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द्रोणपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( द्रोणाभिषेकपर्व ) 
१-भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरबोंका शोक 


अध्याय 


तथा उनके द्वारा कर्णका स्मरण * ३१०१ 
२-कर्णकी रणयात्रा * ३१०५ 
३-भीष्मजीके प्रति कर्णका कथन * ३१०९ 


४-भीष्मजीका कर्णको प्रोत्साहन देकर युद्धके 
लिये भेजना 'तथा कर्ण आगमनसे 
कीरबोंका इर्षोंछास ' ३१११ 

५-कर्णका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके 
लिये द्रोणाचायंका नाम प्रस्तावित करना “** 

६-दुर्याधनका द्रोणाचायंसे सेनापति होनेके 
लिये प्राथना करना ** ३११४ 

७-द्रोणाचार्यका सेनापतिके पंदपर अभिषेक, 
कोरब-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणका 
पराक्रम 

८-द्वोणाचार्यके पराक्रम और वधका संक्षिप्त 


३११२ 


३११५ 


समाचार ३११८ 
-द्रोणाचायंकी मृत्युकां समाचार सुनकर 
धृतराष्ट्रका शोक करना '*' * ३१२१ 


१०-राजा धृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना 
. और संजयसे युद्धविषयक प्रश्न - ३१२४ 
११-धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी संक्षिप्त 
लीलाओंका वर्णन करते हुए श्रीकृष्ण और 
अजुनकी महिमा बताना 
१२-दुर्योधनका वर मॉगना और द्रोणाचार्यका 
युधिष्ठटिकी अजुनकी अनुपस्थितिमें जीवित 
पकड़ छानेकी प्रतिज्ञा करना *"* ३१३२ 
१३-अजुनका युधिष्ठिकी आश्वासन देना तथा 
युद्धमें द्रोणाचार्यका पराक्रम * ० ह शी 
१४-द्रोणका पराक्रम/ कोरव-पाण्डव वीरोंका 
इन्द्ययुद्ध, रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्यु- 
की वीरता ' ३१३६ 
१५-शल्यके साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी 
पराजय छः 0० 
१६-बृषसेनका पराक्रम, कौरव-पाण्डव वीरोंका 
तुमुल्युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा पाण्डवपक्षके: 
अनेक वीरोंका वध तथा अज्जुनकी विजय 


२१४२ 


३१४४ 


२५-कौरव-पाण्डव-सैनिकों के द्वन्द्द-युद्ध 


कर कक रे 


विषय 


( संशप्तकवधपव ) 
१७-सुशर्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा 
अजुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना **' 
१८-संशप्तक-सेनाओंके साथ अजुनका युद्ध 
और सुधन्वाका वध * ३१५१ 
१९-संशप्तक-गर्णोंके साथ अजुनका घोर युद्ध *** ३१५४ 
२०-द्रोणाचाययके द्वारा गरुड़व्यूहका निर्माणः 
युधिष्ठटिका भय धृष्टयुम्रका आश्वासन; 
धृष्टयुम्न और दुमुंखका युद्ध तथा संकुल- 
युद्धमें गजसेनाका संहार "" ३१५६ 
२१-द्रोणाचार्यके द्वारा सत्यजितू, शतानीकः 
हृढसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाश्चालराज- 
कुमार आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय 
२२-द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्ण- 
का सवाद ' ३१६४ 
२३-पाण्डव-सेनाके महारथियोंके रथ घोड़े 
ध्वज तथा धनुष्ोका विवरण * ३१६६ 


अध्याय पृष्ठ-संख्या 


२३१४८ 


२१६० 


२४-शृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए, 


” ३१७३ 
*** ३१७४ 
२६-भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी 

और भगदत्तका भयानक पराक्रम * ३१७९ 
२७-अजुनका संशप्तक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध 

और उसके अधिकांश भागका वध रे *८ २ 
२८-संशप्तकोंका संह्ार करके अर्जुनका कौरव-सेना- 

पर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाथीका 

पराक्रम मे “*" ३१८५ 
२९-अजुन और भगदत्तका युद्ध; श्रीकृष्णद्वारा 

भगदत्तके वेष्णवासत्रसे अर्जुनकी रक्षा तथा 

अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका व्ध *** ३१८७ 
२०-अजुनके द्वारा बृषक और अचलका वध: 

शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा 

कौरव-सेनाका पलायन 3-9 ९ 
२३१-कोरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा 

अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध. **' ३१९४ 


युद्धके समाचार पूछना 


डै० 








३२-कौरव-पाण्डक सेनाओंका घमासान युद्ध 
भीमसेनका कौरव महारथियोंके साथ संग्राम) 
भयंकर संहार, पाण्डवोंका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण ५९ शे कर्णके 
» अर्जुन और कणंका युद्ध) क 
भाशयोंका वध तथा कर्ण और सात्यकिका संग्राम 


( अभिमन्युवधपर्व ) 


३३-दुर्योधनका उपाल्म्भ) द्रोणाचार्यकी प्रतिज्ञा 
और अभिमन्युवधके बृत्तान्तका संक्षेपसे वर्णन 
३४-संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा द्रोणाचार्य- 
द्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 
२५-युधिष्ठिर और अभिमन्युका संवाद तथा व्यूइ- 
भेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 
३६-अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कोरबों- 
की चतुरक्लिणी सेनाका संहार 
३७-अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मक- 
पुत्र॒का वध: शरल्यका मूच्छित होना और 
कोरव-सेनाका पछायन लक 
२८-अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका वध तथा 
द्रोणाचार्यकी रथसेनाका पलायन 
३९-द्रोणाचार्यके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी 
प्रशंसा तथा दुर्याधनके आदेशसे दुःशासनका 
अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 
४०-अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और कर्णकी 
पराजय 
४१-अभिमन्युके द्वारा कर्णके भाईका वध तथा 


कोरवसेनाका संहार और पलायन 
४२-अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डबोंको 
जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 
४३-पाण्डवोंके साथ जयद्रथका युद्ध और ब्यूहद्वार- 
को रोक रखना भः 


४४-अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा 
वसाताय आदि अनेक योद्धाओंका वध 
४५-अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा; क्षत्रियसमूह; 
रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और सैकड़ों 
राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय' ** 
४६-अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुन्रका 
बध ओर सेनासहित छः महारथियोंका पछायन 
४७-अभिमन्युका पराक्रम।/ छः महारथियोंके 
साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा बृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित 
कोसछनरेश बृहद्वलका बध 
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४८-अभिमन्युद्वारा अश्वकेवु, भोज और कर्णके 
मन्‍न्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके 
साथ घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा 
अभिभन्युके धनुष; रथ, ढाल और 
तलवारका नाश 
४९-अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और कैकय 
रथियोंको मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती 
हुई अपनी सेनाको युधिष्ठिरका आश्वासन 


 देश३१ 


देना “*' ् * ३२३४ 
“तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर 
सेनाका शिविरको प्रस्थान एवं रणभूमिका 
वर्णन *' ३२३२७ 
५१-युघधिष्ठिरका विछाप * ३२३८ 
५२-विलाप करते हुए युधिष्ठिरके पास व्यासजी- 
का आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका 
प्रसंग आरम्भ करना *** ३२४० 
५३-शंकर और ब्रह्माका संवाद, मुत्युकी 
उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका 
कार्य सौंपा जाना हा *' ३२४३ 
५४-मृत्युकी घोर तपस्या; ब्रह्माजीके द्वारा उसे 
वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका 
उपसहार ' ३२२४५ 
५५-षोडशराजकीयोपाज्यानका आरम्भ) नारदजी- 
की कपासे राजा सुज्जयको पुन्नकी प्राप्ति; दस्युओं- 
द्वारा उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सुज्लयको 
नारदजीका मझरुत्तका चरित्र सुनाना ' २२४९ 
५६-राजा सुहोत्रकी दानशील्ता ' ३२५३ 
५७-राजा पौरवके अद्भुत दानका बृत्तान्त * ३२५४ 
५८-राजा शिबिके यज्ञ ओर दानकी महत्ता **' ३२५५ 
५९-भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र ' ३२५६ 
६०-राजा भगीरथका चरित्र # 5 
६१-राजा दिलीपका उत्क् ** ३२६० 
६२-राजा मान्धाताकी महत्ता * ३२६१ 
६ ३-राजा ययातिका उपाख्यान ' ३२६३ 
६४-राजा अम्बरीषका चरित्र * ३२६४ 
६५-राजा शशबिन्दुका चरित्र ' ३२६५ 
६६-राजा गयका चरित्र *' ३२६६ 
६७-राजा रन्तिदेवकी महत्ता **' * ३२६८ 
६८-राजा भरतका चरित्र * ३२६९ 
६९-राजा प्रथुका चरित्र * ३२७१ 
७०-परशझुरामजीका चरित्र * ३२७३ 


द्रोणपर्व ४७१ 


७१-नारदजीका सज्ञयके पुत्रकी जीवित करना 
और व्यासजीका युधिष्ठिर्ी समझाकर 
अन्तर्धान होना "2 "** ३२७५ 


( प्रतिज्ञापे ) 
७२-अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद 
और क्रोध ३२७७ 
७३-युधिष्ठटिके मुखसे अभिमन्युवधका दृत्तान्त 
सुनकर अजुनकी जयद्रथकों मारनेके लिये 


शपथपृण प्रतिश॒  /*' "२२८३ _ 


७४-जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचाय- 

का उसे आश्वासन देना *"' ३२८७ 
७५-श्रीकृष्णका अज्ुनको कौरवोंके जयद्रथकी 

रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना ““ ३२८९ 
७६-अजुनके वीरोचित वचन “*" ३२९१ 
७७-नाना प्रकारके अश्युभसूचक उत्पात) -कोरव- 

सेनामें भय ओर श्रीकृष्णपका अपनी बहिन 


सुभद्राको आश्वासन देना कै ९ 
७८-सुभद्राका विछाप और श्रीकृष्णका सबको 
आश्वासन है ९ 


७९-श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये सात्रिमें 
भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना) जागते हुए 
पाण्डव सेनिकोंकी अजुनके लिये शुभा- 
शंसा तथा अज्जुनकी सफलताके लिये 
श्रीकृष्णके दारकके प्रति उत्साहभरे वचन ३२९८ 
८०-अजुनका खप्नमें भगवान श्रीकृष्णके साथ 
शिवजीके समीप जाना और उनकी स्त॒ति 
करना  डे३०१ 
८१-अजुनको खपष्नमें ही पुनः पाशुपतास्रकी प्राप्ति ३३०५ 
८२-युघिष्टिरका प्रातःकाल उठकर स्नान और 
नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंकी दान 
देना वस्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर 
बैठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण-.- 
का पूजन करना "कं ” डदे३०७ 
८३-अजुनकी प्रतिज्ञाकों सफल बनानेके लिये 
युधिष्ठिरकी श्रीकृष्णसे प्राथना और श्रीकृष्ण- 


का उन्हें आश्वासन देना *** ३३०९ 


* ८४-युधिष्टिरका अजुनको आशीर्वाद, अजुनका 
: * स्वप्न सुनकर समस्त सुद्ददोंकी प्रसन्नता 
सात्यक और श्रीकृष्णके साथ रथपर बेठकर 
अजुनकी रण-यात्रा तथा अर्जुनके कहनेसे 
सात्यकिका युधिष्टिरकी रक्षाके लिये जाना'*' ३३११ 


६-. 








( जयद्रथवधपर्व ) 


८५-घृतराष्ट्रका विद्ाधक *** “" ३३१४ 

८६-संजयका धृतराष्ट्रको उपाल्म्भ /” रे३१७ 

८७-कोख-सैनिकोंका उत्साह तथा आचार्य 
द्रोणके द्वारा चक्रशकटब्यूहका निर्माण *** ३३१९ 


८८-कौरव-सेनाके लिये अपशकुनः दुर्मषणका 

अजुनसे छड़नेका उत्साह तथा अजुनका 

रणभूमिमें प्रवेश एवं शह्लनाद + ३३२१ 
८९-अजुनके द्वारा दुर्षंणकी गजसेनाका संहार 

और समस्त सैनिकोंका पलायन “** ३३२३ 
९०-अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित 

दुशशासनका पछायन “*“  रेशरर५ 
९१-अजुन और द्रोणाचार्यका वार्तालाप तथा 

युद्ध एवं द्रोणाचायकोी छोड़कर आगे बढ़े हुए 

अजुनका कोरसेनिकोंद्वारा प्रतरोिधष *** ३३२७ 
९२-अजुनका द्रोणाचा्य और कृतवर्माके साथ 

युद्ध करते हुए कौरव-सेनामें प्रवेश तथा 

श्रतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका 

अजुनद्वारा वध गे “” रे३३० 
९२-अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु+ नियतायु; 

दीर्घायु) म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदि 

का वध “' र३२५ 
९४-दुर्याधनका उपाल्म्म सुनकर द्रोणाचार्यका 

उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर उसीको 

अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना **" ३३२९ 
९५-द्रोण और धृष्टयुम्नका भीषण संग्राम तथा उमिय 

पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध **" ३३२४४ 
९६-दोनों पक्षोंके प्रधान वीरोंका दन्द्र-युद्ध **" ३३४७ 
९७-द्रोणाचार्य ओर धृष्टय्म्नका युद्ध तथा सात्यकि 

द्वारा धृष्टयुम्नकी रक्षा “* ३३४९ 
९८-द्रोणाचार्य ओर सात्यकिका अद्भुत युद्ध *** ३३५२ 
९९-अजुनके द्वारा तीवगतिसे कौरवसेनामें प्रवेश: 

विन्द और अनुविन्दका वध तथा अद्भुत 

जलाशयका निर्माण '*' *' ३३२५५ 





१०० -श्रीक्ृष्णके द्वारा अश्वपरिचर्या तथा खा-पीकर 


दृष्ट-पुष्ट हुए अश्ोंद्वारा अजुनका पुनः शन्नु 

सेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर 

बढ़ना /” ३३६० 
१०१-श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कौरव- 

सैनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके 

लिये आना फ "*' रशे३े६३ 


४२ 
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१०२-भ्रीकृष्फा अजुनकी प्रशंसापूबवंक उसे 
प्रोत्ताइन देना। अर्जुन और दुर्योधनका एक 
दूसरेके सम्मुख आना। कौरव-सैनिकोंका भय 
तथा दुर्योधनका अजुनको ललकारना 
०३-दुर्योधन और अर्जुनका युद्ध तथा ढुर्योधन:, 
की पराजय्‌ 
१०४-अजुनका कौरव महारथियोंके साथ घोर युद्ध 
१०५-अजुन तथा कोरव महारथियोंके ध्वर्जोका 
वर्णन और नौ महारथियोंके साथ अकेले 
अजुनका युद्ध ; 
१०६-द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डवसेनाका 
दन्द्-युद्ध तथा द्रोणाचा्यके साथ युद्ध करते 
समय रथ-मभंग हो जानेपर युधिष्टिरका पछायन 
१०७-कौरव-सेनाके क्षेमधूर्ति, वीरधन्वा) निरमित्र 
तथा व्याप्रदत्तका वध और दुर्मुख एवं 
“विक्र्णकी पराजय 
१०८-द्रौपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका 
बंध तथा भीमसेनके द्वारा अल्म्बुधकी पराजय 
१०९-घरटोत्कचद्वारा अल्म्बुषका वध और पाण्डव- 
सेनामें हष-ध्वनि 
११०-द्रोणाचार्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्ठिरका 
सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए. उसे अजुनकी 


सहायताके लिये कौरव-सेनामें प्रवेश करनेका आदेश ३ ३८७ 


१११-सात्यकि ओर युधिष्टिरका संवाद हा 

११२-सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और 
सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रस्थान तथा 
साथ आते हुए भीमको युधिष्ठिरकी रक्षाके 
ल्यि लोटा देना 

११३-सात्यकिका द्रोण और हकृतवर्माके साथ युद्ध 
करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 

११४-थृतराष्ट्रका विषादयुक्त वचनः संजयका 
धृतराष्ट्रकी ही दोषी बताना) कइतवर्माका 
भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा 
पाण्डब-सेनाकी पराजय 

११५-सात्यकिके द्वारा कृतवर्माकी पराजय) त्रिगर्तों- 
की गजसेनाका संहार और जलूसंघका वध 

११६-सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्याधन और 
कृतवर्माकी पुनः पराजय $ 

११७-सात्यकि और द्रोणाचायका युद्ध) द्रोणकी 
पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन 

११८-सात्यकिद्वारा सुदर्शनका वध 
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११९-सात्यकि और उनके सारथिका संवाद 
तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों और यवन 
आदिकी सेनाकी पराजय 
१२०-सात्यकिद्वारा दुर्वाधनकी सेनाका संहार तथा 
भाश्योंसहित दुर्योधनका पछायन 
१२१-सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी 
सेनाका संहार ओर दुःशासनका सेनासहित 
पलायन " नह 
१२२-द्रोणाचायंका दुःशासनको फटकारना और 
द्रोणाचायके द्वारा वीरकेतु आदि पाश्चालेंका 
वध एवं उनका धृष्युम्नके साथ घोर युद्ध) 
द्रोणाचायंका मूर्च्छित होना, _धृष्टयुम्न॒का 
पलायन; आचार्यकी विजय तक 
१२३-सात्यकिका घोर युद्ध और दुःशासनकी 
पराजय 
१२४-कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवोँ- 
के साथ दुर्योधनका संग्राम न 
१२५-द्रोणाचायंके द्वारा बृहत्क्षत्र धृष्टकेतु: 
जरासंधपुत्र सहदेव तथा घृष्टयुम्नकुमार 
क्षत्रधर्माका वध और चेकितानकी पराजय 
१२६-युधिष्ठिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन 
और सात्यकिका पता छगानेके लिये भेजना 
१२७-भीमसेनका कौरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचार्यके 
सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा उनके 
द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोका वध, अवशिष्ट 
पुत्नोंसहित सेनाका पलायन 6६ 
१२८-भीमसेनका द्रोणाचाय॑ं और अन्य कौरव 
योद्धाओंकों पराजित करते हुए द्रोणाचार्यकरे 
रथको आठ बार फंक देना तथा श्रीकृष्ण 
और अजुनके समीप पहुँचकर गजना करना 
तथा युधिष्टिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकार- 
की बातें सोचना 
१२९-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा कर्णकी पराजय 
१३०-दुर्याधनका द्रोणाचार्यदी उपालम्भ देना) 
द्रोणाचार्यका उसे द्यूतका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ 
युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 
१३१-भीमसेनके द्वारा कर्णकी प्रयज्ञय_ 
१३२-भीमसेन और कणंका घोर युद्ध 
१३३-भीमसेन और कर्णका युद्ध, कर्णके सारथि- 
सेहित रथका विनाश तथा छ्षतराष्ट्रपुत्र 
दुजयका बंध 
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१३४-भीमसेन और कण्णका युद्ध) छ्षृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्मुखका वध तथा कर्णका पलायन 
१३५-धृतराष्ट्रका खेदपूवक भीमसेनके बलका 
वर्णन और अपने पुत्रोंकी निनन्‍दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुर्मषण आदि धृतराष्ट्रक 
पाँच पुत्रोका वध. कट 
१३६-भीमसेन और कर्णका युद्ध। कर्णका पलायन? 
घृतराष्ट्रके सात पुत्रोंका वध तथा भीमका 
पराक्रम हा 
१३७-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके 
सात भाइयोंका वध **' ; 
१३८-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध *** 
१३९-भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध, पहले 
भीमकी और पीछे कर्णकी विजय, उसके 
बाद अजुनके बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण और 
अश्वत्थामाका पलायन 
१४ ०-सात्यकिद्वारा ' राजा अल्म्बुषका 
दुःशासनके घोड़ोंका वध 
१४१-सात्यकिका अद्भुत पराक्रम: श्रीकृष्णका 
अजुनको सात्यकिके आगमनकी सूचना देना 
और अजुनकी चिन्ता 
१४२*भूरिश्रवा और सात्यकिका रोघपूर्वक 
सम्भाषण और युद्ध तथा सात्थकिका सिर- 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भ्ुजा- 
का अजुनद्वारा उच्छेद 
१४३-भूरिश्रवाका अजुनको उपाल्म्भ देना, अजुन- 
का उत्तर और आमरण अनशनके लिये बैठे 
हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध 
१४४-सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका 
कारण तथा वृष्णिवंशी वीरोंकी प्रशंसा “*' 
१४५-अजुनका जयद्रथपर आक्रमण कर्ण और 
दुर्योधनकी बातचीत) कर्णके साथ अजुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओँ- 
के साथ अजुनका धोर युद्ध 
१४६-अजुनका अद्भुत पराक्रम और सिन्धुराज 
जयद्रथका वध कु 
१४७-अजुनके बाणोंसे क्ृपाचायका मूच्छित होना 
अजुनका खेद तथा कर्ण और सात्यकिका 
युद्ध एवं कर्णकी पराजय 4 
१४८-अर्जुनका कर्णको फटकारना और बृषसेनके 
वधकी प्रतिज्ञा करना? श्रीकृष्णका अजुनको 
बधाई देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य 
दिखाते हुए युधिष्ठिरके पास छे जाना. **' 


और 


द्रोणपर्व 
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१४९-श्रीकृष्णका युधिष्टिसे विजयका समाचार 
सुनाना और युधिष्टिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्व॒ति 
तथा अजुन) भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 
१५०-व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते 
हुए द्रोणाचा यंकोी उपाल्म्म देना. *' 
१५१-द्रोणाचार्यका दुर्याधनको उत्तर और युद्धके 
लिये प्रस्थान 
१५२-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः 
युद्धका आरम्भ 


( घटोत्कचवधप्व ) 


१५३-कौरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध। दुर्योधन और- 


युधिष्ठिरका संग्राम तथा दुर्याधनकी पराजय 
१५४-रात्रियुद्धमें पाण्डब-सैनिकोंका द्रोणाचायपर 
आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वाय उनका संहार 
१५५-द्रोणाचायंद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेन- 


द्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिज्ञराजकुमार- 


का एवं ध्रुवः जयरात तथा छ्षतराष्ट्र पुत्र 
दुष्कर्ण ओर दुर्मदका वध 
१५६-सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध/ सोमदत्तकी 
पराजय$ घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध 
और अश्वत्थामाद्वारा घटोत्कचके पुत्नका) 
एक अक्षोहिणी राक्षस-सेनाका तथा द्रुपदपुन्नों- 
का वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय 
१५७-सोमदत्तकी मूरछां, भीमके द्वारा बाह्वीकका 
वध, घृतराष्ट्रके दस पुत्रों और शकुनिके सात 
रथियों एवं पॉच भाइयोंका संहार तथा 
द्रोणाचार्य और युधिष्टिरके युद्धमें युधिष्ठिर- 
की विजय हे है 
१५८-दुर्याधन और कर्णकी बातचीतः 
कृपाचार्यद्वारा कर्णणकी फटकारना तथा कर्ण- 
द्वारा कृपाचायका अपमान 
१५९-अश्वत्थामाका कर्णको मारनेके लिये उद्यत 
होना, दुर्योधनका उसे मनाना) पाण्डवों 
और पाश्चालेंका कर्णपर आक्रमण) कर्णकी 
पराक्रम, अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय 
तथा दुर्योधनका अश्वत्थामासे पाश्चालेंके 
वधके लिये अनुरोध “*' नी 
१६०-अश्वत्थामाका * दुर्योधनको उपाहुम्भपूर्ण 
आश्वासन देकर पाश्चा्लेंके साथ युद्ध करते 
हुए धृष्टयुम्नके रथसहित सारथिको नष्ट करके 
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” ३५७१ 


३५७४ 


३५७९ 


उसकी सेनाकी भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना ३५८५ 


१६ १-भीमसेन और अजुनका आक्रमण ,ओर 
” ३५८८ 


कौरव-सेनाका पलायन 


डंडे महाभारत 








१६२-सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध) द्रोणाचार्य 
और युधिष्ठटिरका युद्ध तथा भगवान्‌ भीकृष्णका 
युधिष्ठिरको द्रोणाचायसे दूर रहनेका आदेश ३५९० 
१६३-कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओँमें प्रदीर्पों 
( मशालों ) का प्रकाश "" ३५९३ 
१६४-दोनों सेनाओंका धमासान युद्ध और दुर्योधन- 
का द्रोणाचारयंकी रक्षाके लिये सैनिकॉँंकोी आदेश २३५९७ 
१६५-दोनों सेनाओंका युद्ध और कृतवर्माद्वारा 
युधिष्ठटिरकी पराजय "" ३५९९ 
१६६-सात्यकिके द्वारा भूरिका वध) घटोत्कच और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके साथ 
दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्याधनका पलायन ३६०२ 
१६७-कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शब्यके द्वारा 
विराटके भाई शतानीकका वध ओर विराठकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर 
अल्म्बुषका पछायन ३६०६ 
१६८-शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और दृषसेनके 
द्वारा द्रुपदकी पराजय तथा प्रतिविन्ध्य एवं 


दुशशासनका युद्ध * ३६०९ 
१६९-नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा 
शिखण्डी ओर इपाचार्यका घोर युद्ध *** ३६१३ 


१७०-घृष्युम्न ओर द्रोणाचार्यका युद्ध, धृष्टयुम्नद्वारा 

द्रुमसेनका वध, सात्यकि और कणंका युद्ध, 

कर्णकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका 

पाण्डवसेनापर आक्रमण ” ३६१६ 
१७१-सात्यकिसे दुर्योधनकी, अर्जुनसे शकुनि और 

उद्ूककी तथा घृष्टयुम्नसे कौरवसेनाकी पराजय ३६२० 
१७२-दु्यो धनके उपालम्भसे द्रोणाचार्य और कर्णका 

घोर युद्ध, पाण्डवसेनाका पछायन) भीमसेनका 

सेनाको लौटाकर छाना और अज़ुनसहित 

भीमसेनका कोरवॉपर आक्रमण करना “*' ३६२३ 
१७३-कर्णद्वारा धृष्टयुम्न एवं पाग्चालोंकी पराजय: 

युधिष्ठिकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और 

अजुनका घटोत्कचको प्रोत्साइन देकर कर्णके 

साथ युद्धके लिये भेजना * ३६२६ 
१७४-घटोत्कच और जदठासुरके पुत्र अल्म्बुधका 

घोर युद्ध तथा अल्म्बुषका वध * ३६३० 
१७५-घटोत्कच और उसके रथ आदिके स्वरूपका 

वर्णन तथा कर्ण ओर घटोत्कचका धोर संग्राम ३६३३ 
१७६-अलायुधका युद्धस्थलमें प्रवेश तथा उसके 

स्वरूप और रथ आदिका वर्णन ** ३६४१ 
१७७-भीमसेन और अलायुधका घोर युद्ध **' ३६४३ 


१७८-दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध और 
घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्योधन- 
का पश्चात्ताप /' ३६४५६ 
१७९-घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कणंके द्वारा 
चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका बध ३६४८ 
१८०-घटोत्कचके वधसे पाण्डवॉका शोक तथा 
श्रीकृष्णकी प्रसन्नता और उसका कारण ३६५५ 
१८१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको जरासंध आदि 
धर्मद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना ३६५७ 
१८२-कणने अजुनपर शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी, इसके 
उत्तरमें संजयका धृतराष्ट्से और श्रीकृष्णका 
सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन शक 
१८३-थघृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं 
राजा युधिष्टिका शोक और भगवान 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका 
निवारण “” ३६६३ 


२६५९ 


( द्रोणवधपव्वे ) 


१८४-निद्रासे व्याकुछ हुए. उभयपक्षके सेनिर्कोंका 
अजुनके कहनेसे सो जाना और चन्द्रोदयके 
बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 
८५-दुर्योाधनका उपाल्म्म और द्रोणाचार्यका " 
व्यंगपूर्ण उत्तर 
१८६-पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, द्रुपद- 
के पौत्रों तथा द्वुपद एवं विराद्‌ आदिका 
वध) धृष्टयुम्नकी प्रतिशा और दोनों दल्ओमें 
घमासान युद्ध * “" ३६७४ 
१८७-युद्धस्थलकी भीषण अवस्थाका वर्णन और 
नकुलके द्वारा दुर्योधनकी पराजय * ३६७८ 
१८८-दुःशासन और सहदेवका) कर्ण और भीम- 
सेनका तथा द्रोणाचाय और अजुनका धोर 
युद्ध ३६८९१ 
१८९-थृष्टयुम्नका दुःशासनकों हराकर द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण; नकुछ-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा; 
दुर्योधन तथा सात्यकिका संवाद तथा युद्ध) 
कर्ण और भीमसेनका संग्राम और अजुनका 
कौरवोपर आक्रमण *** ३६८५ 


१९०-द्रोणाचार्यका घोर कम; -अषियोंका द्रोणको 
_अज्र त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
किट भले 

_छत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना २६८९ सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना ३६८९ 


१९१-द्रोणाचाय॑ और पृष्टय्युम्मका युद्ध तथा 
सात्यकिकी झूरवीस्ता और प्रशंशा. **' ३६९३ 





१९२-उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध+ 
धृष्टद्युाम्नका आक्रमण) द्रोणाचार्यका अख्तर 
. त्यागकर योग-धारणाके द्वारा ब्रह्मलोक-गमन 


. और धृष्टयुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद २६९७ 
आंत _++7_+_++++-+.०ू__ ८ 





( नारायणास््र-मोक्षपवर ) 
१९३-कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागनाः 
अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचार्यका उसे द्रोण- 
. वधका बृत्तान्त सुनाना 
१९४-घृतराष्ट्रका प्रश्न 
१९५-अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्ग़ार और उसके 
द्वारा नारायणास््रका प्राकस्य ५ 
१९६-कोरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्ठिरका 
अर्जुनसे कारण पूछना और अर्जुनके द्वारा 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण 
परिणामका वर्णन 
१९७-भीमसेनके वीरोचित उद्गार और धृष्टयुम्नके 
द्वारा अपने इृत्यका समर्थन 
१९८-सात्यकि और ृष्टयुम्नका परस्पर क्रोधपूर्वक 
वाग्वाणोंसे छड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
ओर श्रीकृष्ण एवं युधिष्ठिरके प्रयत्नते उनका 
निवारण 


द्रोणपव 
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१९९-अश्वत्यामाके द्वारां नारायणास्त्रका प्रयोग; 


3५% 





राजा युधिष्ठिसका खेदः भगवान्‌ श्रीकृष्णके . 


बताये हुए उपायसे सैनि्कोंकी रक्षा, भीम- 
सेनका वीरोचित उद्घबार और उनपर उस 
अख््रका प्रबल आक्रमण थ्‌ 
२००-श्रीकृष्फा भीमसेनकी रथसे उतारकर 
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भगा देना । फिर अश्वत्थामाद्वारा मालवः पौरव _ 
और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
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शान्त करना " -* ३८९५ 
४६-कौरव-सेनाकी व्यूहरचना) युधिष्ठिरके आदेशसे 
अजुनका आक्रमण, शसल्यके द्वारा पाण्डव-सेनाके 
प्रमुख वीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा *** 
४७-कोरवों और पाण्डबोंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध 
तथा अजुन और कर्णका पराक्रम * ३९०५ 


/ 
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३८७७ 


अटर ८६१ 


३८९२ 


३८९९ 


३८९२. 


४८-कणके द्वारा बहुत-से योद्धाओसहित पाण्डव- 
सेनाका संहार; भीमसेनके द्वारा कर्ण पुत्र भानुसेन- 
का वध; नकुल और सात्यकिके साथ ब्ृषसेनका 
युद्ध तथा क्णका राजा युधिष्ठटिरपर आक्रमण' * 
४९-कर्ण और युघिष्ठिरका संग्राम, कर्णकी मूर्च्छा; 
कर्णद्वारा युधिष्टिरकी पराजय और तिरस्कार 
तथा पाण्डबोॉके हजारों योद्धाओंका बध और 
रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव-महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस और उसका पलायन *** ३९११ 
५०-कर्ण ओर भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पछायन ३९१८ 
५१-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके छः पुन्नोंका वध; 
भीम और कर्णका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना& 
रथसेना और घुड़सवारौंका संहार तथा उभय- 
पक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध जज 
५२-दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कौरव-सेनाका 
व्यथित होना ह * ३९२७ 
५३-अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और 
उनकी सेनाका संहार ” ३९२९ 
५४-कषपाचार्यके द्वारा शिखण्डीकी पराजय और 
सुकेत॒का वध तथा धृष्टचुम्नके द्वारा कृतवर्माका 
परास्त होना न्‍्याक के 
५५-अश्वत्थामाका धोर युद्ध, सात्यकिके सारथिका 
वध एवं युधिष्ठटिरका अश्वत्थामाकों छोड़कर 
दूसरी ओर चले जाना **'* मय 
५६-नकुछ-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृष्टयुम्न- 
से दुर्योधनकी पराजय; कणद्वारा पाग्चाल-सेना- 
सहित योद्धाओँका संहार, भीमसेनद्वारा कौरव- 
योद्धाओंका सेनासहित विनाश) अर्जुनद्वारा 
संशपकोंका वध तथा अश्वत्थामाका अर्जुनके 
साथ घोर युद्ध करके पराजित होना " ३९३७ 
५७-दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्साहन देना और 
अश्वत्थामाकी प्रतिज्ञा ** ३९४६ 
५८-अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह 
तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्ध-भूमि दिखाते और 
वहाँका समाचार बताते हुए, रथको आगे बढ़ाना ३९४७ 
५९-ृष्टयुम्न और कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका 
धृष्टयुम्रपर आक्रमण तथा अजुनके द्वारा धृष्टबुम्न- 
की रक्षा ओर अश्वत्थामाकी पराजय * ३९५० 
६०-श्रीकृष्णका अजुनसे दुर्योधन और कर्णके 
पराक्रमका वर्णन करके कर्णको मारनेकने लिये 
अजुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके 
दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना ” ३९५४ 
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२९३२ 


३९३५ 
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६१-कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय) धृष्टय्ुम्न और 
दुःशासनका तथा बृषसेन और नकुलका युद्ध: 
सहदेवद्वारा उदककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनि- 
की पराजय; कृपाचायद्वारा युधामन्युकी एवं 
कृतवर्माद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संद्दार 
और पलायन | । 
६२-युधिष्ठिरपर कौरव-सेनिकोंका आक्रमण 
६३-कर्णद्वारा नकुल-सहृदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय 
एवं पीड़ित होकर युधिष्ठटिरका अपनी छावनीमें 
जाकर विश्राम करना 
_६४-अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय) | शी पराजय कौखवसेनामें 
भगदड़ एवं दुर्योधनसे प्रेरित कर्णद्वारा 
भागवाज्जसे पाश्चालेका संहार 
६५-भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण और 
अजुनका युधिष्टिरके पास जाना 
६६-युधिष्ठिरका अर्जुनसे भश्रमवश कर्णके मारे जाने 
का बृत्तान्त पूछना 
६७-अजुनका युधिष्टिसे अबतक कर्णको न मार 
सकनेका कारण बताते हुए उसे मारनेके लिये 
प्रतिशा करना 
६८-युधिष्ठिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोध- 
पूर्ण वचन 
६९-युधिष्टिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए. अजुन- 
की भगवान्‌ श्रीकृष्णका बछाक व्याध और 
कौशिक मुनिकी कथा सुनाते हुए धर्मका तत्त्व 
बताकर समझाना 
७०-भगबान्‌ श्रीकृष्ण अजुनको प्रतिज्ञा-भज्ञ3 
श्रातृवध तथा आत्मघातसे बचाना और युधिष्ठिर- 
को सान्त्वना देकर संतुष्ट करना 
७१-अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपदेश, अज्जुन और 
युधिष्ठटिरका प्रसन्नतापूवंक मिलन एवं अर्जुनद्वारा 
कर्णवधकी प्रतिशा) युधिष्ठिरका आशीर्वाद :** 
७२-श्रीकृष्ण और अजुनकी रणयात्रा) मार्गमें शुभ 
शकुन तथा श्रीकृष्णका अज्ुनको प्रोत्साहन देना 
७३-भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए 
अजुनके बलकी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 
और दुर्याधनके अन्यायकी याद दिलाकर 
अज्ञुनकी कर्णवधके लिये उत्तेजित करना *** 
७४-अजुनके वीरोचित उद्भार 
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७५-दोनों पश्षोक्री सेनाओंमें दन्द्रयुद्ध 
सुषेणका वध का 

७६-भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 

७७-अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरव-सेनाका 


संहार तथा भीमसेनसे शक्ुुनिकी पराजय एवं 


तथा 


दुर्योधनादि धृतराष्ट्र-पुत्नोका सेनासहित 
[गकर कर्णका आश्रय लेना क 
७८-कर्णके द्वारा पाण्डक-सेनाका 


संहार और 
पलायन 
७९-अजुनका कोरव-सेनाको विनाश करके खूनकी 
नदी बहा देना और अपना रथ कर्णके पास 
ले चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना 
तथा श्रीकृष्ण ओर अजुनको आते देख शल्य 
और कर्णकी बातचौत तथा अजुनद्वारा कौरव 
सेनाका विध्वंस 
८०-अजुनका कोरव-सेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 
८१-अर्जुन और भीमसेनके द्वारा कौरववीरोंका 
संहार तथा कर्णका पराक्रम 
८२-सात्यकिके द्वारा कर्णपुत्र प्रसनका वध, क्णका 
पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 
८३-भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका 
वध, युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा 
भीमका दर्षोद्वार खा 
८४-घृतराष्ट्रके दस पुन्नोंका बध; कर्णका भय और 
शल्यका समझाना तथा नकुछ और शृषसेनका 
युद्ध *** 
८५-कौरववीरोंद्वारा कुलिन्द्राजके पुत्रों 
ओर हाथियोंका संहार तथा अजुनद्वारा 
बृषसेनका वध का "३ 
८६-कर्णके साथ युद्ध करनेके विषयमें श्रीकृष्ण 
और अजुनकी बातचीत तथा अजुनका कर्णके 
सामने उपस्थित होना हे 
८७-कर्ण और अजुनका द्ेरथ-युद्धमें समागमः 
उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियों- 
का संशयः ब्रह्मा और महादेवजीद्वारा 
अजुनकी विजय-घोषणा तथा कर्णकी शल्यसे 
और अर्जुनकी श्रीकृषष्णसे वार्ता 
८८-अजुनद्वारा कौरव-सेनाका संहार, अश्वत्थामा- 
का दुर्योधनसे संधिके लिये प्रस्ताव और 
दुर्योधनद्वारा उसकी अस्वीकृति 
८९-कर्ण और अजुनका भयंकर युद्ध और कौरब- 
वीरोंका पछायन 
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९०-अजुंन और कर्णका घोर युद्ध। भगवान्‌ कौरवसेनाका पछायन और दुर्योधनका उसे 


श्रीकृष्णके द्वारा. अजुनकी सपंमूख बाणसे रोकनेके लिये विफल प्रयास **" ४०९६ 
_ रक्षा तथा कर्णका अपना पहिया एथ्वीमें फेंस ९४-शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, कौरव- 
जानेपर अर्जुसे बाण न चलानेके लिये सेनाका पछायन और श्रीकृष्ण तथा अजुनका 

अनुरोध करना हि ११६ - शिबिरकी ओर गमन **' “** ४१०० 
९१-भगवान्‌ भ्रीकृष्णा कर्णको चेताबनी देना ९५-कोरव-सेनाका शिबिरकी ओर पलायन और 

_और कणंका वध "४०८५ शबिरोमम प्रवेश ० *** ४१०५ 


९२-कौरवॉका शोक) भीम आदि पाण्डर्वोका हर्ष; 


कौरब-सेनाका पछायन और दुःखित शल्यका ९६-युधिष्ठिरका रणभूमिमें कर्णको मारा गया 


देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ष और अजुनकी 


दुर्योधनको सान्त्वना देना ४४८ ७६० ९४ 
९३-भीमसेनद्वारा पच्चीस हजार पेदल सेनिकोंका प्रशंसा करना, धृतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा 
वध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्वंस, कर्णपर्वके श्रवणकी महिमा *** ४१०६ 
+्वलस्किफिकॉरओ+ 
चित्र-सूची 
( तिरंगा ) ६-दुर्योधनकी शब्यसे कर्णका 
१-कर्ण और अर्जुनका युद्ध“ कप सारथि बननेके लिये प्राथना %&' बंडट४५ 
२-त्रिपुर-बिनाशके लिये देवताओं - -आल्य कर्णको इंस ओरकीएका 
उपाख्यान सुनाकर अपमानित 
द्वारा शक्करजीकी स्तुति ''' “"" ३८१३ कर रहे हैं *** ३८८५ 
३-श्रीकृष्ण आगे जाते हुए ८-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके कई 
युधिष्टिकोी देखनेके लिये पुत्रों एवं कौरवयोद्धाओंका 
ः अजुनसे कह रहे हैं. “'' जग १ का जुआ किन्यात 
२ अाबाओ 0 कोश "मा लेबल ९-अजुनके द्वारा संश संहार बडे ० 
कि १०-शर्मराजके चरणोंमें श्रीकृष्ण 
किक सकी कै हक 3 एवं अर्जुन प्रणाम कर रहे हैं *** ३९७५ 
( सादा ) ११-कर्णद्वारा पृथ्बीमें घंसे हुए पहियेको 
े उठानेका प्रयत्र ढं *०« 2 
५-अजुनके द्वार मित्रसेनका १२-कर्णवध *** *** ४०९३ 


शिरश्छेद हि '*' ३८३० १३-( १६ लाइन चित्र फरमोमें ) 





अध्याय विषय 
१-संजयके मुखसे शल्य और दुर्याधनके बधका 
वृत्तान्त सुनकर राजा ध्ृतराष्ट्रका मूच्छित होना 


और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन 
देना न] ००० 
२-राजा धृतराष्ट्रका विछाप करना और संजयसे 


युद्धका बृत्तान्त पूछना 
३-कर्णके मारे जानेपर पाण्डवॉके भयसे कौरव- 
सेनाका पछायन) सामना करनेवाले पचीस हजार 
पैदलोंका भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका 


अपने सैनिकोंकी समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवॉंके 
साथ युद्धमें लगाना 
४-ऊपाचायका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


५-दुर्योधनका कृपाचार्यकों उत्तर देते हुए; संधि 
स्वीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना * * 
६-दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शल्यकों 
सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, दुर्योधनका 
शल्यसे अनुरोध और शब्यद्वारा उसकी स्वीकृति 
७-राजा शबल्यके वीरोचित उद्गार तथा श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिरकी शल्यवधके लिये उत्साहित करना 
८-उभय-पक्षकी सेनाओंका समराजह्षणमें उपस्थित 
होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका 
वणन ; 
९-उभय-पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और 
कौरव-सेनाका पलायन 
१०-नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रोका वध तथा 
उभय पक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध 
११-शल्यका पराक्रम/ कौरव-पाण्डव योद्धाओँके 
दन्द्रयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शब्यकी पराजय 
१२-भीमसेन और शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा 
युधिष्ठिके साथ शबल्यका युद्ध) . दुर्याधनद्वारा 
चेकितानका और युधिष्टिरद्धारा चन्द्रसेन एवं 
द्रमसेनका वध) पुनः युधिष्टिर और माद्री- 

: पुत्नौके साथ शल्यका युद्ध 
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अध्याय विषय 
१३-मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 5 
१४-अर्जुन और अश्वत्थामाका युद्ध तथा पाश्चाल 
वीर सुरथका वध 
१५-दुर्योधन और धृष्ट्युम्नका एवं अजुन और 
अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ नकुल और 
सात्यकि आदिका घोर संग्राम ; 
१६-पाण्डव-सैनिकों और कौरब-सैनिकोंका दन्द्र- 
युद्ध, भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्ठिर- 
द्वारा शल्यकी पराजय 
१७-भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े और सारथिका 
तथा युधिष्ठिरद्वारा राजा शल्य और उनके 
भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय 


१८-मद्रराजके अनुचरोंका वध और कौरव-सेनाका 
पलायन ली 
१९-पाण्डव-सेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए 


पाण्डवॉकी प्रशंशा और धृतराष्ट्रकी निन्‍्दा 
करना तथा कौरव-सेनाका पलायन) भीमद्वारा 
इक्कीस हजार पैदर्लोका संहार और दुर्योधनका 
अपनी सेनाको उत्साहित करना 
२०-ृष्टयुम्नद्वारा राजा शाल्वके हाथीका और 
सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध 
२१-सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध, कृतवर्माका युद्ध 
और उसकी पराजय एवं कोरव-सेनाका पलायन 
२२-दुर्योधनका पराक्रम और उभयपक्षकी सेनाओं 
का घोर संग्राम ैे 
२३-कोौरव-पक्षके सात सौ रथियोंका वध) उभय- 
पक्षकी सेनाओंका मर्यादाझ्ून्य घोर संग्राम तथा 
शकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय *** 
२४-श्रीकृष्णके सम्मुख अजुनद्वारा ढुर्योधनके 
दुराग्रहकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार 
२५-अजुन और भीमसेनद्वारा कौरवोंकी रथसेना 


एवं गजसेनाका संहार। अश्वत्थामा आदिके 
द्वारा दुर्गोधनकी खोज) कौरबव-सेनाका 


पृष्ठ-संख्या 
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२६-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका और 
बहुत-सी चतुरज्षिणी सेनाका वध 
२७-श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत! अजुनद्वारा 
सत्यकर्मा) सत्येषु तथा पेंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा भीमके द्वारा 
धृतराष्ट्रपुत्र सुदशनका अन्त 
२८-सहदेवके द्वारा उदूक और शकुनिका वध एवं 
बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पछायन 
( हृदप्रवेशपर्व ) 

२९--बची हुई समस्त कौरव-सेनाका वध) संजयका 
कैदसे छूटना, दुर्योधनका सरोवरमें प्रवेश तथा 
युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें 
जाना ष 
( गदापव ) 
३०-अश्वत्थामा) कृतवर्मा और कृपाचार्यका सरोवर- 
पर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमें 
बातचीत करना) व्याधोंसे दुयोधनका पता पाकर 
युधिष्ठिरा सेनासहित सरोवरपर जाना और 
कृपाचाय आदिका दूर हट जाना 
३१-पाण्डवोंका द्वैपायनसरोवरपर जाना। वहाँ 
युधिष्ठिसर और श्रीकृष्णकी बातचीत तथा 
तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्ठिरका 
संवाद : 
३२-युधिष्ठटिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर 
होकर किसी एक पाण्डवके साथ गदायुद्धके 
लिये तैयार होना 
२३-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको फटकारना, भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्ध '*' 
२३४-बलरामजीका आगमन और स्वागत तथा 
भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्म **' 
२०-बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रभासक्षेत्रके 
प्रभावका वर्णनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शाप- 
मोचनकी कथा 
३६-उदपानतीर्थंकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनि- 
के कूपमें गिरने, वहाँ यज्ञ करने और अपने 
भाशयोंको शाप देनेकी कथा 
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३७-विनशन) सुभूमिक, गन्धरब, गर्गलोत) शह्ढ 
दतवन तथा नैमिषेय आदि तीथोंमें होते हुए 


बलभद्रजीका सप्त सारस्वततीर्थमें प्रवेश 
३८-सप्तसारस्वततीर्थकी उत्पत्ति, महिमा और 
मड्णक मुनिका चरित्र “* 


२९--औशनस एवं कपालमोचनतीथ्थंकी माहात्म्यकथा 
तथा झषडुके आश्रम प्रथूदक तीर्थकी महिमा 
४०-आएिषिण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा 
वरप्राप्ति है 
४१ -अवाकीणण और यायात तीर्थंकी महिमाके प्रसंग- 
में दाल्भ्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 
४ २-वसिष्ठापवाह तीथंकी उत्पत्तिके प्रसंगमें विश्वामित्र- 
का क्रोध और वसिष्ठजीकी सहनशील्ता 
४३-ऋषियोंके प्रयत्नसे सरस्वतीके शापकी निवृत्ति, 
जलकी शुद्धि तथा अरुणासड्भमर्मे स्नान करनेसे 
राक्षसों और इन्द्रका संकटमोचन 
४४-कुमार कार्तिकेयका प्राकस्य और उनके 
अभिषेककी तैयारी 
४५-स्कन्दका अभिषेक और उनके महापाषंदोंके 
नाम) रूप आदिका वर्णन 
४६-मातृकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रण- 
यात्रा और उनके द्वारा तारकासुर) महिषासुर 
आदि दैत्योंका सेनासहित संहार गम 
४७-वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीर्थ, ब्रह्मयोनि 
और कुबेरतीर्थंकी उत्पत्तिका प्रसज्ञ कम 
४८-बदरपाचनतीर्थकी महिमाके प्रसञ्ञमें श्रुतावती 
ओर अरुन्धतीके तपकी कथा 
४९-इन्द्रतीर्थ, रामतीर्थ, यमुनातीय और आदित्य- 
तीर्थंकी महिमा के 
५०-आदित्यतीरथंकी महिमाके प्रसज्ञमें असित 
देवल तथा जैगीषव्य मुनिका चरित्र 
५ १-सारस्वततीर्थकी महिमाके प्रसज्ञमें दधीच ऋषि 
और सारस्वत मुनिके चरित्रका वर्णन 
५२-वबृद्धकन्याका चरित्र, शज्ञवानके साथ उसका 
विवाह और स्वरगंगमन तथा उस तीथंका माहात्म्य 
५३-ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और महिमाका 
वर्णन *ग् 
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५४-प्क्षप्रखवण आदि तीर्थों तथा सरखतीकी 
महिमा एवं नारदजीसे कोरबोंके विनाश और 
भीम तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर 
बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना * ४२८२ 
५५-बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्त- 
पश्चकतीयंमें जाना और वहाँ भीम तथा 
दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी " ४२८५ 
५६-दुर्योधनके लिये अपशकुन, भीमसेनका उत्साह । 
तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ 
गदायुद्धका आरम्भ " ४२८८ 
५७-भीमसेन और दुर्योधनका गदायुद्ध “ ४२९१ 
५८-श्रीकृष्ण और अज्ुनकी बातचीत तथा अजुनके 
संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जाधें तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण 
उत्पातोंका प्रकट होना * ४२९५ 
५९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार) 
युधिष्ठिका भीमसेनकी समझाकर अन्यायसे 
रोकना और दुर्याधनको सान्‍्त्वना देते हुए खेद 


प्रकट करना ४२९९ 


६०-क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका 
समझाना ओर युधिष्ठिर्क्के साथ श्रीकृष्णकी 
तथा भीमसेनकी बातचीत. प 
६१-पाण्डव-सेनिकोंद्वारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका 
दुर्योधनपर आश्षिप, दुर्योधनका उत्तर तथा 


श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डबोंका समाधान एवं 
" ४३०४ 





शब्डृध्वनि 
६२-पाण्डवोंका कौरवशिबिरमें पहुँचना। अजुनके 

रथका दग्ध होना ओर पाण्डवॉका भगवान्‌ 

श्रीकृष्णको हस्तिनापुर भेजना * ४३०९ 
&६३-युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें 

जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीको आश्वासन दे 

पुनः पाण्डबोंके पास छोट आना * ४ढ्े१२ 
६४-दुर्योधनका संजयके सम्मुख विलाप और वाहकों- 

द्वारा अपने साथियोंको संदेश भेजना! ' ४३१७ 
६५-दुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विषाद) 

प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक “*' ४३२ «४ 





चित्र-सची 


( तिरंगा ) 
१-युधिष्टिरकी ललकारपर दुर्योधनका पानीसे 
बाहर निकल आना ““** * ४१११ 
२-मित्रावरुणके आश्रममें बलरामजीकी 
देवर्षि नारदजीसे भेंट * ४२२१ 
( सादा ) 
३-शल्यका कौरवोंके सेनापति-पदपर अभिषेक ४१३० 


आओ 
व कम यनन-मद ल्‍ ये 2००0) 


न्‍ + 0 रा ] | 
ट | [। ( टी! 
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४-युधिष्टिरद्वारा शल्यपर शक्तिका घातक प्रहार ४१६४ 
५-श्रीकृष्ण दुर्योधनकी ओर संकेत करते हुए 

उसे मारनेके लिये अजुनकों प्रेरित कर रहे हैं ४१९५ 
६-विश्रामके लिये सरोवरमें छिपे हुए दुर्योधन '" ४२७५ 


| के 


७-पाण्डबाद्वारा बलरामजीकी पूजा *** ४२२४ 
८-दुर्योधन और भीमका गदायुद्ध * ४२९१ 
९-युद्धके अन्तमें अजुनके रथका दाह * ४३१० 
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अध्याय विषय 


१-तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम। कौओंपर 
उल्दूका आक्रमण देख अद्वत्थामाके मनमें 
क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियों- 
से उसका सलाह पूछना रॉ 
२-कृषपाचार्यका अश्वत्थामाको देवकी प्रबलता 
बताते हुए. कतंव्यके विषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह 
लेनेकी प्रेरणा देना 
३-अश्वत्थामाका कृपाचाय और कृतवर्माको उत्तर 
देते हुए उन्हें अपना क्रूरतापूर्ण निश्चय बताना 
४-कझृषपाचायंका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी 
सलाह देना और अश्वत्थामाका इसी रात्रिमें 
सोते हुओंको मारनेका आग्रह प्रकट करना'*' 
५-अश्वत्थामा और कृपाचार्यका संबाद तथा 
तीनोंका पाण्डवोंके शिबिरकी ओरे प्रस्थान **' 
६-अश्वत्थामाका शिबिरद्वारपर एक अद्भुत पुरुष- 
को देखकर उसपर अस्त्रोंका प्रह्दर करना और 
अज्नोंके अभावमें चिन्तित हो भगवान्‌ शिवकी 
शरणमें जाना 
७-अख्वत्थामाद्वारा शिवकी स्तुति, उसके सामने 
एक अम्मिवेदी तथा भूतग्णोंका प्राकव्य और 
उसका आत्मसमपंण करके भगवान्‌ शिवसे 
खज्ज प्रात करना 
८-अश्वत्थामाके द्वारा रात्रिमें सोये हुए पाग्चाल 
आदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे 
निकलकर भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा 
और कृपाचायंद्वारा वध 
९-दुर्याधनकी दशा देखकर कृपाचार्य और 
अश्वत्थामाका विलाप तथा उनके मुखसे 
पाग्चालेके बधका बृत्तान्त जानकर दुर्योधनका 
प्रसन्न होकर प्राणत्याग करना 


( तिरंगा ) 
१-भीमसेन अख्वत्थामासे प्रास हुई मणि 
द्रौपदीको दे रहे हैं 


# ओऔदरि: # 


सोधिकपवे 


पृष्ठ-संख्या 


४३२३ 


” ४३२७ 


# कर 8 


४३३९ 


४३२४ 


' ४३३६ 


” ४३३८ 


” ४३४२ 


* ४३५१ 


विषय 
( ऐपषीकपवे ) 
१०-धृष्टयुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों और पाश्चालेके 
वबधका वृत्तान्त धुनकर युधिष्ठटिरका विलाप; 
द्रौपदीको बुलानेके लिये नकुछकों भेजना) 
सुहृदोंके साथ शिबिरमें जाना तथा मारे हुए 
पुत्रादिकों देखकर भाईसहित शोकातठुर होना 
११-युधिष्ठिरका झोकमें व्याकुल होना) द्रोपदीका 
विलाप तथा द्रोणकुमारके बधके लिये आग्रह: 
भीमसेनका अश्वत्थामाको मारनेके लिये प्रस्थान 
१२-श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एवं क्रूरताके 
प्रसंगमें सुदर्शनचक्र मॉगनेकी बात सुनाते हुए. 
उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका 
आदेश देना 
१३-श्रीकृष्ण, अर्जुन और युधिष्ठिरका भीमसेनके 
पीछे जाना; भीमका गज्ञातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाको ललकारना और अशच्वत्थामाके 
द्वारा ब्रह्मासत्रका प्रयोग 
१४-अश्वत्थामाके अज्नका निवारण करनेके लिये 
अजुनके द्वारा ब्रह्माद्नका प्रयोग एवं वेदव्यासजी 
ओर देवर्षि नारदका प्रकट होना 
१५-वेदव्यासजीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने 
अज्लका उपसंहार तथा अश्वत्थामाका अपनी 
मणि देकर पाण्डवॉके गर्भपर दिव्यास्र छोड़ना 
१६-श्रीकृष्णससे शाप पाकर अश्वत्थामाका वनको 
प्रस्थान तथा पाण्डबोंका मणि देकर द्रौपदीको 
शान्‍्त करना 
१७-अपने समस्त पुत्रों और सेनिकोंके मारे जानेके 
विषयमें युधिष्ठिरका श्रीकृष्णसे पूछना और 
उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका 
प्रतिपादन 
१८-महादेवजीके कोपसे देवता; यज्ञ और जगत्‌की 
दुरबस्था तथा उनके प्रसादसे सबका खस्थ होना 


अध्याय 


>०शाक4 


चित्र-सूची 


४३२३ 


( सादा ) 
२-अश्वत्थामा एवं अजुनके छोड़े हुए 
ब्रह्माह्नोंको शान्त करनेके लिये नारद- 
जी और व्यासजीका आगमन 


+-+>-----« ० /फिकिकाह ००२०-७० 


पृष्ठ-संख्या 


४३५५ 


४२३०८ 


४३६० 


' डर६२ 


” ४३६४३ 


४३६९ 


४३७९ 


' डर३६४ 





# श्रीहरि! # 


स्रीपर्व 


विषय पृष्ठ-सं ख्या 


( जलप्रदानिकपरव्व ) 


अध्याय 


१-धृतराष्ट्रका विछाप और संजयका उनको 


सान्त्वना देना *** ४३७३ 
२-विदुरजीका राजा धृतराष्ट्रकी समझाकर उनको 

शोकका त्याग करनेके लिये कहना *'* ४३२७६ 
रे-विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते हुए 

घृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना “*" ४३७८ 
४-दुःखमय संसारके गहन खरूपका वर्णन और 

उससे छूटनेका उपाय **' “" ४३७९ 
५-गहन वनके , दृश्टान्त्से संसारके भयंकर 

स्वरूपका वर्णन कि '% उ३ट१ 
६-संसाररूपी वनके रूपकका स्पष्टीकरण *'* ४३८२ 


७-संसारचक्रका वर्णन और रथके रूपकसे संयम 
और ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय बताना *** ४३८३ 
८-व्यासजीका संहारको अवश्यम्भावी बताकर 
घृतराष्ट्रको समझाना “" छर३ेट५ 
९-घृतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और विदुरजीका 
उन्हें पुनः शोक-निवारणके लिये उपदेश *** 
१०-ञस्नरियों ओर प्रजाके छोगोंके सहित राजा 
घृतराष्ट्रका रणभूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर 
निकलना कह - ९७ बट रे 
११-राजा धृतराष्ट्रसे कृपाचार्य+ अश्वत्थामा और 
कृतवर्माकी भेंट और कृपाचार्यका कौरव- 
पाण्डवोंकी सेनाके बिनाशकी सूचना देना *** ४३९१ 
१२-पाण्डबोंका ध्ृतराष्ट्रसे मिलना, धृतराष्ट्रके द्वारा 
भीमकी लोहमयी प्रतिमाका भज्ञ होना और 
शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना *** ४ ३९२ 
१३-श्रीकृष्णका धृतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध 
शान्त करना और धुृतराष्ट्रका पाण्डबॉको 
हृदयसे लगाना “** ४३९४ 
१४-थाण्डवोंको शाप देनेके लिये उद्यत हुई 
गान्धारीको व्यासजीका समझाना *** ४३९५ 
१९-भीमसेनका गान्धारीको अपनी सफाई देते हुए 
उनसे क्षमा मॉगनाः युधिष्ठिरका अपना अपराध 
स्वीकार करना गान्धारीके दृष्टिपातसे युधिष्ठिरके 
पैरोंके नॉंका काछा पड़ जाना; अर्जुनका 
भयभीत होकर भीकृष्णके पीछे छिप जाना 


6 +-+ 


४२८८ 


अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 


पाण्डवोॉंका अपनी मातासे मिलना; द्रौपदीका 
विलाप, कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका 
उन दोनोंकों धीरज बँधाना **' ४३९६ 


( ख्रीविलापपर्व ) 


१६-वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य इष्टिसम्पन्न हुई नसे दिव्य दृष्टिसम्पन्न हुई 
“2 अणतर--- हा 


_गान्धारीका युद्धस्थलमें मारे गये योद्धाओं तथा 

रोती हुई बहुओंकी देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख 

विल्लप ० क 9 कक 
१७-दुर्योधन तथा उसके पास रोती हुई पुत्रवधूको 

देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलछाप ४४०२ 
१८-अपने अन्य पुत्रों तथा दुःशासनकों देखकर 

गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विछाप " ४४०४ 
१९-विकर्ण, दुमुख॥ चित्रसेन, विविंशति तथा 

दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके 

सम्मुख विलाप *** ४४०६ 
२०-गान्धारीद्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तरा और विराट- 

कुलकी ख्लरियोंके शोक एवं विछापका वर्णन *** ४४०७ 


४२३९९ 


-२१-गान्धारीके द्वारा कर्णी देखकर उसके शौर्य 


तथा उसकी स्त्रीके वि्यपका श्रीकृष्णके सम्मुख 
वर्णन न *** ४४०९ 
२२-अपनी-अपनी ख्रियोंसे घिरे हुए अवन्‍न्ती-नरेश 
और जयद्रथको देखकर तथा दुःशलापर 
दृष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख 
विलाप ्ज *** ४४१० 
२३-शल्य, भगदत्त, भीष्म और द्रोणको देखकर 
श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका विछाप *** ४४१२ 
२४-भूरिश्रवाके पास उसकी पत्नियोंका विछाप, उन 
सबको तथा शकुनिको देखकर गान्धारीका 
श्रीकृष्णके सम्मुख शोकोद्वार पे 
२५-अन्यान्य वीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका 
शोकातुर होकर विल्यप करना और क्रोधपूर्वक 
श्रीकृष्णकी यदुवंशविनाशविषयक ज्ाप देना ४४१६ 


४४१४ 


( भ्राद्धपव ) 


२६-प्राप्त अनुस्म्ृति विद्या और दिव्य दृष्टिके प्रभावसे 
युधिष्ठटिरका महाभारत-युद्धमें मारे गये छोगोंकी 
संख्या और गतिका वर्णन तथा युधिष्ठिरकी 


आज्ञासे सबका दाइ-संस्कार *** ४४२० 
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२७-सभी ख्ती-पुरुर्षोका अपने मरे हुए, सम्बन्धियों- युधिष्ठिकका कर्णके लिये शोक प्रकट करते हुए, 
को जलाझलि देना, कुन्तीका अपने गर्भसे उनका प्रेतकृत्य सम्पन्न करना और ख्ियोकरे...0 
कर्णके जन्म होनेका रहस्य प्रकट करना तथा मनमें रहस्यकी बात न छिपनेका शाप देना" ** ४४ अपर 


गा 3०-२०... नल नी हि 
*“+ऊंीफको२७> 


चित्र-सची 
( सादा ) २-युद्धमें काम आये हुए वीरोंको उनके 
१-व्यासजी गान्धारीको समझा रहे हैं *** ४३९५ सम्बन्धियोंद्वार जलदान नमन कफ ई २ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


द्रोणपर्व 


>-*डिडड2>७2 2० 


( द्रोणाभिषेकपवे ) 


प्रथमो5ध्यायः 
भीष्मजीके धराशायी होनेसे कौरबोंका शोक तथा उनके द्वारा कर्णका सरण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोक्तमम । 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यांमी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके नित्य 


सखा) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरखती और ( उन छीलाओंका संकलन करनेवाले ) 


महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय ( महामारत ) का 


पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
तमप्रतिमसर्वो जोबलवीयेसमन्वितम | 
हत॑ देवबतं श्रुत्वा पाश्चाल्येन शिख्नण्डिना ॥ १ ॥ 
धघतराष्ट्रत्त्ती, राजा शोकव्याकुललोचनः । 
किमचेष्टत विप्रष॑ हते पितरि वीयवान ॥ २ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अहन्‌ ! अनुपम सत्त्तः ओजः 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न देवत्रत भीष्मकों पाग्चालराज 
शिखण्डीके हाथसे मारा गया सुनकर राजा. धृतराष्ट्रके नेत्र 
शोकसे व्याकुल हो उठे होंगे । ब्रह्म ! अपने ज्येष्ठ पिताके 
मारे जानेपर पराक्रमी धृतराष्ट्रने केसी चेश की १ ॥ १-२ ॥ 
तस्य पुत्रों हि भगवन, भीष्मद्रोणमुखे रथेः । 
पराजित्य महेष्वासान पाण्डवान राज्यमिच्छति ॥ ३॥ 
भगवन्‌ ! उनका पुत्र दुर्योधन भीष्म; द्रोण आदि 


महारथियोंके द्वारा - महाधनुधर पाण्डवॉकों पराजित करके 
स्वयं राज्य इथिया लेना चाहता था ॥ ३ ॥ 


तस्मिन्‌ हते तु भगवन्‌ केती सर्वंधनुष्मताम । 


यद्चेष्टत कौरव्यस्तन्मे बरूहि तपोधन ॥ ७ ॥ 


म० स० २---४- १९२--- 


भगवन्‌ ! तपोधन ! सम्पूर्ण धनुर्धरोंके ध्वजस्वरूप 
भीष्मजीके मारे जानेपर कुरुवंशी दुर्योधनने जो प्रयज्ष किया 
हो; वह सब मुझे बताइये |॥ ४॥ 
वेशम्पायन उवाच 
निहत॑ पितर श्रुत्वा ध्रुतराष्ट्री जनाधिपः । 
लेभे न शान्ति कोरव्यश्विन्ताशोकपरायणः ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! ज्येष्ट पिताको 
मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र चिन्ता और शोकमें 
ड्ब गये । उन्हें क्षणभरको भी शान्ति नहीं मिल रही थी ॥ 
तस्य चिन्तयतो दुःखमनिश पार्थिवस्य तत्‌ । 
आजगाम विशुद्धात्मा पुनगोवल्गणिस्तदा ॥ ६ ॥ 
वे भूपाल निरन्तर उस दुःखदायिनी घटनाका ही चिन्तन 
करते रहे । उसी समय विश्ुद्ध अन्तःकरणवाला गवल्गणपुत्र 
संजय पुनः उनके पास आया ॥ ६ ॥ 
शिबिरात्‌ संजयं प्राप्त॑ निशि नागाहयं पुरम्‌। 
आस्बिकेयो महाराज घ्वृतराष्ट्रोएन्चपूचछत ॥ ७ ॥ 
महाराज ! रातके समय कुरुक्षेत्रके शिबिरसे हस्तिनापुरमें 
आये हुए संजयसे अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने वहॉँका समाचार 
पूछा ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा भीष्मस्य निधनमप्रहशष्टमना भशम । 
पुञ्नाणां जयमाकाह्नन विललापातुरों यथा ॥ ८ ॥ 
भीष्मकी झुत्युका वृत्तान्त सुनकर उनका मन स्वथा 
अप्रसन्न एवं उत्साहयून्य हो गया था। वे अपने पुत्रोंकी 
विजय चाहते हुए, आतुरकी भाँति विलाप कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
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घ॒तराष्टर उवाच 

संशोच्य तु महात्मानं भीष्म॑ भीमपराक्रमम । 

किमकाणु: परं॑ तात कुरवः कालचोदिताः ॥ ९ ॥ 
धघुतराष्ट्रने पूछा--तात ! संजय ! भयंकर पराक्रमी 

महात्मा भीष्मके लिये अत्यन्त शोक करके कालप्रेरित कौरवों- 

ने आगे कोन-सा कार्य किया ॥ ९ ॥ 

तस्मिन विनिहते शूुरे ढुराध॑ महात्मनि । 

कि नु खित्‌ कुरवो5कापुनिंमझाः शोकसागरे॥ १० ॥ 
उन दुधषं वीर महात्मा भीष्मके मारे जानेपर तो समस्त 

कुरुवंशी शोकके समुद्रमें डूब गये होंगे; फिर उन्होंने फोन- 

सा कार्य किया १ ॥ १० ॥ 

तदुदीण महत्‌ सेन्यं जेलोक्यस्यापि संजय । 

भयमुत्पादयेत्‌ तीव॑ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! महात्मा पाण्डवॉकी वह विशाल एवं प्रचण्ड सेना 

तो तीनों लोकोंके दृदयमें तीव्र भय उत्पन्न कर सकती है॥ 

को हि दोयोंधने सेन्ये पुमानासीन्महारथः । 

य॑ं प्राप्य समरे वीरा न अस्यन्ति महाभये ॥ १२५॥ 
उस महान्‌ भयके अवसरपर दुर्योधनकी सेनामें कोन 

ऐसा वीर महारथी पुरुष था; जिसका आश्रय पाकर समराक्णमें 

वीर कौरव भयभीत नहीं हुए हैं ॥ १२ ॥ 

देवबते तु निहते कुरूणाम्तषे तदा । 

किमकापुनपतयस्तन्ममाचक्ष्य... संजय ॥ १३॥ 
संजय | कुरुश्रेष्ठ देवत्रतके मारे जानेपर उस समय सब 

राजाओंने कोन-सा कार्य किया ! यह मुझे बताओ ॥ १३ ॥ 

संजय उवाच 

श्टुणु राजन्नेकमना वचन ब्वुवतो मम्र । 

यत्‌ ते पुत्रास्तदाकाषुहते देववतें सथे ॥ १७॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें देवत्त भीष्मके 


भौमदाभार ते 
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मारे जानेपर उस समय आपके पुत्रोने जो कार्य 

किया; वह सब मैं बता रहा हूँ । मेरे इस 

कथनको आप एकाग्रचित्त होकर सुनिये ॥१४॥ 

निहते तु तदा भीष्मे 

राजन सत्यपराक्रमे । 

पाण्डवेयाश्र 

प्राध्यायन्त पृथक पृथक॥ १०॥ 
राजन | जब सत्यपराक्रमी भीष्म मार दिये 

गये; उस समय आपके पुत्र और पाण्डव अलग- 

अलग चिन्ता करने लगे ॥ १५ ॥ 

विस्मिताश्वच॒ प्रहणश्चथ  क्षत्र- 

धर्म निशम्य ते । 

निन्दमानास्ते 

प्रणिपत्य. महात्मने ॥ १६॥ 

शयन कट्पयामासुर्भष्मायामितकर्मणे । 

सोपधानं नरब्याप्र शरेः संनतपर्वभिः ॥ १७॥ 

पुरुषसिंह ! वे क्षत्रिय-धमंका विचार करके अत्यन्त 

विस्मित और प्रसन्न हुए | फिर अपने कठोरतापूर्ण घर्मकी 

निन्‍दा करते हुए उन्होंने महात्मा भीष्मकों प्रणाम किया 

और उन अमित पराक्रमी भीष्मके लिये झुकी हुई गाँठवाले 

बाणोंद्वारा तकिये और शब्याकी रचना की ॥ १६-१७ ॥ 


विधाय रक्षां भीष्माय समाभाष्य परस्परम्‌ | 
अजुमान्य च गाह्ैयं ऊत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयनाः समवेत्य परस्परम्‌ । 
पुनयुद्धाय निजेग्मुः क्षत्रियाः कालचोद्ताः ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार परस्पर वार्ताछाप करके भीष्मजीकी रक्षाकी 
व्यवस्था कर दी और उन ग्जानन्दन देवब्रतकी अनुमति ले 
उनकी परिक्रमा करके आपसमें मिलकर वे काठप्रेरित क्षत्रिय 
क्रोधसे लाल आँखें किये पुनः युद्धके लिये निकले ॥ १८-१९॥ 
ततस्तूयनिनादैश्व॒ भेरीणां निनदेन च। 
तावकानामनीकानि परेषां च विनियेयुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर बाजोंकी ध्वनि ओर नगाड़ोंकी गड़गड़ाइटके 
साथ आपकी तथा पाण्डवॉकी भी सेनाएँ युद्धके लिये निकलीं॥ 
व्यावृत्ते येग्णि राजेन्द्र पतिते जाह्नवीखुते । 
अमधंवबशमापन्नाः कालोपहतचेतसः ॥ २१ ॥ 
अनाहत्य वचः पथ्यं गाड्ेयस्य महात्मनः । 
निययुभरतश्रेष्ठा: शख्त्राण्यादाय सत्वराः ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | जिस समय गड्जानन्दन भीष्म रथसे गिरे थे; 
उस समय सूर्य पश्चिम दिशामें ढल चुके थे । यद्यपि महात्मा 
गद्भजानन्दन भीष्मने उन सबको युद्ध बंद कर देनेकी सलाह दी 
थी; तथापि कालसे विवेकशक्ति नष्ट हो जानेके कारण वे 
भरतश्रेष्ठ क्षत्रिय उनके हितकर वचनकी अवहेलना करके 


तावका: 


स्व्चम 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


प्रथमो एध्यायः 
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अमर्षके वशीभूत हो हाथोंमें अस््र-शत््र लिये तुरंत ह्वी युद्धके 
लिये निकल पड़े ॥ २१-२२ ॥ 
मोहात्‌ तब सपुत्रस्य वधाच्छान्तनवस्थ च । 
कौरव्या म्त्युसाद्ध्ताः सहिताः स्वेराजभिः ॥ २३ ॥ 
पुत्रसह्िित आपके मोह ( अविवेक ) से और शान्तनु- 
नन्‍्दन भीष्मका वध हो जानेसे समस्त राजाओंसहित सम्पूर्ण 
कुरुवंशी मृत्युके अधीन हो गये हैं ॥ २३ ॥ 
अजावय इवागोपा वने श्वापदसंकुले । 
भ्ृशमुद्विममनसो हीना देवबतेन ते ॥ २४॥ 
जैसे हिंसक जन्तुओंसे भरे हुए. वनमें बिना रक्षककी 
भेड़ और बकरियाँ भयसे उद्विग्न रहती हैं; उसी प्रकार 
आपके पुत्र और सैनिक देवव्तसे रहित हो मन-ही-मन 
अत्यन्त उद्दिग्न हो उठे थे ॥ २४ ॥ 
पतिते भरतश्रेष्ठ बभूव कुरुवाहिनी । 
दौरिवापेतनक्षतरा हीन॑ खमिव चायुना ॥ २५॥ 
विपन्नसस्येव मद्दी वाक्‌ चेवासंस्कृता तथा। 
आसुरीव यथा सेना निग्रहीते छुपे बली ॥२६॥ 
भरतशिरोमणि भीष्मके धराशायी हो जानेपर कोरव-सेना 
नक्षत्ररह्वित आकाश; वायुश्ून्य अन्तरिक्ष, नष्ट हुई खेतीवाली 
भूमि) असंस्कृत वाणी तथा राजा बलिके बॉघ लिये जानेपर 
नायकविहदीन हुई असुरोंकी सेनाके समान उद्दिम) असमर्थ 
और श्रीहीन हो गयी || २५-२६ ॥ 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेव निम्नगा । 
वृकेरिव बने रुद्धा पृषती हतयूथपा ॥ २७॥ 
शरभाहतसिहेव महती . गिरिकन्द्रा । 
भारती भरतश्रेष्ठे पतिते जाह्बीखुते ॥२८॥ 
गड्जानन्दन भरतश्रेष्ठ भीष्मके धराशायी द्दोनेपर भरत- 
वंशियोंकी सेना विधवा सुन्दरीके समान; जिसका पानी सूख 
गया हो, उस नदीके समान) जिसे भेड़ियोंने वनमें घेर रक्‍्खा 
हो और जिसका साथी यूथप मार डाला गया हो; उस चितकबरी 
मृगीके समान तथा शरभने जिसमें रहनेवाले पिंहकों मार 
डाला हो, उस विशाल कन्दराके समान भयभीत) विचलित 
और श्रीह्दीन जान पड़ती थी ॥ २७-२८ ॥ 
विष्वग्वाताहता रुग्णा नोरिवासीन्महारणवे । 
बलिभिः. पाण्डवेवीरेलब्धलक्षैभ्॒शार्दिता ॥ २९ ॥ 
वीर और बलवान्‌ पाण्डव अपने लक्ष्यकों सफलतापूर्वक 
मार गिरानेवाले थे; उनके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
आपकी सेना महासागरमें चारों ओरसे वायुके थपेड़े खाकर 
टूटी हुई नौकाके समान बड़ी विपत्तिमें फँस गयी ॥ २९ ॥ 


सा तदा55सीद्‌ भृशं सेना व्याकुलाश्वरथद्विपा । 
विपन्नभूयिष्ठनरा कृपणा ध्वस्तमानसा ॥ ३०॥ 


उस समय आपकी सेनाके घोड़े।, रथ और हाथी सब 
अत्यन्त व्याकुछ हो उठे थे | उसके अधिकांश सैनिक अपने 
प्राण खो चुके थे। उसका दिल बैठ गया था और वह 
अत्यन्त दीन हो रही थी ॥ ३० ॥ 
तस्यां अस्ता नपतयः सेनिकाश्व प्ृथग्विधाः । 
पाताल इच मज्नन्‍्तो हीना देवव़तेन ते ॥ ३१ ॥ 

उस सेनाके भिन्न-भिन्न सेनिकः नरेशगण अत्यन्त भयभीत 
हो देवव्रत भीष्मके बिना मानो पातालमें डूब रहे थे ॥२१॥ 
कण हि कुरवो5स्मापुः स हि देववतोपमः। 
सर्वशस्रभृतां श्रेष्ठ रोचमानमिवातिथिम्‌ ॥ ३२॥ 

बन्धुमापद्ठतस्येव ... तमेवोीपागमन्मनः ॥। 

चुक्रुशः कर्ण कर्णति तत्र भारत पाथिवाः ॥ ३३॥ 

उस समय कौरंबोंने कर्णका स्मरण किया । जैसे 
गहस्थका मन अतिथिकी ओर तथा आप त्तिमें पड़े हुए 
मनुष्यका मन अपने मित्र या भाई-बन्धुकी ओर जाता हैः 
उसी प्रकार कौरवॉका मन समस्त शखस््रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
तेजस्वी वीर क्णकी ओर गया; क्योंकि वही भीष्मके समान 
पराक्रमी समझा जाता था । भारत ! वहाँ सब राजा “कर्ण ! 
कर्ण !? की पुकार करने लगे ॥ ३२-३३ ॥ , 
राधेयं हितमस्माक॑खूतपुत्र॑, तनु॒त्यजम्‌ । 
स हि नायुध्यत तदा दशाहानि महायशाः ॥ ३४॥ 
सामात्यबन्धुः कर्णो वे तमानयत मा चिस्म्‌ | 

वे कहने लगे कि “राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण हमारा हितैषी 
है | हमारे लिये अपना शरीर निछावर किये हुए है। अपने 
मन्त्रियों और बन्धुओंके साथ महायशस्वी क्णने दस दिनोंतक 
युद्ध नहीं किया है। उसे शीघ्र बुछाओ । देर न करो ॥ 
भीष्मेण हि महाबाहुः स्वेक्षत्रस्थ -पश्यतः ॥ ३६५॥ 
रथेषु . गण्यमानेषु बलविक्रमशालिषु । 
संख्यातो 5घेरथः कर्णो द्विगुणः सन्‌ न्रषभः ॥ रद ॥ 

राजन्‌ ! बात यद्द हुई थी कि जब बल ओर पराक्रमसे 
सुशोभित रथियोंकी गणना की जा रही थी; उस समय समस्त 
क्षत्रियोंके देखते-देखते भीष्मजीने महाबाहु नरश्रेष्ठ कर्णको 
अरध॑रथी बता दिया । यद्यपि वह दो रथियोंके समान:है ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यो5श्रणीः शुरसम्मतः। 
साखुरानपि देवेशान्‌ रणे यो योद्ुमुत्सदेत्‌ ॥ ३७॥ 

रथियों और अतिरथियोंकी संख्यामें वह अग्रगण्य और 
शूरवीरके सम्मानका पात्र है| रणक्षेत्रमें असुरोंसहित सम्पूर्ण 
देवेश्वरोँके साथ भी वह युद्ध करनेका उत्साह रखता है॥ 
स तु तेनेव कोपेन राजन गाक्गलेयमुकवान। 
त्वयि जीवति कौरव्य नाहं योत्स्ये कदाचन ॥ ३८ ॥ 
त्वया तु पाण्डवेयेषु निहतेषु महास्थे । 
दुर्योधनमलुशाप्य- बर्न 'यास्थामि कौरव ॥ ३९॥ 


३१०४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणप्वेणि 








राजन्‌ ! अधरथी बतानेके कारण ही क्रोधवश उसने 
गज्ञानन्दन भीष्मसे कहा--“कुसनन्दन ! आपके जीते-जी 
मैं कदापि युद्ध नहीं करूँगा | कौरव ! यदि आप उस महा- 
समरमें पाण्डुपुत्रोंको मार डालेंगे तो में दुर्योधनकी अनुमति 
लेकर वनको चला जाऊँगा ॥ ३८-३९ ॥ 
पाण्डबेबों हते भीष्मे त्वयि खग्गमुपेयुषि। 
हन्तास्म्येकरथेनेव रृत्सान यान मन्यसे रथान ॥ ४०॥ 

“(अथवा यदि पाण्डवोंके द्वारा मारे जाकर आप खर्ग- 
लोकमें पहुँच गये तो में एकमात्र रथकी सहायतासे उन 
सबको मार डालूँगा, जिन्हें आप रथी मानते हैं? || ४० ॥ 


एवमुक्‍क्त्वा महाबाहुदशाहानि महायशाः । 

नायुध्यत ततः कणः पुन्नस्य तव सम्मते ॥ ४१॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु महायशस्वी कर्ण आपके पुत्रकी 

सम्मति ले दस दिनोंतक युद्धर्में सम्मिल्तित नहीं हुआ ॥४१॥ 


भीष्म: समरविक्रान्तः पाण्डवेयस्थ भारत । 
ज़घान समरे योधानसंख्येयपराक्रमः ॥ ४२॥ 


भारत ! समरभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अनन्त 
पराक्रमी भीष्मने युद्धस्थल्म पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके बहुत-से 
योद्धाओंकी मार डाला || ४२ ॥ 
तस्मिस्तु निहते शुरे सत्यसंघे महोजसि। 
त्वत्खुताः कणेमस्माषुस्ततुकामा इव छुवम्‌॥ ४३ ॥ 

उन महापराक्रमी सत्यप्रतिज्ञ शूरवीर भीष्मके मारे जानेपर 
आपके पुत्रोंने कर्णका उसी प्रकार स्मरण किया, जेसे पार 
जानेकी इच्छावाले पुरुष नावकी इच्छा करते हैं || ४३ ॥ 
तावकास्तव पुत्राइच सदहिताः स्वेराजभिः। 
हा कणे इति चाक़न्दन्‌ कालो पयमिति चाब्रुवन॥ ४४ ॥ 

समस्त राजाओंसहित आपके पुत्र और सेनिक ५हा कर्ण! 

कहकर विलाप करने छगे और बोछे--“कर्ण ! तुम्हारे 
पराक्रमका यह अवसर आया है? ॥ ४४ ॥ 
प॒व॑ ते सम हि राधेयं खूतपुत्रं तलुत्यजम। 
चुक्ुशुः सहिता योधास्तत्र तत्र महाबल्वाः ॥ ४५ ॥ 

इस प्रकार आपके महाबली योद्धालोग राघानन्दन सूत- 
पुत्र कर्णको) जो दुर्योधनके लिये अपना शरीर निछावर किये 
बैठा था; एक साथ पुकारने छगे || ४५ ॥ 
जामद्ग्न्याभ्यलुशातमस्र. दुरवौरपौरुषम । 
अगमनन्‍्नो मनः कर्ण बन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ ४६॥ 

'राजन्‌ | कर्णने जमदग्निनन्दन परशुरामजीसे अख््र- 
विद्याकी शिक्षा प्राप्त की है और उसका पराक्रम दुर्निवार्य है। 
इसीलिये हमलोगोंका मन कर्णकी ओर गया) ठीक वैसे ही; 


जैसे बड़ी भारी आपत्तिके समय मनुष्यका मन अपने मित्रों 


तथा सगे-सम्बन्धियोंकी ओर जाता है ॥ ४६ ॥ 
स हि शक्तो रणे राजंख्रातुमस्मान महामयात्‌ । 
जिद्शानिव गोविन्द! सततं समहाभयात्‌॥ ४७॥ 

राजन | जेसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंकी सदा अत्यन्त महान्‌ 
भयसे रक्षा करते हैं, उसी प्रकार कर्ण हमें भारी भयसे उबारनेमें 
समर्थ है || ४७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तथा तु संजयं कण कीतंयन्तं॑ पुनः पुनः । 
आशीविषवदुच्छवस्य धघरृतराष्ट्रो5त्रवीद्दिम्‌ ॥ ४८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय | जब संजय इस 
प्रकार बार-बार कर्णका नाम ले रहा था; उस समय राजा 
घृतराष्ट्ने विषधर सर्पके समान उच्छवास लेकर इस प्रकार 
कहा ॥ ४८ ॥ 

घतराष्ट उवाच 
चर, (र छः श्र 

यत्‌ तद्वेकत्नं कर्णममगमद्‌ वो मनस्तदा। 
अप्यपद्यत राधेयं खूतपुत्रतनुत्यजम्‌ ॥ ४९ ॥ 

घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! जब तुमलोगोंका मन 
विकतंनपुत्र कर्णकी ओर गया तब क्या तुमने शरीर निछावर 
करनेवाले सूतपुत्र राधानन्दन कर्णको वहाँ देखा ! ॥ ४९ ॥ 
अपि तन्‍न म्॒षाकार्षीत्‌ कशच्चित्‌ सत्यपराक्रमः। 
समस्श्रान्तानां तदातोनां जस्‍्तानां आाणमिच्छताम्‌॥ ५०॥ 

कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि संकटमें पड़कर घबराये 
हुए और भयमीत होकर अपनी रक्षा चाइते हुए कौरबोंकी 
प्राथनाकों सत्यपराक्रमी कर्णने निष्फल कर दिया हो? ॥५०॥ 
अपि तत्‌ प्ूरयांचक्रे धनुर्धरवरों युधि। 
यत्तद्‌ विनिहते भीष्मे कौरवाणामपाकृतम्‌ ॥ ५१॥ 

भीष्मके मारे जानेपर युद्धस्थलमें कोरवोंके पश्षमें जो 
कमी आ गयी थी) क्या उसे धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ कर्णने पूरा 
कर दिया १ ॥ ५१ ॥ 

. हि 
तत्‌ खण्ड पूरयन्‌ कणः परेषामाद्धद्‌ भयम्‌ । 
के कक ब्> 

स हि वे पुरुषव्यात्रो लोके संजय कथ्यते ॥ ५२ ॥ 

क्या उस खण्डित अंशकी पूर्ति करके कर्णने आन्नुओंके 
मनमें मय उत्पन्न किया १ संजय ! जगतमें कर्णको “पुरुषसिंह? 
कह्दा जाता है ॥ ५२ ॥ 
आताोनां बान्धवानां च क्रन्दतां च विशेषतः । 
परित्यज्य रण प्राणांस्तत्ताणार्थ च शर्में च | 
कछृतवान्‌ मम पुत्राणां जयाशां सफलामपि ॥ ५३ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 








द्वितीयोष्घ्यायः 


३२०५ 


90 आकिजाईँ 


क्या उसने रणभूमिमें शोकात होकर विशेषरूपसे क्रन्दन अपने प्राणोंका परित्याग करके मेरे पुत्रोंकी विजयाभिलाषाको 


करनेवाले अपने उन बन्धुजनोंकी रक्षा एवं कल्याणके लिये 


सफल किया ? ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वेणि तराष्ट्रप्रश्ने ग्रथमोउध्यायः | १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक्रपदम घुतराष्ट्र-प्रक्षत्रिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
_>-अछा0 $/ हाक->--- कल 


द्वितीयो<ध्याय: 
कर्णकी रणयात्रा 


संजय उवाच 
हत॑ भीष्ममथाधिरथिरविंदित्वा 
भिन्‍नां नावमिवात्यगाथे कुरूणाम। 
सोद्यवद्‌ व्यसनात्‌ खूतपुत्रः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अधिरयनन्दन सूतपुत्र 
कण यह जानकर कि भीष्मजीके मारे जानेपर कौरवोंकी सेना 
अगाध महासागरमें टूटी हुई नौकाके समान संकटमें पड़ 
गयी है। सगे भाईके समान आपके पुत्रकी सेनाको संकटसे 
उबारनेके लिये चला ॥ १॥ 
श्रुत्वा तु कणः पुरुषेन्द्रमच्युत॑ 
निपातितं शान्तनवं महारथम । 
अथोपयायात्‌ सहसारिकषणो 
घनुधराणां प्रवरस्तदा न्प॥ २ ॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ योडाओंके मुखसे अपनी मर्यांदासे 


कभी च्युत न होनेवाले पुरुषप्रवर शान्तनुनन्दन महारथी 
भीष्मके मारे जानेका विस्तृत चृत्तान्त सुनकर धनुधरोंमें श्रेष्ठ 
शत्रुसृदन कर्ण सहसा दुर्योधनके समीप चल दिया ॥ २॥ 
हते तु भीष्मे रथसत्तमे परै- 
निमज्ञती नावमिवाणवे कुरून । 
पितेव पुत्रांस्त्वरितो5भ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ ३ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मके शत्रुओंद्वारा मारे जानेपर, जैसे पिता 


अपने पुत्रोंको संकटसे बचानेके लिये जाता हो; उसी प्रकार. 


सूतपुत्र कर्ण ड्बती हुई नौंकाके समान आपके पुत्रकी सेना- 
को संकटसे उबारनेके लिये बड़ी उतावलीके साथ दुर्योधनके 
निकट आ पहुंचा ॥ २ ॥ 
( सम्स्तज्य दिव्यं धनुराततज्यं 
स॒रामदत्त रिपुसंघहन्ता | 
बाणांश्वच कालानलवायुकल्पा- 
नुल्‍लालयन वाक्यमिदं बभाषे ॥ ) 
शन्रुसमूहका विनाश करनेवाले कर्ने परशुरामजीके 
दिये हुए दिव्य धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ा ली और उसपर हाथ 
फेरकर कालापमि तथा वायुके समान शक्तिशाली बाणोंको 
ऊपर उठाते हुए! इस प्रकार कहा ॥ 


कर्ण उवाच 
यर्समिन्‌ घृतिबुद्धिपराक्रमोजः 
सत्यं स्म्वतिवीरंगुणाश्व स्व । 
अस्नाणि दि्व्यान्यथ संनतिहीं: 
प्रियाच वागनसूया थे भीष्मे ॥ ४ ॥ 
सदा छकृतशे टिजशच्ुधातके 
सनातन चन्द्रमलीव लक्ष्म | 
स॒चेत्‌ प्रशान्तः परवीरहन्ता 
मनन्‍्ये हतानेव च सर्ववीरान ॥ ५ ॥ 
कण बोला--ब्राह्मणोंके शत्रुओंका विनाश करनेवाले 
तथा अपने ऊपर किये हुए उपकारोंका आभार माननेवाले 
जिन वीरशिरोमणि भीष्मजीमें चन्द्रमामें सदा सुशोभित 
होनेवाले शशचिहके समान सदा धृति; बुद्धि, पराक्रम, 
ओज,; सत्य, स्मृति, विनय, छजा) प्रिय/बाणी तथा अनसूया 
( दोषदृष्टिका अभाव )--ये सभी विरोचित गुण तथा 
दिव्यासत्नशोमा पाते थे) वे शन्रुवीरोंके हन्‍्ता देवव्रत यदि सदा- 
के लिये शान्‍्त हो गये तो में सम्पूर्ण वीरोंको मारा गया ही 
मानता हूँ ॥ ४-५ ॥ 
.. नेह ध्रुव किचन जातु विद्यते 
.... लोके हास्मिन कमंणो 5नित्ययोगात्‌। 
सूर्यादये को हि विक्तमुसंशयो 
भाव कुर्वीतायमहावते हते॥ ६ ॥ 
निश्चय ही इस संसारमें कर्मेके अनित्य सम्बन्धसे कभी 
कोई वस्तु स्थिर नहीं रहती है। श्रेष्ठ एवं महान जतधारी 
भीष्मजीके मारे जानेपर कोन संशयरहित होकर कह सकता 
है कि कल सूर्योदय होगा ही ( अर्थात्‌ जीवन अनित्य होनेके 
कारण हममेंसे कोन कलका सूर्योदय देख सकेगा, यह कहना 
कठिन है | जब मृत्युंजयी भीष्मजी भी मारे गये, तब हमारे 
जीवनकी क्‍या आशा है? )॥ ६ ॥ 
वसुप्रभावे वखु॒वीयंसम्भवे 
गते वखसूनेव वसुन्धराधिपे। 
वखूनि पुत्रांश्व वसुन्धरां तथा 
कुरूश्व शोचध्चमिमां च वाहिनीम ॥ ७ ॥ 
भीष्मजीमें वसु देवताओंकि समान प्रभाव था | वसुओंके 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 











समान शक्तिशाली महाराज शान्तनुसे उनकी उत्पत्ति हुई 
थी । ये वसुधाके स्वामी भीष्म अब बसु देवताओंको ही प्रात्त 
हो गये हैं; अतः उनके अभावमें तुम सभी लोग अपने धन) 
पुत्र; वसुन्धरा; कुरुवंश, कुरुदेशकी प्रजा तथा इस कोरव 
सेनाके लिये शोक करो ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
महाप्रभावे वरदे निपातिते 
व्लेकेश्वरे शास्तरि चामितोजसि । 
पराजितेषु भरतेषु दुम्मनाः 
कर्णों भृशं न्यश्वसद्श्रु वतयन ॥ ८ ॥ 
संजय कहते है--महान्‌ प्रभावशाली वर देनेमें 
समर्थ लोकेश्वर शासक तथा अमित तेजस्वी भीष्मके मारे 
जानेपर भरतवंशियोंकी पराजय होनेसे कण मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो नेत्रोंसे आँसू बहाता हुआ लंबी साँस खींचने छगा॥ 


इृदू च राधेयव्यों निशस्य 
+ सेनि 
सुताश्व राज॑स्तव सनिकाश्व ह । 
परस्परं चुकुशुरातिज मुह- 
से है 
स्तदाश्र नेत्रेमुमुचुश्व शब्दवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! राधानन्दन कर्णकी यह बात सुनकर आपके 
पुत्र और सैनिक एक दूसरेकी ओर देखकर शोकवश बारंबार 
फूट-फूटकर रोने तथा नेत्रोंसे आँसू बद्दाने लगे | ९ ॥ 
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प्रवतेमाने तु॒ पुनर्महाहवे 
विगाह्मानाखु चमूषु पार्थिवेः । 
अथाब्रवीद्धपेकरं तदा वचो 
रथपषभान्‌ सर्वमहारथषेमः ॥ १० ॥ 





पाण्डवसेनाके राजालोगोद्वारा जब कौरव-सेनाका ध्वंस 
होने लगा और बड़ा भारी संग्राम आरम्भ हो गया; तबं 
सम्पूर्ण महारथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण समस्त श्रेष्ठ रथियोंका हर्ष और 
उत्साह बढ़ाता हुआ इस प्रकार बोला--॥ १० ॥ 


जगत्यनित्ये सततं प्रधावति 
प्रचिन्तयन्नस्थिरमद्य  लक्षये । 
भवत्सु तिष्ठत्खिह पातितो म्रधे 
गिरिप्रकाशः कुरुपुड़वः कथम्‌ ॥ ११॥ 
“सदा मृत्युकी ओर दौड़ लगानेवाले इस अनित्य संसारमें 
आज मुझे बहुत चिन्तन करनेपर भी कोई वस्तु स्थिर नहीं 
दिखायी देती; अन्यथा युद्धमें आप-जेसे शूर-वीरोंके रहते 
हुए पर्व॑तके समान प्रकाशित होनेवाले कुरुश्रेष्ठ भीष्म केसे 
मार गिराये गये १ ॥ ११ ॥ 


निपातिते शान्तनवे महारथे 
दिवाकरे भूतलमास्थिते यथा। 
न पार्थिवाः सोहुमल धनंजयं 
गिरिप्रवोढारमिवानिल द्रुमाः ॥ १२॥ 
भमहारयी शान्तनुनन्दन भीष्मका रणमें गिराया जाना 
सूयंके आफाशसे गिरकर प्रथ्वीपर आ पड़नेके समान है। 
यह हो जानेपर समस्त भूपाल अ्जुनका वेग सहन करनेमें 
असमय हैं, जैसे पर्वतोंकों भी ढोनेवाले वायुका वेग साधारण 
वृक्ष नहीं सह सकते हैं ॥ १२॥ 


हतप्रधानं त्विदमात॑ रूप॑ 
९5 
परेहतोत्साहमनाथमदय वे। 


मया कुरूणां परिपाल्यमाहवे 
बल यथा तेन महात्मना तथा ॥ १३ ॥ 
“आज यह फौरवदल अपने प्रधान सेनापतिके मारे जानेसे 
अनाथ एवं अत्यन्त पीड़ित हो रहा है। शन्रुओने इसके 
उत्साहको नष्ट कर दिया है। इस समय संग्रामभूमिमें मुझे 
इस कौरवसेनाकी उसी प्रकार रक्षा करनी है; जैसे महात्मा 
भीष्म किया करते थे ॥ १३॥ 


समाद्वितं चात्मनि भारमीदृर्श 

जगत्‌ तथानित्यमिदं च लक्षये । 
निपातितं चाहवशौण्डमाहवे 

कर्थ नु कुयोमहमीदशे भयम्‌ ॥ १४ ॥ 


धमैंने यह भार अपने ऊपर ले लिया । जब मैं यह देखता 
हूँ कि सारा जगत्‌ अनित्य है तथा युद्धकुशल भीष्म भी 
युद्धमें मारे गये हैं, तब ऐसे अवसरपर में भय किस 
लिये करूँ ! ॥ १४ ॥ 
अहं तु तान्‌ कुरुवृषभानजिह्गेः 
प्रवेशयन यमसदन चरन रण। 


द्रोणाभिषेकपव ] 


यशः पर ज़गति विभाव्य वर्तिता 
परेहतो भुवि शयिताथवा पुनः ॥ १५॥ 
“मैं उन कुरुप्रवर पाण्डबोंको अपने सीचै जानेवाले बाणों- 
द्वारा यमलोकमें पहुँचाकर रणभूमिमें विचरूँगा और संसारमें 
उत्तम यशका विस्तार करके रहूँगा अथवा शन्नुओंके हाथसे 
मारा जाकर युद्धभूमिमें सदाके लिये सो जाऊँगा ॥ १५ ॥ 


युधिष्टिरो ध्वतिमतिसत्यसत्त्ववान्‌ 

बृुकोदरो गजशततुल्यविक्रमः । 
तथाजुनस्त्रिद्शवरात्मजो युवा 

न तद्ल सुजयमिहामररपि ॥ १६॥ 


“युधिष्ठिर धैर्य, बुद्धि, सत्य और सत्त्वगुणसे सम्पन्न हैं | . 


भीमसेनका पराक्रम सेकड़ों हाथियोंके समान है तथा अर्जुन 
भी देवराज इन्द्रके पुत्र एवं तरुण हैं | अतः पाण्डवोंकी 
सेनाको सम्पूर्ण देवता भी सुगमतापूर्वक नहीं जीत सकते ॥ 
यमो रणे यत्र यमोपमौ बले 
ससात्यकियंत्र च देवकीखुतः 
न तद्वर्ल कापुरुषो<5 भ्युपेयिवान 
निवतते म॒त्युमुखान्न चाखुभृत्‌॥ १७ ॥ 
“जहाँ रणभूमिमें यमराजके समान नकुछ और सहदेव 
विद्यमान हैं, जहाँ सात्यकि तथा देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं; उस सेनामें कोई कायर मनुष्य प्रवेश कर जाय 
तो वह मौतके मुखसे जीवित नहीं निकल सकता || १७ ॥ 
तपो5भ्युदीण तपसेव बाध्यते 
बल बलेनेब तथा मनखिम्रिः । 
मनश्थ मे शाब्रुनिवारणे धुवं 
खरक्षण चाचलवद्‌ - व्यवस्थितम्‌ ॥ १८॥ 
“मनस्वी पुरुष बढ़े हुए तपका तपसे और प्रचण्ड बलका 
बलसे ही निवारण करते हैं । यह सोचकर मेरा मन भी 
शन्रुओंको रोकनेके लिये दृढ़ निश्चय किये हुए है तथा अपनी 
रक्षाके लिये भी प्बंतकी भाँति अविचल भावसे स्थित है ॥ 


एवं चेषां वाधमानः प्रभाव॑ 
गत्वबाह ताञ्याम्यय खूत । 
मित्रद्रोह। मर्षणीयो न मेषयं॑ 
भग्ने सेन्‍्ये यः समेयात्‌ स मित्रम॥ १९॥ 
फिर कण अपने सारथिसे कहने छगा ---“सूत ! इस प्रकार मैं 
में जाकर इन शबत्रुओंके बढ़ते हुए प्रभावको नष्ट करते हुए 
आज इन्हें जीत छूगा। मेरे मित्रोंके साथ कोई द्रोह करे; यह मुझे 
सह्य नहीं। जो सेनाके भाग जानेपर भी साथ देता है; वही मित्र है॥ 
कतास्म्येतत्‌. सत्पुरुषार्यकर्म 
त्यक्तवा प्राणाननुुयास्यामि भीष्मम। 
सवोन्‌ संख्ये शत्रुसंघान हनिष्ये 
हतस्तेवां बीरलोक॑ प्रपत्स्ये ॥ २० ॥ 


द्वितीयो पध्यायः 


३१०७ 

' ध्या तो में सत्पुरुषोके करनेयोग्य इस श्रेष्ठ कार्यको सम्पन्न 
करूँगा अथवा अपने प्रार्णोका परित्याग करके भीष्मजीके ही 
पथपर चला जाऊँगा । में संग्रामभूमिमें शन्रुओंकि समस्त 
समुदायोंका संहार कर डालूँगा अथवा उन्हींके हाथसे मारा 
जाकर वीर-लोक प्राप्त कर दूँगा ॥ २० ॥ 


सम्प्राकुष्ट. रुदितख्रीकुमारे 
पराहते पौरुषे धात राष्टे । 
मया कऋृत्यमिति जानामि खूत 
तस्माद्‌ राश्षस्त्वद्य शत्रून विजेष्ये॥ २१॥ 
'सूत ! दुर्योधनका पुरुषार्थ प्रतिहत हो गया है । उसके 
स्री-बच्चे रो-रोकर “्त्राहि-त्राहि? पुकार रहे हैं। ऐसे अवसर- 
पर मुझे क्या करना चाहिये) यह में जानता हूँ | अतः आज 
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में राजा दुर्याधनके शत्रुओंको अवश्य जीतूँगा ॥ २१ ॥ 


कुरून्‌ रक्षन्‌ पाण्डुपुत्राजिधांसं- 
स्त्यकत्वा प्राणान घोररूपे रणे5स्मिन । 
सवान संख्ये शत्रुसंघान निहत्य 
दास्याम्यहं चातराष्ट्राय राज्यम ॥ २२॥ 
“कौरवॉकी रक्षा और पाण्डवोंके वधकी इच्छा करके 
में प्राणाकी भी परवा न कर इस महाभयंकर युद्धमें समस्त 
शत्रुओंका संहार कर डार्दूँंगा और दुर्योधनको सारा राज्य 
सोंप दूँगा ॥ २२ ॥ 
निवध्यतां मे कवच विचित्र 
हैम॑ शुर्भश मणिरलावभासि | 
शिरखाणं चाकीसमानभासं 
धनः शरांश्राश्नमिविषाहिकल्पान ॥ २३ ॥ 
(तुम मेरे शरीरमें मणियों तथा रल्नोंसे प्रकाशित सुन्दर 
ए.वं विचित्र सुवर्णमय कवच बाँध दो और मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी शिरस्राण रख दो | अग्नि) विष तथा सर्पके 
समान भयंकर बाण एवं घनुष ले आओ॥ २३ ॥ 


उपासज्ञन्‌ षोडश योजयन्तु 
धनूंषि द्व्यानि तथा55हरनन्‍्तु । 
असीश्च शक्तीश्व गदाश्व गुर्वीः 
शरई च जाम्वूनद्चित्रनालम्‌ ॥ २७॥ . 
'मेरे सेवक बाणोंसे भरे हुए सोलह तरकस रख दें; दिव्य 
घनुष ले आ दें, बहुत-से खज्डों; शक्तियों, भारी गदाओं तथा 
सुवर्णजटित विचित्र नाछवाले शह्_ुको मी ले आकर रख दे ॥| 
इमां रोक्मीं नागकश्ष्यां त्रिचित्रां 
ध्वजं चित्र द्व्यमिन्दीवराडुम | 
न्ध्णवस्त्रविप्रसुज्यानयन्तु 
सित्रां मालां चारुबद्धां सलाजाम्‌।२५। 
“हाथीको बाँधनेके लिये बनी हुई इस विचित्र सुनइरी 
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भ्रीमद्राभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








रस्सीको तथा कमलके चिहमसे युक्त दिव्य एवं अद्भुत ध्वजको 
स्वच्छ सुन्दर वस्मोंसे पॉछकर ले आववें | इसके सिवा सुन्दर 
ढंगसे गुंथी हुई विचित्र माछा और खील आदि माज्ञलिक 
वस्तुएँ प्रस्तुत करें ॥| २५ ॥ 
अभ्वानश्यान्‌ पाण्डुरा भ्रप्रकाशान 
पुष्ठान स्नातान्‌ मन्त्रपूताभिरद्धिः । 
तप्तेभाण्डेः. काश्नेरभ्युपेता- 
ज्शीघ्राब्छीघ्र सूतपुञ्नानयस््र ॥ २६॥ 
'सूतपुत्र | तुम शीघ्र ही मेरे लिये श्रेष्ठ एवं शीघ्रगामी 
घोड़े ले आओ; जो श्वेत बादलोंके समान उज्ज्वल तथा 
मन्त्रपूत जलसे नहाये हुए हों, शरीरसे हृष्टपुष्ट हों और 
जिन्हें सोनेके आभूषणोंसे सजाया गया हो || २६ ॥ 
रथं चाधश्यं हेममालावनदूं 
रलेश्वित्र.. सूर्यचन्द्रप्रकादो । 
द्ब्येयुकक सम्प्रहारोपपन्ने- 
बांहैयुक्त॑.: तूर्णमावतयस््र ॥ २७॥ 
“नहीं घोड़ोंसे जुता हुआ सुन्दर रथ शीघ्र के आओ: 
जो सोनेकी मालाओंसे अल्ंकृत, सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होनेवाले विचित्र रज्नोंसे जटित तथा युद्धोपयोगी 
सामग्रियोंसे सम्पन्न हो | २७॥ 


चित्राणि चापानि च वेगवन्ति 
ज्याश्वोत्तमाः संनहनोपपन्नाः । 
तूणांश्व पूणोन्‌ महतः शराणा- 
मासाद् गात्रावरणानि चेब ॥ २८ ॥ 
धविचित्र एवं वेगशाली धनुष) उत्तम प्रत्यश्यञा, कवच: 
बाणोंसे भरे हुए विशाल तरकस और दरीरके आवरण-इन 
सबको लेकर शञ्ञीघ्र तेयार हो जाओ ॥ २८ ॥ 


प्रायात्रिक॑ चानयताशु सर्वे 
दृध्ना पूर्ण वीर कांस्य च हैमम । 
आनीय  मालामवबध्य चाहने 
प्रवादयन्त्वाशु जयाय भेरीः ॥ २९ ॥ 
“वीर ! रणयात्राकी सारी आवश्यक सामग्री; दहीसे भरे 
हुए कांस्य और सुवर्णके पात्र आदि सब कुछ शीघ्र ले 
आओ | यह सब लछानेके पश्चात्‌ मेरे गलेमें माला पहनाकर 
विजय-यात्राके लिये तुमलोग तुरंत नगाड़े बजवा दो ॥ २९ || 
प्रयाहि खूताशु यतः कियीटी 
बकोदरो धमंखुतो यमोौ च। 
तान वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
भीष्माय गच्छामि हतो द्विषद्धिः ॥३०॥ 
“सूत | यह सब कार्य करके तुम शीघ्र ही रथ लेकर उस 
स्थानपर चछो। जहाँ किरीटधारी अर्जुन, भीमसेन) घर्मपुत्र 


युधिष्टिर तथा नकुल-सहदेव खड़े हैं | वहाँ युद्धश्थलमें उनसे 
भिड़कर या तो उन्हींको मार डाूँगा या सयं दी शन्रुअंकि 
हाथसे मारा जाकर भीष्मके पास चला जाऊँगा || ३० ॥ 


यर्मिन्‌ राजा सत्यध्षतियुधिष्ठिरः 
समास्थितो भीमसेनाजुनो च । 
वाखुदेवः सात्यकिः खंजयाश्र 
मनन्‍्ये बल तदजय्यं महीपैः ॥ ३१ ॥ 
“जिस सेनामें सत्यधृति राजा युधिष्ठिर खड़े हों, भीमसेन, 
अजुनः वासुदेव। सात्यकि तथा खज्ञय मौजूद हों; उस 
सेनाको में राजाओंके लिये अजेय मानता हूँ ॥ ३१ ॥ 
त॑ चेन्सृत्युः सबहरो5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्त:ःसमरे किरीटिनम्‌ । 
तथापि हन्तास्मि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा भीष्मपथा यमाय ॥ ३२ ॥ 
“तथापि मैं समरभूमिमें सावधान रहकर युद्ध करूँगा और 
यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु खयं आकर अर्जुनकी 
रक्षा करे तो भी में युद्धके मैदानमें उनका सामना करके 
उन्हें मार डारदूँगा अथवा स्वयं ही भीष्मके मार्गसे यमराजका 
दर्शन करनेके लिये चला जाऊँगा ॥ ३२॥ 
न त्वेबाहं न गमिष्यामि तेषां 
मध्ये शूराणां तत्न चाह ब्रवीमि | 
मित्रद्ुदी दुर्बल्रभक्तयों ये 
पापात्मानो न ममेते सहायाः ॥ ३३ ॥ 
“अब ऐसा तो नहीं हो सकता कि में उन धूरवीरोंके 
बीचमें न जाऊँ । इस विषयमें में इतना ही कहता हूँ कि 
जो मित्रद्रोही हों, जिनकी खामिभक्ति दुबंल हो तथा जिनके 
मनमें पाप भरा हो; ऐसे लोग मेरे साथ न रहें? ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
सम्ृद्धिमन्त॑ रथमुत्तमं॑ द॒ढं 
सकूबरं हेमपरिष्कृतं शुभम्‌। 
पताकिन॑ बातजवेह योक्तमें- 
युक्त समास्थाय ययौ जयाय ॥ ३४॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर कर्ण वायुके 
समान वेगशाली उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए; कूबर और पताका- 
से युक्त; सुवर्णभूषित, सुन्दर; समृद्धिशाली; सुदृढ़ तथा 
श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो युद्धमें विजय पानेके लिये चल दिया || 
सम्पूज्यमानः कुरुभिमहात्मा 
रथषेभो देवगणेयथेन्द्रः । 
तदायोधनमुग्रधन्वा 
यचावसान भरतपंभस्य ॥ ३५ ॥ 
उस समय देवगणोंसे इन्द्रकी भाँति समस्त कौरवॉसे 


ययो 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 
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पूजित हो रथियोंमें श्रेष्ठ, भयंकर धनुधेर; महामनस्वी कर्ण 
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चरूथिना महता सध्वजेन 
सुवर्णमुक्तामणिरल्रमालिना । 
सदश्वयुक्तेन रथेन कणों 
मेघखनेनाक इवामितौजाः ॥ ३६॥ 
सुबर्णण. मुक्ता। मणि तथा रतोंकी 
मालासे अलंकृत सुन्दर ध्वजासे सुशोमितः 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा मेत्रके समान 
गम्भीर घोष करनेत्राले रथके द्वारा अमित 
तेजस्वी कर्ण विज्ञाल सेना साथ लिये युद्ध भूमि- 
की आर चल दिया ॥ ३६ ॥ 
हुताशनाभः स हुताशनप्रभे 
शुभः शुभे वे खरथे घनुर्धरः । 
स्थितो रराजाधिरथिमंहार थः 
खय॑ विमाने सुरराडिवास्थितः ॥ ३७॥ 
अभिके समान तेजस्वी अपने सुन्दर र॒थपर बठा हुआ अगि- 


युद्धेक उस मैदानमें गया, जहाँ भरतशिरोमाण भीष्मका सहश कान्तिमान्‌ सुन्दर एवं घनुर्धर महार थी अधिरथपुत्र कर्ण 


देहावसान हुआ था ॥ ३५ ॥ 


विमानमें विराजमान देवराज इन्द्रके समान सुशोमित हुआ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि द्रोणाभिषेक्रपतेणि कर्णनिर्याणे द्वितीयोड्थ्यायः॥ २ ॥ 
इस प्रक.र श्रीमहामारत द्रोणप्के अन्तर्गत द्रोणामिषरेकरदमें कर्णकी रणयात्राविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३८ शोक हैं ) 


"7-चह> & कक <- 


तृतीयो5ध्यायः 
भीष्मजीके प्रति कणका कथन 


संजय उवाच 

शरतत्पे महात्मानं शयानममितोजसम । 
महावातसपम्ूहेन समुद्रमिव शोषितम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! अमित तेजस्वी महात्मा 
भीष्म बाण-शय्यापर सो रहे थे | उस समय वे प्रूयकालीन 

महावायुसमूहसे सोख छिये गये सम्रुद्रके समान जान 

पड़ते थे ॥ १॥ 
दृष्ठा पितामहं भीष्म सर्वेक्षत्रान्तक॑ गुरुम्‌ । 
दिव्येरस्रेमेहेप्चासं पातितं सव्यलाचिना ॥ २ ॥ 
जयाशा तब पुत्राणां सम्भजझा शम वमे च। 
अपाराणामिव द्वीपमगाथे गाथमिच्छताम ॥ ३ ॥ 

समस्त क्षत्रियोंका अन्त करनेमें समर्थ गुरु एवं पितामह 
महाधनुधंर भीष्मको सव्यसाची अजुनने अपने दिव्यास्त्रोंके 
द्वारा मार गिराया था | उन्हें उस अबस्थामें देखकर आपके 
पुत्रोंकी विजयकी आशा भंग हो गयी | उन्हें अपने कल्याण- 
की भी आशा नहीं रही | उनके रक्षाकवच भी छिल्न-मिन्न 
हो गये | कहीं पार न पानेवाले तथा अथाह समुद्रमें थाह 
चाहनेवाले कोरबोंके लिये भीष्मजी द्वोपके समान आश्रय थे; 
जो पार्थद्वारा धराशायी कर दिये गये थे | २-३ ॥ 
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स्रोतसा यामुनेनेव शरोघेण परिप्लुतम्‌। 
महेन्द्रणब मेनाकमसह्य॑ भुवि पातितम ॥ ४ ॥ 
वे यमुनाके जलप्रवाहके समान बाणसमूहसे व्याप्त हो 
रहे थे। उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो महेन्द्रने 
असह्य मैनाक पर्वतको घरतीपर गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 
नभरच्युतमिवादित्यं. पतितं धरणीतले । 
शतक्रतुमिवाचिन्त्यं पुरा चृत्रेण निज्ञतम ॥ ५ ॥ 
वे आकाझसे च्युत होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए सूर्यके समान 
तथा पूर्वकालमें बृत्रासुससे पराजित हुए अचिन्त्य देवराज 
इन्द्रके सदश प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 
मोहनं सर्वेसेन्यस्य युधि भीष्मस्य पातनम | 
ककुदं स्वेसेन्यानां लक्ष्म सर्वधनुष्मताम ॥ ६ ॥ 
धनंजयशरेव्याप्तं पितरं ते महावतम । 
त॑ बीरशयने चीरं शयातं पुरुषषंभम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीष्ममाधिरथिदंट्रा भरतानां महायुतिः । 
अवतीय रथादातों वाष्पव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ ८ ॥ 
अभिवाद्याजलि बद्ध्वा वन्द्मानो5भ्यभाषत । 
उस युद्धस्थलमें भीध्मका गिराया जाना समस्त सैनिकोंको 
मोहमें डालनेवाला था | आपके ज्येष्ठट पिता महान अतघारी 


३११० 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








भीष्म समस्त सेनिकोंमें श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंके शिरोमणि 
थे। वे अज्जुनके बाणोंसे व्याप्त होकर वीरशय्यापर सो रहे 
थे । उन भरतवंशी वीर पुरुषप्रवर भीष्मको उस अवस्थामें 
देखकर अधिरथपुत्र महातेजस्वी कर्ण अत्यन्त आते होकर 
रथसे उतर पड़ा और अज्जलि बाँध अभिवादनपूर्वक प्रणाम 
करके आँसूसे गद्दद वाणीमें इस प्रकार बोला--॥ ६-८३ ॥ 


॥ 


(लत 
ष्त्स्र स् 


>.+ व समापन हि जा 
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कर्णों 5हमस्मि भद्वं ते वद मामभि भारत ॥ ९ ॥ 
पुण्यया क्षेम्यया वाचा चश्लुषा चावलोकय | 

“भारत | आपका कल्याण हो । में कर्ण हूँ। आप अपनी 
पवित्र एवं मज्ञलमयी वाणीद्वारा मुझसे कुछ कहिये और 
कल्याणमयी दृश्द्वारा मेरी ओर देखिये ॥ ९३ ॥ 
न नूनं खुकतस्पेह फल कश्चित्‌ समझ्नुते ॥ १०॥ 
यत्र धर्मंपरो वृद्ध: शेते भुवि भवानिह। 

“निश्चय ही इस लोकमें कोई भी अपने पुण्यकर्मोका फल 
यहाँ नहीं भोगता है; क्योंकि आप बृद्धावस्थातक सदा धर्ममें ही 
तत्पर रहे हैं, तो भी यहाँ इस दशामें घरतीपर सो रहेहैं ॥ १०३॥ 
कोशखंचयने मन्त्र व्यूंदे प्रहरणेषु च॥११॥ 
नाहमन्यं प्रपश्यामि कुरूणां कुरुपुड्व | 
बुद्धथा विशुद्धया युक्तो यः कुरूंस्तारयेद्‌ भयात्‌ १२। 
योधांस्तु बहुधा हत्वा पिठतुलोक॑ गमिष्यति । 

“कुरुश्रेष्ठ | कोश-संग्रह) मन्त्रणा, व्यूह-रचना तथा अख्न- 
शस्त्रोंके प्रहारमें आपके समान कोरववंशमें दूसरा कोई मुझे 
नहीं दिखायी देता; जो अपनी विश्वुद्ध बुद्धिसे युक्त हो समस्त 
कौरबोंको भयसे उबार सके तथा यहाँ बहुत-से योद्धाओंका 
बंध करके अन्तमें पितृ-लोकको प्राप्त हो || ११-१२३ ॥ 
अद्यप्रभ्गति संक्रुद्धा व्यात्ना इब मसगक्षयम ॥ १३॥ 
पाण्डवा भरतश्रेष्ठ करिष्यन्ति कुरुक्षयम | 
..._ “भरतश्रेष्ठ | आजसे क्रोध मरे हुए, पाण्डव उसी प्रकार 
कौरवोंका विनाश करेंगे; जैसे व्याप्र हिरनोंका ॥ १३३ ॥ 
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अद्य गाण्डीवघोषस्य वीयशाः सव्यलाचिनः ॥ १४ ॥ 
कुरवः संत्रसिष्यन्ति वज्रपाणेरिवास॒राः । क्‍ 
(आज गाण्डीवकी टंकार करनेवाले खव्यसाची 
अजुनके पराक्रमको जाननेवाले कौरव उनसे उसी प्रकार 
डरेंगे; जसे वज्रधारी इन्द्रसे असुर भयभीत होते हैं | १४३१॥ 
अद्य गाण्डीवमुक्ताना- 
मशनीनामिव खनः ॥ १५॥ 
तारासयिष्यति वाणानां 
कुरूनन्यांश्व पारथिवान्‌ । 
“आज गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंका 
वज्रपातके समान शब्द कोरबों तथा अन्य 
राजाओंकोी भयभीत कर देगा ॥ १५३ ॥ 


समिद्धो पप्नियंथा वीर 

महाज्वालो द्रुमान्‌ दद्देत्‌ ॥ १६॥ 
धातराष्ट्रान प्रधक्ष्यन्ति 

तथा वाणाः किरीटिनः । 

ध्वीर ! जेसे बड़ी-बड़ी लपटोंसे युक्त प्रज्वलित 

हुई आग बुझ्ोंकी जलाकर भस्म कर देती है; 
उसी प्रकार अजुनके बाण छधृतराष्ट्रके पुत्रों तथा उनके 
सेनिकोंको जला डालेंगे || १६३ ॥ 
येन येन प्रसरतो वाय्वन्नी सहिती बने ॥ १७॥ 
तेन तेन प्रदहतो भूरिगुल्मतृणद्रुमान्‌ । 

“धवायु और अभिदेव-ये दोनों एक साथ वनमें जिस-जिस 
मार्गसे फेलते हैं; उसी-उसीके द्वारा बहुत-से तृण; वृक्ष और 
लताओंको भस्म करते जाते हैं ॥ १७६३ ॥ 
यादशो 5सिः समुद्धृतस्तादक पार्थों न संशयः ॥१८॥ 
यथा वायुनरव्याप्र तथा कृष्णो न संशयः । 

“पुरुषसिंह ! जेसी प्रज्वलित अभि होती है; वेसे ही 
कुन्तीकुमार अर्जुन हैं-इसमें संशय नहीं है और जेसी 
वायु होती है; बेसे ही श्रीकृष्ण हैं, इसमें भी संशय 
नहीं है ॥ १८६ ॥ 
नदतः पाञ्चजन्यस्थ रसतो गाण्डिवस्थ च ॥ १९॥ 
श्रुत्वा सबोणि सेन्यानि त्रासं यास्यन्ति भारत । 

'भारत ! बजते हुए पाग्चजन्य और टंकारते हुए गाण्डीव 
घनुषकी भयंकर ध्वनि सुनकर आज सारी कोरव सेनाएँ 
भयभीत हो उठेंगी ॥ १९३ ॥ 
कपिध्वजस्योत्पततोी..._ रथस्यामित्रकर्षिण: ॥ २० ॥ 
शब्द सोहुं न शक्ष्यन्ति त्वाम्ग॒ते वीर पाथिवाः । 

“वीर ! शत्रुसूदन कपिध्वज अजुनके उड़ते हुए रथकी 
घरघराइटको आपके सिवा दूसरे राजा नहीं सह सकेंगे | २०३॥ 


द्रोणाभिषेकपव ] 
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को हाजुनं योधयितु त्वदन्यः पार्थियो5हति ॥ २१ ॥ 
यस्य दिव्यानि कमोणि प्रवदन्ति मनीषिणः । 
अमानुपैश्च संग्रामसतयम्बकेण महात्मना ॥ २२ ॥ 
तस्माच्चैव वरं प्राप्तो दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः । 
को उन्‍्यः शक्तो रणे जेतुं पूचे यो न जितस्त्वया॥ २३ ॥ 


“आपके सिवा दूसरा कौन राजा अजुनसे युद्ध कर सकता 
है ? मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका बखान करते हैं; 
जो मानवैतर प्राणियों-- असुरों तथा देत्योंसे भी संग्राम कर 
चुके हैं; तिनेत्रधारी महात्मा भगवान्‌ शड्भरके साथ भी जिन्होंने 
युद्ध किया है और उनसे वह उत्तम वर प्राप्त किया है; जो 
अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये स्वंथा ढुलभ है। जिन्हें पहले 
आप भी जीत नहीं सके हैं, उन्हें आज दूसरा कोन युद्धमें 
जीत सकता है? ॥ २१-२३ ॥ 





चतुथाषध्यायः 
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ज्ञितो येन रण रामो भवता वीर्यशालिना । 
क्षत्रेयान्तकरो घोरो देवदानवदपेहा ॥ २७॥ 
“आप अपने पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर थे। आपने 
देवताओं तथा दानवोंका दप दलन करनेवाले क्षत्रियहन्ता 
घोर परशुरामजीको भी युद्धमें जीत लिया है ॥ २४ ॥ 
तमयाहं पाण्डवं युद्धशौण्ड- 
ममसृष्यमाणो भवता चालनुशिषप्ठटः । 
आशीविषं॑ दृष्टिहर. ख॒धोरं 
शुर शक्ष्यास्यस्त्रबलानिहन्तुम्‌ ॥ २५॥ 
“आज याद आपकी आज्ञा हो तो में अमषं॑में मरकर 
दृष्टि हर लेनेवाले विधधर सपके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध- 
कुशल श्ूरवीर पाण्डुपुत्र अजुनकोी अपने अख्नबलसे 
मार सकूगा? ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णवाक्ये तृतीयो5ध्यायः.॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक पर्वेमें कर्णवाक्यविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 
+-*०-<<0#ककक्ककाए[>-.+९---- 


चतुर्थो्ष्यायः 
भीष्मजीका कणको प्रोत्साहन देकर सुद्धके लिये भेजना तथा कर्णके आगमनसे कोरवॉंका हर्षोल्लास 


संजय उवाच 

तस्य लालप्यतः श्र॒त्वा कुरुवृद्ध:ः पितामहः । 
देशकालोचितं वाक्यमत्रवीत्‌ प्रीतमानसः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार बहुत कुछ बोलते 
हुए कर्णकी बात सुनकर कुरुकु.लके बृद्ध पितामह भीष्मने प्रसन्न- 
चित्त होकर देश और कालके अनुसार यह बात कही--॥ १॥ 
समुद्र इध सिन्धूर्नां ज्योतिषामिव भास्करः । 
सत्यस्य च यथा सन्‍्तो बीजानामिव चोवेरा ॥ २ ॥ 
पजन्य इव भूतानां प्रतिष्ठा सुहृदां भव । 


बान्धवास्त्वानुजीवन्तु सहस्लाक्षमिवामरा; ॥ ३ ॥ 


कर्ण | जेसे सरिताओंका आश्रय समुद्र) ज्योतिर्मय 
पदार्थोका सूय) सत्यका साधु पुरुष) बीजोंका उर्वरा भूमि और 
प्राणियोंकी जीविकाका आधार मेष्र है, उसी प्रकार तुम भी 
अपने सुद्यदोंके आश्रयदाता बनो । जेसे देवता सहखलोचन 
इन्द्रका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उसी प्रकार 
समस्त बन्धु-बान्धव तुम्हारा आश्रय लेकर जीवन धारण करें ॥ 
मानहा भव शर्त्रूणां मित्राणां नन्द्विधनः । 
कौरवाणां भव गतियंथा विष्णुर्दिवीकसाम ॥ ४ ॥ 

“तुम शन्रुओंका मान मर्दन करनेवाले और मित्रोंका 
आनन्द बढ़ानेवाले होओ | जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंके 
आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम कोरवोंके आधार बनो ॥ ४ ॥ 
खबाहुबलवीयंण धातेराष्ट्रजयेषिणा । 
कण राजपुरं गत्वा काम्बोजा निर्जितास्त्ववा ॥ ५ ॥ 


“कर्ण | तुमने दुरयोधनके लिये विजयकी इच्छा रखकर 
अपनी भ्रुजाओंके बछ और पराक्रमसे राजपुरमें जाकर समस्त 
काम्बोजोपर विजय पायी है ॥ ५ ॥ 


'गिरिवजगताश्वचापि नम्नजित्पमुखा नृपाः । 


अस्वष्ठाश्व॒ विदेहाश्व गान्धाराश्व जितास्त्वया ॥ ६ ॥ 
“गिरिव्रजके निवासी नग्नजित्‌ आदि नरेश, अम्बष्ठ; 
विदेह और गान्धारदेशीय क्षत्रियोंकोी भी तुमने परास्त 
किया है ॥ ६ ॥ 
हिमवद्दुर्गनिलयाः किराता रणककंशाः । 
दुर्योधनस्य वशगास्त्वया कण पुरा कृताः ॥ ७ ॥ 
“कर्ण ! पूवंकालमें तुमने हिमालयके दुर्गमें निवास करने- 
वाले रणककंश किरातोंको भी जीतकर दुर्योधनके अधीन 
कर दिया था ॥ ७ ॥ 
उत्कला मेकलाः पोण्डाः कलिज्ञान्ध्राश्व संयुगे। 
निषादाश्च त्रिगताश्व बाह्लीकाश्व जितास्त्वया ॥ ८ ॥ 
८उत्कलछ; मेकल॥ पौण्ड़, किंग; अंध्र। निषाद; त्रिगत 
और बाह्ीक आदि देशोंके राजाओंकों भी तुमने परास्त 
किया है | ८ ॥ 
तत्र तत्र च संग्राम दुर्याधनहितेषिणा । 
बहवश्च जिताः कर्ण त्ववा वीरा महोजसा ॥ ९ ॥ 
“कर्ण | इनके सिवा और भी जहाँ-तहाँ संग्राम-भूमिमें 
दुर्वाघनका हित चाहनेवाले तुम महापराक्रमी श्ूरवीरने 
बहुत-से बीरोंपर विजय पायी है ॥ ९ ॥ 


३११२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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यथा दुर्योधनस्तात सशातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सर्वेषां कौरवाणां गतिमंब ॥ १० ॥ 
पतात ! कुटम्बी, कुछ और बन्धु-बान्धर्वोसद्दित दुर्योधन 
जैसे सब कोरवोंका आधार है; उसी प्रकार तुम भी कोरवोंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
शिवेना भिवदामि त्वां गचछ युध्यस्र शब्रुभिः। 
अनुशाचि कुरून्‌ संख्ये घत्स दुयोधने जयम ॥ ११ ॥ 
“में तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ, जाओ; शन्नुओंके साथ युद्ध करो | रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनकों विजय 
प्राप्त करओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमो5स्माक यथा दुर्याधनस्तथा । 
तवापि धमतः सर्च यथा तस्य बय॑ तथा ॥ १२॥ 
<दुर्योबनकी तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो | धर्मतः 
जेसे में उसका हितैषी हूँ, उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकालोके विशिष्ट संगत सताम । 
सद्धिः सह नरश्रेष्ठ प्रदवदन्‍ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमें यौन ( कोटुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 
स सत्यसंगतो भूत्वा ममेदमिति निश्चितः। 
कुरूणां पालय वर्ल यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १४॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है, 


ऐसा निश्चित ब्रिचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 
कोरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य बचने तस्थ चरणावशिवाद्य च | 
ययौ वेकतेनः कर्ण: समीप॑ सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीका यह बचन सुनकर विकर्तनपुत्र कर्णने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण घनुर्धर 
सेनिकोंके समीप चला गया ॥ १५ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य नरोघाणां स्थानमप्रतिम॑ महत्‌ | 
व्यूढप्रहरणोरस्क सैन्य तत्‌ समबूंहयत्‌ ॥ १६ ॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सेनिकोंका वह अनुपम एवं विज्ञाल 
स्थान देखा । समस्त सैनिक ध्यूह्ाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अख्र-श्त्रोंकी बंधे हुए 
थे | कर्णने उस समय सारी कोरब-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरवः सर्वे दु्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं॑ महाबाहं सवोनीकपुरःसरम्‌ ॥ १७॥ 
कण इदृष्ठा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम । 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु) महामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्याधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७३६ ॥ 
ए्वेडितास्फोटितरवैीः. खिहनादरवैरपि । 
धनुः्दनब्देश्व॒ विविधेः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८ ॥ 
उन समस्त कोरवोंने उस समय गर्जने। ताल ठोकनेः 
घिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे धनुषकी टंकार फेलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णाश्वासे चतुर्थोअ्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपदेर्में कर्णणा आश्रासनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
---*>4% ४७-०० 


पश्मोध्थ्यायः 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याप्रं दृष्ठा कण्णमवस्थितम्‌ । 
हशे दुर्यांधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संज्ञजय कहते है--राजन्‌ ! पुरुषरसिंह कर्णको रथपर 
बैठा देख दुर्याधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
सनाथमिव मन्येपहं भवता पालितं बलम्‌ । 
अन्न कि जु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायंताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा है) 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ | अब यहाँ हमारे 
लिये क्‍या करना उपयोगी ओर हितकर है। इसका 
निश्चय करो? ॥ २॥ 


कर्ण उवाच 
ब्रृहि नः पुरुषव्यात्र त्वं हि प्राशतमों न्प । 
यथा चार्थेपतिः कृत्य पश्यतेन तथेतरः ॥ ३ ॥ 
कणेने कहा--पुरुपतिंह नरेश्वर | तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धर्मं आवश्यक कतंव्यका जैसा विचार 
करता है, वसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते सम सर्व तव वचः श्रोत॒कामा नरेश्वर । 
नान्‍्याय्यं हि भवान वाक्य बरयादिति मतिमम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर ! हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं। मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पश्चमोष्ध्यायः 


३११३ 





दुर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणता5खीदू वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतत चोपसम्पन्न: सर्वेयोधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण घ्नता शत्रुगणान्‌ मम्त । 
खुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ ६ ॥ 
दुर्योधनने कहा--कर्ण ! पहले आयु) बल-राक्रम 
और विद्यामें सबसे बढ़े-चढ़े पितामह मीष्म हमारे सेनापति 
थे। वे अत्यन्त यशस्वी मद्दात्मा पितामह समस्त योद्धाओंको 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणालीद्वारा मेरे शन्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक इमारा पाछन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कम कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ । 
के नु सेनाप्रणतारं मन्‍्यसे तदनन्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब स्वगंलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं| ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो १? ॥ ७ ॥ 
न विना नायक सेना मुहतमपि तिष्ठति । 
आहवेष्वाहवश्रेष्ट नेत॒हीनेव नोजेले ॥ ८ ॥ 
समराज्भणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके बिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह; 
जैसे मल्‍्छाहके बिना नाव जलूमें स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा हाकणधारा नो रथश्चासारथियथा । 


द्रवेद्‌ यथेएं तद्धत्‌ स्थाइते सेनापति बलम्‌॥ ९ ॥ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है ओर बिना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा सार्थः स्वेः कच्छु समस्नच्छति । 
अनायका तथा सेना सवोन दोषान समछेति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके बिना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करनापड़ता है॥ 
स॒ भवान्‌ वीक्ष्य सर्वेषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमन्ु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पश्षके सब महामनस्वरी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कोन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
य॑ हि सेनाप्रणतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
ते बयं सहिता: सर्व॑ करिष्यामो न संशयः ॥ १२५ ॥ 
इस युद्धस्थलूमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे; 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीकों सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२॥ 


कर्ण उवाच 

सर्वे एव. महात्मान इसमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहेन्ति नात्र कार्यो विचारणा ॥ १३ ॥ 
कणने कहा-- राजन ! ये सभी महामनस्वी पुरुष- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं| इस विषयमें कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३ ॥ 

कुलसंहननशानेबलविक्रमचु द्धिभिः । 

युक्ताः श्रुतज्ञा धीमन्‍त आहवेष्वनिवर्तिनः ॥ १७४ ॥ 
जो राजा यहाँ मोजूद हैं; वे समी अपने कुछ) शरीर; 

ज्ञान) बल, पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं | ये सब-के-सब वेदश) बुद्धिमान्‌ और - युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले हैं || १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्याः कतेु स्व पुरःखराः । 

एक एव तु कतेव्यो यस्मिन्‌ वेशेषिका गुणाः ॥ १० ॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते; इसलिये जिस एकमें सभी विशिष्ट गुण हों, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पर्थिनां छोषां य्ेकं य॑ं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्त न योत्य्यन्ति हितास्तव ॥ १६ ॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्प्धों रखनेवाले 

हैं | यदि इनमेंसे किसी एकको सेनापति बना लोगे तो 

शेष सब लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥ १६॥ 

अय॑ चर सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरुः । 

युक्तः सेनापतिः कतु द्रोणः शख्त्रभ्भतां चंरः ॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य) वयोबृद्ध 

गुरु तथा शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं, वे आचार्य द्रोग ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं || १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्धष द्रोणे शख्र॒भ्वतां वरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो5स्माच्छुक्राह्लरिसद्शेनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ, दुर्जय वीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए. इन शुक्राचार्य और बृहस्पतिके समान महानुभावको 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 

न च सो5प्यस्ति ते योधः सर्वेराजसु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्तं नालुयास्यति संयुगे ॥१९॥ 
भारत | समस्त राजाओंमें तुम्हारा कोई भी ऐसा योद्धा नहीं 

है, जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एप  सेनाप्रणतृणामेष शख््भ्षतामपि । 

पष बुद्धिमतां चेव श्रेष्टो राजन गुरुस्तव ॥ २० ॥ 


३११२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





38293 काया 





यथा दुर्योधनप्तात सश्ञातिकुलबान्धवः । 
तथा त्वमपि सर्वेषां कोरवाणां गतिभंब ॥ १० ॥ 
पतात ! कुटठुम्बी, कुछ ओर बन्धु-बान्धर्बोसद्दित दुर्योधन 
जैसे सब कौरवोंका आधार है; उसी प्रकार तुम भी कोौरवोंके 
आश्रयदाता बनो ॥ १० ॥ 
शिवेनाभिवदामि त्वां गचछ युध्यसख शत्रुभिः। 
अनुशाधि कुरून्‌ संख्ये घत्ख दुर्याधने जयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मैं तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए तुम्हें आशीर्वाद 
देता हूँ, जाओ; शन्रुओंके साथ युद्ध करो । रणक्षेत्रमें कौरव 
सेनिकोंकों कर्तव्यका आदेश दो और दुर्योधनकों विजय 
प्रात्त कराओ ॥ ११ ॥ 
भवान्‌ पौत्रसमो5स्माक यथा दुर्यांधनस्तथा | 
तवापि धमतः सर्चे यथा तस्य वय॑ं तथा ॥ १२॥ 
<दुर्योघनकी तरह तुम भी मेरे पौत्रके समान हो | धर्मतः 
जेसे में उसका हितेषी हूँ, उसी प्रकार तुम्हारा भी हूँ॥ १२ ॥ 
यौनात्‌ सम्बन्धकाल्लोके विशिष्ट संगत सताम । 
सद्धिः सह नरश्रेष्ठ प्रददन्ति मनीषिणः ॥ १३ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | संसारमें यौन (कोठुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
साधु पुरुषोंके साथ की हुई मेत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते हैं ॥ १३ ॥ 


खस सत्यसंगतो भूत्वा ममेद्मिति निश्चितः। 
कुरूणां पालय वर्ल॑ यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १७॥ 
“तुम सच्चे मित्र होकर और यह सब कुछ मेरा ही है; 
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ऐसा निश्चित विचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 


कोरवदलकी रक्षा करो? ॥ १४ ॥ 
निशम्य बचने तस्य चरणावभिवाद्य च । 
ययोौ वेकतनः कर्णः समीप॑ सर्वधन्विनाम्‌ ॥ १५॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकर्तनपुत्र कणने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण घनुधेर 
सेनिकोंके समीप चला गया || १५ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य नरोघाणां स्थानमप्रतिम॑ महत्‌ 
व्यूढप्रहरणोरस्क॑ संन्‍य॑ तत्‌ समबंहयत्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ कर्णने कौरव सेनिकोंका वह अनुपम एवं विश्ञाल 
स्थान देखा । समस्त सैनिक व्यूह्ाकारमें खड़े थे और अपने 
वक्षःस्थलके समीप अनेक प्रकारके अख्न-शस्त्रोंकी बाँघे हुए 
थे | कर्णने उस समय सारी कोरव-सेनाको उत्साहित किया ॥ 
हृषिताः कुरवः सर्व दुर्योधनपुरोगमाः । 
उपागतं॑ महाबाहु सवानीकपुरःसरम्‌ ॥ १७॥ 
कण दृष्ठा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम । 
समस्त सेनाओंके आगे चलनेवाले महाबाहु। महामनस्वी 
कर्णको आया और युद्धके लिये उपस्थित हुआ देख दुर्याधन 
आदि समस्त कौरव हर्षसे खिल उठे ॥ १७४६ ॥ 
क्वेडितास्फोटितरबैः.. खिहनाद्रवेरपि । 
धनुःशब्देश्व विविधेः कुरवः समपूजयन्‌ ॥ १८ ॥ 
उन समस्त कौरवोंने उस समय गजने। ताछ ठोकने) 
पिंहनाद करने तथा नाना प्रकारसे घनुषकी टंकार फैलाने 
आदिके द्वारा कर्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णाश्वासे चतुर्थोंअ्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकर्प्द में कर्णा आश्वासनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
---5388७७७:० ० 


पश्ममोध्थ्यायः 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्यात्रं दृष्ठा कर्णमवस्थितम्‌ । 
हशे दुर्यांधनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! पुरुषर्तिह कर्णको रथपर 
बैठा देख दुर्याधनने प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
सनाथमिव मन्ये5हं भवता पालितं बलम । 
अन्न कि नु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधायंताम्‌ ॥ २ ॥ 
“कर्ण ! तुम्हारे द्वारा इस सेनाका संरक्षण हो रहा है; 
इससे मैं इसे सनाथ हुई-सी मानता हूँ। अब यहाँ हमारे 
लिये क्‍या करना उपयोगी ओर हितकर है। इसका 
निश्चय करो? ॥ २ ॥ 


कर्ण उवाच 
ब्रृहि नः पुरुषव्यात्र त्वें हि प्राशतमों चुप । 
यथा चार्थेपतिः रृत्यं पश्यतेन तथेतरः ॥ ३ ॥ 
कणने कहा--पुरुषसिंह नरेश्वर ! तुम तो बड़े बुड्धिमान्‌ 
दो | स्वयं ही अपना विचार हमें बताओ; क्योंकि घनका 
स्वामी उसके सम्बन्ध्मं आवश्यक्र कतंव्यका जैसा विचार 
करता है; बसा दूसरा कोई नहीं कर सकता ॥ ३ ॥ 
ते सम सर्वे तव बचः श्रोत॒कामा नरेश्वर । 
नान्याय्यं हि भवान वाक्य बरयादिति मतिमम ॥ ४ ॥ 
अतः नरेश्वर | हम सब लोग तुम्हारी ही बात सुनना 
चाहते हैं। मेरा विश्वास है कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोगे; जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


पश्चमो५षध्यायः 


३११३ 








दर्योधन उवाच 
भीष्मः सेनाप्रणता5४सीद्‌ वयसा विक्रमेण च । 
श्रुतत चोपसम्पन्नः सर्वेर्योधगणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशसा कर्ण ध्तता शत्रुगणान्‌ मम । 
खुयुद्धेन दशाहानि पालिताः स्मो महात्मना ॥ < ॥ 
दुर्योधनने कहा--कर्ण ! पहले आयु। बलू-राक्रम 
और विद्यार्मे सबसे बढ़े-चढ़े पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे। वे अत्यन्त यशस्वी महात्मा पितामह समस्त योद्धाओंकों 
साथ ले उत्तम युद्ध-प्रणालीद्वारा मेरे शन्रुओंका संहार करते 
हुए दस दिनोंतक इमारा पालन करते आये हैं ॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं॑ कम कृतवत्यास्थिते दिवम्‌ । 
क॑ नु खेनाप्रणतारं मनन्‍्यसे तदननन्‍्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अब खर्गलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये हैं | ऐसी दशामें उनके बाद तुम किसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो १ ॥ ७ ॥ 
न बिना नायक सेना मुहतमपि तिष्ठति । 
आहवेष्वाहवश्रेष्ट नेतहीनेब नोजंले ॥ ८ ॥ 


समराज्षणके श्रेष्ठ वीर | सेनापतिके ब्रिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें टिक नहीं सकती है। ठीक उसी तरह) 
जेसे मल्छाहके बिना नाव जल्में स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 


यथा हाकणधारा नो रथश्वासारथियथा । 


द्रवेद्‌ यथेष्ट तद्धत्‌ स्थाइते सेनापति बलम्‌॥ ९ ॥ 


जैसे बिना नाविककी नाव जहाँ-कहीं भी जलमें बह 
जाती है ओर बिना सारथिका रथ चाहे जहाँ भटक जाता है; 
उसी प्रकार सेनापतिके बिना सेना भी जहाँ चाहे भाग 
सकती है ॥ ९ ॥ 
अदेशिको यथा सार्थः सर्वे: रच्छु सस्च्छति | 
अनायका तथा सेना सवोन दोषान समछेति ॥ १० ॥ 
जैसे कोई मार्गदर्शक न होनेपर यात्रियोंका सारा दल 
भारी संकटमें पड़ जाता है; उसी प्रकार सेनानायकके बिना 
सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है॥ 
स भवान्‌ वीश्ष्य सर्वंषु मामकेषु महात्मसु । 
पश्य सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब महामनस्वी वीरोंपर दृष्टि डाल- 
कर यह देखो कि भीष्मजीके बाद अब कौन उपयुक्त सेना- 
पति हो सकता है ॥ ११ ॥ 
यं हि सेनाप्रणतारं भवान्‌ वक्ष्यति संयुगे । 
ते बय॑ं सहिताः सर्व करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थलमें तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे; 
निःसंदेह हम सब लोग मिलकर उसीको सेनानायक 
बनायेंगे ॥ १२ ॥ 


. कर्ण उवाच 

सर्वे एव महात्मान इसमे पुरुषसत्तमाः । 

सेनापतित्वमहन्ति नात्र कार्यो विचारणा ॥ १३॥ 
कणने कहा-- राजन ! ये सभी महामनस्वी पुरुष- 

प्रवर नरेश सेनापति होनेके योग्य हैं। इस विषयमें कोई 

अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १३॥ 

कुलसंहननशानेबलविक्रमवु द्धिभिः । 

युक्ताः श्रुतजज्ञा धीमन्‍त आहवेष्चनिवर्तिनः ॥ १४॥ 
जो राजा यहाँ मोजूद हैं, वे समी अपने कुल शरीर: 

शान) बल; पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेनापति-पदके योग्य 

हैं| ये सब-के-सब वेदश) बुद्धिमान्‌ और -युद्धसे कभी पीछे 

न हटनेवाले हैं ॥ १४॥ 

युगपन्न तु ते शक्‍याः कतु सर्व पुरः/सराः । 

एक एव तु कतेब्यो यस्मिन वेशेषिका गुणा: ॥ १५॥ 
परंतु सब-के-सब एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 

जा सकते; इसलिये जिस एकमें सभी विशिष्ट गुण हों, उसीको 

अपनी सेनाका प्रधान बनाना चाहिये ॥ १५ ॥ 

अन्योन्यस्पर्थिनां छाषां ये यं करिष्यसि । 

शेषा विमनसो व्यक्त न योत्स्यन्ति हितास्तव ॥ १६॥ 
किंतु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले 

हैं । यदि इनमेंसे किसी एककों सेनापति बना लोगे तो 

शेष सब लोग मन-ही-मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 

भावनासे युद्ध नहीं करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥१६॥ 

अय॑ च सर्वयोधानामाचायः स्थविरो गुरूः । 

युक्तः सेनापतिः कतु द्रोणः शख्त्रद्धतां वर: ॥ १७ ॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओंके आचार्य, वयोदृद्ध 

गुरु तथा शख्धारियोंमे श्रेष्ठ हैं; वे आचार्य द्रोण ही इस 

समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं || १७ ॥ 

को हि तिष्टति दुर्धष द्रोणे शख्रभ्॒तां बरे । 

सेनापतिः स्यादन्यो5स्माच्छुक्राज्लरसिद्शनात्‌॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ; दुजय बीर द्रोणाचार्यके रहते 

हुए इन शुक्राचा्य और बृहस्पतिके समान महानुभावको 

छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हो सकता है ! ॥ १८ ॥ 

न च सो5प्यस्ति ते योधः सर्वेराजखु भारत । 

द्रोणं यः समरे यान्तं नानुयास्यति संयुगे ॥ १९ ॥ 
भारत | समस्त राजाओं में तुम्हारा कोई भी ऐसा योद्धा नहीं 

है; जो समरभूमिमें आगे जानेवाले द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 

न जाय ॥ १९ ॥ 

एप. सेनाप्रणतृणामेष. शखस्त्रभ्भतामपि । 

एप बुद्धिमतां चैव श्रेष्ठो राजन गुरुस्तव ॥ २० ॥ 


३१२४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





राजन ! तुम्हारे ये गुरुदेव समस्त सेनापतियों, शखस््र- 
धारियों और बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं ॥ २० ॥ 
एवं दुर्योधनाचायमाशु सेनापति कुरे। 
जिगीषन्तो 5सुरान संख्ये कार्तिकेयमिवामरा३॥ २१ ॥ 





अतः दुर्योधन ! जेसे असुरोंपर विजयकी इच्छा रखने- 
वाले देवताओंने रणक्षेत्रमें कार्तिकियको अपना सेनापति 
बनाया था; इसी प्रकार तुम भी आचार्य द्रोणको शीघ्र सेना- 
पति बनाओ | २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि द्रोणाभिषेकपर्वणि कर्णवाक्ये पदञ्चमो5घ्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत द्रोणामिषेकपदेमें कर्णदाक््यविषयक पँच्वाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५॥ 


+ -चत्च्कोीिननन5 


(९ 
हे 


॥ १७ 


पष्ठो ध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचार्यसे सेनापति होनेके लिये ग्रारथना करना 


संजय उवाच 
कण स्थ बचन श्र॒त्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
सेनामध्यगतं द्रोणमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-राजन्‌ ! कर्णका यह कथन सुनकर उस 
समय राजा दुर्योघनने सेनाके मध्यभागमम स्थित हुए आचार्य 
द्रोणसे इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
दुर्योधन उवाच 
वर्णश्रेष्ठ यात्‌ कुलोत्पत्त्या श्रवेन वयसा थिया। 
वीयांद्‌ दाक्ष्याद्रष्यत्वादर्थशानान्नयाज्ञयात्‌ ॥ २ ॥ 
तपसा च हृतक्षत्वाद्‌ वृद्धः सर्वगुणैरपि । 
युक्तो भवत्समो गोप्ता राज्षामन्यो न विद्यते ॥ ३ ॥ 
स भवान्‌ पातु नः सवोन्‌ देवानिव शतक्रतुः । 
भवन्नेत्राः पराज्जेतुमिच्छामो छ्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दुर्योधन बोला--द्विजश्रेष्ठ | आप उत्तम वर्ण) श्रेष्ठ 
कुलमें जन्म, शास्त्रशान) अवस्था; बुद्धि, पराक्रम, युद्धकोशल) 
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अजेयता; अर्थज्ञान 3 नीति; विजय, तपस्या तथा कृतज्ञता 
आदि समस्त गुणोंके द्वारा सबसे बढ़े-चढ़े हैं। आपके समान 
योग्य संरक्षक इन राजाओंमें भी दूसरा नहीं है | अतः जैसे 
इन्द्र सम्पूर्ण गं जे 

इन्द्र सम्पूण देवताओंकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार आप 
हमलोगोंकी रक्षा करें | हम आपके नेतृत्वमें रहकर शन्नुओं- 
पर विजय पाना चाहते हैं ॥ २-४ ॥ 


रुद्राणामिव कापाली वसूनामिव पावकः 
कुबेर इब यक्षाणां मरुतामिव वासचः 
वसिष्ठ इव विप्राणां तेजसामिव भास्कर: 
पितृणामिव धर्मेन्द्री याद्सामिव चाम्बुराट ॥ ६ ॥ 
नक्षत्राणमिव शशी दितिजानामिवोशनाः । 
श्रेष्ठ: सेनाप्रणतूणां स नः खेनापतिर्भव ॥ ७ ॥ 
रुद्रोंमें शंकर, बसुओंमें पावकः यक्षोंमें कुबेर, देवताओंमें 
इन्द्र; ब्राह्मणोंमे वसिष्ठ, तेजोमय पदार्थोर्में भगवान्‌ सूर्य) 
पितरोंमें धमंराज, जलचरोंमें वरुणदेव, नक्षत्रोंमें चन्द्रमा और 
देत्योंमें शुक्राचार्यके समान आप समस्त सेनानायकोंमें श्रेष्ठ 
हैं; अतः हमारे सेनापति होइये ॥ ५-७ ॥ 
अक्षौहिण्यो दशेका च वशगाः सनन्‍्तु तेषनघ। 
ताभिः शबत्रून्‌ प्रतिव्यूह्य जहीन्द्रो दानवानिच ॥ ८ ॥ 
अनध ! मेरी ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ आपके अधीन 
रहें | उन सबके द्वारा शत्रुओंके मुकाबलेमें व्यूह बनाकर 
आप मेरे विरोधियोंका उसी प्रकार नाश कीजिये; जैसे इन्द्र 
देत्योंका नाश करते हैं || ८ ॥ 
प्रयातु नो भवानश्रे देवानामिव पावकिः । 
अनुयास्यामहे त्वाजी सौरभेया इवर्षभम ॥ ९ ॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओंके आगे चलते हैं, उसी प्रकार 
आप हमलोगोंके आगे चलिये । जेसे बछड़े सॉड़के पीछे 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धमें हम सब छोग आपके पीछे चलेंगे ॥ 
उग्नमधन्वा महेष्वासो दिव्यं विस्फारयन्‌ धनुः । 
अग्नेभवं त्वां तु दृष्ठा नाजुंनः प्रहरिष्यति ॥ १० ॥ 
आपको अग्रगामी सेनापतिके रूपमें देखकर भयंकर 
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दुर्योधनद्वारा द्रोणाचायंका सेनापतिके पदपर अभिषेक 





द्रोणाभिषेकपर्व ] 
घनुष धारण करनेवाले महाधनुघर अर्जुन अपने दिव्य 
घनुषकी टंकार फेलाते हुए भी प्रह्मर नहीं करेंगे ॥ १० ॥ 
धुवं युधिष्ठटिर संख्ये सानुबन्ध सबान्धवम्‌ | 
जेष्यामि पुरुषव्याप्र भवान्‌ सेनापतियंदि ॥ ११॥ 

पुरुषसिंह ! यदि आप मेरे सेनांपंति हो जाये तो में 
युद्ध निश्चय ही भाइयों तथा समरे-सम्बन्धियोंसहित 
युधिष्टिरकी जीत ढूँगा ॥ ११॥ 

संजय उवाच 

एबमुक्ते ततो द्वोणं ज्येत्यूचुनराधिपाः 
सहनादंन महता हषयन्तस्तवात्मजम्‌ ॥ १२॥ 


सप्तमो5ध्यायः 


३११५ 


संजय कहते है-राजन्‌ ! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर सत्र 
राजा अपने मदह्दान्‌ सिंहनादसे आपके पुत्रका हु बढ़ाते हुए 
द्रोणसे बोले--५आचाय | आपकी जय हो? ॥ १२ ॥ 
लैनिकाश्व मुदा युक्ता वर्धयन्ति द्विजोत्तमम्‌ । 
दुर्योधन पुरस्कृत्य प्रार्थथन्तो मह॒द्‌ यशाः 
दुयाधन ततो राजन द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 

दुसरे सैनिक भी प्रसन्न होकर दुर्याधनको आगे करके 


महान्‌ यशकों अंभिलाषा रखते हुए द्रोणाचायकी प्रशंसा 
करके उनका उत्साह बढ़ाने छगे | राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायने दुर्योधनसे कहा ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि द्रोणाभिषेकपवेणि द्वोणप्रोत्साहने षष्ठो5ध्याय: || ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपत्रके अन्तर्गत द्रोणामि्रकपतेमें द्रोणको उत्साह-प्रदानविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ 
--च्याक ९ ६---<- 


लो 
.. सप्तमोध््यायः क्‍ 
द्रोणाचायका सेनापतिके पदपर अभिषेक्र, कोरव-पाण्डव-सेनाओंका युद्ध और द्रोणका पराक्रम 


द्रोण उवाच 

दूं पघडकझ वेदाहमर्थविद्या च मानवांम | 
त्ैय्यम्बकमथेपष्वसत्र॑ श्राणि विविधानि च ॥ १ ॥ 

द्रोणाचार्य ने कहा--राजन्‌ ! मैं छह्ों अज्ञोंसहित 
वेद! मनुजीका कहा हुआ अथशार्र) भगवान्‌ शंकर- 
की दी हुई बाण-विद्या और अनेक प्रकारके अख्-शस्त्र 
भी जानता हूँ ॥ १ ॥ ह 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा भवद्धिजयकाह्लिमिः 
चिकीषेस्तानह सवोन्‌ योधयिष्यामि पाण्डवान्‌ ॥२॥ 


विजयकी अभिलाषा- रखनेवाले तुमलोगोंने मुझमें जो-. 


जो गुण बताये हैं; उन सबको प्राप्त करनेकी इच्छासे में 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा ॥ २॥ 
पार्षतं तु रणे राजन न हनिष्ये कर्थंचन । 
स हि खसष्ठो वधाथोय ममेव पुरुषषभः॥ ३ ॥ 
राजन ! में द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको युद्धस्थलमें किती 
प्रकार भी नहीं मारूगा। क्‍योंकि वह पुरुषप्रवर धृष्टयुम्र 
मेरे ही वधके लिये उत्तन्न हुआ है ॥ ३॥ 
योधयिष्यामि सैन्यानि नाशयन्‌ सर्वलोमकान। 
नच मां पाण्डवा युद्धे योधयिष्यन्ति हषिंताः॥ ४ ॥ 
मैं समस्त सोमकोंका संहार करते हुए पाण्डव-सेनाओंके 
साथ युद्ध करूँगा; परंतु पाण्डबछोंग युद्धमें प्रसन्नतापूर्वक 
मेरा सामना नहीं करेंगे ॥ ४-॥ द 
संजय उवाच 
स एवचमभ्यनुशातर्चक्रे सेनापति ततः। 
द्रोणं तव सुतो राजन विधिदृष्ठेन कमंणा ॥ ५ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार आचार्य द्रोण- 


को अनुमति मिल जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने उन्हें 
शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनापतिके पदपर अभिषिक्त क्रिया। 
अथाभिषिषिचुद्रोणं दुर्योधनमुखां न्पाः 
संनापत्ये यथा स्कन्द पुरा शक्रमुखाः खुरा:॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे पूवकालमें इन्द्र आदि देवताओंने स्कन्द- 


के की सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था; उसी प्रकार 


दुयाधन आदि राजाओंने भी द्रोणांचायका अभिषेक किया |६। 


ततो वादित्रघोषेण शह्लानां च महाखनेः। 
प्रादुरासीत्‌ कृते द्रोण हः सेनापतों तदा ॥ ७ ॥ 

उस समय वाद्योके घोष तथा शल्लोंकी गम्भीर ध्वनिके 
साथ द्रोणाचार्यके सेनापति बना लिये जानेपर सब छोगोंके 
दृदयमें महान्‌ हर्ष प्रकट हुआ | ७ || 


ततः पुण्याहघोषेण खस्तिवादखनेन चा। 
संस्तवर्गीतशब्देश्च खूतमागधवन्दिनाम ॥ .८ ॥ 
जयशब्देद्विजात्याणां. सुभगानर्तितिस्तथा । 

कप ३ # 
सत्कृत्य विधिना द्रोणं मेनिरे पाण्डवाजितान॥ ९ ॥ 


पुण्याहवाचन) स्वस्तिवाचन) सूत) मागध और वन्‍्दी 
- जनोंके स्तोत्र) गीत तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके जय-जयकारके शब्दसे 
एवं नाचनेवाली स्त्रियोंके दृत्यसे .द्रोणाचायंका. विधिवत्‌ 
सत्कार करके कोरवोंने यह मान लिया कि अब पाण्डव 
'पराजित हो गये ॥ ८-९ ॥ | 


सेनापत्यं तु सम्प्राप्य भारद्वाज़ो महारथः। 

युयुत्ख॒ब्यूद्य सेन्यानि प्रायात्‌ तव खुतेः सह ॥ १० ॥ 
राजन ! महारथी द्रोणाचाय सेनापतिका 

पद पाकर अपनी सेनाकी व्यूह-रचना करके आपके 


३११६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





पुत्नोंकोी साथ ले युद्धके लिये उत्सुक हो आगे बढ़े || १० ॥ 

सेन्धवश्च कलिड्श्च विकर्णश्च तवात्मजः । 

दक्षिण पाश्वमास्थाय समतिष्टन्त दंशिताः ॥ ११ ॥ 
तिन्धुराज जयद्रथ, कलिड्जनरेश ओर आपके पुत्र 

विकर्ण-ये तीनों उनके दक्षिण पाइ्बेका आश्रय ले कवच 

बाँधकर खड़े हुए ॥ ११ ॥ 

प्रपक्षः शकुनिस्तेषां प्रवरेहेयसादिभिः । 

यया गान्धारके: साथ विमलप्रासयोधिमिः ॥ १२॥ 
गान्धार देशके प्रधान-प्रधान घुड़सवारोंके साथ) जो 

चमकोले प्रासोंद्रारा युद्ध करनेवाले थे; गान्धारराज शकुनि 

उन दक्षिण पाश्वके योद्धा ओं का प्रपक्ष (सहायक्र) बनकर चला॥ 


कृपरच कृतवमो च चित्रसेनो विविशतिः। 
दुःशासनमुखा यत्ताः खब्यं पक्षमपालयन्‌ ॥ १३॥ 

कृपाचार्य। कृतवर्मा, चित्रसेने विविंशति और 
दुःशासन आदि वीर योद्धा बड़ी सावधानीके साथ द्रोणाचार्यके 
वाम पाइवकी रक्षा करने लगे ॥ १३ ॥ 
तेषां प्रपक्षा: काम्बोजाः खुदक्षिणपुरःखराः । 
ययुरइ्वेमंहावेगें: शकाश्व यवनेः सह ॥ १४॥ 

उनके सहायक या प्रपक्ष थे सुदक्षिण आदि काम्बोज- 
देशीय सेनिक । ये सब छोग शकों ओर यवनोंके साथ महान 
बेगशाली धोड़ोंपर सवार हो युद्धके लिये आगे बढ़े ॥१४॥ 
मद्रास्त्रिगतों: साम्बष्ठाः प्रतीच्योदीज्यमालवाः । 
शिवयः शुरसेनाशच शुद्धाइच मलदेः सह ॥ १५॥ 
सोवीराः क्षितवाः प्राच्या दाक्षिणात्याश्व॒ स्वेशः । 
तवात्मजं पुरस्कृत्य खूतपुत्रस्य पृष्ठतः ॥ १६॥ 
हषेयन्तः खसैन्यानि ययुस्तव खुतें! सह। 

मद्र, त्रिगतं, अम्बष्ठप्रतीच्य, उदीच्य, मालव) शिवि; 
शूरसेन) झूद्र) मलद) सौवीर; कितत्र) प्राच्य तथा दाक्षिणात्य 
वीर--ये सबके सब आपके पुत्र दुर्योधनकों आगे करके 
सूतपुत्र कर्णके प्रष्ठभागमें रहकर अपनी सेनाओंको हर्ष 
प्रदान करते हुए आपके पुत्रोंके साथ चले ॥ १५-१६३ ॥ 
प्रवरः सर्वेयोधानां बलेषु बलमाद्थत्‌ ॥ १७॥ 
ययो बेकरतनः कणेः प्रमुखे सवंधन्विनाम्‌। 

समस्त योद्धाओंमे श्रेष्ठ विकतंनपुत्र कर्ण सारी सेनाओंमें 
नूतन शक्ति और उत्साहका संचार करता हुआ सम्पूर्ण 
धनुधरोंके आगे-आगे चला ॥ १७॥ ॥ 
तस्य दीत्तो महाकायः स्वान्यनीकानि हषयन्‌ ॥ १८ ॥ 
दस्तिकक्ष्यो महाकेतुवंभो खुयंसमयतिः । 

उसका अत्यन्त कान्तिमान्‌ विशाल ध्वज बहुत ऊँचा 
था । उसमें हाथीकों बॉघनेवाली सॉकलका चिह्न सुशोभित 
था | वह ध्वज अपने सेनिकोंका हर्ष बढ़ाता हुआ सू्यके 
समान देदीप्यमान हो रहा था ॥ १८३ ॥ 


न भीष्मव्यसनं कश्चिद्‌ दृष्ठा कर्णममन्यत ॥ १९ ॥ 
विशोकाश्थाभवन्‌ सर्वे राजानः कुरुमिः सह | 
कणको देखकर किसीको भी भीष्मजीके मारे जानेका 
दुःख नहीं रह गया । कोरबोंसह्िित सब राजा शोक- 
रहित हो गये ॥ १९३ ॥ 
हृष्ठाश्व बहचो योधास्तत्राज़ल्पन्त वेगतः ॥ २० ॥ 
नहि कण रणे दृष्ठा युचि स्थास्यन्ति पाण्डवाः | 
हषमें भरे हुए बहुत-से योद्धा वहाँ वेगपूर्वक बोल 
उठे-५इस रणक्षेत्रमें कर्णको उपस्थित देख पाण्डवलोग 
ठहर नहीं सकेंगे ॥ २०३ ॥ 
कर्णो हि समरे शक्तो जेतुं देवान्‌ सवासवान्‌ ॥ २१ ॥ 
करिमु पाण्डुसुतान्‌ थुद्धे हीनवीर्यपराक्रमान । 
“क्योंकि कर्ण समराज्ञणमें इन्द्रके सहित देवताओंको भी 
जीतनेमें समर्थ है । फिर; जो बल और पराक्रममें कर्णकी 
अपेक्षा निम्न श्रेणीके हैं; उन पाण्डवोंकों युद्धमें पराजित करना 
उसके लिये कौन बड़ी बात है ॥ २१३ ॥ 
भीष्मेण तु रणे पाथोः पालिता वाहुशालिना ॥ २२॥ 
तांस्तु कणः शरेस्तीश्णेनौशयिष्यति संयुगे । 
“अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले भीष्मने तो युद्धमें 
कुन्तीकुमारोंकी रक्षा की है; परंतु कर्ण अपने तीखे बाणों- 
द्वारा उनका विनाश कर डालेगा? ॥ २२३ ॥ 
एवं ब्रुवन्तस्ते5न्योन्यं हृष्टरूपा विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
राधेयं पूजयन्तश्र प्रशंसन्तश्व॒निर्यय॒ुः । 
अस्माक शकटव्यूहो द्रोणेन विहितोडइभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार प्रसन्‍न होकर परस्पर बात करते 
तथा राधानन्दन कर्णकी प्रशंसा और आदर करते हुए आपके 
सेनिक युद्धके लिये चले | उस समय द्रोणाचार्यने हमारी 
सेनाके द्वारा शकट्व्यूइका निर्माण किया था ॥ २३-२४ ॥ 
परेषां क्रोश्व ए्वासीद्‌ व्यूहो राजन्‌ महात्मनाम्‌। 
प्रीयमाणेन विहितो धर्मराजेन भारत ॥ २५॥ 
राजन ! हमारे महामनस्वी शत्रुओंकी सेनाका क्रौद्धव्यूह 
दिखायी देता था। भारत |! धर्मराज युघधिष्ठिरने खयं ही 
प्रसन्‍नतापूवंक उस व्यूहकी रचना की थी ॥ २५॥ 
व्यूहप्रमुखतस्तेषां तस्थतुः पुरुषषभो । 
वानरध्वजमुच्छित्य.. विष्चक्सेनथनंजयो ॥ २६॥ 
पाण्डबॉके उस ब्यूइके अग्रभागमें अपनी वानरध्वजा- 
को बहुत ऊँचेतक फहराते हुए पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ओर अर्जुन खड़े हुए थे ॥ २६ ॥ 
ककुदं सर्वसेन्यानां धाम सं्बधनुष्मताम। 
आदित्यपथगः केतुः पाथस्यामिततेजसः ॥ २७॥ 
दीपयामास तत्‌ सेन्य॑ पाण्डवस्य महात्मनः | 


. द्रोणॉमिषेकपवे ) 
अमित तेजस्वी अर्जुनका वह ध्वज सूर्यके मार्गतक फेला 
हुआ था | वह सम्पूर्ण सेनाअंके लिये श्रेष्ठ आश्रय तथा 
समस्त धनुधरोंके तेजका पुज्ञ था । वह ध्वज पाण्डुनन्दन 
महात्मा युधिष्टिरकी सेनाको अपनी दिव्य प्रभासे उद्धासित 
कर रहा था ॥ २७६ ॥ 
यथा प्रज्वलितः सूर्यों युगान्ते वे बखुंधराम्‌ ॥ २८ ॥ 
दीप्यन्‌ दश्येत हि तथा केतुः संत घीमतः। 

जैसे प्रछयकालमें प्रज्वलित सूर्य सारी वसुधाको देदीप्य- 
मान करते दिखायी देते हैं, उसी प्रकार बुद्धिमान्‌ अजुनका 
वह विशाल ध्वज सर्वत्र प्रकाशमान दिखायी देता था।॥ 
योधानामजुनः श्रेष्टो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌ ॥ २० ॥ 
वाखुदेवश्व भूतानां चक्राणां च खुदशनम्‌। 

समस्त योद्धाओंमें अर्जुन श्रेष्ठ है? धनुषोंमें गाण्डीव श्रेष्ठ 
है, सम्पूर्ण चेतन सत्ताओंमें सच्चिदानन्दधन वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ है और चक्रोंमें सुदर्शन श्रेष्ठ है ॥| २९३॥ 
चत्वायतानि तेजांसि वहज्श्वेतहयो रथः ॥ ३० ॥ 
परेषामग्रतस्तस्थी.. कालचक्रमिवोद्ययम । 
एवं तो खुमहात्मानों बलसेनाग्रगावुभी ॥ ३१॥ 

वेत घोड़ोंसे सुशोमित वह रथ इन चार तेजोंकों धारण 
करता हुआ शजत्रुओंके सामने उठे हुए कारूचक्रके समान 
खड़ा हुआ । इस प्रकार वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और 
अज्जुन अपनी सेनाके अग्रभागमें सुशोमित हो रहे थे ॥ 
तावकानां मुखे कर्ण: परे्षा च धनंजयः। 
ततो जयाभिसंरब्धो परस्परवर्थेषिणो ॥ ३२॥ 
अवेक्षेतां तदान्योन्यं॑ समरे कर्णपाण्डवो । 

राजन्‌ ! आपकी सेनाके प्रमुख मागमें कर्ण और शन्रुओं- 
की सेनाके अग्रभागमें अर्जुन खड़े थे | वे दोनों उस समय 





विजयके लिये रोषावेशमें भरकर एक-दूसरेका वध करनेकी 
इच्छासे रणक्षेत्रमें परस्पर दृष्टिपात करने छगे ॥ ३२३॥ 


ततः प्रयाते सहसा भारद्राजे महारथे ॥ ३३ ॥ 
आतेनादेन घोरेण वबखुधा समकम्पत। 
तदनन्तर सहसा महारथी द्रोणाचार्य आगे बढ़े | फिर तो 
भयंकर आतंनादके साथ सारी प्रथ्वी काँप उठी ॥ ३ रेई ॥ 
ततस्तुमुलमाकाशमादृणोत्‌ सद्वाकरम ॥ ३४ ॥ 
वातोद्धतं रजस्तीवं कौशेयनिकरोपमम । 
वव्ष चौरनञ्रापि मांसास्थिरुघिराण्युत ॥ ३५॥ 
इसके बाद ग्रचण्ड बायुके वेगसे बड़े जोरकी धूल उठी; 
जो रेशमी वस्त्रोंके समुदाय-सी प्रतीत होती थी। उस तीज्र 
एवं भयंकर धूलने सूर्यसहित समृचे आकाशको ढक लिया | 
आकाशर्मे मेघोंकी घटा नहीं थी, तो भी वहाँसे मांस) रक्त 
तथा हड्डियोंकी वर्षा होने छगी ॥ ३४-२५ ॥ 


ड्र्‌क ख० २-४५ १६०-- 


सप्तमो ध्यायः 
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ग्रध्नाः इयेना बकाः कड़ा वायसाशथ्य सहस्लशः । 
उपयुपरि सेनां ते तदा पर्यपतन्‌ चुप ॥ ३६॥ 

नरेइबर ) उस समय गीध) बाज5 बगले, कंक और 
हजारों कोवे आपकी सेनाके ऊपर-ऊपर उड़ने छगे ॥ ३६ ॥ 
गोमायवश्च प्राक्नोशन भयदान्‌ दारुणान्‌ रवान। 
अकाषुरपसब्य च बहुशः पृतनां तव ॥३७॥ 
चिखादिषन्तो मांसानि पिपासन्तश्व शोणितम्‌ । 

गीदड़ जोर-जोरसे दारुण एवं भयदायक बोली बोलने 
लगे और मांत खाने तथा रक्त पीनेकी इच्छासे बारंबार 
आपकी सेनाको दाहिने करके घूमने लगे ॥ ३७३ ॥ 
अपतद्‌ दीप्यमाना च सनिघोता सकम्पना ॥ ३८ ॥ 
उढ्का ज्वलन्ती संग्रामे पुउ्छेनावृत्य सबेशः। 

उस समय एक प्रज्वलित एवं देदीप्यमान उल्का युद्ध- 
स्थलमें अपने पुच्छभागद्वारा सबको घेरकर भारी गर्जना 
और कम्पनके साथ प्रथ्वीपर गिरी ॥ ३८३ ॥ 
परिवेषो महांश्वापि सविधुत्स्तनयित्नुमान ॥ ३९० ॥ 
भास्करस्याभवद्‌ राजन प्रयाते वाहिनीपतों । 

राजन्‌ ! सेनापति द्रोणके युद्धके लिये प्रस्थान करते ही 
सूर्यके चारों ओर बहुत बड़ा घेरा पड़ गया और बिजली 
चमकनेके साथ द्वी मेघ-गजना सुनायी देने छगी। ३९३ ॥: 
एते चान्ये च बहवः प्रादुरासन खुदारुणाः ॥ ४० ॥ 


- उत्पाता युथि वीराणां जीवितक्षयकारिणः । 


ये तथा और भी बहुत-से मयंकर उत्पात प्रकट हुए, जो 
युद्धमें वीरोॉँकी जीवन-लीलाके विनाशकी सूचना देनेवाले थे ॥॥ 


 ततः प्रवबृते युद्ध परस्परव्धेषिणाम्‌ ॥ ४१॥ 


कुरुपाण्डवसेन्यानां. शब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 
तदनन्तर एक-दूसरेके वधकी इच्छावाले कोरवबों तथा 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें भयंकर युद्ध होने छगा और उनके 
कोलाहलसे सारा जगत्‌ व्याप्त हों गया ॥ ४१३ ॥ 
ते त्वन्योन्‍्यं सुसंरब्धाः पाण्डवाः को रयेः सह ॥ ४२ ॥ 
अभ्यप्नन निशितेः शरस्त्रेजयग॒द्धाः प्रहारिणः । 
क्रोधमें भरे हुए. पाण्डब तथा कौरव विजयकी अभिलाषा 
लेकर एक-दूसरेको तीखे अख्र-शर्त्रोंद्दारा मारने लगे । वे 
सभी योद्धा प्रहार करनेमें कुशल थे ॥ ४२३ ॥ 
स॒ पाण्डवानां महतती .महेष्वासो महाद्युतिः ॥ ७३ ॥ 
वेगेनाभ्यद्रवत्‌ सेनां किरञ्छरशतेः शितेः | 
हाधनुधर महातेजस्वी द्रोणाचार्यने पाण्डवॉकी विशाल 
सेनापर सेकड़ों पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए. बड़े वेगसे 
आक्रमण किया | ४२३ ॥ | 


द्रोणमम्युद्यतं दृष्ठा पाण्डवाः सह खज़येः ॥ ४४ ॥ 
प्रत्यगृहस्तदा राजहइ्छरवषः पृथक्‌ पृथक । 


३२११८ 





राजन्‌ | उस समय द्वोणाचार्यको युद्धके लिये उद्यत 
देख सुंजयोंसह्वित पाण्डवोंने प्थक्‌ -प्रथक बाणोंकी वर्षा करते 
हुए!|उनका सामना किया ॥ ४४३ ॥ 
विक्षोभ्यमाणा द्रोणेन भिद्यमाना महाचमूः ॥ ४५॥ 
व्यशीयत सपाश्चाला वातेनेव बलाहकाः | 

जैसे वायु बादलोंको उड़ाकर छिन्न-मिन्‍न कर देती हैः 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत हुई पाश्चालोंसहित 
पाण्डवोंकी विशाल सेना तितर-बितर हो गयी ॥ ४५३ ॥ 
बहनीह विकुवोणो दिव्यान्यस्राणि संयुगे ॥ ४६॥ 
अपीड यत्‌ क्षणनेव द्रोणः पाण्डवख्अयान । 

द्रोणने युद्धमें बहुत-से दिव्यास्नोंका प्रयोग करके क्षण- 
भरमें पाण्डवों तथा खसज्ञयोंको पीड़ित कर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणन वासवेनेव दानवाः ॥ ४७॥ 
पञश्चालाः समकम्पन्त धृष्टयुम्नपुरोगमाः । 

जैसे इन्द्र दानवोंको पीड़ा देते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
से पीड़ित हो धृष्टयुम्न आदि पाशञ्चाल योद्धा मयसे कॉपने लगे।| 
ततो दिव्याखविच्छूरो याशसेनिमेहारथः ॥ ४८॥ 
अभिनच्छरवर्षेंण द्रोणानीकमनेकचधा । 

तब दिव्यात्रोंके शाता यश्सेनकुमार शझ्ूरवीर महारथी 
धृष्टयुम्नने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी सेनाको बारंबार 
घायल किया || ४८६ ॥ 
द्रोणस्य शरवषोणि शरव्ंण पाषेतः ॥ ४९॥ 
संनिवाय ततः सवान्‌ कुरूनप्यवधीद्‌ बली । 

बलवान द्रुपदपुत्रने अपने बाणोंकी वषसि द्रोणाचार्यकी 
बाणबृष्टिको रोककर समस्त कोरव सेनिकोंको मारना आरम्म 
किया || ४९३ ॥ 
खंयम्य तु ततो द्रोणः समवस्थाप्य चाहवे ॥ ५० ॥ 
स्वमनीक॑ महदेष्वासः पाषतं॑ समुपाद्रवत्‌ । 

तब महाधनुर्धर द्रोणाचार्यने अपनी सेनाको काबूमें करके 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





उसे युद्धस्थलमें स्थिर भावसे खड़ा कर दिया और द्वुपद- 
कुमारपर धावा किया | ५०३ | 
स॒बाणवर्ष सुमहद्खजत्‌ पाषतं प्रति ॥ ५१॥ 
मधघवान्‌ समभिक्रुदः सहसा दानवानिव | 

जैसे क्रोधर्मे भरे हुए. इन्द्र सहसा दानवोंपर बाणोंकी 
बौछार करते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने धृष्टचुम्नपर बाणों- 
की बड़ी भारी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५१३ ॥ 
ते कम्प्यमाना द्रोणेन बाणेः पाण्डबसञ्याः ॥ ५२ ॥ 
पुनः पुनरभज्यन्त सिंहेनेवेतरे मख्गाः । 

जेसे सिंह दूसरे मृगोंकों भगा देता है। उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे विकम्पित हुए पाण्डव तथा खुंजय बारं- 
बार युद्धका मेदान छोड़कर भागने लगे | ५२३ ॥ 
तथा पर्यचरद्‌ द्रोणः पाण्डवानां बले बली। 
अलछातचक्रवद्‌. राजंस्तदद्धुतममिवाभवत्‌ ॥ ५३॥ 

राजन ! बलवान द्रोणाचार्य पाण्डबॉकी सेनामें अछात- 
चक्रकी भाँति चारों ओर चक्कर लगाने लगे । यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५१॥ 
खचरनगरकबपं कर्पितं शास््रदश्टया 

चलद्निलपताक ह्ादनं वल्गिताध्वम्‌ 
स्फटिकविमलकेतुं त्रासनं शात्रवाणां 
रथवरमधिरूढः संजहारारिसेनाम्‌ ॥५४॥ 


शाह्लोक्त विधिसे निर्मित हुआ आचार्य द्रोणका वह श्रेष्ठ 
रथ आकाशचारी गन्धर्वनगरके समान जान पड़ता था| 
वायुके वेगसे उसकी पताका फहरा रही थी | वह रथीके 
मनको आह्ाद प्रदान करनेवाला था | उसके घोड़े उछल- 
उछलकर चल रहे थे | उसका ध्वज-दण्ड स्फटिक मणिके 
समान खच्छ एवं उज्ज्वल था। वह शन्रुओंकोीं भयभीत करने- 
वाला था | उस श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ होकर द्रोणाचार्य शन्रु- 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि द्रोणपराक्रमे सप्तमो5घ्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत द्रोणाभिषरेकपव॑में द्रोणपराक्रमविषयक सातवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 





ह अष्टमो5ध्यायः 
द्रोणाचायके पराक्रम ओर वधका संक्षिप्त समाचार 


संजय उवाच 
तथा द्रोणमभिष्नन्त साश्वखूतरथद्वधिपान । 
व्यथिताः पाण्डवा दृष्ठा न चेन॑ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | द्रोणाचार्यको इस प्रकार 
घोड़े: सारथि, रथ और हाथियोंका संहार करते देखकर भी 
व्यथित हुए पाण्डव-सैनिक उन्हें रोक न सके ॥ १ ॥ 


ततो युधिष्ठिरो राजा धुृष्टयुस्नधनंजयों । 


अब्रवीत्‌ सर्वतो यत्तेः कुम्भयोनिर्निवायेताम्‌ ॥ २ ॥ 
तब राजा युघधिष्टिरने धृश्युम्म और अजुनसे कहा-- 

धवीरो | मेरे सेनिकोंकी सब ओरसे प्रयक्लगील होकर द्रोणा- 

चार्यको रोकना चाहिये? ॥ २॥ 

तत्रेनमजुनइचेच पापतश्च सहालुगः । 

प्रत्यग॒ह्मात्‌ ततः सर्वे समापेतुमंहारथाः ॥ ३ ॥ 
यह सुनकर वहाँ अर्जुन और सेवकोंसहित धृश्युम्नने 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


द्रोणाचायंको रोका | फिर तो सभी महारथी उनपर टूट पड़े॥ 


केकया भीमसेनश्व सोमद्रोषथ घटोत्कचः । 
युधिष्टिरो यमी मत्स्या द्रुपदस्यात्मजास्तथा ॥ ४ ॥ 
द्रोपदेयाश्व संहर्ठा ध्रष्टकेतुः ससात्यकिः । 
चेकितानश्र संक़ुद्धों युयुत्सुश्च॒ महारथः॥ ५ ॥ 
ये चान्‍ये पार्थिवा राजन पाण्डवस्यानुयायिनः 
कुलवीयोनुरूपाणि चक्रः कमाोण्यनेकशः ॥ दे ॥ 
राजन्‌ | केकयराजकुमारश भीमसेन;। अभिमन्यु: 
घटोत्कच, युधिष्ठटिर, नकुल-सहदेव, मत्स्यदेशीय सैनिकः 
द्रपदके सभी पुत्र; हर्ष और उत्साहमें भरे हुए द्रोपदीके 
पाँचों पुत्र) ध्ृष्केतु; सात्यकि, कुपित चेकितान और महारथी 
युयुत्सु---ये तथा ओर भी जो भूमिपाल पाण्डुपुन्न युधिष्ठिरके 
अनुयायी थे; वे सब अपने कुछ और पराक्रमके अनुकूल 
अनेक प्रकारके वीरोचित कार्य करने छगे ॥ ४-६ ॥ 
संरक्ष्यमाणां तां दृष्ठा पाण्डवेवाहिनी रणे। 
व्यावृत्य चश्लुषी कोपादू भारद्वाजो5न्वचैक्षत ॥ ७ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें पाण्डवोंद्वारा सुरक्षित हुई उनकी सेनाकी 
ओर द्रोणाचार्यने क्रोधपूर्वक आँखें फाड-फाड़कर देखा ॥७॥ 
स॒तीवं कोपमास्थाय रथे समरदुजयः | 
व्यधमत्‌ पाण्डवानीकम भ्राणीव सदागतिः ॥ ८ ॥ 
जैसे वायु बादलोंकों छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है; उसी 
प्रकार रथपर बेठे हुए रणदुजय वीर द्रोणाचार्य प्रचण्ड 
कोप धारण करके पाण्डवसेनाका संहार करने लगे || ८ ॥ 
रथानश्वान्‌ नरान्‌ नागानभिधावन्नितस्ततः । 
चचारोन्मत्तवद्‌ द्रोणो वृद्धोपि तरुणो यथा ॥ ९ ॥ 


वे बूढ़े होकर भी जवानके समान ऊुर्तीले थे । द्रोणाचार्य 
उन्मत्तकी भाँति युद्धस्थलमे इधर-उधर चारों ओर विचरते 
और रथों) घोड़ों) पेदल मनुष्यों तथा हाथियोंपर घावा 
करते थे ॥ ९॥ 
तसय शोणितदिग्धाह्ञाः शोणास्ते वातरंहसः । 
आजानेया हया राजन्नविन्षान्ता घुर्व॑ं ययुः ॥ १०॥ 

उनके घोड़े खमावतः छाल रंगके थे। उसपर भी 
उनके सारे अंग खूनसे लथपथ होनेके कारण वे और 
भी छाल दिखायी देते थे | उनका वेग वायुके समान तीत्र 
था | राजन ! उन धोड़ोंकी नस्छ अच्छी थी ओर वे बिना 
विश्राम किये निरन्तर दौड़ लगाते रहते थे ॥ १० ॥ 
तमन्‍्तकमिव क्रुद्धमापतन्त॑ं यतब्रतम । 
दृष्टा सम्प्राद्वन्‌ योधाः पाण्डवस्य ततस्ततः ॥ ११॥ 

नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्यको क्रोधमें 
भरे हुए कालके समान आते देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके सारे 
सैनिक इधर-उघर भाग चले ॥ ११ ॥ 


अष्टमोषथ्यायः 


३११९ 








तेषां प्राद्रवर्तां भीमः पुनरावतंतामपि । 

पश्यता तिष्ठतां चासीच्छब्दः परमदारुणः ॥ १२ ॥ 
वे कभी भागते) कभी पुनः छोटते ओर कभी चुपचाप खड़े 

होकर युद्ध देखते थे। इस प्रकारकी हलचलमें पड़े हुए उन 

योद्धाओंका अत्यन्त दारुण भयंकर कोछाहछ चार्रो ओर 

गूंज उठा ॥ १२॥ 

शूराणां हर्षजननों भीरूणां भयवध्थेनः । 

द्यावापृथिव्योविंबवरं पूरयामास स्वतः ॥ १३ ॥ 
वह कोलाइल शूरवीरोंका हर ओर कायरोंका भय 

बढ़ानेवाला था । वह आकाश और प्रथ्वीके बीचमें सब ओर 

व्याप्त हो गया ॥ १३ ॥ 

ततः पुनरपि द्रोणो नाम विश्राववन युधि। 

अकरोद्‌ रौद्रमात्मानं किरब्छरशतेः परान्‌ ॥ १४॥ 
तबद्रोणाचाय ने पुनः रणभूमिमें अपना नाम सुना-सुनाकर 

शन्नुऑपर सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए अपने भयंकर 

स्रूपको प्रकट किया ॥ १४ ॥ 

स॒ तथा तेष्वनीकेषु पाण्डुपुत्रस्थ मारिष। 

कालवद्‌ व्यचरद्‌ द्रोणो युवेव स्थविरों बी ॥१५॥ 
आये |! बलवान्‌ द्रोणाचार्य वृद्ध होकर भी तरुणके 

समान फुर्ती दिखाते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी सेनाओर्मे 

कालके समान विचरने लगे ॥ १५॥ 

उत्कृत्य च शिरांस्युग्रान बाहनपि खुभूषणान। 

कत्वा शुन्यान्‌ रथोपस्थानुदक्रोशन्महारथान॥ १६॥ 
वे योद्धाओंके मस्तकों और आभूषणोंसे भूषित भयंकर 


भुजाओंकों भी काटकर रथकी बेठकोंको सूनी कर देते और 


महारथियोंकी ओर देख-देखकर दहाड़ते थे ॥ १६ ॥ 

तस्य हषंप्रणादेन बाणवेगेन वा विभो। 

प्राकम्पन्त रणे योधा गावः शीतार्दिता इब ॥ १७ ॥ 
प्रभो | उनके हष॑पूर्वक किये हुए विंहनाद अथवा बार्णों- 

के वेगसे उस राणक्षेत्रमें समस्त योद्धा सर्दीसि पीड़ित हुई 

गायोंकी भाँति थर-थर कॉपने लगे ॥ १७ ॥ 

द्रोणस्य रथधोषण मोवीनिष्पेषणेन च। 

धनुःशब्देन चाकाशे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १८ ॥ 
द्रोणाचायंके रथकी घरघराहट प्रत्यश्चाको दबा-दबाकर 

खींचनेके शब्द और धनुषकी टंकारसे आकाशममें महान 

कोलाहल होने छगा ॥ १८ ॥ 

अथास्य धनुषों बाणा निश्चरन्तः सहस्नशः | 

व्याप्य खबों दिशः पेतुनोगाश्वरथपत्तिषु ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायंके धनुषसे सहों बाण निकलकर सम्पूर्ण 

दिशाओंमें व्याप्त हो हाथी; घोड़े: रथ और पेदल सेनिकोंपर 

बड़े वेगसे गिरने छगे ॥ १९ ॥ 

रत कामुंकमहावेगमस्रज्वलितपावकम्‌ । 











३१२० श्रीमदाभारते [ द्रीणपर्वीणि 
८ को 6 
द्रोणमासादयांचक्रुः पश्चालाः पाण्डबवेः सह ॥ २० ॥ तेषामथ. द्रोणचनुर्विम॒क्ताः 
द्रोणाचार्यके धनुषका वेग मद्दान्‌ था। उन्होंने अस्त्रों- पतत्रिणः काञ्चनचित्रपुह्लाः । 


द्वारा आग-सी प्रज्वलित कर दी थी। पाण्डव और पाश्चाल 
सेनिक उनके पास पहुँचकर उन्हें रोकनेकी चेष्टा करने लगे॥ 
तान्‌ सकुअरपत्त्यश्वान्‌ प्राहिणोद यमसादनम|॥ 
चक्रेषचिरेण च द्रोणो महीं शोणितकदमाम॥ २१ ॥ 
द्रोणाचार्यने हाथी) घोड़े और पैदरलोंसहित उन समस्त 
योद्धाओंकोी यमलोक पहुँचा दिया ओर थोड़ी ही देरमें भूतल- 
पर रक्तकी कीच मचा दी ॥ २१ ॥ 
तन्वता परमास्त्राणि शरान्‌ सततमस्यता। 
द्रोणेन. विहित॑ दिश्षु शरजालमदश॒यत ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्यने निरन्तर बाणोंकी वर्षा और उत्तम अस्त्रोंका 
विस्तार करके सम्पूर्ण दिशाओंमें बा्णोंका जाल-सा बुन दिया; 
जो स्पष्ट दिखलायी दे रहा था ॥ २२ ॥ 
पदातिषु रथाश्वेपु वारणेषु च ख्वेशः। 
तस्य विद्युदिवाश्रेष चरन केतुरदश्यत ॥ २३ ॥ 
पैदल सैनिकों) रथियों; घुड़सवारों तथा हाथीसवारोंमें 
सब ओर विचरता हुआ उनका ध्वज बादलोंमें विद्युतू-सा 
दृष्टिगोचर हो रह था ॥ २३ ॥ 
स॒केकयानां प्रवरांश्व पश्च 
पश्चालराजं च शरेः प्रमथ्य । 
युधिष्टिरानीकमदीनसत्तवी 
द्रोणो5भ्ययात्‌ का्मु कबाणपाणि:॥ २४॥ 
पॉर्चों श्रेष्ठ केकय राजकुमारों तथा पाश्चालशाज द्रुपदको 
अपने बाणोंसे मथकर उदार हृदयवाले द्रोणाचार्यने हाथोंमें 
घनुषबाण लेकर युधिष्ठटिरकी सेनापर आक्रमण किया ॥ २४ ॥ 


त॑े भीमसेनश्वच धनंजयश्र 
शिनेश्व नप्ता द्रुपदात्मजश्व | 
शब्यात्मजः काशिपतिः शिविश्व 
टृष्टा नदनन्‍तो व्यकिरख्छरोधेः ॥ २५॥ 
यह देख भीमसेन; अर्जुन) सात्यकि धृष्टथुम्न) शैब्य- 
कुमार; काशिराज तथा शिबि गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
बाण-समूहोंकी वर्षा करने छगे || २५॥ 
( तेषां शरा द्रोणशरेनिंकृत्ता 
भूमावट्श्यन्त विचतेमानाः । 
श्रेणीकृताः संयति मोधवेगा 
द्वीपे नदीनामिव काशरोहाः ॥ ) 
इन सबके बाण द्रोणाचार्यके सायकोंद्वारा छिन्न-भिन्‍न 
एवं निष्फल हो युद्धस्थलमें धरतीयर लछोटठते दिखायी देने लगे; 
मानों नदियोंके द्वीपमें ढेर-क्रे-ढेर कास अथवा सरकण्डे काट- 
कर बिछा दिये गये हों ॥ 


भित्त्ता शरीराणि गज़ाश्वयूनां 
जम्मुमेहीं शोणितद्ग्धिवाजाः ॥ २६॥ 
द्रोणाचायके धनुषसे छूटे हुए. सुवर्णमय विचित्र पंखों- 
से युक्त बाण हाथी, घोड़े और युवकोंके शरीरोंकी छेदकर 
धरतीमें घुस गये | उस समय उनके पंख रक्तसे रंग 
गये थे ॥ २६॥ 
सा योधसंघेश्च रथेश्च भूमिः 
शरावभिन्नेंगंजवाजिमिश्च  । 
प्रच्छाद्माना पतितेबभूव. ' 
समावृता द्योरिव कालमेघेः ॥ २७॥ 
जैसे वर्षाकालके मेघोंकी घटासे आकाश आच्छादित हो 
जाता है; उसी प्रकार वहाँ बाणोंसे विदीर्ण होकर गिरे हुए 
योद्धाओंके समूहों, रथों। हाथियों और घोड़ोंसे सारी रणभूमि 
पट गयी थी ॥ २७ ॥ 
शेंनेयभी माजुन वाहिनीशां 
सोभद्रपाश्चाठलसकाशिराजम्‌ । 
अन्यांद्च वीरान्‌ समरे मम 
द्रोणः खुतानां तब भूतिकामः ॥ २८ ॥ 
सात्यकि; भीमसेन और अर्जुन जिसमें सेनापति थे तथा 
जिसके भीतर अभिमन्यु द्रपद एवं काशिराज-नैसे योद्धा 
मौजूद थे, उस सेनाको तथा अन्यान्य महावीरोंको भी द्रोणा- 
चारयने समराड्भणमें रोंद डाला; क्‍योंकि वे आपके पुत्रोंको 
ऐश्वयकी प्रासि कराना चाहते थे ॥ २८ ॥ 
एतानि चान्यानि च कोरतवेन्द्र 
कमोणि छऋृत्वा समरे महात्मा । 
प्रताप्प लोकानिव कालसूयों 
द्रोणो गतः खर्ग मितो हि राजन॥ २९ ॥ 
राजन ! कोरवेन्द्र | युद्धस्थलमें ये तथा और भी बहुत-से 
वीरोचित कर्म करके महात्मा द्रोणांचाय प्रलुयकालके सूर्यकी 
भाँति सम्पूर्ण छोकोंको तपाकर यहाँसे स्वर्गमें चले गये |[२९॥ 
एवं रुक्‍्मरथः शूरो हत्वा शतसहसख्रशः 
पाण्डवानां रणे योधान्‌ पाष॑तेन निपातितः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार सु4णमय रथवाले शूरवीर द्रोणाचार्य रणक्षेत्र- 
में पाण्डवपक्षके छाखों योद्धाओंका संहार करके अन्तमें धृष्ट- 
टुम्नके द्वारा मार गिराये गये || ३० ॥ 
अक्षोहिणीमभ्यधिकां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ । 
निहत्य पश्चाद्‌ ध्ृतिमानगच्छत्‌ परमां गतिम्‌॥ ३१॥ 
घेयंशाली द्रोणाचायने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले शूर- 
वीरोंकी एक अक्षीहिणीसे भी अधिक सेनाका संहार करके 
पीछे सखयं भी परम गति प्राप्त कर ली ॥ ३१ ॥ 


द्रोणाभिषेकप्व ] 


पाण्डवेः सह पशञ्चालेरशियवेः क्ररकर्ममिः | 

हतो रुक््मरथो राजन कृत्वा कम खुद॒ुष्करम॥ ३२ ॥ 
राजन ! सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त दुष्कर 

पराक्रम करके अन्तमें पाण्डबॉसहित अमझ्जलकारी क्रूरकर्मा 

पाश्चालोंके हाथसे मारे गये || ३२ ॥ 

ततो निनादों भूतानामाकाशे समजायत । 

सेन्यानां च ततो राजन्नाचार्य निहते युधि॥ ३६३ ॥ 
नरेश्वर | युद्धस्थलमें आचाय॑ द्रोणके मारे जानेपर आकाश- 

में स्थित अद्श्य भूतोंका तथा कोरव-सैनिकोंका आतंनाद 

सुनायी देने छगा ॥ ३३ ॥ 

दां धरां खं दिशो वापि प्रदिशश्वानुनाद्यन । 

अहो धिगिति भूतानां शब्दः समभवद्‌ भृशम्‌॥ ३४ ॥ 





नवमो<5ध्यायः 





३१२१ 
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उस समय खर्गलोक) भूछोक) अन्तरिक्षकोक) दिशाओं 
तथा विदिशाओंकों भी प्रतिध्चनित करता हुआ समस्त 
प्राणियोंका “अहो | घिक्कार है !? यह शब्द वहाँ जोर-जोरसे 
गूँजने लगा ॥ २४ ॥ 
देवताः पितरइचेव पूर्व ये चास्य बान्धवाः । 
दृदशुर्निहतं तत्र॒भारहाजं॑ महारथम्‌ ॥ ३५॥ 

देवता; पितर तथा जो इनके पूर्ववर्ती भाई-बन्धु थे; उन्होंने 
भी वहाँ भरद्वाजनन्दन महारथी द्रोणाचार्यको मारा गया देखा ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्चा सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 
सिहनादेन महता समकम्पत मेदिनी ॥ ३६॥ 

पाण्डव विजय पाकर सिंहनाद करने छगे | उनके उस 
महान्‌ सिंहनादसे पृथ्वी कॉप उठी ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्व॑णि द्रोणव्धश्रवण अष्टमोउघ्याय: ॥ < ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत द्रोणाभिषेक्रपवैमें द्रोणदधश्रदणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३७ #छोक हैं ) 





. नवमो5्ध्याय: 
द्रोणाचायकी मृत्युका समाचार सुनकर धृतराष्ट्रका शोक करना 


घतराष्ट उवाच 
कि कुवाणं रणे द्रो्ण जच्छु! पाण्डवर्खजयाः । 
तथा निपुणमर्त्रषपु.. सर्वशखभ्॒तामपि ॥ १ ॥ 


धतराष्ट्र बोले--संजय ! रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्य क्या कर - 


रहे थे कि पाण्डव तथा संजय उनपर चोट कर सके ? वे तो 
सम्पूण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ और अख््र-विद्यामें निपुण थे ॥१॥ 


रथभज्ञे बभूवास्य धनुवोशीयतास्यतः । 
प्रमत्तो वाभवद्‌ द्वरोणस्ततो झरूत्युमुपेयिवान॥ २ ॥ 
उनका रथ टूट गया था या बाणोंका प्रह्मर करते समय 


घनुष ही खण्डित हो गया था अथवा द्रोणाचार्य असावधान ' 


थे, जिससे उनकी मृत्यु हो गयी ? ॥ २॥ 


कर्थ नु॒पाषतस्तात शात्रुभिदृष्प्रधर्षणम्‌ । 
किरन्तमिषुसंघातान रुकमपुछ्ाननेकशः ॥ ३ ॥ 
क्षिप्रहस्त द्विजश्रष्0 कृतिनं चित्रयोधिन म । 
दुरेप॒पातितवं दान्तमस्वयुद्धपु.. पारगम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाग्चालपुत्रो न्‍्यवयीद्‌ दिव्याखधरमच्युतम। 
कुवाणं दारुणं कम रणे यत्त महारथम्‌॥ ५ ॥ 
तात ! द्रोणाचार्य तो झत्रुआंके लिये सर्वथा दुज॑य थे। 
वे सुवर्णमय पंखवाले बाणसमूहोंकी बारंबार वर्षा करते थे। 
उनके हाथो!ंमें फुर्ती थी। वे विचिचत्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
और विद्वान थे। दूरतक बाण मारनेवाले और अख्र-युद्धमें 
पारंगत थे । फिर उन जितेन्द्रिय दिव्यास्नरधारी और अपनी 
मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले ्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको पाग्चाल- 


राजकुमार धृश्युम्नने केसे मार दिया? वे तो रणज्षेत्रमें कठोर 

कर करनेवाले, विजयके लिये प्रयत्नशीक और महारथी 

वीर ये ॥ ३-५॥ 

व्यक्त हि देवं बलवत्‌ पोरुषादिति मे मतिः । 

यद्‌ द्रोणो निहतः शूरः पाषतेन महात्मना ॥ ६. ॥ 
निश्चय ही पुरुषार्थकी अपेक्षा दैव ही प्रबल है। ऐसा 

मेरा विश्वास है; क्योंकि द्रोणाचार्य-जेसे शूरवीर महामना 

धृष्टथयुम्नके हाथसे मारे गये ॥ ६ ॥| 

अख्तर चतुर्विधं वीरे यस्मिन्नासीत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 

तमिष्वस्त्रधराचाय द्रोणं शंससि में हतम्‌ ॥ ७ ॥ 

जिन वीर सेनापतिम चार प्रकारके अस्त्र प्रतिष्ठित थे; 
उन धनुधरोंके आचार्य द्रोणकों तुम मुझे मारा गया बता 


' हे हो ॥ ७॥ 


श्रुव्वा हत॑ रुकमरथ वेयात्रपरिवारितम्‌। 

जातरूपशिरखाणं नाथ शोकमपानुदे ॥ ८ ॥ 
व्याप्रचमसे आच्छादित सुवणमय रथपर आरूढ हो 

सुनहरा शिरख्राण ( टोप या पगड़ी ) धारण करनेवाले 


 द्रोणाचायकों मारा गया सुनकर आज में अपने शोकको किसी 


प्रकार दूर नहीं कर पाता हूँ ॥ ८ ॥ 

न नून परदुःखेन प्नियते कोषपि संजय । 

यत्र द्रोणमहं श्रुत्वा हत॑ जीवामि मन्दधीः ॥ ९ ॥ 
संजय ! निश्चय ही कोई भी दूसरेके दुःखसे नहीं मरता 

है; तभी तो मैं मन्दबुद्धि मनुष्य द्रोणाचायंकों मारा गया 


' सुनकर भी जी रहा हूँ ॥ ९ ॥ 


३१२२ 


भरीमद्दाभारते 


[ द्रौणपर्वणि 








देवमेव पर मन्ये नन्‍्वनर्थ हि. पौरुषम्‌। 
अश्मसारमय नून॑ हृदयं खुदढ॑ मम ॥ १० ॥ 
यच्छृत्वा निहतं द्रोणं शतधा न विदीय॑ते । 

मैं तो देवको ही श्रेष्ठ मानता हूँ । पुरुषार्थ तो अनर्थका 
ही कारण है | निश्चय ही मेरा यह अत्यन्त सुदृढ़ द्भृदय छोहे- 
का बना हुआ है; जिससे द्रोणाचार्यकोी मारा गया सुनकर 
भी इसके सौ टुकड़े नहीं हो जाते || १०३ ॥ 


ब्राह्म देंवे तथेष्वस्ले यम्ुपासन्‌ गुणार्थिनः ॥ ११॥ 

ब्राह्मणा राजपुत्राश्च स कर्थ म्॒त्युना हृतः। 
गुणाथीं ब्राह्मण तथा राजकुमार ब्राह्म और देव अख्नॉंके 

लिये जिनकी उपासना करते थे; उन्हें मृत्यु कैसे 

हर ले गयी! ॥ ११३ ॥ 

शोषण सागरस्येव मेरोरिव विसपेणम ॥ १२॥ 

पतन भास्करस्येव न मृष्ये द्रोणपातनम | 


द्रोणका रणभूमिमें गिराया जाना सपुद्रके सूखने) मेरू 
पर्वतके चलने-फिरने और सूर्यके आकाशसे टूटकर गिरनेके 
समान है । मैं इसे किसी प्रकार सहन नहीं कर पाता॥१२३॥ 


दुशानां प्रतिषेद्धा5 5सीद्‌ धार्मिकाणां च रक्षिता ॥ १३॥ 
यो5हासीत्‌ कृपणस्यार्थ प्राणानपि परंतपः । 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले द्रोणाचार्य दुश्लोंकी दण्ड देने- 
वाले और धार्मिकोके रक्षक थे। उन्होंने मुझ कृपणके लिये 
अपने प्राणतक दे दिये ॥ १३३ ॥ 


मन्दानां मम पुत्राणां जयाशा यस्य विक्रमे ॥ १४ ॥ 
बृहस्पत्युशनस्तुल्यो बुद्धध्या स निहतः कथम। 

मेरे मूर्ख पुत्रॉंकी जिनके ही पराक्रमके भरोसे विजयकी 
आशा बनी हुई थी तथा जो बुद्धिमें बृहस्पति और झुक्राचाय- 
के समान ये) वे द्रोणाचार्य केसे मारे गये ! ॥ १४३ ॥ 


तेच शोणा वृहन्तो ५शवाइछन्ना जालेहिरण्मये:॥ १५॥ 
रथे वातजवा युक्ताः सर्वेशख्रातिया रणे। 
बलिनो ह्ेषिणो दान्ताः सेन्धवाः साधुवाहिनः॥ १६॥ 
टढाः संग्राममध्येषु कच्चिदासन्नविहलाः । 
करिणां बूंहतां युद्धे शह्नदुन्दुभिनिःखनेः ॥ १७॥ 
ज्याक्षेपशरवपोणा शस्झाणां च सहिष्णवः । 
आशंसन्तः पराजेतुं जितश्वासा जितव्यथाः ॥ १८ ॥ 
जिनके रंग छाल थे; जो विशाल एवं दृढ़ शरीरवाले थे; 
जिन्हें सोनेकी जालियोंसे आच्छादित किया जाता था; जो रथर्मे 
जोते जानेपर वायुके समान वेगसे चलते थे, संग्राममें सब 
प्रकारके शर्््रोद्राग किये जानेवाले प्रह्रकों बचा जाते थे; 
जो बलवान) सुशिक्षित ओर रथको अच्छी तरह वहन करने- 
वाले थे; रणभूमिमें जो दृढ़तापूर्वक डटे रहते और जोर-जोरसे 
हिनहिनाते थे) धनुषोंकी टंकारके साथ होनेवाली बाणवर्षा 


तथा अख्न-शस्त्रेक आधातकों सहन करनेमें समर््र एवं 
शत्रुओंकों जीतनेका उत्साह रखनेबाले थे; जो पीडा तथा 
श्वासको जीत चुके थे) वे सिन्धुदेशीय घोड़े युद्ध-स्थल््मे 
चिग्घाड़ते हुए हाथियों और शह्ल्ों एवं नगाड़ोंकी आवाजसे 
घबराये तो नहीं थे १॥ १५-१८ ॥ 
हयाः पराजिताः शीघ्रा भारद्वाजरथोद्गहाः । 
ते सम रुक़मरथे युक्ता नरवीरसमास्थिताः ॥ १९ ॥ 
कर्थ नाभ्यतरंस्तात पाण्डवानामनीकिनीम | 

क्या द्रोणाचायंके रथको वहन करनेवाले वे शीघ्रगामी 
अश्व पराजित हो गये थे ! तात | द्रोणाचायके सुवर्णमय 
रथमें जुते हुए. और उन्हीं नरवीर आचायंकी सवारीमें काम 
आनेवाले वे धोड़े पाण्डवसेनाको पार केसे नहीं कर सके ! १९३ 
जातरूपपरिष्कारमास्थाय... रथमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
भारद्वाजः किमकरोद्‌ युत्रि सत्यपराक्रमः। 

उस सुव्णभूषित उत्तम रथपर आरूढ़ हो सत्यपराक्रमी 
द्रोणाचायने युद्धस्थलमें क्या किया १ || २०३ ॥ 
विद्यां यस्योपजीवन्ति सर्वेडोकधनुधेराः ॥ २१ ॥ 
सर सत्यसंधो बलवान द्रोणः किमकरोद्‌ युथि। 

समस्त जगत॒के धनुधर जिनकी विद्याका आश्रय लेकर 
जीवननिर्वाह करते हैं, उन सत्यपराक्रमी बलवान्‌ द्रोणाचार्यने 
युद्धमें कया किया १ ॥ २१६ ॥ 
दिवि शक्रमिव श्रेष्ठ महामात्र॑ धनुर्भताम्‌ ॥ २२॥ 
के नुतं रौद्रकर्माणं युद्धे प्रत्युधयू रथाः। 

खगमें देवराज इन्द्रके समान जो इस लोकमें श्रेष्ठ और 
समस्त धनुर्धरोंमें महान्‌ थे; उन भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचारयका सामना करनेके लिये उस रणक्षेत्रमं कोन- 
कौनसे रथी गये थे !॥ २२३ ॥ 
ननु रुक्‍्मरथं दृष्ठा प्राद्रवन्ति स्स पाण्डवाः ॥ २३॥ 
द्व्यमरस्त्र॑ विकुबोणं रण तस्मिन्‌ महावलूम्‌ । 

उस समराज्भणमें दिव्य अस्त्रोंका प्रयोग करनेवाले तथा 
सुबर्णमय रथपर आरूढ़ हुए, महाबली द्रोणाचार्यको देखकर 
तो समस्त पाण्डव योद्धा भाग खड़े होते थे ॥ २३१३ ॥ 
उताहो सर्वेसेन्येन धर्मराजः सहानुजः ॥ २७॥ 
पाशञ्चाल्यप्रश्रहो द्रोणं स्वतः समवारयत्‌। 

भाइयोंसहित धमराज युधिष्टिने अपनी सारी सेनाके 
साथ जाकर धृष्टयुम्नरूपी डोरीकी सहायतासे द्रोणाचार्यको 
घेर तो नहीं लिया था! ॥ २४३ ॥ 
नूनमावारयत्‌ पार्थों रथिनोउन्यानजिहामगेंः ॥ २५॥ 
ततो द्रोणं समारोहत्‌ पार्षतः पापक्रमेृत्‌ । 

निश्चय ही अर्जुनने अपने सीधे जानेवाले बाणोंके द्वारा 
अन्य रथियोंको आगे बढनेसे रोक दिया था| इसीलिये पापकर्मा 
धृष्टयुम्न द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर सका ॥ २५३ ॥ 








द्रोणाभिषेकपवे ] 


नवमो ६ध्यायः 


३१२५३ 





न छाहं परिपश्यामि वधे कंचन शुष्मिणः ॥ २६॥ 
धृष्टयुस्नाटते रोदात्‌ पाल्यमानात्‌ किरीटिना। 

किरीटघारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित भयंकर स्वभाववाले 
धृष्चचुम्नको छोड़कर दूतरे किसीको में ऐसा नहीं देखता, जो 
अत्यन्त तेजस्वी द्रोणाचार्यके वधर्में समर्थ हो ॥ २६३ ॥ 
तेद्वतः सर्वतः शूरः पाश्चाल्यापसद्स्ततः ॥ २७ ॥ 
केकयेश्वेदिकारुषेम॑त्स्पेरन्यैद्य... भूमिपैः । 
व्याकुलीकृतमाचाय॑ पिपीलेरुरगं यथा ॥ २८॥ 
कमण्यखुकरे. सक्त॑ जघानेति मतिमम। 

केकय) चेदि। कारूष) मत्स्यदेशीय सैनिकों तथा अन्य 
भूमिपालोंने आचायको उसी प्रकार व्याकुल कर दिया होगा 
जैसे बहुत-सी चींटियाँ सर्पको विहल कर देती हैं; उसी 
अवस्थामें उन पाण्डव-सेनिकोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए नीच 
धृष्टचुम्नने दुष्कर कमममें लगे हुए द्रोणाचार्यको मार डाला 
होगा) यही बात मेरे मनमें आती है॥ २७-२८३ ॥ 
यो५थी-य चतुरो वेदान्‌ साह्नाख्यानपशञ्चमान्‌ ।२९। 
ब्राह्मणानां प्रतिष्टा5५सीत्‌ झ्लोतसामिव सागरः । 
क्षत्रं च ब्रह्म चवेह योप्म्यतिष्ठत्‌ परंतपः ॥ ३०॥ 
स॒ कर्थ ब्राह्मणों वृद्धः शस्त्रेण वधमाप्तवान । 

जो छहों अज्ञों तथा पशञ्चम वेदस्थानीय इतिहास-पुराणों- 
सहित चारों वेदोंका अध्ययन करके ब्राह्मणोंके लिये उसी प्रकार 
आश्रय बने हुए थे, जेसे नदियोंके लिये समुद्र हैं। जो 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले तथा ब्राह्मण एवं क्षत्रिय दोनोंके 
धर्मोका अनुष्ठान करनेवाले थे; वे वृद्ध ब्राह्मण द्रोणाचार्य 
शस्तरद्वारा केसे मारे गये !॥ २९-३०३ ॥ 
अमर्षिणा मर्षितवान्‌ कछझिश्यमानान्‌ सदा मया॥ ३१॥ 
अनह माणान्‌ कोन्तेयान्‌ कर्मणस्तस्य तत्‌ फलम । 

मेंने अमर्षमें भरकर सदा कष्ट मोगनेके अयोग्य 
कुन्तीकुमारोंको क्डेश ही दिया है; परंतु मेरे इस बर्तावकों 
द्रोणाचार्यने चुपचाप सह लिया था। उनके उसी कर्मका 
यह वधरूपी फल प्राप्त हुआ है ॥ ३१३ ॥ 
यस्य कमोचुजीवन्ति छोके सर्वेधजुर्भृतः ॥ ३२ ॥ 
स॒ सत्यसंघः सुकृती भ्रीकामेनिंहतः कथम । 

जगत्‌के सम्पूर्ण धनुधंर जिनके शिक्षणरूपी कर्मका 
आश्रय छेकर जीवन-निर्वाह करते हैं, उन सत्यप्रतिज्ञ पुण्यात्मा, 
द्रोणाचार्यको राजलक्ष्मीके छोमियोंने केसे मार डाछा ! || ३ २३॥ 
दिवि शक्र इव श्रेष्ठो महालत्वों महाबलः ॥ ३३॥ 
स॒ कर्थ निहतः पार्थे: श्लुद्दमत्स्येयंथा तिमिः। 

खर्गलोकमें इन्द्रके समान जो इस- छोकमें सबसे श्रेष्ठ 
थे; उन महान्‌ सत्ततशालछी, महाबली द्रोणाचार्यको कुन्तीके 
पुत्रोंने उसी प्रकार मार डाला) जैसे छोटे मत्स्योंने मिलकर 


तिमि नामक महामत्सको मार डाला हो | यह केसे 
सम्भव हुआ १ ॥ ३३१३ ॥ 
क्षिप्रहस्तश्च॥ बलवान दृढधन्वारिमदेनः ॥ ३७ ॥ 
न यस्य विजयाकाह्ली विषय प्राप्प जीवति ! 
यं दो न जहतः शब्दी जीवमानं कदाचन ॥ ३५७॥ 
ब्राह्मश्व वेदकामानां ज्याघोषश्व धनुष्मताम्‌ । 

जो शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले, बलवान! इृढधन्वा 
तथा शत्रुओंका मर्दन करनेवाले थे; कोई भी विजयाभिलाषी 
वीर जिनके बाणोंका लक्ष्य बन जानेपर जीवित नहीं रह 
सकता था; जिन्हें जीते-जी दो शब्दोंने कभी नहीं छोड़ा था--- 
एक तो वेदाध्ययनकी इच्छावाले लोगंके समक्ष वेदध्वनिका 
शब्द और दूसरा धनुर्धारियोंके बीचमें प्रत्यश्याकी टंकार- 
का शब्द || ३४-३५३ ॥ 
अदीन पुरुषव्यात्रं हीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
नाहँ मृष्ये हतं द्रोणं सिंहद्धिरद्विक्रमम । 

सिंह और हाथीके समान पराक्रमी, उदार; लज्ञाशील 
ओर किसीसे पराजित न होनेवाले पुरुषसिंह द्रोणका वध मैं 
नहीं सहन कर सकता ॥ ३६३ ॥ 
कर्थ संजय दुधषषमनाध्ृष्ययशोबलूम ॥ ३७॥ 
पद्यतां पुरुषेन्द्राणां समरे पाषेतो5वधीत्‌ । 

संजय ! जिनके यश और बलका तिरस्कार होना असम्भव 


- था; उन दुर्धर्ष वीर द्रोणाचार्यको समरभूमिमें सम्पूर्ण नरेशोंके 


देखते-देखते धृष्टयुम्नने केसे मार डाछा ! ॥ ३७३ ॥ 


के पुरस्तादयुध्यन्त रक्षन्तो द्रोणमन्तिकात्‌ ॥ ३८॥ 
के नु पश्चादवतेन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम । 
कोन-कौनसे वीर उस समय निकटसे द्रोणाचायकी रक्षा 
करते हुए. उनके आगे रहकर युद्ध करते थे और कौन- 
कोन योद्धा दुर्गम मार्गपर पैर बढ़ाते हुए उनके पीछे रहकर 
रक्षा करते थे ! ॥ ३८३ ॥ 
के९रक्षन्‌ दक्षिणं चक्र सब्यं के च महात्मनः ॥ ३९ ॥ 
पुरस्तात्‌ के च वीरस्य युध्यमानस्य संयुगे । 
के च तस्मिस्तनूंस्त्यकत्वा प्रतीपं म॒त्युमावजन॥४०॥ 
कौन वीर उन महात्माके दाहिने पहियेकी और कौन 
बायें पहियेकी रक्षा करते थे ! कोन उस युद्धर्थलमें युद्ध- 
परायण वीरवर द्रोणाचार्यके आगे थे और किन छोगोंने 
अपने शरीरका मोह छोड़कर विपक्षियोंका सामना करते हुए 
उस रणक्षेत्रमें मृत्युका वरण किया था ॥ ३९-४० ॥ 


द्रोणस्य समरे वीराः के5कुर्वेन्त परां घधतिम । 
कशच्चिन्नेनं भयान्मन्दाः क्षत्रिया व्यजहन रणे ॥ ४१ ॥ 
रक्षितारस्ततः शून्ये कच्चित्‌ तेने हतः परेः। 

किन वीरोंने युद्धमें द्रोगणाचायको उत्तम पैय॑ प्रदान 





३१२४ 
किया १ उनकी रक्षा करनेवाले मूख क्षत्रियोने भयभीत 
होकर युद्धस्थलमें उन्हें अकेला तो नहों छोड़ दिया ? और 
इस प्रकार झतन्रुओने सूनेमें तो उन्हें नहीं मार डाला ! ॥४१३॥ 
न स॒ पृष्ठमरेखासाद्‌ रण शोर्यात्‌ प्रदशयेत्‌ ॥ ४२ ॥ 
परामप्यापद्‌ प्राप्पय स कर्थ निहतः परे । 

जो बड़ी-से-बड़ी आपत्ति पड़नेपर भी रणमें अपने शोरय॑के 
कारण शत्रुकों भयवश पीठ नहीं दिखा सकते ये; वे 
विपक्षियोंद्वारा किस प्रकार मारे गये ? ॥ ४२६ ॥ 
पतदायेंण कर्तव्यं कूच्छाखापत्खु संजय ॥ ४३ ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 
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पराक्रमेद्‌ यथाशकक्‍त्या तच्च तस्मिन्‌ प्रतिष्टितम्‌ । 
संजय ! बड़े भारी संकटमें पड़नेपर श्रेष्ठ पुरुषको यही 
करना चाहिये कि वह यथाशक्ति पराक्रम दिखाबे; यह बात 
द्रोणाचायमें पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित थी | ४३३ ॥ 
मुह्यते मे मनस्तात कथा तावज्निवायताम । 
भूयस्तु लब्धसंशस्त्यां परिपृच्छामि संजय ॥ ४७ ॥ 
तात |! इस समय मेरा मन मोहित हो रहा है; अतः 
तुम यह कथा बंद करो | संजय ! फिर होशर्में आनेपर तुमसे 
यह समाचार पूछूँगा || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणिं द्रोणाभिषेकपवणि छतराष्ट्रशोके नवमो5ध्याय: ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्लेके अन्तगैत द्रोणामिषेकपदेमें धुतराष्ट्रका शोकविषयक नवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 
“9 -22<:०--- 


दरशमो<ध्यायः 
राजा ध्वतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना ओर संजयसे युद्धविषयक प्रश्न 


वश्नस्यायन उवाच 
एतत्‌ पृष्ठा खूतपुत्रं हच्छोकेनादितो भ्रशम्‌। 
जये निराशाः पुत्राणां छुतराष्ट्रोपपतत्‌ क्षितो ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सतपुन्र 
संजयसे इस प्रकार प्रश्न करते-करते हार्दिक शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हो अपने पुत्रोंकी विजयकी आशा टूट जानेके कारण 
राजा ध्ृतराष्ट्र अचेत-से होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
ते विसंजश निपतितं सिषिच्चुः परिचारिकाः । 
जलेनात्यथंशीतेन वीजन्त्यः पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
उस समय अचेत पड़े हुए राजा धृतराष्ट्रको उनकी 
दासियाँ पंखा झलने छगीं और उनके ऊपर परम सुगन्धित 
एवं अत्यन्त शीतछ जल छिड़कने लगीं || २ ॥ 
पतितं चेनमालोक्य समन्‍्ताद्‌ भरतस्तरियः । 
परिवत्॒मंहाराजमस्पृशंश्वेच.. पाणिम्िः॥ ३ ॥ 
महाराजको गिरा देख धृतराष्ट्रकी बहुत-सी ख्रियाँ उन्हें 
चारों ओरसे प्रेरकर बेठ गयीं और उन्हें हाथोंसे सहलाने छगीं || 
उत्थाप्य चेन शनके राजाम पृथिवीतलात्‌। 
आसन प्रापयामासुबोष्पकण्य्यो वराननाः॥ ४ ॥ 
फिर उन सुमुखी स्त्रियोने राजाकों धीरे-धीरे घरतीसे 
उठाकर सिंहासनपर बिठाया | उस समय उनके नेन्रोसि 
आँसू झर रहे थे और कण्ठ गद्गद हो रहे थे॥ ४ | 
आसन प्राप्य राजा तु मूछेयाभिपरिप्लछुतः। 
निरचेशेषतिष्ठत तदा वीज्यमानः समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
सिंहासनपर पहुँचकर भी राजा धृतराष्ट्र मूछसि पीड़ित 
हो निश्चेष्ट हो गये । उस समय सब ओरसे उनके ऊपर 
ब्यजन डुलाया जा रह्य था | ५॥ 


स लब्ध्वा शनकेः संज्ञां वेपमानो महीपतिः। 
पुनंगोवदगणि खूतं पयपृच्छद्‌ू यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर धौोरे-घीरे होशमें आनेपर कॉपते हुए राजा धृतराष्ट्रने 
पुनः सूतजातीय संजयसे युद्धका यथावत्‌ समाचार पूछा ॥६॥ 
घतराष्ट्र उदाच 
यः स उद्यन्निवादित्यो ज्योतिषा प्रणुदंस्तमः । 
अजातशात्रुमायान्त॑ कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले -जो उगते हुए सूर्यकी भाँति अपनी 
प्रंभासे अन्धकार दूर कर देते हैं, उन अजातशन्रु युधिष्ठिरको 
द्रोणके समीप आनेसे किसने रोका था १ || ७ ॥ 


प्रभिन्नमिव मातहुं यथा क्रुद्ू तरखिनम । 
प्रसन्नचदद्न॑ दृष्ठा. प्रतिद्विदगामिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
वासितासंगमे यद्ददूजय्यं प्रति यूथप। 
निजधघान रण वीरान वीरः पुरुषसत्तमः ॥ ९ ॥ 
यो छोकी हि महावीयों निदद्ेद्‌ धोरचक्षुषा । 
कत्स॑ दुर्योधनवर्ल घृतिमान्‌ सत्यखंगरः ॥ १० ॥ 
चक्षुहंणं जये सक्तमिष्वासथरमच्युतम्‌ । 
दान्तं बहुमत छोके के शूराः पयवारयन ॥ ११॥ 


जो मदकी धारा बहानेवाले, हथिनीके साथ समाग्रमके 
समय आये हुए विपक्षी हाथीपर आक्रमण करनेवाले तथा 
गजयूथपतियोंके लिये अजेय मतवाले गजराजके समान 
बेगशाली और पराक्रमी हैं, कोरवोंके प्रति जिनका क्रोध बढा 
हुआ है, जिन पुरुषप्रवर वीरने रणक्षेत्रमें बहुत-से वीरोंका 
संहार किया है; जो महापराक्रमी, धेर्यवान्‌ एवं सत्यप्रतिज्ञ 
हैं और अपनी भयंकर दृष्टिसे अकेले ही दुर्योधनकी सम्पूर्ण 
सेनाको भस्म कर सकते हैं; जो क्रोधभरी दृष्टिसे ही शन्रुका 
संहार करनेमें समर्थ हैं; विजयके लिये प्रयक्शील, अपनी 


द्रोणाभिषेकपर्व ] 


दशमो<5ध्यायः 


३१२५ 


_मर्योदासे कभी च्युत न होनेवाले, जितेन्द्रिय तथा लोकमें 
विशेष' सम्मानित हैं। उन प्रसन्नवदन धनुर्धर युधिष्ठटिरको 
द्रोणाचार्यके सामने आते देख मेरे पक्षके किन शरवीरोंने 
रोका था १॥ ८-११ ॥ 
के  दुष्प्रधथष॑ राजानमिष्वासधरमच्युतम्‌ । 
समासेदुर्नरव्याप्नं कौन्तेयं तत्र मामकाः ॥ १२॥ 

जो धर्ंसे कभी विचलित नहीं होते हैं; उन महाघनुधेर 
ढुर्ध॑ वीर पुरुषसिंह कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिरपर मेरे किन 
योदाओंने आक्रमण किया था १ ॥ १२ ॥ 
तरसैवाभिपद्याथ यो वे द्रोणमुपाद्रवत्‌। 
यः करोति महत्‌ कर्म श॒त्रु्णां वे महाबलः ॥ १३॥ 
महाकायो महोत्साहो नागायुतसमों बले। 
त॑ भीमसेनमायान्तं के शुराः पर्यवारयन्‌ ॥ १७४॥ 
जिन्होंने वेगसे ही पहुँचकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया 
था; जो शन्रुके समक्ष महान्‌ पराक्रम प्रकट करते हैं; जो 
महाबली, महाकाय और महान्‌ उत्साही हैं तथा जिनमें 


दस हजार हाथियोंके समान बल है; उन मभीमसेनको आते 


देख किन वीरोंने रोका था १ ॥ १३-१४ || 


यदा55याजलद्प्रस्यो रथः परमवीयवान । 
पजन्य इव बीभत्खुस्तुमुलामशर्नीं खज़न ॥ १५॥ 
विखजञ्छरजालानि व्षोणि मधवानिव | 
अवस्फूजन दिशः सर्वास्तलनेमिखनेन च ॥ १६॥ 
चापविद्ुत्रमो धघोरो 


रथगुल्मबलाहकः । 
स॒नेमिधोषस्तनितः शरशब्दातिबन्घुरः ॥ १७ ॥ 
रोषानिल्समुझ्भ्तो. मनो5भिप्रायशीघ्रगः । 


ममोतिगो बाणधरस्तुमुछः शोणितोदकेः ॥ १८ ॥ 
सम्छ्ावयन्‌ द्शिः सवा मानवेरास्तरन महीम। 

जो मेघके समान श्यामवर्णवाले परम पराक्रमी महारथी 
अर्जुन विद्युतृकी उत्तत्ति करते हुए. बादलोंके समान भयंकर 
वज्ास््रका प्रयोग करते हैं, जो जलकी वर्षा करनेवाले इन्द्रके 
समान बाणसमूहोंकी बृष्टि करते हैँ तथा जो अपने 
धनुषकी टंकार और रथके पहियेकी घरघराइटसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी शब्दायमान कर देते हैं, वे स्वयं भयंकर 
मेघस्वरूप जान पड़ते हैं | घनुष ही उनके समीप 
विद्यु्रभाके समान प्रकाशित होता है । रथियोंकी 
सेना उनकी फेली हुई घटाएँ जान पड़ती हैं। रथके 
पहियोंकी घरघराहट मेघ-गजनाके समान प्रतीत होती है। 
उनके बाणोंकी सनसनाहट वर्षाके शब्दकी भाँति अत्यन्त 
मनोहर लगती है। क्रोधरूपी वायु उन्हें आगे बढ़नेकी प्रेरणा 
देती है।वे मनोरथकी भाँति शौघ्रगामी और विपक्षियोंके 
ममंस्थलोंकी विदीर्ण कर डालनेवाले हैं | बाण धारण करके 
वे बड़े भयानक प्रतीत होते ओर रक्तरूपी जलसे सम्पूर्ण 
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दिशाओंकों आज्रावित करते हुए मनुष्योंकी छाशोंसे धरतीको 
पाट देते हैं || १५-१८३ ॥ 
भीमनिःखनितो रोद्रो दुर्योधनपुरोगमान्‌ ॥ १९ ॥ 
26 ९ & ०५ के 
युद्धेपभ्यषिश्वद्‌ विजयो गारभ॑पत्रेः शिलाशितः । 
गाण्डीवं धारयन धीमान्‌ कीदर्श वो मनस्तदा ॥२०॥ 
जिस समय भयंकर गर्जना करनेवाले रौद्ररूपघारी 
बुद्धिमान अजुनने युद्धमें गाण्डीव धारण करके सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए गर्रपंखयुक्त बाणोंद्वारा दुर्योधन 
आदि मेरे पुत्रों और सेनिकोंको घायल करना आरम्म किया) 
उस समय तुमलोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई थी !॥ १९-२०॥ 
इषुसम्बाधमाकाश कुर्वबेन कपिवरध्वजः । 
यदा55यात्‌ कथमासीत्‌ तु तदा पार्थ समीक्षताम्‌॥ २१॥ 
वानरके चिहसे युक्त श्रेष्ठ ध्वजावाले अर्जुन जब आकाश- 
को अपने बाणोंसे ठसाठस भरते हुए तुमलछोगोंपर चढ़ आये 
थे; उस समय उन्हें देखकर तुम्हारे मनकी केसी दश्या 
हुई थी १ ॥ २१ ॥ 
कच्चिद्‌ गाण्डीवशब्देन न प्रणशयति बे बलम्‌ । 
यहः सभेरवं कु्वेन्नजुनो भ्रशमन्वयात्‌॥ २२॥ 
जिस समय अजुनने अत्यन्त भयंकर सिंहनाद करते हुए 
तुमलोगोंका पीछा किया था; उस समय गाण्डीवकी टंकार 
सुनकर हमारी सेना भाग तो नहीं गयी थी १॥ २२ ॥ 
कच्चिन्नापानुदत्‌ प्राणानिषुभिवों धनंजयः। 
वातो वेगादिवाविध्यन्मेघाब्श रगणे्ेपान ॥ २३ ॥ 
उस अवसरणपर पार्थने अपने बाणोंद्वारा तुम्हारे सेनिकोंके 
प्राण तो नहीं ले लिये थे! जेसे वायु वेगपूर्वक चलकर 
मेघोंकी घटाको छिन्न-छिन्न कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनने 
वेगसे चलाये हुए बाण-समूहोंद्वारा विपक्षी नरेशोंकों घायल 
कर दिया होगा ॥ २३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्चानं रणे सोहुं नरो5हँति । 
यमुपश्चुत्य सेनांग्रे जनः स्वों विदीयते ॥ २४७॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें जिनका नाम सुनकर ही सारे 
सैनिक विदीर्ण हो जाते ( भाग निकछते ) हैं, उन्हीं गाण्डीब- 
धारी अजुनका वेग रणक्षेत्रमें कौन मनुष्य सह सकता है १॥ 
यत्सेनाः समकम्पन्त यद्धीरानस्पृशद्‌ भयम्‌ । 
के तत्न नाजहुद्गांण के छ्लुद्राः प्राद्वन भयात्‌॥ २५ ॥ 
जहाँ सारी सेनाएँ कॉप उठीं, समस्त वीरोंके मनमें मय 
समा गया; वहाँ किन वीरोंने द्रोणाचारयंका साथ नहीं छोड़ा 
और कौन-कौनसे अधम सेनिक भयके मारे मैदान छोड़कर 
भाग गये १॥ २५ ॥ द 
के वा तत्र तनूंस्त्यक्त्वा प्रतीपं झ॒त्युमात्र॒जन । 
अमानुषाणां जेतारं युद्धेष्वपि धर्नंजयम्‌ ॥ २६॥ 


३२१२६ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वोणि 
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मानवेतर प्राणियों ( देवताओं और देत्यों ) पर भी 
विजय पानेवाले वीर अजुनको युद्धमें अपने प्रतिकूल पाकर 
किन वीरोंने वहाँ अपने शरीरोंको निल्लवर करके म॒त्जुको 
स्वीकार किया १ ॥ २६ ॥ 
न च॑ वेगं सिताध्वस्य विसहिष्यन्ति मामकाः | 
गाण्डीवस्य च निधोंषं प्रावुडजलद्निःखनम्‌ ॥ २७ ॥ 

मेरे सेनिक स्वेतवाहन अ्जुनके वेग और वर्षाकालके 
मेघकी गम्भीर गजना की भाँति गाण्डीव धनुषकी 
टंकारध्वनिको नहीं सह सकेंगे | २७ ॥ 
विष्वक्सेनो यस्य यन्ता यस्य योद्धा धनंजयः । 
अशक्यः स रथो जेतुं मन्ये देवासुरेरपि ॥ २८॥ 

जिसके सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और योद्धा वीर धनंजय 
हैं, उस रथकों जीतना में देवताओं तथा असुरोंके लिये भी 
असम्मव मानता हूँ ॥ २८ ॥ 


सुकुमारों युवा शुरो दशनीयश्व पाण्डवः । 
मेधावी निपुणो धीमान्‌ युथि सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
आरावं विपुल कुवैन्‌ व्यथयन्‌ स्ेसनिकान । 
यदा55यान्नकुछो द्वरोणं के शुराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
सुकुमार; तरुण) शूरवीर; दर्शनीय ( सुन्दर ) मेधावी; 
युद्धकुशल) बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी पाण्डुपुत्र नकुल जब 
युद्धमें जोर-जोरसे गजना करके समस्त सेनिकोंको पीडित 
करते हुए द्रोणाचायपर चढ़ आये; उस समय किन वीरोंने 
उन्हें रोका था १ ॥ २९-३० ॥ 
आशीविष इच क्रुछः सहदेवो यदाभ्ययात्‌। 
कदनं करिष्यञ्छत्रूणां तेजसा दुजयो युधि ॥ ३१॥ 
आयेबतममोधिषुं हीमन्‍तमपराजितम्‌ । 
सहदेव॑ तमायान्तं के शुराः पयवारयन्‌ ॥ ३२॥ 


विषघर सर्पके समान क्रोघमें भरे हुए तथा तेजसे दुर्जय - 


सहदेव जब युद्धमें शत्रुओंका संहार करते हुए द्रोणाचार्यके 
सामने आये। उत समय श्रेष्ठ अतधारी अमोघ बाणोंवाले 
लजाशीरलू और अपराजित वीर सहदेवको आते देख किन 
शूरवीरोंने उन्हें रोका था ! ॥ २१-३२॥ 
यस्तु सौवीरराजस्य प्रमथ्य महतीं चमूम्‌। 
आदत्त महिर्षी भोजां काम्यां सवोह़शोभनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सत्य घ्रतिश्व शोर च बह्मचर्य च केवलम । 
सवाणि युयुधाने5स्मिन्‌ नित्यानि पुरुषर्षभे ॥ ३७ ॥ 
जिन्होंने सोवीरराजकी विशाल सेनाको मथकर उनकी 
उर्वाज्डसुन्दरी कमनीय कन्या भोजाको अपनी रानी बनानेके 
लिये हर लिया था; उन पुरुषशिरोमणि सात्यकिमें सत्य, थैर्य, 


शौर्य और विशुद्ध ब्रह्मच्य आदि सारे सदुण सदा विद्यमान रहते हैं॥ 


बहिन. सत्यकमोणमदीनमपराजितम्‌ । 


वासुदेवसमं॑ युद्धे वासुदेवादनन्तरम्‌ ॥ ३६५॥ 
घनंजयोपदेशेन भ्रष्टमिप्वस्लकमेणि । 
पार्थन सममस्त्रैषु कस्त द्रोणादबारयत्‌ ॥ ३६॥ 
वे सात्यकि बलवान सत्यपराक्रमी, उदार; अपराजितः 
युद्धमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान शक्तिशाली, अधस्थारमें 
उनसे कुछ छोटे; अजुनसे ही शिक्षा पाकर बाणविद्यामें श्रेष्ठ 
तथा अस्त्रोंके संचालनमें कुन्तीकुमार अजजुनके तुल्य यशस्वी 
हैं | उन वीरवर सात्यकिको किसने द्रोणाचार्यके पास आनेसे 
रोका ! ॥ ३५-३६ ॥ 
वृष्णीनां प्रवरं॑ वीर शूरं सर्वंधनुष्मताम्‌ । 
रामेण सममस्त्रंषु यशलला विक्रमेण च ॥ ३७ ॥ 
वृष्णिबंशके श्रेष्ठ शूरवीर सात्यकि सम्पूर्ण धनुधरोंमें 
उत्तम हैं | वे अव्न-विद्या, यश तथा पराक्रममें परशुरामजीके 
समान हैं ॥ ३७॥ 
सत्य॑ घ्रतिमंतिः शोय बाह्य चास्ममजुत्तमम्‌ । 
सात्वते तानि सर्वाणि त्रेलोक्यमिव केशवे ॥ ३८ ॥ 
जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्णमें तीनों लोक स्थित हैं; उसी 
प्रकार सात्वतवंशी सात्यकिमें सत्य, घेर्य, बुद्धि, शौर्य तथा 
परम उत्तम ब्रह्माश्र विद्यमान हैं | ३८ ॥ 
तमेवंगुणसम्पन्न डुर्वोस्‍्मपि देबतेः । 
समासाद्य महेष्चासं के शूराः पर्यवारयन ॥ ३९॥ 
इस प्रकार स्वक्षद्ुणसम्पन्न महाधनुर्धर सात्यकिको 
रोकना देवताओंके छिये भी अत्यन्त कठिन है | उनके पास 
पहुँचकर किन श्वूरवीरोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोका ? ॥३९॥ 
पशञ्चालेपूत्तमं वीरमुत्तमामिजनप्रियम्‌ । 
नित्यमुत्तमक्माणमुत्तमौजसमाहदवे ॥ ४० ॥ 
युक्त धनंजयहिते ममानथाथमुत्यितम्‌ । 
यमवेश्रवणादित्यमहेन्द्रवरुणोपम म्‌ ॥ ४१ ॥ 
महार्थं समाख्यातं द्रोणायोद्यतमाहवे । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ के शूराः समवारयन ॥ ४२ ॥ 
पाग्चालोंमें उत्तम; श्रेष्ठ कुल एवं ख्यातिके प्रेमी; सदा 
सत्कर्म करनेवाले; संग्राममें उत्तम आत्मबलका परिचय 
देनेवाले। अर्जुनके हितसाधनमें तत्वर; मेरा अनर्थ करनेके 
लिये उद्यत रहनेवाले, यमराज) कुबेर, सूर्य; इन्द्र और 
वरुणके समान तेजस्वी) विख्यात महारथी तथा भयंकर युद्धमें 
अपने प्राणोंको निछाबर करके द्रोणाचार्यसे मिड़नेके लिये सदा 
तैयार रहनेवाले वीर धृश्टुम्नको किन शूरवीरोंने रोका १ ॥ 
पको5पसत्य चेदिभ्यः पाण्डवान्‌ यः समाश्रितः। 
पकेतुं समायान्तं द्रो्ण कस्तं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ४३-॥ 
जिसने अकेले ही चेदिदेशसे आकर पाण्डव-पक्षका 
आश्रय लिया है; उस धृष्टकेतुको द्रोणके पास आनेसे 
किसने रोका ? ॥ ४३ ॥ । 


द्रोणाभिषेकपवे ] 


योषवधीत केतुमान वीरो राजपुत्र दुरासदम। 
अपरान्तगिरिद्दारे द्रोणात्‌ कस्तं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिस वीरने अपरान्त पर्वतके द्वारदेशमें स्थित दुजय 
राजकुमारका वध किया) उस केतुमानको द्रोणाचार्यके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ४४ ॥ 
स््रीपुंसयोनेरव्याप्रो यः स वेद गुणागुणान्‌ । 
शिखण्डिनं याश्षसेनिमम्लानमनसं युधि ॥ ४५॥ 
देवबतस्थ समरे हेतुं. म॒त्योमहात्मनः । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं के शुराः प्यवारयन्‌ ॥ ४६॥ 
जो पुरुषसिंह स्री और पुरुष दोनों शरीरोंके गुण- 
अवगुणकों अपने अनुभवद्वारा जानता है; युद्धस्थलमें जिसका 
मन कभी म्लान ( उत्साइश्यून्य ) नहीं होता, जो समराज्भणर्मे 
महात्मा भीष्मकी मृत्युमें हेतु बन चुका है। उस द्रुपदपुत्र 
शिखण्डीको द्रोणाचार्यके सम्मुख आनेसे किन वीरोंने रोका था?॥| 
यस्मिन्नभ्यथिका वीरे गुणाः सर्व धनंजयात्‌ । 
यस्मिन्न(त्राणि सत्यं च ब्रह्मचय च सर्वेदा ॥ ४७ ॥ 
वासुदेवसम॑ वीये धनंजयसमं बले । 
तेजसा55द्त्यिसदर्श बृहस्पतिसमं मतों ॥ ४८ ॥ 
अभिमन्यु महात्मानं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यानन्‍्त के शूराः समवारयन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जिस वीरमें अजुनसे भी अधिक मात्रामँ समस्त गुण 
मौजूद हैं, जिसमें अस्त्र; सत्य तथा ब्रह्मचर्य सदा प्रतिष्ठित हैं 
जो पराक्रममें मगवान्‌ श्रीकृष्ण; बलमें अजुन) तेज सूय 
और बुद्धिमें बृहस्पतिके समान है; वह महामना अभिमन्यु 
जब मुँह फेलाये हुए कांलके समान द्रोणाचार्यके सम्मुख जा 
रहा था; उस समय किन घूरवीरोंने उसे रोका था! |॥४७-४९॥ 
तरुणस्तरुणप्रशः - सौभद्रः परवीरहा । 
यदाभ्यधावद्‌ वे द्ोणं तदा55सीदू वो मनः कथम्‌॥ ५०॥ 
तरुण अवस्था और तरुण बुद्धिवाले शन्रुवीरोंके हन्ता 
सुभद्राकुमारने जब द्रोणाचायपर धावा किया था; उस समय 
तुमलोगोंका मन केसा हो रहा था १ || ५० ॥ 
द्रौपदेया नरव्याघाः समुद्रमिव सिन्‍्धवः । 
यद्‌ द्रोणमाद्रवन्‌ संख्ये के शूरास्तान्‌ न्‍्यवारयन्‌॥५१॥ 
पुरुषसिंह द्रौपदीकुमार समुद्रकी ओर जानेवाली नदियोंकी 
भाँति जब द्रोणाचार्यपर धावा कर रहे थे; उस समय युद्धमें 
किन शझूरवीरोंने उनको रोका था १॥ ५१॥ 
एते द्वाद्श व्षोणि क्रीडामुत्ख॒ज्य बालकाः। 
अखार्थभवसन भीष्मे बिभ्रतों घतमुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
' इन द्रौपदीकुमारोंने बारह वर्षोतक खेल-कूद छोड़कर 
अस्तरोंकी शिक्षा पानेके लिये उत्तम ब्रह्मचयं व्रतका पालन 
करते हुए भीष्मके समीप निवास किया था ॥ ५२॥ 


दशमो5ध्यायः 
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क्षत्रंजयः क्षत्रदेवः क्षत्रवमों च मानदः । 
ध्रष्युम्नात्मजा वीराः के तान्‌ द्रोणादवारयन्‌ ॥ ५३ ॥| 
क्षत्रंजयः क्षत्रदेव तथा दूसरोंको मान देनेवाले क्षत्रवर्मा- 
ये धृंश्युम्नके तीन वीर पुत्र हैं। उन्हें द्रोणके पास आनेसे 
किन वीरोने रोका था ! ॥ ५३॥ 
शताद्‌ विशिष्ट यं युद्धे सममन्यन्त वृष्णयः । 
चेकितानं महेष्वासं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
जिन्हें युद्धके मैदानमें दृष्णिवंशियोंने सौ वीरोंसे भी 
अधिक माना है; उन महाधनुर्धर चेकितानको द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ५४ ॥ 
वार्धक्षेमिः कलिडज्ञानां यः कन्यामाहरद्‌ युधि। 
अनाध्वष्टिदीनात्मा कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
वृद्धक्षेमके पुत्र उदारचित्त अनाधृष्टिने युद्धस्थलमें कलिंग- 
राजकी कनन्‍्याका अपहरण किया था । उन्हें द्रोणके पास 
आनेसे किसने रोका १ ॥ ५५॥ 


भ्रातरः पश्च केकेया धार्मिकाः सत्यविक्रमाः । 
इन्द्रगोपफसंकाशा.. रक्तवमोयुधध्चजाः ॥ ५६॥ 
मातठृष्वखुः सुता वीराः पाण्डवानां जयाथिनः।... 
तान्‌ द्रोण हन्तुमायातान के वीराः पर्यवारयन्‌॥ ५७ ॥ 
केकय देशके सत्यपराक्रमी। धर्मात्मा पाँच वीर राज- 
कुमार छाल रंगके कवच) आयुध और ध्वज धारण करनेवाले 


हैं तथा उनके शरीरकी कान्ति भी इन्द्रगोपके समान छाल 


रंगकी ही है; वे पाण्डवॉकी मौसीके बेटे हैं | वे जब पाण्डर्वों- 
की विजयके लिये द्रोणाचार्यकों मारनेके लिये उनपर चढ़ 
आये; उस समय किन वीरोंने उन्हें रोका था १ ॥५६-५७॥ 


य॑ योधयन्तो राजानो नाजयन्‌ वारणावते । 
षण्मासानपि संरब्धा जिघांसन्ता युधाम्पतिम्‌॥ ५८ ॥ 
धनुष्मतां वर शूर सत्यसंधं महाबलूम । 
द्रोणात्‌ करत नरब्याप्र॑ युयुत्खुं पयवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वारणावत नगरमें सब राजालोग मार डालनेकी इच्छासे 
क्रोधमें भरकर छः महीनोंतक युद्ध करते रहनेपर भी योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ जिस वीरको परास्त न कर सके, धनुर्धरोंमें उत्तम, 
शौर्यसम्पन्न) सत्यप्रतिश) महाबली, उस पुरुषसिंह युयुत्सुको 
द्रोणाचायके पास आनेसे किसने रोका ! ॥ ५८-५९ ॥ 
यः पुत्र॑ काशिराजस्थ वाराणस्यां महारथम। 
समरे ख्रीषु ग्ृध्यन्तं भल्लेनापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ ६० ॥ 
ध्रष्टयुम्न महेष्चास पाथोनां मन््रधारिणम्‌ ! 
युक्त दुर्योधनानर्थ स॒ष्ध्ट द्रोगयधाय च ॥ ६१॥ 
नि्दंहन्तं रणे योचान्‌ दारयन्तं च स्वतः । 
द्रोणाभिमुखमायान्तं के झुराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६२ ॥ 
जिसने काशीपुरीमें काशिराजके महारथी पुत्रकोः जो 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








स्त्रियेकि प्रति आसक्त था; समरभूमिर्मे भल्ठ नामक बाणद्वारा 
रथसे मार गिराया; जो कुन्तीकुमारोंकी गुप्त मन्त्रणाको सुरक्षित 
रखनेवाल्य तथा दुर्योधनका अनथ करनेके लिये उद्यत रहने- 
वाला है तथा जिसकी उत्तत्ति द्रोणाचायके वधके लिये हुई 
है; वह महाधनुर्धर धृष्टयुम्न जब रणक्षेत्र्म योद्धाओंकों अपने 
बाणोंकी अमिसे जलाता और ध्षब ओरसे सारी सेनाको विदीर्ण 
करता हुआ द्वोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था; उस समय 
किन झूरवीरोंने उसे रोका था ! ॥ ६०-६२ ॥ 
उत्सज्ञष इब संवृद्ध द्रुपदस्यास्रवित्तमम्‌ । 
शैखण्डिनं शख्गुप्तं के च द्रोणादवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
जो द्रुपदकी गोदमें पछा हुआ था और शरस्त्रेद्वारा 
सुरक्षित थाः अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ उस शिखण्डीपुत्रको 
द्रोणाचायके पास आनेसे किन वीरोंने रोका ! ॥ ६३ ॥ 


य इमां प्रथिवीं रृत्सां चमंबत्‌ समवेष्टयत्‌ । 


महता रथघोषेण मुख्यारिष्नो महारथः ॥ ६४॥ . 


दशाइवमेधानाजह खन्नपानाप्तदक्षिणान । 
निरर्गलान सर्वमेधान पुत्रवत्‌ पालयन्‌ प्रजा:॥ ६०॥ 
गड्ास्नोतसि यावत्यः सिकता अप्यदरोषतः । 
तावतीगों ददो वीर उशीनरखुतो5ध्चरे ॥ ६६॥ 
जैसे चमड़ेको अंगोंमें लपेट लिया जाता है; उसी प्रकार 
जिन्होंने अपने रथके महान घोषद्वारा इस सारी प्रथ्वीको व्याप्त 
कर लिया था; जो प्रधान-प्रधान शन्रुओंका वध करनेवाले 
और महारथी वीर थे) जिन्होंने प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन 
करते हुए सुन्दर अन्न; पान तथा प्रचुर दक्षिणासे युक्त 
एवं विष्नरहित दस अश्वमेघ यज्ञोंका अनुष्ठान किया और 
कितने ही सर्वमेघ यज्ञ सम्पन्न किये, वे राजा उशीनरके वीर 
पुत्र सर्वत्र, विख्यात हैं; गल्ाजीके खोतमें जितने सिकता-कण 
बहते हैं, उतनी ही अर्थात्‌ असंख्य गोएँ उशीनरकुमारने 
अपने यज्ञमें ब्राह्मणोंको दी थीं॥ ६४-६६ ॥ 
न पूर्व नापरे चक्कुरिदं केचन मानवाः । 
इतीदं चुक्रुशदंवाः कृते कर्मणि दुष्करें ॥ ६७॥ 
राजा जब उस दुष्कर यज्ञका अनुष्ठान पूर्ण कर चुके; 
तब सम्पूर्ण देवताओंने यह पुकार-पुकारकर कहा कि “ऐसा 
यज्ञ पहलेके और बादके भी मनुष्योंने कभी नहीं किया था?॥ 
पद्यामस्तरिषु लोकेषु न ॒त॑ संस्थास्नुचारिषु। 
जातं चापि जनिष्यन्तं द्वितीय चापि साम्प्रतम्‌॥ ६८ ॥ 
अन्यमौशीनराच्छेब्याद्‌ घुरो बोढारमित्युत । 
गति यस्य न यास्यन्ति मानुषा लोकवासिनः ॥ ६९ ॥ 
स्थावर-जंगमरूप तीनों छोकोंमें एकमात्र उशीनरपौत्र 
शैब्यको छोड़कर दूसरे किसी ऐसे राजाको न तो हम इस 
समय उत्न्न हुआ देखते हैं और न भविष्यमें किसीके उत्पन्न 





होनेका लक्षण ही देख पाते हैं, जो इस महान्‌ भारको वहन 
करनेवाला हो | इस मत्यंछोकके निवासी मनुष्य उनकी गति- 
को नहीं पा सकेंगे ॥ ६८-६९ ॥ 
तस्य नप्तारमायान्तं शेब्यं कः समवारयत्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यत्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ७० ॥ 
उन्हीं उशीनरका पौत्र शेब्य सावधान हो जब द्रोणाचार्यके 
सम्मुख आ रहा था, उस समय मुँह फेलाये हुए कालके 
समान उस वीरको किसने रोका ! ॥ ७० ॥ 
विराटस्य रथानीक मत्स्यस्यामित्रघातिनः । 
प्रेप्सन्तं समरे द्रोणं के बीराः पर्यवारयन ॥ ७१ ॥ 
शत्रुधाती मत्स्यराज विराटकी रथसेनाकोः जो द्रोणाचार्य- 
को नष्ट करनेकी इच्छासे खोजती हुई आ रही थी; किन 
वीरोंने रोका था ! ॥ ७१ ॥ 
सद्यो वृकोदराज़ातो महावलूपराक्रमः । 
मायावी राक्षस वीरो यस्मान्मम महद्‌ भयम्‌ ॥ ७२॥ 
पाथोनां जयकामं त॑ पुच्राणां मम कण्ठकम । 
घटोत्कर्च महात्मानं करत द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जो भीमसेनसे तत्काछ प्रकट हुआ तथा जिससे मुझे 
महान्‌ भय बना रहता है, वह महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न मायावी राक्षस वीर धटोत्कच कुन्तीकुमारोंकी विजय 
चाहता है और मेरे पुत्रोंके लिये कंटक बना हुआ है; उस 
महाकाय घटोत्कचको द्रोणाचार्यके पास आनेसे किसने 
रोका १ ॥ ७२-७३ ॥ 
एते चान्‍ये च बदहवों येषामथीय संजय । 
त्यक्तारः संयुगे प्राणान कि तेषामजितं युधि ॥ ७४ ॥ 
संजय ! ये तथा ओर भी बहुत-से वीर जिनके लिये 
युद्धमें प्राण त्याग करनेको तैयार हैं; उनके लिये कौन-सी 
ऐसी वस्तु होगी, जो जीती न जा सके ॥ ७४ ॥ 
येषां च पुरुषव्याप्रः शाइंधन्वा व्यपाश्रयः । 
हितार्थी चापि पाथानां कर्थ तेषां पराजयः ॥ ७५ ॥ 
शाज्नंधनुष धारण करनेवाले पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिनके आश्रय तथा हित चाहनेवाले हैं, उन कुम्तीकुमारोंकी 
पराजय केसे हो सकती है ? ॥ ७५ ॥ 
लोकानां गुरुरत्यथं लोकनाथः सनातनः । 
नारायणो रणे नाथो दिव्यो द्व्यात्मकः प्रभुः ॥ ७६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगत्‌के परम गुरु हैं, समस्त 
लोकोंके सनातन स्वामी हैं, संग्रामभूमिमें सबकी रक्षा करनेवाले 
दिव्य स्वरूप) सामरथ्यशाली, दिव्य नारायण हैं ॥ ७६ ॥ 
यस्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीषिणः । 





द्रोणाभिषेकपवे ] 


तान्‍्यहं कीतयिष्यामि भक्‍त्या स्थैयोर्थमात्मनः॥ ७७ ॥ 
मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका वर्णन करते हैं; 


पकादशो<5घ्यायः 


३१२९ 





उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णकी लीलाओंका अपने मनकी स्थिरताके 
लिये भक्तिपूर्वक वर्णन करूँगा || ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये दशमो5ध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपदेके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपबेमें धुतराष्ट्रवा्यविषयक दसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


एकादरो&्ध्याय: 
धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी संश्षिप्त लीलाओंका वर्णन करते हुए 
श्रीकृष्ण ओर अजुनकी महिमा बताना 


घतराष्ट्र उवाच - 

ध्णु दिव्यानि कमोणि वासखुदेवस्थ संजय । 
कृतवान यानि गोविन्दो यथा नान्‍्यः पुमान कचित॥ १॥ 

घृतराष्ट्र बोले--संजय ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दिव्य कर्मोका वर्णन सुनो। भगवान्‌ गोविन्दने 
जो-जो कार्य किये हैं, वेसा दूसरा कोई पुरुष कदापि नहीं 
कर सकता ॥ १ ॥ 
संवर्धता गोपकुले बालेनेव महात्मना । 
विख्यापितं बल बाह्मोख्रिषु लोकेषु संजय ॥ २ ॥ 

संजय ! बाल्यावस्थामें ही जब कि वे गोपकुलमें पल रहे 
थे, महात्मा श्रीकृष्णने अपनी भुजाओंके बल और पराक्रमको 
तीनों लोकमें विख्यात कर दिया ॥ २ ॥ 
उच्चेःभ्रवस्तुल्यबलं॑. वायुवेगसमं जवे । 
जघान हयराज॑ त॑ यमुनावनवासिनम्‌ ॥ ३ ॥ 

यमुनाके तटवर्ती वनमें उच्चेःअ्रवाके समान बलशाली 


और वायुके समान वेगवान्‌ अश्वराज केशी रहता था। उसे 


श्रीकृष्णने मार डाछा ॥ ३ ॥ 

दानवं घोरकमोणं गवां सृत्युमिवोत्थितम्‌ । 

वृषरूपधर बाल्ये भुज़ाभ्यां निजधान ह ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार एक भयंकर कम करनेवाला दानव वहाँ 

बेलका रूप धारण करके रहता था; जो गौओंके लिये मृत्युके 

समान प्रकट हुआ था । उसे भी श्रीकृष्णने बास्यावस्थामें 

अपने हाथोंसे ही मार डाछा | ४ ॥ 

प्रलम्ब॑ नरक जम्म पीठ चापि महासुरम | 

मुरं चान्तकसंकाशमवधीत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्रात्‌ कमलनयन अ्रीकृष्णने प्रलम्ब, नरकासुर जम्मा- 

सुर; पीठ नामक महान्‌ असुर और यमराजसहश मुरका भी 

संहार किया ॥ ५ ॥ 

तथा कंसो महातेजा जरासंघेन पालितः । 

विक्रमेणेव कृष्णेण सगणः पातितो रण ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णने पराक्रम करके ही जरासंधके द्वारा 


सुरक्षत महातेजसख्रौ कंसको उसके गरणोंसहित रणभूमिमें मार 
गिराया ॥ ६ ॥ 


सुनामा रणविक्रान्तः समग्राक्षौह्ििणीपतिः | 
भोजराजस्य मध्यस्थो भ्राता कंसस्य वीयंबान॥ ७ ॥ 
बलदेवद्धितीयेन कष्णेनामित्रघातिना । 
तरखी समरे दग्धः ससेन्यः शूरसेनराट ॥ ८ ॥ 
शत्रुहन्ता श्रीकृष्णने बलरामजीके साथ जाकर युद्धमें 
पराक्रम दिखानेवाले, बलवान वेगवान सम्पूर्ण अक्षौहिणी 
सेनाओंके अधिपति, भोजराज कंसके मझले भाई शूरसेन 
देशके राजा सुनामाकों समरमें सेनासहित दग्ध कर डाला ॥ 
दुवोसा नाम विप्रषिस्तथा परमकोपनः । 
आराधितः सदारेण स चास्मे प्रददी वरान ॥ ९ ॥ 
पत्नीसहित श्रीकृष्णने परम क्रोधी ब्रह्मर्षि दुर्वासाकी 
आराघना की । अतः उन्होंने प्रसन्न होकर उन्हें बहुत-से 
वर दिये ॥ ९॥ 
तथा गान्धारराजस्य सु॒तां वीरः खयंबरे । 
नि्जित्य पृथिवीपालानावहत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १० ॥ 
अम्ृष्यमाणा राजानो यस्‍स्य जात्या हया इव । 
रथे वेबाहिके युक्ताः प्रतोदेन कृतत्णाः ॥ ११॥ 
कमलनयन वीर श्रीकृष्णने सखयंवरमें गान्धारराजकी 
पुत्रीको प्राप्त करके समस्त राजाओंकी जीतकर उसके साथ 
विवाह किया । उस समय अच्छी जातिके घोड़ोंकी भाँति 
श्रीकृष्णके वेवाहिक रथमें जुते हुए वे असहिष्णु राजालोग 
कोड़ोंकी मारसे घायल कर दिये गये थे ॥ १०-११ ॥ 
जरासंधं॑ महावाहुम॒ुपायेन जनादेनः । 
परेण घातयामास समग्राक्षोहिणीपतिम्‌ ॥ १२॥ 
जनादन श्रीकृष्णने समस्त अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति 
महाबाहु जरासंघको उपायपूर्यक दूसरे योद्धा ( भीमसेन ) के 
द्वारा मरवा दिया ॥ १२ ॥ 
चेद्रिाजं च विक्रान्तं राजसेनापति बली । 
अध्य विवदमानं च जधान पशुवत्‌ तदा ॥ १३॥ 
बलवान श्रीकृष्णने राजाओंकी सेनाके अधिपति पराक्रमी 
चेदिराज शिश्ुपाछको अग्रपूजनके समय विवाद करनेके 
कारण पश्ञुकी भाँति मार डाछा ॥ १३ ॥ 
सौम॑ देत्यपुरं खस्थं शाल्वगुप्तं दुरासदम,। 


दै१३० 


समुद्रकुक्षी विक्रम्य पातयामास माथवः ॥ १४ ॥ 
तत्पश्रात्‌ माघनने आकाशमें स्थित रहनेव।ले सोम नामक 
दुधष देत्य-नगरको; जो राजा शाल्तद्वारा सुरक्षित था 
समुद्रके बीच पराक्रम करके मार गिराया ॥ १४ ॥ 
अज्ञान्‌ वज़ान कलिड्रांश मागधान काशिकोसलान। 
वात्स्यगाग्येकरूषांश्व पौण्डरांश्वाप्यजयद्‌ रण ॥ १५ ॥ 
उन्होंने रणक्षेत्रमं अड्अ) वद्भध कलिड्र) मगघ: 
काशि; कोसल; व॒त्स; गगं करूष तथा पौण्ड़ आदि देशोंपर 
विजय पायी थी ॥ १५ ॥ 
आवन्त्यान दाक्षिणात्यांश्व पेतीयान दशे रकान । 
काइमीरकानोरसिकान्‌ पिशाचांश्व समुद्लान॥ १६॥ 
कास्वोजान वाटधानांश्व चोलान पाण्ड्यांश्व संजय। 
त्रिगतोन्‌ मालवांश्ेव दरदांइ्च सुदुजयान्‌ ॥ १७॥ 
नानादि ग्भ्यश्व सम्प्राप्तान खशांश्वेद शकांस्तथा। 
जितवान पुण्डरीकाक्षो यवनं च सहानुगम्‌ ॥ १८॥ 
संजय [| इसी प्रकार कमलनयन श्रीकृष्णने अवन्ती; दक्षिण 
प्रान्त। पवतीय देश, दशेरक) काश्मीर। औरसिक) पिशाच) 
मुद्रल, काम्बोज, वाटघान) चोल) पाण्ड्य) त्रिगते) मालव) 
अत्यन्त दुजय दरद आदि देशोंके योडाओंकों तथा नाना 
दिशाओंसे आये हुए खशों, शक्कों और अनुयायियोंसहित 
काल्यवनको भी जीत लिया ॥ १६-१८ ॥ 
प्रविश्य मकारावासं यादोगणनिषेवितम्‌ । 
जिगाय वरुणं संख्ये सलिलान्तगतं पुरा ॥ १९ ॥ 
पू्वकालमें श्रीकृष्णने जल-जन्तुओंसे भरे हुए समुद्रमें 
प्रवेश करके जलके भीतर निवास करनेवाले वरुण देवताकों 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ ॥ 
युधि पश्चजन हत्वा देत्यं पातालवाखिनम्‌ । 
पाश्चजन्यं दृपीकेशों दिव्यं शझ्नमवाप्तवान्‌ ॥ २०॥ 
इसी प्रकार हृषीकेशने पाताछ-निबासी पश्चजन नामक 
देत्यको युद्धमें मारकर दिव्य पाग्चजन्य शह्ज प्राप्त किया ॥ 
खाण्डवे पार्थलहितस्तोषयित्वा हुताशनम्‌ । 
आग्नेयमर्त्र दुर्धध चक्र लेभे महाबलरूः ॥ २१॥ 
खाण्डव वनमें अजुनके साथ अग्निदेवको संतुष्ट करके 
महाबली श्रीकृष्णने दुर्धष आग्नेय अस्त्र चक्रको प्राप्त किया था॥ 
बैनतेयं समारुहठ्य.. त्रासयित्वामरावतीम । 
महेन्द्रभवनाद्‌ वीरः पारिजातमुपानयत्‌ ॥ २२॥ 
वीर श्रीकृष्ण गरुड़पर आरूढ हो अमरावती पुरीमें 
जाकर वहाँके निवासियोंकों भयभीत करके महेन्द्रभवनसे 
पारिजात वृक्ष उठा ले आये ॥ २२ ॥ 
तच्च मर्पितवाञ्शक्रों जानंस्तस्थ पराक्रमम्‌। 
राज्ञां चाप्यजितं कश्वित्‌ रप्णनेद्द न झुश्रुत्त ॥ २३॥ 


भ्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्बेणि 








उनके पराक्रमको इन्द्र अच्छी तरह जानते थे; इसलिये 
उन्होंने वह सब चुपचाप सह लिया | राजाओंमेंसे क्रितीको 
भी मैंने ऐसा नहीं सुना है; जिसे श्रीकृष्णने जीत म लिया हो॥ 


यजञ्ध तनन्‍्महदाश्वयं सभायां मम संजय | 
कतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः कस्तदनन्‍्य इहाहति ॥ २४ ॥ 


संजय | उस दिन मेरी सभामें कमलनयन श्रीकृष्णने , 
जो महान्‌ आश्वरयय प्रकट क्रिया था; उसे इस संसारमें उनके 
सिवा दूसरा कौन कर सकता है १ ॥ २४ ॥ 


यज्च भक्‍त्या प्रसन्‍नो 5हमद्वाक्षं कृष्णममीश्वरम । 
तनन्‍मे सुविद्तिं सब प्रत्यक्षमिव चागमम्‌ ॥ २५॥ 


मेंने प्रसन्न होकर भक्तिभावसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
इंश्वरीय रूपका जो दर्शन किया; वह सब मुझे आज भी 
अच्छी तरह स्मरण है। मेंने उन्हें प्रत्यक्षकी भाँति जान 
लिया था ॥ २५॥ 


नान्‍्तो विक्रमयुक्तस्य बुद्धवया युक्तस्य वा पुनः 

कमर्णा शक्यते गन्तुं हृषीकेशस्थ संजय ॥ २६॥ 
संजय ! बुद्धि और पराक्रमसे युक्त भगवान्‌ हृषीकेशके 

कर्मोका अन्त नहीं जाना जा सकता ॥ २६ ॥ 


तथा गदश्व॒ साम्बश्व प्रयुमज्नोई्थ विदृरथः । 
अगावहो5निरुद्धश्अ चारुदेष्णः ससारणः ॥ २७ ॥ 
उल्मुको निशठ्श्वेच झिल्ली वश्रश्चध वीयवान । 
पृथुश्च॒ विपृथ॒ुश्चेय. शमीको5थारिमेजयः ॥ २८ ॥ 
एतेपन्ये बलवन्तश्व वृष्णिवीराः प्रहारिणः 
कथंचित्‌ पाण्डवानीक श्रयेयुः समरे स्थिताः॥ २९ ॥ 
आहता चृष्णिवीरेण केशवेन महात्मना। 
ततः संशयितं सब भवेदिति मतिमम ॥ ३० ॥ 


यदि गद) साम्ब, प्रद्युम्न। विदुरथ, अगावह, अनिरुद्ध। 
चारुदेष्ण, सारण, उल्मुक) निशठ) झिल्ली) पराक्रमी बश्रु) 
पृथु; विप्रथु; शमीक तथा अरिमेजय-ये तथा दूसरे भी बलवान 
एवं प्रहारकुशल वृष्णिवंशी योद्धा वृष्णिवंशक्रे प्रमुख वीर 
महात्मा केशवके बुलानेपर पाण्डव-सेनामें आ जायें और समर- 
भूमिमें खड़े हो जायें तो हमारा सारा उद्योग संशयमें पड़ जाय; 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥| २७-३० ॥ 
नागायुतवलो बीरः केलासशिखरोपमः 
वनमाली हली रामस्तत्र यत्र जनादनः ॥ ३६१ ॥ 


वबनमाला और हल धारण करनेवाले वीर बलराम 
पे शेर रे हूँ में री | 
केलास-शिखरके समान गौरवण्ण हैं। उनमें दस हजार ह्वाथियों- 
का बल है। वे भी उसी पक्षमें रहेंगे, जहाँ श्रीकृष्ण हैं ॥ 
यमाहुः सर्वपितरं बाखुदेव॑ हिजातयः । 
अपि वा दोष पाण्डूनां योत्स्यतेडर्थाय संजय ॥ ३२॥ 


द्रोणान्रिषेकवर्वे ] 


एकादशो ध्यायः 


३१३१ 
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संजय ! जिन भगवान्‌ वासुदेवको द्विजगण सबका पिता 
बताते हैं; क्‍या वे पाण्डवोंके लिये स्वयं युद्ध करेंगे ! ॥३२२॥ 
स॒ यदा तात संनह्यत्‌ पाण्डवार्थोय संजय । 
न तदा प्रतिसंयोद्धा भविता तत्र कश्चन ॥ ३३ ॥ 
तात ! संजय ! जब पाण्डवोंके लिये श्रीकृष्ण कवच 
बाँधकर युद्धके लिये तेयार हो जाये; उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा उनका सामना करनेको तेयार न होगा ॥ २३ ॥ 
यदि सम कुरवः सर्वे जयेयुनोम पाण्डवान। 
वाष्णंयो5थाय तेषां बे गृह्लीयाच्छस्रमुत्तमम्‌॥ ३४७ ॥ 
: यदि सब कोरव पाण्डवोंको जीत लें तो बृष्णिवंशभूषण 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके हितके लिये अवश्य उत्तम शस्त्र - 


ग्रहण कर लेंगे | ३४ ॥ 
(्छ के 
ततः सवान नरबव्याप्रो हत्वा नरपतीन रणे। 
कौरवांश्व महाबाहुः कुन्त्ये द्यात्‌ स मेदिनीम॥ ३५ ॥ 
उस दशामें पुरुषसिंह महाबाहु श्रीकृष्ण सब राजाओं 


तथा कौरवोंको रणभूमिमें मारकर सारी प्रथ्वी कुन्तीको 


फिशीत रएत 6 

. थस्य यन्‍्ता हषीकेशो योद्धा यस्य घनंजयः । 
रथस्य तस्य कः संख्ये प्रत्यनीको भवेद्‌ रथः ॥३६॥ 
जिसके सारथि सम्पूर्ण इन्द्रियोंके नियन्ता श्रीकृष्ण तथा 


योद्धा अर्जुन हैं, रणभूमिमं उस रथका सामना करनेवाला 


दूसरा कौन रथ होगा १ ॥ ३६ ॥ 


न केनचिदुपायेन कुरूणां दृश्यते जयः। 
तस्मान्मे सर्वमाचश्व यथा युद्धमचतेत ॥ ३७॥ 
कित्ती भी उपायसे कोरवोंकी जय होती नहीं दिखायी देती । 
इसलिये तुम मुझसे सब्॒ समाचार फहो | वह -युद्ध किस 
प्रकार हुआ १! ॥ ३२७ ॥ 
अजुनः केशवस्यात्मा कृष्णो5प्यात्मा किरी टिन॥। 
अजुने विजयो नित्य कृष्णे कीर्तिश्व॒ शाश्वती ॥ ३८ ॥ 
अर्जुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं और श्रीकृष्ण किरीटधारी 
अजुनके आत्मा हैं। अर्जुनमें विजय नित्य विद्यमान है ओर 
श्रीकृष्णमें कीरतिंका सनातन निवास है ॥ ३८ ॥ 
सर्वेष्षपि च लोकेषु बीभत्सुरपराजितः । 
प्राधान्येनेव भूयिष्टममेयाः केशवे गुणाः ॥ ३९॥ 
अर्जुन सम्पूण लोकोंमें कमी कहीं भी पराजित नहीं हुए 
हैं। श्रीकृष्णमें असंख्य गुण हैं | यहाँ प्रायः प्रधान गुणके 
नाम लिये गये हैं ॥ २९ ॥ 
मोहाद दुर्योधनः कृष्ण यो न वेत्तीह केशवम। 
मोहितो देवयोगेन खसत्युपाशपुरस्कृतः ॥ ४० ॥ 
दुर्योधन मोहबश सच्चिदानन्दस्वरूप भगवान्‌ केशवकों 
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नहीं जानता है; बह देवयोगसे मोहित हो मोतके फंदेमें 

कस गया || ४० ॥ 

न वेद कृष्णं दाशाहमर्जुन चेच पाण्डबम्‌। 

पूर्वदेवीं. महात्माना. नरनारायणाबुभो ॥ ४१ ॥ 
यह दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण ओर पाण्डुपुत्र अर्जुनको 

नहीं जानता है) वे दोनों पूर्बदेवता महात्मा नर और 

नारायण हैं ॥.४१ ॥ ह 


एकात्मानौ छ्विधाभूतोी दृश्येते मानवेभुवि। 
मनसा5पि हि दुर्धर्षों सेनामेतां यशखिनों ॥ ४२ ॥ 
नाशयेतामिहेच्छन्तो मानुषत्वाच्य नेचछतः। 

उनकी आत्मा तो एक है; परंतु इस भूतलके मनुष्यों- 
को वे शरीरसे दो होकर दिखायी देते हैं | उन्हें मनसे भी पराजित 
नहीं किया जा सकता | वे यशस्वी श्रीकृष्ण और अजुन 
यदि इच्छा करें तो मेरी सेनाको तत्काल नष्ट कर सकते हैं; 
परंतु मानव-भावका अनुसरण करनेके कारण ये वेसी इच्छा 
नहीं करते हैं ॥ ४२३ ॥ 
युगस्येव विषयोसो छोकानामिव मोहनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
भीष्मस्य च वधस्तात द्रोणस्य च महात्मनः । 

तात ! भीष्म तथा महात्मा द्रोणका वध युगके उलट 
जानेकी-सी बात है । सम्पूर्ण लोकोंकों यह घटना मानो मोहमें 
डालनेवाली है | ४३३ ॥ 


न॒टोव ब्रह्मचयंण न वेदाध्ययनेन च॥ ४४.॥ 
न क्रियाभिने चारत्रेण सत्योः कश्चिन्निवायेते । 

जान पड़ता है; कोई भी न तो ब्रह्मचर्यके पालनसे, न 
वेदोंके स्वाध्यायसे; न करमके अनुष्ठानलें और न अख्ओके 
प्रयोगसे ही अपनेकों मृत्युसे बचा सकता है ॥ ४४३ ॥ 


लोकसम्भावितों वीरो कृताखों युद्धडुमंदी ॥४५॥ 
भीष्मद्रोणी हतो श्रुत्वा कि तु जीवामि संजय । 
संजय ! छोकसम्मानितः अख्तविद्याके ज्ञाता तथा युद्ध- 
दुर्मद वीरवर भीष्म और द्रोणाचार्यके मारे जानेका समाचार 
सुनकर में किसलिये जीवित रहूँ ! ॥ ४५३ ॥ 
यां तां क्षियमसूयामः पुरा दृष्ठा युधिष्टिरे ॥४६॥ 
अद्य] तामनुजानीमी भीष्मद्रोणबधेन ह। 
पूर्वकालमें राजा युधिष्ठिरके पास जिस प्रसिद्ध राजलक्ष्मीको 
देखकर हमलोग उनसे डाह करने छगे थे, आज भीष्म 
और द्रोणाचायके वधसे हम उसके कठु फलका अनुभव कर 
रहे हैं | ४६३ ॥ द को 
मत्कृते चाप्यनुप्राप्तः कुरुणामेष संधक्षयः ॥ ४७ ॥ 
पक्कानां हि वधे खूत वज्ञायन्ते तृणान्युत। . 
सूत | मेरे ही कारण यह कोरवोंका विनाश प्राप्त हुआ 


३१३२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवंणि 





है। जो कालसे परिपक्क हो गये हैं; उनके वधके लिये तिनके 
भी वज़का काम करते हैं ॥ ४७३ ॥ 
अनस्तमिदमैश्वचयं लोके प्राप्तो युथिष्टिरः ॥ ४८॥ 
यस्य कोपान्महात्मानों भीष्मद्रोणी निपातितों । 
युधिष्टिर इस संसारमें अनन्त ऐश्वयके भागी हुए हैं। 
जिनके कोपसे महात्मा भीष्म और द्रोण मार गिराये गये ॥४८॥॥ 
प्राप्तः प्रक्तितो धमों न धर्मों मामकान्‌ प्रति ॥ ४९ ॥ 
क्ररः सर्वविनाशाय कालो5सो नातिवतंते । 
युधिष्ठटिरको घर्मका स्वाभाविक फल प्राप्त हुआ हैः 
किंतु मेरे पुत्नोंकी उसका फल नहीं मिल रहा है। सबका 


विनाश करनेके लिये प्राप्त हुआ यह क्रूर काल बीत नहीं 
रहा है ॥ ४९४ ॥ 
अन्यथा चिन्तिता ह्यथी नरैस्तात मनस्वितिः ॥ ५० ॥ 
अन्यथैव प्रपद्चन्ते देवादिति मतिमम। 
तात ! मनस्वी पुरुषोंद्वारा अन्य प्रकारसे सोचे हुए 
कार्य भी देवयोगसे कुछ और ही प्रकारके हो जाते हैं; ऐसा 
मेरा अनुभव है ॥ ५०३ ॥ 
तस्मादपरिहाये<5र्थ सम्प्राप्ते रूच्छु उत्तमे। 
अपारणीये दुश्विन्त्ये यथाभूतं प्रचक्ष्व मे ॥ ५१ ॥ 
अतः इस अनिवाय अपार दुश्चिन्त्य एवं महान्‌ संकटके 
प्राप्त होनेपर जो घटना जिस प्रकार हुई हो, वह मुझे बताओ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वणि द्रोणाभिषेकपव॑णि छतराष्ट्रविकापे एकादशो5ध्याय: ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्त्गत द्रोणामिषेकजमें धुतराष्ट्रविकापविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१॥ 





“ द्वादशोध्ध्यायः 
दुर्योधनका वर माँगना ओर द्रोणाचायका युधिष्ठिको अजुनकी अनुपणितिमें 
जीवित पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना 


: संजय उवाच 
हनत ते कथयिष्यामि सर्व प्रत्यक्षद्शिवान, । 
यथा स न्यपतद्‌ द्रोणः खूद्तिः पाण्डखअयेः ॥ १ ॥ 
संज्ञयने कहा--महाराज | मैं बड़े दुःखके साथ 
आपसे उन सब घटनाओंका वर्णन करूँगा । द्रोणाचार्य किस 
प्रकार गिरे हैं और पाण्डवों तथा खज्ञयोंने केसे उनका यघ 
किया है ! इन सब बातोंको मेंने प्रत्यक्ष देखा था || १ ॥ 
सेनापतित्व॑ सम्प्राप्य भारद्वाज़ो महारथः । 
मध्ये सर्वेस्य सेन्यस्य पुत्र ते वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनापतिका पद प्राप्त करके महारथी द्रोणाचायने सारी 
सेनाके बीचमें आपके पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कद्टा--॥२॥ 
यत्‌ कोरवाणामुषभादापगेयादनन्तसम्‌ । 
सेनापत्येन यद्‌ राजन्‌ मामद्य कृतवानसि ॥ दे ॥ 
सद॒शं कमंणस्तस्यथ फर्ल प्राप्द्दि भारत। 
करोमि काम क॑ तेडदय्य प्रवृणीष्य यमिच्छसि ॥ ४ ॥ 
«राजन ! तुमने कौरवश्रेष्ठ गज्जापुत्न भीष्मके बाद जो 
आज मुझे सेनापति बनाया है। भरतनन्दन ! इस कार्यके 
अनुरूप कोई फल मुझसे प्राप्त करो | आज तुम्हारा कोन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ ! तुम्हें जिस वस्तुकी इच्छा हो; उसे ही 
माँग लो? ॥ ३-४ ॥ 
ततो दुर्याधनो राजा कणंदुःशासनादिभिः । 
सम्मन्ज्योवाच दुर्धषमाचार्य जयतां वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधनने कर्ण, दुःशासन आदिके साथ सलाह 
करके विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ एवं दुजेब आचार्य द्रोणसे इस 
प्रकार कह्टा--।) ९ ॥ । 


ददासि चेद्‌ वर मह्ां जीवच्राहँ युधिष्ठटिरम्‌ । 
गृहीत्वा रथिनां श्रेष्ठ मत्समीपमिहानय ॥ ६ ॥ 
आचार्य | यदि आप मुझे वर दे रहे हैं तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्ठटिको जीवित पकड़कर यहाँ मेरे पास 
ले आइये? ॥ ६ ॥ 
ततः कुरूणामाचाय:ः थ्रुत्वा पुत्रस्य ते वचः। 
सेनां प्रहषयन सवोमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
आपके पुत्रकी वह बात सुनकर कुरुकुलके आचार्य 
द्रोण सारी सेनाको प्रसन्न करते हुए इस प्रकार बोले--॥७॥ 
धन्यः कुन्तीखुतो राजन यस्य ग्रहणमिच्छसि। 
न वधारथ खुदुधंष॑ वरमद्य प्रयाचसे ॥ ८ ॥ 
'राजन्‌ | कुन्तीकुमार युधिष्ठिर धन्य हैं, जिन्हें तुम 
जीवित पकड़ना चाहते हो | उन दुध्धष वीरके वधके लिये 
आज तुम मुझसे याचना नहीं कर रहे हो ॥ ८ ॥ 
किमर्थ च नरव्याप्न न वर्ध तस्य काह्ूसे | 
नाशंससि क्रियामेतां मत्तो दुर्योधन घुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“पुरुष्ति]ह [ तुम्हें उनके वधकी इच्छा क्‍यों नहीं हो 
रही है ! दुर्याधन ! तुम मेरे द्वारा निश्चितरूपसे युधिष्टिरका 
वध कराना क्‍यों नहीं चाहते हो १ ॥ ९॥ 
आहोखिद्‌ धमेराजस्य द्वेश तस्य न विद्यते | 
यदीच्छसि त्वं जीवन्तं कुल रक्षसि चात्मनः ॥ १० ॥ 
“अथवा इसका कारण यह तो नहीं है कि धर्मराज 
युधिष्टिरसे द्वेष रखनेवाला इस संसारमें कोई है ही नहीं । 
इसीलिये तुम उन्हें जीवित देखना और अपने कुलकी रक्षा 
करना चाहते हो ॥ १० ॥ 


द्रोणाभिषेकप्च ] 


द्वांदशो घ्याय* 


३१३३ 
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अथवा भरतश्रेष्ठ निजित्य युधि पाण्डवान्‌ । 
राज्य सम्प्रति दत्वा च सो भ्रात्न कतुमिच्छलि॥ ११ ॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमें पाण्डबोंकी जीतकर इस 
समय उनका राज्य वापस दे सुन्दर श्रातृभावका आदर्श 
उपस्थित करना चाहते हो ॥ ११ ॥ 
धन्यः कुन्तीसुतो राजा खुजञातं चास्य धीमतः। 
अज्ञातशत्रुता खत्या तस्य यत्‌ स्लिद्यते भवान॥१२ ॥ 
'कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिर धन्य हैं। उन बुद्धिमान 
नरेशका जन्म बहुत ही उत्तम है और वे जो अजातशत्रु 
कहलाते हैं, वह भी ठीक है; क्‍योंकि तुम भी उनपर स्नेह 
रखते हो? ॥ १२ ॥ 
दोणेन चेवमुक्तसत्य तब पुत्रस्य भारत । 
सहसा निःखतो भावो यो5स्य नित्यं हृदि स्थितः॥ १३ ॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर तुम्हारे पुत्रके मनका। 
भाव जो सदा उसके द्वदयमें बना रहता था, सहता प्रकट 
हो गया ॥ १३ ॥ 
नाकारो गूहितुं शक्यो बृहस्पतिसमेरपि। 
तस्मात्तव खुतो राजन प्रहष्टो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने आकारको 
छिपा नहीं सकते | राजन | इसीलिये आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रसन्न होकर इस प्रकार बोला-॥ १४ ॥ 


वधे कुन्तिसुतस्याजी नाचाय विजयो मम । 


हते युधिषप्टिरे पाथों हन्युः सवोन्‌ हि नो घुबम्‌॥१५॥ 


“आचार्य ! युद्धके मेदानमें कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर्के मारे 
जानेसे भेरी विजय नहीं हो सकती; क्योंकि युधिष्ठटिरका वध 
होनेपर कुन्तीके पुत्र हम सब छोगोंको अवश्य ही 
मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
नच शाक्या रणे सर्वे निहन्तुममरेरपि। 

( यदि सब हनिष्यन्ते पाण्डवाः सखुता सधे । 
ततः कृत्स्न वशे कृत्वा निःशेषं नृपमण्डलम॥ 
ससागरवनां स्फीतां विजित्य वसुधामिमाम । 
विष्णुदोस्यति रृप्णाये कुन्त्ये वा पुरुषोत्तमः ॥ ) 
य एव तेषा शेषः स्यात्‌ स एवास्मान न शेषयेत्‌॥ १६ ॥ 
धसम्पूर्ण देवता भी समस्त पाण्डवॉको रणक्षेत्रमें नहीं 
मार सकते | यदि सारे पाण्डव अपने पुत्रोंसहित युद्धमें मार 
डाले जायेंगे तो भी पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण 
नरेशमण्डलको अपने वशमें करके समुद्र और वनोंसद्दित 
इस सारी समृद्धिशालिनी वसुधाको जीतकर द्रौपदी अथवा 
कुन्तीको दे डालेंगे | अथवा पाण्डवोमेंसे जो भी शेष रह 
जायगा$ वही हमलोगोंको शेष नहीं रहने देगा | १६ | 


सत्यप्रतिशे त्वानीते पुनद्य तेव निजिते। 


७ 


पुनयोस्यन्त्यरण्याय.. पाण्डबास्तमनुबताः ॥ १७ ॥ 
स० स० २--४५ १६-७- 


धसत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठटिरकी जीते-जी पकड़ ले आनेपर 
यदि उन्हें पुनः जुएमें जीत लिया जाय तो उनमें भक्ति 
रखनेवाले पाण्डव पुनः वनमें चले जायेंगे ॥| १ ७॥ 
सो5५यं मम जयो व्यक्त दीघेकालं भविष्यति । 
अतो न वधमिच्छामि धर्मराजस्य कहिंचित्‌ ॥ १८ ॥ 
“इस प्रकार निश्चय ही मेरी विजय दीर्त्रकाठतक बनी 
रहेगी | इसीलिये मैं कमी धरमराज युधिष्ठिरा वध करना 
नहीं चाइता! ॥ १८ ॥ 
तस्य जिह्ममशिप्राय॑ ज्ञात्वा द्रोणो5थ तत्त्ववित्‌। 
त॑ं बरं सानन्‍्तरं तस्में ददो संचिन्त्य बुद्धिमान्‌॥ १९ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्य प्रत्येक बातके वास्तविक तात्पयंको 
तत्काल समझ लेनेवाले थे । दुर्योधनके उस कुटिल मनोभाव- 
को जानकर बुद्धिमान्‌ द्रोणने मन-ही-मन कुछ विचार किया 
और अन्तर रखकर उसे वर दिया ॥ १९ ॥ 
द्रोण उवाच 
न चेद्‌ युधिष्टिरं वीरः पालयत्यजुनो युधि। 
मनन्‍्यख॒ पाण्डवश्नप्टमानीत॑ वशमात्मनः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचाय बोले--राजन्‌ ! यदि बीरवर अजुन युद्धमें 
युधिष्ठिरकी रक्षा न करते हों, तब तुम पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 
अपने वशमें आया हुआ ही समझो || २० ॥ 
न हि शकयो रणे पार्थः सेन्द्रेदबासरेरपि। 
प्रत्युधातुमतस्तात नेतदामर्षयास्यहम ॥ २१॥ 
तात, | रणक्षेत्रमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
भी अजुनका सामना नहीं कर सकते हैं | अतः मुझमें भी 
उन्हें जीतनेका उत्साह नहीं है ॥ २१ ॥ 
असंशयं स मे शिष्यो मत्पू्वश्वास्रकमेणि । 
तरुणः  खुकृतेयेंक एकायनगतश्व ह ॥ २२॥ 
अख्ाणीन्द्राह्य रुद्राद्य भूयः स समवाप्तवान। 
अमर्षितश्व ते राजंस्ततो नामषयाम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
इसमें संदेह नहीं कि अऊुन मेरा शिष्य है और उसने 
पहले मुझसे ही अस्त्रविद्या सीखी है; तथापि वह तरुण है। 
अनेक प्रकारके पुण्य कमसिे युक्त है। विजय अथवा मृत्यु-इन 
दोनोंमेंसे एकका वरण करनेका दृढ़ निश्रय कर चुका है | इन्द्र 
और रुद्र आदि देवताओंसे पुनः बहुत-से दिव्यासत्रोंकी शिक्षा 
पा चुका है ओर तुम्हारे प्रति उसका अमर्ष बढ़ा हुआ है । 
इसलिये राजन |! में अजुनसे लड़नेका उत्साह नहीं 
रखता हूँ ॥ २२-२३ ॥ 
स चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शक्‍्यते । 
अपनीते ततः पार्थ चमराजो जितस्त्वया ॥ २७ ॥ 
अतः जिस उपायसे भी सम्भव हो) तुम उन्हें युद्धसे दूर 
हटा दो । कुन्तीकुमार अजुनके रणक्षेत्रसे हट जानेपर समझ 
लो कि तुमने धर्मराजकी जीत लिया ॥ २४ ॥ 


२१३७ 





भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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प्रहणे हि जयस्तस्य न वधे पुरुषषेभ । 
पएतेन चाप्युपायेन प्रहणं समुपैष्यसि ॥ २५॥ 
नरश्रेष्ट | उनको पकड़ लेनेमें ही तुम्हारी विजय है; 
उनके वधमें नहीं। परंतु इसी उपायसे तुम उन्हें 
पकड़ पाओगे ॥ २५ ॥ 
अहँ गहीत्वा राजानं सत्यधरमंपरायणम्‌ | 
आनयिष्यामि ते राजन वशमद्य न संशयः ॥ २६॥ 
यदि स्थास्यति संग्रामे मुहतेमपि मेड्थ्रतः। 
अपनीते नरब्याप्रे कुन्तीपुत्र धनंजये ॥ २७॥ 
राजन | पुरुषतिंह कुन्तीपुत्र अजुनके युद्धसे हट जानेपर 
यदि वे दो घड़ी भी मेरे सामने संग्राममें खड़े रहेंगे तो में 
आज सत्यघमंपरायण राजा युधिष्टिरकी पकड़कर तुम्हारे 
वशमें छा दूँगा; इसमें संशय नहीं है | २६-२७ ॥ 
फाह्गुनस्य समीपे तु न द्वि शक्‍्यो युथिष्टिरः। 
ग्रहीतुं समरे राजन सेन्द्रेरपि सुराझुरेः ॥ २८ ॥ 
राजन | अजुनके समीप तो समरभूमिमें इन्द्र आदि 
सम्पूण देवता और असुर भी युधिष्टिकी नहीं पकड़ 
सकते हैं ॥ २८ ॥ 


संजय उवाच 
सान्तरं तु प्रतिशाते राशो द्रोणेन निग्रहदे। 
ग्रृहीत॑ तममन्यन्त तब पुत्राः खुबालिशा; ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यने कुछ अन्तर 
रखकर जब राजा युधिष्ठिरकी पकड़ छानेकी प्रतिज्ञा कर ली; 
तब आपके मुख पुत्र उन्हें केद हुआ द्वी मानने लगे || २९ ॥ 
पाण्डवेयेषु सापेक्ष द्रोणं जानाति ते खुतः। 
ततः प्रतिशास्थेयाथ स मनन्‍्त्रो बहुलीकृतः ॥ ३० ॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन यह जानता था क्रि द्रोणाचार्य 
पाण्डबोंके प्रति पक्षपात रखते हैं, अतः उसने उनकी 
प्रतिज्ञाको स्थिर रखनेक्रे लिये उस गुप्त बातको भी बहुत 
लोगोंमें फैला दिया ॥ ३० ॥ 
ततो दुर्योाधनेनापि ग्रहण पाण्डवस्यथ तत्‌। 
( स्कन्धावारेषु सर्वेषु यथास्थानेषु मारिष | ) 
सेन्यस्थानेषु. सर्वषपु.. खुघोषितमरिंद्म ॥ ३१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले आर्य धृतराष्ट्र | तदनन्तर 
दुर्याधनने युद्धकी सारी छावनियोंमें तथा सेनाके विश्राम 
करनेके प्रायः सभी स्थानोंपर द्रोणाचार्यकी युधिष्ठिरको पकड़ 
लानेकी उस प्रतिशञाको घोषित करवा दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि द्वांणाभिषेकप्ेणि द्वोणप्रतिज्ञायां द्वादशोअध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरदके अन्तर्गत द्रोणामिषेकर्पवमें द्रोणप्रतिशञाविषयक बारहदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुल ३३३ इकोक हैं ) 


+॥.. 3कुकत--- 7 व्वक ९0 व्यक्त 


त्रयोदशो<ध्यायः ह 
अजुनका युधिष्टिरको आश्वासन देना तथा युद्धमें द्रोणाचायेका पराक्रम 


संजय उवाच 

सान्‍्तरे तु प्रतिशाते राशो द्रोणन निग्नहे। 
ततस्ते सैनिकाः श्र॒त्वा तं युधिष्टिरनिय्रहम्‌ ॥ १ ॥ 
सिहनादरवांदचक्रुबोहुशब्दांध॒ हृत्स्शः । 
तच्च सब यथान्यायं धर्मराजेन भारत ॥ २ ॥ 
अप्तेराशु परिक्षातं भारद्वाजचिकीर्षितम्‌ । 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब द्वोणाचार्यने कुछ 
अन्तर रखकर राजा युघिष्ठिरको केद करनेकी प्रतिशा कर 
ली, तब आपके सेनिकोने युधिष्ठटिरके पकड़े जानेका उद्योग 
सुनकर जोर-जोरसे सिंहनाद करना और भुजाओंपर ताल 
ठोकना आरम्म किया | भरतनन्दन | उस समय धमराज 
युधिष्िरने शीघ्र ही अपने विश्वसनीय गुप्तचरोंद्वारा यथायोग्य 
सारी बातें पूर्णरूपसे जान छीं कि द्रोणाचार्य क्या करना 
चाहते हैं || १-२३ ॥ 
ततः सर्वान्‌ समानाय्य भ्रातृनन्यांश्व सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
अब्नवीद्‌ धमराजस्तु धनंजयमिदं वबचः । 
श्रुतं ते पुरुषब्याप्न द्रोणस्याद्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 


तब धर्मराज युधिष्टिरने अपने सब भाइयोंकों ओर दूसरे 
राजाओंकों सब ओरसे बुलवाकर धनंजय अ्जुनसे कहां-- 
“पुरुषसिंह | आज द्रोण क्‍या करना चाहते हैं, यह तुमने 
सुना ही होगा ? ॥ ३-४ ॥ 
यथा तन्न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिर्विधीयताम्‌ । 
सान्‍्तरं हि प्रतिज्ञातं द्रोणनामित्रकर्षिणा ॥ ५ ॥ 

“अतः तुम ऐसी नीति बताओ) जिससे उनकी इच्छा 
सफल न हो । शन्रुसूदन द्रोणने कुछ अन्तर रखकर प्रतिशा 
की है ॥ ५ ॥ 
तह्चान्तरं मद्देष्वाल त्वयि तेन समाहितम्‌। 
खस त्वमय महावाहों युध्यख मदनन्तरम्‌ ॥ ६ ॥ 
यथा दुर्योधनः काम नेम॑ द्रोणाद्वाप्नुयात्‌ । 

धमहाधनुधधर अर्जुन ! वह अन्तर उन्होंने तुम्दीं पर डाल रक्खा 
है। अतः महाबाहो ! आज तुम मेरे समीप रहकर ही युद्ध 
करो) जिससे दुर्योधन द्रोणाचायंसे अपने इस मनोरथको 
पूर्ण न करा सके? ॥ ६३ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यथा मे न बधः कार्य आचायस्य कदाचन ॥ ७ ॥ 


द्रोणाभिषेकपव ] 


त्रयोदशो धध्यायः 


३१२५ 








तथा तब परित्यागो न मे राजंश्विकीषिंतः । 

अजुन वोले-राजन्‌ ! जिस प्रकार मेरे लिये आचार्यका 
कभी वध न करना कतंव्य है; उसी प्रकार किसी भी दशामें 
आपका परित्याग करना मुझे अभीष्ट नहीं है ॥ ७३ ॥ 


अप्येवं पाण्डव प्राणाजुत्सजेयमह युधि ॥ ८ ॥ 
प्रतीपो नाहमाचाये भवेयं वे कर्थंचन । 
पाण्डुनन्दन ! इस नीतिके अनुसार बर्ताव करते हुए में 
युद्धमें अपने ग्राणोंका परित्याग कर दूँगा; परंतु किसी प्रकार 
भी आचार्यका अत्रु नहीं बनूँगा || ८१ ॥ 
त्वां निम्रह्याहवे राज्यं धातराष्ट्रो-यमिच्छति ॥ ९ ॥ 
नसतंजीवलोके5स्मिन काम प्राप्येत कर्थंचन। 
महाराज [ यह धघुृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन जो आपको युद्धमें 
केद करके सारा राज्य हथिया लेना चाहता है; वह इस जगत- 
में अपने उस मनोरथको किसी प्रकार पूर्ण नहीं कर सकता ॥ 


प्रपतेद्‌ द्योः सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
न त्वांद्रोणो निगृह्ीयाजीवमाने मयि धुवम । 

नक्षत्रोंसहित आकाश फट पड़े ओर प्रथ्वीके टुकड़े-टुकड़े 
हो जायें, तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचार्य आपको पकड़ नहीं 
सकते; यह ध्रुव सत्य है ॥ १०३ ॥ 


यदि तस्य रण साहां कुरुते वज्ञभ्नत्‌ खयम्‌ ॥ ११॥ 
विष्णुवों सहितो देवेने त्वां प्राप्स्यत्यसी सधे । 
मयि जीवति राजेन्द्र न भयं कतुमहेसि ॥ १२॥ 
द्रोणादखभृतां श्रेष्ठाव सर्वशख्रभृतामपि.। 
राजेन्द्र | यदि रणक्षेत्रमें साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र अथवा 
भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर दुर्योधनकी 
सहायता करें, तो भी मेरे जीते-जी वह आपको पकड़ नहीं 
सकेगा; अतः आपको सम्पूर्ण अमख्न-शब्न्रधा रियोंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 
चायसे भय नहीं करना चाहिये ॥ ११-१२३ ॥ 


अन्यच् ब्ूयां राजेन्द्र प्रतिशां मम निश्चलाम्‌ ॥ १३॥ 
न स्मरास्यनूत॑ तावन्न स्मरामि पराजयम । 
न स्मरामि प्रतिश्रुत्य किचिदप्यनत कृतम ॥ १७॥ 
महाराज [ में अपनी दूसरी भी निश्चल प्रतिज्ञा आपको 
सुनाता हूँ । मेंने कभी झूठ कहा हो) इसका स्मरण नहीं 
है। मेरी कहीं पराजय हुई हो; इसकी भी याद नहीं है और 
मैंने प्रतिशा करके उसे तनिक भी झूठी कर दिया हो; इसका 
भी मुझे स्मरण नहीं है ॥ १३-१४ ॥ 
संजय उवाच 
ततः शह्लाइ्च भेयेंड्च सृदड्लाश्रानकेः सह। 
प्रावायन्त महाराज पाण्डवानां निवेशने ॥ १५ ॥ 
सिंहनाद्‌इच संजशे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
धजुज्योतलशब्द्रग॒ गगनस्पृक्‌ खुभेरबः ॥ १६॥ 


संजय कहते हेँ--महाराज ! तदनन्तर पाण्डवोंके 
शिविरमें शह्भु) भेरी; मदंग और आनक आदि बाजे बजने 
लगे। महात्मा पाण्डवोंका सिंइनाद सहसा प्रकट हुआ | 
धनुषकरो टंकारका भयंकर शब्द आकाझमें गूँजने छगा ॥ 
श्रुत्वा शह्ुस्य निर्घाषं पाण्डवस्थ महोजसः । 
त्वदीयेष्वप्यनीकेषु. वाद्त्रिण्यभिजषध्निरे ॥ १७ ॥ 
महातेजस्वी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेनामें वह शह्लुष्वनि 
सुनकर आपकी सेनाओंमें भी भाति-माँतिके बाजे बजने लगे।| 
ततो व्यूढान्यनीकानि तब तेषां च भारत | 
शनेरुपेयुरन्योन्यं योध्यमानानि. खंयुगे ॥ १८ ॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी और उनकी भी सेनाएँ व्यूइ- - 
बद्ध होकर धीरे-धीरे युद्धके लिये एक-दूसरीके समीप 
आने लगीं ॥ १८ ॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तुमुलं छोमह्षणम। 
पाण्डवानां कुरूणां च द्रोणपाश्चाल्ययोरपि ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर कोरबों तथा पाण्डवोंमें और द्रोणाचार्य तथा 


- घृष्टयुम्नमें रोमाश्वकारी भयंकर युद्ध होने छगा ॥ १९ ॥ 


यत्नषमानाः प्रयत्नेन द्रोणानीकविशातने । 
न शेकुः सञ्या युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम ॥ २० ॥ 
- सुंजय योद्धा उस युद्धमें द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश 
करनेके लिये बड़े यत्नके साथ चेष्टा करने छगे, परंतु सफल 
न हो सके; क्योंकि वह सेना आचार्य द्रोणके द्वारा भली- 
भाँति सुरक्षित थी | २० ॥ 
तथेव तब ॒पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः | 
नशेकुः पाण्डवीं सेनां पाल्यमानां किरीटिना ॥ २१॥ 
इसी प्रकार आपके पुत्रकी सेनाके उदार महारथी, जो 
प्रहार करनेमें कुशल थे, पाण्डवसेनाकों परास्त न कर सके; 
क्योंकि किरीटधारी अर्जुन उसकी रक्षा कर रहे थे || २१ ॥ 
आस्तां ते स्तिमिते सेने रक्ष्यमाणे परस्परम । 
सम्प्रखुप्त यथा नक्त॑ वनराज्यौं खुपुष्पिति ॥ २२॥ 
जैसे रातमें सुन्दर पुष्पोंसे सुशोमित दो वनश्रेणियाँ प्रसुसत 
( सिकुड़े हुए पत्तोंसे युक्त ) देखी जाती हैं, उसी प्रकार वे 
सुरक्षित हुई दोनों सेनाएँ आमने-सामने निश्चलभावसे 
खड़ी थीं॥ २२ ॥ 
ततो रुक्‍मरथो राजन्नकेंणेव विराजता । 
वरूथिना विनिष्पत्य व्यचरत्‌ पृतनामुखे ॥ २३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य सूर्यके 
समान प्रकाशमान आवरणयुक्त रथके द्वारा आगे बढ़कर 
सेनाके प्रमुख भागमें विचरने छगे || २३ ॥ 


तमुद्यतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे पाण्डुखअज्याः ॥ २७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





द्राणाचार्य युद्धश्थल्मँ केवल रथके द्वारा उद्यत होकर 
अकेले ही शीघ्रतापूर्वक अद्र-शत्नरोंका प्रयोग कर रहे थे | 
उस समय पाण्डव तथा संजय भयके मारे उन्हें अनेक-सा 
मान रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेन मुक्ताः शरा घोरा विचेरुः सर्वतोदिशम्‌ । 
घासयन्तो महाराज पाण्डवेयस्य बाहिनीम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज ! उनके द्वारा छोड़े हुए भयंकर बाण पाण्डु- 
नन्‍्दन युधिष्टिरकी सेनाकों भयभीत करते हुए चारों ओर 
विचर रहे थे ॥ २५ ॥ 
मध्यंदिनमनुप्राप्तो गभस्तिशतसंबूतः । 
यथा दृश्येत घमाशुस्तथा द्रोणोषप्यटइ्यत ॥ २६॥ 
दोपहरके समय सहसों किरणंसे व्याप्त प्रचण्ड तेजवाले 
भगवान्‌ सूय जेसे दिखायी देते हैं; उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
भी दृश्गोचर हो रहे थे | २६ ॥ 
न चेन पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्तोति भारत। 





वीक्षितुं समरे महेन्द्रमिव दानवः ॥ २७॥ 
भरतनन्दन | जसे दानवदल क्रोधमें भरे हुए, देवराज 
इन्द्रकी ओर देखनेका साहस नहीं करता है; उसी प्रकार 
पाण्डबसेनाका कोई भी वीर समरभूमिमें द्रोणाचार्यकी ओर 
आँख उठाकर देख न सका ॥ २७ ॥ 
मोहयित्वा ततः सेन्यं भारद्वाजः प्रतापवान्‌। 
ध्रष्युस्नवर्ल॑ तृण व्यधमन्निशितेः शरें: ॥ २८॥ 
इस प्रकार प्रतापी द्रोणाचायने पाण्डव-सेनाको मोहित 
करके पेने बाणोंद्वारा तुरंत ही धृष्टयुम्नकी सेनाका संददार 
आरम्भ कर दिया ॥ २८ || 
स दिशः स्वेतो रुध्चा संवृत्य खमजिह्ामगेः । 
पार्षतो यत्र तत्नेव मस्दे पाण्डुवाहिनीम ॥ २९॥ 
उन्होंने अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा सम्पूण दिशाओंको 
अवरुद्ध करके आकाशको भी आच्छादित कर दिया और जहाँ 
धृष्टयुम्न खड़ा था; वहीं वे पाण्डव-सेनाका मर्दन करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वेणि द्रोणाभिषेकपर्वणि अज्जेनकृतयुधघिष्टिराश्वासने त्रयोदशो<5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्के अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपदमें अर्जुनके द्वारा युधिष्ठिकको आश्वासनविषयक तेरहवो अध्याय पुरा हुआ॥९३॥ 





चतु्दंशो 5ध्याय 


द्रोणका पराक्र म, कोरव-पाण्डवर्वीरों का इन्द्रयुद्ध, रणनदीका व्णन तथा अभिमन्युकी वीरता 


संजय उवाच 
ततः स॒ पाण्डवानीके जनयन्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 
व्यचरत्‌ पृतनां द्रोणो दृहन्‌ कक्षमिवानलः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन | जेसे आग घास-फूसके 
समूहको जला देती है; उसी प्रकार द्रोणाचार्य पाण्डव-दलमें 
महान्‌ भय उत्न्न करते ओर सारी सेनाको जलाते हुए 
सब ओर विचरने लगे ॥ १॥ 
निद्‌हन्तमनीकानि साक्षादप्नमिमिवोत्यितम्‌ । 
इ॒ष्ठा सक्‍मरथ कुछ समकम्पन्त खुझयाः॥ २ ॥ 
सुवर्णमय रथवाले द्रोणको वहाँ प्रकट हुए, साक्षात्‌ अग्नि- 
देवके समान क्रोधमें मरकर सम्पूर्ण सेनाओंकों दग्ध करते 
देख समस्त संजय वीर कॉप उठे ॥ २॥ 
सततं कृष्यतः संख्ये धनुषो5ष्स्याशुकारिणः । 
ज्याघोषः शुभ्रुवेष्त्यर्थ विस्फूर्जितमिवाशनेः ॥ ३ ॥ 
बाण चलानेमें श्ीध्रता करनेवाले द्रोणाचार्यके युद्धमें 
निरन्तर खींचे जाते हुए धनुषकी प्रत्यश्चाका 2कार-घोष वज्कौ 
गड़गड़ाइटके समान बड़े जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥३॥ 
रथिनः सादिनश्चेब नागानश्वान्‌ पदातिनः। 
रसैद्रा हस्तवता मुक्ताः सम्मह्वन्ति सम सायकाः॥ ४ ॥ 
गीघ्रतापर्वक हाथ चलानेवाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 
भयंकर बाण पाण्डब-सैनाके रथियों) घुड़सवारों। हाथियों, 


घोड़ों और पेदल योद्धाओंकोी गर्दमें मिला रहे थे ॥ ४ ॥ 
नानयमानः पजन्यः प्रवुद्धः शुचिसंक्षये । 
अद्दमवर्षमिवावषेत्‌ परेषामावहद्‌ भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
आषाढ़ मास बीत जानेपर वषकि प्रारम्भमें जैसे मेघ 
अत्यन्त गरजन-तर्जनके साथ फैछकर आकाशमें छा जाता ओर 
पत्थरोंकी वर्षा करने छगता है। उसी प्रकार द्रोणाचार्य भी 
बाणोंकी वर्षा करके शन्रुओंके मनमें- भय उत्पन्न करने लगे || 
विचरन्‌ स तदा राजन सेनां संक्षोभयन प्रभु: । 
वधयामास संत्रासं शात्रवाणाममालुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! शक्तिशाली द्रोणाचार्य उस समय रणभूमिमें 
विचरते और पाण्डव-सेनाको छ्षुब्ध करते हुए. शब्रुओंके 
मनमें लोकोत्तर भयकी वृद्धि करने छगे ॥ ६ ॥ 
तस्यविद्यदिवाश्रेषु चाप॑ं हेमपरिष्कृतम्‌। 
भ्रमद्रथाग्बुदे चास्मिन ददयते सम पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
उनके घूमते हुए रथरूपी मेघमण्डलमे सुवर्णभूषित 
धनुष विद्युतके समान वारंबार प्रकाशित दिखायी देता था ॥ 
स वीरः सत्यवान प्राशो धमनित्यः सदा पुनः 
युगान्तकालवद्‌ घोरां रौद्रां प्रावतंयन्नदीम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान तथा नित्य धममें तत्पर 
रहनेवाले वीर द्रोणाचार्यने उस रणक्षेत्रमें प्रछयकालके समान 
अत्यन्त भयंकर रक्तकी नदी प्रवाहित कर दी ॥ ८ ॥ 








द्रोणाभिषेकपर्व ] चतुदंशो5ध्यायः ३१३७ 
अमषेवेगप्रभवां क्रव्यादगणसंकुलाम । शरीरशतसमस्बाधां ग्रुध्रकड्डनिषेविताम्‌ । 
बलोधिः सर्वतः पूर्णो ध्वजवृक्षापहारिणीम्‌ ॥ ९ ॥ महारथसहस्त्राणि नयन्ती यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 


उस नदीका प्राकस्य क्रोधके आवेगसे हुआ था | माँस- 
भक्षी जन्तुओंसे वह घिरी हुई थी। सेनारूपी प्रवाहद्वारा 
वह सब ओरसे परिपूर्ण थी और ध्वजरूपी बृक्षोंकीं तोड़-फोड़- 
कर बहा रही थी ॥ ९॥ 
शोणितोदां रथावर्तां हस्त्यश्वकृतरोधसम । 
कवचोडुपसंयुक्तां. मांसपड्डसमाकुछाम्‌ ॥ १० ॥ 

उस नदीमें जलकी जगह रक्तराशि भरी हुई थी; रथों- 
की भँवरें उठ रही थीं; हाथी और घोड़ोंकी ऊँची-ऊँची लाशें 
उस नदीके ऊँचे किनारोंके समान प्रतीत होती थीं | उसमें 
कवच नावकी माँति तेर रहे थे तथा वह मांसरूपी कीचड्से 
भरी हुई थी ॥ १० ॥ 
मेदो मज्ञास्थिसिकतामुष्णीषचयफेनिलाम. । 
सम्रामजलदापूणा प्रासमत्यसमाकुलाम्‌ ॥ ११ ॥ 

मेद, मजा और हड्डियाँ वहाँ बालकाराशिके समान 
प्रतीत होती थीं | पगड़ियोंका समूह उसमें फेनके समान जान 
पड़ता था | संग्रामरूपी मेघ र उस नदीकों रक्तकी वर्षाद्वारा 
भर रहा था| वह नदी प्रासरूपी मत्स्योंसे भरी हुई थी ॥ 
नरनागाश्वकलिकां शरवेगौघवाहिनीम । 
शरीरदारुसंधट्टा रथकच्छपसंकुलाम ॥ १२ ॥ 


वहाँ पैदल, हाथी और घोड़े ढेर-के-ढेर पड़े हुए थे। - 


बाणोंका वेग ही उस नदीका प्रखर प्रवाह था; जिसके द्वारा 
वह प्रवाहित हो रही थी। शरीररूपी काष्ठसे ही मानो उसका 
धाट बनाया गया था | रथरूपी कछुओंसे वह नदी व्याप्त हो 
रही थी ॥ १२॥ 
उत्तमाहेः पड़जिनी निर्स्रिशध्षसंकुलाम । 
रथनागहदोपेतां नानाभरणभूषिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
योद्वाओंके कटे हुए मस्तक कमल-पुष्पके समान जान 
पड़ते थे, जिनके कारण वह कमलवनसे सम्पन्न दिखायी 
देती थी। .उसके भीतर असंख्य ड्रबती-बहती तलवारोंके 
कारण वह नदी मछलियोंसे भरी हुई-सी जान पड़ती थी। रथ 
और हाथियोंसे यत्र-तत्र घिरकर वह नदी गहरे कुण्डके रूपमें 
परिणत हो गयी थी | वह मॉति-भाँतिके आभूषणोंसे विभूषित- 
सी प्रतीत होती थी || १३ ॥ 
महारथशतावर्ता. भूमिरेणूमिंमालिनीम । 
महावीयवतां संख्ये खुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ १७ ॥ 
सैकड़ों विशाल रथ उसके भीतर उठती हुई भँवरोंके 
समान प्रतीत होते थे | वह धरतीकी धूल और तरंगमालाओं 
से व्याप्त हो रही थी | उस युद्धस्थलमें वह नदी महापराक्रमी 
वीरोंके छिये सुगमतासे पार करने योग्य और कायरोंके लिये 
दुस्तर थी॥ १४॥ 


उसके भीतर सैकड़ों छाशें पड़ी हुई थीं। गीघ और 
कड्ढ; उस नदीका सेवन करते थे | वह सहसों महारथियोंको 
यमराजके छोकमें ले जा रही थी ॥ १५ ॥ 
शूलव्याल्समाकीणां प्राणिवाजिनिषेविताम्‌ | 
छिन्नक्षत्रमहाहंसां मुकुटाण्डजसेविताम्‌ ॥ १६॥ 

उसके भीतर झ्ूल सर्पोके समान व्याप्त हो रहे थे। 


* विभिन्‍न प्राणी ही वहाँ जल-पक्षीके रूपमें निवास करते थे । 


कटे हुए क्षत्रिय-समुदाय उसमें विचरनेवाले बड़े-बड़े हंसोके 
समान प्रतीत होते थे । वह नदी राजाओंके मुकुटरूपी जल- 
पक्षियोंसे सेवित दिखायी देती थी ॥ १६ ॥ 


चक्रकूमा गदानक्रां शरश्षुद्रशपाकुलाम्‌ । 
बकगभसगालानां धोरसंघेर्निषेविताम्‌ ॥ १७ ॥ 


उसमें रथोंके पहिये कछुओंके समान) गदाएँ नाकोंके 
समान और बाण छोटी-छोटी मछलियोंके समान मरे हुए थे। 
बगलों; गीर्धों ओर गीदड़ोंके मयानक समुदाय उसके तटपर 
निवास करते थे ॥ १७ ॥ 
निहतान्‌ प्राणिनः संख्ये द्रोणेन बलिना रणे । 
वहन्ती पित॒ुलोकाय शतशो राजसत्तम ॥ १८॥ 

तपश्रेष्ठट | बलवान द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिर्मे मारे गये 
सेकड़ों प्राणियोंकी वह पितृलोकमें पहुँचा रही थी ॥ १८ ॥ 
शरीरशतसम्बाधां केशशेवलशाइलाम । 


'नदीं प्रावतेयद्‌ राजन भीरूणां भयवधिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 


उसके भीतर सेकड़ों छाशें बह रही थीं | केश सेवार तथा 
घासके समान प्रतीत होते थे । राजन ! इस प्रकार द्रोणाचार्यने 
बहों खूनकी नदी बहायी थी; जो कायरोंका मय बढ़ानेवाली थी।| 
तर्जयन्तमनीकानि तानि तानि महारथम । 
सर्वेतोषभ्यद्रवन द्रोणं युधथ्िष्ठिरपुरोंगमाः ॥ २० ॥ 

उस समय समस्त सेनाओंफो अपने गजन-तजनसे डराते 
हुए महारथी द्रोणाचार्यपर युंधिष्ठटिर आदि योद्धा सब ओरसे 


टूट पढ़े ॥ २० ॥ 
तानभिद्रवतः . शूरांस्तावका दढविक्रमाः । 
स्वतः. प्रत्यग॒ह्चन्त तदभूलोमदर्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 


उन आक्रमण करनेवाले पाण्डव वीरोंको आपके सुदृढ़ 
पराक्रमी सेनिकोंने सब ओरसे रोक दिया ] उस समय दोनों 
दलोंमें रोमाञ्कारी युद्ध होने छगा ॥ २१ ॥ 
शतमायस्तु शकुनिः सहदेवं समाद्रवत्‌ | 
सनियन्तृध्चजरथं विव्याध निशितेः शरेः ॥ २२॥ 

सेकड़ों मायाओंकों जाननेवाले शकुनिने सहदेवपर धावा 
किया और उनके सारथि; ध्वज एवं रथसहित उन्हें अपने 
पैने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 


३१३८ 


तस्य माद्रीखुतः केतुं घनुः खूतं हयानपि। 
नातिकुद्धः शरेश्छित््वा पष्टथया विव्याध सौबलम्‌२३ 
तब माद्रोकुमार सहदेवने अधिक कुपित न होकर 
शकुनिके ध्वज) धनुष) सारथि ओर घोड़ोंको अपने बार्णो- 
द्वारा छिन्‍न-भिन्‍न करके साठ बाणोंसे सुबलपुत्र शकुनिको 
भी बींघ डाला ॥ २३ ॥ 
सोबलस्तु गदां ग्रह्म प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ । 
स॒ तस्य गदया राजन रथात्‌ खूतमपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
यह देख सुबलपुत्र शकुनि गदा हाथमें लेकर उस श्रेष्ठ 
रथसे कूद पड़ा | राजन्‌ | उसने अपनी गदाद्वारा सहदेवके 
रथसे उनके सारथिको मार गिराया | २४ || 
ततस्तो विरथों राजन गदाहस्तो महावलों। 
चिक्रीडतू रणे शूसे सश्टज्ञाविव पर्वतो ॥२५॥ 
महाराज | उस समय वे दोनों महाबली झूरवीर रथहीन 
हो गदा हाथमें लेकर रणश्नेत्रमँं खेल-सा करने लगे; मानो 
शिखरवाले दो पव॑त परस्पर टकरा रहे ह्वों ॥ २५ | 
द्रोणः पाश्चालराजानं विद्ध्वा दशभिराशुगेः । 
बहुभिस्तेन चाभ्यस्तस्तं विव्याध ततो5घिकेः॥ २६ ॥ 
द्रोणाचार्यने पाग्चालराज द्रुपदको दस शीघ्रगामी बाणोंसे 
बींघ डाला | फिर द्रुपदने भी बहुत-से बाणोंद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया । तब द्रोणने भी और अधिक सायकोंद्वारा द्रुपदको 
क्षत-विक्षत कर दिया || २६॥ 
विविशरति भीमसेनो विंशत्या निशितेः शरेः । 
विद्ध्वा नाकम्पयद्‌ वीरस्तदद्भुतशमिवाभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
वीर भीमसेन बीस तीखे बाणणोंद्वारा विविंशतिको घायल करके 
भी उन्हें विचलित न कर सके | यह एक अद्भुत-सी बात हुई।२७। 
विविशतिस्तु सहसा व्यश्वकेतुशरासनम | 
भीम॑ चक्रे महाराज ततः सेन्यान्यपूजयन ॥ २८ ॥ 
महाराज | फिर विविंशतिने भी सहसा आक्रमण करके 
भीमसेनके घोड़े; ध्वज और घनुष काट डाले; यह देख सारी 
सेनाओने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २८ ॥ 
स॒तन्न मस्तपे वीरः शरत्रोर्विक्रममाहवे। 
ततो5स्य गदया दान्तान्‌ हयान्‌ स्वानपातयत्‌ ॥२९॥ 
वीर भीमसेन युद्धमें शत्रुके इस पराक्रमको न सह सके । 
उन्होंने अपनी गदाद्वारा उसके समस्त सुशिक्षित धोड़ोंको 
मार डाछा ॥ २९ ॥ 
हताश्वात्‌ सरथाद्‌ राजन ग्रह्म चर्म महाबलः । 
अभ्यायाद्‌ भीमसेन तु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! घोड़ोंके मारे जानेपर महाबली विविंशति ढाल 
और तलवार लिये रथसे कूद पड़ा और जैसे एक मतवाला 
हाथी दूसरे मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण करता है; उसी 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








प्रकार उसने भीमसेनपर चढ़ाई की ॥ ३० ॥ 

शब्यस्तु नकुल वीरः खलस्लीयं प्रियमात्मनः । 

विव्याध प्रहसन बाणैेलोलयन, कोपयन्निव ॥ ३१॥ 
वीर राजा शबल्यने अपने प्यारे भानजे नकुछकों हँसकर 

लाड़ लड़ाते और कुपित करते हुए-से अनेक बाणोंद्वारा 

बींघ डाला ॥ ३१ ॥ 

तस्याश्वानातपत्र॑ च ध्वज खूतमथो चनुः। 

निपात्य नकुलः संख्ये शह्ढू दध्मी प्रतापदान ॥ २२ ॥ 
तब प्रतापी नकुलने उस युद्धस्थलमें शल्यके धोड़ों, 

छत्र, ध्वज) सारथि और घनुषकों काट गिराया और विजयी 

होकर अपना शह्ठ बजाया ॥ ३२ ॥ 


घष्टकेतुः रृपेणास्तान्‌ छित््वा बहुविधाज्छरान । 

क्ृप॑ विव्याध सप्तत्या लक्ष्म चास्याहरत्‌ जिभिः॥३३॥ 
धृश्केतुने कृपाचायके चलाये हुए अनेक बाणोंको काटकर 

उन्हें उत्तर बाणोंसे घायल कर दिया और तीन बार्णोद्वारा उनके 

चिहसखवरूप ध्वजको भी काट गिराया | ३३॥ 

ते कृपः शरवषंण महता समवारयत्‌। 

विव्याध च रणे विप्रो ध्रष्टकेतुममपंणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब ब्राह्मण कृपाचार्यने भारी बाण-वर्षाके द्वारा अमर्ष- 

शील धृश्केतुको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका और घायल 

कर दिया ॥ ३४ |! 

सात्यक्रिः करृतवमोर्ण नाराचेन स्तनान्तरे। 

विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्येः स्मयन्निव ॥ ६०॥ 
सात्यकिने मुसकराते हुए-से एक नाराचद्वारा कृतवर्मा- 

की छातीमें चोट की और पुनः अन्य सत्तर बाणोंद्वारा उसे 

क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २५ ॥ 

त॑ भोजः सप्तसप्तत्या विद्ध्वा55शु निशितेः शरेः | 

नाकम्पयत शेनेयं शीघ्रो वायुरिवाचलूम्‌ ॥ ३६॥ 
तब भोजवंशी क्ृतवर्माने तुरंत ही सतद्ृत्तर पैने बार्णों- 

द्वारा सात्यकिको बींघ डाला, तथापि वह उन्हें विचलित न 

कर सका | जेसे तेज चलनेवाली वायु पर्वतकों नहीं हिला 

पाती है ॥ ३६ | 

सेनापतिः सुशमोर्ण भ्रुर्श मर्मखताडयत्‌ । 

स चापि त॑ तोमरेण जत्रुदेशे ५भ्यताडयत्‌ ॥ ३७॥ 
दूसरी ओर सेनापति धृष्टट्युम्नने त्रिगतराज सुशर्माको 

उसके ममंस्थानोंमें अत्यन्त चोट पहुँचायी | यह देख सुशमने 

भी तोमरद्वारा ध्रृश्युम्नके गछेकी हँसलीपर प्रह्मर किया ३७ 

वेकतंन तु समरे विराटः प्रत्यवारयत्‌। 

सह मत्स्येमहावीर्येस्तद्द्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
समर-भूमिमें महापराक्रमी मत्स्यदेशीय वीरोंके साथ 


विराटने विकतंनपुत्र कर्णको रोका | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 


द्रोणाभिषेकपये ] 


चतुर्दशोइध्यायः 


३१३९ 





तत्‌ पौरुषमभूत्‌ तत्न खतपुश्रस्य दारुणम्‌। 
यत्‌ सेनन्‍्यं वारयामास शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३९ ॥ 
वहाँ सूतपुत्र कर्णका भयंकर पुरुषार्थ प्रकट हुआ । उसने 
झुकी हुई गॉठवाले बाणोद्वारा उनकी समस्त सेनाकी 
प्रगति रोक दी ॥ ३९ ॥ 
द्रपदस्तु खय॑ राजा भगदत्तेन संगतः। 
तयोयुद्ध महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज | तदनन्तर राजा द्रपद स्वयं जाकर भगदत्तसे 
भिड़ गये | महाराज | किर उन दोनोंमें विचित्र-सा युद्ध 
होने छगा ॥ ४० ॥ | 
भगदत्तस्तु राजानं द्ुपदू नतपवनिः। _ 
सनियन्तृध्वजरर्थ विव्याथ. पुरुषषभः ॥ ४१ ॥ 
पुरुषभ्रेष्ठ मगदत्तने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे राजा 
द्रपदको उनके सारयि) रथ और घ्वजसहित बींघ डाला ॥४१॥ 
द्रपदस्तु ततः क्ुद्धो भगदत्तं महारथम्‌। 
आजधघानोरसि क्षिप्रं शरेणानतपवंणा ॥ ४२ ॥ 
' यह देख द्वुपदने कुपित हो शीघ्र ही झुकी हुई गाँठवाले 
बाणके द्वारा महारथी भगदत्तकी छातीमें प्रहार किया ॥४२॥ 


युद्ध योधवरी छोके सोमद्त्तिशिल्नण्डिनौ। 


भूतानां भ्रासजननं चक्राते<ख्रविशारदो ॥ ४३॥ 


भूरिश्रवा और शिखण्डी--ये दोनों संसारके श्रेष्ठ योद्धा 
और अख्विद्याके विशेषज्ञ थे | उन दोनोंने सम्पूर्ण भूतोंको 
त्रास देनेवाला युद्ध किया ॥ ४३ ॥ 


भूरिश्रवा रणे राजन याशसेनि महारथम्‌। 
महता सायकोघेन छादयामास वीयंबान ॥ ४४ ॥ 


राजन | पराक्रमी भूरिश्रवाने रणक्षेत्रमें द्रपदपुत्र महारथी 
शिखण्डीको सायकसमृहोंकी भारी वर्षा करके आच्छादित 
करदिया ॥;४४ ॥ 


शिखण्डी तु ततः क्ुछः सोमदरत्ति विशाम्पते । 
नवत्या सायकानां तु कम्पयामास भारत ॥ ४५॥ 


प्रजानाथ | मरतनन्दन | तब क्रोधमें भरे हुए शिखण्डीने 
नब्बे बाण मारकर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाकों कम्पित 
कर दिया ॥ ४५॥ 


राक्षतों रौद्रकमोणों हैडिस्वालग्ब॒ुषाबुभौ। 
चक्रातेःत्यद्धतंं युद्ध परस्परजयेषिणों ॥ ४६॥ 


भयंकर कम करनेवाले राक्षस घटोत्कच और अल्म्बुष--- 
ये दोनों एक. दूसरेकी जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध करने छगे ॥ ४६ ॥ 





मायाशतस्जी हदृप्ती मायाभिरितरेतरम | 

अन्तहितो चेरतुस्तो भ्रशं विस्मयकारिणौ ॥ 3७ ॥ 
वे घमंडमें भरे हुए निशाचर सेकड़ों मायाओंकी सृष्टि 

करते ओर मायाद्वारा ही एक-दूसरेकों परास्त करना चाहते 

थे। वे लोगोंको अत्यन्त आश्रयमें डालते हुए अद्ृश्यभावसे 

विचर रहे थे॥ ४७ ॥ 

चेकितानो5नुविन्देन युयुथे चातिभेरवम्‌। 

यथा देवासुरे युद्ध बलशक्रों महाबलों ॥ ४८ ॥ 
चेकितान अनुविन्दके साथ अत्यन्त भयंकर युद्ध करने 

लगे) मानो देवासुर--संग्राममें महाबठी बल और इन्द्र लड़ 


रहे हों ॥ ४८ ॥ 


लक्ष्मणः क्षत्रदेवेन विमदमकरोद्‌ भ्रशम्‌। 

यथा विष्णुः पुरा राजन हिरण्याक्षेण संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राजन ! जैसे पूवंकालमें मगवान्‌ विष्णु ह्रिण्याक्षके साथ 

युद्ध करते थे; उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमं लक्ष्मण क्षत्रदेवके 

साथ भारी संग्राम कर रहा था | ४९॥ 


ततः प्रचलिताश्बेन विधिवत्कल्पितेन च । 
रथेनाभ्यपतद्‌ राजन सोभद्रं पौरवो नदन्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन ! तदनन्तर विधिपूवक सजाये हुए, चश्चल घोड़ों- 
वाले रथपर आरूद हो गजना करते हुए. शजा पौखबने सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
ततो5भ्ययात्‌ सत्वरितो युद्धाकान्ली महाबलः। 
तेन चक्रे महद्‌ युद्धममिमन्युररिद्मः ॥ ५१॥ 
तब शत्रुओंका दमन ओर युद्धकी अभिलाषा करनेवाले 
मद्दाबली अभिमन्यु भी तुरंत सामने आया और उनके साथ 
महान युद्ध करने लगा ॥ ५१ ॥ 
पोरवस्त्वथ सोभद्रं शरवबातेरवाकिरत्‌ । 
तस्यार्जुनिध्वेज  छत्र॑ धनुश्चोव्योमपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
पौरवने सुभद्राकुमारपर बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ कर 
दी | यह देख अजुनपुत्र अभिमन्युने उनके ध्वज) छत्र ओर 
घनुषकों काटकर घरतीपर गिरा दिया ॥ ५२॥ 


सौभद्रः पौरवं त्वन्येविंद्ध्वा सप्तभिराशुग:ः 
पश्चमिस्तस्य विव्याध हयान्‌ खूतं च सायके:॥ ५३ ॥ 


फिर अन्य सात शीघ्रगामी बार्णोद्वारा पौरवफों घायल 
करके अभिमन्युने पाँच बाणोंसे उनके घोड़ों ओर सारबभिको 
भी क्षत-विक्षत कर दिया॥ ५३॥ 


ततः प्रहषयन्‌ सेनां सिंहवद्‌ विनदन मुहुः । 


समादत्ताजुनिस्तृण पौरवान्तकरं शरम्‌ ॥ ५४ ॥ 


ततश्रात्‌ अपनी सेनाका हष, बढ़ाते और बारंबार सिंह- 


३१४ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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के समान गर्जना करते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही 
एक ऐसा बाण हाथमें लिया, जो राजा पौरवका अन्त कर 
डालनेमें समथे था ॥ ५४॥ 
त॑ तु संधितमाशाय सायकं घोरदशनम। 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यश्चिच्छेद सशर घनुः ॥५०॥ 
उस भयानक दिखायी देनेवाले सायकको धनुषपर चढ़ाया 
हुआ जान कृतवर्माने दो बाणोंद्वारा अभिमन्युके सायकसहित 
धनुषकी काट डाला ॥ ५५॥ 
तदुत्खज्य धनुश्छिन्न सोभद्रः परवीरहा। 
उद्दबहं सितं खकज्जमाददानः शराबरम्‌ ॥ ५६॥ 
तब अन्रवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए. धनुषको फेंककर चमचमाती हुई तलवार खींच छी और 
ढाल हाथमें ले ली ॥ ५६॥ 
स॒तेनानेकतारेण चमेणा कृतहस्तवत्‌ । 
आरान्तासिव्येचरन्मागोन्‌ दशयन्‌ वीयमात्मनः॥ ५७॥ 
उसने अपनी शक्तिका परिचय देते हुए सुशिक्षित हाथों- 
वाले पुरुषकी भाँति अनेक ताराओंके चिह्नोंसे युक्त ढालके 
साथ अपनी तलवारको घुमाते और अनेक पेंतरे दिखाते हुए 
रणभूमिमें विचरना आरम्म किया | ५७ ॥ 
अआ्रामित॑ पुनरुद्धान्तमाधूत॑ पुनरुत्यितम्‌ । 
चमनिर्चिशयो राजन निर्विशेषमदश्यत ॥ ५८॥ 
राजन | उस समय नीचे घुमाने। ऊपर घुमाने। अगल- 
बंगले चोरों ओर चुमाने और फिरो ऊपर उठनिको 
क्रियाएँ इतनी तेजीसे हो रही थीं कि ढाल और तलवारमें 
कोई अन्तर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 
स॒पोरवरथस्येपामाप्लुत्य सहसा नदन्‌। 
पोरव॑ रथमास्थाय केशपश्षे परासशत ॥ ५९ ॥ 
तब अभिमन्यु सहसा गजंता हुआ उछलकर पौरवके रथके 
ईघादण्डपर चढ गया | फिर उसने पौरवकी चुटिया पकड़ छी ५९ 
जघानास्य पदा सूतमखिनापातयद्‌ ध्वज्ञम्‌। 
विक्षोभ्याम्भोनिधि ताक्ष्यस्तं नागमिव चाक्षिपत्‌ ६० 
उसने पैरोंके आधातसे पौरवके सारथिकी मार डाला और 
तलवारसे उनके ध्वजको काट गिराया | फिर जैसे गझड़ समुद्रको 
क्षुब्ध करके नागको पकड़कर दे मारते हैं, उसी प्रकार उसने 
भी पौरवकों रथसे नीचे पटक दिया ॥ ६० ॥ 
तमागलितकेशान्तं ददशुः सर्वपार्थिवाः । 
उक्षाणमिव सिहेन पात्यमानमचेतसम्‌ ॥ ६१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण राजाओने देखा) जेसे सिंहने किसी 
बेलको गिराकर अचेत कर दिया हो) उसी प्रकार अभिमन्युने 
पौरवको गिरा दिया है। वे अचेत पड़े हैं ओर उनके सिरके 
ब्राल कुछ उखड़ गंवे हैं ॥| ६१॥ 


तमाजुनिवश प्राप्त कृष्यमाणमनाथवत्‌ । 
पोरव॑ पातितं हृष्ठा नाम्रृष्यत जयद्वथः ॥ ६२॥ 
पौरव अभिमन्युके वशमें पड़कर अनाथकी भाँति खींचे 
जा रहे हैं और गिरा दिये गये हैं | यह देखकर जयद्रथ सहन 
न कर सका ॥ ६२॥ 
स॒ बहिबहोबततं॑ किकिणीशतजालवत्‌ । 
चमे चादाय खड़े च नदन पर्यपतद्‌ रथात्‌ ॥ ६३ ॥ 
वह मोरकी पाँखसे आच्छादित ओर सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाओं - 
के समूहसे अलंकृत ढाल और खज्ग लेकर गर्जता हुआ अपने 
रथंसे कूद पड़ा ॥ ६३ ॥ 
ततः सेन्धवमालोक्य काष्णिरुत्सज्य पोरवम । 
उत्पपात रथात्‌ तृ्ण श्येनवन्निषषात च ॥ ६४ ॥ 
तब अजुनपुत्र अभिमन्यु जयद्रथको आते देख पौरवको 
छोड़कर तुरंत ही पौरवके रथसे कूद पड़ा और बाजके समान 
जयद्रथपर झपटा ॥ ६४॥ 
प्रासपद्टिशनिस्त्रिशाब्छब्रुभिः सम्प्रयोदितान । 
चिच्छेद चासिना काप्णिश्रमंणा संस्रोध च॥ ६५ ॥ 
अभिमन्यु शत्रुओंकि चलाये हुए प्रस, पद्चिश ओर तलवारों को 
अपनी तलवारसे काट देते और अपनी ढालपर भी रोक छेते थे ॥ 
स॒द्शंयित्वा सैन्यानां खबाहुबलमात्मनः । 
तमुयम्य महाखब्ढं> चमे॑ चाथ पुनबंी ॥ ६६॥ 
वृद्धक्षत्रय्य दायादं॑ पितुरत्यन्तवैरिणम्‌ । 
ससाराभिमुखः शूरः शादूल इध कुञश्लरम ॥ ६७ ॥ 
शूर एवं बलवान्‌ अभिमन्यु सेनिकोंको अपना बाहुबल 
दिखाकर पुनः विशाल खद्ज और ढाल ह्ाथमें ले अपने पिताके 
अत्यन्त वेरी इद्धक्षत्रके पुत्र जयद्रथके सम्मुख उसी प्रकार 
चला; जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है ॥ ६६-६७ ॥ 
ती. परस्परमासाथ खड्ढदनन्‍तनखायुधो। 
दृष्टयत्‌ सम्प्रजहमते. व्याप्रकेसरिणाविव ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों खड्ज, दन्‍्त ओर नखका आयुधके रूपमें उपयोग 
करते थे ओर बाघ तथा तिंद्वोंके समान एक-दूसरेसे मिड़कर 
बड़े हर्ष और उत्साहके साथ परस्पर प्रहार कर रहे थे ।६८। 
सम्पातेष्वभिघातेषु. निपातेष्वसिचमंणोः । 
न तयोरन्‍्तरं कश्चिद्‌ दद्श नरसिहयोः ॥ ६० ॥ 
ढाल और तलवारके सम्पात ( प्रहार); अविघात ( बदले 
के लिये प्रहार ) और निपात ( ऊपर-नीचे तलवार चलाने ) 
की कल्ामें उन दोनों पुरुषरतिंह अभिमन्यु ओर जयद्रथर्मे 
किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ६९॥ 
अवध्षेपो5सिनिहोदः शख्रान्तरनिद्शेनम्‌ । 
बाह्यास्तरनिपातश्च निर्विशिषमहश्यत ॥ ७० ॥ 
खड़का प्रह्दरः खड़-संचालनंके शब्द, अन्यान्य शज्नोंके 





प्रदशन तथा बाहर-भीतरकी चोटें करनेमें उन दोनों बीरों- 
की समान योग्यता दिखायी देती थी ॥ ७० ॥ 


बाह्ममाभ्यन्तरं चैव चरमन्तों मार्गमुत्तमम। 5: - . 


दुहंशाति महात्मानों संपक्षाविव पंवतों॥ ७१॥ 
वे दोनों मद्ामनस्ी वीर बाहर और भीतर चोट करने- 
के उत्तम पेंतरे बदलते हुए पंखयुक्त दो पवतोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रहे थे ॥ ७१॥ 
ततो विश्षिपतः खडे सोभद्रस्थ यशख्विनः । 
शरावरणपक्षान्ते प्रजार जयद्रथः ॥ ७२॥ 
इसी समय तलवार चलाते हुए यशस्वी सुभद्राकुमारकी 
ढालपर जयद्रथने प्रह्यर किया ॥ ७२ | 
रुक्‍्मपत्रान्तरे सक्तस्तस्मिश्रमेणि भाखरे। 
सिन्धुराजबलोद्धृूतः सोपभज्यत महानखिः ॥ ७३ ॥ 
उस चमकीली ढालपर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था। 
उसके ऊपर जयद्रथने जब बलपूबंक प्रह्दर किया, तब उससे 
टकराकर उसका वह विद्याल खज्ज टूट गया ॥ ७३ ॥ 
भपञ्ममाजशाय निश्रिशमवप्लुत्य पदानि पट्‌। 
अदृश्यत निरमेषेण खरथ पुनरास्थितः ॥ ७७ ॥ 
अपनी तलवार टूटी हुई जानकर जयद्रथ छः पग उछल 
पड़ा और पलक मारते-मारते पुनः अपने रथपर बेठा हुआ 
दिखायी दिया || ७४ ॥ 
ते काप्णि समरान्मुक्तमास्थितं रथमुत्तमम्‌ । 
सहिताः स्वराजानः परिवत्रः समन्‍्ततः ॥ ७५॥ 


उस समय अजुनपुत्र अभिमन्यु युद्धसे मुक्त होकर अपने 


उत्तम रथपर जा बेठा । इतनेहीमें सब राज्ञाओंने एक साथ 
आकर उसे सब ओरसे घेर लिया | ७५ ॥| 
ततश्वम च खड्ड च समुत्क्षिप्य मदाबलः । 
ननादाजुनदायादः प्रेक्षआणो जयद्भथम ॥ ७६॥ 
तब महाबली अज्ुनकुमारने ढाल और तलवार ऊपर 
उठाकर जयद्रथकी ओर देखते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ 
सिन्धुराज परित्यज्य सोभद्रः परवीरहा। 
तापयामास तत्‌ सेन्यं भुवनं भास्करो यथा ॥ ७७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने सिन्धुराज 
जयद्र थको छोड़कर, जैसे यू सम्पूर्ण जगत्‌को तपाते हैं, उसी 
प्रकार उस सेनाको संताप देना आरम्म किया || ७७ || 
तस्य सवोयसी शक्ति शब्यः कनकभूषणाम। 
चिक्षेप समरे घोरां दीधघ्ाामपझ्िशिखामिव ॥ ७८॥ 
तब शल्यने समरभूमिमें अभिमन्युपर सम्पूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई एक स्वण॑भूषित भयंकर शक्ति छोड़ी, जो अग्रि- 
शिखाके समान प्रज्वलित हो रही थी ॥ ७८ ॥ 
तामवप्लुत्य जग्नाह विकोश चाकरोद्सिम । 
बैनतेयो यथा कार्ष्णिः पतन्तमुरगोत्तमम ॥ ७२ ॥ 


जैसे गरड़ उड़ते हुए श्रेष्ठ नागकों पकड़ लेते हैं; उसी 
प्रकार अभिमन्युने उछछकर उस शक्तिकों पकड़ लिया और 
म्थानसे तलवार खींच ली ॥| ७९ ॥ 
तस्य लाघवमाज्ञाय सरव॑ चामिततेजसः । 
सहिताः सर्बराजानः सिंहनादमथानदन, ॥ ८० ॥ 

अमिततेजस्वी अभिमन्युकी वह फुर्ती और शक्ति देखकर 
सब राजा एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥ ८० ॥ 
ततस्तामेव शल्यस्यथ सोभद्रः परवीरहा । 
मुमोच भ्ुुजवीयंण वेदूयविकृतां शिताम्‌ ॥ ८१॥ 

उस समय शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने 
वैदूयंमणिकी बनी हुई तीखी धारवाली उसी शक्तिको अपने 
बाहुबलसे शल्यपर चछा दिया || ८१ ॥ 
सा तस्य रथमासाद्य निमर्मुक्तभुजगोपमा । 
जघान सूतं शब्यस्य रथाचओनमपातयत्‌ ॥ ८२॥ 

केंचुठडसे छूटकर निकले हुए सर्पके समान प्रतीत होने- 
वाली उत शक्तिने शब्यके रथपर पहुँचकर उनके सारथिको 
मार डाछा और उसे रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८२ ॥ 
ततो. बिराटद्रपदोी घृश्केतुयुधिष्टिरः । 
सात्यकिः केकया भीमो धघ्रृष्टयुश्नशिखण्डिनो॥ ८३ ॥ 
यमी च द्रोपदेयाश्व साधु साध्विति चुक्ुशुः । 

यह देखकर विराट, द्रुपद) घृष्टकेतु, युधिष्ठिर; सात्यकिः 
केकयराजकुमार, भीमसेन धृश्युम्न, शिखण्डी, नकुल, सहदेव 
तथा द्रीपदीके पॉचों पुत्र ८साधु3 साधु? ( बहुत अच्छा बहुत 
अच्छा ) कहकर कोलाहलछ करने लगे ॥ ८३६ ॥ 
बाणरब्दाश्व विविधाः सिहनादाश्व पुष्कलाः॥ ८४ ॥ 
प्रादुरासन हषयन्तः सोभद्रमपछायिनम्‌ | 

उस समय युद्धभूमिमें पीट न दिखानेवाले सुभद्राकुमार 
अभिमन्युका हथ्ष बढ़ाते हुए नाना प्रकारके बाण-संचालन- 
जनित शब्द और मद्दान्‌ मिंहनाद प्रकट होने छगे ॥ ८४३ ॥ 
तन्नामृष्यन्त पुत्रास्ते शत्रोविजयलक्ष्णम्‌ ॥ <८५॥ 
अशैनं सहसा स्व समन्तान्निशितेः दारेः । 
अभ्याकिरन महाराज जऊुददा इब पवतम्‌ ॥ ८६॥ 

महाराज ! उस समय आपके पुत्र शत्रुकी विजयकी सूचना 
देनेवाले उस विहनादको नहीं सह सके। वे सब-के-सब सहसा सब 
ओरसे अभिमन्युपर पेने बाणोंकी वर्षा करने लगे) मानो मेघ 
पर्व॑तपर जलकी धाराएँ बरसा रहे हों ॥ ८५-८६ ॥ 
तेषां च प्रियमन्धिच्छन सूतस्य चल पराभवम्‌ | 
आतोयनिरमित्रष्तः कुदः सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ ८७॥ 

अपने सारथिकों मारा गया देख कोरवोंका प्रिय करने- 
की इच्छावाले शेत्रुसूदून शल्यने कुषित होकर सुभद्राकुमार- 
पर पुनः आक्रमण किया ॥ ८७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्वोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपव॑णि अभिमन्युपराक्रमे चतुदंशोउध्यायः॥ १४ ॥ 
: इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणजके अन्तर्गत द्रोगामिषेकपर्दमें अभिमस्युका पराक्रमविवयक्र चौदहयँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 
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श्रीमहाभारतै -- 
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कि पन्नंदशो5ध्याय 
शल्यके साथ.भी मसेनका युद्ध तथा शल्यकी पराजय 


घृतराष््र उवाच 
बहूनि सुविचित्राणि इन्द्रयुद्धानि संजय। 
त्वयोक्तानि निशम्याहं स्पृहयामि सचक्षुपाम्‌॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने बहुत-से अत्यन्त 
विचित्र इन्‍्द्ययुद्"ोंका वर्णन किया है; उनकी कथा सुनकर 
मैं नेत्रवाले लोगोंके सोभाग्यकी स्पृद्या करता हूँ ॥ १॥ 
आश्चयमूत्त लोकेषु कथयिष्यन्ति मालवाः । 
कुरूणां पाण्डवानां च युद्ध देवाखुरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
देवताओं और असुर्रोके समान इस कोरव-पाण्डव-युद्धको 
संसारके मनुष्य अत्यन्त आश्वर्यकी वस्तु बतायेंगे ॥ २॥ 
न हि मे ठृप्तिरस्तीद >्ण्वतो युद्धमुत्तमम्‌। 
तस्मादातांयनेयुद्ध सोभद्गस्य च शंस मे ॥ ३ ॥ 
इस समय इस उत्तम युद्ध-बृत्तान्तकों सुनकर मुझे तृप्ति 
नहीं हो रही है; अतः शब्य और सुभद्राकुमारके युद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो | ३॥ 
संजय उवाच 
सादित॑ प्रेक्ष्य यन्तारं शदयः सवोयसी गदाम्‌ | 
समुस्क्षिप्य नदन्‌ कुद्धः प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌॥ ४ ॥ 
संजयने कह[--राजन्‌ ! राजा शल्य अपने सारथिकों 
मारा गया देख क्रुपित हो उठे और पूर्णतः लोहेकी बनी हुई गदा 
उठाकर गजते हुए अपने उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४ ॥ 
त॑ दीप्रमिव कालाप्नि दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महती गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
उन्हें प्रलयकालकी प्रज्वलित अग्नि तथा दण्डधारी 
यमराजके समान आते देख भीमसेन विशाल गदा हाथममें 
लेकर बड़े वेगसे उनकी ओर दोड़े ॥ ५ ॥ 
सोभदरो प्यशानिप्रख्यां प्रगृद्य महतीं गदाम । 
पएद्येहीत्यववीच्छल्यं यत्ञाद्‌ भीमेन वारितः ॥ ६ ॥ 
उधरसे अभिमन्यु भी वजच्ञके समान विशाल गदा हाथमें 
लेकर आ पहुँचा और “आओ; आओ? कहकर शल्यको 
ललकारने लग। | उप्त समय भीमसेनने बड़े प्रयत्नसे 
उसको रोका ॥ ६ ॥ 
वारयित्वा तु सोभद्र॑ भीमसेनः प्रतापवान | 
शब्यमासाद् समरे तस्थों गिरिरियाचलरः॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युकोी रोककर प्रतापी भीमसेन 
राजा शल्यके पार जा पहुँचे और समरभृमिमें पर्बतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ७ ॥ 
तथेव मद्रराजो5पि भीम॑ दृष्ठा महाबरूम | 
ससाराभिमुखस्तूण शादूल इब कुञझरम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार मद्रराज दल्य भी महाबली भीमसेनको 


देखकर तुरंत उन्हींकी ओर बढ़े; मानों तिंह किसी गजराज 
पर आक्रमण कर रहा हो ॥ ८ ॥ 
ततस्तूयनिनादाश्य॒ शह्लानां च सहस्नशः 
सिहनादाश्व संजशभंरीणां च महाखनाः ॥ ९ ॥ 
उस समय सहसों रणवाद्थों और शह्ढेंके शब्द वहाँ 
गूँज उठे । बीरोंके विंदनाद प्रकट होने लगे और नगाड़ेके 
गम्मीर घोष सत्र व्याप्त हो गये | ९ ॥ 
पश्यतां शतशो द्यासीदन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
पाण्डवानां कुरूणां च साधु साध्विति निःस्खनः ॥ १० ॥ 
एक दूसरेकी ओर दौड़ते हुए सैकड़ों दर्शकों, कोरवों 
और पाण्डबोंके साधुबादका महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर 
गूँजने लगा ॥ १० ॥ 
न हि मद्राधिपादन्‍्यः सर्वेराजसु भारत । 
सोहुमुत्सहते वेगं भीमसेनस्थ संयुगे ॥ ११॥ 
भरतनन्दन |! समस्त राजाओर्म मद्रराज शल्यक्े सिवा 
दुसरा कोई ऐसा नहीं था; जो युद्धमेँ मीमसेनके वेगको 
सहनेका साहस कर सके ॥ ११ ॥ 
तथा मद्राधिपस्यापि गदावेगं महात्मनः । 
सोढुमुत्सद्दते लोके युधि को पन्यो बृकोद्रात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार संसारमें भीमसेनके सिवा दुसरा फोन ऐसा 
वीर है) जो युद्धमें मह्दामनस्वी मद्रराज शब्यकी गदाके वेगको 
सह सकता है ॥ १२॥ 
पटटैजोम्वूनदिबेंद्धा. बभूव जनहषेणी | 
प्रजज्वाल तदा55विद्धा भीमेन महती गदा ॥ १३ ॥ 
उस समय भी मसेनके द्वारा घुमायी गयी विशाल गदा सुवर्ण- 
पत्रसे जटित होनेके कारण अम्िक्रे समान प्रज्वलित हो रही थी। 
वह वीरजनोंके हृदयमें इ्ध ओर उत्साहकी वृद्धि करनेवाली थी ॥ 
तथेव चरतो मार्गोन्‌ मण्डछानि च सर्वशः । 
महाविद्युत्पतीकाशा शब्यस्य शुशुभे गदा ॥ १७॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धके विभिन्न मार्गों ओर मण्डलॉसे 
विचरते हुए महाराज शब्यकी मह।विद्युत्के समान प्रकाशमान 
गदा बड़ी शोभा पा रही थी ॥ १४ ॥ 
तो चृषाविव न्दन्‍्तो मण्डलछानि विचेरतुः। 
आवर्तितगदाशटज्रावचुभी शब्यवृकोदरौं ॥ १५॥ 
वे शल्य ओर भीमसेन दोनों गदारूप सींगोंकों घुमा- 
धुमाकर सॉड़ोंकी मौति गरजते हुए पंतरे बदल रहे थे ॥ १५॥- 
मण्डलावर्तमागंपु.. गदाविहरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिंहयों: ॥ १६॥ 
मण्डलाकार घूमनेके मार्गों ( पैंतरों ) और गदाके 


द्रोणाभिषेकपय ] 


प्रहारोंमे उन दोनों पुरुषसिंहोंकी योग्यता एक-सी जान 
पड़ती थी ॥ १६ ॥ 
ताडिता भीमसेनेन शक्यस्य महती गदा । 
साप्निज्वाला महारौद्रा तदा तूर्णमशीयंत ॥ १७॥ 
उस समय भीमसेनकी गदासे टकराकर शल्यकी विशाल 
एवं महाभयंकर गदा आगकी चिनगारियोँ छोड़ती हुई तत्काल 
छिन्न-भिन्न होकर बिखर गयी ॥ १७॥ 
तथेब भीमसेनस्थ द्विषतामिहता गदा। 
वर्षोप्रदोषे खद्योतेव्नतो वृक्ष इवाबभो ॥ १८॥ 
इसी प्रकार शत्रुके आघात करनेपर भीमसेनकी गदा 
भी चिनगारियाँ छोड़ती हुई वर्षाकालको संध्याके समय 
जुगनुओंसे जगमगाते हुए वृक्षकी भाँति शोभा पाने छगी॥ 
गदा क्षिप्ता तु समरे मद्रराजेन भारत। 
व्योम दीपयमाना सा सर्जे पावक मुहः ॥ १९॥ 
भारत | तब मद्गराज शल्यने समरभूमिमें दूसरी गदा 
चलायी; जो आकाशको प्रकाशित करती हुई बारंबार 
अंगारोंकी वर्षा कर रही थी ॥ १९ ॥ 
तथेंव भीमसेनेन द्विषते प्रेषिता गदा। 
तापयामास तत्‌ सेन्यं महोहका पतती यथा ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने शनत्रुकी लक्ष्य करके जो गदा 
चलायी थी; वह आकाशसे गिरती हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान कोरव-सेनाको संतत्त करने छगी ॥२०॥ 
ते गदे गदिनां श्रेष्ठो समासाद्य परस्परम्‌। 
श्वसन्त्यो नागकन्ये वा सखजाते विभावसुम ॥ २१॥ 
वे दोनों गदाएँ गदाधारियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन और 
शल्यकों पाकर परस्पर टकराती हुई फुफकारती नागकन्याओं- 
की भांति अम्निकी सृष्टि करती थीं ॥ २१ ॥ 
नखेरिव महाव्याप्री: दन्तैरिव महागजों। 
तो विचेरतुरासाद्य गदश्याभ्यां परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
जेसे दो बड़े व्याप्र पंजोंसे और दो विशाल हाथी दौँतोंसे 
आपसमें प्रहदर करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन ओर शल्य 
गदाओंके अग्रभागसे एक-दूसरेपर प्रह्र करते हुए विचर 
रहे थे || २२॥ 
ततो गदाग्राभिहतो क्षणन रुधिरोक्षितों । 
दृदशाते महात्मानो क्रिशुकाबिव पुष्पितों ॥ २३॥ 
एक ही क्षणमें गदाके अग्रभागसे घायल होकर वे दोनों 
महामनस्वी वीर खूनसे छथपथ हो फूलोंसे भरे हुए दो पछाश 
वृक्षोंके समान दिखायी देने लगे | २३॥ 
शुश्रुवे दिक्षु स्वास् तयोः पुरुषसिंहयोः । 
गदाभिघातसंहादः शक्राशनिरवोपमः ॥ २७ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोंकी गदाओंके टकरानेका शब्द इन्द्रके 
बज़्की गड़गड़ाहटके समान सम्पूर्ण दिशाओंमे सुनायी 
देता था ॥ २४ ॥ 


पञ्चरशो5घ्यांयः- 
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गदया मद्रराजेन खसब्यदक्षिणमाहतः 
नाकम्पत तदा भीमो भिद्यमान इवाचलः ॥ २५७ ॥ 
उस समय मद्रराजकी गदासे बायें-दायें चोट खाकर भी 
भीमसेन विचलित नहीं हुए। जैसे पव॑त वज्रका आघात सहकर 
भी अविचल भावसे खड़ा रहता है ॥ २५ ॥ 
तथा भीमगदावेगेस्ताइ्यमानोी महावलूः । 
धेयान्मद्राधिपस्तस्थोी. वच्ञै्गिरिरिवाहतः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे आहत होकर 
महाबली मद्रराज वज्राघातसे पीड़ित पव॑तकी भाँति धैर्यपूर्वक 
खड़े रहे ॥ २६ ॥ 


आपेततुमंहावेगौ समुच्छितगदाबुभो । 
पुनरन्तरमागस्थी मण्डछानि विचेरतुः॥ २७॥ 


वे दोनों महवेगशाली वीर गदा उठाये एक-दूसरेपर 
टूट पड़े । फिर अन्‍्तर्माग्में स्थित हो मण्डलाकार गतिसे 
विचरने लगे ॥ २७॥ 
अथाप्लुत्य पदान्यष्टी संनिपत्य गज़ाबिव। 
सहसा लोहदण्डाभ्यामन्योन्यममभिजष्नतुः ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आठ पग चलकर दोनों दी हाथियोंकी भाँति 
परस्पर टूट पड़े और सहता लोहेके डंडोंसे एक-दूसरेको 
मारने लगे ॥ २८ ॥ 
तो परस्परवेगान्वच गदाभ्यां च भशाहतों। 
युगपत्‌ पेततुवीरी श्षिताविन्द्रध्वज्ञाविव ॥ २९ ॥ 
वे दोनों वीर परस्परके वेगसे और गदाओंँद्वारा अत्यन्त 
घायल हो दो इन्द्रध्वजोंके समान एक ही समय प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९॥ 
ततो विहललमानं त॑ निःश्वसन्तं पुनः पुनः 
शल्यमभ्यपतत्‌ तूण कृतवमी मद्दारथः ॥ ३०॥ 
उस समय शल्य अत्यन्त विहल होकर बारंबार हरुम्बी 
सास खींच रहे थे | इतनेहीमें महारथी कृतवर्मा तुरंत राजा 
शल्यके पास आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 
दृष्ठा चेने महाराज गदयाभिनिपीडितम्‌। 
विचेष्टन्त यथा नागं मूच्छेयामिपरिष्लठुतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! आकर उसने देखा कि राजा शल्य गदासे 
पीड़ित एवं मृछासे अचेत हो आहत हुए नागकी भाँति 
छटपटा रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः खरथमारोप्य मद्राणामधिपं रण । 
अपोवाह रणात्‌ तृूण कृतवर्मो महारथः ॥ ३२॥ 
यह देख महारथी कृतवर्मा युद्धस्थलमें मद्रराज शल्यको 
अपने रथपर ब्रिठाकर तुरंत ही रणभूमिसे बाहर हटा ले गया ॥ 
क्षीबवद्‌ विहलो वीरो निर्मेषात्‌ पुनरुत्थितः 
भीमोषपि झुमहाबाहुगंदापाणिरदइयत ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु वीर भीमसेन भी मदोन्मत्तकी भाँति 


३१४४ 


श्रीमहाभारते - 


-[ द्रोगपर्चेणि 
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विहल हो पलछक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये ओर 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने छगे ॥ ३३ ॥ 

ततो मद्राधिपं दृष्ठा तब पुत्राः पराडःमुखम्‌। 

सनागपत्त्यभ्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ६७४ ॥ 
आर्य ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी; घोड़े! रथ और पेदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कॉप उठे ॥ ३४ ॥ 

ते पाण्डबेरद्यमानास्तावका जितकाशिपमिः। 

भीता दिशो5न्वपच्न्त वातनुन्ना घना इबच ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित ह्ोनेवाले पाण्डबोंद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सैनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए बादलोंकी 





भांति चारों दिशाअओर्मे भाग गये ॥ ३२५॥ 

नि्जित्य चातंराष्ट्रास्तु पाण्डबेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रण राजन दीप्यमाना इवापग्नयः ॥ ३५६॥ 
राजन ! इस प्रकार आपके पुत्री जीतकर महद्दारथी 

पाण्डव प्रज्वयलित अग्नियोंकी भाँति राणक्षेत्रमं प्रकाशित 

होने छगे ॥ ३६ ॥ 

सिंहनादान भृशं चक्रुः शह्नान दध्मुश्च हर्षिताः । 

भेरीश्व वादयामासुसदह्लांश्वानकेः सह ॥ ६७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारंबार विंहनाद किये और 

बहुत-से शह्लु बजाये; साथ द्वी उन्होंने भेरी, मृदज्ञ और 

आनक आदि वाधोंकोी भी बजवाया | ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यावयाने पश्चदशोड्ध्याय:ः॥ १७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत द्रोणामिषेकर्पवमें शल्यका पकायनविषयक पंद्रहवों अध्याय पूरा हुआ॥ २५ ॥ 





..  पोडशोश्थयायः 
ब्रपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डव वीरोंका तुम्ठुल युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाण्डवपक्षके अनेक वीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 
तद्‌ बल सुमहद्‌ दीर्ण त्वदीयं प्रेक्ष्य बीयवान । 
द्धारेको रण राजन वृषसेनो5खत्रमायया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--महाराज ! आपकी विशाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृपसेनने अपने 
अम्नरोंकी मायासे रणक्षेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे। 
विचेरुस्ते विनिर्भिद्य नरवाजिरथट्विपान ॥ २ ॥ 
उस युद्धस्थल्में वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी, घोड़े, 
रथ ओर मनुष्योंको विदीर्ण करते हुए दर्सों दिश्वाओंमें 
विचरने लगे ॥ २ ॥ 
तसय दीप्ता महावाणा विनिश्चेरः सहस्नशः | 
भानोरिव महाराज घमंकाले मरीचयः॥ ३॥ 
महाराज ! जेसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसे मिकलकर सहर्खों 
किरणें सब ओर फेलती हैं, उसी प्रकार व्ृपसेनके धनुषसे 
सहस्नों तेजस्वी महाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनादिता महाराज रथिनः सादिनस्तथा। 
निपेतुरुब्यों सहसा वातभन्ना इच द्गुमाः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए. रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा घरतीपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 
हयोघांश्व रथोघांश्व गजोधघांइच महारथः | 
अपातयद्‌ रणे राजञ्शतशोष्थ सहस्नरशः॥ ५ ॥ 
नरेधर ! उस महारथी वीरने रणभूमि्म बोड़ों, रथों 
और हाथियोंके सेकड़ों-इजारों समूहोंको मार गिराया | ५॥ 


दष्ठा तमेके समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः स्वराजानः परिवत्र: समन्‍्ततः ॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिर्में निर्भय विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको वृषसेन समभ्ययात्‌ । 
विव्याथ चेन दशभिनौराचेममंभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाला ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजइ्चापं छित्तवा केतुमपातयत्‌ । 
तं॑ भ्रातरं परीष्सन्तों द्रोपदेयाः समभ्ययुः॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुषकों काटकर उनके 
ध्यजकोी भी गिरा दिया। यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रोपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कर्णात्मज॑ शरव्ातेरहरय॑ चक्ररअ्सा | 
तान्‌ नदनन्‍्तो 5भ्यधावन्त द्रोणपुत्रमुखा रथाः ॥ ९. ॥ 
छादयन्तो महाराज द्वरोपदेयान्‌ महारथान। 
दरेनोनाविधेस्तूणं पर्वताअछदा इब ॥ १० ॥ 
उन्होंने अपने बराण-समूहोंकी वषासे कर्ण कुमार हृषसेनको 
अनायास ही आच्छादित करके अदृश्य कर दिया । महाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि मदारथी पिंहनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ पर्वतोंपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा कग्ते हुए 
तुरंत ही मद्ारथी द्रौपदीपुत्रोंकी आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यगृह्व॑स्त्वरिताः पुत्रग॒द्धिनः। 
पश्चालाः केकया मत्स्याः सञ्अयाइचोद्यतायुधा: ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकप् ] 


तब पुत्रोंकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवीने तुरंत 
आकर उन कोरव महारथियोंकी रोका | पाण्डवोंके साथ 
पाग्चाछ; केकय) मत्स्य और सुंजयदेशीय योद्धा भी अख्न- 
शत्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहरलोमहषंणम्‌। 
त्वदीयेंः पाण्डुपुत्राणां देवानामिव दानवेः ॥ १२॥ 
राजन ! फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी मॉति आपके 
सैनिकोंके साथ पाण्डवॉका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया; 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परक्ृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डब 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए युद्ध करने लगे ॥१३॥ 
तेषां ददशिरे कोपाद्‌ वपूंप्यमिततेजसाम्‌ | 
युयुत्सूनामिवाकाशे.. पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 
क्रोधवश युद्ध करते हुए. उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिगाज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४ ॥ 
भीमकर्णऋूपद्रोणद्रोणिपाषतसात्यकेः । 
बभासे स रणोदेशः कालरखूये इबोद्तिः ॥ १५ ॥ 
भीम, कण) कृपाचाय; द्रोण। अश्वत्थामा, पृष्टयुम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था; मानो वहाँ प्रलयकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुलं युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदोनवानां यथा झुरेः॥ १६॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रह्मर करनेवाले उन मद्दाबली 
वीरोंमें वेसा ही भयंकर युद्ध हो रह्य था; जैसे पूर्वकालमें 
बलवान देवताओंके साथ महाबली दानवोंक संग्राम हुआ था ॥ 
ततो. युधिष्टिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमचधीत्‌ सेन्‍्यं सम्प्रद्ुतमहारथम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गजना करती हुई युधिष्ठटिरकी सेना आपकी सेनाका संद्दार 
करने लगी | इससे कोरव॒सेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्टा शत्रुभिभ्वशमर्द्तिम्‌ । 
अल द्रुतेन वः शूरा इति द्रोणो5भ्यभाषत ॥ १८ ॥ 
शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोणाचार्यने कहा--०«झूरवीरों ! तुम भागो मतः 
इससे कोई छामे न होगा? ॥ १८ ॥ 
( भारद्वाजममषेश्थ विक्रमश्च समाविशत । 
समुद्धत्य निषज्ञात्य धनुज्योमवसज्य च॥ 
महाशरधनुष्पाणियन्तारमिद्मब्रवीत. $ १ 
उस समय द्रोणाचार्यमें अम्ष और पराक्रम -दोनोंका 


बोडशो 5 ध्यायः . 
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समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यश्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यज्रेव पाण्डरेण विराजता ॥ 
ध्रियमाणन छत्नेण राजा तिष्ठति घमेराट । 

द्रोणाचार्य बोले--सारथे ! वहीं चलों। जहाँ सुन्दर 
इवेत छत्र धारण किये धर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं 
तदेतद्‌ दीयंते सेन्‍्यं धातेराष्ट्रमनेकथा ॥ 
एततू संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्टिरम्‌ । 

ह घृतराष्ट्रकी सेना तितर-ब्ितर हो अनेक भागोंमें 
बैंगी जा रही है। में युधिष्टिककी रोककर इस सेनाको स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 

न हि मामभिवषेन्ति खंयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्य्याः पाश्चालराजानः सब च सहसोमकाः । 

तात | ये पाण्डव) मत्स्य, पाग्चाल और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्पसादाद्धि महाख्वाणि समाप्तवान्‌॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च सात्यकिः। 

अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोंको प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे लड़नेका 
साहस नहीं|कर सकते ॥ 
मत्प्रसादाद्धि बीभत्सः परमेष्चासतां गतः ॥ 
ममवचास्त्र॑ विजानाति घृष्टयुज्नोएपि पार्षतः। 

अर्जुन मेरे द्वी प्रसादसे महान्‌ घनुर्धर हो गये हैं। 
घृष्टयुम्न भी मेरे ही दिये हुए अस्त्रोका ज्ञान रखता है॥ 
नाय॑ संरक्षितुं काछः प्रार्णास्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यश च जयाय च | 

तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले बीरके 
लिये यह प्रार्णोकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम खर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश और विजयके लिये आगे बढो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितों यन्ता द्रोणमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाश्वहद्येनाइवानभिमन्त्याशु ह्षयन । 
रथेत् सवरुथेन भाखरेण विराज्ञता ॥ 


संजय कहते है-- राजन ! इस प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वह्दय नामक मन्त्रेसि अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हष॑ 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजस्वी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचायंकों आगे ले चला ॥| 
त॑ करूबाश्व मत्स्याश्व चेद्यश्च ससात्वताः । 
पाण्डवाश्व सपश्चालाः सहिताः पयेवारयन, ॥) 

उस - समय करूष) मत्स्य+ चेदि; सात्वत; पाण्डब 
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श्रीमहाभारते 


[ द्वोगपर्बेणि 


न्चडििििड :ड सबस् ड अब खस ्::ररफ:डआआआललटटटसटडस्टस्स्डससस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्च्स्स्स्स्स्स्स्स्स्च्स्च्स्च्स्स्थ्स्स्स्प्स्च्स्स्स्स्स्प्स्स्स्स्स्स्प्ि 


विहल हो पलक मारते-मारते उठकर खड़े हो गये और 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने छगे ॥ ३२ ॥ 

ततो मद्राधिपं दृष्ठा तब पुत्राः पराडमुखम। 

सनागपस्त्यभ्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ६७॥ 
आय॑ ! उस समय मद्रराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोड़े! रथ और पैदल-सेनाओंसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे कांप उठे ॥ रे४ ॥ 

ते पाण्डबेरचंमानास्तावका जितकाशिमिः। 

भीता दिशो5न्वपद्यचन्त वातलुन्ना घना इब ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवॉद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सेनिक भयभीत हो हवाके उड़ाये हुए. बादलोंकी 


इति 


भाँति चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ ३५ ॥ 

निजित्य धातंराष्ट्रांस्तु पाण्डवेया महारथाः। 

व्यरोचन्त रण राजन दीप्यमाना इवाप्नयः ॥ ६६ ॥ 
राजन | इस प्रकार आपके पुत्रोंकोी जीतकर महारथी 

पाण्डव प्रज्वलित अग्रियोंकी भाँति रणश्षेत्रमें प्रकाशित 

होने लगे || ३६ ॥ 

सिंहनादान्‌ भ्ृशं चक्कः शझ्जान दष्मुश्च॒ दृ्षिताः । 

भेरीश्व वबादयामासुसदड्लांश्वानकेः सह ॥ ६७॥ 
उन्होंने हर्षित होकर बारंबार तिंहदनाद किये और 

बहुत-से शह्लू बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी; मुदज्ञ और 

आनक आदि वाधोंकोी भी बजवाया ॥ ३७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते द्वरोणपवेणि द्रोणाभिषेकपर्वणि शल्यापयाने पश्चद्शोड्ध्याय:॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत द्रोणाभिषेकर्पमें शत्यका परायनविषयक पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५ ॥ 


पोडशो<ध्यायः 
वृपसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डबव वीरोंका तुम्ठुल युद्ध, द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाण्डवपश्षके अनेक बीरोंका वध तथा अजुनकी विजय 


संजय उवाच 

तद्‌ बर्ल खुमहद्‌ दीर्ण त्वदीयं प्रेक्ष्य वीयवान । 
दधारे को रण राजन वृषसेनो 5 ख्रमायया ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँं-- महाराज ! आपकी विश्ञाल सेनाको 
तितर-बितर हुई देख एकमात्र पराक्रमी वृषसेनने अपने 
अख्त्रों की मायासे रणक्षेत्रमें उसे घारण किया ( भागनेसे रोका )॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता वृषसेनेन संयुगे। 
विचेरुस्ते विनिर्भिद्य नरवाजिरथद्विपान ॥ २ ॥ 

उस युद्धख्थल्में वृषसेनके छोड़े हुए बाण हाथी) घोड़े) 
रथ ओर मनुष्योंको विदीणं करते हुए दर्सों दिद्याओंमें 
विचरने लगे ॥ २॥ 


तस्य दीप्ता महावाणा विनिशचेरुः सहस्तशः | 
भानोरिव महाराज घमकाले मरीचयः॥ ३॥ 
महाराज ! जसे ग्रीष्म-ऋतुमें सूर्यसी निकलकर सहस्तों 
किरणें सब ओर फेलती हैं; उसी प्रकार वृषसेनके धनुपसे 
सहस्नों तेजस्वी महाबाण निकलने लगे ॥ ३ ॥ 
तेनादिता महाराज रथिनः सादिनस्तथा। 
निपेतुरूयों सहसा वातभञ्ा इच द्रुमाः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
गिर जाते हैं, उसी प्रकार वृषसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
और अन्य योद्धागण सहसा घरतीपर गिरने छगे ॥ ४॥ 
हयोधघांश्व रथीघांश्व गजोघांश्च महारथः। 
अपातयद्‌ रणे राजञ्शतशोषथ सहस्रशः ॥ ५ ॥ 
नरेशवर | उस महारथी वीरने रणभूमिमें बोड़ों, रथों 
और द्वाथियोंके सैकड़ों-हजारों समूहोंको मार गिराया ॥ ५॥ 


दृष्ठा तमेके समरे विचरन्तमभीतवत्‌ | 
सहिताः सर्वेराजानः परिबत्रः समनन्‍्ततः॥ ६ ॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिर्में निर्भय विचरते देख सब 
राजाओंने एक साथ आकर सब ओरसे प्रेर लिया ॥ ६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको चृषसेन समभ्ययात्‌ । 
विव्याथ चेन दशभिनौराचेममंभेदिभिः ॥ ७ ॥ 
इसी समय नकुलके पुत्र शतानीकने वृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोंद्वारा उसे बीघ डाछा ॥७॥ 
तस्य कणोत्मजच्चापं छित्तता केतुमपातयत्‌ । 
त॑ भ्रातरं परीप्सन्तो द्रोपदेयाः समभ्ययुः॥ ८ ॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुषको काटकर उनके 
ध्वजकोी भी गिरा दिया | यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहुँचे ॥ ८॥ 
कणोत्मज॑ शरवातेरदरर्य चक्ररज्सा | 
तान्‌ नदन्‍्तोषभ्यधावन्त द्रोणपुनत्नमुखा रथाः ॥ ९, ॥ 
छाद्यन्तो महाराज द्रोपदेियान्‌ महारथान,। 
दरेनोनाविधेस्तूणं परवताश्छदा इब ॥ १० ॥ 
उन्होंने अपने बाण-समूहोंकी वपसि कर्ण कुमार हृपसे नको 
अनायास ही आच्छादित करके अदृश्य कर दिया | मद्दाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि महारथी तिंहनाद करते हुए 
उनपर टूट पड़े और जेसे मेघ्र पर्वतोंपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा कग्ते हुए 
तुरंत ही मद्दारथी द्रौपदीपुत्नोंकी आच्छादित करने छगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रत्यगृह्व॑स्त्वरिताः पुत्रगद्धिनः । 
पश्चालाः फेकय। मत्स्याः सञ्याइचोद्यतायुधाः ॥ ११॥ 


द्रीणाभिषेकपर्घ ] 


तब पुत्रोंकी प्राणरक्षा चाहनेवाले पाण्डवॉने तुरंत 
आकर उन कोरव महारथियोंको रोका । पाण्डवोंके साथ 
पाग्चाल, केकय; मत्य ओर सुंजयदेशीय योद्धा भी अख्तर 
शज्त्र लिये उपस्थित थे | ११॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहत्लोमहरषणम्‌। 
त्वदीयें: पाण्डुपुञ्ाणां देवानामिव दानवेः॥ १२॥ 
राजन्‌ | फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति आपके 
सेनिकोंके साथ पाण्डवोंका अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया; 
जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परक्ृतागसः ॥ १३॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दष्टिसे देखते हुए. युद्ध करने लगे ॥|१३॥ 


तेषां द्दशिरे कोपाद वपूंष्यमिततेजसाम्‌ । 
युयुत्सूनामिवाकारे.. पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 


क्रोधवश युद्ध करते हुए. उन अमित तेजस्वी राजाओंके 
शरीर आकाशमें युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोंके समान दिखायी देते थे ॥ १४ ॥ 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रोणिपाषंतसात्यकेः । 
बभासे स रणोहेशः कालखूर्य इबोद्तिः ॥ १५॥ 

भीम, कर्ण, इृपाचाय) द्रोण, अश्वत्थामा, धृष्युम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोंसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था; मानो वहाँ प्रठ्यकालके सूर्यका उदय हुआ हो ॥ १५ ॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ । 
महाबलानां बलिभिदानवानां यथा झुरः॥ १६॥ 

उस समय एक दूसरेपर प्रह्मर करनेवाले उन महाबली 
वीरोंमें बेसा ही भयंकर युद्ध हो रहा था) जेसे पूर्वकालमें 
बलवान्‌ देवता रके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था॥ 
ततो. युधिप्ठटिरानीकमुद्धतार्णवनिःखनम्‌ । 
त्वदीयमव्धीत्‌ सेन्‍्यं सम्प्रद्ुतमहारथम्‌ ॥ १७ ॥ 

तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरक्री भाँति 
गजना करती हुई युधिष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी | इससे को रवसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए ॥ 
ततू प्रभग्नं बले दृष्टा शत्रुभिभ्वृशमर्दितम्‌ । 
अलं द्रुतेन वः शूरा इति द्रोणोउभ्यभाषत ॥ १८॥ 

शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रोंदी गयी आपकी सेनाको 
भागती देख द्रोणचार्यने कहा--०झूरवीरो ! तुम भागों मतः 
इससे कोई लछाम न होगा? ॥ १८ ॥ 
(५ भारद्वाज़्ममषेश्वथ विक्रमश्च समाविशत्‌ | 
समुदझधत्य निषज्ञा्य धनुज्योामवसज्य चा॥ 
महाशरधनुष्पाणियन्तारमिद्मत्रवीत. | 

उस समय द्रोणाचार्यमें अमे और पराक्रम -दोनोंका 


घोडशो 5 ध्यायः 


३१४५ 








समावेश हुआ । उन्होंने धनुषकी प्रत्यश्चाको पोंछकर तूणीरसे 
बाण निकाला और उस महान्‌ बाण एवं धनुषको हाथमें 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 
द्रोण उवाच 

सारथे याहि यजत्रेव पाण्डरेण विराजता ॥ 
घियमाणन छत्नेण राजा तिष्ठति चमेराट । 

द्रोणाचाय बोले--सारथे ! वहीं चलो, जहाँ सुन्दर 
इवेत छत्र धारण किये घमंराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं ॥ 
तदेतद्‌ दीयेते सेन्‍्ये धातंराष्ट्रमनेकथा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवार्य युधिष्टिरम्‌ । 

ह घृतराष्ट्रकी सेना तितर-ब्रितर हो अनेक भागोंमें 
बैंटी जा रही है। में युधिष्टिकी रोककर इस सेनाको स्थिर 
करूँगा ( भागनेसे रोकूँगा ) ॥ 

न हि मामभिवर्षन्ति खंयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्याः पाश्चालराजानः सर्व च सहसोमकाः । 

तात ! ये पाण्डव, मत्स्य, पाग्चाछ और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते ॥ 
अजुनो मत्यसादाद्धि महास्राणि समाप्तवान्‌॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमो न च खात्यक्रिः । 

अजुनने भी मेरी ही कृपासे बड़े-बड़े अस्त्रोंको प्राप्त किया 
है। तात ! वे भीमसेन ओर सात्यकि भी मुझसे छड़नेका 
साहस नहीं|कर सकते ॥ 
मत्प्रसादाद्धि बीभत्खुः परमेष्यासतां गतः ॥ 
ममेवार्त्र॑ विजानाति धृष्टयुज्ञोएपि पार्षतः । 

अर्जुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुर्धर हो गये हैं। 
धृश्चुम्न भी मेरे ही दिये हुए अस्त्रोंका ज्ञान रखता है॥ 
नाय॑ संरक्षितुं कालः प्रार्णास्तात जयेषिणा ॥ 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यशसे च जयाय च। 

तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले वीरके 
लिये यह प्राणोंकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है । तुम खर्ग- 
प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यश ओर विजयके लिये आगे बढो ॥ 

संजय उवाच 

एवं संचोदितो यन्ता द्रोगमभ्यवहत्‌ ततः ॥ 


तदाश्वहदयेनाइवान भिमन्ठ्याशु हषयन । 
रथेन सवरुथेन  भाखरेण विराजता ॥ 


संजय कहते है-- राजन ! इत प्रकार प्रेरित होकर सारथि 
अश्वद्ददय नामक मन्त्रेसि अभिमन्त्रित करके घोड़ोंका हर्ष 
बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेजसी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूर्वक द्रोणाचायंकों आगे ले चला ॥| 
त॑ करूबाश्व मत्य्याश्व चेदयश्च ससात्वताः | 
पाण्डवाश्य सपञ्चालाः सहिताः परयवारयन ॥) 


उस - समय करूष, मत्थयः चेदि; सात्वत; पाण्डब 
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श्रीमद्वाभार ते 


[ द्रोणपर्व॑णि 








तथा पाश्चाल वीरोंने.एक साथ आकर द्रोणाचार्यको रोका ॥ 

ततः शोणहयः क्रुद्धश्वतुरत्त इव दविपः। 

प्रविश्य पाण्डवानीक॑ युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ १९ ॥ 
तब लाल घोड़ोंवाडे द्रोणाचार्यने कुपित हो चार दौँतोंवाले 


गजराजके समान पाण्डवसेनामें घुसकर युधिष्ठटिरपर 
आक्रमण किया ॥ १२॥ 

बेर रे 
तमाविध्यच्छितेबंणेः. कह पत्रेयुधिष्ठिरः । 


तस्य द्रोणो धनुश्छित्त्वा त॑ं द्रुतं समुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्टिने गीधकी पाँखोंसे युक्त पैने बाणोंद्वारा द्रोणा- 
चार्यको बींघ डाला । तब द्रोणाचायने उनका धनुष काट- 
कर बड़े वेगसे उनपर आक्रमण किया || २० ॥ 
चक्ररक्ष: कुमारस्तु पश्चालानां यशस्करः । 
दधार द्रोणमायान्तं वेलेव सरितां पतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय पाश्चालेंके यशकों बढ़नेवाले कुमारने, जो 
युधिष्ठटिके रथ-चक्रकी रक्षा कर रहे थे; आते हुए 
द्रोणाचार्यको उसी प्रकार रोक दिया; जैसे तटभूमि समुद्रको 
रोकती है ॥ २१ ॥ 
द्रोणं निवारितं दृष्ठा कुमारेण द्विजपेभम्‌। 
सिहनादरवो ह्यासीत्‌ साधु साध्विति भाषितम॥ २२॥ 
कुमारके द्वारा द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायंको रोका गया देख 
पाण्डव-सेनामें जोर-जोरसे सिंहनाद होने छगा और सब छोग 
कहने लगे प्बहुत अच्छा; बहुत अच्छा? ॥ २२ ॥ 
कुमारस्तु ततो द्रोणं सायकेन महाददवे । 
विध्याधोरसि संक्ुदः सिंहवच्च नदन मुह! ॥ २३॥ 
कुमारने उस महायुद्धमें कुपित हो बारंबार सिंहनाद 
करते हुए एक वाणद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ 
संवाय च रण द्रोणं कुमारस्तु महाबलः । 
शरेरनेकसाहसेः कृतहस्तो जितश्रमः ॥ २७ ॥ 
इतना ही नहीं; उस महाबली कुमारने कई हजार बाणों- 
द्वारा रणक्षेत्रमें द्रोणाचायंकों रोक दिया; क्योंकि उनके हाथ 
अम्न-संचालनकी कलामें दक्ष थे और उन्होंने परिश्रमको जीत 
लिया था ॥ २४ ॥ 
त॑ शुरमायत्रतिनं॑ मन्त्रात्मपु कृतश्रमम्‌ । 
चक्ररक्ष परामद्वात्‌ कुमार छविजपुज्बः ॥२५॥ 


परंतु द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने शरः आयत्रती एवं मन्त्रास्रविद्यामें 


परिश्रम किये हुए चक्र-रक्षक कुमारको परास्त कर दिया ॥ २५॥ 

स मध्य प्राप्य सेन्यानां सर्वाःप्रविच्रन्‌ दिशः। 

तव सैन्यस्य गोप्ता55सीद्‌ भारद्वाजो द्विजष भः॥ २६॥ 
राजन ! भरद्वाजनन्दन विप्रवर द्रोणाचार्य आपकी 

सेनाके संरक्षक थे । वे पाण्डबसेनाके बीचमें घुसकर सम्पूर्ण 

दिशाओंमें विचरने छगे || २६ | 

शिखण्डिनं द्ादशभिविशत्या चोत्तमोजसम्‌ । 

नकुल पश्चमिविंद्ध्वा सहदेव॑ च सप्तमिः ॥ २७ ॥ 


युधिष्टिर द्वादशभिद्रोपिदेयांस्थिभिस्थ्िभिः । 
सात्यकि पश्चमिर्विद्ध्या मत्स्यं च द्शभिः शरैः॥ २८ ॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह, उत्तमीजाको बीस, नकुल- 
को पाँच और सहदेवको सात बारणोंसे घायल करके युधिष्टिर- 
को बारह, द्रोपदीके पाँचों पुत्रोंकी तीन-तीन) सात्यकिको पाँच 
और विराठको दस बाणोंसे बीघ डाला ॥ २७-२८ ॥ 
व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा मुख्यमभिद्ववन्‌ । 
अभ्यवतंत सम्भेप्सुः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने रणक्षेत्रमं मुख्य-मुख्य योद्धाओंपर 
धावा करके उन सबको क्षोभमें डाल दिया और कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरको पकड़नेके लिये उनपर वेगसे आक्रमण किया ॥ 
युगन्धरस्ततो राजन भारद्वाज महारथम्‌ | 
वारयामास संक्रुदं वातोद्धातामिवाणवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन |! उस समय वायुके थपेड़ोंसे विक्षुब्ध हुए 
महासागरके समान क्रोधर्में भरे हुए. महारथी द्रोणाचार्यको 
राजा युगन्धरने रोक दिया ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरं स विद्ध्वा तु शरेः संनतपवेमिः । 
युगन्धरं तु भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३१॥ 
तब झुकी हुई गाँठवाले वा्णोंद्वारा युधिष्ठिरको घायल 
करके द्रोणाचार्यने एक भल्ल नामक बाणद्वारा मारकर 
युगन्धरको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३११ ॥ 
ततो विराटद्रुपदोी केकयाः सात्यकिः शिविः । 
व्याप्रवत्तश्व पाञ्चादयः सिहसेनश्व वीयवान॥ ३२ ॥ 
पते चान्ये च बहवः परी५्सन्तो युधिष्ठटिरम्‌ । 
आववद्र॒स्तस्य पन्थानं किरनन्‍तः सायकान बहन ॥ रेई ॥ 
यह देख विराट; द्रुपद; केकय) सात्यकि) शिवि) पाग्चाल- 
देशीय व्याप्रदत्त तथा पराक्रमी सिंहसेन--ये तथा और भी 
बहुत-से नरेश राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये बहुत- 
से सायकोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचायंक्री राह रोककर खड़े 
हो गये ॥ ३२-३३॥ 
व्यात्रदत्तस्तु पाञ्चाल्यो द्वोणं विव्याथ मार्गंणें।। 
पञ्चाशता शिते राजंस्तत उच्चुक्रुशुज़ञनाः॥ ३४ ॥ 
राजन | पाश्चालदेशीय व्याप्रदत्तने पचास तीखे बार्णों- 
द्वारा द्रोणाचार्यको घायछ कर दिया । तब सब लोग जोर- 
जोरसे इ्षनाद करने लगे || ३४ ॥ 


. त्वरित सिंददसेनस्तु द्रोणं विद्ध्वा महारथम्‌। 


प्राहसत्‌ सहसा हृष्टआसयन वे महारथान्‌ ॥ ४५॥ 
हर्षमें भरे हुए. सिंदसेनने तुरंत ही महांरथी द्रोणाचार्य- 

को घायल करके अन्य महारथियेंकरे मनमें त्रास उत्पन्न 

करते हुए सहसा जोरसे अड्हास किया ॥| ३५ ॥ 

ततो विस्फाये. नयने धनुज्योमवम्ज्य च। 

तलशब्दं महत्‌ रत्वा द्रोणस्तं समुपाद्रबत्‌ ॥ ३६॥ 
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नदीमुत्तीर्य वेगेन कुरून. विद्वाब्यः पाण्डवः॥ ४४॥ 
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: ““तब <द्रोणाचायने आँखें - फाड़-फाड़्कर देखते हुए 


धनुषकी डोरी साफ- कर- महान्‌ -टंकारघोष - करके -सिंहसेंनः 
पर आक्रमण. किया ॥ ३६.)॥ - - -+८८- 
ततस्तु सिहसेनस्थ शिरः 
कायात्‌ सकुण्डलम । 
व्याप्नदत्तस्य चाक्रम्य 
भब्लाभ्यामाहरद्‌ बली॥३२७॥ 
फिर बलवान द्रोणने आक्रमणके साथ ही 
भल्‍ल नामक दो बाणोंद्वारा सिंहसेन और 
व्याप्रदत्तेे शरीरसे उनके कुण्डलमण्डित 
मस्तक काट डाले ॥ ३७॥ 
तान्‌ प्रमथ्य शरवातेः 
पाण्डवानां महारथान । 
युधिष्टिररथाभ्याशे तस्थो ना: 
सत्युरिवान्दकः ॥ ३८॥ & कि 
इसके बाद पाण्डवोंके उन अन्य महारथियोंको रे 
भी अपने बाणसमूहोंसे मथित करके विनाशकारी 
यमराजके समान वे युधिष्टिरके रथके समीप खड़े हो गये।| ३८॥ 
ततो5भवन्महाशब्दो राजन यौधिष्टिरे बले। 
हतो राजेति योधानां समीपस्थे यतव्ते ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | नियम एवं व्रतका पालन करनेवाले द्रोणाचार्य 
युधिष्टिके बहुत निकट आ गये । तब उनकी सेनाके 
सेनिकोंमें महान्‌ हाहकार मच गया। सब छोग कहने 
लगे “हाय; राजा मारे गये? | ३९॥ 
अब्नवन सेनिकास्तत्र दृष्ठा द्रोणस्य विक्रमम्‌। 
अदय राजा घातराष्ट्रः रूतार्थों वे भविष्यति ॥ ४० ॥ 
वहाँ द्रोणाचायका पराक्रम देख कोरव-सेनिक कहने लगे; 
“आज राजा दुर्याधन अवश्य कृतार्थ हो जायँगे || ४० ॥ 
अस्मिन्‌ मुहते द्रोणस्तु पाण्डवं गरह्म हर्षितः । 
आगमिष्यति नो नून॑ धातराष्ट्रस्य संयुगे ॥ ४१॥ 
“इस मुहू्तमें द्रोणाचाय रणक्षेत्रमें निश्चय ही राजा युधिष्टिर- 
को पकड़कर बड़े ह॒र्षके साथ हमारे राजा दुर्योधनके समीप 
ले आयेंगे | ४१ ॥ 
एवं संजदपतां तेषां तावकानां महारथः। 
आयाजवेन कोन्तेयो रथघोषेण नादयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! जब आपके सेनिक ऐसी बातें कह रहे थे; उसी 
समय उनके समक्ष कुन्तीनन्दन महारथी अजुन अपने रथकी 
घरघराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनिंत करते हुए बड़े 
वेगसे आ पहुँचे | ४२ ॥ 
शोणितोदां रथावर्तों कृत्वा विशसने नदीम । 
शूरास्थिचयसंकीणों प्रेतकूलापहारिणीम ॥ ४३ ॥ 
तां शरोघमदाफेनां प्रासमत्य्समाकुछाम । 
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कर आये थे | उसमें शोणित ही जछ था। रथकी भैँंवरें उठ 
रही थीं। धूरवीरोंकी हडडियाँ उसमें शिलाखण्डोंके समान 
बिखरी हुई थीं । प्रेतोके कंकाछ उस नदीके कूल-किनारे जान 
पड़ते थे; जिन्हें वह अपने वेगसे तोड़-फोड़कर बहाये लिये 


- जाती थी । बाणोके सम्रुदाय उसमें फेनेकि बहुत बड़े ढेरके 


समान जान पड़ते थे । प्रास आदि शस्त्र उसमें मत्स्यके 
समान छाये हुए. थे। उस नदीको वेगपूर्वक पार करके कोरव- 
सैनिकोंकों भगाकर पाण्डुनन्दन किरीटधारी अर्जुनने सहसा 
द्रोणाचार्यकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ४३-४४३ ॥ 
छादयन्निषुज्ञलेन महता मोहयन्निव ॥ ४५॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान संद्धानस्य चानिशम। 
नानतरं ददशे कश्चित्‌ कोन्तेयस्य यशस्विनः ॥ ४६॥ 
वे अपने बाणोंके महान्‌ सम्ुुदायसे द्रोणाचार्यकों मोहमें 
डालते हुए-से आच्छादित करने लगे । यशस्वी कुन्तीकुमार 
अजुन इतनी झीघ्रताके साथ निरन्तर बाणोंकों धनुषपर रखते 
ओर छोड़ते थे कि किसीको इन दोनों क्रियाओंमें तनिक भी 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ४५-४६ ॥ 
न दिशो नान्‍्तरिक्षं च न द्योनेंच च मेदिनी । 
अदृदश्यन्त महाराज बाणभूता इवाभवन ॥ ४७॥ 
महाराज ! न दिशाएँ, न अन्तरिक्ष, न आकाश और 
न प्रथिवी ही दिखायी देती थी। सम्पूर्ण दिशाएँ बाणमय हो. 
रही थीं।॥ ४७ ॥ ः 
नादश्यत तदा राजंस्तत्र किचन खंयुगे। 
बाणान्चकारे महति ऊते गाण्डीवधन्चना ॥ ४८ ॥ 
राजन ! उस रणक्षेत्रमें गाण्डीवधारी अज्जुनने बा्णोंके 
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आओीमहाभारते 


[ दोणपर्वणि 








द्वारा महान्‌ अन्धकार फैला दिया था । उसमें कुछ भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ४८ ॥ 
सूर्य -चास्तमनुप्राप्त तमसा चाभिसंबूते। 
नाशायत तदा छातुने सुहन्न च कश्यन ॥ ४९ ॥ 

सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये; सम्पूर्ण जगत्‌ अन्यकारसे 
व्याप्त हो गया; उस समय न कोई शत्रु पहचाना जाता था 
न मित्र ॥ ४९ ॥ 
ततो5वहारं चक्रुस्ते द्वोणदुयोधनादयः । 
तान्‌ विदित्वा पुनस्रस्तानयुद्धमनसः परान्‌ ॥ ५० ॥ 
स्वान्यनीकानि बीभत्खुः शनकेरवहारयत्‌। 

तब द्रोणाचार्य और दुर्याधन आदिने अपनी सेनाको 
पीछे लौटा लिया । शत्रुओंका मन अब युद्धसे हट गया है 
और वे बहुत डर गये हैं, यह जानकर अजुनने भी धीरे-धीरे 
अपनी सेनाओंको युद्धभूमिसे हटा लिया ॥ ५०६ ॥ 
ततो5भितुष्टुबुः पाथ प्रह्ठाः पाण्डुरूंजयाः ॥ ५१ ॥ 
पश्चालाश्य मनोशाभिवोग्भिः सूर्यमिव्षयः। 

उस समय हमें भरे हुए पाण्डव) सुंजब और पाश्चाल 


बीर जेसे ऋषिगण सूर्यदेबकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
मनोहर वाणीसे कुन्तीकुमार अर्जुनके गुणगान करने छगे।। ५ १३।। 
पर्व खशिबिरं प्रायाज्ञित्वा शात्रू न घनंजयः ॥ ५२॥ 
पृष्ठतः सर्वेसेन्यानां मुदितो वें सकेशवः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार शत्रुओंकी जीतकर सब सेनाओंके पीछे 
श्रीकृष्णससद्दित अजुन बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने शिबिर- 
को गये | ५२-५३ ॥ 
मसारगद्वक सुवर्ण रूपे- 
वेदञ्भप्रवाल्स्फटिकेश्व मुख्येः । 
चित्रे रथे पाण्डुसुतो वभासे 
नक्षत्रचित्रे वियतीव चन्द्र; ॥ ५७॥ 
जैसे नक्षत्रोंद्राग चितकबरे प्रतीत होनेवाले आकाशर्मे 
चन्द्रमा सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार इन्द्रनील) पद्मराग) 
सुबर्ण, वच्रमणि; मूँगे तथा स्फटिक आदि प्रधान-प्रधान मणि- 
रतनोंसे विभूषित विचित्र रथमें बेठे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणाभिषेकपतणि प्रथमद्विसावहारे षोडशो<ध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकणद॑में द्रोणके प्रथम दिनके युद्धमें सेनाको पीछे कोटानेस 
सम्बन्ध रखनेवार सोरहों अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १० छोक मिछाकर कुछ ६४ शोक हैं ) 


( संशप्तकवधपते ) 
सप्तदशो<ध्याय: 
सुशर्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा अजुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना 


संजय उवाच 
क [4० पी «पी... ५ 4. 
ते सेने शिविरं गत्वा न्‍न्यविशेतां विशाम्पते । 
यथामाग्गं यथान्यायं यथागुरुमं च सबेशाः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! वे दोनों सेनाएँ अपने 
छ्ि ७ चर हि 
शिविरमें जाकर ठहर गयीं | जो सैनिक जिस विभाग ओर 
जिस सेन्यदलम नियुक्त थे; उसीमे यथायोग्य स्थानपर जाकर 
सत्र ओर ठहर गये ॥ १ ॥ 
रत्वावहारं सेन्‍्यानां द्रोणः परमदुमनाः। 
७ शो हर 
दुयांधनम भिप्रेक्ष्य सव्रीडमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनाओंकोी युद्धसे छोटाकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन 
अत्यन्त दुखी दो दुर्योधनकी ओर देखते हुए छजित 
होकर बोले--॥ २ ॥ 

७ ९ श * 
उक्तमेतन्‍न्मया पूव न तिष्टति धनंजये। 
शक्यो ग्रद्दीतुं संग्रामे देवेरपि युथिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 

(राजन ! मैंने पहले ही कह दिया था कि अजुनके 
रहते हुए, सम्पूर्ण देवता भी युद्धमें युधिष्टिफी पकड़ नहीं 
सकते हैं ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ वः प्रयतर्ता कृत॑ पार्थेन खंगरुगे। 
मा विशज्ञीबंचो मह्ममजेयों कृष्णपाण्डबों ॥ ४ ॥ 
(तुम सब छोगोंके प्रयक्ष करनेपर भी उस युद्धस्‍्थल्में 
अर्जुनने मेंरे पूर्वोक्त कथनको सत्य कर दिखाया है| तुम मेरी 
बातपर संदेह न करना । वास्तवमें श्रीकृष्ण ओर अर्जुन मेरे 
लिये अजेय हैं ॥ ४ ॥ 
अपनीते तु योगेन केनचिच्छवेतवाहने । 
तत एप्यति में राजन वशमेष युधिष्ठटिएः॥ ५ ॥ 
'राजन्‌ ! यदि किसी उपायसे श्वेतवाइन अजुन दूर 
हटा दिये जायें तो ये राजा युधिष्टिर मेरे वशमें आ जायेंगे | 
कश्चिदाहय त॑ संख्ये देशमन्य प्रकषेतु । 
तमजित्वा न कौन्‍्तेयो निवर्तेत कर्थंचन ॥ ६ ॥ 
“यदि कोई वीर अर्जुनको युद्धके लिये ललकारकर दुसरे 
स्थानमें खींच ले जाय तो वह कुन्तीकुमार उसे परास्त किये 
ब्रिना किसी प्रकार नहीं छोट सकता ॥ ६॥ 
पुतर्मिम्नन्तरे शून्ये घमराजमहंँं नूप । 
ग्रह्दीष्यामि चमूं भित्त्वा घ्रुप्युन्नय पदयतः ॥ ७ ॥ 


संशप्तकवधपर्व ] 


सप्तदशो5घ्यायः 
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पनरेश्वर | इस सूने अवसरमें में धृष्टयुम्नके देखते- 
देखते पाण्डब-सेनाको विदीण करके धर्मराज युधिष्ठिरको 
अवश्य पकड़ रूँगा ॥ ७ ॥ 
अर्जुनेन विहीनस्तु यदि नोत्खजते रणम्‌। 
मामुपायान्तमालोक्य गृहीत॑ विद्धि पाण्डवम्‌ ॥ ८ ॥ 
“(अजुनसे अलग रहनेपर यदि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
मुझे निकट आते देख युद्धस्थलफा परित्याग नहीं कर देंगे तो तुम 
निश्रय समझो) वे मेरी पकड़में आ जायेगे ॥ ८ ॥ 
प॒व॑ तेषह महाराज धर्मपुत्र॑ युथिष्ठटिरम्‌ । 
समानेष्यामि सगणं वशमद्य न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि तिष्ठति संग्रामे मुहतेमपि पाण्डवः । 
अथापयाति संग्रामाद्‌ विजयात्‌ तद्‌ विशिष्यते॥ १० ॥ 
महाराज | यदि अजुनके बिना दो घड़ी मी युद्धभूमिमें खड़े 
रहे तो में तुम्हारे लिये धमपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों आज 
उनके गणोंसहित अवश्य पकड़ लाऊँगा; इसमें संदेह नहीं है 
और यदि वे संग्रामसे भाग जाते हैं तो यह हमारी विजयसे 
भी बढ़कर है? ॥ ९-१० ॥ 
संजय उवाच 
द्रोणस्य तद्‌ वचः श्र॒त्वा त्रिगतोधिपतिस्तदा । 
भआातृभिः सहितो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥११॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यका यह वचन 
सुनकर उस समय भाइयोंसहित त्रिगतेराज सुशर्माने इस 
प्रकार कहा--॥ ११॥ 
वयं विनिक्ृता राजन सदा गाण्डीवधन्चना। 
अनागःखपि चागस्तत्‌ कृतमस्मासु तेन वें ॥ १२॥ 
“महाराज | गाण्डीवधारी अजुनने हमेशा हमलोगोंका 
अपमान किया है। यद्यपि हम सदा निरपराघ रहे हैं तो भी 
उनके द्वारा सबंदा हमारे प्रति अपराध किया गया है ॥१२॥ 
तेबय॑ं स्मरमाणास्तान्‌ विनिकारान्‌ पृथग्विधान। 
क्रोधाग्निता दह्यमाना न रोमहि सदा निशि ॥ १३ ॥ 
“म प्रथक प्रथक किये गये उन अपराधोंकी याद करके 
क्रोधामिसे दग्घ होते रहते हैं तथा रातमें हमें कभी नींद नहीं 
आती है ॥ १३ ॥ 
स नो दिप्रयाख्रसम्पन्नश्रक्षुबषयमागतः । 
कतारः सम वर्य कर्म यश्चिकीषोम हृद्दतम ॥ १४ ॥ 
“अब हमारे सोभाग्यसे अर्जुन खयं ही अस्त्र-शस्त्र धारण 
करके आँखोंके सामने आ गये हैं | इस दशार्में हम मन-ही- 
मन जो कुछ करना चाहते थे, वह प्रतिशोधात्मक कार्य 
अवश्य करेंगे ॥ १४ ॥ 
भवतश्च प्रियं यत्‌ स्यादस्मार्क च यशस्करम | 
वयमेनं हनिष्यामो निऊृष्यायोधनाद बहिः ॥१५॥ 
“उससे आपका तो प्रिय होगा ही, हमलोगोंके सुयशकी 
भी वृद्धि होगी | इम इन्हें युद्धस्थलसे बाइर खींच छे जायेंगे 
म० स० २---४० १८० 


और मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
अद्यास्त्वनजुना भूमिरत्िगतोथ वा पुनः । 
सत्य॑ ते प्रतिजानीमों नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ १६॥ 
“आज हम आपके सामने यह सत्य प्रतिशापूबक कहते 
हैं कि यह भूमि या तो अर्जुनसे सूनी हो जायगी या त्रिर्गतों- 
मेंसे कोई इस भूतलछूपर नहीं रह जायगा | मेरा यह कथन 
कभी मिथ्या नहीं होगा? ॥ १६ ॥ 
प॒व॑ सत्यरथश्वोकत्वा सत्यवमों च भारत । 
सत्यवतश्च सत्येषुः सत्यकर्मो तथेब च॥ १७॥ 
सहिता अभ्रातरः पश्च रथानामयुतेन च। 
न्‍्यवर्तन्‍्त महाराज छृत्वा शपथमाहवे ॥ १८ ॥ 
भरतनन्दन ! सुशमकि ऐसा कहनेपर सत्यरथ) सत्यवर्मा 
सत्यत्रत; सत्येषु तथा सत्यकर्मा नामवाले उसके पॉच भाइयोंने भी 
इसी प्रतिशञाकों दुहराया। उनके साथ दस हजार रथियोंकी सेना 
भी थी । महाराज ! ये लोग युद्धके लिये शपथ खाकर छोटे थे॥ 
मालवास्तुण्डिकेराइच रथानामयुतेस्त्रिभिः । 
खुशमो च॑ नरब्याप्रस्थिगतः प्रस्थकाथिपः ॥१९ ॥ 
मावेल्लकैल लिस्यैश्च सहितो मद्रकेरपि। 


: श्थानामयुतेनेव सोडगमद्‌ श्रातमभिः सह ॥ २०॥ 


महाराज | ऐसी प्रतिजशञा करके प्रस्थलाधिपति पुरुषसिंह 
त्रिगंतराज सुशर्मा तीस हजार रथियोंसहित मालव, तुण्डिकेर) 


- मावेक्कक, ललित्थ; मद्रकगण तथा दस हजार रथियोंसे युक्त 


अपने भाइयोंके साथ युद्धके लिये ( शपथ ग्रहण 
करनेकी ) गया ॥ १९-२० ॥ 
नानाजनपदेभ्यशच रथानामयुतं॑ पुनः । 
समुत्यितं विशिष्टानां शपथाथ्थमुपागमत्‌ ॥ २१॥ 
विभिन्न देशोंसे आये हुए, दस हजार श्रेष्ठ महारथी भी 
वहाँ शपथ लेनेके लिये उठकर गये ॥ २१ ॥ 
ततो ज्वलनमानच्य हुत्वा सर्च पृथक्‌ पृथक । 
जगूहः कुशचीराणि चित्राणि कवचानि च ॥ २२॥ 
उन सबने एथक्‌ प्थक्‌ अभिदेवकी पूजा करके हवन 
किया तथा कुशके चीर और विचित्र कबंच धारण 
कर लिये ॥ २२ ॥ 
ते च बद्धतनुत्राणा घृताकाः कुशचीरिणः | 
मोर्वीमेखलिनो वीराः सहस्नशतदक्षिणाः॥ २३ ॥ 
कवच बॉधकर कुश-चीर धारण कर लेनेके पश्चात्‌ 
उन्होंने अपने अज्ञोंमें घी लगाया और ५मौर्वी? नामक 
तृणविशेषकी बनी हुई मेखछा धारण की। वे सभी वीर 
पहले यज्ञ करके लाखों खवण-मुद्राएँ दक्षिणामें बाँट चुके थे ॥ 
यज्वानः पुत्रिणो लोक्याः कूतऋृत्यास्तनु त्यजः। 
योक्ष्यमाणास्तदा5 5व्मानं यशसा विजयेन च ॥ २४ ॥ 
उन सबने पूर्वकालमें यशोंका अनुष्ठान किया था) वे 





सभी पुत्रवान्‌ तथा पुण्यलोकोंमें जानेके अधिकारी थे; 
उन्होंने अपने कतंव्यकों पूरा कर लिया या । वे ह्षपूबक 
युद्धमें अपने शरीरका त्याग करनेको उद्यत थे और अपने 
आपको यश एवं विजयसे संयुक्त करने जा रहे थे ॥ २४ ॥ 
ब्रह्मच य॑ भ्रुतिमुखः क्रतुभिश्चाप्तरक्षिणेः । 
प्राप्या छोकान खुयुद्धेन क्षिप्रमेष यियासवः॥ २५ ॥ 
ब्रह्मचयंपालन, वेदोंके स्वाध्याय तथा पर्याप्त दक्षिणा- 
वाले यज्ञोंके अनुष्ठान आदि साधनोंसे जिन पुण्यलोकोंकी प्राप्ति 
होती है; उन सबमें वे उत्तम युद्धके द्वारा ही शीघ्र पहुँचनेकी 
इच्छा रखते थे ॥ २५॥ 
ब्राह्मणांस्तपयित्वा च निष्कान्‌ दत््वा पृथक पृथक । 
गाश्व वासांसि च पुनः समाभाष्य परस्परम्‌ ॥ २६॥ 
( द्विजमुख्यः समुदितेः कृतखस्त्ययनाशिषः 
मुदिताश्व प्रहष्ठाश्व जल संस्पृर्य निमंठम्‌ ॥ ) 
प्रज्वाल्य कृष्णवत्मोनमुपागम्य रणबतम । 
तस्मिन्नयो तदा चक्रः प्रतिज्ञां दढनिश्चयाः ॥ २७ ॥ 
ब्राह्मणोंकी भोजन आदिसे तृप्त करके उन्हें अलग-अछग 
खर्णमुद्राओं, गौओं तथा वस्त्रोंकी दक्षिणा देकर परस्पर बात- 
चीत करके उन्होंने वहाँ एकत्र हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्वारा खस्ति- 
वाचन कराया; आशीर्वाद प्राप्त किया और इर्षोल्लासपूर्व॑क 
निर्मल जलका स्पर्श करके अभ्िको प्रज्वलित किया | फिर 
समीप आकर युद्धका ब्रत ले अम्निके सामने ही दृढ निश्चय- 
पूर्वक प्रतिश की ॥ २६-२७ ॥ 
»ण्वतां सर्वभूतानामुच्चेदाचो बभाषिरे। 
सर्वे धनंजयवधे प्रतिज्ञां चापि चक्रिरे ॥२८॥ 
उन समीने समस्त प्राणियोंके सुनते हुए अजुनका वध 
करनेके लिये प्रतिज्ञा की और उच्च खरसे यह बात कही--॥ 


ये वे छोकाश्चावतिनां ये चेव बह्मघातिनाम। 
मद्यपस्य च ये लोका गुरुदाररतस्य थे ॥ २९॥ 
ब्रह्म्वहारिणशचेव_ राजपिण्डापहारिणः | 
'शरणागतं च त्यजतो याचमानं तथा च्लतः ॥ ३० ॥ 
'अगारदाहिनां चेव ये च गां निमप्नतामपि। 
अपकारिणां च ये लोका ये च ब्रह्मद्धिघामपि ॥ ३१॥ 
खभायोम्र॒तुकालेषु मोहादू वे नाभिगचछताम । 
भादमेथुनिकानां च ये चाप्यात्मापहारिणाम्‌॥ ३२ ॥ 
न्यासापहारिणां ये च श्रुत॑ नाशयतां च ये । 
क्लीबेन युध्यमानानां ये च्‌ नीचानुसारिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नास्तिकानां च ये लोका ये5 प्नरिमातृपितृत्यजाम । 
( सस्यमाक्रमतां ये च प्रत्यादित्यं प्रमेहताम । ) 
तानाप्नुयामहदे लोकान्‌ ये च पापकृतामपि ॥ ३७ ॥ 
यद्यह॒त्वा वयं युद्ध निवर्तम धनंजयम । 
तेन चाभ्यार्दिताखासादू भवेम हि पराडः मुखाः ॥३५॥ 


भीभद्वाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 











“यदि हमलोग अजुनको युद्धमें मारे बिना लौट आवें 
अथवा उनके बाणोंसे पीड़ित हो भयके कारण युद्धसे पराइमुख 
हो जाय तो हमें वे ही पापमय छोक प्राप्त हों) जो ब्रत- 
का पालन न करनेवाले; ब्रह्मह॒त्यारे; मद्य पीनेवाले, गरुस््री- 
गामी) ब्राह्मणके धनका अपहरण करनेवाले, राजाकी दी हुई 
जीविकाको छीन लेनेवाले, शरणागतको त्याग देनेवाले; 
याचकको मारनेवाले, घरमें आग लगानेबाले, गोवध करनेवाले; 
दूसरोंकी बुराईमें लगे रहनेवाले, ब्राह्मणोंसे द्वेष रखनेवाले, 
ऋतुकालमे भी मोहवश अपनी पत्नीके साथ समागम न करनेवाले, 
श्राडके दिन मैथुन करनेवाले; अपनी जाति छिपानेवाले, धरोहर- 
को इड़प लेनेवाले, अपनी प्रतिशा तोड़नेवाले; नपुंसकके साथ 
युद्ध करनेवाले, नीच पुरुषोंका सज्गध करनेवाले, ईश्वर और 
परलोकपर विश्वास न करनेवाले; अग्नि; माता ओर पिताकी 
सेवाका परित्याग करनेवाले, खेतीको पैरोंसे कुचछकर नष्ट कर 
देनेवाले, सूर्यकी ओर मुँह करके मूत्रत्याग करनेवाले तथा 
पापपरायण पुरुषोंको प्राप्त होते हैं॥ २९-३५ ॥ 
यदि त्वखुकरं छोके कम कुयोम संयुगे। 
इश्लॉलोकान प्राप्नुयामो वयमद्य न संशयः ॥ ३६॥ 

“यदि आज हम युद्धमें अजुनकों मारकर लोकमें असम्भव 
माने जानेवाले कमको भी फर लेंगे तो मनोवाड्छित 
पुण्यलोकॉको प्राप्त करेंगे; इसमें संशय नहीं है? || ३६ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तदा राजंस्तेपभ्यवतन्त संयुगे। 
आह्यन्तो 5जुनं बीराः पितजु्श दिशि प्रति ॥ ३७ ॥ 

राजन ! ऐसा कहकर वे वीर संशप्तकगण उस समय 
अ्जुनको ललकारते हुए, युद्धस्थलमें दक्षिण दिशाकी ओर 
जाकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 
आहतस्तैनरव्याप्रें:. पार्थ' परपुरंजयः । 
धमराजमिद वाक्यमपदान्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 

उन पुरुषतिंह संशप्तकोंद्वारा छलकोरे जानेपर शन्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार अर्जुन- तुरंत दी धर्मराज 
युधिष्ठिर्से इस प्रकार बोले- | ३८ ॥ 
आहतो न निवर्तेयमिति मे बतमाहितम्‌। 
संशप्तकाश्व मां राजन्नाह्यन्ति महाम्उथे ॥ ३९ ॥ 

(राजन ! मेरा यह निश्चित ब्रत है कि यदि कोई मुझे 
युद्धके लिये बुलाये तो में पीछे नहीं इृद्टेंगा | ये संशप्तक मुझे 
महायुद्धमें बुला रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
एप च आतृमिः साथ सुशमोष5छयते रणे। 
वधाय सगणस्यास्थय मामनुशातुमहंसि ॥ ४० ॥ 


“यह सुशर्मा अपने भाश्योंके साथ आकर मुझे युद्धके 
लिये ललकार रहा है? अतः गर्णोसहित इस सुशर्माका 


खंशप्तकवधपव ] 





बंध करनेके लिये मुझे आज्ञा देनेकी कृपा करें || ४० ॥ 
: नैतच्छक्तोमि संसोढहुमाहानं. पुरुषषेभ । 
सत्य॑ ते प्रतिजानामि हतान्‌ विद्धि परान्‌ युधि ॥ ४१ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! मैं शत्रुओंकी यह ललकार नहीं सह सकता | 
आपसे सच्ची प्रतिज्ञापूवक कह्दता हूँ कि इन शन्रुओंको युद्धमें 
मारा गया ही समझिये? ॥ ४१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


श्रुत॑ ते तत्त्वतस्तात यद्‌ द्रोणस्य चिकीर्षितम्‌। 
यथा तदनृतं तस्य भवेत्‌ तत्‌ त्व॑ं समाचर ॥ ४२॥ 
युधिष्टिर बोले--तात ! द्रोणाचार्य क्या करना चाहते 
हैं, यह तो तुमने अच्छी तरह सुन ही लिया होगा | उनका 
वह संकल्प जेसे भी झूठा हो जाय; वही तुम करो ॥ ४२ ॥ 
द्रोणो हि बलवाउछूरः कृतास्रश्च जितश्रमः । 
प्रतिशातं च तेनेतद्‌ भ्रहण मे महारथ ॥ ४३॥ 
महारथी वीर ! आचार्य द्रोण बल्वानः शौयंसम्पन्न 
और अख्विद्याम्में निपुण हैं; उन्होंने परिश्रमको जीत लिया है 
तथा वे मुझे पकड़कर दुर्याधनके पास ले जानेकी प्रतिज्ञा 
कर चुके हैं ॥ ४३ ॥ 
| अर्जुन उवाच 
अय॑ वे सत्यजिदू राजन्नय त्वां रक्षिता युधि । 


प्रियमाणे च पाश्चाल्ये नाचाये काममाप्स्यति ॥ ७७ ॥ 


अजुन वोले--राजन्‌ ! ये पाश्चालराजकुमार सत्य- 
जित्‌ आज युद्धस्थल्में आपकी रक्षा करेंगे। इनके जीते-जी 
आचाय॑ अपनी इच्छा पूरी नहीं कर सकेंगे ॥ ४४ ॥ 


अष्टादशो ध्यायः 
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हते तु पुरुषव्याप्रे रणे सत्यजिति प्रभो। 
सर्वेरपि समेतेवों न स्थातव्यं कर्थंचन ॥ ४५॥ 
प्रभो ! यदि पुरुषणिंह सत्यजित्‌ रणभूमिमें वीरगतिको 
प्राप्त हो जायें तो आप सब लोगोंके साथ होनेपर भी किसी 
तरह युद्धभूमिमें न ठहरियेगा ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
अनुशातस्ततो राशा परिष्वक्तश्व॒ फाद्गुनः । 
प्रेण्णा दश्श्व बहुधा द्याशिषश्वास्य योजिताः ॥ ४६॥ 
संजय कहते हैं-राजन ! तब राजा युधिष्टिरने अर्जुनको 
जानेकी आज्ञा दे दी और उनको हृदयसे छगा लिया । प्रेम- 
पूर्वक उन्हें बार-बार देखा और आशीर्वाद दिया ॥ ४६ ॥ 
विहायेनं ततः पार्थस्त्रिगतान्‌ प्रत्ययाद्‌ बली । 
क्षुधितः क्षुद्धघाताथ सिहो मस्ुगगणानिव ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमार अजुन राजा युधिष्टिरको 
वहीं छोड़कर त्रिग्तोकी ओर बढ़े; मानो भूखा सिंह अपनी 
भूख मिटानेके लिये मृगोंके झंडकी ओर जा रहा हो ॥४७॥ 
ततो दौर्योधनं सेन्‍्यं मुदा परमया युतम्‌। 
ऋते5जुन भृशं कुछ धर्मराजस्थ निम्नहटे ॥ ४८ ॥ 
तब दुर्याधनकी सेना बड़ी प्रसनन्‍्नताके साथ अजुनके 


बिना राजा युधिष्ठिरको कैद करनेके लिये अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
प्रयन्ञ करने लगी ॥ ४८ ॥ 


ततो5न्योन्येन ते सेन्ये समाजग्मतुरोजसा । 
गह्लासरय्वी वेगेन प्रावृषीवोद्बणोदके ॥ ४९ ॥ 
तत्यश्वात्‌ दोनों सेनाएँ बड़े वेगसे परस्पर भिड़ गयीं) 


मानो वर्षा ऋतुमें जलसे छबालब भरी हुई गज्ञा और सरयू 
वेगपूर्वक आपसमें मिल रही हों ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वंणि संशपकवधपवंणि धनंजययाने सप्तदशोउ्ष्यायः ॥ १७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत संशह्तकवधपवैमें अर्जुनकी रणयात्र|विषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ७५०३ इलोक हैं ) 
+- ०००० -०बु>+ कु. हु --न--- 


हे अष्टादशोः्ध्यायः 
संशप्रक-सेनाओंके साथ अजुनका युद्ध और सुधन्वाका वध 


संजय उवाच 
ततः संशप्तका राजन समे देशे व्यवस्थिताः । 
व्यूद्यानीक रथरेव चन्द्राकारं मुदा युताः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक योद्धा 
रथोंद्वारा ही सेनाका चन्द्राकार व्यूह बनाकर समतल प्रदेश- 
में प्रसन्नतापूवंक खड़े हो गये ॥| १ ॥ द 


ते किरीटिनमायान्तं दृष्टा हषण मारिष। 

उदक्रोशन नरबव्याप्राः शब्देन महता तदा ॥ २ ॥ 
आये ! किरीटधारी अजुनको आते देख पुरुषसिंह 

संशतक इृष॑पूर्वक: बड़े जोर-जोरसे. गर्जना .करने लगे ॥ 


स शब्दः प्रदिशः सवा द्शिः खं च लमावृणोत्‌ । 
आचृतत्वाच्च लोकस्य नासीत्‌ तन्न प्रतिखनः ॥ ३ ॥ 
उस सिंहनादने सम्पूर्ण दिशाओं। विदिशाओं तथा 
आकाशको व्याप्त कर लिया । इस प्रकार सम्पूर्ण छोक व्याप्त 
हो जानेसे वहाँ दूसरी कोई प्रतिध्वनि नहीं होती थी ॥ ३ ॥ 
सो5तीव सम्प्रहष्शास्तानुपलभ्य धनंजयः । 
किचिद्भ्युत्सयन कृष्णमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
अजुनने उन सबको अत्यन्त हर्षमें भरा हुआ देख किंचित्‌ 
मुसकराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ 
पश्येतानू._ देवकीमातमुमूइंनय  खंयुगे ।: 
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श्रातृंख्गतकानेव॑ रोद्तिव्ये प्रहषितान्‌ ॥ ५ ॥ 
देवकीनन्दन ! देखिये तो सह्दीः ये त्रिगत्ंदेशीय 
सुशर्मा आदि सब भाई मृत्युके निकट पहुँचे हुए हैं । आज 
युद्धस्थलमें जहाँ इन्हें रोना चाहिये, वहाँ ये हषंसे उछल 
रहे हैं || ५ ॥ 
अथवा हषेकालो५5यं जैगतोनामसंशयम । 
कुनरेदरवापान्‌ हि लोकान प्राप्स्यन्त्यनुत्तमान ॥ ६ ॥ 
“अथवा इसमें संदेह नहीं कि यह इन त्रिग्तोके लिये 
हृ्षका ही अवसर है; क्‍योंकि ये उन परम उत्तम लोकोंमें 
जायेंगे, जो दुश मनुष्योंके लिये दु्ंभ हैं? || ६ ॥ 
एवमुक्त्वा महावाइह्नपीकेशं ततोषजुनः । 
आससाद रणे व्यूढां त्रिगतोनामनीकिनीम्‌ ॥ ७ 
भगवान्‌ हृषीकेशसे ऐसा कहकर महाबाहु अजुनने 
युद्धमें त्रिगतोंकी व्यूहाकार खड़ी हुई सेनापर आक्रमण 
किया ॥ ७॥ 
स॒ देवदत्तमादाय शह्झ हेमपरिष्कृतम्‌ । 
दध्मो वेगेन महता घोषेणापुरयन्‌ दिशः॥ ८ ॥ 
उन्होंने सुवर्णजटित देवदत्त नामक शह्भू लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको परिपूर्ण करते हुए उसे बड़े 
वेगसे बजाया ॥ ८ ॥ 
तेन शब्देन विज्रस्ता संशप्तकवरूथिनी । 
विचेष्टावस्थिता खंख्ये हाइ्मसारमयी यथा॥ ९ ॥ 
उस शब्भुनादसे भयभीत हो वह संशप्तकनसेना युद्ध- 
भूमिमें लोहेकी प्रतिमाके समान निश्चेष्ट खड़ी हो गयी ॥९॥ 
(सा सेना भरतश्रष्ट निरचेष्टा शुशुभे तदा। 
चित्रे पटे यथा न्यस्ता कुशलेः शिव्पिभिनर: ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह निश्चेष्ट हुई सेना ऐसी सुशोमित हुई, 
मानो कुशल कलाकारोंद्वारा चित्रपटमें अद्लित की गयी हो ॥ 
खनेन तेन सेन्‍न्यानां दिवमावृण्चता तदा। 
सख्ना प्थिवी सवा तथेव च महोदधिः ॥ 
खनेन सर्वसेस्यानां क्णोस्तु बधिरीकृताः। ) 
सम्पूर्ण आकाशमें फेले हुए उस शह्जुनादने समूची 
पृथ्वी और महासागरकों भी प्रतिध्चनित कर दिया। उस 
ध्वनिसे सम्पूर्ण सैनिकोंके कान बहरे हो गये ॥ 
वाहास्तेषां विवृत्ताक्षा: स्तब्धकणशिरोधराः । 
विष्टव्धचरणा मूत्र रुधिरं च प्रखुस्नबुः ॥ १० ॥ 
उनके घोड़े आँखें फाड-फाड़कर देखने छगे। उनके 
कान और गर्दन स्तब्ध हो गये) चारों पेर अकड़ गये और 
वे मूत्रके साथ-साथ रुधिरका भी त्याग करने लगे ॥ १० ॥ 
उपलमभ्य ततः संशामवस्थाप्य च वाहिनीम । 
युगपत्‌ पाण्डुपुन्नाय चिक्षिपु: कड्डपत्रिण: ॥ ११॥ 
थोड़ी देरमें चेत होनेपर संशप्तकने अपनी सेनाको 





स्थिर किया और एक साथ ही पाण्डुपुत्र अजुनपर कंकपक्षी- 
की पाखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ११ ॥ 
तान्यजुनः सहस्राणि दशपश्वभिराशग:ः 
अनागतान्येव शरेश्विच्छेदाशु पराक्रमी ॥ १२ ॥ 
परंतु पराक्रमी अजुनने पंद्रह शीघ्रगामी बाणोंद्वारा उनके सहसों 
बाणोंकी अपने पास आनेसे पहले ही शीघ्रतापूवंक काट डाला || 
ततो5जुनं॑ शितेबाणेद्शभिदेशभिः पुनः । 
प्राविध्यन्त ततः पार्थिस्तानविध्यत्‌ जिभिर्त्रिभिः ॥ १६॥ 
ददनन्तर संशप्तकने दस-दस तीखे बाणोंसे पुनः अजुन- 
को बींघ डाला, यह देख उन कुन्तीकुमारने भी तीन- 
तीन बाणोंसे संशप्तकोंको घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
एकेकस्तु ततः पार्थ राजन विव्याध पश्चमिः | 
सच तान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमी ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! फिर उनमेंसे एक-एक योडाने अर्जुनको 
पाँच-पॉच बाणोंसे बींघ डाला और पराक्रमी अज़ुनने भी 
दो-दो बाणोंद्वारा उन सबको घायछ करके तुरंत बदला 
चुकाया ॥ १४॥ 
भूय एवं तु संक़ुद्धास्त्वजुनं सहकेशवम। 
आपूरयब्शरैस्तीएणस्तडागमिव चृष्टिभिः ॥ १५॥ 
तत्यश्वात्‌ अत्यन्त कुपित हो संशप्तकोंने पुनः श्रीकृष्ण- 
सहित अर्जुनको पेने बार्णोद्दारा उसी प्रकार परिपूर्ण करना 
आरम्म किया। जेसे मेघ वर्षाद्वारा सरोवरकों पूर्ण 
करते हैं ॥ १५ ॥ ह 
ततः शरसहसरस्म्ााणि प्रापतन्नजुनं.प्रति। 
भ्रमराणामिव व्राताः फुल्ल द्रमगर्ण बने ॥ १६॥ 
तत्पश्वात्‌ अर्जुनपर एक ही साथ हजारों बाण गिरे) 
मानो वनमें फूले हुए बृक्षपर भोंरोंके समूह आ गिरे हों॥ 
ततः. खुबाहुस्िशद्धि रद्विसारमयेः शरेः। 
अविध्यदिषुभिगोढ किरीटे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर सुबाहुने छोहेके बने हुए तीस बार्णोद्दारा 
अर्जुनके किरीटमें गहरा आघात किया ॥ १७ ॥ 
तेः किरीटी किरीटस्थेहमपुश्लैरजिह्मगः 
शातकुम्भमयापीडोी बभों खूय्य इवोत्थितः ॥ १८॥ 
सोनेके पंखोंसे युक्त सीधे जानेबाले वे बाण उनके किरीटमें 
चारों ओरसे घँत गये | उन बाणोंद्वारा किरीट्धारी अज्जुनकी 
वैधी ही शोभा हुई जैसे खर्णमय मुकुटसे मण्डित भगवान्‌ 
सूर्य उदित एवं प्रकाशित हो रहे हों ॥ १८ ॥ 
हस्तावापं सुबाहोस्तु भट्लेन सुधि पाण्डवः । 
च्छेद त॑ चेब पुनः शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥ १९॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने भब्लका प्रद्दार करके युद्ध 
में सुबाहुके दस्तानेकी काट दिया और उसके ऊपर पुनः 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ १९ ॥ 


संशप्तकचधपवे ] 


अश्टादशो5ध्यायः 
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ततः सुशर्मा दशभिः सुरथस्तु किरीटिनम्‌ । 
सुधमों सुधनुश्चेव खुबाहुश्व समापयत्‌ ॥ २०॥ 
यह देख सुशर्मा। सुरथः सुधर्मा। सुधन्वा ओर 
सुबाहुने दस-दस बाणोंसे किरीटधारी अज्जुनको घायल 
कर दिया ॥ २० ॥ " 
तांसतु सवोन पृथग्वाणेवाॉनरप्रवरध्वजः । 
प्रत्यविध्यद्‌ ध्वजांश्ैषां भ्लेश्विच्छेद सायकान्‌ २१ 
फिर कपिध्वज अर्जुनने भी प्थक्‌-प्रथक्‌ बाण मार- 
कर उन सबको घायल कर दिया । भब्लोंद्वारा उनकी 
ध्वजाओं तथा सायकोंकों भी काट गिराया ॥ २१ ॥ 


सुधन्वनो धनुरिछत्तवा हयांश्वास्यावधीरंछरेः । 
अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपातयत्‌ ॥ २२॥ 

सुधन्वाका धनुष काटकर उसके घोड़ोंको भी बाणों- 
से मार डाला | फिर शिरख्राणसहित उसके मस्तकको 
भी काटकर धड़से नीचे गिरा दिया ॥ २२ ॥ 


तस्मिन्निपतिते वीरे तसस्‍्तास्तस्य पदानुगाः। 
व्यद्ववन्त भयाद्‌ भीता यत्र दोयोंचनं बलम्‌ ॥ २३ ॥ 

वीरवर सुधन्वाके धराशायी हो जानेपर उसके अनु- 
गामी सैनिक भयभीत हो गये; वे भयके मारे वहीं भाग 
गये; जहाँ दुर्योधनकी सेना थी ॥ २३ ॥ 
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ततो जघान संक्रुछो वासविस्तां महाचमूम्‌। 
शरजालेरविच्छिन्नेस्तमः खूर्य इवांशुमिः ॥ २७॥ 
तब क्रोध भरे हुए इन्द्रकुमार अज्जुनने बाण-समूहों- 
की अविच्छिन्न वर्षा करके उस विशाल वाहिनीका उसी 
प्रकार संहार आरम्भ किया; जैसे सूर्यदेव अपनी किरणों- 





द्वारा महान्‌ अन्धकारका नाश करते हैं ॥ २४ ॥ 
ततो भग्ने बले तस्मिन विप्रलीने समनन्‍ततः । 
सव्यसाचिनि संक्रद्धे जैगतान्‌ भयमाविशत्‌ ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर जब संशप्तकोंको सारी सेना भागकर पारों 
ओर छिप गयी और सब्यताची अजुन अत्यन्त क्रोधमे 
भर गये; तब उन त्रिग्ंदेशीय योद्धाओंके मनमें भारी 
भय समा गया ॥ २५ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन शरेंः संनतपव्ेतिः । 
अमुझंस्तत्र तत्रेव तस्ता सुगगणा इच ॥ २६॥ 
अर्जुनके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंकी मार खाकर 
वे सभी सेनिक वहाँ भयभीत मृगोंकी भाँति मोहित 
हो गये. ॥ २६ ॥ हे 
ततस्त्रिगतेराट क्रुद्धस्तानुवाच महारथान | 
अल द्रुतेन वः शुरा न भयं कतुमहथ ॥ २७॥ 
तब क्रोध भरे हुए. त्रिगतंराजने अपने उन महारथियों- 
से कहा--०शूरवीरो ! भागनेसे कोई छाम नहीं है। तुम 
भय न करो ॥ २७ ॥ 
€ को 
शप्त्वाथ शपथान घोरान सबसन्‍्यस्य पश्यतः । 
गत्वा दौयोंचन सेन्‍्यं कि वे वक्ष्यथ मुख्यशः ॥ २८ ॥ 
सारी सेनाके सामने भयंकर शपथ खाकर अब यदि 


नावहास्याः कर्थ लोके 
कमंणानेन संयुगे | 
भवेम सहिताः सब 
निवतेध्वं यथाबलूम ॥२९॥ 
“हमें युद्धमें ऐसा कर्म करके किसी प्रकार 
संसारमें उपहासका पात्र नहीं बनना चाहिये। 
अतः तुम सब छोग लौट आओ। हमें 
यथाशक्ति एक साथ संगठित होकर 
युद्धभूमिमें डटे रहना चाहिये!।| २९ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते. राज- 
न्नुदक्ोशन मुहमुहुः। 
शह्मंश्व दृष्मिरे वीरा हषेयन्तः परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन ! तन्रिगतंराजके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर बारं- 


बार गर्जना करने और एक दूसरेमें हुं एवं उत्साह भरते 
हुए शह्ठ बजाने छगे ॥ ३० ॥ 


ततस्ते संनन्‍्यवर्तेन्त संशपकगणाः पुनः । 
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नारायणाश्व गोपाला मृत्युं छत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३९१ ॥ 


तब वे समस्त संशप्तकगण और नारायणी सेनाके 


श्रीमद्भारते 





[ द्रोणपर्वणि 


... सामान कम... 
++2 कहर पादप राय. 


ग्वाले मृत्युकों ही युद्धसे निश्वत्तका अबसर मानकर पुनः 
लौट आये ॥ ३१ ॥ 


उस. 





हति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्कवधपवेणि सुधन्ववधे अष्टाइशो5्ध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तगत संशप्तकवधपवर्में सुधन्वाका वधविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिलाकर कुछ ३३३ शोक हैं ) 


एकोनविंशो5ध्याय 


संशप्तकगरणोंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
हृष्ठा तु संनिवृत्तास्तान संशप्तकगणान, पुनः 
वाखुदेवे महात्मानमजुनः. समभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! उन संशप्तकगणोंको पुनः 
लौटा हुआ देख अर्जुनने महात्मा श्रीकृष्ससे कहा--॥| १ ॥ 
चोदयाध्वान हषीकेश संशप्तकगणान्‌ प्रति। 
नेते हास्यन्ति संग्रामं जीवन्त इति मे मतिः॥ २ ॥ 
“इृषीकेश ! घोड़ों को इन संशम्कगर्णोौंकी ओर ही बढ़ाइये । 
मुझे ऐसा जान पड़ता है, ये जीते-ी रणभूमिका परित्याग 
नहीं करेंगे ॥ २ ॥ 
पद्य मेषसत्रब्ल घोर बाह्वोरिष्वसनस्यथ च | 
भयेतान पातयिष्यामि क्रुछो रुद्रः पशुनिव ॥ ३ ॥ 
“आज आप मेरे असर; भुजाओं और घनुषका बल देखिये 
क्रोधमें भरे हुए रुद्रदेव जेसे पशुओं ( जगतूके जीवों ) 
का संहार करते हैं, उसी प्रकार में भी इन्हें मार गिराऊँगा? | 
ततः कृष्णः स्मितं कृत्वा प्रतिनन्‍्य शिवेन तम्‌ । 
प्रावेशयत दुर्घघों यत्र यज्रैच्छदजुनः ॥ ४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने मुसकराकर अजुनकी मजड्ृुलकामना करते 
हुए. उनका अभिनन्दन किया और दुधधष॑ वीर अजुनने जहाँ- 
जहाँ जानेकी इच्छा की) वहीं-वहीं उस रथको पहुँचाया ॥ 
स॒रथो अ्राजते5त्यर्थमुदछ्यममानो रण तदा। 
उहामानमिवाकाशे विमान पाण्डरेहयेः ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें श्वेत धोड़ोंद्रारा खींचा जाता हुआ वह रथ 
उस समय आकाशर्मे उड़नेवाले विमानके समान अत्यन्त 
शोभा पा रह्दया था ॥ ५ ॥ 
मण्डलानि ततश्क्रे गतग्रत्यागतानि च | 
यथा शक्ररथो राजन युद्धे देवाखुरे पुरा॥ ६ ॥ 
राजन ! पूवकालमें देवताओं और असुरोंके संग्राममें 
इन्द्रका रथ जिस प्रकार चलता था+ उसी प्रकार अर्जुनका 
रथ भी कभी आगे बढ़कर ओर कभी पीछे हटकर मण्डला- 
कार गतिसे घूमने लगा ॥ ६ ॥ 
अथ नारायणाः कुद्धा विविधायुधपाणयः । 
क्षादयन्तः शरबातेः परिवव्र्धनंजयम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए नारायणी सेनाके गोपोंने हार्थोमे 
नॉना प्रकारके अस्त्र दास्त्र छेकर अजुनको अपने बाण-समूहोंसे 


आच्छादित करते हुए उन्हें चारों ओरसे घेर लिया || ७ ॥ 

अदृदयं च मुहतेन चक्रुस्ते भरतपंभ। 

कृष्णेन सहित युद्धे कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने दो ही घड़ीमें श्रीकृष्णसह्त कुन्ती- 

कुमार अजुनको युद्धमे अहृर्य कर दिया ॥ ८ ॥ 

क्रुद्धस्तु फाल्गुनः संख्ये द्विगुणीकृतविक्रमः । 

गाण्डीवं॑ धनुराग्बज्य तूण जग्माह संयुगे ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने कुपित होकर युद्धमें अपना द्विगुण पराक्रम 

प्रकट करते हुए गाण्डीव धनुषकों सब ओरसे पोंछकर उसे 

तुरंत हाथमें लिया || ९ ॥ 

बद्ध्वा च श्रकुटि वक्रे क्रोधस्य प्रतिकृक्षणम्‌ । 

देवदत्त महाशहू पूरयामास पाण्डवः ॥ १० ॥ 
फिर पाण्डुकुमारने भोंहें टेढ़ी करके क्रोषको सूचित 

करनेवाले अपने महान्‌ शद्भू देवदत्तको बजाया || १० ॥ 

अथास््रमरिसंघच्न॑ त्वाष्टरमभ्यस्यद्जु नः । 

ततो रूपसहस्थ्राणि प्रादुरासन्‌ पृथक पृथक ॥ ११॥ 
तदनन्तर अर्जुनने शन्नु-समूहोंका नाश करनेवाले त्वाष्ट् 

नामक अख्त्रकां प्रयोग किया | फिर तो उस अख््रसे सहस्तरों 

रूप प्रथक-प्रथक प्रकट होने छगे ॥ ११ ॥ 

आत्मनः. प्रतिरूपेस्तनोनारूपेविंमोहिताः 

न्योन्येनाजुन मत्वा खमात्मानं च जप्लिरे ॥ १२॥ 

अपने ही समान आकृतिवाले उन नाना रूपोंसे मोहित 

हो वे एक दूसरेकी अजुन मानकर अपने तथा अपने ही 

सेनिकोंपर प्रह्दार करने छगे || १२ ॥ 

अयमजुनो5यं गोविन्द इमौ पाण्डवयादवों । 

इति ब्लवाणा: सम्मूढा जष्नुरन्योन्यमाहवे ॥ १३ ॥ 
ये अर्जुन हैं; ये श्रीकृष्ण हैं, ये दोनों अर्जुन और 

श्रीकृष्ण हैं--इस प्रकार बोलते हुए वे मोहाच्छन्न हो युद्धमें 

एक दुसरेपर आघात करने लगे ॥ १३ ॥ 

मोहिताः परमारत्ेण क्षयं जग्मुः परस्परम्‌। 

अशोभन्त रण योधाः पुष्पिता इब किशुकाः ॥ १४ ॥ 
उस दिव्यासत्रसे मोहित हो वे परस्परके आघातसे क्षीण 

होने लगे । उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा फूले हुए पलाश वृधक्षके 

समान शोभा पा रहे थे ॥ १४॥ 

ततः शरसहस्ताणि तेविंमुक्तानि भस्मस्रात्‌ | 


संशप्तकवधपर्व॑ ] 


पकोनविशो5घ्याय: 
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कृत्वा तदस्म॑ तान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १५ ॥ 
तत्पश्रात्‌ उस दिव्यासत्रने संशप्तकोंके छोड़े हुए सहसों 
बाणोंकी भस्म करके बहुसंख्यक वीरोंको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
अथ प्रहस्य बीभत्खुललित्थान्‌ मालवानपि। 
मावेदलकांख्रिगतांश्व  योधेयांश्वादंयच्छरेः ॥ १६॥ 
इसके बाद अजुनने हँसकर ललित्थ, मालव) मावेल्लक; 
त्रिग् तथा यौधेय सेनिकोंको बाणोंद्वारा गहरी पीड़ा पहुँचायी॥ 
हन्यमाना वीरेण क्षत्रियाः कालचोदिताः । 
व्यसजञ्छरजालानि पाथ नानाविधानि थे ॥ १७॥ 
बीर अजुनके द्वारा मारे जाते हुए क्षत्रियगण कालसे 
प्रेरित हो अर्जुनके ऊपर नाना प्रकारके बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ १७ ॥ 
न ध्वजो नाजुनस्तत्र न रथो न च केशवः। 
प्रव्यदद्यत घोरेण  शरवषंण संबूतः ॥ १८॥ 
उस भयंकर बाण-व्षासे ढक जानेके कारण वहाँ न 
ध्वज दिखायी देता था न रथ; न अजुन दृष्टिगोचर हो रहे 
थे; न भगवान्‌ श्रीकृष्ण | १८ ॥ 
ततस्ते रब्धलक्षत्वाद्न्योन्यममिचुक्रुशुः । 
हतो कष्णाविति प्रीत्या वार्सास्याडुचुबुस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय “हमने अपने रूक्ष्यकोी मार लिया? ऐसा 
समझकर वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुन मारे गये-ऐसा सोचकर 
बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने कपड़े हिलाने छगे ॥ १९ ॥ 
भेरीसदज्षशह्लांश्व॒ा. दृष्मुवीराः सहस्रशः । 
सिंहनाद्रवांश्वोग्रांश्रक्रिरि तत्र॒मारिष ॥ २० ॥ 
आय ! वे सहखों वीर वहाँ भेरी, मृदद्ञ और शब्झ 
बजाने तथा भयानक सिंहनाद करने लगे ॥ २०॥ 
ततः प्रसिष्विदे कृष्ण: खिन्‍्नश्चाजुनमत्रवीत्‌। 
कासि पाथे न पदये त्वां कच्चिज्ञीवसि शत्रुहन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये ओर खिन्न 
होकर अर्जुनसे बोले--५पार्थ ! कहाँ हो । में तुम्हें देख नहीं 
पाता हूँ | शत्रुओंका नाश करनेवाले वीर ! क्‍या तुम 
जीवित हो !? ॥ २१ ॥ 
-तस्य तद्‌ भाषितं श्र॒ुत्वा त्वरमाणों धनंजयः। . 
बायव्यास्प्रेण  तेरस्तां शरवबृषश्मिपाहरत्‌ ॥ २२ ॥ 
श्रीकृष्णका वह वचन सुनकर अर्जुनने बड़ी उतावलीके 
साथ वायब्याखत्रका प्रयोग करके शन्रुओंद्वारा की हुई उस 
बाण-वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततः संशप्तकब्रातान्‌ साथ्वद्धिपरथायुधान । 
उबाह भगवान्‌ वायुः शुष्कपर्णवयानिव ॥ २३॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वायुदेवने घोड़ेश हाथी, रथ और 
आयुधोंसहद्दित संशप्तक-समूहोंकी वहाँसे सूखे पत्तोंके ढेरकी 








उह्यमानास्तु ते राजन वह्शशोभन्‍्त वायुना | 
प्रडीनाः पक्षिणः काले वृक्षेभ्य इव मारिष ॥ २४ ॥ 
माननीय महाराज ! वायुक्े द्वारा उड़ाये जाते हुए 
वे सेनिक समय-समयपर वृक्षोंस उड़नेवाले पक्षियोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तांस्तथा व्याकुलीकृत्य त्वरमाणो धनंजयः। 
जघान निशितैबाणें: सहस्माणि शतानि च ॥ २५॥ 
उन सबको व्याकुछ करके अजुन अपने पेने बाणोंसे 
शीघ्रतापूवक उनके सौ-सी और हजार-हजार योद्धाओंका एक 
साथ संहार करने छगे ॥ २५ ॥ 
शिरांसि भल्लेरहरद्‌ बाहनपि च सायुधान्‌ । 
हस्तिह स्तोपमांश्थोरूह्शरेरुव्योमपातयत्‌. ॥ २६॥ 
उन्होंने भछोंद्वारा उनके सिर उड़ा दिये, आयुधोंसह्वित 
भुजाएँ काट डालीं और हाथीकी झूँड़के समान मोटी जाँघोंको 
भी बार्णोद्वारा एथ्वीपर काट गिराया ॥ २६ ॥ 
पृष्ठच्छिन्नान विचरणान वाहपाश्वक्षणाकुलान। 
नान।/ह्ञावयवेहींनांश्वकारारीनू. धनंजयः ॥ २७ ॥ 
धनंजयने शन्रुओंकी शरीरके अनेक अज्जोंसे विशीन कर 
दिया । किन्हींकी पीठ काट ली तो किन्हींके पैर उड़ा दिये | 
कितने ही सेनिक बाहु, पसलछी और नेन्नोंसे वच्चित होकर 


 व्याकुल हो रहे थे ॥ २७ ॥ 


गन्धवेनगराकारान विधिवत्कल्पितान्‌ रथान । 
शरेविंशकलीकुवेश्चक्रे . ब्यश्वर्थद्धिपान ॥ २८॥ 
: उन्होंने गन्धवनगरोंके समान प्रतीत होनेवाले और 
विधिवत्‌ सजे हुए, रथोंके अपने बाणोद्वारा ट्ुकड़े-टुकड़े कर 
दिये और शज्नुओंको हाथी; घोड़े एवं रथोंसे वच्चित कर दिये। 

मुण्डतालवनानीव तत्च॒तत्र॒ चकाशिरे। 
छिन्ना रथध्वजवाताः केचित्तत्र कचिल्‌ कचित्‌॥ २९॥ 
वहाँ कहीं-कहीं रथवर्ती ध्वजोंके समूह ऊपरसे कट जानेके 


कारण मुण्डित तालवनोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥२९॥ 
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अआीमदहाभारते 








सोत्तरायुधिनो नागाः सपताकांकुशध्वजाः । 
पेतुः शक्राशनिहता द्रुमवन्‍त इचाचलाः ॥ ३० ॥ 
पताका) अ्भःश और ध्वर्जेसि विभूषित गजराज वहाँ 
इन्द्रके वज़से मारे हुए वृक्षयुक्त प्वतोके समान ऊपर चढ़े 
हुए योद्धा ओऑंसहित घराशायी हो गये ॥ ३० ॥ 
चामरापीडकवचाः: स््रस्तान्त्रनयनास्तथा । 
सारोहास्तुरगाः पेतुः पार्थवाणहताः क्षिती ॥ ३१ ॥ 
चामर) माछा और कवचेंसे युक्त बहुत-से घोड़े अर्जुनके 
बाणोंसे मारे जाकर सवारोंसहित घरतीपर पड़े थे। उनकी 
आँतें और आँखें बाहर निकल आयी थीं ॥ ३१ ॥ 
विप्रविद्धासिनखराहिछन्नवमंण्शिक्तवः. । 
पत्तयर्छिन्नवमौणः कृपणाः शेरते हताः॥ ३२॥ 
पैदल सेनिकोंके खज्भ एवं नखर कटकर गिरे हुए थे । 
कवच) <मष्टि ओर शक्तियोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे | कवच 
कट जानेसे अत्यन्त दीन हो वे मरकर प्रथ्वीपर पड़े थे ॥ ३२॥ 
तेहतेहन्यमानेश्य पतद्धिः पतितैरपि। 
भ्रमद्धिनिष्टनद्धिध्व॒ क्ररमायोचनं वबभी ॥ ३३ ॥ 
कितने द्वी वीर मारे गये थे और कितने ही मारे जा रहे थे। 
कुछ गिर गये थे और कुछ गिर रहे थे। कितने ही चक्कर 
काटते और आधघात करते थे | इन सबके द्वारा वह युद्ध- 
स्थल अत्यन्त क्रूरतापूर्ण जान पड़ता था || ३३॥ 
रजश्य सुमहज़ाते शान्तं रुधिरवृश्टिभ्िः | 
मही चाप्यभमवद्‌ दुगो कबन्धशत्तसंकुला ॥ ३४ ॥ 
रक्तकी वषसे वहॉँकी उड़ती हुई भारी धूलराशि शान्त 
हो गयी ओर सैकड़ों कबन्धों ( बिना सिरकी लाशों ) से 


आच्छादित होनेके कारण उस भूमिपर चलना कठिन हो गया॥ 
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तद्‌ बभो रोद्रवीभत्स॑ बीभत्सोयानमाहवे । 
आक्रीडमिव रुद्रस्य घ्नतः कालात्यये पशून्‌ ॥ ३१५ ॥ 
रणक्षेत्रमें अर्जुनका वह भयंकर एवं बीभमत्स रथ प्रलय- 
कालमें पश्ुओं ( जगतके जीवों ) का संह्ार करनेवाले रुद्र- 
देवके क्रीड़ास्थल-सा प्रतीत हो रहा था ॥ ३२५ ॥ 
ते वध्यमानाः पार्थन व्याकुलाश्व रथह्विपाः । 
तमेवाभिमुखाः क्षीणाः शक्रस्यातिथितां गताः ॥ ३६॥ 
अर्जुनके द्वारा मारे जाते हुए रथ और ह्वाथी व्याकुल 
होकर उन्हींकी ओर मुँह करके प्राणत्याग करनेके कारण 
इन्द्रढोकके अतिथि हो गये ॥ २६ ॥ 
सा भूमिभरतश्रेष्टष. निहतैस्तैमंहारथेः 
आस्तीर्णा सम्बभी सर्वा प्रेतीभूतेंः समन्‍ततः ॥ ३७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ मारे गये महार॒थियेंसि आच्छादित हुई 
बह सारी भूमि सब ओरससे प्रेतोंद्रारा घिरी हुई-सी जान 
पड़ती थी॥ २७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चेव प्रमत्ते सव्यसाचिनि। 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणो युधिष्ठटिस्सुपाद्बत्‌ ॥ रे८॥ 
जब इधर सव्यसाची अर्जुन उस युद्धमें भली प्रकार 
लगे हुए. थे; उसी 'समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर आक्रमण किया॥ ३८ ॥ 
त॑ प्रत्यगृह्ुंस्त्वरिता व्यूढानीकाः प्रह्मरिण: | 
युधिष्टिरं परीष्सन्तस्तदासीत्‌ तुमुझं महत्‌ ॥३०॥ 
व्यूइ-रचनापूर्वक प्रह्दर करनेमें कुशरू योद्धाओंने 
युधिष्टिरको पकड़नेकी इच्छासे तुरंत ही उनपर चढ़ाई कर 
दी; वह युद्ध बड़ा भयानक हुआ ॥ ३९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि अजुनसंशप्तकयुद्धे एकोनविंशोडध्यायः॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत संशपकदधपवेमें अ्जुन-संशछ्क-युद्धविषयक उन्नीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


विंशो5ध्या न्‍ 
ध्ध्याय 
द्रोणाचायके द्वारा गरुड़व्यूहका निमोण, युधिष्ठिरका मय, ध्ृष्टध्युम्नका आश्वासन, 
धृष्धुम्न और दुघ्ुखका युद्ध तथा संकुल युद्धमें गजसेनाका संहार 


संजय उवाच 

परिणाम्य निशां तां तु भारद्दाजो महारथः 
उक्त्वा सुबह राजेन्द्र वचन वे सुयोधनम्‌ ॥ १ ॥ 
विधाय योगं पार्थन संशप्तकगणेः सह। 
निष्कान्ते च तदा पार्थ संशप्तकवर्घ प्रति ॥ २ ॥ 
व्यूढानीकस्ततो द्रोणः पाण्डवानां महाचमूम। 
अभ्ययाद्‌ भरतश्रेष्ठ धमराजजिघृक्षया ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हँ--राजेन्द्र ! महारथी द्रोणाचायने 
वह रात बिताकर दुर्योधनसे बहुत कुछ बातें कहीं और 


संशप्तकोंके साथ अजुनके युद्धका योग छगा दिया। भरत- 
श्रेष्ठ || फिर संशप्तकोंका वध करनेके लिये अर्जुन जब दूर 
निकल गये, तब सेनाकी व्यूहरचना करके धमंराज युधिष्ठिर- 
की पकड़नेके लिये द्रोणाचायने पाण्डवॉकी विशाल सेनापर 
आक्रमण किया ॥ १-३ ॥ 
व्यूढं दृष्ठा खुपण तु भारद्जकूतं तदा । 
व्यूहिन मण्डलार्थन प्रत्यव्यूदद्‌ युधिप्ठिरः ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायके बनाये हुए, गरुड़व्यूहको देखकर युधिष्ठिर 


'संशप्कवंधप्च ] 





की 


ने अपनी सेनाका मण्डलाधंव्यूह बनाया ॥ ४ ॥ 


मुख त्वासीत्‌ सुपर्णस्य भारद्वाजो महारथः 
शिरो दुर्योधनो राजा सोदययेः सानुगेबृतः 

चक्लुषधी कृतवमो55सीद्‌ गॉतमइ्चास्यतां वरः॥ ५ ॥ 

गरुड़व्यूहमें गरुड़के मुँहके स्थानपर महारथी द्रोणाचाय 
खड़े थे | शिरोमागमें माइयों तथा अनुगामी सनिकोसहित 
राजा दुर्योधन उपस्थित हुआ | बाण चलानेवालोंमें श्रेष्ठ 
कृपाचाय और क्ृतवर्मा उस व्यूहकी आँखके स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ५॥ 
भूतशर्मों क्षेमशर्मो करकाशइच वीयवान । 
कलिड्ञाः सिंहलाः प्राच्याः शुराभी रा दशोरकाः ॥ ६ ॥ 
शका यवनकाम्बोजास्तथा हंसपथाइच ये। 
ग्रीवार्या शुरासेनाइच दरदा मद्रकेकयाः॥ ७ ॥ 
गजाशध्वरथपत्त्योघास्तस्थुः. परमदंशिताः । 

भूतशर्मा; क्षेमशर्मा, पराक्रमी करकाश) कलिज्भ) सिंहलः 
पूर्वदिशाके सैनिकः झूर आमीरगण, दाशेरकगण; 
शक)यवन, काम्बोज) शूरसेन; दरद।; मद्र। केकय तथा हंसपथ 
नामवाले देशोंके निवासी शूरवीर एवं ह्ाथीसवार; घुड़सवार; 
रथी और पेंदछ सेनिकोंके समूह उत्तम कवच धारण करके 
उस गझुड़के ग्रीवाभागर्म खड़े थे || ६-७३ ॥ 
भूरिश्रवास्तथा शल्यः सोमदत्तरच वाहिकः ॥ ८ ॥ 
अक्षोहिण्या वृता वीरा दक्षिण पाइवमास्थिताः । 

भूरिश्रवा; शल्य, सोमदत्त तथा बाहिक--ये वीरगण 
अक्षीहिणी सेनाके साथ व्यूहके दाहिने पाइर्वमें स्थित थे।८३। 

विन्दानु विन्दावावन्त्यों काम्बोजब्च सुदक्षिण:॥ ९. ॥ 

वार पाइव समाश्रित्य द्रोणपुत्राग्रतः स्थिताः । 

अवन्तीके विन्द ओर अनुविन्द तथा काम्बोजराज 
सुदक्षिण-ये बायें पाइवेका आश्रय लेकर द्रोणपुत्र अश्वत्यामा- 
के आगे खड़े हुए ॥ ९६ ॥ 
पृष्ठे कलिज्ञाः साम्वष्ठा मागधाः पोण्ड्रमद्गकाः ॥ १० ॥ 
गान्धाराः शकुनाः प्राच्याः पर्वतीया वसातयः | 

पृष्ठभागमं कलिद्ध, अम्बष्ठ, मगध) पोण्ड़, मद्रक: 
गन्धार शकुन) पूर्व देश, पर्वतीय प्रदेश और वसाति आदि 
देशोके वीर थे ॥ १०३ ॥ 
पुच्छे वेकतेनः कणेः सपुत्नशातिबान्धवः ॥ ११॥ 
महत्या सेनया तस्थों नानाजनपदोत्थया। 

पुच्छभागमें अपने पुत्र, जाति-भाई तथा कुटम्बके 
बन्धु-बान्धवॉसहित भिन्न-भिन्न देशोंकी विशाल सेना साथ 
'लिये विक्रतनपुत्र कर्ण खड़ा था ॥ ११३ | 
जयद्रथों भीमरथः सम्पातिकऋषभो जयः॥ १२१॥ 
भूमिजयो वृषक्राथो नेषधरुच महावबरूः | 
घुता बलेन महता ब्ह्मलोकपुरस्क्ृताः ॥ १३॥ 
'ब्यूहस्योरखि ते राजन स्थिता युद्धविशारदाः । 

सम० स० २०-४६ १९७ 


विशो5ध्यायः 
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३१५७ 





राजन्‌ ! उस व्यूहके हृदयस्थानमें जयद्रथ, भीमरथ) 
सम्पाति। ऋषभ) जय) भूमिजय) वृषक्राथ तथा मद्दाबली 
निषधराज बहुत बड़ी सेनाके साथ खड़े थे। ये सब-के-सब 
ब्रह्मलोककी प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर लड़नेवाले तथा युद्धकी 
कलामें अत्यन्त निपुण थे ॥ १२-१ ३२४ ॥ 
द्रोणेन विहितो व्यूहः पदात्यइ्बरथद्विपः ॥ १४ ॥ 
वातोद्धृताणंवाकारः प्रवृत्त इब छक्ष्यते । 

इस प्रकार पेदछ; अव्वारोद्दी) गजारोही तथा रथियों- 
द्वारा आचाय द्रोणका बनाया हुआ वह व्यूह वायुके झकोरों 
से उछलते हुए समुद्रके समानदिखायी देता था || १४३ ॥ 
तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युयुत्सवः॥ १५॥ 
सविद्युत्स्तनिता मेघाः स्वेद्ग्भ्य इवोष्णगे । 

उसके पक्ष और प्रपक्ष भागोंसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
योद्धा उसी प्रकार निकलने छगे; जेसे वर्षाकारूमें विद्युत्से 
प्रकाशित गजते हुए, मेघ सम्पूर्ण दिशाओंसे प्रकट होने 
लगते हैं ॥ १५६ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो मध्ये विधिवत्‌ कल्पितं गजम्‌॥ १६॥ 
आस्थितः शुशुभे राजन्नंशुमानुदये यथा। 

राजन्‌ | उस व्यूहके मध्यभागमें विधिपूर्वक सजाये हुए 
हाथीपर आएरूढ हो प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उदया- 
चलपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान सुशोभित हो 
रहे.थे॥ १६६ ॥ 
माल्यदामवता राजन दवेतच्छत्रेण चायेता ॥ १७॥ 
कत्तिकायोगयुक्तेन. पोर्णमास्यामिवेन्दुना । 

राजन ! सेवर्कोत्ने राजा भगदत्तके ऊपर मुक्तामालाओंसे 
अलंकृत ब्वेत छत्र लगा रक्‍्खा था । उनका वह छत्र कृत्तिका 
नक्षत्रके योगसे युक्त पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति शोमा दे 
रहा था ॥ १७३ ॥ 
नीलाश्नचयप्रख्यो मदान्धो द्विदो बभो॥ १८॥ 
अतिबृष्टो महामेघैयेथा स्थात्‌ पर्वेतोी महान्‌। 

राजाका काछी कजल-राशिके समान मदान्ध गजराज 
अपने मस्तककी मदवष्षाके कारण महान मेघोंकी अतिदृष्टिसे 
आर हुए विद्वाल पर्वतके समान शोभा पा रहा था ॥१८६॥ 
नानानपतिभिवीरविविधायुधभूषणेः ॥ १९ ॥ 


समन्वितः पवेतीयेः शक्रो देवगणेरिव । 


जैसे इन्द्र देवगणोंसे घिरकर सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार भाति-मॉतिके आयुधों और आभूषणोंसे विभूषितः 
बीर एवं बहुसंख्यक पव॑तीय न्ृपतियोंसे घिरे हुए. भगदत्तकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १९३ !| 
ततो युघिष्टिरः प्रेष््य व्यूहं तमतिमानुषम्‌ ॥ २० ॥ 
अजय्यमरिभिः संख्ये पाषेतं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
ब्राह्मणस्य वश नाहमियामद्य यथा प्रभो। 
पारावतसवणोश्व तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २१॥ 


३१५८ 








राजा युधिष्ठिरने द्रोणाचार्यके रचे हुए उस अलोकिक 
तथा शत्रुओंके लिये अजेय व्यूहकी देखकर युद्धस्थलमें 
धृष्टयुम्नसे इस प्रकार कहा-'कबूतरके समान रंगवाले घोड़ीं- 
पर चलनेवाले वीर | आज तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो 
जिससे मैं उस ब्राह्मणके वशमें न होऊँ? | २०-२१ ॥ 

धष्टयुम्न उवाच 

द्रोणस्य यतमानस्य वश नेष्यसि खुबत । 
अहमावारयिष्यामि द्रोणमद्य सहानुगम्‌ ॥२२॥ 

ध्रष्टधयम्न बोले--उत्तम श्रतका पालन करनेवाले 
नरेश ! द्रोणाचार्य कितना ही प्रयत्न क्यों न करें; आप उनके 
बशमें नहीं होंगे। आज में सेवकों सहित द्रोणाचायको रोकूँगा ॥ 


मयि जीवति कौरव्य नोछेगं कतुमहेसि । 
न हि शऊो रण द्रोणो विजेतुं मां कंचन ॥ २३ ॥ 
कुरुनन्दन ! मेरे जीतेजी आपको क्रिस्ली प्रकार भय 
नहीं करना चाहिये । द्रोणाचाय रणक्षेत्रमें मुझे किसी प्रकार 
जीत नहीं सफते ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वा किरन्‌ बाणान्‌ द्रुपदस्य खुतो बली । 
पारावतसवर्णाइवः खय॑ द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥ २४॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! ऐसा कहकर कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़े रखनेवाले महाबली द्रुपदपुत्रने बाणोंका 
जाल-सा बिछाते हुए. खयं द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥२४॥ 
अनिश्द्शनं दृष्ठा धृष्युस्नमवस्थितम्‌ । 
क्षणनेवाभवद्‌ द्रोणो नातिहृएमना इब ॥२५॥ 
जिसका दर्शन अनिश्का सूचक. था; उस धृष्टबुम्नको 
सामने खड़ा देख द्रोणाचाय क्षणभरमें अत्यन्त अप्रसन्न 
और उदास हो गये ॥ २५ ॥ 
( स हि जातो महाराज़ द्रोणस्य निधन प्रति । 
मत्यधर्मतया तस्माद्‌ भारहाजों व्यमुह्यत ॥) 
महाराज | वह द्रोणाचार्यक्रा वध करनेके लिये पेंदा 
हुआ था; इसलिये उसे देखकर मत्यंभावका आश्रय ले 
द्रोणाचार्य मोहित हो गये ॥ 
तं तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रस्ते दुर्मुखः शब्रुकषणः। 
प्रियं चिकीषुंद्रोणस्य धृष्टय्युम्नमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
राजन ! शतन्रुओंका संह्ार करनेवाले आपके पुत्र दुर्मुख- 
ने द्रोगाचार्यको उदास देख धृष्टयुम्नकों आगे बढ़नेसे रोक 
दिया । वह द्रोणाचार्यका प्रिय करना चाहता था॥ २६ ॥ 
स॒सम्प्रहारस्तुमुलऊः खुघोरः समपद्यत । 
पार्षतस्थ च शूरस्य दुसुंखस्य च भारत ॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! उस समय झूरवीर धृष्टयुम्न तथा दुरमुखमें 
तुमुल युद्ध होने लगा घी रे-धीरे उसने अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण कर लिया ॥ २७ ॥ 


्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


९७०७ अमर ९७प हम नकन५५ मम परम मकर नम इज फ नर यकीन कम +-+ री कर+क/*५९३५ मम ५-4३ ३५ +परि+>५+>अममान  नकनी न />गम 3९ ७५०कम+ कर पाक सु “पका पहना सन करनी न नननीय-+ नी मन सनम नन-3 3 सन 3 > नमन मनन ++ सनी नननना- ५ ननीन-33प नमन धन पनीर न न नकमन- मन नमी ५ हा रन ना हक+४५ ३५५०: ९५++2++द७५४#*५३ ५ +#रि भा .ाऊभमम ५ अनकरन्‍ न्‍५७+५५०े 3० ५+आमनम- १५ पभ#+नहल्‍४>म ०५५३५ ४# ०३ ७ > ५३22९ ५५०४ कप पक या दा 


पाषतः शरजालेन ज्षिप्र॑ प्रच्छाद्य दुमुंखम । 
भारद्वाज शरौधेण महता समवारयत्‌ ॥ २८ ॥ 
पृष्टयुम्नने शीघ्र ही अपने बाणोंके जाछसे दुर्मुखको 
आच्छादित करके महान्‌ बाणसमूहद्वारा द्रोणाचार्यकों भी 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २८ ॥ ह 
द्रोणमावारितं दृष्टा भ्रशायस्तस्तवात्मजः । 
नानालिहेः शरतब्ातेः पार्षत॑ सममोहयत्‌ ॥ २९ ॥ 
द्रोणाचायकी रोका गया देख आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रयल करके नाना प्रकारके बाण-समुहोंद्वारा धृष्टय्रुम्नको 
मोहित करने लगा ॥ २९ ॥ 
तयोविंषक्तयोः संख्ये पाश्चाल्यकुरुमुख्ययोः । 
द्रोणो योधिष्टिरं सैन्य बहुधा व्यधमच्छरेः ॥ ३० ॥ 
वे दोनों पाश्चाढराजकुमार ओर कुरुकुलके प्रधान 
वीर जब युद्धमें पूणतः आसक्त हो रहे थे; उसी समय 
द्रोणाचार्यने युधिष्टिरकी सेनाको अपनी बाण-वर्षाद्वारा अनेक 
प्रकारसे तहस-नहस कर डाला ॥ ३० ॥ 
अनिलेन यथाभ्राणि विच्छिन्नानि समन्ततः । 
तथा पार्थेस्य सेन्यानि विच्छिन्नानि कचित्‌ कचित।३१। 
जेसे वायुके वेगसे बादल सब ओरसे फट जाते हैं, उसी 
प्रकार युधिष्ठिरकी सेनाएं भी कहीं-कहींसे छिन्‍्न-भिन्‍न 
हो गयीं ॥ २१ ॥ 
मुहतंभिव तद्‌ युद्धमासीन्मचुरद्शनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन निर्मे्यादमबर्तत ॥ ३६२॥ 
राजन ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा मनोहर 
लगा; परंतु आगे चलकर उनमें पागलोंकी तरह मर्यादा- 
शून्य मारकाट होने छंगी | ३२ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन्नाशायन्त परस्परम्‌ । 
अनुमानेन संशामियुद्ध तत्‌ समवतंत ॥ ३३॥ 
नरेश्वर| उस समय वहाँ आपसमें अपने-परायेकी पहचान 
नहीं हो पाती थी | केवछ अनुमान अथवा नाम बतानेसे ही 
शत्रुमित्रका विचार करके युद्ध हो रहा था ॥ ३३ ॥ 
चूडामणिषु निष्केषु भूषणप्वपि वर्मखु । 
तेषामादित्यवणोभा रह्मयः प्रचकाशिरे ॥ ३४॥ 
उन वीरोंके मुकुटों) दवारों, आभूषणों तथा कवचोंमें सूर्यके 
समान प्रभामयी रश्मियाँ प्रकाशित हो रही थीं।| ३४ ॥ 
तत्यकीणपताकानां रथवारणवाजिनाम । 
बलाकाशबलाश्राभं ददशे रूपमाहवे ॥३५॥ 
उस युद्धस्थलमें फहराती हुई पताकाओंसे युक्त रखें; 
हाथियों और धोड़ोंका रूप बकपंक्तियोंसे चितकबरे प्रतीत 
होनेवाले मेघोंके समान दिखायी देता था | ३५ ॥ 
नरानेव नरा जध्नुरुद्य्राश्च हया हयान्‌ । 
रथांश्व रथिनो जध्नुवोरणा वरवारणान्‌ ॥ ३६॥ 


संशप्तकवधपवचे ] 


पैदल पेदलोंको मार रहे थे; प्रचण्ड घोड़े घोड़ोंका संहार 
कर रहे थे; रथी रथियोंका वध करते थे ओर हाथी बड़े- 
बड़े हाथियोंको चोट पहुँचा रहे थे ॥ ३६ ॥ 
समुच्छितपताकानां गजानां परमद्ठिपः । 
क्षणन तुमुलो घोरः संग्राम: समपद्यत ॥ ३७॥ 
जिनके ऊपर ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं, उन गज- 
राजोंका शत्रुपक्षके बड़े-बड़े हाथियोंके साथ क्षणभरमें अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ गया || २३७ ॥ 
तेषां संसक्तगात्राणां कषतामितरेतरम । 
दन्‍्तसंघातसंघर्षात्‌ू. सघधूमो5आझिरजायत ॥ ३८॥ 
वे एक दूसरेसे अपने शरीरोंको सटाकर आपसमें खींचा- 
तानी करते थे | दातोंसे दांतोंपर टक्कर लगनेसे धृमसहित 
आगन्सी उठने लगती थी ॥ ३८ ॥ 
विप्रकीणंपताकास्ते विषाणजनिताञझयः । 
बभूव॒ुः ख॑ समासाद सविद्युत इवाम्बुदाः ॥ ३९॥ 
उन हाथियोंकी पीठपर फहराती हुई पताकाएँ वहाँ- 
से टूट-ट्टकर गिरने लगीं । उनके दॉतोंके आपसमें टकरानेसे 
आग प्रकट होने छगी । इससे वे आकाशरमें छाये हुए 
बिजलीसहित मेघोंके समान जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
विक्षिपद्धिनंदद्धिध्व॒ निपतद्धिश्व॒ वारणे; । 
सम्बभूव मही कीणोा मेप्रैद्योरिव शारदी ॥ ४० ॥ 
कोई हाथी दूसरे योद्धाओंकी उठाकर फेंकते थे; कोई 
गरज रहे थे और कुछ हाथी मरकर धघराशायी हो रहे थे | 
उनकी लाशोंसे आच्छादित हुई भूमि शरदऋतुके आरम्भ्मे 
मेघोंसे आच्छादित आकाशके समान प्रतीत होती थी | ४०॥ 
तेषामाहन्यमानानां. बाणतोमरऋणिभिः । 
वारणानां रवो जशे मेघानामिव सम्प॒वे ॥ ४१॥ 
बाण तोमर तथा ऋष्टि आदि अख्र-शस्त्रोंसे मारे जाते 
हुए. गजराजोंका चीत्कार प्रढयकालके मेघोंकी गजनाके 
समान जान पड़ता था ॥ ४१ ॥ 
तोमराभिहताः केचिद्‌ बाणेश्व परमद्धिपाः । 
वित्रेसः सर्वनागानां शब्दमेवापरेप्व्जन ॥ ४२ ॥ 
कुछ बड़े हाथी तोमरोंकी मारसे घायल हो रहे थे; कुछ 
बाणोंकी चोटसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त भयभीत हो गये थे 
और कुछ सम्पूर्ण हाथियोंके शब्दका अनुसरण करते हुए 
उन्हींकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
विषाणामिहताश्चापि केचित्‌ तत्र गजा गजेः । 
चकुरातंखनं घोरमुत्पातजलदा इब ॥ ४३॥ 
कुछ हाथी वहाँ हाथियोंद्वारा दाँतोंसि घायल किये जानेपर 
उत्पातकालके मेघोंके समान भयंकर आर्तनाद कर रहे थे ॥ 
प्रतीपाः क्रियमाणाश्व वारणा वरवारणें: ।- 
उन्म्थ्य पुनराजम्मुः प्रेरिताः परमाहुशें: ॥४४॥ 


विशोष्ध्यायः 
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युद्धभूमिसे विमुख कर दिये गये थे । वे पुनः महयवतोंद्वारा 
उत्तम अद्भुशोंसे हँके जानेपर अपनी ही सेनाको रौंदते हुए 
पुनः लौट आये ॥ ४४ ॥ 
महामात्रेमंहामात्रास्ताडिताः.. शरतोमरेः । 
गजेभ्यः पृथिवीं अम्मुमुक्तप्रहरणाह्ुशाः ॥ ४५॥ 
महावतोंने बाणों ओर तोमरोंसे महावर्तोंकों भी घायल 
कर दिया था | अतः वे हाथियोंसे पृथ्यीपर गिर पड़े और 
उनके आयुध एवं अछ्ुश हाथंसे छूटकर इधर-उधर 
जा गिरे || ४५ ॥ 


' निर्मनुष्याश्यमातज़ा विनदन्तस्ततस्ततः । 


छिन्नाश्राणीव सम्पेतुः सम्प्रविश्य परस्परम्‌ ॥ ४६ ॥ 
कितने ही गजराज मनुष्योंसे शून्य हो इधर-उधर 
चीत्कार करते हुए फिर रहे थे । वे एक दूसरेकी सेनामें 
घुसकर फटे हुए बादलोंके समान छिन्न-मिन्‍न हो धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 
हतान्‌ परिवहन्तश्व॒ पतितान्‌ पतितायुधान्‌ । 
दिशो जग्मुमेहानागाः केचिदेकचरा इबव ॥ ४७॥ 
कितने ही बड़े-बड़े हाथी अपनी पीठपर मरकर गिरे .. 
हुए आयुधशून्य सवारोंकों ढोते हुए अकेले विचरनेवाले 
गजराजोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर लगा रहे थे ॥ 
ताडितास्ताड्यमानाश्वच तोमरश्टिपरश्वथे: । 
पेतुरातंखनं कृत्वा तदा विशसने गज़ाः ॥ ४८ ॥ 
उस समय बहुतसे हाथी उस युद्धस्थलमें तोमर, ऋष्टि 
तथा फरसोंकी मार खाकर घायल हो आतंनाद करके धरती- 
पर गिर जाते थे ॥ ४८ ॥ 
तेषां शेलोपमेः कार्येनिंपतद्धिः समनन्‍्ततः । 
आहता सहसा भूमिश्रकम्पे च ननाद च ॥ ४९॥ 
उनके पत्रताकार शरीरोंके गिरनेसे सब ओरसे आहत 
हुई भूमि सहसा कॉपने और आततंनाद करने छूगी ॥ ४९॥ 
सादितेः सगजारोहैः सपताकेः समनन्‍्ततः । 
मातडेः शुशुभे भूमिविंकीणेरिव पर्वतेंः ॥ ५० ॥ 
वहाँ मारे जाकर पताकाओं तथा गजारोहियोंसहित सब 
ओर गिरे हुए ह्ाथियोंसे आच्छादित हुई वह भूमि ऐसी शोभा 
पा रही थी; मानो इधर-उधर बिखरे हुए, पव॑त-खण्डोंसे 
व्याप्त हो रही हो ॥ ५० ॥ 
गजस्थाश्य महामात्रा निर्भिन्नहदया रणे । 
रथिभिः पातिता भल्‍्लेविंकीणोह्डुृशतोमराः ॥ ५१ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें कितने ही रथियोंने अपने भल्‍्लोंद्वारा 
हाथीपर बेठे हुए. महावतोंकी छाती छेदकर उन्हें सहसा 
मार गिराया | उन महावतोंके अद्भुश और तोमर इघर- 
उधर बिखर गये थे ॥ ५१॥ 
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क्रौदत्ववद्‌ विनदन्तो उन्‍ये नाराचाभिहता गजाः । 
परान्‌ स्वांदचापि मुद्गन्तः परिपेतुर्दिशों दश॥ ५२ ॥ 
कितने ही हाथी नाराचोंसे घायछ हो क्रोश्न पक्षीकी 
भाँति चिग्पाड़ रहे थे और अपने तथा शज्नुपक्षके सैनिकोंको 
भी रोंदते हुए दरसों दिशाओमें मांग रहे थे || ५२ ॥ 
गजाध्वरथयोधानां शरीरोघसमावृता । 
बभूव पृथिवी राजन मांसशोणितकदेमा ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! हाथी, घोड़े तथा रथ-योद्धाओंकी लाशोंसे ढकी 
हुईं वहाँकी भूमिपर रक्त और मांसकी कीच जम गयी थी। 
प्रमथ्य च विषाणात्रे: समुत्श्षिप्ताइच वारणेंः । 
सचक्रारच विचक्राइच रथेरेव महारथाः ॥ ५४ ॥ 
कितने ही हाथियोंने अपने दातोंके अग्रभागसे पहियेवाले 
तथा ब्रिना पहियेके बड़े-बड़े रथोंको रथियोंसहित चकनाचूर 
करके अपनी सूँड़ोंसे उछालकर फेंक दिया ॥ ५४ ॥ 
रथाइच रथिभिहींना निम नुष्याइच वाजिनः । 
हतारोहाइच मातज्ा दिशो जम्मुर्भयातुराः ॥ ५५ ॥ 
रथियोंसे रहित रथ) सवारोंसे शृन्य घोड़े और जिनके 
सवार मार डाले गये हैं ऐसे हाथी भयसे व्याकुल हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग रहे थे ॥ ५५ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्र पुत्ररच्च पितरं तथा । 
इत्यासीत्‌ तुमुल युद्ध न पराशायत किचन ॥ ५६॥ 
वहाँ पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार डाला । 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रह्य था कि किसीको कुछ भी ज्ञात नहीं 
होता या || ५६ ॥ 
आगुर्फेभ्यो5वसीदन्ते नरा लछोहितकदमेः । 
दीप्यमाने: परिक्षिप्ता दावेरिव महाद्रमाः ॥ ५७॥ 
मनुष्योंके पेर रक्तकी कीचमें टखनोंतक घैंस जाते थे। 
उस समय वे दहकते हुए दावानलसे घिरे हुए बड़े-बड़े 
वृक्षेकि समान जान पड़ते थे॥ ५७ ॥ 


शोणितेः सिच्यमानानि वस्ाणि कवचानि च । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


छनत्नाणि च पताकाइच सर्च रक्तमदर॒यत ॥ ५८॥ 
योद्धाओंके वस्त्र; कबच) ध्वज ओर पताकाएँ रक्तसे 

सींच उठी थीं | वहाँ सब कुछ रक्तसे रँगकर लाल-ही-छाल 

दिखायी देता था ॥ ५८ ॥ 

हयोघाइच रथोघाइच नरौघाइच निपातिताः। 

संश्षुण्णाः पुनरावुत्य बहुधा रथनेमित्रिः ॥ ५९ ॥ 
रणभूमिमें गिराये हुए घोड़ों, रथों और पेदलोंके समुदाय 

बारंबार आते-जाते रथोंके पहियोसे कुचलकर टुकड़े-टुकड़े 


हो जाते थे ॥ ५९ ॥ 
डे 
सगजीधमहावेगः परासुनरशेवलः । 
€ः डे. 
रथोघतुमुलावतेः प्रवभी सैन्यसागरः ॥ ६० ॥ 


वह सेनाका समुद्र हाथियोंके समुहरूपी महान्‌ वेग मरे 
हुए मनुष्यरूपी सेवार तथा रथसमूहरूपी भयंकर भैवरोंके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
त॑ वाहनमहानोभियाँधा जयधनेषिणः । 
अवगाद्याथ मजन्तो नेव मोह प्रचक्रिरे ॥ ६१॥ 
विजयरूपी धनकी इच्छा रखनेवाले योद्धारूपी व्यापारी 
वाहनरूपी बड़ी-बड़ी नौकाओंद्वारा उस सेन्य-समुद्रमें उतर- 
कर ड्बते हुए भी प्राणोंका मोह नहीं करते थे ॥ ६१ ॥ 
शरवषाभिवृष्टेषु योधेष्वश्चितलक्ष्मसु । 
न॒तेप्वचित्ततां लेभे कश्चिदाहतलक्षणः ॥ ६२॥ 
वहाँ समस्त योद्धाओंपर बाणोंकी वर्षा हो रही थी । कहीं 
उनके चिह्न ल॒प्त नहीं थे | उनमेंसे कोई भी योद्धा अपनी 
ध्वज आदि चिह्ोंके नष्ट हो जानेपर भी मोहकों नहीं 
प्रात हुआ ॥ ६२ ॥ 
वतमाने तथा युद्धे घोररूपे भयंकरे । 
मोहयित्वा परान्‌ द्रोणो युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार जब अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध चल रहा था; 
उस समय शत्रुओंको मोहित करके द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संकुलयुद्धे विंशोध्यायः ॥ २०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत संशप्कवघपवेमें संकुलयुद्धविषयक बीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ६४ इलोक हैं ) 


एकविंशोथ्ध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा सत्यजितू, शतानीक, व्ठसेन, क्षेम, वसुदान तथा पाश्चालराजकुमार 
आदिका वध ओर पाण्डव-सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरो द्रोणं दृष्ठा एन्तिकमुपागतम्‌ । 
महता शरवषंण प्रत्यग्रह्मादभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
_ संजय कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर युघिष्टिरने द्रोणको 
अपने समीप आया देख एक निर्भय वीरकी भाँति बाणोंकी 


बड़ी भारी वर्षा करके उन्हें रोंक दिया॥ १॥ 
ततो हलहलाशब्द आसीद्‌ यौधिष्टिरे बले । 
जिघृक्षति महासिहे गजानामिव यूथपम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय युधिष्ठिरकी सेनामें महान कोछाहइल मच गया। 
जैसे विशाल सिंह हाथियोंके यूथपतियोंको पकड़ना चाहता हो, 





संशप्कवधपर्व ] 


एकविशतितमो 
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उसी प्रकार द्रोणाचार्य युधिष्टिरको अपने काबूमें करना 

चाहते थे ॥ २॥ 

दृष्ठा द्रोणं ततः शूरः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

युधिष्ठटिरमभिप्रेप्सुराचाय समुपाद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख सत्यपराक्रमी शूरवीर सत्यजित्‌ युधिष्ठिरकी रक्षा- 

के लिये द्रोणाचायपर टूट पड़ा ॥ ३॥ 

तत आचायपाश्चाल्यों युयुधाते महाबलों । 

विक्षोभयन्ती तत्‌ सेन्यमिन्द्रवैरोचनाविव ॥ ४ ॥ 
फिर तो आचार और पाश्चाल्राजकुमार दोनों महाबली 

वीर इन्द्र और बलिकी भाँति उ9 सेनाको विश्षुब्ध करते हुए 

आपसमें जूझने लगे ॥ ४ ॥ 

ततो द्रोणं महेष्वासः सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 

अविध्यन्निशिताग्रेण परमार्त्र॑विद्शेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
सत्यपराक्रमी महाधनुधंर सत्यजितने अपने उत्तम अख््र- 

का अ्रदर्शन करते हुए तेज धारवाले एक बाणसे द्रोणाचार्यको 

घायल कर दिया ॥ ५॥ 

तथास्य सारथेः पश्च शरान्‌ सर्पविषोषमान । 

अमुश्चद्न्तकप्रख्यान्‌ सम्मुमोहास्य सारथिः ॥ ६ ॥ 
फिर उनके सारथिपर सर्पविष एवं यमराजके समान 

भयंकर पाँच बाणोंका प्रहार किया । उन बाणोंकी चोटसे 

द्रोणाचायंका सारथि मूच्छित हो गया || ६ ॥ 

अथास्य सहसाविध्यद्धयान द्शभिराशुगेः । 

दृशभिद्शमिः क्ुद्ध उभौ च पार्ष्णिसारथी ॥ ७ ॥ 
इसके बाद सत्यजित्‌ने सहसा दस शीघ्रगामी बार्णोद्दारा 

उनके घोड़ोंको बींध डाछा और कुपित होकर दोनों प्ृष्ठरक्षकों- 

को भी दस-दस बाण मारे ॥ ७ | 

मण्डल तु समावृत्य विचरन्‌ पृतनामुखे । 

ध्वजं चिच्छेद च क्रद्धो द्रोणस्यामित्रकर्षणपः ॥ ८ ॥ 

...तत्श्रात्‌ शत्रुसूदन सत्यजितूने अत्यन्त कुपित हो सेनाके 

प्रमुख भागमें मण्डलाकार विचरते हुए अपने बाणद्वारा 

द्रोणाचार्यके ध्वजकों भी काट डाला ॥ ८ ॥ 

द्रोणस्तु तत्‌ समालोक्य चरितं तस्य संयुगे । 

मनसा चिन्तयामास प्राप्तकालमरिंदमः ॥ ९ ॥ 
तब शजन्नुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्यने युद्धस्थंलमें 

उसका वह पराक्रम देख मन-ही-मन समयोचित कतंव्यका 

चिन्तन किया ॥ ९॥ 

ततः सत्यजितं तीए्ष्णद शभिममभेदिभिः । 

अविध्यच्छीघ्रमाचायरिछत्त्वास्य सशरं घनुः॥ १० ॥ 
तदनन्तर आचार्यने सत्यजितके बाणसहित घनुषको 

काटकर मम्स्थलको विदीर्ण करनेवाले दस पैने बाणोंद्वारा उसे 

शीघ्र ही घायल कर दिया ॥ १० ॥ 

स. शीघ्रतरमादाय धनुरन्यत्‌ प्रतापवान्‌ । 

; द्रोणमभ्यहनद्‌ राजंस्थिशता कड्डूपत्रिमिः ॥ ११ ॥ 





राजन | धनुष कट जानेपर प्रतापी वीर सत्यजित्ने शीघ्र 
ही दूसरा धनुष लेकर कंककी पाँखसे युक्त तीस बाणोंद्वारा 
द्रोणाचार्यकी गहरी चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
दृष्ठा सत्यजिता द्वो्णं अस्यमानमिवाहवे। 
वृकः शरशतस्तीएणः पाञ्चालयो द्रोणमादेयत्‌ ॥ १२ ॥ 

- उस युद्धस्थलमें द्रोणाचायंकों सत्यजितके बाणोंका ग्रास 

. बनते देख पाग्चाछ वीर बृकने भी सेकड़ों पैने बाण मारकर 
द्रोणाचार्यको अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ १२॥ 
संछाद्यमानं समरे द्रोणं दृष्ठा महारथम्‌ । 
चुक्रशुः पाण्डवा राजन वस्राणि दुघुवुइच ह ॥ १३ ॥ 
* राजन | महारथी द्रोणाचार्यको समरभूमिमें बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते देख समस्त पाण्डव-सैनिक गजने और वश््र 
हिलाने लगे:॥ १३ ॥ ढ़ 
चृकस्तु परमक्कुद्धो द्रोणं षष्टथा स्तनान्तरे । 
विव्याध बलवान, राजंस्तदद्धतभिवाभवत्‌ ॥ १४॥ 

नरेश्वर | बलवान्‌ बृकने अत्यन्त कुपित होकर द्रोणा- 
चार्यकी छातीमें साठ बाण मारे | वह अद्भुत-सी बात थी | 
द्रोणस्तु शरवर्धण च्छाद्यममानो महारथः । 
वेगं चक्रे महावेगः क्रोधाडुद्वत्यचश्छुषी ॥ १५॥ 

इस प्रकार बाण-वर्षासे आच्छादित होनेपर महान्‌ वेग- 
शाली महारथी द्रोणने क्रोधसे आँखें फाड़कर देखते हुए अपना 


- विशेष बेग प्रकट किया ॥ १५ ॥। 


ततः सत्यजितइचापं छिर्वा द्रोणो चृकस्य च। 
पडभिः सखूतं सहयं शरे द्रोंणो 5 व्धीद्‌ वृकम्‌ ॥ १६ ॥ 
आचाय॑ द्रोणने सत्यजित्‌ और बृक दोनोंके धनुष काट- 
कर-छ; बाणोंद्वारा उन्होंने सारथि और धोड़ोंसह्ित बृकको 
मार डाला ॥ १६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌ । 
साइवं सख्त विशिखेद्रांणं विव्याथ सध्चजम॥ १७ ॥ 
इतनेह्दीमें अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष लेकर सत्यजित्‌- 
ने अपने बाणोंद्वारा घोड़े! सारथि ओर ध्वजसहित द्रोणाचार्य- 
को-बींघ डाला || १७ ॥ 
स तन्न मरझषे द्रोणः पाश्चाल्यनादितो म्धे । 
ततस्तस्य विनाशाय सत्वरं व्यसजच्छरान ॥ १८॥ 
संग्राममें पाग्चालराजकुमार सत्यजितसे पीड़ित होकर 
द्रोणाचाय उसके पराक्रमको न सह सके | इसलिये तुरंत ही 
उसके विनाशके लिये उन्होंने बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी॥ 
हयान्‌ ध्वजं धनुमुशिमिभी च पाष्णिसारथी । 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शरव्षें; सहस्नशः ॥ १९॥ 
द्रोणने सत्यजितके घोड़ों, ध्वज, धनुषकी मुष्टि तथा 
दोनों पार्वेरक्षकोंपर सहसनों बाणोंकी वर्षा की || १९ ॥ 


तथा संदछिद्यमानेषु का्ुकेषु पुनः पुनः । 


३१६२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








पाश्चाल्यः परमास्रशः शोणाइवं समयोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार बारंबार धनुषोंके काटे जानेपर भी उत्तम 
अज्त्रोंका ज्ञाता पाञ्चालवीर सत्यजित्‌ वाल घोड़ोँवाले द्रोणा- 
चार्यसे युद्ध करता ही रहा ॥ २० ॥ 
स॒सत्यजितमालोक्य तथोदीण महाहवे। 
अधचन्द्रण चिच्छेद शिरस्तस्य महात्मनः ॥ २१॥ 
उस महासमरमें सत्यजित्को प्रचण्ड होते देख द्रोणाचाय- 
ने अधंचन्द्राकार बाणके द्वारा उस महामनसखी वीरका 
मस्तक काट डाला ॥ २१ ॥ 
तस्मिन हते महामात्रे पश्चालानां महारथे। 
अपायाजवनेरश्वेद्रोणात्‌ अस्तो युधिष्टिरः ॥ २२॥ 
उस महाबली मदहारथी पाश्चाल वीरके मारे जानेपर 
युधिष्टिर द्रोणाचायंसे अत्यन्त भयभीत हो गये और वेगशाली 
घोड़ोंसे जुते हुए, रथके द्वारा युद्धस्थलसे दूर चले गये ॥२२॥ 
पश्चालाः केकया मत्स्या चेदिकारूषफोसलाः । 
युधिष्टिरमभीप्सन्तो दृष्टा द्रोणमुपाद्रवन्‌ ॥ २३॥ 
उस समय युधिष्ठटिरकी रक्षाके लिये पाग्चाछ) केकय॥ 
मत्स्य, चेदि; कारूष और कोसल देशोंके योद्धा द्रोणाचार्यको 
देखते ही उनपर टूट पड़े || २३ ॥ 
ततो युधिष्टिरं प्रेप्सुराचायः शज्रुपूगहा। 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिमिवानलः ॥ २४ ॥ 


तब झजत्रुसमूहोंका नाश करनेवाले द्रोणाचायने युविष्टिर- 


को पकड़नेके लिये उन समस्त सेनिकोंका उसी प्रकार संह्ार 

कर डाला; जैसे आग रूईके ढेरकों जछा देती है॥ २४ ॥ 

निदहन्तमनीकानि तानि तानि पुनः पुनः 

द्रोणं मत्स्यादवरजः शतानीको5भ्यवर्तत ॥ २५॥ 
उन समस्त सेनिकोंको बार-बार बाणोंकी आगसे दग्घ 

करते देख विराटके छोटे भाई शतानीक द्रोणाचार्यपर 

चढ़ आये ॥ २५ ॥ 

खूयरद्मिप्रतीकारे कमोरपरिमार्जितेः 

पडमिः ससूतं सहय॑ द्रोणं विद्ध्वानद॒द्‌ भ्रशम्‌।२६। 
उन्होंने कारीगरके द्वारा खच्छ किये हुए सूयकी किरणों 

के समान चमकीले छः बाणोंद्रारा सारथि और घोड़ोंसहित 

द्रोणाचायंकों घायल करके बड़े जोरसे गर्जना की | २६ ॥ 

क्राराय कमण युक्तश्चिकीषुः कम दुष्करम्‌ | 

अवाकिरच्छरशत भोरद्वाजं महारथम ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुष्कर पराक्रम करनेकी इच्छासे क्रूरतापूर्ण 

कम करनेके लिये तत्पर हो उन्होंने महारथी द्रोणाचायपर सौ 

बाणोंकी वर्षा की || २७ ॥ 

तस्य चानदतो द्रोणः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम । 

क्षुरेणापाहरत्‌ तूण ततो मत्स्याः प्रदुद्र॒बुः ॥ २८॥ 
तब द्रोणाचायने वहाँ गर्जना करते हुए शतानीकके 


कुण्डलसहित मस्तकको क्षुर नामक बाणद्वारा तुरंत ही घड़से 
काट गिराया । यह देख मत्स्यदेशके सेनिक भाग खड़े हुए. ॥ 
मत्य्याजित्वापजयचेदीन करूषान केकयानपि। 
पश्चालान सजञ्ञयान्‌ पाण्डून्‌ भारद्वाज: पुनः पुनः २९ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने मत्स्यदेशीय 
योदाओंकी जीतकर चेदि। करूप) केकय) पाश्चाल) सुंजय 
तथा पाण्डवर्सेनिकोंकों भी बारंबार परास्त किया ॥ २९॥ 


त॑ दहन्तमनीकानि क्रुदमझि यथा वनम्‌। 

दृष्ठा रुक्मर्थं वीरं समकम्पन्त संजयाः ॥ ३०॥ 
जेसे प्रज्बलित अग्नि सारे वनको जला देती है; उसी 

प्रकार क्रोधमें भरकर शत्रुकी सेनाओंको दग्धघ करते हुए 

सुवर्णमय रथवाले वीर द्रोणाचायंकों देखकर संजयवंशी 

क्षत्रिय कॉपने छगे ॥ ३० | 

उत्तम ह्याददानस्थय धनुरस्याशुकारिणः । 

ज्याधोषो निप्नतो पमित्रान्‌ दिश्लु सवोखु शुश्रुवे । ३१। 
उत्तम धनुष लेकर शीघ्रतापूर्वक्य अख्र चछाने और 

शत्रुओंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यकी प्रत्यज्ञाका शब्द सम्पूर्ण 

दिद्याओंमें सुनायी पड़ता था ॥ ३१ ॥ 

नागानश्वान्‌ पदातींश्व रथिनो गजसादिनः। 

रौदा हस्तवता मुक्ताः प्रमथ्नन्ति सम सायकाः ॥३२॥ 
शीघ्रतापूर्वक द्ाथ चलनेवाले द्रोणाचायके छोड़े हुए 

भयंकर सायक हाथियों, घोड़ों। पैंदलों। रथियों और गजा- 

रोहियोंको मथे डालते थे ॥ ३२ ॥ 


नानद्मानः पजन्‍नयो मिथ्रवातों हिमात्यये। 


अद्मवर्षमिवावषत्‌ परेषां भयमाद्त्‌ ॥ ३३॥ 
जैसे हेमन्‍त ऋतुके अन्तर अत्यन्त गजना करता हुआ 

वायुयुक्त मेघ पत्थरोंकी वर्षा करता है। उसी प्रकार द्रोणा- 

चाय शन्रुओंकी भयभीत करते हुए. उनके ऊपर बाणोंकी 

वर्षा करते थे ॥ ३३ ॥ 

सवा दिशः समचरत्‌ सेन्‍्य विश्लोमयन्निव । 

बली शुरो महेष्वासो मित्राणामभयंकरः॥ ३४ ॥ 
बलवान) शूरवीर। महाधनुधर और मित्रोंकी अभय 

प्रदान करनेवाले द्रोणाचाय सारी सेनामें हलचल मचाते हुए. 

सम्पूर्ण दिशाओंमें विचर रहे थे ॥ ३२४ ॥ 

तस्यविद्युदिवाश्रेषु चापं॑ हेमपरिष्कृतम्‌। 

दिक्षु सबोसु पश्यामो द्रोणस्यामिततेजसः ॥ ३५ ॥ 
जेसे बादलोंमें बिजली चमकती है, उसी प्रकार अमित 

तेजस्वी द्रोणाचायके सुवर्णभूषित धनुषको हम सम्पूर्ण दिशाओर्में 


- चमकता हुआ देखते थे ॥ २५॥ 


शोभमानां ध्वजे चास्य वेदीमद्राधष्म भारत । 
हिमवच्छिखराकारां चरतः संयुगे भ्रम ॥ ६६॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें तीत्रवेगसे विचरते हुए. आचार्यके ध्वजमें जो 


संशप्तकवधपवे ] 








बेदीका चिह्न बना हुआ था; वह हमें हिमालयके शिखरकी 
भाँति शोभायमान दिखायी देता था ॥ ३६ ॥. 
द्रोणस्तु पाण्डवानीके चकार कदन॑ महत। 
यथा देत्यगण विष्णुः खुराखुरनमस्क्ृतः ॥ ३७॥ 
जैसे देव-दानववन्दित भगवान्‌ विष्णु दैत्योंकी सेनामें 
भयानक संहार मचाते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने पाण्डव 
सेनामें भारी मारकाट मचा रक्‍्खी थी ॥ ३७ ॥ 
स शूरः सत्यवाक प्राशो बलवान सत्यविक्रमः । 
महानुभावः कटठपान्ते रोद्रां भीरविभीषणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कवचोमिंध्वजाव्तां मत्यकूलापहारिणीम्‌ । 
गजवाजिमहाग्राहमसिमीनां दुरासदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वीरास्थिशकरा रोदां भेरीमुरजकच्छपाम | 
चर्मवर्मपुवां धोरां केशशैवलशाइलाम ॥ ४० ॥ 
शरोधिणी घनुःस्रोतां बाहुपन्नग्संकुलाम। 
रणभूमिवहां तीवयां कुरुखजयवाहिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
मनुष्यशीषपायाणां शक्तिमीनां गदोडुपाम्‌ । 


उष्णीषफेनवसनां विकीणान्चसरीसपाम ॥ ४२ ॥ 
वीरापहारिणीमुग्रां. मांसशोणितकदमाम्‌ । 


हस्तिग्राहां केतुवृक्षां क्षत्रियाणां निमज्ननीम ॥ ४३ ॥ 
क्ररां शरीरसंघट्टां सादिनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
द्रोणः प्रावतेयत्‌ तत्र नदीमन्तकगामिनीम ॥ ४७ ॥ 
क्रव्यादगणसंजुर्ां श्वश्टगालगणायुताम्‌ । 
निषेवितां महारोद्रेः पिशिताशें! समन्ततः ॥ ४५ ॥ 
उन शौरय-सम्पन्न) सत्यवादी, विद्वान) बलवान ओर सत्य- 
पराक्रमी महानुभाव द्रोणने उस युद्धस्थलूमें रक्तकी भयंकर 
नदी बहा दी; जो प्रलयकालकी जलूराशिके समान जान पड़ती 
थी । वह नदी भीरु पुरु्षोकी भयभीत करनेवाली थी । उसमें 
कवच लहरें और ध्वजाएँ भैँवरें थीं। वह मनुष्यरूपी तटोंको 
गिरा रही थी । द्वाथी और घोड़े उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों- 
के समान थे | तलवारें मछलियाँ थीं। उसे पार करना 
अत्यन्त कठिन था । वीरोंकी हृड्डियाँ बालू और कंकड़-सी 


जान पड़ती थीं । वह देखनेमें बड़ी भयानक थी। ढोल और 


नगाड़े उसके भीतर कछुए-से प्रतीत होते थे। ढाछ और 


कवच उसमें डोंगियोंके समान तैर रहे थे। वह घोर नदी 
केशरूपी सेवार और घाससे युक्त थी । बाण ही उसके. 
प्रवाह थे । धनुष खोतके समान प्रतीत होते थे । कटी हुई -.. 
भुजाएँ पानीके सपोंके समान वहाँ भरी हुई थीं। वह रण- 


भूमिके भीतर तीत्र वेगसे प्रवाहित हो रही थी | कौरव और 
संजय दोनोंको वह नदी बहाये लिये जाती थी । मनुष्योंके 
मस्तक उसमें प्रस्तर-खण्डका भ्रम उत्पन्न करते थे। शक्तियाँ 
मीनके समान थीं । गदाएँ नाक थीं । उष्णीष-वस्् (पगड़ी ) 
फेनके तुल्य चमक रहे थे । बिखरी हुई अंतिें सर्पाकार प्रतीत 
होती थीं। वीरोंका अपहरण करनेवाली वह उम्र नदी मांस 


एकविशो<ध्यायः 


ततो 


३१६३ 


० बज 


तथा रक्तरूपी कीचड़्से भरी थी । हाथी उसके भीतर राह 
थे | ध्वजाएँ वृक्षके तुल्य थीं | वह नदी क्षत्रियोंको अपने भीतर 
डुबोनेवाली थी | वहाँ क्रूरता छा रह्दी थी | शरीर ( छाशें ) 
ही उसमें उतरनेके लिये घाट थे । योद्धागण मगर-जेसे जान 
पड़ते थे । उसको पार करना बहुत कठिन था | वह नदी 
लोगोंकोी यमलोकर्मे ले जानेवाली थी । मांसाहारी जन्‍्तु 
उसके आस-पास डेरा डाले हुए थे । वहाँ कुत्ते और सियारों- 
के झंंड जुटे हुए थे। उसके सब ओर महाभयंकर मांस- 
भक्षी पिशाच निवास करते थे ॥ ३८-४५ ॥ 
त॑ .द्हन्तमनीकानि रथोदारं कृतानतवत्‌ । 
सर्वेतोषभ्यद्रवन्‌ द्वोणं कुन्तीपुत्रपु रोगमाः ॥ ४६॥ 
समस्त सेनाओंको दग्ध करनेवाले यमराजके समान 
भयंकर उदार महारथी द्रोणाचार्यपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
आदि सब. वीर सब ओरसे टूट पड़े.॥ ४६ ॥ 
ते द्वोणं सहिताः शूराः स्वतः प्रत्यवारयन । 
गभस्तिभिरिवादित्यंं तपन्‍न्त॑ भुवन यथा ॥ ४७॥ 
उन. सभी झूरवीरोंने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर लिया, जैसे जगत्‌कों तपानेवाले 
भगवान्‌ सूर्य अपनी किरणोंसे घिरे रहते हैं || ४७ ॥ 
त॑ तु शूरं महेष्वासं तावका5भ्युयतायुथाः । 
राजानो राजपुत्राश्च समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन ॥ ४८ ॥ 
£ आपकी सेनाके राजा और राजकुमारोंने अस््र-शत्र 
लेकर उन. शौर्यसम्पन्न महाधनुधर द्रोणाचार्यको उनकी 
रक्षाके लिये सब ओरसे घेर रकखा था || ४८ ॥ 


'शिखण्डी तु ततो द्वरो्ण पश्चमिनेतपवेमिः । 


क्षत्रमो च विशत्या वसुदानश्व पश्चमिः॥ ४९॥ 


उत्तमोजास्त्रिभिबांणे: क्षत्रदेवश्च सप्तमिः 


सात्यकिश्व शतेनाजो युधामन्युस्तथाष्टमभिः ॥ ५० ॥ 
युधिष्ठिरो द्वादशभिद्रोंणं विव्याध सायकेः । 
धष्टयुम्नश्थ दृशभिश्वेकितानख्रिभिः शरेः॥ ५१॥ 
उस समय शिखण्डीने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणों- 
द्वारा द्रोणाचारयको बींघ डाला | तलश्रात्‌ क्षत्रवर्माने बौसः 
वसुदानने पाँच) उत्तमोजाने तीन, क्षत्रदेवने सात, सात्यकिने 
सी; युधामन्युने आठ और युधिष्ठिरने बारह बाणोंद्वारा युद्ध- 
स्थल्में द्रोणाचार्यको घायल कर दिया । धृष्टयुम्नने दस और 


चेकितानने उन्हें तीन बाण मारे || ४९-५१॥ 


ततो द्वोणः सत्यसंधः प्रमिन्न' इच कुझ्जरः । 
अभ्यतीत्य रथानीक॑ दृढसेनमपातयत्‌ ॥ ५२॥ 
: तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ द्रोणने मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भांति रथ-सेनाको लॉघकर दृढसेनको मार गिराया॥ 
राजानमासाथ  प्रहरन्तमभीतवत्‌ । 
अविध्यन्नवभिः क्षेम॑ स दृतः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ५३॥ 


३१६४ 
फिर निर्भय-से प्रहार करते हुए. राजा क्षेमके पास पहुँचकर 
उन्हें नौ बाणोंसे बींघ डाल्य | उन बाणोंसे मारे जाकर वे 
रथसे नीचे गिर गये ॥ ५३ ॥ 
स मध्य प्राप्य सैन्यानां सवोः प्रविचरन्‌ दि्शिः। 
बाता हाभवदन्येषांन त्रातव्यः कथश्चन ॥ ५७ ॥ 
यद्यपि ने शत्रुसेनाके भीतर घुसकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विचर रहें थे तथापि वे ही दूसरोंके रक्षक थे; खय॑ किसी 
प्रकार किसीके रक्षणीय नहीं हुए ॥ ५४ ॥ 
शिखण्डिनं द्वादशभिविंशत्या चोत्त मौजसम । 
वसुदानं॑ च भल्लेन प्रेषयद्‌ यमसादनम्‌॥ ५५॥ 
उन्होंने शिखण्डीको बारह और-उत्तमीजाको बीस बार्णों- 
से घायल करके वसुदानको एक ही भल्लसे मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ५५ ॥ ' # 
अशीत्या क्षत्रवमोर्ण षड्विशत्या खुद्क्षिणम्‌ । 
क्षतदेवं तु भटलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
तलश्वात्‌ क्षत्रवर्माकों अस्सी और सुदक्षिणकों छब्बीस 
बाणोंसे आहत करके क्षत्रदेवकों भल्‍छसे घायलकर रथको 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५६ ॥ 
युधामन्युं चतुःपष्टथया तरिशता चेव सात्यकिम्‌। 
विद्ध्वा रुक्मरथस्तूण युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ५७॥ 
युधामन्युको चौसठ तथा सात्यकिकों तीस बार्णोले घायल 
करके सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य राजा युधिष्टिरकी ओर दौड़े॥ 
ततो युधिष्टिरः क्षिप्रं गुरुतो राजसत्तमः। 
अपायाजवने वें: पाश्चाल्यो द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर गुरके निकटसे तीत्रगामी 
अश्ोंद्वारा शीघ्र ही दूर चले गये और पाश्चवाल देशका एक 
राजकुमार द्रोणका सामना करनेके लिये आगे बढ़ आया ॥ 
त॑ं द्रोणः सचनुष्क तु साभ्वयन्तारमाक्षिणोत्‌ । 
स हतः प्रापतद्‌ भूमो रथाज्ज्योतिरिवास्वरात्‌॥ ५९ ॥ 
परंतु द्रोणने धनुष) घोड़े और सारथिसहित उसे क्षत- 
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भ्ीमैद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








विक्षत कर दिया। उनके द्वारा मारा गया वह राजकुमार 
आकाशसे उद्काकी भाँति रथसे भूमिपर गिर पड़ा ॥५९॥ 
तस्मिन्‌ हते राजपुत्र पश्चालानां यशस्करे। 
हत द्रोणं हत द्रोणमित्यासीन्नचिःखनो महान, ॥ ६० ॥ 
पाग्चालोंका यश बढ़ानेवाले उस राजकुमारके मारे जाने- 
पर वहाँ ८्रोणको मार डालो) द्रोणको मार डालो? इस प्रकार 
महान्‌ कोलाहल होने लगा || ६० ॥ 
तांस्तथा भृशसंरब्धान्‌ पश्चालान्‌ मत्स्यकेकयान्‌ । 
सञयान्‌ पाण्डवांइचेव द्वोणो व्यक्षोमयद्‌ बलछी ।६१। 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाश्चाल, मत्स्य, 
केकय) संजय और पाण्डव योद्धाओंको बल्वान्‌ द्रोणाचार्यने 
क्षोभमें डाल दिया ॥ ६१ ॥ 
सात्यकि चेकितानं च धृष्टयुन्नशिखण्डिनो । 
वार्धक्षेमि चेत्रसेनि सेनाविन्द सुवचेसम्‌ ॥ ६२॥ 
एतांध्ान्यांध्व॒ सुबहन्‌ नानाजनपदेश्वरान्‌। 
सवोन द्रोणो5जयद्‌ युद्धे कुरुभिः परिवारितः॥६३॥ 
_कौरवोंसे घिरे हुए द्रोणाचार्यने युद्धमें सात्यकि; चेकितान, 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी, बृद्धक्षेमके पुत्र; चित्रसेनकुमार) सेना- 
बिन्दु तथा सुवर्चा-इन सबको तथा अन्य बहुत-से विभिन्न 
देशोंके राजाओंकी परास्त कर दिया ॥ ६२-६३ | 
तावकाश्वय महाराज जय॑ लब्ध्चा महाहवे । 
पाण्डवेयान रणे जष्नुद्रेवमाणान समनन्‍ततः ॥ ६४ ॥ 
महाराज | आपके पुत्रोनि उस महासमरमें विजय प्राप्त 
करके सब ओर भागते हुए पाण्डव-योद्धाओंकोीं मारना 
आरम्म किया ॥ ६४ | 
ते दानवा इवेन्द्रेण वध्यमाना महात्मना। 
पशञ्चाला: केकया मत्सय्याः समकस्पन्त भारत ॥ ६५ ॥ 
भरतनन्दन | इन्द्रके द्वारा मारे जानेवाले दानवोंकौ 
भाँति महामना द्रोणकी मार खाकर पाश्चाछ) केकय और 
मत्स्यदेशके सैनिक कॉपने लगे ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि संशप्तकवधयव॑णि द्रोणयुद्धे एकविश्ोड्थ्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ामारत द्रोणपरके अन्तर्गत संशहकवध्बमें द्रोणाचार्यका युद्धविषयक इक्कोस्वोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 





द्ाविशोध्ध्याय: 
द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्णका संवाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाजेन भग्नेषु पाण्डवेषु महास्थे। 
पश्चालेषु च सर्वेषु कच्चिदन्योधभ्यवतंत ॥ १ ॥ 
आर्यो युद्धे मति छृत्वा क्षत्रियाणां यशस्करोम्‌। 
असेवितां कापुरुषेः सेवितां पुरुषषभेः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--एजय | द्रोणाचार्यने उस महासमरमें 


जब पाण्डवों तथा समस्त पाश्चा्ोंकों मार भगाया। तब क्षत्रियों- 
के लिये यशका विस्तार करनेवाली, कायरोद्वारा न अपनायी 
जानेवाली और श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सेवित युद्धविषयक उत्तम 
बुद्धिका आश्रय लेकर क्या कोई दूसरा वीर भी उनके सामने आया 


सदि वीरोन्नतः शूरो यो भग्नेषु निवतंते। 
अहो नासीत्‌ पुमान्‌ कश्चिद्‌ द॒ृष्ठा द्रोणं व्यवस्थितम्‌३ 


संशप्तकवधपर्व ] 


द्ाविशोष्ध्यायः 








वही वीरोंमें उन्नतिशील और शोर्यसम्पन्न है) जो सेनिको- 
के भाग जानेपर भी स्वयं युद्धक्षेत्रमें लोटकर आ जाय | अहो।! 
क्या उस समयद्रोणाचायको डटा हुआ देखकर पाण्डवोंमें कोई 
भी वीर पुरुष नहीं था (जो द्रोणाचायंका सामना कर सके) ३ 
जम्भमाणमिच॒व्याप्र॑ प्रभिन्नमिव कुञश़्रम । 
त्यजन्तमाहवे प्राणान संनद्ध चित्रयोधिनम ॥ ४ ॥ 

हेष्चासं नरव्याप्नं॑ द्विषतां भयवधनम । 
कृतशं॑ खत्यनिरतं दुर्योधनहितेषिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारद्वाज तथानीके दृष्टा शुरमवस्थितम्‌। 
के शूराः संन्‍्यवतन्त तन्‍्ममाचछ्व संजय ॥ ६ ॥ 
ह जँभाई लेते हुए व्याप्र तथा मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी माँति पराक्रमीः युद्धमें प्राणोंका विसर्जन करनेके 
लिये उद्यत, कवच आदिसे सुसज्जित) विचित्र रीतिसे युद्ध 
करनेवाले, शन्नुओंका भय बढ़ानेवाले, कृतश्, सत्यपरायण; 
दुर्याधनके हितैषी तथा झूरवीर, भरद्वाज-नन्दन महाधनुर्धर 
पुरुषसिंह द्रोणाचायंको युद्धमें डटा हुआ देख किन श्वूरवीरों 
ने लोटकर उनका सामना किया १ संजय | यह वृत्तान्त मुझ- 
से कहो ॥ ४-६ ॥ 
संजय उवाच 

तान्‌ दृष्ठा चलितान्‌ संख्ये प्रणुन्नान्‌ द्रोणलायकेः । 
पश्चालान पाण्डवान्‌ मत्स्यान्‌ खुञ्जयांश्रेदिकेकयान्‌ ७ 
द्रोणचापविमुक्तेन_ शरोधघेणाशुहारिणा । 
सिन्धोरिव महोघेन हियमाणान्‌ यथा घछुवान ॥ ८ ॥ 
कोरवाः सखिंहनादेन नानावाय्खनेन च । 
रथद्विपनरांइ्चेव. स्वेतः समवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 

संजय ने कहा--महाराज | कोरवोंने देखा कि पाग्चाल) 
पाण्डव) मत्स्य, संजय, चेदि ओर केकयदेशीय योद्धा युद्धमें 
द्रोणाचायके बाणोंसे पीड़ित हो विचलित हो उठे हैं तथा जैसे 
समुद्रकी महान्‌ जलराशि बहुत-से नावोंको बहा ले जाती है; 
उसी प्रकार द्रोणाचायंके धनुषसे छूटकर शीघ्र ही प्राण हर 
लेनेवाले बाण-समुदायने पाण्डब-सेनिकोंकों मार भगाया है। 
तब वे सिंदनाद एवं नाना प्रकारके रणवाद्योंका गम्भीर घोष 
करते हुए शन्नुओंके रथारोहियों। हाथीसवारों तथा पेदल 
सैनिकोंको सब ओरसे रोकने लगे || ७-९ || 
तान्‌ पश्यन्‌ सेन्यमध्यस्थो राजा खजनसंबतः । 
दुर्योधनो5ब्रबीत्‌ कर्ण प्रहृष्ठ/ प्रहसन्निव ॥ १० ॥ 

सेनाके बीचमें खड़े हो स्वजनोसे घिरे हुए राजा दुर्योघन- 
ने पाण्डव-सैनिकोंकी ओर देखते हुए, अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कणंसे हँसते हुए-से कहा ॥ १० ॥ 

दुर्योधन उवाच 

पश्य राधेय पश्चालान्‌ प्रणुन्नान द्रोणसायकेः । 
खिह्देनेव म्उंगान्‌ बन्‍्यांज्रासितान इढधन्वना ॥११॥ 


स० खस० २, ४---२००७ 


युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं 


दुर्यांधन बोछा--राधानन्दन | देखो; सुदृद धनुष घारण 
करनेवाले द्रोणाचार्यके बाणोंसे ये पाश्चार सैनिक उसी प्रकार 
पीड़ित हो रहे हैं; जैसे विंह वनवासी म्ुगोंको अस्त कर देता है ११ 
नेते जातु पुनयुद्धमीहेयुरिति मे मतिः। 
यथा तु भग्ना द्रोणन वातेनेव महाद्रुमाः ॥ १२॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि ये फिर कभी युद्धकी इच्छा 
नहीं करेंगे । जेसे वायु बड़े-बड़े वृक्षोंकीं उखाड़ देती है; उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यने युद्धसे इनके पाँव उखाड़ दिये हैं ॥१२॥ 
अद्यमानाः दशरेरेते रुकमपुझ्लेमेहात्मना । 
पथा नेकेन गच्छन्ति घू्णमानास्ततस्ततः॥ १३॥ 
महामना द्रोणके सुवणमय पंखयुक्त बाणोंद्वारा पीड़ित 
होकर ये इधर-उधर चक्कर काटते हुए एक ही मागसे नहीं 
भाग रहे है ॥ १३॥ 
संनिरुद्धाश्व कौरव्येद्रोणेन च महात्मना। 
एतेषन्ये मण्डलीभूताः पायकेनेव कुझ्लराः ॥ १७ ॥ 
कोरव सेनिकों तथा महामना द्रोणने इनकी गति रोक 
दी है। जेसे दावानलसे हाथी घिर जाते हैं, उसी प्रकार ये 
तथा अन्य पाण्डव-योद्धा कोरवोंसे घिर गये हैं ॥ १४॥ 
भ्रमरेरिव चाविष्टा द्रोणस्य निशितेः शरे॥... 
अन्योन्यं समलीयन्त पलायनपरायणा; ॥ १५॥ 
श्रमरोंके समान द्रोणके पेने बाणोंसे घायछ होकर ये रण- 


_भूमिसे पलायन करते हुए एक दूसरेकी आड़में छिप रहे हैं १५ 


एप भीमो महाक्रोधी हीनः पाण्डवसञ्ञयेः 
मदीयेरादृतो योथेः कर्ण नन्‍्दयतीव माम्‌ ॥ १६॥ 
यह महाक्रोधी भीमसेन पाण्डव तथा खज्लयोंसे रहित हो 
मेरे योद्ाओंसे घिर गया है | कर्ण ! इस अवस्थामें मीमसेन 
मुझे आनन्दित-सा कर रहा है ॥ १६ ॥ 
व्यक्त द्रोणमयं लोकमय पदश्यति दुमंतिः। 
निराशो जीविताननूनमद्य राज्यात्व पाण्डवः ॥ १७॥ 
निश्चय ही आज जीवन और राज्यसे निराश हो यह 
दुर्बद्धि पाण्डुकुमार सारे संसारको द्रोणमय ही देख रहा होगा १७. 
कर्ण उवात 
नेष जातु महाबाहुर्जीवन्‍नाहवमुस्खजेत्‌ । 
न चेमान्‌ पुरुषव्याप्र सिंहनादान सहिष्यति ॥ १८॥ 
कर्ण बोला--राजन्‌ ! यह महाबाहु भीमसेन जीते-जी 
कभी युद्ध नहीं छोड़ सकता है | पुरुषसिंह ! तुम्हारे सेनिक 
जो ये सिंहनाद कर रहे हैं, इन्हें भीमसेन कभी नहीं सहेगा १८ 
न चापि पाण्डवा युद्ध भज्येरन्निति मे मतिः 
शूराश्य बलवन्तरंच रतारा युद्धदुमंदाः ॥ ९९ ॥ 
पाण्डव, घूरवीर, बलवान अज्न-विद्यामें निपुण तथा 
| ये रणभूमिसे कभी भाग 
नहीं सकते हैं | मेरा यहो विश्वास है ॥ १९ ॥ 


३१६६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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विषाभ्निद्यतसंक्केशान वनवास च पाण्डवाः। 
स्मरमाणा न हास्यन्ति संग्राममिति मे मतिः ॥ २० ॥ 
मैं ऐसा मानता हूँ कि पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए 
विष, अम्निदाह और यूतके क्‍्लेशों तथा वनवासको याद करके 
कभी युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे || २० ॥ 
निवृत्तो हि महाबाहुरमितोजा बृकोदरः। 
बरान्‌ वरान हि कोन्तेयो रथोदारान्‌ हनिष्यति ॥ २१॥ 
अमिततेजस्वी महाबाहु कुन्तीपुत्र बृकोदर इधरकी 
ओर छोटे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारथियोंको चुन-चुन- 
कर मारेंगे ॥ २१ ॥ 
अखिना धन्ुपा शक्तया हयेनोगेनेरे रथेः। 
आयसेन च दण्डेन व्ातान्‌ ब्रातान हनिष्यति ॥२२॥ 
वे खड़, धनुष) शक्ति; घोड़े; हाथी) मनुष्य एवं रथों- 
द्वारा और छोहेके डंडेसे समूह-के-समूह सेनिकोंका संहार 
कर डालेंगे ॥ २२ ॥ 
तमेनमनुवतेन्ते. सात्यकिप्रमुखा रथाः। 
पशञ्चालाः केकया मत्स्याः पाण्डवाइच विशेषतः ॥ २३ ॥ 
देखो; भीमसेनके पीछे सात्यकि आदि महारथी तथा 
पाग्चाछल) केकयः मत्स्य और विशेषतः पाण्डव योद्धा भी आ 
रहे हैं || २३ ॥ 
शुराइच बलवन्तरच विक्रान्ताइच महारथाः। 
विनिष्नन्तरच भीमेन संरब्धेनाभियोदिताः ॥ २७ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए, भीमसेनसे प्रेरित हो वे झूरवीर,बलवान्‌ 
पराक्रमी महारथी सेनिक हमारे सेनिकोंकों मारते आ रहे हैँ २४ 
ते द्रोणमभिवतंन्ते स्वतः कुरुपुज्ञवाः । 
वृकोदरं परीप्सन्तः खूयमश्रगणा इब ॥२०॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव भीमसेनकी रक्षाके लिये द्रोण।चार्यकों 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर रहे हैं; जेसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं २५ 
( समरेषु तु निर्दिष्ठाः पाण्डवाः कृष्णबान्धवाः । 
हीमन्‍तः शत्रुमरण निपुणाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
बहवः पार्थिवा राजंस्तेषां वशगता रण । 
मावमं स्थाः पाण्डवांस्त्वं नारायणपुरोगमान ॥) 
राजन | पाण्डवोंके सहायक बन्धु श्रीकृष्ण ईं। वे उन्हें 





युद्धविषयक कर्तव्यका निर्देश किया करते हैं। वे लजाशील; 
शत्रुओंकोी मारनेकी कलामें निपुण तथा पवित्र लक्षणोसे 
युक्त हैं। रणभूमिमें बहुत-से भूपाछ उनके वशर्मे आ चुके 
हैं| अतः भगवान्‌ नारायण जिनके अगुआ हैं, उन 
पाण्डबोंकी तुम अवहेलना न करो ॥ 
प्कायनगता. छाते पीडयेयुयतवतम्‌ । 
अरक्ष्यमाणं शलभा यथा दोीपं मुमूषवः ॥ २६॥ 
ये सब॒एक रास्तेपर चल रहे हैं। यदि व्रत और नियम- 
का पालन करनेवाले द्रोणाचार्यकी रक्षा न की गयी तो ये 
उन्हें उसी प्रकार पीड़ा देंगे; जैसे मरनेकी इच्छावाले पतज्ढ 
दीपकको बुझा देनेकी चेश करते हैं ॥ २६ ॥ 


असंशयं छरूतास्राइच पयाप्ताइचापि वारणे । 
अतिभारमहं मन्ये भारद्दाजे समाहितम्‌॥ २७॥ 
इसमें संदेह नहीं कि वे पाण्डव योद्धा अद्न-विद्यामें निपुण 
तथा द्रोणाचार्यकोी गतिको रोकनेमें समथ हैं | मुझे ऐसा जान 
पड़ता है कि इस समय भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यपर बहुत 
बड़ा भार आ पहुँचा है ॥ २७ ॥ 
शीघ्रमनुगमिष्यामो यत्र द्वोणों व्यवस्थितः । 
कोका इब मदानागं मा वे हन्युयेत्बतम्‌ ॥ २८॥ 
अतः हमलोग शीघ्र वहीं चलें; जहाँ द्रोणाचार्य खड़े 
हैँ | कहीं ऐसा न हो कि कुछ भेड़िये ( -जैसे पाण्डव सैनिक ) 
महान्‌ गजराज-जेसे व्रतथारी द्रोण।चार्यका वध कर डाले २८ 
संजय उवाच 
राधेयस्य वचः श्र॒त्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
अआ्राठुभिः सहितो राजन्‌ प्रायाद्‌ द्रोणरथं प्रति ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! राधानन्दन कर्णकी बात 
सुनकर राजा दुर्योधन अपने भाइयोंके साथ द्रोणाचार्यके 
रथकी ओर चल दिया ॥ २९ ॥ 
तत्रारावों महानासीदेक॑ द्रोणं जिधांसताम। 
पाण्डवानां निवृत्तानां नानावणेंहयोत्तमैः ॥ ३० ॥ 
हाँ अनेक प्रकारके रंगवाले उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए, 
रथोंद्वारा एकमात्र द्रोणाचार्यकोी मार डालनेकी इच्छासे लोटे हुए, 
पाण्डव-सेनिर्कोका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था ॥ ३०॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपव॑णि द्रोणयुद्धे ह्वाविशोडध्याय: ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्कवधपव॑में द्रोणाचार्यका युद्धविषयक बाईसबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ३२ शछोक हैं ) 


त्रयोविशोधध्यायः 
पाण्डवसेनाके मद्दारथियोंके रथ, घोड़े, ध्वज तथा धनुषोंका विवरण 


घृतरा',._ उवाच 
सर्वेषामेव में ब्रृह्दे रथचिह्वानि संजय । 


ये द्रोणमभ्यवतन्त क्रुद्धा भीमपुरोगमाः॥ १ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेन. 


संशप्तकवधप्े ] 








आदि जो योद्धा द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर रहे थे; उन सबके 
रथोके (घोड़े-ध्वजा आदि) चिह्न कैसे थे ! यह मुझे बताओ॥ 
संजय उवाच 
ऋक्षवर्णेहयेटटा व्यायच्छन्त॑ बृकोद्रम्‌ । 
रजताश्वस्ततः शुरः शेंनेयः संन्‍्यवतेत ॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | रीछके समान रंगवाले 
घोड़ोंसे जुते हुए. रथपर . बैठकर भीमसेनको आते देख 
चौँदीके समान श्वेत घोड़ोंवाले शूरवीर सात्यकि भी लोट पड़े॥ 
सारह्ञाश्वो युधामन्युः खयं प्रत्वरयन हयान। 
पर्यवर्तत दुधषः क्रुद्धों द्रोणरर्थ प्रति ॥ ३ ॥ 
सारंगके समान ( सफेद) नीले और लाल ) रंगके 
घोड़ोंसे युक्त युधामन्यु) .खयं ही अपने घोड़ोंकों शीघ्रता- 
पूर्वक हॉकता हुआ द्रोणाचार्यके रथकी ओर लौट पड़ा । 
वह दुजय वीर क्रोधर्में भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 
कैप के जे 
पारावतसवणस्त हेमभाण्डमहाजवेः । 
पाश्चालराजस्थ खुतो धृष्टथुम्नो न्‍्यंचतेत॥ ४ ॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्टय्युम्म कबूंतरके समान ( रुफेद 
और नीले ) रंगवाले सुवर्णभूषित एवं अत्यन्त वेगशाली 
घोड़ोंके द्वारा लौथ आया ॥ ४.॥ 
पितरं तु परिप्रेष्सः क्षत्रधमी यतवतः। 
सिद्धि चास्य परां काह्नन शोणाभ्वः संन्‍्यवतंत ॥ ५ ॥ 
नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाला क्षत्रधर्मा अपने 


पिता धृष्टयुम्नकी रक्षा और उनके अभीष्ट मनोरथकी उत्तम - 


सिद्धि चाहता हुआ लाल रंगके घोड़ोंसे युक्त रथपर आरूढ़ 

हो छौोट आया ॥ ५॥ 

पद्मपत्रनिभांद्चाश्वान मलिकाक्षान खलंकतान। 

शेखण्डिः क्षत्रदेवस्तु खय॑ प्रत्वरयन ययौ॥ ६ ॥ 
शिखण्डीका पुत्र क्षत्रदेव, कमलपत्रके समान रंग तथा 

निमल नेत्रोंवाले सजेसजाये घोड़ोंकों स्वयं ही शीघ्रतापूर्वक 

हाकता हुआ वहा आया ॥ ६ ॥ 


द्शनीयास्तु काम्बोजाः शुकपत्रपरिच्छदाः 
वहन्तो नकुल शीघ्र तावकानभिडुद्रवुः ॥ ७ ॥ 
तोतेकी पाखके समान रोमवाले दशनीय काम्ब्रोजदेशीय 

१, नीलकण्टी टीकामें अश्व-शास्त्रके अनुसार धोड़ोंके रंग और 

लक्षण आदिका परिचय दिया गया है । उसमेंसे कुछ आवश्यक 
बातें यहाँ यथास्थान उद्धृत की जाती हैं। सारंगका रंग सूचित करने- 
वाला रंग इस प्रकार है--- 

सितनीलारुणी वर्ण: सारंगसदृशश्वच॒ सः | : 

२. कबूतरका रंग बतानेवाला वचन यों मिलता है--.. 
पारावतकपोताभ सितनीलसमन्वयात्‌ । 

३. काम्बीज (काबुर ) के धघोड़ोंका लक्षण-- 
महाललाटजघनस्कन्धवक्षोजवा:. हयाः । 
दीघंग्रीवायता हखमुष्का: काम्बोजकाः स्मृता: ॥ 

> जिनके ललाट;जाँघें, कंधे, छाती और वेग महान होते हें, 


श्रयोविशो ईध्यायः 


३१६७ 





घोड़े नकुछको वहन करते हुए बड़ी शीघ्रताके साथ आपके 
सैनिकोंकी ओर दोड़े ॥ ७॥ 
कृष्णास्तु मेघसंकाशा अवहन्नुत्तमोजसम्‌ । 
दुर्धोयामिसंघाय कुछ्धू युद्धाय भारत ॥ < ॥ . 
भर्तनन्दन ! दर्धर्ष युद्धका संकल्प लेकर क्रोध भरे 
हुए उत्तमौजाको मेघके समान श्याम वणवाले घोड़े युद्धस्थल- 
की ओर ले जा रहे थे ॥ ८ ॥ 
तथा तित्तिरिकतमाषा हया वातसमा जबे। 
अवहंस्तुमुझे युद्ध सहदेवमुदायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार अख्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न सहृदेवकों तीतरके 
समान चितकबरे रंगवाले तथा वायुके समान वेगशाली 
घोड़े उस भयंकर युद्धमें ले गये | ९ ॥ 
दन्तवर्णास्तु राजानं कालवाला युधिष्ठटिरम्‌ । 
भीमवेगा नरव्याप्रमवहन वातरंहसः ॥ १० ॥ 
हाथीके दाँतके समान सफेद रंग) काली पूँछ तथा 
वायुके _मान तीत्र एवं भयंकर वेगवाले घोड़े नरश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिरको रणक्षेत्र्में ले गये || १० ॥ 
हेमोत्तमप्रतिच्छन्नेहयेवो तसमे जवे । 
अभ्यवतेन्त सेन्यानि सवाण्येव युथिष्टिरम्‌ ॥ ११॥ 
सोनेके उत्तम आवरणोंसे ढके हुए वायुके समान वेग- 
शाली धघोड़ोंद्वारा सारी सेनाओंने महाराज युधिष्ठिरकों सब 
ओरसे घेर रक्खा था ॥ ११ ॥ 
राशरत्वनन्तरो राजा पाश्चाल्यो द्रुपदो5 भवत्‌ । 
जातरूपमयच्छत्रः सवस्तेरभिरक्षितः ॥ १२ ॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे पाग्चालराज द्वुपद चल रहे थे | 
उनका छत्र॒ सोनेका बना हुआ था । वे भी समस्त सेनिकों- 
द्वारा सुरक्षित थे ॥| १२॥ 
ललामेहरिमियुक्तः स्वशब्दक्षमेयुधि । 
राश्ां मध्ये महेष्वासः शान्तभीरभ्यवतत ॥ १३ ॥ 
वे ८ललामः और “हरि? संज्ञावाले घोड़ोंसे, जो सब 


गदन लम्बी और चौड़ी होती है तथा अण्डकोष बहुत छोटे होते 


हैं, वे काबुली धोड़े माने गये हें । 

१. जिस घोड़ेके ललाटके मध्यभागमें ताराके समान श्वेत 
चिह् हो, उसके उस चिह्का नाम ललाम है। उससे युक्त अबव भी 
लल्ाम ही कहलाता है। यथा--- 

इेत॑ ललाटमध्यस्थं॑ तारारूपं हयस्य यत्‌। 
ललाम॑ चापि तत्पराहुललामो5श्रस्तदन्वितः ॥ 

२. “हरि'का लक्षण श्स प्रकार दिया गया है--- 

सकेशराणि रोमाणि सुवर्णाभानि यस्य तु। 
हरि: स॒ वर्णतोब्श्वस्तु पीतकौशेयसंनिभः ॥ 

जिसकी गद॑ंनके बड़े-बड़े बाल और शरीरके रोएँ सुनहरे 
रंगके हों, जो रंगमें रेशमी पीताम्बयके समान जान पड़ता हो, 
बह धोड़ा “हरि? कहलाता है । 
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प्रकारके शब्दोंकों सुनंकर उन्हें सहन करनेमें समर्थ थे; 
सुशोभित हो रहे थे। उमर युद्धसस्‍्थलमें समस्त राजाओंके 
मध्यभागमें महाधनुर्धर राजा द्रुपद निर्भय होकर द्रोणाचार्यका 
सामना करनेके लिये आये || १३ ॥ 
त॑ विराठो5न्वयाच्छीघ्र सह सर्वेमंहारथेः । 
केकयाइच शिखण्डी च धृष्टकेतुस्तथेव च ॥ १७ ॥ 
स्वेः स्वेः सैन्‍्ये: परिवृता मत्स्यराजानमन्वयुः | 

द्रुपदके पीछे सम्पूण महारथियोंके साथ राजा विराट 
शीघ्रतापूवक चल रहे थे | केकयराजकुमार; शिखण्डी तथा 
धृष्टकेतु--ये अपनी-अपनी सेनाओंसे घिरकर मत्स्यराज विराटके 
पीछे चल रहे थे ॥ १४३ ॥ 
त॑ तु पाठलिपुष्पाणां समवणों हयोक्तमाः॥ १५॥ 
वहमाना व्यराजन्त मत्स्यस्यामित्रधातिनः । 

शन्रुसूदन मत्स्यराज विराठके रथकों जो वहन करते 
हुए शोभा पा रहे थे; वे उत्तम घोड़े पाडरके फू्ोंके समान 
लाल और सफेद रंगवाले थे ॥ १५३ | 
हरिद्रासमवर्णास्तु जबवना हेममालिनः ॥ १६॥ 
पुत्र॑विराटराजस्थ सत्वरं समुदावहन । 

हल्दीके समान पीले रंगवाले तथा सुवर्णमय माला 
घारण करनेवाले वेगशाली घोड़े विराटराजके पुत्रकों शीघ्रता- 
पूबंक रणभूमिकी ओर ले जा रहे थे ॥ १६३ ॥ 
इन्द्रगोपकवर्णदच ख्रातरः पश्च केकयाः ॥ १७॥ 
जातरूपसमाभासाः सर्व लोहितकध्वजाः 

पाँच भाई केकय-राजकुमार इन्द्रगोप ( बीरबहूटी ) 
के समान रंगवाले घोड़ोंद्वारा रणभूमिमें छौट रहे थे | उन 
पाँचों भाइयोंकी कान्ति सुवर्णे समान थी तथा वे सबके 
सब लाल रंगकी ध्वजा-पताका धारण किये हुए थे ॥१७३॥ 
ते देममालिनः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १८ ॥ 
वर्षन्त इब जीमूताः प्रत्यदश्यन्त दंशिताः । 

सुवर्णी मालाओंसे विभूषित वे सभी युद्धविशारद 
शूरवीर मेघोंके समान बाणवर्षा करते हुए. कवच आदिसे 
सुसजित दिखायी देते थे ॥ १८३ ॥ 
आमपात्रनिकाशास्तु पाश्चाट्यममितीज़सम्‌ ॥ १९ ॥ 
दत्तास्तुम्बुरुणा दिव्याः शिखण्डिनमुदावहन, । 

अमित तेजस्वी पाग्चालराजकुमार शिखण्डीको तुम्बुरुके 
दिये हुए, मिद्टीके कच्चे बतेनके समान रंगवाले दिव्य अश्व 

वहन करते थे ॥ १९३ ॥ 

तथा द्वादश साहस्राः पश्चालानां महारथाः ॥ २० ॥ 
तेषां तु पट सहस्त्राणि ये शिखण्डिनमन्वयुः । 

पाग्चालेंके जो बारह हजार महारथी युद्धमें लड़ रहे थे; 
उनमेंसे छः: हजार इस समय शिखण्डीके पीछे चलते थे ॥ 


पुत्र तु शिशुपालूस्य नरखिहस्य मारिष ॥ २१॥ 
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आक्रीडन्तो वहन्ति सम सारज्ञशबला हयाः । 

आये ! पुरुषसिंह शिश्षुपालके पुत्रको सारंगके समान 
चितकबरे अश्व खेल करते हुए-से वहन कर रहे थे ॥२१३॥ 
घृण्केतस्तु चेदीनासषभो5तिबलोदितः ॥ २२ ॥ 
काम्बोजः.. शबलेरश्वेरभ्यवर्तत दु्जेयः | 

चेदिदेशका श्रेष्ठ राजा अत्यन्त बलवान्‌ दुजय वीर 
धृष्टकेतु काम्बोजदेशीय चितकबरे घोड़ोंद्रारा युद्धभूमिकी 
ओर लोट रहा था ॥ २२६ ॥ 
बृहत्क्षत्र तु केकेयं खुकुमारं हयोक्षमाः॥ २३ ॥ 
पलालधूमसंकाशाः सेन्धवाः शीघ्रमावहन । 

केकयदेशके सुकुमार राजकुमार बृहस्क्षत्रकों पुआलके 
धूएँके समान उज्ज्वलनील वर्णवाले सिन्घुदेशीय अच्छी 
जातिके घोड़ोंने शीघ्रतापूर्वक रणभूमिमें पहुँचाया ॥ २३३ ॥ 
मल़िकाक्षाः पह्मवणा बाहिजाताः खलंकृताः ॥ २४ ॥ 
शुरं शिखण्डिनः पुत्रसक्षदेवमुदावहन । 

शिखण्डीके शूरवीर पुत्र ऋक्षदेवकों पच्चके समान वर्ण 
और निर्मल नेत्रवाले बाहिक देशके सजे-सजाये घोड़ोंने रण- 
भूमिमें पहुँचाया ॥ २४३ ॥ 
रुक्‍्मभाण्डप्रतिच्छन्नाः कोशेयसड्शा हयाः ॥ २५॥ 
क्षमावन्तो वहन संख्ये सेनाबिन्दुमरिद्मम्‌ । 

सोनेके आभूषणों तथा कवचोंसे सुशोभित रेशमके 
समान व्वेतपीत रोमवाले सहनशील घोड़ोंने शत्रुओंका दमन 
करनेवाले सेनाबिन्दुको युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ २५३ ॥ 
युवानमवहन युद्ध क्रौक्ववर्णो हयोक्तमाः ॥ २६॥ 
फाइयस्याभिश्षुवः पुत्र खुकुमारं महारथम । 

क्रौद्च वर्णके उत्तम घोड़ोंने काशिराज अभिभूके सुकुमार 


एवं युवा पुत्रको; जो महारथी वीर था; युद्धभूमिमें पहुँचाया॥ 


१. सिंधु देशके घोड़ोंकी गदन लम्बी, मूत्रेन्द्रिय मुँहतक 
पहुँचनेवाली, आँखें बड़ी-बढ़ी, कद ऊँचा तथा रोएँ सूक्ष्म होते 
हैं। सिंधी घोड़े बड़े बलिछठ होते हैं, जैसा कि बताया गया है--- 

दीघंग्रीवा मुखाल्म्बमेहना: प्रथुलोचना: । 
महान्तस्तनुरीमाणो बलिन: सैन्चवा हयाः ॥ 

२. पञ्मनवर्णका परिचय इस प्रकार दिया गया है--- 

सितरक्तसमायोगात्‌ू. पद्मवर्णः प्रकीत्यते । 

सफेद और लाल रंगोंके सम्मिश्रणसे जो रंग होता है, वह 
पद्मवण कहलाता है । 

३. बाह्िक देशके घोड़े भी प्राय: काबुली धोड़ोंके समान 
ही होते हैं । उनमें विशेषता श्तनी ही दै कि उनका प्रीभाग 
काम्बोजदेशीय घोड़ोंकी अपेक्षा बढ़ा होता है । 

जैसा कि निम्राह्लित वचनसे स्पष्ट है--- 

क्राम्बोजसमसंस्थाना बाहिजाताश्व वाजिन: । 
विशेष: पुनरेतेषां दीघधंपृष्ठाइतोच्यते ॥ 
४, जिनके रोएँ तथा केसर ( गदनके बाल ) सफेद होते हें, 


संशप्तकबधपर्व ] त्रयोविशोडध्याय: ३१६५९ 








इवेतास्तु प्रतिविन्‍्ध्यं त॑ कृष्णग्रीवा मनोजवाः। 
यन्तुः प्रेष्यकरा राजन राजपुत्रमुदावहन्‌ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! मनके समान वेगशाली तथा काली गदनवाले 
श्वेतवर्णके घोड़े जो सारथिकी आज्ञा माननेवाले थे; राजकुमार 
प्रतिविन्ध्यकोी रणमें ले गये | २७ ॥ 
खुतसोम॑ तु यः सोम्य॑ पार्थः पुत्रमजीजनत्‌ । 
माषपुष्पसवर्णास्तमवहन्‌ वाजिनो रणें॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेनने जिस सोम्यरूपवाले पुत्र सुत- 
सोमको जन्म दिया था; उसे उड़दके फूलकी भाँति सफेद 
और पीले रंगवाले घोड़ोंने रणक्षेत्रमें पहुँचाया || २८ ॥ 
सहस्रसोमप्रतिमो.._ बभूव 
पुरे कुरुणामुदयेन्दुनास्नि । 
तस्मिज्जातः सोमसंक्रन्दमध्ये 
यस्मात्‌ तस्मात्‌ खुतसोमो 5भवत्‌ सः ॥२९॥ 
कोरवोंके उदयेन्दु नामक पुर (-इन्द्रप्रस्थ ) में 
सोमाभिषव॒ ( सोमरस निकालने ) के दिन सहसोंं 
चन्द्रमाओंके समान कान्तिमान्‌ वह बालक उत्तन्न हुआ था; 
इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्‍खा गया था | २९ ॥ 
नाकुलि तु शतानीक शालपुष्पनिभा हयाः । 
आदित्यतरुणप्रख्याः. श्छाघनीयमुदावहन्‌ ॥ ३० ॥ 
नकुलके स्पृहणीय पुत्र शतानीककों शालपुष्पके समान 


रक्त-पीत वर्णवाले और बाल्सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अश्व _ 


रणभूमिमें ले गये | ३० ॥ 
काञ्चनापिहितेयोंक्त्रेम॑यूरप्रीचसंनिभाः.|। 
द्रोपदेयं नरव्यात्र श्रुतकर्मोणमाहवे ॥ ३१॥ 
मोरकी गदनके समान नीले रंगवाले धोड़ोंने सुनहरी 
रस्सियोंसे आबद्ध हो द्रौपदीपुत्र सहदेवकुमार पुरुषसिंह 
श्रुतकर्माकों युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ ३१ ॥ 
श्रुतकीति श्रुतनिधि द्वरौपदेयं हयोक्तमाः । 
ऊहुः पार्थसमं॑ युद्धे चाषपत्रनिभा हयाः ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार युद्धमें अजुनकी समानता करनेवाले, शास््र- 
शानके भण्डार द्रौपदौनन्दन अजुनकुमार श्रतकीर्तिको नील- 
कण्ठकी पाँखके समान रंगवाले उत्तम घोड़े रणक्षेत्रमें ले गये || 
यमाहुरध्यर्धंगुणं कृष्णात्‌ पार्थाच्व संयुग। 
अभिमन्यु पिशज़ास्तं कुमारमवहन रणे ॥ ३३ ॥ 
जिसे युद्धमें श्रीकृष्ण और अज़ुनसे डयोढ़ा बताया गया 


है, उस सुभद्राकुमार अभिमन्युको रणश्षेत्रमें कपिलवर्णवाले 
घोड़े ले गये ॥ ३३ ॥ 


ना 
त्वचा, गुद्यभाग, नेत्र, ओठ और खुर काले होते हैं, ऐसे घोड़ोंको 


महषियोंने ऋ्रोश्नवर्णका बताया है । यथा--. 
सितकीलकेलएतया: कृष्णत्वग्गुद्दलो चनोष्ठखुरा: । 
ये स्थुमुनिभिवाहा निर्दिशः कौश्वर्णास्ते ॥ 


एकस्तु धातंराष्ट्रभ्यः पाण्डबान्‌ यः समाधश्चितः । 
त॑ बृहन्तो महाकाया युयुत्खुमबहन रणे ॥ ३७॥ 
पलालकाण्डवर्णास्तु वाधक्षेमि तरखिनम्‌। 
ऊहः खुतुमुले युद्ध हयाः कृष्णा: खटंकृताः ॥ ३५॥ 
आपके पुत्रोंमेसे जो एक युयुत्सु पाण्डवोंकी शरणमें 
जा चुके हैं, उन्हें पुआलके डंठलके समान रंगवाले। विशाल- 
काय एवं बृहद्‌ अश्वोंने युद्धभूमिमं पहुंचाया | उस भयंकर 
युद्धमें काले रंगके सजे-सजाये घोड़ोंने इृदक्षेमके वेगशाली 
पुत्नकोीं युद्धभूमिमें पहुँचाया || २४-३५ ॥ 
कुमारं शितिपादास्तु रुक्‍मचित्रेरुरच्छदेः । 
सोचित्तिमवहन्‌ युद्धे यन्तुः प्रेष्यकरा हयाः ॥ ३६॥ 
सुचित्तके पुत्र कुमार सत्यधृतिको सुवर्णमय विचित्र 
कवचोंसे सुसज्ञचित और काले रंगके पेरोंवाले; सारथिकी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाले उत्तम घोड़ोंने युद्धक्षेत्रमें 
उपस्थित किया ॥ ३६ ॥ 
रुक्मपीठावकीर्णास्तु कौशेयसह॒शा हयाः । 
खुवणमालिनः क्षान्ताः श्रेणिमन्तमुदावहन्‌ ॥ ३७ ॥ 
सुनहरी पीठसे युक्त+ रेशमके समान रोमवाले; सुवर्ण- 
मालाधारी तथा सहनशक्तिसे सम्पन्न घोड़ोंने श्रेणिमानकों 
युद्धमें पहुँचाया ॥ ३७ ॥ 
रुक्ममालाधराः शूरा हेमपृष्ठाः खलंकृताः । 
काशिराजं॑ नरश्रेष्ठ6 ज्छाघनीयमुदावहन ॥ ३८ ॥ 
सुवणमाला धारण करनेवाले झूरवीर और सुव्ण रंगके 
पृष्ठभागवाले सजे-सजाये घोड़े स्पृहणीय नरश्रेष्ठ काशिराजको 
रणभूमिमें ले गये || ३८ ॥ 
अख्थाणां च धनजु॒वे दे ब्राह्म वेदे च पारगम्‌ । 
तें सत्यध्षुतिमायान्तमरुणाः समुदावहन्‌ ॥ ६९५॥ 
अस्त्रोंके ज्ञानमें, धनु वंदमें तथा ब्राह्मवेदमें भी पार ज्भत पूर्वोक्त 
सत्यधृतिको अरुणवर्णके अदवोंने युद्धक्षेत्रमें उपस्थित किया॥ 
यः स॒पाश्चालसेनानीद्रोंणमंशमकल्पयत्‌ । 
पारावतसवणौस्तं धृष्युस्नसुदावहन ॥ ४० ॥ 
जो पाश्चालेके सेनापति हैं, जिन्होंने द्रोणाचार्यकी अपना 
भांग निश्चित कर रक्‍्खा था; उन धृष्टयुम्नको कबूतरके 
समान रंगवाले घोड़ोंने युद्धभूमिमें पहुँचाया | ४० | 
तमन्वयात्‌ सत्यध्षुतिः सौचित्तियुद्धदुर्मदः । 
श्रेणिमान्‌ वखुदानश्र पुत्र: काइयस्य चामिभूः॥ ४१॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र युद्धदुमंद सत्यधृति, श्रेणिमान) 
वंसुदान और काशिराजके पुत्र अमिभू चल रहे ये ॥ ४१ ॥| 
युक्त. परमकाम्बोजैजवनेहममालिभिः । 
भीषयन्तो हिषस्सेन्यं यमवेश्रवणोपमाः ॥ ४२ ॥ 
१-ये वसुदान २१ । ५५ में मारे गये वसुदानसे भिन्न हें । 
इन्हें कहीं-कहीं “काश्य” बताया गया है। सम्भव है, ये ही काशिराज हों। 


३१७० 


ये सबके सब॒ यम और कुबेरके समान पराक्रमी योडा 
वेगशाली, सुबर्णमालाओंसे अलंकृत एवं सुशिक्षित) उत्तम 
काबुली घोड़ोंद्वारा शत्रुसेनाको भयमीत करते हुए धृष्टयुम्न- 
का अनुसरण कर रहे थे ॥ ४२ ॥ 
प्रभद्रकास्तु काम्बोजाः घट्सहस्राण्युदायुघाः । 
नानावर्णहये: भ्रष्टिह मवर्णरथध्चजा; ॥ ४३ ॥ 
शरब्ातविंधुन्वन्तः शनत्र॒न्‌ बिततकामुंकाः। 
समानम्ृत्यवो भूत्वा घ्रृष्टयुम्न॑ समन्‍वयुः ॥ ४४ ॥ 
इनके सिवा छः हजार काम्बोजदेशीय प्रभद्रक नाम- 
वाले योद्धा हथियार उठाये; भौँति-भाँतिके श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते 
हुए सुनहरे रंगके रथ ओर ध्वजासे सम्पन्न हो धनुष फेलाये 
अपने बाण-समूहोंद्वारा शत्रुओंको भयसे कम्पित करते हुए 
सब समानरूपसे मृत्युको स्वीकार करनेके लिये उद्यत हो 
धृष्टयुम्नके पीछे पीछे जा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 
बश्रकोशेयवर्णास्तु सुवर्णवरमालिनः । 
ऊहुरम्लानमनसइचेकितानं हयोक्तमाः ॥ ४५॥ 
नेवले तथा रेशमक्रे समान रंगवाले (पिज्ञल-गोर वर्णके) 
उत्तम अद्व) जो सुन्दर सुबर्णकी माछासे विभूषित तथा 
प्रसन्न चितंवाले थे; चेकितानको युद्धस्थलमें ले गये ॥ ४५ ॥ 
इन्द्रायुघसवर्णेस्तु कुन्तिमोजो हयोत्तमेः। 
आयात्‌ सदरवेः पुरुजिन्मातुलः सब्यलाचिनः॥ ४६ ॥ 
अजुनके मामा पुरुजित्‌ कुन्तिभोज इन्द्रधनुषके समान 
रंगवाले उत्तम श्रेणीके सुन्दर अश्रोंद्वारा उस युद्धभूमिमें आये॥ 
अन्तरिक्षसवर्णोस्तु तारकाचित्रिता इब। 
राजानं रोचमानं ते हयाः संख्ये समावहन्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजा रोचमानको ताराओंसे चित्रित अन्तरिक्षके समान 
चितकबरे घोड़ेंने युद्धभूमिमें पहुँचाया || ४७ ॥ 
कबुराः शितिपादास्तु खर्णजालपरिच्छदाः। 
जारासंधि हयाः श्रेष्ठा: सहदेवमुदावहन ॥ ४८ ॥ 
जरासंधके पुत्र सहदेवको काले पेरोंवाले चितकबरे श्रेष्ठ 
घोड़े, जो सोनेकी जालीसे विभूषित थे, रणभूमिमें ले गये।४८॥ 
ये तु पुष्करनालस्थ समवणों हयोत्तमाः। 
जबे इयेनसमाश्रित्राः खुदामानमुदावहन ॥ ४९ ॥ 
कमलके नालकी भाँति ब्वेतवर्गवाले और श्येन पक्षीके 
समान वेगशाली उत्तम एवं विचित्र अश्व सुदामाकों लेकर 
रणक्षेत्रमे उपस्थित हुए ॥ ४९ ॥| 
शबशलोहितवर्णास्तु.. पाण्ड्रोहतराजयः । 
पाश्चाल्यं गोपतेः पुत्र सिंहसेनमुदावहन्‌ ॥ ५० ॥ 
जिनके रंग खरगोशके समान और लोहित हैं. तथा जिनके 
अंगॉमे ब्वेतपीत रोमावलियाँ सुशोभित होती हैं, वे घोड़े उन 
गोपतिपुत्र पाग्चालराजकुमार सिंहसेन॑को युद्धस्थलमें ले गये थे५ ० 


की तक लक पा 5 जक >वाशजक ही 9. 
: १. यद्यपि सिंहसेन और व्याप्रदत्तके मारे जानेका वर्णन ( १६ | 


श्रीमद्ाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 








पश्चालानां नरब्यात्रो यः ख्यातो जनमेजयः ! 
तस्य सपंपपुष्पाणां तुल्यवणों हयोक्तमाः॥ ५९ ॥ 
पाञ्चालोंमें विख्यात जो पुरुषसिंह जनमेजय हैं, उनके 
उत्तम घोड़े सरसेकि फू्लोंके समान पीछे रंगके थे ॥ ५१ ॥ 
माषवर्णीध्व जबना ब्रहन्तो हेममालिनः । 
द्धिपृष्ठाश्चित्रमुखाः पाश्चाल्यमवहन्‌ द्रुतम्‌ ॥ ५२॥ 
उड़दके समान रंगवाले; स्वणमालाविभूषित) दधिके समान 
इवेत पृष्ठ भागसे युक्त और चितकबरे मुखवाले वेगश।ली विशाल 
अश्व पाश्चालरा जकुमारको संग्रामभूमिमें शीघ्रतापूर्वक ले गये।५२। 
शूराश्व भद्रकाइचेव शरकाण्डनिभा हयाः। 
प्मकिश्सल्कवणीभा_दण्डधारमुदावहन ॥ ५३ ॥ 
शुर) सुन्दर मस्तकवाले। सरकण्डेके पोरुओंके समान 
स्वेत-गौर तथा कमलके केसरकी भाँति कान्तिमान्‌ बोड़े 
दण्डधारकों रणभूमिमें ले गये ॥ ५३ ॥ 
रासभारुणवणोभाःपृष्ठतोी मूपिकप्रभाः । 
वढ्गन्त इब संयत्ता व्याप्रदत्तमुदावहन ॥ ५४ ॥ 
गदहेके समान मलिन एवं अरुण वर्णवाले। प्रष्ठभागमे 
चूहेके समान श्याम-मलिन कान्ति धारण करनेवाले तथा 
विनीत घोड़े व्याप्रदत्तको युद्धमें उछलते-कूदते हुए:से ले गये ॥ 
हरयः  कालकाश्रित्राश्चित्रमाल्यविभूषिताः । 
सुधन्वानं नरव्याप्र॑ पाश्चाल्यं समुदावहन्‌ ॥ ५५॥ 
काले मस्तकवाले) विचित्र वर्ण तथा विचित्र मालाओंसे 
विभूषित घोड़े पाग्चालदेशीय पुरुषसिंह सुधन्वाको लेकर 
रणभूमिमें उपस्थित हुए॥ ५५ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशोी. इन्द्रगोपकसंनिभाः । 
काये चित्रान्तराश्चित्राश्चित्रायुधमुदावहन्‌ ॥ ५६॥ 
इन्द्रके बज़्के समान जिनका स्पर्श अत्यन्त दुःसह है 
जो वीरबहूटीके समान लाल रंगवाले हैं; जिनके शरीरमें. 
विचित्र चिह्न शोमा पाते हैं तथा जो देखनेमें भी अद्भुत हैं). 
वे घोड़े चित्रायुधको युद्धभूमिमें ले गये ॥ ५६ || 
विश्रतो हेममालास्तु चक्रवाकोद्रा हयाः। 
कोसलाधिपतेः पुत्र सुक्षत्रं वाजिनोपवहन्‌ ॥ ५७॥ 
सुवर्फी माला धारण किये चक्रवाकके उदरके समान 
कुछ-कुछ इवेतबर्णवाले घोड़े कोसलनरेशके पुत्र सुक्षत्रको 
युद्धमें ले गये ॥ ५७ ॥ 
शबलास्तु बृहन्तो 5श्वा दान्ता जाम्वुनद्र््नजः । 
युद्धे सत्यध्रति क्षेमिमवहन प्रांशवः शुभाः ॥ ५८ ॥ 
चितकबरे) विशालकाय) वशमें किये हुए+ सुबर्णकी 
मालासे विभूषित तथा ऊँचे कदवाले सुन्दर अश्वोने क्षेमकुमार 
सत्यधृतिकों युद्धभूमिमें पहुँचाया | ५८ ॥ 
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सामान्यतः सबके घोड़ोंका उल्लेख कर दिया है । मृत्युसे पहले वे दोनों 
वैसे ही घोड़ोंपर आरूढ हो रणभूमिमें पथारे थे । 
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एकवर्णन सर्वेण ध्वजेन कवचेन च। 

अश्वेश्व धनुषा चेव शुकलेः शुक्को न्‍्यवतेत ॥ ५० ॥ 
जिनके ध्वज, कवच और धनुष ये सब कुछ एक ही 

रंगके थे) वे राजा शुक्ल शक्ल्व्णके अश्वोद्वारा युद्धके मैंदानमें 

लोट आये ॥ ५९ ॥ 

समुद्रलेनपुत्र॑तु सामुद्रा रुद्रतेजसम्‌ । 

अश्वाः शशाइसदशाश्रन्द्रसेनमुदावहन ॥ ६० ॥ 
समुद्रसेनके पुत्र, भयानक तेजसे युक्त चन्द्रसेनको 

चन्द्रमाके समान सफेद रंगवाले समुद्री घोड़ोंने युद्धभूमिमें 

पहुंचाया || ६० ॥ 


नीलोत्पलसवर्णास्तु. तपनीयविभूषिताः 
शब्यं चित्ररथं संख्ये चित्रमाल्यापवहन्‌ हयाः ॥ ६१ ॥ 
नील-कमलके समान रंगवाले, सुव्णमय आभूषणोंसे 
विभूषित विचित्र मालाओंवाले अश्व विचित्र रथसे युक्त राजा 
शेब्यको युद्धस्थलमें ले गये ॥ ६१ ॥ 
कलायपुष्पवर्णास्तु. इवेतलोहितराजयः । 
रथसेनं॑ हयश्रेष्ठा: समूहयुद्धदुमंद्म ॥ ६२॥ 
जिनके रंग केरावके फूलके समान हैं, जिनकी रोमराजि 
ब्वेतलोहित वर्णकी है; ऐसे श्रेष्ठ घोड़ोंने रणदुमंद रथसेनको 
संग्रामभूमिमें पहुँचाया | ६२ ॥ 
ये तु स्वमनुष्येभ्यः प्राहुः शुरतर नृपम्‌। 
त॑ पटच्चरहन्तारं शुकवर्णापवहन हयाः ॥ ६३॥ 
जिन्हें सब मनुष्योंसे अधिक शूरबीर नरेश कहा जाता है; 
जो चोरों और छ॒टेरोंका नाश करनेवाले हैं, उन समुद्रप्रान्तके 
अधिपतिको तोतेके समान रंगवाले घोड़े रणभूमिमें ले गये ॥ 
चित्रायुर्थ चित्रमाल्यं चित्रवमोयुधध्वजम्‌। 
ऊहुः किशुकपुष्पाणां समवर्णों हयोक्तमाः॥ ६४ ॥ 
जिनके माला3 कवच) अस्त्र-शस्त्र- ओर ध्वज सब कुछ 
विचित्र हैं, उन राजा चित्रायुधको पलछाशके फूलोंके समान 
लाल रंगवाले उत्तम घोड़े संग्राममें ले गये || ६४ ॥ 
एकवर्णन सर्वण ध्वजेन कवचेन च । 
घनुषा रथवाहैश्वच॒ नीलेनीलो5भ्यवतंत ॥ ६५॥ 
जिनके ध्वज) कवच और धनुष सब एक रंगके थे) 
वे राजा नील अपने रथमें जुते हुए नील रंगके घोड़ोंद्वारा 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए. ॥ ६५ ॥ 
नानारूपे रत्नचिह्वेव॑रूथरथकामुकेः । 
वबाजिध्वजपताकाभिश्रित्रेश्चित्रोौ5»भयवतंत ॥ ६६॥ 
जिनके रथका आवरण; रथ तथा धनुष नाना प्रकारके 
रक्ञोंसे जटित एवं अनेक रूपवाले थे; जिनके घोड़े। ध्वजा 
ओर पताकाएँ भी विचित्र प्रक्ारकी थीं, वे राजा चित्र 
चितकबरे धोड़ोंद्वारा युद्धके मेदानमें आये || ६६ ॥ 


१, इन्ह्ींका वर्णन पहले कछोक ५६ में भी आ चुका है। 


त्रयोविशोषध्यायः 
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ये तु पुष्करपर्णस्य तुल्यवर्णा हयोत्तमाः। 

ते रोचमानस्य खुतं॑ हेमवर्णमुदावहन ॥ ६७ ॥ 
जिनके रंग कमलपतन्रके समान थे; वे उत्तम घोड़े 

रोचमानके पुत्र हेमवर्णको रणभूमिमें छे गये || ६७ ॥ 

योधाश्वच भद्॒काराश्थच  शरदण्डानुद्॒ण्डयः । 

इ्वेताण्डाः कुक्क॒टाण्डाभा दण्डकेतुं हया 5वहन्‌॥ ६८ ॥ 
युद्ध करनेमें समथ, कल्याणमय काये करनेवाले; 

सरकण्डेके समान रवेतगोर पीठवाले, श्वेत अण्डकोशधारी 


तथा मुर्गीके अण्डेके समान सफेद घोड़े दण्डकेतुको युद्ध- 
स्थलमें ले गये ॥ ६८ ॥ 


केशवेन हते खंख्ये पितयथ नराधिपे। 

भिन्‍ने कपाटे पाण्ड्यानां विद्वुतेषु च बन्चुषु ॥ ६० ॥ 

भीष्मादवाप्य चास्तराणि दोणाद्‌ रामात्‌ कृपात्‌ तथा । 

अख्नः समत्व॑ सम्प्राप्य रुक्मिकणोजुनाच्युतेः॥ ७० ॥ 

इयेष द्वारकां हन्तुं ऋत्सां जेतुं च मेदिनीम। 

निवारितस्ततः प्राशेः सुहृडद्धिहितकाम्यया ॥ ७१ ॥ 

वेरानुवन्धमुत्सज्य. खराज्यमनुशास्ति यः। 

स सागरध्वजः पाण्ड्यश्रन्द्ररश्मिनिभेहये! ॥ ७२ ॥ 

वड़्यजालसंछन्नवॉयद्र विणमाश्रितः । 

दिव्यं विस्फारयंश्रापं द्रोणमभ्यद्रबद्‌ बली ॥ ७३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हा्थोंसे जब युद्धमें पाण्ड्यदेशके 

राजा तथा वर्तमान नरेशके पिता मारे गये; पाड्यराजधानीका 


: फाटक तोड़-फोड़ दिया गया ओर सारे बन्धु-बान्धव भाग 


गये; उस समय जिसने भीष्म) द्रोण, परशुराम तथा 
कृपाचार्यसे अस्त्र-विद्या सीखकर उसमें रुक्मी, कर्ण, अर्जुन और 
श्रीकृष्णकी समानता प्राप्त कर ली; फिर द्वारकाको नष्ट करने 
ओर सारी प्रथ्वीपर विजय पानेका संकल्प किया; यह देख॑ 
विद्वान्‌ सुद्ददोंने हितकी कामना रखकर जिसे वैसा दुःसाहस 
करनेसे रोक दिया ओर अब जो वैरभाव छोड़कर अपने 
राज्यका शासन कर रहा है ओर जिसके रथपर सागरके 
चिहसे युक्त ध्वजा फहराती है। पराक्रमरूपी धनका आश्रय 
लेनेवाले उस बलवान राजा पाण्ड्यने अपने दिव्य धनुषकी 
टंकार करते हुए बंदूयमणिकी जालीसे आच्छादित तथा चन्द्र- 
किरणोंके समान रवेत घोड़ोंद्वारा द्रोणाचायपर घावा किया || 
आटरूषकवणोभा हयाः पाण्ड्यानुयायिनामू।. - 
अवहन्‌ रथमुख्यानामयुतानि चतुदंश ॥ ७४॥ 
वासक पुष्पोंके समान रंगवाले घोड़े राजा पाण्ड्यके 
पीछे चलनेबाले एक छाख चालीस हजार श्रेष्ठ रथॉका भार 
बहन कर रहे थे ॥ ७४ ॥| 
नानावर्णन रूपेण नानाकृतिमुखा हयाग। 
रथचक्रध्यज॑ वीर घटोत्कचम॒ुदावहन ॥ ७५॥ 
अनेक प्रकारके रंग-रूपसे युक्त विभिन्न आकृति और 
मुखवाले घोड़े रथके पहियेके चिहसे युक्त ध्वजावाले वीर 
घटोत्कचको रणभूमिमें ले गये॥ ७५॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 





भारतानां समेतानामुत्सखज्येकी मतानि यः। 
गतो युधिष्टिरं भकत्या त्यक्त्वा स्वंम भीष्सितम्‌॥ ७ ६॥ 
लोदिताक्ष महाबाइं बृहन्त॑ तमरइजाः । 
महासर्तवा महाकायाः सोवर्णस्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
जो एकत्र हुए सम्पूर्ण भरतवंशियोंके म्तोका परित्याग 
करके अपने सम्पूर्ण मनोरथोंको छोड़कर केवल भक्तिभावसे 
युधिष्ठिरके पक्षमें चले गये; उन छाल नेत्र और विशाल 
भुजावाले राजा बृहन्तको) जो सुवर्णमय रथपर बेठे हुए थे; 
अरइदेशके महापराक्रमी) विशालकाय और सुनहरे रंगवाले 
घोड़े रणभूमिमे ले गये ॥ ७६-७७ || 
सुवणबवणों धमंशमनीकस्थं युधिष्ठिर्म्‌। 
राजश्रेष्ठ हयश्रेष्ठाः स्वेतः पृष्ठतोउन्चयुः ॥ ७८ ॥ 
घमके शाता तथा सेनाके मध्यभागमें विद्यमान नृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिको चारों ओरसे घेरकर सुबर्णके समान रंगवाले 
श्रेष्ठ घोड़े उनके साथ-साथ चल रहे थे ॥ ७८ ॥ 
वर्णेरचआवचे रन्ये! सदश्वानां. प्रभद्रकाः । 
संन्‍्यवतेन्त युद्धायः बहवो देवरूपिणः ॥ ७९ ॥ 
अन्य भिन्न-भिन्न प्रकारके वर्णेसि युक्त सुन्दर अश्वोंका 
आश्रय ले प्रभद्रक नामवाले देवताओं-जेसे रूपवान्‌ 
बहुसंख्यक प्रभद्रकगण युद्धके लिये छोट पड़े ॥ ७९ ॥ 
ते यत्ता भीमसेनेन सहिताः काश्चनध्वजाः । 
प्रत्यटश्यन्त राजेन्द्र सेन्द्रा इब दिवीकसः ॥ ८० ॥ 
राजेन्द्र ! भीमसेनसहित पूरी सावधानीसे युद्धके लिये 
उद्यत हुए ये सुवर्णमय ध्वजवाले राजालोग इन्द्रसहित 
देवता ओंके समान दृष्टिगोंचर होते थे || ८० ॥ 
अत्यरोचत तान्‌ सवोन्‌ ध्रृष्टयुस्नः समागतान्‌ । 
सवाण्यति च सेंन्यानि भारद्वाजो व्यरोचत ॥ ८१॥ 
वहाँ एकत्र हुए उन सब राजाओंकी अपेक्षा धृष्युम्नकी 
अधिक शोभा हो रह्दी थी और समस्त सेनाओंसे ऊपर उठकर 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायय सुशोमित हो रहे थे ॥ ८१ ॥ 
अतीब शुद्युभे तस्य ध्वजः कृष्णाजिनोत्तरः । 
कमण्डलुमंहाराज जातरूपमयः शुभः ॥ ८२॥ 
महाराज | काले मृगचर्म और कमण्डछुके चिहसे युक्त 
उनका सुवर्णमय सुन्दर ध्वज अत्यन्त शोभा पा रहा था || 
ध्वजं॑ तु भीमसेनस्य वेंदूयंमणिकोचनम्‌। 
आ्राजमानं महासखिंह राज़न्तं दृष्ठवानहम्‌ ॥ ८३॥ 
बेदूय॑मणिमय नेत्रोंसे सुशोमित महद्दातिंहके चिहसे युक्त 
भीमसेनकी चमकीडो ध्वजा फहराती हुई बड़ी शोभा पा 
रही थी । उसे म॑ंने देखा था ॥ ८३ ॥ 
ध्वजं तु कुरुराजस्य पाण्डवस्थय महौजसः । 
दृश्वानस्मि सोवण सोम श्रहगणान्बितम ॥ ८४ ॥ 
महातेजल्वी कुरुराज पाण्डुनन्दन युघिष्टिकी सुवर्णमयी 








विजन त। पतली आीीयान- ली परीीन, स्केल जटीण 


ध्वजाको मैंने चन्द्रमा तथा ग्रहदगणोंके चिहसे सुशोमभित 
देखा है || ८४॥ 
सदड्गी चात्र विपुलों दिव्यों नन्‍्दोपनन्दकौ। 
यन्त्रणाहन्यमानी च खुस्वनों हर्षवर्धनी ॥ ८५॥ 
इस ध्वजामें नन्‍द-उपनन्द नामक दो विशाल एवं दिव्य 
मदंग लगे हुए हैं। वे यन्त्रके द्वारा बिना बजाये बजते हैं 
और सुन्दर शब्दका विस्तार करके सबका हर्ष बढ़ाते हैं ॥ 
शरभं पृष्ठलोवर्ण नकुलस्यथ महाध्वजम । 
अपश्याम रथे>त्युश्न॑ भीषयाणमवस्थितम्‌ ॥ ८६॥ 
नकुलकी विशाल ध्वजा शरभके चिहसे युक्त तथा पृष्ठ- 
भागमें सुव्णमयी है। हमने देखा, बह अत्यन्त भयंकर 
रूपसे उनके रथपर फहराती और सबको भयभीत 
करती थी ॥ ८६ ॥ 
हँसस्तु राजतः भीमान्‌ ध्वजे घण्टापताकवान । 
सहदेवस्य दुर्धपां द्विषतां शोकवर्धेनः ॥ ८७॥ 
सहदेवकी ध्वजामें घंटा और पताकाके साथ चाँदीके बने 
सुन्दर इंसका चिह्न था। वह दु्धष ध्वज शत्रुओंका शोक 
बढ़ानेवाला था || ८७ ॥ 
पश्चानां द्रोपदेयानां प्रतिमा ध्यजमूषणम्‌। 
घममारुतशक्राणामश्विनोश्व महात्मनोः ॥ ८८ ॥ 
क्रमशः घम; वायु; इन्द्र तथा महात्मा अश्विनीकुमारोंकी 
प्रतिमाएँ पाँचों द्रोपदीपुत्रोंके ध्वजोंकी शोभा बढ़ाती थीं॥ 
अभिमन्योः कुमारस्य शाईपक्षी हिरण्मयः । 
रथे ध्वजवरो राजंस्तप्तचामीकरोज्ज्वलः ॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! कुमार अभिमन्युके रथका श्रेष्ठ ध्वज तपाये 
हुए सुवर्णसे निर्मित होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान था । 
उसमें सुवणमय शाज्जपक्षीका चिह्न था ॥ ८९॥ 
घटोत्कचस्य राजेन्द्र ध्चजे ग्रश्नो व्यरोचत। 
अश्वाश्व कामगास्तस्य रावणस्य पुरा यथा ॥९०॥ 
राजेन्द्र | राक्षत घटोत्कचकी ध्वजामें गीघ शोभा पाता 
था । पूर्वकाल्में रावणके रथकी भाँति उसके रथमें भी 
इच्छानुसार चलनेवाले घोड़े जुते हुए थे ॥ ९० ॥ 
मह्देन्द्रं च ध्जुर्दिब्यं धमेराजे युधिष्ठिरे। 
वायदर्य भीमसेनस्थ धनुदिव्यमभून्नप ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ | धमराज युधिष्टिरके पास महेन्द्रका दिया हुआ 
दिव्य घनुष शोभा पाता था। इसी प्रकार भीमसेनके पास 
वायु देवताका दिया हुआ दिव्य घनुष था ॥ ९१॥ 
त्रेलोक्यरक्षणाथोय बरह्मणा खश्टमायुधम । 
तद्‌ दिव्यमजरं चेंच फाद्गुनाथोय वे घनुः॥ ९२॥ 
तीनों लोकोंकी रक्षाके लिये ब्रह्माजीनी जिस आयुधकी 
सृष्टि की थी; वह कभी जीण न होनेवाला दिव्य गाण्डीव धनुष 
अ्ुनको प्राप्त हुआ था ॥ ९२॥ 


९ 


संशंप्तकंवधपर्व ] 


चतुर्विशोषध्यायः 
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वेष्णय॑ नकुलायाथ सहदेवाय चाश्विजम । 
घटोत्कचाय पोलस्त्यं घनुदिव्य॑ भयानकम्‌ ॥ ९३ ॥ 

नकुलको वेष्णव तथा सहदेवकों अश्विनीकुमार-सम्बन्धी 
धनुष प्राप्त था तथा घटोत्कचके पास पीलस्त्य नामक भयानक 
दिव्य धनुष विद्यमान था ॥ ९३॥ 


रौद्रमाग्तेयकोबेरं याम्यं गिरिशमेव च | 
पश्चानां द्रौपदेयानां धनूरलानि भारत ॥ ९४ ॥ 
भरतनन्दन ! पाँचों द्रोपदी पुत्रोंके दिव्य धनुषरत्न क्रमशः 


रुद्र, अग्नि; कुबेरर यम तथा भगवान्‌ शहड्ढूरसे सम्बन्ध 
रखनेवाले थे ॥ ९४ ॥ 


रोदं धजु॒वरं श्रेष्ठ लेभे यद्‌ रोहिणीखुतः । 
तत्‌ तुष्ठः प्रद्दो रामः सोभद्राय महात्मने ॥ ९५॥ 
रोहिणीनन्दन बलरामने जो रुद्रसम्बन्धी श्रेष्ठ धनुष प्राप्त 


किया था; उसे उन्होंने संतुष्ट होकर महामना सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको दे दिया था ॥ ९५॥ 


एते चान्ये च बहवो ध्वजा हेमविभूषिताः । 
तत्रादश्यन्त शुराणां द्विषतां शोकवधेनाः ॥ ९६॥ 
ये तथा और भी बहुत-सी राजाओंकी सुवर्णभूषित ध्वजाएँ 
वहाँ दिखायी देती थीं, जो शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाली थीं || 
तदभूदू ध्वज्ञसस्वाधमकापुरुषसेवितम्‌ । 
द्रोणानीक॑ महाराज पटे चित्रमिवापिंतम्‌ ॥ ९७॥ 
महाराज | उस समय वीर पुरुषोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
वह ध्वजविशिष्ट सेना पटमें अज्लित किये हुए. चित्रके समान 
प्रतीत होती थी।॥ ९७ ॥ 
शुश्रुवुनोमगोत्राणि वीराणां खंयुगे तदा। 
द्रोणमाद्रवर्तां राजन खयंवर इवाहबे ॥ ९८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धसस्‍्थलमें द्रोणाचार्यपर आक्रमण 
करनेवाले वीरोंके नाम और गोत्र उसी प्रकार सुनायी पड़ते 
थे, जेसे स्वयंवरमें सुने जाते हैं || ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि हयध्वजादिकथने त्रयोचिंशो5ध्याय: ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत संशकव॒घपर्वमें अश्च और ध्वज आदिका वर्णन विषयक तेईस्रों अध्याय पूरा हुआ॥ २३ ॥ 


_ चतुविशो&ध्यायः 


धृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए युद्धके समाचार पूछना 


* ध॒तराष्ट्र उवाच 
व्यथयेयुरिमे सेनां देवानामपि संजय । 
आहदवे ये न्यवतेन्त बृकोद्रमुखा नपाः॥ १ ॥ 
घृतराषटरने कहा--संजय ! भीमसेन आदि जो-जो नरेश 
युद्धमें लोटकर आये थे; ये तो देवताओंकी सेनाको भी पीड़ित 
कर सकते हैं ॥ १ ॥ 
सम्प्रयुकः किलेबायं दिश्भेचति पूरुषः। 
तस्मिन्तेव च सर्वाथोः प्रहह्यन्ते पृथग्विया; ॥ २ ॥ 
निश्चय ही यह मनुष्य देवसे प्रेरित होता है। सबके 
प्रथक-प्थक सम्पूर्ण मनोरथ देवपर ही अवलम्बित दिखायी 
देते हैं ॥| २ ॥ 


दीघ विप्रोषितः कालमरण्ये जटिलो5जिनी | 
अज्ञातरचेव लोकस्य विजहार युघधिष्टिरः ॥ ३ ॥ 
स॒पव महतीं सेनां समावर्तयदाहवे । 
किमन्यद्‌ देवसंयोगान्मम पुत्रस्य चाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

जो राजा युधिष्ठिर दीधंकाछठतक जठा और मृगचर्म 
धारण करके वनमें रहे ओर कुछ कालतक लोगोंसे अज्ञात 
रहकर भी विचरे हैं, वे ही आज रणभूमिमें विशाल सेना 
जुटाकर चढ़ आये हैं, इसमें मेरे तथा पुत्रोंके दैवयोगके सिवा 
दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३-४ ॥ 
युक्त एवं हि भाग्येन धुवमुत्पद्यते नरः । 

हल सके के ४ौ-२१---- 


स तथा55कृष्यते तेन न यथा खयमिच्छति ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मनुष्य भाग्यसे युक्त होकर ही जन्म ग्रहण 
करता है। भाग्य उसे उस अवस्थामें भी खींच ले जाता है; 
जिसमें वह स्वयं नहीं जाना चाहता ॥ ५ ॥ 
द्यतव्यसनमासादथ छ्लेशितो हि युघिष्ठिरः । 
स॒ पुनभोगधेयेन सहायानुपलब्धवान ॥ ६ ॥ 
हमने च्ूतके संकटमें डालकर युधिष्ठिरको भारी क्लेश 
पहुँचाया था, परंतु उन्होंने भाग्यसे पुनः बहुतेरे सहायकोंको 
प्रा्त कर लिया है ॥ ६ ॥ 
अद्य मे केकया लब्धाः काशिकाःकोसलाश्व ये। 
चेद्यश्चवापरे बड़ा मामेव समुपाध्रिताः ॥ ७ ॥ 
पृथिवी भूयसी तात मम पार्थस्य नो तथा। 
इति मामत्रवीत्‌ खूत मन्दों दुर्योधनः पुरा ॥ ८ ॥ 
सूत संजय ! आजसे बहुत पहलेकी बात है, मूर्ख दुर्योधन- 
ने मुझसे कहा था कि (पिताजी | इस समय केकय) काशी; 
कोसल तथा चेदिदेशके लोग मेरी सहायताके लिये आ गये 
हैं। दूसरे बंगवासियोंने भी मेरा ही आश्रय लिया है | तात ! 
इस भूमण्डलका बहुत बड़ा भाग मेरे साथ है; अजुनके साथ 
नहीं है? ॥ ७-८ ॥ 
तस्य सेनासमूहस्य मध्ये द्रोणः सुरक्षितः। 
निहतः पा्षतेनाजो किमन्यद्‌ भागधेयतः॥ ९ ॥ 
उसी विशाल सेनासमूहके मध्य सुरक्षित हुए द्वोणाचार्य- 
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को युद्धश्थल्में धृष्टयुम्नने मार डाला; इसमें भाग्यके सिवा 

दूसरा क्या कारण हो सकता है १ ॥ ९॥ 

मध्ये राशां महावाहूं सदा युद्धाभिनन्द्निम्‌ । 

सर्वास््रपारगं द्रोणं कर्थ स॒त्युरुपेयियान ॥ १० ॥ 
राजाओंके बीचमें सदा युद्धक्रा अभिनन्दन करनेवाले 

सम्पूर्ण अद्त्र-विद्याके पारंगत विद्वान मह्याबाहु द्रोणाचार्यको 

कैसे मृत्यु प्राप्त हुई १ ॥ १० ॥ 

समनुप्राप्ततच्छी हू मोह _ परममागतः । 

भीष्मद्रोणो हतौ श्र॒त्वा नाहँ जीवितुमुत्सहे ॥ ११॥ 
मुझपर महान्‌ संकट आपहुँचा है । मेरी बुद्धिपर अत्यन्त 

मोह छा गया है । में भीष्म और द्रोणाचार्यको मारा गया 

सुनकर जीवित नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 

यन्मां क्षत्ताब्रवीत्‌ तात प्रपश्यन पुत्रगृद्धिनम्‌। 

दुर्योधनेन तत्‌ स्व प्रापं खूत मया सह ॥ १२१॥ 
तात ! मुझे अपने पुत्रोंके प्रति अत्यन्त आसक्त देखकर 

विदुरने मुझसे जो कुछ कहा था) मेरे साथ दुर्योधनकों वह 

सब प्राप्त हो रहा है ॥ १२ ॥ 

नशंस तु पर नु स्यात्‌ त्यक्त्वा दुर्योधन यदि । 

पुत्ररोष॑ चिकीषयं कृत्स्स न मरणं बजेत्‌॥ १३४ ॥ 
यदि में दुर्योधनकों त्यागकर शेष पुन्रोंकी रक्षा फरना 

चाहूँ तो यह अत्यन्त निष्ठुरताका कार्य अवश्य होगा; परंतु 

मेरे सारे पुत्रोंकी तथा अन्य सब लछोगोंकी भी मृत्यु 

नहीं होगी ॥ १३॥ 

यो हि धरम परित्यज्य भवत्यथंपरों नरः। 

सो 5स्माच्च हीयते लोकात्‌ श्लुद्रभाव॑ च गच्छति।१४। 
जो मनुष्य घर्मका परित्याग करके अर्थपरायण हो जाता 

है, वह इस लोकसे ( लोकिक खार्थसे ) भ्रष्ट हो जाता है 

और नीच गतिको प्राप्त होता है॥ १४ ॥ 

अद्य चाप्यस्य राष्ट्रस्य हतोत्साहस्य संजय । 

अवशेषं न पश्यामि ककुदे म्दिते सति॥ १५॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


संजय | आज इस राष्ट्रका उत्साह भंग हो गया । प्रधानके 
मारे जानेसे अब मुझे किसीका जीवन शेष रहता नहीं 
दिखायी देता ॥ १५ ॥ 
कर्थ स्याद्वशेषो हि चुययोरभ्यतीतयोः । 
यो नित्यमुपजीवामः क्षमिणों पुरुषषभो ॥ १६॥ 
हमलोग सदा जिन सर्व॑समर्थ पुरुषसिंहोंका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करते थे; उन धुरंधर वीरोंके इस लछोकसे 
चले जानेपर अब हमारी सेनाका कोई भी सेनिक केसे जीवित 
बच सकता है ॥ १६ ॥ 
व्यक्तमेवब च में शंस यथा युद्धमवतत । 
के ष्युध्यन्‌ के व्यपाकुबन के श्लुद्राः प्राद्वन्‌ भयात्‌१ ७ 
संजय | वह युद्ध जिस प्रकार हुआ था; सब साफ-साफ मुझसे 
बताओ । कोन-कोन वीर युद्ध करते थे; कौन किसको परास्त 
करते थे ओर कोन-कोनसे क्षुद्र सेनिक भयके कारण युद्धके 
मैदानसे भाग गये थे ॥ १७ ॥ 
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धनंजयं च में शंस यद्‌ यक्चक्रे रथषभः । 


तस्माद्‌ भयं नो भूयिष्ठं श्राठव्यातच्व बृकोदरात्‌॥१८॥ 
घनंजय अज्ञुनके विषयमें भी मुझे बताओ । रथियोर्मे 
श्रेष्ठ अजुनने क्या-क्या किया था। मुझे उनसे तथा शश्रु- 
स्वरूप भीमसेनसे अधिक भय लगता है ॥ १८ ॥ 
यथा55सीच्च निवृत्तेषु पाण्डवेयेषु संज़य । 
मम सेन्‍्यावशेषस्थ संनिपातः खुदारुणः ॥ १९॥ 
संजय ! पाण्डव-सेनिकोंके पुनः युद्धभूमिमें लौट आनेपर 
मेरी शेष सेनाके साथ जिस प्रकार उनका अत्यन्त भयंकर 
संग्राम हुआ था; वह कहो ॥ १९॥ 
कर्थं च वो मनस्तात निवृत्तेष्वभवत्‌ तदा। 
मामकानां च ये शुराः के कांस्तत्र न्‍न्यवारयन्‌॥ २० ॥ 
तात ! पाण्डव-सैनिकके छोटनेपर तुमलोगोके मनकी 
केसी दशा हुई ! मेरे पुत्रोंकी सेनामें जो शूरवीर थे, उनमेंसे 
किन छोगनि शन्रुपक्षेके किन वीरोंकोी रोका था! ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संश्कवधपर्वणि एतराष्ट्रवाक्ये चतुवि शो5ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्कबधपद॑में चुतराष्ट्रवाव्यविषयक चौबीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४ ॥ 
+--चटक०ऊछ8 42९ > 


पन्नविशोन्‍ध्याय: 
कोरव-पाण्डव सैनिकोंके इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
महद्‌ भेरवमासीन्नः संनिवृत्तषु पाण्डुषु । 
दृष्ठा द्रोणं छाद्मानं तेभास्करमिवाम्बुद्देः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ-महाराज ! पाण्डव-सैनिकोंके छौटने- 
पर जैसे बादलॉंसे सूर्य ढक जाते हैं; उसी प्रकार उनके बाणोंसे 
द्रोणाचार्य आच्छादित होने लगे । यह देखकर हमलोगोंने 
उनके साथ बड़ा भयंकर संग्राम किया || १ ॥ 


तेश्रोद्धूत॑ रजस्तीवमबचक्रे चमूं तब । 

ततो हतममंस्याम द्रोणं दृष्टिपथे हते ॥ २ ॥ 
उन सेनिकोंद्वारा उड़ायी हुई तीत्र धूलने आपकी सारी 

सेनाको ढक दिया । फिर तो हमारी दृष्टिका मार्ग अवरुद्ध हो 

गया और हमने समझ लिया कि द्रोण मारे गये ॥ २॥ 

तांस्तु शुरान्‌ महेष्चासान्‌ क्रूरं कमे खिकीषतः | 

दृष्ठा दुर्योधनस्तूर्ण खसेन्‍्य समचुचुदत्‌ ॥ ३ ॥ 


संशप्तकवधपर्व ] 


पञ्चविशो<ध्यायः 
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उन महाधनुधंर-झूरवीरोंको क्रूर कर्म करनेके लिये उत्सुक 


देख दुर्याधनने तुरंत ही अपनी सेनाको इस प्रकार आश्ञ दी--॥. 


यथाशक्ति यथोत्साहं यथासर्तवं नराधिपाः । 
वारयध्वयं॑ यथायोगं पाण्डवानामनीकिनीम ॥ ४ ॥ 
'नरेश्वरो | तुम सब छोग अपनी शक्ति) उत्साह और 
बलके अनुसार यथोचित उपायद्वारा पाण्डवोंकी सेनाको रोको?॥ 
ततो दुर्मर्षणो भीममभ्यगच्छत्‌ खुतस्तव। 
आराद्‌ दृष्टा किरन्‌ वाणेजिंघृश्षु स्तस्य जीवितम्‌॥ ५॥ 
तब आपके पुत्र दुर्मपणने भीमसेनकों अपने पास ही 
: देखकर उनके प्राण लेनेकी इच्छासे बाणोंकी वर्षा करते हुए. 
उनपर आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
त॑ बाणेरवतस्तार क्रुदों झृत्युरिवाहवे। 


ते च भीमो5तुद॒द्‌ बाणैस्तदा55सीत्‌ तुमुल महत्‌।६।. 


उसने क्रोधमें भरी हुई मृत्युके समान युद्धस्‍्थलमें बार्णों- 
द्वारा भीमसेनकी ढक दिया | साथ ही भीमसेनने भी अपने 
बाणोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी । इस प्रकार उन दोनों- 
. में महाभयंकर युद्ध होने लगा ॥ ६ ॥ 
त ईंश्वरसमादिष्टाः प्राशाः शुराः प्रहारिणः 
राज्य मृत्युभयं त्यकत्वा प्रत्यतिष्ठन, परान युधि॥७॥ 
अपने स्वामी राजा दुर्याधनकी आशा पाकर वे प्रहार 
फरनेमें कुशल बुद्धिमान्‌ शूरवीर राज्यको और मूत्युके भयको 
छोड़कर युद्धसस्‍्थलमें शत्रुओंका सामना करने लगे ॥ ७ ॥ 
कृतवमा शिनेः पौतन्र द्वोणं प्रेप्छं विशाम्पते । 
पर्यवारयदायान्त॑ शूरं समरशोभिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणको अपने वशर्मे करनेकी इच्छासे आगे 
बढ़ते हुए संग्राममें शोभा पानेवाले श्ूरवीर सात्यकिको 
कृतवर्माने रोक दिया ॥ ८ ॥ । 
त॑ शेंनेयः शरवब्रातेः क्ुद्धः क्ुद्धमवारयत्‌ । 
कृतवमों च शेनेयं मत्तों मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने कुपित हुए, कृतवर्माको 
अपने बाणसमूहोंद्वारा आगे बढनेसे रोका और कृतवर्माने 
सात्यकिको । ठीक उसी तरह) जैसे एक मतवाला हाथी दुसरे 
मतवाले गजराजको रोक देता है ॥ ९ ॥ 
सैन्धवः क्षत्रवमौणमायान्तं निशितेंः शारेंः। 
उग्नधन्वा महेष्वासं यत्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले सिंधुराज जयद्रथने महा- 
घनुधर क्षत्रवर्माको अपने तीखे बाणोंद्वारा प्रयत्षपूर्वक द्रोणा- 
चायंकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १० ॥ 
क्षत्रमो सिन्धुपतेश्छित्ता केतनकामुके | 
नाराचेदेशमिः क्रुछझः स्वममंखताडयत्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रवर्माने कुपित हो सिंधुराज जयद्रथके ध्वज और 


धनुष काटकर दस नाराचोंद्वारा उसके सभी ममंस्थानोंमें 
चोट पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सेन्धवः कृतहस्तवत । 
विव्याध क्षत्रवमो्णं रण सवोयसेः शरेः ॥ १२॥ 
तब सिंघुराजने दूसरा धनुष लेकर सिद्धहस्त पुरुषकी 
भांति सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए बाणोंद्वारा रणश्षेत्रमे क्षत्रवर्मा- 
को घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
युयुत्खुं पाण्डवाथोय यतमानं महारथम। 
खुबाहुभोरतं शुरं यतक्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १३॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके हितके लिये प्रयत्न करनेवाले 
भरतवंशी महारथी श्ूरवीर युयुत्सुकों सुबाहुने प्रयत्॒पूर्वक 
द्रोणाचायंकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १३॥ 
खुधाहोः  स्नुवाणावस्यतः परिधोपमौ । 
युयुत्खुः शितपीताभ्यां श्षुराभ्यामच्छिनद्‌ भुजौ॥ १४॥ 
तब युयुत्सुने प्रह्मर करते हुए सुबाहुकी परिघके समान 
मोटी एवं धनुष-बाणोंसे युक्त दोनों भुजाओंकी अपने तीखे 
और पानीदार दो छूसें-&ारा काट गिराया ॥ १४॥ 
राजानं पाण्डव्रष्टस धमोत्मानं युधिष्टिर्म । 
वेलेव सागरं छ्लुब्धं मद्रराट समवारयत्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा' राजा -युधिष्ठिरको मद्रराज शब्यने 
उसी प्रकार रोक दिया, जैसे क्षुब्ध महासागरकों तटकी भूमि 


: शोक देती है॥ १५॥ 


ते धमेराजो बहुभिम॑मेमिद्धिरवाकिरत्‌ । 
मद्रंशस्त चतुःषश्ट था शरावद्ध्वानद्द्‌ भशम्‌ ॥१६॥ 
धमराज युधिष्टिरने शल्यपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोंकी 
वर्षा की | तब मद्रराज भी चोंसठ बाणोंद्वारा युधिष्टिरको 
घायलछ करके जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १६ ॥ 
तस्य नानदतः केतुमुच्चकत च कामुकम । 
क्षुराभ्यां पाण्डवो ज्येष्टस्तत उच्चुक्रशुजेनाः ॥ १७॥ 
. तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने दो छुरोंद्वारा गरजना करते 
हुए. राजा शल्यके ध्वज ओर धनुषको काट डाला । 
यह देख सब लोग इृषसे कोलाइल कर उठे ॥ १७ ॥ 
तथेव राजा बाह्नीको राजानं द्व॒ुपंदं शरेः। 
आद्रवन्त सहानीकः सहानीक॑ न्‍्यवारयत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार अपनी सेनासहित राजा बाहिकने सैनिकोंके साथ 
धावा करते हुए राजा द्वुपदको अपने बाणोंद्वारा रोक दिया ॥| 
तद्‌ युद्धमंभवद्‌ घोरं वृद्धयोः सहसेनयोः । 
यथा महायूथपयोद्धिपयोः सम्प्रभिन्‍नयोः ॥ १९ ॥ 
जेसे मदकी धारा बहानेवाले दो विशाल गजयूथपतियों 
में लड़ाई होती है; उसी प्रकार सेनासहित उन दोनों वृद्ध 
नरेशोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने छगा ॥ १९ ॥ 


३१७६ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि: 








बविन्दानुविन्दावा बन्त्यो विराट मत्स्यमाच्छेताम्‌ । 
सहसेनन्‍्यो सहानीक॑ यथेन्द्राप्ी पुरा बलिम्‌ ॥ २० ॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने अपनी 
सेनाओंको साथ लेकर विशाल वाहिनीसहित मत्स्यराज विराट- 
पर उसी प्रकार धावा किया) जैसे पूर्वकालमें अग्नि और 
इन्द्रने राजा बलिपर आक्रमण किया था ॥ २० ॥ 
तदुत्पिश्लछकक॑ युद्धमासीद्‌ देवासुरोपमम | 
मत्स्यानां केकयेः सा्थेमभीताश्वरथद्विपम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय मत्स्यदेशीय सेनिकोंका केकयदेशीय योद्धाओंके 
साथ देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त घमासान युद्ध हुआ । 
उसमें हाथी, घोड़े ओर रथ सभी निर्मय होकर एक-दूसरेसे 
लड़ रहे थे ॥ २१॥ 
नाकुलि तु शतानीक भूतकमों सभापतिः। 
अस्यन्तमिषुजालानि यान्‍्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ २२॥ 
नकुलका पुत्र शतानीक बाण-समूहोंकी वर्षा करता हुआ 
द्रोणाचायंकी ओर बढ़ रहा था | उस समय भूतकर्मा सभा- 
पतिने उसे द्रोगकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ २२ ॥ 
ततो नकुलदायादस्थ्रिभिभेललेः खुसंशितेः । 
चक्र. विवाहुशिरसं_ भूतकमोणमाहवे ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर नकुलके पुत्रने तीन तीखे भल्लोंद्वारा युद्धमें 
भूतकर्माकी बाहु तथा मस्तक काट डाले ॥ २३॥ 
सतसोम॑ तु विक्रान्तमायान्तं तं शरौधिणम्‌ । 
द्रोणायाभिमु्ख वीर॑ विविशतिरवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
पराक्रमी वीर खुतसोम बाण-समूहोंकी बौछार करता 
हुआ द्रोणाचायके सम्मुख आ रहा था । उसे विविंशतिने 
रोक दिया || २४ ॥ 
खुतसोमस्तु संक़ुदः खपितृब्यमजिह्मगः 
विविशर्ति शरेभिर्वा नाभ्यवतेत दंशितः॥ २५॥ 
तब सुतसोमने अत्यन्त कुपित हो अपने चाचा विविंशति- 
को सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा घायल कर दिया और खबं 
एक वौर पुरुषकी भाँति कबच बाँघे सामने खड़ा रहा ॥ 
अथ भीमरथः शाह्वमाशुगेरायसेः शितः 
पड़मिः साश्वनियन्तारमनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमरथने छः तीखे छोहमय शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा सारथिसहित शथ्याल्वकों यमलछोक पहुँचा दिया || २६ ॥ 
श्रुतक्मोणमायान्तं मयूरसदशहंयः 
चैत्रसेनिमेहाराज तब ॒ पोज न्‍्यवारयत्‌ ॥ २७ ॥ 
महाराज ! श्रतकर्मा मोरके समान रंगवाले घोड़ोंपर आ 
रहा था | उस आपके पौत्र श्रतकर्माको चित्रसेनके पुत्रने 
रोका ॥ २७॥ 
तो पौन्नोी तब दु्धोर्षो परस्परव्धेषिणों। 
पितृणामर्थसिद्धायर्थ अक्रतुयुद्धमुत्तमम्‌॥ २८ ॥ 





आपके दोनों दुजय पौचन्र एक-दूसरेके वधकी इच्छा 
रखकर अपने पितृगणोंका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अच्छी 
तरह युद्ध करने लगे ॥ २८ ॥ ढ 
तिष्टन्तमग्रे त॑ दृष्टा प्रतिबिन्ध्यं महाहवे । 
द्ोणिमानं पितुः कुबन्‌ मार्गणैः समवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यको द्रोणाचायके सामने खड़ा 
देख पिताका सम्मान करते हुए अश्वत्थामाने बार्णद्वारा- 
रोक दिया ॥ २९॥ 
त॑ क्रुद्धं प्रतिविव्याध प्रतिविन्‍्ध्यः शितेः शरेः । 
सिहलाइललश्ष्माणं पितुरर्थ व्यवस्थितम्‌ ॥ ३० ॥ 
जिसके ध्वजमें सिंहके पूँठका चिह्न था और जो पिताकी 
इष्ट सिद्धिके लिये खड़ा था; उस क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाकोी 
प्रतिविन्ध्यने अपने पेने बाणोंद्वारा बींघ डाछा || ३० ॥ 
प्रवपन्निव वीजानि वीजकाले नरघेभ। 
द्रौणायनिद्रो पदिय॑ शरवषे रवाकिरत ॥ ३१॥ 
नरश्रेष्ठ | तब द्रोणपुत्र भी द्रोपदीकुमार * प्रतिविन्ध्यपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगा; मानो किसान बीज बोनेके सम्यपर 
खेतमें बीज डाल रह हो ॥ ३१ ॥ 
आजुनि श्रुतकीति तु द्रौपदेयं महारथम। 
द्रोणायाभिमुख यान्‍्तं दौःशासनिरवारयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर अर्जुन-पुत्र द्रौपदीकुमार महारथी श्रुतकीर्तिको 
द्रोणाचायके सामने जाते देख दुःशासनके पुत्रने रोका ॥ ३५॥ 
तस्य कृष्णसमः कार्ष्णिस्थ्रिभिभंद्लेः सुसंशितेः । 
धनुष्वेज च खूतं च छित्तवा द्रोणान्तिकं ययौ॥ ३३ ॥ 
तब अजुनके समान पराक्रमी अजुनकुमार तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्वारा दुःशासनपुत्रके धनुष, ध्वज और सारथिके 
ठकड़े-टुकड़े करके द्रोणाचार्यके समीप जा पहुँचा ॥ ३३॥ 


यस्तु शुरतमो राजन्नुभयोः सेनयोमेतः । 

त॑ पठचरहन्तारं लक्ष्मण: समवारयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन | जो दोनों सेनाओंमें सबसे अधिक झूरवीर माना 

जाता था; डाकू और डुटेरोंको मारनेवाले उस समुद्री प्रान्तोंकि 

अधिपतिको दुर्योधनपुत्र लक्ष्मणने रोका | ३४ ॥ 


स लक्ष्मणस्येष्वसनं छित्वा लक्ष्म च भारत । 
लक्ष्मणे शरजालानि विखजन बह्मशोभत ॥ ३५ ॥ 
भारत |! तब वह लक्ष्मणके धनुष ओर ध्वजचिहको 
काटकर उसके ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ बहुत 
शोभा पाने लगा ॥ ३५ ॥ 
विकर्णस्तु महाप्राशो याशसेनि शिखण्डिनम्‌। 
पर्यवारयदायान्त युवानं समरे युवा ॥ ३६॥ 
परम बुद्धिमान नवयुवक विकणने युवाबस्थासे सम्पन्न 
द्रुपदकुमार शिखण्डीको युद्धमें आगे बढ़नेसे रोका ॥ ३६ ॥ 


संशप्तकवधपव ] 


पञ्चविशोषध्यायः 


३१७७ 
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ततस्तमिषुजालेन याशसेनिः समावुणोत्‌ । 
विधूय तद्‌ बाणजालं बभी तव खुतो बली ॥ ३७ ॥ 


तब शिखण्डीने अपने बाणसमूहसे विक्की आच्छादित 
कर दिया । आपका बलवान पुत्र उस सायक-जालकों छिन्न- 
भिन्न करके बड़ी शोभा पाने छगा ॥ ३७ ॥। 


अज्भदोपभिमु्ख. वीरम॒त्तमौजसमाहवे । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं शरौघेण न्‍्यवारयत्‌ ॥ ३८॥ 
अद्भदने वीर उत्तमौजाको अपने और द्रोणाचायके सामने 
आते देख युद्धस्थलूमें अपने बाण-समुद्यकी वर्धासि रोक दिया॥ 
स सम्प्रहारस्तुम्ुलस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 
सेनिकानां च सर्वेषां तयोश्र प्रीतिवधनः ॥ २९ ॥ 
उन दोनों पुरुषसिंहोंमें बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया । 
वह संग्राम समस्त सेनिकोंकी तथा उन दोनोंकी भी प्रसन्नता- 
को बढ़ा रहा था ॥ २९ ॥ 
दुर्मुखस्तु महेष्वासों बीरं॑ पुरुजितं बली । 
द्रोणायाभिमु्ख यान्‍्त॑ वत्सदन्तरवारयत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुधर बलवान दुमंखने द्रोणाचायके सामने जाते 
हुए वीर पुरुजितको वत्सदन्तोंके प्रद्मरद्यारा रोक दिया | 


स दुमुखं भ्रवोमेध्ये नाराचेनाभ्यताडयत्‌ । 
तस्य तद्‌ विबभी वक्‍त्र॑ सनालूमिव पडकुजम्‌॥ ४१ ॥ 


तब पुरुजितने एक नाराचद्वारा दुमुंखपर उसकी दोनों 


भौंहोंके मध्यभागमें प्रहार किया | उस समय दुर्मुंखका मुख 
मृणालयुक्त कमलके समान सुशोभित हुआ ॥ ४१ ॥ 
कणस्तु केकयान भ्रातृन्‌ पश्चे लोहितकध्वजान । 
द्रोणायाभिमु्ख याताञ्शरवषरवारयत्‌ ॥ ४२॥ 
कर्णने छाल रंगकी ध्वजासे सुशोभित पाँचों भाई केकय- 
राजकुमारोंकोी द्रोणाचार्यके सम्मुख जाते देख उन्हें बाणोंकी 
वर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ते चेन भ्ृशसंतप्ताः शरवर्षेरवाकिरन । 
स च तांइछाद्यामास शरजालेः पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
ब वे अत्यन्त संतप्त हो कणपर बाणोंकी झड़ी लगाने 
लगे और कर्णने भी अपने बाणोंके समूहसे उन्हें बार-बार 
आच्छादित कर दिया ॥ ४३ ॥. 


के ३ पाकर 
नेव कणां न ते पश्च ददशुबोणसंबुताः । 
साथ्वसृतध्वजरथाः परस्परशराचिताः ॥ ४४ ॥ 


कर्ण तथा वे पाँचों राजकुमार एक-दूसरेके बरसाये हुए 


बाण-समूहोंसे व्याप्त एवं आच्छादित होकर घोड़े, सारथि, 


ध्वज तथा रथसहित अदृश्य हो गये थे ॥ ४४ ॥ 
पुत्रास्ते दुजेयइचेंच जयश्व विजयश्थ ह । 
नीलकाइश्यजयत्सेनांस्रयस््रीन. प्रत्यवारयन ॥ ४५॥ 





राजन्‌ ! आपके तीन पुत्र दुजंय/ जय और विजयने नील; 
काइय तथा जयत्सेन-इन तीनोको रोक दिया ॥ ४५॥: 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोस्मीक्षित॒प्रीतिवर्धनम्‌ । 
सिहव्याप्रतरक्षूणां यथक्षमहिषषभेः ॥ ४६ ॥ 
उन सबमें भयंकर युद्ध छिंड़ गया) जो सिंह; व्यांघ्र और 
तेंदुओं ( जखाँ ) का रीछों) भेसों तथा सॉड़ोंके साथ होने- 
वाले युद्धके समान दर्शकोंके हषको बढ़ानेवाला था ॥ ४६ ॥ 
क्षेमधूर्तिब॒हन्तो तु श्रातरों सात्वतं युथि । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं दरेस्तीद्णेस्ततक्षतुः ॥ ४७ ॥ 
क्षेमधूर्ति और बृहन्त--ये दोनों भाई युद्धमें द्रोणाचायके 
सामने जाते हुए सात्यकिको अपने पनों बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ॥| ४७ ॥ 
तयोस्तस्य च तद्‌ युद्धमत्यद्भुतमिवाभवत्‌ । 
सिंहस्य छ्विपमुख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा बने ॥ ४८ ॥ 
जेसे वनमें दो मदखावी गजराजोंके साथ एक विंह 
युद्ध हो रहा हो; उसी प्रकार उन दोनों भाइयों तथा 
सात्यकिका युद्ध अत्यन्त अद्भुत-सा हो रहा था ॥ ४८॥ 
राज़ानं तु तथास्वष्टमेक युद्धाभिनन्द्निम्‌ । 
चेद्रिजः शरानस्यन क़ुद्धो द्रोणादवारयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले राजा अम्बष्ठकों क्रोधमे 
भरे हुए. चेदिराजने बाणोंकी वर्षा करते हुए द्रोणाचायके 
पास आनेसे रोक दिया ॥ ४९ ॥ 
ततो म्बष्ठो 5स्थिभेद्न्या निरभिद्यचछलाकया । 
स त्यक्त्वा सशर चाप॑ रथाद्‌ भूमिमुपागमत्‌ ॥ ५० ॥ 
तब अम्बष्चने इडियोंकों छेद देनेवाली शल्ाकाद्वारा 
चेदिराजको विदीर्ण कर दिया । वे बाणसहित घनुषको त्यागकर 
रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥-५० ॥ 
वार्धक्षेमि तु वाष्णयं कृपः शारद्वतः शरेः। 
अश्षुद्रः शक्षुद्रकेद्रोणात्‌ क्ुछरूपमवारयत्‌ ॥ ५१॥ . 
शरद्वानके पुत्र श्रेष्ठ कृपाचायने क्रोधमें भरे हुए इष्णिवंशी 
वाधक्षेमिको अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचायके पास आनेसे रोका ॥ 
युध्यन्ती कृपबाष्णंयों ये5परुयंश्वित्रयोधिनी । 
ते युद्धासक्तमनसो नान्‍यां बुबुधिरे क्रियाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कृपाचार्य और दृष्णिवंशी वीर वाधकश्षेमि- विचित्र रीतिसे 
युद्ध करनेवाले थे | जिन लोगोंने उन दोनोंको युद्ध “करते 
देखा, उनका मन उसीमें आसक्त द्वो गया । उन्हें दूसरी 
किसी क्रियाका भान नहीं रहा ॥ ५२ ॥ 
सोमद्त्तिस्तु राजानं मणिमन्तमतन्द्रितम्‌ । 
पर्यवारयदायान्तं॑ यशो द्रोणस्य वधेयन्‌ ॥ ५३॥ 
सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाने द्रोणाचार्यका यश बढ़ाते हुए 
उनपर आक्रमण करनेवाले आल्स्यरहित राजा मणिमानको 
रोफ दिया ॥ ५३॥ 


३१७८ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





स॒ सौमदत्तस्त्वरितश्चित्रेष्वलनकेतने । 
पुनः पताकां खूतं च छत्र चापातयद्‌ रथात्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब उन्होंने तुरंत ही भूरिश्रवाके विचित्र धनुष) ध्वजा- 
पताका, सारथि और छत्रकों रथसे फाट गिराया ॥ ५४ ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूण यूपकेतुरमित्रहा । 
साध्वसृतध्वजरर्थ त॑ चकते वरासिना ॥ ५५॥ 
यह देख यूपके चिहसे सुशोमित ध्वजवाले शन्रुसूदन 
भूरिश्रवाने तुरंत ही रथसे कूदकर लंबी तलवारसे थोड़े) 
सारथि; ध्वज एवं रथसहित राजा मणिमानको काट डाला ॥ 
रथं च सवं समास्थाय धनुरादाय चापरम । 
खय॑ यच्छन्‌ हयान्‌ राजन व्यधमत्‌ पाण्डर्वी चमूम ५६ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ भूरिश्रवा अपने रथपर बैठकर ख्य॑ 
ही घोड़ोंको फाबूमें रखता हुओ दूसरा धनुष हाथमें ले पाण्डव- 
सेनाका संहार करने लगा ॥ ५६ ॥ 
पाण्ड्यमिन्द्रमिवायान्तमखुरान्‌ प्रति दुजयम्‌ । 
समर्थ: सायकोघेन वृषसेनो न्यवारयत्‌ ॥ ५७॥ 
च 
जेसे इन्द्र असुरोपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचारयपर धावा करनेवाले दुजय वीर पाण्ड्यको शक्तिशाली 
वौर वृषसेनने अपने सायक-समूहसे रोक दिया | ५७ ॥ 
गदापरिघनिर्तिशपट्टिशायोघनोपले:ः । 
कडड्रेथे 4५ े पोमरसायके पु 
डड़रभुशुण्डीमिः प्रासेस्तोमरसायके! ॥ ५८ ॥ 
से मुंहरेश्क्रेभिन्दि ड् ९5 8] 
मुसलमुदरेश्रक्रेभिन्दिपालपरश्वधेः । 
पांखुवाताप्चिसलिलेमेस्मलोष्ठतणदुमैः.. ॥ ५९॥ 
आतुदन प्रसुजन भअन निध्नन विद्रावयन क्षिपन । 
सेनां विभीषयन्नायाद्‌ द्रौणप्रेप्छुघेटोत्कचः ॥ ६० ॥ 
तत्पश्चात्‌ गदा। परिघ, खज्ज, पहिश, लोहेके घन; पत्थरः 
कडज्जर; भुशुण्डि, प्रास, तोमर; सायक) मुसल) मुद्गर, चक्र) 
भिन्दिपाल, फरसा, धूल; हवा) अग्नि; जछ, भस्म) मिट्टीके 
ढेले, तिनके तथा वृक्षोसि कौरव-सेनाको पीडा देता, शत्रुओं- 
का अज्भ-भद्भ करता; तोड़ता-फोड़ता; मारता-भगाता; फेंकता 
एवं सारी सेनाकों भयभीत करता हुआ घयटोेत्कच वहाँ 
द्रोणाचायंकों पकड़नेके लिये आया | ५८-६० ॥ 
त॑ तु॒ नानाप्रहरणनानायुद्धविशेषणः । 
राक्षसं राक्षसः क्रुद्ध: समाजघ्ने ह्मयलम्बुषः ॥ ६१ ॥ 
उस समय उस राक्षसको क्रोधमें भरे हुए. अलम्बुष 
नामक राक्षसने ही अनेकानेक युद्धोंमें उपयोगी नाना प्रकारके 
अख्र-शस्त्रेद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | ६१ ॥ 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्ध रक्षोग्रामणिमुख्ययोः । 
तादग याहक पुरावृत्तं शम्बरामरराजयोः ॥ ६२॥ 
उनदोनों श्रेष्ठ राक्षसयूथपतिय में बेसा ही युद्ध हुआ, जैसा 


कि पूर्वकालमें शग्बर।सुर तथा देवराज इन्द्रमें हुआ था ॥६२॥ 
( भारद्वाजस्तु सेनान्यं धृष्टय्युम्न महारथम । 
तमेव राजजन्नायान्तमतिक्रम्य परान्‌ रिपून्‌ ॥ 
महता शरजालेन किरन्तं शात्रुवाहिनीम । 
अवारयन्महाराज सामात्यं सपदानुगम्‌ ॥ 
महाराज | भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायने देखा कि पाण्डव- 
सेनापति महारथी धृष्टयुग्न दूसरे शत्रुओंकी लॉघकर अपने 
मन्त्रियों तथा सेवकोंसहित मेरी है ओर आ रहा है ओर 
शन्नुसेनापर बाणोंका भारी जाल-सा बिखेर रहा है; तब उन्होंने 
स्वयं आगे बढ़कर उसे रोका ॥ 
अथान्ये पाथिवा राजन बहुत्वान्नातिकीर्तिताः । 
समसज्ञन्त सर्वे ते यथायोगं यथाबलम्‌ ॥ 
राजन | इसी प्रकार अन्य सब राजा भी अपने बल 
और साधनोंके अनुसार शन्रुओंके साथ मिड़ गये । उनकी 
संख्या बहुत होनेके कारण सबके नामोंका उल्लेख नहीं 
किया गया है ॥ श 
हयैहेयांस्तथा जग्मुः कुश्नरेरेव कुझ्जराः । 
पदातयः पदातीभी रथेरेव महारथाः ॥ 
अकुर्वन्नायकमोणि. तजत्नेव पुरुषषभाः । 
कुलवीयोनुरूपाणि संस्ृष्टाश्चल. परस्परम्‌ ॥ ) 
घोड़ोंसि थोड़े, हाथियोंसे हाथी) पेदर्लॉसे पेदक तथा 
बड़े-बड़े रथोंसे महान्‌ रथ जूझ रहे थे। उस युद्धर्में पुरुष- 
शिरोमणि वीर अपने कुछ और पराक्रमके अनुरूप एक- 
दुसरेसे भिड़कर आर्यजनोचित कर्म कर रहे थे ॥ 
प॒व॑ इन्द्रशतान्यासन रथवारणवाजिनाम । 
पदातीनां च भद्रं ते तब तेषां च खसंकुले ॥ ६३ ॥ 
महाराज | आपका कब्याण हो। इस प्रकार आपके 
और पाण्डवोंके उस भयंकर संग्राममें रथ, हाथी, घोड़ों और 
पैदल सैनिकोंके सैकड़ों इन्द्र आपसमें युद्ध कर रहे थे ॥६३॥ 
नेतादशो दृष्टपूर्वः संग्रामो नेंच च श्रुतः । 
द्रोणस्याभावभावे तु प्रसक्तानां यथाभवत्‌ ॥ ६७॥ 
द्रोणाचार्यके वध और संरक्षणमें लगे हुए. पाण्डव तथा 
कौरव सैनिकोंमें जैसा संग्राम हुआ था; ऐसा पहले कमी न 
तो देखा गया है और न सुना ही गया है॥ ६४ ॥ 
इदं घोरमिदं चित्रमिदं रोद्रमिति प्रभो । 
तनत्न युद्धास्यहरश्यन्त प्रततानि बहनि च ॥ ६५॥ 
प्रभो ! वहाँ भिन्न-मिन्न दलोंमें बहुत-से विस्तृत युद्ध 
दृष्टिगोचर हो रहे थे, जिन्हें देखकर दर्शक कह्दते थे धयह घोर 
युद्ध हो रहा है) यह विचित्र संग्राम दिखायी देता है और 
यह अत्यन्त भयंकर मारकाट हो रही है? ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि इन्द्रयुद्धे पश्नविशोउध्याय: ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत संशप्तकवधपवमें दन्द्रयुद्धविषयक पचीसदो अध्याय पूरा हुआ॥ २५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ शछ्ोक मिलाकर कुछ ७० शछोक हैं ) 
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पडविशो5ध्याय: 


श 
भीमसेनका मगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी ओर भगदत्तका भयानक पराक्रम 


घतराष्ट्र उवाच 
तेष्वेवं॑ संनिवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागशः । 
कं युयुधिरे पाथों मामकाश्च तरखिनः ॥ १ ॥ 
किमजुनश्राप्यकरोत्‌ू संशप्तकबल्ू प्रति । 
संशप्तका वा पार्थस्य किमकुर्वेत संजय ॥ २॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जब सैनिक 
प्रथक-प्रथक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योड्धा आगे बढ़कर 
सामना करनेके लिये उद्यत हुए; उस समय मेरे तथा 
कुन्तीके वेगशाली पुत्रीेनि आपसमें किस प्रकार युद्ध 
किया ! संशप्तकोंकी सेनापर चढ़ाई करके अजुनने क्‍या 
किया १ अथवा संशप्तकोंने अजुनका क्या कर लिया! ॥१-२॥ 
संजय उवाच 
तथा तेषु निवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागदः । 
खयमभ्यद्ववद्‌ भीम॑ नागानीकेन ते खुतः॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार जब्र पाण्डव-सैनिक 
पृथक-प्रथक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे 
बढ़कर सामना करनेके लिये उद्यत हुए, उस समय 
आपके पुत्र दुर्याधनने हाथियोंकी सेना साथ लेकर खय॑ ही 
भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
सर नाग इवब नागेन गोबृषेणेव गोवृषः । 
समाहूतः खय॑ राशा नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे हाथीसे हाथी और साँड़से सॉँड़ भिड़ जाता है; उसी 
प्रकार राजा दुर्योधनके ललकारनेपर भीमसेन खयं ही हाथियों- 
की सेनापर टूट पड़े || ४ ॥ 
स युद्धकुशलः पाथों बाहुवीयंण चान्वितः। 
अभिनत्‌ कुश्नरानीकमचिरेणेव मारिष ॥ ५ ॥ 
आदरणीय नरेश ! कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धमें कुशल 
तथा बाहुबलसे सम्पन्न हैं। उन्होंने थोड़ी ही देरमें हाथियों- 
की उस सेनाको विदीण कर डाला ॥ ५ ॥ 
ते गज़ा गिरिसंकाशाः क्षरन्‍्तः सर्वेतो मदम्‌ । 
भीमसेनस्य नाराचेविंमुखा विमदीकृताः॥ ६ ॥ 
वे पर्व॑तके समान विशालकाय हाथी सब ओर मदकी 
धारा बहा रहे थे। परंतु भीमसेनके नाराचोंसे विद्ध होनेपर 
उनका सारा मद उतर गया । वे युद्धसे विमुख होकर 
भाग चले ॥ ६॥ 
विधमेद्‌ भ्रजालानि यथा वायुः समुद्धतः । 
व्यधमत्‌ तान्‍्यनीकानि तथेव पवनात्मजः ॥ ७ ॥ 
जेसे जोरते उठी हुई वायु मेघोंकी घटाकों छिन्‍न-मिन्‍्न 
कर डालती है; उसी प्रकार पवनपुत्र भीमसेनने उन समस्त 
गजसेनाओंको तहस-नहस कर डाला ॥ ७ ॥ 
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स तेषु विखजन बाणान भीमो नागेष्वशोभत। 
भ्रुवनेष्विव सर्वेषु गभस्तीनुदितो रविः ॥ ८ ॥ 
जैसे उदित हुए सूर्य समस्त भुवनोंमें अपनी किरणोंका 
विस्तार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन उन हाथियोंपर बाणों- 
की वर्षा करते हुए शोभा पा रहे थे ॥ ८ ॥ 
ते भीमबाणाभिहताः खंस्यूता विवभुगज़ाः । 
गभस्तिभिरिवाकेस्य व्योप्नि नानाबछाहकाः ॥ ९ ॥ 
वे भीमके बाणोंसे मारे जाकर परस्पर सटे हुए हाथी 


. आकाशमें सूर्यकी किरणोंसे गुँथे हुए नाना प्रकारके मेघोंकी 


भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ९॥ 

तथा गजानां कदनं कुवोणमनिलात्मजम । 

क्ुद्धो दुयोधनो 5भ्येत्य प्रत्यविध्यच्छितेः शरेः॥ १० ॥ 
इस प्रकार गजसेनाका संहार करते हुए पवनपुत्र भीम- 

सेनके पास आकर क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने उन्हें पैने बाणों- 

से बींघ डाला || १० || 

ततः क्षणन - क्षितिपं क्षतजप्रतिमेक्षणः । 

क्षयं निनीषुनिशितेभीसो विव्याध पत्रिभिः ॥ ११॥ 
यह देख भीमसेनकी आँखें खूनके समान लाल हो गयीं | 

उन्होंने क्षणभरमें राजा दुर्योधनका नाश करनेकी इच्छासे 

पंखयुक्त पेने बाणोंद्वारा उसे बींच डाछा || ११ ॥ 

स शराचितसवाह्ः क्रुद्ो विव्याध पाण्डबम । 

नाराचेरकरबच्म्यामैभीमसेन॑_ स्मयन्निव ॥ १२॥ 
दुर्योधनके सारे अज्गभ बाणोंसे व्याप्त हो गये थे | अतः 

उसने कुपित होकर सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी नाराचों- 

द्वारा पाण्डुनन्दन भीमसेनकों मुसकराते हुए-से घायल 

कर दिया ॥ १२ ॥ द 

तस्य नाग॑ मणिमयं रत्नचित्रध्वजे स्थितम । 

भल्लाभ्यों कामुक चेव क्षिप्रं चिच्छेद पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उसके रक्न-निर्मित विचित्र ध्वजके ऊपर मणि- 


सिर 
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मय नाग विराजमान था। उसे पाण्डुनन्दन भीमने शीघ्र ही दो 
भछोंसे काट गिराया ओर उसके घनुषके भी टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये।। १३ ॥ 
दुर्योधन पीड्यमानं दृष्ठा भीमेन मारिष । 
चुक्षीभयिषुरभ्यागादज़ञी. मातड्मास्थितः ॥ १७ ॥ 
आय॑ | भीमसेनके द्वारा दुर्योधनको पीड़ित होते देख 
क्षोभमें डालनेकी इच्छासे मतवाले हाथीपर बेठे हुए राजा 
अंग उनका सामना करनेके लिये आ गये | १४ ॥ 
तमापतन्तं नागेन्द्रमम्बुद्प्रतिमखनम्‌ । 
कुम्भान्तरे भीमसेनो नाराचेरादयद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १५॥ 
वह गजराज म्रेघके समान गर्जना करनेवाला था। उसे 
अपनी ओर आते देख भीमसेनने उसके कुम्मस्थलमें नाराचों- 
द्वारा बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १५ ॥ 
तस्य काय विनिर्भिय 
न्‍्यमज्जद धरणीतले । 
पपात दिरदो 
वज्जाहत इवांचछः॥ १६॥ 
भीमसेनका नाराच उस हाथीके शरीर- 
को विदीणं करके घरतीमें समा गया) इससे ; 
वह गजराज वज्जके मारे हुए पर्वेतकी भाँति .॥2//00 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६ ॥ 
तस्यावर्जितनागस्य 
स्लेच्छस्याधः पतिष्यतः । 
शिरश्विच्छेद. भल्लेन 
क्षिप्रकारी वृकोदरः ॥ १७॥ 
वह म्लेच्छजातीय अंग हाथीसे अलग 
नहीं हुआ था | उस हाथीके साथ-साथ वह 
मीचे गिरना ही चाहता था कि शीघ्रकारी भीमसेनने एक 
भल्लके द्वारा उसका सिर काट दिया ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सम्प्राद्बत्‌ सा चमूः। 
सम्श्रान्ताश्वद्गिपपया पदातानवमद्वती ॥ १८ ॥ 
उस वीरके धराशायी होते ही उसकी वह सारी सेना 
भागने लगी । घोड़े; द्वाथी तथा रथ सभी घबराइटमें पड़कर 
इधर-उधर चक्कर काटने लगे । वह सेना अपने ही पैदल 
सिपाहियोंको रोंदती हुई भाग रही थी ॥ १८ ॥ 
तेप्वचनीकेषु भग्नेषु विद्रवत्सु समनन्‍्ततः । 
प्राग्ज्योतिषस्ततो भीम॑ कुञ्नरेण समाद्रवत्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार उन सेनाओंके व्यूह भंग होने तथा चारों 
ओर भागनेपर प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्तने अपने हाथी- 
के द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १९ ॥ 
येन नागेन मघवानजयद्‌ देत्यदानवान । 
तदन्‍्वयेन नागेन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २० ॥ 


ततः 


ष्वि 


भ्रीमहाभारते 


 [ द्रोणपर्बणि 








इन्द्रने जिस ऐरावत हाथीके द्वारा देत्यों और दानवॉपर 
विजय पायी थी) उसीके वंशमें उत्पन्न हुए गजराजपर आरूढ़ 


* हो भगदत्तने मीमसेनपर चढ़ाई की थी॥ २० ॥ 


स॒ नागप्रवरो भीम॑ सहसा समुपाद्रवत्‌ । 
चरणाभ्यामथो द्वाभ्यां संहतेन करेण च ॥ २१॥ 
वह गजराज अपने दो पेरों तथा सिकोड़ी हुई सूँड़के द्वारा 
सहसा भीमसेनपर टूट पड़ा ॥ २१ ॥ 
व्यावृत्तनयनः क्रुछः प्रमथन्निव पाण्डवम । 
चुकोद्ररथं साश्वमविशेषमचूर्णयत्‌ ॥ २२ ॥ 
उसके नेत्र सब ओर धूम रहे थे। वह क्रोधर्मे भरकर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको मानो मथ डाछेगा। इस भावसे भीम- 
सेनके रथकी ओर दौड़ा और उसे घोड़ोंसद्वित सामान्यतः 
चूर्ण कर दिया ॥ २२॥ 





पद्ध्थां भीमो5प्यथो धावंम्तस्य गात्रेष्वीयत। 
जानननजलिकावेध नापाक्रामत पाण्डवः ॥ २३॥ 
भीमसेन पेदल दौड़कर उस हाथीके शरीरमें छिप गये । 
पाण्डुपुनत्न भीम अज्ञल्किवेध जानते थे । श्सलिये वहँसे 
भागे नहीं ॥ २३ ॥ 
गात्राभ्यन्तरगो भूत्वा करेणाताडयन्मुहुः । 
लालयामास त॑ नाग वधाकाह्लिणमव्ययम्‌ ॥ २४ ॥ 
वे उसके शरीरके नीचे होकर हाथसे बारंबार थपथपाते 
हुए वधकी आकांक्षा रखनेवाठे उस अविनाशी गजराजको 
लाड़-प्यार करने छगे ॥ २४ ॥ 
कुलालचक्रवन्नागस्तदा तूर्णमथाश्रमत्‌ । 
नागायुतबलः भी मान कालयानो बृकोदरम्‌ ॥ २५॥ 


१. हाथीके निचले भागमें कोई ऐसा स्थान होता है, जिसमें दोनों 


द्थोंके द्वारा थपथपानेसे हाथीको सुख मिलता है । इस अवस्थार्मे 
बह महावतके मारनेपर भी टस-से-मस नहीं होता । भीमसेन श्स 
कलाको जानते थे | श्सीका नाम “अज्ञलिकावेध” है | 


संशप्तकवधपर्ज ] 





उस समय वह हाथी तुरंत ही कुम्हारके चाकके समान 
सब ओर घूमने लगा । उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। वह शोमायमान गजराज भीमसेनकों मार डालनेका 
प्रयत्न कर रहा था| २५ ॥ 
भीमो5पि निष्क्रम्य ततः खुप्रतीकाग्रतो 5भवत्‌ 
भीम॑ करेणावनम्य जानुभ्यामभ्यताडयत्‌ ॥ २६॥ 
भीमसेन भी उसके शरीर के नीचेसे निकछकर उस हाथीके 
सामने खड़े हो गये | उस समय हाथीने अपनी सूँड़से गिरा- 
कर उन्हें दोनों घुटनोंसे कुचलछ डालनेका प्रयत्न किया ॥२६॥ 
ग्रीवायां वेष्यित्वेने स गजो हन्तुमेहत । 
करवेए्ट भीमसेनो भ्रम दरवा व्यमोचयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं; उस हाथीने उन्हें गलेमें छपेटकर मार 
डालनेकी चेश की । तब भीमसेन उसे श्रममें डाठकर उसकी 
सूँड़के लपेटसे अपने आपको छुड़ा लिया ॥ २७ || 
पुनगोत्राणि नागस्य प्रविवेश बृकोद्रः । 
यावत्‌ प्रतिगजायातं खबले प्रत्यवेक्षत ॥ २८॥ 
तदनन्तर भीमसेन पुनः उस द्वाथीके शरौरमें ही छिप 
गये ओर अपनी सेनाक्री ओरसे उस हाथीका सामना करनेके 
लिये किसी दूसरे हाथीके आगमनको प्रतीक्षा करने लगे ॥ 
भीमो5पि नागगात्रे भ्यो विनिःस॒त्यापयाज्जवात्‌ । 
ततः सवस्य संन्यस्थ नादः समभवन्महान ॥ २९ ॥ 
थोड़ी देर बाद भीम हाथीके शरीरसे निकलकर बड़े वेग- 
से भाग गये | उत समय सारी सेनामें बड़े जोरसे कोलाहल 
होने लगा ॥ २९ ॥ 
अहो घिहू निहतो भीमः कुश्नरेणेति मारिष । 
तेन नागेन संत्रस्ता पाण्डवानामनीकिनी ॥ ३० ॥ 
सहसाभ्यद्ववद्‌ राजन यत्र तंसथों चुकोद्रः। 
आये | उस समय सबके मुँहसे यही बात निकल रही 
थी--५अह्ो ! इस हाथीने भीमसेनकों मार डाला; यह कितनी 
बुरी बात है।? राजन्‌ | उस हाथीसे मयभीत हो पाण्डवॉंकी 
सारी सेना सहसा वहीं भाग गयी; जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा हत॑ मत्वा वृकोदरम ॥ ३१॥ 
भगदत्तं सपाश्चाल्यः स्वतः समवारयत्‌। 
तब राजा युघधिष्टिरने भीमसेनको मारा गया जानकर 
पाग्चालदेशीय धैनिकोंको साथ ले भगदत्तको चारों ओरसे 
घेर लिया | ३१३ ॥ 
त॑ रथ रथिनां श्रेष्ठाः परिवाये परंतपाः ॥ ३२॥ 
अवाकिर|्शरेस्तीएणेः शतशो5थ सहस्नदः 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले वे श्रेष्ठ रथी उन महारथी 
भगदत्तको सब ओरसे घेरकर उनके ऊपर सैकड़ों और इजारों 
पने बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३२३ ॥ 
स॒ विघात॑ पूथत्कानामडकुशेन समाहरन ॥ ३३ ॥ 
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गजेन पाण्डपश्चालान व्यथमत्‌ पवतेश्वरः 

पवतराज मगदत्तने उन बाणोंके प्रहारका अद्भुशद्बारा 
निवारण किया और हाथीको आगे बढ़ाकर पाण्डब तथा 
पाग्चाल योद्धाओंकी कुचछ डाला ॥ ३३३६ ॥। 
तदद्भगुतमपश्याम भगदकत्तस्थ संयुगे ॥ ३४ ॥ 
तथा वृद्धस्थय चरितं कुञ्नरेण विशाम्पते। 

प्रजानाथ | उत्त युद्धस्थलर्म हाथीके द्वारा बूढ़े राजा 
भगदत्तका हमलोगोने अद्भुत पराक्रम देखा ॥ रे४३ ॥ 
ततो राजा दशाणानां प्राग्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ३५॥ 
तिर्यग्यातेतल नागेन समदेनाशुगामिना । 

तत्पश्रात्‌ दशाणराजने मदस्ताबी; शीघ्रगमामी तथा तिरछी 
दिशा (पाइवभाग ) की ओरसे आक्रमण करनेवाले गजराजके 
द्वारा भगदत्तपर धावा किया ॥ ३५६ ॥ 
तयोयुरद्ध समभवन्त्रागयोरभीमरूपयोः ॥ ३६ ॥ 
सपक्षयोः परबेतयोयंथा सद्गरुमयोः पुरा। 

वे दोनों हाथी बड़े भयंकर रूपवाले थे। उन दोनोंका 
युद्ध वेसा ही प्रतीत हुआ जेसा कि पूर्वकालमें पंखयुक्त एबं 
वृक्षावद्लीसे विभूषित दो पव॑तोंमें युद्ध हुआ करता था ॥ 
प्राग्ज्योतिषपतेनोंग:. संनिवृत्यापसखत्य च ॥ ३७॥ 
पाइव दशाणोधिपतेभित्वा नागमपातयत्‌। 

प्राग्ज्योतिषनरेशके हाथीने छोटकर और पीछे हटकर 
दशाणराजके हाथीके पाश्वभागमें गहरा आघात किया और 
उसे विदीण करके मार गिराया ॥ ३७३ ॥ 
तोमरेः सूर्यरद्म्याभेमंगदत्तोष्थ सप्तमिः ॥ ३८ ॥ 
जधान दिरदस्थं त॑ शत्रु प्रचलितासनम । 

तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान चम- 
कीले सात तोमरोंद्वारा हाथीपर बैठे हुए. शत्रु दशार्णराजको; 
जितका आसन विचलित हो गया था; मार डाला ॥ ३८३॥ 
व्यवब्छिद्य तु राजानं भगदत्तं युथिषप्ठिरः ॥ ६९ ॥ 
रथानीकेन महता खबंतः पर्यवारयत्‌ | 

तब॒ युधिष्टिने राजा भगदत्तको अपने बाणोंसे 
घायल करके विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घेर लिया || 
स कुश्चरस्थो रथिमिः शुशुभे सर्वेतोी दृतः ॥ ४० ॥ 
पर्वते वनमध्यस्थो ज्वलन्तिव हुताशनः । 

जेसे बनके भीतर पवेतके शिखरपर दावानल प्रज्वलित 
हो रहा हो; उसी प्रकार सब ओर रथियोंसे घिरकर द्वाथीकी 
पीठपर बैठे हुए राजा मगदत्त सुशोभित हो रहे थे ॥४०३॥ 
मण्डल स्वेतः ज्छिष्टं रथिनामुग्रथन्विनाम्‌ ॥ ४१॥ 
किरतां शरवषोणि स नागः पर्यवतंत। 

बाणोंकी वर्षा करते हुए भयंकर धनुधर रथियोंका 
मण्डल उस हाथीपर सब ओरसे आक्रमण कर रद्द था और 
वह हाथी चारों ओर चक्कर काट रहा था ॥ ४१३ ॥. 
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ततः प्राग्ज्योतिषो राजा परिग्रह्य महागजम्‌ ॥ ७२॥ 
प्रेययामास सहसा युयुधानरथ्थ प्रति। 

उस समय प्राग्ज्योतिषपुरके राजाने उस महान्‌ गजराज- 
को सब ओरसे काबूमें करके सहता सात्यकिके रथक्की ओर 
बढाया || ४२६ ॥ 
शिनेः पौज्रस्य तु रथं परिशह्य महाद्विपः ॥ ४३॥ 
अभिचिक्षेप वेगेन युयुधानस्त्वपाक्रमत्‌ । 

युयुधान ( सात्यकि ) अपने रथको छोड़कर दूर हट 
गये ओर उस महान्‌ गजराजने शिनि-पौत्र सात्यकिके उस 
रथको सूँड़से पकड़कर बड़े वेगसे फेंक दिया ॥ ४१३ ॥ 
बृहतः सेन्धवानश्वान्‌ समुत्थाप्याथ सारथिः॥ ४४ ॥ 
तस्थो सात्यक्रिमासाय सम्प्लुतरुतं रथं प्रति । 

तदनन्तर सारथिने अपने रथके विशाल सिंधी घोड़ोंको 
उठाकर खड़ा किया ओर कूदकर रथपर जा चढ़ा | फिर 
रथसद्वित सात्यकिके पास जाकर खड़ा हो गया || ४४ह॥ ॥ 
सतुल्च्ध्वान्तरं न/गस्त्वरितो रथमण्डलात्‌॥ ४५॥ 
निश्चक्राम ततः सवान परिचिक्षेप पार्थिवान । 

इसी बीचमें अवधर पाकर वह गजराज बड़ी उतावलीके 
साथ रथोंके घेरेसे पार निकल गया और समस्त राजाओंको 
उठा-उठाकर फेंकने छगा ॥ ४५३॥ 
ते त्वाछुगतिना तेन त्ास्यमाना नरपंभाः ॥ ४६॥ 
तमेक॑ द्विरदं संख्ये मेनिरे शतशो द्विपान। 

उस शीघ्रगामी गजराजसे डराये हुए नरक्रेष्ठ नरेश 
युद्धस्थलमें उस एकको ही सेकड़ों हाथियोंके समान मानने लगे॥ 
ते गजस्थेन काढ्यन्ते भगदत्तेन पाण्डवाः ॥ ४७ ॥ 
ऐे्‌रावतस्थेन यथा देवराजेन दानवाः 

जैसे देवराज इन्द्र ऐराबत हाथीपर बैठकर दानवोंका 
नाश करते हैं, उसी प्रकार अपने हाथीकी पीठपर बैठे हुए 
राजा भगदत्त पाण्डव-सैनिकोंका संहार कर रहे थे ॥ ४७३ ॥ 
तेषां प्रद्रवर्ता भीमः पश्चालानामितस्ततः ॥ ४८ ॥ 
गजवाजिकृतः शब्दः खुमहान समजायत । 

उस समय इधर-उधर भागते हुए. पाश्चाढ-सेनिकोंके 
हाथी-घोड़ोंक महान्‌ मयंकर चीत्कार शब्द प्रकट हुआ॥४८३॥ 
भगदत्तन समरे काल्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ४९॥ 
प्राग्ज्योतिषमभिक्रुद्धः पुन भी मः समभ्ययात्‌ । 

भगदत्तके द्वारा समरभूमिमें पाण्डव-सेनिकोंके खदेड़े जाने- 
पर भीमसेन कुपित हो पुनः प्राग्ज्योतिषके स्वामी भगदत्तपर 
चढ़ आये ॥ ४९३ ॥ 
तस्यामिद्रवतो वाहान्‌ हस्तमुक्तेन वारिणा ॥ ५० ॥ 
सिक्‍त्वा व्यत्नासयन्नागस्ते पार्थमहरंस्ततः । 

उस समय आक्रमण करनेवाले भीमसेनके घोड़ोंपर उस 
हायीने सूँडसे जल छोड़कर उन्हें भयभीत कर दिया। फिर 


भ्रीमहाभारते 
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तो वे घोड़े भीमसेनको लेकर दूर भाग गये | ५०३ ॥ 
ततस्तमभ्ययात्‌ तृण रुचिपवो55छूृतीखुतः ॥ ५१॥ 
समधष्नस्छरवर्षण.. रथस्थोषन्तकसंनिभः । 

तब आक्तीपुत्र रुचिप्वने तुरंत ही उस हाथीपर 
आक्रमण किया । वह रथपर बैठकर साक्षात्‌ यमराजके समान 
जान पड़ता था। उसने बाणोंकी वर्षासे उस हाथीकों गहरी 
चोट पहुँचायी | ५१३ ॥ 
ततः स॒ रुचिपवो्णं. शरेणान्रतपर्बेणा ॥ ५२॥ 
खुपवी पर्वतपतिनिन्ये चेवखतक्षयम्‌ | 

यह देख जिनके अज्ञोंकी जोड़ सुन्दर है उन पर्वतराज 
भगदत्तने झुकी हुई गॉटवाले बाणके द्वारा रुचिपर्वाको 
यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते बीरे सोभद्रो द्रोपदीखुतः ॥ ५३ ॥ 
चेकितानो छश्केतुर्युयुत्सुश्चाइंयन्‌ द्विपम्‌। 
त एने शरधाराभिधोराभिरिव तोयदा। ॥ ५७ ॥ 
सिपिचुभेरवान नादान विनदन्‍्तो जिधघांसवः । 

उस वीरके मारे जानेपर अभिमन्यु) द्रोपदीकुमारः 
चेकितान; धृष्टकेतु तथा युयुत्सुने भी उस हाथीको पीडा देना 
आरम्म किया। ये सब लोग उस हाथीको मार डालनेकी इच्छासे 
विकट गजना करते हुए, अपने बाणोंकी धारासे सींचनेलगे, 
मानो मेघ पर्वतको जलकी धारासे नहत्य रहे हों ॥ ५३-५४३॥ 
ततः पाष्ण्यकुशाडूगुप्ठः कृतिना चोदितो द्विपः। ५५। 
प्रसारितकरः प्रायात्‌ स्तब्धकर्णक्षणो द्रतम। 
सो5घिष्ठाय पदा वाहान युयुत्सोः खूतमारुजत्‌॥ ५६॥ 

तदनन्तर विद्वान राजा भगदत्तने अपने परोंकी एंड्री 

डुश एवं अह्ुष्से प्रेरित करके हाथीको आगे बढ़ाया । फिर 

तो अपने कानोंको खड़े करके एकटक आँखोंसे देखते हुए सूँड़ 
फेलाकर उस हाथीने शीघ्रतापूर्वक धावा किया और युयुत्सुके 
घोड़ोंको पेरोंसे दबाकर उनके सारथिकों मार डाला ॥ ५५ ५६॥ 
युयुत्छुस्तु रथाद्‌ राजन्नपाक्रामत्‌ त्वरान्वितः 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराज शरेद्रतम्‌॥ ५७॥ 
सिपिचुभरवान नादान विनदुन्तो जिधघांसवः । 


राजन ! युयुत्सु बड़ी उतावढीके साथ रथसे उतरकर 
दूर चले गये थे | तलश्वात्‌ पाण्डव योद्ा उस गजराजकों 
शीघ्रतापूवंक मार डालनेकी इच्छासे भेरव-गजना करते 
हुए अपने बाणोंकी वर्षद्वारा उसे सींचने छगे ॥ ५७ 


पुत्रस्तु तब सम्भ्रान्तः सौभद्व॒स्थाप्लुतो रथम्‌ ॥ ५८ ॥ 

स॒कुश्नरस्थोी विखजन्निषुनरिषु पार्थिवः । 

बभौ रइमीनिवादित्यो भुवनेषु समुत्खज्ञन ॥ ५० | 
उस समय घबराये हुए आपके पुत्र युयुत्सु अभिमन्युके 

रथपर जा बैठे | हाथीकी पीठपर बेठे हुए राजा भगदत्त 

शत्रुओपर बाण-वर्षा करते हुए सम्पूर्ण छोकोमें अपनी 
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किरणोंका विस्तार करनेवाले. सूर्यके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ५८-५९ ॥ 


तमाजुनिद्रीदशभियुयुत्सुदेशभिः. शरेः । 
जिभिखिभिद्रोपदेया ध्ष्टकेतुइच विव्यधुः॥ ६० ॥ 
अजुनकुमार अभिमन्युने गरह) युयुत्सने दस और 
द्रौपदीके पुत्रों तथा धृश्केतुने तीन-तीन बाणोंसे भगदत्तके 
उस हाथीकों घायल कर दिया ॥| ६० ॥ 
सो5तियलार्पितिवोणराचितो डिरदो बभौ। 
संस्यूत इच सूयस्थ रश्मिमिजलदों महान ॥ ६१ ॥ 
अत्यन्त प्रयत्नपूवक चलाये हुए उन बाणोंसे हाथीका 
सारा शरीर व्याप्त हो रहा था | उस अवस्थार्म वह सूयकी 
किरणोंमें पिरोये हुए महामेघके समान शोमा पा रहा था ॥ 
नियन्त॒ः शिल्पयल्ाभ्यां प्रेरितोरिशरादितः । 
परिचिक्षेप तान नागः स रिपून सव्यदक्षिणम्‌ ॥ ६२॥ 
महावतके कोशल और प्रयत्नसे प्रेरित होकर वह हाथी 
शत्रुअओंके बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी उन विपक्षियोंको दायें- 
बायें उठाकर फैकने लगा ॥ ६२ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन यथा पशुगणान वने। 
आवेष्टयत तां सेनां भगदक्तस्तथा मुहः ॥ ६३ ॥ 
जैसे ग्वाछा जंगलमें पशुओंको डंडेसे हॉँकता है; उसी 
प्रकार भगदत्तने पाण्डवसेनाकों बार-बार घेर छिया ॥६३॥ 


क्षिप्रं इयेनाभिपन्‍तानां वायसानामिव खनः । 
बभूव पाण्डवेयानां भृर्श विद्रवर्ता खनः ॥ ६७ ॥ 
जेंसे बाज पक्षीके चंगुलमें फँसे हुए अथवा उसके 
आक्रमणसे त्रस्त हुए कौओंमें शीघ्र ही काँव-कॉवका कोलाहल 
होने लगता है, उसी प्रकार भागते हुए पाण्डव योद्धाओं- 

का आतंनाद जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥ ६४॥ 

स नागराजः प्रवराड्कुशाहतः 
पुरा सपश्चोषद्विवरों यथा न्प । 


सप्तविशोषध्यायः 
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भय॑ तदा रिपुषु समादधद भ्ृशं 
वणिग्जनानां श्षुभितो यथाणवः॥ ६५ ॥ 
नरेश्वर | उस समय विद्ञाल अद्भुशकी मार खाकर वह 
गजराज पूर्वकालके पंखधारी श्रेष्ठ पवंतकी भाँति शत्रुओंको 
उसी प्रकार अत्यन्त भयभीत करने लगा जेसे विक्षुब्ध 
महासागर व्यापारियोंकोी भयमें डाल देता है ॥ ६५ ॥ 
ततो ध्वनिदह्िरद्रथाइवपार्थिवे- 
भयाद्‌ द्रवद्धिज॑नितो5तिमैरवः । 
क्षितिं वियद्‌ थां विदिशो दिशस्तथा 
समावृणोत्‌ पार्थिव संयुग ततः ॥६६॥ 
महाराज ! तदनन्तर भयसे भागते हुए हाथी, रथ) 
घोड़े तथा राजाओंने वहाँ अत्यन्त भयंकर आत्तनाद फेला 
दिया । उनके उस भर्यंकर शब्दने युद्धस्थलमें प्रथ्वी 
आकाश) स्वर्ग तथा दिशा-विदिशाओंकोी सब ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ६६ ॥ 
स॒ तेन  नागप्रवरेण पार्थिव 
भृशं जगाहे हठिपतामनीकिनीम । 
खुगतां विव्धेरिकाहवे 
विरोचनो देववरूथिनीमिव ॥६७॥ 
- उस गजराजके द्वारा राजा भगदत्तने शत्रुओंकी सेनामें 
अच्छी तरह प्रवेश किया | जेसे पूवकालमें देवासुर-संग्रामके 
समय देवताओंद्वारा सुरक्षित देवसेनामें विरोचनने 
प्रवेश किया था ॥ ६७ ॥ . | 
भृशं वबो ज्वलनसखो वियद्‌ रजः 
समावृणोन्मुहुरपि चेव सेनिकान । 
तमेकनागं गणशो यथा गज़ान 
समन्‍्ततो द्रुतमथ मेनिरे जनाः ॥६८॥ 
उस समय वहाँ बड़े जोरसे वायु चलने लगी । आकाशर्मे 
धूल छा गयी | उस धूलने समस्त सैनिकोंकों ढक दिया । 
उस समय सब छोग चारों ओर दौड़ लगानेवाले उस एकमात्र 
हाथीको हाथियोंके झुंड-सा मानने लगे ॥ ६८ ॥ 


पुरा 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि संशप्तकवधपर्वणि भगदनत्तयुद्धे पड्विशोशध्याय; ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशप्कवधपर्दमें मगदत्तका युद्धिषयक छब्बीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
“++---€+&६2..-+- 


सप्तविशो 


जष्यायः 


अजुनका संशप्रक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध और उसके अधिकांश भागका वध 


संजय उवाच 
यन्‍्मां पार्थस्य संग्रामे कमोणि परिप्ृच्छसि। 
तच्छुणुष्व॒महाबाहो पार्थों यदकरोद्‌ रणे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाबाहो ! आप जो मुझसे युद्धर्मे 
अर्जुनके पराक्रम पूछ रहे हैं, उन्हें बताता हूँ। अजुनने 
रणक्षेत्रमे जो कुछ किया था; वह सुनिये ॥ १ ॥ 
रजो दृष्ठा समुद्धतं श्रुत्वा च गजनिःखनम । 


भगदत्ते विकुर्वाणे कोन्तेयः क्ृष्णमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
भगदत्तके विचित्र रूपसे युद्ध करते समय वहाँ धूल 

उड़ती देखकर और हाथीके चिग्घाड़नेका शब्द सुनकर 

कुन्तीनन्दन अजुनने श्रीकृष्णसे कहा--)| २ ॥ 

यथा प्राग्ज्योतिषों राजा गजेन मचुखूदन। 

त्वरमाणो विनिष्क्रान्तो ध्रुव तस्पेष निःखनः ॥ ३ ॥ 
“भघुसूदन | राजा भगदत्त अपने हाथीयर सवार 
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भीमद्दाभारते 


[ द्रीणपर्बणि 





जिस प्रकार उतावलौके साथ मुद्धके लिये निकले थे, उससे 
जान पड़ता है निश्चय है यह मशन्‌ कोलाहल उन्हींका है || 
इन्द्रादनवरः संख्ये गज़यानविशारद्‌ः । 
प्रथभो गजयोधानां पृथिव्यामिति मे मतिः॥ ४ ॥ 
'मेरा तो यह विश्वास है किवे युद्धमें इन्द्रसे कम नहीं हैं । 
भगदत्त हाथीकी सवारीमें कुशल और गजारोही योद्धाओंमें 
इस प्ृथ्वीपर सबसे प्रधान हैं || ४ ॥ 
स चापि द्विरदश्नेष्ठः सदा5प्रतिगजो युधि। 
सर्वेशस्रातिगः संख्ये कृतकमी जितक्लमः ॥ ५॥ 
“और उनका वह गजश्रेष्ठ सुप्रतीक भी युद्धमेँ अपना 
शानी नहीं रखता है। वह सब शर्मोंका उल्लड्नन करके 


युद्धमें अनेक बार पराक्रम प्रकट कर चुका है। उसने 
परिश्रमको जीत लिया है ॥ ५ ॥ 


सहः शरस्त्रनिपातानामशिस्पशेस्थ चानघ। 
स॒पाण्डवबरल सर्वमचेको नाशयिष्यति ॥ ६॥ 
“अनघ ! वह सम्पूर्ण शस्त्रोके आघात तथा अग्निके 
स्पशंकों भी सह सकनेवाला है | आज वह अकेला ही समस्त 
पाण्डवसेनाका विनाश कर डालेगा ॥ ६॥ 
ने चावभ्याम्ते बन्यो ५स्ति शक्तस्तं प्रतिबाधितुम । 
त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्ज्योतिषाधिपः॥ ७॥ 
“हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं है, जो उसे बाघा 
देनेमें समथे हो । अतः आप. शीघ्रतापूर्वंक वहीं चलिये) 
हाँ प्राग्ज्योतिपनरेश भगदत्त विद्यमान हैं ॥ ७॥ 
दप्तं संख्ये द्विपबलादू बयसा चापि विस्मितम्‌ । 
अयन प्रेषयिष्यामि बलहन्तुः प्रियातिथिम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अपने हाथीके बलसे युद्धमें घमंड दिखानेवाले और 
अवस्थामें भी बड़े होनेका अहंकार रखनेवाले इन राजा 
भगदत्तकों में देवराज इन्द्रका प्रिय अतिथि बनाकर 
सख्र्गलोक भेज दूँगा? ॥ ८ ॥ 
वचनादथ कृष्णस्तु प्रययौ सव्यसाचिनः । 
दीयेते भगदत्तेन यत्र पाण्डववाहिनी ॥ ९ ॥ 
सब्यसाची अजुनके इस वचनसे प्रेरित हो श्रीकृष्ण 
उस स्थानपर रथ लेकर गये; जहाँ भगदत्त पाण्डवसेनाका 
संहार कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
त॑ प्रयान्‍्त॑ ततः पश्चादाह्यन्ती महारथाः। 
संशप्तकाः समारोहन सहस्त्राणि चतुदेश ॥ १०॥ 
अर्जुनको जाते देख पीछेसे चोदह हजार संशत्क 
हारथी उन्हें ललकारते हुए चढ़ आये || १० ॥ 
दशव तु सहस््राणि त्रिगतोनां महारथाः। 
चत्वारि च सहस्त्राणि वासुदेवस्य चाजुगाः ॥ ११ ॥ 
उनमें दस हजार महारथी तो त्रिगर्तदेशके थे और 
चार हजार भगवान्‌ श्रीकृष्णके सेवक ( नारायणी सेनाके 
सैनिक ) थे ॥ ११ ॥ 





दीयमाणां चमूं दृष्ठा भगदत्तेन मारिष। 
आहयमानस्थय थ तरभवद्धदयं द्विधा ॥ १२॥ 
ये ! राजा भगदक्तके द्वारा अपनी सेनाको बिदीण 

होती देखकर तथा पीछेसे संशप्तकोंकी छलकार सुनकर 

उनका हृदय दुविधेमें पड़ गया ॥ १२॥ 

कि नु भ्रेयस्करं कर्म भवेदद्येति चिन्तयन । 

इह वा विनिवतेयं गच्छेयं वा युधिष्टिरम ॥१३॥ 
वे सोचने लगे---आज मेरे लिये कोन-सा कार्य श्रेयस्कर 

होगा । यहसि संशप्तकोंकी ओर लोग चढूँ अथवा युधिष्टिरके 

पास जाऊँ ॥ ११ ॥ 


तस्य बुद्ध्या विचार्येवमजुनस्थ कुरूठह । 
अभवद्‌ भूयसी बुद्धिः संशप्कव्थे स्थिरा ॥ १४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | बुद्धिसे इस प्रकार विचार करनेपर अजुनके 
मनमें यह भाव अत्यन्त दृढ़ हुआ कि संशप्तकोंके वधका ही 
प्रयल् करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
स॒संनिवृत्त।त सहसा कपिप्रवरकेतनः । 
पएकी रथसहस्त्राणि निहन्तुं वासवी रणे ॥१५॥ 
श्रेष्ठ वानरचिहसे सुशोमभित ध्वजावाले इन्द्रकुमार 
अजुन उपर्युक्त बात सोचकर सहसा लौट पड़े । वे रणक्षेत्रमें 
अकेले ही हजारों रथियोंका संहार करनेको उद्यत थे ॥१५॥ 
सा हि दुर्योधनस्यासीन्मतिः कणस्य चोभयोः। 
अजुनस्थ वधोपाये तेन द्वेघमकत्पयत्‌ ॥ १६॥ 
अर्जुनके बधका उपाय सोचते हुए दुर्योधन और कर्ण 
दोनोंके मनमें यही विचार उत्पन्न हुआ था | इसीलिये उसने 
युद्धको दो भागोंमें बॉँद दिया ॥ १६ ॥ 
स॒ तु दोलायमानो5भूद्‌ द्वेधीमावेन पाण्डवः । 
वधेन तु नराश्याणामकरोत्‌ तां स्षा तदा ॥ १७॥ 
पाण्डुनन्दन अज्ुन एक बार दुविधामें पड़कर चश्चल 
हो गये थे; तथापि नरश्रेष्ठ संशमक वीरोंके वधका निश्चय 
करके उन्होंने उस दुविधाको मिथ्या कर दिया था ॥ १७ ॥॥ 
ततः शतसहस्लाणि शराणां नतपर्वणाम्‌। 
असूजन्नजुने राजन संशप्तकमहारथाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्तक महारथियोंने अजुनपर 
झुकी हुई गाँठवाले एक लाख बाणोंकी वर्षा की || १८॥ 
नैव कुन्तीखुतः पार्थां नेव कृष्णों जनादंनः। 
न हया न रथों राजन दृश्यन्ते सम शरशथ्विताः ॥१९॥ 
महाराज | उस समय न तो कुन्तीकुमार अज्ञुन। न 
जनाददन श्रीकृष्ण, न घोड़े ओर न रथ ही दिखायी देते थे। 
सब के-सब वहाँ बारणोंके ढेरसे आब्छादित हो गये थे।| १९॥ 


तदा मोहमनुप्राप्तः सिष्विदे दि जनादेनः । 


'ततस्तान प्रायश्ाः पार्थों ब्रह्मास्त्रेण निजप्लिबान्‌ ॥२०॥ 


उस अवस्थामें भगवान जनार्दन पसीने-पसीने हो गये । 
उनपर मोह-सा छा गया । यह देख अजुनने ब्रह्मास्नसे उन 


संशप्तकंबधपर्व ] 


अष्टाविशोषच्यायः 
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सबको अधिकांशमें नष्ट कर दिया || २० ॥ 
शतशः पाणयश्छिजक्षा: सेषुज्यातलकामुकाः 
केतवो वाजिनः खूता रथिनश्वापतन क्षितों ॥ २१॥ 
सेकड़ों भुजाएँ बाण प्रत्यश्चा ओर धनुषसहित कट 
गयीं | ध्वज) घोड़े! सारथि ओर रथी सभी घराशायी हो गये॥ 
द्रमाचलाग्राम्वधरं: समकायाः खुकल्पिताः 
हतारोहाः क्षितों पेतुर्दधिपा: पार्थशराहताः ॥ २२ ॥ 
वृक्ष, पर्वत-शिखर ओर मेघोंके समान विज्ञाल एवं ऊचे 
शरीरवाले, सजे-सजाये हार्थी; जिनके सवार पहले ही मार दिये 
गये थे; अजुनके बाणोंसे आहत होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
विप्रविद्धुकुथा नागादिछतन्नभाण्डाः परासवः | 
सारोहास्तु रण पेतुमंथिता मार्गणै्रेशम्‌॥ २३ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें बहुत-से हाथी अर्जुनके वा्णोंसे मथित 
होकर सवारोंसहित प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े | उस 
समय उनके झूल चिथड़े-चिथड़े होकर दूर जा पड़े ये और 
उनके आभूषणोंके भी टठुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २३ ॥ 
सांष्रप्रासासिन खराः समुद्गरपरश्व थाः । 
विच्छिन्ना वाहवः पेतुन्णां भल्‍लेः किरीटिना॥ २७॥ 
किरीटघारी अज्ुनके भब्लनामक बाणोंसे ऋष्टि। प्रास; 
खड़, नखर) मुद्गर ओर फरसोंसहित वीरोंकी भुजाएँ. कट- 
कर गिर गयीं ॥ २४ ॥ 
बालादित्याम्बुजेन्द्नां तुल्यरूपाणि मारिष। 
संच्छिन्नानयजुनशरः शिरांस्युव्यों प्रपेदिरि ॥ २५॥ 
आय॑ ! योद्धाओंके मस्तक, जो बालसूयं, कमर और 
चन्द्रमाके समान सुन्दर थे; अज़ुनके बाणंसे छिन्न-मभिन्‍न 
हो प्थ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 
जज्वालालंकृता सेना पत्निशिः प्राणिभोजनेः । 


नानारूपैस्तदामित्रान क़द्धे निश्वत्ति फाट्गुने ॥२६॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए अज्लुन नाना प्रकारके प्राणनाशक 
बाणोंद्वारा शत्रुओंका नाश करने रंगे; उस समय आभूषर्णों- 
से विभूषित हुई संशप्तकोंकी सारी सेना जलने छगी ॥ २६॥ 
क्षोभयन्तं तदा खेनां द्विरद नलिनीमिव । 
धनंजयं भूतगणाः साथु साध्वित्यपूजयन ॥ २७॥ 
जैसे हाथी कमलोंसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता है; 
उसी प्रकार अजुनको सारी सेनाका विनाश करते देख सब 
प्राणी “साधु-साधु? कहकर अजुनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
दृष्ठा तत्‌ कर्म पार्थस्य वासवस्येव माधवः | 
विस्मयं परम गत्वा प्राअअलिस्तमुवाच ह ॥ २८ ॥ 
इन्द्रके समान अजुनका वह पराक्रम देख भगवान 
श्रीकृष्ण अत्यन्त आश्रयमें पड़कर हाथ जोड़े हुए बोले-॥ २८॥ 
कर्मंतत्‌ पार्थ शक्रेण यमेन धनदेन च। 
दुष्करं समरे यत्‌ ते कृतमद्येति मे मतिः॥ २९ ॥ 
धपार्थ | मेरा ऐसा विश्वास है कि आज समर-भूमिमें 
तुमने जो कार्य किया है) यह इन्द्र, यम ओर कुबेरके लिये 
भी दुष्कर है || २९॥ 
युगपच्चेव संत्रामे शतशोष्थ सहस्रशः | 
पतिता एवं में दृष्ठाः संशप्तकमहारथाः ॥ ३० ॥ 
“इस संग्राममें मेंने सेकड़ों ओर हजारों संशप्तक महारथियों- 


. को एक साथ ही गिरते देखा है? ॥ ३० ॥ 


संशप्तकांस्ततो हत्वा भूयिष्ठा ये व्यवस्थिताः । 
भगदत्षाय याहीति कृष्ण पार्थाउभ्यनोद्यत्‌ ॥ ३१ ॥ 

इस प्रकार वहाँ खड़े हुए. संशपतक योद्धाओंमेंसे 
अधिकांशका वध करके अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा-- 
“अब भगदत्तके पास चलिये! ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संशप्तकवधे सप्तर्विशो5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबके अन्तगंत संशप्तकबघ॒पदेमें संशपकोंका वधविषयक सत्ताईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७॥ 





अशविशो छ श 
वंशो5ध्यायः 
संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कौरव-सेनापर आक्रमण तथा मगदत्त और उनके हाथीका पराक्रम 


संजय उवाच 
यियासतस्ततः कृष्णः पाथस्याधश्वान मनो जवान । 
सम्प्रेषीद्वम संछन्‍्नान द्रोणानीकाय सत्वरन ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | तदनन्तर द्रोणकी सेना- 
के समीप जानेकी इच्छावाले अर्जुनके सुवर्णभूषित एवं मनके 
समान वेगशाली अश्वोकोीं भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी उतावली- 
के साथ द्रोणाचार्यकी सैनातक पहुँचनेके लिये हाँका | १ ॥ 


ते प्रयान्त कुरुश्रेष्ठ खान भ्रात॒न द्रोणतापितान । 
सुशमों भ्रातृभिः साथ युद्धार्थी पृष्ठतोषन्चयात्‌ ॥२॥ 


द्रोणाचार्यके सताये हुए अपने भाइयोंके पास जाते हुए 
कुरुश्रेष्ठ अजुनको भाशयोंसहित सुशर्माने युद्धकी इच्छासे 
ललकारा और पीछेसे उनपर आक्रमण किया || २॥ 
ततः इवेतहयः कृष्णमत्रवीदज्ञितं जयः । 
पष मां भ्राठृभिः साथ खुशमो55हयते5च्युत ॥ ३॥ 
तब्र श्वेतवाहन अजुनने अपराजित श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा, “अच्युत | यह भाशयोंसहित सुशर्मा मुझे पुनः 
युद्धके लिये बुला रहा है ॥ ३ ॥ 
दीयते चोत्तरेणेव तत्‌ सेन्‍्यं मचुसूदन । 


३१८६ 








देधीभूत॑ मनो मेष्य कृतं॑ संशप्तकेरिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
“उधर उत्तर दिशाकी ओर अपनी सेनाका नाश किया 

जा रहा है। मधुसूदन | इन संशप्तकोने आज मेरे मनको 

दुविधामें डाल दिया है ॥ ४ ॥ 

कि लु संशप्तकान हन्मि खान रक्षाम्यहितादितान। 

इति मे त्वं मतं वेत्सि तत्र कि खुछतं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
(क्या में संशसकोंका वध करूँ अथवा शशज्रुओंद्वारा 

पीड़ित हुए अपने सेनिकोंकी रक्षा करूँ। इस प्रकार मेरा 

मन संकल्प-विकल्पमें पड़ा है; सो आप जानते ही हैं। 

बताइये, अब मेरे लिये क्या करना अच्छा होगा? ॥ ५॥ 

एवमुक्तस्तु दाशाहः स्यन्दनं प्रत्यवर्तयत्‌ । 

येन त्रिगतोधिपतिः पाण्डर्य समुपाहयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रथको 

उसी ओर लोटाया; जिस ओरसे त्रिगतंराज सुशर्मा उन 

पाण्डुकुमारको युद्धकें लिये छछकार रहा था ॥ ६ ॥ 

ततो 5जुनः सुशमोणं विद्ध्वा सप्तभिराशुगः। 

ध्वज घनुश्चास्य तथा शछ्लुराभ्यां समकनन्‍तत ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सुशर्माको सात बाणोंसे घायल करके 

दो छुरोंद्वारा उसके ध्वज ओर धनुषको काट डाला ॥ ७ ॥| 

त्रिगताधिपतेश्वापि भ्रातरं पड़मिराशुगः । 

साइव॑ सखूत॑ त्वरितः पार्थः प्रेषीद्‌ यमक्षयम्‌॥ < ॥ 
साथ ही त्रिगतंराजके भाईको भी छः बाण मारकर 


अर्जुनने उसे घोड़े और सारथिसहित तुरंत यमछोक भेज दिया।॥ 


ततो भुजगसंकाशां सुशमों शक्तिमायसीम । 
चिक्षेपाजुनमादिश्य वासुदेवाय तोमरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुशमने सपके समान आकृतिवाली लोहेकी 
बनी हुई एक शक्तिको अज्जुनके ऊपर चलाया और वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णपर तोमरसे प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शक्ति त्रिभिः शरेरिछत्त्वा तोमरं त्रिभिरज्ञुनः । 
खुशर्माणं शरबातेमोंहयित्वा न्‍्यवतेयत्‌ ॥ १०॥ 
अजुनने तीन बाणोंद्वारा शक्ति तथा तीन बाणोंद्वारा 
तोमरकों काटकर सुशर्माको अपने बाण-पमूहोंद्वारा मोहित 
करके पीछे लोटा दिया || १० ॥ 
त॑ वासवमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम्‌। 
राजंस्तावकसेन्यानां नोग्न॑ कश्चिद्वारयत्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद वे इन्द्रके समान बाण-समूहोंकी 
भारी वर्षा करते हुए जब आपकी सेनापर आक्रमण फरने 
लगे; उस समय आपके सनिर्कोर्मेसे कोई भी उन उग्ररूप- 
घारी अज्ुंनकी रोक न सका ॥ ११॥ 
ततो घनंजयो वाणेंः: सवानेव महारथान | 
आयाद विनिम्नन्‌ कोरव्यान्‌ दहन कक्षमिवानलग॥ १२॥ 
ततश्रात्‌ जैसे अम्रि घास-फूँसके समूहको जला डालती हैः 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


उसी प्रकार अजुन अपने बाणोंद्वारा समस्त कौरब महारथियों- 
को क्षत-विक्षत करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १२॥ 
तसय वेगमसहां त॑ कुन्तीपुत्रस्य घीमतः। 
नाशकनुवंस्ते संलोदुं स्पशमग्नेरिव प्रजा: ॥ १३ ॥ 
परम बुड्िमान्‌ कुन्तीपुत्रके उस असह्य वेगको कौरव 
सैनिक उसी प्रकार नहीं सह सके; जैसे प्रजा अम्निका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाती ॥ १३ ॥ 
संवेश्यन्ननीकानि शरवषण पाण्डवः | 
खुपर्णपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ १४ ॥ 
राजन ! अर्जुनने बाणोंकी वर्षासे कौरव सेनाओंको 
आच्छादित करते हुए गरुड़के समान वेगसे भगद॒त्तपर 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तदानामयज्िष्णुभेरतानामपापिनाम्‌ । 
धनुः क्षेमकरं संख्ये द्विपतामश्रुवधनम्‌ ॥ १५॥ 
तदेव तव॒पुत्रस्य राजन दुद्यू तरेविनः । 
कऊते क्षत्रविनाशाय धलुरायच्छदजुनः ॥ १६॥ 
महाराज | विजयी अर्जुनने युद्धमें शत्रुओंकी अश्रधारा- 
को बढ़ानेवाले जिस धनुषकों कभी निष्पाप भरतवंशियोंका 
कल्याण करनेके लिये नवाया था; उसीको कपट्य्त खेलने- 
वाले आपके पुत्रके अपराधके कारण सम्पूर्ण क्षत्रियोंका 
विनाश करनेके लिये हाथमें लिया || १५-१६ ॥ 
तथा विक्षोभ्यमाणा सा पार्थन तव वाहिनी । 
व्यशीर्यत महाराज नोरिवासायथ पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! कुन्तीकुमार अज्जुनके द्वारा मथी जाती हुई 
आपकी वाहिनी उसी प्रकार छिन्न-भिन्न होकर बिखर गयी) 
जैसे नाव किसी पर्वतसे टकराकर टूक-टूक दो जाती है ॥ 
ततो द्शसहस्लाणि न्यवतन्‍्त धनुष्मताम्‌। 
मरति छृत्वा रणे क्रूरां वीरा जयपराजये ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर दस हजार धनु्धर वीर जय अथवा पराजयके 
हेतुभूत युद्धका क्रूरतापूर्ण निश्चय करके लौट आये ॥१८॥ 
व्यपेतहृद्यत्नासा आववच॒स्त॑ महारथाः । 
आच्छेत पार्थों गुरु भारं सवेभारसहो युथि ॥ १९ ॥ 
उन महद्दारथियोंने अपने द्वृदयसे भयक्रो निकालकर 
अर्जुनको वहाँ घेर लिया । युद्धमें समस्त भारोंकी सहन करने- 
वाले अजुनने उनसे लड़नेका भारी भार भी अपने ही ऊपर 
ले लिया ॥ १९ ॥ 
यथा नलवनं क्रुद्धः प्रभिन्‍नः पशष्टिहायनः । 
सद्दीयात्‌ तद्वदायस्तः पाथों 5स॒द्वाचमूं तव ॥ २० ॥ 
जैसे साठ वर्षका मदखावी हाथी क्रोधमें भरकर नरकुलों- 
के जंगलकी रौंदकर धूलमें मिछा देता है; उसी प्रकार 
प्रयत्नशील पार्थने आपकी सेनाकों मटियामेट कर दिया॥ 


तस्मिन प्रमथिते सेनन्‍्ये भगदत्तो नराधिपः। 





संशप्तकवधपर्व ] 
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तेन नागेन सहसा धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 
उस सेनाके मथ डाले जानेपर राजा भगदत्तने उसी 
सुप्रतीक हाथीके द्वारा सहसा धनंजयपर घावा किया ॥२१॥ 
त॑ रथेन नरव्याप्नः प्रत्यगुह्ाद्‌ धनंजयः । 
स॒ संनियातस्तुमुलो बभूव रथनागयोः ॥ २२ ॥ 
नरश्रेष्ठ अजुनने रथके द्वारा ही उस हाथीका सामना 
किया। रथ और हाथीका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था ॥२२॥ 
कट्पिताभ्यां यथाशार्त्र रथेन च गजेन च। 
संग्रामे चेरतुर्वीरी भगदत्तथनंजयो ॥ २३ ॥ 
शास्रीय विधिके अनुसार निर्मित ओर सुसज्ञित रथ 
तथा सुशिक्षित द्वाथीके द्वारा बीबर अजुन और भगदत्त 
संग्रामभूमिमं विचरने छगे ॥ २३ ॥ 
ततो जीमूतसंकाशान्नागादिन्द्र इच प्रभुः। 
अभ्यवर्षच्छरोघेण भगदत्तो धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान शक्तिशाली. राजा भगदत्त 
अर्जुनपर मेघ-सदृश दह्ाथीसे बाणसमूहरूपी जलराशिकी 
वर्षा करने लगे ॥ २४ ॥ 
स॒ चापि शरवर्ष त॑ शरवर्धम वासविः। 
अप्राप्मेव चिच्छेद भगदत्तस्य बीयेबान ॥ २५॥ 
इधर पराक्रमी इन्द्रकुमार अर्जुनने अपने बार्णोंकी दृष्टिसे 
भगदत्तकी बाण-वर्षाको अपने पासतक पहुँचनेके पहले ही 
छिल्न-मिन्न कर दिया ॥ २५ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा शरवब्ष निवाय तत्‌ । 
शरेजप्ने महाबाहूं पार्थ कृष्ण चर मारिष ॥ २६॥ 


एकोन त्रिशो5ध्यायः 


३१८७ 








आर्य ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश राजा भगदत्तने भी 
विपक्षीकी उस बाण-वर्षाका निवारण करके मदाबाहु अजुन 
और श्रीकृष्णको अपने बाणोंसे घायल कर दिया | २६ ॥ 
ततस्तु शरजालेबन महताभ्यवकीय तो। 
चोदयामास त॑ नाग॑ वधायाच्युतपार्थयो; ॥ २७ ॥ 
फिर उनके ऊपर बाणोंका महान्‌ जाल-सा बिछाकर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन दोनोंके बधके लिये उस गजराजकों आगे बढ़ाया॥ 
तमापतन्त छ्विरद्‌ं दृष्ठा क्ुद्धमिवान्तकम्‌। 
चक्रेएपसव्यं त्वरितः स्यन्दनेन जनादनः ॥ २८ ॥ 
क्रोधरमें भरे हुए यमराजके समान उस ह्वाथीकों आक्रमण 
करते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथद्वारा उसे 
अपने दाहिने कर दिया ॥ २८ ॥ 
त॑ प्राप्मपि नेयेष परावृत्त महाद्विपम | 
सारोहं म॒त्युसात्कतुं स्मरन्‌ धर्म घनंजयः॥ २९ ॥ 
यद्यपि वह महान गजराज आक्रमण करते समय अपने 
बहुत निकट आ गया था; तो भी अजुनने धर्मका स्मरण 
करके सवारोसहित उस हाथीको मृत्युके अधीन करनेकी 
इच्छा नहीं की# ॥ २९ || 
सतु नागो द्विपरथान हयांश्वासद्य मारिष । 
प्राहिणोन्म्त्युलोकाय ततः क्ुद्धों धनंजयः ॥ ४६० ॥ 
आदरणीय महाराज ! उस हाथीने बहुत-से हाथियों, 


. शथों और घोड़ोंको कुचछकर यमलोक भेज दिया | यह देख 


अजुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्कवधपवेणि भगद॒त्तयुड्े अष्टाविंशोडध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वंके अन्तर्गत संशतकवधपबमें मगदत्तका युद्धविषयक अदुईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 


॥ एकोनत्रिशोउ्ध्यायः 
अज़ुन ओर भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा भगदत्तके वेष्णवास्र्से अजुनकी रक्षा 
तथा अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध 


घतराष्ट उवाच 
तथा क्रुद्ध: किमकरोद्‌ भगवृत्तस्यथ पाण्डवः | 
प्राग्ज्योतिषो वा पार्थस्य तन्‍्मे शंस यथातथम॥ ९१ ॥ 

ध्ुतराष्ट्रने पूछा--संजय | उस समय क्रोध भरे हुए 

पाण्डुकुमार अजुनने भगदत्तका और भगदत्तने अर्जुनका 
क्या किया १ यह मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ १ ॥ 

संजय उवाच 
प्राग्ज्योतिषेण संसक्तावुभो दाशाहंपाण्डवो। 
सत्युदंट्रान्तिक प्राप्तो स्वेभूतानि मेनिरे ॥ २ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! भगदत्तसे युद्धमें उल्झे हुए 
श्रीकृष्णऔर अर्जुन दोनोंको समस्त प्राणियोंने मौतकी दाढोंमें 
पहुँचा हुआ ही माना ॥ २॥ 
तथा तु शरवषाणि पातयत्यनिशां प्रभो। 
गज॑स्कन्धान्महाराज कृष्णयोः स्यन्दनस्थयोः ॥ ३ ॥ 

शक्तिशाली महाराज | हाथीकी पीठसे भगदत्त रथपर बेठे 
हुए. श्रीकृष्ण और अर्जुनपर निरन्तर बाणों की वर्षा कर रहे थे॥ 
अथ काष्णायसेबाणेः पूर्णकामुंकनिःरतेः । 


अविध्यदू देवकीपुत्रं हेमपुल्ढेः शिलाशितें: ॥ ४ ॥ 


# भगदत्तके हाथीने जब आक्रमण किया, उस समय श्रीकृष्ण रथकों बगलमें हटाकर उसके आधातसे बच गये । अजुनने हाथीके 
सवारोंको सचेत नहीं किया था; उस दशामें हाथीको मारना युद्धके लिये स्वीकृत नियमके विरुद्ध होता । उसमें नियम था--“समाभाष्य 
प्रहतंव्यम!--“विपक्षीको सावधान करके उसके ऊपर प्रह्मार करना चाहिये।” शसीलिये अजुनने धर्मका विचार करके उसे उस समय नहीं मारा । 


सामना समान हक “पाती १३० 


३१८८ 


भ्रीमद्याभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








उन्होंने घतुषको पूर्णह्पसे खांचरर छोड़े हुए छोहेके 
बने ओर शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्गमय पंख-युक्त 
बाणोंसे देवकी पुत्र श्रीकृष्णको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
अश्निस्पशसमास्तीक्ष्णः भगद्त्तन चोदिताः । 
निर्मिद्य देवकीपुत्र क्षिति जग्मुः खुबाससः ॥ ५ ॥ 
भगदत्तके चलाये हुए अग्निके स्पशके समान तीश्ष्ण 
और सुन्दर पंखवाले बाण देवकीपुत्र श्रीकृष्णके शरीरको 
छेदकर धरतीमें समा गये ॥ ५ ॥ 
तस्य पाथों घनुश्छित्त्वा परिवारं निहत्य च। 
लालयन्निव. राजानं भगद्त्तमयोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तब अजुनने राजा भगदत्तका पनुष काटकर उनके 
परिवारको मार डाला और उन्हें लाड़ लड़ाते हुए-से उनके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ६ ॥ 
सो5केरब्मिनिभा स्तीएणां स्तोमरान्‌ वे चतुदंश । 
अप्रेषययत्‌ सव्यसाची द्विथेक्ेकमथाब्छिनत्‌ ॥ ७ ॥ 
भगदत्तने सूर्यकी किरणोंके समान तीखे चोदह तोमर 
चलाये; परंतु सव्यसाची अज्ुनने उनमेंसे प्रत्येकके दो-दो 
टुकड़े कर डाले | ७ ॥ 
ततो नागस्य तद्‌ वर्म व्यधमत्‌ पाकशासनिः । 
शरजालेन महता तद्‌ व्यशीयत भूतले ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रकुमारने भारी बाण-वर्षाके द्वारा उस हाथीके 
कवचको काट डाला। जिससे कवच जीणं-शीर्ण होकर 
प्थ्वीपर गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
शीणवर्मो स तु गजः शरेः खुभृशमदितः । 
बभी घारानिपाताक्तो व्यभ्रः परवेतराडिव ॥ ९ ॥ 
कवच कट जानेपर हाथीको बाणोंके आधघातसे बड़ी 
पीड़ा होने लगी | वह खूनकी घारासे नहा उठा और बादलों- 
से रहित एवं ( गेरिकमिश्रित ) जल्धारासे भीगे हुए 
गिरिराजके समान शोभा पाने छगा ॥ ९ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः शक्ति हेमद्॒ण्डामयस्मयीम। 
व्यख्जद्‌ वाखुदेवाय द्विधा तामजु नो5च्छिनत्‌ । १० | 
तब भगदत्तने वसुश्वनन्दन श्रीकृष्णकोी लक्ष्य करके 
सुवर्णमय दण्डसे युक्त लोहमयी शक्ति चलायी । परंतु अजुनने 
उसके दो टुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
ततदइछत्र॑ ध्वज चेव छित्तवा राशो5जुनः शरेः । 
विव्याथ द्शभिस्तूणमुत्ससयन परवेतेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने बार्णोद्दा॥ राजा मगदत्तके 
छत्र और ध्वजकों काटकर मुसकराते हुए दस बाणोंद्वारा 
तुरंत ही उन पवतेश्वरको बींच डाला ॥ ११॥ 
सो5तिविद्धो 5जुनशरेः खुपुझ्लेः कड्डपत्रिभिः । 
भगदत्तस्ततः क्रुद्ध/ पाण्डवस्थ जनाधिपः ॥ १२॥ 
अजुनके कड्डूपत्रयुक्त सुन्दर पाँखवाले बाणोंद्वारा 





सन “जता ेटकनरकममी आ. 


अत्यन्त घायल हो राजा भगदत्त उन पाण्टृपुत्रपर कुपित 
हो उठे ॥ १२॥ 
व्यसजत्‌ तोमरान्‌ मूश्ि ब्वेताश्वस्योन्ननाद च। 
तेरजुनस्थ समरे किरीर्ट परिवर्तितम ॥ १३॥ 
उन्होंने श्वेतवाहइन अज्जुनके मस्तकपर तोमरोंका प्रह्मर 
किया और जोरसे गर्जना की । उन तोमरोंने समरभूमिमें 
अजुनके किरीटको उलट दिया ॥ १३ ॥ 
परिवृत्त किरीट तदू यमयन्नेव पाण्डवः। 
खुदृष्टः क्रियतां लोक इति राज़ानमत्रबीत्‌ ॥ १४॥ 
उल्टे हुए किरीटकों ठीक करते हुए पाण्डुपुत्र अजुनने 
भगदत्तसे कहां--५राजन्‌ ! अब इस संसारकों अच्छी तरह 
देख लो? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तरतु संक्ुछः शरवर्षण पाण्डबम | 
अभ्यवषत्‌ सगोविन्दं घनुरादाय भासखरम्‌ ॥ १५॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भगदत्तने अत्यन्त कुवित हो 
एक तेजश्वी घनुष हाथमें लेकर श्रीकृष्णसहित अर्जुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १५॥ 
तस्य पाथों धनुश्छित्त्वा तूणीरान्‌ संनिकृत्य च। 
त्वरमाणो द्विसप्तत्या सर्वे्मखताडयत्‌ ॥ १६॥ 
अजुनने उनके घनुषको काटकर उनके - तूणीरोंके भी 
टुकड़े-ठुकड़े कर दिये | फिर तुरंत ही बद्त्तर बाणोंसे उनके 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँच:यी ॥ १६ ॥ 
विद्धस्ततो5तिव्यथितो वेष्णवास््रमुदीरयन्‌ । 
अभिमनन्‍व्याहुशं क्रुद्धोी व्यस्जत्‌ पाण्डवोरखि ॥१७॥ 
उन बाणोंसे घायल हो अत्यन्त पीड़ित होकर भगदत्तने 
वेष्णवास््र प्रकट किया | उसने कुपत हो अपने अछुशको 
ही वष्णवासत्रसे अभिमन्त्रित करके पाण्डुनन्दन अज्ुनकी 
छातीपर छोड़ दिया || १७ ॥ 
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विसष्ट भगदत्तेन तदर्म॑ सबंधाति वे। 
उरसा प्रतिजग्राहद पार्थ संच्छाद्य केशवः ॥ १८ ॥ 

भगदत्तका छोड़ा हुआ वह अस्त्र सबका विनाश करने- 
बाला था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको ओटमें करके स्वयं 
ही अपनी छातीपर उसकी चोट सह छी ॥ १८ ॥ 


संशप्तकबंधपव ] 


पुकोनतिशो 5 ध्यायः 


३१८९ 


५...» नाक क+ ५ +म+म++3भ 3५4 + न कभ समन +५भ+33८3५भभ५4भबरकभ५७७५3 कक भ७ 3५39 कम कक कक ककमकक्कन्नस्फ ख़ ७ सच्््स्ल्िा वााभाकााभाका रमन 2-५ 5८००० ७६ या पान कमर पद पाप“ पाकर कारन पिकतग "३७ जन “सु. मिकााभ. समममनमाकाम भाप दबा १3५५मनान जन. न्‍ततगी3 नम अल्‍नता 7१ (सण०क) पक» ५» “यम .५आ#म पानी 3-५ अप आ#+-३१५५#ममन नए कहर पपाा#नगपाइकन*"प० नन"सपाकन्‍न रत, 
न्‍433जा-कमम मकर“ "ना 24० प पक ९० न + नानी ७कयन-"-3+ल्‍ममकगीगी-२९५..+ पपकन्कन्‍- 0 ककमा- पयाकटा. 








जा 


वैज्यन्त्यभवन्माला तदर्ख॑ केशवोरसि । 
पद्मफोशविचित्राह्या सब्वेतुकुखुमोत्कटा ॥ १९॥ 
ज्वलनाऋनदुवर्णोभा. पावकोज्ज्वल्पल्लवा । 
तया पह्मपलछाशिन्या वातकम्पितपन्नया ॥ २०॥ 
शुशुभेष्भ्यचिक॑ शोरिरतसीपुष्पसंनिभः । 


( केशवः केशिमथनः शाइ्नधन्वारिमदेनः । 
संध्याश्रेरिच संछज्नः प्रावुटकाले नगोत्तमः॥) 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीपर आकर बह अख्र वेजयन्ती 
मालाके रूपमें परिणत हों गया। वह माछा कमलकोशकी 
विचित्र शोमासे युक्त तथा सभी ऋतुओंकि पुष्पोंसे सम्पन्न 
थी | उससे अग्नि) सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रभा फेल 
रही थी | उसका एक-एक दल अम्रिके समान प्रकाशित हो 
रहा था | कमछदलोंसे सुशोमित तथा इवासे हिलते हुए 
दर्लावाली उत्त वैजयन्ती मालासे तीसीके फूर्ोंके समान 
श्यामवर्णवाले केशिहन्ता, शूरसेननन्दन) , शा्नधन्वा) शन्रु- 
सूदन भगवान्‌ केशव अधिकाधिक शोभा पाने लगे, मानो 
वर्षाकाल्मे संध्याके मेघोंसे आच्छादित श्रेष्ठ पबंत सुशोमित 
हो रहा हो || १९-२० ३ ॥ 
ततो5जुनः छ्लान्तमनाः केशवं प्रत्यभाषत ॥ २१॥ 
अयुध्यमानस्तुरगान्‌ संयन्तास्मीति चानघ । 
इत्युकत्वा पुण्डरीकाक्ष प्रतिशां खां न रक्षसि ॥ २२॥ 
यद्यहं व्यसनी वा स्थामशक्तो वा निवारणे। 


ततस्त्वयैवं कार्य स्यान्न तत्काय मयि स्थिते॥ २३॥ 


उस समय अजुनके मनमें बड़ा क्लेश हुआ | उन्हँंनि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--“अनघ |! आपने तो 
प्रतिशञ की है कि में युद्ध न करके घोड़ोंकीं काबूमें रखूँगा- 
केवल सारथिका काम करूँगा; किंतु कमछनयन ! आप 
वैसी बात कहकर भो अपनी प्रतिज्ञाका पान नहीं कर रहे 
हैं। यदि मैं संकटरमें पड़ जाता अथवा अस्त्रका निवारण 
करनेमें असमर्थ हो जाता तो उस समय आपका ऐसा करना 
उचित होता । जब मैं युद्धेके लिये तेयार खड़ा हूँ; तब 
आपको ऐसा नहीं करना चाहिये ॥ २१-२३ ॥ 
सवाणः सधनुश्चयाह॑ सखुरासुरमानुषान । 
शक्तो छोकानिमाउ्जेतुं तच्चापि बिदितं तब ॥ २४ ॥ 

ध्आपको तो यह भी विदित है कि यदि मेरे हाथमें 
धनुष और बाण हो तो में देवता, असुर और मनुष्योंसहित 
इन सम्पूर्ण लोकोंपर विजय पा सकता हूँ? ॥ २४ ॥ 
ततो5जुन वाखुदेवः प्रत्युवाचार्थवद्‌ बचः। 
श्णु गुहामिदं पार्थ पुरा बृत्त यथानघे ॥ २५॥ 

तब बसुदेवनन्दन भगवान श्रीकृष्णने अजुनसे ये रहस्य- 
पूर्ण वचन कहे--“अनघ ! कुन्तीनन्दन | इस विषयमें यह 
गोपनीय रहस्यकी बात सुनो) जो पूर्बकालमें घटित 
हो चुकी हे ॥ २५॥ , 
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चतुमूतिरहं शश्वल्लोकत्राणा्थ मुद्यतः । 

आत्मानं प्रविभज्येह छोकानां हितमादथे ॥ २६॥ 
(मैं चार खवरूप धारण करके सदा सम्पूर्ण छोकोकी रक्षा- 

के लिये उद्यत रहता हूँ | अपनेकों ही यहाँ अनेक रूपोंमें 

विभक्त फरके समस्त संसारका द्वित साधन करता हूँ ॥२६॥ 

एका मूर्तिस्तपश्चयों कुरुते मे भुवि स्थिता। 

अपरा पश्यति जगत्‌ कुवोणं साध्वसाधुनी ॥ २७॥ 
'मेरी एक मूर्ति इस भूमण्डलपर ( बदरिकाश्रमममें नर- 

नारायणके रूपमें ) स्थित हो तपश्चर्या करती है | दूसरी 

( परमात्मखरूपा ) मूर्ति शुमाशुभकर्म करनेवाले जगत्‌कों 

साक्षीरूपसे देग्वती रहती है।| २७ ॥ 

अपरा कुरते कर्म मानुषं लोकमाश्निता। 

शेते चतुर्थी त्वपरा निद्रां वषसहस्लिकम्‌ ॥ २८॥ 
(तीसरी मूर्ति ( में खयं जो ) मनुप्यलोकका आश्रय ले 

नाना प्रकारके कर्म करती है और चौथी मूर्ति वह है; जो 

हख युगोंतक एकार्गवके जल्में शयन करती है ॥ २८ ॥ 


यासो वषेसहस्रान्ते सूर्तिरुत्तिषप्ठते मम। 
वराहभ्यो वराज भ्रष्टांस्‍्तस्मिन काले ददाति सा ॥ २९॥ 
(सहख-युगके पश्चात्‌ मेरा वह चौथा स्वरूप जब योग- 
निद्रासे उठता है; उस समय वर पानेके योग्य श्रेष्ठ भक्तोंको 
उत्तम वर प्रदान करता है ॥ २९ ॥ 
त॑ तु कालमनुप्राप्तं विदित्वा पृथिवी तदा। 
अयाचत वरं- यन्मां नरकाथोय तच्छुणु ॥ ३० ॥ 
“एक बार जब कि वही समय प्राप्त था; प्रथ्वीदेवीने अपने 
पुत्र नरकासुरके लिये मुझसे जो वर माँगा; उसे सुनो || ३०॥ 
देवानां दानवानां च अवध्यस्तनयो5स्तु मे । 
उपेतो वेष्णवास्त्रण तन्मे त्वं दातुमहसि ॥ ३१ ! 
धमेरा पुत्र वेष्णवाछ्से सम्पन्न होकर देवताओं और 
दानवोंके लिये अवध्य हो जाय; इसलिये आ१ कृपापूबंक मुझे 
वह अपना -अख््र प्रदान करें? ॥ ३१ ॥ ै 
एवं वरमहं श्रुत्वा जगत्यास्तनये तदा। 
अमोघमर्म प्रायच्छ वेष्णवं परम पुरा ॥ ३२ ॥ 
“उस समय प्रथ्वीके मुहसे अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
याचना सुनकर मेंने पूर्वकाटमें अपना परम उत्तम अमोघ 
वेष्णव-अखस्न उसे दे दिया ॥ ३२ ॥ 
अवो्च चेतदस्तं॑ वे हामोर्घ भवतु क्षमे। 
नरकस्याभिरक्षार्थ नेन॑ कश्चिद्‌ वधिष्यति ॥ ३३ ॥ 
“उसे देते समय मैंने कद्दा--वसुधे ! यह अमोघ वैष्ण- 
वासत्र नरकासुरकी रक्षाके लिये उसके पास रहे.। फिर उसे 
कोई भी नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ ३३ ॥ 
अनेनास्रेण ते गुप्तः सुतः परबलार्दनः । 
भ्रविष्यति दुराधषें: -खबलोकेषु. सवंदा ॥ ३४॥ 


३१९० 


भ्रीमद्ाभारत 


[ द्रोणपर्वणि 








“इस अछासे सुरक्षित रहकर तुम्हारा पुत्र शत्रुओंकी सेना- 
को पीड़ित करनेवात्ा और सदा सम्पूर्ण लोकोंमें दुर्धर्ष 
बना रहेगा! || ३४ ॥ 
तथेत्युक्त्वा गता देवी कृतकामा मनखिनी। 

स चाप्यासीद्‌ दुराधर्षों नरकः शत्रुतापनः ॥ ३५ ॥ 

(तब “८जों आज्ञा! कहकर मनखिनी प्रथ्वीदेवी कृतार्थ 
होकर चली गयी | वह नरकाघुर भी ( उस अख्त्रको पाकर ) 
रत्रुओंकों संताप देनेवाला तथा अत्यन्त दुजंय हो गया ॥२५॥ 
तस्मात॒ प्राग्ज्योतिषं प्राप्त तदखं पार्थ मामकम । 
नास्यावध्यो5स्ति लोकेषु सेन्द्ररुद्रुपु मारिष ॥ ३६॥ 

पपाथ | नरकासुरसे वह मेरा अस्त्र इस प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तको प्राप्त हुआ | आय॑ | इन्द्र तथा रुद्रसहित तीनों 
व्लेकोंमें कोई भी ऐसा वीर नहीं है, जो इस अख््रके लिये 
अवध्य हो ॥ ३६ ॥ । 
तन्‍्मया त्वत्कृते चेतद्न्‍्यथा व्यपनामितम्‌ । 
विमुक्त, परमास्त्रण जहि पार्थ महासुरम्‌ ॥ ३७ ॥ 

“अतः मैंने तुम्दारी रक्षाके छिये उस अख््रको दूसरे 
प्रकारसे उसके पाससे हटा दिया है | पार्थ ! अब वह महान 
असुर उस उत्कृष्ट अखसे वश्चित हो गया है। अतः तुम 
उसे मार डालो ॥ ३७ ॥ 
वेरिणं जहि दुधर्ष भगदत्त सुरद्विपम्‌। 
यथाहं जप्निवान पूष हिताथ नरक॑ तथा ॥ ३८॥ 

“दुजेय वीर भगदत्त तुम्हारा वेरी और देवताओंका 
द्रोही है । अतः तुम उसका वध कर डालो; जेसे कि. मैंने 
पूर्वकालमें लोकद्दितके लिये नरकासुरका संहार किया था? || 
एवमुक्तस्तदा पार्थ: केशवेन महात्मना । 
भगदत्तं शितेबाणें: सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ३९॥ 

हत्मा केशवके ऐ,वा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुन उसी 
समय भगदत्तपर सहता पने बागोंकी वर्षा करने छगे | ३९ | 
ततः पार्थां महाबाहुरसम्भ्रान्तो महामनाः। 
कुम्भयोरन्तरे नागं नाराचेन समारपयत्‌ ॥ ४०॥ 

तत्मश्वात्‌ महाबाहु महामना पार्थने बिना किसी घबराहट- 
के हाथीके कुम्मख्खलमें एक नाराचका प्रहार किया ॥ ४० ॥ 
स समासाद्य त॑ नाग॑ं वाणो वच्न इवाचलम.। 
अभ्यगात्‌ सह पुड्लेन वल्मीकमिव पन्नगः ॥ ४१॥ 
वह नाराच उस हार्थाके मस्तकपर पहुँचकर उसी प्रकार 
लगा) जैसे वज्र॒ परवंतपर चोट करता है । जैसे सर्प बाँबीमें 
समा जाता है; उसी प्रकार वह बाण हाथीके कुम्मथथलमें 
पंखसहित घुस गया ॥ ४१ ॥ 
स करी भगवृत्तन प्रेयमाणो मुहमुंहः। 
न करोति वचस्तस्य दरिद्रस्येब योपिता ॥ ४२ ॥ 
बह द्वाथी बारंबार भगदत्तके इकनेपर भी उनकी आशा- 





का पालन नहीं करता था; जैसे दुश स्त्री अपने दरिद्र खवामी- 
की बात नहीं मानती है ॥ ४२ ॥ 


स तु विश्भ्य गात्राणि दन्ताभ्यामवनि ययौ। 
नदज्नातेखन प्राणानुत्ससज  महाद्विपः ॥ ४३ ॥ 
उस महान्‌ गजराजने अपने अंगोंको निश्चेष्ट करके दोनों दाँत 
घरतीपर टेक दिये और आतंस्वस्से चीत्कार करके प्राण 
त्याग दिये | ४३ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्चानमभ्यभाषत केशवः | 
अय॑ महत्तरः पार्थ पलितेन समावृतः ॥ ४७॥ 
वलीसंछन्ननयनः शूरः परमदुजयः। 
अक्ष्णोरन्मीलनाथाय बद्धपट्टो ह्मतीं नुपः ॥ ४५॥ 
. तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अर्जुनसे 
कहा--५कुन्तीनन्दन ! यह भगदत्त बहुत बड़ी अवस्थाका 
है | इसके सारे बार पक गये हैं और छलाट आदि अंगोंमें 
झुरियाँ पड़ जानेके कारण पछके झपी रहनेसे इसके नेत्र 
प्रायः बंद-से रहते हैं | यह झूर-बीर तथा अत्यन्त दुजय है। 
इस राजाने अपने दोनों नेत्रोंकी खुले रखनेके लिये पलकोंको 
कपड़ेकी पट्टीसे छलछाटमें बाँध रक़्खा है? || ४४-४५ | 
देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेर शरेण भ्रशमज़ुनः । 
छिन्‍्नमात्रें 5शुके तस्मिन्‌ रुद्धनेत्रो बभूव सः ॥ ४६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके कहनेसे अज्जुनने बाण मारकर 
भगदत्तके शिरकी पट्टी अत्यन्त छिन्न-भिन्न कर दी। उस 
पद्टीके कटते ही भगदत्तकी आँखें बंद हो गयीं।| ४६ ॥ 
तमोमयं जगनमेने भगदत्तः प्रतापवान। 
ततश्रन्द्राधेविम्बेन वाणेन नतप्ंणा ॥ ४७॥ 
विभेद हृदयं राशों भगदत्तस्य पाण्डवः। 
फिर तो प्रतापी भगदत्तको सारा जगत्‌ अन्यकारमय 
प्रतीत होने लगा | उस समय झुकी हुई गाँठवाले एक अध्ध- 
चन्द्राकार बाणके द्वारा पाण्डुनन्दन अजुनने राजा भगदत्तके 
वक्षःस्थलकों विदीण कर दिया | ४७३ ॥ 
स भिन्‍नहदयो राज़ा भगदत्तः किरीटिना ॥ ४८॥ 
शरासनं शरारांइ्यव गताखझुः प्रमुमोच ह। 
शिरसस्तस्य विश्रष्ट पपात च वरांशुकम्‌ | 
नालताडनविश्रष्णं पलाश नलिनादिव ॥ ४९ ॥ 
किरीटधारी अर्जुनके द्वारा हृदय विदीण कर दिये जाने 
पर राजा भगदत्तने प्राणशून्य हो अपने धनुष-बाण त्याग 
दिये। उनके सिरसे पगड़ी ओर पढ्टीका वह सुन्दर यत्त्र 
खिसककर गिर गया; जेसे कमलनाछके ताइनसे उसका 
पत्ता टूटकर गिर जाता है || ४८-४९ ॥ 


स हेममाली तपनीयभाण्डात्‌ 
पपात नागाद्‌ गिरिसंनिकाशात्‌ | 

















संशप्तकवधपव ] 


खुपुष्पितो मारुतवेगरुग्णो 
महीधराग्रादिव कर्णिकारः ॥ ५० ॥ 


सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उस पव॑ताकार हाथीसे 
सुवर्णमालाधारी भगदत्त प्रथ्वीपर गिर पड़े। मानो सुन्दर 
पुष्पोंसे सुशोभित कनेरका बृक्ष हवाके वेगसे ट्ूटकर पर्ब॑तके 
शिखरसे नीचे गिर पड़ा हो ॥ ५० ॥ 
निहत्य तं॑ नरपतिमिन्द्रविक्रमं 
सखायमिन्द्र॒स्थ तदेनिद्रराहवे । 


जिशीडध्यायः 


१३१९१ 








ततो5परांस्तव जयकाडइशक्षिणो नरान 
बभञ्ञ धायुवलवान द्रमानिव ॥ ५१॥ 


राजन्‌ | इस प्रकार इन्द्रकुमार अजुनने इन्द्रके सखा 
तथा इन्द्रके समान ही पराक्रमी राजा भगदत्तको युद्धमें मार- 
कर आपकी सेनाके अन्य विजयाभिलाषी वीर पुरु्षोंकों भी 
उसी प्रकार मार गिराया; जैसे प्रबल वायु वृक्षोंकी उखाड़ 
फेंकती है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि संशप्तकवधपर्ंणि भगद॒त्तवधे एकोनरत्रिंशोडध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशहकवध्पपमें भगद॒त्तवृधविषयक उनतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 
>>" कीकियही--क-+--० 


अं, हे 
त्रिशा5प्याय, 
अजुनके द्वारा बबक ओर अचलका वध, शकुनिकी माया और उस की पराजय तथा कोरव, सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

प्रियमिन्द्रस्सम सतत सखायममितोंजसम । 
हत्वा प्राग्ज्योतिषं पाथेः प्रदृक्षिणमबतंत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! जो सदा इन्द्रके प्रियसखा 
रहे हैं, उन अमित तेजस्वी प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तको 
मारकर अर्जुन दाहिनी ओर घूमे ॥ १ ॥ 
ततो गान्धारराजस्य खुतो परपुरंजयों। 
अरदतामजु नं खंख्ये भ्रातरों वृषकाचलौ ॥ २ ॥ 


उधरसे गान्धारराज सुबलके दो पुत्र शत्रुनगरीपर विजय - 


पानेबाले दुघक और अचल दोनों माई आ पहुँचे और युद्धमें 

अजुनको पीड़ित करने लगे ॥ २ ॥ 

तो समेत्याजुनं वीरौ पुरः पश्चाच्व धन्विनों । 

अविध्येतां. महावेगैर्निशितेराशुगैश्वेशम ॥ ३ ॥ 
उन दोनों घनुर्धर वीरोंने अरजुनगर आगे और पीछेसे 

भी आक्रमण करके अत्यन्त वेगशाली पेने बाणोंद्वारा उन्हें 

बहुत घायल कर दिया ॥ ३ ॥ 

वृषकस्य हयान्‌ खूत चनुरुछन्न रथं ध्वजम । 

तिलशो व्यधमत्‌ पार्थ:्सौबलस्य शितेःशरें:॥ ४ ॥ 
तब कुन्तीकुमार अजुनने अपने तीखे बार्णोंद्वारा सुबल- 

पुत्र वृषकके घोड़ों) सारथि,; रथ, धनुष, छत्र और ध्वजाको 

तिल-तिल करके काट डाछा ॥ ४ ॥ 

ततो5जुनः शरब्रातैनानाप्रहरणेरपि । 

गान्धारानाकुलांश्वक्रे सोबलप्रमुखान्‌ पुनः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने अपने बाणसमूहों तथा नाना प्रकारके 

आयुरधोद्वारा सुबलपुत्र आदि समस्त गान्धारोंकों पुनः व्याकुछ 

कर दिया ॥ ५ ॥ 

ततः पश्चशतान वीरान गान्धारानुद्यतायुधान 

प्राहिणोन्म्र॒त्युकोकाय कुद्धों बाणेधेनंजयः॥ ६ ॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए धनंजयने हथियार उठाये हुए 


पाँच सो गान्धारदेशीय वीरोंकों अयने बराणोंसे मारकर यमलोक 
भेज दिया ॥ ६ ॥ ु 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूृ्णमबतीर्य महाभुजः। 
आरुरोह रथं अभ्रातुरन्यत्च चनुराददे ॥ ७ ॥ 
महाबाहु वृषक उस अधश्वहीन रथसे शीघ्र उतरकर 
अपने भाई अचलके रथपर जा चढ़ा | फिर उसने अपने हाथर्मे 
दूसरा धनुष ले लिया ॥| ७ ॥ 
तावेकरथमारूढे. श्रातरो. वृषकाचलो । 
शरवर्षण. बीभत्सुमविध्येतां मुहुमुंहुः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार एक रथपर बेठे हुए वे दोनों भाई बृषक 
ओर अचल बारंबार बाणोंकी व्षासि अहुंनकों घायल 
करने छगे ॥ ८ ॥ 
स्यालो तव महात्मानों राजानों वृषकाचलो। 
भश विजप्नतुः पाथमिन्द्र वृत्रबलाविव॥ ९ ॥ 
.. महाराज | आपके दोनों साले महामनस्ी राजकुमार 
वृषक और अचल; इन्द्रको वृत्रासुर तथा बलासुरके समान: 
अजुनको अत्यन्त घायल करने छगे ॥ ९ ॥ 
लब्धलक्ष्यो तु गान्धारावहतां पाण्डवं पुनः । 
निदाघवार्षिको मासी लछोक॑ घर्माशुभियंथा ॥ १० ॥ 
जैसे गर्मीके दो महीने सूर्यकी उष्ण किरणोंद्वारा 
सम्पूर्ण छोकोंको संतत्त करते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
भाई गान्धारराजकुमार लक्ष्य वेधनेमें सकल होकर पाण्डुपुत्र 
अजुनपर बारंबार आधात करने लगे ॥ १० ॥ 
तो रथस्थो नरव्याप्नो राजानो वृषकाचलो। 
संस्टिणज्ञी स्थितो राजअधानेकेषुणा5जुनः ॥ ११॥ 
राजन | वे नरश्रेष्ठ राजकुमार बृबक और अचल रथपर 
एक दूसरेसे सटकर खड़े थे | उती अवस्थामें अर्जुनने एक 
ही बाणसे उन दोनोंको मार डाछा ॥ ११॥ 


३१९४ 


अंकल 


! | द्रोणपर्षीणि 








तो रथात्‌ सिंहसंकाशौ लोहिताक्षो महाभुजों । 
राजन सम्पेततुर्बीरी- सोदयावेकरलक्षणी ॥ १२॥ 
महाराज ! वे दोनों वीर परस्पर सगे भाई होनेके कारण 
एक-जेसे लक्षणोसे युक्त थे | दोनों ही विंहके समान 
पराक्रमी, लाल नेन्नोंवाले तथा विश्वाल भुजाओंसे सुशोभित 
थे। वे दोनों एक ही साथ रथसे पृथ्वीयर गिर पड़े || १२॥ 
तयोभूमि गतौ देहों रथाद्‌ वन्धुजनप्रियों । 
यशो दश दिरशाः पुण्यं गमयित्वा व्यवस्थितो ॥ १३ ॥ 
उन दोनों भाइयोंके शरीर उनके बन्धुजनोंके लिये 
अत्यन्त प्रिय थे | वे अपने पवित्र यशकी दसों दिशाओंमें 
फेलाकर रयसे भूतलपर गिरे और वहीं स्थिर हो गये ॥११॥ 
दृष्ठा विनिहती खंख्ये मातुलावपलायिनों । 
भ्र्शं मुमुचुरश्चुणि पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ १४॥ 
प्रजानाथ | युद्धसे पीठ न दिखानेवाले अपने दोनों 
मामाओंको युद्धमें मारा गया देख आपके समी पुत्र अपने 
नेत्रोंसे ऑसुओंकी अत्यन्त वर्षा करने लगे ॥ १४॥ 


निहती अ्रातरी दृष्ठा मायाशतविशारदः। 

कृष्णो सम्मोहयन मायां विद्धे शकुनिस्ततः ॥ १५॥ 
अपने दोनों भाश्योंकों मारा गया देख सैकड़ों मायाओं- 

के प्रयोगमें निपुण शकुनिने श्रीकृष्ण और अजुनकों मोहित 

करते हुए उनके प्रति मायाका प्रयोग किया॥ १५ ॥ 


लगुडायोगुडाशमानः शतच्न्यश्व सशक्तयः। 
गदापरिघनिश्चिशशूलमुहरपद्दिशाः ॥ १६॥ 
सकम्पनध्टिनखरा मुसलानि परश्वधाः। 
क्षुराः श्षुरप्रनालीका वत्सदन्तास्थिसन्धयः ॥ १७ ॥ 
चक्राणि विशिखाः प्राला विविधान्यायुधानि च। 
प्रपेतः शतशो दिर्भ्यः प्रद्ग्भ्यश्चाजुन प्रति ॥ १८ ॥ 
फिर तो अजुनके ऊपर दंडे) लोहेके गोले, पत्थर, 
शतप्नी, शक्ति; गदा। परिष खन्न, झ्ूलछ) मुद्गरः पढद्टिश; 
कम्पन) ऋष्टि, नखर, मुसछ, फरसे, छूरे। क्षुरप्र, नालीकः 
वत्सदन्त) अस्थिसंधि, चक्र, बाण) प्रास तथा अन्य नाना 
प्रकारके सेकड़ों अस््र-शस्त्र सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओंसे 
आ-आकर पड़ने लगे ॥ १६-१८ ॥ 


खरोष्रमहिषाः सिंहा व्याप्राः समरचित्रकाः। 
फ्रलाः शालावृका ग्रध्नाः कपयश्यथ सरीखपाः ॥ १९ ॥ 
विविधानि च रक्षांसि खुधितान्यजुनं प्रति। 
संकुद्धान्यभ्यधावन्‍्त विविधानि व्यांलि च ॥ २० ॥ 

गदहे; ऊँट, मेंसे; सिंह; व्याप्र। रोझ) चोीते; रीक्ष; 
कुत्ते, गीघ) बन्दर) साँप तथा नाना प्रकारके भूखे राक्षस 
एवं भॉति-माँतिके पक्षी अत्यन्त कुपित हो अज्जुनपर धावा 
करने लगे ॥ १९-२० ॥ 





ततो दिव्यास्त्रविच्छूरः कुन्तीपुत्रों चनंज्ञयः। 
विसजन्निषुज्ञालानि सहसा तान्यताडयत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर दिव्यात्रोंके ज्ञाता शूरवीर कुन्ती पुत्र धनंजय 
सहता बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उन सबको मारने छगे ॥ 
ते हन्यमानाः शूरेण प्रवरे: सायकैट्ढेः। 
विरुवन्तो महारावान विनेद्या! स्वतो हता: ॥ २२ ॥ 
शूरवीर अर्जुनके सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा मारे जाते 
हुए वे समस्त हिंसक पश्ुु सब ओरसे घायल द्ो घोर चीत्कार 
करते हुए वहीं नष्ट हो गये || २२ ॥ 
ततस्तमः प्रादुरमूदजुनस्थय॒ रथ पति। 
तस्मातच्च तमसो वाचः क्रूराः पार्थमभत्संयन ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर अर्जनके रथके समीप अन्धकार प्रकट हुआ 
ओर उस अन्धकारसे क्रूरतापूर्ण बातें कानोंमें, पड़कर अर्जुन- 
को डॉट बताने लगीं ॥ २३ ॥ 
तत्‌ तमो भैरव घोरं भयकते महाहवे । 
उत्तमासत्रेण महता ज्यौतिषेणाजुनो5चधीत्‌ ॥ २७ ॥ 
उस महारुमरमें प्रकट हुए. उस भयदायक घोर एवं 
भयानक अंधकारको अजुनने अपने विद्याल उत्तम ज्योतिर्मय 
अखर््रद्वारा नष्ट करदिया ॥ २४ ॥ 
हते तस्मिश्न॒लोधास्तु प्रादुरासन भयानकाः | 
अम्भसस्तस्थ॒ नाशार्थमादित्यासत्रमथाजुनः ॥ २५॥ 
प्रायुडन्काम्भस्ततस्तेन प्रायशो ५खेण शोषितम्‌ । 
उस अंधकारका निवारण हो जानेपर बड़े भयंकर जल- 
प्रवाह प्रकट होने लगे | तब अजुनने उत्त जलके निवारणके 
लिये आदित्यासत्रका प्रयोग किया | उस अख््रने वहाँका सारा 
जल सोख लिया ॥ २५३ ॥ 


एवं बहुविधा मायाः सोवलूस्य रूताः कूृताः ॥ २६॥ 
जघानाखबलेनाशु प्रहसचजुनस्तदा । 

इस प्रकार सुबलपुत्र शकुनिकरे द्वारा बारंबार प्रयुक्त हुई 
नाना प्रकारकी मायाओंकी उस समय अजुनने अपने अश्लनबलसे 
हँसते-हसते शीघ्र ही नष्ट कर दिया ॥ २६३४ ॥ 
तदा दृतासु मायासु तस्‍्तोषजुनशराहतः ॥ २७॥ 
अपायाजवनैररवे: शक्रुनिः प्राकृतो यथा। 

तब मायाओंका नाश हो जानेपर अजुनके बाणोंसे आहत 
एवं मयभीत होकर शकुनि अधम मनुष्योंकी भाँति तेज 
चलनेवाले घोड़ेंके द्वारा भाग खड़ा हुआ | २७६३ ॥ 
ततो5जुनो ५स्रविच्छेध्यं दुशयन्नात्मनो रिपु ॥ २८ ॥ 
अभ्यवर्षच्छरोघेण.. कौरवाणामनी किनी म्‌ । 

तदनन्तर अख्नोंके ज्ञाता अज्जुन शतन्रुओंकी अपनी फुर्तीः 
दिखाते हुए कोरव-सेनापर बाण-समूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


सशंप्तकवधपर्व ] 


त्रिशो <ध्यायः 


_ इशढईे 
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सा हन्यमाना पार्थन तव पुत्रस्य चाहिनी ॥ २९ ॥ 
द्ेघीभूता महाराज गड्लेवासाद पवेतम्‌। 

महाराज ! अजुनके द्वारा मारी जाती हुई आपके पुत्रकी 
विशाल सेना उसी प्रकार दो भागोंमें बट गयी; मानों ग्जा 
किसी विशाल पर्व॑तके पास पहुँचकर दो धाराओंमें विभक्त 
हो गयी हों | २९३ ॥ 
द्रोणमेवान्वपद्यन्त केचित्‌ तत्र नरपंभाः ॥ ३० ॥ 
केचिद्‌ दुर्योधन राजन्नद्यमानाः किरीटिना ! 

राजन्‌ |! किरीटघारी अजुनसे पीडित हो आपको सेनाके 
कितने ही नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्यके पीछे जा छिपे ओर कितने ही 
सैनिक राजा दुर्योधनके पास भाग गये ॥ ३०३ ॥ 
नापश्याम ततस्त्वेनं सेन्‍्ये वे रजसावुते ॥ ३१॥ 
गाण्डीवस्य च निर्घोषः श्रुतों दक्षिणतों मया | 

महाराज | उस समय इमलोग उड़ती हुई धूलराशिसे 
व्याप्त हुई सेनामें कहीं अजुनको देख नहीं पाते थे । मुझे तो 
दक्षिण दिशाकी ओर केवल उनके धनुषकी टंकार सुनायी 
देती थी ॥ ३१३ ॥ 
शह्दुन्दुभिनिधोषं वादित्राणां च निःखनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
गाण्डीवस्य तु निर्धोषो ब्यतिक्रम्यास्पृशद्‌ दिवम्‌। 

शह्ु और दुन्दुमियोंकी ध्वनि; वाद्योके शब्द तथा 
. गाण्डीव धनुषके गम्भीर घोष आकाशको लॉधकर खर्गतक 
जा पहुचे ॥ ३२5६ ॥ 
ततः पुनदक्षिणतः संग्रामश्रित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
खुयुद्ध चाजुनधासीद॒हं तु द्रोणमन्वियाम । 

तत्यश्रात्‌ पुनः दक्षिण दिशामें विचित्र युद्ध करनेवाले 
योद्धाओंका अजुनके साथ बड़ा भारी युद्र होने लगा और 
में द्रोणाचायके पास चला गया ॥ ३३३ ॥ 
योधिष्टिराभ्यनीकानि प्रहरन्ति ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां तव भारत । 


अजुनो व्यधमत्‌ काले द्वीवाभ्राणि मारुतः ॥ ३५॥ 


भरतनन्दन ! युघिष्ठिरकी सेनाके सैनिक इधर-उधरसे 
घातक प्रह्मर कर रहे थे। जेसे वायु आकाशमें बादलोंको छिन्न- 
भिन्न कर देती है। उसी प्रकार उस समय अर्जुन आपके 
पुत्रोंकी विभिन्न सेनाओंका विनाश करने छगे ॥ ३४-३५ ॥ 
त॑ वासचमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम्‌। 
महेष्वासा नरव्याप्रा नोग्रं केचिद्वारयन ॥ ३ 


इन्द्रकी भाँति बाणरूपी जलराशिकी अत्यन्त वर्षा 


करनेवाले भयंकर वीर अजुंनको आते देख कोई भी महा- 
धनुधर पुरुषधिंह कौरव योद्धा उन्हें रोक न सके ॥ ३६ ॥ 


ते हन्यमानाः पार्थन त्वदीया व्यथिता भ्ृशम्‌। 
खानेव बहबो जच्नुविद्रवन्तस्ततस्ततः ॥ ३७ ॥ 
अ्जुनकी मार खाकर आपके सनिक अत्यन्त पीड़ित हो 
रहे थे | उनमेंसे बहुतेरे. तो इधर-उधर भागते समय अपने 
ही पक्षके योद्धाओंकोी मार डालते थे | २७ ॥ 
तेडजुनेन शय मुक्ताः कड्डपत्रास्तनुच्छिदः । 
शलभा इव सम्पेतुः संवृण्चाना दिशो दश ॥ ३८॥ 
अर्जुनके द्वारा छोड़े हुए कंकपक्षसे युक्त बाण विपक्षी 
वीरोंके शरीरोंकी छेद डालनेवाले थे | वे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करते हुए टिड्डीदलके समान वहाँ सब ओर 
गिरने लगे | ३८॥ 
तुरगं रथिनं नागं पदातिमपि मारिष। 
विनिभिद क्षिति जम्मुबंत्मीकमिच पन्नगाः ॥ ३० ॥ 
आय | वे बाण घोड़े; रथी; हाथी ओर पेदल सेनिकोंको 
भी विदीण करके उसी प्रकार धरतीमें समा जाते थे; जेसे 
सर्प बॉबीमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३२९ ॥ 
न च द्वितीयं व्यख्जत्‌ कुश्नराश्वनरेपु सः। 
पृथगेकशरारुएण्णा निपेत॒ुस्ते गतासवः ॥ ४०॥ 
हाथी; घोड़े और मनुष्योंपर अजुन दूसरा बाण नहीं 
छोड़ते थे | वे सब-के-सब प्रथक्‌ प्थक्‌ एक ही बाणसे घायल 
हो प्राणशून्य होकर घरतीपर गिर पड़ते थे | ४० ॥ 
हतेमनुष्येद्विरदेश.. स्वतः 
शराभिस्रेश्व हयनिपातितेः । 
तदा श्वगोमायुबलाभिनादित 
विचित्रमायोधशिरो बभूव तत.॥ ४१ ॥ 
बाणंके आधघातसे घायल होकर ढेर-के-ढेर मनुष्य मेरे 
पड़े थे। चारों ओर हाथी घराशायी हो रहे थे और बहुत-से 
घोड़े मार डाले गये थे। उस समय कुत्तों और गीदड़कि 
समूहसे कोलाइलपूर्ण होकर वह युद्धका प्रमुख भाग अद्भुत 
प्रतीत हो रहा था ॥ ४१ ॥ 


पिता खुतं व्यज़ति सुहृद्दर सुहत्‌ 
तथव पुत्रः पितरं शरातुरः 

खरक्षणें कृतमतयस्तदा जना- 
स्त्यजन्ति वाहनपि पार्थपीडिता: ॥४२॥ 
वहाँ पिता पुत्रकों त्याग देता था; सुद्द॒द्‌ अपने श्रेष्ठ 
सुहृदको छोड़ देता था तथा पुत्र बाणोंके आघातसे आतुर होकर 
अपने पिताको भी छोड़कर चल देता था। उस समय अर्जुनके 
बाणोंसे पीड़ित हुए सब छोग अपने-अपने प्रणण बचानेकी ओर 
ध्यान देकर खवारियोंकी भी छोड़कर भाग जाते थे॥ ४२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपवणि संशप्तकवधपर्वणि शकुनिपछायने आ्रिंशोउध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत संशहकवघपर्में शकुनिका परायनविषयक तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ३० ॥ 
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| 0 हँ ु न्‍ 
एकत्रिशोडध्यायः 
कौरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा अश्वत्थामाके द्वारा राजा नीलका वध 


घतराष्ट उवाच 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु पाण्डपुत्रेण संजय । 
चलितानां द्रुतानां च कथमासीन्मनो हि बः ॥ ९ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाण्डुपुत्र अजुनके द्वारा 
पराजित हो जब्र सारी सेनाएँ भाग खड़ी हुई, उस समय 
विचलित हो पलायन करते हुए तुमलोगोंके मनक्री केसी 
अवस्था हो रह्दी थी ! ॥ १॥ 
अनीकानां प्रभम्नानामवस्थानमपद्यताम । 
दुष्कर प्रतिसंधानं तनन्‍्ममाचधक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
भागती हुई सेनाओंको जब अपने ठहरनेके लिये कोई 
स्थान नहीं दिखायी देता हो; उस समय उन सबको संगठित 
करके एक स्थानपर ले आना बड़ा कठिन काम होता है । 
अतः संजय | तुम मुझे वह सब समाचार ठीक-ठीक बताओ ॥ 
संजय उवाच 
तथापि तब पुत्रस्य प्रियकामा विशाम्पते । 
यश प्रवीरा लोकेषु रक्षन्तो द्रोणमन्वयुः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा-- प्रजानाथ ! यद्यपि सेनाओंमें भगदड़ 
पड़ गयी थी; तथापि बहुत-से विश्वावख्यात बीरोंने आपके 
पुत्रका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने यशकी रक्षा करते 
हुए उस समय द्रोणाचायका साथ दिया ॥ ३ ॥ 
समुद्यतेषु चास्त्रपु सम्प्राप्त चर युधिष्टिरे। 
अकुवेन्नायक्माणि भैरवे सत्यभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्तर भीमसेनस्य प्रापतन्नमितोजसः | 
सात्यकेश्वेव वीरस्य घृष्टयुम्नस्य वा विभो ॥ ५ ॥ 
प्रभो | वह भयंकर संग्राम छिड़ जानेपर समस्त योडा 
निर्भयन्से होकर आर्यजनोचित्त पुरुषार्थ प्रकट करने लगे। जब 
सब ओरसे इथियार उठे हुए थे और राजा युविष्ठिर सामने 
आ पहुँचे थे, उस दशामें मी-सेन, सात्यक अथवा वीर 
धृष्टयुम्नकी असावधानीका छाभ उठाकर अमिततेजखी कोरव- 
योद्धा पाण्डव-सेनापर टूट पड़े || ४-५ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति क्रराः पश्चालाः समचोदयन । 
मा द्रोणमिति पुत्रास्ते कुरूनू सर्वोनचोदयन्‌ ॥ < ॥ 
क्रूर स्वभाववाले पाग्चाल्सेनिक एक-दूसरेको प्रेरित करने 
लगे; अरे ! द्राणाचायंक्रो पकड़ लो; द्रोणाचार्यको बंदी बना लो 
और आपके पुत्र समस्त कोरबोंकों आदेश दे रहे थे कि देखना; 
द्रोणाचार्यको शत्रु पकड़ न पार्वें ॥ ६ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति हांके मा द्रोणमिति चापरे । 
कुरूणां पाण्डवानां च दोणगद्यृतमक्‍तंत ॥ ७ ॥ 
एक ओरसे आवाज आती थी ८द्वोणक्ो पकड़ो) द्रोणको 


पकड़ो ।? दूसरी ओरसे उत्तर मिलता) “द्रोणाचार्यकों कोई 


नहीं पकड़ सकता ।? इस प्रकार द्रोगाचार्यक्ोी दॉवपर रखकर 


क्र 


कौरव ओर पाण्डवोंमें युद्धछका जुआ आरम्भ हो गया था॥ 
य॑ं य॑ प्रमथते द्रोणः पश्चालानां रथब्॒जम । 
तत्न तत्न तु पाश्चास्यो घरष्टयुम्नोउड्भ्यवतत ॥ ८ ॥ 
पाग्चालोंके जिस-जिस रथसमुदायकों द्रोणाचार्य मथ 
डालनेका प्रयत्न करते, वहाँ-वहाँ पाश्चालराजकुमार धृश्चुम्न 
उनका सामना करनेके लिये आ जाता था ॥ ८ ॥ 
तथा भागविपयासेः संग्रामे मेरवे सति। 
वीराः समासदन वीरान कुव॑न्तो भेरवं रवम्‌॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भागविषपययद्वारा भयंक्र संग्राम आरम्भ 
होनेपर भेरव-गर्जना करते हुए. उभय पक्षके वीरोंने विपक्षी 
वीरोपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
अकम्पनीयाः शत्रुणां बभूवुस्तत्र पाण्डवाः। 
अकम्पयन्ननीकानि स्मरनतः क्लेशमात्मनः ॥ १०॥ 
उस समय पाण्डवोंको शत्रुदछके लोग विचलित न कर 
सके । वे अपनेको दिये गये क्‍लेशोंको याद करके आपके 
सेनिकोंको कँपा रहे थे || १० ॥ 
ते त्वमषवश्ञ प्राप्ता हीमन्‍तः सत्त्वचोदिताः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ न्यवतन्त प्न्तो द्रोणं महाहवे॥ ११॥ 
पाण्डब लजाशीलछ) सच्त्वगुणसे प्रेरित और अमषके 
अधीन हो रहे थे | वे प्राणोंकी परवा न करके उस महान्‌ 
समरमें द्रोगाचायका वध करनेके ल्यि लोट रहे थे ॥ ११ ॥ 
अयसामिव सम्पातः शिलानामिव चाभवत्‌ | 
दीव्यतां तुमुले युद्धे प्राणरमिततेजसाम्‌ ॥ १२॥ 
उस भयंकर युद्धमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलनेवाले 
अमिततेजस्वी वीरोंका संघर्ष लोहों तथा पत्थरोंके परस्पर 
टकरानेके समान भयंक्रर शब्द करता था || १२ | 
न तु स्मरन्ति संग्राममपि वृद्धास्तथाविधम्‌। 
टर्ण्पूष महाराज श्रुतपूर्वमथापि वा ॥१३॥ 
महाराज ! बढ़े-बूढ़े लोग मी पहलेके देखे अथवा सुने 
हुए. किसी भी वैसे संग्रामका स्मरण नहीं करते हैं | १३ ॥ 
प्राकम्पतेव पृथिवी तस्मिन वीरावसादने । 
निवतंता वलोधेन महता भारपीडिता ॥ १७॥ 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस युद्धमें छोटते हुए 
विद्याल सेनिक-समूइके महान्‌ भारसे पीडित हो यह प्रृथ्वी 
कॉपने-सी लगी || १४ ॥ 
घूर्णतो5पि बल्शैघस्य दिवं स्तब्ध्वेव निःसख्नः । 
अजातशशज्रोस्तत्सेन्यमाविवेश. सुमैरवः ॥ १५॥ 
वहाँ सब ओर चक्कर काटते हुए सैन्य-समूहका अत्यन्त 
भयंक्र कोलाइल आकाशको स्तब्ध-सा करके अजातदात्रु 
युधिष्ठिरकी सेनामें व्याप्त हो गया ॥ १५॥ 


संशप्तकवंधपव ] 


द्वातरिशो5ध्यायः 


३१९७ 








समासाय त्‌ पाण्ड्नामनीकानि सहसत्रशः। 
द्रोणन चरता संख्ये प्रभझ्नानि शितः शरः ॥ १६॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए द्रोणाचायने पाण्डव-सेनामे प्रवे 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा सइस्रों सेनिकोके पाँव उखाड़ दिये || 
तेषु ._ प्रमथ्यमानेषु द्रोणनाद्भुतकर्मणा । 
पर्यवारयदासाद द्रोणं सेनापतिः खयम्‌ ॥ १७॥ 
अद्भुत पराक्रम करनेवाले द्रोणाचार्यके द्वारा जब उन 
सेनाओंका मन्थन होने छगा। उस समय स्वयं सेनापति 
घृष्युम्नने द्रोणके पास पहुँचकर उन्हें रोका ॥ १७॥ 
तद॒द्भुतमभूद्‌ युद्ध द्रोणपाश्चालयोस्तथा । 
नेव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
वहाँ द्रोणाचा्य और धृश्युम्नमें अद्भुत युद्ध होने लगा; 
जिसकी कहीं कोई तुलना नहीं थी, यह मेरा निश्चित मत है।॥ 
ततो नीलो5नलप्रख्यो ददाह कुरुवाहिनीम । 
शरस्फुलिज्ञश्रापालिंदेहन्‌. कक्षमिवानलः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर अग्निके समान कान्तिमीन्‌ नीकू बाणरूपी 
चिनगारियों तथा धनुषरूपी लछपटोंका विस्तार करते हुए 
कोरव-सेनाको दग्ध करने लगे; मानों आग घास-फूसके 
देरको जला रही हो ॥ १९ ॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि द्रोणपुत्रः प्रतापवान। 
पूवोभिभाषी सुख्छध्णं स्सयमानोषभ्यभाषत ॥ २० ॥ 
राजा नीलको कौरव-सेनाका दहन करते देख प्रतापी 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने; जो पहले खय॑ ही वार्ताठाप आरम्भ 
करनेवाल्य था; मुसकराते हुए मधुर वचनोंमें कह्य--॥ २०॥ 
नील कि बहुभिदंग्धेस्तव योथे: शराचिपा। 
मयेकेन हि युध्यख क्रुद्रः प्रहर चाशु माम्‌ ॥ २१॥ 
धनील | तुमको बाणोंकी उज्वाढासे इन बहुत- 
योद्धाओंकों दग्ध करनेसे क्या लाभ ? तुम अकेले मुझसे ही युद्ध 
करो और कुपित होकर मेरे ऊपर श्ीप्र प्रहार करो? || २१॥ 
त॑ पद्मनिकराकारं पद्मपत्रनिभेक्षणम । 
व्याकोशपद्माभमुखो नीलो विव्याध सायकेः ॥ २२ ॥ 
नीलका मुख विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था । 
उन्होंने पद्म-समूहकी-सी आकृति तथा कमल-दलके सदृश 
नेत्रोंवाले अश्वत्थामाकी अपने बाणोंसे बीच डाछा || २२॥ 


तेनापि विद्धः सहसा द्रौणिभमंदलेः शितेस्तरिभिः |] 
धनुध्च्ज च छत्र॑ च द्विषतः स न्‍्यकृन्तत ॥ २३ ॥ 
उनके द्वारा घायल होकर अश्वत्थामाने सहसा तीन तीखे 
भल्‍्लोंद्वारा अपने शत्रु नीलके धनुष) ध्वज तथा छत्रको काट डाला | 
स प्लुतः स्यन्दनात्तस्मान्नील्श्वमेवरासिभृत्‌ । 
द्रोणायने! शिरः कायाद्धतुमेचछत्‌ पतत्रिवत्‌ ॥ २७ ॥ 
तब नील ढाल ओर सुन्दर तलवार ह्ाथमें लेकर उस 
रथसे कूद पड़े । जेसे पक्षी किसी मनचाही वस्तुको लेनेके 
लिये झपद्ा मारता है; उती प्रकार नीलने भी अश्वत्थामाके 
घड़से उसका वतिर उतार लेनेका विचार किया।॥ २४ ॥ 
तस्योन्नतांसं सुनसं शिरः कायात्‌ सकुण्डलूम्‌ । 
भल्लेनापाहरद्‌ द्रोणिः स्मयमान इवानघ ॥ २७॥ 
निष्पाप नरेश | उस समय अश्वत्थामाने मुसकराते हुए-से 
भछ्ठ मारकर उसके द्वारा नीलके ऊँचे कंधों) सुन्दर नासिकाओं 
तथा कुण्डलॉसहित मस्तककों धड़से काट गिराया ॥ २५॥ 
सम्पूर्णचन्द्राभमुखः... प्मपत्रनिभेक्षण: । 
प्रांशुरूत्पलपत्राभो निहतो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ २६॥ 
पूर्णचन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मुख और कमल-दलके 
समान सुन्दर नेनत्रवाले राजा नील बड़े ऊँचे कदके थे । 
उनकी अड्जकान्ति नील-कमल-दलके समान व्याम थी। वे 
अश्वत्थामाद्वारा मारे जाकर प्ृथ्बीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततः प्रविव्यथे सेना पाण्डवी भ्रृशमाकुला। 
आचायपुत्रण हते नीले ज्वलिततेजसि ॥ २७॥ 
आचाय पुत्रके द्वारा प्रज्वछित तेजवाले राजा नीलके मारे 
जानेपर पाण्डवसेना अत्यन्त व्याकुल और व्यथित हो उठी || २७॥| 
अचिन्तयंश्वच ते सर्व पाण्डवानां महारथाः । 
कथं नो वासविस्थायाच्छन्रुभ्य इति मारिष ॥ २८ ॥ 
आये | उस समय समस्त पाण्डव महारथी यह सोचने 
छगे कि इन्द्रकुमार अजुन शन्रुओंके द्वाथसे हमारी रक्षा केसे 
कर सकते हैं !१॥ २८ ॥ " 
दक्षिणन तु सेनायाः कुरुते कदनं बली। 
संशप्तकावशेषस्य॒ नारायणबलरूस्य च॥२९॥ 
वे बल्वान्‌ अजुन तो इस सेनाके दक्षिण भागमें बचे-खुचे 
संशप्तकों और नारायणी सेनाके सनिकोंका संह्वार कर रहे हैं ॥२९॥। 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप4णि संशप्रकवधपव॑णि नीलूवधे एकर्त्रिशोडध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपर्वके अन्तक्त संशतकवघपर्दमें नीकवधविषयक इकतोसव( अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ 
-+५०थीब्ब्छ>८-+--- 


उात्रशाजध्याय 


ले 


भयकर सहार, 


कारव-पाण्डब सेनाओंका घमासान युद्ध, भीमसेनक्रा कोरव महारथियोंके साथ संग्राम, 
ण्डवॉका द्रोणाचायेपर आक्रमण, अज्जुन ओर कणेका युद्ध, 


कणक भाशयाका वध तथा कण आर सात्याक्रका सग्राम 


है संजय उवाच 
प्रतिघात तु सेन्यस्थ नाम्रष्यत वृकोदरः । 
७ रे 
सो5्भ्याहनद्‌ गुरु पश्चया कर्ण च दशमिः शरेः ॥१॥ 


संजय कहते है--महाराज |! अपनी सेनाका वह 
विनाश भीमसेनसे नहीं सहा गया । उन्होंने गुरुदेवको साठ 
ओऔर कर्णकों दस वार्णोंसे घायछ कर दिया || १ ॥ 





बेरैरे दे 
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तस्य द्रोणः शितैबोणैस्तीक्ष्णघारैरजिहामगः । 
जीवितान्तमभिप्रेष्सुम॑ मोण्याशु जघान हु ॥ २ ॥ 
तब द्रोणाचार्यने सीधे जानेबाले; तीखी धारसे युक्त पेने 
बाणोंद्वारा शी्रतापूवंक भीमसेनके ममंस्थानोंपर आघात 
किया | वे भीमसेनके प्राणोंका अन्त कर देना चाहते थे॥२॥ 
आलनन्तर्यममभिप्रेप्छुः पड्विशत्या समापेयत्‌। 
कर्णों द्वादशभिबांणेरश्वत्थामा च सप्तभिः॥ ३ ॥ 
इस आघात-प्रतिघातको निरन्तर जारी रखनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यने मीमसेनको छब्बीस) कर्णने बारह और अश्वत्यामाने 
सात बाण मारे ॥ ३ ॥ 
पड़्भिदु्योंचनो राजा तत एनमथाकिरत्‌ | 
भीमसेनो5पि तान्‌ सवोन प्रत्यविध्यन्महाबलः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर राजा दुर्याधघनने उनके ऊपर छः बाणोंद्वारा 
प्रहार किया-। फिर महाव॒ली भीमसेनने उन सबको अपने 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥| ४ ॥ 
द्रोण पश्चाशतेषृणां कर्ण च दृशभिः शरेः। 
दुर्योधन॑ द्वादशभिद्रौणिमश्शाभिराशुगं: ॥ ५ ॥ 
उन्होंने द्रोणको पचास, कर्णको दस, दुर्योधनकों बारह 
ओर अश्वत्थामाको आठ बाण मारे || ५ ॥ 
आखवं तुमुलं कुवेन्नभ्यवत्तत तान्‌ रणे। 
तस्मिन्‌ संत्यजति प्राणान मसत्युसाधारणीकृते ॥ ६ ॥ 
अजातशत्रुस्तान योधान भीम॑ आातेत्यचोदयत्‌ । 
ते ययुरभीमसेनस्थ समीपममितोजसः ॥ ७ ॥ 
ततल्श्चवात्‌ भयंकर गजना करते हुए भीमने रणक्षेत्रमें 
उन सबका सामना किया | भीमसेन मृत्युके तुल्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे और अपने प्राणोंका परित्याग करना चाहते 
थे। उसी समय अजातशत्रु युधिष्टिरने अपने योद्धाओंकी यह 
कहकर आगे बढ़नेकी आज्ञा दी कि ध्तुम सब लोग भी मसेन- 
की रक्षा करो।? यह सुनकर वे अमित तेजस्वी वीर भीमसेनके 
समीप चले ॥ ६-७ ॥ । 
युयुधानप्रश्नृतयों माद्रीपुनो च पाण्डवो | 
ते समेत्य सुसंरब्धाः सहिताः पुरुषषंभाः॥ ८ ॥ 
मददेष्चासवरेगंप्ता द्रोणानीक॑ विभित्सवः । 
समापेतुमंहाचीयां भीमप्रश्नतयों रथाः॥ ९ ॥ 
सात्यकि आदि महारथी तथा पाण्डुकुमार माद्रीपुत्र 
नकुल-सहदेव--ये सभी पुरुषश्रेष्ठ बीर परस्पर मिलकर एक 
साथ अत्यन्त क्रोधर्मं भरकर बड़े-बड़े धनुर्धरेसि सुरक्षित हो 
द्रोणाचायकी सेनाको विदीर्ग कर डालनेकी इच्छासे उसपर 
टूट पड़े | वे भीम आदि सभी मदारथी अत्यन्त पराक्रमी ये॥ 
तान्‌ प्रत्यगह्ादव्यग्रो द्रोणोएपि रथिनां चरः। 
महारथानतिवलान वीरान्‌ समरयोधिनः ॥ १० ॥ 
उस समय रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोणने घबराहट छोड़- 
कर उन अत्यन्त बलवान्‌ समर भूमि युद्ध करनेवाले महारथी 
वीरोंको रोक दिया ॥ १० ॥ 


भीभद्वाभारते 





वाहां स॒त्युभयं रत्वा ताबकान्‌ पाण्डवा ययुः। 
सादिनः सादिनो5भ्यप्रंस्तथेब रथिनो रथान्‌ ॥ ११॥ 

परंतु पाण्डवत्रीर मौतके भयकों बादर छोड़कर आपके 
सेनिकोपर चढ़ आये | घुड़सवार घुड़सवारोंको तथा रथारोही 
योद्धा रथियोंकी मारने छगे || ११ ॥ 
आसीच्छक्त्यासिसम्पातो युद्धमासीत्‌ परइव्घेः। 
प्रकश्मसियुद्धं च बभूत कटुकोदयम्‌ ॥ १२ ॥ 

उस युद्धरम शक्ति और खड़ोंके घातक प्रहार हो रहे थे | 
फरसोंसे मार-काट हो रही थी | तलवार खींचकर उसके द्वारा 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था कि उसका कढु परिणाम 
प्रत्यक्ष सामने आ रहा था ॥ १२॥ 
कुअराणां च सम्पाते युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
अपतत्‌ कुअरादन्यों हयादन्यस्त्ववाकशिराः ॥ १३ ॥ 

हाथियोंके संघर्षमें अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा । 
कोई हाथीसे गिरता था तो कोई घोड़ेसे ही आधे सिर घरा- 
शायी हो रहा था ॥ १३ ॥ 
नरो बाणविनिर्भिन्नों रथादन्यश्व मारिष। 
तचान्यस्य च सम्मद पतितस्य विबर्मणः ॥ १४ ॥ 
शिरः प्रध्यंसयामास वश्चस्याक्रम्य कुञजरः । 

आय॑ | उस युद्धमें कितने मनुष्य बागोंसे विदीर्ण होकर 
रथसे नीचे गिर जाते थे । कितने ह्वी योद्धा कवचशून्य हो 
घरतीपर गिर पड़ते थे और सहसा कोई हाथी उनकी छातीपर 
पैर रखकर उनके मस्तककों भी कुचल देता था ॥ १४३ ॥ 
अपरंश्रापरे5म॒द्नन्‌ वारणा: पतितान नरान्‌ ॥ १५ ॥ 
विषाणेश्रावनि गत्वा व्यभिन्दन रथिनों बहन । 

दूधरे हाथियोंने भी दूसरे बहुत-से गिरे हुए मनुष्योंको 
अपने पैरोंसे रोंद डाला | अपने दॉतोंसे धरतीपर आघात 
करके बहुत-से रथियोंको चीर डाला॥ १५३ ॥ 
नरान्त्रे! केचिदपरे विषाणालमगसंश्रयेः ॥ १६ ॥ 
बश्र्मुः समरे नागा म॒दह्ृन्तः शतशो नरान्‌। 

कितने ही गजराज अपने दॉतोंमें लगी हुई मनुष्योंकी 
आँतें लिये समर-भूमिमें सैकड़ों योद्धाओंकोी कुचलते हुए 
चक्कर लगा रहे थे || १६३४ ॥ 
काप्णोयसतनुत्राणान्‌ नराश्वरथकुञ्रान ॥ १७ ॥ 
पतितान पोथयाश्चक्र॒द्धिपाः स्थूलनलानिव । 

काले रंगके लोइमय कबच धारण करके रणभूमिमें गिरे 
हुए कितने ही मनुष्यों) रथों) घोड़ों ओर द्वाथियोंको बड़े-बड़े 
गजराजोने मोटे नरकुलेंकि समान रोंद डाला ॥ १७३ ॥ 
गृध्रपत्राधिवासांसि शयनानि नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
हीमनन्‍तः कारूसम्पकांत्‌ सुदुःखान्यनुशेरते | 

बड़े-बड़े राजा कालसंयोगसे अत्यन्त दुःखदायिनी तथा 
गीघकी पाँखरूपी बिछोनोंसे युक्त शय्याओंपर लजञापूर्बक सो 
रहे थे ॥ १८३ ॥ 


सशप्तकवधपते ] 








हन्ति स्मात्र पिता पुत्र रथेनाभ्येत्य संयुग ॥ १९ ॥ 
पुत्रश्चऊ पितरं मोहान्निमेयोद्मवर्तत । 

वहाँ पिता रथके द्वारा युद्धके मेदानमें आकर पुत्रका ही 
बंध कर डालता था और पुत्र भी मोहवश पिताके प्राण ले 
रहा था। इस प्रकार वहाँ मर्यादाश्ृन्य युद्ध हो.रहा था ॥ 
रथो भप्नो ध्वजद्िछन्नइछत्रमुव्यों निषपातितम्‌ ॥ २० ॥ 
युगाध छिन्नमादाय प्रदुद्राव तथा हयः। 

कितने ही रथ टूट गये, ध्वज कट गये) छत्र प्रथ्वीपर 
गिरा दिये गये और जूए खण्डित हो गये | उन खण्डित हुए 
आधे जूओंको ह्दी लेकर घोड़े तेजीसे भाग रहे थे ॥ २०३ ॥ 
सासिबाहुर्निपतितः शिरश्छन्न॑ सकुण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 
गजेनाक्षिप्य बलिना रथः संचूर्णितः क्षिती । 

कितने ही वीरोंकी भुजाएँ तलबारसहित काट गिरायी गयीं; 
कितनोंके कुण्डलमण्डित मस्तक धड़से अलग कर दिये गये । 
कहीं किसी बलवान्‌ दाथीने रथकों उठाकर फेंक दिया और 
वह प्रथ्वीपर गिरकर चूर-चूर हो गया ॥ २१३ ॥ 
रथिना ताडितो नागो नाराचेनापतत्‌ क्षिती ॥ २२ ॥ 
सारोहश्चरापतद्‌ वाजी गजेनाभ्याहतो भ्ृशम । 
निर्मयाद॑ं महद्‌ युद्धमच्तत खुदारुणम ॥ २३ ॥ 

किसी रथीने नाराचके द्वारा गजराजपर आघात किया 
ओर वह धराशायी हो गया । किसी हाथीके वेगपूर्वक आघात 
करनेपर सवारसहित घोड़ा धरतीपर ढेर हो गया | इस प्रकार 
वहाँ मर्यादाग्यून्य अत्यन्त भयंकर एवं महान्‌ युद्ध 
होने लगा | २२-२३ ॥ ब 
हा तात हा पुत्र सखे क्वासि तिष्ठ क़् धावसि | 
प्रहराहर  जह्नं स्मितश्वेडितगर्जितेः ॥ २४ ॥ 
इत्येबरुचरन्ति सम श्रूयन्ते विविधा गिरः। 

उस समय सभी सैनिक “हा तात | हा पुत्र | सखे ! 
तुम कहाँ हो ! ठहरो, कहाँ भागे जा रहे हो १ मारो, छाओ) 
इसका वध कर डालछो?--इस प्रकारकी बातें कह रहे थे। 
हास्य/ उछल-कूद और गजनाके साथ उनके मुखसे नाना 
प्रकारकी बातें सुनायी देती थीं।| २४३ ॥ 
नरस्याइवस्य नागस्य समसज़त शोणितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उपाशास्यद्‌ रजो भोम॑ भीरून्‌ कश्मलमाविशत्‌ । 

मनुष्य, घोड़े और हाथीके रक्त एक-दूसरेसे मिल रहे 
थे | उस रक्तप्रवाहसे वहाँकी उड़ती हुई भयंकर धूल शान्त 
हो गयी । उस रक्तराशिको देखकर भीरु पुरुषोंपर मोह छा 
जाता था॥ २५३ ॥ 
चक्रेण चक्रमासाद वीरो बीरस्य संयुगे ॥ २६॥ 
अतीतेषुपथे काले जहार गदया शिरः। 

किसी वीरने अपने चक्रके द्वारा शन्रुपक्षीय वीरके चक्रका 
निवारण करके युद्धमें बाणप्रहारके योग्य अवसर न होनेके कारण 
गदासे ही उसका सिर उड़ा दिया ॥ २६३ ॥ 
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आसीत्‌ केशपरामशों मुश्यिद्धं च दारुणम्‌ ॥ २७ ॥ 
नखेद॑न्तेश्व शूराणामद्वीपे द्वीपमिच्छताम । 

कुछ लोगोंमें एक-दूसरेके केश पकड़कर युद्ध होने लगा | 
कितने ही योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर मुक्कोंकी मार होने 
लगी । कितने ही शूरवीर उस निराश्रय स्थानमें आश्रय दूँढ़ 
रहे थे और नखों तथा दाँतोंसे एक-दुसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे ॥ र७ई ॥ ह 
तत्राच्छिय्यत शुरस्य सखड़ो बाहुरुद्यतः ॥ २८ ॥ 
सधलनुश्वापरस्यापि सशरंः साह्ुशस्तथा | 
आक्रोशदन्यमन्यो5 त्न तथान्यो विमुखो 5द्रबत्‌ ॥ २९ ॥ 

उस युद्धमें एक शूरवीरकी खज्जञसहित ऊपर उठी हुई 
भुजा काट डाली गयी । दूसरेकी भी धनुष-बाण और अद्भुश- 
सहित बाँह खण्डित हो गयी । वहाँ एक सेनिक दूसरेको 
पुकारता था और दूसरा युद्धसे विमुख होकर भागा जा 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यः प्राप्तस्य चान्यरुय शिरः कायादपाहरत्‌ । 
सशब्दमद्रवच्चान्यः शब्दादन्यो5त्रसद्‌ भुशम्‌॥ ३० ॥ 

किसी दूसरे बीरने सामने आये हुए अन्य योद्धाके मस्तक- 
को धड़से अलग कर दिया | यह देख कोई तीसरा वीर बड़े 
जोरसे कोछाहछ करता हुआ भागा | उसके उस आतंनादसे 
एक अन्य योद्धा अत्यन्त डर गया ॥ ३० ॥ 
खानन्यो5थ परानन्यो जघान निशितेः शरेः | 
गिरिश्टज्ञेपमश्वात्च नाराचेन निपातितः ॥ ३१ ॥ 
मातज्ञो न्‍्यपतद्‌ भूमो नदीरोथ इवोष्णगे । 

कोई अपने ही सैनिकोंको और कोई शत्रु-योद्धाओंको 


. अपने तीखे बाणोंसे मार रहा था | उस युद्ध पर्वतशिखरके 


समान विशालकाय हाथी नाराचसे मारा जाकर वर्षाकालमें 
नदीके तटकी भाँति धरतीपर गिरा और ढेर हो गया ।३१३। 
तथेव रथिनं नागः क्षरन गिरिरिवारुजन ॥ ३२॥ 
अभ्यतिष्ठत्‌ पदा भूमी सहाइवं सहसारथिम। 

झरने बहानेवाले पबंतकी भाँति किसी मदसावी गजराजने 
सारथि ओर अश्रोंसहित रथीको पेरोंसे भूमिपर दबाकर उन 
सबकी कुचल डाला ॥ ३२३ ॥ 
शुरान प्रहरता दृष्ठा कृताख्रान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
बहनप्याविशन्‍न्मोहोी भीरून हृदयदुबंलान। 

अख्र-विद्यामें निपुण ओर खूनसे छथपथ हुए झूरवीरोंको 
परस्पर प्रहार करते देख बहुत-से दुबंल हृदयवाले भीर 
मनुष्योंके मनमें मोहका संचार होने छगा ॥ ३३३ ॥ 
सवमाविश्यमभवनन्‍न  प्राशायत किचन ॥ ३४ ॥ 
सेन्येन. रजसा.- ध्वस्तं निर्मायोदमवर्तत । 

उस समय सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे व्याप्त होकर 
सारा जन-समुह उद्विग्न हो रहा था; किसीको कुछ नहां 
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सूझता था | उस युद्धमें किसी भी नियम या मर्यादाका पालन 
नहीं हो रहा था ॥ रे४॥ || 
ततः सेनापतिः शीघ्रमयं काल इति ब्रुवन्‌ ॥ ३५॥ 
नित्याभित्वरितानेव त्वरयामास पाण्डवान | 

तब सेनापति धृष्यूम्नने यही उपयुक्त अवसर है; ऐसा 
कहते हुए सदा शीघ्रता करनेवाले पाण्डवोंको और भी जल्दी 
करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २३५३ ॥ 
कुव॒न्तः शासन तस्य पाण्डवा बाहुशालिनः ॥ ३६ ॥ 
सरो हंसा इ्वापेत॒ष्नन्तो द्वरोणरथं प्रति। 

तदनन्तर अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव 
सेनापतिकी आजाका पालन करनेके लिये वहाँ द्रोणाचारयके रथ- 
पर प्रहार करते हुए. उसी प्रकार टूट पड़े) जैसे बहुत-से इंस 
किसी सरोवरपर सब ओरसे उड़कर आते हैं ॥ ३६३ ॥ 
गह्मीताद्र वतान्योन्‍्यं॑ विभीता विनिकृन्तत ॥ ३७॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों दु्धषस्य रथें प्रति । 

उस समय दुर्घ्ष बीर द्रोणाचायके रथके समीप सब 
ओरसे यही भयानक आवाज आने छगी कि ८दौड़ो, पकड़ो 
और निर्भय होकर शनत्रुओंको काठ डालो? ॥ ३७॥ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णो द्रोणी राजा जयद्रथः ॥ ३८ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो शल्यश्रेतान्‌ न्‍्यवारयन । 

तब द्रोणाचार्य, कृपाचायें, कण) अश्वत्थामा) राजा 
जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
राजा शल्यने मिलकर इन आक्रमणकारियोंको रोका ।३८३। 
ते त्वारयंधरमंसंरव्धा दुनिवारा दुरासदाः॥ ३९ ॥ 
शराती न जहद्वांणं पश्चालाः पाण्डवः सह । 

वे पाण्डवोसहित पाश्चालवीर आयंधरके अनुसार विजय- 
के लिये प्रयत्शील थे । उन्हें रोकना या पराजित करना 
बहुत कठिन था | वे बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी द्रोणाचार्य- 
को छोड़ न सके ॥ २९३ ॥ 
ततो ठ्रोणो5तिसंक्रुडो विसुजच्छतशः शरान्‌॥ ४०॥ 
चेदिपश्वालपाण्ड्नामकरोत्‌ कदनं महत्‌। 

यह देख अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने सेकड़ों 
बाणोंकी वर्षा करके चेदि; पाश्चाक तथा पाण्डव-योद्धाओंका 

हान्‌ संहार आरम्म किया || ४०६ ॥ 

तस्य ज्यातलनिधांषः शुश्रुवे दिक्षु मारिष ॥ ४१ ॥ 
वदञ्जसंहादसंकाशर्रासयन मानवान्‌ वहन । 

आये | उनके धनुपकी प्रत्यश्वाका गम्भीर घोष सम्पूर्ण 
दिशाओंमें सुनायी देता था । वह वज्ञकी गजनाके समान घोर 
शब्द बहुसंख्यक मनुष्योंको भयभीत कर रहा था ॥ ४१३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे जिष्णुजित्वा संशतकान बहन ॥ ७२ ॥ 
अभ्ययात्‌ तत्र यत्रासो द्रोणः पाण्डून प्रमदति । 

इसी समय अजुन बहुत-से संशप्तकोंपर विजय प्राप्त 





करके उस स्थानपर आये; जहाँ आचार्य द्रोण पाण्डव-सैनिकोंका 
मर्दन कर रहे थे | ४२३ ॥ 
ताब्छरोघान्‌ महावर्तान शोणितोदान महाहदान॥ ४३॥ 
तीण; संशप्तकान्‌ हत्वा प्रत्यडश्यत फाल्गुनः 

संशप्तक योद्धा महान्‌ सरोवरोंके समान थे, बाणोके समूह 
ही उनके जल-प्रवाह थे, धनुष ही उनमें उठी हुई बढ़ी-बड़ी 
भँवरोंके समान जान पड़ते थे तथा प्रवाहित होनेवाला रक्त ही 
उन सरोवरोंका जल था | अजुन संशप्तकोंका वध करके उन 
महान्‌ सरोवरोंके पार होकर वहाँ आते दिखायी दिये थे॥ 
तस्य कीर्तिमतो लक्ष्म सूर्यप्रतिमतेजसः ॥ ७४ ॥ 
दीप्यमानमपश्याम तेजसा वानरध्वजम । 

सूयके समान तेजखी एवं यशस्त्री अर्जुनके चिहृस्वरूप 
वानरध्वजको हमने दूरसे ही देखा, जो अपने दिव्य तेजसे 
उद्धासित हो रहा था ॥ ४४३ ॥ 
संशप्तकसमुद्र तमुच्छोष्यासत्रगभस्तिमिः ॥ ४५ ॥ 
स॒पाण्डवयुगान्ताकः कुरूनप्यभ्यतीतपत्‌ । 

वे पाण्डुवंशके प्रछयकालीन सूर्य अपनी अख्त्रमयी किरणों- 
से उस संशप्तकरूपी सम्रुद्रकों सोखकर कौरव-सैनिकोंको भी 
संतप्त करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
प्रददाह कुरून स्ोनजुनः शखस््रतेजसा॥ ४६॥ 
युगान्ते स्वभूतानि धूमकफरेतुरिवोत्थितः । 

जैसे प्रठ्यकालमें प्रकट हुई अग्नि सम्पूर्ण भूतोंको दग्ध 
कर देती है, उसी प्रकार अर्जुनने अपने अख्र-शस्त्रोंके तेजसे 
समस्त कोरव-सेनिकोंकों जलाना आरम्भ किया ॥ ४६३ ॥ 
तेन बाणसहलस्रोघेगजाइवर थयोधिनः ॥ ४७ ॥ 
ताड्यमानाः क्षिति जम्मुमुंक्तकेशाः शरादिताः । । 

हाथी, घोड़े तथा रथपर आरूढ़ होकर युद्ध करनेवाले 
बहुत-से योद्धा अजुनके सहलों बाण-समूहोंसे आहत एवं पीड़ित 


' हो बाल खोले हुए प्ृथ्वीपर गिर पड़े || ४७३ ॥ 


केचिदातंखनं चक्कुविनेशुरपरे. पुनः ॥ ४८ ॥ 
पार्थथाणहताः.._ केचिन्निपेतुर्विगतासवः । 

ई आतंनाद करने छगे। कोई नष्ट हो गये; कोई 
अजुनके बाणोंसे मारे जाकर प्राणशन्य हो प्रथ्वीपर गिर पड़े॥ 
तेषामुत्पतितान कां श्वित्‌ पतितांश्व एराहुमुखान ॥ ४९॥ 
न जघानाजुनो योधान योधव्रतमनुस्मरन | 

उन योद्धाअंमिंसे जो छोग रयथसे कूद पड़े थे या घरती- 
पर गिर गये थे अथवा युद्धसे विमुख होकर भाग चले थे; 
उन सबको एक वीर सेनिकके लिये निश्चित नियमका 
निरन्तर स्मरण रखते हुए अजुनने नहीं मारा ॥ ४९३ ॥ 
ते विकीणेरथाश्रित्राः प्रायशश्व पराडमुखाः ॥ ५० ॥ 
कुरवः कण कणंति हाहेति च विचुक्रुशुः। 

कौरव-से निकोंके रथ टूट-फूटंकर बिखर गये। उनकी 


संशप्तकवधपर्व ] 


द्वात्रिशोषध्यायः 
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विचित्र अवस्था हो गयी । वे प्रायः युद्धसे विमुख हो गये 
और ५हा कर्ण; है कण? कहकर पुकारने लगे ॥ ५०३ ॥ 
तमाधिरथिराक्रन्दं॑ विज्ञाय शरणेषिणाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मा मैशेति प्रतिश्रुत्य ययावभिमुखो5ज़ुनम्‌ । 

तब अधिरथपुत्र कर्णने उन शरणार्थी सेनिकोंकी 
करुण पुकार सुनकर “डरो मत? इस प्रकार उन्हें आश्वासन 
देकर अर्जुनका सामना करनेके लिये प्रस्थान किया ॥५१३॥ 
स॒ भारतरथश्रेष्ठ)। सर्वभारतहषणः ॥ ५२ ॥ 
प्रादुघ्क्के. तदाग्नेयमसत्रम(ख्रविदां वरः | 

उस समय अख्वेत्ताओंमें श्रेन्‍्ठ भरतवंशियोंकि श्रेष्ठ 
महारथी तथा सम्पूर्ण भारतीय सेनाका हर्ष बढ़ानेवाले क्णने 
आग्नेयातस्र प्रकट किया ॥ ५२६ ॥ 
तस्यदीपघप्तशरौघस्यदीधप्रचापधरस्थय च ॥ ५३ ॥ 
शरोधाब्छरजालेन _ विदुधाव धनंजयः । 

प्रज्बलित बाणसमूह तथा देदीप्यंमान धनुष धारण 
करनेवाले कर्णके उन बाण-समूहोंकी अज्ुनने अपने बाणोके 
समुदायद्वारा छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ५३३६ ॥ 
तमैवाधिरथिस्तस्य बाणाञ्ज्वलिततेजसः ॥ ५४॥ 
अखमस्त्रेण संवार्य प्राणदद्‌ विख्जब्छरान। 

उसी प्रकार अधिरथकुमार कणने भी प्रज्वलित तेज- 
वाले अज्जुनके बाणोंका तथा उनके प्रत्येक अख्रका अपने 
अख्लोंद्वारा निवारण करके बार्णोकी वर्षा करते हुए बड़े 
जोरसे सिंदनाद किया ॥ ५४३ ॥ 
ध्रष्टयुस्रश्च॒ भीमश्च सात्यकिश्व महारथः ॥ ५५॥ 
विव्यघुः कर्णेमासाद्य त्रिभिस्रभिरजिहागें:। 

इसी समय धृष्टद्युम्न, भीम तथा महारथी सात्यकिने भी 


कर्णके पास पहुँचकर उसे तीन-तीन बार्णोसे घायछ कर दिया॥ 


अजुनार््र॑ तु राधेयः संवाय शरवबृशिमिः॥ ५६॥ 
तेषां तयाणां चापानि चिच्छेद विशिखेस््रिभिः । 

तब राधानन्दन कर्णने अपने बा्णोंकी वर्षाद्वारा अजुन- 
के बाणोंका निवारण करके अपने तीन बाणोंद्वारा धृष्टयुम्न 
आदि तीनों वीरोंके घनुषोंको भी काट दिया॥ ५६३ ॥ 
ते निकृत्तायुधाः शूरा निर्विषा भुजगा इव ॥ ५७॥ 
रथशक्तीः समुत्क्षिप्य भृशं सिहा इवानदन । 

अपने घनुष कट जानेपर विषहौन भुजज्ञमोके समान 
उन शूरवीरोंने रथ-शक्तियोंकोी ऊपर उठाकर सिंहोंके समान 
भयंकर गजना की || ५७३ ॥ 
ता भरुजाग्रेमहावेगा निर्ष्ठा भुजगोपमाः ॥ ५८ ॥ 
दीप्यमाना महाशकक्‍त्यो जम्मुराधिरथि प्रति। 

उनके हाथोंसे छूटी हुई वे अत्यन्त वेगशालिनी सर्पाकार 
महाशक्तियाँ अपनी प्रभासे प्रकाशित होती हुई कर्णकी 
ओर चलीं ॥ ५८३ || 


ता निकृत्य शरबातेस्रिभिस्थिभिरजिहागेः ॥ ५९ ॥ 
ननाद्‌ बलवान कर्ण: पार्थाय विसजड्छरान । 
परंतु बलवान्‌ कणने सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणसमूहों- 
द्वारा उन शक्तियोंके टुकड़े-टुकड़े करके अर्जुनपर बार्णोंकी 
वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
5 छः 
अजुनश्वापि राधेयं विदृध्चा सप्तभिराशुगैः ॥ ६० ॥ 
कणोद्वरजं॑ वाणेजघान निशितेः शारेः। 
अजुनने भी राधानन्दन कर्णकों सात शीघ्रगामी बा्णों- 
द्वारा बीधकर अपने पेने बाणोंसे उसके छोटे भाईकों 
मार डाला ॥ ६०३ ॥ 
ततः शात्रुजयं हत्वा पार: षडभिरजिह्ागेः ॥ ६१ ॥ 
जद्दार सद्यो भल्लेन विपाटस्य शिरो रथात्‌। 
तत्पश्चात्‌ सीधे जानेवाले छः सायकोंद्वारा शत्रुज्ञयका 
संहार करके एक भल्लद्वारा रथपर बैठे हुए विपाटका मस्तक 
तत्काल काट गिराया ॥ ६१३ ॥ 
पश्यतां धातेराष्ट्राणमेकेनेव कियीटिना ॥ ६२ ॥ 
प्रमुखे खूतपुत्रस्य सोदयों, निहतास्रयः। 
इस प्रकार धृतराष्ट्रपुच्नेकि देखते-देखते एकमात्र अर्जुनने 
युद्धके मुहानेपर सूतपुत्र कणके तीन भाइयोंका वध कर डाला॥ 
ततो भीमः समुत्पत्य खरथाद्‌ वैनतेयबत ॥ ६३ ॥ 
वराखिना कणपक्षान्‌ जधान दश पश्च च। 
तदनन्तर भीमसेनने गरुड़की भाँति अपने रथसे उछल- 
कर उत्तम खड़द्वारा कर्णपक्षके पंद्रह योद्धाओंकों मार डाला| 
पुनस्तु रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विव्याध द्शभिः कर्ण सूतमश्चांश्व पञ्चमिः। 
फिर भी उन्होंने अपने रथपर बैठकर दूसरा धनुष हाथमें 
ले लिया और दस बाणोंद्वारा कर्णको तथा पाँच बाणोंसे उसके 
सारथि और घोड़ोंको भी घायछ कर दिया || ६४३ ॥ 
धरष्टयुस्नो प्यसिवरं चर्म चादाय भाखरम्‌ ॥ ६५ ॥ 
जघान चन्द्रवमोणं बृहत्क्षत्र॑ च नेषधम । 
घृष्टयुम्नने भी श्रेष्ठ खज्ञ और चमकीली ढाल लेकर 
चन्द्रवर्मो तथा निषरधराज बृहत्क्षत्रका काम तमाम कर दिया॥ 
ततः खरथमास्थाय पाश्चाल्यो न्यच्व कामुंकम्‌॥६६ ॥ 
आदाय कण विव्याध त्रिसप्तत्या नदन रणे। 
... पदनन्तर पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने अपने रथपर 
बैठकर दूसरा धनुष ले राणक्षेत्रमें गरजना करते हुए तिदृतत्तर 
बा्णेद्वारा कर्णको बींघ डाला ॥ ६६३ ॥ 
शेनेयो5प्यन्यदादाय. धलुरिन्दुसमद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
खूतपुत्र चतुःषष्टथा विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌। 
तत्श्चात्‌ चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ सात्यकिने भी 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर सूतपुत्र कर्णों चौसठ बाणोंसे 
घायल करके सिंहके समान गर्जना की ॥ ६७३ ॥ 
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पुनः कर्ण त्रिभिवाणेबॉह्लोरुणसि चापयत्‌ । 

इसके बाद उन्होंने अच्छी तरह छोड़े हुए दो भल्‍्लों- 
द्वारा कर्णके घनुषकों काटकर पुनः तीन बाणणोंद्वारा कर्णकी 
दोनों भुजाओं तथा छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ ६८३६ ॥ 
ततो दुर्योधनो द्रोणो राजा चेच जयद्रथः ॥ ६९ ॥ 
निमजमान राधेयमुलहः खात्यकाणवात्‌ । 

तलश्रात्‌ दुर्योधन, द्रोणाचार्य तथा राजा जयद्रथने ड्ूबते 
हुए राधानन्दन कर्णका सात्यकिरूपी समुद्रसे उद्धार किया ॥ 


पस्यभ्वरथमातज्ञास्त्वदीयाः शतशो5परे ॥ ७० ॥ 

कर्णमेवाभ्यधावन्त त्रास्यमानाः प्रहारिणः । 

उस समय आपकी सेनाके अन्य सैकड़ों पेदछ) घुड़सवार: 
रथी और गजारोही योद्धा सात्यकिसे संत्रस्त होकर कर्णके 
ही पीछे दौड़े गये || ७०३ ॥ .« 
धृष्टयुस्नश्चव॒ भीमश्च सोभद्रोड्जुन एवं च ॥ ७१ ॥ 
नकुलः सहदेवश्व खात्यकि जुगुप्‌ रणे। 

उधर धृष्टयुग्न, भीमसेन) अभिमन्यु) अज्जुन) नकुल तथा 
सहदेवने रणश्रेत्रमें सात्यकिका संरक्षण आरम्म किया ।७१३। 
प्वमेष महारौद्रः क्षयार्थ सर्वेधन्विनाम्‌ ॥ ७२ ॥ 
तावकानां परेषां च त्यक्त्व/ प्राणानभूद्‌ रणः । 

महाराज ! इस प्रकार आपके तथा शज्नुपक्षके सम्पूर्ण 
घनुर्धरोंके विनाशके लिये उनमें परस्पर प्राणोंकी परवा न 
करके अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा || ७२१३ ॥ 
पदातिरथनागाश्वा गजाश्वरथपत्तिमिः ॥ ७३ ॥ 
रथिनो नागपत्त्ययव रथपत्ती रथद्विपेः | 

पैदल, रथ; हाथी ओर घोड़े क्रमशः हाथी; घोड़े 
रथ ओर पेदलेके साथ युद्ध करने लगे | रथी हाथियों; 
पैदलों और घोड़ोंके साथ मिड़ गये । रथी और पैदल सैनिक 
रथियों और हाथियोंका सामना करने लगे || ७३३ ॥ 
अच्वैरश्वा गजेनोंगा रथिनो रथिमिः सह ॥ ७४ ॥ 
संयुक्ताः समदश्यन्त पत्तयश्रापि पत्तिमिः। . 

घोड़ोंसे घोड़े; हाथियोंसे हाथी, रथियोसि रथी और पेदलों- 
से पैदल जूझते दिखायी दे रहे थे ॥ ७४१ | 
एवं सुकलिल युद्धमासीत्‌ क्रव्यादहर्षणम्‌। 
महद्धिस्तेरमीतानां. यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ ७५॥ 


इस प्रकार उन निर्भीक सेनिकोंका महान्‌ शक्तिशाली 
विपक्षी योद्धाओंके साथ अत्यन्त घमासान युद्ध हो रहा था; 
जो कच्चा मांस खनिवाले पश्चु-पक्षियों तथा पिशाचोंके हर्षकी 
वृद्धि और यमराजके राष्ट्रकी समृद्धि करनेवाछा था || ७५ ॥ 


भल्लाभ्यां साधुमुक्ताभ्यां छित्त्वा क्णेस्य कार्मुंकम्‌ ॥६८॥ 





ततो हता नररथवाजिकुजरै- 
रनेकशो ट्विपरथपत्तिवाजिनः | 
गज़ंगजा रथिमिरुदायुथा रथा 
हयहयाः पत्तिगणेश्व पत्तयः ॥ ७६॥ 
उस समय पेदल) रथी; घुड़सवार और हाथीसवारोंके 
द्वारा,बहुत-से हथीसवार; रथी। पेदक और घुड़सवार मारे 
गये । हाथियोंने द्वाथियोंको, रथियोंने शस्त्र उठाये हुए 
रथियोंको) घुड़सवारेने घुड़सवारोंको ओर पैदल योद्धाओंने 
पंदल योद्धाओंकी मार गिराया || ७६ | 
रथेर्द्धिपा इ द्विरद्वरेमेहाहया 
हयनरा वररथिप्रिश्व॒ वाजिनः | 
निरस्तजिह्ादरशनेक्षणाः क्षितो 
क्षयं गताः प्रमथितवर्म भूषणा; ॥ ७७ ॥ 
रथियोंने हाथियोंको, गजराजोंने बड़े-बड़े घोड़ोंको 
घुड़सवारोंने पेदछोंको तथा श्रेष्ठ रथियोंने घुड़सवारोंको 
धराशायी कर दिया । उनकी जिह्मा; दाँत और नेत्र--ये सब 
बाहर निकल आये थे | कवच और आभूषण टुकढ़े-टुकड़े 
होकर पड़े थे | ऐसी अवस्थामें वे सब योद्धा प्रथ्वीपर गिरकर 
नष्ट हो गये थे ॥ ७७ ॥ 


तथा. परंबहुकरणेवेरायुथे- 
हँता गताः प्रतिभयद्शनाः क्षितिम । 
विपोथिता हयगजपादताडिता 
भृशाकुला रथमुखनेमित्रिः क्षताः ॥ ७८ ॥ 
शत्रुओंके पास बहुत-से साधन थे। उनके हाथमें उत्तम 
अख्र-शस्र थे। उनके द्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हुए 
सेनिक बड़े भयंकर दिखायी देते थे | कितने ही योद्धा 
हाथियों और घोड़ोंके पेरोंसे आहत होकर धरतीपर गिर 
पड़ते थे। कितने ही बड़े-बड़े रथोंके पह्ियोंसे कुचछकर 
क्षत-विक्षत हो अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ ७८ ॥ 
प्रमोदने. श्वापद्पक्षिरक्षसां 
जनक्षये वतंति तत्र दारुणे। 
महाबलास्ते कुपिताः परस्परं 
निषृद्यन्तः प्रविचेररोजसा ॥ ७९ ॥ 
वहाँ वह भयंकर जनसंहार हिंसक जन्तुओं, पक्षियों तथा 
राक्षसोंको आनन्द प्रदान करनेवाला था। उसमें कुपित हुए 
वे महाबली शूरवीर एक दूसरेको मारते हुए. बलपूर्वंक विचरण 
कर रहे थे ॥ ७९ ॥ 


ततो बले भ्रशल्ुलिते परस्परं 

निरीक्षमाणं रुधिरौघसम्प्लुते | 
दिवाकरे5स्तंगिरिमास्थिते शने- 

रुसे प्रयाते शिबिराय भारत ॥ ८० ॥ 


अभिमन्युवधपतव ] 





प्रयस्रिशोषध्यायः 
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भरतनन्दन ! दोनों ओरकी सेनाएँ अत्यन्त आहत इतनेहीमें सूर्यदेव अस्ताचलको जा पहुँचे । फिर तो वे दोनों 


होकर खूनसे लथपथ हो एक दूसरीकी ओर देख रही थीं) 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपरणि 


ही धीरे-धीरे अपने-अपने शिबिरकी ओर चल दीं ॥ ८० ॥ 
द्वादशदिवसावहरे द्वात्रिशो5ध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत संशतकवधपर्वमें बारहवें दिनके युद्धमें सेनाका युद्धसे विर्त हो 
अपने शिबिर्कों प्रस्थानविषयक बत्तीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


( अभिमन्युवधपत्रे ) 


त्रयखिशो<ध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ, द्रोणाचायकी प्रतिज्ञा और अभिमन्युवधके बत्तान्तका संक्षेपसे वणन 


संजय उवाच 
पूर्वमस्मासखु भग्नेषु फा्गुनेनांमितोजसा । 
द्रोणे च मोघसंकलपे रक्षिते च युधिष्टिरे ॥ १ ॥ 
सर्वे विध्वस्तकवचास्तावका युथि निर्जिताः | 
रजखला भृशोद्धित्ना वीक्षमाणा दिशों दश ॥ २ ॥ 
अवहारं ततः छरूत्वा भारह्ाजस्थ सम्मते | 
लब्धलक्ष्येः शरेमिन्ना भुशावहसिता रणे॥ ३ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | जब अमित तेजस्वी 
अर्जुनने पहले ही हम सब लोगोंकों भगा दिया? द्वोणाचार्यका 
संकल्प व्यर्थ हो गया तथा राजा युधिष्ठिर सबथा सुरक्षित 
रह गये; तब आपके समस्त सैनिक द्रोणाचायकी सम्मतिसे 
युद्ध बंद करके भयसे अत्यन्त उदिग्न हो दसों दिशाओंकी 
ओर देखते हुए. शिविरकी ओर चल दिये। वे सब-के-सब 
युद्धमें पराजित होकर धूलमें भर गये थे। उनके कवच 
छिन्न-मिन्न हो गये ये तथा कभी न चूकनेवाले अर्जुनके 
बाणोंसे विदी्ण होकर वे रणक्षेत्रमें अत्यन्त उपहासके पात्र 
बन गये ॥ १-३ ॥ 
लछाघमानेषु भूतेषु फाल्गुनस्यामितान गुणान। 
केशवध्य च सोहाद कीत्यमाने5जुन प्रति॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणी अज्जुनके असंख्य गुणोंकी प्रशंसा तथा 
उनके प्रति भगवान्‌ श्रीकृष्णके सोहादका बखान कर रहे थे॥ 
अभिशस्ता इवाभूवन ध्यानमूकत्वमास्थिताः | 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दुर्यांचनोष्त्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उस समय आपके महारथीगण कलड्डलित-से हो रहे थे | 
वे ध्यानख्थसे होकर मूक हो गये थे। तदनन्तर प्रातःकाल 
दुर्योधन द्रोणाचार्यके पात जाकर उनसे कुछ कहनेको 
उद्यत हुआ ॥ ५ ॥ 
प्रणयाद्भिमानाच्चय द्विषद्दद्धया च दुमेनाः। 
शण्वतां सर्वयोधानां संरब्धो वाक्‍्यकोबिदः ॥ ६ ॥ 
शत्रुओंके अभ्युदयसे वह मन-ही-मन बहुत दुखी 
हो गया था। द्रोणाचार्यके प्रति उसके हृदयमें प्रेम था । 
उसे अपने शौयपर अमिमान भी था। अतः अत्यन्त 
कुपित हो बातचीतमें कुशल राजा दुर्योधनने समस्त योद्धाओं- 


के सुनते हुए, इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 


. नूनं॑ वय॑ वध्यपक्षके भवतो द्विजसत्तम। 


तथा हि नाञ्रहीः प्राप्त समीपे5च्य युधिष्ठिरम्‌॥ ७ ॥ 
“द्विजश्रेष्ठ | निश्चय ही हमलोग आपकी दृष्टिमें शन्नुवर्गके 
अन्तर्गत हैं। यही कारण है कि आज आपने अत्यन्त निकट 
आनेपर भी राजा युधिष्ठटिरकों नहीं पकड़ा है ॥ ७ ॥ 
इच्छतस्ते न मुच्येत चल्लुशप्राप्तो रणे रिपुः। 
जिच्क्षतों रपक्यमाणः सामरेरपि पाण्डवैः॥ ८: ॥ 
*रणक्षेत्रमें कोई शत्रु आपके नेन्रेकि समक्ष आ जाय 
और उसे आप पकड़ना चाहें तो सम्पूण देवताओंके साथ 
सारे पाण्डव उसकी रक्षा क्‍यों न कर रहे हों) निश्चय ही 
वह आपसे छूटकर नहीं जा सकता ॥ ८॥ 
वरं दत्त्वा मम प्रीतः पश्चाद्‌ विकृतवानसि । 
आशाभहुं न कुर्वेन्ति भक्तस्थायोः कंचन ॥ ९.--॥ 
“आपने प्रसन्न होकर पहले तो मुझे वर दिया और पीछे 
उसे उलट दिया; परंतु श्रेष्ठ पुरुष किसी प्रकार भी अपने 
भक्तकी आशा मंग नहीं करते हैं? ॥ ९ ॥ 





ततो5प्रीतस्तथोक्तः सन्‌ भारद्वाजो 5 ब्रवीन्नपम। 


नाहसे मां तथा ज्ञातुं घटमानं तब प्रिये ॥ १०॥ 

दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचायंको तनिक भी 
प्रसन्‍नता नहीं हुई । वे दुखी होकर राजासे इस. प्रकार 
बोले--५राजन्‌ ! तुमको मुझे इस प्रकार प्रतिज्ञा भज्ञ करने- 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





वाला नहीं समझना चाहिये | मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर 

तुम्हारा प्रिय करनेकी चेश कर रहा हूँ ॥ १० ॥ 

सखुरासुर गन्धवोः सयक्षोरगराक्षसाः । 

नाल लोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥ ११॥ 
'परंतु एक बात याद रक्‍खो, किरीटघारी अज़ुन रण- 

क्षेत्रमे जिसकी रक्षा कर रहे हों) उसे देवता, असुरः 

गन्धर्व, यक्ष, नाग तथा राक्षसोंसहित सम्पूण लोक भी नहीं 

जीत सकते ॥ ११॥ 

विश्वखग यन्न गोविन्द: पृतनानीस्तथाजुनः । 

तत्र कस्य व्ल क्रामेदन्यत्र उयम्बकात्‌ प्रभोः ॥ १२॥ 
“जहाँ जगत्लश भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुन सैनानायक 

हों; वहाँ भगवान्‌ शंकरके सिवा दूसरे किस पुरुषका बल 

काम कर सकता है ॥ १२ ॥ 

सत्यं तात ब्रवीम्यद्य नेतज्ञात्वन्यथा भवेत्‌। 

अयेक॑ प्रवरं॑ कंचित्‌ पातयिष्ये महारथम्‌ ॥ १३॥ 
(तात ! आज में एक सच्ची बात कहता हूँ, यह कभी 

झूठी नहीं हो सकती | आज में पाण्डवपक्षके किसी श्रेष्ठ 

हरथीकों अवश्य मार गिराऊँगा॥ १३॥ 

त॑ च व्यूहं विधास्यामि योउभेद्ररित्रदशेरपि। 

योगेन केनचिद्‌ राजन्नजुनस्त्वपनीयताम्‌ ॥ १४ ॥ 
“राजन | आज उस व्यूहका निर्माण कर्रूँगा; जिसे देवता 

भी तोड़ नहीं सकते; परंतु किसी उपायसे अर्जुनको यहाँसे 

दूर हटा दो ॥ १४ ॥ 

न द्यशातमसाध्यं वा तस्य संख्येपस्ति किचन । 

तेन ह्यपात्तं सकल सर्वेशानमितस्ततः ॥ १५॥ 


“्युडके सम्बन्धमें कोई ऐसी बात नहीं है; जो अजुनके 
लिये अज्ञात अथवा असाध्य हो । उन्होंने इधर-उधरसे युद्ध- 
विषयक सम्पूर्ण शान प्रास कर लिया है? ॥ १५॥ 
द्रोणेन व्याहृते त्वेव॑ संशप्तकगणाः पुनः । 
आइहयन्नजुनं संख्ये दक्षिणामभितों दिशम्‌ ॥ १६॥ 

द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर पुनः संशप्तकगर्णोने दक्षिण 
दिशामें जा अजुनको युद्धके लिये लखकारा ॥ १६ ॥ 
ततो 5जुनस्याथ परे: साथ समभवद्‌ रणः। 
तादशो यादशो नान्‍यः श्रुतो दष्टो ६पि वा कचित्‌ ॥ १७॥ 

वहाँ अजुनका शत्रुओंके साथ ऐसा घोर संग्राम हुआ, 
जैसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और न 
सुना ही गया है ॥ १७ ॥ 
तत्र द्रोणन विहितो व्यूहो राजन व्यरोचत । 
चरन्‌ मध्यंदिने सुर: प्रतपन्निव दुर्शशः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय वहाँ द्रोणाचार्यने जिस व्यूहका 
निर्माण किया) वह मध्याह्कालमें बिचरते हुए सूर्यकी भाँति 
शत्रुओंको संताप देता-सा सुशोमभित हो रहा था । उसे जीतना 
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तो दूर रहा, उसकी ओर आँख उठाकर देखना भी 

अत्यन्त कठिन था | १८ ॥ 

त॑ चामिमन्युवेचनात्‌ पितुज्यंष्टस्य भारत । 

विभेद दुर्भिदं संख्ये चक्रव्यूहमनेकथा ॥ १९ ॥ 
भारत | यद्यपि उस अक्रव्यूहका भेदन करना अत्यन्त 

दुष्कर काय था तो भी बीर अभिमन्युने अपने ताऊ 

युधिष्टिरकी आज्ञासे उस व्यूहका बारंबार भेदन किया ॥१९॥ 

स॒ रृत्वा दुष्करं कमे हत्वा वीरान्‌ सहस््रशः । 

पटसु वीरेषु संसक्तो दौःशासनिवर्श गतः ॥ २० ॥ 
अभिमन्युने वह दुष्कर कर्म करके सहस्नों वीरोंका वध 

किया और अन्‍्तमें छः वीरोंके साथ अकेला ही उलझकर 

दुःशासनपुत्रके हाथसे मारा ग)या ॥ २० ॥ 

सौभद्रः पृथिवीपाल जहौ प्राणान्‌ परंतपः। 

वय॑ परमसंहे्ठा: पाण्डवाः शोककशिताः । 

सौभद्रे निहते. राजन्नवहारमकुमहि ॥ २१ ॥ 
भूपाल | शन्रुओंकों संताप देनेवाले सुभद्राकुमारने जब 

प्राण त्याग दिये; उस समय हमलोगोंको बड़ा हर्ष हुआ और 

पाण्डव शोकसे व्याकुल हो गये | राजन! सुभद्राकुमारके मारे 

जानेपर हमलोगोंने युद्ध बंद कर दिया ॥ २१ ॥ 

ध॒तराष्ट्र उवाच 

पुत्र॑ पुरुषसिंदस्य. खंजयाप्राप्तयोवनम । 

रणे बिनिहतं श्र॒त्वा भ्र॒शं मे दीयेते मनः ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! पुरुषसिंद अजुनका वह पुत्र 

अभी युवावस्थामें भी नहीं पहुँचा था | उसे युद्धर्में मारा 

गया सुनकर मेरा हृदय अत्यन्त विदीण हो रहा है॥ २२ ॥ 

दारुणः क्षत्रधमॉष्यं विहितो धर्मकतृमिः। 

यत्न राज्येप्सवः शुरा वाले शस्ग्मपातयन्‌ ॥ २३॥ 
धर्मशासतत्रके निर्माताओंने यह क्षत्रिय-धर्म अत्यन्त कठोर 

बनाया है; जिसमें स्थित होकर राज्यके लोभी झूर-वीरोंने एक 

बालकपर अख््र-शस्त्रोंका प्रहर किया ॥ २३ ॥ 

बालमत्यन्तसुखिन॑ विचरन्तमभीतवत्‌ । 

कृतास्रा बहवो जघध्नुब्रंदि गावल्‍्गणे कथम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय | वह अत्यन्त प्रसन्‍न रहनेवाला बालक जब 

निर्भय-सा होकर युद्धमें विचर रहा था; उस समय अख्र- 

विद्याके पारंगत बहुसंख्यक शूरवीरोंने उसका वध केसे किया! 

यह मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 

विभित्सता रथानीक॑ सोभद्रणामितोजसा । 

विक्रीडितं यथा संख्ये तन्‍्ममाचथ्व संजय ॥ २५ ॥ 
संजय ! अमित तेजस्वी सुभद्राकुमारने युद्धके मैदानमें 

रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करनेकी इच्छासे जिस प्रकार युद्ध- 

का खेल किया था वह सब मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 

संजय उवाच 
यन्‍्मां पृ८छसि राजेन्द्र सोभद्रस्य निपातनम्‌ । 
ततते कात्स्न्यंन वश्ष्यामि श्टणु राजन समाहितः॥ २६॥ 


च्क 


अभिमस्युबधपर्व ] 


चतु्लिशो5ध्यायः 


३२०३ 








संजयने कहा--राजेन्द्र | आप जो मुझसे सुभद्राकुमार- 
के मारे जानेका दृत्तान्त पूछ रहे हैं; वह सब में आपको 
पूर्णरूपसे बताऊँगा । राजन्‌ | आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ 
विक्रीडितं कुमारंग यथानीक॑ बविभित्सता । 
आएरुग्णाश्व यथा वीर दुःसाध्याश्रापि विछ्ठवे ॥ २७ ॥ 


आपकी सेनाके व्यूहका भेदन फरनेकी इच्छासे कुमार 
अभिमन्युने जिस प्रकार रणक्रीड़ा की थी ओर उस प्रढूयंकर 
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संग्राममें जैसे-जैसे दुर्जय वीरोंके भी पॉव उखाड़ दिये थे। वह 
सब बता रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
दावाग्स्यभिपरीतानां. भूरिगुल्मतृणदरुमे । 
वनौकसामिवारण्ये त्वदीयानामभूदू भयम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे प्रचुर छता-गुल्मः घास-पात और बृक्षोंसे भरे 
हुए वनमें दावानलसे घिरे हुए वनवासियोंकों महान्‌ भयका 
सामना करना पड़ता है; उसी प्रकार अमिमन्युसे आपके 
सेनिकोंको अत्यन्त भय प्राप्त हुआ था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधसंक्षेपकथने त्रयस्त्रिशो5घ्यायः ॥ डेई ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवचपेमें अभिमन्युवधका संक्षेप्से वर्णनविषयक तेंतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥३३)॥ 


अत 4+-पी-_ 


चतुख्रिशो5ध्यायः 


संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचार्यद्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
समरे त्युश्न॒कमोणः. कर्मभिव्येज्जितश्रमाः । 
सक्ृष्णाः पाण्डवाः पश्च देवेरपि दुरालदाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णससहित पॉँचों 
पाण्डव देवताओंके लिये भी दुजय हैं।वे समरभूमिमें 
अत्यन्त भयंकर कम करनेवाले हैं | उनके कर्मोद्वारा ही उनका 
परिश्रम अभिव्यक्त होता है ॥ १॥ 
सर्वकमोन्वयेबुद्धया कीर्त्या च यशसा श्रिया। 


नेव भूतो न भविता नेव तुल्यगुणः पुमान ॥ २॥ 


सत्वगुण; कम) कुछ; बुद्धि, कीतिं, यश और श्रीके 


द्वारा युधिष्ठिके समान पुरुष दूसरा कोई न तो हुआ है और 


न होनेवाला ही है ॥ २ ॥ 
सत्यधमेरतो दान्‍्तो : विप्रपूजादिभिगुणेः । 
सदेव त्रिदिवं प्राप्तो राजा किल युधिप्ठिरः ॥ ३ ॥ 
कहते हैं; राजा युधिष्ठटिर सत्यधर्मपरायण ओर जितेन्द्रिय 
होनेके साथ ही ब्राह्मण-पूजन आदि सहद्गुणोंके द्वारा सदा ही 
स्वर्गलोकको प्राप्त हैं ॥ ३॥ 
युगान्ते चान्तको राजन्‌ जामदबइयश्व वीयंचान। 
रथस्थो भीमसेनश्र कथ्यन्ते सदरशास्त्रयः॥ ४ ॥ 
राजन ! प्रल्यकालके यमराज) पराक्रमी परशुराम और 
रथपर बैठे हुए. भीमसेन-ये तीनों एक समान कहे जाते हैं ॥ 
प्रतिज्ञाकमंदक्षय्य रणे गाण्डीवधन्चनः । 
उपमां नाधिगच्छामि पार्थस्य सद्शी क्षितों ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें प्रतिज्ञापूबंक कर्म करनेमें कुशल, गाण्डीवघारी 
कुन्तीकुमार अजुनके लिये तो मुझे इस प्रथ्वीपर कोई उनके 
योग्य उपमा ही नहीं मिलती है ॥ ५ ॥ 
गुरुवात्सल्यमत्यन्त नेभ्ृत्य॑ं विनयो दमः। 
नकुले प्रातिरूप्यं च शौर्य च नियतानि घट ॥ ६ ॥ 
बड़े भाईके प्रति अत्यन्त भक्ति, अपने पराक्रम- 


को प्रकाशित न करना, विनयशीलता) इन्द्रिय-संयम) उपमा- 
रहित रूप तथा शौर्य-ये नकुलमें छः गुण निश्चितरूपसे 
निवास करते हैं | ६ ॥ 
श्रुतगास्भीयमाधुयसत्यरूपपराक्रमः । 
सहशो देवयोवीरः सहदेवः किलाश्विनोः ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन) गम्मीरता मधुरता) सत्य। रूप और परा- 
क्रमकी दृष्टिसे वीर सहदेव सर्वथा अश्विनीकुमारोंके समान 
हैं, यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध है ॥ ७ ॥ 
येच कृष्णेगुणाः स्फीताः पाण्डवेषु च ये गुणाः । 
अभिमन्यौ किलेकस्था दश्यन्ते गुणसंचया; ॥ < ॥ 
भगवान श्रीकृष्णमें जो उज्ज्वल गुण हैं तथा पाण्डवॉमें 
जो उज्ज्वल गुण विद्यमान हैं, वे समस्त गुणसमुदाय अभिमन्युमें 
निश्चय ही: एकत्र हुए, दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ - - 
युधिष्टिरस्य वीयेंण कृष्णस्य चरितेन च। 
कर्मम्रिभीमसेनस्थय सदशो भीमकमणः ॥ ९ ॥ - 
युधिष्ठिर्के पराक्रम) श्रीकृष्णके उत्तम चरित्र एवं भयंकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनके वीरोचित कर्मेके समान ही 
अभिमस्युके भी पराक्रम) चरित्र ओर कम थे ॥ ९॥ 
धनंजयस्य रूपेण विक्रमेण श्रुतेन च। 
विनयात्‌ सहदेवस्थय सहशो नकुलस्य च ॥ १० ॥ 
वह रूप) पराक्रम ओर शाखत्रश्ञानमें अज्ञुनके समान 
तथा विनयशीलतामें नकुछ और सहदेवके तुल्य था ॥१०॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अभिमन्युमह॑ खूत सोभद्रमपराजितम्‌ । 


: श्रोतुमिच्छामि कात्स्न्यंन कथमायोधने हतः ॥ ११ ॥ 


घतराष्ट्र बोले--सूत ! में किसीसे भी पराजित न 
होनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युके विषय सारा वृत्तान्त 
सुनना चाहता हूँ । वह युद्धमें केसे मारा गया ! ॥ ११ ॥ 





३२०४ 


भ्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





संजय उवाच 
स्थिरो भव महाराज शोक धारय दुधेरम। 
महान्तं बन्घचुनाशं ते कथयिष्यामि तच्छुणु ॥ १२॥ 
संजयने कहा--महाराज ! स्थिर हो जाइये और जिसे 
धारण करना कठिन है; उस शोकको अपने दृृदयमें ही रोके 
रखिये | मैं आपसे बन्धु-बान्धवोंके महान्‌ विनाशका वर्णन 
करूँगा) उसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
चक्रव्यूहो महाराज आचायणाभिकल्पितः । 
तत्न शक्रोपमाः सर्वे राजानो विनिवेशिताः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आचायं द्रोणने जिस चक्रव्यूहका निर्माण किया 
था; उसमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले समस्त 
राजाओंका समावेश कर रक्‍्खा था ॥ १३ ॥ 
अरास्थानेषु विन्यस्ताः कुमाराः सूर्यव्चेसः । 
संघातो राजपुत्राणां सर्वेषामभवत्‌ तदा ॥ १४॥ 
उसमें आरोंके स्थानमें सूरयके समान तेजी राजकुमार 
खड़े किये गये थे | उस समय वहाँ समस्त राजकुमारोंका 
समुदाय उपस्थित हो गया था ॥ १४ ॥ 
कृतामिसमयाः सर्व खुवर्णविकृंतध्वजाः । 
रक्ताम्बरधराः सर्वे सर्वे रक्तविभूषणा: ॥ १५॥ 
उन सबने प्राणोंके रहते युद्धसे विमुख न होनेकी 
प्रतिज्ञा कर छी थी । उन सबकी ध्वजाएँ सुवर्णमयी थीं; 
सबने ल्यूल वस्त्र धारण कर रक्‍्खे थे और सबके आभूषण 
भी लाल रंगके ही थे ॥ १५ ॥ 
सर्वे रक्तपताकाश्व सर्वे वे हेममालिनः । 
चन्दनागुरुदिग्धाड़ाः स्नग्विणः सूक्ष्वाससः ॥ १६॥ 
सबके रथोंपर लाल रंगकी पताकाएँ फहरा रही थीं; 
सबने सोनेकी मालाएं पहन रक्‍खी थीं। सबके अड्जोंमें 
चन्दन और अगुरुका लेप किया गया था और सभी फूलोंके 
गजरों तथा महीन वस्त्रंसि सुशोभित थे ॥ १६ ॥ 
सहिता+ पर्यधावन्त काए्णिं प्रति युयुत्सवः । 
तेषां दश सहस्राणि बभूवुदंढदधन्विनाम्‌ ॥ १७॥ 
वे सब एक साथ युद्धके लिये उत्सुक होकर अर्जुन- 
पुत्र अभिमन्युकी ओर दोौड़े | सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले 
उन आक्रमणकारी वीरोंकी संख्या दस हजार थी ॥ १७ ॥| 


पौत्नं तव पुरस्कृत्य लक्ष्मणं प्रियदर्शनम्‌। 
अन्योन्यसमदुःखास्ते अन्योन्यसमसाहसाः ॥ १८ ॥ 
उन्होंने आपके प्रियदर्शन पौत्र लक्ष्मणको आगे करके 
घावा किया था | उन सबने एक दूसरेके दुःखकों समान 
समझा था और वे परस्पर समानभावसे साहसी थे ॥ १८ ॥ 
अन्योन्यं स्पर्धमानाश्व अन्योन्यस्य हिते रताः। 
दुर्योधनस्तु राजेन्द्र सेन्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १९ ॥ 
वे एक दूसरेसे होड़ लगाये रखते थे और आपसमें एक 
दूसरेके द्वित-साधनमें तत्पर रहते थे । राजेन्द्र ! राजा दुर्योधन 
सेनाके मध्यभागमें विराजमान था॥ १९॥ 
कर्णदुःशासनकपेर्दती. राजा महारथेः । 
देवराजोपमः श्रीमाञ्छवेतच्छबच्नाभिसंदूतः ॥ २० ॥ 
. उसके ऊपर श्रेतछत्र तना हुआ था। वह कर्ण 
दुःशासन तथा कृपाचार्य आदि महारथियोंसे घिरकर देवराज 
इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
चामरव्यजनाश्षेपेरुद्यन्निव भास्करः । 
प्रमुखे तस्य सेन्यस्य द्रोणोवस्थितनायकः ॥ २१ ॥ 
उसके दोनों ओर चँवर और व्यजन डुलाये जा रहे 
थे। वह उदयकालके सूर्यकी माँति प्रकाशित हो रहा था । 
उस सेनाके अग्रमागमें सेनापति द्रोणाचाय खड़े थे ॥२१॥ 
सिन्धुराजस्तथातिष्ठच्छीमान्‌ मेरुरिवाचलः । 
सिन्धुराजस्य पाइ्व॑स्था अभ्वत्थामपुरोगमाः ॥ २२५॥ 
वहीं सिंधुराज श्रीमान्‌ राजा जयद्रथ भी मेरु पर्वतकी 
भाँति खड़ा था | उसके पारव॑ भागमें अश्वत्थामा आदि 
महारथी विद्यमान थे॥ २२ ॥ 
खुतास्तव महाराज त्रिशत्त्रिद्शसंनिभाः । 
गान्धारराजः कितवः शब्यो भूरिश्रवास्तथा ॥ २३ ॥ 
पाइवेतः सिन्धुराजस्थ व्यराजन्त महारथाः । 
महाराज ! देवताओंके समान शोभा पानेवाले आपके तीस 
पुत्र; जुआरी गान्वारराज शकुनि) शल्य तथा भूरिश्रवा--ये 
महारथी वीर सिंधुराज जयद्र थके पाश्व॑भागमें सुशोमित हो रहे थे॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध तुमुं लोमहषंणम्‌ ॥ २४ ॥ 
तावकानां परेषां च॒ झुत्युं कत्वा निवतेनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर ५मरनेपर ही युद्धसे निव्त्त होंगे? ऐसा निश्चय 
करके आपके और शत्रुपक्षके योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ जो रोंगटे खड़े कर देनेवाढा था ॥२४-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि चक्रव्यूहनिर्माणे चतुर्खिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्बमें चक्रव्यूहका निर्माणविषयक चोतीसवो अध्याय पुरा हुआ॥३४॥ 


2 "रन व आल] 
युधिष्ठिर ओर अभिमन्युका संवाद तथा व्यूहभेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 


संजय उबाच 
तद्नीकमनाध्चष्यं | भारद्वाजेन रक्षितम्‌ । 
पाथोः समभ्यवतन्त भीमसेनपुरोगमाः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित 
उस दुर्धबं सेनाका भीमसेन आदि ऋुन्तीपुत्रोने डटकर 
सामना किया ॥ १ ॥ 











ः रु 
अभिमन्युवधपत् ] 


पञ्चत्रिशो थध्यायः 


३२०५ 
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सात्यकिश्वकितानश्व॒ घृष्टयुमन्नश्चव॒ पाषेतः । 
कुन्तिभोजश्च॒ बिक्रान्तो द्रुपदश्च महारथः ॥ २ ॥ 
आजुनिः क्षत्रधमों च॒ ब्रहत्क्षत्रश्ध वीयवान । 
चेदिपो धृष्टकेतुश्व माद्रीपुनो घटोत्कचः॥ ३ ॥ 
युधामन्युश्व विक्रान्तः शिखण्डी चापराजितः। 
उत्तमौजाश्वच॒ दुर्धषों विराठश्व॒ महारथः ॥ ४ ॥ 
द्रोपदेयाश्व संरब्धाः शैज्ञुपालिश्व वीयंवान । 
केकयाश्य महावीयोंः खसश्जयाश्र सहस््रशः ॥ ५ ॥ 
एते चान्ये च सगणाः कृताखा युद्धदु्मंदाः। - 
समभ्यधावन्‌ सहसा भारद्वाज युयुत्सवः॥ ६ ॥ 
सात्यकि, चेकितान, द्वुपदकुमार घृष्य्रुम्न। पराक्रमी 
कुन्तिभोज, महारथी द्रुपद, अभिमन्यु; क्षत्रधर्मा, शक्तिशाली 
बृहत्क्षत्र, चेदिराज धृष्टकेतु+ माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव$ 
घटोत्कच; पराक्रमी युधामन्यु; किसीसे परास्त न होनेवाला 
वीर शिखण्डी, दुध्धष॑वीर उत्तमोजा, महारथी विराट) क्रोधमें 
भरे हुए द्रोवदीपुत्र, बलवान्‌ शिश्ुपाल॒कुमार। महापराक्रमी 
केकयरा जकुमार तथा सहसों खुंजयवंशी शक्षत्रिय--ये तथा 
और भी अल्लविद्या्में पारंगत एवं रणदुमंद बहुत-से शूर- 
वीर अपने दलबलके साथ वहाँ उपस्थित थे। इन सबने 
युद्धकी अभिलाषासे द्रोणाचार्यपर सहसा घावा किया ॥२-६॥ 
समापे वतमानांस्तान्‌ भारद्वाजो5तिवीयवान । 
असस्भ्रान्तः शरोघेण महता समवारयत्‌॥ ७ ॥ 


भरद्वा जनन्दन द्रोणाचार्य बड़े पराक्रमी थे। झत्रुओंके 


आक्रमणसे उन्हें तनिक भी घबराहट नहीं हुई। उन्होंने 

अपने समीप आये हुए पाण्डब-वीरोंको बाणसमूहोंकी भारी 

वृष्टि करके आगे बढनेसे रोक दिया ॥ ७ || 

महोघः सलिलस्येव गिरिमासाद दुर्भिदम्‌ । 

द्रोणं ते नाभ्यवतन्त बेलामिव जलाशयाः ॥ ८ ॥ 
जैंधे दुर्भेद्च पर्वतके पास पहुँचकर जलका महान्‌ प्रवाह 

अवरुद्ध हो जाता है तथा जिस प्रकार सम्पूर्ण जछाशय (समुद्र) 

अपनी तटभूमिको नहीं छॉघ पाते; उसी प्रकार वे पाण्डव- 

सैनिक द्रोणाचार्यके अत्वन्त निकट न पहुँच सके ॥ ८ ॥ 

पीडयमानाः शरे राजन्‌ द्रोणयापविनिःसतेः । 

न शेकुः प्रमुखे स्थातुं भारद्वाजस्य पाण्डवाः॥ ९ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यक्रे धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे अत्यन्त 

पीड़ित होकर पाण्डववीर उनके सामने नहीं ठहर सके ॥९॥ 

तदद्भुतमपश्याम द्रोणस्य भुजयोवेलम्‌ । 

यदन नाभ्यवतन्त पद्धाला: सज्जयः सह ॥ १० ॥ 
उस समय हमलोगेंने द्रोणा चायंकी भुजाओंका वह अद्भुत 

बल देखा, जिससे कि संजयोंसहित सम्पूर्ण पाग्चालवीर 

उनके सामने टिक न सके ॥ १० ॥ 

तमायान्तमभिक्रुद्धं द्रोणं दृष्ठा युधिष्ठिरः। 

बहुधा चिन्तयामास द्रोणस्य प्रतिवारणम्‌ ॥ ११ ॥ 


क्रोधमें भरे हुए उन्हीं द्रोणाचार्यको आते देख राजा 


स्र० स० २---४६ २७५--- 





युधिष्टिरने उन्हें रोकनेके उपायपर बारंबार विचार किया ॥ 

अशक्यं तु तमन्येन द्ोणं मत्वा युधिषप्टिरः । 

अविषह्ां गुरु भार सौभद्रं समवाखजत्‌ ॥ १२॥ 
इस समय द्रोणाचायंका सामना करना दूसरेके लिये 


-असम्मव जानकर युधिष्ठटिरने वह दुशःखह एवं महान्‌ भार 


सुभद्राकुमार अभिमन्युपर रख दिया ॥ १२॥ 
वासुदेवादइनवरं फाह्गुनाचामितोजसम्‌ । 
अब्नवीत्‌ परवीरधघ्रमभिमन्युमिदं वचः ॥ १३॥ 
अमिततेजस्वी अभिमन्यु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तथा 
अजुनसे किसी बातमें कम नहीं था, वह शज्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ था; अतः उससे युघिष्टिरने इस प्रकार कहा-॥॥ 
एत्य नो नाजुनो गहँद्‌ यथा तात तथा कुरु । 
चक्रब्यूहस्य न वयं विद्यो भेदं कर्थंचन ॥ १४ ॥ 
धतात | संशप्तकोंके साथ युद्ध करके लौटनेपर अर्जुन 
जिस प्रकार हमलछोगोंक्ी निन्‍्श न करें ( हमें असमर्थ न 
बतावें )) वेसा काय करो । हमलोग तो किसी तरह भी 
चक्रव्यूहके भेदनकी प्रक्रियाको नहीं जानते हैं ॥ १४ ॥ 
त्वं वाजुनो वा कृष्णो वा भिन्‍्यात्‌ प्रयुम्न एव वा । 
चक्रव्यूहं॑ महाबाहों पश्चमो नोपपच्यते ॥ १५॥ 
“महाबाहो ! तुम, अजुनः श्रीकृष्ण अथवा प्रद्युम्न--ये 
चार पुरुष हो चक्रव्यूइका भेदन कर सकते हो। पाँचवाँ 
कोई योद्धा इस कायके योग्य नहीं है ॥ १५ ॥ 
अभिमन्‍यो वर तात याचतां दातुमहसि | 
पितृणां मातुलानां च सेन्यानां चेव सर्वशः ॥ १६॥ 
८तात अभिमन्यु | तुम्हारे पिता ओर मामाके पक्षके समस्त 
योद्धा तथा सम्पूर्ण सैनिक तुमसे याचना कर रहे हैं । तुम्हीं 
इन्हें वर देनेके योग्य हो ॥ १६ ॥ 
घनंजयो हि नस्तात गहयेदेत्य संयुगात्‌। 
क्षिप्रम(्म॑ समादाय द्रोणानीक॑ विशातय ॥ १७॥ 
“तात ! यदि इम विजयी नहीं हुए तो युद्धसे लौटनेषर 
अजुन निश्चय ही हमलोगोंकों कोसेंगे, अतः शीघ्र अस्त्र लेकर 
तुम द्रोणाचायंकी सेनाका विनाश कर डाले? ॥ १७॥ 











३२०६ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वेणि 
अभिमन्युरुवाच कूद पड़ता है, उसी प्रकार मैं भी कुषित हो द्रोणाचार्यके 
द्रोणस्य डढमत्युग्रमनीकप्रवरं युधि । दुर्गम सैन्य-व्यूइमें प्रवेश करूँगा ॥ २४ ॥ 


पितृ्णां जयमाकाडम्क्षन्नवगाहे5विलम्बितम्‌ ॥ १८ ॥ 
अभिमन्युने कहा--महाराज ! मैं अपने पितृवर्गकी 

विजयकी अभिलापासे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यकी अत्यन्त भयंकर) 

सुदृद एवं श्रेष्ठ सेनामें शीघ्र ही प्रवेश करता हूँ ॥ १८ ॥ 


“अर हे न दत्त ॑शशिकपति 





पिताजीने मुझे चक्रव्यूहके भेदनकी विधि तो बतायी 
है; परंतु किसी आपत्तिमें पड़ जानेपर मैं उस व्यूहसे बाहर 
नहीं निकल सकता | १९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
भिन्‍्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ द्वारं संजनयस्व नः । 
व्यय त्वानुगमिष्यामो येन त्व॑ं तात यास्यसि ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर बोले--योद्धाओंमें श्रेष्ठ वौर ! तुम व्यूइका 
भेदन करो और हमारे लिये द्वार बना दो | तात ! फिर तुम 
जिस मार्गसे जाओगे, उसीके द्वारा हम भी तुम्हारे पीछे-पीछे 
चले चलेंगे || २० ॥ 
धनंजयसमं युद्धे त्वाँ वय॑ं तात संयुगे। 
प्रणिधायानुयास्यामो रक्षन्तः सर्वतोमुखाः ॥ २१ ॥ 
बेटा ! हमलोग युद्धस्थलूमें तुम्हें अजुनके समान मानते 
हैं । हम अपना ध्यान तुम्हारी ही ओर रखकर सब ओरसे 
तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे साथ ही चलेंगे || २१ ॥ 
भीस उवाच 
अहं त्वानुगमिष्यामि धृष्टयुज्नोएथ सात्यकिः। 
पशञ्चालाः केकया मत्स्यास्तथा सर्व प्रभद्रकाः ॥ २२॥ 
भीमसेन बोले--बेटा ! मैं तुम्हारे साथ चढूँगा। 
धृष्टचुग्न, सात्यकि) पाश्चाबदेशीय योद्धा, केकयराजकुमार) 
मत्स्य देशके सनिक तथा समस्त प्रभद्रकगण भी तुम्हारा 
अनुसरण करेंगे ॥ २२॥ 
सक्ृद्‌ भिन्‍न॑ त्वया व्यूहं तत्र तत्र पुनः पुनः 
वर्य प्रध्वंसयिष्यामो निप्चमाना वरान्‌ वरान्‌॥ २३॥ 
तुम जहा-जहाँ एक बार भी व्यूह. तोड़ दोगे, वहाँ-वहाँ 
हमलोग मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वध करके उस व्यूइको 
बारंबार नष्ट करते रहेंगे || २३ ॥ 
अभिमन्युरुवाच 
अहमेतत्‌ प्रवेक्ष्यामि द्रोणानीर्क दुराखदम 
पतड़् इव संक्रुछो ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ २४॥ 
अभिमन्युने कदहा--जैसे पतज्ञ जलती हुई आगर्मे 


तत्‌ कमा करिष्यामि हित॑ यद्‌ बंशयोहंयोः । 

मातुलस्य च यत्‌ प्रीति करिष्यति पितुश्च मे ॥ २५॥ 
आज में वह पराक्रम करूँगा, जो पिता और माता दोनों- 

के कुलोंके लिये हितकर होगा तथा वह मामा श्रीकृष्ण तथा 

पिता अजुन दोनोंको प्रसन्‍न करेगा || २५ ॥ 

शिशुनेकेन संग्रामे काल्यमानानि संघशः। 

द्रक्यन्ति सवभूतानि हिपत्सन्यानि वे मया॥ २६॥ 
यद्यपि मैं अभी बालक हूँ तो भी आज समस्त प्राणी 

देखेंगे कि मैंने अकेले ही समूह-के-समूह शनत्रुसैनिकोंका 

युद्धमें संहार कर डाछा है॥ २६ ॥ 

नाहँ पाथन जातः स्यां न च ज्ञातः खुभद्र॒या । 

यदि मे संयुगे कश्चिज्ीवितो नादय मुच्यते ॥ २७॥ 
यदि आज मेरे साथ युद्ध करके कोई भी सैनिक जीवित 

बच जाय तो मैं अज्जुनका पुत्र नहीं और सुभद्राकी कोखसे 

मेरा जन्म नहीं ॥ २७ ॥ 

यदि चेकरथेनाह समग्रं क्षत्रमण्डलम । 

न करोम्यश्रथा युद्धे न भवाम्यजुनात्मजः ॥ २८ ॥ 
यदि मैं युद्धमें एकमात्र रथकी सहायतासे सम्पूण क्षत्रिय- 

मण्डलके आठ टुकड़े न कर दूँ तो अजुनका पुत्र नहीं ॥ 

युधिण्रि उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बल सोभद्र व्धताम। 

यत्‌ समुत्सहसे भेत्तुं द्रोणानीकं दुरासदम्‌ ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--8भद्रानन्दन ! ऐसी ओजस्वी बातें 

कहते हुए; तुम्हारा बल निरन्तर बढ़ता रहे; क्योंकि तुम 

द्रोणाचार्यके दुर्गम सेन्यमें प्रवेश करनेका उत्साह रखते हो ॥ 

रक्षितं पुरुषव्याप्रे म॑ हेष्वा से मं दबे: । 

साध्यरुद्रमरुत्तुस्यैबंखग्न्याद्त्यविक्रेंः.... ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यकी सेना उन महाबल्ली महाधनुर्धर पुरुष्रसिंह 

वीरों द्वारा सुरक्षित है; जो कि साध्य; रुद्र तथा मरुद्गणोंके समान 

बलवान्‌ और वसु) अग्नि एवं सूर्यके समान पराक्रमी हैं ॥ 

संजय उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा स यन्तार्मचोद्यत्‌ । 

सुमित्राश्वान्‌ रण क्षिप्रं द्रोणानीकाय चोदय ॥ ३१॥ 
संजय कहते हैं--- राजन [महाराज युधिष्ठिरका यह वचन 

सुनकर अभिमन्युने अपने सारथिको यह आज्ञा दी-५्सुमित्र ! 

तुम शीघ्र ही घोड़ोंको रणक्षेत्रमें द्रोणाचारयकी सेनाकी ओर 

हाँक ले चलो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर॑णि अभिमन्युप्रतिज्ञायां पल्नत्रिशोअध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरके अन्तर्गत अभिमन्युवधर्प्वमें अभिमन्युकी प्रतिज्ञाविष्यक पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३५ ॥ 





ससिस 9-०२ ६८22 <.क+२०----००० 


अभिमन्युवधपर्व ] 


जी समर कटरा पेन पअकात पाक "कर पुरी पेट पक न पका पका पद पार पर“ पर “फट पेन पट -९०/०” पका पक फेर पका साय हर सह पका“ पह पिका पार पेपर पका पार पका पक चिकी देफट चिहक न्‍कर पर चर पार पार पक पक पक फल पक न पक पक पक पक" फन क" पकान सह धकर पेकर काट" पक“ चक पक पका सका" पक पक पारी पक पक करी“ पिकती पक कर कर पका पका 3िकन पक स्‍लन पक पक पक चल ली परी कह चकरी फनी की पक परी जाट कट फल पकयी १न्‍ती फिना ० 


पटत्रिशोषघ्यायः 


३२०७ 





कान" " पक * पा पक पका पका". पाकर करी "करत पका “*पिकर "पर 2 परी पक करी कार पिहारी कह “पक पारी भिलन िकरी कक "की पक कतार पककतयय १९३१७ 


पटत्रिशो:ध्यायः 


अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा 
संजय उवाच 

सोभद्र॒स्तद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मराजस्य धीमतः । 
अचोदयत यन्तारं द्रोणानीकाय भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--भारत | बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरका 
पूर्वोक्त वचन सुनकर सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने सारथिको 
द्रोणाचायंकी सेनाकी ओर चहनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
तेन संचोद्यमानस्तु याहि याहीति सारथिः। 
प्रत्युवाच॒ततो राजन्नभिमन्युमिदं वचः॥ २ ॥ 

राजन्‌ | “चलो; चलो! ऐसा कहकर अभिमन्युके बारं- 
बार प्रेरित करनेपर सारथिने उससे इस प्रकार कहा--॥२॥ 
अतिभारो5्यमायुष्मन्नाहितस्त्वयि पाण्डवें:। : 
सम्प्रधाये क्षणं बुद्धया ततस्त्वं योद्रुमहेसि ॥ ३ ॥ 

“आयुष्मन्‌ | पाण्डवोंने आपके ऊपर यह बहुत बड़ा भार 
रख दिया है। पहले आप क्षणमर रुककर बुद्धिपूर्वक अपने 
कतंव्यका निश्रय कर लीजिये | उसके बाद युद्ध कीजिये॥ 
आचायों हि कृती द्रोणः परमास्रे कृतश्रमः । 
अत्यन्तसुखसंचूद्धस्त्व॑ चायुद्धविशारदः ॥ ४ ॥ 


द्रोणाचार्य अस््रविद्याके विद्वान्‌ हैं ओर उत्तम अस्नोंके 
अभ्यासके लिये उन्होंने विशेष परिश्रम किया है। इधर आप 
अत्यन्त सुख एवं छाड़-प्यारमें पले हैं | युद्धकी कलामें आप 
उनके-जेसे विज्ञ नहीं हैं? ॥ ४ ॥ 





ततो एभिमन्युः प्रहसन्‌ सारथि वाक्यमत्रवीत्‌। 
सारथे को न्वयं द्रोणः समग्र क्षत्रमेव वा॥ ५॥ 
पेरावतगतं शाक्र सहामरगणेरहम । 
अथवा रुद्रमीशानं स्वभूतगणार्चितम्‌ । 
योधयेयं रणमुखे न मे क्षत्रेषद्य विस्मयः॥ ८ ॥ 
तब अभिमन्युने हँसते-हँसते सारथिसे इस प्रकार कहा- 
'सारथे | इन द्रोणाचार्य अथवा सम्पूर्ण क्षत्रियमण्डलकी तो 
बात ही क्या) में तो ऐरावतपर चढ़े हुए. सम्पूर्ण देवगर्णों- 


जी है| 


कोरवोंकी चतुरद्धिणी सेनाका संहार 

सद्दित इन्द्रके अथवा समस्त प्राणियोंद्वारा पूजित एवं सबके 

ईइवर रुद्रदेवके साथ भी सामने खड़ा होकर युद्ध कर सकता 

हूँ | अत: इस समय इस क्षत्रियसमूहके साथ युद्ध करनेमें 

मुझे आज कोई आश्चयय नहीं हो रद्या है ॥ ५-६ ॥ 

न ममेतद्‌ द्विषत्सेन्यं कलामहेत षोडशीम। 

अपि विश्वजितं विष्णु मातुर्ल प्राप्य खूतज ॥ ७ ॥ 

पितरं चाजुनं युद्धे न भीमामुपयास्यति | 
“शत्रुआंकी यह सारी सेना मेरी सोलहर्वीं कछाके बराबर 

भी नहीं है | सूतनन्दन |! विश्वविजयी विष्णुस्वरूप मामा 

श्रीकृष्णको तथा पिता अजुनकों भी युद्धमें विपक्षीके रूपमें 

सामने पाकर मुझे भय नहीं होगा? ॥ ७३ ॥ 

अभिमन्युश्च तां वा्च कदर्थीकृत्य सारथेः ॥ ८ ॥ 

याहीत्येवात्रवीदेन॑ द्रोणानीकाय मा चिरम। 
अभिमन्युने सारथिके पूर्वोक्त कवनकी अवहेलना करके 

उससे यही कहा-०तुम शीघ्र द्रोणाचाययकी सेनाकी ओर चलो!॥ 


ततः खंनोदयामास हयानाशु त्रिहायनान ॥ ९ ॥ 
नातिहष्मनाः खूतो देमभाण्डपरिच्छदान । 
तब सारथिने सुवणमय आशभूषणोंसे भूषित तथा तीन 
वषकी अवश्ावाले घोड़ोंकों शीघ्र आगे बढ़ाया। उस समय 
उसका मन अधिक प्रसन्न नहीं या ॥ ९३ ॥ । 
ते प्रेषिताः खुमित्रेण द्रोणानीकाय वाजिनः ॥ १० ॥ 
द्ोणमभ्यद्रवन्‌ राजन महावेगपराक्रमम । 
राजन ! सारथि धुमित्रद्वारा द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर 
हके हुए वे घोड़े महान्‌ वेगशाली और पराक्रमी द्रोणकी 
ओर दौड़े ॥ १०३ ॥ 
तमुदीक्ष्य तथा55यान्‍्तं सर्व द्वरोणपुरोगमाः । 
अभ्यवर्तन्त कौरव्याः पाण्डवाश्व तमन्वयुः ॥ ११ ॥ 
अभिमन्युको इस प्रकार आते देख द्रोणाचार्य आदि 
कौरव-वीर उनके सामने आकर खड़े हो गये और पाण्डव- 
योद्धा उनका अनुसरण करने लछगे ॥ ११ ॥ 
स॒ कर्णिकारप्रवरोच्छितध्चजः 
सुवर्णवमोजुनिरजुनाद वरः । 
युयुत्सया द्रोणमुखान महारथान्‌ 
समासदत्‌ सिहशिशुयथा द्विपान्‌ ॥१२॥ 
अभिमन्युके ऊँचे एवं श्रेष्ठ ध्वजपर कर्णिकारका चिह्न 
बना हुआ था । उसने सुवर्णका कवच धारण कर रक्‍्खा था | 
वह अजुनकुमार अपने पिता -अजुनसे भी श्रेष्ठ वीर था। 
जैसे सिंहका बच्चा हाथियोंपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 
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अभिमन्युने युद्धकी इच्छासे द्रोग आदि महारथियोंपर 
घावा किया ॥ १२ ॥ 
ते विशतिपदे यक्ताः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे | 
आखसीद्‌ गाहु इवाबतों मुहृतमुद्धाविव ॥ १३ ॥ 
अभिमन्यु बीस पग ही आगे बढ़े थे कि सामना करनेके 
लिये उद्यत हुए द्रोणाचाय आदि योद्धा उनपर प्रहार करने 
लगे | उस समय उत सेन्यसागरमें अभिमन्युके प्रवेश करने- 
से दो घड़ीतक सेनाकी वही, दशा रही, जैसी कि समुद्रमें 
गड्भाफी भँवरोंसे युक्त जलराशिके मिलनेसे होती है ॥ १३ ॥ 
शुराणां ' युध्यमानानां निप्नतामितेरेतरम्‌। 
संग्रामस्तुमुलो राजन प्रावतंत खुदारुणः॥ १४ ॥ 
राजन ! युद्धमें तत्पर हो एक-दूसरेपर घातक प्रहार 
करते हुए. उन शूरवीरोंमें अत्यन्त दारण एवं भयंकर संघर्ष 
होने छलगा॥ १४॥ - 
प्रवतेमाने. खंग्रामे._ तस्मिन्नतिभयंकरे । 
द्रोणस्य मिषतो व्यूहं भित्तवा प्राविशदाओुनिः॥ १५ ॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि द्रोणा- 
चार्यके देखते-देखते अज्जुनकुमार अभिमन्यु व्यू तोड़कर 
भीतर .घुस गया ॥ १५॥ 
( तदभेद्यमनाध्चष्यं द्रोणानीक॑ खुदुजयम । 
भित्त्वा55जुनिरसस्श्रान्तो विवेशाचिन्त्यविक्रमः ॥ ) 
अभिमन्युका पराक्रम अचिन्त्य था | उसने बिना किसी 
घबराहटके द्रोणाचायके अत्यन्त दुजय एंवं दुधष सेन्य-व्यूइ- 
को भंग करके उसके भीतर प्रवेश किया ॥ 
त॑ प्रविष्ठ विनिम्नन्तं शत्रुसंघान मद्दावलम। 
हस्त्यश्वरथपत्यौधाः. परिवत्र रुदायुधाः ॥ १६॥ 
व्यूइके भीतर घुसकर शत्रुसमूहोंका विनाश करते हुए 
महाबली अभिमन्युक्रों हाथोंमें अस्त्र-शसत्र लिये गजारोही+ 
अश्वारोही; रथी और पेदल योद्धाओंके' मिन्न-मिन्‍न दलोंने 
चारों ओरसें घेर लिया ॥ १६ ॥ 
नानावादित्रनिनदेः  छवेडितोत्क्रष्टगर्जितेः । 
हुंकारेः सिंहनादेश्थ तिष्ठ तिष्ठति निःखनः ॥ १७ ॥ 
घोस्हलहलाशब्देमोी गास्तिष्ठेंहि मामिति। 
असावहममुत्रति 
बृंहिते:ः सिजितेहोसेः करनेमिसनेरपि। 
संनादयन्तोी.. वखुधामभिदुद्गुव॒राजुनिम ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके वाद्योकी ध्वनि) कोछाहुल, छलकार; 
गजेना। हुंकोर; सिंइनाद; “ठदरो, ठहरो!की आवाज ओर घोर 
हलहला दब्दके साथ ५८न जाओ) खड़े रहो; मेरे पास आओ): 
तुम्हारा शत्रु में तो यहाँ हूँ? इत्यादि बातें बारंबार कहते हुए 
वीर सेनिक हाथियोंके चिग्पाड़ धुँघुरुओंकी रुनझुन) अद्वहास; 
दाथोंकी तालीके शब्द तथा पहियोंकी घत्रराहटसे सारी बसुघा- 


प्रददन्‍न्तो मुहमुंहः ॥ १८ ॥' 





को गुजाते हुए अजुनकुमारपर टूट पड़े || १७-१९ ॥ 
तेषामापततां वीरः शीघ्रयोधी महाबलः। 
क्षिप्रात्रो न्यवधीद्‌ राजन ममशो मर्म भेदिभिः॥ २० ॥ 
राजन्‌ | महाबली वीर अभिमन्यु शीघ्रतापूबक युद्ध करनेमें 
कुशल) जल्दी-जल्री अस्र चलानेवाछा और शरत्रुओंके मर्म- 
स्थानोंको जाननेवाला था। वह अपनी ओर आते हुए शत्रु- 
चर निरकों श! ९० 
सेनिकोंका मम्भेदी बाणोंद्वारा वध करने छगा || २० ॥ 


ते हन्यमाना विवशा नानालिडें: शितेः शरेः । 
अभिपेतुं:ः खुबहुशः शलभा इबच पावकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाना प्रकारके चिह्ोंसे सुशोमित पेने बाणोंकी मार 
खाकर वे बहुसंख्यक कोरववीर विवश हो धरतीपर गिर पड़े, 
मानो देर-के-ढेर फ्तिंगे जलती आगमें पड़ गये हों ॥ २१ ॥ 


ततस्तेषां शरीरेश्व  शरीरावयवैश्व सः। 
खंतस्तार श्षिति क्षिप्रं कुशेवदिमिवाध्चरे ॥ २२ ॥ 
* जेसे यज्ञ्मे वेदीके ऊपर कुश बिछाये जाते हैं, उसी 
प्रकौर अभिमन्युने तुरंत ही शत्रुओंके शरीरों तथा विभिन्न 
अवयवोंके द्वारा सारी रणभूमिको पाट दिया ॥ २२ ॥ 
बद्धगोधाडरूगुलित्राणानू सशरासनसायकान। 
सासिचमाडुशाभीषुनू सतोमरपरश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
सगदायोगुडप्रासानू. सर्शितोमरपट्टिशान । 
सभिन्दिपाठूपरिघान सशक्तिवरकम्पनान ॥ २४ ॥ 
सप्रतोदमहाशह्वान्‌ सकुन्तान्‌ सकचग्रहान । 
समुद्ररक्षेपणीयान्‌ सपाशपरिघोपलान ॥ २५ ॥ 
सकेयूराज्दान्‌ बाहन हृद्यगन्धालुलेपनान । 
संचिच्छेदाजुनिस्तूृ्ण त्वदीयानां सहस्लशः ॥ २६ ॥ 
महाराज |! अजुनकुमार अभिमन्युने आपके सहसोरों 
सेनिकोंकी उन भुजाओंको तुरंत काट डाला) जिनमें मनोहर 
सुगन्धयुक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था | वीरोंकी उन 
भुजाअंमें गोहके चमड़ेसे बने हुए. दस्ताने बँघे हुए थे। 
धनुष और बाण शोभा पाते थे। किन्हीं भुजाओंमें ढाल; 
तलवार, अछुश और बागडोर दिखायी देती थीं । किन्हींमें 
तोमर और फरसे शोभा पाते थे। किन्हींमें गदा, छोहेकी 
गोलियाँ, प्रास, ऋष्टि, तोमर) पद्टिदा$ भिन्दिपाल) परिध, श्रेष्ठ 
शक्ति। कम्पनः प्रतोद। महाशड्ल ओर कुन्त दृष्टिगोचर हो 
रहे थे | किन्हीं-किन्हीं भुजाओंने शत्रुओंकी चोटियाँ पकड़ 
रक्खी थीं । किन्हींमें मुद्गर फेंकने योग्य अन्यान्य अस्त्र$ पाशः 
परिघ तथा प्रस्तरखण्ड़ दिखायी देते थे । वीरोंकी वे सभी 
भुजाएँ. केयूर और अज्नद आदि आंभूषणोंसे 
विभूषित थीं | २३-२६ ॥ 
तेः स्फुरद्धिमंहाराज शुशुभे भूः खुलोहितेः 
पश्चास्येः पन्‍नगदिछन्नेगरंडेनेव मारिष ॥ २७ ॥ 
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आदरणीय महाराज | खूनसे लथपथ होकर तड़पती हुई * 


उन भुजाओंसे इस प्रथ्वीकी वैसी ही शोभा हो रही थी; जैसे 
गरुड़के द्वारा छिन्न-मिन्न किये हुए पाँच मुखवाले सर्पकि 
शरीरोंसे आच्छादित हुई वसुधा सुशोमित होती है ॥| २७ ॥ 
सुनासाननकेशान्तेरवणैश्वारुकुण्डलेः. .-। 
'संद्शेष्टपुटें: क्रोधात्‌ क्षरद्धिः शोणितं वहु ॥ २८ ॥ 
स॒. चारुमुकुटोष्णीपर्मणिरत्नविभूषितेः । 
विनालनलिनाकारदिवाकर शशिप्रभेः ॥ २९ ॥ 
हितप्रियंचदे! काले बहुमिः पुण्यगन्धिभिः । 
द्विपच्छिरोभिः पृथिवीं स वे तस्तार फाल्युनि॥ ३० ॥ 
जिनमें सुन्दर नासिका) सुन्दर मुख ओर सुन्दर 
केशान्त मागकी अद्भुत शोभा हो रही थी; जिनमें फोड़े-फुंसी 
या घावके चिह्न नहीं थे, जो मनोहर कुण्डलेसे प्रकाशित 
हो रहे थे; जिनके ओषए्पुठ क्रोधके कारण दातों तले दबे हुए 
थे; जो अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे थे; जिनके ऊपर 
मनोहर मुकुट और पगड़ीकी शोभा होती थी; जो मणि- 
रज़्मय आभूषणोंसे विभूषित थे; जिनकी प्रभा सूर्य और 


चन्द्रमके समान जान पड़ती थी; जो बिना - नालके “८ 


प्रफ॒ल्ठल कमलके समान प्रतीत होते थे; जो समय-समयपर हित 
एवं प्रियकी बातें बताते थे। जिनकी संख्या बहुत अधिक 
थी तथा जो पवित्र सुगन्धसे सुवासित थे, शरत्रुओंके 
उन मस्तकोंद्वारा अभिमन्युने वहॉकी सारी प्रथ्वीको 
पाट दिया ॥ २८-३० ॥ 


गन्धर्वनगराकारान्‌ विधिवत्‌ कल्पितान्‌ रथान। 
वीषामुखान द्वित्रिवेणून्‌ न्‍्यस्तदण्ड कबन्घुरान, ॥३१॥ 
विजड्ठाकूबरां स्तन्न विनेमिद्शनानपि । 
विचक्रोपस्करोपस्थानू. भञ्नोपकरणानपि ॥ ३२ ॥ 
प्रपातितोपस्तरणान्‌ हतयोधान्‌ सहस््रशः । 
दरेविशकलीकुर्बन दिक्षु सर्वोखदश्यत ॥ ३३ ॥ 
इसी प्रकार अभिमन्यु अपने बाणेसि शत्रुओंके गन्ध्व॑- 
नगरके समान विद्याल तथा विधिपूवक सुसजित बहुसंख्यक 
रथीके ठुकड़े-ठकड़े करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टिगोचर 
हो रहा था । उन रथोंके प्रधान ईषादण्ड नष्ट हो गये थे । 
त्रिवेणु चूर-चूर हो गये थे | स्तम्मदण्ड उखड़ गये थे। 
उसके बन्धन टूट गये थे। जड्डा ( नीचेका स्थान ) और 
कूबर ( जूएका आधारभूत काष्ठ ) टूट-फूट गये थे | पहियों- 
के ऊपरी भाग ओर अरे चोपट कर दिये गये थे । पहिये; 
रथकी सजावटके समान और बेठके नष्ट-श्रष्ट हो गयी 
थीं। सारी सामग्री तथा रथके अवयव चूर-चूर हो गये 
थे । रथकी छतरी और आवरणको गिरा दिया गया था 
तथा उन रथोंके समस्त योद्धा मार डाछे गये थे | इस 
तरह सहसों रथोंकी धजियाँ उड़ गयी थीं।॥ ३१-३३ ॥ 


पुनद्धिपान द्विपारोहान वेजयन्त्यक्ुशध्चजान । _ 
तूणान्‌ वर्माण्यथो कक्ष्या ग्रेवेयांश्व सकम्बलान॥ ३४ ॥ 
घण्टाः शुण्डाविषाणाप्रान छत्चमालाः पदालुगान| । 
शरेनिंशितधारात्रेः शात्रवाणामशातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
रथौंका संहार करके अभिमन्युने पुनः तीखी धारवाले 
बाणोंद्वारा शत्रुओंके हाथियों, गजारोहियों, उनके झंडों; 
अड्डुशों, ध्वजाओं) तूणीरों, कवर्चों) रस्सों; कण्ठाभूषर्णों; 
झूलों) घंटों) सूँड़ों। दौँतों। छत्रों, मालाओं और पादरक्षकों- 
को मी काय डाला ॥ई४-३५॥ 
वनायुजान पर्वेतीयान्‌ काम्बोजानथ बाहिकान । 
स्थिरवालधिकण्णाक्षाअवनान, साधुवाहिनः ॥ ३६ ॥ 
आरूढाज्शिक्षितैयाधेः शकत्यपष्टिप्रासयोधिमिः । 
विध्वस्तचामरमुखान्‌ विप्रविद्धप्रकीणकान ॥ १७॥ 


निरस्तजिहानयनान निष्कीणोन््रयकृद्धनान। 


हतारोहांश्छिन्तधण्ठान्‌ क्रव्यादगणमोदकान्‌॥ ३८ ॥ 
निरूच्तचमेकवचाज्शरून्मुत्नाखगाप्लुतान । 
निपातयन्नश्ववरांस्तावकान्‌ू स॒व्यरोचत ॥ ३९ ॥ 
एको विष्णुरिवाचिन्त्यं रूत्वा कर्म सुद॒ष्करम्‌। 

राजन्‌ | आपके वनायुज) पवेतीय) काम्बोज तथा बाहिक 
देशीय श्रेष्ठ घोड़ोंकी, जो पूँछ, कान और नेत्रोंको निश्चल 
करके दौड़नेवाले। वेगवान्‌ और अच्छी तरह सवारीका 
काम देनेवाले थे तथा जिनके ऊपर शक्ति। आष्टि एवं 
प्रासद्वधारा युद्ध करनेवाले सुशिक्षित योद्धा सवार थे; 


घराशायी करता हुआ अकेला वीर अभिमन्यु एकमात्र 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति अचिन्त्य एवं दुष्कर कर्म करके 


. बड़ी शोभा पा रहा था। उन घोड़ोंके मस्तक और गर्दनके 


चँवरके समान बड़े-बड़े बाल ओर मुख बाणोंके आघातसे 
नष्ट हो गये थे-। वे सब-के-सब घायल हो गये थे । कितने 
ही अश्वोंके सिर छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे.। कितनों- 
की जिह्य और नेत्र बाहर निकल आये थे । आँत और 
जिगरके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । उन सबके सवार मार 
डाले गये थे | उनके गलेके घुँघुरू कटकर .गिर गये 
थे | वे घोड़े मृत्युके अधीन होकर मांसभक्षी प्राणियोंका 
हषे बढ़ा रहे थे । उनके चमड़े और कवच ट्ूक-टूक हो 
गये थे और वे मल-मूत्र तथा रक्तमें ड्बे हुए थे ३६-३९३ 
तथा निर्मथितं तेन च्यड्ज तव बल महत्‌ ॥ ४० ॥ 
यथाखुरबर्ल॑ घोरं उ्यम्बकेण महोजसा। 

जैसे महान्‌ तेजस्वी तिनेत्रधारी भगवान्‌ रुद्रने असुरों- 
की सेनाको मथ डाला था; उसी प्रकार अभिमन्युने रथ; 
हाथी और घोड़े--इन तीन- अज्ञोंसे युक्त आपकी विशाल 
सेनाको रौंद डाछा ॥ ४०४ ॥ द 


३२१० 


भ्रीमहा भार ते 


[ द्रोणपर्बणि 








कृत्वा कम॑ रणे5सह्यं परेराजुनियहवे ॥ ४१ ॥ 
अभिनच्च॒पदात्योघांस्त्वदवीयानेव सवेशः । 

इस प्रकार अजुनकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें शन्रुओं- 
के लिये. असह्य पराक्रम करके आपके पैदल योद्धाओं- 
के समूहोंका सभी प्रकारसे विनाश आरम्भ किया ॥४१३॥ 
एवमेकेन तां सेनां सौभद्रेण शितेः शरेः ॥ ४२ ॥ 
भ्रशं विप्रहतां दृष्ठा स्कन्देनेवाखुरी चमूम्‌ । 
त्वदीयास्तव पुत्राश्च॒ वीक्षमाणा दिशों दृश ॥ ४३ ॥ 
संशुष्कास्याश्व लन्ते च्रा; प्रस्विन्ना रोमहर्षिणः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्जये ॥ ४४ ॥ 

जैसे कार्तिकेयने असुरोंकी सेनाको नष्ट-श्रष्ट कर दिया 
था; उसी प्रकार एकमात्र सुभद्राकुमार अभिमन्युने अपने 
तीखे बाणोंद्वारा समस्त कौरवसेनाको अत्यन्त छिन्न-भिन्न कर 
डाछा है; यह देखकर आपके पुत्र और सैनिक भयभीत 
हो दसों दिशाओंकी ओर देखने छगे । उनके मुख सूख 


गये थे, नेत्र चश्चल हो उठे थे, खरे अज्ञेंमें पसीना हो 
आया था और उनके रोंगटे खड़े हो गये थे । अब वे 
भागनेमें उत्साह दिखाने लगे | शत्रुओंकों जीतनेके लिये 
उनके मनमें तनिक भी उत्साह नहीं रह गया था॥४२-४४॥ 
गोतचनामभिरन्योन्यं ऋन्‍्दनतो जीवितेषिणः। 
हतान्‌ पुत्नान्‌ पितन्‌ भ्रात॒न्‌ बन्धून्‌ संबन्धिनस्तथा॥ ४५। 
प्रातिष्ठन्त समुत्सज्य त्वरयन्तो हयद्धिपान ॥ ४६॥ 

वे जीवनको इच्छा रखकर अपने-अपने सगे- 
सम्बन्धियोंके गोत्र और नामका उच्चारण करके एक दूसरेके 
लिये क्रन्दन कर रहे थे | उस समय आपके सैनिक 
इतने डर गये थे कि वहाँ मारे गये अपने पुन्नों, पितृ- 
तुल्य सम्बन्धियों, भाई-बन्धुओं तथा नातेदारोंको भी छोड़- 
कर अपने घोड़ों ओर द्वाथियोंको उतावलीके साथ हाँकते 
हुए रणभूमिसे पछायन कर गये ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे षट्न्रिंशोउध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्के अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें अभिमन्युका परक्रमविषयक छत्तीसवाँ अध्याय .पूराहुआ ॥ ३६॥ 





( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अश्मकपुत्रका वध, शल्यका मू्छित होना और कौरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तां प्रभञ्नां चमूं दृष्ठा सोभद्रेणामितोंजसा। 
दुर्योधनो भृशं क्रुछः खयं॑ सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अमिततेजस्वी सुभद्रा- 
कुमार अभिमंन्युने कौरवसेनाकों मार भगाया है) यह देख- 


कर अत्यन्त 'क्रोधमें भरा हुआ दुर्योधन खय॑ सुभद्रा- 


कुमारका सामना करनेके लिये आया ॥ १॥ 
ततो राजानमावृत्त सोभद्रं प्रति संयुग। 
हृष्ठा द्रोणो 5त्रवीद्‌ योधान्‌ परीष्सध्व॑ नराधिपम्‌ ॥२॥ 
उस युद्धसस्‍्थलमें राजा दुर्योधनकों अभिमन्युफ्की ओर 
लोटते देख द्रोणाचार्यने समस्त योद्धाओसे कहा--५वीरो ! 
कौरव-नरेशकी सब ओरसे रक्षा करो ॥ २॥ 
पुराभिमन्युलक्ष्यं नः पश्यतां हन्ति वीयवान । 
तमाद्ववत मा भरेष्ट श्षिप्रं रक्षत कौरवम ॥ ३ ॥ 
धबलवान्‌ अभिमन्यु हमारे देखते-देखते अपने छक्ष्य- 
भूत राजा दुर्योधनकों पहले ही मार डालेगा; अतः तुम 
सब छोग दौड़ो। भय न करो; शीघ्र ही कुरुवंशी दुर्योधन- 
की रक्षा करो? ॥ २॥ ँ 
ततः कृतजश्ा बलिनः खुहदो जितकाशिनः । 
आरास्यमाना भयाद्‌ वीर परिवत्रस्तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर अख्नशिक्षार्मे निपुण, बलवान 


हिदेषी और विजयशाली योद्धाओंने ( रक्षाके लिये ) 
आपके वीर पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया; यद्यपि वे 
अभिमन्युके भयसे बहुत डरते थे ॥ ४ ॥ 

द्रोणो द्रीणिः कृपः कण कृतवमो च सोबलः । 
बृहद्वलो मद्रराजो भूरिभूरिश्रवाः शलः॥ ५ ॥ 


पौरवो वृषसेनश्र विखुजन्तः शिताज्छरान | 


सोभद्रं शरवर्षण महता समवाकिरन ॥ ६॥ 

द्रोण; अश्वत्थामा; कृपाचाय, कर्ण; कृतवर्मा; सुबलपुत्र 
शकुनि। बृहद्वछ, मद्रराज शल्य) भूरि। भूरिश्रवा, शलः 
पौरव तथा बृधसेन--ये अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे | इन्होंने महान्‌ बाणवर्षाद्वारा अमिमन्युको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५-६ ॥ 


सम्मोहयित्वा तमथ दुर्योधनममोचयन । 
आस्याद्‌ ग्रासमिवाक्षिप्तं मम्ठषे नाजुनात्मजः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार उसे मोहित करके इन वीरोंने दुर्योधनकों 


छुड़ा लिया | तब मानो मुँहसे ग्रास छिन गया हो; यह 
मानकर अर्जुनकुमार अभिमन्थु इसे सहन न कर सका ॥०। 


ताज्छरौघेण महता साथ्वसूतान महारथान । 
विमुखीकृत्य सोभद्रः सिंहनादमथानद्त्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः अपनी भारी बराणबधसे उन महारथियोंकों उनके 


सारयि और धोड़ोंसह्िित युद्धसे विमुख करके सुभद्राकुमारने 
सिंदके समान गर्जना की || ८ ॥ 


अंभिमन्युवधपत्े ] 


तस्य नादं ततः श्र॒त्वा सिंहस्येवामिषेषिणः। 
नारृष्यन्त सुसंरब्धाः पुनद्रोणमुखा रथाः॥ ९ ॥ 
मांस चाहनेवाले घिंहदके समान अभिमन्युकी वह गजना 
सुनकर अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. द्रोण आदि महारथी न 
सह सके ॥ ९॥ 
त एन कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
व्यसूजन्निषुजालानि नानालिज्ञानि सट्ठशः ॥ १० ॥ 
आर्य | तब उन महारथियोंने रथसेनाद्वारा उसे कोष्ठमें 
आबद्ध-सा करके उसके ऊपर नाना प्रकारके चिहवाले 
समूह-के-समूह बाण बरसाने आरम्भ किये ॥ १० ॥ 
तान्यन्तरिश्षे चिच्छेद पौत्रस्ते निशितेः शरेः | 
तांइचेब प्रतिविव्याध तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ११ ॥ 
परंतु आपके उस वीर पौनत्रने अपने पैंने बाणोंद्वारा 
शत्रुओंके उन सायक-समूहोंको आकाशमें ही काट दिया और 
उन सभी महारथियोंकों घायल भी कर डाछा--यह एफ 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ११ ॥ 
ततस्ते कोपितास्तेन 
परिवत्रुजिधांसन्तः 


शरेराशीविषोपमेः । 
सोभद्रमपराजितम्‌ ॥ १५ ॥ 


तब अभिमन्युसे चिढ़े हुए उन योद्धाओंने विषधर सर्प- 
के समान भयंकर बाणोंद्वारा किसीसे परास्त न होनेवाले 


सुभद्राकुमारकों मार डालनेकी इच्छा रखकर उसे घेर लिया।. 


समुद्रमिव पर्यस्तं त्वदीयं त॑ बलाणबम । 
द्धारको<55जुनिबोणेवंलेव भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ! उस समय जेसे सब ओरसे उछलते हुए 
समुद्रको तटभूमि रोक लेती है, उसी प्रकार आपके सैन्य- 
सागरको एकमात्र अजुनकुमारने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ 
शुराणां युध्यमानानां निम्नचतामितरेतरम । 
अभिमन्योः परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराडमुखः॥ १४॥ 
उस समय एक दूसरेपर प्रहार करते हुए. युद्धपरायण 
विपक्षी वीरों तथा अभिमन्युमें कोई भी युद्धसे विमुख नहीं 
हुआ ॥ १४ ॥ 
तस्मिस्तु घोरे संग्रामे वतेमाने भयंकरे। 

*सहदो नवभिबाणेरमिमन्युमविध्यत ॥ १५॥ 
दुशासनो द्वादशभिः कृपः शारद्वतस्म्रिमिः 
द्रोणस्तु सप्तदशभिः शरेराशीविषोपमें: ॥ १६॥ 

इस प्रकार वह भयंकर एवं घोर संग्राम चल रहा था । 
उसमें आपके पुत्र दुःसहने नो) दुःशासनने बारह) शरद्वान- 
के पुत्र कृपाचायने तीन और द्रोणाचार्यने विषरधर सर्पके 
समान भयंकर सतरह बाणोसे अभिमन्युकों बींघ डाला १५-१६ 
विविशतिस्तु सप्तत्या कृतवमों च सप्तभिः । 
बृहद्॒लस्तथाप्टाभिरश्वत्थामा च सप्तमि:॥ १७॥ 


सप्तत्रिशोषध्यायः 


२११ 








भूरिश्रवास्मिभिवोणेमद्रेशः भिराशुगः 

द्वाभ्यां शराभ्यां शकुनिस्चिभिदुयोधनो न॒पः ॥ १८॥ 
इसी प्रकार विविंशतिने सत्तर, कृतवर्माने सात,बृहद्लने 

आठ; अव्वत्थामाने सात; भूरिश्रवाने तीन) मद्रराज शल्यने 

छ: शकुनिने दो और राजा दुर्याधनने तीन बाणोंसे 

अभिमन्युकों घायल कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 


स तु तान प्रतिविव्याध त्रिभिस्रिभिरजिहागेः । 
नृत्यन्निव महाराज चापहस्तः प्रतापवान ॥ १९ ॥ 

महाराज | उस समय धनुष हाथमें लिये प्रतापी 
अभिमन्युने जैसे नाच रहा हो; इस प्रकार सब ओर घूम-घूमकर 
उन सब महारथियोंकों तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
ततो5भिमन्युः संकुद्धआस्यमानस्तवात्मजेः । 
विद्शंयन वे सुमहरिछिक्षोरसक्ृृतं॑ बलम्‌ ॥ २० ॥ 

तब आपके सभी पुत्रोंने मिलकर अभिमन्युको त्रास देना 
आरम्म किया; फिर तो वह क्रोधले जल उठा और अपनी 
अर्र-शिक्षा तथा हृुदयका महान्‌ बल दिखाने लगा || २०॥ 
गरुडानिलरंहोभियन्तुवोक्यकरेहयेः । 
दान्तेरश्मकदायाद्स्त्वरमाणो हावारयत्‌.॥.२१ ॥ 
विव्याध दृशभिबाणेस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 

इतनेमें ही अश्मकके पुत्रने सारथिके आदेशका पालन 
करनेवाले, गरड और वायुके समान वेगशाली सुशिक्षित 
घोड़ोंद्वारा बड़ी तेजीसे वहाँ आकर अभिमन्युकों रोका और 
दस बाण मारकंर उसे घायल कर दिया; साथ. ही इस प्रकार 
कहा--५अरे ! खड़ा रह खड़ा रह? ॥ २१३ ॥ 
तस्याभिमन्युदेशभिहेयान सूतं ध्वज शरेः ॥ २२॥ 
बाहू धनुः शिरश्रोव्यों ससयमानो 5भ्यपातयत्‌ । 

तब अभिमन्युने मुसकराकर अश्मक पुत्रके घोड़ों) सारथि; 
ध्वज) भुजाओं; धनुष तथा मस्तकको भी दस बाणोंसे प्रथ्वी 
पर काट गिराया ॥ २२६ ॥ 
ततस्तस्मिन हते वीरे सोभद्रेणाश्मकेश्वरे ॥ २३ ॥ 
संचचाल बल्ले सर्व॑पलायनपरायणम्‌ । 

सुभद्रा कुमार अभिमन्युकेद्वारा वीर अश्मकराजकुमारके 
मारे जानेपर सारी सेना विचलित हो भागने छगी ॥२३३॥ 
ततः कण छृपो द्रोणो द्रौणिगोन्धारराद शलः ॥ २४ ॥ 
शल्यो भूरिश्रवाः क्राथः सोमदत्तो विविशतिः। 
तृषसेनः खुषेणश्र कुण्डभेदी प्रतदेनः ॥ २५॥ 
वन्दारको ललित्थश्व . प्रबाहुदीघेलोचनः । 
दुर्योधनश्च संक्रुछझः शरवर्षेरचाकिरन ॥ २६॥ 

तदनन्तर कण) कृपाचाये) द्रोणाचायं+ अद्वत्थामा, 
गान्धारराज शकुनि।; शछ, शल्य) भूरिश्रवा। क्राथ, सोम- 
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भ्रीमहाभारते 


[ दोणपर्बणि 
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दत्त। विविंशति। वृषसेन, सुषेण, कुण्डभेदी, प्रतदनः 
बृन्दारक, ललित्य; प्रबाहु, दीघेलोचन तथा अत्यन्त 
क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनने अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ २४--२६ ॥ 
सो5उतिविद्धो . महेष्वासेरमिमन्यु रजिह्मगेः । 
शरमादक्त कणोय वमकायावभेदिनिम्‌ ॥ २७ ॥ 
इन महाधनुधर वीरोंके चलाये हुए बाणोंसे अत्यन्त 
घायल होकर अभिमन्युने कर्णको लक्ष्य करके एक ऐसा 
बाण हाथमें लिया; जो उसके कबच और . कायाको विदीण 
कर डालनेवाला था ॥ २७ ॥ 
तस्य भित्तवा तनुत्नाणं देहँ निर्भि्य चाशुगः । 
प्राविशद्‌ धरण्णी वेगादू वत्मीकमिव पन्‍नगः ॥ २८ ॥ 
जेसे सर्प बॉबीमें घुस जाता है; उसी प्रकार अभिमन्युका 
छोड़ा हुआ वह बाण कर्णके शरीर और कवचको विदीर्ण 
करके बड़े वेगसे धरतीमें समा गया ॥ २८ ॥ 
स॒तेनातिप्रहारेण व्यथितो विह्लन्निव | 
खसंचचाल रणे कणः श्षितिकम्पे यथाचलः ॥ २९ ॥ 
जेसे भूकम्प होनेपर पर्वत भी हिलने लगता है। उसी 
प्रकार उस अत्यन्त गहरे आधातसे व्यथित एवं विह्नल-सा 
होकर कर्ण उस रणभूमिमें विचलित हो उठा | २९॥ 
तथान्यैनिंशितेवाँणः खुषेण॑ दीघधेलोचनम । 
कुण्डभेदि च संकुद्धस्ँ्रभित्लीनवरधीद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
फिर बलवान्‌ अभिमन्युने अत्यन्त कुपित होकर दूसरे 
तीन पेंने बाणोद्वारा सुभेण, दीघलोचन तथा कुण्डभेदी-इन 
तीन वीरोंको घायछ कर दिया || ३० ॥ 
कणस्तं पश्चविशत्या नाराचानां समाप्यत्‌। 
अध्वत्थामा च विशत्या कृतवर्मो च सप्तभिः ॥ ३१॥ 
तब कर्णने पच्चीस, अश्वत्थामाने बीस तथा कृतवर्माने 
सात नाराचोंद्वारा अभिमन्युकों गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१॥ 
स शराचितसबाहः क्ुछः शक्रात्मजात्मजः । 
विचरन दद्शे सेन्ये पाशहस्त इवान्तकः ॥ ३२ ॥ 
उस समय इन्द्रकुमार अजुनके पुत्र अभिमन्युके सम्पूर्ण 
अज्जोमें बाण ही-बाण व्याप्त हो रहे थे। वह क्रोध भरे 
हुए. पाशघारी यमराजके समान शज्ुसेनामें विचरता 
दिखायी देता था ॥ ३२॥ 
शल्य च शरवर्षणः समीपस्थमवाकिरत्‌। 
उद्क्रोशन्मदावाहुस्तवसेन्यानि भीषयन ॥ ३३ ॥ 








राजा शल्य अभिमन्युके पास ही खड़े थे, अतः वह 
महाबाहु वीर उनपर बाणोंकी वर्षा करने छगा । उसने 
आपकी सेनाको भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गर्जना की॥ 
ततः स विद्धो५खरविदा मर्मभिद्धिरजिह्मगेः । 
शब्यों राजन रथोपस्थे निषसाद मुमोह च ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! अख्ववेत्ता अभिमन्युके चलायेहुए. ममंभेदी 
बारणोद्वारा घायल होकर राजा शल्य रथकी ब्ैठकर्में धम्मसे 
बैठ गये और मूछित हो गये ॥ ३४॥ 
त॑ हि दृष्ठा तथा विद्धं सौभद्रेण यशख्िना | 
सम्प्राद्रवच्चम!ः सवा भारद्वाजस्य पदयतः ॥ ३५ ॥ 
यशस्वी सुभद्राकुमारके द्वारा घायल किये हुए शब्यको 


इस प्रकार भय हुआ देख द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
सारी सेना रणभूमिसे भाग चली ॥ ३५ ॥ 
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सम्प्रेक्ष्य तं महावाहूं रुफ्मपुझ्े! समावृतम । 
त्वदीयाः प्रपलायन्ते स्रगाः सिंहादिता इच ॥ ३६॥ 
मद्दाबाहु शल्यकों अभिमन्युक्रे सुवर्णमय पंखवाले बाणणों- 
से व्यास हुआ देख आपके सभी सैनिक सिंहके सताये हुए 
मृगोंकी भाँति जोर-जोरसे भागने छगे ॥ ३६ ॥ 
स तु रणयशसाभिपूज्यमानः 
पितछु रचारणसिद्धयक्षसंघे: । 
अवनितलगतेश्र भूतसडःधघे- 
रतिविबभोी हुतभुगयथा<5 5ज्यसिक्तः॥३७॥ 


८० //क7 ७१) 


देवताओं, पितरों। चारणों, सिद्धों तथा यक्षसमूहों 
एवं भूतलवर्ती भूतसमुदायोंसि प्रशंसित होकर युद्धविषयक 
सुयशसे प्रकाशित होनेवाला अभिमन्यु घृतकी धारासे अमि- 
पिक्त हुए अग्निदेवके समान अत्यन्त शोभा पाने छगा॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्णि अभिमन्युपराक्रमे सप्तन्रिशोंडध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणप्ैके अन्तर्गत अभिमुन्युवधपब्मे अभिमन्युपराक्रमविषयक सेंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 
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अध्टत्रिशो<ध्यायः ; क्‍ 
अभिमन्युके द्वारा शस्यके भाईका वध तथा द्रोणाचायेकी रथसेनाका पलायन 


घतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रमथमानं त॑ महेष्वासानजिह्ामगेः । 
आजुनि मामकाः संख्ये के त्वेनें समवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
ध्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! अर्जुनकुमार अभिमन्यु जब 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको मथ रहा था; 
उस समय मेरे पक्षके किन योद्धाओंने उसे युद्धमें रोका था १॥ 
संजय उवाच 
»णु राजन कुमारस्य रणे विक्रीडितं महत्‌। 
भित्सतो रथानीक॑ भारद्वाजेन रक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कह[--राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें कुमार अमिमन्यु- 
की विशाल रणक्रीड़ाका वर्णन सुनिये | वह द्रोणाचार्यद्वारा 
सुरक्षित रथियोंकी सेनाको विदीर्ण करना चाहता था ॥ २ ॥ 
मद्रेशं .सादितं दृष्ठा खोभद्रेणाशुगें रणे। 
शब्याद्वरजः कुद्ध/ किरन्‌ बाणान्‌ समभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
सुभद्राकुमारने रणभूमिमें अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
घायल करके मद्रराज शल्यकों धराशायी कर दिया; यह 
देखकर उनका छोटा भाई कुपित हो बाणोंकी वर्षा करता 
हुआ अभिमन्युपर चढ़ आया ॥ ३ ॥ 
स विदृध्चा दशभिबाणेः साश्वयन्तारमाजुनिम । 
उदक्रोशन्महाशब्दं तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने दस बाणोंद्वारा घोड़े ओर सारथिसहित अभिमन्यु- 
को क्षत-विक्षत करके बड़े जोरसे गजना की और कद्ा-५्झरे ! 
खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ ४ ॥ 
तस्याजुनिः शिरोग्रीवं॑ पाणिपादं धनुहँयान। 
छत्र॑ ध्वज नियन्तारं अिवेणुं तत्पमेव च ॥ ५ ॥ 
चक्र॑ युगं चर तूणीरं छानुकष च सायकेः । 
पताकां चक्रगोप्तारा सर्वोपकरणानि च॥ ६ ॥ 
 लघुहस्तः प्रचिच्छेद दृदशे तं न कश्चन । 
' स॒ पपात शक्षितों क्षीणः प्रविद्धाभरणाम्बरः ॥ ७ ॥ 
वायुनेव महाशेलः सम्भझो5मिततेजसा | 
तब झीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले अजुनकुमारने अपने 
सायकोंद्वारा शल्यके भाईके मस्तक) ग्रीवा) हाथ) पैर, धनुष; 
अश्व) छत्र; ध्वज) सार॒थि; त्रिवेणु, तल्प (शय्या); पहिये, जूआं; 
तरकस, अनुकष, पताका; चक्ररक्षक तथा अन्य समस्त 
उपकरणोंकी काट डाला । उस समय कोई भी उसे देख न 
सका । जैसे वायुके बेगसे कोई महान्‌ पर्वत टूटकर गिर पड़े) 
उसी प्रकार अमिततेजस्वी अभिमन्युका मारा हुआ वह 
शल्यराजका भाई छिन्न-भिन्‍न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
उसके बस्तर ओर आभूषणोंके ठुकड़े-ठकड़े हो गये ये ॥५-७३॥ 
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- बाणशब्देन महता 


अनुगास्तस्य विन्नस्ताः प्राद्रवन सवंतो दिशः॥ ८ ॥ 
आजुनेः कम तद्‌ दृष्ठा सम्प्रणेढु:ः समन्‍्ततः । 
नादेन संवंभूतानि साधु साध्विति भारत ॥ ९ ॥ 
उसके सेवक भयभीत होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग 
गये । भारत [ अर्जुनकुमारके उस अद्भुत पराक्रमको देखकर 
समस्त प्राणी साधुवाद देते हुए. सब ओर हइष॑ध्वनि 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
शह्य भ्रातयथारुप्ण “बहुशस्तस्य सेनिकाः 
कुलाधिवासनामानि भ्रावयन्तो5जुनात्मजम्‌ ॥ १० ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुदा विविधायुधपाणंयः । 
शल्यके भाईके मारे जानेपर उसके बहुत-से सैनिक 
अपने कुछ और निवासमस्थानके नाम सुनाते हुए. कुपित हो 
हाथोंमें नाना प्रकारके अख्र-शत्र लिये अजुनकुमार अभिमन्यु 
की ओर दोड़े ॥ १०३ ॥ रा 
रथेरच्वेगजेश्वान्य पद्धिश्चान्ये बलोत्कटाः ॥ ११॥ 
रथनेमिखनेन च। 
हुंकारेः श्वेडितोत्कुेः सिंहनादें: सगजितेः ॥ १२॥ 
ज्यातलत्नखनेरन्ये.. गर्जन्तो जुननन्द्नम्‌ । 
ब्रुवन्तश्च न नो जीवन मोश्यसे जीवितादिति ॥ १३ ॥ 
कितने ही वीर रथ, घोड़े और हाथीपर सवार होकर 
आये | दूसरे बहुत-से प्रचण्ड बलशाली योद्धा पेदछ ही दौड़ 
पड़े । बाणोंकी सनसनाहट) रथके पहियोंकी जोर-जोरसे होने- 
वाली घर्घराहट, हुक्लारर कोछाहछ। ललकार, सिंहनाद; 
गज्जना, धनुषकी टह्कार तथा हस्तन्नाणके चट-चट शब्दके 
साथ गर्जन-त्जन करते हुए अन्यान्य बहुत-से योदा अर्जुन- 
कुमार अभिमन्युपर यह कहते हुए टूट पड़े, ५भब तू हमारे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकता । तुझे जीवनसे ही 
हाथ घोना पड़ेगा? ॥ ११-१३ ॥ 
तांस्तथा ब्रुवतोी दृष्ठा सोभद्गरः प्रहसन्निव | - 
यो यो5स्मे प्राहरत्‌ पूर्व त॑ त॑ं विव्याथ पत्रिभिः ॥ १७ ॥ 
उनको ऐसा कहते देख सुभद्राकुमार अमिमन्यु मानो 
जोर-जोरसे हँसने छगा और जिस-जिस योद्धाने उसपर पहले 
प्रहार किया; उस-उसको उसने भी अपने पंखयुक्त बाणोंद्वारा 
घायल कर दया ॥ १४ ॥ 
संदशयिष्यन्तत्माणि विचित्राणि लघूनि च। 
आजुनिः समरे शूरो सद॒पूर्वेमयुध्यत॥ १७०॥ 
शूरवीर अजुनकुमारने समराक्षणमें अपने विचित्र एवं 
शीघ्रगामी अज्ञोंका प्रदशन करते हुए पहले म्दुभावसे - 
ही युद्ध किया ॥ १५॥ 


३२१७ 





वाखुदेवादुपात्तं यदख्रं यज्च धनंजयात्‌ । 
अद्शंयत तत्‌ का््णिः कृष्णाभ्यामविशेषयत्‌ ॥ १६॥ 
भगवान्‌ भीकृष्ण तथा अजुनसे अभिमन्युने जो-जो 
अन्न प्राप्त किये थे; उनका उन्हीं दोनोकी भांति वह युद्ध स्थलमें 
प्रदशन करने लगा ॥ १६ ॥ 
दूरमस्य गुरु भारं खाध्वसं चर पुनः पुनः 
धथद्‌ विरजंश्रेपून निविशेषमदश्यत ॥१७॥ 
भारी भार और भय उससे दूर हो गया था । वह 
बारंबार बाणोंक संघान करता और छोड़ता हुआ एक-सा 
दिखायी देता था ॥ १७ ॥ 
चापमण्डलमेवास्य विस्फुरदू दिक््वदश्यत। 
खुदीघस्य शरत्काले सवितुमंण्डल यथा ॥ १८॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतुमें अत्यन्त प्रकाशित होनेवाछे सूर्यदेवका 
मण्डल दृष्टिगोचर होता है; उसी प्रकार अ भिमन्युका 
मण्डलाकार धनुष ही सम्पूर्ण दिशाओंमें उद्धासित 
होता दिखायी देता था ॥ १८ ॥ 
ज्याशब्दः शुभ्रुवे तस्य तलशब्दश्थ दारुणः | 
महाशनिमुचः काले पयोदस्येव निःखनः ॥ १९॥ 
उसके धनुपकी प्रत्यश्चा ओर हथेलीका शब्द वर्षाकालमें 
महान्‌ वज्र गिरानेवाले मेघकी गर्जनाके समान भयंकर 
सुनायी पड़ता था ॥ १९ ॥ 
हीमानमर्षी सौभद्रों मानकूत्‌ प्रियद्शनः। 
सम्मिमानयिषुवीरानिष्वस्त्रेश्वाप्ययुध्यत ॥ २० ॥ 


श्रीमद्दाभा रते 


[ द्रोणपर्बेणि 





लजाशीछ, अमर्षी, दूसरोंको मान देनेवाला और देखनेमें 
प्रिय लगनेबाला सुभद्राकुमार अमिमन्यु विपक्षी वीरोंका 
सम्मान करनेकी १चछासे घनुष-बाणोंद्वारा युद्ध करता रहा ॥ 
सदु॒भेत्वा महाराज दारुणः समपद्यत। 
व्षोभ्यतीतो भगवाब्छरदीव दिवाकरः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! जेसे वर्षाकाल बीतनेपर शरत्कालमें भगवान्‌ 
सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं; उसी प्रकार अभिमन्यु पहले म्ृदु 
होकर अन्तमें शत्रुओंके लिये अति उग्र हो उठा ॥ २१ ॥ 
शरान्‌ विचित्रान खुबहन्‌ रुक्‍्मपुल्लाड्छिलाशितान। 
मुमोच शतशाः क्ुद्धो गभस्तीनिव भास्करः ॥ २२॥ 

जैसे सूय अपनी सहर्सों किरणोंको सब ओर बिखेर देते 
हैं, उसी प्रकार क्रोधमें भरा हुआ अभिमन्यु सानपर चढ़ाकर 
तेज किये हुए सुवणमय पंखसे युक्त सेकड़ों विचित्र एवं बहु 
संख्यक बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ २२ ॥ 


क्षुरप्रेव॑त्सदन्तेश्व  विपाठेश्य महायशाः। 
नाराचरघंचन्द्राभेम॑ल्लेरअ्अ॒लिकेरपि ॥ २३ ॥ 
अवाकिरद्‌ रथानीक भारद्दाजस्य पद्यतः 
ततस्तत्सेन्यमभवद्‌ विमुखं शरपीडितम्‌ ॥ २४ ॥ 

उस महायशस्त्री वीरने द्रोणाचायके देखते-देखते उनकी 
रथसेनापर क्षुरप्र, वत्सदन्‍त, विपाठ) नाराच। अधचन्द्राकार 
बाण) भल्‍्ल एवं अज्ञछिक आदिकी वर्षा आरम्भ कर दी | 
इससे उन बाणोंद्वारा पीड़ित हुई वह सेना युद्धसे विमुख 
होकर भाग चली ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्तणि अभिमन्युपराक्रमे अष्टात्रिशोडध्याय: ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्ेके अन्तर्गत अभिमन्युवचर्णवमें अभिमन्युपराक्रमविषयक अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ॥ ३८ ॥ 


ह एकोनचलारिशोथ्ध्यायः 
द्रोणाचायके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे 
दुःशासनका अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्म करना 


धृतराष्ट्र उदाच 
द्घीमवति मे चित्त हिया तुप्य्या च संजय । 
मम पुत्रस्य यत्‌ सेन्यं सोभद्रः समवारयत्‌॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! सुभद्राकुमारने मेरे पुत्रकी 
सेनाको जो आगे बढ़नेसे रोक दिया, इसे सुनकर छलजा और 
“ प्रसन्‍नतासे मेरे चित्तको दो अवस्थाएँ हो रही हैं ॥ १॥ 
बिस्तरेणेब मे शंस सर्व गावर्गणे पुनः 
विक्रीडितं कुमारस्य स्कन्दस्येवासुरः सह ॥ २ ॥ 
गवल्गणनन्दन ! जेसे कुमार कार्तिकेयने असुरोंके 
साथ रणक्रीढ़ा की थी; उधी प्रकार कुमार अभिमन्युने जो 
युद्धका लेल किया था; वह सत्र मुझसे विस्तारपूर्वक कहो ॥ 
संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवस्यामि विमदमतिदारुणम्‌ | 


एकस्य च बहूनां च यथा55सीत तुमुलो रण: ॥ ३६ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! में अत्यन्त खेदके साथ 
आपको उस अत्यन्त भयंकर नरसंद्यारका वृत्तान्त बता रहा 
हूँ; जिसके लिये एक वीरका बहुत-से महारथियोंके साथ 
तुमुलठ युद्ध हुआ था ॥ ३ ॥ 
अभिमन्युः छतोत्साहः रृतोत्साहानरिंद्मान्‌ । 
रथस्थो रथिनः स्वास्तावकानभ्यवर्षयत्‌ ॥ ७ ॥ 
अभिमन्यु युद्धके लिये उत्साहसे भरा था । वह रथपर 
बेठकर आपके उत्साहभरे शत्रुदमन समस्त रथारोहियोंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगा || ४ ॥ 
द्वोणं कर्ण कप शब्यं द्रोणि भोज बृहद्वलम्‌। 
दुर्योधन सोमदक्ति शकुनि च महाबलम्‌॥ ५ ॥ 


अभिमन्युवधपर् ] 


नानानपान तपसुतान सैन्यानि विविधानि च । 
अलातचक्रवत्‌ सर्वांधरन्‌ बाणः समार्पयत्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोण, कर्ण; कृप) शल्य, अश्वत्थामा) भोजवंशी कृतवर्मा 
बृहद्वल; दुर्योधन) भूरिश्रवा; महाबढी शकुनि। अनेकानेक 
नरेश, राजकुमार तथा उनकी विविध प्रकारकी सैनाओंपर 
अभिमन्यु अलातचक्रकी भाँति चारों ओर घूमकर बाणोंका 
प्रहार कर रहा था ॥ ५-६ ॥ 
निप्नन्नमित्रान्‌ सौभद्रः परमार्तरेः प्रतापवान । 
अद्शयत तेजसी दिश्षु स्वोखु भारत ॥ ७ ॥ 
भारत ! प्रतापी एवं तेजस्वी वीर सुभद्राकुमार अपने 
दिव्यात्रोंद्वारा शत्रुओंका नाश करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दृष्टिगोचर हो रहा था | ७ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा चरितं तस्य सोभद्र॒स्यामितोजसः। 
समकम्पन्त सैन्यानि त्वदीयानि सहस्नरशः ॥ ८ ॥ 
अमिततेजस्वी अमिमन्युका वह चरित्र देखकर आपके 
सहसरों सेनिक भयसे कॉपने लगे ॥ ८ | 
अथात्रवीन्महाप्राशे भारद्वाजः प्रतापवान । 
हर्षणोत्फुलनयनः कृपमाभाष्य सत्वरम ॥ ९ ॥ 
घट्टयन्निव ममाणि पुत्रस्य तव भारत । 
अभिमन्युं रणे दृष्ठा तदा रणविशारदम्‌ ॥ १० ॥ 
..._तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ और प्रतापी वीर द्रोणाचार्यके 
नेत्र हषसे खिल उठे | भारत ! उन्होंने युद्धविशारद 


अभिमन्युको युद्धमें स्थित देखकर आपके पुत्रके मर्मस्थलपर - 


चोट करते हुए-से उस समय तुरंत ही कृपाचार्यको सम्बोधित 
करके कहा--) ९-१० ॥ 
एब गउछति सोभद्रः पाथोनां प्रथितो युवा । 
नन्‍्द्यन खुहृदः सवोन्‌ राजानं च युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ११॥ 
नकुर्ल सहदेव॑ चर भीमसेनं च पाण्डवम। 
बन्धून्‌ सम्बन्धिनश्वान्यान्‌ मध्यस्थान सु हृद्स्तथा। १२। 
“यह पार्थकुलका प्रसिद्ध तरुण वीर सुभद्वाकुमार 
अभिमन्यु अपने समस्त सुहृददोंको, राजा युघिष्टिर, नकुल, 
सहदेव तथा पाण्डुपुनत्न भीमसेनको) अन्यान्य भाई-बन्धुओं, 
सम्बन्धियों तथा मध्यस्थ सुहृदोंको भी आनन्द प्रदान करता 
हुआ जा रहा है ॥ ११-१२ ॥ 
नास्य युद्ध सम॑ मन्‍्ये कंचिद्न्यं धनुर्धरम । 
इृच्छन्‌ हन्यादिमां सेनां किमर्थमपि नेचछति ॥ १३॥ 
'मैं दूसरे किसी धनुर्धर वीरको युद्धभूमिमें इसके समान 
नहीं मानता | यदि यह चाहे तो इस सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता है; परंतु न जाने यह क्‍यों ऐसा चाहता नहीं है? || 
द्रोणस्थ प्रीतिसंयुक्त श्रुत्वा वाक्य तवात्मजः । 
आजुनि प्रति संक्र॒ुद्धो द्रोणं दृष्ठा स्मयन्निव ॥.१४ ॥ 


एकोनचत्वारिशो 5 ध्यायः 
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अथ दुर्याधनः कणमत्रवीद्‌ वाहिक जपः । 
दुःशासन मद्रराज तांस्तथान्यान्‌ महारथान्‌ ॥१५॥ 
अभिमन्युके सम्बन्धमें द्रोणाचार्यका यह प्रीतियुक्त वचन 
सुनकर आपका पुत्र राजा दुर्याधन क्रोध्मं भर गया और 
द्रोणाचायंकी ओरं देखकर मुसकराता हुआ-सा कर्ण) बाहिकः 
दुशशासन; मद्रराज शल्य तथा अन्य मदारथियोंसे बोला--॥ 
सर्वेप्नूधोभिषिक्तानामाचायों. ब्रह्मवित्तमः । 
अज्ञुनस्य खुतं मूर्ठ नाय॑ हन्तुमिहेच्छति ॥ १६॥ 
ये सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके आचार्य तथा 
सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मवेत्ता द्रोण अर्जुनके इस मूढ़ पुत्रकों मारना 
नहीं चाहते हैं॥ १६ ॥ 
न हास्य समरे युद्धय्दन्‍तको 5प्याततायिनः । 
किमड्ढ पुनरेवान्यों मत्यंः सत्यं त्रवीमि वः ॥ १७॥ 
“प्रिय सैनिको ! मैं आपलछोगोंसे सच्ची बात कहता हूँ । 
यदि ये युद्धमें मारनेके लिये उद्यत हो जायें तो इनके सामने 
यमराज भी युद्ध नहीं कर सकता; फिर दूसरा कोई 
मनुष्य तो इनके सामने टिक ही केसे सकता है ? ॥ १७ | 
अज्ञुनस्य खुतं त्वेष शिष्यत्वाद्भिरक्षति । 
शिष्याः पुत्राश्च दयितास्तद्पत्यं च धर्मिणाम्‌ ॥ १८ ॥ 
परंतु ये अजुनके पुत्रकी रक्षा करते हैं; क्योंकि अर्जुन 
इनके शिष्य हैं। शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते ही हैं। 
उनकी संतानें भी धर्मात्मा पुरुषोंको प्रिय जान पड़ती हैं ॥ 
संरक्ष्यमाणो द्रोणेन मन्यते वीयमात्मनः। 
आत्मसस्भावितो मूढस्तं प्रमन्नीत मा चिरम ॥ १९ ॥ 
“यह द्रोणाचार्यसे रक्षित होनेके कारण अपने बल और 
पराक्रमपर अभिमान कर रहा है। यह मूर्ख अभिमन्यु 
आत्मःछाघा करनेवाला है | तुम सब लोग मिलकर इसे शीघ्र 


ही मथ डालो? ॥ १९ ॥ 


ए्वमुक्तास्तु ते राशा सात्वतीपुत्रमभ्ययुः । 
संरब्धास्ते जिघांसन्तो भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ २० ॥ 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर वे सब वीर.-अत्यन्त 
कुपित हो सुभद्राकुमार अभिमन्युको मार डालनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यके देखते-देखते उसपर टूट पड़े ॥ २० ॥ 
दुःशासनस्तु तच्छुत्वा दुर्यांधनवचस्तदा । 
अब्रवीत्‌ कुरुशादुंल दुर्योधनमिदं वचः ॥ २१ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके उपयुक्त वचनको सुन- 
कर दुःशासनने उससे यह बात कही--॥ २१५॥ 
अहमेनं हनिष्यामि महाराज ब्रवीमि ते। 
मिषतां पाण्डुपुत्राणां पश्चालानां च परयताम॥ २२ ॥ 

महाराज ! मैं आपसे ( प्रतिज्ञापूवक ) कह्दता हूँ । मैं 
पाग्चालों और पाण्डवोंके देखते-देखते इस अभिमन्युको 
मार डादूँगा ॥ २२॥ - स्‍ 


३२१६ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्र।णपर्वणि 








प्रसिष्याम्यद्य सौभद्रं यथा राहुर्दिवाकरम्‌। 
उत्कुश्य यात्रवीद्‌ वाक्य कुरुराजमिदं पुनः ॥ २३ ॥ 

“जैसे राहु सूर्यपर ग्रहण छगाता है; उसी प्रकार आज 
मैं सुभद्राकुमार अभिमन्युको ग्रस दूँगा।? इतना कहकर 
उसने जोर-जोरसे गजना करके पुनः कुरुराज दुर्योधनसे 
इस प्रकार कह्द--॥ २३ ॥ 


श्रुव्वा कृष्णो मया ग्रस्त सोभद्रमतिमानिनो । 
गमिष्यतः प्रेतलोक॑ जीवलोकान्न संशयः ॥ २४ ॥ 
“सुभद्राकुमार अभिमन्युको मेरे द्वारा काडकवलित हुआ 
सुनकर अत्यन्त अभिमानी श्रीकृष्ण और अज़ुन इस जीवलोक- 
से प्रेतछोकको चले जायँंगे--इसमें संशय नहीं है॥ २४ ॥ 
तो च श्र॒त्वा स्॒तो व्यक्त पाण्डोः क्षेत्रोद्धबाः खुताः । 
एकाह्वा सखुहृद्गोः क्लैब्याद्धास्यन्ति जीवितम ॥ २५॥ 
“उन दोनोंको मरा हुआ सुनकर पाण्८डुके क्षेत्रमें उत्पन्न 
हुए ये चारों पाण्डब कायरतावश अपने सुहदृदवर्गके साथ 
एक ही दिन प्राण त्याग देंगे | २५ ॥ 
तस्मादस्मिन हते शजत्रों हताः सर्वहितास्तव । 
शिवेन मां ध्याहि राजज्नष हन्मि रिपूंस्तव ॥ २६॥ 
“अतः इस अपने शत्रु अभिमन्युके मारे जानेपर आपके 
सारे दुश्मन स्वतः नष्ट हो जायेंगे। राजन्‌ | आप मेरा 
कल्याण मनाइये। में अभी आपके शन्नुओंका नाश किये देता हूँ? ॥ 
एवमुक्‍क्त्वानद्द्‌ राजन पुत्रो दुःशासनस्तव। 
सौभद्रमभ्ययात्‌ कुद्ः शरवर्षरवाकिरन्‌ ॥ २७ ॥ 


महाराज |! ऐसा कहकर आपका पुन्र दुःशासन जोर- 
जोरसे गजना करने लगा | वह क्रोधमें भरकर सुभद्राकुमार- 
पर बार्णोकी वर्षा करता हुआ उसके सामने गया ॥ २७॥ 
तमतिक्रुदमायान्त॑ तव  पुनत्नमरिंदमः । 
अभिमन्युः शरस्तीएणे घडविशत्या समापयत्‌॥ २८ ॥ 
आपके पुत्रको अत्यन्त कुषित हो आते देख श्त्रुसृदन 
अभिमन्युने छब्बीस पेने बार्णोद्दारा उसे घायल कर दिया ॥ 
दुःशासनस्तु संक्रुद्धः प्रभिन्‍्न इच कुअ्जरः 
अयोधयत सोभद्रमभिमन्युश्च॒ त॑ रणे ॥ २९ ॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान क्रोधर्में भरा 
हुआ दुशशासन उस रणक्षेत्रमें अभिमन्युसे और अभिमन्यु 
दुःशासनसे युद्ध करने लगे ॥ २९ ॥ 
तो मण्डलानि चित्राणि रथाभ्यां सव्यद्क्षिणम्‌। 
चरमाणावयुध्येतां.. रथशिक्षाविशारदौ ॥ ३० ॥ 
रथ-युद्धकी शिक्षामें निपुण वे दोनों योद्धा अपने रखो- 
द्वारा दायें-बायें विचित्र मण्डलाकार गतिसे विचरते हुए 


युद्ध करने लगे ॥ ३० ॥ 
अथ. पणवम्दद्भदुन्दुभीनां 
क्रकचमहानकभेरिझझराणाम्‌ । 


निनदमतिभृश नराः प्रयक्र- 
लेवणजलोड्ू वसिहनादमिश्रम्‌॥ ३१ ॥ 
उस समय बाजे बजानेवाले लोग ढोल, मृदंग) दुन्दुमि) 


क्रकच) बढ़ी ढोल) भेरी और झाँझ्के अत्यन्त भयंकर शब्द 
करने लगे | उसमें शह्वु ओर सिंहनादकी भी ध्वनि मिली हुई थी॥ 


इति श्रीमहामारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि दुःशासनयुद्धे एकोनचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमन्युव्धपव में दुःशासनयुद्धविषयक उनताकीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५० ॥ 


+--+>९>पुग्ना[७८०० 


चत्वारिशोज्ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा दुःशासन ओर कर्णकी पराजय 


संजय उवाच 

( ततः समभवद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः । 
तस्मिन्‌ काले महावाहुः सौभद्रः परवीरहा ॥ 
सशरं कामुक छित्ता लाघवेन व्यपातयत्‌ | 
दुशशासन शरेघोंरेः संततक्ष समन्‍्ततः ॥ ) 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर उन दोनों 
पुरुषसिंहॉम घोर युद्ध होने लगा | उस समय शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले महाबाहु सुभद्राकुमारने बड़ी फुर्तीके साथ दुःशा- 
सनके बाणतद्दित धनुषको काट गिराया और उसे अपने 
भयंकर बार्णोद्वारा सब ओरसे क्षत-विशक्षत कर दिया ॥ 
शरविशक्षतगात्र तु॒ प्रत्यमित्रमवस्थितम । 
अभिमन्युः स्सयन्‌ धीमान्‌ दुःशासनमथात्रवीत्‌॥ १ ॥ 

इसके बाद बुद्धिमान्‌ अभिमन्यु किंचित्‌ मुसकराकर 


सामने विपक्षमें खड़े हुए. दुःशासनसे, जिसका शरीर बाणेसे 
अत्यन्त घायल हो गया था, इस प्रकार कहा--॥ १॥ 
दिषए्टथा पश्यामि संग्रामे मानिन॑ शुरमागतम्‌ । 
निष्ठ४र त्यक्तथमोणमाक्रोशनपरायणम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्बड़े सौभाग्यकी बात है कि आज में युद्धर्म सामने 
आये हुए, और अपनेको दूरवीर माननेवाले तु अभिमानी) 
निष्ठुरः धर्मत्यागी और दूसरोंकी निनन्‍्दामें तत्मर रहनेवाले 
शत्रुको प्रत्यक्ष देख रहा हूँ ॥ २ ॥ 
यत्‌ सभायां त्वया राशो घ्वतराष्ट्रस्य श्टण्वतः । 
कोपितः.. परुषेवोक्येधैर्मराजो युधिप्ठटिरः॥ हे ॥ 
जयोन्मत्तन भीमश्च वह्चबद्धं प्रभाषितः। 
अक्षकूर्ट समाथ्रित्य सौबलस्यात्मनो बलम्‌॥ ४ ॥ 
तत्‌ त्वयेद्मनुप्राप॑ तस्य कोपान्महात्मनः । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चत्वारिशो5ष्यायः 


३२१७ 
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“ओ मूर्ख | तूने द्यृतक्रीडामें विजय पानेसे उन्मत्त 
होकर सभामें राजा धृतराष्ट्रके सुनते हुए. जो अपने निष्दर 
वचनोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरको कुपित किया था और शकुनि- 


के आत्मबछ--जूएमें छछ-कपटका आश्रय लेकर जो भीमसेनके . 


प्रति बहुत-सी अंट-संट बातें कही थीं। इससे उन महात्मा 
घमंराजको जो क्रोध हुआ) उसीका यह फल है कि तुझे 
आज यह दुर्दिन प्राप्त हुआ है ॥ ३-४३ ॥ 
परवित्तापहारस्य क्रोधस्याप्रशमस्य च॥ ५ ॥ 
लोभस्य ज्ञाननाशस्य द्रोहस्यात्याहितस्य च। 
पितृणां मम्॒ राज्यस्य हरणस्थोग्रथन्विनाम ॥ 5 ॥ 
तत्‌ त्वयेद्मजप्राप्तं प्रकोपाद्‌ वे महात्मनाम्‌ । 
“दूसरोंके-घनका अपहरण, क्रोष, अशान्ति; लोभ; ज्ञान- 
लोप, द्रोह, दुःसाइसपूर्ण बर्ताव तथा मेरे उग्र धनु्घ॑र 
पितरोंके राज्यका अपहरण--इन सभी बुराइयोंके फलखरूप 
उन महात्मा पाण्डवोंके क्रोधसे तुशे आज यह बुरा दिन 
प्रा्त हुआ है ॥ ५-६३ ॥ 
स॒तस्योग्रमधर्मस्य फल प्राप्नुद्दि दुर्मते ॥ ७ ॥ 
शासितास्स्यद्य ते बाणेः सर्वसैन्यस्य पश्यतः। 
अद्याहमनृणस्तस्य कोपस्य भविता रणे॥ ८ ॥ 


“दुमते | तू अपने उस अधर्मका भयंकर फल प्राप्त 
कर । आज मैं सारी सेनाओंके देखते-देखते अपने बाणोंद्वारा 


तुझे दण्ड दूँगा | आज मैं युद्धमें उन महात्मा पितरोंके उस. 


क्रोधका बदला चुकाकर उऋण हो जाऊँगा॥| ७-८ ॥ 
अमर्षितायाः कृष्णायाः काछ्लितस्य च मे पितुः । 
अद्य कौरव्य भीमस्य भवितास्म्यन्रणो युधि ॥ ९ ॥ 


“'कुरुकुलकलछ्क | आज रोषमें भरी हुई माता कृष्णा 


तथा पितृतुल्य ( ताऊ ) भीमसेनका अभीष्ट मनोरथ पूर्ण 
करके इस युद्धमें उनके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा | ९॥ 


न हि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सजसे रणम्‌ । 
पवमुक्‍त्वा महाबाहुवोर्ण दुःशासनान्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
संदधे परवीरप्नः कालाग््यनिल्व्चसम्‌। 
“यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज मेरे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा |? ऐसा कहकर शरत्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले महाबाहु अभिमन्युने काछ) अग्नि और वायुके 
समान तेजस्वी बाणका संघान किया, जो दुः्शासनके प्राण 
लेनेमें समर्थ था || १०३ | 
तस्योरस्तूर्णमासाद्य जत्रुदेशे विभिद्य तम्‌॥११॥ 
जगाम सह पुछुन वल्मीकमिव पन्‍नगः। 
अथेन पश्चविशत्या पुनरेव समार्पयत्‌ ॥ १२॥ 
बह बाण तुरंत ही उसके वक्षशस्थलपर पहुँचकर उसके 
गलेकी हँसलीको विदीण॑ करता हुआ पंखसद्दित भीतर घुस 


बह. >अनीनयनन्‍कियलटा "तनमन 





गया, मानों कोई सर्प बाँबीमें ठमा गया हो । तत्मश्वात्‌ 


अभिमन्युने ढुःशासनकों पचीस बाण ओर मारे ॥ ११-१२॥ 


शरैरपक्‍िसमस्पशराकर्णसमचोदितेः । 
स गाढविद्धो व्यथितो रथ्केपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १३॥ 
दुःशासनो महाराज कच्मर्ं चाविशन्महत्‌ । 

घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए उन बार्णोद्वारा) 
जिनका स्पर्श अम्रिके समान दाहक था) गहरी चोट खाकर 
दुशशासन व्यथित हो रथफी बेठकमें बैठ गया । महाराज ! 
उस समय उसे भारी मूरछा आ गयी ॥ १३३ ॥ 
सारथिस्त्वरमाणस्तु दुशशासनमचेतनम्‌ ॥ १४.॥ 
रणमध्यादपोवाह सौभद्रशरपीडितम्‌ | 

तब अभिमन्युके बाणोसे पीड़ित एवं अचेत हुए 
दुःशासनको सारथि बड़ी उतावलीके साथ युद्धस्थलसे बाहर 
हटा ले गया || १४३६ ॥ ह थ 
पाण्डवा द्रौपदेयाश्व विराट्थ समीक्ष्य तम्‌ ॥ १५॥ 
पश्चालाः केकयाइचेव सिंहदनादमथानदन | 

उस समय पाण्डव; पाँचों द्रोपदीकुमारः राजा विराट) 
पाश्चाल ओर केकय दुःशासनकों पराजित हुआ देख जोर- 
जोरसे सिहनाद करने लगे ॥ १०३ | 
वादित्राणि च सवाणि नानालिज्ानि स्वेशः ॥ १६॥ 
प्रावादयन्त संदश्टाः पाण्डूनां तत्र सेनिकाः | 


अपश्यन स्मयमानाश्व सौभद्रस्य विचेशितम ॥ १७ ॥ 


पाण्डवोंके सैनिक वहाँ हर्षमें भरकर नाना प्रकारके 
सभी रणवाद्य बजाने लगे और मुसकराते हुए वे सुभद्रा- 
कुमारका पराक्रम देखने छगे॥ १६-१७ ॥ 
अत्यन्तवेरिणं द॒प्त दृष्टा शात्रु पराज्ञितम । 
घर्ममारुतशक्राणामश्वितोः .प्रतिमास्तथा ॥ १८ ॥ 
धारयन्तो ध्वजाप्रेषु द्रौपदेया महारथाः। 


_ सात्यकिइ्चेकितानश्व धृष्टयुस्नशिखण्डिनों ॥ १९ ॥ 


केकया धृष्टकेतुश्च मत्स्याः पश्चालरूंजयाः । 


 पाण्डवाश्व मुदा युक्ता युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 


अभ्यद्रवन्त त्वरिता द्रोणानीक बिभित्सवः। 

घमंडमें भरे हुए अपने कट्टर शत्रुकी पराजित हुआ 
देख अपनी ध्वजाओंके अग्रभागमें घर्म, वायु, इन्द्र और अश्विनी- 
कुमारोंकी प्रतिमा धारण करनेवाले मह्दारथी द्रोपदीकुमारः 
सात्यकि, चेकितान, धृष्टयुम्न, शिखण्डी; केकय-राजकुमार: 
घृष्टकेतु, मत्स्य, पाग्चाछ) संजय तथा युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
बड़े दृषके साथ उताबले होकर द्रोणाचार्यके व्यूहका भेदन 
करनेकी इच्छासे उसपर टूट पड़े || १८-२ ०३ ॥ 


-. ततो5भवन्महायुद्ध त्वदीयानां परेः सह ॥२१॥ 


जयमाकाह्बलमाणानां. शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 


३२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








तदनन्तर विजयकी अभिलाषा रखकर युद्धमें कभी 
पीठ न दिखानेवाले आपके शूरवीर सैनिकोंका शबत्रुअंके 
साथ महान्‌ युद्ध होने लगा | २१६ ॥ 
तथा तु वबतंमाने वे संग्रामेषतिभयंकरे ॥ २२॥ 
दु्योधनो महाराज राधेयमिदमत्रवीत्‌ । 

महाराज ! जब इस प्रकार अत्यन्त भयंकर संग्राम हो 
रहा था; उस समय दुर्योधनने राधापुत्र कर्णसे यों कह्य--॥ 
पश्य दुःशासनं वीरमभिमन्युवशं गतम्‌ ॥ २३॥ 
प्रतपन्‍्तमिवादित्य निप्चन्तं शात्रवान्‌ रणे। 

“कर्ण | देखो, वीर दुःशासन सूर्यके समान शन्रु-सैनिकों- 
को संतप्त करता हुआ युद्धमें उन्हें मार रहा था; इसी 
अवस्थामें बह अभिमन्युके बशमें पड़ गया है ॥ २३३ ॥ 
अथ चेते खुसंरब्धाः सिंहा इव बल्लोत्कटाः ॥ २७ ॥ 
सोभद्रमुद्ताखातुमभ्यधावन्‍्त . पाण्डवाः । 

“इघर ये क्रोधमें भरे हुए पाण्डब सुभद्राकुमारकी 
रक्षा करनेके लिये उद्यत हो प्रचण्ड बलशाली भिहोंके समान 
घावा कर चुके हैं? ॥ २४३ -॥ 
ततः कर्णः शरेस्तीए्णैरभिमन्युं दुरासदम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यव्षत संक्ुद्धः पुत्रस्य हितकृत्‌ तब। 

यह सुनकर आपके पुत्रका हित करनेवाला कर्ण अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर दुद्धंध॑ बीर अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगा ॥| २५३ ॥ 
तस्य चालुचरांस्तीछ्णेविंव्याथ परमेषुभिः ॥ २६॥ 
अवज्ञापूवंक॑ शूरः सोभद्रस्य रणाज़िरे। 

झूरवीर कर्णने समराज्भणर्में सुभद्राकुमारके सेवकोंको 
भी तीखे एवं उत्तम बार्णोद्वारा अवहदेलनापूर्वक बींघ डाला ॥ 
अभिमन्युस्तु राधेयं त्रिसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ २७ ॥ 

- अविध्यत्‌ त्वरितो राजन द्रोणं प्रेप्सुमहामनाः। 

राजन्‌ | उस समय महामनस्वी अभिमन्युने द्रोणाचार्यके 
समीप पहुँचनेकी इच्छा रखकर तुरंत ही तिहत्तर बाणोंद्वारा 
कर्णको घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 

'तंतथा नाशकत्‌ कश्चिद्‌ द्रोणाद्‌ वारयितु रथी ॥ २८ ॥ 
आरुजन्तं रथब्रातान्‌ वज्रहस्तात्मज्ञात्मजम्‌। 

कोई भी रथी रथसमूहोंकों नष्ट-श्रष्ट करते हुए इन्द्र- 
कुमार अजुनके उस पृत्रकों द्रोणाचायंकी ओर जानेसे रोक 
न सका ॥ २८८ ॥ 
ततः कणों जयप्रेप्सुमोनी सर्वोधनुष्मताम्‌ ॥ २९ ॥ 
सोभद्र शतशो5विध्यदुत्तमास्राणि दशयन । 
सो5खेरखविदां श्रे्टो रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 


समरे शत्रु दुर्धेषमभिमन्युमपीडयत्‌ । 

विजय पानेकी इच्छा रखनेबाले, सम्पूर्ण धनुधररोंमें 
मानी, अखस्रतेत्ताओंमें श्रेष्ठ परशुरामजीके शिष्य और 
प्रतापी बीर कर्णने अपने उत्तम अस्तनरॉका प्रदर्शन करते हुए 
सेकड़ों बाणोंद्वारा शन्रुदुर्जय सुभद्राकुमार अभिमन्युको बींघ 
डाला और समरगह्गणमें उसे पीड़ा देना आरम्भ किया॥ 
स तथा फीड्यमानस्तु राधेयेनास्त्रवृषश्टिभिः ॥ ३१ ॥ 
समरेपमरसंकाशः सोभद्रो न व्यशीयेत | 

काके द्वारा उसकी अख््रवर्धासे पीड़ित होनेपर भी 
देवतुल्य अभिमन्यु समरभूमिमें शिथिल नहीं हुआ ॥२१६॥ 
ततः. शिलाशितेस्तीएणेभल्लेरानतपर्वेभिः ॥ ६२ ॥ 
छित्तवा धनूंषि शुराणामाजुनिः कर्णमादेयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ अजुनकुमारने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
झुकी हुई गाँठवाले तीखे भल्‍्लोंद्वारा झूरवीरोंके धनुष काट- 
कर कणको सब ओरसे पीड़ा दी ॥ ३२३ ॥ 
धनुंण्डलनिमुक्तीः.. शरेराशीविषोपमें: ॥ ३३.॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साधश्वमाशु स्मयन्निव । 

उसने मुसकराते हुए-से अपने मण्डलाकार धनुषसे छूटे 
हुए विषधर सर्पोकि समान भयानक बार्णोद्वारा छत्न) ध्वज) 
सारथि और धघोड़ोंसहित कर्णको शीघ्र ही घायलछ कर दिया ॥ 


कणापि चास्य चिक्षेप बाणान संनतपर्वणः॥ ३४ ॥ 


असम्भ्रान्तश्च तान सवोनग्रह्वात्‌ फाल्गुनात्मजः । 
कणने भी उसके ऊपर झुकी हुई गाँटवाले बहुत-से 
बाण चलाये; परंतु अ्जुनकुमारने उन सबको बिना किसी 
घबराहटके सह्द लिया || ३४३ ॥ 
ततो मुहतोत्‌ कर्णस्य बाणनेकेन वीयंचान्‌ ॥ ३५॥ 
सध्वर्ज कामुक वीरश्छित्वा भूमावपातयत्‌। 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें पराक्रमी वीर अमिमन्युने एक 
बाण मारकर कणके ध्वजसहित घनुषको प्रथ्वीपर काट गिराया॥ 
ततः कृच्छुगतं कर्ण दृष्ठा कणोद्नन्तरः ॥ ३६ ॥ 
सौभद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण ढढमुग्यम्य कार्मुकम | 
तत उच्चुक्रुशु पाथास्तेषां चानुचरा जनाः | 
वादिच्राणि च संजप्नः सौभद्वं चापि तुष्टचुः ॥ ३७॥ 
कणको संकटमें पड़ा देख उसका छोटा भाई सुदृढ धनुष 
हाथमें लेकर तुरंत ही सुभद्राकुमारका सामना करनेके लिये 
आ पहुँचा | उस समय दुन्तीके सभी पुत्र और उनके ' 
अनुगामी सैनिक जोर-जोरसे गरजने। बाजे बजाने और 
अभिमन्युकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वेणि कर्णदुःशासनपराभवे चत्वारिंशोइघ्याय: ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत अमिमन्युवधप्ेमें कर्ण तथा दुःशासनकी पराजयव्षयक चालीसँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०॥ 
च 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ३९ शछछोक हैं ) . 
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अभिमन्युवधपव ] 


एकचत्वारिशो 5ध्यायः 


ली 








एकचलारिशोध्याय: 
अभिमन्युके द्वारा कणके माईका वध तथा कौरवसेनाका संहार और पलायन 


संजय उवाच 
सो5तिगजेन धनुष्पाणिज्यों विकषन्‌ पुनः पुनः 
तयोम॑हात्मंनोस्तूण...._ रथान्तरमवापतत्‌ ॥ १-॥ 
संजय कहते हे-राजन्‌ ! कर्णका वह भाई हाथमें धनुष 
ले अत्यन्त ग्रजता ओर प्रत्यश्चाको बार-बार खींचतां हुआ 
तुरंत :ही उन. दोनों महामनस्व्री वीरोंके रथोंके “बी चर्मे 
आ-हुचा ॥ १॥ 
सो5विध्यद्‌ दशभिबोणेरमिमन्युं दुरासद्म्‌ । 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साथ्वमाशु स्मयज्निव ॥ २ ॥ 
उसने मुसकराते हुए-से दस बाण मारकर दुर्जय वीर 
अभिमन्युकोी छत्र) ध्वजा; सारथि और धोड़ोंसहित शीघ्र ही 
घायछ-कर दिया ॥ २ ॥ " 
पिठपेतामह कर्म. कुवोणमतिमानुषम्‌ । 
दष्टादित शरेः काष्णि त्वदीया हषिताउभवन्‌ ॥ ३ ॥ 
अपने पिता-पितामहोंके अनुसार मानवीय शाक्तिसे बढ़- 
कर पराक्रम प्रकट करनेवाले अजुनकुमार अभिमन्युकी उस 
समय बाणोंसे पीड़ित देखकर आपके सैनिक इषसे खिल उठे॥ 
तस्थाभिमन्युरायस्य स्मयन्नेकेन पत्रिणा। 


शिरः प्रच्यावयामास तद्गथात्‌ प्रापतद्‌ भुवि ॥ ४ ॥ - 


कणिकारमिवाधूतं वातेनापतितं नगात्‌ । 

तब अभिमन्युने मुसकराते हुए-से अपने धनुषकों खींच- 
कर एक ही बाणसे कण्णके भाईका मस्तक घड़से अछूग कर 
- दिया। उत्तका वह सिर रथसे नीचे प्ृथ्वीपर गिर पड़ा; 





मानो वायुक्रे वेगसे हिलकर उखड़ा हुआ कनेरका वृक्ष पव॑त- 


शिखरसे नीचे गिर गया हो || ४ 

भ्रातरं निहतं दृष्ठा राजन कर्णों व्यथां ययो॥ ५ ॥ 
विमुखीकृत्य कण तु सोॉभद्रः कड्डू पत्रिभिः 

- अन्यानपि. मह्देष्वासांस्तूणमेवामिदुद्रुवे ॥ ६ ॥ 


राजन | अपने भाईको मारा गया देख कण्ंको बड़ी 
व्यथा हुई। इधर सुभद्राकुमार अभिमन्युने गीधकी पॉखवाले 
बाणोंद्वारा कर्णकों युद्धसे भगाकर दूसरे-दुसरे महांधनुर्धर 
वीरोपर भी तुरंत ही घावा किया ॥ ५-६ ॥ 
ततस्तद्‌ विततं सेन्य॑ हस्त्यश्वरथपत्तिमत्‌। 
क्रद्धोपभिमन्युरभिनत्‌ तिग्मतेजा महारथः॥ ७ ॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड तेजस्वी महारथी 
अभिमन्युने दवाथी; घोड़े! रथ और पेदलोंसे युक्त उस विशाल 
चतुरक्षिणी सेनाको विदीर्ण कर डाला ॥ ७॥ 
कणस्तु बहुभिबोणेरद्यमानो5भिमन्युना । 
अपायाज्जवनेरश्वेस्ततो5घनीकमभज्यत _॥ ८ ॥ 

अमभिमन्युके चलाये हुए बहुसंख्यक बाणंसे पीड़ित 
हुआ कर्ण अपने वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे शीघ्र ही 
रणभूमिसे भाग गया | इससे सारी सेनामें भगदड़ मच गयी || 
शलभेरिव चांकाशे धाराभिरिव चावुते। 


 अभिमन्योः शरे राजन न प्राजशायत किचन ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | उस दिन अभिमन्युक्रे बा्णोंसे सारा आकाश- 
मण्डल इत प्रकार आच्छादित हो गया था, मानो टिड्डी 
दललोंसे अथवा वर्षाकी घाराओंसे व्याप्त हो गया हो। उस 
आकाशमे कुछ भी सूझता नहीं था ॥ ९ ॥ 
तावकानां तु योधानां वध्यतां निशितेः शरेः। 
अन्यत्र सेन्धवाद्‌ राजन न स्म कश्चिदतिष्ठत ॥ १० ॥ 
महाराज ! पने बाणोंद्वारा मारे जाते हुए आपके 
योद्धाओंमेसे सिंघुराज जयद्रंथकोी छोड़कर दूसरा कीई वहाँ 
ठहर न सका || १० ॥ 
सौभद्रस्तु ततः शाहूं प्रध्माप्य पुरुषर्षभः । 
शीघ्रमभ्यपतत्‌ सेना भारती भरतबषंभ ॥ ११ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब पुरुषप्रवर सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
शुद्ध बजाकर पुनः शीघ्र ही भारतीय सेनापर .घावा किया ॥ 
स कक्षे5पिरिवोत्खश्लो निर्ृहंस्तरसा रिपून। 
मध्ये . भारतसेन्यानामाजुनिः पयवतत ॥ १२॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगके समान वेगसे शन्नुओंको 
दग्ध करता हुआ अभिमन्यु कोरव-सेनाके बीचमें विचरने छगा॥ 
रथनागाश्वमनुजानदंयन._ निशितेः शररेः। 
सम्प्रविश्याकरोद्‌ भूमि कबन्धगणसंकुलाम ॥ १३ ॥ 
उस सेनामें प्रवेश करके उसने अपने तीखे बाणोंद्वारा 
रथों, हाथियों) घोड़ों और पैदल मनुष्योंको पीड़ित करते हुए 
सारी रणभूमिकों बिना मस्तकके शरीरोंसे पाट दिया ॥ १३॥ 
सोभद्रचापप्रभचेनिकत्ताः परमेषुभिः। . 


३२२० 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 








स्वानेवाभिमुखान्‌ घ्स्तः प्राद्रवन जीवितार्थिन:॥ १४ ॥ 
सुभद्राकुमारके धनुषसे छूटे हुए उत्तम बा्णोतिे क्षत- 
विक्षत हो आपके सेनिक अपने जीवनकी रक्षाके लिये सामने 
आये हुए अपने ह्वी पक्षके योद्धारको मारते हुए भाग चले | 
ते घोरा रौद्रकमोणों विपाठा बद्दबः शिताः | 
निप्नन्तो रथनागाश्वाञ्जग्मुराशु वसुंधराम्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युके बे भयंकर कर्म करनेवाले, घोर, तीक्ष्ण 
और बहुसंख्यक विपाठ नामक बाण आपके रथों) हाथियों 
और घोड़ोंको नष्ट करते हुए शीघ्र ही घरतीमें समा जाते थे ॥ 
सायुधाः साछ्ुलित्राणाः सगदाः साहइ्ूदा रणे । 
हृर्यन्ते बाहबदिछन्ना हेमाभरणभूषिताः॥ १६॥ 
उस युद्धमे आयुध) दस्ताने, गदा और बाजूबंदसहित 
वीरोंकी सुबर्णभूषण-भूषित भुजाएँ कटकर गिरी दिखायी 
देती थीं ॥ १६ ॥ े 
शराश्वापानि खद्जाश्न शरीराणि शिरांसिच। 
सकऊुण्डलानि स्त्रग्वीण भूमावासन्‌ सहस्नशः ॥ १७ ॥ 
उस युद्धभूमिमें धनुष) बाण) खड्भ) शरीर तथा ह्वार 
और कुण्डलोसे विभूषित मस्तक सहखोंकी संख्यामें छिन्न- 
भिन्न द्वोकर पड़े थे ॥ १७ ॥ 
सोपस्करेरघिष्ठानेरीषादण्डेश्व.. बन्धुरेः 
अश्षेविंमथितेश्वक्रंबहुधा पतितेयुंगेः ॥ १८ ॥ 
शक्तिचापासिभिश्चेव पतितेश्य महाध्वजे 
चरंचापशरेश्चेच व्यवकीणें! खसमन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
निहतेः. क्षत्रियेरश्वेबोरणेश्व विशास्पते। 
अर्गस्यरूपां पृथिवी क्षणेनासीत्‌ खुदारुणा ॥ २० ॥ 
आवश्यक सामग्री, बेठक) ईपरादण्ड, बन्धुर; अक्ष; 
पद्िए और जूए चूर-चूर ओर टुकड़े-टुकड़े होकर गिरे थे । 
शक्ति; धनुष) खद्ज) गिरे हुए विशाल ध्वज) ढाल और 
बाण भी छिन्न-भिन्न होकर सब ओर बिखरे पड़े थे। प्रजानाथ ! 
बहुत-से क्षत्रिय) घोड़े और हाथी भी मारे गये थे । इन 
सबके कारण वहाँकी भूमि क्षणभरमें अत्यन्त भयंकर और 
अगम्य हो गयी थी ॥ १८-२० ॥ 
वध्यतां राजपुत्राणां क्रन्‍दतामितरेतरम्‌ । 


प्रादुरासीन्महाशब्दो भीरूणां भयवर्धनः ॥ २१ ॥ 
बार्णेकी चोट खाकर परस्पर क्रन्दन करते हुए राज- 


कुमारोंका महान शब्द सुनायी पड़ता था; जो कायरोंका 
भय बढ़ानेवाला था ॥ २१॥ 


स शब्दो भरतश्रष्ठ दिशः सवो व्यनादयत्‌ | 

सौभद्र श्राद्रवत्‌ सेनां प्न्‌ वराभ्वरथद्वधिपान ॥ २२ ॥ 
भरतश्रष्ठ | वह शब्द सम्पूण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर 

रहा था । सुमभद्राकुमार श्रेष्ठ घड़ों; रपों और हाथियोंका 

संहार करता हुआ कौरव-सेनापर टूट पड़ा था ॥ २२॥ 

कक्षमप्नरिवोत्सश्लो निद्हंस्तरला रिपून। 

मध्ये भारतसेन्यानामाजुनिः प्रत्यदडशयत ॥ २३ ॥ 
सूखे जंगलमें छोड़ी हुई आगकी भाँति अर्जुनकुमार 

अभिमन्यु वेगसे शन्रुओंको दन्ध करता हुआ कोरवसेनाओंकि 

बीचमें दृष्टिगोचर हो रह था ॥ २३॥ 

विचरन्तं दिशः सवोः प्रदिशश्चवोपि भारत। 


4 #-. 


, त॑ तदा नाज्ुुपश्यामः सैन्ये च रजसा55बुते ॥ २४ ॥ 


भारत ! धुलसे आच्छादित हुईं सेनाके भीतर सम्पूर्ण 
दिशाओं और विदिशाओंमें विचरते हुए. अभिमन्युकी उस 
समय इमलोंग देख नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 

आददानं गजाश्वानां नृ्णा चायूंषि भारत। 

क्षणन भूयः पश्यामः खूथ मध्यंदिने यथा ॥ २५ ॥ 
अभिमन्युं महाराज प्रतपन्‍न्त॑ द्विषद्णान । 
स वासवसमः संख्ये वासवस्यात्मजात्मजः । 
अभिमन्युमेहाराज सनन्‍्यमध्ये व्यरोचत ॥२६ ॥ 
(यथा पुरा वहिखुतो5खुरसेन्येषु बीयवान ।) 

भरतनन्दन ! हाथियों) घोड़ों और पेदल-सेनिकोंकी 
आयुको छीनते हुए अभिमन्युकों इमने क्षणभरमें दोपहरके 
सूर्यकी भाँति शन्रुसेनाकों पुनः तपाते देखा था । मद्दाराज ! 
इन्द्रकुमार अजुनका वह पुत्र युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी 
जान पड़ता था । जेसे पूर्वकालमें पराक्रमी कुमार कार्तिकेय 
असुरोंकी सेनामें उसका संहार करते हुए सुशोमित होते थे; 
उसी प्रकार अभिमन्यु कोरव-सेनामें विचरता हुआ शोभा पा 
रहा था ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्षणि अभिमन्युपराक्रमे एकचत्वारिशोअध्यायः: ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक इकतालीसवे! अध्याय पुरा हुआ॥ ४९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है 'छोक मिलाकर कुछ २६३ शछोक हैं ) 


द्विचलारिशो5ध्यायः 
अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डबोंकों जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 


धघतराष्ट्र उदाच 
बालमत्यन्तसुखिन स्ववाहुबलद्पिंतम्‌ । 
युद्धेपु कुशल वीर कुलपुत्र॑ तनुत्यजम ॥ १ ॥ 


गाहमानमनीकानि सदस्वश्च बत्रिहायनः 
अपि यौधिष्टिरात्‌ सैन्यात्‌ कश्चिद्न्वपतद्‌ बली ॥ २ ॥ 


घृतराष्ट्र बोले--संजय ! अत्यन्त सुखमें पछा हुआ वीर 








बालक अभिमन्यु युद्धमें कुशल था। उसे अपने बाहुबलपर गव 
था । वह उत्तम कुल्में उत्पन्न होनेके कारण अपने शरीरको 
निछावर करके युद्ध कर रहा था। जिस समय वह तीन 
सालकी अवस्थावाले उत्तम घोड़ोंके द्वारा मेरी सेनाओमें 
प्रवेश! कर रहा था; उस समय युघिष्ठिरकी सेनासे 
क्या कोई बलवान्‌ वीर उसके पीछे-पीछे व्यूइके भीतर आ 
सका था १ ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
युधिष्ठिरो भीमलेनः शिक्षण्डी सात्यकियंमो । 
धृष्यस्नो विराटश्ध द्र॒पदश्ध सकेकयः॥ ३॥ 
धृष्टकेतुश्चव॒ संरब्धो मत्स्याश्वाभ्यपतन्‌ रणे। 
तेनेब तु पथा यान्‍्तः पितरो मातुलेः सह ॥ ४ ॥ 
अभ्यद्रवन परीप्सन्तो व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
संजयने कहा-- राजन | युधिष्टिर, भीमसेन) शिखण्डी, 
सात्यकि, नकुरू-सहृदेव, धृष्टयुम्न। विराट; द्वुपद, केकय- 
राजकुमार; रोषमें भरा हुआ धृष्केतु तथा मत्स्यदेशीय योद्धा 
“ये सब-के-सब युद्धस्थल्में आगे बढ़े । अभिमन्युके ताऊ; 
चाचा तथा मामागण अपनी सेनाको व्यूइद्वारा संगठित 
करके प्रहार करनेके लिये उद्यत हो अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये उसीके बनाये हुए मार्गसे व्यूहमें जानेके उद्देश्यसे एक 
साथ दोड़ पड़े || ३-४३ ॥ 
तान्‌ दृष्टा द्रवतः शूरांस्त्वरीया विमुखा भवन ॥ ५ ॥. 
ततस्तद्‌ विमुख दृष्टवा तव सूनोमहद्‌ बलम्‌ । 
जामाता तव तेजखी संस्तम्भयिषुराद्रवत्‌ ॥ ६ ॥ 
उन शूरवीरोंको आक्रमण करते देख आपके सैनिक 
भाग खड़े हुए | आपके पुत्रकी विशाल सेनाको रणसे विमुख 
हुई देख उसे स्थिरतापूर्वक स्थापित करनेकी इच्छासे आपका 
तेजखी जामाता जयद्र॒थ वहाँ दौड़ा हुआ आया || ५-६ ॥ 
सेन्धवस्प महाराज पुत्रो राजा जयद्रथः। 
स॒ पुत्रणद्धिनः पाथोन्‌ सहसेन्यानवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तिंधुनरेशके पुत्र राजा जयद्रथने अपने 
पुत्रको बचानेकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमारोंकों सैनासहित 
. आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ७ ॥ 
उम्नथन्वा मद्देष्वालो दिव्यमस््रमुदीरयन । 
वाधक्षत्रिर्पासेधत्‌ प्रधणादिव कुझरः ॥ ८ ॥ 
जैसे हाथी नीची भूमिमें आकर वहींसे शत्रुका निवारण 
करता है; उसी प्रकार भयंकर एवं महान धनुष धारण 
करनेवाले वृद्धक्षत्रकुमार जयद्रथने दिव्याज्नोंका प्रयोग करके 
शतन्रुओंकी प्रगति रोक दी ॥ ८ ॥ 
' धतराष्ट्र उवाच 
अतिभारमहं मन्ये सैन्धवे संजयादितम । 
यदेकः पाण्डवान कुद्धान पुत्रप्रेप्यूलवारयत्‌ ॥ ९ ॥. 
ब० ख० ३-५. २--- 


द्वियत्वारिशो5ध्यायः 





घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! में तो समझता हूँ, सिंधुराज 
जयद्रथपर यह बहुत बड़ा भार आ पड़ा थाः जो अकेले 
होनेपर भी उसने पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक एवं क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डबॉको रोका ॥ ९॥ 
अत्यद्भुतमहं मन्‍्ये बल्ले शौय च सेन्धवे । 
तस्य प्रब्रृहि मे वी कम चाश््यं महात्मनः ॥ २१० ॥ 
विंधुराजमेँ ऐसे बल और शौयका होना में अत्यन्त 
आश्चर्यकी बात मानता हूँ। मद्दामना जयद्रथके बल और 
श्रेष्ठ पराक्रमका मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १० ॥ 
कि दत्त हुतमिएं वा कि खुतप्तमथों तपः । 
सिंघुराजो हि येनेकः पाण्डवान्‌ समवारयद्‌ ॥ ११ ॥ 
तिंधुराजने कौन-सा ऐसा दान होम) यज्ञ अथवा उत्तम 
तप किया था; जिससे वह अकेला द्वी समस्त पाण्डवोंको 
रोकनेमें समर्थ हो सका ॥ ११ ॥ 
( दम्े वा ब्रह्मचय वा खूत यज्चास्य सत्तम। 
देव॑ कतममाराध्य विष्णुमीशानमब्जजम्‌ ॥ 
सिन्धघुराद तनये सक्तान ऋुद्ध: पाथोनवारयत्‌ । 
नेवं कृत महत्‌ कर्म भीष्मेणाशासिषं तथा ॥ ) 
साधुशिरोमण सूत ! जयद्रथमें जो इन्द्रियलंयम अथवा 
ब्रह्मचय हो; वह बताओ । विष्णु) शिव अथवा ब्रह्मा किस 
देवताकी आराधना करके सिन्धुराजने अपने पुत्रकी रक्षामें 


- तत्पर हुए पाण्डवॉको क्रोधपूर्वक रोक दिया ! भीष्मने भी 


ऐसा महान्‌ पराक्रम किया हो) उसका पता मुझे नहीं है ॥ 
संजय उवाच 
द्रौपदीहरणे यत्‌ तद्‌ भीमसेनेन निर्जितः। 
मानात स तप्तवान राजा वरार्थी सुमहत्‌ तपः ॥ १२ ॥ 
संजयने कहा- महाराज ! द्रोपदीदरणके प्रसंगर्म जो 
जयद्रथकोी भीमसेनसे पराजित होना पड़ा था; उसीसे 
अभिमानवश अपमानका अनुभव करके राजाने वर प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखकर बड़ी भारी तपस्या की || १२॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यः प्रियेभ्यः संनिवत्य सः । 
क्षुत्पापासातपसहः कृशोी धमनिसंततः ॥ १३ ॥ 
प्रिय लूंगनेवाले विषयोंकी ओरसे सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
हटाकर भूख-प्यास और धूपका कष्ट सहन करता हुआ 
जयद्रथ अत्यन्त दुर्बल हो गया | उसके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देने लगीं ॥ १३ ॥ 
देवमाराधयच्छवे ग्रणन. ब्रह्म सनातनम । 
भक्तालुकम्पी भगवांस्तस्य चक्रे ततो दयाम ॥ १७ ॥ 
खप्नान्ते5प्यथ चेवाह हरः सिन्धुपतेः सुतम्‌ । 
वर वृणीष्व प्रीती5स्मि जयद्रथ किमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
वह सनातन ब्रह्मखरूप भगवान्‌ शड्जूरकी स्तुति करता हुआ 
उनकी आराधना करने छगा | तब_मक्तोपर दया करनेवाले 
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धीमहाभारते 


 [ द्रोणपर्वणि 
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भगवानने उसपर कृपा की और खणप्नमें जयद्रथकों दर्शन 
देकर उससे कहा--«्जयद्रथ ! तुम क्या चाहते हो ? वर 
माँगो | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ?॥ १४-१५ ॥ 
एयमुक्तस्तु शर्वेण .सिन्घुराजो जयद्रथः | 
उबाच प्रणतो रुद्रं प्राअलिनियतात्मवान्‌ ॥ १६ ॥ 

भगवान्‌ शड्डूरके ऐसा कहनेपर तिंधुराज जयद्रयने 
अपने मन और इन्द्रियोंकोी संयममें रखकर उन रुद्रदेवको 
प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कह्दा-- १६ ॥ 








पाण्डवेयानहं खसंख्ये भीमवीयपराक्रमान | 
वारयेयं रथेनेकः समस्तानिति भारत ॥ १७॥ 
एवमुक्तस्तु देवेशोी जयद्रथमथात्रवीत्‌। 
ददामि ते वरं॑ सौम्य विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ १८ ॥ 
वारयिष्यसि संग्रामे चतुरः पाण्डुनन्दनान । 
एवमसित्वति देवेशमुक्त्वाबुद्ध्त पार्थिवः ॥ १९ ॥ 
“प्रभो ! मैं युद्धमें भयंकर बल-पराक्रमसे सम्पन्न समस्त 
पाण्डवोंको अकेला ही रथके द्वारा परास्त करके आगे बढनेसे 
रोक दूँ? |भारत | उसके ऐसा कह्दनेपर देवेश्वर भगवान्‌ शिवने 
जयद्र थस्ते कह्य--५सीम्य ! मैं तुम्हें वर देता हूँ । तुम कुन्ती पुत्र 
अजुनको छोड़कर शेष चार .पाण्डवॉको ( एक दिन ) युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दोगे |? तब देवेश्वर मह्गादेवसे “एबमस्तु? 
कहकर राजा जयद्रथ जाग उठा॥ १७-१९ ॥ 
स॒तेन वरदानेन दिव्येनास्रवलेन च। 
एकः संवारयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
उसी वरदानसे अपने दिव्य अख्त्र-बलके द्वारा.जयद्रथने 
अकेले ही पाण्डवोंकी सेनाको रोक दिया ॥ २० ॥ 
तस्य ज्यातलूघोषेण क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्त्‌ । 
परांस्तु तव संनन्‍्यस्य हे: परमकोषभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उसके धनुषकी टंकार सुनकर झनत्रुपक्षके क्षत्रियोंके मनमें 
भय समा गया; परंतु आपके सेनिकोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥२१॥ 
दृष्ठा तु क्षत्रिया भारं सेन्धवे सवमाहितम्‌। 
उत्क्रुश्याभ्यद्रवन्‌ राजन येन योधिष्टिरं बलम ॥ २२ ॥ 
.._ राजन | उस समय सारा भार जयद्रथके ही ऊपर पढ़ा 
देख आपके क्षत्रियवीर कोलाइछ करते हुए. जिस ओर 
युधिष्टिरकी सेना थी, उसी ओर टूट पड़े ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धे द्विचत्वारिशोड्प्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वमें जयद्रथयुद्धविषयक बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २४ शौक हैं ) 


त्रिचलारिंशो<ध्याय 
पाण्डबोंके साथ जयद्रथक्ा युद्ध और व्यूहद्ारकों रोक रखना 


संजय उवाच 

यनन्‍्मां पृः्छसि राजेन्द्र सिन्धुराजस्य विक्रमम। 
श्टणु तत्‌ सबमाख्यास्ये यथा पाण्डूनयोचयत्‌ ॥ 

संजय कहते हँ--राजेन्द्र | आप मुझसे जो तिंधुराज 
जयद्रथके पराक्रमका समाचार पूछ रहे हैं, वह सब सुनिये | 
उसने जिस प्रकार पाण्डवेंके साथ युद्ध किया था; वह सारा 
वृत्तान्त बताऊगा ॥ १॥ 
तमूहुवजिनो वश्याः सन्धवाः साधुवाहिनः । 
विकुवाणा बृहन्ताःश्वाः श्वसनोपमरंहसः ॥ २ ॥ 
. सारथिके वशर्में रहकर अच्छी तरह सवारीका काम 
देनेवाले; वायुके समान वेगशाली तथा नाना प्रकारकी चाल 


दिखाते हुए चलनेवाले सिंघुदेशीय विशाल अश्व जयद्रथको 
वदन करते थे ॥ २ ॥ 
गन्धवनगराकारं विधिवत्कल्पितं रथम्‌ | 
तस्याभ्यशोभयत्‌ केत॒रवाराहो राजतो महान ॥ ३ ॥ 
 विधिपूवक सजाया हुआ उसका रथ गन्धर्वनगरके 
समान जान पड़ता था। उतका रजतनिर्मित एवं वाराह- 
चिहसे युक्त मद्दान्‌ ध्वज उसके रथकी शोभा बढ़ा रहा था ॥ 
इवेतच्छत्रपताकाभिश्चामरव्यजनेन_ च। 
५ से 
स॒ बभी राजलिड्रेस्तेस्तारापतिरिवाम्बरे ॥ ४ ॥ 
दवेत छत्र; पताका। चैंवर ओर व्यजन-इन राजचिहोंसे 
वह आकाश चन्द्रमाकी भाँति सुशोमित हो रद्द था ॥४॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] त्रिचत्वारिशो5ध्यायः ३५२३ 





मुक्तावज़्मणिखर्णेभूंषितं.. तदयस्मयम्‌ । 
वरूथ्थ विवभो तस्य ज्योतिर्भिः खमिवाच्रृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके रथका मुक्ता) मणिः सुव्ण तथा हीरोंसे विभूषित 
लोहमय आवरण नक्षत्रोंसे व्याप्त हुण आकाशके समान 
सुशोभित होता था ॥ ५ ॥ क्‍ का 
स॒विस्फाये मदहच्चापं किरन्निषुगणान्‌ वहन । 


तत्‌ खण्ड पूरयामास यद्‌ व्यदारयदाजुनिः ॥ ६ ॥ . 
उसने अपना विशाल घनुष फेलाकर बहुत-से बाणसमूहों- 


की वर्षा करते हुए. व्यूहके उस भागको योद्धाओंद्वारा भर 
दिया; जिसे अभिमन्युने तोड़ डाछा था ॥ ६ ॥ 
स सात्यकि त्रिभिबाणेरष्टमिश्व वृकोदररम। 
घ्ष्टचुम्नं तथा पष्टया विराट दशभिः शरेः॥ ७ ॥ 
द्रपदं पश्चमिस्तीएणैः सप्तभिश्चव शिखण्डिनम्‌। 
केकयान्‌ पश्चविशत्या द्ौपदेयांस्त्रभिस्त्रभिः ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरं तु सपत्या ततः शेषानपानुदत्‌॥ 
इचुजालेनल महता तददर्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने सात्यकिको तीन) भीमसेनकी आठ? धुृषश्द्ुम्नंको 
साठ) विराटकों दस, द्रुपदको पाँच; शिखण्डीको सात; 
केकयराजकुमारोंकों पचीस; द्रोपदीपुत्नोंकी तीन-तीन तथा 
युधिष्टि रको सत्तर तीखे बाणोद्वारा घायल कर दिया | तत्यश्रात्‌ 
बाणोंका बड़ा भारी जारू-सा बिछाकर उप्ने शेष सैनिकोंको 


भी पीछे हटा दिया | यह एक अद्भुत-सी बात थी ॥७-९॥ 
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अथास्य शितपीतेन भल्लेनादिश्य कामुंकम्‌। 
चिच्छेद्‌ प्रहसन्‌ राजा घमेंपुन्रः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 


पानीदार भल्लके द्वारा उसके धनुषकों काटनेकी घोषणा 
करके हँसते-हँसते काठ डाला ॥ १० ॥ 


अध्षणोनिमेषमात्रण सोष5न्यदादाय कामुंकम्‌। 


विव्याध द्शमिः पार्थ तांश्वैवान्यांस्रभिस्लिभिः॥ ११॥ 


उस समय जयद्रथने पलक, मारते-मारते दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर युधिष्टिरकों दस तथा अन्य वीरोंको तीन-तीन 
बाणोति बींघ डाछा ॥ ११ ॥ 
तत्‌ तस्य लाघव॑ं ज्ञात्वा भीमो भर्ले ख्रिभिख्िभिः । 
धनुध्वेज च चछत्र च क्षितो क्षिप्रममातयत्‌ ॥ १२॥ 

उसकी इस फुर्तीको देख और समझकर भीमसेनने तीन- 

तीन मलोंद्वारा उसके धनुष, ध्वज और छत्रको ज्षीत्र ही 
पृथ्वीपर काठ गिराया.॥ १२ ॥ 


सो5न्यदादाय बलवान सज्यं ऋृत्वा च काममुंकम। 
भीमस्यापातयत्‌ केतुं चनुरशभ्वांश्व मारिष ॥ १३॥ 
आये ! तब उस बलवान वीरने दूसरा धनुष ले उसपर 
प्रत्यश्ञा चढ़ाकर भीमके धनुष) ध्वज और घोड़ोंकों घराशायी -- 
कर दिया ॥ १३॥ ः 
स हताश्वादवप्लुत्य चिछन्नचन्वा रथोत्तमात्‌। - 
खात्यकेराप्ुतो यान॑ गियश्नमिव केसरी ॥ १७॥ 
धनुष कथ जानेपर अपने अश्वहीन उत्तम रथसे कूदकर 
भीमसेन सात्यकिके रथपर जा बैठे; मानो कोई सिंह पर॑तके 
शिखरपर जा चढ़ा हो ॥ १४ ॥| 
ततस्त्वदीयाः संहृष्टाः साधु साध्विति वादिनः । 
सिन्धुराजस्य तत्‌ कर्म प्रेक्ष्याभ्द्धेयमद्भुतम ॥ १५॥ 
सिंधुराजके उस अद्भुत पराक्रमको) जो सुननेपर विश्वास 
करने योग्य नहीं था; प्रत्यक्ष देख आपके सभी सेनिक 
अत्यन्त हषमें भरकर उसे साधुवाद देने लगे ॥ १५॥ 


संक्रुद्धान्‌ पाण्डवानेको यद्‌ द्धारास्यतेजसा । 
तत्‌ तस्य कर्म भूतानि सवोण्येवाभ्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
जयद्रथने अकेले ही अपने अख्त्रोंके तेजसे जो क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डवोंको रोक लिया; उसके उस पराक्रमकी सभी 
प्राणी प्रशंसा करने छगे ॥ १६ ॥ . बी 
सौभद्रेण हतेः पूर्व सोत्तरायोधिमिद्धिपैः। . 
पाण्डूनां दर्शितः पन्‍्थाः सेन्धवेन निवारितः ॥ १७ ॥ 
. सुभद्राकुमार अमिमन्युने पहले गजारो हियोंसहित बहुत-से 
गजराजोंको मारकर व्यूहमें प्रवेश करनेके लिये जो पाण्डवोंको 
मार्ग दिखा दिया था; उसे जयद्रथने बंद कर दिया || १७॥ 
यतमानास्तु॒ ते वीणा मत्स्यपश्चालकेकयाः । 
पाण्डवाश्वान्वपद्यन्त प्रतिशेकुनं सैन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 


४६११४ 


भीमहाभारते 


| द्वीणपर्षणि 








वे वीर मत्स्य पाश्वाल; केकय तथा पाण्डव बारबार 
प्रयत्ष करके व्यूहपर आक्रमण करते थे; परंतु सिंधुराजके 
सामने टिक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 
यो यो हि यतते भेत्तु द्रोणानीकं तवाहितः । 


ते तमेव बरं प्राप्य सेन्धवः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९ ॥ 

आपका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्यके व्यूहकों तोड़नेका 
प्रयतत करता, उसी-उसी श्रेष्ठ बीरके पास पहुँचकर जयद्रथ 
उसे रोक देता था ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणग्रवेणि अभिमन्युवधपवेणि जयद्वथयुद्धे त्रिचस्वारिंशोउप्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें जयद्रथका युद्धविषयक तेंताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
"न्याय 8 ६०.९. । 


चतुश्रत्वारिशो5ध्याय: 
अभिमन्युक्रा पराक्रम और उसके द्वारा वबसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 


(कद परेड संजय उवाच 
न्धवेन निरुद्धेपु जयगृद्धिषु पाण्डुषु । 
सुधोरमभवद्युद्ध॑ त्वदीयानां परेः सह ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते हैं--राजव ! विजयकी अमिलाषा 
रखनेवाले पाण्डवॉको जब विंधघुराज जयद्रथने रोक दिया: 
उस समय आपके सैनिकोंका शत्रुओंके साथ बड़ा भयंकर 
युंद्ध हुआ ॥ १॥ 
प्रविश्याथाजुनिः सेनां सत्यसंधो दुराखद्‌ः | 
ब्यक्षोभयत तेजखी मकरः सागर यथा॥ २ ॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिश दुर्घष और तैजस्वी वीर अभिमन्यु- 
मै आपकी सेनाके भीतर घुसकर इस प्रकार तहलका मचा 
दिया; जैसे बड़ा भारी मगर समुद्रमेँ हछचल पेदा कर 
देता है।। २॥ 
त॑ तथा शरवषण क्षोभयन्तमरिन्दमम्‌ | 
यथा प्रधानाः सौभद्रमभ्ययू रथसत्तमाः॥ दे ॥ 
इस प्रकार बार्णोंकी वर्षासे कौरवसेनामें हलचल मचाते 
हुए. शत्रुदमन सुभद्राकुमारपर आपकी सेनाके प्रधान-प्रधान 
महारथियोंने एक साथ आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
तेषां तस्य च सम्मदों दारणः समपच्चयत। 
खजतां शरवषोणि प्रसक्तममितीजसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय अति तेजस्वी कौरव योद्धा परस्पर सटे हुए 
बाणोंकी वर्षा कर रहे थे | उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध होने लगा ॥ ४ ॥ 
रथवजेन. संरुद्धस्तरमित्रेस्तथा5 जुनिः । 
घृषसेनस्य यन्तारं हत्वा चिच्छेद कामुंकम्‌ ॥ ५ ॥ 
यद्यपि शत्रुओने अपने रथसमूहके द्वारा अर्जुनकुमार 
अभिमन्युकी सब ओरसे घेर लिया था; तो भी उसने वृषसेन- 
के सारथिको घायल करके उसके घनुषको भी काट डाला ॥ 
तस्यविव्याथध बलवाञ्शरेरश्वानजिह्मगेः । 
वातायमानैरथ तेरच्वेरपष्ठतोी रणात्‌॥ ६ ॥ 
तब बलवान बृषसेन अपने सीधे जानेवाले बार्णोद्वारा 
अभिमन्युके घोड़ोंको बींधने लगा । इससे उसके घोड़े हवाके 


समान वेगसे भाग चले | इस प्रकार उन अश्रोद्वारा वह 
रणभूमिसे दूर पहुँचा दिया गया ॥ ६ ॥ 
तेनान्‍्तरेणाभिमन्योयेन्तापासारयद्‌ रथम्‌ । 
रथव्रजास्ततो इृष्ठाः साधु साध्विति चुक्रुशुः॥ ७ ॥ 
अभिमन्युके कार्यमें इस प्रकार विध्न आ जानेसे बृषसेन- 
का सारथि अपने रथको वहँसे दूर हटा छे गया । इससे 
वहाँ जुटे हुए. रथियोंके समुदाय हर्षमें भरकर “बहुत अच्छा 
बहुत अच्छा? कहते हुए. फोलाइल करने छगे ॥ ७ ॥ 
त॑ सिंहमिव संक्रद्धं प्रमश्नन्तं शरेररीन । 
आरादायान्तमभ्येत्य वसातीयो<5भ्ययाद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सिंहके समान अत्यन्त क्रोधमें भरकर अपने 
बाणोंद्वारा शत्रुओंकोी मथते हुए अमिमन्युकी समीप आते 
देख वसातीय तुरंत वश उपस्थित हों उसका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ८ ॥ 
सो5भिमन्युं शरेः षष्टथा रुक्मपुहझ्ेरधाकिरत्‌ । 
अन्नवीच् न मे जीवज्जीवतो युधि मोक्ष्यसे ॥ ९ ॥ 
उसने अभिमन्युपर सुवर्णणय पंखवाले साठ बाण 
बरसाये और कद्दा--५अब तू मेरे जीते-जी इस युद्धमें जीवित 
नहीं छूट सकेगा; ॥ ९ ॥ 


तमयस्मयवमोणमिषुणा दूरपातिना । 
विव्याथ हृदि सोभद्रः स पपात व्यसुः क्षिती ॥ १० ॥ 
तब अभिमन्युने लोहमय कवच धारण फरनेवाले वसा- 
तीयको दूरतकके लक्ष्यकी मार गिरानेवाले बाणद्वारा उसकी 
छातीमें चोट पहुँचायी, जिससे वह प्राणद्दीन होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १० ॥ 
वसातीयं दत॑ दष्टा क्र॒द्धाः क्षत्रियपुश्धवाः । 
परिवव॒स्तदा राजंस्तव पोन्न जिघांसवः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! वसातीयको मारा गया देख क्रोधर्मे भरे हुए 
क्षत्रियशिरोमणि वीरोंने आपके पौत्र अभिमन्युकोी मार 
डालनेकी इच्छासे उस समय चार्रोभोरसे घेर लिया ॥११॥ 


विस्फारयन्तश्वापानि- नानारूपाण्यनेकशः । 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ रौद् सोभद्वस्यारिभिःसद्द ॥ १२॥ 


"अमिमन्युवंधपव ] पेश्चचस्वारिशो 5ध्यार्यः ३२१२५ 


वे अपने नाना प्रकारके धनुषोंकी बारंबार टंकार करने 
लगे । सुभद्राकुमारका शन्नुओंके साथ वह बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ ॥ १२॥ 
तेषां शरान्‌ सेष्चसनाञज्श पीराणि शिरांसिच। 
सकुण्डलानि स्नग्वीणि क्रुद्श्चिच्छेद फाल्युनिः ॥१३॥ 
उस समय अजुनकुमारने कुपित होकर उनके घनुध) 
'बाण; शरीर तथा हार और कुण्डलोॉसे युक्त मस्तकोके टुकड़े 
 ठुकड़े कर दिये ॥ १३॥ 
सखड़ाः साडगुलित्राणाः सपट्टिशपरश्वचाः। 
'अहृश्यन्त भुजारिछन्‍ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १४ ॥ 
 - क्षनेके आभूषणोंसे विभूषित उनकी भुजाएँ खज्ड; 
दस्ताने; पट्टित ओर फरसोॉंसह्ित कटी दिखायी देने छगीं ॥ 


स्लग्भिराभरणेवंसेः पातितेश्व महासुजे। 
वर्मभिश्चर्म भिहा रे मु कुटेइछत्रचामरे ॥ १५॥ 
उपस्करेरघिष्ठानेरीषादण्डकबन्धुरे के 
अश्षेविमथितेश्रक्रैमगनेश्च बहुधा युगेः ॥ १६॥ 


अनुकषें! पताकाभिस्तथा सारथिवाजिभिः । 
रपैश्व भम्नैनोगेश्व हतेः कीणोभवन्मही ॥ १७॥ 
काटकर गिराये हुए दह्वाः आभूषण, वस्त्र) विशाल 
भुजा, कवच) ढाल; मनोहर मुकुट, छत्र, चेंवर; आवश्यक 
सामग्री, रथकी बेठकः ईषादण्ड, बन्धुर, चूर-चूर हुई घुरी) 
-हूटे हुए पहिये, टूक-दृक हुए जूए, अनुकर्ष, पताका; सारथि; 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि 


अश्व,' टूटे हुए. रथ और मरे हुए हाथियोंसे वहाँकी सारी 

पृथ्वी आच्छादित हो गयी यी ॥ १५-१७ ॥ - 

निहतेंः क्षत्रियेः श्रेनोनाजनपदेश्वरेः । 

जयगद्धैयृता भूमिदोरणा. समपद्यत ॥ १८॥ 
विजयकी अमिलाषा रखनेवाले विभिन्न जनपदोंके खामी 

क्षत्रियवीर उस युद्धमें मारे गये | उनकी लाशोंसे पटी हुई 


पृथ्वी बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ १८ ॥ 


दिशो विचरतस्तस्य सवोश्च प्रदिशस्तथा। 
रणेडमिमन्योः क्रद्धस्य रूपमन्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
उस रणकज्षेत्रमें कृपित होकर सम्पूर्ण दिशा-विदिश्वाओंमें 
विचरते हुए अभिमन्युका रूप अदृश्य हो गया था ॥ १९ ॥ 
काञ्नं यद्यदस्यासीद्‌ वर्मं चाभरणानि च। 
घनुषश्च शराणां च तद्पश्याम केवलूम्‌ ॥ २० ॥ 
उसके कवच) आभूषण, धनुष और बाणके जो-जो 
अवयब सुवर्णमय थे, केवल उन्हींको इम दूरसे देख पाते थे ॥ 


तं॑ं तदा नाशकत्‌ कश्चि ब्श्लुभ्योमभिवी क्षितुम्‌। 

आददानं शरेयांँधान मध्ये खूयंमिव स्थितम ॥ २१॥ 
अभिमन्यु जिस समय बार्णोद्वारा योद्धार्थके प्राण ले 

रहा था ओर व्यूइके मध्यभमागमें सूर्यके समान खड़ा था; 

उस समय कोई वीर उसकी ओर आँख उठाकर देखनेका 

साइस नहीं कर पाता था | २१ ॥ 

अभिमन्युपराक्रमे चतुश्चत्वारिंशोध्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर््के अन्तगं अमिमन्युवधपदेमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक चौवालीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
>९०चीड्मआ><.>-- 


पञ्नचत्वारिशो<ध्याय 
अभिमन्युके द्वारा सत्यश्रवा, क्षत्रियसमूह, रुकमरथ तथा उसके मित्रगणों और 
सेकड़ों राजकुमारोंका वध और दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
आददानस्तु शुराणामायुंष्यभवदाजुनिः । 
अन्तकः सर्वेभूतानां प्राणान्‌ काल इबागते ॥ १ ॥ 
.. संजय कहते हैं--राजन ! मृध्युकाल उपस्थित 
होनेपर जेसे यमराज समस्त प्राणियोंके प्राण हर लेते हैं, उसी 
प्रकार अजुनकुमार अभिमन्यु भी वीरोंकी आयुका अपहरण 
करते हुए. उनके लिये यमराज ही हो गये थे ॥| १ ॥ 
स॒ शक्र इव विक्रान्तः शक्रसूनोः खुतो बली । 
अभिमन्युस्तदानीक॑ छोडयन समहद्यत ॥ २ ॥ 
इन्द्रकुमार अजुनका बलवान पुत्र अभिमन्यु इन्द्रके 

समान 'पराक्रमी था | वह उस समय सारे व्यूहका मन्थन करता 
दिखायी देता था ॥ २॥ 
प्रविश्येव तु राजेन्द्र श्षत्रियन्द्रान्वकोपमः। 

सत्यभ्रवसमादत्त व्याप्नरो म्ुगमिवोल्वणः॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमणियोंके लिये यमराजके सम्रान 
अमिमन्युने उस सेनामें प्रवेश करते ही जैसे उन्मत्त- व्याप्र 
हरिणको दबोच लेता है; उसी प्रकार सत्यञवाको ले बैठा | 
सत्यश्नवसि चाक्षिप्ते त्वरमाणा महारथाः।:. 
प्रयुद्य . विपु्ल शखस्प्रमभिमन्युमुपाद्वन ॥ ४ ॥ 

सत्यश्रवाके मारे जानेपर उन सभी महारथियोंने प्रचुर 

अख्र-शब्र लेकर बड़ी उतावढीके साथ अभिमन्युपर 
आक्रमण कया || ४ ॥ ! 
अह - पूवेमह पूवमिति क्षत्रियपुड्डवाः 
स्पधमानाः समाज ग्मुजिधांसन्तो 5जुनात्मजम्‌॥ ५ ॥ 

वे सभी क्षत्रियशिरोमणि “पहले में, पहले में” इस 
प्रकार परस्पर होड़ छगाते हुए अर्जुनकुमारकी मार डालनेकी 
इच्छासे आगे बढ़े ॥ ५ ॥ के ह। 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








क्षत्रियाणामनीकानि प्रद्गुतान्यभिधावताम्‌ । 
जग्नास तिमिरासाद्य छ्षुद्रमत्स्यानिवाणंवे ॥ ६ ॥ 
उस समय धावा करनेवाले क्षत्रियोंकी उन आगे बढ़ती 
हुई सेनाओंकों अभिमन्युने उसी प्रकार कालका ग्रास बना 
लिया, जेसे महासागरमें तिमभि नामक महामत्स्य छोटे-छोटे 
मत्स्योंकी निगल जाता है ॥ ६ ॥ 
ये केचन गतास्तस्य समीपमपलायिनः । 
न॒ते प्रतिन्यवर्तेन्त समुद्रादिव खिन्धवः ॥ ७ ॥ 
युद्धसे न भागनेवाले जो कोई शूरवीर उस समय 
अभिमन्युके पास गये; वे फिर नहीं लोटे | जेंसे समुद्रमें 
मिली हुई नदियाँ फिर वहाँसे लोट-नहीं पाती हैं ॥ ७॥ 
महाग्राहणहीतेव वातवेगभयादिंता । 
समकम्पत सा सेना विश्रष्टा नोरिवाणंवे ॥ ८ ॥ 
जिसका समुद्रमें मार्ग भूल गया हो) जो वायुके वेगसे 
भयाक्रान्त हो रही हो तथा जिसे किसी बहुत बड़े ग्राहने 
पकड़. लिया हो-ऐसी नोका जेंसे डगमगाने लगती है, उसी 
प्रकार वह सेना अभिमन्युके भयसे कॉप रही थी।॥ ८॥ 
अथ रुक्‍मरथो नाम मरद्रेश्वरखुतो बली। 
त्रस्तामाश्वासयन्‌ सेनामत्रस्तो वाक्यमतबीत) ९ ॥ 
इसी समय मद्रराजका बलवान पुत्र रक्‍मरथ आकर 
अपनी डरी हुई सेनाको आश्वासन देता हुआ निर्मय 
होकर बोला--॥ ९ ॥ 
अल चआासेन वः शूरा नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 


अहमेनं ग्रहीष्यामि जीवग्राहं न संशयः ॥ १०॥ 


थश्रवीरो ! तुम्हें डरनेकी कोई आवश्यकता नहीं । 
यह अभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं है । में अभी इसे जीते 
जी पकड़ ढूँगा | इसमें संशय नहीं है? ॥ .१० ॥ 
प्वमुक्‍त्वा तु सोभद्रमभिदुद्राव वीयबान। . 
सुकल्पितेनोह्ममानः स्यन्दनेन विराजता ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी रुक्‍्मर॒थ सुन्दर सजे-सजाये तेजस्वी 
रथपर आरूद हो सुमद्राकुमार अभिमन्युकी ओर दौड़ा॥ 
सो 5प्रिमन्युं त्रिभिवाणेविंद्ध्वा वक्षस्यथानदत्‌। 
त्रिभिश्व दक्षिण बाहो सब्ये च निशितेखिभिः ॥ १२॥ 
उसने अभिमन्युकी छातीर्में तीन बाण मारकर सिंहनाद 
किया । फिर तीन बाण दाहिनी ओर तीन तीखे बाण बायीं 
भुजामें मारे ॥ १२ ॥ 
स तस्येष्वसनं छित्त्वा फाब्गुनिः सव्यदक्षिणो । 
भुजोी शिरश्व खक्षिश्र॒ क्षितो क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १३ ॥ 
तब अजुनकुमारने रुक्मरथका धनुष काटकर उसकी 
बायी-दार्यी मुजाओंको तथा सुन्दर नेत्र एवं भोहोंसे सुशोभित 
मस्तकको भी तुरंत ही एथ्वीपर काट गिराया ॥ १३ ॥ 


टष्ठा रुक्मरथं रुग्णं पुत्र॑ शल्यस्थय मानिनम्‌ | 
जीवग्राहँ जिध्ृक्षन्तं सौभद्रेण यशख्िना ॥ १४ ॥ 
संग्रामदुमेदा राजन राजपुत्राः प्रहारिणः | 
वयस्याः शल्यपुत्रस्य खुवर्णविक्ृतध्चजाः ॥ १५॥ 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महाबलाः। 
आजुनि शरवषेण समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
राजन ! राजा दल्यके अभिमानी पुत्र रक्‍्मरथको जो) 
अभिमन्युको जीते-जी पकड़ना चाहता था) यशस्त्री सुभद्रा- 
कुमारके दवारा मारा गया देख शकल्यपुत्रके बहुत-से मित्र 
राजकुमार) जो प्रहार करनेमें कुशल और युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे; अजुनकुमारको चारों ओरसे घेरकर 
बाणोंकी वर्षा करने छंगे | उनके ध्वज सुवर्णके बने हुए थे, 
वे महाबली वीर चार हाथके धनुष खींच रहे थे।१४-१६॥ 
शुरः शिक्षाबलोपेतैस्तरुणे रत्यमषणेः । 
टदछ्कैक॑ समरे शुरं सोभद्रमपराजितम्‌ ॥ १७॥ 
छाद्यमानं शरबातेहशे दुर्योधनो :मवत्‌ । 
वेवखतस्थ भवन गत ह्यनममन्यत ॥ १८ ॥ 
शिक्षा और बलसे सम्पन्न) तरुण अवस्थावाले, अत्यन्त 
अमर्षपशील और शूरवीर राजकुमारोंद्वारा, किसीसे परास्त 
न होनेवाले शौर्यसम्पन्न सुभद्राकुमारकों अकेले ही समराज्ञण- 
में बाणसमूहोंसे आच्छादित होते देख राजा दुर्योधनको बड़ा 
हष हुआ | उसने यह मान लिया कि अब अभिमन्यु यम- 
राजके लछोकमें पहुँच गया ॥ १७-१८ ॥ 
खुवर्णपुद्देरिषुभिनोनालिक्रीं:.. खुतेजनः । 
अदृश्यमाजुनि चक्रर्निमेषात्‌ ते न॒पात्मजाः ॥ १९॥ 
उन राजकुमारोंने सोनेके पंखवाले नाना प्रकारके चिहों- 
से सुशोमित और पेने बाणोंद्वारा अजुनकुमार अभिमन्युको 


. पलक मारते-मारते अदृश्य कर दिया ॥ १९ ॥ 


सस्तताशध्वध्वज्ज तस्य स्वन्दनं तं च मारिष । 
आचितं समपद्याम श्वाविधं शललेरिव ॥ २० ॥ 
आर्य | सारथि) घोड़े और च्वजसहित अभिमन्युके 
उस रथको मैंने उसी प्रकार बाणोंसे व्याप्त देखा, जैसे 
साही( सेह ) का शरीर कॉटोंसे मरा रहता है ॥ २० ॥ 
स गाढविद्धः क्रुद्धश्व तोत्रेगंज इवार्दितः। 
गान्धवेमस्त्रमायच्छद्‌ रथमायां च भारत ॥ २१॥ 
भारत | बाणेसे गहरी चोट खाकर अभिमन्यु अड्भूशसे 
पीड़ित हुए गजराजकी भाँति कुपित हो उठा । उसने 
गान्धर्वात्नका प्रयोग किया और रथमाया ( रथयुद्धकी शिक्षा- 
में निपुणता ) प्रकट की ॥ २१॥ 
अजुनेन तपस्तप्त्वा गन्धर्वेभ्यो यदाह्मतम्‌। 
तुम्वुरुप्रमुखेभ्यो व तेनामोहयताहितान्‌ ॥ २२.॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पट्चत्वारिशो5ध्याय: 
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अर्जुनने तपस्या करके तुम्बुरु आदि गन्धवोंसे जो अस्त्र 
प्रात्त किया था; उसीसे अमिमन्युने अपने शत्रुओंकोीं मोहित 
कर दिया ॥ २२ ॥ ह 
एकथा शतथा राजन दृश्यते सम सहस््रधा । 
अलातचक्रवत्‌ संख्ये श्षिप्रमस्त्राणि दुशयन्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वह शीघ्रतापूर्वक अख्रसंचालनका कौशल 
दिखाता हुआ युद्धमें अलातचक्रकी भाँति एक, शत तथा 
सहसखरों रूपोमें दृष्टिगोचर होता था ॥ २३ ॥ 
रथचयोंखरमायाभिमाहयित्वा परंतपः । 
बिभेद्‌ शतधा राजब्शरीराणि महीक्षिताम ॥ २४ ॥ 
महाराज | शन्रुओंको संताप देनेवाले अभिमन्युने रथ- 
चर्या तथा अज्नोंकी मायासे मोहित करके राजाओंके शरीरों- 
के सौसी टुकड़े कर दिये ॥ २४ ॥ । 
प्राणाः प्राणभ्षतां संख्ये प्रेषितानि शितेः- शरेः। 
राजन प्रापुरमुं लोक शर्यराण्यचनि ययुः॥ २५॥ 
राजन्‌ | उस युद्धश्थलमें उसके पैने बाणोंसे प्रेरित हुए 
प्राणधारियोंके शरीर तो प्रथ्वीपर गिर पड़े) परंतु प्राण 
परलोकमे जा पहुँचे ॥ २५ ॥ 
ध्नुष्यश्वान्‌ नियन्तृश्व ध्वजान बाहूंश्व साइ़दान। 
शिरांसि च शितेबाणेस्तेषां चिच्छेद फाल्गुनिः ॥२६॥ 


अजुनकुमारने अपने तीखे बाणोंद्वारा उनके धनुष) 


घोड़े। सारयथि। ध्वज) अज्भदयुक्त बाहु तथा मस्तक भी 
काट डाले || २६ ॥ 
चूतारामो यथा भन्नः पश्चचयपः फलोपगः 
राजपुत्रशतं॑ तद्धत्‌ सोभद्रेण निपातितम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे पाँच वर्षोका छगाया हुआ आमका बाग) जो फल 
देनेके योग्य हो गया हो) काट दिया जाय) उसी प्रकार 
सेकड़ों राजकुमारोंकों सुभद्राकुमारने - वहाँ मार गिराया ॥ 
क्रद्धाशीविषसंकाशान सुकुमारान सुझोचितान । 
एकेन निहतान्‌ दृष्ठा भीतो दुर्योधनो5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पोके समान भयंकर तथा 
सुख भोगनेके योग्य उन सुकुमार राजकुमार्रेकी एकमात्र 
अभिमन्युद्वारा मारा गया देख दुर्याधन भयभीत हो गया ॥ 
रथिनः कुश्लरानश्वान पदातींश्वापि मज्तः | 
दृष्ठा दुयाोधनः क्षिप्रमुपायात्‌ तममर्षितः ॥ २० ॥ 
थियों) हाथियों) धघोड़ों और पेदलोंकों भी अभिमन्यु 
रूपी समुद्रमें डूबते देख अमषमम भरे हुए दु्योधनने शीघ्र ही 
उसपर धावा किया ॥ २९ ॥ 
तयोः क्षणमिवापूर्णः संग्रामः समपद्यत। 
अथाभवत्‌ ते विमुखः पुत्रः शरशताहतः ॥ ३० ॥ 
उन दोनोंमें एक क्षणतक अधूरा-सा युद्ध हुआ | इतने- 
हीमें आपका. पुत्र दुर्योधन सेकड़ों बाणोंसे आहत होकर 


-“बहाँते भाग गया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि अभिमन्युवधपर्॑णि दुर्योधनपराजये पद्नचत्वारिंशोउ्ध्याय:ः ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत अभिमन्युवधप्पर्में दुर्योधनकी पराजयविषयक पेंतालीसदाँ अध्याय पुरा हुआ॥४५॥ 


+ ०-६ तक३----ककनलततू- 


“फैन है तकी-----कनतू- 


पट्चल्वारिशोथ्ध्याय 
अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपुत्रका वध ओर सेनासहित छः महारथियोंका पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 

यथा बद्सि मे खूत एकस्य बहुमिः सह। 
संग्राम॑ तुमुल घोरं जयं चेव महात्मनः॥ ९१ ॥ 
अभ्रद्धेयमिवाश्वयं. सौभद्ग॒स्याथ विक्रमम्‌। 
कि तु नात्यद्भुतं तेषां येषां धर्मों व्यपाश्रयः ॥ २ ॥ 

धृतराष्ट्र बोले--सूत | जेसा कि तुम बता रहे हो, 
अकेले महामना अभिमन्युका बहुत-से योद्धा ओके साथ अत्यन्त 
भयंकर संग्राम हुआ और उसमें विजय मी उसीकी हुई 
सुभद्राकुमारका यद्द पराक्रम आश्चयंजनक है | उसपर सहसा 
विश्वास नहीं होता; परंतु जिन लोगोंका धर्म ही आश्रय है 
उनके लिये यह कोई अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है ॥ १"२॥ 
दुर्यांधने च विमुखे राजपुत्रशते हते। 
सोभद्र प्रतिपत्ति कां प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३ ॥ 

संजय | जब दुर्योधन भाग गया और सेकड़ों राजकुमार 


मारे गये, उस समय मेरे पुत्रोंने सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये कया उपाय किया १ || ३॥ 
संजय उवाच 

संशुष्कास्याश्वलन्नेत्राः प्रखिन्ना छोमहषेणाः । 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ञये ॥ ४ ॥ 

संजयने कहा-महांराज |! आपके सभी सेनिकोंके 
मुँह सूख गये थे) अंखें भयसे चञ्चल हो रही थीं, सारे अंग 
पसीने-पसीने हो रहे थे और रोंगटे खड़े हो गये थे | वे 
भागनेमें ही उत्साह दिखा रहे थे । शन्रुओंकी जीतनेका 
उत्साह उनके मनमें तनिक भी नहीं था ॥ ४ ॥ 
हतान भ्रातृन्‌ पितृन्‌ पुञान्‌ खुहृत्सस्वन्धिवान्धवान,। 
उत्सज्योत्स्ज्य संजग्मुस्त्वरयन्तो हयद्धिपांन ॥ ५ ॥ 

वे. युद्धमें - मारे . गये भाइयों, पितरों,- पुत्रों) सुद्ददों, 
सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको छोड़-छोड़कर अपने घोड़े 


३२२८ 





श्रीमहाभारते 


[ द्रोणप्वेणि 








और हाथियोंकों उतावलछौके साथ शँकते हुए भाग रहे थे ॥ 

तान्‌ प्रभपआ्लांस्तथा दृश्ा द्रोणों द्रौणिवृहद्धलः। 

कृपो दुर्योधनः कण: कृतवमाथ सौबलः ॥ ६ ॥ 

अंभ्यधावन्‌ सुसंक़ुद्ा: सौभद्रमपराजितम । 

ते तु पौन्नण ते राजन्‌ प्रायशो विमुखीकृताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उन सबको भागते देख द्रोणाचाय, अश्वत्थामा, 

बृहद्वल, कृपाचाय, दुर्याधन) कर्ण, कृतवर्मा और शकुनि-- 





प्रायः युद्धसे भगा दिया ॥| ६-७ ॥ 
एकस्तु खुखसंवृद्धो बाल्याद्‌ दपोच्च निर्भयः । 
इष्चस्रविन्महातेजा लक्ष्मणो ५ 5ज्ुनिमभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय सुखमें पलछा हुआ; धनुर्वेदका शाता; एकमात्र 
महातेजम्बी लक्ष्मण अपने बालसखमभाव तथा अभिमानके 
कारण निर्भय हो अभिमन्युके सामने आ गया ॥ ८ ॥ 
तमम्वगेवास्य॒ पिता पुत्रगुद्धी न्‍्यवतंत। 
अनुदुयाधनं चान्ये न्‍्यवतेन्त महारथाः॥ ९ ॥ 
पुत्रकी रक्षा चाहनेवाला पिता दुर्याधन मी उसीके साथ- 
साथ लोट पड़ा । फिर दुर्योधनके पीछे दूसरे महारथी 
लोट आये। ९॥ 
त॑ तेपभिपिषिचुवाणेमेंघा गिरिमिवाम्ब॒ुभिः। 
सतुतान्‌ प्रममा्थको विष्वग्वातो यथाम्बुदान्‌॥ १० ॥ 
जैसे बादल किसी पर्वतको अपने जलकी धाराओंसे 
सींच॑ते हैं; उसी प्रकार वे महारथी अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
करने लगे | जेसे चारों ओरसे बहनेवाली हवा ( चौवाई ) 
बादलोंको उड़ा देती है; उसी प्रकार अकेले अभिमन्युने उन 
सबको मथ डाला ॥ १० ॥ 
पौच्ं तव च दुधष लक्ष्मणं प्रियदर्शनम । 
पितुः समीपे तिष्ठन्तं शुरमुद्यतकामुंकम्‌ ॥ ११॥ 
अत्यन्तसुखसंवृद्ध धनेश्व रसुतोपमम्‌ । 
आससाद्‌ रणे कार्थ्णिमत्तो मत्तमिव द्विपम ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! आपका प्रियदरशन पौत्र लक्ष्मण बड़ा दुर्धष वीर 
था । वह घनुध उठाये अपने पिताके ही पास खड़ा था । 
अत्यन्त सुखमें पला हुआ वह वीर कुबेरके पुत्रके समान जान 
पड़ता था | जैसे मतवाला हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजसे 
भिड़ जाय) उसी प्रकार अज्ुनकुमारने लक्ष्मणपर आक्रमण 
किया ॥ ११-१२॥ 
लक्ष्मणेन तु खंगम्य सौभद्रः परवीरहा। 
शरेः सुनिशितेस्तीदणेबाह्मोरुगसि चार्पितः ॥ १३ ॥ 
लक्ष्मणसे भिड़नेपर उसके द्वारा श॒त्रुवीरोंका संहार करने- 
वाले सुभद्राकुमारकी भुजाओं और छातीमें अत्यन्त तीखे बार्णो- 
द्वारा प्रहार किया गया ॥ १३॥ 
संक्रदों वे महाराज दण्डाहत इवोरगः। 
पौत्रस्त्व. महाराज तब ॒ पौनत्रमभाषत ॥ १४ ॥ 
महाराज ! उस प्रह्मरसे छाठीकी चोट खाये हुए सपके 
समान अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए आपके पौन्र अभिमन्युने 
आपके दूसरे पौत्र छक्ष्मणसे कहा--॥ १४ ॥ 
खुददष्टः क्रियतां लोको हामुं लोक॑ गमिष्यसि । 
पश्यतां बान्धवानां त्वां नयामि यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 
(लक्ष्मण | इस संसारको अच्छी तरह देख लो। अब 
शीघ्र ही परलछोककी यात्रा करोगे | इन बान्धव-जनेके देखते- 
देखते में तुम्हें यमलोक पहुँचाये देता हूँ? || १५ ॥ 
पवमुकत्वा ततो भरले सोभद्रः परवीरहा। 
उद्बबह महावाहुर्निमुक्तीरगससंनिभम्‌ ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबराहु 
सुभद्वाकुमारने केंचुलसे निकले हुए सपंके समान एक भट्ल- 
को तरकससे निकाला ॥ १६ ॥ 


- स तस्य भुजनिमुकी लक्ष्मणस्य खुदशनम्‌। 


खुनसं खुश्नु केशान्तं शिरो5हार्पीत्‌ सकुण्डलम्‌ ॥ १७॥ 

अभिमन्युके हार्थोसे छूटे हुए उस भब्लने लक्ष्मणके 
देखनेमें सुन्दर; सुघड़ नासिका) मनोहर भोंह, सुन्दर केशान्तभाग 
और रुचिर कुण्डलॉसे युक्त मस्तकको घड़से अलग कर दिया ॥ 
लक्ष्मणं निहतं दृष्ठा हह्देत्युच्चुक्रशुजेनाः । 
ततो दुर्याधनः क्रुद्धः प्रिये पुत्रे निपातिते ॥ १८॥ 
पघ्रतेनमिति चुक्रोश क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभः । 

लक्ष्मणको मारा गया देख सब लोग जोर-जोरसे द्वाह्यकार 
करने लगे | अपने प्यारे पुत्रके मारे जानेपर क्षत्रियशिरोमणि 
दुर्योधन कुपित हो उठा और समस्त क्षत्रियोंसे बोला-“अह्दो ! 
इस अभिमन्युको मार डालो? ॥ १८६ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णों द्रोणपुत्रों बृहद्गरलः ॥ १९॥ 
कृतवमी च द्ार्दिक्यः पड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ । 

तब द्रोणाचाय कृपाचाय, कर्ण+ अश्वत्यामा) बुहृद्बल 


अभिमन्युवधवर्व ] 








और हृदिकपुत्र कृतवर्मा--इन छः महारथियोंने अभिमन्युको 
घेर लिया ॥ १९३ ॥ 
तांस्तु विद्ध्वा शितेबाणेविंमुखीकृत्य चाजुनिः ॥२०॥ 
वेगेनाभ्यपतत्‌ कुछः सेन्धवस्य महद्‌ बम । 
यह देख अजुनकुमारने अपने पैने बाणोंद्वारा उन सबको 
घायल करके भगा दिया और क्रोधमें भरकर बड़े वेगसे 
जयद्रथक्री विशाल सेनापर धावा किया || २०३ ॥ 
आववन्र॒स्तस्य पन्थानं गजानीकेन दंशिताः ॥ २१॥ 
कलिज्ञाश्व निषादाश्व क्राथपुत्रश्च वीयवान। 
उस समय कलिड्गभदेशीय सेनिक, निषादगण तथा पराक्रमी 
क्राथपुत्र--इन सबने कवच धारण करके गजसेनाके द्वारा 
अभिमन्थुका रास्ता रोक दिया ॥ २१३ ॥ 
तत्‌ प्रसक्तमिवात्यर्थ युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ २२॥ 
ततस्तत्‌ कुक्षरानीक व्यधमद्‌ घृष्टमाजुनिः । 
यथा वायुनित्यगतिजलदाब्शतशो5बबरे ॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! तब वहाँ अत्यन्त निकटसे घोर युद्ध आरम्म 
हो गया । अर्जुनकुमारने पैने बाणोंद्वारा उस धृष्ट गजसेनाको 
उसी प्रकार नष्ट कर दिया; जेसे सदागति वायु आकाशर्मे 
सेकड़ों मेघलण्डोंको छिन्न-मिन्‍न कर देती है ॥ २२-२३ ॥ 
ततः क्राथः शरवातेराजुनि समवाकिरत्‌ | 
अथेतरे संनिवृत्ता: पुनद्रोंणमुखा रथाः॥ २४ ॥ 
तदनन्तर क्राथने अज्ञुनकुमार अभिमन्युपर बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी | इतनेह्ीमें द्रोण आदि दूसरे महारथी भी 
पुनः छोट आये ॥ २४ ॥ ः 


परमास्राणि घुन्वानाः सोभद्रमभिदुद्रुजुः । 


सप्तचत्वारिशो षध्यायः 


३२२९ 


तान्‌ निवायाजुनिवाणेः क्राथपुत्रमथादयत्‌ ॥ २५ ॥ 

उन सबने अपने उत्तम अस्त्रोंका प्रयोग करते हुए 
सुभद्राकुमारपर आक्रमण किया । अभिमन्युने अपने बार्णों- 
द्वारा उन सबका निवारण करके क्राथपुत्रकोी अधिक पीड़ा दी॥ 
शरोघेणाप्रमेयेण. त्वरमाणो जिघांसया। 
सधनुबंणकेयूरो वाह समुकुर्ट शिरः ॥ २६॥ 
सच्छत्र॒ध्वजयन्तार रथ चाश्वान्‌ न्यपातयत्‌ । 

फिर उसने असंख्य बाणसमूहोंद्वारा क्राथपुत्रकों मार 


. डालनेकी इच्छासे जल्दी करते हुए, उसकी धनुष-बाणों और 


केयूरसहित दोनों ध्रुजाओं) मुकुटमण्डित मस्तक) छत्र; ध्वज 
ओर सारथिसहित रथ तथा घोड़ोंको भी मार गिराया ॥ 
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युक्ते तस्मिन्‌ हते वीराः प्रायशो विमुखा5भवन्‌॥२७॥ 
कुल, शील) शाखत्रश्नन, बल) कीर्ति तथा अस्त्र-बलसे 
सम्पन्न उस वीर क्राथपुत्रके - मारे जानेपर आपकी सेनाके 


प्रायः सभी झूरवीर सैनिक युद्ध छोड़कर भाग गये || २७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि लक्ष्मणवधे षटचत्वारिंशोध्ध्याय: ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबके अन्तगेत अभिमन्युवधपत्रेमें रक्ष्मणवधबिषयक छियाकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६॥ 
है “*<><>89<०-००- 


सप्तचत्ारिशो< ध्यायः था 
अभिमन्युक्रा पराक्रम, छः महारथियोंके साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा वृन्दारक 
तथा दश हजार अन्य राजाओंके सहित कोसलनरेश बृहद्धलका वध 


धृतराष्र उवाच 
तथा प्रविष्ठ॑ तरुणं सोभद्रमपराजितम । 
कुलानुरूपं॑ कुवोणं संग्रामेष्वपछायिनम ॥ १ ॥ 
आजानेयेः  सुबलिभियोन्तमर्चैखिहायनेः । 
छवमानमिवाकाशे के शूराः समवारयन ॥ २-॥ 
घ्वतराष्ट्र बोले--संजय ! कभी पराजित न होनेवाला 
सथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाला तरुण, सुभद्वाकुमार 
अभिमन्यु जब इस प्रकार जयद्रथकी सेनामें प्रवेश करके 
अपने कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट कर रहा था और तीन 
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वर्षकी अवस्थावाले अच्छी जातिके बलवान धोड़ोंद्वारा मानो 
आकाशर्मे तेरता हुआ आक्रमण करता था, उस समय किन 
शूरवीरोंने उसे रोका था १! ॥ १-२॥ . 
संजय उवाच 

अभिमन्युः प्रचिश्येतांस्तावकान निशितेः शरैः । 
अकरोत्‌ पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ विमुखान पाण्डुनन्द्नः ३ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डुकुलनन्दन अभिमन्युने 
उस सेनामें प्रविष्ट होकर आपके इन सभी राजाओंकों अपने 
तीखे बाणोंद्वारा युद्धसे बिमुख कर दिया ॥ ३ ॥ 


३२३० 


श्रीमहाभरते 


[ द्रोणपर्वणि 











त॑ तु द्रोणः कूपः कर्णो द्रोणिश्व स बृहद्वलः । 
कृतबमो च हार्दिक्यः षड्‌ रथाः प्यवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तब द्रोणाचार्य) कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, बृहद्वल 
और द्ृदिकपुत्र कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने उसे चारों 
ओरसे घेर लिया | ४ ॥ 
दृष्ठा तु सैन्धवे भारमतिमात्रं समाहितम्‌ । 
सैन्यं तव महाराज युधिष्टिरमुपाद्रबत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | सिंधुराज जयद्रथपर बहुत बड़ा भार आया 
देख आपकी सेनाने राजा युधिष्ठटिरपर घावा किया ॥ ५ ॥ 
सोभद्रमितरे... वीरमभ्यवषेच्शरास्बुभिः । 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तोी महावल्ाः ॥ ६ ॥ 
तथा कुछ अन्य महाबली योद्धाओंने अपने चार हाथके 
धनुष खींचते हुए. वहाँ सुभद्राकुमार वीर अभिमन्युपर 
बाणरूपी जलकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ६ ॥ 
तांस्‍तु सवोन्‌ महेष्वासान सर्वविद्यासु निष्ठितान। 
व्यष्टम्भयद्‌ रणे बाणेंः सोभद्रः परवीरहा ॥ ७ ॥ 
परंतु शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अभिमन्युने सम्पूर्ण 
विद्याओंमें प्रवीण उन समस्त महाधनुर्धरोंकों रणश्षेत्रमें अपने 
बाणोंद्वारा सब्ध कर दिया ॥ ७ ॥ 
द्रोणं पश्चाशताविध्यद्‌ विशत्या च बृहद्वलम । 
अशीत्या कृतवर्माणं कृपं पष्टया शिलीमुखेः ॥ ८ ॥ 
रुक्मपुद्ठैमंहावेगेराकर्ण सम चोदितेः । 
अविध्यद्‌ देशभिवांणेरश्वत्थामानमाजुनिः ॥ ९ ॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युने द्रोणको पचास, बृहद्वलको 
बीस) कृतवर्माकों असी) कृपाचार्यको साठ ओर अश्वत्थामाको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए. खर्णमय पंखयुक्त) महावेगशाली 
दस बार्णोद्वारा घायल कर दिया || ८-९ ॥ 
स कण कर्णिना कर्ण पीतेन च शितेन च । 
फाल्गुनिद्धिषतां मध्ये विव्याध परमेषुणा ॥ १० ॥ 
अर्जुनकुमारने शत्रुओंके मध्यमें खड़े हुए, कर्णके कानमें 
पानीदार पेने और उत्तम बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पातयित्वा कृपस्याश्वांस्तथोभों पाष्णिसारथी । 
अथैन दशभिबाणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ११॥ 
कृपाचार्यके चारों घोड़ों तथा उनके दो पाश्व॑रक्षकोंको 
घराशायी करके उनको छातीमें दस बार्णद्वारा प्रहयर किया ॥ 
ततो वृन्दारक॑ वीरं कुरूणां कीर्तिवर्धनम । 


पुत्नाणां तब वीराणां पश्यतामबचीद्‌ बली ॥ १२॥ 


तदनन्तर बलवान अमिमन्युने कुरुकुलकी कीतिं 
-बदानेवाले वीर बुन्दारकको आपके बीर पुन्रोके देखते- 
देखते मार डाला ॥ १२॥ 
त॑ द्रोणिः पदञ्चविशत्या छ्लुद्रका्णां समापेयत्‌। 
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वरममित्राणामारुजन्तमभीतवत्‌ ॥ १३ ॥ 
तब शबन्रुदलके प्रधान-प्रधान वीरोंका बेखटके वध करते 
हुए अभिमन्युको अश्वत्यामाने पचीस बाण मारे ॥ १३ ॥ 
स तु वाणेः शितेस्तृण प्रत्यविध्यत मारिष। 
पश्यतां धातेराष्ट्राणामश्वत्थामानमाजुनिः ॥ १४ ॥ 
आर्य | अजुनकुमारने भी आपके पुत्रोंके देखते-देखते 
तुरंत ही अश्वत्यामाकों पेने बाणोंद्वारा बीघ डाछा ॥ १४ ॥ 
पष्टया शराणां त॑ द्रोणिस्तिग्मधारे: सुतेजनेः । 
उग्नेनोकम्पयद्‌ विद्ध्वा मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १५॥ 
तब द्रोणपुत्रने तीखी धारवाले तेज और भयंकर साठ 
बाणोंद्वारा अभिमन्युको बींघ डाला; परंतु बींघकर भी वह 
मैनाक पर्वतके समान स्थित अमिमन्युको कम्पित न कर सका॥ 
स तु द्रौणि त्रिसप्तत्या हेमपुद्डेरजिह्मगः । 
प्रत्यविध्यन्महातेजा बलवानपकारिणम्‌ ॥ १६॥ 
महातेजस्वी बलवान अमिमन्युने सुबर्णमय पंखसे युक्त 
तिहत्तर बाणोंद्वारा अपने अपकारी अश्वत्यामाको पुनः 
घायल कर दिया ॥ १६॥ 
तस्मिन्‌ द्रोणो वाणशतं पुत्रण्द्धी न्यपातयत्‌ । 
अश्वत्थामा तथाष्टो च परीप्सन्‌ पितरं रणे॥ १७॥ 
तब अपने पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाले द्रोणाचार्यने 
अभिमन्युको सौ बाण मारे | साथ ही अव्वत्यामाने भी अपने 
पिताकी रक्षा करते हुए रणक्षेत्रमें उसपर आठ बाण चलाये || 
कणों द्वाविशति भल्ठान्‌ कृतवमो च विशतिम्‌ । 
वहद्वलस्तु पश्चाशत्‌ कृपः शारद्वतो दश ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णने बाईस) कृतवर्माने बीस, बृहद्वलने पचास 
तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने अभिमन्युको दस भल्ल मारे || 
तांस्तु प्रत्यवधीत्‌ सर्वान्‌ दशभिदेशभिः शरेः। 
तैरचमानः सौभद्रः सर्वतोी निशितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
उन सबके चलाये हुए तीखे बाणोंद्वारा सब ओरसे पीड़ित 
हुए. सुभद्राकुमारने उन सभीकों दस-दस बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ १९ ॥ 
त॑ कोसलानामधिपः कणिनाताडयद्धुदि | 
सतस्याश्वान ध्वज चाप॑ सूतं चापातयव्‌ क्षितोी ॥२०॥ 
तत्पश्चात्‌ु कोसलनरेश बृहद्वलने एक बाणद्वारा 
अभिमन्युकी छातीमें चोट पहुँचायी | यह देख अभिमन्युने 
उनके चारों घोड़ों तथा ध्वज) धनुष एवं सारथिको भी 
पृथ्वीपर मार गिराया ॥ २० ॥ 
अथ कोसलराजस्तु विर्थः खडगचमभृत्‌। 
इयेष फार्गुनेः कायाच्छिरो दृतु सकुण्डलम्‌॥ २१ ॥ 
रथहीन होनेपर कोसलनरेशने हाथमें ढाल और 
तलवार ले ली तथा अभिमन्युके शरीरसे उसके कुण्डलयुक्त 


अभिमन्युवधपते ] 


अष्चत्वारिशो ६ ध्यायः 
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मस्तकको काट लेनेका विचार किया ॥ २१ ॥ 

स॒ कोसलानामधिपं राजपुत्र॑ बृहद्वलम । 

हृदि विव्याथ बाणन स भिनन्‍नहृदयो5प्तत्‌ ॥ २२॥ 
इतनेहीमें अभिमन्युने एक बाणद्वारा कोसलनरेश 

राजपुत्र बृहद्दलके हृदयमें गहरी चोट पहुँचायी | इससे उनका 

वक्ष:स्थल विदीर्ण हो गया और वे गिर पड़े ॥ २२ ॥ 

बभञ्ञ च सहसरत्नाणि दश राशां महात्मनाम्‌ | 

खजतामशिवा वाचः खड़कामुकधारिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 


इसके बाद अशुभ वचन बोलनेवाले तथा खज्ज एवं 
धनुष घारण करनेवाले दस हजार महामनस्वी राजाओंका 
भी उसने संहार कर डाछा ॥ २३ ॥ 
तथा बृहद्व् हत्वा सौभद्रो व्यचरद्‌ रण। 
व्यष्टम्भयन्महेष्वासो योधांस्तव शराम्बुसिः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार महाधनुधर अभिमन्यु बृहह्लका वध करके 
आपके योद्धाओकोी अपने बाणरूपी जलकी वे स्तब्ध करता 
हुआ रणक्षेत्रमें विचरने लगा ॥ २४ ॥ 


इति भश्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि बृहद्वलवधे सप्तचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवचपवेमें बृहद्वस्वधविषयक सेंतलीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 





अष्टचल्ारिशोध्ध्यायः 
अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज और कणके मन्त्री आदिका वध एवं छः महारथियोंके साथ 
घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा अभिमन्युके धनुष, रथ, ढाल और तलवारका नाश 


सजय उवाच 
स॒ कण काणना कण पुनावव्याध फाद्गुनिः 
शरः पश्चाशता चेनमविध्यत्‌ कोपयन भ्रृशम ॥ ९१ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर अजुनकुमार 
अभिमन्युने एक बाणद्वारा क्णके कानमें पुनः चोट 


पहुँचायी और उसे क्रोध दिलाते हुए उसने पचास बाण- 


मारकर अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १॥ 

प्रतिविव्याध राधेयस्तावद्धिरथ त॑ पुनः 

शरराखितसवोज़ी बशोभत भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | तब राधापुत्र कणने भी अभिमन्युकों 

उतने ही बाणोंसे बींघ डाछा। उसका सारा अंग बाणोंसे 

व्याप्त होनेके कारण वह बड़ी शोमा पा रहा था ॥ २॥ 


करण चाप्यकरोत कुद्धो रुधिरोत्पीडवाहिनम्‌ । 
कर्णों5पि विबभो शुरः शरे रिछन्नो 5 सगाप्लुतः॥ ३ ॥ 
( संध्यानुगतपर्यन्‍्तः शरदीब दिवाकरः । ) 

फिर क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने कर्णकों भी बाणोंसे 
क्षत-विक्षत करके उसे रक्तकी धारा बहानेवाला बना दिया । 
'उस समय झूरवीर कर्ण भी बाणोंसे छिन्न-मेत्र और खूनसे 
लूथपथ हो बड़ी शोभा पाने लगा; मानो शरत्कालका सूर्य 
संध्याके समय सम्पूर्ण रूपसे छाल दिखायी दे रहा हो ॥ ३॥ 


तावुभो शरचित्राज़ी रुचिरेण समुक्षितौ। 
बभूवतुर्महात्मानी पुष्पिताविव किशुकों ॥ ४ ॥ 
. उन दोनोंके शरीर बाणोंसे व्यात्त होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देते थे । दोनों ही रक्तसे भींग गये तथा वे 
दोनों महामनस्वी वीर फूलोंसे भरे हुए पलाश-बृक्षके 
'समान प्रतीत होते थे ॥४॥ 

अथ कणस्य सचिवान षट शुरांश्चित्रयोधिनः । 


साभ्वसूतध्वजरथान सोभद्रो निज्धान ह॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सुभद्राकुमारने कर्णक विचित्र युद्ध करनेवाले 

छः झूरवीर मन्त्रियोंकी उनके घोड़े; सारथि, रथ तथा ध्वज- 

सहित मार डाढला ॥ ५ ॥ 

तथेतरान महेष्वासान, दशभिद्शमिः शरेः । 

प्रत्यविध्यद्सस्श्रान्तस्तदद्धतमिवाभवत्‌. ॥ ६ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने ब्रिना किसी घबराहटके दस-दस 

बाणोंद्वारा अन्य महाधनुधरोंको भी आहत कर दिया | वह 

अद्भुत-सी बात थी ॥ ६॥ 

मागधस्य तथा पुत्र॑ हत्वा षडभिरजिह्मगः 

साइवं सखूत तरुणमश्वकेतुमपातयत्‌ ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार उसने मगधराजक तरुण पुत्र अश्वकेतुको 


छः बाणोंद्वारा मारकर उसे घोड़ों और सारथिसहित 
रथसे नीचे गिरा दिया || ७ ॥ 


माति कावतक॑ भोज ततः कुञ्नरकेतनम । 


श्षुरप्रेण समुन्मथ्य ननाद विसजञज्शरान ॥ ८ ॥ 


तत्पश्रात्‌ हथीके चिहसे युक्त . ध्वजावाले मार्तिकावतक- 
नरेश भोजको एक क्षुरप्रद्वारा नष्ट करके अमिमन्युने बाणों- 
की वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥| ८ ॥ 
तस्य दौःशासनिर्विद्ध्वा चतुर्भिश्चतुरो हयान। 
खूतमेकेन विव्याध दशभिश्चाजुनात्मजम्‌ ॥ ९ .॥ 

तब दुःशासनकुमारने चार बाणोंद्वारा अभिमन्युके 
चारों घोड़ोंकी घायल करके एकसे सारथिकों और दस बांणों- 
द्वारा खयं अभिमन्युकोी बींघ डाला ॥ ९॥ 


ततो दोःशासनि कार्ष्णिविंद्ध्वा सप्तभिराशुगे: 
संरम्भाद्‌ रक्तनयनो वाक्यमुच्चेरथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
यह देख अजुनकुमारने क्रोषसे छाल आँखें. करके 


| | 80७ 


6) । 





३२३२ ओमद्दाभारते 


भ्च्य्स्स्स्स्य्य्स्््स्स््य्स्य्य्स्य्स्स्य्श्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्स्स्स्स्सल्ल्ट्ल्ल्ल्ल्ट्ल्ल्स्ल्स्ल्लटटडजजिििजजज--- 


सात बाणोंद्वारा दुःशासनपुत्रकों बींघ डाछा और उच्च 

स्वरसे यह बात कही---॥ १० ॥ 

पिता तवाहवं त्यक्त्वा गतः कापुरुषों यथा । 

दिष्टथा त्वमपि जानाीषे योद्धुं न त्वद्य मोक्ष्यसे ॥ ११ ॥ 
“भरे ! तेरा पिता कायरकी भाँति युद्ध छोड़कर भाग 

गया है | सौभाग्यकी बात है कि तू भी 2द करना जानता 

है; किंतु आज तू जीवित नहीं छूट सकेगा? || ११॥ 


एतावदुकक्‍त्वा वचन कमोरपरिमाजितम । 
नाराचं विससजास्मे त॑ द्रोणिस्त्रभिराचिछनत्‌॥ १२॥ 
यह वचन कहकर अभिमन्युने कारीगरके माँजे हुए एक 
नाराचको दुःशासनपुत्रपर चलाया; परंतु अश्वत्थामा- 
ने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया ॥ १२ ॥ 


तस्थाजुनिध्यज छित्तवा शब्यं त्रभिरताडयत्‌ | 
त॑ शब्यो नवभिवांणेंगांश्नेपत्ररताडयत्‌ ॥ १३॥ 
हृद्यसम्भ्रान्तवद्‌. राज॑स्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
तब अजुनकुमारने अश्वत्थामाका ध्वज काटकर शब्यको 
तीन बाण मारे। राजन | शल्यने भी मनमें तनिक भी 
सम्भ्रम या घबराहटका अनुभव न करते हुए-से गीधके पंखसे 
युक्त नौ बार्णोद्दारा अभिमन्युकी आहत कर दिया | यह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ १३३ ॥ 
तस्याजुनिध्वेज छित्त्वा हत्वोभो पार्ष्णिसारथी॥ १४॥ 
तें विव्याधायसः पडमिः सोपाक्रामद्‌ रथान्तरम्‌ । 
उस समय अभिमन्युने शल्यके ध्वजकों काटकर उनके 
दोनों पाश्वरक्षकोंको भी मार डाला और उनको भी छोहैके 
बने हुए. छः बाणोंसे बीच दिया; फिर तो शल्य भागकर दूसरे 
रथपर चले गये || १४३ ॥ 
शत्रुंजयं चन्द्रकेतुं मेघवेगं सुबचसम ॥ १५॥ 
सूर्यभासं च पश्चैतान हत्वा विष्याध सौवलम । 
त॑ सोबलखस््रिभिविंद्ध्या दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुंजय, चन्द्रकेतु, मेघवेग) सुवर्चा और 
सूयभास-इन पाँच वीरोंकी मारकर अभिमन्युने सुबल्पुन्र 
शकुनिको भी घायछ कर दिया। तब शकुनिने भी तीन 
बाणसि अभिमन्युकरो घायल करके दुर्याधनसे इस प्रकार कहा---॥ 
सब एन विमश्नीमः पुरेकेक हिनस्ति नः। 
अथात्रवीत्‌ पुनद्रोंणं कर्णों बेकतंनों रणे ॥ १७॥ 
'राजन्‌ ! यह एक-एकके साथ युद्ध फरके हमें मारे) 
इसके पहले ही हम सब लोग मिलकर इस अमिमन्युको 
मथ डालें |? तदनन्तर विकतंनपुत्र कणने रणक्षेत्रमें पुनः 
द्रोंणाचायंसे पूछा--॥| १७ ॥ 
पुरा सवोन्‌ प्रमन्नाति ब्रृह्मस्य वधमाशु नः । 
ततो द्रोणो मदह्देष्वासः सर्वास्तान प्रत्यभाषत ॥ १८ ॥ 





[ द्रोणपर्वणि 


“आचाय | अभिमन्यु हमलेगोंकोी मार डाले? इसके पहले 
ही हमें शीघ्र यह बताइये कि इसका वध किस प्रकार होगा !? 
तब महाधनुधर द्रोणाचायने उन सबसे कहा--॥| १८ ॥ 


अस्ति वास्पान्तरं क्रिचित्‌ कुमारस्याथ पशु्यत । 
अण्वष्यस्यान्तरं छाद्य चरतः सर्वतोदिशम ॥ १९ ॥ 

“देखो, क्या इस कुमार अभिमन्युमें कहीं कोई दुर्बलता 
या छिद्र है ! सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युमें 
आज कोई छोटा-सा भी छिद्र हो तो देखो || १९ ॥ 
शीघ्रतां नरसिंहस्य पाण्डवेयस्थ पश्यत | 
घनुमण्डलमेवास्य रथमार्गेचु. हृश्यते ॥ २० ॥ 
संदधानस्य विशिखाज्शीघ्र॑ चैव विमुश्जतः । 

“इस पुरुषसिंह पाण्डवपुन्रकी शीघ्रता तो देखो । शीघ्रता- 
पूर्वक बाणोंका संधान करते और छोड़ते समय रथके मार्गोर्म 
इसके धनुषका मण्डलमात्र दिखायी देता है ॥ २०१३ ॥ 
आउरुजन्नपि मे प्राणान मोहयन्नपि सायकेः ॥ २१॥ 
प्रहषयति मां भूय/ः सौभद्रः परवीरहा। 
अति मां नन्दयत्येष सौभद्रो विचरन रणे ॥ २२ ॥ 

'शन्रुवीरोंका संहार करनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
यद्यपि अपने बारणोंद्वारा मेरे प्राणोंकीं अत्यन्त कष्ट दे रहा है 
मुझे मूछित किये देता है, तथापि बारंबार मेरा हर्ष बढ़ा 
रहा है । रणक्षेत्रमें विचरता हुआ सुभद्राका यह पुत्र मुझे 
अत्यन्त आनन्दित कर रहा है || २१-२२ ॥| 
अन्तर यस्य संरब्धा न पर्यन्ति महारथाः । 
अस्यतो लघुहस्तस्य दिशः सो महेंघुभिः ॥ २३ ॥ 
न विदशोषं प्रपश्यामि रण गाण्डीवधन्चनः । 

क्रोधमें भरे हुए महारथी इसके छिद्रको नहीं देख पाते 
हैं | यह शीघ्रतापूर्वक हाथ चलाता हुआ अपने महान्‌ बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त कर रहा है। मैं युद्धर्थरूमें 
गाण्डीवधारी अर्जुन और इस अभिमन्युमें कोई अन्तर 
नहीं देख पाता हूँ? ॥ २३३ ॥ 
अथ  कणः पुनद्रोणमाहाजुनिशराहतः ॥ २४॥ 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि पीड्यमानो ५ भिमन्‍्युना । 

तदनन्तर कणने अभिमन्युक्रे बार्गोसे आहत होकर पुनः 

द्रोणाचायसे कह्ट-पआचाय ! में अभियन्युके बाणोंसे पीड़ित 

होता हुआ भी केवल इसलिये यहाँ खड़ा हूँ कि युद्धके मैदानमें 
डटे रहना ही क्षत्रियक्रा धर्म है ( अन्यया मैं कभी भाग 
गया होता ) ॥ २४३ ॥ 
तेजखिनः कुमारस्य शाराः परमदारुणाः ॥ २५॥ 
क्षिण्वन्ति हृदयं मेर्य घोरा: पावकतेजसः । 
तंमाचायों 5त्रवीत्‌ कर्ण शनकेः प्रहसन्निब ॥ २६॥ 

'तेजखी कुमार अभिमन्युके ये अत्यन्त दारण और 
अग्निकि समान तेजस्वी घोर बाण आज मेरे वक्ष: 
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३२३३ 





स्थलको विदीण किये देते हैं |! यह सुनकर « द्रोणाचार्य 
ठहाका मारकर हँसते हुए-से धीरे-धीरे कर्णसे इस प्रकार 
बोले--॥ २५-२६ ॥ 
अभेद्यमस्य कवच युवा चाशुपराक्रमः । 
उपदिष्टा मया चास्य पितुः कवचधारणा ॥ २७॥ 
तामेष निखिलां वेक्ति ध्रुवं परपुरंजयः 
शकक्‍्य त्वस्य धनुरुछेत्तु ज्यां च बाणेः समाहितेः ॥ २८॥ 
“कण | अभिमन्युका कबच अभेद्य है | यह तरुणं वीर 
शीघ्रतापूवक पराक्रम प्रकट करनेवाल्ा है| मैंने इसके पिताको 
कवच धारण करनेकी विधि बतायी है।शत्रुनगरीपर विजय 


पानेवाला यह वीर कुमार निश्चय ही वह-सारी विधि जानता 
है (अतः इसका कबच तो अभेद्य ही है); परंतु मनोयोगपूर्बक 


चलाये हुए बाणोंसे इसके धनुष और प्रत्यश्चाको काटा 

जा सकता है ॥ २७-२८ ॥ 

अभीषुंश्र हयांश्रेव तथोभो पाप्णिसारथी | 

एतत्‌ कुरु महेष्वास राधेय यदि शकक्‍यते ॥ २९॥ 
“साथ ही इसके घोड़ोंकी वागडोरोंको, घोड़ोंकों तथा 

दोनों पाश्व॑रक्षकोंको भी नष्ट किया जा सकता है। महाधनुधर 

राधापुत्र | याद कर सको तो यही करो ॥ २९ ॥ 

अथेन विमुखीकृत्य पश्चात्‌ प्रहर्णं कुरु। 

सधनुष्को न शक्‍योडयमपि जेतुं सुरासुरेः ॥ ३० ॥ 
“अमिमन्युको युद्धसे विमुख करके पीछे इसके ऊपर 

प्रहार करो) धनुष लिये रहनेपर तो इसे सम्पूर्ण देवता और 

असुर भी जीत नहीं सकते ॥ ३० ॥ 


विरथं विधनुष्क च कुरुष्वेने यदीच्छसि। 
तदाचायंबचः श्रुत्वा कणों वेकतनस्त्वरन ॥ ३१॥ 
अस्यतो लघुहस्तस्य पृषत्कैधेनुराच्छिनत्‌ । 
अश्वानस्यावधी द्‌ भोजो गौतमः पा्ष्णिसारथी ॥ ३२ ॥ 
“यदि तुम इसे परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ 
और धनुषको नष्ट कर दो |? आचायकी यह बात सुनकर 
वेकतंनपुत्र कणने बड़ी उतावछीके साथ अपने: बाणोंद्वारा 
शीघ्रतापूवषक हाथ चलाते हुए. अख्रोंका प्रयोग करनेवाले 


अभिमन्युके धनुषकों काट दिया । भोजवंशी कृतवमने उसके . 


घोड़े मार डाले और कृपाचायने दोनों पाइ्वरक्षकोंका काम 
तमाम कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 
शेषास्तु चिछन्नथन्वानं शरवर्षेरवाकिरन । 
त्वरमाणास्त्वराकाले विरथं षण्महारथाः ॥ ३३॥ 
शरवषरकरुणा बालमेकमवाकिरन । 


शेष महारथी धनुष कट जानेपर अभिमन्युके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे।इस प्रकार शीघ्रता करनेके 
अवस्रपर शीघ्रता करनेवाले छः निर्दय महारथी एक रथहीन 
बालकपर बाणोंकी बौछार करने रंगे ॥ ३३३ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथः खघममनुपालयन्‌ ॥ ३४७ ॥ 
खड़चमंधरः. श्रीमानुत्पपात विहायसा । 
' 'घनुष-कट जाने और रथ नष्ट हो-जानेपर तेजस्वी वीर 


“अमिमन्यु अपने धर्मका पालन करते हुए ढाल और तलवार 


हाथमें. लेकर आकाशमें उछल प्रड़ा | ३४३ ॥ 
मार्गेः सकौशिकारयेश्व छाघवेन बलेन च॥ ३६५॥ 


 आजुनिव्यचरद्‌ व्योद्धि.भृरश वे पक्षिराडिव । 


अजुनकुमार अभिमन्यु कौशिक आदि मार्गों ( पैतरों ) 
द्वारा तथा शीघ्रकारिता और बल-पराक्रमसे पक्षिराज गरुड़की 


भाँति भूतलकी अपेक्षा आकाशमें ही अधिक विचरण करने छगा॥ 


मय्येव निपतत्येष सासिरित्यूध्येदष्टयः ॥ ३६ ॥ 
विव्यघुस्तं महेष्चार्स समरे छिद्रदर्शिनः । 
समराज्ञणमें छिद्र देखनेवाले योद्धा “जान पड़ता है यह 
मेरे ही ऊपर तलवार लिये टूटा पड़ता है? इस आशज्कासे 
ऊपरकी ओर दृष्टि करके महाघनुधर अभिमन्युको बींधने लगे॥ 


'तस्य द्रोणो5चिछनन्मुश खड्ं मणिमयत्सरूम्‌ ॥ ३७ ॥ 


क्षुरप्रेण महातेजास्त्वरमाण: सपलजित्‌ । 

उस समय शरत्रुऑपर विजय पानेवाले महातेजस्वी 
द्रोणाचार्यनें शीघ्रता करते हुए एक क्षुरप्रके द्वारा अभिमन्यु- 
की मुद्ठीमें स्थित हुए मणिमय मूठसे युक्त खज्भकों काटः डाला॥ 


- शधेयो निशितेबाणैव्य॑धमच्र्म चोत्तमम्‌ ॥ ३८ ॥ 


व्यसिचमेषुपूणोडइंः सो 5न्तरिक्षात्‌ पुनः क्षितिम्‌ ।: : 

आस्थितश्रक्रमुद्यम्य द्रोणं क्रद्धो भ्यधावत ॥३९॥ 
राधानन्दन कणने-अपने पैने बाणोंद्वारा उसके उत्तम 

ढालके टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ढाल और तलवारसे वश्चित 


-हो जानेपर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाका अभिमन्यु पुनः 


आकाझसे प्रथ्वीपर उतर आया और. चक्र हाथमें ले कुपित 


ह हो द्रोणाचायंकी ओर दौड़ा ॥ ३८-३९ ॥ 


स॒ चक्ररेणूज्ज्वलशोभिताड़ो - 
._ बभावतीवोज्ज्वल्चक्रपाणिः । 
रणे5भिमन्युः क्षणमास रौद्र द 
स. वासुदेवानुऋृति प्रकुवन ॥ ४० ॥ 
अभिमन्युका शरीर चक्रकी प्रभासे उज्ज्वल तथा धूल- 
गशिसे सुशोमित था। उसके हाथमें तेजोमय उज्ज्वल चक्र 
प्रकाशित हो रहा था | इससे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी | उस रणक्षेत्रमं चक्रधारणढ्वारा भगवान श्रीकृष्णंका 
अनुकरण करता हुआ अभिमन्यु क्षणभरके लिये बड़ा भयंकर 
प्रतीत होने लगा ॥ ४० ॥ 
स्रतरुधिरक्ततेकरागवस्त्रो 
श्रकुटिपुटठाकुटिलो 5तिसिहनादः । 
प्रभुरमितवलो. रणे5भमिमन्यु- 
नंपवरमध्यगतो भृशं व्यराजत्‌ ॥ ४१ ॥ 


३२३७ 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








अभिमन्युके वस्र उसके दशरीरसे बहनेवाले एकमात्र जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहा था। ऐसी अवस्थामें प्रभावशाली 


रुधिरके रंगमें रंग गये थे। भोंहें टेढी होनेसे उसका मुख- 
मण्डल सब ओरसे कुटिल प्रतीत होता था ओर बह बड़े 


अनन्त बलबन्‌ अभिमन्यु उस रणक्षेत्रमें पूर्वोक्त नरेशेकि 
बीचमें खड़ा होकर अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि अभिमन्युविरथकरणे अष्टचत्वारिंशोअ्थ्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमन्युवधपर्दमें अभिमन्युको रथहीन करनेसे सम्बन्ध 
रखनेदार अड़तालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका॥ छोक मिलाकर कुछ ४१४३लोक हैं 


एकोनपज्चाशत्तमो<ध्यायः 


अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और कैकय रथियोंकों मार डालना एवं छः महारथियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती हुई अपनी सेनाको युधिष्टिरका आश्वासन देना 


संजय उवाच 
विष्णोः खख़ुनन्दकरः स विष्ण्वायुधभूषणः | 
रराजातिरथः संख्ये जनादेन इवापरः॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बहिन 
सुभद्राको आनन्दित करनेवाला तथा श्रीकृष्णके ही समान 
चक्ररूपी आयुघसे सुशोभित होनेवाला अतिरथी वीर अभिमन्यु 
उस युद्धस्थलमें दुसरे श्रीकृष्ण समान प्रकाशित हो रहा 
था॥ १॥ 
मारुतोद्धू तकेशान्तमुद्यतारिवरायुधम्‌ | 
वबषुः समीक्ष्य पृथ्वीशा दुःसमीक्ष्यं सुरैरपि ॥ २ ॥ 
तअक्र भृशमुद्धिग्माः संचिच्छिदुरनेकधा | 


हवा उसके केशान्तभागकों हिला रही थी। उसने 
अपने हाथमें चक्रनामक उत्तम आयुध उठा रक्‍्खा था| 
उस समय उसके शरीर और उस चक्रको--जिसकी ओर 
दृष्टिपात करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था-देख- 
कर समस्त भूपालगण अत्यन्त उद्धिग्न हों उठे और उन 
सबने मिलकर उस चक्रके टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ रह | 
महा रथस्ततः काप्णिः संजग्राह महागदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
विधजुःस्यन्दनासिस्तेर्विचक्रश्वांरिभिः कृतः। 
अभिमन्युगेदापाणिरश्वत्थामानमादयत्‌ू._ ॥ ४ ॥ 

तथ् महारथी अमिमन्युने एक विश्वाल गदा द्वाथमें ले 
ली । शत्रुओंने उसे घनुप, रथ) खड़ और चक्रसे भी वश्चित 
कर दिया या । इसलिये गदा दह्वाथमें लिये हुए. अभिमन्युने 
अश्वत्यामापर धावा किया | ३-४ ॥ 
स॒ गदामुद्यतां दृष्ठा ज्वलन्तीमशनीमिव। 
अपाक्रामद्‌ रथोपस्थाद्‌ विक्रमांखीन्‌ नरघभः॥ ५ ॥ 

प्रज्बलित वज्रके समान उस गदाकों ऊपर उठी हुई 
देख नरश्रेष्ठ अश्वत्थामा अपने रथकी बैठकसे तीन पग पीछे 
हट गया ॥ ५ ॥ 


ततः 
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तस्याश्वान्‌ गदया हत्वा तथोभौ पाष्णिसारथी। 

शराचिताड़: सोभद्रः श्वाविद्वत्‌ू समहइयत ॥ ६ ॥ 
उस गदासे अश्वत्थामाक्रे चारों घोड़ों तथा दोनों पारवे- 

रक्षकोंकी मारकर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाला सुभद्राकुमार 

साहीके समान दिखायी देने लगा ॥ ६ ॥ 


खुबलदायादं कालिकेयमपोथयत्‌ | 
जघान चास्यानुचरान गान्धारान्‌ सप्तसप्ततिम्‌॥ ७॥ 
तदनन्तर उसने सुबलपुत्र कालिकेयकों मार गिराया 
और उसके पीछे चलनेवाले सतहत्तर गान्वारोंका भी संहार 
कर डाला ॥ ७॥ 
पुनश्चेच वबलातीयाजधान रथिनो दश। 
केकयानां रथान सप्त हत्वा च दश कुश्षरान्‌ ॥ ८ ॥ 
दो! शासनिरथथ साइवं गदया समपोथयत्‌ । 
इसके बाद दस वतातीय रथियोंकी मार डाला । केकर्यो- 
के सात रथों ओर दस हाथियोंको मारकर दुःशासनकुमार- 


. के घोड़ोंसह्वित रथकोी भी गदाके आधातसे चूर-चूर कर डाला || 


ततो दोःशासनिः क्रुद्धों गदामुद्यम्य मारिष॥ ९ ॥ 
अभिदुद्राव सौभद्रं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 


आये | इससे दुःशासनपुत्र कुपित हो गदा हाथमें 


अभिमन्युवधपव॑ ] 


एकोनपश्चाशत्तमो षध्यायः 


श२े२३५ 





लेकर अभिमन्युकी ओर दोड़ा ओर इस प्रकार बोला-- 
(अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ ९३ ॥ 
ताबुद्यतगदी बीरावन्योन्यवधकाह्लिणो ॥ १० ॥ 
भ्रातृव्यो सम्प्रजह्ाते पुरेव उयम्वकान्थको | 

वे दोनों वीर एक दूधरेके शत्रु थे | अतः गदा हाथमें 
लेकर एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे परस्पर प्रह्मर करने 
लगे | ठीक उसी तरह) जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ शंकर 
ओर अन्धकासुर परस्पर गदाका आघात करते थे॥ 
तावन्योन्यं गदाग्राभ्यामाहत्य पतितौ क्षितो ॥ ११॥ 
इन्द्रध्वजाविवोत्खष्टो रणमध्ये परंतपौ। 


शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों वीर रणक्षेत्रमें 
गदाके अग्रभागसे एक दूसरेको चोट पहुँचाकर नीचे. गिराये 
हुए दो इन्द्र-ध्वजोंके समान प्थ्वीपर गिर पड़े॥ ११३ ॥ 
दोःशासनिरथोत्थाय कुरूणां कीर्तिबर्धेनः ॥ १२॥ 
उत्तिष्ठमानं सोभद्रं गदया मूध्न्येताडयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले दुःशा्नपुत्रने 
पहले उठकर उठते हुए सुभद्राकुमारके मस्तकपर गदाका 
प्रहार किया ॥ १२३ ॥ 


गदावेगेन महता व्यायामेन थे मोहितः ॥ १३ ॥ 
विचेता न्‍्यपतद्‌ भूमों सोभद्रः परवीरहा। 
एवं विनिहतो राजन्नेको बहुमिराहवे ॥ १७४॥ 
गदाके उस महान्‌ वेग और परिश्रमसे मोहित होकर 
शत्रवीरोंका नाश करनेवाछठा अभिमन्यु अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा । राजन्‌ | इस प्रकार उस युद्धस्थलमें बहुत-से 
योद्धाओंने मिछकर एकाकी अभिमन्युकों मार डाला |१३०१४। 
क्षोभयित्वा चमूं सवो नलिनीमिव कुअरः । 
अशोभत हतो वीरो व्याधेबंनगजो यथा ॥ १५॥ 
जैसे हाथी कभी सरोवरको मथ डालता है, उसी प्रकार 
सारी सेनाको क्षुब्ध करके व्याधोंके द्वारा जंगली हाथीकी 
भाँति मारा गया वीर अभिमन्यु वहाँ अद्भुत शोभा पा रहा था॥ 
त॑ तथा पतितं झ्ूरं तावकाः पयवारयन्‌। 
दावं दग्ध्वा यथा शान्तं पावकं शिशिरात्यये ॥ १६॥ 
विश्रद्य नगश्टज्ञाणि संनिवृत्तमिवानिलम्‌। 
अस्तंगतमिवादित्यं तप्त्वा भारतवाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
उपप्लछुतं यथा सोम॑ संशुष्कमिव सागरम्‌ । 
पूर्णचन्द्राभवदन काकपक्षवृताक्षिकम्‌ ॥ १८ ॥ 
त॑ भूमोी पतितं दृष्टा तावकास्ते महारथाः। 
मुदा पसमया युक्तारचुकुशु सिहवन्मुहुः ॥ १९॥ 


इस प्रकार रणभूमिमें गिरे हुए झूरवीर अभिमन्युको 
आपके सेनिकोने चारों ओरसे घेर लिया । जैसे ग्रीष्म ऋतुमें 
जंगलकी जलाकर आग बुझ गयी दो; जिस प्रकार वायु 
वृक्षोंकी शाखाओंकी तोड़-फोड़कर शान्त हो रही हो) जैसे 
संतारकों संतप्त करके सूर्य अस्ताचलको चले गये हों) जैसे 
चन्द्रमापर ग्रहण लग गया हो तथा जेसे समुद्र सूख गया हो; 
उसी प्रकार समस्त कौरव-सेनाको संतप्त करके पूणचन्द्रमांके 
समान मुखवारढा अभिमन्यु प्रथ्वीपर पड़ा था; उसके सिरके 
बड़े-बड़े बालों ( काकपक्ष ) से उसकी आँखें ढक गयी थीं। 
उस दशामें उसे देखकर आपके महारथी बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बारंबार घिंहनाद करने लगे ॥ १६-१९ ॥ 


आखसीत्‌ परमको हथषस्तावकानां विशाम्पते। 

इतरेषां तु वीराणां नेत्रेभ्यः प्रापतज्लखलम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | आपके पुत्रोंको तो बड़ा इर्ष हुआ; परंतु 

पाण्डव वीरोंके नेत्नोंसे आँसू बहने छगा | २० ॥ 

अन्तरिक्षे च भूतानि प्राक्रोशन्त विशाम्पते । 

इृष्ठा निपतितं वीरं च्युतं चन्द्रमिवाम्बरात्‌ ॥ २१ ॥ 
महाराज ! उस समय अन्तरिक्षमें खड़े हुए प्राणी” 

आकाशसे- गिरे हुए. चन्द्रमाके समान वीर अभिमन्युको 


_ रणभूमिमें पड़ा देख उच्च खरसे आपके महारथियोंकी 


निन्‍दा करने छगे ॥ २१ ॥ 
द्रोणकर्णमुखेः घडभमिधातराष्ट्रेमंहारथेः । 
एको5य॑ निद्दतः शेते नेष धर्मो मतो हि नः ॥ २२॥ 
द्रोण और कर्ण आदि छः कौरव महारथियोंके द्वारा 
असहाय अवश्थामें मारा गया यह एक बालक यहाँ सो रहा 
है। हमारे मतमें यह धर्म नहीं है ॥ २२ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे बह्मशोभत मेदिनी। 
द्योयथा पूर्णचन्द्रेण. नक्षत्रणणमालिनी ॥ २३ ॥ 
वीर अभिमन्युके मारे जानेपर वह रणभूमि पूण चन्द्रमा- 
से युक्त तथा नक्षत्रमालाओंसे अलंकृत आकाशकी भाँति 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २३ ॥ 
रुक्मपुह्ेश्चव॒ सम्पूणो रुधिरौधपरिप्छुता। 
उत्तमाहैश्व शुराणां भ्राजमानेः सकुण्डलेः ॥ २४ ॥ 
विचित्रेश्व परिस्तोभेः पताकाभिश्च संबूता। 
चामरेश्वच कुथाभिश्व प्रविद्धेश्वाम्बरोत्तमं: ॥ २५॥ 
तथाश्वनरनागानामलंकार श्व सुप्रमे।..... 
खड़ेः सुनिशितेः पीतेनिसुकेभुजगैरिव ॥ २६॥ 
चापेश्व विविधेरिछन्ने: शक्‍्त्यष्िप्रासकम्पनेः | 
विविधेधायुघेश्रान्येः संबृता भूरशोभत ॥ २७॥ 


३२३६ 


सुवर्णमय पंखवाले बार्णसि बहाँकी भूमि भरी हुई थी । 
रक्तकी धाराओंमें ड्बी हुई थी। शूरवीरोंके कुण्डलमण्डित 
तेजस्वी मस्तकों) हाथियोंके विचित्र झलों। पताकाओं; चामरों, 
हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बलों, इधर-उधर पढ़े 
हुए. उत्तम बल्नों; हाथी; घोड़े और मनुष्योंके चमकीले 
आभूषणों, केंचुलसे निकले हुए सर्पोके समान पेने और 
पानीदार खज्गों, भाँति-मॉतिके कटे हुए धनुषों, शक्ति; 
ऋष्टि, प्राश। कम्पन तथा अन्य नाना प्रकारके आयुर्धोसे 
आच्छादित हुई रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ 


बाजिभिश्चापि निर्जीवेः श्वसद्धिः शोणितो क्षितः। 
सारोहैबिंषमा भूमिः सोभद्रेण निपातितेः ॥ २८ ॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके द्वारा मार गिराये हुए रक्त- 


सस्‍्नात निर्जेव और सजीव घोड़ों और घुड़सवारोंके कारण 
वह भूमि विषम एवं दुर्गंम हो गयी थी ॥ २८ ॥ 


साड-कुशेंः समहामात्रेः सवमोयुधकेतुमिः । 


परवतेरियष विध्वस्तेर्विशिखेम॑थितैगजेः ॥ २० ॥ 
पृथिव्यामनुकरीणेंश्व व्यदवसारथियोधिण्रिः । 
हृदेरिव. प्रश्लुभितेदेतनागे. रथोत्तमैं: ॥ ३० ॥ 
पदातिसंघेश्व हतेविंविधायुधभूषणेः । 
भीरूणां जासजननी धोररूपाभवन्मही ॥ ३१॥ 


अद्भुआ) मह्ावतः कवच) आयुध और ध्वजाओंसहित 
बड़े-बड़े गजराज बार्णोद्वारा मथित होकर भहराये हुए पर्व्॑ों- 
के समान जान पड़ते थे। जिन्होंने बड़े बढ़े गजराजोंको 
मार डाला था; वे श्रेष्ठ रथ घोड़े; सारथि और योद्धाओंसे 
रहित हो मथे गये सरोवरोंके समान चूर-चूर होकर प्रथ्वीपर 
बिखरे पड़े थे। नाना प्रकारके आयुधों और आभूषणोसे युक्त 
पेदल सेनिकोंके समूह भी उस युद्धमें मारे गये थे। इन 
सबके कारण वहाँक़ी भूमि अत्यन्त मयानक तथा भीरु पुरुषौ- 
के मनमें भय उत्पन्न करनेवाली हो गयी थी || २९-३१ ॥ 
त॑ दृष्ठा पतितं भूमो चन्द्राकैसदशबदरुतिम्‌ । 
तावकानां परा प्रीतिः पाण्डूनां चाभवद्‌ व्यथा ॥ ३२॥ 

चन्द्रमा और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अभिमन्युको 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके पुत्रोंको बड़ी प्रसन्‍नता हुई और 
पाण्डवोंकी अन्तरात्मा व्यधित हो उठी ॥ ३२॥ 


अभिमन्यो हते राजब्शिशुके5प्राप्तयौवने । 
सम्प्राद्रवच्चमूः सवा घमराजस्य पश्यतः ॥ ३३ ॥ 


राजन ! जो अभी युवावस्थाको प्राप्त नहीं हुआ था) 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








उस बालक अभिमन्युके मारे जानेपर धर्मराज युघिष्टिरके 
देखते-देखते उनकी सारी सेना भागने छगी ॥ ३३ ॥ 
दीयंमाणं बर्ले दृष्ठा सोभद्रे विनिषातिते। 
अजातशबत्रुस्तानू वीरानिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
सुभद्राकुमारके धराशायी होनेपर अपनी सेनामें भगदड़ 
पड़ी देख अजातशनत्रु युधिष्टिरने अपने पक्षके उन वीरोंसे 
यह वचन कहा--॥ ३४ ॥ 
खगमेष गतः शूरो यो दृतो न पराड्मुखः 
संस्तस्भयत मा भेष्ट विजेष्यामो रणे (रिपून ॥ ३५ ॥ 
प्यह झूरवीर अभिमन्यु जो प्राणोंपर खेल गया; परंतु 
युद्धमें पीठ न दिखा सका; निश्चय ही खर्गलोकमें गया है । 
तुम सब लोग धेय घारण करो । भयभीत न होओ । हम 
लोग रणक्षेत्रमें शत्रुओंकी अवश्य जीतेंगे? || ३५ ॥ 
इत्येव॑ स महातेजा दुःखितेभ्यो महाद्युतिः। 
धमराजो युधां श्रेष्ठो ब्रवन दुःखमपानुद्त्‌ ॥ ३६॥ 
महातेजसी ओर परम कान्तिमान्‌ योद्धा ओंमें श्रेष्ठ धर्म- 
राज युधिष्ठिरने अपने दुखी सेनिकोंसे ऐसा कहकर उनके 
दुःखका निवारण किया ॥ ३६ ॥ 
युद्धे छ्मशीविषाकारान्‌ राजपुत्रान्‌ रणे रिपून्‌। 
पूर्व निहत्य संग्रामे पश्चादाजुनिरभ्ययात्‌ ॥ ३७॥ 
युद्धमें विषधर सर्पके समान भयंकर शत्रुरूप राजकुमारों- 
को पहले मारकर पीछेसे अज्जुनकुमार अभिमन्यु स्वर्गलोक- 
में गया था॥ ३७ ॥ 
हत्वा दुश सहस्राणि कोसलयं च महारथम । 
कृष्णाजुनसमः कार्ष्णिः शक्रछोक॑ गतो धुवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दस हजार रथियों ओर महारथी कोसलनरेश बृहद्वलको 
मारकर श्रीकृष्ण और अर्जुनके समान पराक्रमी अमिमन्यु 
निश्चय ही इन्द्रतोफमें गया है || ३८ ॥ 
रथाइवनरमातज्ञान विनिहत्य. सहस्रशः । 
अवितृप्तः स संग्रामाद्शोच्यः पुण्यकम कब । 
गतः पुण्यकृतां लोकाञ्शाश्वतान पुण्यनिजितान, ३९, 
रथ; घोड़े; पेंदछ और द्याथियोंका सहस्तोंकी संख्यामें 
संहार करके भी वह युद्धसे तृत्त नहीं हुआ था। पुण्यकर्म 
करनेके कारण अभिमन्यु शोकके योग्य नहीं है | वह पुण्या- 
त्माओंके पुण्योपाजित सनातन लोकोंमें जा पहुँचा है ॥३९॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि अभ्निमन्युवधपर्वणि अभिमन्युवधे एको नपश्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपत्रेके अन्तर्गत अभिमन्युवचपर्व॑में अभिमन्युवधविषयकू उनचासवों अध्याय पूरा हुआ॥ ४०॥ 
"5 >ध्यन्‍वजकान:-फरेन्बेमनई. ७ फिनपा०००- नर 


अभिमन्युवधपव ] 


पञश्चाशक्तमो5ध्यायः 


३२३७ 


ल््््च्च्च्च्च्च्च्च््च््च््च्ंंचल्र्टल्टस्!्!ः्य्ःस्््ँ्च््ंच्य्््:्:::्््:्::््््झ््लछ्खधथ्जच्ज्ल्ल्कल्कल्यः 


पन्नाशत्तमो<ध्याय: 
तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर सेनाका शिबिरको प्र्यान एवं रणभूमिका वर्णन 


संजय उवाच 
वयं तु प्रवरं हत्वा तेषां तेः शरपीडिताः । 
निवेशायाभ्युपायामः सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! हमलोग शनत्रुओंके उस 
प्रमुख वीरका वध करके उनके बाणोंसे पीड़ित हो संध्याके 
समय शिबिरमें विश्रामके लिये चले आये | उस समय हम- 
लोगोंके शरीर रक्तसे भीग गये थे ॥ १ ॥ 
निरीक्षमाणास्तु वर्य परे चायोधनं शनेः। 
अपयाता महाराज ग्लानि प्राप्ता विचेतलः॥ २ ॥ 
महाराज | हम और शन्रुपक्षके छोग युद्धस्थलको देखते 
हुए धीरे-घीरे वहोंसे हट गये | पाण्डव-दलके लोग अत्यन्त 
शोकग्रस्त हो अचेत हो रहे थे ॥ २ ॥ 
ततो निशाया दिवसस्य चाशिवः 
शिवारुतैः संधिरवतंताद्वुतः । 
कुशेशयापीडनिभे.. दरिवाकरे 
विलम्बमाने ५स्तमुपेत्य पवेतम॥ ३ ॥ 
उस समय जब सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर ढल रहे थे; 


कमलनिर्मित मुकुठके समान जान पड़ते थे। दिन और रात्रिकी: - 


संधिहृप वह अद्भुत संध्या सियारिनोंके भयंकर रब्दोौंसे 
अमड्जल्मयी प्रतीत हो रही थी ॥ ३ ॥ 


वरासिशक्त्यध्िरूथचमणां 
विभूषणानां च समाक्षिपन्‌ प्रभाः। 
दिवे च भूमि च समानयन्निव 
प्रियां तनु भालुरुपेति पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यदेव श्रेष्ठ तलवार; शक्ति; ऋष्टि, वरूथ) ढाल और 
आभूषणोंकी प्रभाको छीनते तथा आकाश ओर प्रथ्वीको 
समान अवश्थामें छाते हुए-से अपने प्रिय शरीर---अग्निमें 
प्रवेश कर रहे थे | ४ ॥ 
महाभ्रकूटाचलश्णइ्नसं निभे- 
गंजैरनेकेरिव वज्जपातितेः। 
स॒ वैजयन्त्यडुशवर्म यन्तृमि- 
निपातितेनप्रगतिश्चिता क्षितिः॥ ५ ॥ 
महान मेघोंके समुदाय तथा पर्वतशिखरोंके समान 
विशालकाय बहुसंख्यक हाथी इस प्रकार पड़े थे, मानो 
वज़से मार गिराये गये हों। बेजयन्ती पताका; अद्भूश) कवच 
ओऔर मह्ावतोंसहित धराशायी किये गये उन गजराजोंकी 
छाशोंसे सारी धरती पट गयी थी; जिसके कारण वहाँ चलने- 
फिरनेका मार्ग बंद हो गया था ॥ ५ ॥ 


स० स० २---५७ 'छै-_- 


हतेश्वरैरचूणितपत्त्युपस्करे- 
रु सी ही जप 
हताश्वसूतेविपताककेतु भिः । 
महारथे्भू: शुशुभे विचूण्णितेः 
पुरैरियामित्रहतेनेराधिपष. ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! शन्नुओंके द्वारा तहस-नहस किये गिये विशाल 
नगरोंके समान बड़े-बड़े रथ चूर-चूर होकर गिरे थे । उनके 


घोड़े और सारथि मार दिये गये थे तथा ध्वजा-पताकाएँ नष्ट 


कर दी गयी थीं | इसी प्रकार उनके सवार मरे पड़े थे) पे दल 
सेनिक तथा युद्धसम्बन्धी अन्य उपकरण चूर-चूर हो गये थे । 
इन सबके द्वारा उस रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ 
से ९ स् 
रथाश्वव॒न्देः सह सादिभिहतः 
च् से 
प्रविद्धभाण्डाभरणेः पृथग्विधः । 
निरस्तजिह्ादशनान्त्रलोच ने- 
धरा बभो घोरविरूपदर्शना ॥ ७ ॥ 
रथों और अश्वोंके समूह सवारोंके साथ नष्ट हो गये थे। 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भाण्ड ओर आभूषण छिन्न-मिन्न होकर 


' पड़े थे। मनुष्यों और पश्चुओंकी जिह्का, दाँत; आँत और आँखें 


बाहर निकल आयी थीं। इन सबसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
घोर और विकराल दिखायी देती थी ॥ ७ ॥ 
प्रविद्धवमोभरणाम्बरायुथा 
_ विपन्नहस्त्यध्वरथानुगा नराः । 
महाह शय्यास्तरणोचितास्तदा 
सक्षितावनाथा इव शेरते हताः ॥ ८ ॥ 
योद्धाओंके कवच; आभूषण; वच्र और आयुध छिन्न-मिन्न 
हो गये । हाथी; घोड़े तथा रथोंका अनुसरण करनेवाले पेदल 
मनुष्य अपने प्राण खोकर पड़े थे | जो राजा और राजकुमार 
बहुमूल्य शय्याओं तथा बिछोनोंपर शयन करनेके योग्य थे; वे 
ही उस समय मारे जाकर अनाथकी भौति प्रथ्वीपर पड़े थे॥ 
अतीव हृष्टाः श्वश्टगालवायसा 
बकाः सुपणोश्व चुकास्तरक्षवः। 
वर्यास्यसक्पान्यथ रक्षर्सां गणाः 
पिशाचसंघाश्व खुदारुणा रणे ॥ ९ ॥ 
कुत्ते, सियार, कोए) बगले। गरुड़) भेड़िये) तेंदुए 
रक्त पीनेवाले पक्षी; राक्षसोंके समुदाय तथा अत्यन्त भयंकर 
पिशाचगण उस रणभूमिमें बहुत प्रसन्‍न हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
: त्वचो विनिर्भिद्य पिषन वसामखूक्‌ 
-तथेव मज्ञाः पिशितानि चाइनुवन्‌ । 
बपां विलुम्पन्ति हसन्ति गान्ति च 
प्रकषमाणाः कुणपान्यनेकशः ॥ १० ॥ 


३२३८ 








वे मृतकोंकी त्वचा विदीर्ण करके उनके बसा तथा 
रक्तको पी रहे थे, मज्जा और मांस खा रहे थे; चर्त्रियोंको 
काटकर चबा लेते थे तथा बहुत-से मृतकोंको इधर-उधर 
खींचते हुए वे हँसते और गीत गाते थे ॥ १० ॥ 
शरीरसंघातवहा हसग्जला 
रथोडपा कुश्नरशेलसझ्डूठा । 
मनुष्यशीषों पलमां सकदे मा 
प्रविद्धनानाविधशस्त्रमालिनी ॥ ११ ॥ 
भयावहा वतरणीब दुस्तरा 
प्रवर्तिता योधवरेस्तदरा नदी। 
उवाह मध्येन रणाजिरे भ्रृशं 
भयावहा जीवम्वतप्रवाहिनी ॥ १२॥ 
उस समय श्रेष्ठ योद्धाओंने रणभूमिमें रक्तकी नदी बहा 
दी; जो वेतरणीके समान दुष्कर एवं भयंकर प्रतीत होती 
थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी ही धारा बहती थी । ढेर- 
के-ढेर शरीर उसमें बह रहे थे । उसमें तेरते हुए रथ नावके 
समान जान पड़ते थे | हाथियोंके शरीर वहाँ पव॑तकी चदट्टानों- 
के समान व्याप्त हो रहे थे। मनुष्योंकी खोपडिियाँ प्रस्तर- 
खण्डोंके समान ओर मांत कीचड़के समान जान पड़ते थे । 
वहाँ हूटे-फूटे पड़े हुए नाना प्रकारके शख्रसमूह्द मालाओंके 
समान प्रतीत होते थे | वह अत्यन्त भयंक्रर नदी रणक्षेत्रके 
मध्यमागमें बहती और मृतकों तथा जीवितोंकों भी बहा ले 
जाती थी ॥ ११-१२ ॥ 
पिबन्तिचाश्नन्ति च यत्र दुदशाः 
पिशाचसंघास्तु नदन्ति भेरवाः । 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्यणि 





खुनन्दिताः प्राणभृतां क्षयड्डराः 
समानभक्षाः भ्वश्टगालपक्षिणः ॥ १६४ ॥ 
जिनकी ओर देखना भी कठिन था, ऐसे भयंकर 
पिशाचसमूह वहाँ खाते-पीते और गजना करते थे | समस्त 
प्राणियोंका विनाश करनेवाले वे पिशाच बहुत ही प्रसन्न थे। 
कुत्तों, सियारों ओर पश्षियोंक्रो भी समानरूपसे भोजनसांमग्री 
प्राप्त हुई थी ॥ १३॥ 
तथा. तदायोधनमुग्रदशन 
निशामुखे पितपतिराष्ट्रब्धेनम्‌ | 
निरीक्षमाणाः शनकेजहनेराः 
समुत्थिता नृत्तकबन्धसंकुलम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रदोषकालमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाली वह 
युद्धभूमि बड़ी भयंकर दिखायी देती थी। वहाँ सब ओर 
नाचते हुए. कबरन्ध ( धड़ ) व्याप्त हो रहे थे | यह सब 
देखते हुए उभय पक्षके योद्धाओंने वहाँसे धीरे-धीरे चछकर 
उस युद्धस्थलको त्याग दिया ॥ १४ ॥ 
अपेतविध्वस्तमह्दा हं भूषणं 
निपातितं शक्रसमं महाबलम । 
रण5भिमन्युं ददशुस्तदा जना 
व्यपोढ हृव्यं सदलीव पावक्रम ॥ १५ ॥ 
उस समय लोगोंने देखा, इन्द्रके समान महाबली 
अभिमन्यु रणक्षेत्रमें गिरा दिया गया है । उसके बहुमूल्य 
आभूषण छिन्न-भिन्न होकर शरीरसे दूर जा पड़े हैं और वह 
यज्वेदीपर दृविष्यरहित अग्निके समान निस्तेज हो गया है ॥ 





इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वणि अभिमन्युवधयवेणि तृतीयद्िविसावहारे समरभूमिवर्णने पदञ्माशत्तमो5ध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत द्रोणपरके अन्तर्गत अभिमन्युवचप्ेमें तीछरे दिनके युद्धमें सेनाके डिबिरमें प्रस्थान करते 


समय समरभूमिका वर्णनजिषयक पा 


सदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५०॥ 


एकपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
युधिष्टिरका विलाप 


संजय उवाच 

हते तस्मिन्‌ महावीय सोभद्रे रथयूथपे। 
विमुक्तरथसंनाहाः सब निश्षिप्तकामुंकाः ॥ १ ॥ 
उपोपविश्ञ राजानं परिवार्य युधिष्टिरम्‌ | 
तदेव युद्ध ध्यायन्तः सौभद्रगतमानसाः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌! महापराक्रमी रथयूथपति 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके मारे जानेपर समस्त पाण्डव महारथी 
रथ और कवचका त्याग कर और धनुषको नीचे डालकर राजा 
युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर उनके पास बैठ गये । उन 
सबका मन सुभद्राकुमार अभिमन्युमें ही छगा था और वे 
उसी युद्धका चिन्तन कर रहे थे ॥ १-२॥ 


ततो युधिष्टिये राजा विल॒लाप खुदु/खितः । 

अभिमन्यों हते व॑ीरे श्रातुः पुत्र महारथे ॥ ३ ॥ 
उस समय राज़ा युधिष्ठिर अपने भाईके वीर पुत्र महारथी 

अमिमन्युके मारे जानेके कारण अत्यन्त दुखी हो विलाप 

करने लगे--॥ ३ ॥ हि 

( एव जित्वा कृप॑ शल्य राजानं च खुयोधनम्‌ । 

द्रोणं द्रौणि महेष्यासं तथेवान्यान्‌ महारथान्‌ ॥ ) 

द्रोणानीकमसम्बाधं मम प्रियचिकीषेया । 

( हत्वा शात्रुगणान वीरानेष शेते निपातितः। 

कृताखआान्‌ युद्धकुशलान महेष्वासान्‌ महारथान्‌ ॥ 

कुलशीलगुणैयुक्ताउछू रान्‌ विख्यातपोरुषान्‌ । 


अभिमन्युवधपर्व ] 


पकपश्चाशत्तमोडचध्यायः 


ई३२३९. 
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द्रोणेन बिहित॑. व्यूहमभेद्यममररपि ॥ 
अदृष्पूर्वमस्माभिः चक्र चक्रायुश्रप्रियः | ) 
भिक्त्वा व्यूहं प्रविष्ो5सों गोमध्यमिव केसरी ॥ ४ ॥ 
“अहो ! कृपाचार्य) शब्य) राजा दुर्योधन) द्रोणाचाये) 
महाघनुधर अश्वत्थामा तथा अन्य महारथियोंकोी जीतकर) 


6 जे है सेन्यव्यूह ; 
मेरा प्रिय करनेकी इच्छासे द्रोणाचार्यके निर्बाध सेन्यव्यूहकों . 


विनष्ट करके वीर शत्रुसमूहोंका संहार करनेके पश्चात्‌ यह पुत्र 
अभिमन्यु मार गिराया गया और अब रणक्षेत्रमें सो रहा है ! 
जो अख््रविद्याके विद्वान) युद्धवुशल) बुल-शील और 
गुणोंसे युक्त, झूरबीर तथा अपने पराक्रमके लिये प्रसिद्ध थे; 
उन महाधनुर्धर महारथियोंकों परास्त करके . देवताओंके लिये 
भी जिसका भेदन करना असम्मव है तथा हमने जिसे पहले 
कभी देखातक नहीं था; उस द्रोगनिर्मित अक्रव्यूहका भेदन 
करके चक्रधारी श्रीकृष्णका प्यारा भानजा वह अभिमन्यु 
उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश कर गया) जेसे सिंह गौओं- 
के झुंडमें घुस जाता है ॥| ४ ॥ 


( विक्रीडितं रणे तेन निश्चता वे परान वरान्‌ । ) 
यस्य शूरा महेष्वासाः प्रत्यनीकगता रणे। 
प्रभप्ना विनिवतन्ते कृतास्रा युद्धदुमेदाः॥ ५ ॥ 
“उसने रणक्षेत्रमें प्रमुख-प्रमुखल शत्रु वीरोंका वध करते हुए 
अद्भुत रणक्रीडा की थी। युद्धमें उसके सामने जानेपर शन्रुपक्षके 
अद्लविद्याविधारद युद्धदुमद और महान्‌ धनुधर शूरवीर 
भी हतोत्साह हो भाग खड़े होते थे ॥ ५ ॥ 
अत्यन्तशनत्रुरस्साक॑ येन दुःशासनः शरेः। 
क्षिप्रं हभिमुखः संख्ये विसंशो विमुखीकृतः ॥ ५ ॥ 
स॒ तीत्वों दुस्तर वीरो द्रोणानीकमहाणवम्‌ | 
प्राप्य दोःशासनि कार्प्णिः प्राप्तो वेवखखतक्षयम्‌॥ ७ ॥ 
“जिस वीर अर्जुनकुमारने युद्धस्थलमें हमारे अत्यन्त शत्रु 
दुःशासनकों सामने आनेपर शीघ्र ही अपने बाणोसे अचेत 
करके भगा दिया, वही महासागरके समान दुस्तर द्रोण-सेना- 
को पार करके भी दुश्शासनपुत्रके पास जाकर यमलोकमें 
पहुँच गया ॥ ६-७ ॥ की 
कर्थ द्रक्ष्यामि कोन्तेयं सोभद्रे निहतेःजुनम्‌। 
खुभद्रां वा महाभागां प्रियं पुज्रमपश्यतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
'सुभद्राकुमार अभिमन्युके मार दिये जानेपर अब मैं 
कुन्तीकुमार अर्जुनकी ओर आँख उठाकर केसे देखूँगा ! 
अथवा अपने प्रियपुत्नकी अब नहीं देख पानेवाली महाभागा 
सुभद्राके सामने केसे जाऊँगा ! | ८ ॥ 
किखिद्‌ वयमुपेताथमश्लिएमसमअसम्‌ । 
तावुभी  प्रतिवधक्ष्यामो हर्षीकेशधनंजयों ॥ ९ ॥ 
“हाय | हमछोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंके 





॥ 





सामने किस प्रकार यह अनर्थपूर्ण असंगत और अनुचित 
वृत्तान्त कह सकेंगे ॥ ९ ॥ 
अहमेव सुभद्वायाः केशवाजुनयोरपि । 
प्रियकामो जयाकाब्ली कृतवानिद्मप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
मैंने ही अपने प्रिय कार्यकी इच्छा, विजयकी अमिलाषा 
रखकर सुभद्रा, श्रीकृष्ण और अजुनका यह अप्रिय काय 
किया है ॥ १० ॥ 
न लुब्चो बुध्यते दोषालोभान्मोहात्‌ प्रवतेते । 
मधुलिप्खु्हि नापश्यं प्रषातमहमीदशम्‌ ॥ ११ ॥ 
'लोभी मनुष्य किसी कायके दोषको नहीं समझता । वह 
लोभ और मोहके वशीभूत होकर उसमें प्रबृत्त हो जाता है। मैंने 
मधुके समान मधुर लगनेवाले राज्यकों पानेकी छालसा रखकर 
यह नहीं देखा कि इसमें ऐसे भयंकर पतनका भय है ॥११॥ 
यो द्वि भोज्ये पुरस्कायों यानेषु शयनेषु च। 
भूषणंषु च सो5स्माभिवोलो युधि पुरस्क्ततः ॥ १२ ॥ 


“हाय | जिस सुकुमार बालककों भोजन और शयन करने) 
सवारीपर चलने तथा भूषण) वस्त्र पहननेमें आगे रखना 
चाहिये था, उसे हमलोगोंने युद्धमें आगे कर दिया ॥ १२॥ 


कर्थ हि बालस्तरुणो युद्धानामविशारदः। 
सदश्व इबव सम्बाधे विषमे क्षेममहंति ॥ १३ ॥ 


“वह तरुण कुमार अभी बालक था। युद्धकी कलामें पूरा 
प्रवीण नहीं हुआ था । फिर गहन वनमें फँसे हुए सुन्दर 
अश्वकी भाँति वह उस विषम संग्राममें केसे सकुशल रह 
सकता था १ ॥ १३ ॥ 
नो चेद्धि वयमप्येनं महीमनु शयीमहि। 
बीभत्सोः कोपदीघ्तस्य दग्धाः कृपणचश्षुषा ॥ १७ ॥ 

धयदि हमलोग अभिमन्युके साथ ही उस रणक्षेत्रमें शयन 
न कर सके तो अब क्रोघसे उत्तेजित हुए अजुनके शोकाकुल 
नेत्रेसे हमें अवश्य दग्ध होना पड़ेगा ॥ १४ ॥ 
अलुब्धो मतिमान्‌ द्वीमान्‌ क्षमावान रूपवान बली । 
वपुष्मान मानकूद वीरः प्रियः सत्यपराक्रमः ॥ १५ ॥ 
यस्य सछाघन्ति विदुधाः कमोण्यूजिंतकमेणः । 
निवातकवचाज्जच्ने कालकेयांश्व वीयबान ॥ १६॥ 
महेन्द्रशत्रचवोी. येन. हिरणण्यपुरवासिनः | 
अक्ष्णोनिमेषमात्रेण पौलोमाः सगणा हताः ॥ १७ ॥ 
परेभ्यो षप्यभया्थिभ्यो यो ददात्यभयं विभुः । 
तस्यास्माभिन शकितस्थातुमप्यात्मजो बली ॥ १८ ॥ 

(जो लोमरहित, बुद्धिमान; लजाशील; क्षमावान्‌) रूप- 
वान्‌3 बलवान सुन्दर शगीरधारी; दूसरोंकों मान देनेवाले, 
प्रीतिपात्र) वीर तथा सत्यपराक्रमी हैं, जिनके कर्मोंकी देवता- 

लोग भी प्रशंसा करते हैं, जिनके कर्म सबल एवं महान हैं, 


३२७४० 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





| नक अकाल करती पर. 


जिन पराक्रमी वीरने निवातकत्रचों तथा कालकेय नामक 
देत्योँंका विनाश किया था; जिन्होंने आँखोंकी पलक मारते- 
मारते हिरण्यपुरनिवासी इन्द्रशत्रु पौलोम नामक दानवोंका 
उनके गर्णोसहित संहार कर डाला था तथा जो सामथ्यंशाली 
अजुन अभयकी इच्छा रखनेवाले शन्रुओंको भी अभय-दान 
देते हैं; उन्हींके बलवान्‌ पुत्रकी भी हमलोग रक्षा नहीं 
कर सके ॥ १५-१८ ॥ 

भयं तु खुमहत्‌ प्राप्त घातराष्ट्रान महाबलान । 

पार्थः पुत्रवधात्‌ क्रुदरः कोरवाञ्शोषयिष्यति ॥ १९ ॥ 


“अहो ! महाबली धृतराष्ट्रपुत्नोपर बड़ा भारी भय आ 
पहुँचा है; क्‍योंकि अपने पुत्रके वधसे कुपित हुए कुन्ती- 
कुमार अजुन कौरवॉको सोख लेंगे--उनका मूलोच्छेद 
कर डालेंगे ॥ १९॥ 





छुद्र!ः. छक्षुद्रसहायश्र खपक्षक्षयमातुरः । 
व्यक्त दुर्योधनो दृठ्ठा शोचन्‌ हास्यति जीवितम्‌ ॥ २० ॥ 
“दुर्योधन नीच है। उसके सहायक भी ओछे स्वमावके 
हैं, अतः वह निश्रय ही ( अर्जुनके ह्वाथों ) अपने पक्षका 
विनाश देखकर शोकसे व्याकुछ हो जीवनका परित्याग 
कर देगा || २० ॥ 
न मे जयः प्रीतिकरो न राज्य 
न चामरत्वं न खुरेः सलोकता । 
इमं॑ समीक्ष्याप्रतिवीयंपौरुषं 
निपातित देववरात्मजात्मजम्‌ ॥ २१ ॥ 
“जिसके बल और पुरुषार्थकी कहीं तुलना नहीं थी; 
देवेन्द्रकुमार अजुनके पुत्र इस अभिमन्युको रणक्षेत्रमें मारा 
गया देख अब मुझे विजय) राज्य; अमरत्व तथा देवलोंककी 
प्राप्ति भी प्रसन्‍न नहीं कर सकती? || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि अभिमन्युवधपर्वणि युघधिष्टिरप्रछपे एकपश्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपके अन्तगत अभिमन्युवधपर्दमें युधिष्ठिरप्रकापविषयक इक्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 





दिपयाशत्तमोथ्ध्याय: 
. विलाप करते हुए युधिष्ठटिरके पास व्यासजीका आगमन और अकम्पन-नारद-संवादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग आरम्भ करना 


संजय उवाच 
अधैनं विलपन्तं त॑ कुन्तीपुत्र॑ युधिष्ठटिरम्‌ । 
क्ृष्णद्वेपायनस्तत्र आजगाम महान॒विः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते 
हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिके पास वहाँ महर्षि श्रीकृष्णद्वेपायन 
ब्यासजी आये ॥ १ ॥ 
अचेयित्वा यथान्यायमुपविष्ट युधिष्ठटिरः । 
अब्रवीच्छोकसंतप्तो अभ्रातुः पुत्रवथेन च॥ २ ॥ 
उस ध्षमय युधिष्ठिरने उनकी यथायोग्य पूजा की और 
जब वे बैठ गये; तब भतीजेके वधसे शोकसंतप्त हो युधिष्ठिर 
उनसे इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
अधर्मयुक्तेबेहुभिः. परिवायं महारथेः । 
युध्यमानो मदेष्वासेः सोभद्रों निहतो रणे ॥ ३ ॥ 
'मुने | बहुत-से अधर्मपरायण महाघनुधर महारथियोंने 
चारों ओरसे घेरकर रणक्षेत्रमें युद्ध करते हुए सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको असहायावस्थामे मार डाला है ॥ ३ ॥ 
बालश्र वालव॒ुद्धिश्व सोभद्रः परवीरहा। 
अलुपायेन संग्रामे युध्यमानो विशेषतः॥ ४ ॥ 
“ज्रुवीरोंका संहार करनेवाला अभिमन्यु अभी बालक 
था; बालोचित बुद्धिसे युक्त था। विशेषतः संग्रामर्म वह 
उपयुक्त साधनोंसे रहित होकर युद्ध कर रहा था || ४ ॥ 


मया प्रोक्तः स॒ संत्रामे द्वारं संजनयस्र नः। 
प्रविश्ट भ्यन्तरे तस्मिन्‌ सेन्थवेन निवारिताः॥ ५ ॥ 
पमैने युद्धस्थलमें उससे कहा था कि तुम व्यूहमें हमारे 
प्रवेशके लिये द्वार बना दी। तब वह द्वार बनाकर भीतर 
प्रविष्ट हो गया और जब हमलोग उसी द्वारसे व्यूहमें प्रवेश 
करने लगे; उस समय पतिंघुराज जयद्रथने हमें रोक दिया ॥ 
नलु नाम सम युद्धमे्टव्य॑ युद्धजीविशि :। 
हृदं॑ चवासमं युद्धमीदर्श यत्‌ कृत परः॥ ६ ॥ 
ध्युद्धजीवी क्षत्रियोंकी अपने समान साधनसम्पन्न वौरके 
साथ युद्ध करनेकी इच्छा करनी चाहिये । शत्रुओने जो 
अभिमन्युके साथ इस अकार युद्ध किया है, यह कदापि समान 
नहीं है ॥ ६ | 
तेनास्मि भ्रृशसंतप्तः शोकबाष्पसमाकुलः । 
शर्मं नेवाधिगच्छामि चिन्तयानः पुनः पुनः॥ ७ ॥ 
“इसीलिये में अत्यन्त संतप्त हूँ; शोकाश्रुओँसे मेरे नेत्र 
भरे हुए हैं | मैं बारंबार चिन्तामग्न होकर शान्ति नहीं पा 
रहा हूँ? ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथा विलपन्तं वे शोकव्याकुलमानसम्‌ | 
उवाच भगवान व्यासो युधिष्टिरमिदं वचः ॥ ८ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! इस प्रकार शोकसे व्याकुल- 





अभिमन्युवधपते ] 


बेदव्याथने इस प्रकार कहा ॥ ८॥ 
व्यात्त उवाच 
युधिष्टिर महाप्राश सबशास्त्रविशारद्‌ । 


व्यसनेषु न मुहान्ति त्वाइशा भरतषभ ॥ ९ ॥ 


व्यासजी वोले-सम्पूर्ण शासत्रोके विशेषश परम 

बुद्धिमान! भरतकुलभूषण युधिष्टिर ! तुम्हारे-जेसे पुरुष संकट- 

के समय मोहित नहीं होते हैं ॥ ९ ॥ 

खगमेष गतः शूरः शत्रून हत्वा बहन रण। 

अबालसद्॒श कम छत्वा वें पुरुषोत्तमः ॥ १० ॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु शूरवीर था | इसने रणक्षेत्रमे 

अबालोचित पराक्रम करके बहुत-से शत्रुओंकी मारकर खर्ग- 

लछोककी यात्रा की है | १० ॥ 

अनतिक्रमणीयो वे. विधिरेष युधिष्ठटिर । 

देवदानवगन्धरवान._ स॒त्युहरति भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन युधिष्टिर| यह विधाताका विधान है | इसका 

कोई भी उल्लड्ठन नहीं कर सकता । मत्यु देवताओं) 

दानवों तथा गन्धवोंके भी प्राण हर लेती हैं ॥ ११ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

इसे थे पृथिवीपालाः शेरते पृथिबीतले। 

निहताः पृतनामध्ये सतसंज्ञा महाबलाः॥ १२॥ 
युधिष्टिर बोले--मुने ! ये महाबली भूपालगण सेनाके 

मध्यमें मारे जाकर ध्मृतः नाम धारण करके प्रथ्वीपर सो 

रहे हैं ॥ १२ | 

नागायुतबलाश्वान्ये वायुवेगबलास्तथा । 

त पते निहताः संख्ये तुल्यरूपा मरनराः॥ १३ ॥ 
इनमेंसे कितने ही राजा दस हजार हाथियोंके समान 

बलवान थे तथा कितनोंके वेग और बल वायुके समान थे | 

ये सब मनुष्य एक समान रूपवाले हैं, जो दूसरे मनुष्यों द्वारा 

युद्धमें मार डाले गये हैं ॥| १३ ॥ 

नेषां पद्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे कचित्‌ । 

विक्रमेणोपसम्पन्नास्तपोबलसमन्विताः ॥ १४ ॥ 
इन प्राणशक्तिसम्पन्न वीरोंका युद्धमें कहीं कोई वध 

करनेवाला मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि ये सबके सब्र 

पराक्रमसे सम्पन्न और तपोबलसे संयुक्त थे ॥ १४ ॥ 

जेतव्यमिति चान्योन्यं येषां नित्यं हृदि स्थितम । 

अथ चेमे हताः प्राशाः शेरते बिगतायुषः ॥ १५॥ 
जिनके ह्ृदयमें सदा एक-दूसरेकी जीतनेकी अमिलाषा 

रहती थी, वे ही ये बुद्धिमान्‌ नरेश आयु समाप्त होनेपर युद्ध- 

में मारे जाकर धरतौपर सो रहे हैं || १५ ॥ 

म्ता इति च शाब्दो पयं वतते च ततोषर्थवत्‌ । 

इमे सता महीपालाः प्रायशो भीमविक्रमाः ॥ १६॥ 


हिपश्ााशत्तमोषघ्यायः 
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चित्त होकर विलाप करते हुए. राजा युघधिष्टिस्से भगवान्‌ 


३२७१ 





अतः इनके विषयमें “मृत” शब्द सार्थक हो रहा है। ये 
भयंकर पराक्रमी भूमिपाल प्रायः 'मर गये? कह्टे जाते हैं ॥१६॥ - 


निश्चेष्टा निरभीमानाः शूराः शरत्रुवशंगताः । 
राजपुत्राश्च संरब्धा वेश्वानरमु्ख गताः ॥ १७॥ 
ये झूरबीर राजकुमार चेश्ठ और अभिमानसे रहित हो 
शन्नुओंके अधीन हो गये थे । वे कुपित होकर बाणोंकी आगमें 
कूद पड़े थे ॥ १७ ॥ 
अन्न में संशयः प्राप्त कुतः संज्ञा म्ता इति। 
कस्य मृत्यु: कुतो सत्युः केन स्॒त्युरिमाः प्रजाः॥ १८ ॥ 
हरत्यमरसंकाश तनमे ब्रूहि पितामह। 
मुझे संदेह होता है कि इन्हें धमर गये? ऐसा क्‍यों कहा 
जाता है! मृत्यु किसकी होती है ! किस निमित्तसे होती है ! 


तथा वह किसलिये इन प्रजाओं ( प्राणियों ) का अपहरण 


करती है ! देवतुल्य पितामह !येसबबातें आप मुझे बताइये॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथा परिपृच्छन्तं कुन्तीपुत्रं युधिष्टरम। 
आश्वासनमिदं वाक़्यमुवाच भगवान्ृषिः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछते हुए 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिससे मुनिवर भगवान्‌ व्यासने यह आश्वातन- 


जनक वचन कहा॥ १९ ॥ 


व्यास उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहास॑ पुरातनम । 
अंकस्पनस्थ कथितं नारदेन पुरा न्॒ुप ॥ २०॥ 
व्यासजी बोले --नरेश्वर | जानकार छोग इस विषय 
एक प्राचीन इतिहासका दृष्टान्त दिया करते हैं | वह इतिहास 
पूर्वकालमं नारदजीने राजा अकम्पनसे कहा -था || २० ॥ 
स चापि राजा राजेन्द्र पुत्रव्यसनमुत्तमम्‌ । 
अप्रसह्मतमं॑ लोके प्राप्तवानिति मे मतिः ॥ २१॥ 
राजेन्द्र | राजा अकम्पनकों भी अपने पुत्रकी मृत्युका 
बड़ा भारी शोक प्राप्त हुआ था; जो मेरे विचारमें सबसे अधिक 
असह्य दुःख है | २१ ॥ 
तद॒हँ सम्प्रवक्ष्यामि झत्योः प्रभवमुत्तमम्‌। 
ततस्त्वं मोक्ष्यसे दुःखात्‌ स्मेहबन्धनसंभ्रयात्‌ ॥ २२ ॥ 
इसलिये में तुम्हें मृत्युकी उत्पत्तिका उत्तम वृत्तान्त 
बताऊँगा, उसे सुनकर तुम स्नेह-बन्धनके कारण होनेवाले 
दुःखसे छूट जाओगे ॥ २२॥ 
समसस्‍्तपापराशिप्न॑ श्रणु कीत॑यतो मम । 
धन्यमाख्यानमायुष्यं शोकच्नं पुष्टिव्धेनम ॥ २३ ॥ 
पवित्रमरिसंधंध्त मड़लानां च मड़लम | 
यथेव वेदाध्ययनमुपाख्यानमिदं तथा ॥ २४॥. 
यह उपाख्यान समस्त पापराशिका नाश करनेवाला है। 


३२४२ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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मैं इसका वर्णन करता हूँ, सुनो | यह घन और आयुको 
बढ़ानेवाला, शोकनाशक, पुष्टिवर्धक) पविन्न। शज्रुसमृहका 
निवारक और मझ्जलकारी कार्योमें सबसे अधिक मड्जलकारक 
है | जैसे वेदोंका स्वाध्याय पुण्यदायक होता है; उसी प्रकार 
यह उपाख्यान भी है || २३-२४ ॥ 
भ्रवणीयं महाराज प्रातनिंत्यं न्रपोत्तमे: । 
पुत्नानायुष्मतोी राज्यमीहमाने; थ्रियं तथा ॥ २५॥ 
महाराज ! दीर्घायु पुत्र राज्य और धन-सम्पत्ति चाहने- 
बाले श्रेष्ठ राजाओंको प्रतिदिन प्रातःकाछ इस इतिहातका 
श्रवण करना चाहिये | २५॥ 
पुरा कृतयुग तात आसीद्‌ राजा ह्कम्पनः | 
स॒शरत्रुव॒शमापन्नो मध्ये संग्राममूर्थनि ॥ २६॥ 
तात ! प्राचीनकालकी बात है। सत्ययुगमें अकम्पन 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे । वे युडमें शन्नुअंकि वशमें 
पड़ गये ॥ २६ || 
तस्य॒पुनत्रो हरिनोम नारायणसमो बले। 
श्रीमान कृतास्रो मेघावी युधि शक्रोपमो बली ॥ २७ ॥ 
राजाके एक पुत्र था; जिसका नाम था हरि | वह बलमें 
भगवान्‌ नारायणके समान था । वह अख्विद्यार्मे पारंगतः 
मेधावी, श्रीसम्पन्न तथा युद्धमें इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ॥ 
स॒छात्रुभिः परिवृतो बहुधा रणसूथेतति। 
व्यस्यन बाणसहस्लाणि योधेषु च गजेषु च ॥ २८॥ 
वह रणक्षेत्रमं शत्रुओंद्वारा घिर जानेपर शज्रुपक्षके 
योद्धाओं और गजारोहियोंतर बारंबार सहसखों बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २८ ॥ 
स॒ कमे दुष्करं रूत्वा संग्रामे शत्रुतापनः। 
शत्रुभिर्निदतः खंख्ये पृतनायां युधिष्ठिर ॥ २९॥ 
युधिष्ठिर ! वह शरत्रुओंकी संताप देनेवाला वीर राजकुमार 
उंग्राममें दुष्कर पराक्रम दिखाकर अन्तमें शत्रुओंके हाथसे 
वहाँ सेनाके बीचमें मारा गया ॥ २९ ॥ 
स्‌ राजा प्रेतकृत्यानि तस्य रृत्वा शुचान्वितः । 
शोचन्नहनि रात्रो च नालभत्‌ सुखमात्मनः ॥ ३० ॥ 
राजा अकम्पनको बड़ा शोक हुआ । वे पुत्रका अन्त्येष्टि 
संस्कार करके दिन-रात उसीके शोकमें मग्न रहने छगे। 
उनकी अन्तरात्माक्रीं ( थोड़ा-सा भी ) सुख नहीं मिला ॥३०॥ 
तस्य शोक विदित्वा तु पुत्रव्यलनसम्भवम्‌ | 
आज्ञगामाथ देवर्षिनौरदो5स्य समीपतः ॥ ३१ ॥ 
राजा अकरम्यनको अपने पुत्रकी मृत्युसे महान्‌ शोक हो 
रहा है; यह जानकर देवर्षि नारद उनके समीप आये ॥३१॥ 
स॒ तु राजा महाभागो दृष्ठ्रा देवर्षिसत्तमम्‌ | 
पूजयित्वा यथान्यायं कथामकथयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 





उस समय महाभाग राजा अकम्पनने देवपिप्रवर नारद- 
जीको आया देख उनकी यथायोग्य पूजा करके उनसे अपने 
पुन्नकी मृत्युका वृत्तान्त कह ॥ ३२ ॥ 
तस्य सच समाचष्ट यथावचृत्त नरेश्वरः। 
शत्रुभिर्विजयं संख्ये पुत्रस्य च वर्ध तथा ॥ ३३ ॥ 
राजाने क्रमशः शत्रुआँकी विजय और युद्धस्थलूमें अपने 
पुत्रके मारे जाने का सब समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया॥ 
मम पुत्रो महावीये इन्द्रविष्णुसमद्युतिः | 
शत्रुनिबहुभिः संख्ये पराक्रम्य हतो बली ॥ ३४ ॥ 
( वे बोले--) ६देव्षें | मेरा पुत्र इन्द्र और विष्णुके 
समान तेजस्वी; महारराक्रमी और बलवान था परंतु युद्धमें 
बहुत-से शत्रुओंने मिलकर एक साथ पराक्रम करके उसे मार 
डाला है ॥ ३४ ॥ 
क एव सुत्युमंगवन्‌ किचीयवलपोरूषः । 
पएतदिच्छामि तत्वेन श्रोतुं मतिमतां वर ॥ ६५॥ 
“सगवन्‌ ! यह मृत्यु क्या है ! इसका वीय बल और 
पौरुष केसा है ! बुद्धिमानोंम श्रेष्ठ महर्ष ! में यह सब यथार्थ 
रूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ ३५ ॥ 
तस्यतद्‌ वचन श्रुत्वा नारदों बरदः प्रभुः। 
आख्यानभिद्माचष्ट पुत्रशोकापह महत्‌ ॥ रे६॥ 
राजाकी यह बात सुनकर वर देनेमें सम एवं प्रभाव- 
शाली नारदजीने यह पुत्रशोकनाशक उत्तम उपाख्यान 
कहना आरम्म किया ॥ ३६ ॥ 
नारद उवाच 
>रणु राजन महाबाहो आख्यानं वहुविस्तरम्‌। 
यथावृत्त श्रुतं चेव मयापि वख्ुधाधिप ॥ ३७॥ 
नारदजी बोले--ए थ्वीपते ! तुम्हारे पुत्रकी मृत्यु जिस 
प्रकार घटित हुई है; वह सब जृत्तान्त मैंने भी यथार्थरूप- 
से सुन लिया है। महाबाहु नरेश ! अब मैं तुम्हारे सामने एक 
बहुत विस्तृत कथा आरम्भ करता हूँ | तुम ध्यान देकर सुनो॥ 
प्रजा; सृष्ठा तदा ब्रह्मा आदिसगें पितामहः । 
असंहृत महातेजा दृष्टा जगदिदं प्रभ्ुः॥ ३८॥ 
तस्य चिन्ता समुत्पन्ना संहारं प्रति पार्थिव । 
चिन्तयन्न हासों वेद संहारं वसुधाधिप ॥ ३९ ॥ 
आदि सृष्टिके समय महातेजस्वी एवं शक्तिशाली पितामह 
ब्रह्मने जब प्रजावर्गकी सृष्टि की थी; उस समय संहारकी 
कोई व्यवस्था नहीं की थी; अत: इस सम्पूर्ण जगत्‌को 
प्राणियोंसे परिपूर्ण एवं मृत्युरद्ठित देख प्राणियोके संहारके 
लिये चिन्तित ट्वो उठे | राजन | पृथ्वीपते | बहुत धोचने- 
विचारनेपर भी ब्रह्माजीको प्राणियोंके संहारका कोई उपाय 
नहीं ज्ञात हो सका ॥ ३८-३९ ॥ 





महाभारत +>#& 


रुद्रदेवका त्रह्माजीसे उनके क्रोधकी शान्तिके लिये वर मॉगना 





अभिमन्युवधपर्व ] 


तस्य रोषान्महाराज खेभ्यो5पिरुद्तिष्ठत । 
तेन सवो दिशा व्याप्ताः सान्तदंशा दिधश्षता ॥ ४० ॥ 
महाराज | उस समय क्रोधवश ब्रह्माजीके श्रवण-नेत्र 
आदि इन्द्रियोंसे अम्नि प्रकट हो गयी | वह अग्नि इस जगतकों 
दग्ध करनेकी इच्छासे सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओं 
( कोणों ) में फेल गयी || ४० ॥ ह 
ततो दिव॑ भुवं चेच ज्वालामालासमाकुलम । 
चराचरं जगत्‌ सर्व ददाह भगवान प्रभुः॥ ४१॥ 
ततो हतानि भूतानि चराणि स्थावराणि च । 
महता क्रोधवेगेन तआरासयजन्निव वीयबान ॥ ४२॥ 
तदनन्तर आकाश ओर पृथ्वीमें सब ओर आगकी 
प्रचण्ड लपटे व्याप्त हो गयीं | दाह करनेमें समथ एवं 
अत्यन्त शक्तिशाली मगवान अभिदेव महान क्रोधके वेगसे 
सबको त्रस्त-से करते हुए. सम्पूर्ण चराचर- जगत्‌को दग्घ 
करने लगे | इससे बहुत-से स्थावर-जंगम प्राणी नष्ट हो गये॥ 


न्रिपश्चाशक्तमोषध्यायः 


३२७३ 








ततो रुद्रो जठी स्थाणु्निशाचरपतिहरः । 

जगाम शरणं देव ब्रह्माणं परमेष्ठटिनम ॥ ४३॥ 
तत्यश्रात्‌ राक्षसेके खामी जठाघारी दुःखद्वारी स्थाणु 

नामधारी भगवान्‌ रुद्र परमेष्ठी भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरण गये॥ 


तस्मिन्नापतिते स्थाणों प्रज्ञानां हितकाम्यया। 
अश्नवीत्‌ परमो देवों ज्वलन्निव महामुनिः ॥ ४४ ॥ 
प्रजावर्गके द्वितकी इच्छासे भगवान्‌ रुद्रके आनेपर 
परमदेव महामुनि ब्रह्माजी अपने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से 
इस प्रकार बोले--॥ ४४ ॥ 
कि कुमः काम कामाह कामाजञ्ञातो5सि पुत्रक। 
करिष्यामि प्रियं सब बूहि स्थाणो यद्च्छसि ॥ ४५ ॥ 
“अपने अभीष्ट मनोरथको प्राप्त करने योग्य पुत्र ! तुम 
मेरे मानसिक संकल्पसे उलन्‍्न हुए हो । मैं तुम्हारी कोन-सी 
कामना पूण करूँ ! स्थाणो ! तुम जो कुछ चाहते हो) 
बतलाओ । में तुम्हारा सम्पूर्ण प्रिय कार्य करूँगा? ॥ ४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोगपर्वणि अभिमन्युवधपव॑णि द्विपश्वाशत्तमोउध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युव्रचपर्में बावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२॥ 





त्रिपच्ाशत्तमो<5ध्याय: 


शंकर ओर त्रत्माका संत्राद, सृत्युक्ली उत्पत्ति तथा 


स्थाणुरुवाच 
प्रजासगनिमित्तं हि रूृता यत्नस्त्वया विभो। 
त्वया खशश्व वृद्धाश्व भूतग्रामाः पृथग्विधा:॥ १ ॥ 
स्थाणु ( रुद्ररेव ) ने कहा--प्रभो ! आपने प्रजाकी 
सृश्टिके लिये स्वयं ही यत्ष किया है। आपने ही नाना प्रकार- 
के प्राणसमुदायकी सृष्टि एवं बृद्धि की है | १॥ 
तास्तवेह पुनः क्रोधात्‌ प्रजा दह्यन्ति सर्वशः । 
ता दृष्ठा मम कारुण्यं प्रसीद भगवन्‌ प्रभो॥ २ ॥ 
आपकी वे ही सारी प्रजाएँ पुनः आपके ही क्रोधसे 
यहाँ दग्घ हो रही हैं । इससे उनके प्रति मेरे हृदयमे करुणा 
भर आयी है | अतः भगवन्‌ | प्रभो | आप उन प्रजाओंपर 
कृपादृष्टि करके प्रसन्‍न होइये ॥ २ | 
धर ब्रह्मोवाच 
संहतु न च मे काम एतदेवं भवेदिति। 
पृथिव्या हितकामं तु ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--रुद्र ! मेरी इच्छा यह नहीं है कि इस 
प्रकार इस जगत्‌का संद्वार हो। वसुधाके हितके ढिये ही मेरे 
मनमें क्रोधषका आवेश हुआ था ॥ ३॥ 
इये हि मां सहा देवी भाराता समचूचुदत्‌ । 
संहाराथं महादेव भारेणामिहता सती ॥ ४ ॥ 
महादेव | इस प्रृथ्वीदेवीने भारसे पीड़ित होकर मुझे 


उसे समस्त प्रजाके संहारका कार्य सौंपा जाना 
जगत्‌के संहारके लिये प्रेरित किया था। यह सती-साध्वी देवी 
महान्‌ भारते दबी हुई थी।॥ ४ ॥ 
ततो5हं नाधिगच्छामि तथा बहुविधं तदा । 
संहारमप्रमेयस्प ॒ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
मेंने अनेक प्रकारसे इस अनन्त जगत्‌क्रे संहारके उपाय- 
पर विचार किया; परंतु मुझे कोई उपाय सूझ न पड़ा । 
इसीलिये मुझमें क्रोधका आवेश हो गया ॥ ५ ॥ 
रुद्र उवाच 
संहाराथ प्रसीरख मा रुषो वस्ुधाधिप। 
मा प्रजाः स्थावराइचव जंगमाश्च व्यनीनशः ॥ ६ ॥ 
रुद्रने कहा--वसुधाके स्वामी पितामह ! आप 
रोष न कीजिये | जगत्‌का संहार बंद करनेके लिये प्रसन्न 
होइये | इन स्थावर-जज्ञम प्राणियोंका विनाश न कौजिये ॥ 
तव प्रसादाद्‌ भगवन्निदं वर्तत्‌ त्रिधा जगत । 
अनागतमतीतं॑ च यज्च सम्प्रति वर्तते॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ | आपकी कृपासे यह जगत्‌ भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीन रूपोंमें विभक्त हो जाय ॥ ७ || 
भगवन्‌ क्रोधसंदीप्तः क्रोधादप्मिमवासजत्‌ । 
स दृहृत्यइमकूटानि द्रुमांश्व सरितस्तथा॥ ८ ॥ 
प्रभो | आपने क्रोधसे प्रज्वलित होकर क्रोधपूर्वक जिस 


३२७७ 


भीमदाभारते 








अमिकी सृष्टि की है; वह पबं॑त-शिखरों) बृक्षों और सरिताओं- 
को दग्घ कर रही है ॥ ८ ॥ 
पलल्‍्वलानि च सर्वाणि सर्वोदचेव तणोलपान। 
स्थावरं जह्ममं चेव निःशेषं कुरते जगत्‌॥ ९ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसाद्भू तं ज़गत्‌ स्थावरजहुमस । 
प्रखीद भगवन्‌ स त्वं रोषो न स्थाद्‌ वरो मम ॥ १०॥ 
यह समस्त छोटे-छोटे जल्गशरयों, सब प्रकारके तृण और 
लताओं तथा स्थावर और जज्ञम जगत्‌को सम्पूर्णरूपसे नष्ट 
कर रही है | इस प्रकार यह सारा चराचर जगत्‌ जलकर 
भस्म हो गया | भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होइये | आपके मनमें 
रोष न हो; यही मेरे लिये आपकी ओरसे वर प्राप्त हो। ९-१०। 
सर्व हि रूण्ता नश्यन्ति तब देव कथ्थंचन। 
तस्मान्निवततां तेजस्त्वय्येवेद प्रलीयताम्‌ ॥ ११॥ 
देव | आपके रचे हुए समस्त प्राणी किसी-न-किसी रूप- 
में नष्ट होते चले जा रहे हैं; अतः आपका यह तेजस्वरूप 
क्रोध जगत्‌के संहारसे निवृत्त दो आपमें ही विछीन हो जाय॥ 
तत्‌ पर्य देव खुभृशं प्रज्ञानां हितकाम्यया । 
यथेमे प्राणिलः सर्व निवर्तरंस्तथा कुरुू ॥ १२॥ 
प्रभो |! आप प्रजावर्गके अत्यन्त हितकी इच्छासे इनकी 
ओर कृपापूर्ण दष्टिसि देखिये, जिससे ये समस्त प्राणी नष्ट होनेसे 
बच जायें, बेसा कीजिये ॥ १२ ॥ 
अभाव नेह गच्छेयुरुत्सन्नजननाः प्रजाः। 
आदिदेव नियुक्तो5स्मि त्वया लोकेषु लोककृत्‌ ॥ १३॥ 
संतानोंका नाश हो जानेसे इस जगतके सम्पूर्ण प्राणियों- 
का अभाव न हो जाय । आदिदेव ! आपने सम्पूर्ण लछोकोंमें 
मुझे लोकल्रशके पदपर नियुक्त किया है ॥ १३ ॥ 
मा विनव्येज्गन्नाथ जगत्‌ स्थावरजहृूमम । 
प्रसादाभिमु्ख देव॑ तप्मादेवं ब्रवीम्यहम्‌ ॥१४॥ 
जगन्नाथ | यह चराचर जगत्‌ नष्ट न हो; इसीलिये 
सदा कृपा करनेको उद्यत रहनेवाले प्रभुके सामने में ऐसी 
प्राथना कर रह हूँ ॥ १४ ॥ 
नारद उवाच 
श्रुत्वा हि वचन देवः प्रजानां हितकारणे। 
तेजः खंघारयामास पुनरेवान्तरात्मनि ॥१५॥ 
नारदजी कहते हँ--राजन्‌ ! प्रजाके हितके लिये 
महादेवका यह वचन सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः अपनी 
अन्तरात्मार्मे ही उस तेज ( क्रोध ) की धारण कर लिया ॥ 
ततो5पिमुपसंहत्य भगवॉल्लोकसत्कृतः । 
प्रवृत्त च निवृत्तं च कथयामास बे प्रभुः ॥१६॥ 
तब विश्ववन्दित भगवान्‌ ब्रह्माने उत अग्निका उपसंहार 
करके मनुष्योंक्े लिये प्रदृत्ति ( कर्म ) और निवृत्ति ( ज्ञान ) 
मार्गोका उपदेश दिया ॥ १६ ॥ 


[ द्रोणपर्व॑णि 
उपसंहरतस्तस्य तमझञ्नरि रोषजं॑ तथा । 
प्रादुब भूव विश्वेभ्यो गोभ्यों नारी महात्मनः ॥१५७॥ 
कृष्णरक्ता तथा पिक्वकरक्तजिह्ास्यलोचना । 


कुण्डलाभ्यां च राजेन्द्र तप्ताभ्यां तप्तभूषणा ॥१८॥ 
उस क्रोधाप्रिका उपसंहार करते समय महात्मा ब्रह्माजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे एक नारी प्रकट हुई। जो काले और 
छाल रंगकी थी | उसकी जिह्बा; मुख और नेत्र पीछे और छाल 
रंगके थे | राजेन्द्र | वह तपाये हुए सोनेके कुण्डलोंसे 
सुशोमित थी और उसके सभी आभूषण तप्त सुवर्णके बने 
हुए थे ॥ १७-१८ ॥ 
सा निःखत्य तथा खेभ्यो द्क्षिणां दिशमाश्रिता । 
स्सयमाना च सावेक्ष्य देवो विश्वेश्वराचुभी ॥१९॥ 
ह उनकी इन्द्रियोंसे निकछकर दक्षिण दिशामें खड़ी 
हुई ओर उन दोनों देवताओं एवं जगदीश्वरोंकी ओर देख- 
कर मन्द-मन्द मुसकराने लगी ॥ १९ ॥ ह 
तामाहय. तदा देवो लोकादिनिधनेध्वरः । 
(उक्तवान्‌ मधुर वाक्य सान्त्वथित्वा पुनः पुनः।) 
म॒त्यो इति महीपाल जहि चेमाः प्रजा इति ॥२०॥ 
मद्दीपाल | उस समय सम्पूर्ण लोकोंके आदि और अन्तके 
स्वामी ब्रह्माजीनी उस नारीकों अपने पास बुलाकर उसे 
बारंबार सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें +क्ृत्यो? (है मृत्यु) 


, कद करके पुकारा ओर कहा--५्वू इन समस्त प्रजाओंका 


संहार कर || २० ॥ 
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त्व॑ हि. संहारबुद्धयाथ प्रादुभूंता रुषो मम । . 

तस्मात्‌ संहर सर्वास्त्व॑ प्रजाः सजडपण्डिता; ॥२१॥ 
< निये छा 

मम त्वं दि नियोगेन ततः भ्रेयो ह्यवाप्स्यसि । 





अभिमन्युवधपर्व ] 
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“देवि ! तू संहारबुद्धिसे मेरे रोपद्वारा प्रकट हुई है; 
इसलिये मूर्ख और पण्डित सभी प्रजाओंका संहार करती 
रह) मेरी आज्ञासे तुझे यह कार्य करना होगा। इससे तू 
कल्याण प्राप्त करेगी? || २१३ ॥ 
एवमुक्ता तु खा तेन झृत्युः कमललोचना ॥२२॥ 
द्यो चात्यर्थभबला प्रयररोद च सुखरम। 

ब्रह्माजीके ऐसा कह्दनेपर वह मृत्युनामवाली कमछलोचना 


चतुःपशञ्चाशत्तमोड ध्याय॑ः 
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अबला अत्यन्त चिन्तामग्न शो गयी और फूट-फूटकर 

रोने छगी ॥ २२३ ॥ 

पाणिश्यां प्रतिज्ञत्राह तान्यश्रुणि पितामहः । 

सर्वभूतहितार्थायतां चाप्यनुनयत्‌ तदा ॥२३॥ 
पितामह ब्रह्माने उसके उन असुओंको समस्त प्राणियेकि 

हितके लिये अपने दोनों हाथोंमें ले लिया और उस नारीको 

भी अनुनयसे प्रसन्‍न किया | २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवणि झुत्युकथने त्रिपत्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवेमें मृत्युवर्णनविषयक तिरपनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 


कछोक मिलाकर कुल २३३ छोक हैं ) 


दर ०००+-०--- नि तन 


चत॒ःपच्माशत्तमो5ध्याय: 
मृत्युकी घोर तपस्या, ब्रह्माजीके द्वारा उसे बरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका उपसंहार 


नारद उवाच 
विनीय दुःखमवलला आत्मन्येब प्रजापतिम्‌ । 
उवाच प्राजजलिभूत्वा लतेवावर्जिता पुनः ॥ १॥ 
नारदजी कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर वह अबला 
अपने भीतर ही उस दुःखकों दबाकर झुकायी हुई लताके 
समान विनम्न हो हाथ जोड़कर ब्रह्माजीसे बोली ॥ १ ॥ 
मृत्युरुवाच 
त्वया खृष्टा कर्थ नारी इंदशी बदतां बर। 
क्ररं कमोहितं कुयों तदेव किमु ज्ञानती ॥ २॥ 
सत्युने कहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रजापते ! आपने 
मुझे ऐसी नारीके रूपमें क्‍यों उत्मन्न किया ! में जान-बूझकर 
वही क्ररतापृर्ण अहितकर कर्म केसे करूँ ? ॥ २॥ 
विभेम्यहमधर्माद् प्रसीद॒ भगवन्‌ प्रभो। 
प्रियान पुञ्ञान वयस्यांश्व भ्रातृन मातः पितृन पतीन॥३॥ 
अपध्यास्यन्ति मे देव मसतेष्वेश्यो बिभेम्यहम । 
भगवन्‌ ! में पापसे डरती हूँ। प्रभो | मुझपर प्रसन्न 
होइये । जब में लोगोंके प्यारे पुत्रों; मित्रों, भाइयों) माताओं, 
पिताओं तथा पतियोंको मारने छगूँगी, देव | उस समय उनके 
सम्बन्धी इन लोगोंके मेरे द्वारा मारे जानेपर सदा मेरा अनिष्ट- 
चिन्तन करेंगे | अतः मैं इन सबसे बहुत डरती हूँ ॥| ३३ ॥ 
क्ृपणानां हि रुदतां ये पएतन्त्यश्रुविन्दवः ॥ ४॥ 
तेभ्योडहं भगवन्‌ भीता शरणं त्वाहमागता। 
भगवन्‌ ! रोते हुए दीन-दुखी प्राणियोंके नेन्नोंसे जो 
आसुओंकी बूँदें गिरती हैं, उनसे भयभीत होकर मैं आपकी 
शरणमें आयी हूँ॥ ४३ ॥ 
यमस्‍्य भवन देव गच्छेयं न सुरोत्तम ॥ ५॥ 
कायेन विनयोपेता भमूधोंदप्रमखेन च। 
एतदिच्छाम्यहं काम त्वत्तो छोकपितामह ॥ ६॥ 


देव | सुरभ्रेष्ठ | छोकपितामह ! मैं शरीर और मस्तक- 
सूं० सु0 २३००-७६ (३७००० 


को झुकाकर) हाथ जोड़कर विनीतभावसे आपकी शरणागत 

होकर केवछ इसी अभिलाषाकी पूतति चाहती हूँ कि मुझे 

यमराजके भवनमें न जाना पड़े ॥ ५-६ ॥ 

इच्छेयं त्वत्पसादाद्धि तपस्तप्तुं प्रजेश्वर । 

प्रदिशेम वरं देव त्वं महं भगवन प्रभो ॥ ७ ॥ 
प्रजेश्वर ! मैं आपकी कृपासे तपस्या करना चाहती हूँ । 

देव | भगवन्‌ ! प्रभो | आप मुझे यही वर प्रदान करें ॥ 


- त्वया छाक्ता गमिष्यामि धेनुकाश्रममुत्त मम्‌ | 


तत्र तप्स्ये तपस्तीव्ं तवेबाराधने रता॥ ८ ॥ 
आपकी आज्ञा लेकर में उत्तम घेनुकाश्रमको चली 

जाऊँगी और वहाँ आपकी ही आराधनामें तत्पर रहकर 

कठोर तपस्या करूँगी ॥ ८॥ 

न हि शक्ष्यामि देवेश प्राणान्‌ प्राणश्ष॒तां प्रियान। 

हतुं विलपमानानामधर्मादभिरक्ष माम्‌ ॥ ९॥ 
देवेश्वर ! में रोते-विलखते प्राणियोंके प्यारे प्राणोंका 

अपहरण नहीं कर सकूँगी, आप इस अधघमंसे मुझे बचावें | 

बह्योवाच 

सत्यो संकल्पितासि त्वं प्रजासंहारहेतुना। 

गचुछ संहर सवोस्त्व॑ प्रजा मा ते विचारणा ॥१०॥ 
बरह्माजीने कहा--मृत्यो ! प्रजाके संहारके लिये ही 

मेरे द्वारा संकल्पपूर्वक तेरी सष्टि की गयी है । जा; तू सारी 

प्रजाका संहार कर | तेरे मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं 

होना चाहिये ॥ १० ॥| 

भविता स्वेतदेवं हि नेतज्ञात्वन्यथा भवेत्‌ । 

भव त्वनिन्दिता लोके कुरुष्व वचन मम ॥११॥ 
यह बात इसी प्रकार होनेवाली है। इसमें कभी कोई 


परिवतन नहीं हो सकता । तू छोकमें निन्दित न हो) मेरी 
आशाका पालन कर ॥ ११॥ 








३२७६ भ्रीमहाभारते [ द्राणपर्वणि 
नारद उवाच तात ! इसके बाद दस हजार पद्म वर्षोतिक वह मसूर्गेकि 
एवमुक्ताभवत्‌ प्रीता प्राअलिभेगवन्मुखी । साथ विचरती रही, फिर शीतल एवं निर्मल जलवाली पुण्य 


संहारे नाकरोद्‌ बुद्धि प्रजानां हितकाम्यया ॥१२॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा 

कहनेपर उन्हींकी ओर मुँह करके हाथ जोड़े खड़ी हुई 

वह नारी मन-ही-मन बहुत प्रसन्‍न हुई; परंतु उसने प्रजाके 

हितकी कामनासे संहार-कार्यमें मन नहीं लगाया ॥ १२॥ 

तृष्णीमासीतु तदा देवः प्रजानामीश्वरेश्वरः 

प्रसाद. चागमत््‌ श्षिप्रमात्मनव॒ प्रजापति: ॥ १३६॥ 
तब प्रजेश्वरोंके भी खामी भगवान्‌ ब्रह्मा चुप हो गये। फिर 


वे भगवान्‌ प्रजापति तुरंत अपने आप ही प्रसन्नताको प्राप्त हुए॥ 


स्यमानश्व देवेशों छोकान सवोनवेक्ष्य च | 
लोकास्त्वालन यथापूव दृष्शास्तेनापमन्युना ॥१४॥ 
देवेश्वर ब्रह्मा सम्पूण छोकोंकी ओर देखकर मुसकराये। 
उन्होंने क्रोधशून्य होकर देखा; इसलिये वे सभी छोक पहले- 
के समान हरे-भरे हो गये ॥ १४ ॥ | 
निवृत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपराजिते। 
सा कन्यापि जगामाथ समीपात्‌ तस्य धीमतः ॥१५॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रह्माका रोष निवृत्त हो जानेपर 
वह कन्या भी उन परम बुद्धिमान्‌ देवेश्वरके निकटसे 
अन्यत्र चली गयी ॥ १५ ॥ 
अपखत्याप्रतिश्रुत्य. प्रजासंहरणं तदा। 
व्वर्माणा च राजेन्द्र म्॒त्युधेनुकमभ्यगात्‌ ॥१६॥ 
राजेन्द्र | उस समय प्रजाका संहार करनेके विषयमें 
कोई प्रतिशा न करके मृत्यु वहाँसे हट गयी और बड़ी उतावली- 
के साथ धेनुकाश्रममें जा पहुँची ॥ १६ ॥ 
सा तत्र परमं॑ तीव्र चचार बतमुत्तमम। 
सा तदा ह्ोकपादेन तस्थों प्मानि पोडश ॥१७॥ 
पश्च चाव्दानि कारुण्यात्‌ प्रजानां तु हितेषिणी । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थभ्यः प्रियेभ्यः संनिवर्त्य सा ॥१८॥ 
उसने वहाँ अत्यन्त कठोर और उत्तम ब्रतका पालन आरम्भ 
किया | उस समय वह दयावद्य प्रजावर्गका हित करनेकी इच्छा- 
से अपनी इन्द्रियोंकोी प्रिय विषयोसे हटाकर इक्कीश पद्म 
वर्षोतक एक पेरपर खड़ी रही ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्त्वेकेन पादेन पुनरन्यानि सप्त थे। 
तस्थो पद्मानि पट चेच सप्त चेक च पार्थिव ॥१९॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर पुनः अन्य इक्कीस पद्म वर्षोतक वह 
एक पे रसे खड़ी होकर तपस्या करती रही ॥ १९॥ 
ततः पद्मायुतं तात झूगें; सह चचार सा। 
पुनर्गेत्वा ततो नन्‍्दां पुण्यां शीतामलोदकाम्‌ ॥२०॥ 
अप्सु वषसहस्थाणि सप्त चेके च सानयत्‌ | 


मयी नन्दानदीम जाकर उसके जलमें उसने आठ हजार व 
व्यतीत किये। २०३ ॥ 
धारयित्वा तु नियम ननन्‍्दायां चीतकदमषा ॥२१॥ 
सा पूर्व कौशिकी पुण्यां जगाम नियमेधिता। 
तत्र वायुजलाहारा चचार नियम पुनः ॥२२॥ 
इस प्रकार नन्दानदीमें नियमोंके पालनपूत्रक रहकर बह 
निष्पाप हो गयी । तदनन्तरव्रत-नियमोसे सम्पन्न हो मृत्यु पहले 
पुण्यमयी कोशिकी नदीके तटपर गयी और वहाँ वायु तथा 
जलका आहार करती हुई पुनः कठोर निय्मोका पालन 
करने लगी ॥ २१-२२ ॥ 
पश्चगज्ासु सा पुण्या कन्या वेतसकेषु च। 
तपोविशेषेबेहुभिः. कर्षयद्‌ देहमात्मनः ॥२३॥ 
उस पवित्र कन्याने पंञ्चगज्ञामें तथा वेतसवनर्भ बहुत- 
सी भिन्न-भिन्न तपस्याओंद्वारा अपने शरीरको अत्यन्त दुर्बल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 
ततो गत्वा तु सा गड्ढां महामेर॑ च केवलम । 
तस्थों चाइमेव निश्चेण्ठा प्राणायामपरायणा ॥२४॥ 
इसके बाद वह गड्जाजीके तट ओर प्रमुख तीथ 
महामेरुके शिखरपर जाकर प्राणायाममें तत्पर हो प्रस्तर-मूतिकी 
भाँति निर्चेष्ट भावसे बेठी रही।॥ २४॥ - 
पुनहिंमवतो मूझ्ि यत्र देवाः पुरायजन। 
तत्राकुछ्टेन सा तस्थों निखव परमा शुभा ॥२५॥ 
फिर हिमालयके शिखरपर जहाँ पहले देवताओंने यज्ञ 
किया था। वहाँ वह परम शुभछक्षणा कन्या एक निखर्व॑ 
वर्षातक अंगूठेके बलपर खड़ी रही ॥ २५॥ 
पुष्करेष्वथ गोकर्ण न॑मिषे मलये तथा। 
अपाकर्षत्‌ खक॑ देह नियमेमोनसप्रियेः ॥२६॥ 
तदनन्तर पुष्कर) गोकर्ण) नेमिषारण्य तथा मल्याचलके 
तीथमे रहकर मनको प्रिय छगनेवाले नियमेद्वारा उसने 
अपने शरीरको अत्यन्त क्षीण कर दिया ॥ २६ ॥ 
अनन्यदेवता नित्य दढभक्ता पितामढहे । 
तस्थोी पितामहं चेंब तोषयामाल घमेतः ॥२७॥ 
दूसरे किसी देवतामें मन न छगाकर वह सदा पितामह 
ब्रह्मामें ही सुदढ भक्तिभाव रखती थी | उस कन्याने अपने 
धर्माचरणसे पितामहकी संतुष्ट कर लिया || २७ ॥ 
ततस्‍्तामत्रवीत्‌ प्रीतो लछोकानां प्रभवोष्व्ययः । 
सोम्येन मनसा राजन प्रीतः प्रीतमनास्तदा ॥२८॥ 
राजन ! तब छोकोंकी उत्पत्तिके कारणभूत अविनाशी 
ब्रह्मा उस समय मन हवी-मन अत्यन्त प्रसन्न हो सौम्य दवृदयंसे 
प्रीतिपूर्वंक उससे बोढे--॥ २८ ॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 


चतुःपश्चाशक्तमो5ध्यायः 


३२४७ 








सत्यो किमिद्मत्यन्तं तपाँसि चरसीति ह। 
तंतो5ब्रबीत्‌ पुनम्ृत्युभंगवन्‍्त॑ पितामहम्‌ ॥२९॥ 
7 #मृत्यों | तू फिसलिये इस प्रकार अत्यन्त कठोर तपस्या 
कर रही है !? तब मृत्युने भगवान्‌ पितामहसे फिर इस 
प्रकार कहा--॥ २९ ॥ 
नाह हन्यां प्रज्ञा देव खस्थाश्राक्रोशतीस्तथा । 
पतदिच्छामि स्वंश त्वत्तो वरमहं प्रभो ॥३०॥ 
“देव | प्रभो (सर्वेश्वर | में आपसे यही वर पाना चाहती हूँ 


कि मुझे रोती-चिल्लाती हुई स्वस्थ प्रजाओंका वध न करना पड़े॥ 


अधमेभयभीतारस्मि ततोषहँ तप आस्थिता । 
भीतायास्तु महाभाग प्रयच्छाभयमव्यय ॥३१॥ 
“महाभाग-! में अधर्मके भयसे बहुतं डरती हूँ; इसी- 
लिये तपस्यामें छगी हुई हूँ | अविनाशी परमेश्वर | मुझ 
भयभीत अबलाकों अभय-दान दीजिये ॥ ३१॥ 
आतों चानागसी नारी याचामि भव में गतिः । 
तामब्रवीत्‌ ततो देवो भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥३२॥ 
(नाथ | में एक निरपराघ नारी हूँ और आपके सामने 
आतंभावसे याचना करती हूँ, आप मेरे आश्रयदाता हों ।? 
तब भूत) भविष्य और वर्तमानके ज्ञाता भगवान्‌ ब्रह्माने 
उससे कहा--॥ ३२ ॥ 
अधर्मा नास्ति ते सत्यो संदरन्त्या इमाः प्रजाः। 
मया चोक्त सषा भद्दे भविता न. कर्थंचन ॥३६३॥ 
धमृत्यो | इन प्रजाओंका संहार करनेसे तुझे अधर्म नहीं 
होगा । भद्दे | मेरी कही हुई बात किसी प्रकार झटठी नहीं 
हो सकती ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ संहर कल्याणि प्रजाः सर्वाश्चतुर्विधाः । 
धर्म: सनातनश्न त्वां सर्वंथा पावयिष्यति ॥३४॥ 
“इसलिये कल्याणि | तू चार श्रेणियोंमें विभाजित समस्त 
प्राणियोंका संहार कर | सनातन धम तुझे सब प्रकारसे पविन्न 
बनाये रखेगा || २४ ॥ कि 
लोकपालो यमइचेव सहाया व्याधयश्व ते। 
अहं 'च विवुधाश्रेव पुनर्दास्याम ते वरम ॥३५॥ 
यथा त्वमेनसा मुक्ता विरज्ञाः ख्यातिमेष्यसि । 
(लोकपाल, यम तथा नाना प्रकारकी व्याधियाँ तेरी 
सहायता करेंगी | में और सम्पूर्ण देवता तुझे पुनः वरदान 
देंगे, जिससे तू पापमुक्त हो अपने निर्मल स्वरूपसे 
विख्यात होगी? ॥ ३५३ ॥ 
संवमुक्ता महाराज कृताअलिरिदं विभुम ॥६६॥ 
पुनरेवात्रवीद्‌ वाक्य प्रसाद्य शिरसा तदा। 
..ः महाराज ! उनके ऐसा कहनेपर मृत्यु हाथ जोड़ मस्तक 
झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रसन्‍न_करके उस समय पुनः यह 
वचन बोली-॥ २६३ ॥ 
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य्येबमेतत्‌ कर्तब्यं मया न स्याद्‌:विना प्रभो ॥३७॥ 
तवाज्ञा मून्नि मे न्यस्ता यत्‌ ते वक्ष्यामि तच्छुणु । 

धप्रभो | यदि इस प्रकार यह कार्य मेरे बिना नहीं हो 
सकता तो आपकी आशा मैंने शिरोधांय कर ली है, परंतु 
इसके विषयमें में आपसे जो कुछ -कह्दती हूँ, उसे ( ध्यान 
देकर ) सुनिये॥ २७२ 


लोभः क्रोधो 5भ्यस्येष्यों द्रोहो मोहश्वथ देहिनाम ॥ ३८॥ 
अहीश्वान्योन्यपरुषा देहँ भिन्‍्युः पृथग्विधाः 
“लोभ; क्रोध, असूया) ईर्ष्या, द्रोह, मोह).निर्लंजता और 
एक दूसरेके प्रति कही हुई कठोर वाणी--ये विभिन्न दोष ही 
देहधारियोंकी देहका भेदन करें? ॥ ३८३ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
तथा भविष्यते म्त्यो साथु खंहर भोः प्रजा: 
अधमेस्ते ' न भविता नापध्यास्याम्यंहं शुभे ॥३९॥ 
च्रह्माजीने कहा-मृत्यो ! ऐसा ही होगा। तू उत्तम 
रीतिसे प्राणियोंका संहार कर | झुभे ! इससे तुझे पाप नहीं 
गेगा और में भी तेरा अनिष्ट-चिन्तन नहीं करूँगा | ३९॥ 


यान्यश्रुविन्दूनि करे ममाखं- 
स्ते व्याचयः प्राणिनामात्मजांताः। 
ते मारयिष्यन्ति नरान गतासून 
. नाधमस्ते भविता मा सम भेषीः॥ ४० ॥ 
तेरे आँसुओंकी बूँदें, जिन्हें मैंने हाथमें ले लिया 
था; प्राणियोंके अपने ही शरीरोंसे उत्पन्न हुई व्याधियाँ 
बनकर गतायु प्राणियोंका नाश करेंगी । तुझे अधमेकी प्राप्ति 
नहीं होगी; इसलिये तू भय न कर ॥ ४० ॥ द 


नाधमंस्ते भविता प्राणिनां थे 
त्वं वे धमस्त्वं हि धमस्य चेशा। 
धम्यों भूत्वा धमनित्या धरित्री . .... 
,._ : तस्मात प्राणान सवथेमान्‌ नियच्छ॥ ४१॥ 
निश्चय ही; तुझे पाप नहीं छगेगा ।तू प्राणियोंका धर्म 
और उस . धर्ंकी स्वामिनी होगी | अतः सदा धर्ममें तत्पर 
रहनेवाली और धर्मानुकूल जीवन बितानेवाली धरित्री होकर 
इन समस्त जीवॉके प्राणोंका नियन्त्रण कर ॥ ४१॥ 


सर्वंषां वे प्राणिनां कामरोषों 
” संत्यज्य त्वं संहरस्वेह जीवान । 
: " एवं चमस्त्वां भविष्यत्यनन्ती. -+ 
मिथ्यात्रत्तान्‌ मारयिष्यत्यथमः॥ ४२-॥ 


काम और क्रोधका परित्याग करके इस जगतके समस्त 
प्राणियोंके प्राणोंका संहार कर | ऐसा करनेसे तुझे अक्षय 
धर्मकी प्राप्ति होगी, । मिथ्याचारी पुरुषोंको तो उनका अधमं 
ही मार डालेगा | ४२ ॥ क्‍ 
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तेनात्मानं॑ पाययस्वात्मना त्वं 
पापे 5 5तमान मज़यिष्यन्त्यसत्यात्‌ । 
तस्मात्‌ काम रोपमणष्यागतं त्थ॑ 
संत्यज्यान्तः संहरस्वेति जीवान्‌ ॥४३॥ 
तू धर्मांचरणद्वारा खयं ही अपने आपको पवित्र कर | 
अखत्यका आश्रय लेनेसे प्राणी खय॑ं अपने आपको पाप- 
पड्में डुबो लेंगे। इसलिये अपने मनमें आये हुए. काम 
और क्रोघका त्याग करके तू समस्त जीवोंका संहार कर॥४३॥ 
नारद उवाच 
सा वे भीता मत्युसंशोपदेशा- 
च्छापाद्‌ भीता बाढमित्यत्रवीत्‌ तम्‌ । 
साच प्राणं प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधो त्यज्य हरत्यसक्ता ॥ ४४ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--राजन ! वह मृत्यु नामवाली 
नारी ब्रह्माजीके उस उपदेशसे ओर विशेषतः उनके शापके 
भयसे भीत होकर उनसे बोली--५बहुत अच्छा, आपकी आशा 
स्वीकार है? | वही मृत्यु अन्तकाल आनेपर काम और 
क्रोधका परित्याग करके अनासक्त भावसे समस्त प्राणियेकि 
प्राणोंका अपहरण करती है | ४४ ॥ 
सत्युस्त्वेषां व्याधयस्तत्प्रसूता 
व्याधी रोगो रुज्यते येन जन्तुः। 
सर्वेषां च प्राणिनां प्रायणान्ते 
ह तस्माच्छोक॑ मा कृथा निष्फल त्वम्‌।४५। 
. यही प्राणियोंकी मृत्यु है; इसीसे व्याधियोंकी उत्पत्ति 
हुई है | व्याधि नाम है रोगका। जिससे प्राणी रुग्ण होता 
है ( उसका स्वास्थ्य भंग होता है )। आयु समाप्त होनेपर 
सभी प्राणियोंकी मृत्यु इसी प्रकार होती है। अतः राजन ! 
तुम व्यथ शोक न करो ॥ ४५ ॥ 
स्व देवाः प्राणिमिः प्रायणान्ते 
गत्था वृत्ताः खंनिवृत्तास्तथेच । 
एवं सर्व प्राणिनस्तत्न गत्वा 
चृत्ता देवा मत्येबद्‌ राजसिह ॥ ४६॥ 
' आयुके अन्‍्तर्मे सारी इन्द्रियाँ प्राणियोके साथ परलोकमें 
जाकर स्थित होती हैं और पुनः उनके साथ ही इस छोक- 
में लौट आती हैं। नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार सभी प्राणी देव- 
छोकमें जाकर वहाँ देवस्वरूपमें स्थित होते हैं तथा वे कर्म- 
देवता मनुष्योंकी भाँति भोगोंकी समाप्ति होनेपर पुनः इस 
लोकमें लौट आते हैं ॥ ४६ ॥ 
वायुर्भीमी भीमनादों महोजा 
भेत्ता देहान प्राणिनां सर्वगो 5सौ। 
नो घा5 धवृत्ति नेव वृत्ति कदाचिल्‌ 
प्राप्तोत्युग्रोनन्‍्ततेजोविशिष्ट:ः ॥ ४७ ॥ 


भग॒ंकर शब्द करनेवाला महान्‌ बलशाली भयानक 
प्राणवायु प्राणियेंकि शरीरोंका ही भेदन करता है ( चेतन 
आत्माका नहीं, क्योंकि) बह सर्वेब्यापी। उग्र प्रभावशाली 
और अनन्त तैजसे सम्पन्न है। उसका कभी आवागमन 
नहीं होता ॥ ४७ ॥ 


सर्व॑ देवा मत्यसंशाविशिष्टा- 
स्तस्मात्‌ पुत्र मा शुच्यो राजसिंह। 
खर्ग प्राप्त मोदते ते तनूजो 
नित्य रम्यान्‌ वीरछोकानवाष्य ॥ ४८ ॥ 
राजसिंद् ! सम्पूर्ण देवता भी मर्त्य ( मरणधर्मा ) नामसे 
विभूषित हैं; इसलिये तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
तुम्हारा पुत्र खर्गलोकमें जा पहुँचा है और नित्य रमणीय 
वीर-लोकोंमँं रहकर आनन्दका अनुभव करता है॥ ४८ ॥ 
त्यक्त्वा दुःख संगतः पुण्यकृद्धि - 
रेषा खत्युदंवदिष्टा प्रजानाम्‌। 
प्राप्त काले संहरन्ती यथावत्‌ 
खय॑ रकूता प्राणहरा प्रजानाम ॥. ४९ ॥ 
वह दुःखका परित्याग करके पुण्यात्मा पुरुषसि जा 
मिला है | प्राणियोंके लिये यह मृत्यु भगवानकी ही दी हुई 
है; जो समय आनेपर यथोचित रूपसे ( प्रजाजनोंका ) 
संहार करती है। प्रजावर्गके प्राण लेनेवाली इस मृत्युको 
खयं ब्रह्माजीने ही रचा है ॥ ४९ ॥ 
आत्मान वें प्राणिनो प्लन्ति सर्वे 
नेतान्‌ स॒त्युदण्डपाणिहिनस्ति । 
तस्मान्मृतान नानुशोचन्ति धीरा 
सत्युं शात्वा निश्चयं ब्रह्मरण्टम । 
इत्थं सष्टि देवकल्सां विदित्वा 
पुत्नान्चष्टाचउछोकमाझु त्यजख ॥ ५० ॥ 
सब प्राणी खय॑ ही अपने आपको मारते हैं | झत्यु 
हाथर्मे डंडा लेकर इनका वध नहीं करती है। अतः धीर 
पुरुष मृत्युकों ब्रह्माजीका रचा हुआ निश्चित विधान समझ- 
कर मरे हुए प्राणियोंके लिये कभी शोक नहीं करते हैं। 
इस प्रकार ब्रह्माजीकी बनायी हुई सारी सष्टिको ही मृत्युके 
बशीभूत जानकर तुम अपने पुत्रके मर जानेसे प्राप्त 
होनेवाले शोकका शीघ्र परित्याग कर दो ॥ ५० ॥ 
द्वेपायन उवाच 
पतच्छुत्वार्थवद्‌ वाफय नारदेन प्रकाशितम्‌ । 
उदवाचाकम्पनो राजा सखाय॑ नारदं तथा ॥ ५१॥ 
व्यासजी कहते है--युधिष्टिर ! नारदजीकी कही 
हुई यह अथंभरी बात सुनकर राजा अकम्पन अपने मित्र 
नारदसे इस प्रकार बोले--॥ ५१ ॥ 


अभिमन्युवधपत् ] 


ब्यपेतशोकः प्रीतोषश्मि भगवन्नृषिससम | 
भ्रुत्वेतिहासं त्व्तस्तु कता्थो 5स्म्यभिवादये ॥ ५२॥ 
'भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ | आपके मुहसे यह इतिहास धुनकर 
मेरा शोक दूर हो गया | मैं प्रसन्न और कतार्थ हो गया हूँ 
और आपके चरणोमिं प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तो नारदस्तेन राजश्ञा ऋषिवरोक्तमः। 
ज्गाम ननन्‍दन शीघ्र देवषिरमितात्मवान ॥ ५३॥ 
राजा. अकम्पनके इस प्रकार कहनेपर ऋषियोंमें श्रेष्ठ तम 
अमितात्मा देव्धि नारद शीघ्र ही नन्दन वनको चले गये ॥ 
पुण्यं यशस्यं खरग्य च धन्यमायुष्यमेव च । 
अस्येतिहासस्य सदा श्रवर्ण श्रावण तथा ॥ ५४ ॥ 
जो इस इतिहासको सदा सुनता और सुनाता है; उसके 
लिये यह पुण्य, यश) स्वगं? धन तथा आयु प्रदान करने 
वाला है ॥ ५४ ॥ 
पएतद्थपदं शथ्रुत्वा तदा राज़ा युधिष्ठिर। 
क्षत्रधम च विज्ञाय शूराणां च परां गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
सम्प्राप्तोी्सो महावीर्य/ः खर्गलोक॑ महारथः । 
युधिष्टिर | उस समय महारथी महापराक्रमी राजा 


पश्चपश्चाशक्तमो ईध्यायः 
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अकम्पन इस उत्तम अर्थकों प्रकाशित करनेबाले बृत्तान्तको 
सुनकर तथा क्षत्रियधर्म एवं धूरबीरोंकी परम गतिके विषयमें 
जानकर यथासमय खर्गलोकको प्राप्त हुए ॥ ५५६ ॥। 
अभिभन्‍्युः परान्‌ हत्वा प्रमुखे सर्वंधन्विनाम्‌ ॥ ५६॥ 
युध्यमानों मद्देष्वासो हतः सो5भिमुखो रणे । 
असिना गदया शक्त्या चनुषा च महारथः । 
विरजाः सोमख्‌नुः स ॒ पुनस्तंत्र प्रलीयते ॥ ५७॥ 
महाधनुर्धर अभिमन्यु पूर्वजन्ममें चन्द्रमाका पुत्र था 
बह महारथी वीर समराज्भणमें समस्त धनुधरोंके सामने 
शत्रुओंका वध करके खज्जञ) शक्ति; गदा और धनुषद्वारा 
सम्मुख युद्ध करता हुआ मारा गया है तथा दुःखरहित 
हो पुनः चन्द्रलोकमें ही चला गया है ॥ ५६-५७ | 
तस्मात्‌ परां घ्रति कृत्वा भ्राठ॒भिः सह पाण्डव। 
अप्रमत्तः खुसंनद्धः शीघ्र योद्धुमुपाक्रम ॥ ५८ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन | तुम माइयोंक्द्वित उत्तम घेय घारण 
करके प्रमाद छोड़कर भलीभमॉति कवच आदिसे सुसजित 
हो पुनः शीघ्र ही युद्धके लिये तेयार हो जाओ ॥ ५८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवर्धपर्वणि झृत्युप्रजापतिसंवादे चतुःपश्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगेत अभिमन्युवधपर्वमें मृत्युप्रजापतिसंवादविषयक चोवनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५४॥ 





पञ्नपच्माशत्तमो5ध्यायः 
' घोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्भ, नारदजीकी कृपासे राजा सृश्ञयक्रो पृत्रकी प्राप्ति, दस्युओंद्वारा 
उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सृज्लयको नारदजीका मरुत्तका चरित्र सुनाना 


संजय उवाच 
श्रुत्या म॒त्युसमुत्पत्ति कमोण्यनुपमानि च। 
धमराजः पुनवोक्य प्रसाधेनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! मृत्युकी उत्पत्ति और 
उसके अनुपम कर्म सुतकर धमंराज युधिष्टिरने पुनः व्यासजी- 
को प्रसन्‍न करके उनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 
युपिष्टिर उवाच 
गुरवः पुण्यकमोणः शरक्रप्रतिमविक्रमाः । 
स्थाने राजषयों अह्मन्ननघाः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर बोले--बहान्‌ ! इन्द्रके समान पराक्रमी, 
श्रेष्ठ पुण्यकर्मा) निष्पाप तथा सत्यवादी राजषिंगण अपने 
योग्य उत्तम स्थान ( लोक ) में निवास करते हैं ॥ २॥ 
भूय एवं तु मां तथ्येबंचोभिरभिबृंहय । 
राजर्षीणां पुराणानां समाभश्वासय कमेमिः ॥ ३ ॥ 
अतः आप पुनः उन प्राचीन राजर्षियोंके सत्कर्मोंका 
बोध करानेवाले अपने यथार्थ बचनोंद्वारा मेरा सौभाग्य 
बढ़ाइ्ये और मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३ ॥ 


कियन्त्यो दक्षिणा दत्ताः कैश्व दत्ता महात्मभिः । 
राजपिनिः पुण्यकद्धिस्तद्‌ भवान्‌ प्रत्नवीतु मे ॥ ४ ॥ 
पूर्वकाछके किन-किन मद्दामनस्वी पुण्यात्मा राजर्षियोने 
यशोंमें कितनी-कितनी दक्षिणाएँ दी थीं | यह सब 
आप मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
. व्याप्त उवाच 
शेब्यस्थ नुपतेः पुत्रः खझया नाम नामतः । 
सखायोी तस्य चेवोभी ऋषी पर्वतनारदी ॥ ५ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! राजा शब्यके संजय नाम- 
से प्रसिद्ध एक पुत्र था। उक्षके पर्वत और नारद--ये दो 
ऋषि मित्र थे॥ ५॥ 
तो कदाचिद्‌ ग्रह तस्य प्रविष्ठी तद्दिदक्षया । 
विधिवच्ार्चितो तेन प्रीतो तत्रोषतुः खुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दिन वे दोनों महर्षि रंजयसे मिलनेके लिये उसके 
घर पधारे । उसने विधिपूर्वक उनकी पूजा को और वे दोनों 
वहाँ सुखपूर्यक रहने छंगे ॥ ६ ॥ 
त॑ कदाचित्‌ सुखासीन ताभ्यां सह शुचिस्मिता। 
दुहिताभ्यागमत्‌ कन्या रुझ्यं वरवर्णिनी ॥ ७ ॥ 





३२५० 


श्रीमदाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 


सामान करना कक न ०3५८० « «न» नमन नभन-+-ननननभ नल 707 :%0%/0/%#+ह/+0हतह०--०--.०००--.-००-०- जज मी जल. >....3+0+०००० सामममबमम्तवउनयका 
36 .#7म पानी पे अर वि “कि 





2 ,अ ९ ##० ५२++० 





दि 





एक समय उन दोनों ऋषियोंके साथ राजा संजय 
सुखपूर्वक बैठे थे। उसी समय पवित्र मुसकानवाली परम 
सुन्दरी संजयकी कुमारी पुत्री वहाँ आयी ॥ ७ || 
तयाभिवादितः कन्यामभ्यनन्दद्‌ यथाविधि। 
तत्सलिड्ञाभिराशी भिरिष्ठाभिरभितः स्थिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
आकर उसने राजाफो प्रणाम किया। राजाने उसके 
अनुरूप अभीष्ट आशीर्वाद देकर अपने पाश्वभागमे खड़ी 
हुई उस कन्याका विधिपूवक अभिनन्दन किया ॥ ८ ॥ 
तां निरीक्ष्यात्रवीद्‌ वाक्य पर्वतः प्रहसन्निव । 
कस्येयं चशञ्चलापाड़ी सर्वलक्षणसम्मंता ॥ ९ ॥ 
तब महर्षि पर्वतने उस कन्याकी ओर देखकर हैंसते 
हुए-से कहा--“राजन्‌ | यह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित 
चञ्जल कटाक्षवाली कन्या किसकी पुत्री है ? ॥ ९॥ 
उताहो भाः स्विदकस्थय ज्वलनस्य शिखा त्वियम । 
भीहीं: कीर्तिध्वेतिः पुष्टि: सिद्धिश्वन्द्रमसः प्रभा॥ १० ॥ 
“अहो | यह सूयकी प्रभा है या अग्निदेवकी शिखा है 
अथवा श्री; ही; कीति, धृत्ति पुष्टि, हिद्धि या 
चन्द्रमाकी प्रभा है? ॥ १०॥ 
प॒व॑ ब्रुवाणं देविं नुपतिः सअयो5च्रवीत्‌ । 
ममेयं भगवन कन्या मत्तो वरमभीष्सति ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार पूछते हुए देवर्षि पवतसे राजा संंजयने 


कहा--“भगवन्‌ ! यह मेरी कन्या है) जो मुझसे वर प्रास 


करना चाहती है? ॥ ११॥ 


नारदस्त्वब्रवीदेन देहि महामिमां न्प। 
भायोथ सुमहच्छुयः प्राप्तुं चेदिच्छले न्रप ॥ १२॥ 
इसी समय नारदजी राजासे बोले-५नरेश्वर | यदि तुम 
परम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो अपनी इस कन्याको 
घमपत्नी बनानेके लिये मुझे दे दो? ॥ १२॥ 
ददानीत्येव संहृष्ः सझ्यः प्राह नारदम। 
पवेतस्तु सुसंक़ुछो नारदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३ ॥ 
तब खंजयने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर नारदजीसे कहा-- 
“दे दूँगा? । यह सुनकर पर्वत अत्यन्त कुपित हो नारद- 
जीसे बोले--॥ १३ ॥ है 
हृदयेन मया पूर्व बृतां वें बृतवानसि। 
यस्माद्‌ वृता त्वया विप्र मा गाः खगग यथेप्सया ॥ १४॥ 
धक्षन्‌ | मेने मन-ही-मन पहले ही जिसका वरण कर 
लिया था; उसीका तुमने वरण किया है | अतः तुमने मेरी 
मनोनीत पत्नीको वर लिया है; इसलिये अब तुम इच्छानुसार 
खर्ग्में नहीं जा सकते? ॥ १४ ॥ है जद 
पयमुक्तो नारदस्तं प्रत्युवाचोत्तरं बचः। 
मनोवाग्वुद्धिसम्भाषा दत्ता चोदकपूर्वकम्‌ ॥ १५॥ 





्क् 


पाणिग्रहणमन्त्राश्यप्रथितं वरलक्षणम्‌ । 
न त्वेषा निश्चिता निष्ठा निष्ठा सप्तपदी समता ॥ १६ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर नारदजीने उन्हें यह उत्तर 
दिया--“मनसे संकल्प करके; वाणीद्वारा प्रतिशा करके; 
बुद्धिके द्वारा पूर्ण निश्चयके साथ) परस्पर सम्भाषणपूर्वक 
तथा संकल्पका जल हाथर्मे लेकर जो कन्यादान किया जाता 
है; वरके द्वारा जो कन्‍्याका पाणिग्रहण होता है और वेदिक 
मन्त्रके पाठ किये जाते हैं; यही विधि-विधान कन्या-परिग्रहके 
साधकरूपसे प्रसिद्ध है; परंतु इतनेसे ही. पाणिग्रहणकी 
पूर्णताका निश्चय नहीं होता है। उसकी पूण निष्ठा तो 
सप्तपदी ही मानी गयी है ॥ १५-१६.॥ 
अलुत्पन्न च कायाथ मां त्वं-व्याह्॒तवानसि । 
तस्मात्‌ त्वमपि न खग गमिष्यसि मया विना॥ १७॥ 
“अतः इस कन्याके ऊपर पतिरूपसे तुम्हारा अधिकार 
नहीं हुआ है--ऐसी अवस्थार्मे भी तुमने मुझे शाप दे दिया 
है; इसलिये तुम भी मेरे बिना स्वर्ग नहीं जा सकोगे? ॥१७॥ 
अन्योन्यमेवं शप्त्वा वे तस्थत॒स्तत्र ती तदा। 
अथ सो5पि जपो विप्रान्‌ पानाउछादनभोजनेः ॥ १८ ॥ 


: चुत्रकामः परं शक्‍त्या यत्नाह्योपाचरच्छुचिः । 


इस प्रकार एक दूसरेको शाप देकर वे दोनों उस समय 
वहीं हटर गये | इधर राजा संजयने पुत्रकी इच्छासे पवित्र 
हो पूरी शक्ति लगाकर बड़े यत़्से भोजनः पीने योग्य पदार्थ 
तथा वच्न आदि देकर ब्राह्मणोंकी आराधना की ॥ १८३ || 


तस्य प्रसन्ना विप्रेन्द्राः कदाचित्‌ पुत्रमीप्सवः ॥ १९. ॥ 
तपःखाध्यायनिरता वेदवेदाह्पारगाः। ._* 
सहिता नारदं प्राहदेह्मस्मे पुत्रमीप्लितम्‌ ॥ २० ॥ 
एक दिन राजापर प्रसन्न द्दोकर उन्हें पुत्र देनेकी इच्छा- 
वाले सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण, जो तपस्या ओर खाध्यायमें संलग्न 
रहनेवाले तथा वेद-वेदाज्लोके पारंगत विद्वान थे, एक साथ 
नारदजीसे बोले--५देवर्ष ! आप इन राजा संजयको अभीष्ट 
पुत्र प्रदान कीजिये? ॥ १९-२० ॥ 
तथेत्युक्त्वा द्विजैरुक्तः सुञयं नारदो 5ब्रवीत्‌ । 
तुभ्यं प्रसन्ना राजष पुत्रमीप्सन्ति ब्राह्मणाः॥ २१॥ 
ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर नारदजीने “तथास्तु” कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया | फिर वे खंंजयसे इस 
प्रकार बोले-राजें ! ये ब्राह्मणछोग प्रसन्‍न होकर तुम्होरे 
लिये अभीष्ठ पुत्र प्राप्त करना चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
वर वृणीष्व भद्दे ते यादर्श पुत्रमीप्सितम्‌। 
तथोक्तः प्राज्जलीं राजा पुत्र चर गुणान्वितम्‌ ॥ २२॥ 
यशखिन कीर्तिमन्‍न्त॑ तेजखिनमरिदमम्‌। 


अभिमन्युवधपर्ब ,] 


पश्चपश्चाशत्तमोड्ष्यायः 


इे२५१ 








यस्य मुज् पुरीषं च क्लेदः स्वेदश्व काश्चनम्‌ ॥ २३॥ 


( सव भवेत्‌ प्रसांदाद्‌ वे तादर्श तनय॑ बूुणे । 

(तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें जेसा पुत्र अमीष्ट हो, उसके 
लिये वर मॉगो? | नारदजीके ऐस। कहनेपर राजाने हाथ 
जोड़कर उनसे एक सद्गुणसम्पन्त, यशख्री; कीर्तिमान: 
तेजसी तथा शन्नुदूमन पुत्र मॉगा। वह बोछा--'मुने | 
में ऐसे पुत्रकी याचना करता हूँ, जिसका मेल, मूत्र) थूक 
और पसीना सब कुछ आपके कृपाप्रसादसे सुवर्णमय हो जाये?।॥ 

| व्यास उवाच 
तथा भविष्यतीत्युक्ते जशे तस्येप्सितःसुतः ॥ 
काश्चनस्याकरः भोमान्‌ प्रसादाच्व खुकाडशक्षितः। 
अपतत्‌ तस्थ नेत्राभ्यां रुदतस्तस्य नेत्रजम्‌ ॥ ) 
खुवर्णष्टीविरित्येच॑ तस्य नामाभवत्‌ कृतम्‌। 
तस्मिन्‌ वरभप्रदानेन वर्धेयत्यमितं धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
._ व्यासजी कहते हेँ--राजन्‌ | तब मुनिने कहा-'ऐसा 
ही होगा! । उनके ऐसा कहनेपर राजाको मनोवार्छित पुत्र प्राप्त 
हुआ | मुनिके प्रसादसे वह शोभाशाली पुत्र सुवर्णकी खांन 
निकला । राजा वेसा ही पुत्र चाहते थे। रोते समय उसके 
नेत्रोंसे सुव॒णमय ऑसू गिरता था। इसीलछिये उस पुत्रका 
-नाम सुवर्ण्लीवी प्रसिद्ध हो गया। वरदानके प्रभावंसे वह 
अनन्त धनराशिकी बद्धि करने गा ॥ २४ ॥ 
.कारयामास न्॒ुपतिः सोवण सर्वमीप्सितम । 
ग्रृूहप्राकारदुगोणि. ब्राह्मणावसथान्यपि ॥ २५॥ 
शय्यासनाने यानानि स्थाली पिठरभाजनम्‌ । 
तस्य राशो5५पि यद्‌ वेश्म बाह्याश्वोपस्कराश्व ये॥ २६॥ 
स्व॑ तत्‌ काश्चनमयं कालेन परिवर्धितम | 

राजाने घर, परकोटे; दुर्ग एवं ब्राह्मणोंके निवासस्थान 
सारी अभीष्ट वस्तुएँ सोनेकी बनवा हढीं। शय्या, आसन, 
सवारी; बटलोई। थाढी, अन्य बतेन) उस राजाका मइल 
तथा बाह्य उपकरण--ये सब कुछ सुवर्णमय बन गये थे, जो 
समयके अनुसार बढ़ रहे थे || २५-२६३ ॥ 
अथ द्स्युगणाः श्रुत्वा दृष्ठा चेन तथाविधम्‌ ॥ २७॥ 
सम्भूय तस्य नपतेः समारब्धाश्चविकीषिंतुम्‌। 

तदनन्तर डटेरोंने राजाके बेभवकी बात सुनकर तथा 
उन्हें बेसा ह्वी सम्पन्न देखकर संगठित द्दो उनके यहाँ दूट- 
पाट आरम्म कर दी ॥ २७३६ ॥ 
केचित्‌ तन्नाह्वन्‌ राक्षः पुत्न॑ गृह्दीम वें खयम ॥ २८॥ 
सो5स्याकरः काञ्चनस्य तस्य ॒यत्नं चरामहे । 

उन डाकुआओंमेंसे कोई-कोई इस प्रकार बोले-५हम सब 
लोग खय॑ इस राजाके पुत्रकोी अधिकारमें कर लें; क्योंकि 
वही इस सुबर्णकी खान है | अतः दम उसीको पकड़नेका 
यत्न करें? ॥ २८३ ॥ 


ब्न्ली 


ततस्ते द्स्यवो छुब्धाः प्रविश्य छपतेग्रंहम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजपुत्र॑ तथा जहुः खुवर्णष्टीविन बलात्‌ । 

तब उन छोभी डटेरोने राजमहलमें प्रवेश -करके 
राजकुमार सुवर्णड्लीवीकों बलपूर्वक हर लिया ॥ २९३ ॥ 


ग्रह्मेनमलुपायशा नीत्वारण्यमचेतसः ॥ ३० ॥ 
दृत्वा विशस्य चापश्यन लुच्धा वस्छु न किश्वन । 
तस्य॒प्राणेविंमुक्तस्य नं तद्‌ वरदं वखु ॥ ३१॥ 
. योग्य उपायको न जाननेवाले उन विवेकश्यून्य डाकुओंने 
उसे वनमें ले जाकर मार डाछा और उसके शरीरके टुकड़े- 
टुकड़े करके देखा) परंतु उन्हें थोड़ा-ःसा भी घन नहीं 
दिखायी दिया । उसके प्राणशून्य होते ही वह वरदायक 
वैभव नष्ट हो गया ॥ ३०-३१॥ 
दस्यवश्थ तदान्योन्‍्यं जब्नुमुंखरों विचेतसः। 
हत्वा परस्पर नष्टाः कुमार चाद्भुतं भुवि ॥ ३२ ॥ 
असस्भाव्यं गता घोरं नरक दुष्टकारिणः । 

उस समय वे विचारशूल्य मूल एवं दुराचारी दस्यु 
भूमण्डलके उस अद्भुत और असम्भव कुमारका वध करके 


परस्पर एक दूसरेकों मारने छगे | इस प्रकार मार-पीट करके 


वे भी नष्ट हो गये और भयंकर नरकमें पड़ गये॥ ३२३ ॥ 
त॑ दृष्ठा निहतं पुत्र वरदत्त महातपाः॥ ३३॥ 


. बिललाप खुदुःखातों बहुधा करुणं न्॒पः। 


- मुनिके वरसे प्राप्त हुए उस पुत्रको मारा गया देख वे 
महातपस्वी नरेश अत्यन्त दुःखसे आतुर हो नाना प्रकारसे 
रुणाजनक विलाप करने लगे || ३३३ ॥ 


विलपन्तं॑ निशस्याथ पुत्रशोकहत नुपम्‌ ॥ ३७ ॥ 
प्रत्यदश्यत देवर्षिनोरद्स्तस्य संनिधों। 


पुत्नशोकसे पीड़ित हुए, राजा संजय विलाप कर रहे हैं- 
यह सुनकर देवर्षि नारद उनके समीप दिखायी दिये | ३४२ 


उवाच चने दुश्खात विलपन्तमचेतसम्‌ ॥ ३५॥ 
खजय नारदो<5भ्येत्य तन्निबोधथ युधिष्टिर । 


युधिष्ठटिर | दुःखसे पीड़ित हो अचेत होकर विलाप 
करते हुए. राजा खुंजयके निकट आकर नारदजीने जो कुछ 
कहा था, वह सुनो ॥ ३५३ ॥ 

(नारद उवाच् 

त्यज शोक महाराज वेक्व्यं त्यज बुद्धिमन । 
न म्तुतः शोचतो जीवेन्मुद्यतो वा ज़नाधिप ॥ 

नारदजी बोले--मदहाराज ! शोकका त्याग करो ! 
बुद्धिमान्‌ नरेश | व्याकुलता छोड़ी | जनेश्वर ! कोई कितना 
ही शोक क्‍्योंन करे या दुःखसे मूछिंत क्‍यों न हो जाय॥ 


इससे मरा हुआ मनुष्य जीवित नहीं हो सकता ॥ 





३२५७२ 





त्यज मोह नृपश्रेष्ट न हि मुद्यन्ति त्वद्वियाः । 

धघीरो भव महाराज ज्ञानवृद्धोएसि मे मतः ॥ ) 
तपश्रेष्ठ | मोह त्याग दो ! तुम्दोरे-जेसे पुरुष मोहित 

नहीं होते हैं। महाराज | घेय॑ घारण करो ! में तुम्हें ज्ञानमें 

बढ़ा-चढ़ा मनता हूँ ॥ 

कामान।मवित्प्तस्त्व॑ खसूञ्ञयेद्द मरिष्यसि ॥ ३६॥ 

यस्य चते वयं गेद्दे उषिता ब्रह्मवादिनः। 

: खुंजय | जितके घरमें ये हम-जेठे ब्रह्मवादी मुनि निवास 
करते हैं, वह तुम भी यहाँ एक दिन भोगोंसे अतृप्त रहकर 
ही मर जाओगे ॥ ३६३ ॥ 
आविश्षितं मरुत्तं च म्तं॑ उज्य शुश्रुम ॥ ६७॥ 
संबर्ता याजयामास स्पथेया वे वृहस्पतेः । 
यस्मे राजषये प्रादाद्‌ धन स भगवान प्रभुः ॥ ३८ ॥ 
हेम हिमवतः पादं यियश्षोविविधेः स वे। 
यस्य सेन्द्राइमरगणा बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ४९॥ 
देवा विश्वसखजः सर्वे यजनान्ते समासते। 
यशवाठस्य सौवणोः सर्व चासन परिच्छदाः ॥ ४० ॥ 
यस्य सर्वे तदा ह्न्न॑ मनोउभिप्रायर्गं शुत्ि। 
कामतो वुभुुजुर्वप्राः स्व चान्ना्थिनो द्विजाः ॥ ४१॥ 
पयो द्धि घृत क्षोद्रं भश््यं भोज्यं च शोभनम्‌ । 
यस्य यश्षेषु सर्वेषु वासांस्याभरणानि च॥ ४२॥ 
इंप्लितान्युपतिष्ठन्त प्रह्षणशन्‌ वेद्पारगान, 
मरुतः परिवेष्टारो मरुत्तस्याभवन्‌ ग्ृहे ॥ ४३॥ 
आविश्षितस्य राजपर्विश्व देवाः सभासद्‌ः। 
यस्य वीयंवतो राक्षः खुत् एवथा सस्यसम्पदः ॥ ४७ ॥ 
हविभिस्तपिंता येन सम्यक क्लसदियोौकसः । 
ऋर्षीणां च पित॒णां च देवानां खुखजीविनाम ॥ ४५॥ 
ब्रह्मचर्य श्रुतिमुखीः सर्वेदानेश्व सर्वदा । 
दशयनासनयानानि खणराशीश्र दुस्त्यजाः ॥ ४६॥ 
तत्‌ सर्वममितं वित्तं दर्च॑ं विप्रेभ्य इच्छया। 
सो5नुध्यातस्तु शक्रेण प्रजा: छत्वा निरामया: ॥ ४७ ॥ 
भ्रदचानो जितॉल्तोकान गतः पुण्यदुहो 5 क्षयान । 

संजय ! अविश्षितके पुत्र राजा मरुत्त भी मर गये; ऐसा 
हमने सुना है | दृद्सतिजीके साथ स्पर्धा रखनेके कारण 
उनके भाई संवतंने जिन राजषि मदझत्तका यज्ञ कराया 
था। भाति-भाँतिके यशोंद्वारा भगवानका यजन करनेकी 
इच्छा होनेपर जिन्हें साक्षात्‌ भगवान्‌ शड़रने प्रचुर धन- 
राशिके रूपमें हिमाल्यका एक सुवर्णमय शिखर प्रदान 
किया था तथा प्रतिदिन यज्ञकार्यके अन्तमें जिनकी 


भीमदहाभारते 








[ द्रोणपर्धणि 
समभारमें इन्द्र आदि देवता और बृहस्पति आदि समस्त 
प्रजापतिगण सभासदूके रूपमें बेठा करते थे; जिनके यज्ञ- 
मण्डपकी सारी सामग्रियाँ सोनेकी बनी हुई थीं, जिनके 
यहाँ उन दिनों ' सब प्रकारका अन्न) मनकी इच्छाके 
अनुरूप और पवित्र रूपमें उपलब्ध होता था और सभी 
भोजनार्थी ब्राह्मण एवं द्विज जहाँ अपनी इच्छाके अनुसार 
दूध, दही; घी; मधु एबं सुन्दर भक्ष्य-भोज्य पदा्थ 
भोजन करते थे, जिनके सम्पूर्ण यज्ञोंमें प्रसन्नतासे भरे 
हुए. वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्षणोंकी अपनी रुचिके 
अनुसार वस्त्र एवं आभूषण प्राप्त होते थे, जिन अविद्लित- 
कुमार ( राजर्षि मरुत्त ) के घरमें मरुद्ण रसोई परोशने- 
का काम करते थे और विश्वेदेवगण समासद्‌ थे। जिन 
पराक्रमी नरेशके राज्यमें उत्तम बृष्टिके कारण खेतीकी 
उपज बहुत होती थी। जिन्होंने उत्तम विधिसे समर्पित 
किये हुए हृविष्योंद्वारा देवताओंकोी तृप्त किया था 
जो ब्रह्मचयंपालन और वेदपाठ आदि सत्कर्मोंद्रारा तथा 


सब प्रकारके दानोंसे सदा ऋषियों, पितरों एवं सुखजीबी 


देवताओंको भी संतुष्ट करते थे तथा जिन्होंने इच्छानुसार 
ब्राह्मणोंकी शय्या, आसन) सवारी और दुस्त्यज खणराशि 
आदि वह सारा अपरिमित धन दान कर दिया 
था; देवराज इन्द्र जिनका सदा शुभ चिन्तन करते थे; 
वे श्रद्धालु नरेश मरुत्त अपनी प्रजाकोीं नीरोग करके अपने 
सत्कमोंद्वारा जीते हुए पुण्यफलदायक अक्षय लोकोंमे 
चले गये ॥ ३७--४७३ ॥ 


सप्रजः सनृपामात्यः सदारापत्यवान्धवः ॥ ४८ ॥ 
यौवनेन सहस््राब्दं॑ मरुत्तो राज्यमन्वशात्‌ । 

राजा मरुत्तने युवावस्थामें रहकर प्रजा) मन्त्री) धम्म- 
पत्नी) पुत्र और भाइयोंके साथ एक हजार वर्षोतक राज्य- 


शासन किया था ॥ ४८३ ॥ 


स॒चेन्ममार खूञ्ञय चतुमेद्रतरस्त्ववा ॥ ४९॥ 
पुत्रातू पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमति इवबत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 

व्वैत्य संजय |! धम) शान) वराग्य तथा ऐश्वर्य-- 
इन चारों बातोंमें राजा मरुत्त तुमसे बढ़कर थे और तुम् 
पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । तुम्हारे पुत्नने न तो कोई 
यज्ञ किया था ओर न उसमें कोई उदारता ही थी। अतः 
उसको लक्ष्य करके तुम चिन्ता न करो--नारदजीने राजा 
संजयसे यही बात कही ॥| ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमनन्युवधपर्वणि पोडशराजकीये पञ्नपश्चाशत्तमोअध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणय्तके अन्तर्गत अभिमन्युव॒धपवमें घोडशराजकीयोपाख्यानजिषयक पचपनतों अध्याय पृष्ठ हुआ ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ श्होक मिलाकर कुछ ५४ इलोक हैं ) 
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कमान 











७ +जत++न- 


भभिमस्युवधपर्व | 


बर्दपश्चाशत्तमो5ध्याय॑: 


३९७३ 








पटपब्ाशत्तमो5ध्यायः 
राजा सुहोत्रकी दानशीलता 


नारद उवाच 
खुहोत्र नाम राजानं म्तं सुझय शुश्रुम । 
एकवीरमदक्यं तममरे रभिवीक्षितुम्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संंजय ! राजा सुहोत्रकी भी 
मृत्यु सुनी गयी है | वे अपने समयके अद्वितीय वीर थे । 
देवता भी उनकी ओर आँख उठाकर नहीं देख सकते थे ॥ 
यः प्राप्य राज्यं धर्मण ऋत्विग्व्रह्मपुरोहितान । 
अपुच्छदात्मनः श्रेयः पृष्ठा तेषां मते स्थितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने धमके अनुसार राज्य पाकर ऋतिविजों ब्राह्मणों 
तथा पुरोहितोंसे अपने कल्याणका उपाय पूछा और पूछकर 
वे उनकी सम्मतिके अनुसार चलते रहे ॥ २ ॥ 
प्रजानां पालन धर्मा दानमिज्या द्विषज्ञयः । 
एतत्‌ खुहोतओ विज्ञाय धर्मंणेचछद्‌ धनागमम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रजापालन, घमं) दान) यज्ञ और शरन्नुओंपर विजय 
पाना--इन सबको राजा सुहोत्रने अपने लिये श्रेयस्कर 
जानकर धमके द्वारा ही धन पानेकी अभिलाषा की ॥ ३॥ 
धमंणाराधयन देवान 
बाणः शत्रुज़यंस्तथा । 
सवोण्यपि चर .. भूतानि 
स्वगुणेरप्यरश्षयत्‌ ॥ ४ ॥ 


यो अआुक्त्वेमा बखुमतीं 
म्लेचछाठविकवर्जिताम । 
यस्मे ववर्ष पजेन्यों 


हिरण्यं परिवत्सरान ॥ ५ ॥ 

उन्होंने इस प्रथ्वीको म्लेच्छों तथा 
तस्करोंसे रहित करके इसका उपभोगें; 
किया और पधर्माचरणद्वारा देवताओंकी 
आराधना तथा बाणोंद्वारा शन्रुओंपर 
विजय करते हुए अपने गुणोंसे समस्त 


प्राणियोंका मनोरञ्ञन किया था; उनके लिये का [४ 


मेघने अनेक वर्षोतक सुबर्णकी वर्षा की थी ॥४-५॥ 
हैरण्यास्तत्र वाहिन्यः स्वेरिण्यो व्यवहन्‌ पुरा । 
प्राह्यन्‌ ककंटकांइचेव मत्स्यांश्व विविधान बहन ॥ ६॥ 

राजा सुहोत्रके राज्यमें पहले स्वच्छन्द गतिसे बहनेवाली 
स्वणरससे भरी हुई सरिताएँ सुवर्णमय ग्राहों; केकड़ों) मत्स्यों 
तथा नाना प्रकारके बहुसंख्यक जल-जन्तुओंको अपने भीतर 
बहाया करती थीं | ६ ॥ 


मठ स्‌छ २-५, शिल-- 





कामान वर्बति पजन्यो रूप्याणि विविधानि च । 
सोवण्णान्यप्रमेयाणि वाष्यश्व क्रोशसम्मिताः॥ ७ ॥ 
मेघ अभीष्ट वस्तुओंकी तथा नाना प्रकारके रजत और 
असंख्य सुव्णकी वर्षा करते थे । उनके राज्यमें एक-एक 
कोसकी लंबी-चोड़ी बावलियाँ थीं| ७ ॥ 
सहरतं वामनान कुब्जान नक्रान मकरकच्छपान । 
सोवणोन विहितान्‌ दृष्ठा ततो5स्मयत वे तदा ॥ ८ ॥ 
उनमें सहरतों नाटे-कुबड़े ग्राइ/ मगर और कछुए रहते 
थे, जिनके शरीर सुबणके बने हुए थे । उन्हें देखकर राजा- 
को उन दिनों बड़ा विस्मय होता था ॥ ८ ॥ 
तत्‌ खुबवर्णमपयेन्त॑ राजर्षि:ः कुरुजाइ़ले । 
ईज़ानो वितते यश्ञे ब्राह्मणभ्यो हामन्यत ॥ ९ ॥ 
राजर्षि सुद्दोत्नने कुरुजाज्ञल देशमें यज्ञ किया और उस 
विशाल यज्ञमँ अपनी. अनन्त सुवणराशि ब्राह्मणोंको 
बॉट दी ॥ ९ ॥ 
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सो5श्वमेघसहरस्नेण 
पुण्येः क्षत्रिययज्ञैश्ष. प्रभूतवरद्क्षिणेः ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक हजार अश्वमेष) सौ राजसूय तथा बहुत- 
सी श्रेष्ठ दक्षिणावाले अनेक पुण्यमय क्षत्रिय-यशोका अनुष्ठान 
किया था ॥ १० ॥ नर 
काम्यनेमित्तिकाजस्लेरिषं. गतिमवाप्तवान्‌ । 
स॒चेन्ममार खुजय चतुम॑द्वतरस्त्वया ॥ ११ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः। 


३२५४ 


आऔमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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भयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 

राजाने नित्य) नेमित्तिक तथा काम्य यश्ोंके निरन्तर 
अनुष्ठानसे मनोवाओ्छित गति प्राप्त कर छी । रवेत्य संजय | वे 
भी तुमसे धर) शान) वेराग्य ओर ऐश्वर्य-इन चारों कल्याण- 
कारी विषयोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे | तुम्हारे पुत्रसे भी वे 





अधिक पृण्यात्मा थे | जब बे भी मर गये। तब 
तुम्हें अपने पुत्रके लिये अनुताप नहीं करना चाहिये; 
क्योंकि तुम्हारे पुत्रने न तो कोई यज्ञ किया था और न 
उसमें दाक्षिण्य ( उदारताका गुण ) ही था । नारदजीने 
राजा सझ्यसे यही बात कही ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वंणि अभिमन्युवधपर्वणि पोडशरा जकीये षट॒पब्ञाश्त्तमोउध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्देके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें षोडशराजकीयोपाल्‍्यानविषयक छप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपञ्माशत्तमो<ध्यायः 
राजा पोरषके अद्भुत दानका वृत्तान्त 


नारद उवाच 
राज़ानं पोरव॑ वीर मस्त सझय शुश्रुम । 
सहरसत्न यः सहस््राणां इवेतानश्वानवाखजत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--खंजय ! हमने वीर राजा 
पौरवक्ी भी मृत्यु हुई सुनी है। जिन्होंने दस छाख इ्वेत 
घोड़ोंका दान किया था ॥ १ ॥ 
तस्याश्वमेघे राजपंदंशादेशात्‌ समीयुपाम | 
शिक्षाक्षरविधिक्ानां नासीत्‌ संख्या विपश्चिताम ॥२॥ 
उन राजर्षिके अश्वमेघ, यश्में देश-देशसे आये हुए 
शिक्षाशात्र। अक्षर ( विभिन्न देशोंकी लिपि ) और यज्ञ- 
विधिके ज्ञाता विद्वानोंकी गिनती नहीं थी ॥ २॥ 
वेदविद्यावतस्त्नाता वदान्याः प्रियद्शनाः । 
सुभिक्षाच्छादनगृहाः खुशय्यासनभोजनाः ॥ ३ ॥ 
वेदविद्याके अध्ययनका व्रत पूर्ण करके स्नातक बने हुए. 
उदार और प्रियदर्शन पण्डितजन राजासे उत्तम अन्न, वस्लः 
सह) सुन्दर शय्या) आसन ओर भोजन पाते ये || ३ ॥ 
नटनतंकरगन्धर्वेः पूर्णकेव॑ ध॑मानकेः । 
नित्योय्ोगैश्व क्रीडड्धिस्तत्न सम परिहर्षिताः ॥ ७ ॥ 
नित्य उद्योगशील एवं खेल-कूद करनेवाले नट) नर्तक 
और गन्बबंगण कुककुटकी-सी आकृतिवाले आरतीके प्यालोंसे 
अपनी कछा दिखाकर उक्त विद्वानोंका मनोरञ्ञन एवं इ्ष- 
वर्दधन करते रहते थे ॥ ४ ॥ 
यशे यशे यथाकाल दक्षिणाः सोधत्यकालयत्‌ । 
द्विषा दशसहस्ल्ाख्याः प्रमदाः काअ्चनप्रभाः ॥ ५॥ 
सध्चजाः सपताकाश्व रथा हेममयास्तथा | 
यः सहस््र॑ सहस्न्नाणि कन्या हेमविभूषिताः ॥ ६ ॥ 
राजा पौरव प्रत्येक यज्षमें यथासमय प्रचुर दक्षिणा बाँटते 
थे | उन्होंने खर्णकी-छी कान्तिवाले दस हजार मतवाले हाथी: 
घ्वजा और पताकाओंसह्वित सुबर्णमय बहुत-से रथ तथा एक 
लाख स्वर भूषित कन्याओंका दान किया था ॥ ५-६ || 


धूयुजाश्वगजारूढः.. सगृहक्षेत्रगोशताः । 
शत शतसहस््राणि खर्णमालिमहात्मनाम ॥ ७ ॥ 
गवा सहस्तानुचरान दक्षिणामत्यकालूयत्‌ | 
वे कन्याएँ रथ) अश्व एवं हाथियोंपर आरूद़ थीं | उनके 
साथ ही उन्होंने सौ-सो घर क्षेत्र और गौएँ प्रदान की थीं | 
राजाने सुवर्णभाछामण्डित विशालकाय एक करोड़ गाय- 
बलों ओर उनके तहसखतों अनुचरोंको दक्षिणारूपसे दान 
किया था ॥ ७३ ॥ 
हेमशएडग्यो रोप्यखुराः सवत्साः कांस्यदोहना: ॥ ८ ॥ 
दासीदासखरोष्राश्व प्रादादाजाबिक॑ बहु । 
सोनेके सींग, चाँदीके खुर और कांसेके दुग्धपात्रवाली 
बहुत-सी बछड़्ेसद्ित गोएँ तथा दास, दासी। गददे। छूँट 
एवं बकरी और भेड़ आदि भारी संख्यामें दान किये ॥८३॥ 
रल्ानां विविधानां.च विविधांश्वान्नपर्बंतान्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मिन संवितते यशे दक्षिणामत्यकाल्यत्‌ । 
उस विशाल यश्ञमे नाना प्रकारके रत्नों तथा भाँति-माँति- 
के अन्नोंके पव॑त-समान ढेर उन्होंने दक्षिणारूपमें दिये ॥ ९१॥ 
तत्नास्य गाथा गायन्ति ये पुराणबिदो जनाः ॥ १० ॥ 
उस यश्ञके सम्बन्धर्म प्राचीन बातोंको जाननेवाले छोग 
इस प्रकार गाथा गाते हैं---॥ १० ॥ 
अज्लस्य यजमानस्थ खचर्माधिगताः शुभाः | 
गुणोत्तरास्तु क्रवस्तस्यासन सार्वकामिकाः ॥ ११ ॥ 
ध्यजमान अद्भनरेशके सभी यज्ञ खधर्मके अनुसार प्राप्त 
और शुभ ये। वे उत्तरोत्तर गुणवान्‌ और सम्पूर्ण कामनाओं- 
की सिद्धि करनेवाले थे? ॥ ११॥ 
स॒चेन्ममार सज्लय चतुमंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
संजय | राजा पोरव धर्म, शान) वेराग्य और ऐश्व --- 


अभिमन्युवधपवे ] 


अष्टपश्चाशक्तमोच्यायः 


३२५०५ 





इन चारों बातोंमें तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्रैत्य संजय ! जब वे भी मर गये; तब तुम 


यज्ञ और दक्षिणासे रह्वित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा संजयसे यही बात कही ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणयर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्तपन्चाशक्तमोउध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवंधपदेमें घोडशराजकीबोपास्यानविषयक सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 


<..3अकु_-०- कुकी ०रनन--_-कुकात- 7 


अष्टपञ्माशत्तमो5ध्यायः 
राजा शिबिके यज्ञ ओर दानकी महत्ता 


नारद उवाच 


शिविमोशीनरं चापि म्रतं खुझ्य शुश्रुम। 
य इमां पृथिवीं सर्वां चर्मवत्‌ पर्यवेश्यत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--खंजय ! जिन्होंने इस सम्पूर्ण 
पृथ्वीको चमड़ेकी भाँति लपेट लिया था; ( सर्वथा अपने 
अधीन कर लिया था ) वे उशीनरपुत्र राजा शिबि भी मेरे 
थे, यह इमने सुना है ॥ १ ॥ 
साद्रिद्वीपाणवचनां रथघोषेण नादयन | 
स शिबिवे रिपून्‌ नित्य मुख्यान्‌ निप्चनू सपलजित॥ २॥ 
राजा शिबिने पर्वत, द्वीप, समुद्र और वर्नोंसहित इस 
पृथ्वीकों अपने रथकी घरघराहटसे प्रतिध्वनित करते हुए 
प्रधान-प्रधान शत्रुओंकी मारकर सदा द्दी अपने विपक्षियोंपर 
विजय प्राप्त की थी ॥ २॥ 
तेन यशैबह॒विधेरिषं.. पर्याप्तदक्षिणेः। 
स राजा वीयवान्‌ धीमानवाप्य वस्तु पुष्ककम ॥ ३ ॥ 
सर्वेमूधोभिषिक्तानां सम्मतः सो 5भवद्‌ युधि। 
अयजच्चाश्वमेथेयों विजित्य पृथिवीमिमाम ॥ ४ ॥ 
उन्होंने प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त नाना प्रकारके यशोंका 
अनुष्ठान किया था । वे पराक्रमी और बुद्धिमान नरेश पर्याप्त 
धन पाकर युद्धमें सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंकी दृष्टिमें 
सम्माननीय वीर हो गये थे । उन्होंने इस प्रथ्वीको जीतकर 
अनेक अश्वमेघ-यज्ञ किये थे || ३-४ ॥ ह 
निरगंलेबहुफलेनिष्ककोटिसहस्रदः । 
दस्त्यश्वपशुभिधान्यैसेगेगांपजाविभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
विविधां पृथिवीं पुण्यां शिवित्रोह्मणसात्करोत्‌। 
उनके वे यज्ञ प्रचुर फल देनेवाले थे और सदा निर्बाघ- 
रूपसे चलते रहते थे | उन्होंने सहलकोटि स्र्णमुद्रांका 
. दान किया था| राजा शिबिने हाथी, घोड़े, मग; गौ, भेड़ 
और बकरी आदि पश्चुओं तथा धान्योंसहित नाना प्रकारके 


पवित्र भूखण्ड ब्राक्षणोंके अधीन कर दिये थे ॥ ५१ ॥ 
यावत्यो वर्षता धारा यावत्यो दिबि तारकाः ॥ ६ ॥ 
यावत्यः सिकता गाड्न-थो यावन्मेरोमहोपलाः । 
उदन्वति च यावन्ति रल्नानि प्राणिनोएपि च ॥ ७ ॥ 
तावतीरददद्‌ गा वे शिविरौशीनरो5घ्वरे। 

बरसते हुए मेघते जितनी धाराएँ गिरती हैं, आकाशमें 
जितने नक्षत्र दिखायी देते हैं, गड़ाके किनारे जितने बाढके 
कण हैं; सुमेरु पव॑तमें जितने स्थूल प्रस्तरखण्ड हैं तथा 
महासागरमें जितने रत्न और प्राणी निवास करते हैं, उतनी 


-गौएँ उशीनरपुत्र शिबिने यशमें ब्राह्मणोंको दी थीं | ६-७३ || 


नो यन्तारं घुरस्तस्य कश्ञिदन्यं प्रजापतिः॥ ८ ॥ 


'भूतं भव्यं भवन्तं वा नाध्यगच्छन्नरोत्तमम । 


प्रजापतिने मी अपनी सुष्टिमें भूत, भविष्य और वर्तमान 
कालके किसी भी दूसरे नरश्रेष्ठ राजाको ऐसा नहीं पाया, जो 
शिबिके कायभारको संभाल सकता हो ॥ ८३ ॥ 


'तस्यासन विविधा यज्ञाः सर्वकामे: समन्विताः॥ ९ ॥ 


हेमयूपासनग्रह्दा.. हेमप्राकारतोरणाः । 
उन्होंने नाना प्रकारके बहुत-से यज्ञ. किये, जिनमें 
प्राथियोंकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण की जाती थीं। उन यज्ञॉंमें 
यशस्तम्म, आसन). णह, परकोटे और दरवाजे सुवर्णके 
बने हुए थे ॥ ९३ ॥ 
शुति खाद्चन्नपानं च ब्राह्मणाः प्रयुतायुताः ॥ १० ॥ 
नानाभक्ष्येः प्रियकथाः पयोदधिमहाहदाः । 
तस्यासन्‌ यशवाटेषु नद्यः शुभ्रान्नपर्वताः ॥ ११॥ 
उन यशोमें खाने-पीनेकी वस्तुएँ पवित्र और ख्ादिष्ट 
होती थीं । वहाँदूध-दहीके बड़े-बड़े सरोवर बने हुए थे । वहाँ 
हजारों और छाखों ब्राह्मण भाँति-भाँतिके खाद्य पदार्थ पाकर 
प्रसन्नता प्रकट करनेवाली बातें कहते थे । उनकी यशशाल्ाओं- 


में पीने योग्य पदार्थोकी नदियाँ बहती थीं और शुद्ध अन्नके 
पव॑तोंके समान ढेर लगे रहते थे || १०-११ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








रे शी पर 
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पिबत र्नात खादध्वमिति यद्‌ रोचते जनाः। 
यस्मे प्रादाद्‌ वर रुद्रस्तुष्टः पुण्येन् कमणा ॥ १२॥ 
अक्षयं ददतो वित्त भ्रद्धा कीर्तिस्तथा क्रियाः । 
यथोक्तमेव भूतानां प्रियत्वं खर्गमुक्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ सबके लिये यह घोषणा की जाती थी कि “सज्जनो ! 
स्नान करो और जिसकी जैसी रुचि हो उसके अनुसार अन्न- 
पान लेकर खूब खाओ-पीओ! । भगवान्‌ शिवने राजा 
शिबिके पुण्यकर्मसे प्रसन्न होकर उन्हें यह वर दिया था कि 


कै ४००८2 
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राजन्‌ | सदा दान करते रहनेपर भी 
तुम्दारा धन क्षीण नहीं होगा; तुम्हारी श्रद्धा) 
| कीर्ति ओर पुण्यकरम भी अक्षय होंगे । तुम्हारे 
॥ कहने के अनुसार ही सब प्राणी तुमसे प्रेम करें गे 
और अन्तमें तुम्हें उत्तम स्वर्गलोककी प्राप्ति 
होगी ॥ १२-१३ ॥ 


लक सस्ल 2.08. पतॉटलब्ध्या वरानिश्टा- 
50 0७५०० डिशिबिः काले दिव॑ गतः। 
-टकेकर्त स चेन्ममार सञञय 
न चतुर्भद्रतरस्त्ववा ॥ १४ ॥ 
पुत्रातु पुण्यतरस्तुभ्य॑ 
(2! नह 2 मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 


मभि च्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५ ॥ 

इन अभीष्ट बरोंको पाकर राजा शिबि समय आनेपर 
स्वर्गलोकमें गये | सुंजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा पूर्बोक्त चारों 
बातोंमें बहुत बढ़े-चढ़े थे। तुम्हारे पुत्रसे मी अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्रित्यनन्दन ! जन्र वे शिब्रि भी मर गये; तथ्र 
तुम्हें पक्ष ओर दानसे रद्दित अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
शोक नहीं करना चाहिये | नारदजीने राजा संजयसे यही 
बात कही ॥ १४-१५ ॥ 


७५.७// एकल 2. 


इति श्रीमहाभारते द्वरोणप्वंणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये अष्टपन्नाशत्तमोड्य्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत घोडशराजकौयोपार्यानविषयक अद्वावनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषश्टितमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 


नारद उवाच 

राम॑ दाशरथि चेव स॒तं खुझय शुश्रुम । 
य॑ प्रजा अन्वमोदनन्‍्त पिता पुत्रानिवौरसान ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है--संजय ! दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम भी यहाँसे परमघामकों चले गये थे) यह मेरे सुननेमें 
आया दहै। उनके राज्यमें सारी प्रजा निरन्तर आनन्दमग्न 
रहती थी । जेसे पिता अपने औरत पुत्रोंका पालन करता 
है, उसी प्रकार वे समस्त प्रजाका स्नेहपूर्वक संरक्षण करते ये ॥ 


अखंख्येया गुणा यस्मिन्नासन्नमिततेजसि । 
यश्चतुर्दश वर्षोणि निदेशात्‌ पितुरच्युतः॥ २ ॥ 
वने वनितया साधमवसल्लक्ष्मणागत्रजः । 

वे अत्यन्त तेजसखी थे और उनमें असंख्य गुण विद्यमान 
थे | अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले लक्ष्मणके 
बढ़े भाई श्रीरामने पिताकी आज्ञासे चौदद बर्षोतक 


अपनी पत्नी सीता ( और भाई लक्ष्मण ) के साथ बनमें 
निवास किया था ॥ २३॥ 
जघान च जनस्थाने राक्षसान्‌ मनुजषभः ॥ ३ ॥ 
तपखिनां रक्षणार्थ सहसत्नाणि चतुदंश। 
नरश्रेष्ठ श्लीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें तपस्वी मुनिर्योंकी 
रक्षाके लिये चौदह हजार राक्षत्रोंका वध किया था ॥ ३३ ॥ 
च 
तत्रेव वसतस्तस्य रावणो नाम राक्षसः ॥ ४ ॥ 
भायों ०0 ५ क 
जहार भायां बेदेहीं सम्मोहोनं सहानुजम । 
वहीं रहते समय लक्ष्मणसहित श्रीरामको मोहमें डाल- 
कर रावण नामक राक्षसने उनकी पत्नी विदेहनन्दिनी 
सीताको हर लिया ॥ ४३ ॥ ह 
( रामां हतां राक्षसेन भायों श्रुत्वा जदायुपः । 
आतुरःशोकसंतप्तो 5 गच्छद्‌ रामो हरीश्वरम्‌ ॥ 
अपनी मनोरमा पत्नौके राक्षसद्वारा हर लिये जानेका 


अभिमन्युवधपर्व ] 


समाचार जटायुके मुखसे सुनकर श्रीरामचन्द्रजी आतुर एवं 
शोकमंतप्त हो वानरणज सुग्रीवके णासु गये ॥ 
तेन रामः खुसड्ृम्य वानरेश्व महावलेः । 
आजगामोदधेः पारं सेतुं रूत्वा महाणवे ॥ 

सुग्रीचले मिलकर श्रीरामने ( उनके साथ मित्रता 
की ओर ) महावब॒ली वानरोंकों साथ ले महासागरमें पुल 
बॉधकर समुद्रको पार किया || 
तत्र हत्वा तु पीलस्त्यान ससुहृद्रणवान्धवान्‌ । 
मायाविन महाघोरं रावणं लोककण्टकम्‌ ॥ ) 
तमागस्कारिणं रामः पौलस्त्यमजितं परेः ॥ ५ ॥ 
जघान समरे क्रद्धः पुरेव उ्यम्बको५न्धकम | 

वहाँ पुलस्त्यबंशी राक्षसोंकी उनके सुहृदों और बन्धु- 
बान्धवोसहित मारकर श्रीरामने अपने प्रधान अपराधी 
अत्यन्त घोर मायावी लोककंटक पुलस्त्यनन्दन, रावणको; जो 
दूसरोंके द्वारा कमी जीता नहीं गया था, कुपित होकर समर- 
भूमिमें मार डाछा । ठीक उसी तरह जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ 
शड्भरने अन्धकासुरकों मारा था ॥ ५३ ॥ 
सुरासुरेरवध्यं त॑ देवब्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ६ ॥ 
जघान स महाबाहुः पोलस्त्यं सगणं रणे। 

जो देवताओं और असुरोंके लिये भी अवध्य था; 
देवताओं ओर ब्राह्मणोंके लिये कण्टकरूप उञ्ष पुलस्त्यबंशी 
रावणका रणक्षेत्रमें महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने उसके दलब॒ल- 
सहित संहार कर डाला ॥ ६३ ॥ 
( दृत्वा तत्र रिपुं खंख्ये भायया सह सह्भतः । 
लड्रेश्वरं थ चक्रे स धमोत्मानं विभीषणम्‌ ॥ 

इस प्रकार वहाँ युद्धस्थलमें अपने वेरी रावणका वध 
करके वे धर्मपत्नी सीतासे मिले | तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा विभीषण- 
को उन्होंने लड्लाका राजा बना दिया ॥ 
भायया सह संयुक्तस्ततोी वानरसेनया। 
अयोध्यामागतो बीरः पुष्पकेण विराजता ॥ 

तदनन्तर वीर श्रीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी 
तथा वानरसेनाके साथ शोभाशाली पुष्पकविमानके द्वारा 
अयोध्यामें आये ॥ 
तत्र राजन प्रविष्टः स अयोध्यायां महायशाः । 
मातृवंय॒स्यान सचिवान॒त्विजः सपुरोहितान ॥ 
शुश्रूपमाणः सतत मन्त्रभिश्चामिषेचितः । 

राजन ! अयोध्यामें प्रवेश करके महायशस्वी श्रीराम वहाँ 
माताओं, मित्रों) मन्त्रियों, ऋत्िजों तथा पुरोहितोंकी सेवामें 
सदेव सेलग्न रहने लगे | फिर मन्त्रियोंने उनका 
राज्याभिष्रेक कर दिया ॥ 
विसज्य हरिराजानं दनुमन्‍्त सहाइदम ॥ 
आतरं भरतं वीरं शत्रुघ्न चेंच लक्ष्मणम्‌। 


एकोनपष्टितमो5ध्यायः 


३२५७ 








पूजयन्‌ परया प्रीत्या वेदेहव्या चामिपूजितः ॥ 
चतुःसागरपर्यन्तां. प्रथिवीमन्वशासत ॥ ) 
स॒प्रजान॒ग्रह छृत्वा त्रिदशेरमिपूजितः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद वानरराज सुग्रीव। हनुमान्‌ और अज्ञदकों 
विदा करके अपने वीर भ्राता भरतः दशत्रुष्न और लक्ष्मणका 
आदर करते हुए विदेहनन्दिनी सीताद्वारा परम प्रेमपूर्वक 
सम्मानित हो श्रीरामचन्द्रजीने चारों सम्रद्रोतककोी सारी 
प्रथ्वीका शासन किया और समस्त प्रजाओंपर अनुग्रह् करके 
वे देवताअंद्वारा सम्मानित हुए. || ७ ॥ 
व्याप्य रृत्स जगत कीत्यों सुरषिंगणसेबितः । 
स प्राप्य विधिवद्‌ राज्य स्वेभूतानुकम्पकः ॥ ८ ॥ 
आजहार महायज्ञं प्रज्ञा धर्मण पालयन। 
निरगंल राजसूयमश्वमेथं च त॑ विभुः॥ ९ ॥ 
आज्ञहार सुरेशस्यथ हविषा मुदमाहरत। 
अन्येश्र.. विविधेयज्ञेरीजे बहुगुणन्रेपः ॥ १० ॥ 
देव्षिंगणोंसे सेवित भीरामने विधिपूर्वक राज्य पाकर 
अपनी कीरतिसे सम्पूर्ण जगत्‌को व्याप्त कर दिया-और समस्त 
प्राणियोपर अनुग्रह करते हुए वे धमंपूर्वक प्रजाका पाछन 
करने लगे | भगवान्‌ रामने निर्बाधरूपसे राजसूय और अश्व- 
मेघ-यशका अनुष्ठान किया और देवराज इन्द्रको हृविष्यसे तृत्त 
करके उन्हें अत्यन्त आनन्द प्रदानकिया । राजा रामने नाना 
प्रकारके दूसरे-दुसरे यज्ञ भी किये थे; जो अनेक गुणोंसे सम्पन्न थे॥ 


श्षुत्पिपासे ।जयद्‌ रामः सवरोगांश्व देहिनाम्‌ । 

सतत॑ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ११ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने भूख और प्यासकों जीत लिया था.। 

सम्पूर्ण देहधारियोंके रोगोंको नष्ट कर दिया था। वे उत्तम 

गुणोंसे सम्पन्न हो सदेव अपने तेजसे प्रकाशित होते थे ॥११॥ 


अति सवोणि भूतानि रामो दाशरथिवभी । 
ऋषीणा देवतानां च मानुषाणां च सवेदः ॥ १२॥ 
पृथिव्यां सहवासो5 भूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 

दशरथनन्दन श्रीराम ( अपने महान्‌ तेजके कारण ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंसे बढ़कर शोभा पाते थे। श्रीरामके राज्यशासन 
करते समय ऋषि, देवता और मनुष्य सभी एक साथ इस 
पृथ्वीपर निवास करते थे ॥ १२६ ॥ 
नाहीयत तदा प्राणः प्राणिनां न तदन्‍्यथा ॥ १३॥ 
प्राणो पानः समानश्च रामे राज्यं प्रशासति। 

उस समय उनके राज्य शासनकालूमें प्राणियोंके प्राण, 
अपान और समान आदि प्राणवायुका क्षय नहीं होता 
था; इस नियममें कोई हेर-फेर नहीं था ॥ १३३ ।॥ 
पर्यदीप्यन्त तेजांसि तदानथोश्व नाभमवन्‌ ॥ १४ ॥ 
दीघोयुषः प्रज्ञाः सबो युवा न प्नियते तदा | 


३२५८ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्बेणि 
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( यज्ञों अथवा अग्निद्ोत्र-णहोंमें ) सब ओर अभिदेव 
प्रज्वलित होते रहते थे । उन दिनों किसी प्रकारका अनथ 
नहीं होता था । सारी प्रजा दीर्घायु होती थी | किसी युवक- 
की मृत्यु नहीं हुआ करती थी॥ १४४ ॥ 
वेदश्वतुर्भिः खुप्रीताः प्राप्छुवन्ति दिवोकसः ॥१५॥ 
हृव्यं कव्यं च विविधं निष्पू्त हुतमेव च। 

चारों वेदोंके स्वाध्यायसे प्रसन्न हुए देवता तथा पितृगण 
नाना प्रकारके हव्य और कब्य प्राप्त करते थे । सब ओर 
इष्ट ( यश्यागादि ) और पूत ( वापी; कूप) तडाग और वृक्षा- 
रोपण आदि ) का अनुष्ठान होता रहता था ॥ १५३ ॥ 
अदंशमशका  देशा नष्टव्यालसरीसूपाः ॥१६॥ 
नाप्सु प्राणश्ष॒तां सत्युनोकाले ज्वलनो5दहत्‌ | 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें किसी भी देशमें डॉस और 

मच्छरोंका भय नहीं था । सांप और बिच्छू नष्ट दो गये थे । 
जल्में पड़नेपर भी किसी प्राणीकी मृत्यु नहीं होती थी। 
चिताकी अग्निने किसी भी मनुष्यको असमयमें नहीं जलाया 
था ( किसीकी अकालमृत्यु नहीं हुई थी) ॥ १६३ ॥ 
अधमंरुचयो छुब्चा मूखों वा नाभवंस्तदा ॥ १७॥ 
शिप्रष्रयक्षकममोणः सर्व वणोस्तदाभवन । 

उन दिनों छोग अधमंमें रुचि रखनेवाले, छोमी और 
मूर्ख नहीं होते थे। उस समय सभी वर्णके लोग अपने लिये 
शास्नरविष्तित यज्ञ-यागादि कर्मोका अनुष्ठान करते थे ॥१७३॥ 
स्वधां पूजां च रप्षोमिजनस्थाने प्रणाशिताम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रादान्निहत्य रक्षांसि पित॒देवेभ्य ईश्वरः । 

जनस्थानमें राक्षसोंने जो पितरों और देवताओंकी पूजा- 
अर्चा नष्ट कर दी थी; उसे भगवान्‌ श्रीरामने राक्षसोंको 
मारकर पुनः प्रचलित किया और पितरोंकोी आद्धका तथा 
देवताओंकों यश्षका भाग दिया। १८३ ॥ 
सहस्लपुत्राः पुरुषा द्शवषशतायुषः ॥ १९ ॥ 
न च ज्येष्टाः कनिष्ठेभ्यस्तदा भाद्धान्यकारयन । 

श्रीरामके राज्यकालमें एक-एक मनुष्यके हजार-हजार 
पुत्र होते थे और उनकी आयु भी एक-एक सहरत॒ वर्षोंकी 
होती थी । बड़ीकी अपने छोटोंका श्राद्ध नहीं 
करना पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
( न तस्करा वा व्याधिवों विविधोपद्व वाः कचित्‌। 
अनावृष्टिमयं चात्र दुर्भिक्षो व्याधयः कचित्‌ ॥ 
सच प्रसन्नमेवासीद्त्यन्तखुखसंयुतम्‌ । 
एवं लोको5भवत्‌ सवा रामे राज्यं प्रशासति ॥ ) 
भीरामके राज्यमें कहीं भी चोर, नाना प्रकारके रोग 
ओर भाँति-माँतिके उपद्रव नहीं थे | दुर्भिक्ष, व्याधि और 
अनाबृष्टिका भय भी कहीं नहीं था। सारा जगत्‌ अत्यन्त 
सुखसे सम्पन्न और प्रसन्न ही दिखायी देता था । इस प्रकार 
श्रीरामके राज्य करते समय सब लोग बहुत सुखी थे ॥ 





इयामो युवा लोहिताक्षो मत्तमातड़विक्रमः ॥ २० ॥ 
आजानुबाहुः सुभुजः सिहस्कन्धो महावलः । 
दृशवषंसहस्)तराण. दशवषेशतानि च॥२१॥ 
सर्वेभूतमनःकान्तोी रामो राज्यमकारयत्‌। 
भगवान्‌ श्रीरामकी श्यामसुन्दर छबि;। तरुण अवस्था 
और कुछ-कुछ अरुणाई लिये बड़ी-बड़ी आँखें थीं। उनकी 
चाल मतवाले हाथी-जैसी थी भुजाएँ सुन्दर और घुटनोंतक 
लंबी थीं। कंधे सिंहके समान थे | उनमें महान्‌ बल था । 
उनकी कान्ति समस्त प्राणियोंके मनकी मोह लेनेवाली थी । 
उन्होंने ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य किया था॥ २०-२१३ ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानाममवत्‌ कथा ॥ २२॥ 
रामाद्‌ राम॑ जगदभूद्‌ रामे राज्य प्रशासति । र 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्य-शासन-कालमें समस्त प्रजाओ- 
में (राम) राम) राम! यही चर्चा होती थी | श्रीरामके कारण 
सारा जगत्‌ ही राममय द्वो रहा था ॥ २२३ ॥ 
चरतुर्विधाः प्रजा रामः खर्ग नीत्वा दिवें गतः ॥ २३ ॥ 
आत्मानं सम्प्रतिष्ठाप्प राजवंशमिहाश्टधा । 
फिर समयानुसार अपने और भाइयोंके अंशभूत दो-दो 
पुत्रोंद्दार आठ प्रकारके राजवंशकी स्थापना करके उन्होंने 
चारों वर्णोंकी प्रजाको अपने धाममें भेजकर खय॑ ही सदेह 
परम धामकों गमन किया ॥ २१३ ॥ 
स॒ चेन्ममार खज्य चतुमुद्रतरस्त्वया ॥ २४ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमचुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २५ ॥ 
खवेत्य संजय | वे शऔ ्रीरामचन्द्रजी धर्म शानः 
वैराग्य और ऐश्वर्य चारों बातोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे 





अभिमन्युवर्धंपव ] 


बष्टितमो ध्यायः 


३२५९ 








और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे। जब वे भी यहां 
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यज्ञ एवं दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रनके लिये शोक न॑ 


नहीं रह सके) तब दूसरोंकी तो बात ही क्या है! अतः तुम करो । नारदजीने राजा खंजयसे यही बात कही ॥ २४-२५॥ 
इति श्रीमहाभारते द्रोणेप्व॑णि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकोनबष्टितमोध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदेमें पोढशराजकीयोपास्यानविषयक उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ 'छोक मिलाकर कुछ ३७६ शोक हैं ) 


जनता. >बैरन-++->+>+०मममन+ कक 


पष्टितमो5 ध्याय: 
राजा भगीरथका चरित्र 


नारद उवाच 

भगीरथ्थ च राजानं मत सजञ्लय शुश्रुम । 
परित्राणाय पूर्वेषां येन गद्जावतारिता । 

यस्येन्द्रो बाहुवीयंण प्रीतो राशो मद्दात्मनः ॥ 
यो5इवमेधशतेरीजे समाप्तवरदक्षिणेः । 
हविमंन्त्रान्नसम्पन्नेदेबानामाद्धान्पुद्स ॥ 
यस्येन्द्रो वितते यशे सोम॑ पीत्वा मदोत्कटः 
असखुराणां सहस्लाणि बहूनि च सुरेइ्वरः ॥ 
अजयद्‌ बाहुवीयंण भगवॉल्लोकपूजितः । ) 
येन भागीरथी गह्ला चयनेः काश्चनेश्चिता ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते है--संजय ! हमारे सुननेमें आया है 

कि राजा भगीरथ भी मर गये, जिन्होंने अपने पूर्वजोंका 
उद्धार करनेके लिये इस भूतलूपर गज्जाजीको उतारा था। 
जिन महामना नरेशके बाहुबलूसे इन्द्र बहुत प्रसन्न थे) जिन्होंने 


प्रचुर एवं उत्तम दक्षिणासे युक्त हृविष्य, मन्त्र और अन्नसे - 


सम्पन्न सो अश्वमेघ यशोंका अनुष्ठान किया और देवताओं 
का आनन्द बढ़ाया; जिनके महान यज्षमं इन्द्र सोमरस पीकर 
मदोन्मत्त हो उठे थे तथा जिनके यहाँ रहकर लछोकपूजित 
भगवान्‌ देवेन्द्रने अपने बाहुबलसे अनेक सहस्त असुरोंको 


पराजित किया; उन्हीं राजा भगीरथने यज्ञ करते समय गद्भाके 


दोनों किनारोंपर सोनेकी इंटॉके घाट बनवाये थे ॥ १ ॥ 









रा 


ही हा || 


है ल्थर । | हू) 
४ कर | ॥ 
लेक पी १08) | ६ ; | 


यः सहस््ष सहस्लाणां कन्या हेमविभूषिताः । 
राशश्च राजपुत्रांश्व ब्राह्मणेभ्यो छामन्‍्यत॥ २ ॥ 
इतना ही नहीं) उन्होंने फितने ही राजाओं तथा राज- 
पुत्रोंकी जीतकर उनके यहाँसे सुवर्णणय आभूषणोंसे विभूषित 
दस लाख कन्याएँ छाकर उन्हें ब्राह्मणोंको दान किया था ॥२॥ 
सवो रथगताः कन्या रथाः सर्व चतुयुजः । 
रथे रथे शर्त नागाः सर्वे वे हेममालिनः ॥ ३ ॥ 
वे सभी कन्याएँ रथोंमें बैठी थीं। उन सभी रथोमें 
चार-चार घोड़े जुते थे । प्रत्येक रथके पीछे सोनेके द्वारोंसे 
अलूुंकृत सी-सौ हाथी चलते थे ॥ ३ ॥ 
सहस्रमश्वाइवेकेक॑ गजानां पृष्ठतो5न्वयुः । 


_ अच्वे अदवे शत गावो गवां पश्चादजाविकम्‌ ॥ ४ ॥ 


एक-एक हाथीके पीछे हजार-हजार घोड़े जा रहे थे और 
एक-एक घोड़ेके साथ सौ-सो गोएँ एवं गोओंके पीछे भेड़ और 
बकरियोंके झंंड चलते थे ॥ ४ ॥ 
तेनाक्रान्ता जलोधेन दक्षिणा भूयसीद॑दत्‌ । 
उपहरे५तिव्यथिता तस्याड़े निषसाद ह॥ ५॥ 

राजा भगीरथ गड्जाके तटपर भूयसी ( प्रचुर ) दक्षिणा 
देते हुए निवास करते थे | अतः उनके संकल्पकालिक 
जलप्रवाइसे आक्रान्त होकर गल्गादेवी मानो 
है अत्यन्त व्यथित हो उठीं ओर समीपवर्ती राजाके 
्व्व्व्न्ल्ी॥ ("0५4 ॥ अड्डम आ बठीं॥ ९५॥ 


तथा भागीरथा गजह्ला 
उबशी चाभवत्‌ पुरा। 
डुहितृत्वय)]गता  राज्ञ: 


पुत्रत्वमगमत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार भगीरथकी पुत्री होनेसे 
[१ पं गड़ाजी भागीरथी कहलायीं और उनके 
लल्नत ऊरुपर बेठनेके कारण उर्वशी मामसे प्रसिद्ध 


शरज हुई । राजाके पुत्री भावको प्राप्त होकर उनका 


पल वा] नरकसे त्राण करनेके कारण वे उस समय 
पुत्रभावको भी प्राप्त हुई ॥ ६ ॥ 
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तां तु गाथां जगुः प्रीता गन्धवोः खुयवर्चंसः । 
पितृदेवमनुष्याणां श्ण्वतां वल्गुवादिनः ॥ ७ ॥ 

सूर्य के समान तेजस्वी ओर मधुरभाषी गन्धर्वोंने प्रसन्न 
होकर देवताओं, पितरों ओर मनुष्योंके सुनते हुए. यह 
गाया गायी थी ॥ ७॥ 

* हु _ 

भगीरथं यजमानमेध्वाकु भूरिदश्षिणम्‌ । 
ग़ह्ला समुद्रगा देवी वत्र पितरमीश्वरम ॥ ८ ॥ 


यज्ञ करते समय भूयसी दक्षिणा देनेवाले इक्वाकुबंशी 


ऐश्वयंशाली राजा भगीरथकों समुद्रगामिनी गज्जञादेवीने 
अपना पिता मान लिया था॥ ८ ॥ 
तस्यसेन्द्रेः खुरगणेदबैयंशः खलडःकृतः । 
सम्यकपरिगृहीतश्च॒ शान्तविश्नो निरामयः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने उनके यज्ञको 
सुशोभित किया था | उसमें प्राप्त हुए इविष्यकोी मलीमॉति 
ग्रहण करके उसके विष्नोंकोी शान्त करते हुए उसे 
निर्बाघरूपसे पूर्ण किया था ॥ ९॥ 
यो य इच्छेत विध्रो वे यत्र यत्नात्मनः प्रियम्‌ । 
भगीरथस्तदा प्रीतस्तत्र तत्रादददू बशी ॥ १०॥ 
जिस-जिस ब्राह्मणने जहाँ-जहाँ अपने मनको प्रिय 
लगनेवाली जिस-जिस वस्तुको पाना चाहा) जितेन्द्रिय राजाने 
वहीं-वहीं प्रधननतापूरवंक बह वस्तु उसे तत्काल समर्पित की ॥| 


भ्रीमद्दाभारत 
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नादेय॑ ब्राह्मणस्यासीद्‌ यस्य यत्स्यात्‌ प्रियं घनम्‌ । 
सो5पि विप्रप्रसादेन ब्रह्मलोक॑ गतो नृपः ॥ ११॥ 

उनके पास जो भी प्रिय धन था। वह ब्राह्मणके लिये 
अदेय नहीं था । राजा भगीरथ ब्राह्मणोंकी कृपासे ब्रह्मलोक- 
को प्राप्त हुए ॥ ११॥ 


येन याती मखमुखो द्शाशाबिह पादपाः । 
तेनावस्थातुमिच्छन्ति त॑ गत्वा राजमीश्वरम ॥ १२ ॥ 

शनत्रुओंकी दशा और आशाका हनन करनेवाले संजय ! 
राजा भगीरथने यकज्ञोमें प्रधान श्ञानयज्ञ और ध्यानयश्को 
ग्रहण किया था। इसलिये किरणोंका पान करनेवाके महृषि- 
गण भी उस ब्रह्मलोकमें जितेन्द्रिय राजा भगीरथके निकट 
जाकर उसी स्थानपर रहनेकी इच्छा करते थे॥ १२ ॥ 
स॒चेन्ममार सञ्ञय चतुमंद्वतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३ ॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवेत्येत्युदाहरत्‌। 

इवेत्य खुंजय | वे भगीरथ उपर्युक्त चारों बातोंमें 
तुमसे बहुत बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्र॒की अपेक्षा उनका पुण्य 
बहुत अधिक था। जब वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्‍या है ? अतः तुम यज्ञानुष्ठान और 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | 
नारदजीने राजा खंंजयसे यही बात कही | १३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षपोडशराजकीये षष्टितमो5ध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युव्धधपर्वमें पोडशराजकीयोपार्यानविषयक साठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


है ाछक हि! हनन... 


एकपष्टितमो5ध्याय: 
राजा दिलीपका उत्कष 


नारद उवाच 
द्लीपं॑ चेद्रेलबिर्ल मत सुझ्य शुश्रुम । 
यस्य यश्शतेप्वासन प्रयुतायुतशों द्विजाः । 
तन्‍्त्रज्ञानार्थसम्पन्ना यज्वानः पुत्रपोत्रिणः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हँ--संजय ! इलविलाके पुत्र राजा 
दिलीपकी भी मृत्यु सुनी गयी है; जिनके सी यज्ञोंमें छाखों 
ब्राह्मण नियुक्त थे । वे सभी ब्राह्मण वेदोंके कर्मकाण्ड और 
ज्ञानकाण्डके तात्परयको जाननेवाले, यश्ञकर्ता तथा पुत्र-पौन्रों- 
से सम्पन्न थे ॥ १॥ 
य इमां वसुसम्पूर्णा वखुधां वखुधाधिपः । 
इंजानो वितते यशे ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत॥ २ ॥ 
प्रथ्वीपति दिलीपने यज्ञ करते समय अपने विशाल यज्ञ- 


में धन-धान्यसे सम्पन्न इस सारी प्रथ्बीकों ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ २॥ 

दिलीपस्य तु यशेषु कृतः पन्था हि रण्मयः । 

त॑ घर्म इव कुबोणाः सेन्द्रा देवाः समागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दिलीपके यशोंमें सोनेकी सड़के बनायी गयी थीं । 

इन्द्र आदि देवता मानो धमकी प्रासिके लिये उन्हें अलंकृत 

करते हुए. उनके यहाँ पधारते थे ॥ ३॥ 

सहरत्न॑ यत्र मातज्रा गउछन्ति पर्वेतोपमाः। 

सौोवण चाभवत्‌ सर्व सदः परमभाखरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पवर्तोीोके समान विशालकाय सहस्तों गजराज 

विचरा करते थे | राजाका सभामण्डप सोनेका बना हुआ 

था; जो सदा देदीप्यमान रहता था॥ ४ ॥ 





अभिमन्युवधपर्वे ] 


ह्विषश्तिमो ६ ध्यायः 
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रसानां चाभवन्‌ कुलया भक्ष्याणां चापि पर्वेताः । 

सहरस्रव्यामा नृपते यूपाश्वासन्‌ हिरण्मयाः ॥ ५॥ 
वहाँ रसकी नहरें बहती थीं और अन्नके पहाड़ों-जैसे 

ढेर छगे हुए थे | राजन्‌ | उनके यश्में सहख्न व्याम-विस्तृत 

सुवर्णमय यूप सुशोभित होते थे ॥ ५॥ 

चषाल प्रचपषारल च यस्‍स्य यूपे हिरण्मये। 

नृत्यन्ते प्सरसस्तस्थ घट सहस््राणि सप्तच॥ ६ ॥ 


नव में ९ 9 रे 
उनके यूपमें सुवर्णमय चघाल और प्रचषाल छगे हुए 


थे | उनके यहाँ तेरह हजार अप्पराएँ नृत्य करती थीं ॥६॥ 
यत्र वीणां वाद्यति प्रीत्या विश्वावसुः खयम्‌ । 
सर्वेभूतान्यमन्यन्त राजानं सत्यशीलिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ साक्षात्‌ गन्धर्वराज विश्वावसु प्रेमपृ्वक 
वीणा बजाते थे । समस्त प्राणी राजा दिलीपको सत्यवादी 
मानते थे ॥ ७॥ 
रागखाण्डवर्भाज्येश्व मत्ताः पथिषु शेरते। 
तदेतदद्गुत॑ मनन्‍्ये अन्येन सदहर्श नपेः॥ ८ ॥ 
यद्ष्सु युध्यमानस्य चक्रे न परिपेततुः | 
उनके यहाँ आये हुए अतिथि ८रागखाण्डब”ः नामक 








मोदक और विविध भोज्यपदार्थ खाकर 
मतवाले हो सड़कोंपर लेट जाते थे। मेरे मतमें 
उनके यहाँ यह एक अद्भुत बात थी। जिसकी 
दूसरे राजाओंसे तुलना नहीं हो सकती थी। 
राजा दिलीप युद्ध करते समय जलमें भी 
चले जाते तो उनके रथके पहिये वहाँ ड्ूबते 
नहीं थे ॥ ८६ ॥ 
राजानं दढ्धन्वान 
दिलीपं सत्यवादिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
ये5पश्यन भूरिदाक्षिण्य.. 
तेषपि खर्गजितो नराः । 
सुच्द धनुष धारण करनेवाले तथा प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाले सत्यवादी राजा दिलीपका 
जो लोग दर्शन कर लछेते थे; वे मनुष्य भी खगलोकके 
अधिकारी हो जाते थे ॥ ९३ ॥ 
पश्च शब्दा न जीयेन्ति खड॒वाइ्ृस्य निवेशने ॥ १० ॥ 
स्वाध्यायघोषो ज्याधोषः पिबताश्नीत खादत । 
खटवाज्ञ ( दिलीप ) के भवनमें ये पाँच प्रकारके शब्द 
कभी बंद नहीं होते थे-वेद-शास्त्रंके स्वाध्यायका शब्द, 
धनुषकी प्रत्यञ्ञाकी ध्वनि तथा अतिथियोंके लिये कह्टे जानेवाले 
“खाओ; पौओ और अन्न ग्रहण करो?ये तीन शब्द | १०३ ॥ 
स॒चेन्ममार सञ्लय चतुर्भद्रतरस्त्ववा ॥ ११॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि श्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
व्वैत्य संजय ! वे दिलीप धर्म, ज्ञान) वेराग्य और 
ऐश्वर्य--इन चारों कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे; तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर 
गये; तब औरोंकी क्‍या बात है ? अत: जिसने अभी यज्ञ 
नहीं किया; दक्षिणाएँ नहीं बॉँठीं, अपने उस पुत्रके लिये तुम 
शोक न करो--इस प्रकार नारदजीने कहा ॥ ११-१२ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकषष्टितमोड्ध्याय; ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्दमें षोडशराजकौयोपाज्यानविषयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१९॥ 





दिषष्टितमो5ध्यायः 
राजा मान्धाताकी महत्ता 


नारद उवाच 
मान्धाता चेदौवनाश्वो सतः खझ्य शुश्रुम । 


मान्धाता भी मरे थे; यह सुना गया है | वे देवता; असुर 
ओर मनुष्य--तीनों छोकोंमें विजयी थे || १ ॥ 


सम आओ 
देवासुर्मनुष्याणां त्रेछोक्यविजयी ज्॒पः॥ १॥ य॑ देवावम्बिनौ गर्भात्‌ पितुः पूर्व चकषतुः । 
नारदजी कहते हँ--सुंजय [ युवनाश्रके पुत्र राजा मस्॒गयां विचरन्‌ राजा तूृषितः क्लान्तवाहनः ॥ २ ॥! 
गा माया कक माजी नमक कमा कक वर न नि बालन नस कि. मा किककि कक जश्न न कततानम ना न भा कथा क कक सन सजाने का ८ शव > पकन नरााभम भवन कम रस नरम 4०३49 न कमाना न भा का ककम न माह 
१. यज्ञीय यूप या स्तम्भके ऊपर लगाये जानेवाले काठके छल्लेको “वषाल कहते हैं, इसीका उत्कृष्ट रूप 'प्रचपाऊ' है । 


० सु७० २--५« सन» 


र३े२६२ 


श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्वणि 





पूर्वकालमें दोनों अश्विनीकुमार नामक देवताओनि उन्हें 
पिताके पेटसे निकाला था। एक समयकी बात है राजा 
युवनाश्र बनमें शिकार खेलनेके लिये विचर रहे थे | वहाँ 
उनका घोड़ा थक गया ओर उन्हें भी प्यास छग गयी ॥२ ॥ 
घूम दृष्ठागमत्‌ सत्र पृषदाज्यमवाप सः। 
त॑ दष्ठा युवनाइवस्यथ जठरे खूनुतां गतम्‌॥ ३ ॥ 
गर्भाद्धि जहतुद बावश्विनी भिषजां वरो। 

इतनेमें दूरसे उठता हुआ धूआँ देखकर वे उसी ओर 
चले ओर एक यशज्ञमण्डपमें जा पहुँचे । वहाँ एक पात्रमें 
रक्खे हुए घृतमिश्रित अभिमन्त्रित जलको उन्होंने पी लिया । 
उस जलको युवनाश्रके पेटमें पुत्ररूपमें परिणत हुआ देख 
वेद्योमें श्रेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवताओंने उसे पिताके 
गर्भसे बाहर निकाछा ॥ ३३ ॥ ४ 


त॑ दृष्ठा पितुरुत्सज्षे शयानं देवव्चेसम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्योन्यमत्रुवन्‌ देवाः कमय॑ धास्यतीति वे। 
मामेवायं चयत्वग्रे इति ह स्माह वासवः ॥ ५ ॥ 


देवताक्े समान तेजस्वी उस शिशुकों पिताकी गोदमें 
शयन करते देख देवता आपसमें कहने छगे। यह किसका 
दुध पीयेगा ! यह सुनकर इन्द्रने कह्द--यह पहले मेरा ही 
दूध पीये ॥ ४-५ ॥ 
ततो5ड-्गुलिभ्यो दीन्द्रस्य प्रादुरासीत्‌ पयो5म्तम्‌ । 
मां धास्यतीति कारुण्याद्‌ यदिन्द्रो द्यग्वकम्पयत्‌ ॥६॥ 
तस्मात्तु मान्धातेत्येवं॑ नाम तस्याद्भुतं कृतम्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रकी अछ्ुुलियोंसे अमृतमय दूध प्रकट हो 
गया; क्योंकि इन्द्रने करुणावश् «्मां धार्स्यात? ( मेरा दूध 
पीयेगा ) ऐसा कहकर उसपर कृपा को थी, इसलिये उसका 
पमान्वाता? यह अद्भुत नाम निश्चित कर दिया गया ॥६३॥ 
-ततस्तु धारां पयलो घुतस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
तस्यास्ये योवनाश्वस्य पाणिरिन्द्र॒स्य चास्नवत्‌। 
अपिबत्‌ पाणिमिन्द्रस्य स चाप्यह्लाभ्यवधेत॥ ८ ॥ 
ततश्चवात्‌ महामना मान्धाताके मुखर इन्द्रके हाथने दूध 
ओर घीकी धारा बहायी | वह बालक इन्द्रका हाथ पीने छगा 
और एक ही दिनमें बहुत बढ़ गया ॥ ७-८ ॥ 
सो5भवद्‌ द्वादशसमो द्वाइशाहेन वीयवान । 
इमां च पृथिवीं रृत्सामेकाह्न स व्यजीजञ्यत्‌॥ ९ ॥ 
वह पराक्रमी राजकुमार बारह दिनोमे ही बारह वर्षोकी 
अवस्थावाले बालकके समान हो गया। (राजा होनेपर) मान्धाताने 
एक दही दिनमें इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया ॥ ९ ॥ 
धमात्मा ध्रृतिमान्‌ वीरः सत्यसंघो जितेन्द्रियः । 





जनमेजयं खुधन्वानं गय॑ पूरुं बृहद्रथम ॥ १० ॥ 
असितं च न॒गं चेव मान्धाता मनुज्ोप्जयत्‌ । 

वे धर्मात्मा पैय्यवान्‌, झूरवीर सत्यप्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय 
थे | मानव मान्धाताने जनमेजय, सुधन्वा, गय। पूरु 
बृहद्रथ, असित और नृगको भी जीत लिया ॥ १०ड॥ ॥ 
उदेति च यतः सूर्या यत्र च प्रतितिष्ठति ॥ ११॥ 
तत्‌ स्व योवनाश्वस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते । 

सूर्य जहाँसे उदय होते थे ओर जहाँ जाकर अस्त होते 
थे, वह सारा-का-सारा प्रदेश युवनाश्रपुत्र मान्धाताका 
क्षेत्र ( राज्य ) कहलाता था ॥ ११३ ॥ 
सो5भ्वमेघशतेरिष्ठा राजसूयशतेन च ॥ १२॥ 
अद्दद्‌ रोहितान मत्स्यान्‌ ब्राह्मणेभ्यो विशाम्पते । 
हैरण्यान्‌ यो जनोत्लेधानायताञ्शतयोजनम्‌ ॥ १३॥ 

राजन्‌ ! उन्होंने सौ अश्वमेघ और सौ राजसूय यज्ञोंका 
अनुष्ठान करके सी योजन विस्तृत रोहितकः मत्स्य तथा 
हिरण्यमय ( सोनेकी खानोंसे युक्त ) जनपदोंको) जो छोगोंमें 
ऊँची भूमिके रूपमें प्रसिद्ध थे, ब्राह्मणोंको दे दिया ॥१२-१३॥ 
बहुप्रकारान खुखादून भध्ष्यभोज्यान्नपर्वतान्‌ । 
अतिरिक्त ब्राह्मणभ्यो भुझ्जानो हीयते जनः ॥ १४ ॥ 

अनेक प्रकारके सुस्वादु भक्ष्य-मोज्य पदार्थोके पर्बत भी 
उन्होंने व्राह्मणोंको दे दिये । ब्राह्मणोंके मोजनसे मी जो अन्न 
बच गया; उसे दूसरे लोगोंकों दिया गया | उस अन्नको 
खानेवाले लोगोंकी ही वहाँ कमी रहती थी | अन्न कभी नहीं 
घटता था ॥ १४ ॥ 
भष््यान्नपाननिचयाः शुशुभुरुत्वन्नपवताः । 
चतहदाः खुपकूपाः दधिफेना गुडोदकाः ॥ १५॥ 
रुरुघुः पर्वेतान्‌ नद्यो मधुक्षीरचहाः शुभाः | 

वहाँ मक्ष्य-भोज्य अन्न और पीने योग्य पदार्थोकी अनेक 
राशियाँ संचित थीं । अन्नके तो पहाड़ों-जेसे ढेर सुशोमित 
होते थे। उन पर्व॑र्तोको मधु और दुधकी सुन्दर नदियाँ घेरे 
हुए थीं । पर्वतोंके चारों ओर घीके कुण्ड ओर दालके कुएँ 
भरे थे । वहाँ कई नदियोंमिं फेनकी जगह दही और जलके 
स्थानमें गुड़के रस बहते थे ॥ १५३ ॥ 
देवाखुरा नरा यक्षा गन्धवॉरगंपशक्षिण: ॥ १६॥ 
विप्रास्तत्रागताश्चासन वेद्वेदाज्पारगाः । 
च्राह्मणा ऋषयश्यापि नासंस्तत्राविपश्चितः ॥ १७॥ 

वहाँ देवता; असुर मनुष्य) यक्ष) गन्धवे। नाग) पक्षी 
तथा वेद-वेदा्लोंके पारज्ञत विद्वान्‌ ब्राह्मण एवं ऋषि भी 
पधारे थे; किंतु वहाँ कोई मनुष्य ऐसे नहीं थे; जो विद्वान 
न हों॥ १६-१७ ॥ 
समुद्रान्तां वखुमती वरुपूर्णा तु सबंतः। 


- सतां ब्राह्मणसात्कृत्वा जगामास्तं तदा नृुप:॥ १८ ॥ 


अभिमन्युवधपत् ] 


त्रिपश्टितमो ईध्यायः 


इ३श५६३े 








उस समय राजा मान्धाता सब ओरसे धन-धान्यसे 


उन्होंने अपने सुयशसे सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त करके 


आप ७३ 6 जि. इ- 
सम्पन्न समुद्रपयन्त प्रथ्बीकों ब्राह्मणोंके अधीन करके सूर्यके पुण्यात्माओंके लोकोंमें पदापंण किया । रवेत्य खुंजय ! 


समान अस्त हो गये ॥ १८ ॥ 

गतः पुण्यक्रतां लोकान्‌ व्याप्य खयशसा दिशिः। 
स॒चेन्ममार सञ्लय चतुमद्रतरस्त्वया ॥ १९ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २० ॥ 


वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणोंमि तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी 
मर गये; तब औरोंकी क्‍या बात है | अतः तुम यज्ञ ओर 
दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा 
नारदजीने कहा ॥ १९-२० ॥ 


इति श्रीमहामारते द्रोणपर्वेणि अभिमन्युवधपर्वेणि षोडशराजकीये द्विषष्टितमो5ध्याय; ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवचपद्ेमें पोडशराजकीयोपास्यानविषयक बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२॥ 
>->-ब्यकैं> फिट: .- 


त्रिपश्तिमो<5ध्यायः 
राजा ययातिका उपाख्यान 


नारद उकाच 


ययाति नाहुषं॑ चेव म्तं सज्य शुश्रुम । 
राजसयशतेरिष्ठा सोउश्वमेघशतेन च॥ १ ॥ 
पुण्डरीकसहस्प्रेण वाजपेयशतेस्तथा । 
अतिरात्रसहस्रेण. चातुमास्येश्च कामतः । 
अग्निशेमेश्व विविधेः सन्नेश्व॒ प्राज्यदक्षिणेः ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हँ--संजय ! नहुषनन्दन राजा 


ययातिकी भी मृत्यु हुई थी। यह मैंने सुना है । 


राजाने सौ राजसूय; सो अश्वमेघ। एक हजार पुण्डरीक 
याग) सौ वाजपेय यज्ञ, एक सहस्र अतिरात्र याग तथा 
अपनी इच्छाके अनुसार चातुर्मास्य और अग्निष्टोम 
आदि नाना प्रकारके प्रचुर दक्षिणावाले यज्ञौंका अनुष्ठान 


किया ॥ १-२ ॥ 


अब्राह्मणानां यद्‌ वित्त पृथिव्यामस्ति किचन । 
तत्‌ स्व परिखंख्याय ततो ब्राह्मणसात्करोत्‌ ॥ ३ ॥ 


इस पृथ्वीपर ब्राह्मणद्रोहियोंके पास जो कुछ घन था; 
वह सब उनसे छीनकर उन्हेंने ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया || 


सरखती पुण्यतमा नदीनां 

तथा समुद्राः सरितः साद्रयश्व । 
ईजानाय पुण्यतमाय _ राज्ले 

घुतं पयो दुदुहनोहुपाय ॥ ४ ॥ 


नदियोंमें परम पवित्र सरस्वती नदी) समुद्रों, पर्व्॑तों 


तथा अन्य सरिताओंने यज्ञमें छगे हुए. परम पुण्यात्मा राजा 
ययातिको घी और दूध प्रदान किये ॥ ४ ॥ 


व्यूढे देवाखुरे युद्धे कृत्वा देवसहायताम । 
चतुधों व्यभजत्‌ सवा चतुभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यज्ञेनोनाविधेरिष्ठा प्रजाम॒ुत्पाद चोत्तमाम्‌। 
देवयान्यां चौशनस्यां शर्मिष्ठायां च धर्मतः ॥ ६ ॥ 


देवारण्येचु... सर्वपु.. विजहारामरोपमः । 
आत्मनः कामचारेण द्वितीय इब वासवः॥ ७ ॥ 
देवासुरसंग्राम छिड़ जानेपर उन्होंने देवताओंकी 
सहायता करके नाना प्रकारके यज्ञोद्वारा परमात्माका यजन 
किया और इस सारी प्रथ्वीकों चार भागोंमें विभक्त करके 
उसे ऋत्विज, अध्वयु) होता तथा उद्बाता--इन चार प्रकार- 
के ब्राह्मणोंको बॉट दिया। फिर शुक्रकन्या देवयानी और 
दानवराजकी पुत्री शर्मिंष्ठाके गर्भसे घर्मतः उत्तम संतान 


उत्पन्न करके वे देवोपम नरेश दूसरे इन्द्रकी भाँति समस्त 


देवकाननोंमें अपनी इच्छाके अनुसार विहार करते रहे | ५-७॥ 
यदा नाभ्यगमच्छान्ति कामानां सर्ववेदवित्‌ । 
ततो गाथामिमां गीत्वा सदारः प्राविशद्‌ चनम्‌॥ ८ ॥ 
जब भोगोंके उपभोगसे उन्हें शान्ति नहीं मिली, तब 
सम्पूर्ण बेदोंके ज्ञाता राजा ययाति निम्नाह्नित गाथाका गान 
करके अपनी पत्नियोंके साथ वनमें चले गये ॥ ८ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां ब्री्दियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः। 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शमं बजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह गाथा इस प्रकार है--इस प्रथ्वीपर जितने भी 
धान, जो); सुवर्ण, पश्चु और स्त्री आदि भोग्य पदार्थ हैं, वे 
सब एक मनुष्यको भी संतोष करानेके लिये पर्याप्त नहीं हैं; 
ऐसा समझकर मनको शान्त करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
एवं कामान परित्यज्य ययातिघ्च॑तिमेत्य च । 
पूर राज्ये प्रतिष्ठाप्य प्रयातो वनमीश्वरः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार ऐश्वयंशाली राजा ययातिने घैर्यका आश्रय 
ले कामनाओंका परित्याग करके अपने पुत्र पूछको राज्य- 
सिहासनपर बिठाकर वनको प्रस्थान किया || १० ॥ 
स॒चेन्ममार सञ्ञय चतुभद्रतरस्त्वया । 
पुत्नात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमजुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि ब्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ ११॥ 


३२६७ श्रीमद्याभारते 








स्््ल्च्स््स्स्स्स्स््स्स्स्स्स्स्ल््ं्लस्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स््स्लस्स्स्स्स्य्य्स्य्य्य्यय्य्स्स्स्य्य्स्य्स्य्य्स्य्स्य्य्य्य्य्य्स्स्य्य्स्स्स्य्स्प्य्स्स्य्ः 


न रह सके; तब औरोंकी तोबात ही क्या है? अतः तुम अपने 
इन चार्रो कल्याणकारी गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और उस पुत्रके लिये शोक न करो) जिसने न तो यश्ञ किया था 
तुग्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी जीवित और न दक्षिणा ही दी थी । ऐसा नारदजीने कहा ॥ ११ ॥ 
इति श्रीमद्टाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये त्रिषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमन्युद्चपर्वमें पोडशराजकीयोप|झ्यानविषयक तिरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ 


श्वैत्य संजय | वे घर्मं, शान) वेराग्य और ऐड्वर्य- 


५९७५ततत++-++>>-%-'शहिए'साकि-क२-००००»००-नयममक) 


चतुःपश्तिमो5ध्यायः 
राजा अम्बरीपका चरित्र 


नारद उवाच 
नाभागमम्बरीषं च म्॒तं सझ्य शुश्रुम । 
यः सहस्म्ं सदस््रार्णा राशां चेकस्त्वयोधयत्‌॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--खंजय ! मैंने सुना है कि 
नाभागके पुत्र राजा अम्बरीष भी मृत्युको प्राप्त हुए थे; 
जिन्होंने अकेले ही दस छाख राजाओंसे युद्ध किया था ॥१॥ 
जिगीषमाणाः संग्रामे समन्ताद वेरिणो5भ्ययुः । 
अखयुद्धविदो घोराः खजन्तश्वाशिवा गिरः ॥ २ ॥ 
राजाके शत्रुओंने उन्हें युद्धमें जीतनेकी इच्छासे चारों 
ओरसे उनपर आक्रमण किया था। वे सब अख्युद्धकी 
कलामें निपुण और भयंकर थे तथा राजाके प्रति अभद्र 
वचनोंका प्रयोग कर रहे थे ॥ २ ॥ 
बललाघवशिक्षाभिस्तेषां सोषखबलेन च। 
छन्नायुधध्वजरथांडिछत्त्वा प्रासान्‌ गतव्यथः ॥ ३ ॥ 
परंतु राजा अम्बरीषको इससे तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई। उन्होंने शारीरिक बल) अख्न-बल) हाथोंकी फुर्ती और 
युद्धसम्बन्धी शिक्षाके द्वारा शत्रुओंकि छनत्न, आयुध। ध्वजा; 
रथ और प्रासेके टुकड़े-टुकड़े कर डाले || ३ ॥ 
त एन मुक्तसंनाहाः प्रार्थथन जीवितेषिणः 
शरण्यमीयुः शरणं तथास्म इति वादिनः॥ ४ ॥ 
तब वे शत्रु अपने प्राण बचानेके लिये ककच खोलकर 
उनसे प्रार्थना करने छगे और हम सब प्रकारसे आपके हैं; ऐसा 
कहते हुए उन शरणदाता नरेशकी शरणमें चले गये ॥४ ॥ 
सतुतान्‌ वशगान रूत्वा जित्वा चेमां वखुन्धराम। 
ईजे यशघतेरिष्टेयेथाशालं. तथानघ ॥ ५॥ 
अनघ ! इस प्रकार उन शत्रुओंको वशीभूत करके इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विजय पाकर उन्होंने शांसत्रविधिके अनुसार 
सौ अभीषश्ट यशेका अनुष्ठान किया ॥ ५ ॥ 
बुभुजुः सर्वेसम्पन्नमन्नमन्ये जनाः सदा । 
तस्मिन यशे तु विप्रेन्द्राः संतृप्ताः परमार्चिताः ॥ ६ ॥ 
उन यज्ञोंमें श्रेष्ठ ब्मण तथा अन्य लोग भी सदा सर्वगुण- 
सम्पन्न अन्न भोजन करते और अत्यन्त आदर-सत्कार पाकर 
अत्यन्त संतुष्ट होते थे ॥ ६॥ 
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मोदकान पूरिकापूपान्‌ खाद पूर्णाश्च॒ शष्कुलीः | 
करम्भान पृथुमुद्धीका अन्नानि सुकृतानि थे ॥ ७ ॥ 
सूपान्‌ में रेयकापूपान्‌ रागखाण्डवपानकान । 
मृष्टान्नानि खुयुक्तानि झदुनि खुरभीणि च॥ ८ ॥ 
घृत॑ं मधु पयस्तोय द्धीनि रसवन्ति च। 
फल मूल च खुखाद हिजास्तत्रोपभुञञते ॥ ९ ॥ 

लड़ डर; पूरी) पुए) स्वादिष्ट कचोड़ी; करम्मः मोटे मुनक्के) 
तैयार अन्न) मेरेयक, अपूप) रागखाण्डव, पानक) शुद्ध 
एवं सुन्दर ढंगसे बने हुए मधुर और सुगन्धित भोज्य 
पदार्थ, घी; मधु; दूध, जल) दही) सरस वस्तुएँ तथा सुस्वादु 
फल); मूल वहाँ ब्राह्मणछोग भोजन करते थे ॥ ७-९ ॥ 
मादनीयानि पापानि विदित्वा चात्मनः सुखम्‌ । 
अपिवन्त यथाकाम पानपा गीतवादितिः ॥ १० ॥ 

मादक वस्तुएँ पापजनक होती हैं, यह जानकर भी पीने- 
वाले लोग अपने सुखके लिये गीत और वाद्थोंके साथ इच्छा- 
नुसार उनका पान करते थे ॥ १० ॥ 


अभिमन्यु वधपर्च ] 


पञ्चपष्टितमो5ध्यायः 


३२२६७ 








तत्न सम गाथा गायनित क्षीवा हुए।: पठन्ति च | 
नाभागस्तुतिसंयुक्ता ननृतुश्ध॒ सहस्नशः ॥ ११॥ 
पीकर मतवाले बने हुए सहस्नों मनुष्य वहाँ हर्षमें भर- 
कर गाया गाते; अम्बरीपकी स्तुतिसे युक्त कविताएं पढ़ते 
और उत्य करते थे | ११॥ 
तेषु यशेष्वम्बरीषो दक्षिणामत्यकालयत्‌ । 
राशां शतसहस््नाणि दृश प्रयुतयाजिनाम्‌ ॥ १२॥ 
उन यज्ञोंमें राजा अम्बरीषने दस छाख यज्ञक्ता 
ब्राह्मणोंको दक्षिणाके रूपमें दस लाख राजाओंको ही दे 
दिया था ॥ १२॥ 
हिरण्यकवचान सवोजञ्श्वेतच्छन्नप्रकीणकान। 
हिरण्यस्यन्द्नारूढान सानलुयात्रपरिच्छदान्‌ ॥ १३॥ 
वे सब राजा सोनेके कवच धारण किये। इवेत छत्र 
लगाये, सुवर्गमय रथपर आरूढ़ हुए तथा ' अपने अनुगामी 
सेवकों ओर आवश्यक सामग्रियोंसे सम्पन्न थे || १३ ॥ 
इंजानो बितते यशे दक्षिणामत्यकालयत्‌। 
मुधोभिषिक्तांश्व नुपान्‌ राजपुत्रशतानि च ॥ २४॥ 
सदण्डकोशनिचयान ब्राह्मणेभ्यो ह्ममन्यत । 
उस विस्तृत यज्ञमें यजमान अम्बरीषने उन मूर्धाभि- 


षिक्त नरेशों और सेकड़ों राजकुमारोंकों दण्ड और खजानों- 
सहित ब्राह्मणोंके अधीन कर दिया ॥ १४३  ॥ 


नेवं पूर्व जनाश्वक्तुन॑करिष्यन्ति चापरे ॥ १५॥ 
यदमस्बरीषो चपतिः करोत्यमितदक्षिणः । 
इत्येबमंनुमोदन्ते प्रीता यस्य महर्चयः ॥ १६॥ 


महर्षिछोग उनके ऊपर प्रसन्न होकर उनके कार्योंका 
अनुमोदन करते हुए कहते थे कि असंख्य दक्षिणा देनेवाले 
राजा अम्बरीष जैसा यज्ञ कर रहे हैं, वैसां न तो पहलेके 
राजाओंने किया और न आगे कोई करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
स॒चेन्ममार खुझय चतु्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १७॥ 

ब्वेत्य सुंजय ! वे पूर्वोक्त चारों कल्याणकारी गुणों 
तुमसे बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा भी 
अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे मी जीवित न रह सके; तब 
दूसरोंकी तो बात ही क्‍या है ! अतः तुम यज्ञ और दान- 
दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। ऐसा 
नारदजीने कहा || १७ ॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपवंणि अभिमन्युवधपव॑णि षोडशराजकीये चतुःषष्टितमो<ध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्के अन्तगत अभिमन्युवधपत्र में पोडशराजकीयोपाख्यानविषयक चौसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६४॥ 


पद्नपष्टितमो5ध्याय: 
राजा शशविन्दुका चरित्र 


नारद उवाच 


शशबिन्दु च राज़ानं मत खज्य शुश्रुम । 

इंजे स विविधेयशः भ्रीमान सत्यपराक्रम: ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--खंजय ! मेरे सुननेमेँ आया है 

कि राजा शशबिन्दुकी भी मृत्यु हो गयी थी। उन सत्य- 

पराक्रमी श्रीमान्‌ नरेशने नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 

किया था ॥ १ ॥ 


तस्य भायोसहस्त्राणां शतमासीन्महात्मनः 

एकेकस्यां च भायोयां सहसर््नं तनयापभवन्‌ ॥ २ ॥ 
महामना शशबिन्दुके एक छाख ख्रियाँ थीं और प्रत्येक 

स्रीके गरभसे एक-एक हजार पुत्र उत्पन्न हुए थे ॥ २ ॥ 

ते कुमाराः पराक्रान्ताः सर्वे नियुतयाजिनः 

राजानः क्रतुभिमुख्यरीजाना वेद्पारगाः ॥ ३ ॥ 


वे सभी राजकुमार अत्यन्त पराक्रमी और वेदोंके पारक्नत 
विद्वान्‌ थे | वे राजा होनेपर दस छाख यज्ञ करनेका संकल्प ले 


प्रघान-प्रधान यशोंका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ३ ॥ 

हिरण्यकवचाः सर्व सर्व चोत्तमधन्विनः । 

सर्वे5श्वमेघेरीजानाः कुमारा: शशबिन्दवः ॥ ४ ॥ 
शशबिन्दुके उन सभी पुत्रोंने सोनेके ककबच धारण कर 


रक्‍्खे थे। वे सब उत्तम धनुधर थे और अश्वमेघ-यज्ञोंका 
अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ४ ॥ 


तानश्वमेधे राजेन्द्रो ब्राह्मणभ्योपदद्त्‌ पिता । 
शर्त शत रथगज़ा एकेक पृष्ठतोषन्चयुः ॥ ५ ॥ 
पिता महाराज शशबिन्दुने अश्वमेघ-यज्ञ करके उसमें 


अपने वे सभी पुत्र ब्राह्मणोंको दे डाले | एक-एक राजकुमार- 
के पीछे सीौ-सो रथ और हाथी गये थे ॥ ५॥ 


राजपुत्र तदा कन्यास्तपनीयखलंकताः । 
कन्यां कन्या शर्तं नागा नागे नागे शतं रथाः ॥ ६ ॥ 


उस समय प्रत्येक राजकुमारके साथ सुवर्णभूषित सो 
सो कन्याएँ. थीं। एक-एक कन्याके पीछे सौ-सौ हाथी 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 











और प्रत्येक हाथीके पीछे सौ-सी रथ थे॥ ६॥ 

रथे रथे शत चाश्वा बलिनो देममालिनः । 

अइवे अदरवे गोसखहस्न॑ं गयां पश्चाशदाविकाः ॥ ७ ॥ 
हर एक रथके साथ सोनेके हारोंसे विभूषित सौ-सो 

बलवान अच्व थे | प्रत्येक अश्वके पीछे हजार-हजार गौएँ 

तथा एक-एक गायके पीछे पचास-पचास मेंडें थीं॥ ७ ॥ 


प्तद्‌ धनमपर्याप्रमश्वमेघे. महामखे । 


शशबिन्दुमहाभागो श्ाह्मणेभ्यो ह्मन्यत ॥ ८ ॥ 


यह अपार धन महाभाग शशबिन्दुने अपने अश्वमेघ 
नामक महायज्ञम्मे ब्राह्मणोंके लिये दान किया था ॥ ८ ॥ 


वाक्षोश्वच यूपा यावन्‍त अश्वमेथे महामखे । 
ते तथेव पुनश्चान्ये तावन्‍तः काझ्माउभवन्‌ ॥ ९ ॥ 


जाम दाम 


उनके महायज्ञ अश्वमेधमे जितने काष्ठके 
युप थे; वे तो ज्यॉ-के-त्यों थे ही; फिर उतने 
ही और सुवर्णमय यूप बनाये गये थे॥ ९ | 
भक्ष्यान्नपाननिचया: 
पर्वता+ क्रोश मु चिछुताः । 
तस्याश्वमेधे.. निदृत्त 
राज्षः शिष्टास्रयोदश ॥ १० ॥ 
उस यज्ञमं भध्य-भोज्य अन्न-पानके 
पव॑तोंके समान एक कोस ऊँचे ढेर छगे हुए 
थे । राजाका अश्वमेध-यज्ञ पूरा हो जानेपर 
अन्नके तेरह पर्वत बच गये थे || १० ॥ 


तुए्पुणजनाकीणों 
शान्तविन्नामनामयाम्‌ । 
शशबिन्दुरिमां भूमि चिरं भुकत्वा दिवं गतः॥ ११॥ 
शगबिन्दुके राज्यकालमें यह प्रथ्वी हृष्ट-पुष्ट मनुष्योसि 
भरी थी | यहाँ कोई विष्न-बाघा और रोग-व्याधि नहीं थी। 
शशबिन्द इस वसुधाका दीतकालतक उपभोग करके अन्‍्तमें 
स्गंलोककों चले गये ॥ ११ ॥ 
स॒चेन्ममार सञ्जय चतुभद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
वेत्य संजय |! वे चारों कल्याणकारी गुणोंमें 
तुमसे बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्नॉसे तो बहुत अधिक 
पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये; तब दूसरोंकी तो बात ही 
क्या है ! अतः तुम यज्ञ ओर दान-दक्षिणासे रहित अपने 
पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये पश्चपश्टितमो5च्याय; ॥ ६७ ॥ 


5 इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधप्बमें पोडशराजकीयोपाड्यानविषयक पेंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५॥ 


कि 


पटपष्टितमो5ध्याय: 
राजा गयका चरित्र 


नारद उवाच 

गये चामृतरयस मस्त खसश्नय शुशभ्रुम । 

छ रू ० 
यो वे वषशतं राजा हतशिप्टाशनोपभवत्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--रझुंजब ) राजा अमूतंरयके पुत्र 
गयकी भी मृत्यु सुनी गयी है| राजा गयने सो वर्षोत्क 
नियमपूर्वक अग्निहोत्र करके होमावशिष्ट अन्नका ही 
भोजन किया ॥ १ ॥ 

23 € ् जि जई 
तस्मे ह्म्नमिवरं प्रादात्‌ ततो वे बरं गयः । 
तबसा ब्रह्मचर्यंण' बतेन: नियमेन थच ॥ २ ॥| 
गुरूणां च प्रसादेन वेदानिच्छामि वेदितुम्‌ । 


खधघमंणाविहिस्यान्यान्‌ धनमिच्छामि चाक्षयम्‌ ॥ ३॥ 
विप्रेषु ददतइचेव श्रद्धा भवतु नित्यशः । 
अनन्यासु सवणासु पुत्रजन्म च में भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्न में दुदतः श्रद्धा धर्म मे रमतां मनः । 
अविष्न॑ चास्तु मे नित्यं धर्ंकायंपु पावक ॥ ५ ॥ 
इससे प्रसन्न होकर अग्निदेवने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की । ( अग्निदेवकी आज्ञासे ) गयने उनसे यह वरदान 
मौँगा--५मैं तप, ब्रह्मचर्य, व्रत। नियम और गुरुजनोंकी 
कृपासे बेदोंका शान प्राप्त करना चाहता हूँ । दूसरोंकों कष्ट 
पहुँचाये त्रिना अपने धर्मके अनुसार चलकर अक्षय घन 


 अभिमन्युवधपर् ] 





पट्षष्टितमो5्ध्यायः 
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पाना चाहता हूँ | ब्राह्मणोंको दान देता रहूँ और इस कार्यमें 
प्रतिदिन मेरी अधिकाधिक श्रद्धा बढ़ती रहे । अपने ही 
वर्णकी पतिब्रता कन्‍्याओंसे मेरा विवाह हो और उन्हींके 
गर्भसे मेरे पुत्र उत्पन्न हों । अन्नदानमें मेरी श्रद्धा बढ़े तथा 


धर्ममें ही मेरा मन छगा रहे | अग्निदेव | मेरे धर्मसम्बन्धी 


कार्येमें कभी कोई विष्न न आवे? ॥ २-५ ॥ 
तथा भविष्यतीत्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत । 
कद 5 के कर हक 
गयो ह्ावाप्य तत्‌ सब धर्मणारीनजीजयत्‌ ॥ < ॥ 
'ऐसा ही होगा? यों कहकर अग्निदेव वहीं अन्तर्धान हो 


गये | राजा गयने वह सब कुछ पाकर घधम्मसे ही शन्नुओंपर 


विजय पायी ॥ ६ ॥ 
स॒द्शपोर्णमासाभ्यां कालेप्वाग्रयणन च । 
चातुर्मास्येश्र विविधेयज्षैश्वाबाप्तदक्षिणेः ॥ ७ ॥ 
अयजच्छुद्धया राजा परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌। 
राजाने यथासमय सी वर्षोतक बड़ी श्रद्धाके साथ दर्श, 
पोर्णमास; आग्रयण और चातुर्मास्य आदि नाना प्रकारके 
यज्ञ किये तथा उनमें प्रचुर दक्षिणा दी ॥ ७३ ॥ 
गवां शतसहस्राणि शतमश्वशतानि च ॥ ८ ॥ 
शर्तं निष्कसहस्त्राणि गवां चाप्ययुतानि पट्‌ । 
उत्थायोत्थाय स प्रादात्‌ परिसंवत्सरान शतम्‌॥९ ॥ 
वे सी वर्षोतक प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर एक छाख साठ 
हजार गो; दस हजार अश्व तथा एक छाख स्वर्गबुद्रा दान 
करते थे ॥ ८-९ ॥ 
नक्षत्रपु च सर्वेषु ददन्‍्नक्षत्रदक्षिणा: । 
ईजे च विविधेयशषेयंथा सोमो5द्धिरा यथा ॥१० ॥ 
वे सोम ओर अज्ञिराकी भाँति सम्पूर्ण नक्षत्रोंमे नक्षत्र- 
दक्षिणा देते हुए नाना प्रकारके यशोंद्वारा भगवानका यजन 
करते थे ॥ १०॥ 
सोवर्णों पृथिवीं कृत्वा य इमां मणिशकराम । 
विप्रेभ्यः प्रादददू राजा सो 5श्वमेघे महामसखत ॥ ११॥ 
राजा गयने अश्वमेधघ नामक महायज्ञमें मणिमय रेतवाली 
सोनेकी प्रथ्वी बनवाकर ब्राह्मणोंकी दान की थी ॥ ११ ॥| 
जाम्बूनद्मया यूपाः सर्वे रतल्नपरिच्छदाः । 
गयस्यासन्‌ सम्द्धास्तु स्वेभूतमनोहराः ॥ १२॥ 
गयके यशमें सम्पूर्ण यूप जाम्बूनद नामक सुवर्णके बने 
हुए थे | उन्हें रत्नोंसे विभूषत किया गया था | वे समृद्धि- 
शाली यूप सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर लेते थे ॥ १२ ॥ 
सर्वकामसम्रद्धं च प्रादादन्नं गयस्तदा । 
ब्राह्मणेभ्यः प्रहष्टेभ्यः सर्वभूतेभ्य एबं च ॥ १३॥ 
राजा गयने यज्ञ करते समय इर्षसे उलसित हुए 
ब्राह्मणों तथा अन्य समस्त प्राणियों सम्पूर्ण कामनाओंसे 
सम्पन्न उत्तम अन्न दिया था॥ १३ ॥ 


स॒ समुद्रवनद्वीपनदोनद्वनेषु.. च। 


नगरेषु च राष्ट्रषु दिवि व्योज्नि च येउधवसन ॥ १४ ॥ 
भरूतग्रामाश्च विविधाः संतृप्ता यक्षसम्पदा । 


: गयस्य सदशो यज्ञो नास्त्यन्य इति तेड्ब्ुवन्‌ ॥ १५॥ 


समुद्र, वन) द्वीप, नदी, नंद, कानन) नगर) राष्ट्र 
आकाश तथा खर्गमें जो नाना प्रकारके प्राणिसमुदाय रहते 
थे, वे उस यज्ञकी सम्पत्तिसे तृत्त होकर कहने लगे, राजा 
गयके समान दूसरे किसीका यज्ञ नहीं हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
पट तिशद्‌ योजनायामा तिंशद्‌ योजनमायता । 
पश्चात्‌ पुरश्चतुविशद्‌ वेदी द्यासीद्धिरण्मयी ॥ १६॥ 
गयस्य यजमानस्य मुक्तावज्नलमणिस्तृता । 
प्रादात्‌ स ब्राह्मणेभ्यो5थ वार्सास्याभरणानि च॥ १७॥ 
यथोक्ता दृक्षिणाश्चान्या विप्रेभ्यो भूरिदृक्षिण: । 

यजमान गयके यशमें छत्तीस योजन डढम्बी 
तीस योजन चौड़ी और आगे-ीछे ( अर्थात्‌ नीचेसे 
ऊपरको ) चौबीस योजन ऊँची सुवर्णमयी वेदी बनवायी 
गयी थी# | उसके ऊपर हीरे-मोती एवं मणिरत्ष बिछाये गये 
थे। प्रचुर दक्षिणा देनेवाले गयने ब्राह्मणोंकी वस्त्र; आभूषण 
तथा अन्य शास्रोक्त दक्षिणाएँ दी थीं॥ १६-१७३ ॥ 
यत्र भोजनशिष्टस्य पर्वेताः पश्चविंशतिः ॥ १८॥ 
कुल्या: कुशलवाहिन्यो रखानामभवंस्तदा । 


वर्राभरणगन्धानां राशयश्व पृथम्वियाः ॥ १९ ॥ 


उस यज्ञमें खाने-पीनेसे बचे हुए अन्नके पचौस पर्वत शेष 


९ 


' थे। रसोंकों कोशलूपूबक प्रवाहित करनेवाी कितनी ही छोटी- 


छोटी नदियाँ तथा वस्त्र) आभूषण और सुगन्धित पदाथोंकी 
विभिन्न राशियाँ भी उस समय शेष रह गयी थीं ॥ १८-१९॥ 
यस्य प्रभावाद्य गयस्मिषु लोकेषु विश्वुतः । 
वठश्चाक्षय्यकरणः पुण्य ब्रह्मसरश्च तत्‌ ॥ २० ॥ 
उस यश्ञके प्रभावसे राजा गय तीनों लोकोंमें विख्यात 
हो गये । साथ ही पुण्यको अक्षय्य करनेवाला अक्षयवट तथा 
पवित्र तीर्थ ब्रह्मसरोवर भी उनके कारण प्रसिद्ध हो गये ॥ 


रा ; | 
॥ हा | 
हे 





# एक विद्वान्‌ व्याख्याकारने ऐसे स्थलॉमें योजनका अर्थ 
“वित्ता? माता है । इसके अनुसार वह वेदी १८ हांथ लंबी १५ 
हाथ चौड़ी और १२ दवाथ ऊँची थी। ह 
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श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 





स॒ चेन्ममार सञय चतुमंद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः। 

अयज्वानमरदाक्षिण्यमभि इवेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २१॥ 
खेत्य संजय |! वे धम-शानादि चारों कल्याणकारी 


गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुज्से भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये, तब दूसरोंके लिये क्‍या 
कहना है १ अतः तुम यज्ञानुष्ठान और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये अनुताप न करो। ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपंणि अभिमन्युवधपर्वणि पोडशराजकीये षट्षष्टितमोअध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधण्वैमें घोडशराजकीयोपाल्यानविषयक छ!छठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥६६॥ 
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सप्तपष्टितमो 5ध्याय: 
राजा रन्तिदेवकी महत्ता 


नारद उवाच 


सांकृति रन्तिदेव॑ च मस्त खज्य शुभ्रुम । 
यस्य द्विशतसाहस््ना आसन खूदा महात्मनः ॥ १ ॥ 
ग्रह्दनभ्यागतान विप्रानतिथीन परिवेषकाः । 
पक्कापकक्‍्व॑ दिवारात्न वरान्नमस्तोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते दँ--खंजय ! सुना है कि संकृतिके 
पुत्र रन्तिदेव भी जीवित नहीं रह सके | उन महामना 
नरेशके यहाँ दो छाख रसोइये थे, जो घरपर आये हुए ब्राह्मण 
अतिथिरयोंकों अमृतके समान मधुर कच्चा-पक्का उत्तम अन्न 
दिन-रात परोसते रहते थे ॥ १-२ ॥ 
न्यायेनाधिगतं विन्त ब्राह्मणेभ्यो ह्ममन्यत । 
वेदानधीत्य धर्मण यश्चक्र द्विषतों वशे ॥ ३ ॥ 
उन्होंने ब्राह्मणोंको न्यायपूवक प्रास हुए धनका दान 
किया और चारों वेदोंका अध्ययन करके धममके द्वारा समस्त 
शत्रुओंकोी अपने वश कर लिया ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददन्निष्कानू सोचणोन्‌ स प्रभावतः। 
तुभ्यं निष्क तुभ्यं निष्कमिति ह सम प्रभाषते ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणोंको सोनेके चमकीले निष्क देते हुए वे बार-बार 
प्रत्येक ब्राह्णसे यही कहते थे कि यह निष्क तुम्हारे लिये 
है, यह निष्क तुम्हारे लिये है || ४ ॥ 
तुम्य॑ं तुभ्यमिति प्रादाल्षिष्कान्‌ निष्कान सहस्नशः। 
ततः पुनः समाश्वास्य निष्कानेव प्रदच्छति ॥ ५ ॥ 
(तुम्हारे लिये; तुम्हारे लिये! कहकर वे हजारों निष्क 
दान किया करते थे | इतनेपर भी जो ब्राह्मण पाये बिना 
रह जाते; उन्हें पुनः आश्वासन देकर वे बहुत-से निष्क ही 
देते थे ॥ ५ ॥ ४ 
अढछपं दत्त मयाद्येति निष्ककोठि सहस्लशः । 
एकाह्वा दास्यति पुनः को 5न्यस्तत्‌ सम्प्रदास्यति॥ ६ ॥ 


राजा रन्तिदेव एक दिनमें सहर्खों फोटि निष्क दान 
करके भी यह खेद प्रकट किया करते थे कि आज मैंने बहुत 
कम दान किया; ऐसा सोचकर वे पुनः दान देते थे। भला 
दूसरा कौन इतना दान दे सकता है ! ॥ ६॥ 


द्विजपाणिवियोगेन दुःख मे शाइवतं महत्‌। 
भविष्यति न संदेह एवं राजादददू वखु ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणोंके हाथका वियोग होनेपर मुझे सदा महान्‌ दुःख 
होगा; इसमें संदेह नहीं है | यह विचारकर राजा रन्तिदेव 
बहुत घन दान करते थे ॥ ७॥ 
सहस्रशश्व सोवर्णान्‌ वृषभान्‌ गोशतानुगान्‌ । 
साष्ट शर्त खुवणोनां निष्कमाहुथनं तथा॥ < ॥ 
खंजय ! एक हजार सुवर्णके बेल प्रत्येकके पीछे सो-सो 
गायें और एक सौ आठ खगणमुद्राएँ--इतने धनको निष्क 
कहते हैं ॥ ८ ॥ 
अध्य्ेमासमददद्‌ ब्राह्मणेभ्यः शर्तं समाः। 
अग्निहोत्रोपपरणं यशोपकरणं च यत्‌॥ ९ ॥ 
राजा रन्तिदेव प्रत्येक पक्षमें ब्राह्मणोंकों ( करोड़ों ) निष्क 
दिया करते थे | इसके साथ अग्निहोत्रके उपकरण और यज्ञकी 
सामग्री भी होती थी। उनका यह नियम सौ वर्षोतक 
चलता रहा॥ ९ ॥ 
ऋषिभ्यः करकान कुम्भान्‌ स्थालीः पिठरमेव च । 
शयनासनयानानि प्रासादांश्र ग्रहाणि च ॥ १०॥ 
वृक्षांश्र विविधान्‌ दद्यादन्‍्तानि च धनानि च | 
सर्च सोवर्णमेवासीद्‌ रन्तिदेवस्थ धीमतः ॥ ११॥ 
वे ऋषियोंकों करवे। घड़े! बटलछोई। पिठर। शब्याः 
आसन) सवारी; महलरू और घर भाौंति-भाँतिके बृक्ष तथा 
अन्न-धन दिया करते थे । बुद्धिमान्‌ रन्तिदेवकी सारी देय 
वस्तुएँ सुबर्णमय ही होती थीं ॥ १०-११ ॥ 


अभिमन्युवधपते ] 


अष्धषष्टितमो पध्यायः 
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तत्रास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदों जनाः । 
रन्तिदेवस्य तां दृष्ठा सम्ठद्धिमतिमानुषीम्‌ ॥ १२॥ 


राजा रन्तिदेवकी वह अलोकिक समृद्धि देखकर पुराण- . 
वेत्ता पुरुष वहाँ इस प्रकार उनकी यशोगाथा गाया . 


करते थे ॥ १२ ॥ 


नेताद्श दृष्टपूव. कुबेरसदनेष्वपि । 


घन च पूर्यमाणं नः कि पुनमनुजेष्चिति ॥ १३॥ 


हमने कुबेरके भवनमें भी पहले कभी ऐसा ( रन्तिदेवके 
समान ) भरा-पूरा धनका भंडार नहीं देखा है; फिर मनुष्यों- 
के यहाँ तो हो ही केसे सकता है ! ॥ १३ ॥ 
व्यक्त वस्वोकसारेयमित्यूचुस्तत्र विस्मिताः । 

वास्तवमें रन्तिदेवकी समृद्धिका सारतत्त्व उनका सुवर्ण- 
मय राजभवन ओर खण्ंराशि ही है | इस प्रकार विस्मित 
होकर लोग उस गाथाका गान करने लगे ॥ १३३ ॥ 
सांकृते रन्तिदेवस्य यां राजिमतिथिवेलेत्‌ ॥ १४ ॥ 
आलभ्यन्त तदा गावः सहस््नाण्येकविशतिः । 

संकृतिपुत्र रन्तिदेवके यहाँ जिस रातमें अतिथियोंका 
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समुदाय निवास करता था; उस समय 
वहाँ इक्कीत हजार गौएँ छूकर दान की 
जाती थीं ॥ १४३ ॥ 
तन्न सम खूदाः क्रोशन्ति 

सुस्ृणएमणिकुण्डलाः ॥ १५॥ 

भूथिष्ठमश्नीध्वं 

नाय मास यथा पुरा । 
वहाँ विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण 
किये रसोइये पुकार-पुकारकर कहते थे; 
आपलोग खूब दाल ओर कढ़ी खाइये । 
यह आज जैसी स्वादिष्ट बनी है वेसी पहले 
एक महीनेतक नहीं बनी थी ॥ १५३ ॥ 
रन्तिदेवस्थ यत्‌ किचित्‌ 

सोवर्णमभवत्‌_ तदा ॥ १६॥ 

तत्‌ सब वितते यशे ब्राह्मणेभ्यो ह्ममन्यत। 

उन दिनों राजा रन्तिदेवके पास जो कुछ भी सुवर्णमयी 
सामग्री थी; वह सब उन्होंने उस विस्तृत यज्ञमें ब्राह्मणोंको 
बॉट दी ॥ १६३ ॥ 
प्रत्यक्ष तस्य हव्यानि प्रतिग्रह्मन्ति देवताः ॥ १७ ॥ 
कव्यानि पितरः काले सर्वेकामान द्विजोत्त माः । 

उनके यज्ञमं देवता और पितर प्रत्यक्ष दशन देकर यथा- 
समय हव्य ओर कब्य ग्रहण करते थे तथा श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित पदार्थोकों पाते थे॥ १७३ ॥ 
स॒चेन्ममार सुञ्जय चतुमद्रतरस्त्वया ॥ १८॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमन्ुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १९॥ 

खेत्य संजय | वे रन्तिदेव चारों कल्याणमय 
गुणोंमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर तुम्हारे पुत्रक्की अपेक्षा 
बहुत अधिक पुण्यात्मा थे | जब वे भी मर गये, तब दूसरों- 
की क्या बात है। अतः तुम यज्ञ ओर दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


सपं 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये सप्तष्टितमोडध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवंधपदेमें घोडशराजकीयोपारुयानविषयक सरसठवाँ: अध्याय पूरा हुआ ॥६७॥ 
भाऔ-5>7+4++<८८+- - 


अष्टपश्तिमो5ध्याय: 
राजा भरतका चरित्र 


नारद उवाच 
दौष्ियन्ति भरतं चापि स्तं सुझय शुश्रुम । 
कमोण्यसुकराण्यन्ये: कृतवान्‌ यः शिशुवैने ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हँ--संंजय ! दुष्यन्तपुत्र॒ राजा 
भरतकी भी मृत्यु हुई सुनी गयी है जिन्होंने शैशवावस्थामें 


सं स06 २-५६ ((ैं>ू->००० 


ही वनमें ऐसे-ऐसे कम किये थे; जो दुसरोंके लिये सर्बया 

दुष्कर है ॥ १॥ 

हिमावदातान्‌ यः लिहान्‌ नखदं ट्रायुधान्‌ बली । 

निरवीयास्तरसा कृत्वा विचकर्ष बबन्ध च॥ २ ॥ 
बलवान्‌ भरत बाल्यावस्थामें ही नखों और दाढ़ोंसे. 
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प्रहार करनेवाले बरफके समान सफेद रंगके सिंहोंको अपने 
बाहुबलके वेगसे पराजित एवं निबंछ करके उन्हें खींच छाते 
और बाँध देते थे ॥ २ ॥ 
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क्रूरांश्वोग्रतरान्‌ व्याप्ान्‌ दमित्वा चाकरोद्‌ वशे । 
मनःशिला इव शिलाः संयुक्ता जतुराशिभिः॥ ३ ॥ 
वे अत्यन्त भयंकर ओर क्रूर खवभाववाले व्याप्रोंका दमन 
करके उन्हें अपने वशमें कर लेते थे। मेनसिलके समान 
पीली और छाक्षाराशिसे संयुक्त छाल रंगकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंको वे सुगमतापूरवंक हाथसे उठा लेते थे ॥ ३ ॥ 
व्यालादींश्रातिबलवान्‌ सुप्रतीकान्‌ गजानपि। 
दूंट्रासु ग्रह्म विमुखाब्शुष्कास्यानकरोद्‌ वशे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ भरत सर्प आदि जन्तुओंको और सुप्रतीक 
जातिके गजराजोंके भी दाँत पकड़ छेते ओर उनके मुख 
सुखाकर उन्हें विमुख करके अपने अधीन कर छेते थे ॥ 
महिषानप्यतिबलो वलिनो विचकर्ष ह। 
सिंहानां च सुद्तानां शतान्याकषेयद्‌ बछात्‌ ॥ ५ ॥ 
भरतका बल असीम था। वे बलवान मैंसों ओर सौ- 
सौ गरवीले सिंहोंकी भी बलपूर्वक घसीट लाते थे ॥ ५ ॥ 
बलिनः सुमरान्‌ खड॒गान्‌ नानासत्त्वानि चाप्युत। 
कृच्छुप्राणं वने बद्ध्वादमयित्वाप्यवाखजत्‌ ॥ ६ ॥ 
बलवान सामरों, गेंडों तथा अन्य नाना प्रकारके हिंसक 
जन्तुओंको वे वनमें बाँध लेते और उनका दमन करते-करते 
उन्हें अधमरा करके छोड़ते थे ॥ ६ ॥ 
त॑ स्वंद्मनेत्याइद्धिजास्तेनास्यथ कमणा | 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








त॑ प्रत्यपेधज्लननी मा सतक्त्वानि विजीजहि ॥ ७ ॥ 

उनके इस कमसे ब्राह्मणोंने उनका नाम स्ंदमन रख 
दिया । माता शकुन्तछाने भरतकों मना किया कि तू जंगली 
जीवोंको सताया न कर ॥ ७॥ 
सो5श्वमेधशतेनेष्रा यमुनामनु बीयवान । 
त्रिशताभ्वान्‌ सरखत्यां गज़ामनु चतुःशतान ॥ ८ ॥ 
सो5श्वमेधसहस्त्रेण-. राजसूयशतेन च। 
पुनरीजे महायशेः  समाप्ततरद्क्षिणेः ॥ ९ ॥ 

पराक्रमी महाराज भरत जब बड़े हुए, तब उन्होंने 
यमुनाके तठपर सो) सरखतीके तटपर तीन सौ और गड्जाजीके 
किनारे चार सो अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान करके पुनः उत्तम 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न एक हजार अश्वमेध और सौ राजसूय 
महायशोंद्वारा मगवानका यजन किया || ८-९ ॥ 
अश्निशेमातिरात्राभ्यामिट्ठा विश्वजिता अपि। 
वाजपेयसहस्तनाणां सहस्नेश्व. खुसंचुतेः ॥ १० ॥ 
इष्टा शाकुन्तछो राजा तपयित्वा द्विजान घने । 
सहस्म॑ यत्र पद्मानां कण्वाय भरतो ददों ॥ ११॥ 
जाम्बूनद्स्थ शुद्धस्य कनकस्य महायशाः। 

इसके बाद भरतने अग्निशेम ओर अतिरात्र याग करके 
विश्वजित्‌ नामक यज्ञ किया | तत्पश्चात्‌ सबंथा सुरक्षित दस 
लाख वाजपेय यशोंद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करके 
महायशस्वी शकुन्तलछाकुमार राजा भरतने धनद्वारा ब्राह्मणों- 
को तृप्त करते हुए आचार्य कण्वको विद्युद्ध जाम्बूनद सुवर्णके 
बने हुए एक हजार कमल भेंट किये || १०-११३ ॥ 
यस्य यूपः शतव्यामः परिणाहेन काश्चनः ॥ १२॥ 
समागम्य द्विजैः साथ सेन्द्रेदेंचेंः समुच्छितः । 

इन्द्र आदि देवताओंने वहाँ ब्राह्मणोंके साथ मिलकर 

राजा भरतके यज्ञमं सोनेके बने हुए, सौ व्याम ( चार सो 
हाथ ) लंबे सुवर्णमय यूपका आरोपण किया ॥ १२३ ॥ 
अलुंकृतान राजमानान,._ सबरलेमनोहरेः ॥ १३॥ 
हैरण्यानश्वान द्विरदान रथाजुष्टानजाविकम्‌ । 
दासीदासं धन धान्यं गाः सवत्साः पयखिनीः ॥ १४ ॥ 
ग्रामान शहांध्व क्षेत्राणि विविधांश्व परिच्छदान । 
कोटीशतायुतांश्चेब॒ब्राह्मणेम्यो ह्यमन्यत ॥ १५॥ 
चक्रवर्ती छादीनात्मा जितारिहौजितः परेः। 

शत्रुविजयी) दूसरोंसे पराजित न होनेवाले अदीनचित्त 
चक्रवर्ती सम्राट भरतने ब्राह्मणोंको सम्पूर्ण मनोहर र्नोंसे 
विभूषित, कान्तिमान्‌ एवं सुवर्णशशोमित घोड़े) हाथी, रथः 
ऊँट, बकरी) भेड़) दास; दासी, घधन-धान्य) दूध देनेवाली 
सवत्सा गायें) गाँव, घर खेत तथा वस्लाभूषण आदि नाना 
प्रकारकी सामग्री एवं दस छाख कोटि ख्र्णमुद्राएँ दी 
थीं॥ १३--१५३ ॥ ॒ 


अभिमन्युवधपतरे ] 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 
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स॒चेन्ममार खज़्य चतुम॑द्रतरस्त्वया ॥ १६॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
श ९5 ५ ७ 
अयज्वानमदाक्षण्यमांध इवत्यत्युदाहरत्‌ ॥ ९१७॥ 
- इ्वेत्य खुंजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 


बढ़-चढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा थे । 
जब वे भी मृत्युसे बच न सके; तब दूसरे कैसे बच सकते 
हैं ? अतः तुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो | ऐसा नारदनीने कहा ॥|१६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वेणि षोडशराजकीये अष्टपष्टितमो5घ्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपंबके अन्तर्गत अभिमन्युवधपदमें षोडशराजकौोपास्यानविषयक अड़सठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८॥ . 


एकोनसप्ततितमोःध्याय: 
राजा प्रथुका चरित्र 


नारद उवाच 
० ३ नव + 
पृथुं वन्‍यं च राजानं मत सझ्लय शुश्रुम। 
यमभ्यषिश्चन्‌ सामप्राज्ये राजसू्ये महषंयः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--संजय ! वेनके पुत्र राजा प्रथु 
भी जीवित नहीं रह सके; यह हमने सुना है। महर्षियोंने 
राजसूय-यश्षमें उन्हें सम्नाटके पदपर अभिषिक्त किया था॥ १॥ 


यल्नतः प्रथितेत्यूचः सवोन्नभिभवन पृथुः। 

क्षतान्नस्रास्यते सवानित्येवं क्षत्त्रियोषभवत्‌ ॥ २ ॥ 
थये समस्त शत्रुआँकी पराजित करके अपने प्रयत्नसे प्रथित 

(५ विख्यात ) होंगे--ऐसा महर्षियोंने कहा था | इसलिये वे 

धृथु? कहलाये | ऋषियोंने यह भी कहा कि थये क्षतसे हमारा 

त्राण करेंगे”; इसलिये वे «क्षत्रियः इस साथंक नामसे प्रसिद्ध 

हुए ॥ २ ॥ 

पृथु वन्य प्रजा दृष्ठा रक्ताः स्मेति यद्ब्र॒वन । 

ततो राजेति नामास्य अलु॒रागादजायत ॥ ३ ॥ 
वेनकुमार प्रथुको देखकर प्रजाने कहा; हम इनमें 

अनुरक्त हैं। इसलिये उस प्रजारञ्ननजनित अनुरागके 

कारण उनका नाम ५राजा? हुआ ॥ ३ ॥ 

अक्ृष्ट पच्या पृथिवी आसीद्‌ वनन्‍्यस्य कामघुक्‌ । 

स्वाः कामडुघा गावः पुटके पुटके मधु ॥ ४ ॥ 
वेननन्दन प्रथुके लिये यह प्रथ्वी कामधेनु हो गयी थी। 

उनके राज्यमें बिना जोते ही प्रथ्वीसे अनाज पैदा होता था। 

उस समय सभी गौएँ कामधेनुके समान थीं । पत्ते-पत्तेमें मधु 

भरा रहता था ॥ ४ |॥ 

आसन्‌ हिरण्मया दभोः सुखस्पशाः सु खावहाः। 

तेषा चीराणि संबीताः प्रजास्तेष्वेव शेरते ॥ ५ ॥ 
कुश सुवणमय होते थे। उनका स्पर्श कोमल था 

और वे सुखद जान पड़ते थे | उन्होंके चौर बनाकर प्रजा 

उनसे अपना शरीर ढकंती थी तथा उन बकुशोंकी ही 

चटाइयोंपर सोती थी ॥ ५ ॥ 

फलान्यम्ततकल्पानि खादूनि च मधूनि च । 

तेषामासीत्‌ तदाहारो निराहाराश्य नाभचन ॥ ६ ॥ 


वृक्षोंके फल अमृतके समान मधुर और स्वादिष्ट होते 
थे। उन दिनों उन फलोंका द्दी आहार किया जाता था। 
कोई भी भूखा नहीं रहता था ॥ ६ ॥ 
अरोगाः सबसिद्धाथों मनुष्या छकुतोभयाः । 
न्‍न्यवसन्त यथाकाम वृक्षेपु च गुहाखुच ॥ ७ ॥ 
सभी मनुष्य नीरोग थे | सबकी सारी इच्छाएँ पूर्ण 
होती थीं और उन्हें कहींसे भी कोई भय नहीं था। वे 
अपनी इच्छाके अनुसार बृक्षोंके नीचे ओर पबतोंकी गुफाओंमें 
निवास करते थे ॥ ७ ॥ # 
प्रविभागो न राष्ट्राणां पुराणां चाभवत्‌ तदा-। 


-यथाखु्ख यथाकामं तथैता मुदिताः प्रजाः॥ ८ ॥ 


उस समय राष्ट्रों और नगरोंकां विभाग नहीं था। 
सबको इच्छानुसार सुख और भोग प्राप्त थे | इससे यह 
सारी प्रजा प्रसन्न थी ॥ ८ ॥ 
तस्य संसस्‍्तस्भिता द्यापः समुद्रमभियास्यतः । 
पववेताश्च॒ ददुमोंग ध्वजभक्षश्थ नाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 

राजा प्रथु जब समुद्रमें यात्रा करते थे, तब पानी थम 
जाता था और पर्व॑त उन्हें जानेके लिये मार्ग दे देते ये । 
उनके रंथकी ध्वजा कभी खण्डित नहीं हुई थी ॥ ९॥ 


ते वनस्पतयः शेला देवासुरनरोरगाः 
सप्तपयः पुण्यजना गन्धवॉोप्सरसोषपि चर ॥१०॥ 
पितरश्र सुखासीनमभिगस्येदमब्रुवन । 
सम्राडसि क्षत्रियो5सि राजा गोप्ता पितासि नः॥ ११॥ 
देहास्म भ्यं महाराज प्रभुः सन्‍नीप्सितान वरान । 
येवयं शाश्वतीस्तृप्तीबतेयिष्यामहे सुखम्‌ ॥ १२॥ 
एक दिन सुखपूवक बेठे हुए, राजा प्रथुके पास वनस्पति; 
पव॑त, देवता, असुर) मनुष्य, सपे; सप्तषिं, पुण्यजन (यक्ष ) 
गन्धवं, अप्सरा तथा पितरोंने आकर इस प्रकार कहा--- 
“भमहाराज | तुम हमारे सम्राट हो) क्षत्रिय हो तथा राजा 
क्षक और पिता हो | तुम हमें अभीश वर दो, जिससे इमलोग 
अनन्त कालतक तृप्ति और सुखका अनुभव करें | तम ऐसा 
करनेमें समर्थ हो? || १०--१२ ॥ 
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तथेत्युकत्वा पृथुवेन्यो ग्रहीत्वाप5जगवं घनुः । 

शरांश्वाप्रतिमान्‌ घोरांश्रिन्तयित्वाब्रवीन्महीम ॥ १३६॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा ही होगा; यह कहकर वेनकुमार 

पथुने अपना आजगव नामक धनुष और जिनकी कहीं 

तुलना नहीं थी, ऐसे भयंकर बाण हाथमें ले लिये और कुछ 

सोचकर पृथ्वीसे कहा--॥| १३ ॥ 

एश्मेहि वसुधे प्षिप्रं क्षरेम्यः काह्लितं पयः। 

ततो दस्यामि भद्ठं ते अन्न यस्य यथेप्सितम्‌ ॥ १४ ॥ 
'वसुधे ! तुम्हारा कल्याण हो। आओ-आओ; इन 

प्रजाजनोंके लिये शीघ्र ही मनोवाड्छित दूधकी घारा बहाओ | 

तब मैं जिसका जैसा अभीष्ट अन्न है; उसे वैसा दे सकूँगा?।|१४॥ 

वर्तुधोवाच 

दुहितृत्वेन मां वीर संकर्पयितुमहेसि । 

तथेत्युक्वा पृथुः सर्व विधानमकरोद वशी ॥ १५॥ 
वसुधा बोली--वीर ! तुम मुझे अपनी पुत्री मान 

लो, तब जितेन्द्रिय राजा प्रथुने “तथास्तुः कहकर वहाँ सारी 

आवश्यक व्यवस्था की ॥ १५ ॥ 

ततो भूतनिकायास्तां बखुधां दुद॒हुस्तदा । 

तां वनस्पतयः पूर्व समुत्तस्थुद्धुक्षवः ॥ १६॥ 
तदनन्तर प्राणियोंके समुदायने उस समय वसुधाको 

दुहना आरम्म किया । सबसे पहले दूधकी इच्छावाले 

वनस्पति उठे ॥ १६ ॥ 

सातिष्ठद्‌ वत्सल्ञ वत्संदोग्ध्पात्राणि चेच्छती। 


वत्सो5भूत्‌ पुष्पितःशालः छक्षो दोग्धाभवत्‌ तदा १७. 


छिन्नप्ररोहणं दुग्धं पात्रमोठुम्बरं शुभम। 
उस समय गोरूपधारिणी प्रथ्वी वात्सल्य-स्नेहसे परिपूर्ण 
हो बछड़े; दुहनेवाले और दुग्धपात्रकी इच्छा करती हुई खड़ी 
हो गयी । वनस्पतियोंमेंसे खिला हुआ शालवृक्ष बछड़ा हो 
गया | पाकरका पेड़ दुहनेवाला बन गया। गूलर सुन्दर 
दुग्धपात्रका काम देने छगा | कटनेपर पुनः पनप जाना 
यही दूध था ॥ १७३ ॥ 
उदयः पव॑तो वत्सो मेरुदाँग्धा महागिरिः ॥ १८ ॥ 
रलान्योषधयो दुग्ध पात्रमह्ममयं तथा। 
पव॑तोंमें उदयाचल बछड़ा। महागिरि मेरु दुहनेवालाः 
रज्ञ ओर ओषधि दूध तथा ग्रस्तर ही दुग्धपात्र था ॥ १८३ ॥ 
दोग्घा चासीत्‌ तदा देवो डुग्धमूजस्करं प्रियम्‌ ॥१९॥ 
देवताओंर्मे भी उस समय कोई दुहनेवाला और कोई बछड़ा 
बन गया । उन्होंने पुष्टकारक अमृृतमय प्रिय दूध दुद्द लिया १९ 
अखुरा दुदुहुमोयामामपात्र तु ते तदा। 
दोग्धा द्विमूधों तत्रासीद्‌ वत्सश्रासी द्‌ विरोचनः॥ २०॥ 
असुरोंने कच्चे बतनमें मायामय दूधका ही दोहन किया। 
उस समय द्विमूर्धा दुइनेवाला और विरोचन बछड़ा बना था ॥ 


[ द्रोणपर्वेणि 








कृषि च ससयं च नरा दुदुह्म पथिवीतले। 
स्वायम्भुवो मनुवत्सस्तेषां दोग्धाभवत्‌ पृथुः॥२१॥ 
भूतलके मनुष्योंने कृषिकर्म और खेतीकी उपजको ही 
दूधके रूपमें दुह् | उनके बछड़ेके स्थानपर स्वायम्भू मनु थे 
और दुहनेका कार्य प्रथुने किया ॥ २१ ॥ 
अलावुपात्र च्‌ तथा विषं दुग्धा वखुंधरा । 
घृतराष्ट्रीभवद्‌ दोग्घा तेषां वत्सस्तु तक्षकः॥ २२ ॥ 
सपने तुम्बीके बतंनमें प्रथ्वीसे विषका दोहन किया । 
उनकी ओरसे दुहनेवाला धघृतराष्ट्र और बछड़ा तक्षक था॥२२॥ 
सप्तषिभित्रह्म दुग्घा तथा चाक्चिश्कमंमिः। 
दोग्धा बृहस्पतिःपात्र छन्दो वत्सश्व सोमराट ॥ २३ ॥ 
अक्लिष्टकर्मा सप्तषियोंने ब्रह्म ( वेद एवं तप ) का 
दोहन किया । उनके दोग्धा बृहस्पति) पात्र छन्‍द और बछड़ा 
राजा सोम थे ॥ २३ ॥ 
अन्तधोन चामपात्रे दुग्धा पुण्यजनेर्विराट। 
दोग्धा वेश्रवणस्तेषां वत्सश्वासीद्‌ वृषध्वजः ॥ २४ ॥ 
यक्षोंने कच्चे बतंनरमें प्रथ्वीसे अन्तर्धान विद्याका दोहन 
किया । उनके दोग्घा कुबेर और बछड़ा महादेवजी थे ॥२४॥ 
पुण्यगन्धान्‌ पद्मपात्रे गन्धर्वाप्सरसो 5दुहन्‌ । 
वत्सश्वित्ररथस्तेषां दोग्धा विश्वरुचिः प्रश्चुः ॥ २५॥ 
गन्घवों और अप्सराओंने कमलके पात्रमें पवित्र गन्धको ही 
दूधके रूपमें दुद्ा । उनका बछड़ा चित्ररथ और दुहनेवाले 
गन्धर्वराज विश्वरुचि थे ॥ २५ ॥ 
खां रजतपात्रेषु दुदुडडः पितरश्व ताम्‌। 
वत्सो वेवस्व॒तस्तेषां यमो दोग्धान्तकस्तदा ॥ २६॥ 
पितरोंने प्रथ्वीसे चाँदीके पात्रमें स्वधारूपी दूधका दोहन 
किया | उस समय उनकी ओरसे वैवस्वत यम बछड़ा और 
अन्तक दुहनेवाले थे॥ २६ ॥ 
एवं निकायैस्तेर्दुग्धा पयो5भीष्टं हि सा विराट ।. 
यैवेतयन्ति ते छाद्य पात्रैवेत्सेश्व नित्यशः ॥ २७॥ 
संजय | इस प्रकार सभी प्राणियोंने बछड़ों और पात्रोंकी 
कल्पना करके प्रथ्वीसे अपने अमीष्ट दुधका दोहन किया था; 
जिससे वे आजतक निरन्तर जीवन-निर्वाह करते हैं ॥ २७॥ 
यज्षेश्र विविधेरिष्टा प्रथुर्वैन्यः प्रतापवान । 
संतर्पयित्वा भूतानि सर्चेंः कामेमेनःप्रियेः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी वेनकुमार पृथुने नाना प्रकारके यशों- 
द्वारा यजन करके मनको प्रिय लगनेवाले सम्पूर्ण भोगोंकी 
प्राप्ति कराकर सब प्राणियोंकी तृत्त किया ॥ २८ ॥ 
हैरण्यानकरोद्‌ राजा ये केचित्‌ पार्थिवा भुवि। 
तान्‌ ब्राह्मणेभ्यः प्रायच्छद्श्वमेघे महामखे ॥ २९ ॥ 
भूतलपर जो कोई भी पार्थिव पदार्थ हैं, उनकी सोनेकी 
आकृति बनवाकर राजा प्रथुने महायज्ञ अश्वमेधमें उन्हें 
ब्राह्णॉंकी दान किया ॥ २९ ॥ 


अभिमन्युवधपत ] 





पष्टिनागसहस्साणि पष्टिनागशतानि च। 
सोवर्णानकरोद्‌ राजा ब्राह्मणेभ्यश्व तान्‌ ददो ॥ ३० ॥ 

राजाने छाछठ हजार सोनेके हाथी बनवाये ओर उन्हें 
ब्राह्मणणोंको दे दिया || ३० ॥ 


सप्ततितमो5ध्यायः 


३२७३ 








इमां च पृथियीं सवा 
मणिरलविभूषिताम्‌ । 
सोवर्णीमकरोदू._ राजा े 
व्राह्मणेभ्यश्व तां ददो ॥ ३१ ॥ 
राजा प्रथुने इस सारी प्रथ्वीकी भी मणि 
तथा रलोंसे विभूषित सुवर्णमयी प्रतिमा बनवायी 
ओर उसे ब्राह्मणोंकों दे दिया ॥ ३१ ॥ 
स॒ चेन्ममार खसझ्जय 
चतु॑द्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं 
मा पुत्रमजुतप्यथाः । 
अयज्वानमदा क्षिण्य - 
मभि च्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥३२॥ 
खैत्य खुंजय | चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे 


बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 


थे। जब वे भी मर गये; तब दूसरोंकी क्‍या गिनती है ! 
अतः तुम यज्ञानुश़न और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि षोडशराजकीये एकोनसप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ६९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बेके अन्तर्गत अभिमन्युवचप्रमें घोडशराजकीयोपारुयानविषयक उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६५० ॥ 
हि अ ७ 


सप्ततितमो<ध्यायः 
परशुरामजीका चरित्र 


नारद्‌ उवाच 
रामो महातपाः झूरो वीरछोकनमस्क्ृतः । 
जामदग्न्यो5प्यतियशा अवितृप्तो मरिष्यति ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! महातपस्री श्रबीर: 
वीरजनवन्दित महायशस्त्री जमदपिनन्दन परशुरामजी भी 
अतृप्त अवस्थामें ही मौतके मुखमें चले जायँंगे ॥ १ ॥ 
यः स्मायमनुपर्यंति भूमि कुवन्निमां खुखाम । 
न चासीद्‌ विक्रिया यस्य प्राप्य ्रियमनुत्तमाम ॥ २॥ 
जिन्होंने इ प्रथ्वीकों सुखमय बनाते हुए आदि युगके 
धमंका जहाँ निरन्तर प्रचार किया था तथा परम उत्तम 
सम्पत्तिको पाकर भी जिनके मनमें किसी प्रकारका विकार 
नहीं आया॥ २॥ 
यः क्षत्रियेः परासृष्टे वत्से पितरि चाब्रवन । 
ततोषवधीत्‌ कार्तवीयंमजितं समरे परें;॥ ३ ॥ 
जब क्षत्रियोंने गायके बछड़ेको पकड़ लिया और पिता 
जमदमिको मार डाला; तब जिन्होंने मोन रहकर ही समर- 
भूमिमें दूसरोंसे कभी पराजित न होनेवाले क्ृतवीर्यक्रुमार 
अज़ुनका वध किया था ॥ ३ ॥ 


क्षत्रियाणां चतु/षष्टिमयुतानि सहर्रशः । 

तदा झुत्योः समेतानि एकेन चधन्॒षाजयत्‌॥ ७ ॥ 
उस समय मरने-मारनेका निश्चय करके एकत्र हुए 

चौतठ करोड़ क्षत्रियोंक्ो उन्होंने एकमात्र धनुषके द्वारा 

जीत लिया ॥ ४ ॥ 

ब्रह्मद्विषां चाथ तस्मिन्‌ सहस्नाणि चतुद्देश । 

पुनरन्यानि जशञ्माह दन्‍्तक्ररं जघान ह॥ ५॥. 


उसी युद्धके सिलसिलेमें परशुरामजीने चौद॒ह हजार 
दूसरे ब्रह्मद्रोहियोंका दमन किया और दन्तक्रूर नामक राजा- 
को भी मार डाला ॥ ५॥ 
सहरत्ं॑ मुसलेनाहन्‌ सहस्ममसिनावधीत्‌ । 
उद्दन्धनात्‌ सहर््सल॑ च सहसत्रम॒ुदके ध्ृतम ॥ ६ ॥ 

उन्होंने एक सहख क्षत्रियोंको मूसलसे मार गिराया 
एक सहस्त राजपूतोंको तलवारसे काटः डाछा। फिर एक 
सहस क्षत्रियोंको इक्षोंकी शाखाओंमें फॉसीपर लटकाकर मार 
डाला और पुनः एक सहसखको पानीमें डुबो दिया ॥ ६ ॥ 


दन्तान्‌ भडः कत्वा सहस्रस्य कणोन्‌ नासा न्यक्ृन्तत । 
ततः सप्तसहस्ेन्‍त्राणां| कद्खधूपमपाययत्‌ ॥ ७ ॥ 





३२७७ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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एक सहस्र राजपूतोंके दाँत तोड़कर नाक और कान कांट 
डाले तथा सात हजार राजाओंकों कड़वा धूप पिछा दिया ॥ 


शिष्टान्‌ बद्ध्वा च हत्वा वे तेषां मूर्चि विभिद्य च। 
गुणावतीमुत्तरेण खाण्डवाद्‌ दक्षिणेन च। 
गियेन्ते शतसाहस्ना हैहयाः समरे हताः॥ ८ ॥ 
सरथाश्वगजा वीरा निहतास्तत्र शोरते। 
पितुर्वधामर्षितेन जामदग्न्यन चघीमता ॥ ९ ॥ 


शेष क्षत्रियोंको बॉँधकर उनका वध कर डाला | उनमेंसे 
कितनोके ही मस्तक विदीर्ण कर डाले | गुणावबतीसे उत्तर 
और खाण्डव वनसे दक्षिण पर्वतके निकटवर्ती प्रदेशमें लाखों 
हैहयवंशी क्षत्रिय वीर पिताके बधसे कुपित हुए बुढ्िमान्‌ 
परशुरामजीके दारा समरभूमिमें मारे गये। वे अपने रथ, 
घोड़े और हाथियोंसहित मारे जाकर वहाँ धराशायी हो गये ॥| 


निजप्े दशसाहस्रान्‌ रामः परशुना तदा। 
न हाम्ृष्यत ता वाचो यास्तेभ्वेशमुदीरिताः ॥ १० ॥ 
भगो रामाभिधावेति यदाक्रन्दन द्विजोत्तमाः । 
परग्चुरामजीने उस समय अपने फरसेसे दस हजार क्षत्रियों- 
को काट डाला । आश्रमवासियोंने आतंभावसे जो बातें कही 
थीं, वहके श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने 'भगुवंशी परशुराम ! दौड़ो, बचाओ! 
इस प्रकार कहकर जो करुण क्रन्दन किया था; उनकी वह 
कातर पुकार परशुरामजीसे नहीं सही गयी || १०३ ॥ 


ततः काइमीरदरदान कुन्तिक्षुद्रकमालवान ॥ ११॥ 
अड्वड़कलिड्रांश्व॒ विदेहांस्ताम्नलिप्तकान । 
रक्षोबाहान वीतिहोत्रांखिगतान्‌ मारतिकावतान ॥ १२॥ 
शिवीनन्यांश्व राजन्यान्‌ देशान्‌ देशान सहस््रशः। 
निजधान शितैवबाणेजामदग्ल्यः प्रतापवान ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी परशुरामने काइ्मीर, दरद) कुन्ति; 
कुद्रक, मालव; अंग; वंग, किंग, विदेह, ताम्रलिप्त; रक्षोवाह; 
वीतिहोत्र, त्रिगतं, मार्तिकावत, शित्रि तथा अन्य सहसों 
देशोंके क्षत्रि योक्रा अपने तीखे बारणोद्वारा संहार किया ॥ 


कोटीशतसहस्त्रांणि क्षत्रियाणां सहस्रशः । 
इन्द्रगोपकवर्णस्य वन्धुजीवनिभस्य च ॥ १७॥ 
रुधिरम्य परीवाहें: पूरयित्वा सरांसिच | 
स्वानण्शादश द्वीपान वशमानीय भागवः ॥ १५॥ 
ईजे क्रतुशतेः पुण्येः समाप्तररदक्षिणेः | 

सहस्तों ओर लाखों कोटि क्षत्रियोंके इन्द्रगोप ( बीर- 
बहूटी) नामक कीट तथा बन्धुजीब (दुपदरिया)-पुष्पके समान 
रंगवाले रक्तकी धाराओंसे भंगुनन्दन परशुरामने कितने ही 
तालाब भर दिये और समस्त अठारह द्वीपोंको अपने वश्नमें 
करके उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त सौ पविन्न यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया || १४-१५३॥ ॥ 





वेदीमष्टनलोत्सेथां सौवर्णां विधिनिर्मिताम ॥ १६॥ 
सर्वेरलशते : पूर्णा पताकराशतमालिनीम । 
आम्यारण्यः पशुगणः सम्पूर्णा च महीमिमाम्‌ ॥ १७॥ 
रामस्य जामदम्न्यस्थ प्रतिजग्राह कश्यप: | 

उस यज्ञमें विधिपूर्वक बत्तीस हाथ ऊँची सोनेकी बेदी 
बनायी गयी थी जो सब प्रकारके सेकड़ों रक्नोंसे परिपूर्ण 
और सौ पताकाओंसे सुशोमित थी | जमदगिनन्दन परशुराम- 
की उस वेदीकों तथा ग्रामीण ओर जंगली पशुओंसे भरी- 
पूरी इस प्रथ्वीकों भी महर्षि कश्यपने दक्षिणारूपसे ग्रहण किया॥ 
ततः शतसहस्प्राणि द्विपेन्द्रान्‌ हेमभूषणान्‌ ॥ १८ ॥ 
निरदेस्युं पृथिवीं कूत्वा शिएरण्जनसंकुलाम | 
कश्यपाय ददो रामो हयमेथे महामखे ॥ १९ ॥ 

उस समय परशुरामजीने छाखों गजराजोंको सोनेके 
आमभूषगोसे विभूषित करके तथा प्रथ्वीको चोर- 
डाकुओंसे सूनी और साधु पुरुषोंसे-भरी पूरी करके महायश 
अश्वमेघमें कश्यपजीको दे दिया ॥ १८-१९ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवां ऋत्वा निःश्षत्रियां प्रभु: । 
इष्टा क्रतुशतैवीरों ब्राह्मणेभ्यो ह्यमन्यत ॥ २०॥ 

वीर एवं शक्तिशाली परशुरामजीने इककीस बार इस 
पृथ्वीको क्षत्रियोंसे झून्य करके सेकड़ों यज्ञोंद्वारा भगवानका 
यजन किया और इस वसुधाको ब्राह्मणोंके अधिकारमें दे दिया 


सप्तद्वीपा वसुमतीं मारीचोडग्हृत द्विजः । 

राम प्रोवाच निगंचउछ वस्तुधातों ममाज्षया ॥ २१॥ 
ब्रह्मर्षि कश्यपने जब सातों द्वीपेंसे युक्त यह प्रथ्वी दान- 

में ले ली; तब उन्होंने परशुरामजीसे कहा--“अब तू मेरी 

आज्ञासे इत प्रथ्वीसे निकल जाओ! ( और कहीं अन्यत्र 

जाकर रहो )॥ २१ ॥ 

स कदश्यपस्य वचनात्‌ प्रोत्साय सरितां पतिम्‌। 

इपुपाते युधां श्रेष्टः कुबन ब्राह्मफशासनम्‌ ॥ २२ ॥ 

अध्यावसद्‌ गिरिश्रेष्ठ महेन्द्र प्वतोत्तमम्‌। 

' कश्यपके इस आदेशसे योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
जितनी दूर बाण फेंका जा सकता है) समुद्रको उतनी ही दूर 
पीछे हटाकर ब्राह्मणकी आज्ञाका पालन करते हुए ज्ञत्तम 
पर्वत गिरिश्रेष्ठ महेन्द्रपर निवास किया ॥ २२३ ॥ 
एवं गुणशर्तेयुक्तो भ्गूणां कीर्तिवर्धनः ॥ २३॥ 
जामदग्न्यो छातियशा मरिष्यति महादुतिः । 

इस प्रकार भ्गुकुलकी फीति बढ़ानेवाले महायशस्वी; 
महतेजस्वी ओर सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न जमदम्रिनन्दन 
परशुराम भी एक-न-एक दिन मरेंगे ही ॥ २३३ ॥ 
त्वया चतुभद्रतरः पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तव ॥ २४॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 


अभिमन्युवधपर्े ] 


एकसप्ततितमो5ध्यायः 
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खूंजय ! चारों कल्याणकारी गुणोंमें वे तुमसे श्रेष्ठ और 

तुम्हारे पुत्रसे अधिक पुण्यात्मा हैं | अतः तुम यशानुष्ठान 

और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
एते चतुमद्रतरास्त्ववा भद्बशताधिकाः । 

सता नरवरश्रेष्ठ मरिष्यन्ति च खझय ॥ २५॥ 

इति श्रीमहाभारते 

इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत अभिमन्युवचपवेमें 


नरश्रेष्ठ संजय .!] अबतक जिन छोगोंका वर्णन किया 


'गया है) ये चतुर्विध कल्याणकारी गुणोंमें तो तुमसे बढ़कर 


थे ही; तुम्हारी अपेक्षा उनमें सेकड़ों मज्ञलकारी गुण अधिक 
भी थे; तथापि वे मर गये और जो विद्यमान हैं, वे भी 
मरेंगे ही ॥ २५॥ 


द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वण षोडशराजकीये सप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७० ॥ 
पोडशराजकीयोपाह्यानविषयक सत्तरवां अध्याय पुरा हुआ ॥ ७०॥ 


एकसप्ततितमो5ध्याय: 


नारदजीका सृंजयके पुत्रको जीवित करना और व्यासजीका युधिष्टिरको समझाकर अन्तर्धान होना 


व्यास उवाच 

पुण्यमाख्यानमायुष्यं श्रुत्वा षोडशराजकम्‌ । 
अव्याहरन्नरपतिस्तूष्णीमासीत्‌ू स खझ्यः ॥ १ ॥ 

व्यासजी कहते हँ-- राजन | इन सोलह राजाओंका 
पवित्र एवं आयुकी वृद्धि करनेवाला उपाख्यान सुनकर 
राजा संजय कुछ भी नहीं बोलते हुए मौन रह गये ॥ १॥ 
तमत्रवीत्‌ तथा55सीन नारदों भगवानषिः । 
श्रुव॑ कीतयतो मह्ां गहीतं ते महायुते ॥ २ ॥ 

उन्हें इस प्रकार चुपचाप बेठे देख भगवान्‌ नारद- 
मुनिने उनसे पूछा--५महातेजस्वी नरेश ! मेंने जो कुछ कहा 
है, उसे तुमने सुना ओर समझा है न! ॥ २॥ 
आहोखिदन्ततो नए श्राद्ध शूद्रीपताविव । 
स॒एवमुक्तः प्रत्याह प्राअलिः खज्ञयस्तदा ॥ ३ ॥ 

“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि जेसे शूद्रजातिकी स््रीसे 
सम्बन्ध रखनेवाले ब्राह्मणको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट 
( निष्फल ) हो जाता है; उसो प्रकार मेरा यह सारा कहना 
अन्ततोगत्वा व्यथ हो गया हो |? उनके इस प्रकार पूछने- 
पर उस समय सुंजयने हाथ जोड़कर उत्तर दिया--| ३ ॥ 


पतच्छुत्वा महावाहो धन्यमाख्यानमुत्तमम्‌ । 
राजर्षीणां पुराणानां यज्वनां दृक्षिणावताम्‌ ॥ ४ ॥ 
विस्मयेन हते शोके तमसीवाकतेजसा । 
विपाप्मास्म्यव्यथोपेतो बूहि कि करवाण्यहम्‌॥ ५ ॥ 
भह्यबाहु महर्षे | यश्ञ करने और दक्षिणा देनेवाले प्राचीन 
राजषियोंका यह परम उत्तम सराहनीय उपाख्यान सुनकर 
मुझे ऐसा विस्मय हुआ है कि उसने मेरा सारा शोक हर 
लिया है | ठीक उसी तरह, जैसे सू्यंका तेज सारा अन्धकार 
हर लेता है | अब में पाप ( दुःख ) और व्यथासे शून्य हो 
गया हूं | बताइये; आपकी किस आज्ञाका पालन झररूँ? ॥ 
नारद उवाच 
द्श्यापह्तशोकर्त्वं वृणीष्वेह यदिच्छसि। 
तंत्‌ तत्‌ प्रपत्स्यसे सर्व न रुपावादिनों वयम्‌ ॥ ६ ॥ 


नारदजीने कहा--राजन | बड़े सौभाग्यकी बात है 


कि तुम्हारा शोक दूर हो गया | अब तुम्हारी जो इच्छा हो; 


यहाँ मुझसे मांग लो । तुम्हारी वह सारी अमिरूषित वस्तु 
तुम्हें प्रात्त हो जायगी | हमछोग झूठ नहीं बोलते हैं॥ ६॥ 
संजय उवाच 
एतेनेव प्रतीतो5हं प्रसन्नो यद्भवान मम | 
प्रसन्नो यस्य भगवान न तस्यास्तीह दु्लभम्‌ ॥ ७ ॥ 
रूजयने कहा--मुने | आप मुझपर प्रसन्न हैं, इतने- 
से ही मैं पूर्ण संतुष्ट हूँ । जिसपर आप प्रसन्न हों) उसे इस 


जगतूमें कुछ भी दुलभ नहीं है ॥ ७ ॥ 


नारद उवाच 

स्त ददानि ते पुत्र दस्यप्तिनिंहतं बुथा। 
उद्धत्य नरकात्‌ कशत्‌ पशुवत्‌ प्रोक्षितं यथा ॥ ८ ॥ 

नारदजीने कहा-राजन्‌ ! लटेरोंने तम्हारे पुत्रको 
प्रोक्चित पशुक्री भाँति व्यर्थ ही मार डाछा है । तुम्हारे उस 
मरे हुए, पुत्रकों में कष्टप्र नरकसे निकालकर तुम्हें पुनः 
वापस दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 

पे व्यास उवाच 

प्रादुरासीत्‌ ततः पुत्रः खज्ञयस्याद्भुतप्रभः | 
प्रसन्नेनर्षिण दत्त: कुबेरतनयोपमः ॥ ९ ॥ 

व्यासजी कहते है -युधिष्ठिर | नारदजीके इतना कहते 
ही सुंजयका अद्भुत कान्तिमान्‌ पुत्र वहाँ प्रकट हो गया। उसे 
ऋषिने प्रसन्न होकर राजाकों दिया था । वह देखनेमें कुबेर- 
के पुत्रके समान जान पड़ता था ॥ ९॥ 
ततः संगम्य पुत्रेण प्रीतिमानभवन्न्र॒पः 
ईजे च क्रतुभिः पुण्येः समाप्ततरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 

अपने उस पुत्रसे मिलकर राजा खंजयको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । उन्होंने उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त पुण्यमय यशोंद्वारा 
भगवानका यजन किया | १० ॥ 
अकृताथश्व भीतश्व न च सान्नाहिको हतः 
अयज्वा त्वनपत्यश्व ततो5सो जीवितः पुनः ॥ ११ ॥ 


सुंजयका पुत्र कवच बाँधकर युद्धमें लड़ता हुआ नहीं 
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मारा गया था | उसे अकृतार्थ और मयभीत अवस्थामें अपने 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा था । वह यश्ञकर्मसे रहित और 
संतानहीन भी था | इसलिये नारदजीने पुनः उसे जीवित 
कर दिया था || ११ ॥ 
शूरो वीरः कृताथंश्व प्रताप्यारीन सहस्नशः । 
अभिमन्युगतो वीरः पृतनाभिमुखो हतः ॥ १२॥ 
परंतु झूरवीर अभिमन्यु तो कृतार्थ हो चुका है। वह 
वीर शन्रुसेनाके सम्मुख युद्धतत्र हो सहस्तों वैरियोंको 
संतप्त करके मारा गया और खर्गलोकमें जा पहुँचा है ॥१२॥ 
ब्रह्मचयंण यान्‌ कांश्ित्‌ प्रशया च श्रुतेत च । 
इशेश्व क्रतुभियोन्ति तांस्ते पुत्रो पक्षयान्‌ गतः ॥ १३ ॥ 
. पुण्यात्मा पुरुष ब्रह्मचर्यपालन) उत्तम ज्ञान) वेद- 
शास्त्रेंके खाध्याय तथा यशोंके अनुष्ठानसे जिन किन्हीं छोकोंमें 
जाते हैं, उन्हीं अक्षय लोकोंमें तुम्हारा पुत्र अभिमन्यु 
भी गया है ॥ १३॥ 
विद्वांसः कमे भिः पुण्येः खर्ग मीहन्ति नित्यशः । 
न तु खगोद्यं लोकः काम्यते खगवासिमिः ॥ १४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष पुण्यकर्मोद्वारा सदा खर्गलोकमें जानेकी 
इच्छा करते हैं; परंतु स्वर्गवासी पुरुष खर्गसे इस लोकमें 
आनेकी कामना नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ खगगतं पुत्रमजुनस्य हतं रणे। 
न चेहानयितुं शकक्‍यं किचिद्प्राप्यममीहितम ॥ १५॥ 
अजुनका पुत्र युद्धमें मारे जानेके कारण स्वर्गलोकमें 
गया हुआ है| अतः उसे यहाँ नहीं छाया जा सकता। 
कोई अप्राप्य वस्तु केवछ इच्छा करनेमात्रसे नहीं सुलभ 
हो सकती ॥ १५॥ 
यां योगिनो ध्यानविविक्तद्शनाः 
प्रयान्ति यां चोत्तमयज्विनो जनाः । 
तपोभिरिद्धेरनुयान्ति यां तथा 
तामक्षयां ते तनयो गतो गतिम ॥ १६॥ 
जिन्होंने ध्यानके द्वारा पविन्न ज्ञानमयी दृष्टि प्राप्त कर 
ली है, वे योगी निष्काममावसे उत्तम यज्ञ करनेवाले पुरुष 
तथा अपनी उज्ज्वल तपस्थाओंद्वारा तपस्वी मुनि जिस 
अक्षय गतिको पाते हैं, तुम्हारे पुत्रने मी वही गति प्राप्त की है॥ 
अन्तात्‌ पुनभोावगतो. विराजते 
राजेव वीरो ह्यम्रतात्मरश्मिभिः । 
तामे न्द वीमात्मतनु द्विजोचितां 
गतो5भिमन्युने स शोकमहेति ॥ १७॥ 
वीर अभिमन्यु मृत्युके पश्चात्‌ पुनः पृर्व॑भावको प्राप्त 
होकर चन्द्रमाले उत्पन्न अपने द्विजोचित शरीरमें प्रतिष्ठित 
हो अपनी अमृतमयी किरणोंसे राजा सोमके समान प्रकाशित 
हो रहा है | अतः उसके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये॥ 





[ द्रोणपर्वणि 
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एवं शात्वा स्थिरो भूत्वा जह्यरीन्‌ धेय॑माप्तहि । 
जीवन्त एवं नः शोच्या न तु खर्गगतो5नघ ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा जानकर सुस्थिर हो पैयंका आश्रय छो 
और उत्साहपूर्वक शन्रुओंका वध करो | अनघ ! हमें इस 
संसारमें जीवित पुरुषोंके लिये ही शोक करना चाहिये । जो 
खर्गमें चला गया है; उसके लिये शोक करना उचित नहीं है॥ 


शोचतो हि. महाराज अधमेवाभिवर्ध॑ते । 
तस्माच्छोक॑ परित्यज्य श्रेयसे प्रयतेद्‌ बुधः ॥ १९ ॥ 
प्रहषेमभिमानं च सुखप्राप्ति च चिन्तयन । 
महाराज | शोक करनेसे केवछ दुःख ही बढ़ता है | 
अतः विद्वान्‌ पुरुष उत्कृष्ट हुं, अतिशय सम्मान और सुख- 
प्राप्तिका चिन्तन करते हुए शोकका परित्याग करके अपने 
कल्याणके लिये ही प्रयक्ष करे ॥ १९३ ॥ 
एतद्‌ बुद्ध्वा बुधाः शोक न शोकः शोक उच्यते ॥ २०॥ 
यही सब सोच-समझकर ज्ञानवान्‌ पुरुष शोक नहीं 
करते हैं | शोकको शोक नहीं कहते हैं ( उसका. अनुभव 
करनेवाला मन ही शोकरूप होता है ) ॥| २० ॥ 
पव॑ विद्वान समुत्तिष्ठ प्रयतो भव मा शुच्चः । 
श्रुतस्ते सम्भवों सृत्योस्तपांस्यनुपमानिच ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! ऐसा जानकर तुम थयुद्धके लिये उठो। मन 
और इन्द्रियोंकी संयममें रक्खों तथा शोक न करो | तुमने 
मृत्युकी उत्पत्ति और उसकी अनुपम तपस्याका बृत्तान्त 
सुन लिया है ॥ २१ ॥ 
सर्वभूतसमत्व॑ च चशञ्चलाश्च विभूतयः । 
रसुअयस्य तु त॑ पुत्र सख्त संजीवितं पुनः ॥ २२॥ 
मृत्यु सम्पूर्ण प्राणियोंकी समभावसे प्राप्त होती है और 
धन-ऐश्वर्य चशञ्लछ है--यह बात भी जान ली है। खंजयका 
पुत्र मरा और पुनः जीवित हुआ; यह कथा भी तुमने सुन 
ही ली है ॥ २२॥ 
एवं विद्वान महाराज मा शुचः साधयाम्यहम्‌ । 
एतावदुकत्वा भगवांस्तत्रवान्तरधीयत ॥ २३ ॥ 
महाराज | यह सब तुम जानते हो । अतः शोक न 
करो । अब में अपनी साधनामें छग रहा हूँ | ऐसा कहकर 
भगवान्‌ व्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २३ ॥ 
वागीशाने भगवति व्यासे व्यश्रनभःप्रभे । 
गते मतिमतां श्रेष्ठ समाश्वास्य युधिष्टिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
पूर्वषां पार्थिवेन्द्राणां महेन्द्रप्रतिमीजसाम्‌ । 
न्यायाधिगतवित्तानां तां श्रुत्वा यक्षसम्पदम्‌ ॥ २५॥ 
सम्पूज्य मनसा विद्वान विशोको 5 भूद्‌ युधिष्टिरः। 
पुनश्चाचिन्तयद्‌ दीनः किस्विद्‌ वक््ये घनंजयम्‌ ॥ २६॥ 
बिना बादलके आकाशकी-सी कान्तिवाले, बुद्धिमानोंमें 





प्रतिजशञापव ] 


द्विसप्ततितमी ९ध्या यः 
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श्रेष्ठ वागीश्वर भगवान्‌ व्यास जब युधिष्टिरको आश्वासन देकर 
चले गये, तब देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी और न्यायसे 
धन प्राप्त करनेवाले प्राचीन राजाओंके उस यज्ञ-बेमवकी कथा 


सुनकर विद्वान्‌ युधिष्टिर मन-ही-मन उनके प्रति आदरकी 
भावना करते हुए शोकसे रहित हो गये | तदनन्तर फिर 
दीनभावसे यह सोचने लगे कि अज्जुनसे में क्या कहूँगा। 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि षोडशराजकीये एकसप्ततितमो5ध्यायः॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधणवेमें घोडशराजकीयोपारखू्यानविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
++->याक & ६-4 


( प्रतिज्ञापते ) 


ठ्िसप्ततितमो 5 ध्याय: 
अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद और क्रोध 


( घतराष्ट उवाच 
अथ संशप्तकेः सार्थ युध्यमाने धनंजये। 
अभिमन्यो हते चापि बाले बलवतां बरे॥ 
महपिंसत्तमे याते युधिष्टिरपुरोगमाः । 
पाण्डवाः किमथाकाषुंः शोकेन हतचेतसः ॥ 
कथं संशप्तकेभ्यो वा निवृत्तो वानरध्वजः। 
केन वा कथितस्ततस्य प्रशान्तः खुतपावकः ॥ 
एतन्मे शांस तक्वेन सवमेवेह संजय |) 


घ्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब 
अजुन संशप्तकोंके साथ युद्ध कर रहे थे, 
जब बलवानोंमें श्रेष्ठ बालक अभिमन्यु 
मारा गया और जब महर्षियोंमें श्रेष्ठ व्यास 
( युधिष्ठटिरकों सान्त्वना देकर ) चले गये; 
तब शोकसे व्याकुल चित्तवाले युधिष्ठिर 
ओर अन्य पाण्डवोने क्या किया ! कपिध्वज 
अजुन संशप्तकोंकी ओरसे केसे लौटे तथा 
किसने उनसे कहा कि तुम्हारा अग्निके 
समान तेजस्वी पुत्र सदाके लिये शान्त 
हो गया | इन सब ॒बातोंकी तुम यथार्थ - 
रूपसे मुझे बताओ ॥ 


संजय उतरा 
तस्मिन्नहनि निवृत्ते घोरे प्राणभ्तां क्षये। 
आदित्ये5सतं गते श्रीम/न्‌ संध्याकाल उपस्थिते ॥ १ ॥ 
व्यपयातेषु वासाय सर्वेषु भरत । 

, दत्वा संशप्तकवातान्‌ दिव्येरस्त्रें: कपिष्वजः ॥ २ ॥ 
प्रायात्‌ स शिबिरं जिष्णुज॑च्रमास्थाय त॑ं रथम । 
गच्छन्तेव च गोविन्द साश्रुकण्ठो5भ्यभाषत ॥ ६ ॥ 

संजय बोले--भरतश्रेष्ठ | प्राणधारियोंका संहार 
करनेवाले उस भयड्डर दिनके बीत जानेपर जब सूर्यदेव 





अस्ताचलकों चले गये और संध्याकाल उपस्थित हुआ, उस 
समय समस्त सेनिक जब शिबिरमें विश्वामके लिये चल 
दिये, तब विजयशील श्रीमान्‌ कपिष्वज अज्जुन अपने 
दिव्यासत्रोंद्वारा संशप्तकसमूहोंका वध करके अपने उस 
विजयी रथपर बैठे हुए शिविरकी ओर चले | चलते-चलते 
ही वे अश्रुगद्वदकण्ठ हो भगवान्‌ गोविन्दसे इस प्रकार 
बोले---॥ १-३ ॥ 


कि जु मे हृद्यं अस्त वाक्‌ च सज्जति केशव । 

स्पन्दुन्ति चाप्यनिष्ठानिगात्रं सीद्तिचाप्युत ॥ ४ ॥ 
'केशव | न जाने क्‍यों आज मेरा हृदय घड़क रहा है; 

वाणी लड़खड़ा रही है; अनिष्टसूचक बायें अज्भ फड़क रहे 

हैं और शरीर शिथिल होता जा रहा है ॥ ४ ॥ 

अनिष्ट चेव मे डििएं हृदयाज्नापसर्पति। 

भुवि ये दिश्लु चात्युत्रा उत्पातास्रासयन्ति माम्‌ ॥५ ॥ 
'मेरे हृदयमें अनिष्टकी चिन्ता घुसी हुई है; जो किसी 

प्रकार वहाँसे निकलती ही नहीं है। प्रथ्वीपर तथा सम्पूर्ण 

दिशाओंमें होनेवाले भयंकर उत्पात मुझे डरा रहे हैं ॥ ५ ॥ 
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बहुप्रकाा दृद्यन्ते सर्वे एवाघशंखिनः । 
अपि खस्ति भवेद्‌ राशः सामात्यस्य गुरोम॑म ॥ ६ ॥ 
थ्ये उत्पात अनेक प्रकारके दिखायी देते हैं और सब-के- 
सब भारी अमज्ञलकी सूचना दे रहे हैं। क्‍या मेरे पूज्य श्राता 
राजा युघधिष्टिर अपने मन्त्रियोंतहित सकुशल होंगे !? ॥ ६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
व्यक्त शिव तव शभ्रातुः सामात्यस्य भविष्यति । 
मा शुचः किश्वि रेवान्यत्‌ तन्नानिष्ठ भविष्यति ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अज्जुन | शोक न करो । 
मुझे स्पष्ट जान पड़ता है कि मन्त्रियोंसहित तुम्हारे भाईका 
कल्याण ही होगा | इस अपशकुनके अनुसार कोई दूसरा 
ही अनिष्ट हुआ होगा ॥ ७॥ . 
संजय उवाच 
ततः संध्यामुपास्येव वीरों वीरावसादने ! 
कथयन्तो रण चृत्त प्रयातोी रथमास्थिती ॥ ८ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वे दोनों वीर 
उस वीरसंहारक रणभूमिमें संध्या-वन्दन करके पुनः रथपर 


बैठकर युद्धसम्बन्धी बातें करते हुए आगे बढ़े ॥ ८ ॥ 


ततः खशिबिर प्राप्तो हतानन्दं हतत्विषम। 
वाखुदेयो5जुनश्चेव कृत्वा कर्म खुद॒ष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण और अज्जुन जो अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके आ रहे थे; अपने शिविरके निकट आ पहुँचे । उस 
समय वह शिविर आनन्दशून्य और श्रीहीन दिखायी देता था॥ 
ध्यस्ताकारं समालक्ष्य शिविर परवीरहा। 
वीभत्सुरत्रवीत्‌ू कृष्णममखस्थहृद्यस्ततः ॥ १० ॥ 
अपनी छावनीको विध्वस्त हुईं-सी देखकर शज्रुवीरोंका 
द्वरकरनेवाले अजुनका हृदय चिन्तित हो उठा। अतः वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
नद्न्ति नाथ तूयोणि मह्जल्यानि जनादन। 
मिश्रा दुन्दुभिनिधोषेः शह्नाश्चवाडम्बरे! सह ॥ ११॥ 
पजनार्दन ! आज इत शिविरमें माज्लिक बाजे नहीं बज 
रहे हैं | दुन्दुमि-नाद तथा तुरददीके शब्दोंके साथ मिली हुई 
शद्भध्वनि भी नहीं सुनायी देती है ॥ ११ ॥ 
वीणा नेवाद्य वाचन्ते शम्यातारखने: सह। 
महूल्यानि च गीतानि न गायन्ति पठन्ति च ॥ १२ ॥ 
स्तुतियुक्तानि रम्याणि ममानीकेषु बन्दिनः। 

“८टाक और करतारकी ध्वनिके साथ आज वीणा भी 
नहीं बज रही है । मेरी सेनाओंमें वन्दीजन न तो मदड्गजलगीत 
गा रहे हैं और न स्तुतियुक्त मनोहर इश्छोकीका दी 
पाठ करते हैं ॥ १२३ ॥ 
योधाश्रापि हि मां इष्टा निवतन्ते हथोमुखाः ॥ १३ ॥ 


आओऔीमहाभा रते 


[ द्रोणपर्वेणि 


कमोाणि च यथापूर्व कृत्वा नाभिवद्‌न्ति माम्‌ । 
अपि खस्ति भवेदद्य श्रातृभ्यो मम्र माथब ॥ १७॥ 

(मेरे सैनिक मुझे देखकर नीने मुख किये लौट जाते हैं। 
पहलेकी भाँति अभिवादन करके मुझसे युद्धका समाचार 
नहीं बता रहे हैं | माधव ! क्‍या आज मेरे भाई 
सक्रुशल होंगे ! ॥ १३-१४ ॥ 

न हि शुद्धयति मे भावो द॒ृष्ठा खजनमाकुलम्‌ । 
अपि पाश्चालराजस्य विराटस्थय च मानद ॥ १५॥ 
सर्वेषां चेव योधानां सामश्र्यं स्यान्ममाच्युत । 

“आज इन स्वजनोंको व्याकुल देखकर मेरे हृदयकी 
आशंका नहीं दूर होती है । दूधरोंको मान देनेवाले अच्युत 
श्रीकृष्ण | राजा द्वुपद) विराट-तथा मेरे अन्य सब योद्धाओं- 
का समुदाय तो सकुशल होगा न १ ॥ १५६३ ॥ 

न च मामय सौभद्रः प्रहश्े श्रात॒भिः सह। 
रणादायान्तुम्तुचित॑ प्रत्युधाति हसन्निव ॥ १६॥ 

“आज प्रतिदिनकी भाँति सुभद्राकुमार अभिमन्यु अपने 
भाइयोंके साथ हर्षमें मरकर हँसता हुआ-सा युद्धसे लौटते 
हुए मेरी उचित अगवानी करने नहीं आ रहा है ( इसका 
क्या कारण है ! )? ॥ १६ ॥ 

संजय उवाच 
प्‌व॑ संकथयन्तों तौ प्रविष्ो शिब्विरं खकम्‌। 
ददशाते भुशासवस्थान्‌ पाण्डवान नएचेतसः ॥ १७॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए 
उन दोनोंने शिविरमें पहुँचकर देखा कि पाण्डव अत्यन्त 
व्याकुल और हतोत्साह हो रहे हैं ॥ १७ ॥ 
द्रष्ठा भ्रातृश्र पुत्रांश्व विमना वानरध्वजः | 
अपद्यंद्चेव सोभद्रमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
भाइयों तथा पुत्रोंकी इस अवस्थामें देख ओर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युकों वहाँ न पाकर कपिध्वज अजुनका मन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा वे इस प्रकार बोले-॥ १८ ॥ 
मुखवर्णाउपप्रसन्‍नो वः सर्चेपामेव लक्ष्यते | 
न चाभिमन्युं पश्यामि न चरमां प्रतिनन्द्थ ॥ १९॥ 

“आज आप सभी लोगोंके मुखको कान्ति अप्रसन्न 
दिखायी दे रही है, इधर मैं अमिमन्युकरो नहीं देख पाता हूँ 
और आपलोग भी मुझसे प्रसन्‍्नतापूर्वक वार्ताछाप नहीं 
कर रहे हैं ॥ १९॥ 
मया श्रुतश्व द्वोणेन चक्रव्यूही विनिर्मितः। 
न च वस्तस्य भेत्तास्ति विना खोभद्व ममंकम्‌ ॥२०॥ 

मैंने सुना है कि आचार्य द्रोणने चक्रव्यूइकी रचना की 
थी | आपलोगोंमेंसे बाछक अमिमन्युक्रे सिवा दूसरा कोई 
उस व्यूइका भेदन नहीं कर सकता था ॥ २० ॥ 
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न चोपदिष्टस्तस्यासीन्मयानीकाद्‌ विनिगमः । 
कच्चिन्न बालो युष्मानिः परानीक प्रवेशितः ॥ २१ ॥ 
'परंतु मैंने उसे उस व्यूइसे निकलनेका ढंग अभी नहीं 
बताया था| कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आपलोगोंने उस 
बालकको शज्ुके व्यूहमें भेज दिया हो ! ॥ २१ ॥ 
भित्त्वानीक महेष्वासः परेषां वहुशो युथि। 
कश्चिन्न निहतः संख्ये सोभद्रः परवीरहा ॥ २२ ॥ 
“अश्ुवीरोंका संहार करनेवाला महाघनुधेर सुमद्राकुमार 
अभिमन्यु युद्धमें शत्रुओंके उस व्यूहका अनेकों बार भेदन 
करके अन्तमें वहीं मारा तो नहीं गया ! ॥ २२ ॥ 
लोहिताक्ष॑ महाबाहु जात॑ सिंहमिवाद्रिषु । 
उपेन्द्रसद॒र्श ब्रूत कथमायोधने हतः ॥ २३॥ 
'पर्ब॑तोंमें उत्पन्न हुए. सिंदके समान छाल नेत्रेवाले, 
श्रीकृष्णतुल्य पराक्रमी महाबाहु अभिमन्युके विषयर्मे आप 
लोग बतावें। वह युद्धर्मं किस प्रकार मारा गया ! ॥ २३ ॥ 


खुकमारं महेष्वासं वासवस्यात्मजात्मजम्‌ | 

सदा मम प्रियं घबृत कथमायोधने हतः ॥ २४ ॥ 
“इन्द्रके पीत्र तथा मुझे सदा प्रिय रूगनेवाले सुकुमार 

शरीर महाधनुर्धघर अभिमन्युके विषयमें बताइये | वह युद्धमें 

केसे मारा गया १ ॥ २४ ॥ 

सुभद्वायाः प्रियं पुत्र द्रोपद्याः केशवस्य च | 

अम्बायाश्च प्रियं नित्यं को एवचीत्‌ कालमोहितः ॥ २५ ॥ 
'सुभद्रा और द्रौपदीके प्यारे पुत्र अभिमन्युको) जो 

श्रीकृष्ण और माता कुन्तीका सदा दुलारा रहा है। फिसने 

कालसे मोहित होकर मारा है?॥ २५॥ 


सहझो वृष्णिवीरस्थ केशवस्य महात्मनः । 
विक्रमश्रुतमाहात्म्ये: कथमायोचने हतः ॥ २६॥ 
धवृष्णिकुलके वीर महात्मा केशवके समान पराक्रमी, 
शासत्रश ओर महत्त्वशाली अभिमन्यु युद्धमें किस प्रकार 
मारा गया है !॥ २६॥ 
वाष्णयीदयितं शूरं मया सततलालितम । 
यदि पुत्र॑ न पश्यामि यास्यामि यमलादनम्‌ ॥ २७ ॥ 
“सुभद्राके प्राणप्यारे शूरवीर पुत्रको, जिसको मैंने सदा 
लाड़-प्यार किया है; यदि नहीं देखूँगा तो में भी यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २७ || 
सदकुशितकेशान्त बाल वालम॒गेक्षणम । 
मत्तद्दिरदविक्रान्त॑ शालपोतमिवोहतम्‌ ॥ २८ ॥ 
स्मिताभिभाषिणं शान्तं गुरुवाक्यकरं सदा। 
बालयेपप्यतुलकर्माणं प्रियवाक्यममत्सरम ॥ २९ ॥ 
मदोत्साहं महाबाहूं दीघधराजीवलोचनम । 
भक्तानुकमिपिन दान्‍्तं न च नीचानुसारिणम्‌ ॥ ३० ॥ 


कृतश॑ शानसम्पन्नं कृताख्मनिवर्तिनम्‌ । 
युद्धाभिनन्दिनं नित्य द्विषतां भयवर्धनम्‌ ॥ ३१॥ 
स्वेषां प्रियहिते य॒क्तं पितणां जयग्रद्धिनम्‌ । 
न च पूर्व प्रहतौर संग्रामे नप्टसम्प्रमम ॥ ३२॥ 
यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम । 
“जिसके केशप्रान्त कोमल और घुँघराले थे, दोनों नेत्र 
मृगछीनेके समान चशञ्चल थे; जिसका पराक्रम मतवाले हाथीके 
समान और शरीर नूतन शाल्वृक्षके समान ऊँचा था; जो 
मुसकराकर बातें करता था; जिसका मन शान्‍्त था; जो सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन करता था; बास्यावस्थामें भी 
जिसके पराक्रमकी कोई तुलना नहीं थी; जो सदा प्रिय वचन - 
बोलता और किसीसे ईर्ष्या-द्वेष नहीं रखता था, जिसमें महान्‌ 
उत्साह भरा था; जिसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी और दोनों नेत्र 
विकसित फमलके समान सुन्दर एवं विशाल थे; जो भक्त- 
जनोंपर दया करता; इन्द्रियॉंकी वशर्में रखता और नीच 
पुरुषोका साथ कभी नहीं करता था; जो कृतज्ञ। ज्ञानवान्‌+ 
अख््र-विद्यार्में पारद्भधत। युद्धसे मंह न मोड़नेबाला, युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाला तथा सदा शत्रुओंका भय बढ़ानेवाला 
था) जो स्वजनोंके प्रिय और हितमें तत्पर तथा अपने 
पितृकुलकी विजय चाहनेवाला था; संग्राम जिसे कभी 


- घबराहट नहीं होती थी और जो शज्नुपर पहले प्रद्दार नहीं 


करता था, अपने उस पुत्र बालक अभिमन्युकों यदि नहीं 
देखूँगा तो में भी यमलोककी राह दूँगा ॥ २८-३२३ ॥ 
रथेषु गण्यमानेषु गणितं ते महारथम्‌ ॥ ३३॥ 
मयाध्यधंगुणं संख्ये तरुणं बाहशालिनम। 
प्रयुश्नस्थ प्रियं नित्यं केशवस्थ ममेच च ॥ ३४ ॥ 
यदि पुत्र न पद्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ | 
'रथियोंकी गणना होते समय जो महारथी गिना गया 
था; जिसे युद्धमें मेरी अपेक्षा ब्योढ़ा समझा जाता था तथा 
अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाला जो तरुण वीर प्रद्यम्न- 
को) श्रीकृष्णको और मुझे भी सदेव प्रिय था; उस पुत्रको 
यदि में नहीं देखूँगा तो यमराजके लोक चला जाऊँगा ॥ 
खसुनस खुललाठान्तं खश्षिश्रद्शनच्छदम ॥ ३५॥ 
अपश्यतस्तद्वदनं॑ का शान्तिहेंद्यस्य में । 
“जिसकी नासिका, ललाटप्रान्त, नेत्र, मौंढ तथा ओड--- 
ये सभी परम सुन्दर थे; अभिमन्युक्रे उस मुखको न देखने- 
पर मेरे हृदयमें क्या शान्ति होगी १! ॥ ३५३ ॥ 
तन्त्रीखनखुर्ख रम्यं पुंस्कोकिक्समध्वनिम्‌ ॥ ३६॥ 
अश्णण्व॒तः खन॑ तस्य का शान्तिहंद्यस्य में । 
“अभिमन्थुका स्वर वीणाकी ध्वनिके समान सुखद; 
मनोहर तथा कोयलकी काकलीके तुल्य मधुर था। उसे न 
सुननेपर भेरे द्ृदयको क्‍यां शान्ति मिलेगी १ ॥ ३६३ ॥ 
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रूप चाप्रतिम॑ तस्व ब्रिदृ्शैश्वापि ठुलभम ॥ ६७॥ 
अपश्यतो हि वीरस्य का शान्तिहंद्यस्थ मे । 

“उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी ।देवताओंकि लिये भी बैसा 
रूप दुलभ है। यदि वीर अभिमन्युके उस रूपको नहीं देख 
पाता हैं तो मेरे हृदयकों क्‍या शान्ति मिलेगी ? ३७३ ॥ 
अभिवादनदक्ष॑ त॑ पितणां वचने रतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नायाहं यदि पश्यामि का शान्तिहंदयस्य में । 

“प्रणाम करनेमें कुशल ओर पितृवर्गकी आज्ञाका पालन 
करनेमें तत्यर अभिमन्युकों यदि आज में नहीं देखता हूँ तो 
मेरे हृदयकों क्या शान्ति मिलेगी ? ॥ १८३ ॥ 
सुकुमारः सदा वीरो महाहशयनोचितः ॥ ३९ ॥ 
भूमावनाथवच्छेते नूनं नाथवतां वरः। 

'जो सदा बहुमूल्य शय्यातर सोनेके योग्य और सुकुमार 
था। वह सनाथशिरोमणि वीर अभिमन्यु आज निश्चय ही 
अनाथकी भाँति प्रथ्वीपर सो रहा है॥ ३९३ ॥ 
शयान समुपासन्ति य॑ पुरा परमस्थियः ॥ ४० ॥ 
तमय विप्रविद्धाज्ममुपासन्त्यशिवाः शिवाः | 

“आजसे पहले सोते समय परम सुन्दरी स्त्रियाँ जिसकी 
उपातना करती थीं; अमने क्षत-विश्वत अज्ञोंति प्रथ्वीपर पड़े 
हुए. उस अभिमन्युके पास आज अमञ्जछजनक शब्द करने- 
वाली सियारिनें बेठी होंगी ॥ ४०६ ॥ 
यः पुरा बोध्यते खुप्तः सखुतमागधवन्दिभिः ॥ ४१॥ 
बोधयन्त्यद्य तं नूनं श्वापदा विक्रतः खनः 

"जिसे पहले सो जानेपर सूत) मागध और बन्दीजन 
जगाया करते थे; उसी अभिमन्युको आज निश्चय ही हिंसक 
जन्तु अपने भयंकर शब्दोंद्रारा जगाते होंगे ॥ ४१३ ॥ 
छत्नच्छायासमुचितं तस्य तद्‌ बदन शुभम्‌ ॥ ४२॥ 
नूनमद्य रजोध्वस्तं रणरेणुः करिष्यति। 

“उसका वह सुन्दर मुख सदा छत्रकी छायामें रहने योग्य 
था; परंतु आज युद्ध भूमिमें उड़ती हुई धूल उसे आच्छा- 
दित कर देगी ॥ ४२६ ॥ 
हा पुत्रकावितृ॒प्तस्थ सततं पुत्रदशने ॥ ४३ ॥ 
भाग्यहीनस्य कालेन यथा मे नीयसे बलात्‌। 

हा पुत्र ! में बड़ा भाग्यहीन हूँ । निरन्तर तुम्हें देखते 

रहनेपर भी मुझे तृप्ति नहीं होती थी, तो भी कार आज 
बलपूरबंक तुम्हें मुझसे छीनकर लिये जा रहा है।॥ ७२३ ॥ 
सा च संयमनी नूनं सदा खुकृतिनां गतिः ॥ ४४ ॥ 
स्वभाभिभोासिता रम्या त्वयात्यथ विरजञते । 

'निश्चय ही वह संयमनी पुरी सदा पुण्यवानोंका आश्रय है; 
जो आज अपनी प्रभासे प्रकाशित और मनोहारिणी होती हुई 
भी तुम्हारे द्वारा अत्यन्त उद्धासित हों उठी होगी ॥ ४४४३ ॥ 
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नूनं वेवखतश्व त्वां चरुणश्व प्रियातिथिम्‌ ॥ ४५॥ 
शतक्रतुधनेशश्व॒ प्राप्तमच॑न्त्यभीरुकम्‌ । 

“अवश्य ह्वी आज वेवस्वत यम) वरुण, इन्द्र और कुबेर 
वहाँ तुम-जेसे निभय वीरको अपने प्रिय अतिथिके रूपमें . 
पाकर तुम्हारा बड़ा आदर-सत्कार करते होंगे! ॥ ४५३ ॥ 
एवं विलप्य बहुधा भिन्नपोतो वणिंग यथा ॥ ४६ ॥ 
दुःखेन महता55विष्टो युधिष्ठटिरमपृच्छत। 

इस प्रकार बारंबार विलाप करके टूटे हुए जह्यजवाले 
व्यापारीकी भाँति महान्‌ दुःखसे व्याप्त हो अर्जुनने युषिष्ठिरसे 
इस प्रकार पूछा--॥ ४६३ ॥ 
कच्चित्स कदने रूत्या परेषां कुरुनन्दन ॥ ४७॥ 
खर्गतो प॒भिमुखः संख्ये युध्यमानों नरपंभेः । 

“कुरुनन्दन ! कया उन श्रेष्ठ वीरोंके साथ युद्ध करता 
हुआ अभिमन्यु रणभूमिमें शत्रुओंका संदह्ार करके सम्मुख 
मारा जाकर खर्गलोकमें गया है ! ॥ ४७३ | 
स॒नून॑ वहुभियत्तेयुध्यमानो नरपभेः॥ ४८॥ 
असहायः सहायार्थी मामनुध्यातवान्‌ घुवम्‌। 

“अवश्य ही बहुत-से श्रेष्ठ एवं सावधानीके साथ प्रयत्न- 
पूर्वक युद्ध करनेवाले योद्धाओंके साथ अकेले लड़ते हुए 
अभिमन्युने सह्दायताकी इच्छासे मेरा बारं बार स्मरण किया होगा।| 
पीड्यमानः शरेस्तीछणे:ः कर्णद्रोणकुपादिभिः ॥ ४९ ॥ 
नानालिहेः सुधोताग्रेमंम पुच्ोषटपचेतनः । 
इह में स्थात्‌ परित्राणं पितेति स पुनः पुनः ॥ ५० ॥ 
इत्येवं विलपन्‌ मन्ये नशंसेभवि पातितः। 

“जब कर्ण द्रोण और इृपाचार्य आदिने चमकते हुए 
अग्रभागवाले नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्वारा मेरे पुत्रको 
पीड़ित किया होगा और उसकी चेतना मन्द होने छगी होगी 
उस समय अभिमन्युने बारंबार विछाप करते हुए यह कहा 
होगा कि यदि यहाँ मेरे पिताजी होते तो मेरे प्राणोंकी रक्षा 
हो जाती | में समझता हूँ; उसी अबस्थामें उन निर्दयी 
शत्रुओंने उसे पृथ्वीपर मार गिराया होगा ॥ ४९-५०३ ॥ 
अथवा मत्प्सूतः स खस्रीयो माथवस्य च ॥ ५१ ॥ 
खुभद्वायां च सम्भूतो न चे वक्तमहंति। 

“अथवा वह मेरा पुत्र, श्रीकृष्ण का भानजा था, सुभद्रा- 
की कोखसे उत्पन्न हुआ था; इसलिये ऐसी दीनतापूर्ण बात 
नहीं कह सकता था ॥ ५१३ ॥ 
वज्जसारमयं नून॑ हृदय खुद मम ॥५२॥ 
अपइयतो दीघबाह रक्ताक्ष॑ यन्न दीयते। 

“निश्रय ही मेरा यह हृदय अत्यन्त सुदृढ़ एवं वच्रसार- 
का बना हुआ है; तभी तो छाल नेत्रोंवाले मद्दाबाहु अभिमन्यु- 
को न देखनेपर भी यह फट नहीं जाता है ॥ ५२३ ॥ 


रथ पक 





प्रतिशापय ] 


द्विसप्ततितमो 5 ध्यायः 


३२८१ 





कर्थ वाले मदेष्वासा सशंसा मममभेदिनः ॥ ५३ ॥ 
खलस्लीये वासुदेवस्य मम पुत्रक्षिपल्शरान। 

“उन क्रूरकर्मा महान्‌ धनुधरोंने श्रीकृष्णे भानजे ओर 
मेरे बालक पुत्रपर मर्मभेदी बाणोंका प्रहयर केसे किया ! ॥ 
यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युद्ृम्याभिनन्दति ॥ ५७ ॥ 
उपायान्तं रिपून्‌ हत्वा सोच मां कि न पश्यति। 

“जब मैं शत्रुओंको मारकर शिबिरको छौटता था, उस 
समय जो प्रतिदिन प्रसन्नचित्त हो आगे बढ़कर मेरा अभिनन्दन 
करता था; वह अभिमन्यु आज मुझे क्यों नहीं देख रहा है ?॥ 
नूनं स पातितः शेते धरण्यां रुधिरोक्षितः ॥ ५०॥ 
शोभयन मेदिनीं गात्रेरादित्य इब पातितः। 

“निश्चय ही शत्रुओंने उसे मार गिराया है और वह खूनसे 
लथपथ होकर धरतीपर पड़ा सो रहा है एवं आकाशसे नीचे 
गिराये हुए सूथकी भाँति वह अपने अज्ञोंसे इस भूमिकी 
शोभा बढ़ा रहा है॥ ५५३ ॥ 
खुभद्रामनुशोचामि या पुत्रमपछायिनम्‌ ॥ ५६॥ 
रण विनिहतं श्र॒त्वा शोकार्ता वे विनडुध्ष्यति । 

“मुझे बारंबार सुभद्राके लिये शोक हो रहा है; जो युद्धसे 
मुंह न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्रको रणभूमिमें मारा गया 
सुनकर शोकसे आतुर हो प्राण त्याग देगी ॥ ५६३ ॥ 
खुभद्र। वक्ष्यते कि मामभिमन्युमपद्यती ॥ ५७॥ 
द्रोपदी चच दुःखात ते च वक्ष्यामि कि न्वहम। 

धअभिमन्युकी न देखकर सुभद्रा मुझे क्‍या कहद्देगी ! 
द्रौपदी भी मुझसे किस प्रकार वार्ताछाप करेगी ! इन दोनों 
दुःखकातर देवियोंको मैं क्या जवाब दूँगा ! ॥ ५७३६ ॥ 
वज्ञसारमय नून॑ हृदय यकन्न यास्‍स्यति ॥8८ ॥ 
सहस्रधा वधूं दृष्ठा रुदर्ती शोककर्शिताम । 

“निश्रय ही मेरा हृदय वज्सारका बना हुआ है; जो 
शोकसे कातर हुई बहू उत्तराकों रोती देखकर सहसोंं 
ठकड़ोंमें विदीण नहीं हो जाता ? ॥ ५८३ ॥ 
दप्तानां धानेराष्ट्राणं सिंहनादों मया श्रुतः ॥ ५९ ॥ 
युयुत्सुश्चापि कष्णन श्रुतो वीरानुपालभन । 

“मैंने घमंडमें भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्रोंका सिंहनाद सुना है 
और श्रीकृष्णने यह भी सुना है कि युयुत्सु उन कौरववीरोंको 
इस प्रकार उपाल्म्म दे रहा था ॥ ५९३ ॥ 
अशक्कवन्तो बीभत्सुं वाल हत्वा महारथाः ॥ ६० ॥ 
कि मोदध्वमधमशाः पाण्डवं दृश्यतां बलम । 

ध्युयुत्सु कह रहा था; धर्मको न जाननेवाले महारथी 
. कौरवों ! अर्जुनपर जब तुम्हारा वश न चला) तब तुम एक 

बालककी हत्या करके क्‍यों आनन्द मना रहे हो १ कल 
पाण्डबोंका बल देखना ॥ ६०३ ॥ ँ 





कि तयोविंप्रियं कृत्वा केशवाजुनयोस्थे ॥ ६१॥ 
सखिंहवन्नद्थ प्रीताः शोककाल उपस्थिते। 

'राक्षेत्रमें श्रीकृष्ण और अजुनका अपराध करके तुम्हारे 
लिये शोकका अवसर उपस्थित है; ऐसे समयमें तुमलोग 
प्रसन्न होकर सिंहनाद केसे कर रहे हो ? ॥ ६१३ ॥ 


आगमिष्यति वः क्षिप्रं फल पापस्य कर्मणः ॥ ६२॥ 


- अधर्मों हि. रृतस्तीव्रः; क्थ स्यादफलशििरम । 


. (तुम्हारे पापकर्मका फल तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होगा । 
तुमलोगोंने घोर पाप किया है। उसका फल मिलनेमें अधिक 
विल्म्ब केसे हो सकता है ! ॥ ६२३ ॥ द 
इति तान्‌ परिभाषन्‌ वे वश्यापुत्रो महामतिः॥ ६३ ॥ 
अपायाच्छर्मुत्स॒ुज्य कोपदुःखसमन्वितः । 

'राजा घृतराष्ट्रकी वैद्यजातीय पत्नीका परम बुद्धिमान्‌ 
पुत्र युयुत्सु कोप और दुःखसे युक्त हो कोरबोंसे उपयुक्त 
बातें कहकर शस्त्र त्यागकर चला आया है ॥ ६३३ ॥ 
किमथमेतन्नाख्यातं त्वया कृष्ण रण मम ॥ ६७ ॥ 


अधाक्ष तानहं क्रूरांस्तदा सवोन मद्ारथान । 


'श्रीकृष्ण | आपने रणक्षेत्रमें ही यह बात मुझसे क्‍यों 
नहीं बता दी! में उसी समय उन समस्त क्रूर महा- 


. रथियोंको जलाकर भस्म कर डालता? ॥ ६४३-॥ 


संजय उवाच 
पुत्रशोकार्दितं पाथ ध्यायन्तं साश्रुठोचनम ॥ ६५॥ 


निगृह्य _वासुदेवस्तं॑ पुत्राधिभिरभिप्लुतम्‌ | 


मेवमित्यब्रवीत्‌ कृष्णस्तीव्रशोकसमन्वितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
संजय कहते हँ-महाराज ! इस प्रकार अर्जुनको पुत्र- 
शोकसे पीड़ित और उसीका चिन्तन करते हुए नेत्रोंसे आँसू बहाते 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें पकड़कर समाला। वे पुत्रवियोगके 
कारण होनेवाली गहरी मनोव्यथामें डूबे हुए थे और तीत्र 
शोक उन्हें संतत्त कर रहा था। भगवान्‌ बोले--५मित्र ! 
ऐसे व्याकुल न होओ || ६५-६६ ॥ 
सर्वेषोमेष वे पन्‍्थाः शुराणामनिवर्तिनाम । 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीविका ॥ ६७॥ 
ध्युद्धमे पीठ न दिखानेवाले सभी शूरवीरोंका यही मार्ग 
है | विशेषतः उन क्षत्रियोंको, जिनकी युद्धसे जीबिका चलती 
है, इस मागसे जाना ही पड़ता है ॥| ६७ ॥ 
पएवषा वे युध्यमानानां शुराणामनिवर्तिनाम । 
विहिता सवशास्रन्नंगंतिमंतिमतां वर ॥ ६८ ॥ 
“'बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ बीर | जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते 
हैं, उन युद्धपरायण झूरवीरोंके लिये सम्पूर्ण शास्त्रज्ञोंने यही गति 


- निश्चित की है || ६८ ॥ 


धुर्व॑ हि युद्ध मरणं शुराणामनिवर्तिनाम्‌। : 5 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








गतः पुण्यक्ृतां लोकानभिमन्युने संशयः ॥ ६० ॥ 
'पपीछे पैर न हटानेवाले शूरवीरोंका युद्ध्मँ मरण 

अवश्यम्मावी है। अभिमन्यु पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकमें गया 

है, इसमें संशय नहीं है ॥| ६९ ॥ 

पएतञअञ सवंबीराणां काडुशझ्चितं भरतपभ । 

संग्रामे:भिमुखो झ्र॒त्यु प्राप्यादेति मानद्‌ ॥ ७० ॥ 
“दूसरोंकों मान देनेवाले भरतमश्रेष्ठ ! संग्राममें सम्मुख युद्ध 

करते हुए वीरको मृत्युकी प्राप्ति हो; यही सम्पूर्ण श्रवीरोंका 

अभीष्ट मनोरथ हुआ करता है || ७० ॥ 

सच वीरान्‌ रणे हत्वा राजपुत्रान महाबलान्‌। 

वीरेराकाड्षितं मझ्॒त्युं सम्प्राप्तो्रभिमुर्ख रण ॥ ७१॥ 


“अभिमन्युने रणक्षेत्रमें महाबली वीर राजकुमारोंका वध 
करके वीर पुरुर्षोद्दागा अमिलपित संग्राममें सम्मुख मृत्यु 
प्रात की है॥ ७१ || 
मा शुच्चः पुरुषव्याप्र पूर्व रेव सनातनः। 
धमंकद्धिः ऊूतो धर्मः क्षत्रियाणां रणे क्षयः ॥ ७२॥ 

“पुरुषसिंह ! शोक न करो । प्राचीन धर्मशास््रकारोंने 
संग्राममें वध होना क्षत्रियोंका सनातन घर्मं नियत किया है।७२। 
इसमे ते भ्रातरः सर्व दीना भरतसक्तम | 
त्वयि शोकसमाविष्टे न्॒पाध्य खुहृदस्तव ॥ ७३॥ 

“भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे शोकाकुल हो जानेसे ये तुम्हारे सभी 
भाई, नरेशगण तथा सुद्ृदद्‌ दीन हो रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
एतांश्व वचसा साम्ना समाश्वासय मानद । 
विदितं वेदितव्यं ते न शोक कतुमहंसि ॥ ७७॥ 

“मानद ! इन सबको अपने शान्तिपूर्ण वचनसे आश्वातन 
दो | तुम्हें जाननेयोग्य तत्त्वका ज्ञान हो चुका है। अतः 
तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये? || ७४ ॥ 
एवमाश्वासितः पार्थः ऋृष्णनाद्भुतकर्मणा । 
ततो5ब्रवीत्‌ तदा भ्रातृन्‌ सवान पार्थः सगद्वदान्‌ ।७५। 

अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके इस प्रकार समझाने- 
बुझानेपर अजुन उस समय वहाँ गद्गद कण्ठवाले अपने सब 
भाइयेंसे बोले--॥ ७५ | 
स॒दीधेबाहः पृथ्वंसो दी८राजीवलोचनः । 
अभिमन्युयथावृत्त: भ्रोतुमिच्छाम्यहं तथा ॥ ७६॥ 

मोटे कंधों) बड़ी भुजाओं तथा कमलसदश विशाल 
नेत्रोवाला अभिमन्यु संग्राममें जिस प्रकार श्रड़ा था; वह सब्र 
वृत्तान्त में सुनना चाहता हूँ ॥ ७६ ॥ 
सनागस्यन्दनहयान द्रक्ष्यध्य॑ निहतान मया। 
संग्रामे सानुबन्धांस्तान्‌ मम पुत्रस्य वेरिणः ॥ ७७॥ 

“कल आपलोग देखेंगे कि मेरे पुत्रके वेरी अपने हाथी 
रथ) घोड़े ओर सगे-सम्बन्धियोंतहित युद्धमें मेरेद्वारा मार 
डाले गये ॥ ७७ ॥ 


कथ च वः कतास्त्राणां सवंधां शस्ँ्रपाणिनाम । 
सौभद्रो निधन गच्छेद्‌ वज्ञिणापि समागतः ॥७८॥ 
“आप सब लोग अख्विद्याके पण्डित और हाथमें हथियार 
लिये हुए थे | सुभद्राकुमार अभिमन्यु साक्षात्‌ वद्भरघारी 
इन्द्रसे भी युद्ध करता हो तो भी आपके सामने कैसे मारा 
जा सकता था १॥ ७८ ॥ 
यद्येवमहमशास्यमशक्तान_ रक्षण. मम । 
पुत्नस्य पाण्डपश्चालान मया गुप्तो भवेत्‌ ततः ॥ ७९॥ 
“यदि में ऐसा जानता कि पाण्डव और पाश्चाल मेरे पुत्रकी 
रक्षा करनेमें असमथ हैं तो में खव्यं उसकी रक्षा करता ॥ 


कर्थ च वो रंथस्थानां शरवर्षाणि मुश्चताम्‌। 
नीतो5भिमन्युनिंधन कद्थीकृत्य बः परे: ॥ ८०॥ 
“आपलोग र॒थपर बेठे हुए बाणोंकी वर्षा कर रहे थे 
तो भी शन्रुओंने आपकी अवद्ेलना करके केसे अभिमन्युको 
मार डाला ! ॥ ८० ॥ 
अहो वः पोरुष नास्तिन च वो स्ति पराक्रमः । 
यत्राभिमन्युः समरे पश्यतां वो निपातितः ॥ <१॥ 
'अहो ! आपलोगोंमें पुरुषार्थ नहीं है और पराक्रम भी 
नहीं है; क्योंकि समरभूमिमें आपसल्मोेगोंके देखते-देखते 
अभिमन्यु मार डाला गया | ८१ ॥ क 
आत्मानमेव गहेंय॑ यद॒ह वे खुद॒बंलान। 
युष्मानाशाय नियातो भीरूनक्ृतनिश्चयान्‌ ॥ ८२॥ 
(में अपनी ही निनन्‍दा करूँगा; क्योंकि आपलोगोंको 
अत्यन्त दुबंछ) डरपोक और सुदृद निश्चयसे रह्दित जानकर 
भी मैं ( अभिमन्युको आपलोगोंके भरोसे छोड़कर ) अन्यत्र 
चला गया ॥ ८२॥ 
आहोखिद्‌ भूषणाथोय वर्म शख्रायुधानि वः । 
वाचस्तु वक्‍तुं संसत्खु मम पुत्रमरक्षताम्‌ ॥ ८३॥ 
(अथवा आपलोगोंके ये कवच ओर अख्त्र-शस्त्र क्‍या 
शरीरका आभूषण बनानेके लिये हैं ! मेरे पुत्रकी रक्षा न 
करके वीरोंकी सभामें केवल बातें बनानेके लिये हैं ?? ॥ ८३ ॥ 
प्‌वम॒क्तवा ततो वाक्य तिष्ठश्रापवरासिमान । 
न स्माशक्यत वीभत्सुः केनचित्पसमी क्षितुम्‌॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर फिर अजुन धनुष और श्रेष्ठ तलवार लेकर 
खड़े हो गये | उस समय कोई उनकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सका | ८४ ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्ध निःश्वसन्तं मुहमुहः। 
पुत्रशोकाभिसंतप्तमश्रुपूर्ण मुख॑ तदा ॥ ८५॥ 
वे यमराजके समान कुपित हो बारंबार लंबी सं्से छोड़ 
रहे थे । उस समय पुत्रशोकसे संतप्त हुए अर्जुनके मुखपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी ॥ ८५ ॥ 





प्रतिशापवे ] 


न भाषितुं शकनुवन्ति द्र॒ष्ट वा सुहृदो पजुनम । 
अन्यत्र वाखुदेवाद्दा ज्येष्टाद्या पाण्डुनन्द्नात्‌ ॥ ८६॥ 
उस अवश्थामं वसुदेवनन्दन भगवान श्रीकृष्ण अथवा 
ज्येष्ठ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरों छोड़कर दूसरे संगे-सम्बन्धी न 
तो उनसे कुछ बोल सकते थे और न तो देखनेका ही साहस 
करते थे ॥ ८६ ॥ 
सवोखवस्थासु हितावजुनस्थ मनोनुगो । 
बहुमानात्‌ प्रियत्वाच्य तावेन॑ वक्तमहँतः ॥ ८७॥ 


भजिसप्ततितमो च्यायः 


३५८३ 





श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर सभी अवस्थाओं में अर्जुनके हितेषी 
और उनके मनके अनुकूल चलनेवाले थे। क्योंकि अर्जुनके 
प्रति उनका बड़ा आदर और प्रेम था। अतः वे ही दोनों 
इनसे उस समय कुछ कहनेका अधिकार रखते थे ॥ ८७ ॥ 
ततस्त पुत्रशोकेन भृर्श पीडितमानसम्‌ । 
राज़ीवलोचनं क़ुछं राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८८॥ 

तदनन्तर मन-ही-मन पुत्रशोकसे अत्यन्त पीड़ित हुए 
क्रोध भरे कमलनयन अर्जुनसे राजा युधिष्टिरने इस प्रकार कद्दा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि पअतिज्ञापवंणि अर्जुनकोपे ह्विसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदमं अर्जुनकोपबिषयक बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छोक मिलाकर कुल ९१३ इलोक हैं ) 





त्रिसस्ततितमोथ्ध्यायः 


५ 


युधिष्टिकके मुखसे अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनकर अजुनकी जयद्रथको 
मारनेके लिये शपथपूणं प्रतिज्ञा 


युधिश्िरि उवाच 
त्वयि याते महाबाहो संशप्तकबर्ल प्रति। 
प्रयलमकरोत्‌ तीवमाचायों ग्रहणे मम ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--महाबाहो ! जब तुम संशप्तक सेनाके 
साथ युद्धके लिये चले गये; उस समय आचार्य द्रोणने मुझे 
पकड़नेके लिये घोर प्रयज्ञ किया || १ ॥ 
व्यूढानीका वयं द्रोणं वारयामः सम सर्वशः। 
प्रतिव्यूद्य रथानीक॑ यतमानं तथा रणे॥ २ ॥ 
वे रथोंकी सेनाका व्यूह बनाकर बारंबार उद्योग करते 
थे ओर हमलोग रणक्षेत्रमें अपनी सेनाको व्यूहकारमें 
संघटित करके सब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी आगे बढ़नेसे रोक 
देते थे | २ ॥ 
स॒ वायमाणो रथिमिमंये चापि सरक्षिते । 
अज्मानभिजञ्ञगामाशु पीडयन निशितेः शरे: ॥ ३ ॥ 
जब रथियोंके द्वारा आचार्य रोक दिये गये और में 
सर्वथा सुरक्षित रह गया; तब उन्होंने अपने तीखे बाणोंद्वार। 
हमें पीड़ा देते हुए हमलोगोंपर तीत्र बेगसे आक्रमण किया || 
ते पीड्यमाना द्रोणन द्रोणानीकं न शक्तमः | 
प्रतिवीक्षितु मप्याजी भेत्तुं तत्‌ कुत ण्व्तु ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे पीड़ित होनेके कारण हमलछोग उनके सैन्य- 
प्यूइकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे; फिर 
युद्धभूमिमें उसका भेदन तो कर ही केसे सकते थे १ ॥ ४ ॥ 
व्य त्वप्रतिम॑ वीय॑ सर्च सोभद्रमात्मजम्‌ । 
उक्तवन्तः सम त॑ तात भिन्ध्यनीकमिति प्रभो ॥ ५ ॥ 
तब हम सब छोग अनुपम पराक्रमी अपने पुत्र सुभद्वा- 
नन्‍्दन अभिमन्युसे बोले-५्तात | तुम इस व्यूइका भेदन 
क रो; क्‍योंकि तुम ऐसा करनेमें समर्थ हो! ॥ ५॥ 


स तथा नोदितो 5स्मामिः सद्॒श्य इव वीयबान । 
असहामपि से भार वोहुमेवोपचक्रमे ॥ ६ ॥ 

हमारे इस प्रकार आज्ञा देनेपर उस पराक्रमी वौरने 
अच्छे घोड़ेकी भाँति उस असह्य भारकों भी वहन करनेका 
ही प्रयत्न किया ॥ ६ ॥ 


- सतवास्लोपदेशेन वीयंण च समन्वितः । 


प्राविशत्‌ तद्ल बालः सुपर्ण इब सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
तुम्हारे दिये हुए अख्त्र-विद्याके उपदेश और पराक्रमसे 
सम्पन्न बालक अभिमन्युने उस सेनामें उठी प्रकार प्रवेश किया 
जैसे गरुड़ समुद्रमें घुस जाते हैं || ७ ॥ 
तेषनुयांता वर्य वीरं॑ खात्वतीपुत्रमाहये । 
प्रवेष्कामास्तेनेव. येन सत॒प्राविशच्चमूम ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हमछोग रणक्षेत्रमें वीर सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
के पीछे उस व्यूहमें प्रवेश करनेकी इच्छासे चले | हम भी 
उसी मार्गसे उसमें घुसना चाहते थे, जिसके दारा उसने 
शत्रुसेनामें प्रवेश किया था ॥ ८ ॥ 
ततः सेन्धवको राजा क्षुद्रस्तात जयद्रथः । 
वरदानेन रुद्रस्य सबवोन नः समवारयत्‌॥ ९ ॥ 
तात | ठीक इसी समय नीच भिंधुनरेश राजा जयद्रथने 
सामने आकर भगवान्‌ शंकरके दिये हुए वरदानके प्रभावसे 
हम सब छोगोंको रोक दिया ॥ ९ ॥ 
ततो द्रोणः रूपः कर्णो द्रोणिः कौसटय एवं च। 
कृतवमो च सोभद्र॑ षड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोण, कृपाचायं) कर्ण, अश्वत्थामा, बृहद्ठल 
और कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने सुभद्राकुमारको चारों 
ओरतसे घेर लिया ॥ १० ॥ । 
परिवाय तु तेः सर्वेयुंधि बालो मद्दारथेः। 


२३२८४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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यतमानः पर शक्त्या बहुभिविरथीकृतः ॥ ११ ॥ 
घिरा होनेपर भी वह बालक पूरी शक्ति छगाकर उन 

सबको जीतनेका प्रयक्ष करता रहा; तथापि वे संख्यामें 

अधिक थे; अतः उन समस्त महारथियोंने उसे घेरकर 

रथहीन कर दिया॥ ११ ॥ 

ततो दोःशासनिः श्षिप्रं तथा तर्विरथीकृतम । 

संशय परम प्राप्य दिश्रन्तेनाभ्ययोजयत ॥ १२॥ 
तत्यश्चात्‌ दुःशासनपुत्रने अभिमन्युके प्रह्मरसे भारी 

प्राणसंकटमें पड़कर पूर्वोक्त महारथियोंद्वारा रथहीन किये हुए. 

अभिमन्युको शीघ्र ही ( गदाके आघातसे ) मार डाछ॥१२॥ 


स॒ तु हत्वा सहस्लाणि नराध्वरथद्न्तिनाम । 
अश्े रथसहस्तराणि नव दन्तिशतानि च॥ १३ ॥ 
राजपुत्रसहस््रे द्व वीरांश्वालक्षितान बहून। 
बृहद्॒र्ल च राजानं खगंणाजों प्रयोज्य ह॥ १४ ॥ 
ततः प्रमधमात्मा दिष्ठान्तमुपजग्मिवान्‌ । 
इसके पहले उसने हजारों हाथी, रथ; घोड़े और मनुष्यों- 
को मार डाला था। आठ हजार रथों और नो सो हाथियों- 
का संहार किया था | दो हजार राजकुमारों तथा और भी 
बहुत-से अलक्षित वीरोंका वध करके राजा बृहद्वलको भी 
युद्धस्थलमें स्वगंलोकका अतिथि बनाया | इसके बाद 
परम धर्मात्मा अभिमन्यु स्वयं मृत्युको प्रात्त हुआ॥ १ ३-१४३॥ 
( गतःसुकृतिनां लोकान्‌ ये च खर्ग जितां शभाः। 
अदीनसत्रालयञ्छत्रनन नन्दयित्वा च वान्धवान ॥ 
असकन्नाम विध्राव्य पितृर्णा मातुरूस्य च । 
वीरो दिष्टन्तमापन्नः शोचयन बांन्धवान्‌ बहून्‌ ॥ 
ततः सम शोकसंतप्ता भवताद्य समेयुषः। ) 

“बह पुण्यात्माओंके लोकोंमें गया है। अपने पुण्यके 
बलसे 'स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले धर्मात्मा पुरुषोंको जो 
शुभ लोक सुलभ होते हैं, वे ही उसे भी प्राप्त हुए हैं | उसने 
कभी युद्धमें दीनता नहीं दिखायी | वह बीर शत्रुओंको त्रास 
ओर बान्धवोंकों आनन्द प्रदान करता हुआ अपने पितरों और 
मामाके नामको. बारंबार विख्यात करके अपने बहुसंख्यक 
बन्धुओंको शोकमें डालकर ,मृत्युको प्राप्त हुआ है। 
तभीसे हमलोग शोकसे संतप्त हैं और इस समय तुमसे 
हमारी भेंट हुई है ॥ 
पतावदेव निवृत्तमस्माक॑ शोकव्धनम ॥ १५॥ 
स॒चेंव॑ पुरुषव्यात्रः खर्गलोकमवाप्तवान्‌ । 

- ग्रही हमलोगोंके लिये शोक बढ़ानेवाली घटना घटित 
हुई है। पुरुषसिंह अभिमन्यु इस प्रकार स्वर्गोकमें गया है ॥ 
ततो5जुनो वचः श्र॒त्वा धर्मराजेण भाषितम्‌ ॥ १६ ॥ 
हा पुत्र इति निःश्वस्य व्यथितो न्‍्यपतद्‌ भुवि । 








धर्मराज युधिष्ठटिरकी कही हुई यह बात सुनकर अजुन 
व्यथासे पीड़ित हो लंबी साँस खींचते हुए “हा पुत्र” कहकर 
पृथ्वयीपर गिर पड़े ॥ १६३ ॥ 
विषण्णवदनाः सव॑ परिवाय धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
नेश्नैरनिमिषेदीनाः प्रत्यवेक्षन परस्परम । 

उस समय सबके मुखपर विषाद छा गया | सब लोग 
अर्जुनकी पेरकर दुखी हो एकटक नेत्रोंसे एक दूधरेकी 
ओर देखने लगे ॥ १७३६ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां वासविः क्रोधमूचिछतः ॥ १८ ॥ 


 कम्पमानो ज्वरेणेब निःश्वसंश्र मुहमुहः । 


पाणि पाणो विनिष्पिष्य श्वसमानो 5श्रुनेत्रवान्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्‍्मत्त इब विप्रक्षन्षितट वचनमत्रवीत्‌ । 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र अर्जुन होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल 
हो मानो ज्वर्से कॉप रहे हों--इस प्रकार बारंबार लंबी 
साँस खींचते ओर द्वाथपर हाथ मलते हुए, नेन्नोंसे आँसू 
बहाने छगे और उन्मत्तक्रे समान देखते हुए इस तरह बोले || 
अजुन उवाच 
सत्य॑ वः प्रतिजानामि श्वो5स्मि हन्ता जयद्र थम । 
न चेद्‌ वधभयाद्‌ भीता धातराष्ट्रान्‌ प्रहास्यति ॥ २० ॥ 
न चास्मावज्शरणं गच्छेत्‌ कृष्णं वा पुरुषोत्तम म्‌ । 
भवन्तं वा महाराज श्वो5स्मि हन्ता जयद्रथम्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्जुनने कहा--में आपलोगोंके सामने सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कद्दता हूँ; कल जयद्रथकों अवश्य मार डाूँगा | 
महाराज | यदि वह मारे जानेके भयसे डरकर धुृतराष्ट्रपुत्नोंको 
छोड़ नहीं देगा, मेरी; पुरुषोत्तम श्रीकृष्णकी अथवा आपकी 
शरणमें नहीं आ जायगा तो कल उसे अवश्य मार डाडँगा ॥ 
धातंराष्ट्प्रियकरं मयि विस्मृतलसोहदम । 
पापं बालवधे हेतुं इवो5स्मि हनता जयद्वथम्‌ ॥ २२ ॥ 
जो धृतराष्ट्रके पुत्रोका प्रिय कर रहा है) जिसने मेरे 
प्रति अपना सौहार्द भुला दिया है तथा जो ब्राठक्क अभिमन्यु- 
के वधमें कारण बना है; उस पापी जयद्रथको कल 
अवश्य मार डालूँगा ॥ २२ ॥ 
रक्षमाणाश्व त॑ संख्ये ये मां योत्स्यन्ति केचन। 
अपि द्रोणकृपी राजन छाद्यिष्यामि ता॥छरेः ॥ २३ ॥ 
राजन ! युद्धमें जयद्रथकी रक्षा करते हुए जो कोई मेरे 
साथ युद्ध करेंगे; वे ट्रोणाचार्य और कृपाचार्य ही क्‍यों न हों; 
उन्हें अपने बाणोंके समूहसे आब्छादित कर दूँगा ॥ २३ ॥ 
यद्येतदेवं॑ संग्रामे न कु्यों पुरुषषभाः। 
मास्म पुण्यक्तां लोकान प्राप्त॒ुयां शूरसम्मतान्‌॥ २७ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ वीरो ! यदि संग्रामभूमिमें में ऐसा न कर सकूँ 
तो पुण्यात्मा पुरुषोंके. उन छोकों करों) जो झूरवीरोंको प्रिय हैं; 
नप्राप्त करूँ ॥ २४ ॥ 
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अजुनका जयद्र 











प्रतिशापर्थ ] 


म्रिसपतितमो इध्यायः 


३२८५ 
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ये छोका माठृहन्त्ां ये चापि पितृघातिनाम्‌। 
गुरुदारगतानां ये पिशुनानां च ये सदा ॥ २५ ॥| 
साधूनसखूयतां ये च ये चापि परिवादिनाम्‌ । 
येच् निक्षेपहत्‌ णां ये च विश्वासघातिनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
भुक्तपूर्वों स्त्रियं ये च विन्द्तामघशंसिनाम्‌ । 
ब्रह्मप्लानां च ये लोका ये च गोघातिनामपि ॥ २७ ॥ 
पायसं वा यवाजक्नं वा शाकं कुसरमेव वा। 
संयावापूपमांसानि ये च लोका वृथाशक्षताम्‌ ॥ २८ ॥ 
तानन्हायाधिगच्छेयं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ | 
माता-पिताकी हत्या करनेबालोंकों जो लोक प्राप्त होते हैं, 
गुरु-पत्नीगामी ओर चुगलखोरोंकों जिन लोकोंकी प्राप्ति होती 
है, साधुपुरुषोंकी निन्‍्दा करनेवालों ओर दूसरोंको कर्लंक 
लगानेवालेंको जो छोक प्राप्त होते हैं, धरोहर हड़पने और 
विश्वातघरात करनेवालोंकों जिन छोकोंकी प्राप्ति होती है; 
दूसरेके उपभोगमें आयी हुई स्रीको अहण करनेवाले, पापकी 
बातें करनेवाले, ब्रह्महत्यारे और गोघातियोंको जो छोक प्राप्त 
होते हैं, खीर, यवातन्र) साग; खिचड़ी, इलुआ; पूआ आदिको 
बलिवेश्वदेव किये बिना ही खानेवाले मनुष्योंकों जो लोक 
प्राप्त होते हैं, यदि में कछ जयद्रथका वध न कर डादूँ तो 
मुझे भी तत्काल उन्हीं लोकोंकी जाना पड़े ॥ २९-२८३॥ 
वेदाध्यायिनमत्यर्थ संशितं वा द्विजोक्तमम्‌ ॥ २९॥ 
अवमन्यमानो यान याति वृद्धान्‌ खाधून गुरूंस्तथा। 
स्पृशतो ब्राह्मणं गां च पादनाप्नि च या भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
या5प्सु स्छेष्म पुरीषं च सूत्र वा मुश्चतां गतिः। 
तां गच्छेयं गति कष्टां व चेद्धन्यां जयद्रथम ॥ ३१॥ 
बेदोंका स्वाध्याय अथवा अत्यन्त कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले श्रेष्ठ त्राह्षणकी तथा बड़े-बूढ़ों, साधु पुरुषों ओर 
गुरुजनोंकी अवदेलना करनेवाला पुरुष जिन नरकोंमें पड़ता 
है, ब्राह्मणण गो और अग्निको पेरसे छूनेवाले पुरुषकी जो 
गति होती है तथा जलमें थूक अथवा मल-मूत्र छोड़नेवालॉकी 
जो दुर्गति होती है; यदि में कल जयद्रथकोी न मारूँ तो उसी 
कष्टदायिनी गतिको में भी प्राप्त करूँ॥ २९-३१ ॥ 
नम्नस्य स्लायमानस्य या च वन्ध्यातिथेगंतिः। 
उत्कोचिनां रषोक्तीनां वश्चकानां च या गतिः॥ ३२॥ 
आत्मापहारिणां याचयाच मिथ्याभिशंसिनाम। 
भृत्येः संदिश्यमानानां पुत्रदाराश्रितेस्तथा ॥ ३३॥ 
असंविभज्य छुद्राणां या गतिमिंएमश्नताम्‌ । 
तां गचछेयं गति घोरां न चेद्धन्यां जयद्रथम ॥३४ ॥ 
नंगे नहानेवाले तथा अतिथिको भोजन दिये बिना ही उसे 
असफल छोटा देनेवाले पुरुषकी जो गति होती है; घूसखोर, 
अतत्यवादी तथा दूसरोंके साथ वश्चना ( ठगी ) करनेवालोंकी 
जो ढुगंति होती है; आत्माका हनन करनेवाले, दूसरोंपर झूठे 
ध० स० २७०५५ रै0०७७- 





दोषारोपण करनेवाले, भृत्योंकी आजशाके अधीन रहनेवाले 
तथा स्त्री पुत्र एवं आश्रित जनोंके साथ यथायोग्य बंटवारा 
किये बिना ही अकेले मिष्ठान्न उड़ानेवाले क्षुद्र पुरुषोंको 
जिस घोर नारकी गतिकी प्राप्ति होती छह याद मे कल 
जयद्रथको न मारूँ तो मुझे भी वही दुर्गति प्राप्त हो । ३२-२४। 


संश्रितं चापि यस्त्यक्त्वा साधुं तढचने रतम्‌। 
न विभति नशंसात्मा निनदते चोपकारिणम्‌ ॥ ६३५॥ 
अहते प्रातिवेश्याय भ्राद्ध यो न ददाति च । 
अनहेंभ्यश्वच यो दद्याद्‌ बृषललीपतय तथा ॥ ३६॥ 
मद्यपो भिन्नमर्यादः कृतप्नो भतूनिनन्‍्दकः | 
तेषां गतिमियां क्षिप्रं न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
जो नृर्शंत स्वभमावका मनुष्य शरगागत) साधुपुरुष तथा 
आज्ञापालनमें तत्यर रहनेवाले पुरुषकों त्यागकर उत्का मरण- 
पोषण नहीं करता; जो उपकारीकी निन्‍्दा करता है, पड़ोसमें 
रहनेवाले योग्य व्यक्तिकों श्राइका दान नहीं देता और अयोग्य 
व्यक्तियोंको तथा झाद्गाके स्वामी ब्राह्षणकों देता है; जो मद्य 
पीनेबाला) धर्म-मर्यादाकों तोड़नेवाला, कृतध्न और स्वामीकी 
निन्‍दा करनेवाला है-इन सभी लोगोंको जो दुर्गति प्राप्त 
होती है; उसीको में भी शीघ्र ही प्रात्त करू; यदि कल जयद्रथ- 
का वध न कर डाहू ॥ ३९-३७ ॥ 


भ्ुज्जानानां तु खब्येन उत्सह्ल चापि खादताम्‌। 


पालाशमासनं चेव तिन्दुकेदन्तथावनम्‌ ॥ ३८ ॥ 


ये चावज्जयतां लोकाः खपतां च तथोषसि। 


जो बायें हाथसे भोजन करते हैं, गोदमें रखकर खाते 
हैं, जो पलासके आसनका और तेंदुकी दातुनका त्याग नहीं 
करते तथा उषश५्काल्में सोते -हैं, उनको जो नरक- 
लोक प्राप्त होते हैं (वे ही मुझे भी मिले; यदि में 
जयद्रथको न मार डादूँ ) ॥ ३८३ ॥ 
शीतभीताश्व ये विप्रा रणभीताश्व क्षत्रिया: ॥४९ ॥ 
एककूपोदकदग्रामे वेद्ध्वनिविवर्जिते ! 
षण्मासं तत्र बसतां तथा शाह्य॑ विनिन्‍्द्ताम्‌ ॥ ४० ॥ “ 
दिवामेथुनिनां चापि द्वसेषु च शेरते। 
अगारदाहिनां चेव गरदानां सच ये मताः॥ ४१॥ 
अस्न्‍यातिथ्यविहीनाश्व गोपानेषु च विध्नदाः 
रजखलां सेवयन्तः कन्यां शुल्केन दायिनः ॥ ४२ ॥ 
या च वे बहुयाजिनां व्राह्मणानां श्ववृत्तिनाम्‌ | 
आस्यमेथुनिकानां च्‌ ये दिवा मेथुने रताः॥ ७३ ॥ 
ब्राह्मणस्थ प्रतिश्र॒त्य यो वे लोभाद्‌ ददाति न । 
तेषां गति गमिष्यामि इवो न हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ४४ ॥ 

जो ब्राह्मण होकर सर्दासे और क्षत्रिय होकर युद्धसे 
डरते हैं, जिस गाँवमें एक ही कु्ँका जल पीया जाता हो 
और जहाँ कभी वेदमन्त्रोंकी ध्वनि न हुई हो) ऐसे स्थानों में 


शैश८८े - 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वाणि 
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जो छः महीनोंतक निवास करते हैं, जो शास्त्रकी निन्दाममें 
तत्पर रहते, दिनमें मैथुन करते और सोते हैं, जो दूसरोंके 
घरोंमें आग लगाते और दूसरोंको जहर दे देते हैं, जो कभी 
अग्निहोत्र और अतिथि-सत्कार नहीं करते तथा गार्येके 
पानी पीनेमें विष्न डालते हैं, जो रजसख्ला स््नीका सेवन करते 
और शुल्क लेकर कन्या देते हैं; जो बहुतोंकी पुरोहिती 
करते; ब्राह्मण होकर सेवा-वृत्तिसे जीवका चलाते; मुँहमें 
मैथुन करते अथवा दिनमे र्त्री-सहवास करते है; जो ब्राह्मण- 
को कुछ देनेकी प्रतिशा करके फिर छोभवश नहीं 
देते हैं, उन सबको जिन लोकों अथवा दुर्गतिकी 
प्राप्ति होती है। उन्हींको में भी प्राप्त होऊँ; यदि कछतक 
जयद्र थको न मार डादूँ || २९-४४ ॥ 
घमोदपेता ये चान्ये मया नात्रानुकीतिताः । 
ये चाजुकीर्तितास्तेषां गति श्षिप्रमवाप्तुयाम्‌ ॥ ४५॥ 
यदि व्युष्टामिमां रात्रि इचो न हन्यां जयद्रथम | 
ऊपर जिन पापियोंका नाम मैंने गिनाया है तथा जिन 
दूसरे पापियोंका नाम नहीं गिनाया है; उनको जो दुर्गति 
प्राप्त होती है; उसीको शीघ्र ही में भी प्राप्त करूँ; यदि यह 
रात बीतनेपर कल जयद्रथकों न मार डादूँ ॥ ४५३ ॥ 
इमां चाप्यपरां भ्रूयः प्रतिज्ञां मे निबोधत ॥ ४६॥ 
यद्यस्मिन्नतते पापे खूर्या स्तमुपयास्यति । 
इहैव सम्प्रवेशह ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अब आपलोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिशा भी सुन 
लें | यदि इस पापी जयद्रथके मारे जानेसे पहले ही सूर्य देव 
अस्ताचलको पहुँच जायेंगे तो में यहीं प्रज्वलित अग्निमें 
प्रवेश कर जाऊँगा ॥ ४६-४७ ॥ 
अखुरखुरमनुष्याः पश्चिणो वोरगा वा 
पित्रजनिचरा वा ब्रह्मदेवषयो वा । 
चरमचरमपीदं यत्परं चापि तस्मात्‌ 
तद॒पि ममरिएुं त॑ रक्षितुं नेच शक्ताः॥ ४८॥ 
देवता; असुर मनुष्य) पक्षी, नाग। पितर, निशाचरः 
ब्रह्मि, देवर्षि, यह चराचर जगत्‌ तथा इसके परे जो कुछ 
है, वह--ये सब मिलकर भी मेरे शत्रु जयद्रथकी रक्षा 
नहीं कर सकते ॥ ४८ ॥ 
यदि विशति रसातल तदसश््यं 
वियद॒पि देवपुरं दितेः पुरं वा। 
तदपि शरशतेरहं. प्रभाते 
भृशमभिमन्युरिपोः शिरो एभिहतों ॥ ४९ ॥ 
यदि जयद्रथ पातालमें घुतत जाय या उससे भी आगे 
बढ़ जाय अथवा आकाश) देवलोक या देत्योंके नगरमें 
जाकर छिप जाय तो भी मैं कल अपने सेकड़ों बार्णोसि 


अभिमन्युके उस घोर शत्रुका सिर अवश्य काट दूँगा ॥४९॥ 
एवमुकक्‍त्वा विचिक्षेप गाण्डीवं सव्यदक्षिणम्‌ । 
तस्य शब्दमतिक्रम्य घनुः्शब्दो 5स्पृशद्‌ दिवम्‌॥ ५० ॥ 
ऐसा कहकर अर्जुनने दाहिने और बायें हाथसे भी 
गाण्डीव धनुषकी टछ्छर की | उसकी घ्वनि दूसरे शब्दोंको 
दबाकर सम्पूर्ण आकाशमे गूँज उठी ॥ ५० ॥ 
अजुनेन प्रतिशाते पाश्चजन्यं जनादनः। 
प्रदुध्मी तत्र संक्रुद्ो देवदत्तं च फाल्गुनः ॥ ५१॥ 
अजुनके इस प्रकार प्रतिज्ञा केर लेनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने भी अत्यन्त कुपित होकर पाश्चजन्य शह्ढनू बजाया | 
इधर अर्जुनने भी देवदत्त नामक शब्भको फूँका ॥ ५१॥ 
स पाश्चजन्यो5ष्च्युतवकत्रवा युना 
भृ् सुपूर्णोंद्रनिःस॒तध्वनिः। 
जगत्‌ सपातालवियद्दिगीश्वरं 
प्रकम्पयामास युगात्यये यथा॥ ५२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे भीतरी भाग भर 
जानेके कारण अत्यन्त भयंकर ध्वनि प्रकट करनेवाले 
पाग्चजन्यने आकाश) पाताछ, दिशा और दिकपालों- 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌को कम्पित कर दिया) मानो प्रलूय- 
काल आ गया हो ॥ ५२ ॥ 
ततो वादित्रघोषाश्व प्रादुरासन्‌ सहखशः । 
सिंहनादश्व॒ पाण्डूनां प्रतिशाते महात्मना ॥ ५३॥ 
महामना अजुनने जब उक्त प्रतिज्ञा कर ली; उस 
समय पाण्डवोंके शिबिरमें अनेक बाजोंके इजारों शब्द और 
पाण्डव वीरोंका सिंहनाद भी सब ओर गूँजने लगा ॥ ५३॥ 
( भीम उवाच 
प्रतिशोद्धवशब्देन कृष्णशहुखनेन  च। 
निहतो धातंराष्ट्रोप्यं सानुवन्धः खुयोधनः ॥ 
भीमसेनने कहा--अजुन ! तुम्दारी प्रतिज्ञाके शब्दसे 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस शह्डनादसे मुझे विश्वास हो 
गया कि यह धुृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मारा जायगा || 
अथ म्द्ितितमाग्र्यदाममाल्यं 
तब खुतशोकमयं च रोषजातम । 
व्यपनुद्ति महाप्रभावमेत- 
न्‍्तरवर वाक्यमिदं महार्थमिष्टम ॥ ) 
नरश्रेष्ठ | तुम्हारा यह वचन महान्‌ अर्थसे युक्त और 
मुझे अत्यन्त प्रिय है। यह अत्यन्त प्रभावशाली वाक्य तुम्हारे 
पुत्रशकमय उस रोपसमूहका निवारण कर रहा है 
जिसने तुम्हारे गलेके सुन्दर पुष्पह्वारकों मसल डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवेणि अजुनप्रतिज्ञायां त्रिसप्ततितमो<्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
“इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्रके अन्तर्गत प्रतिज्ञापर्दमें अजुनप्रतिज्ञाविषयक तिहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७३॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ७७॥ इलोक हैं ) 
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चतुःसप्ततितमो<ध्यायः 






जयद्रथका भय तथा दुर्योधन और द्रोणाचायेका उसे आश्वासन देना 


संजय उवाच 

भ्रुत्वा तु तं महाशब्दं पाण्डूनां जयग्रद्धिनाम्‌। 
चारे: प्रवेदिति तत्र समुत्थाय जयद्रथः ॥ १ ॥ 
शोकसम्मूढहदयों... दुःखेनाभिपरिप्लुतः । 
मज़मान इवागाथे बिपुले शोकसागरे ॥ २ ॥ 
जगाम समिति राशां सेन्धवों विर्रशन्‌ बहु । 
स॒तेषां नरदेवानां सकाशे पर्यदेवयत्‌ ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! सिंघुराज जयद्रथने जब 
विजयाभिलाषी पाण्डवोंका वंह महान्‌ शब्द सुना और गुसचरोंने 
आकर जब्र अजुनकी प्रतिजश्ञाका समाचार .निवेदन किया) 
तब वह सहसा उठकर खड़ा हो गया; उसका हृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया | वह दुःखसे व्याप्त हो शोकके विशाल एवं 
अगाघ महासागरमें ट्ूबता हुआ-सा बहुत सोच-विचारकर 
राजाओंकी सभामें गया और उन नरदेवोंके समीप रोने- 
बिलखने लगा ॥ १-३ ॥ 
अभिमन्योः पितुर्भीतः सब्रीडो वाक्यमत्रवीत्‌। - 
यो5सो पाण्डोः किल क्षेत्र जातः शक्रेण कामिना ॥४ ॥ 
स॒निनीषति दुबुद्धिमों किलेक॑ यमक्षयम्‌। 
तत्‌ खस्ति वो5स्तु यास्यामि खगहं जीवितेप्सया ॥ ५॥ 


जयद्र थ अभिमन्युके पितासे बहुत डर गया था, इसलिये 
लजित होकर बोला-“राजाओ ! कामी इन्द्रने पाण्डुकी पत्नीके 
गर्भसे जिसको जन्म दिया है) वह दुबुद्धि अर्जुन केवछ मुझको 
ही यमलछोक भेजना चाइता है; यह बात सुननेमें आयी है । 
अतः आपलोगॉका कल्याण हो | अब में अपने प्राण बचाने- 
की इच्छासे अपनी राजघानीको चला जाऊँगा ॥ ४-५ ॥ 
अथवास्प्रतिबलास्त्रात मां क्षत्रियषेभाः । 
पाथन प्राथितं वीरास्ते संदत्त ममाभयम ॥ ६ ॥ 

“अथवाक्षत्रियशिरोमणि वीरो | आपलोग अख्र-शस््रोंके 
जञानमें अजुनके समान ही शक्तिशाली हैं । उधर अर्जुनने मेरे 
प्राण लेनेकी प्रतिज्ञा को है | इस अवस्थामें आप मेरी रक्षा करें 
और मुझे अभयदान दें ॥ ६ ॥ 
द्रोणदुयांघनकूपाः कर्णमद्रशबाहिकाः । 
दुशशासनादयः शक्ताख्रातुं मामन्तकार्दितम्‌ ॥ ७ ॥ 
किमड़॒ पुनरेकेन फाल्गुनेन जिघांसता । 
न त्रायेयुभ॑वन्तो मां समसस्‍्ताः पतयः क्षितेः ॥ ८ ॥ 

द्रोणाचायं) दुर्योधन) कृपाचारय, कर्ण) मद्रराज शल्य 
बाहक तथा दुःशासन आदि वीर मुझे यमराजके संकटसे भी 
बचानेमें समथ हैं। प्रिय नरेशगण ! फिर जब अकेला अर्जुन ही 
मुझे मारनेकी इच्छा रखता है तो उसके हाथसे आप समस्त 


भूपतिगण मेरी रक्षा क्यों नहीं कर सकते हैं || ७-८ ॥ 


प्रहर्ष पाण्डवेयानां श्रुव्वा मम महद्‌ भयम्‌ | 
सीदन्ति मम गात्राणि मुमूषोरिव पारथिवाः ॥ ९ ॥ 
(राजाओ ! पाण्डवोंका हर्षनाद सुनकर मुझे महान्‌ भय 
हो रहा है। मरणासन्न मनुष्यकी भाँति मेरे सारे अज्ञ शिथिल 
होते जा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
वधो नूनं प्रतिशातो मम गाण्डीवधन्चना । , 
तथा हि दृष्ठाः क्रोशन्ति शोककाले सम पाण्डवाः॥ १०॥ 
“निश्चय ही गाण्डीवधारी अजुनने मेरे वधकी प्रतिशा कर 
ली है; तमी शोकके समय भी पाण्डव योद्धा बड़े इृषके साथ 
गजना करते हैं ॥ १० ॥ 
तन्‍न देवा न गन्धवां नाखुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्ते5न्यथाकतु कुत एवं नराधिपा: ॥ ११॥ 
..._ “उस प्रतिशञको देवता) गन्धर्व,असुर नाग तथा राक्षस भी 
पलट नहीं सकते हैं | फिर ये नरेश उसे भज्ञ करनेमें केसे 
समर्थ हो सकते हैं ! ॥ ११ ॥ 


: तस्मान्मामनुजानीत भद्रं वोषस्तु नरषभाः । 


अद्शेन गमिष्यामि न मां द्रक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ १२॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ वीरो | आपका कल्याण हो | आपलोग 
मुझे जानेकी आज्ञा दें। में अदृदय हो जाऊँगा । पाण्डव 
मुझे नहीं देख सकेंगे! ॥ १२ ॥ 
प॒व॑ विलपमानं त॑ भयाद्‌ व्याकुलचेतसम्‌ । 
आत्मकायंगरीयस्त्वाद राजा दुर्योंधनो 5ब्रवीत्‌॥ १३ ॥ 
भयसे व्याकुलचित्त होकर विछाप करते हुए जयद्रथसे 
राजा दुर्योधनने अपने कार्यकी गुरुताका विचार करके इस 
प्रकार कहा-)॥ १३ ॥ + 





म भेतव्यं नरव्याप्र को हि .स्‍्वांपुरुष्षम । . . 
मध्ये क्षत्रियवीराणां तिष्ठन्तं प्राथयेद्‌ युधि ॥ १४ ॥. 
“पुरुषसिंह ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हें मय नहीं करना चाहिये । 


३२८८ 
युद्धस्थलमें इन क्षत्रिय वीरोंके बीचमें खड़े रहनेपर कोन तुम्हें 
मारनेकी इच्छा कर सकता है १ ॥ १४ ॥ 
अहँ बेकतेनः कणश्वित्रसेनो विविशतिः । 
भूरिश्रवा:ः शलः शबल्यो वृपसेनो दुरासदः ॥ १५॥ 
पुरुमित्रो जयो भोजः काम्बोजश्व खुदक्षिणः 
सत्यव्रतोी महाबाहुर्बिकर्णों दु्मुंखश्च॒ हू ॥१६॥ 
दुःशासनः सुबाहुश्व॒ कालिक्वतचाप्युदायुधः । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों द्ोणो द्रोणिश्च सौबलः॥ १७॥ 
पते चानये च बहवो नानाजनपदेश्वराः | 
ससेन्यास्त्वाभियास्यन्ति व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ १८॥ 

“मैं, सूयपुत्र कर्ण, चित्रसेन) विविशति) भूरिश्रवा) शल) 
लय दुध्ष वीर बृपसेन) पुरुमित्र; जय) भोज) काम्बोज- 
राज सुदक्षिण, सत्यत्रत। महाबाहु विकण दुमुंख, दुःशासन 
सुबाहु, अस््र-शब्बधारी कलिंगराज) अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द ओर अनुविन्द; द्रोण, अश्वत्थामा और शकुनि-ये तथा 
और भी बहुत-से नरेश जो विभिन्न देशोंके अधिपति हैं, 
अपनी सेनाके साथ तुम्हारी रक्षाक्े लिये चलेंगे | अतः 
तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ १५-१८ ॥ 
त्वं चापि रथिनां श्रेष्ठः खय॑ शूरोपमितयुते । 
स कर्थ पाण्डवेयेभ्यो भयं पश्यसि सेन्धव ॥ १९ ॥ 

“अमित तेजस्वी “घुराज | तुम खय॑ भी तो रथियोंमें 
श्रेष्ठ शूरवीर हो, फिर पाण्डुके पुत्रेसि अपने लिये भय क्‍यों 
देख रहे हो ! ॥ १९ ॥ 
अक्षोहिण्यो दशेका च मदीयास्तव रक्षण । 
यत्ता योत्स्थन्ति मा भेस्त्वं सेन्धव ब्येतु ते भयम्‌॥२०॥ 

'मेरी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ तुम्हारी रक्षाके लिये उद्यत 
होकर युद्ध करंगी। अतः सिंधुराज ! तुम भय मत मानों | 
तुम्हारा भय निकल जाना चाहिये? ॥ २० ॥ 

संजय उवाच 
पवमाध्वासितो राजन पुत्रेण तब सेन्धवः । 
दुर्योधनेन संहितो द्रोणं राज्रावुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्र 

दुर्योबनके आश्वासन देनेपर जयद्रथ उसके साथ रात्रिके समय 
द्रोणाचार्यके पास गया ॥ २१ ॥ 
उपसंग्रहण छूत्वा द्रोणाय स॒ विशास्पते । 
उपोपविश्य॑प्रणतः पर्यपृचछदिद तदा ॥ २२ ॥ 

महाराज [| उससमय उसने द्रोणाचार्यके चरण छूकर विधि- 
पूर्वक प्रणाम किया ओर पाल बैठकर प्रणतमावसे इस प्रकार 
पूछा-]| २२ | 

१. यद्यपि अब दुर्योधनके पास पूरी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ 
नहीं रह गयी थीं; तथापि ग्यारह भागोंमें विभक्त उन सेनाओं्मेसे 
जो लोग शेत्र बचे ये, उन्हींको लेकर यहाँ ध्ग्यारह अक्षौहिणी? का 
उल्लेख किया गया है । 





शओरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





निमित्ते दूरपातित्व रुघुत्वे दढवेघने । 

मम त्रबीतु भगवान विशेष॑ फाल्गुनस्य च ॥ २१॥ 
“दूरतक बाण चलानेमें, लक्ष्य वेधनेमें, हाथकी फुर्तीमें 

तथा अचूक निशाना मारनेमें मुझमें और अर्जुनमें कितना 

अन्तर है; यह पूज्य गुरुदेव मुझे बतावें || २३ ॥ 

विद्याविशेषमिच्छामि शातुमाचाय तत्त्वतः । 

अजुनस्यात्मनश्वव याथातथ्यं प्रचद्षव में ॥ २४ ॥ 


धआचाय ! में अरजुनी और अपनी विद्याविषयकर 
विशेषताको ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ । आप मुझे यथार्थ 
बात बताइये? || २४ ॥ 

द्रोण उवाच 

सममाचायक॑ तात तब ॒चैचार्जुनस्थ च । 
योगाद्‌ दुःखोपितत्वाश्य तस्मात्त्कत्तो एघिको 5 जुनः।९५। 

द्रोणाचार्य ने कहा--तात ! यद्यपि तुम्हारा और 
अर्जुनका आचार्यत्व मैंने समानरूपसे द्वी किया है; तथापि 
सम्पूर्ण दिव्याद्ओंकी प्राप्ति एवं अभ्यात्त और क्लेशसहनकी 
दृष्टिसे अर्डन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं ॥ २५ ॥ 
न तुतेयुथिसंत्रासः कायेः पाथात्‌ कथश्वन । 
अहँ हि रक्षिता तात भयार्तां नात्र संशयः ॥ २६॥ 
न हि मद्दाहगप्तस्य प्रभवन्त्यमरा अपि। 
व्यूहयिष्यामि त॑ व्यूई य॑ पार्थां न तरिष्यति ॥ २७ ॥ 

वत्स | तो भी तुम्हे युद्धमें किसी प्रकार भी अर्जुनसे 
डरना नहीं चाहिये; क्योंकि में उनके भयसे तुम्हारी रक्षा 
करनेवाला हूँ--इसमें संशय नहीं है | मेरी भुजाएँ जिसकी 
रक्षा करती हों; उसपर देवताओंका भी जोर नहीं चल 
सकता | में ऐसा व्यूइ बनाऊँगा। जिसे अर्जुन पार नहीं 
कर सकेगे ॥ २६-२७ || 
तस्माद युद्धयख मा भैस्त्वे खधर्ममनुपालय । 
पितृपेतामह  मागमनुयाहि. महारथ ॥ २८ ॥ 

इसलिये तुम डरो मत । उत्साहपूर्वक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रिय-धमंक्रा पाछन करो | महारथी वीर ! अपने 
बाप-दादोंके मार्गपर चलो || २८ ॥ 

य विधिवद्‌ बेदानअझयः खुहुतास्त्वया । 
इएं च बहुमियशेन ते सृत्युभयड्स्‍रः ॥ २९ ॥ 

तुमने वेदोंका विधिपूर्वक अध्ययन करके भलीभौति 
अग्निद्दोत्र किया है| बहुत-से यशोंका अनुष्ठान भी कर लिया 
है । तुम्दें तो मृत्युका भय करना ही नहीं चाहिये || २९ ॥ 
दुलभ॑ मानुपेम॑न्देमंद्ााभाग्यमवाप्य तु। . 
भुजवीयाजिंतार्लीकान्‌ दिव्यान्‌ प्राप्स्यस्यनुत्त मान्‌ ॥ 

जो मन्दभागी मनुष्योके लिये दुर्लभ है। रणश्षेत्रमें 
मृत्युरूप उस परम सोभाग्यकों पाकर तुम अपने बाहुबलसे 


अवम-नाणमारममनमाा-+..(६6.3.क्‍ररधाधाक के, 


प्रतिशापर्व ] 


जीते हुए, परम उत्तम दिव्य लोकोंमें पहुँच जाओगे ॥३०॥ 

कुरवः पाण्डवाइचेव वृष्णयोषन्ये च मानवाः | 

अहँ च सह पुत्रेण अधुवा इति चिन्त्यताम्‌ ॥ ३१॥ 
कोरव-पाण्डब, त्रृष्णिवंशी योद्धा, अन्य मनुष्य तथा 


पुत्रसहित मैं--ये सभी अस्थिर ( नाशवान्‌ ) हैं-ऐसा- 


चिन्तन करो ॥ ३१ ॥ 

परयोयेण वय॑ सर्च कालेन बलिना हताः । 

परलोक॑ गमिष्यामः स्वेः स्वेः कर्मभिरन्चिताः ॥ ३२ ॥ 
बारी-बारीसे हम सभी छोग बलवान्‌ कालके हाथों मारे 

जाकर अपने-अपने शुभाशुभ कर्मोके साथ परलोकर्में चले 

जायेंगे ॥ ३२ ॥ ह 

तपस्तप्त्वा तु यॉहलोकान्‌ प्राप्नुवन्ति तपसविनः । 

क्षत्रधमाश्रिता वीराः क्षत्रियाः प्राप्चुचन्ति तान्‌ ॥ ३३॥ 


पश्चसप्ततितमो 5ध्या यः 


३२८९, 


कक. 


तपस्वीलोग तपस्या करके जिन छोकोंको पाते, हैं; 
क्षत्रिय -धर्मका आश्रय लेनेवाले वीर क्षत्रिय उन्हें अनायास ही 
प्राप्त कर छेते हैं || ३३ ॥ कि 
एयमाश्वासितो राजा भारद्दाजेन सेन्धवः । 
अपानुद्द्‌ भयं पार्थाद्‌ युद्धाय च मनो दूधे ॥ ३४ ॥ 

द्रोणाचायके इस प्रकार आश्वासन देनेपर राजा जयद्र थने 
अजुनका भय छोड़ दिया और युद्ध करनेका विचार किया॥ 


ततः प्रहषः सन्यानां तवाप्यासीद्‌ विशाम्पते । ' 


: वादित्राणां ध्यनिश्चयोग्रः सिहनादरवेः सह ॥ ३६५ ॥ 


महाराज | तदनन्तर आपकी सेनामें भी इृषध्वनि होने 
लगी; तिंहनादके साथ-साथ रणवाद्योंकी भयंकर ध्वनि 
गूज उठी ॥ ३२५॥ 


इति श्रीमह्वाभारते द्वोणपर्वणि प्रतिज्ञापतरणि जयद्रथाश्रासे चतुःसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापव॑में जयद्रथकों आश्वासनविषयक चौहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥७४॥ 
>कष्ऊकथ्व्‌[>७क-- 


पञ्नसप्ततितमो5भध्याय 
श्रीकृष्णका अजुनको कोरबोंके जयद्रथकी रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना 


पसजय उताच 
प्रतिज्ञाते तु पार्थन सिन्धुराजवधे तदा । 
वा छुदेवो मदहाबाहुधनंजयमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब अर्जुनने सिंधुराज 
जयद्र थक्रे वधकी प्रतिज्ञा कर छी; उस समय मद्दाबाहु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--)| १ ॥ 
भ्रातृणा) मतमशाय त्वया वाचा प्रतिश्रुतम । 


धर्व चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम ॥ २ ॥ 


“घनंजय | तुमने अपने भाइयोंका मतजाने बिना ही जो 
वाणीद्वारा यह प्रतिशा कर ली कि में सिंघुराज जयद्रथको 
मार डारूँगा, यह तुमने दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है ॥ २ || 
असम्मन्य मया साधेमतिभारोष्यमुद्यतः 
कर्थ तु सर्वकोकस्य नावहास्या भवेमहि ॥ ३ ॥ 

'मेरे साथ सलाह किये बिना ही तुमने यह बड़ा भारी 
भार उठा लिया | ऐसी दशामें हम सम्पूर्ण छोकोंके उपहास 
पात्र केसे नहीं बनेंगे! ॥ ३ ॥ | 
धातराष्ट्रय्य शिबिरे मया प्रणिहिताश्वराः । 

त इमे शीघ्रमागम्य प्रवृत्ति वेद्यन्ति नमः ॥ ४ -॥ 
मैंने दुयोधनके शिविरमें अपने गुप्तचर भेजे. थे थे 

शीघ्र ही वहाँसे लोटकर अभी-अभी वह्ँका समाचार मुझे 

बता गये हैं || ४ ॥ 

स्वया थे -सम्प्रतिशाते सिन्धुराजवधे प्रभो । 

सिंहनाद्‌ः सवादिघत्रः खुमहानिह तैः श्रुतः ॥ ५ ॥ 


'शक्तिशाली अजुन! जब्र तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिज्ञा 


की थी; उस समय यहाँ रणवाधोंके साथ-साथ महान्‌ सिंहनाद 


किया गया था; जिसे कोरवोंने सुना था-॥ ५-॥ - - . 
तेन शब्देन वित्रस्ता धातेराष्ट्राः ससेन्धवाः । 
नाकस्मात्‌ सिंहनादो :यमिति मत्वा व्यवस्थिता:॥६॥ 
“उस शब्दसे जयद्रथसहित सभी धृतराष्ट्रपुत्न संत्रस्त हो 
उठे । वे यह सोचकर कि यह सिंहनाद अकारण नहीं हुआ 
है; सावधान हो गये ॥ ६ ॥ 
सुमहाब्शव्द्सस्पातः कौरवाणां महाभ्रुज्ञ । 
आसीज्नागाश्वपत्तीनां रथघोषश्व भैरवः ॥ ७ ॥ 
“हाबाहो | फिर तो कौरवोंके दलमें भी बड़े जोरका 
कोलाहल मच गया | हाथी, घोड़े; पेदल तथा रथ-सेनांओं 
का भयंकर घोष सब ओर गूँजने छगा || ७ ॥ 
अभिम॑न्योवधं श्रुत्वा धुवमातों घनंजयः ! 
राजी नियास्यति क्रोधादिति मत्वा व्यवस्थिताः॥ ८ ॥ 
“वे यह समझकर युद्धके लिये उद्यत हो गये कि अभिमन्यु 
के वधका वृत्तान्त सुनकर अर्जुनको अवश्य ही महान्‌ कष्ट 
हुआ होगा; अतः वे क्रोष करके रातमें ही युद्धके लिये 
निकल पड़ेंगे ८॥ 
तेयतद्धिरियं सत्या श्रुता- खत्यवतस्तव -। . 
प्रतिशा सिन्धुराजस्थ वधे राजीवलोचन ॥ ९ ॥ 
“कमलनयन ! युद्धके लिये तैयार होते-होते उनःकौरवोंने 
सदा सत्य बोलनेवाले तुम्हारी जयद्रथ-बधविषयक घह सच्ची 
प्रतिशा सुनी ॥ ९ ॥ द जोर । 
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ततो विमनसः स्व तस्ताः छ्षुद्रस्तगगा इव । 
आसन सुयोधनामात्याःस च राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 
(फिर तो दुर्योधनके मन्त्री और स्वयं राजा जयद्रथ--ये 
सब-के-सब ( सिंहसे डरे हुए ) छ्षुद्र मगोंके समान भयभीत 
और उदास हो गये ॥ १० ॥ 
अथोत्थाय सहामात्येदीनः शिविरमात्मनः । 
आयात्‌ सौवीरसिन्धूनामीश्व रो भ्रशदुःखितः ॥ ११॥ 
“८तदनन्तर सिंधुसीवीरदेशका स्वामी जयद्रथ अत्यन्त 
दुखी और दीन हो मन्त्रियोंसह्चित उठकर अपने शिविर- 
में आया ॥ ११॥ 
स मन्त्रकाले सम्मन्ठय सवा नेःश्रेयर्सी क्रियाम। 
सुयोधनमिदं वाक्यमनत्रवीद्‌ राजसंसदि ॥ १२॥ 
“उसने मन्त्रणाके समय अपने लिये श्रेयस्कर सिद्ध होने वाले 
समस्त कार्योके सम्बन्धमें मन्त्रियोंसि परामश करके राजसभार्मे 
आकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १२ ॥ 
मामसो पुत्रहन्तेति श्वोषभियाता धनंजयः । 
प्रतिशातो हिं सेनाया मध्ये तेन वधों मम ॥ १३॥ 
(राजन ! मुझे अपने पुत्रका घातक समझकर अजुन कल 
सबेरे मुझ्पर आक्रमण करनेवाला है; क्योंकि उसने अपनी 
सेनाके बीचर्मे मेरे वधकी प्रतिशा की है ॥ १३ ॥ 
तां न देवा न गन्धवों नाखुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्तेडन्यथा कतु प्रतिशां सब्यसाचिनः ॥ १४ ॥ 
'सव्यसाची अर्जुनकी उस प्रतिशाको देवता, गन्धवे) 
असुर; नाग और राक्षस भी अन्यथा नहीं कर सकते ॥ १४॥ 
ते मां रक्षत संग्रामे मा वो मूि धनंजयः । 
पद छृत्वा55प्नुयालध्यं तस्मादत्र विधीयताम्‌॥ १५॥ 
“अतः आपलोग संग्राम मेरी रक्षा करें | कहीं ऐसा 
न हो कि अर्जुन आपलोगोंके सिरपर पेर रखकर अपने 
लद्ष्यतक पहुँच जाय; अतः इसके लिये आप आकश्यक 
व्यवस्था करें ॥ १५ ॥ 
अथ रक्षा न मे संख्ये क्रियते कुरुनन्दन । 
अनुजानीहि मां राजन गमिष्यामि ग्रहान प्रति॥ १६॥ 
“कुबनन्दन ! यदि आप युद्धमें मेरी रक्षा न कर सके 
तो मुझे आज्ञा दें; राजन्‌ ! में अपने घर चला जाऊँगा! ॥१६॥ 
पवमुक्तर्त्ववाकशीर्षो विमनाः स खुयोधनः । 
श्रुव्वा त॑ समयं तस्य ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १७॥ 
“जयद्रथके ऐसा कहनेपर दुर्याधन अपना सिर नीचे 
किये मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया और तुम्दारी उस 
प्रतिशाको सुनकर उसे बड़ी भारी चिन्ता हो गयी | १७॥ 
तमातंमभिसंप्रेन्‍्य राजा किल स सैन्‍्धवः । 
रदु चात्मद्ितं चेव साक्षेपम्िदमुक्तवान ॥ १८ ॥ 


“<दुर्योधनको उद्दिमचित्त देखकर सिन्धुराज जयद्रथने 
व्यंग्य करते हुए कोमल वाणीमें अपने हितकी बात इस 
प्रकार कहदी-॥ १८ ॥ 
नेह पद्यामि भवतां तथावीय घन्धेरम । 
यो5जुनस्यास्रमस्त्रेण.. प्रतिहन्यान्महाहवे ॥ १९ ॥ 

'राजन्‌ ! आपकी सेनामें किसी भी ऐसे पराक्रमी धनुर्धर- 
को नहीं देखता, जो उस महाययुद्धमें अपने अख्रद्वारा अज्जुनके 
अद््रका निवारण कर सके || १९ ॥ 
वाखुदेवसहायस्य गाण्डीवं घुन्चतो धनुः । 
को 5जुनस्याग्रतस्तिष्टेत्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ २० ॥ 

श्रीकृष्णके साथ आकर गाण्डीव घनुषका संचालन करते 
हुए अ्जुनके सामने कोन खड़ा हो सकता है ! साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तो उसका सामना नहीं कर सकते ॥ २० ॥ 
महेभ्वरो5पि पार्थन श्रूयते योधितः पुरा । 
पदातिना महावीयाँ गिरो हिमवति प्रभु ॥ २१॥ 

मैंने सुना है कि पूर्वकालमें हिमालयपर्बतपर पेदल 
अजुनने महापराक्रमी भगवान्‌ महदेश्वरके साथ भी युद्ध किया था॥ 
दानवानां सहसलराणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ । 
जधानेकरथेनेव देवराजप्रचोदितः ॥ २२॥ 

'देवराज इन्द्रकी आशा पाकर उसने एकमात्र रथकी 
सहायतासे हिरण्यपुरवासी सहसों दानवोंका संह्ार कर डाला था| 
समायुक्तो हि कोन्तेयो वासुदेवेन धीमता । 
सामरानपि लोकांस्ीन हन्यादिति मतिमेम ॥ २३ ॥ 

धमेरा तो ऐसा विश्वास है कि परम बुद्धिमान वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्णके साथ रहकर कुन्ती कुमार अज्जुन देवताओं- 
सहित तीनों लोकोंको नष्ट कर सकता है ॥ २३ ॥ 
सो5हमिच्छाम्यनुशातं रक्षितुं वा महात्मना । 
द्रोणेन सहपुनत्रेण वीरेण यदि मनन्‍्यसे ॥२४॥ 

“इसलिये में यहाँसे चले जानेकी अनुमति चाहता हूँ। 
अथवा यदि आप ठीक समझें तो पुत्रस॒हित वीर महामना 
द्रोणाचार्यके द्वारा में अपनी रक्षाका आश्वासन चाहता हूँ? |२४। 
स राश्ा खयमाचायों भ्रशमत्रार्थितो5जुन | 
संविधान च विहित॑ रथाश्व किल सज्जिताः ॥ २५ ॥ 

अर्जुन ! तब राजा दुर्योधनने खयं॑ ही आचाय द्रोणसे 
जयद्रथकी रक्षाके लिये बड़ी प्रार्थना की है | अतः उसकी 
रक्षाका पूरा प्रबन्ध कर लिया गया है तथा रथ भी सज्ञा 
दिये गये हैं ॥ २५ ॥ 
कर्णा भूरिश्रवा द्रोणिवृषसेनश्र दुजयः। 
कृपश्च मद्रराजश्च पडेतेउस्थ पुरोगमाः ॥ २६॥ 


'कलके युद्रमें कर्ण, भूरिश्रवा, अश्वत्यामा; दुजय वीर 
बृषसेन; कृपाचार्य ओर मद्रराज शल्य ये-छः मद्दारथी 


उसके आगे रहेंगे ॥ २६ ॥ 


प्रतिशापवे ] 





शकटठः पद्मकश्चाधों व्यूहो द्रोणेन निर्मितः 
पद्मकाणकमध्यस्थः खुचीपाइव जयद्रथः ॥ २७ ॥ 
स्थास्यते रक्षितो वीरे: सिधुराद स खुदुमंदः । 
८्रोणाचायने ऐसा व्यूह बनाया है; जिसका अगला आधा 
भाग शकटके आकारका है और पिछला कमलके समान । 
कमलव्यूहके मध्यकी कर्णिकाके बीच सूचीव्यूहके पार््व 
भागमें युद्धदुमंद सिन्धुराज जयद्रथ खड़ा होगा और 
अन्यान्य वीर उसकी रक्षा करते रहेंगे || २७३ ॥ 
धनुष्यस्त्रे च वीये च प्राण चेव तथौरखे ॥ २८ ॥ 
अविषद्यतमा हांते निश्चिताः पार्थ षड़ रथाः । 
एतानजित्वा पड रथान्‌ नव प्राप्यो जयद्रथः ॥ २९ ॥ 


५पाथे ! ये पूव निश्चित छः महारथी धनुष, बाण; पराक्रम; 


पटसप्ततितमो5ध्यायः 
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प्राणशक्ति तथा मनोबलमें अत्यन्त असह्य माने गये हैं। 
इन छः महारथिर्योकी जीते बिना जयद्रथको प्राप्त करना 
असम्मव है ॥ २८-२९ ॥ 
तेषामेकेकशो वीय षण्णां त्वमनुचिन्तय । 
सहिता हि नरव्याप्र न शक्‍या जेतुमञझ्सा ॥ ३० ॥ 
“पुरुषसिंह | पहले तुम इन छः महारथियेमें एक-एकके 
बल-पराक्रमका विचार करो | फिर जब ये छः एक साथ 
होंगे, उस समय इन्हें सुगमतासे नहीं जौता जा सकता ।३०। 
भूयस्तु मन्त्रयिष्यामि नीतिमात्महिताय वे। 
मन्त्रल्लेः सचिवेः साथ सुहृद्धिः कायसिद्धये ॥ ३१ ॥ 
“अब में पुनः अपने द्वितका ध्यान रखते हुए कार्यकी सिद्धिके 
लिये मन्त्रश मन्त्रियों और ट्वितेषी सुद्ृदोंके साथ सलाह करूँगा?।॥॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवेणि कृष्णवाक्ये पदञ्नसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवं में श्रीकृष्णयाव्यविषयक पचहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥७५॥ 


पट्सप्ततितमो<ध्यायः 
अजुनके वीरोचित पचन 


अजुंन उवाच 

पड़ रथान धातराष्ट्रस्य मन्‍्यसे यान्‌ बलाधिकान । 
तेषां वीय ममाधथन न तुल्यमिति मे मतिः॥ १ ॥ 
अखमसत्रंण०. स्वषामेतेषां मधुखूदन । 
मया द्रद्यसि निरभिन्‍न जयद्रथवधेषिणा॥ २ ॥ 

अजुन बोले--मधुसूदन ! दुर्योधनके जिन छः महा- 
रथियोंको आप बलमें अधिक मानते हैं, उनका पराक्रम मेरे 
आधेके बराबर भी नहीं है, ऐसा मेरा विश्वास है| जयद्रथके 
वधकी इच्छासे मेरे युद्ध करते समय आप देखेंगे कि मेंने 
इन सबके असत्रोको अपने अस्रसे काट गिराया है ॥ १-२ ॥ 
द्रोणस्य मिषतश्चाहं सगणस्य विलप्यतः। .. 
मूथोन सिन्धुराजस्य पातयिष्यामि भूतले ॥ ३ ॥ 

मैं द्रोणाचायके देखते-देखते अपने सैनिकोंसहित विलाप 
करते हुए सिन्धुराज जयद्र थका मस्तक प्रथ्वीपर गिरा दूँगा।॥ ३॥ 
यदि खाध्याश्व रुद्राध्व वसवश्ध सहाश्विनः | 
मरुतश्वच सहेन्द्रण विश्वेदेवाः सहेश्वराः॥ ४ ॥ 
पितरः सहगन्धवोः खझुप्णाः खागराद्रयः । 
द्योवियत्‌ पृथिवी चेय॑ द्शिश्व सदिगीश्वराः ॥ ५ ॥ 
प्रामारण्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
त्रातारः सिन्धुराजस्य भवन्ति मधुखूदन ॥ ६ ॥ 
तथापि बाणनिंहतं श्वों द्रष्ठास रणे मया। 
-खंत्येन च शपे कृष्ण तथेबायुधमालभे ॥ ७ ॥ 


5 मधुसूदन श्रीकृष्ण | यदि साध्य; रुद्र, बसु, अश्विनी- 


कुमार, इन्द्रसहित मरद्रण, विश्वेदेव, देवेश्वरगण, पितर, 


गन्धर्व, गरुड़) ..समुद्र। पर्वत, स्वर्ग) आकाश) यह प्रथ्वी 
दिशाएँ, दिकपाल; गाँवों तथा जंगलोंमें निवास करनेवाले 


प्राणी और सम्पूर्ण चराचर जीव भी सिन्धुराज जयद्रथकी 


रक्षाके लिये उच्यत हो जायें तो भी में सत्यकी शपथ खाकर 
और अपना धनुष छूकर कहता हूँ कि कल युद्धमें आप मेरे 
बार्णोद्वारा जयद्रथकों मारा गया देखेंगे ॥ ४-७ ॥ 


यस्तु गोप्ता महेष्वासस्तस्थ पापस्थ दुमतेः । 
तमेव प्रथम द्रोणमभियास्थामि केशव ॥ ८ ॥ 
केशब ! उस दुबुद्धि पापी जयद्रथकी रक्षाका बीड़ा 
उठाये हुए जो मद्दाघनुधर आचार्य द्रोण हैं, पहले उन्हींपर 
आक्रमण करूँगा || ८ ॥ 
तस्मिन द्यतमिदं बद्धं मन्यते स खुयोधनः 
तस्मात्‌ तस्येव सेनाग्रं भित्तवा यास्यामि सेन्धचवम्‌ ॥९॥ 
दुर्योधन आचायपर ही इस युद्धरूपी द्यतको आबद्ध 
( अवलम्बित ) मानता है; अतः उसीकी सेनाके अग्रमाग- 
का भेदन करके में सिन्धुराजके पास जाऊँगा ॥ ९ ॥ 
द्रशसि श्वो महेष्वासान नाराचेस्तिग्मतेजितेः । 
श्ज्ञाणीव गिरेवंज्रेदीयमाणान मया युधि ॥ १०॥ 
जेसे इन्द्र अपने वच्द्वारा पर्वतोंके शिखरोंको विदीण्ण 
कर देते हैं; उसी प्रकार कल युद्धमें मैं अच्छी तरह तेज 
किये हुए. नाराचोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोंको चीर' डाूँगा; 
यह आप देखेंगे ॥ १० ॥ पड 


नरनागाश्वदेद्देभ्यो विस्नविष्यत शोणितम | 


र३े२९२ 
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पतद्भ्यः पतितेभ्यश्व विभिन्‍ने भ्यः शितेः शरेः ॥ ११॥ 


मेरे तीखे बाणोंद्वारा विद्रीर्ण होकर गिरते और गिरे 
हुए. मनुष्य+ हाथी और घोड़ोंके शरीरोंसे खूनकी धारा 
बह चलेगी ॥ ११ || 
गाण्डीवप्रेषिता बाणा मनोपनिलसमा जवे। 
नुनागाश्वान्‌ विदेहासूनू कतोरश्व सहस्नशः ॥१२५॥ 

गाण्डीब धनुषसे छूटे हुए बाण मन और वायुक्े समान 
वेगशाली होते हैं । वे शत्रुओंके सहर्सों हाथी-घोड़े और 
मनुष्योंको शरीर और प्राणोंसे शून्य कर देंगे |॥ १२ ॥ 


यमात्‌ कुवेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्‌ रुद्राह्य यन्मया । 
उपात्तमरस्त्रं घोरं तद्‌ द्रष्ारोषत्न नरा सुधि ॥१३ ॥ 
यम; कुबेरः वरुण; इन्द्र तथा रुद्रसे मेंने जो भयंकर 
अख्र प्राप्त किये हैं, उन्हें कलके युद्धमें सत्र छोग देखेंगे ॥ १ ३॥| 
ब्राह्मणात्नण चास्राणि हन्यमानानि संयुगे। 
मया द्र॒ष्टास स्पा सेन्धवस्याभिरक्षिणाम ॥ १७४ ॥ 
जयद्रथके समस्त रक्षकोंद्वारा छोड़े हुए अख्रोंको में 
युद्धमें ब्रह्माह्मद्वारा काट डालूँगा; यह आप देखेंगे ॥१४॥ 
शरवेगसमुत्कत्ते राशां केशव पम्रूध॑मिः | 
आस्तीयमाणां पृथिवीं द्रष्टासि श्वो मया युधि ॥ १५॥ 
केशव ! कलके युद्धमं आप देखेंगे कि इस पृथ्वीपर 
मेरे बाणोंके वेगसे कटे हुए राजाओंके मस्तक बिछ गये हैं। १५। 
क्रव्यादांस्तपेयिष्यामि द्रावयिष्याप्रि शात्रवान | 
खुहदो ननन्‍द्यिष्यामि प्रमथिष्यामि सैन्चवम॥ १६ ॥ 
कल में मांसभोजी प्राणियोंकों तृत्त कर दूँगा; शन्रुसेनिकों- 
की मार भगाऊँगा। सुहृदोको आनन्द प्रदान करूँगा 
ओर सिन्धुराज जयद्रथकों मथ डाूँगा ॥ १६ ॥ 
बह्लागस्कत्‌ कुसम्बन्धी पापदेशसमुदझ्भधवः । 
मया सेन्धवको राजा हतः खान शोचयिष्यति ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ पापपूर्ण प्रदेशमें उत्पन्न हुआ है | उसने 
बहुत-से अपराध किये हैं । वह एक दुष्ट सम्बन्धी है | 
अतः कल मेरेद्वारा मारा जाकर अपने सुजनोंकी शोकमें 
निमम्म कर देगा ॥ १७॥ 
सर्वेक्षीरान्नभोक्तारं पापाचारं रणाजिरे | 
मया सराजक बाणेभिंन्न॑ द्रक्ष्यसि सेन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
सदा सब प्रकारसे दुध-भात खानेवाले पापाचारी 
जयद्रथकों रणाड्रणमें आप राजाओंसह्वित मेरे बाणोंद्वारा 
विदीर्ण हुआ देखेंगे ॥ १८ ॥ 
तथा प्रभाते कर्तास्मि यथा कृष्ण सुयोधनः । 
नान्‍यं घनुधरं लोके मंस्यते मत्सम युथधि ॥ १९॥ 
श्रीकृष्ण | में कल सबेरे ऐसा युद्ध करूँगा; जिससे 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





दुर्याधन रणक्षेत्रके भीतर संसारके दूधरे किसी धनुर्धरको मेरे 
समान नहीं मानेगा ॥ १९ ॥ 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं योद्धा चाहं॑ नरषभ । 
त्वंच यन्‍ता हृषीकेश कि लु स्यादज्ञितं मया॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ हृषीकेश | जहाँ गाण्डीव-जेसा दिव्य धनुष 
है; में योद्धा हूँ और आप सारथि हैं, वहाँ में किसको नहीं 
जीत सकता १ ॥ २० ॥ 
तब प्रसादाद्‌ भगवन्‌ किमिवास्ति रणे मम । 
अविपषहां हृषीकेश कि जानन्‌ मां विगहसे ॥२१ ॥ 
भगवन्‌ ! आपकी कूपासे इस युद्धस्थलमें कौन-सी ऐसी 
शक्ति है जो भेरे लिये असह्य हो । दृषीकेश ! आप यह 
जानते हुए भी क्‍यों मेरी निन्‍्दा करते हैं ! ॥ २१ ॥ 
यथा लक्ष्म स्थिरं चन्द्रे समुद्रे च यथा जलम्‌। 
एचमेतां प्रतिजश्ञां मे सत्यां विद्धि जनादन ॥२२॥ 
जनादन ! जैसे चन्द्रमामें काला चिह्न स्थिर हैः जेसे 
समुद्रमें जलकी सत्ता सुनिश्चित है; उसी प्रकार आप मेरी 
इस प्रतिज्ञाकों भी सत्य समझें ॥ २२ ॥ 
मावमंसख्या ममास्राणि मावमंस्था धनुदृंढम। 
मावमंस्था बले बाह्योमोवर्मंस्था धनंजयम ॥ २३॥ 
प्रभो |! आप मेरे अस्नोंका अनादर न करें। मेरे इस 
सुदृढ़ धनुषकी अवहेलना न करें | इन दोनों भ्रुजाओंके 
बलका तिरस्कार न करें और अपने इस सखा धनंजयका 
अपमान न करें || २३ ॥ 
तथाभियामि संग्रामं न जीयेयं जयामि च | 
तेन सत्येत्र संग्राम हतं विद्धि जयद्रथम ॥ २७ ॥ 
में संग्राममें इस प्रकार चर्लँगा; जिससे कोई मुझे जीत 
न सके; बर में ही विजयी होऊँ । इत सत्यके प्रभावसे आप 
णणक्षेत्रमें जयद्रथकोीं मारा गया ही समझें ॥ २४ ॥ 
भुव॑ वे ब्राह्मण सत्यं घुवा साधुषु संनतिः । 
श्रीध्ुवापि च यज्षेषु धुवो नारायण जयः ॥ २५॥ 
जेंसे ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मणमें सत्य, साधुपुरुषोंर्मे नम्नता और 
यज्ञोंमिं लक्ष्मीका होना ध्रुव सत्य है; उसी प्रकार जहाँ आप 
नारायण विद्यमान हैं, वहाँ विजय भी अटल है ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
एवसुकत्वा हृषीकेश स्वयमात्मानमात्मना | 
संदिदेशाजुनो नदंन्‌ वासविः केशवं प्रभुम्‌ ॥ २६ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन ! इन्द्रकुमार अर्जुनने गर्जना 
करते हुए, इस प्रकार उपयुक्त बातें कहकर सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के नियन्ता तथा सब कुछ करनेमें समर्थ अपने आत्मस्वरूप 
भगवान श्रीकृष्णको खय॑ ही मनते सोचकर इस प्रकार 
आदेश दिया-।॥| २६ ॥ 
यथा प्रभातां रजनी कह्पितः स्यादू रथो मम । 


प्रतिशापवे ] 
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तथा कार्य त्वया कृष्ण काय हि महदुद्यतम्‌ ॥ २७ ॥ 
'्रीकृष्ण ! आप ऐसा प्रबन्ध कर लें कि कल सबेरा 





सप्तसप्ततितमो5ध्यायः 
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होते ही मेरा रथ तेयार हो जाय; क्‍योंकि हमलछोगोंपर महान्‌ 
कार्यभार आ पड़ा है? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंण्यजुनवाक्ये घट्सघतितमो<्ध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवेमें अरजुनवाक्यविषयक छिहत्तरवों अध्याग पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 





सप्तसप्ततितमोध्याय: 
नाना प्रकारके अशुभसचक उत्पात, कौरवसेनामें भय ओर श्रीकृष्णका अपनी 
बहिन सुभद्राको आश्वासन देना 


संजय उवाच 
ता निशां ठुःखशोकातों निःश्वसन्ताविवोरगों। 
निद्रा नेवोपलेभाते वाखुदेवधनंजयों ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुःख ओर शोकसे पीड़ित 
हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन सपोके समान लंबी साँस खींच रहे 
थे। उन दोनोंको उत्त रातमें नींद नहीं आयी ॥ १ ॥ 
नरनारायणो कुछ्धों ज्ञात्वा देवाः सवालवाः । 
व्यथिताश्रिन्तयामासुः किखिदेतद्‌ भविष्यति॥ २ ॥ 
नर ओर नारायणको कुपित जान इन्द्रसद्दित सम्पूर्ण 
देवता व्यथित हो चिन्ता करने छगे; यह क्या द्दोनेवाला है! ।२। 
वबुश्ध दारुणा वाता रूक्षा घोराभिशंसिनः | 
सकवन्धस्तथा5 ५द्त्यि परिधि! समहच्यत ॥ ३ ॥ 
रूक्ष) भयसूचक एवं दारुण वायु बहने लंगी।(दूसरे दिन 
सूर्यादय होनेपर )सूयमण्डलमें कबन्धयुक्त घेरा देखा गया॥ ३॥ 
शुष्काशन्यश्य निष्पेतुः सनिधोताः सविद्युतः । 
चचाल चापि पृथिवी सशेलवनकानना ॥ ४ ॥ 
बिना वर्षाके ही वज्र गिरने छगे । आकाशमें बिजलीकी 
चमकके साथ भयंकर गजना होने लगी | प्बत। वन और 
काननोंसहित प्रथ्वी कॉपने छगी ॥ ४॥ 
चुपश्लुभुश्च महाराज सागरा मकरालयाः । 
प्रतिद्नोतः प्रवृत्ताश्च॒ तथा गन्तुं समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
महाराज ! ग्राहोंके निवासस्थान समुद्रोंमें ज्वार आ 
गया । समुद्रगामिनी नदियाँ उल्टी धारामें बहकर अपने 
उद्बमकी ओर जाने लगीं ॥ ५ ॥ 
रथाश्वनरनागानां 
क्रव्यादानां. प्रमोदार्थ 


प्रवृत्तमधरोत्त रम्‌ । 
यमराष्ट्रवि्ृद्धये ॥ ६ ॥ 
मांसभश्षी प्राणियोंके आनन्द और यमराजके राज्यकी 


म० स० २--५. ११-- 


वृद्धिके लिये रथ) घोड़े; मनुष्य और हाथियोंके नीचे-ऊपरके 
ओष्ठ फड़कने लगे ॥| ६ ॥ 


वाहनानि शहन्मूत्र मुमुचू रुरुदुश्व ह। 
तान्‌ दृष्ठा दारुणान्‌ सर्वाजुत्पातॉल्लोमहर्षणान्‌॥ ७ ॥ 
सर्व ते व्यथिताः सेन्यारत्वदीया भरतपेभ । 
श्रुव्वा महाबलस्योत्रां प्रतिशां सव्यसाचिनः ॥ < ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हाथी, घोड़े आदि वाहन मलरू-मृत्र करने 
और रोने लगे | उन सब भयंकर एवं रोमाश्वकारी उत्पातोंको 
देखकर और महाब॒ल्ी सव्यसाची अर्जुनकी उस भयंकर 
प्रतिज्ञाको सुनकर आपके सभी सेनिक व्यथित हो उठे ॥ 
अथ करृष्णं महाबाहुरब्रवीत्‌ पाकशासनिः । 
आश्यासय छुभदां त्वें भगित्ों स्तुषघया सह ॥ ९ ॥ 
सन्॒षा चास्या वयस्याश्व विशोकाः कुर मांचव । 
साम्ना सत्येन युक्तेन वचसा55शवासय प्रभो॥ १० ॥ 
इधर इन्द्रकुमार महाबाहु अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कहा--“माधव ! आप पुत्रवधू उत्तरासहित अपनी बहिन 
सुभद्राको धीरज बँधाइये । उत्तर और उसकी सखियोंका 
शोक दूर कीजिये | प्रमो ! शान्तिपूर्ण, सत्य और युक्तियुक्त 
वचनोंद्वारा इन सबको आश्वासन दीजिये! || ९-१० ॥ 
ततो5जुनग्॒ह गत्वा वाखुदेवः खुदुमेनाः । 
भगिनी पुत्रशोकातोमाश्वासयत दुःखिताम ॥ ११॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त उदास मनसे अजुनके 
शिविरमें गये और पुत्रशोकसे पीड़ित हुई अपनी दुखिया 
बहिनको आश्वासन देने लगे ॥ ११ ॥ 


वासुदेव उवाच - 
मा शोक कुरु वाष्णंयि कुमारं प्रति सस्नुषा । 


.सर्वेषां प्राणिनां भीरु निष्ठेषा कालनिर्मिता ॥ १२ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--इष्णिनन्दिनी | तुम -और 
पुत्रवधू उत्तरा कुमार अभिमन्युके लिये शोक न करो। 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





भीरु ! काल एक दिन सभी प्राणियोंकी ऐसी ही अवस्था 
कर देता है ॥ १२॥ 


॥॥॥ /॥/ 
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कुले जातस्य॒धीरण्य क्षत्रियस्यथ विशेषतः। 
सद्॒श मरणं होतत्‌ तब पुञ्नस्य मा शुच्चः ॥ १३॥ 
तुम्हारा पुत्र उत्तम कुलमें उत्पन्न घीर-बीर ओर विशेषतः 
क्षत्रिय था | यह मृत्यु उसके योग्य ही हुई है; इसलिये शोक 
न करो ॥ १३ ॥ 
दिपए्रथा महारथों घीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः। 
क्षात्रण विधिना प्राप्तो वीराभिलूपितां गतिम्‌ ॥ १७४ ॥ 
यह सोभाग्यकी बात है कि पिताके तुल्य पराक्रमी घीर 
महारथी अभिमन्यु क्षत्रियोचित कर्तव्यका पाछन करके उस 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है; जिसकी वीर पुरुष अभिलाषा 
करते हैं ॥ १४ ॥ 
जित्वा सुवह॒शः शत्रून प्रेपयित्वा च झुत्यवे। 
गतः पुण्यकृतां छोकान्‌ सर्वेकामदुहो उश्षयान्‌ ॥१५ ॥ 
वह बहुत-से शत्रुओंको जीतकर और बहुतोंको मृत्युके 
लछोकमें भेजकर पुण्यात्माओंको प्राप्त दोनेवाले उन अक्षय 
लोकोंमें गया है; जो सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले हैं॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन प्रशयापि च। 
सन्‍्तो यां गतिमिच्छन्ति तां प्राप्तस्तव पुत्रकः ॥ १६॥ 


, तपस्या) ब्रह्मचयं, शाब्नज्ञान और सहटुड़िके द्वारा' 


साधुपुरुष जि गतिको पाना चाइते हैं, बही गति तुम्हारे 
पुत्रकों भी प्राप्त हुई है ॥ १६ ॥ 





वीरसूर्वीरपल्ली त्व॑ वीरजा वीरबान्धवा । 
मा शुचस्तनयं भद्रे गतः स॒ परमां गतिम्‌ ॥ १७॥ 
सुभद्रे | तुम वीरमाता, वीरपल्ी, वीरकन्या और वीर 
भाइयोंकी बहिन हो | तुम पुत्रके लिये शोक न करो । वह 
उत्तम गतिको प्राप्त हुआ है ॥ १७ ॥ 
प्राप्यते चाप्यसी पापः सेन्धवों बालधातकः । 
अस्यावलेपस्य फर्क सखुदहृद्णबान्धवः ॥ १८॥ 
व्युशयां तु वरारोहे रजन्यां पापकमंत्‌। 
नहिमोक्ष्यतिपाथोत्स प्रविष्टो प्यमरावतीम्‌ ॥ १९ ॥ 
वरारोहे | बालककी हत्या करानेवाला वह पापकर्मा 
पापी विंधुराज जयद्रथ रात बीतने+र प्रात+काल होते ही 
अपने सुद्दर्दों ओर बन्धु-बान्धवोंसद्दित इस अपराधका फल 
पायेगा । वह अमरावतीपुरीमें जाकर छिप जाय तो भी 
अजुनके हाथसे उसका छुटकारा नहीं होगा ॥ १८-१९ ॥ 
»वः शिरः भ्रोष्यसे तस्य सेन्धवस्य रण हृतम्‌ । 
समनन्‍्तपशञ्चकाद्‌ वाह्यं विशोका भव मा रुदः ॥ २० ॥ 
तुम कल ही सुनोगी कि रणक्षेत्रमें जयद्रथका मस्तक काट 
लिया गया है ओर वह समन्तपश्चक क्षेत्रसे बाहर जा गिरा 
है | अतः शोक त्याग दो और रोना बंद करो ॥ २० ॥ 
क्षत्रधम पुरस्कृत्य गतः शूरः सता गतिम्‌। 
यां गति प्राप्नुयामेह ये चान्‍्ये शख्त्रजीविनः ॥ २१ ॥ 
शूरवीर अभिमन्युने क्षत्रिय-्धर्मकोी आगे रखकर 
सत्पुरुषोंकी गति पायी है; जिसे हमछोग ओर इस संसारके 
दूसरे शख्त्रधारी क्षत्रिय भी पाना चाहते हैं | २१ ॥ 
व्यूढोरस्की महावाहुरनिवर्ती सथप्रणुत्‌। 
गतस्तव वरारोहे पुत्रः खर्ग ज्वरं जहि ॥ २२॥ 
सुन्दरी | चोड़ी छाती और विशाल भ्रुजाओंसे सुशोभित 
युद्धसे पीछे न हटनेवाला तथा शज्रुपक्षके रथियोंपर विजय 
पानिवाला तुम्हारा पुत्र खगंल्ोकमें गया है।तुम चिन्ता छोड़ो॥ 


अनुयातश्च पिंतर मातृपक्च॑ च वीयवान। 
सहस्नशो रिपून्‌ हत्वा हतः शुरो महारथः ॥ २३ ॥ 
बलवान झूरवीर और महारथी अभिमन्यु पितृकुछ 
तथा मातृकुलकी मर्यादाका अनुसरण करते हुए. सहस्रों 
शत्रुओंकोी मारकर मरा है ॥ २३ ॥ 
आश्वासय स्नुपां राशि मा शुच्चः क्षत्रिये भ्ृशम । 
ध्यः प्रियं खुमहच्छुत्वा विशोका भव नन्दिनि ॥ २७ ॥ 
रानी बहिन | अधिक चिन्ता छोड़ो ओर बहूकों धीरज 
बैंघाओ । अपने कुलको आनन्दित करनेवाली क्षत्रियकन्ये | कल 
अत्यन्त प्रिय समाचार सुनकर शोकरहित हो जाओ ॥२४॥ 
यत्‌ पाथन प्रतिज्ञातं तत्‌ तथा न तदन्यथा। 
चिकीर्धितं द्वि ते भतुने भवेज्ञातु निष्फलम्‌ ॥ २५॥ 


प्रतिशापर्व ] अप्टसप्ततितमो 5ध्यायः ३२९५ 








अ्जुनने जिस बातके लिये प्रतिशञ कर ली है; वह उसी 
रूपमें पूर्ण होगी | उसे कोई पलट नहीं सकता | तुम्हारे 
स्वामी जो कुछ करना चाहते हैं, वह कभी निष्फल नहीं होता।| 


यदि च मनुजपन्नगाः पिशाचा 
रजनिचराः पतगाः सुरासराश्य । 


रणगतमभियान्ति सिन्धुराज 
नस सविता सह तैरपि प्रभाते ॥ २६॥ 
यदि मनुष्य+ नाग) पिशाच) निशाचर; पक्षी, देवता 
और असुर भी रणक्षेत्रमें आये हुए. मिंधुराज जयद्रथकी 
सहायताके लिये आ जायें तो भी वह कल उन सहायकोंके 
साथ ही जीवनसे हाथ धो बैठेगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि प्रतिज्ञापर्वणि सुभद्वाश्वासने सप्तसप्ततितमो<्ध्याय:॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदेमें सुभद्राको श्रीकृष्णका आश्वासनविषयक 
सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 








अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 
सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको आश्वासन 


संजय उवाच 
एतच्छुत्वा बचस्तस्य केशवस्य महात्मनः । 
खुभद्रा पुन्शोकातों विललाप सखुद॒ुःखिता॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं---राजन ! महात्मा केशवका यह कथन 
सुनकर पुत्रशोकसे व्याकुछ और अत्यन्त दुःखित हुई सुभद्रा 
इस प्रकार विछाप करने छगी--॥ १ ॥ 
हा पुत्र मम मन्दायाः कथमेत्यासि संयुगे। 
निधन प्राप्तवांस्तात पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ २ ॥ 
“हा पुत्र | हा बेटा अभिमन्यु | तुम मुझ अभागिनीके 
गर्भमें आकर क्रमशः पिताके तुल्य पराक्रमी होकर युड्धमें मारे 
कैसे गये ! ॥ २ ॥ 


कथमिन्दीवरइ्यामं॑ खुदंध्रं चारुकोचनम्‌ । 

मु्ख ते दश्यते वत्स गुण्ठितं रणरेणुना॥ ३ ॥ 
“वत्स | नील कमलके समान द्याम; सुन्दर दन्तपडक्तियोंसे 

सुशोभित) मनोहर नेत्रोंवाल्य तुम्हारा मुख आज युद्धकी धूलसे 

आच्छादित होकर केसा दिखायी देता होगा १ | ३ ॥ 


नून शूरं निपतितं त्वां पद्यन्त्यनिवर्तिनम । 
खुशिरोश्रीववाहंसं व्यूढोरस्क॑ नतोद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
चारूपचितसवोडं खक्ष॑ शखस्त्रश्षताचितम्‌ । 
भूतानि त्वां निरीक्षन्ते नूनं चन्द्रमिबोदितम ॥ ५ ॥ 

बेटा | तुम झूरवीर थे । युद्धसे कभी पीछे पैर नहीं 
हटाते थे । मस्तक, ग्रीवा, बाहु और कंधे आदि तुम्हारे 
सभी अज्ञ सुन्दर थे, छाती चौड़ी थी; उदर एवं नाभिदेश 
नीचा था; समस्त अज्ञ मनोहर और हृ४-पुष्ट थे। सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ विशेषतः नेत्र बड़े सुन्दर थे तथा तुम्दारे सारे अड्भ 
शसत्रजनित आघातसे व्याप्त थे। इस दशामें तुम घधरतीपर 
पड़े होगे और निश्चय ही समस्त प्राणी उदय होते हुए 
चन्द्रमाके समान तुम्हें देख रहे होंगे || ४-५ ॥ 


शयनीयं पुरा यस्य स्पध्योस्तरणसंबुतम्‌। 
भूमावच् कर्थ शेषे विप्रविद्ध/ सुखोचितः ॥ ६ ॥ 

“हाय | पहले जिसके शयन फरनेके लिये बहुमूल्य बिछोने- 
से ढकी हुई शय्या बिछायी जाती थी; वही बेणा अभिमन्यु 
सुख भोगनेके योग्य होकर भी आज बाणविद्ध शरीरसे भूतल- 
पर केसे सो रहा होगा १ ॥ ६ ॥ 


-योडन्वास्यत पुरा बीरो वरखीमिमहाभुजः । 


कथमन्वास्यते सोषच्चय शिवामिः पतितो सथे ॥ ७ ॥ 
“जिस महाबाहु वीरके पास पहले सुन्दरी स्त्रियाँ बैठा 
करती थीं, वही आज युद्धभूमिमें पड़ा होगा और उसके 
आस-पास सियारिनें बैठी होंगी; यह सब केसे सम्मव हुआ १ 
यो5स्तूयत पुरा हे खूतमागधवन्दिभिः। 
सोष्य॒ क्रव्याह्रणेघरेविनदद्धिरुपास्यते ॥ ८ ॥ 
(पहले हर्षमें भरे हुए सूत, मागध और वन्दीजन जिसकी 
स्तुति किया करते थे, उसीकी आज विकट गर्जना करते हुए 
भयंकर मांसमक्षी जन्तुओंके समुदाय उपासना करते होंगे ॥ 
पाण्डवेषु च नाथेषु बृष्णिवीरेषु वा विभो। 
पश्चालेषु च वीरेषु हतः केनास्यनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
“शक्तिशाली पुत्र | तुम्हारे रक्षक पाण्डवों, वृष्णिवीरों 
तथा पाश्चालवीरोंके होते हुए भी तुम्हें अनाथकी भाँति 
किसने मारा !१ ॥ ९ ॥ 
अतृप्तदशना पुत्र॒दर्शनस्य तवानघ । 
मन्दभाग्या गमिष्यामि व्यक्तमद्य यमक्षयम ॥ १० ॥ 
“बेटा ! तुम्हें देखनेके लिये मेरी आँखें तरस रही हैं, 
इनकी प्यास नहीं बुझी | अनध ! कितनी मन्दभागिनी हूँ । 
निश्चय ही आज मैं यमछोकको चली जाऊँगी || १० ॥ 
विशालाक्ष॑ खुकेशान्तं चारुवाक्यं खुगन्धि च। 
तब पुत्र कदा भूयो सुख द्रक्ष्यामि निर्मणम ॥ ११॥ 


३२९६ 
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धवत्स | बड़े-बड़े नेत्र) सुन्दर केशप्रान्त, मनोहर वाक्य 
और उत्तम सुगंधसे युक्त तम्हारा घावरहित सुन्दर मुख मैं 
फिर कब देख पाऊँगी १ ॥ ११ ॥ 
धिग बल भीमसेनस्य घिक पाथस्य धनुष्मताम्‌ | 
थिग वीय चृष्णिवीराणां पश्चालानां च घिग बलम॥ १२॥ 
“८भीमसेनके बलको घिक्कार है, अर्जुनके धनुषघारणको 
धिक्कार है; वृष्णिवंशी वीरोंके पराक्रमको घिक्कार है तथा 
पाग्चालोंके बलको भी घिक्कार है !॥ १२॥ 


धिक्केकयांस्‍्तथा चेदीन मत्स्यांश्रेवाथ सञ्अयान 

ये त्वां रणगतं बीरं न शेकुरमिरक्षितुम ॥ १३॥ 
“केकयः चेदि तथा मत्स्यदेशके वीरों और सुंजयवंशी 

क्षत्रियोंको भी घिक्कार है; जो युद्धमें गये हुए, तुम-जैसे वीरकी 

रक्षा न कर सके ॥ १३ ॥ 


अद्य पश्यामि प्थिवीं शुन्यामिव हतत्विषम्‌ । 

अभिमन्युमपश्यन्ती शोकव्याकुलछोचना ॥ १४ ॥ 
“अभिमन्युको न देखनेके कारण मेरे नेत्र शोकसे व्याकुल 

हो रहे हैं। आज मुझे सारी पृथ्वी सूनी एवं कान्तिहदीन-सी 

दिखायी देती है ॥ १४ ॥ 

खस्त्रीयं वाखुदेवस्य पुत्र॑ गाण्डीवधन्चनः । 

कर्थ त्वातिरथं वीर द्रक्ष्याम्यय निपातितम्‌॥ १५ ॥ 
“धवसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके भानजे ओर गाण्डीवधारी 

अजुनके अतिरथी वीर पुत्र अभिमन्युको आज में घरतीपर 

पड़ा हुआ केसे देख सकूँगी १॥ १५ ॥ 

एच्मेह्ि तृषितो बत्स स्तनौ पूर्णो पिवाशु में । 

अड्डमारुह्य मन्दाया ह्ातृप्तायाश्व दर्शने ॥ १६॥ 
'ैेटा | आओ), आओ | तुम्हें प्यास लगी होगी । तुम्हें 

देखनेके लिये प्यासी हुई मुझ अभागिनी माताकी गोदमें 

बेठकर मेरे दूधसे भरे हुए इन स्तनोंको शीघ्र पी छो ॥१६॥ 


हा वीर दृष्छो नष्टश्व धन स्वप्त इवासि मे । 

अहो हानित्य॑ं मानुप्यं जलबुद्ददचश्ललम्‌ ॥ १७॥ 
“हा वीर ! तुम सपनेमें मिले हुए धनकी भाँति मुझे 

दिखायी दिये और नष्ट हो गये | अहो | यह मनुष्य-जीवन 

पानीके बुलबुलेके समान चश्चल एवं अनित्य है ॥ १७ ॥ 

इमां ते तरुणीं भायों तवाधिमिरभिष्लुताम्‌ । 

कथ्थ संधारयिष्यामि विवत्सामिव घेनुकाम्‌ ॥ १८ ॥ 
“बेटा | तुम्हारी यह तरुणी पत्ी तुम्हारे विरहशोकर्मे 

डूबी हुई है । जिसका बछड़ा खो गया हो, उस गायकी भाँति 

व्याकुल है। में इसे केसे धीरज बंधाऊँगी ! || १८ ॥ 

( उत्तराम॒त्तमां जात्या सशीलां प्रियभापिणीम । 

शनकेः परिरभ्येनां सनुपां मम्र यशखिनीम ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





खुकुमारी विशालाक्षी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ | 


बालपटलवतन्वर्डी मत्तमात्त ज्गामिनीम ॥ 
विम्बाधरोष्ट्रीम रछामभिमन्‍्यो प्रहरषेय । ) 


“यह उत्तरा जातिसे उत्तम; सुशीला; प्रियभाषिणी, 
यशख्नी तथा मेरी प्यारी बहू है। यह सुकुमारी है। इसके 
नेत्र बड़े-बड़े और मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति परम 
मनोहर है | इसके अज्भ नूतन पल्लवोंके समान कृश हैं। 
यह मतवाले हाथीके समान मन्दगतिसे चलनेवाली है। इसके 
ओठ बिम्बफलके समान छाल हैं | बेटा अभिमन्यु | तुम 
मेरी इस बहूको धीरे-धीरे हृदयसे छगाकर आनन्दित करो॥ 
अहो हछाकाले प्रस्थानं कृतवानसि पुत्रक। 
विहाय फलकाले मां खुग्रद्धां तव दशने ॥ १९॥ 
“अहो वत्स | जब पुत्रके होनेका फल मिलनेका समय 
आया है, तब तुम मुझे अपने दर्शनोंके लिये भी तरसती हुई 
छोड़कर असमयमें ही चल बसे ॥ १९ ॥ 
नूनं॑ गतिः कृतान्तस्य प्राज्षैरपि खुदुविंदा। 
यत्र त्वें केशवे नाथे संग्रामेषनाथवद्धतः ॥ २० ॥ 
“निश्चय ही कालकी गति बड़े-बड़े विद्वानोंके लिये भी 
अत्यन्त दुर्बाध है; जिसके अधीन होकर तुम श्रौकृष्ण-जैसे 
संरक्षकके रहते हुए संग्राम-भूमिमें अनाथकी भाँति मारे गये॥ 
यज्वनां दानशीलानां ब्राह्मणानां ऊतात्मनाम । 
चरितव्रह्मचयोणां पुण्यती्थावगाहिनाम्‌ ॥ २१॥ 
कऊतज्षानां वदान्यानां गुरुशश्रृूषिणामपि । 
सहस्रदक्षिणानां च या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ २२॥ 
धवत्स | यजञकर्ता) दानी; जितेन्द्रियः ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण; 
ब्रह्मचारी; पुण्यतीथंमें नहानेवाले।; कृतज्ञ), उदारः गुरुसेवा- 
परायण और सहस्रोंकी संख्यामें दक्षिणा देनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषोंको जो गति प्राप्त होती है; वही तुम्हें मी मिले ॥२१-२२॥ 
या गतियुध्यमानानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 
हत्वारीन्‌ निहतानां च संग्रामे तां गति ब्रज ॥ २३॥ 
“संग्राम युद्धततपर हो कभी पीछे पेर न हटानेवाले 
और शरत्रुओंको मारकर मरनेवाले शूरवीरोंको जो गति प्राप्त होती 
है; वही तुम्हें भी मिले ॥ २३ ॥ 
गोसहस््रप्रदातृर्णा क्रतुदानां च या गतिः। 
नेवेशिकं चामिमतं ददतां या गतिः शुभा ॥ २४ ॥ 
(सहख गोदान करनेवाले, यज्ञके लिये दान देनेवाले तथा 
मनके अनुरूप सब सामग्रियोंसहित निवासश्थान प्रदान करने- 
वाले पुरुषोंको जो शुभ गति प्राप्त होती है, वही तुम्हें मी मिले।| 
ब्राह्मणेभ्यः शरण्येभ्यो निधि निद्धतां च या । 
या चापि न्यस्तदण्डानां तां गति बज पुत्रक ॥ २५॥ 
“जो शरणागत वत्सल ब्राह्मणोंके लिये निधि स्थापित करते 


प्रतिशापव ] 


अष्टसप्ततितमो ६ध्यायः 


३२९७ 
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प्राप्ति होती है; बेटा ! वही गति तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २५ ॥ 


ब्रह्मचयंण यां यान्ति मुनयः संशितत्रताः । 
एकपत्न्यश्व यां यान्ति तां गति ब्रज पुत्रक ॥ २६॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि ब्रह्मचयके द्वारा 
जिस गतिको पाते हैं और पतित्रता स्त्रियोंकी जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है; बेटा ! वही गति तुम्हें भी सुखझभ हो ॥२६॥ 


राज्ञां खुचरितेयां च गतिभंवति शाश्यती। 
चतुराभ्रमिणां पुण्येः पावितानां खुरक्षितैः ॥ २७ ॥ 
दीनानुकम्पिनां या च सततं संविभागिनाम । 
पेशुन्याच्व निवृत्तानां तां गति बज पुन्रक ॥ २८॥ 

“पुत्र | सदाचारके पालनसे राजाओंकों तथा सुरक्षित 
पुण्यके प्रभावसे पविन्न हुए चारों आश्रमोंक्रे लोगोंको जो 
सनातन गति प्राप्त होती है; दीनोंपर दया करनेवाले, उत्तम 
वस्तुओंको घरमें बॉटकर उपयोगमें लेनेवाले तथा चुगलीसे 
दूर रहनेवाले लोगोंको जो गति प्राप्त होती है। वही 
गति तुम्हें भी मिले || २७-२८ ॥ 


बतिनां धर्मशीलानां. गुरुश॒श्रूषिणामपि । 
अमोघातिथिनां या च तां गति वज पुत्रक ॥ २९ ॥ 

“वत्स | ब्रतपरायण, धंशील; गुरुसेवक एवं अतिथिको 
निराश न छोटानेवाले छोगोंको जिस गतिकी प्राप्ति होती है 
वह तुम्हें भी प्रात हो ॥ २९॥ | 


कच्छुषु या धारयतामात्मानं व्यसनेषु च। 

गतिः शोका ्िदग्धानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३० ॥ 
बेटा ! जो लोग भारी-से-भारी कठिनाइयॉमें और 

संकटोंमें पड़नेपर तथा शोकारिनसे दरग्घ होनेपर भी भैर्य 

धारण करके अपने आपको स्थिर रखते हैं, उन्हें मिलनेवाली 

गतिको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३० ॥ 


मातापित्रोश्व॒ शुश्रूषां कल्पयन्तीह ये सदा। 
खदारनिरतानां थे या गतिस्तामवाप्लुहि ॥ ३१॥ 
“जो सदा इस जगत्‌में माता-पिताकी सेवा फरते हैं और 
अपनी ही स्त्रीमें अनुराग रखते हैं, उनकी जैसी गति होती 
है, वही तुम्हें भी प्राप्त हो ॥ २१ ॥ 
ऋतुकाले खकां भार्यो गउछतां या मनीषिणाम। 
परस्त्रीभ्यो निवृत्तानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३२॥ 
पुत्र | ऋतुकालमें अपनी सत्रीसे सहवास करते हुए 
परायी ख्त्रियोंसे सदा दूर रहनेवाले मनीषी पुरुषोंको जो गति 
प्राप्त होती है; वही तुम्हें भी मिले || ३२ ॥ 


सास्रा ये सर्वभूतानि पश्यन्ति गतमत्सराः। 


नारुंतुदानां क्षमिणां या गतिस्तामवाप्नुहि ॥ ३३ ॥ 
“जो ईर्ष्या-देघसे दूर रहकर समस्त प्राणियोंकों समभावसे 


हैं तथा किसी भी प्राणीको दण्ड नहीं देते, उन्हें जिस गतिकी 
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देखते हैं तथा जो किसीके मर्मस्थानको वाणीद्वारा चोट नहीं 
पहुँचाते एवं सबके प्रति क्षमाभाव रखते हैं, उनकी जो गति 
होती है; उसीको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 
मधुमांसनिवृत्तानां मदाद्‌ दम्भात्‌ तथानतात्‌ । 
परोपतापत्यक्तानां तां गति बज पुत्रक ॥ ३४ ॥ 
धपुत्र | जो मद्य और मांसका सेवन नहीं करते, मद 
दम्म और असत्यसे अछूग रहते और दुसरोंकों संताप नहीं' 
देते हैं, उन्हें मिलनेवाली सद्गति तुम्हें मी प्रात हो ॥ २४ ॥ 
हीमनन्‍्तः सर्वेशास्त्रश्ञा शानठप्ता जितेन्द्रियाः । 
यां गति साथवो यान्ति तां गति बज पुत्रक ॥ ३२५॥ 
धेटा ! सम्पूर्ण शा्लोंके जाता; लजाशील; शानसे परितृत्त+ 
जितेन्द्रिय श्रेष् पुरुष जिस गतिकी पाते हैं, उसीको तुम भी 
प्राप्त करो!स्‍॥ २५ ॥ 
एवं बिलपतीं दीनां सुभद्रां शोककशिताम्‌ । 
अन्वपद्यत पाश्चाली वेराठीसहितां तदा ॥३६॥ 
इस प्रकार उत्तरासह्िित विछाप करती हुई दीन-दुखी 
एवं शोकसे दुबंल सुभद्राके पास उस समय द्रौपदी भी आ 
पहुँची ॥ ३६ ॥ 


ताः प्रकामं रुद्त्वा च विलप्य च सुद॒ुःखिताः | 


'डन्मत्तवत्‌ तदा राजन विसंशा न्‍्यपतन छ्षितो॥ ३७ ॥ 


राजन्‌ ! वे सब-की-सब अत्यन्त दुखी हो इच्छानुसार 
रोती और विलाप करती हुईं पगली-सी हो गयीं और मूर्छित 
होकर पध्रथ्वीपर गिर पड़ी || ३२७ ॥ 


सोपचारस्तु कृष्णश्र दुःखितां भ्ृशदुःखितः । 
सिक्‍त्वाम्भसा समाइवास्य तत्त दुक्‍त्वा हित॑ बचः ३८ 
विसंशकल्पां रुदरती ममंविद्धां प्रवेषतीम । 
भगिनी पुण्डरीकाक्ष इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त दुखी हो उन 
सबको होशर्म लानेके लिये उपचार करने ढगे | उन्होंने 
अपनी दुःखिनी बहिन सुभद्रापर जल छिड़ककर नाना 
प्रकारके हितकर वचन कहते हुए उसे आश्वासन दिया | पुत्र- 


'शोकसे मर्माहत हो वह रोती हुईं काँप रही थी और अचेत-सी 


हो गयी थी | उस अवस्थामें मगवानने उससे कहा-॥ ३८-३ ९॥ 

सुभद्र मा शुचः पुत्र पाश्चाल्याश्वासयोत्तराम । 

गतो5भिमन्युः प्रथितां गति क्षत्रियपुड्डचः ॥ ४० ॥ 
“सुभद्रे | तुम पुत्रके लिये शोक न-करो | द्ुपदकुमारी | 

तुम उत्तराकों धीरज बँधाओ । वह क्षत्रियशिरोमणि सर्वश्रेष्ठ 

गतिको प्राप्त हुआ है ॥ ४० ॥ 

ये चान्ये५पि कुले सन्ति पुरुषा नो वरानने | 

सर्व ते तां गति यान्तु ह्यभिमनन्‍्योयशस्थिनः ॥ ४१॥ 


३२९८ श्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 








'सुमुखि | हमारी इच्छा तो यह है कि हमारे कुलमें और 
भी जितने पुरुष हैं, वे सब यशस्वी अभिमन्युकी ही गति 
प्राप्त करे ॥| ४१॥ 
कुयोम तद्‌ बयं कम क्रियासु खुहृदश्थ नः । 
कृतवान यादगदय्यकस्तव पुत्री महारथः ॥ ४२॥ 

(तुग्हारे महारथी पुत्रने अकेले ही आज जैसा पराक्रम 
किया है; उसे हम और हमारे सुदृद्‌ भी कायरूपमें परिणत करें?॥ 
एवमाश्वास्थ भगिनीं द्रोपदीमपि चोत्त राम । 
पार्थस्येव महाबाहः पाइ्वमागादरिंद्सः ॥ ४३ ॥ 
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इस प्रकार अपनी बहिन सुभद्रा उत्तरा तथा द्रौपदीको 
आश्वासन देकर शन्रुदमन मद्दाबाहु श्रीकृष्ण पुनः अज्ुनके 
ही पास चले आये ॥ ४३ ॥ 
ततो 5भ्यनुशाय नपान रृष्णो बन्धूंस्तथार्जुनम । 
विवेशान्तःपुरे राजंस्ते च जम्मुयंथालपम्‌ ॥ ४४ ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्ण राजाओं) बन्धुजनों तथा 
अजुनसे अनुमति ले अन्तःपुरमें गये और वे राजालोग भी 
अपने-अपने शिविरमें चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहभारते द्वीणपर्वणि प्रतिज्ञापवेणि सुभद्वाप्रविकापे अष्टसप्ततितमोडध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वंके अन्तगत प्रतिज्ञापदे्मं सुभद्रा-विरणविषयक अठहत्तरतों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिलाकर कुछ ४६४ शोक हैं ) 
ता ०-<<>-०-<०-- 


एकोनाशीतितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका अजुनकी विजयके लिये रात्रिमें भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना, जागते हुए 
पाण्डव सैनिकोंकी अजुनके लिये शुभाशंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 
श्रीकृष्णके दारुकके प्रति उत्साहभरे वचन 


संजय उवाच 

ततो<5जुनस्यथ भवन प्रविद्याप्रतिमं॑ विभु 
स्पृष्टाम्भः पुण्डरीकाक्षः स्थण्डिले शुभलक्षण॥ १ ॥ 
संतस्तार शुभां शय्यां दर्भेवदूर्यसंनिभेः । 
ततो माल्येन विधिवल्लाजेगन्धः खुमड़लेः ॥ २ ॥ 
अलंचकार तां शखय्यां परिवायायुधोत्तमेः । 
ततः स्पृष्टोदके पार्थ विनीताः परिचारकाः ॥ ३ ॥ 
द्शयन्तो 5न्तिके चक्रुनेंश त्रेयम्बक बलिम्‌ । 

संज्ञय कहते है-राजन्‌ | तदनन्तर कमलनयन मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अज्ञुनके अनुपम भवनमें प्रवेश करके जलका स्पर्श 
केया और शुभ छक्षणेसि युक्त वेदीपर वेदूयंमणिके सहश 
कुशोकी सुन्दर शय्या विछायी। तत्वश्चात्‌ विधिपूर्वक परम 

मज्जलकारी अश्वतः गन्धघ एवं पुष्ममाला आदिसे उस शय्याको 

सजाया | उसके चारों ओर उत्तम आयुध रख दिये | इसके 
बाद जब अजुन आचमन कर चुके) तब विनीत ( सुशिक्षित ) 
परिचारकोंने उन्हें दिखाते हुए उनके निकट ही भगवान्‌ 
शंकरका निशीथ-पूजन किया ॥ १-३३ ॥ 
ततः प्रीतमनाः पार्थों गन्धमाल्येश्व माधचम्‌ ॥ ४ ॥ 
अलंकृत्योंपहारं त॑ नेशं तस्में न्यवेदयत्‌ । 
स्मयमानस्तु गोविन्दः फादगुनं प्रत्यमाषत ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ अज्जुनने प्रसन्‍नचित्त होकर श्रीकृष्णको गन्च 
ओर मालाओंसे अलंकृत करके रात्रिका वह सारा उपहार 
उन्हींको समपित किया | तब मुसकराते हुए भगवान्‌ गोविन्द 
अर्जुनसे बोले--॥ ४-५ ॥ 


खुप्यतां पार्थ भद्रं ते कद्याणाय वजाम्यहम । 
स्थापयित्वा ततो द्वाःस्थान गोप्तृश्वात्तायुधान नरान्‌ । ६) 
दारुकानुगतः श्रीमान विवेश शिबिरं खकम | 
“कुन्तीकुमार ! तुम्हारा कल्याण हो । अब शयन करो | 
में तुम्हारे कल्याण-साधनके लिये ही जा रहा हूँ? ऐसा कहकर 
वहाँ अख्र-शस्त्र लिये हुए मनुष्योको द्वारपाल एवं रक्षक नियुक्त 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके साथ अपने शिविर में चले गये ॥ 
शिदये च शयने शुभ्रे वहुऋत्यं विचिन्तयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पाथोय स्व भगवान्‌ शोकदुःखापहं विधिम्‌ । 
व्यद्धात्‌ पुण्डरीकाक्षस्तेजोद्यतिविवधनम्‌ ॥ < ॥ 
योगमास्थाय युक्तात्मा सर्वषामीश्वरेश्वरः । 
श्रेयस्कामः पृथुयशा विष्णुजिष्णुप्रियंकरः ॥ ९ ॥ 
वहाँ बहुतसे कार्योका चिन्तन करते हुए उन्होंने 
शुश्र शथ्यापर शयन किया | कमछनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सबके ईइ्वरोंके भी ईइवर हैं। उनका यश महान्‌ है। वे 
विष्णुरूप गोविन्द अजुनका प्रिय करनेवाले हैं ओर सदा 
उनके कहल्याणकी कामना रखते हैं | उन युक्तात्मा श्रीहरिने 
उत्तम योगका आश्रय ले अजुनके लिये वह सारा विधि- 
विधान सम्पन्न किया) जो उनके शोक और दुःखको दूर 
करनेवाला तथा तेज और कान्तिकों बढ़ानेवाला था॥७-९॥ 
न पाण्डवानां शिबिरे कश्चित्‌ सुष्वाप तां निशाम्‌। 
प्रजागरः स्चेजनं ह्याविवेश विशाम्पते ॥ १०॥ 
राजन | उस रातमें पाण्डबोके शिविरमें कोई नहीं 
सोया । सब छोगोंमें जागरणका आवेश हो गया था ॥१०॥ 


प्रतिज्ञापव ] 


पकोनाशीतितमो5चध्याय* 


इे२९९ 
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आती, 


पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिशातो महात्मना । 
सहसा सिन्धुराजस्य वधो गाण्डीवधन्चना ॥ ११॥ 
तत्‌ कथं न महाबाहुबॉसविः परवीरहा । 
प्रतिशां सफला कुयोदिति ते समचिन्तयन्‌ ॥ १२॥ 
सब लोग इसी चिन्तामें पड़े थे कि पुत्रशोकसे संतप्त 
हुए गाण्डीवधारी महामना अर्जुनने सहसा सिंधुराज जयद्रथके 
बधकी प्रतिशा कर ली है। शन्नुवीरोंका संहार करनेत्राले 
वे महाबाहु इन्द्रकुमार अपनी उस प्रतिज्ञाको केसे सफल करेंगे! 
कष्ट हीदं॑ व्यवसितं पाण्डवेन महात्मना । 
पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिश महती छता ॥ १३॥ 
ख सच राजा महावीयः पारयत्वजुनः ल ताम्‌ । 
भ्रातरश्वापि विक्रान्ता बहुलानि बलानि थे ॥ १४ ॥ 
महामना पाण्डवने यह बड़ा कष्टप्रद निश्चय किया है। 
उन्होंने पुत्रशोकसे संतप्त होकर बड़ी भारी प्रतिश कर ली 
है। उधर राजा जयद्रथका पराक्रम भी महान्‌ है; 
तथापि अजुन अपनी उस प्रतिज्ञाको पूरी कर हछेंगे; 
क्योंकि उनके भाई भी बड़े पराक्रमी हैं ओर उनके पास 
सेनाएं भी बहुत है ॥ १३-१४ ॥ 
धृतराष्ट्स्‍स्यपुत्रेण सव॑ तस्मे निवेद्तिम्‌ । 
स॒हत्वा सेन्धवं सख्ये पुनरेतु धनंजयः ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योषनने जयद्रथकों सब बातें बता दी 
होंगी । अर्जुन युद्वमें तिंधुराज जयद्र थको मारकर पुनः सकुशल 
लोट आवें ( यही हमारी शुभ कामना है ) ॥ १५॥ 
जित्वा रिपुगणांइ्चेच पारयत्वजुनो श्रतम्‌ । 
ध्वो5हत्वा सिन्धुराज वे घूमकेतु प्रवेश्ष्यति ॥ १ 
न हासावनत कतुमर्॑ पार्थों धनंजयः । 
धरमपुत्र: कर्थ राजा भविष्यति मझतेउजुने ॥ १७॥ 
अजजुन शत्रुओंको जीतकर अपना ब्रत पूरा करें। यदि 
वे कल पिंधुराजकी न मार सके तो अग्निमें प्रवेश 
कर जायेंगे। कुन्तीकुमार घनंजय अपनी बात झूठी नहीं 
कर सकते | यदि अज्जुन मर गये तो पमंपुत्र युधिष्ठिर 
केसे राजा होंगे ! ॥ १६-१७ ॥ 
तस्मिन हि विजयः कृत्स््रः पाण्ड बेन समाहितः। 
यदि नो5स्ति छत किश्चिद्‌ यदि दत्त हुतं यदि ॥ १८ ॥ 
फलेन तस्य॒सर्वेस्य सब्यसाची जयत्वरीन्‌ । 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अजुनपर ही सारा बिजयका 
भार रख दिया | यदि हमलोगोंका किया हुआ कुछ भी 
सत्कर्म शेष हो; यदि हमने दान और होम किये हों तो 
हमारे उन सभी शुभकर्मोके फलसे सव्यसाची अर्जुन अपने 
शत्रुओंपर विजय प्राप्त करें ॥ १८३ ॥ 


एवं कथयतां तेषां जयमाशंखसतां प्रभो ॥ १९॥ 
कृच्छेण महता राजन, रजनी व्यत्यवतंत । 


राजन ! प्रभो ! इस प्रकार बातें करते और अर्जुनकी 
विजय चाहते हुए उन सभी संनिकोंकी वह रात्रि महान्‌ 
कृष्ठते बीती थी ॥ १९३ ॥ 
तस्यां रजन्यां मध्ये तु प्रतिवुद्धो जनादंनः ॥ २० ॥ 
स्मृत्वा प्रतिजशञां पाथस्य दारुक प्रत्यभाषत । 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रात्रिके मध्यकालमें जाग उठे और 
अर्जुनकी प्रतिज्ञाकों सरग करके दारुकसे बोले--॥ २०३६॥ 
अज्ुनेतप्रतिशातमातेन हतबन्चुना ॥ २१॥ 
जयद्रथं वधिष्यामि श्वोभूत इति दारुक । 

“८दारुक ! अपने पुत्र अभिमन्युके मारे जानेसे शोकार्त 
होकर अर्जुनने यह प्रतिशञा कर ली है कि में कल जयद्र थका 
वध कर डाूँगा? ॥ २१३ ॥ 
तत्त दुर्योधनः श्रुत्वा मन्त्रिभिमन्त्रयिष्यति ॥ २२॥ 
यथा जयद्गर्थ पार्था न हन्यादिति संयुगे । 

“यह सब सुनकर दुर्योधन अपने मन्त्रियोंके साथ ऐसी 
मन्त्रणा करेगा?जिससे अजुन समरभूमिमें जयद्र थको मार न सके। 
अक्षोहिण्यो हि ताः सवा रक्षिष्यन्ति जयद्रथम॥ २३॥ 
द्रोणश्व सह पुत्रण सव्वोस्मविधिपारगः । 

“थे सारी अक्षौहिणी सेनाएँ जयद्रथकी रक्षा करेंगी तथा 
सम्पूर्ण अख्न-विधिके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्य मी अपने 
पुत्र अश्वत्थामाके साथ उसकी रक्षामें रहेंगे ॥ २३३ ॥ 
एको वीरः सहसखाक्षो देत्यदानवर्द्पहा ॥२४॥ 
सो5पि त॑ नोत्सहेताजी हन्तुं द्रोणेन रक्षितम्‌ । 

“त्रिलोकीके एकमात्र वीर हैं सहसनेत्रधारी इन्द्र, जो 
देत्यों और दानवोंके भी दर्पका दछन करनेवाले हैं; परंतु 
वे भी द्रोणाचार्यसे सुरक्षित जयद्र थको युद्धरम मार नहीं सकते ॥ 
सो5हं श्वस्तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्ती खुतो जुन:।२५। 
अप्राप्तेसतं दिनकरे हनिष्यति जयद्रथम । ु 

“अतः मैं कल वह उद्योग करूँगा; जिससे कुन्तीपुत्र 
अजुन सूयदेवके अस्त होनेसे पहले जयद्रथको मार डालेंगे ॥ 
न हि दारान मित्राणि शञातयो न च वान्धवा; ॥ २६ ॥ 
कश्चिद्न्यः प्रियतरः कुन्तीपुत्रान्ममाजुनात्‌ । 

“मुझे स्री) मित्र; कुठम्बीजनः भाई-बन्धु तथा दूसरा 
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अनजुनमिम॑ लोक॑ मुहतेमपि दारुक ॥ २७॥ 
उदीक्षितुं न शक्तो५ह भवितान च ततृतथा |... 
८दारुक ! में अर्जुनसे रहित इस संसारको दो घड़ी भी 
नहीं देख सकता | ऐसा हो ही नहीं सकता ( कि मेरे रहते 
अजुनका कोई अनिष्ट हो )॥ रण ॥ 
अहं विजित्य तान्‌ सर्वान सहसा सहयद्धिपान॥ २८॥ 
अजुनाथथे हनिष्यामि सकणोन्‌ सखुयोधनान, । 
धमैं अजुनके छिये द्वाथी) घोड़े, फर्ण और दुर्योधन- 


३३०० 


ओीमद्वाभारते 








सहित उन समस्त शत्रुओंकोी जीतकर सहसा उनका 

संहार कर डाूगा ॥ २८३ ॥ 

वो निरीक्षन्तु मे वीय त्रयो लोका मदाहवे ॥ २९॥ 

घनंजयार्थ समरे पराक्रान्तस्य दारुक । 
८दार्क ! कलके महासमरमें तीनों लोक धनंजयके 


लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट करते हुए मेरे बल ओर प्रमावको देखें ॥ 


श्वो नरेन्द्रसहस्तराणि राजपुनत्रशतानि चव ॥ ३० ॥ 
साथ्वद्विपरथान्याजो विद्रविष्यामि दारुक । 


८दार्क ! कल युद्धमें में सहखों राजाओं तथा सेकड़ों 
राजकुमारोंको उनके घोड़े; हाथी एवं रथोंसहित मार भगाऊँगा || 


श्वस्तां चक्रप्रमथितां द्रक्‍्यले नपवाहिनीम ॥ ३१॥ 
मया क्रुद्धेन समरे पाण्डवार्थ निपातिताम्‌ । 

“(तुम कल देखोगे कि मैंने समराज्भणमें कुपित होकर 
पाण्डुपुत्र अजुनके लिये सारी राजसेनाको चक्रसे चूर-चूर 
करके घरतीपर मार गिराया है ॥ ३१३६ ॥ 
ध्वः सदेवा: सगनन्‍्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ६२ ॥ 
शास्यन्ति छोकाः से मां सुहृदं सन्‍्य साचिनः । 

“कल देवता) गन्धवं) पिशाच) नाग तथा राक्षस आदि 
समस्त लोक यह अच्छी तरह जान लेंगे कि में सब्यसाची 
अज्ुनका हितेषी मित्र हूँ ॥ ३२३ ॥ 
यस्त॑ द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्तं चानु समामनु ॥ ३३ ॥ 
इति संकट्प्यतां बुद्धथा शरीराद्ध ममाजुनः । 

“जो अर्जुनसे द्वेष करता दे) वह मुझसे द्वेष करता है 
और जो अजुनका अनुगामी है। वह मेरा अनुगामी है, 
तुम अपनी बुद्धिसे यह निश्चय कर छो कि अजुन मेरा 
आधा शरीर है॥ ३३३ ॥ 


यथा त्व॑ मे प्रभावायामस्यां निशि रथोत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
कल्पयित्वा यथाशास्रमादाय ब्रज संयतः । 

“कल प्रातःकाल तुम शास््रविधिके अनुसार मेरे 
उत्तम रथकों सुसजित करके सावधानीके साथ लेकर 
युद्ध्थलमे चलना ॥ ३४३ ॥ 
गदां कोमोद की दिव्यां शक्ति चक्र धन्ुः शरान॥ ३५॥ 
आरोप्य वे रथे खूत सर्वोपकरणानि च । 
स्थान च कल्पयित्वाथ रथोपस्थे ध्वज़स्थ मे ॥ ६३६॥ 
बैनतेयस्य वीरस्य समरें रथशोभिनः । 

(सूत | कोमोदकी गदा) दिव्य शक्ति; चक्र; धनुष) बाण 
तथा अन्य सब्र आवश्यक सामग्रियोंकी रथपर रखकर उसके 
पिछले भागमें समराज्भजणमें रथपर शोभा पानेवाले बीर 
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विनतानन्दन गरुड़के चिह्वाले ध्वजके लिये भी स्थान 
बना लेना ॥ २५-३६४ ॥ 

छत्र जास्बूनदेजीलेरकैज्वलनसप्रभेः ॥ ३७ ॥ 
विश्वकर्मझतेर्दिव्यैरश्वानपि. विभूषितान । 
बलाहक॑ मेघपुष्पं शेंब्यं सुप्नीवमेष च ॥ ३८ ॥ 
युक्तान वाजिवरान यत्तः कवची तिष्ठ दारुक । 

“दारुक | साथ ह्वी उसमें छत्र छगाकर अग्नि और सूर्य- 
के समान प्रकाशित होनेवाले तथा विश्वकर्मके बनाये हुए 
दिव्य सुवर्णमय जालोंसे विभूषित मेरे चारों श्रेष्ठ घोड़ों--बला- 
हक) मेघपुष्प, शेव्य तथा सुग्रीवको जोत लेना ओर खय॑ 
भी कवच धारण करके तेयार रहना ॥ ३७-३८३ ॥ 
पाश्चजन्यस्य निर्घाषमार्ष भेणेव पूरितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रुत्वा च भेरवं नादमुपेयास्त्वं जवेन माम्‌ । 

धपाग्चजन्य शद्धका ऋषभ खरसे बजाया हुआ शब्द 
ओर भयंकर कोलाहल सुनते ही तुम बड़े वेगसे मेरे 
पास पहुँच जाना ॥ ३९३ ॥ 
एकाह्माहममर्ष च सर्वेदुःखानि चेव हु ॥ ४० ॥ 
श्रातुः पेठृष्वसेयस्थ व्यपनेष्यामि दारुक । 

८दारुक ! में अपनी बुआजीके पुत्र भाई अ्जुनके सारे 
दुःख और अमधको एक ही दिनमें दूर कर दूँगा ॥४०३॥ 
सवापायेयतिष्यामि यथा बीभत्खुराहवे ॥ ४१॥ 
पश्यतां धातराष्ट्राणं हनिष्यति जयद्रथम । 

(सभी उपायोंसे ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे अजुन युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रोके देखते-देखते जयद्रथकों मार डालें ॥ ४१३ ॥ 
यस्य यस्य च बीभत्खुवंधे यत्न॑ करिष्यति । 
आशंसे खारथे तत्र भवितास्य घुबों जयः ॥ ७२॥ 

“(सारथे | कक अजुन जिस-जिस वीरके वधका प्रयत्न 
करेंगे, में आशा करता हूँ; वहाँ-वहाँ उनकी निश्चय ही 
विजय होगी? ॥| ४२ ॥ 

दारुक उवाच 
जय पवच धुवस्तस्य कुत एवं पराजयः । 
यस्य त्वें पुरुषव्यात्र सारथ्यम्ुपजम्मिवान्‌ ॥ ४३ ॥ 
दारुक बोला--पुरुषतिंह ! आप जिनके सारथि बने 
हुए. हैं, उनकी विजय तो निश्चित है ही | उनकी पराजय 
कैसे हो सकती है ! ॥ ४३ ॥ 
पर्व चेतत्‌ करिष्यामि यथा मामनुशाससि । 
सुप्रभातामिमां रात्रि जयाय विजयस्य हि ॥ ४४॥ 
अर्जुनकी विजयके लिये कल सबेरे जो कुछ करनेकी 
आप मुझे आश्ञा देते हैं, उसे उसी रूपमें मैं अवश्य पूर्ण करूँगा ॥ 


इति श्रीसह्ाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि कृष्णदासकसम्भाषणे एकोनाशीतितमो$ध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकर श्रोमहाभारत द्रोणपर्रके अन्तर्गत प्रतिज्ञापजमें श्रीकृष्ण और दारुककी बातचीतविषयक उन्नासीताँ अध्याय पूरा हुआ ॥७९०॥ 
; ---+८8७.. ९ ५ *“७०----- 


प्रतिशापवे | 





जहर... /हत ९. ५० के अति ५३५ 





अशौतितमो5घध्याय॑ः 


. इकै०्श 





अशीतितमो<ध्यायः 
अजुनका खप्नमें भगवान श्रीकृष्णके साथ शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति करना 


संजय उवाच 

कुन्तीपुत्रस्तु तं मन्त्र स्मरन्तेव धनंजयः। 

प्रतिशञामात्मनो रक्षन मुमोहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | इधर अचिन्त्य पराक्रम- 

शाली कुन्तीपुत्र अजुन अपनी प्रतिजशञाक्री रक्षाके लिये 

( वनवासकालमें व्यासजीके बताये हुए शिवसम्बन्धी ) 

मन्त्रका चिन्तन करते-करते नींदसे मोहित हो गये ।॥| १ ॥ 

त॑ तु शोकेन संत खप्ले कपिवरध्वजम्‌। 

आससाद महातेजा ध्यायन्तं गरुडघ्वजः ॥ २ ॥ 
उस समय खप्नमें महातेजखी गरुड्ध्वज भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण शोकसंतप्त हो चिन्तामें पड़े हुए कपिध्वज 

अजुनके पात्त आये ॥ २॥ 

प्रत्युत्थानं च कृष्णस्य सवोवस्थो धनंजयः । 

न छोपयति ध्मात्मा भवत्या प्रेज्णा च सचेदा॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा धनंजय किसी भी अवस्थामें क्‍यों न हाँ, सदा 

प्रेम ओर भक्तिके साथ खड़े होकर श्रीकृष्ण स्वागत 

करते थे। अपने इस नियमका वे कभी लोप नहीं 

होने देते थे ॥ ३॥ 

प्रत्युत्थाय च गोविन्द स तस्मा आसन ददौ । 

न चासने खय बुद्धि बीभत्ख॒व्यद्यात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
अ्जुनने खड़े होकर गोविन्दको बेठनेके लिये आसन 

दिया और स्वयं उस समय किसी आसनपर बेठनेका विचार 

उन्होंने नहीं किया ॥ ४ ॥ 

ततः ऋष्णो महातेजा जानन पार्थस्य निश्चयम । 

कुन्तीपुत्रमिई वाक्यमासीनः स्थितमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्र महातेजस्वी श्रीकृष्ण पार्थंक इस निश्चयक्रो जान- 

- कर अकेले ही आसनपर बैठ गये और खड़े हुए कुन्ती- 

कुमारसे इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 

मा विषादे मनः पार्थ क्ृथाः कालो हि दुजेयः । 

कालः सवोणि भूतानि नियच्छति परे विधो ॥ ६ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | तुम अपने मनको विषादमें न डालो; 

क्योंकि काछपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है | काल ही 

समस्त प्राणियोंकी विधाताके अवश्यम्भावी विधानमें 

प्रवृत्त कर देता है॥ ६ ॥ द 

किमथे च विपादस्ते तद्‌ ब्रूहि द्विपदां वर । . 

न शोच्यं विदुषां श्रेष्ठ शोकः कार्यविनाशनः | ७ || 
'नुष्योंमें श्रेष्ठ अजुन | बताओ तो सही) तुम्हें किस 

लिये विषाद हो रहा है ! विद्वद्दर | तुम्हें शोक नहीं करना 
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चाहिये; क्योंकि शोक समस्त कर्मोंका विनाश करनेवाला है || 
यत्‌ तु कार्य भवेत्‌ कार्य कर्मणा तत्‌ समाचर। 
हीोनचेष्टस्थ यः शोकः स॒ हि शात्रुधेनंजय ॥ ८ ॥ 
जो कार्य करना हो) उसे प्रयत्नपूवषंक करो । 
धनंजय | उद्योगहीन मनुष्यका जो शोक है; वह उसके 
लिये शजन्रुके समान है ॥ ८ ॥ 
शोचन ननन्‍्द्यते शत्रुन कर्शयत्यपि वान्धवान्‌ । 
क्षीयते च नरस्तस्मान्न त्वं शोचितुमहेसि ॥ ९. ॥ 
“शोक करनेवाला पुरुष अपने शन्रुओंको आनन्दित 
करता और बन्धु-बान्धवोंको दुःखसे दुर्बल बनाता है। 
इसके सिवा वह खयं भी शोकके कारण क्षीण होता जाता है। 
अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये! ॥ ९ ॥ 
इत्युकी वासुदेवेन बीभत्छुरपराजितः । 
आबभाषे तदा विद्वानिदं वचनमर्थवत्‌ ॥ १० ॥ 
बसुदेवनन्दन भगकान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर किसीसे 
पराजित न होनेवाले विद्वान्‌ अजुनने यह अशथयुक्त 


 बचन उस समय कहा--॥ १० ॥ 


मया प्रतिशा महती जयद्रथवधे . कृता । 
श्वो स्मि हन्ता दुरात्मानं पुत्रष्नमिति केशव ॥ ११ ॥ 
केशव ! मेंने जयद्रथ-त्रधके लिये यह भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है कि कल मैं अपने पुत्रके घातक दुरात्मा सिंधुराज- 
को अवश्य मार डादूँगा ॥ ११ ॥ 
मत्प्रतिशाविघातार्थ धातेराष्ट्र: करिलाच्युत । 
सा ८ ५ गृंत | 
पृष्ठतः सेन्धवः कायः सर्वेगुंपो महारभैः ॥ १२॥ 
(परंतु अच्युत | धघृतराष्ट्रपक्षके सभी महारथी मेरी 
प्रतिज्ञा भज्ञ करनेके लिये तिंघुराजको निश्चय ही सबसे पीछे 
खड़े करेंगे और वह उन सबके द्वारा सुरक्षित होगा ॥ १२॥ 
द्श चैका च ताः कृष्ण अक्षौहिण्यः खुदुजयाः । 
हतावशेषास्तत्रेमा हनत माथव संख्यया ॥ १३ ॥ 
ताभिः परिवृतः खंख्ये सर्वेश्चेच महारभेः । 
कर्थ शकयेत संद्रष्टुं दुरात्मा कृष्ण सैन्धवः ॥ १७ ॥ 
“माधव ! श्रीकृष्ण | कोौरवोंकी वे ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ, जो अत्यन्त दुजय हैं और उनमें मरनेसे बचे हुए 
जितने सैनिक विद्यमान हैं; उनसे तथा पूर्वोक्त सभी महा- 
रथियोंसे युद्धथलमें घिरे होनेपर दुरात्मा सिंधुराजको कैसे 
देखा जा सकता है १॥ १३-१४ ॥ 


प्रतिशञापारणं चापि- न भविष्यति केशव। - 


प्रतिशार्या च हीनायां कर्थ जीवेत मद्विधः ॥ १५ ॥ 


'केशव ! ऐसी अवस्थामें प्रतिश्ञाकी पूर्ति नहीं हो 


३३०२ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





सकेगी और प्रतिज्ञा भज्ञ होनेपर मेरे-जेसा पुरुष केसे जीवन 

घारण कर तकता है ? ॥ १५ ॥ 

दुःखोपायस्य मे वीर विकाह्ना परिवतेते । 

द्रुतं च याति सबिता तत एतद्‌ ब्रवीम्यद्म्‌ ॥ .१६ ॥ 
“वीर | अब इस कष्टसाध्य ( जयद्रथवधरूपी कार्य ) 

की ओरसे मेरी अमिलाधा परिवर्तित हो रही है। इसके 


सित्रा इन दिनों सूर्य जल्दी अस्त हो जाते हैं; इसलिये . 


में ऐसा कह रहा हूँ? ॥ १६ ॥ 


शोकस्थानं तु तच्छुत्वा पार्थस्य द्विजकेतनः । 
संस्पृश्याम्भस्ततः कृष्ण:प्राउमुखः समवस्थितः ॥१७॥ 
हृएं वाक्य महातेजा बभाषे पुष्करेक्षणः । 
हितार्थ पाण्डुपुत्रस्य सेन्धवस्य वधे कृती ॥ १८ ॥ 
अजजुनके शोकका आधार क्‍या है; यह सुनकर महातेजस्वी 
विद्वान्‌ गरुड़ध्वज कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आचमन 
करके पूर्वाभिमुख होकर बेठे और पाण्डुपुत्र अजुनके ह्वित 
तथा सिंघुराज जयद्र॒थके वधके लिये इस प्रकार बोले-१७-१८ 


पार्थ पाशुपतं नाम परमार सनातनम्‌ । 
येन सवोन मधे देत्याअष्ने देवो महेभश्वरः ॥ १९॥ 
पपार्थ | पाशुपत नामक एक परम उत्तम सनातन अख्ल 
है, जिससे युद्धमेँं भगवान्‌ महेश्वरने समस्त देत्योंका 
वध किया था ॥ १९ ॥ 
यदि तद्‌ विदित ते5द्य श्वो हन्तासि जयद्रथम । 
अथाज्ञातं॑ प्रपद्यख मनसा वृषभध्वजम ॥ २०॥ 
त॑ देव॑ं मनसा ध्यात्वा जोषमाख धनंजय । 
ततस्तस्य प्रसादात्‌ त्वं भक्तः प्राप्स्यसि तन्महत्‌ ॥ २१॥ 
“यदि वह अख्र आज तुम्हें विदित हो तो तुम अवश्य 
कल जयद्रथकों मार सकते हो और यदि तुम्हें उसका शान 
न हो तो मन-ही-मन भगवान्‌ ब्षभध्वज ( शिव ) की शरण 
लो | धनंजय ! तुम मनमें उन महादेवजीका ध्यान करते हुए 
चुयबाप बेठ जाओ | तब उनके दया-प्रसादसे तुम उनके 


भक्त होनेके कारण उस महान्‌ अख्त्रकों प्राप्त कर छोगे? ॥ 


ततः कृष्णवचः श्रुत्या संस्पृश्याम्भो धनंजयः । 
भूमावासीन एकाग्रो जगाम मनसा भवम्‌ ॥ २२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन .सुनकर. अर्जुन जलका 
आचमन करके धरतीपर एकाग्र होकर बेठ गये ओर मनसे 
महादेवजीका -चिन्तन करने लगे | २२॥ 
ततः प्रणिहितों ब्राह्म मुहृत शुभलक्षणे। 
आत्मानमजुनो 5पश्यद्‌ू गगने सहकेशवम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब शुम लक्षणेसे युक्त ब्राह्म मुद्दतमें ध्यानस्थ होनेपर 
अजुनने अपने आपको भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ आकाशर्मे 
जाते देखा | २३ ॥ 





पुण्य द्दिमबतः पादं मणिमन्तं च पर्वेतम | 
ज्योतिर्भिश्व समाकीण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २४ ॥ 
पवित्र हिमालयके शिखर तथा तेजःपुञ्लसे व्याप्त एवं 
सिद्धों और चारणोंसे सेवित मणिमान्‌ पर्वतको भी देखा || २४॥ 
वायुवेगगतिः पार्थ: खं भेजे सहकेशवः | 
केशवेन ग्रहीतः स दक्षिण विभुना भुजे ॥ २५॥ 
उस समप अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ वायुवेगके 
समान तीत्रगतिसे आकाशमें बहुत ऊँचे उठ गये | भगवान्‌ 
केशवने उनकी दाहिनी बाद पकड़ रक्‍्खी थी ॥ २५ ॥ 
प्रेज्षमाणो बहन भावाञ्गामाद्भुतदशनान | 
उदीच्यां दिशि घर्मात्मा सो5पश्यच्छवेतपवेतम्‌॥ २६॥ 
तत्पर्चात्‌ धर्मात्मा अजुनने अद्भुत दिखायी देनेवाले 
बहुत-से पदार्थोको देखते हुए क्रमशः उत्तर दिशामें जाकर 
इेत पवतका दर्शन किया ॥ २६ ॥ 
कुवेरस्प विहारे च नलिनीं पद्मभूषिताम्‌। 
सरिच्छूष्ठां च तां गड्ढां वीक्षमाणो बहदकाम्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद उन्होंने कुबेरके उद्यानमें कमछोंसे विभूषित 
सरोवर तथा अगाघ जलराशिसे भरी हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ 
गज्ञाका अवछोकन किया ॥ २७ ॥ 
सदा पुष्पफलेबेश्लेर्पेतां. स्फटिकोपलाम्‌। 
सिहव्याप्रसमाकीणां नानाम्ुगसमाकुछाम ॥ २८ ॥ 
गड़ाके तटपर स्फटिकमणिमय पत्थर सुशोभित होते 
थे | सदा फूछ और फरल्ॉंसे भरे हुए. बक्षसमूह वहाँकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | गड़ाके उतत तटप्रान्तमें बहुत-से सिंह और 
व्याप्र विचरण करते थे। नाना प्रकारके मृग वहाँ सब्र 
ओर मरे हुए थे ॥ २८ ॥ 
पुण्याभ्रमवर्ती रम्यां मनोशाण्डजसेविताम्‌ । 
मन्द्रस्य॒प्रदेशांश्रव किन्नरोहीतनादितान ॥ २९ ॥ 
अनेक पवित्र आश्रमोसे युक्त और मनोहर पक्षियोंसे 
सेवित रमणीय गल्ञानदीका दर्शन करते हुए. आगे बढ़नेपर 
उन्हें मन्दराचलके प्रदेश दिखायी दियेः जो किस्मरोंके 
उच्च रसे गाये हुए, मधुर गीतोंसे मुखरित हो रहे थे ।२९॥। 
देमरूप्यमयें:. श्टज्लैनोनोपषधिविदीपितान । 
तथा मन्दारवृश्षेश्व पुष्पितेरपशोमितान ॥ ३० ॥ 
सोने ओर चाँदीके शिखर तथा फूलोंसे भरे हुए 
पारिजातके वृक्ष उन पर्वतीय प्रान्तोंकी शोभा बढ़ा रहे थे 
तथा भाँति-भाँतिकी तेजोमयी ओपधियाँ वहाँ अपना प्रकाश 
फैला रही थीं ॥ ३० ॥ 
स्निग्धाश्ननचयाकारं सम्प्रापः कालपवेतम्‌ । 
ब्रह्मतुडू नदीश्रान्यास्तथा जनपदानपि ॥ ३१ ॥ 
वे क्रमशः आगे बढ़ते हुए स्निग्य कजलराशिके समान 
आकारवाले काछ पर्वतके समीप जा पहुँचे । फिर 
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अजुनका खमदशन 





प्रतिशापवे ] 


अशीतितमो ६ध्यायः 


३३०३ 
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ब्रह्मठुंग पर्वत, अन्यान्य नदियों तथा बहुत-सले जनपर्दोंको 
भी उन्होंने देखा ॥ ३१ ॥ 
स॒तुडज्ं शतश्टझ्ं च शयोतिवनमेव च। 
पुण्यमश्वशिरःस्थान॑ स्थानमाथवेणस्य च ॥ ३२॥ 
वृषदंशं च शेलेन्द्र महामन्दरमेव च॑। 
अप्सरोभिः समाकीण किनन्‍नरेश्रोपशोभितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर क्रमशः उच्चतम शतश्वद्ञ) शर्यातिवनः 
पवित्र अश्वशिरःस्थान। आथरववंण मुनिका स्थान और 
गिरिराज ब्ृषदंशका अवलोकन करते हुए वे महा-मन्दरा- 
चलपर जा पहुँचे, जो अप्सराओँसे व्याप्त और किन्नरोंसे 
सुशोमित था॥ ३२-३३॥ । 
तस्मिज्शेले वजन पार्थः सकृष्णः समचैक्षत । 
शुभेः प्रस्रवणैजुंशं देमधातुविभूषिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चन्द्ररश्मिप्रकाशाड़ी पृथिवीं पुरमालिनीम्‌ । 
उस पब॑तके ऊपरसे जाते हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुनने 
नीचे देखा कि नगरों एवं गाँवोंके समुदायसे सुशोभितः 
सुवणमय धातुओंसे विभूषित तथा सुन्दर झरनोंसे युक्त 
पृथ्वीके सम्पूण अज्ञ चन्द्रमाकी किरणोंसे प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ३४३ ॥ | 
समुद्रांश्राद्भुताकारानपश्यद्‌ बहुलाकरान्‌ ॥ ६५॥ 
वियद्‌ थां पथिवीं चेब तथा विष्णुपदं वजन । 
विस्मितः सह कृष्णेन क्षिप्तो बाण इवाभ्यगात्‌ ॥ ३६॥ 
बहुत-से रक्ोंकी खानोंसे युक्त समुद्र भी अद्भुत आकार- 
में दृष्टिगोचर हो रहे थे | इस प्रकार प्रथ्वी अन्तरिक्ष 
ओर आकाशका एक साथ दर्शन करके आश्चर्यचकित 
हुए अजुन श्रीकृष्णके साथ विष्णुपद ( उच्चतम आकाश ) 
में यात्रा करने छगे। वे धनुषसे चलाये हुए. बाणके समान 
आगे बढ़ रहे थे ॥ ३५-३६ ॥ 
ग्रहनक्षत्रसोमानां खूयोग्न्योश्व समत्विषम । 
अपश्यत तदा पार्थां ज्वलन्तमिव पर्वेतम ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अज़ुनने एक पर्वतको देखा; जो 
अपने तेजसे प्रज्वलछित-सा हो रहा था | ग्रह, नक्षत्र, 
चन्द्रमा) सूर्य और अग्निके समान उसकी प्रभा सब ओर 
फूल रही थी ॥ ३७॥ 


समासाय तु त॑ शेल शैलाग्र समवस्थितम्‌ । 

तपोनित्यं महात्मानमपश्यद्‌ वृषभध्वजम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस पर्व॑तपर पहुँचकर अजुनने उसके एक शिखरपर 

खड़े हुए. नित्य तपस्यापरायण परमात्मा भगवान्‌ वृषभ- 

घ्वजका दशन किया || ३८ ॥ 

सहसरत्रमिवखूर्याणां दीप्यमानं खतेजसा। 

शूलिनं जटिल गौरं वटकलाजिनवाससम्‌ ॥ ३९ ॥ 


>रपाआा"गाााक्रमगदाा+ग पाना पका - 


वें अपने तेजसे सहर्ों सूर्योके समान प्रकाशित हो रहे 
थे | उनके हाथमें त्रिद्यूल; मस्तकपर जटठा और श्रीअज्ञोंपर 
वल्कल एवं मृगचर्मके वस्त्र शोभा पा रहे थे | उनकी कान्ति 
गोरवर्णकी थी॥ ३९ ॥ 


नयनानां सहस्रश्च॒ विचित्राड़ं महोज़सम्‌ । 
पावेत्या सहित॑ देव॑ भूतसंघेश्व भाखरेः ॥ ४० ॥ 

सहसखों नेत्रोंसे युक्त उनके श्रीविग्रहकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । वें तेजखी महादेव अपनी धमपत्नी पावंतीजी- 
के साथ विराजमान थे और तेजोमय शरीरवाले भूतोंके 
समुदाय उनकी सेवामें उपस्थित थे ॥ ४० ॥ 


गीतवादित्रसंनादेहोस्यलास्यसमन्वितम॒ । 
वल्गितास्फोटितोत्कुऐः पुण्येग॑न्धेश्व सेवितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उनके सम्मुख गीतों और वाद्योंकी मधुर ध्वनि हो रही 
थी । हास्य-लास्य ( दृत्य ) का प्रदर्शन किया जा रहा था। 
प्रमभथगण उछल-कूदकर बाहें फेलाकर और उचस्व॒रसे बोल- 
बोलकर अपनी कलाओंसे भगवानका मनोरंजन करते थे | 
उनकी सेवामें पवित्र, सुगन्धित पदार्थ प्रस्तुत किये गये थे ॥ 


स्तूयमानं. स्तवेदिव्येऋषिभिन्रह्मवादिभिः । 
गोप्तारं सर्वभूतानामिष्वासथरमच्युतम्‌ ॥ ४२ ॥ 


ब्रह्मगादी महर्षिगण दिव्य स्तोन्रोंद्वारा उनकी स्तुति 
कर रहे थे। अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले वे 
समस्त प्राणियेंकि रक्षक भगवान्‌ शिव धनुष धारण किये हुए 
( अद्भुत शोभा पा रहे ) थे ॥ ४२ ॥ 


वासुदेवस्तु त॑ दृष्ठा जगाम शिरसा क्षितिम । 
पार्थेन सह धमात्मा ग्रणन्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अजुनसहित धर्मात्मा वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णने उन्हें 
देखते ही वहाँकी प्रथ्वीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उन सनातन ब्रह्मखरूप भगवान्‌ शिवकी स्तुति करने छगे ॥ 


लोकादि. विश्वकमोणमजमीशानमव्ययम्‌ । 
मनसः परम योनि ख॑ वायु ज्योति्षा निधिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्रश्टारं वारिधाराणां भ्रुवश्च प्रकृति पराम। 
देवदानवयक्षाणां मानवानां च साधनम ॥४५॥ 
योगानां च पर धाम दृष्ं ब्रह्मविदां निधिम । 
चराचरस्य स्रष्टारं प्रतिदतोरमेव च ॥ ४६॥ 
कालकोपं॑ महात्मानं शक्रसूयंगुणोदयम । 
बवन्दे तं तदा कृष्णो वाड्म्ननोबुद्धिक्ममिः ॥ ४७ ॥ 
वे जगत्‌के आदि कारण, लोकस्रष्टा, अजन्मा) ईश्वर 
अविनाशी, मनकी उत्पत्तिके प्रधान कारण, आकाश ए 
वायुस्वरूप, तेजके आश्रय) जलकी सृष्टि करनेवाले, प्थ्वीके 
भी परम कारण, देवताओं, दानवों। यक्षों तथा मनुष्योंके 
भी प्रधान कारण; सम्पूर्ण योगोंके परम आश्रय, ब्रह्मवेत्ताओंकी 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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तथा इन्द्रके ऐश्वयं आदि और सूर्यदेवके प्रताप आदि 

गुणोंको प्रकट करनेवाले परमात्मा थे। उनके क्रोधर्म कालका 

निवास था | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन; वाणी, बुद्धि 

और क्रियाओंद्वारा उनकी बन्दना की || ४४-४७ ॥ 

य॑ं प्रपद्चन्ति विद्वांसः सुक्ष्माध्यात्मपदेषिणः । 

तमर्ज कारणात्मानं जग्मतुः शरण भवम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सूक्ष्म अध्यात्मपदकी अमिलाषा रखनेवाले विद्वान 

जिनकी शरण लेते हैं, उन्हीं कारणस्वरूप अजन्मा भगवान्‌ 

शिवकी शरणमें श्रीकृष्ण और अजुन भी गये ॥| ४८ ॥ 

अजुनश्वापि त॑ देव भूयो भूयोष्ष्यवन्दत। 

शात्वा त॑ सर्वेभूतादि भूतभव्यभवोद्धवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अजुनने भी उन्हें समस्त भूतोॉंका आदि कारण और 

भूत) भविष्य एवं वर्तमान जगतुका उत्पादक जानकर बारंबार 

उन महादेवजीके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ४९ ॥ 


ततस्तावागतो. दृष्ठा नरनारायणाबुभौ । 
सुप्रसन्‍नमनाः शावेः प्रोवाच प्रहसन्निव ॥ ५०॥ 
उन दोनों नर और नारायणकों वहाँ आया देख 
भगवान्‌ शंकर अत्यन्त प्रसन्नचित्त होकर हँसते हुए-से बोले--॥ 
खागत॑ वो नरश्रेष्ठातुक्तिष्ठतां गतकलमी । 
कि च वामीष्सितं वीरी मनसः प्षिप्रमुचयताम॥ ५१ ॥ 
'नरश्रेश़े | तुम दोनोंका खागत है। उठो | तुम्हारा 
श्रम दूर हो । वीरो ! तुम दोनोंके मनकी अभीष्ट वस्तु क्‍या 
है? यह शीघ्र बताओ ॥ ५१॥ 


येन कार्यण सम्प्राप्तो युवां तत्‌ साधयामि किम । 
व्रियतामात्मनः श्रेयस्तत्‌ सर्व प्रददानि वाम्‌ ॥ ५२ ॥ 

“तुम दोनों जिस कार्यसे यहाँ आये हो, वह क्‍या है ! 
मैं उसे सिद्ध कर दूँगा। अपने लिये - कल्याणकारी वस्तुको 
माँगो । में तुम दोनोंको सब्र कुछ दे सकता हूँ?॥ ५२॥ 
ततस्तद्‌ वचन श्र॒त्वा प्रत्युत्थाय कृताञअली | 
वाखुदेवाजुनो शर्त) तुष्टवाते महामती ॥ ५३६ ॥ 
भक्‍त्या स्तवेन दिव्येन महात्मानावनिन्दितो ॥ ५७ ॥ 

भगवान्‌ शंकरकी यह बात सुनकर अनिन्दित महात्मा 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये और दिव्य स्तोत्रद्वारा भक्तिमावसे उन भगवान्‌ 
शिवकी स्तुति करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 

कष्णाजुनावूचतुर 

नमो भवाय शावोय रुद्राय वरदाय च । 


पश्चूनां पतये नित्यमुग्राय च कपदिने ॥ ५५॥ 
भीकृष्ण और अज्भजुंन बोले--भव ( सबकी डलपत्ति 





करनेवाले ); शर्व ( संह्ारकारी ); रुद्र ( दुःख दूर करनेवाले ), 
वरदाता, पशुपति ( जीवॉके पालक )$ सदा उग्ररूपमें रहने- 
वाले और जटाजूटघारी भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥५५॥ 
महादेवाय भीमाय उ्यम्बकाय च शाल्तये। 
इंशानाय मखच्नाय नमो<5स्त्वन्थकघातिने ॥ ५६॥ 
महान्‌ देवता, भयंकर रूपघारी। तीन नेत्र धारण 
करनेवाले, शान्तिस्वरूप, सबका शासन करनेवाछे। दक्ष- 
यशनाशक तथा अन्धकासुरका विनाश करनेवाले भगवान 
शंकरको प्रणाम है॥ ५६ ॥ 
कुमारगुरवे तुभ्य॑ नीऊग्रीवाय वेधसे । 
पिनाकिने हविष्याय सत्याय विभवे सदा ॥ ५७॥ 
प्रभो ! आप कुमार कार्तिकेयके पिता। कण्ठमें नील 
चिह्न धारण करनेवाले; छोकस्नष्ठा) पिनाकधारी। हविष्यके 
अधिकारी; सत्यस्वरूप और सर्वत्र व्यापक हैं, आपको 
सदेव नमस्कार है ॥ ५७॥ 
विलोहिताय धूम्राय. व्याधायानपराजिते । 
नित्यनीलशिखण्डाय शुलिने दिव्यचश्षुषे ॥ ५८ ॥ 
हन्त्रे गोप्चे जिनेत्राय व्याधाय वसुरेतसे। 
अखिन्त्यायास्विकाभत्र॑ सर्वदेवस्तुताय थे ॥ ५९ ॥ 
वृषध्चजाय मुण्डाय जटिने ब्रह्मचारिण। 
तप्यमानाय सलिले ब्रह्मण्यायाजिताय थ ॥ ६० ॥ 
विश्वात्मने विश्वसजे विश्वमावृत्य तिष्टते। 
नमो नमस्ते सेव्याय भूतानां प्रभवे सदा ॥ ६१ ॥ 
विशेष लोहित एवं धूम्रवर्णवाले, म्गव्याधस्वरूप, 
समस्त प्राणियोंकी पराजित करनेवाले; सर्वदा नील्केश धारण 
करनेवाले, त्रिश्यूलधारी। दिव्यलोचन; संहारक, पालक; 
त्रिनेत्रधारी; पापरूपी सगोंके बधिक) हिरिण्यरेता ( अभि ), 
अचिन्त्य; अम्बिकापति, सम्पूर्ण देवताओंद्वारा प्रशंसितः 
वृषभ-चिह्से युक्त ध्वजा धारण करनेवाले; मुण्डित मस्तक: 
जटाधारी) ब्रह्मचारी, जलमें तप करनेवाले, ब्राह्मणभक्तः 
अपराजित, विश्वात्मा; विश्वस्नष्ठा; विश्वको व्याप्त करके स्थित, 
सबके सेवन करनेयोग्य तथा सदा समस्त प्राणियोंकी उलत्तिके 
कारणभूत आप भगवान्‌ शिवको बारंबार नमस्कार है | ५८-६ १। 
त्रह्मवक्‍््राय सवोय शाडड्ड्राय शिवाय च। 
नमो5स्तु वाचस्पतये प्रजानां पतये नमः ॥ ६२॥ 
ब्राह्षण जिनके मुख हैं, उन सर्वस्वरूप कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है। वाणीके अधीश्वर ओर प्रजाओं- 
के पालक आपको नमस्कार है ॥ ६२ ॥ 
नमो विश्वस्थय पतये महतां पतये नमः। 


नमः सहस्रशिरसते सहस्रभुजमृत्यवे ॥ ६३ ॥ 
सहस्ननेत्रपादाय नमो5संख्येयकमण । 





१० रुदु:खं तद द्राववति शति रूद्र: । 


प्रतिशापवे ] 
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३३०५ 
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विश्वके स्वामी और महा पुरुषोंके पाठक भगवान्‌ शिवको 
नमस्कार है; जिनके सहखों सिर और सहसं भुजाएँ: हैं, जो मृत्यु- 
खरूप हैं, जिनके नेत्र और पेर भी सहखोंकी संख्यामें हैं तथा 
जिनके कर्म असंख्य हैं; उन भगवान शिवको नमस्कार है ६ ३६ 
नमो हिरण्यवणोय हिरण्यकवचाय च। 
भक्तानुकम्पिने नित्यं खिध्यतां नो वरः प्रभो ॥ ६४ ॥ 

सुबर्णके समान जिनका रंग है; जो सुवर्शमय कवच 
धारण करते हैं, उन आप भक्तवत्सछ भगवानको मेरा नित्य 


नमस्कार है| प्रभो | हमारा अभीष्ट वर सिद्ध हो ॥ ६४ ॥ 
संजय उवाच 

एवं स्तुत्वा महादेव वाखुदेवः सहाजुनः। 

प्रसादयामास भव॑ तदा हाल्लोपलब्धये ॥ ६५॥ 


संजय कद्दते हैं--इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति 
करके उस समय अ्जुनसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाशुपतास्त्र- 
की प्राप्तिकि लिये भगवान्‌ शड्डुरको प्रसन्न किया ॥ ६५ | 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि प्रतिज्ञापर्वणि अज्जैनस्वप्ने अशीतितमो5ध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिशाणर्दमें अजुनस्वप्नविषयक अस्सीयों अध्याय पूरा हुआ॥ 6९ ॥ 
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संजय उवाच 
,क्तः पार्थ: प्रसन्नात्मा प्राजलितृषभध्वजम । 
हट दृदशोत्फुछनयनः समस्त तेजसां निधिम्‌॥ ९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 
अजुनने प्रसन्ननित्त हो हाथ जोड़कर समस्त तेजोंके भण्डार 
भगवान्‌ वृषभध्वजका दर्षोत्फुछ नेत्नोंसे दर्शन किया ॥ १ ॥ 
त॑ चोपहारं सुरू्त नेशं नेत्यकमात्मना। 
ददश व्यस्वकाभ्याशे वासुदेवनिवेद्तिम्‌॥ २ ॥ 
उन्होंने अपनेद्वारा समर्पित किये हुए रात्रिकालके उस 
नैत्यिक उपहारको। जिसे श्रीकृष्णकोी निवेदित: क्रिया था; 
भगवान्‌ तिनेत्रधारी शिवके समीप रक्खा. हुआ देखा ॥ २॥ 
ततो5भिपूज्य मनसा कंष्णं शव च पाण्डवः | . 
इच्छाम्यह दिव्यमस्रमित्यभाषत शाह्लरम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अर्जुनने . मन-ही-मन भगवान्‌ ओ्रीक्षष्ण 
और शिवकी पूजा करके भगवान्‌ शझ्करसे कहा-प्प्रभो ! मैं 
आपसे दिव्य अख्र प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ ३॥ 
ततः पार्थस्य विज्ञाय वरार्थ वचनं तदा। 
वासुदेवाजनी देवः स्मयमानोपभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय अजुनका वर-प्रासिके लिये वह वचन सुनकर 
महादेवजी मुसकराने लगे और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनसे बोले--॥ 
खागत॑ वां नरश्रेष्ठो विशातं मनसेप्सितम्‌। 
येन कामेन सम्पराप्तो भवद्धयां त॑ं ददाम्यद्म्‌॥ ५ ॥ 
'नरश्रेष्ठ ] तुम दोनोंका स्वागत है। तुम्हारा मनोरथ 
मुझे विदित है | तुम दोनों जिस कामनासे यहाँ आये हो, उसे 
में तुम्हें दे रहा हूँ ॥ ५ ॥ । क 
सरोषसतमय दिव्यमभ्याशे शरत्रुखदनों। 
तत्र मे तद्‌ धनुर्दिव्यं शरश्व निहितः पुरा ॥ ६ ॥ 
पेन देवारयः सर्व मया युधि निपातिताः । 
तत आनीयतां कृष्णी सशरं घन्तुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 


अजुनको खप्नमें ही पुनः पाशुपताखरकी प्राप्त 


'शत्रुसूदन वीरो ! यहाँ पास ही दिव्य अम्नृतमय सरोवर 
है, वहीं पूर्बवकालमें मेरा वह दिव्य धनुष और बाण रक्‍्खा 
गया था; जिसके द्वारा मैंने युद्धमें सम्पूर्ण देव-शत्रु ओंको मार 
गिराया था | कृष्ण ! तुम दोनों उस सरोवरसे बाणसहित बह 
उत्तम घनुष ले आओ! ॥ ६-७॥ 
तथेत्युकत्वा तु तौ वीरो सर्वेपारिषदें: सह । - 
प्रस्थितो तत्सरो दिव्य दिव्येश्वर्यशतेयुंतम्‌ ॥ ८ ॥ 
निर्दिर्ट यद्‌ दृषाझ्लेण पुण्य सर्वाथेंलाधकम । 
तो जम्मतुरसम्भ्रान्ती नरनारायणावृषी ॥ ९ ॥ 

तब ध्बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों वीर भगवान्‌ शह्नर- 
के पार्षदगणोंके साथ सैकड़ों दिव्य ऐडवर्योसे सम्पन्न तथा 
सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि करनेवाले उस पुण्यमय दिव्य 
सरोवरकी ओर प्रस्थित हुए, जिसको ओर जानेके लिये 
महादेवजीने स्वयं ही संकेत किया था। वे दोनों नर-नारायण 
ऋषि बिना किसी धबराहटके वहाँ जा पहुँचे ॥ ८-९ ॥ 
ततस्तो तत्‌ सरो गत्वा सूयमण्ड लसंनिभम। 
नागमन्तजले घोर ददशाते5जुनाच्युतो ॥ १० ॥ 

उस सरोवरके तटपर पहुँचकर अज़ुन ओर श्रीकृष्ण 
दोनोंने जलके भीतर एक मयंकर नाग देखा, जो सूयमण्डलके 
समान प्रकाशित हो रहा था॥ १० ॥ 
द्वितीय चापरं नागं सहस्नशिरसं वरम। 
वमन्तं विषुला ज्वाला दृद्शाते5झिवचसम्‌ ॥ ११॥ 
वहीं उन्होंने अम्रिके धमान तेजखी ओर सहस्र॒ फर्णोंसे 
युक्त दूसरा श्रेष्ठ नाग भी देखा, जो अपने मुखसे आगकी 
प्रचण्ड ज्वालाएं उगल रहा था ॥ ११ ॥ 
ततः कृष्णश्र पार्थेश्व संस्पृश्याम्भः ऊताअली । 
तो नागावुपतस्थाते नमस्यन्ती वृषध्चजम ॥ १२॥ 
तब श्रीकृष्ण और अज़ुन जल्से आचमन करके हाथ 
जोड़ भगवान्‌ शह्भरको प्रणाम करते हुए उन दोनों नागंके 
निकट खड़े हो गमे || १२ ॥| 


३३०६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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ग्रणन्तो वेदविद्वांसो तद्‌ ब्रह्म शतरुद्वियम्‌। 
अप्रमेयं प्रणमतो गत्वा सवोत्मना भवम ॥ १६ ॥ 
वे दोनों ही वेदेंकि विद्वान थे। अतः उन्होंने शतरुद्री 
मन्त्रोंका पाठ करते हुए साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूप अप्रमेय शिवकी 
सब प्रकारसे शरण लेकर उन्हें प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तो रुद्रमाहात्म्याद्धित्वा रूप॑ महोरगौ । 
धनुबोणश्वच शत्रुघ्न तद्‌ दन्दं समपद्यत ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ शड्डरकी महिमासे वे दोनों महानाग 
अपने उस रूपको छोड़कर दो शत्रुनाशक घनुष-बाणके रूपमें 
परिणत हो गये ॥ १४ ॥ 
तो तज्जग्रहतुः प्रीती धनुबोणं च सुप्रभम। 
आजह्तुमहात्मानी. ददतुश्य महात्मने ॥ १५॥ 
उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुनने उस प्रकाशमान धनुष और बाणको हाथमें ले लिया । 
फिर वे उन्हें महादेवजीके पास ले आये और उन्हीं महात्माके 
हार्थोमें अपिंत कर दिया || १५ ॥ 
ततः पाश्वोद्‌ वृषाइ्स्य ब्रह्मचारी न्‍्यवतंत। 
पिड़ाक्षस्तपसः क्षेत्र व्वान नीललोद्ितः ॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ शझ्डरके पाश्वभागसे एक ब्रह्मचारी प्रकट 
हुआ; जो पिज्जल नेत्रोंसे युक्त, तपस्याका क्षेत्र, बलवान्‌ तथा 
नीलल्‍-लोहित वर्णका था ॥ १६ ॥ 
स तद्‌ गह्य घनुःश्रेष्ट तस्थों स्थानं समाहितः । 
विचकषोथ विधिवत सशर घचनुरुत्तमम ॥ १७॥ 
वह एकाग्रचित्त हो उस श्रेष्ठ धनुषकों हाथमें लेकर एक 
घनुर्धरको जैसे खड़ा होना चाहिये, वेसे खड़ा हुआ | फिर 
उसने बाणसह्वत उस उत्तम धनुषको विधिपूर्वक खींचा | १७। 
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तस्य मौवी च मुर्टि च स्थान चालए्य पाण्डवः। 
भ्रुत्वा मन्त्र भवप्रोक्त जग्नाहाचिन्त्यविक्रमः ॥ १८ ॥ 
उस समय अचिन्त्य पराक्रमी पाण्डुपुत्र अज्जुनने उसका 
मुद्दीसे धनुष पकड़ना) धनुषकी डोरीको खींचना और विशेष 
प्रकारसे उसका खड़ा होना-इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य 
रखते हुए भगवान्‌ शड्जरके द्वारा उच्चारित मन्त्रकों सुनकर 
मनसे ग्रहण कर लिया || १८ ॥ 
स॒सरस्येव तं॑ बाणं मुमोचातिवलः प्रभु) । 
चकार च पुनर्वीरस्तस्मिन्‌ सरसि तद्‌ घनुः ॥ १९॥ 
तत्यश्रात्‌ अत्यन्त बलशाली वीर भगवान्‌ शिवने उस 
बाणको उसी सरोवरमें छोड़ दिया | फिर उस घनुषको भी 
वहीं डाल दिया ॥ १९ ॥ 
ततः प्रीत॑ भव ज्ञात्वा स्मृतिमानजुनस्तदा । 
वरमारण्यके दत्त दशेनं शाड््रस्य च ॥ २० ॥ 
मनसा चिन्तयामास तन्मे सम्पद्यतामिति । 
तब स्मरणशक्तिसे सम्पन्न अजुनने भगवान्‌ शझ्झुरको 
अत्यन्त प्रसन्न जानकर वनवासके समय जो भगवान्‌ शड्डूरका 
दर्शन और वरदान प्राप्त हुआ था; उत्तका मन-दही-मन चिन्तन 
किया और यह इच्छा की कि मेरा वह मनोरथ पूर्ण हो || २०३॥ 
तस्य तन्मतमाजाय प्रीतः प्रादाद्‌ वर भवः ॥ २१॥ 
तध्च॒पाशुपतं धोरं प्रतिशायाश्र पारणम्‌। 
उनके इस अभिप्रायकों जानकर भगवान्‌ शड्डुरने प्रसन्न 
हो वरदानके रूपमें वह घोर पाशुपत अख्त्र, जो उनकी 
प्रतिशाकी पूर्ति करानेवाला था; दे दिया ॥ २१६ ॥ 
ततः पाशुपतं दि्व्यमवाप्य पुनरीश्वरात्‌ ॥ २२॥ 
संहृष्टरोमा डुर्धषः कृत॑ कार्यममन्यत | 
भगवान्‌ शद्भूरसे उस दिव्य पाशुपतास्नको पुनः प्राप्त 
करके दुधंध वीर अजुनके शरीरमें रोमाश्च हो आया और 
उन्हें यह विश्वास हो गया कि अब मेरा कार्य पूर्ण हो जायगा ॥ 
ववन्दतुश्व संहर्शो शिरोभ्यां त॑ महेश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
अनुशातोी क्षण तस्मिन भवेनाजुनकेशवो । 
प्रापतौ खशिविरं वीरोी मुद्रा परमया युतो ॥ २४॥ 
फिर तो अत्यन्त हर्षमें भरे हुए श्रीकृष्ण और अर्जुन 
दोनों महापुरुषनि मस्तक नवाकर भगवान्‌ महेश्वरको प्रणाम 
किया और उनकी आज्ञा ले उसी क्षण वे दोनों बीर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपने शिबिरकों लौट आये || २३-२४ ॥ 


तथा भवेनानुमती महासुरनिधातिना । 
इन्द्राविष्णू यथा प्रीती जम्मस्य वधकाह्लिणो ॥ २५॥ 


प्रतिशापव ] दृथशीतितमो5 ध्यायः ३३०७ 








जैसे पूर्वकालमें जम्मासुरके वधकी इच्छा रखनेवाले अनुमति पांकर प्रसन्नतापूर्वक लौटे थे; उसी प्रकार श्रीकृष्ण 
इन्द्र और विष्णु महासुरविनाशक भगवान्‌ शझ्लरकी ओर अजुन भी आनन्दित होकर अपने शिबिरमें आये ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि अज्जुनस्य पुनः पाशुपतास्रप्राप्ती एकाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपबके अन्तर्गत प्रतिज्ञापवेर्मे अजुनकों पुनः पाशुपताख्रक्नी प्राप्तिविषयक 


इक्यासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१९॥ 
“--*>-ई88०७--%-- 


दयशीतितमो5ध्यायः 
युधिष्टिरका प्रातःकारू उठकर स्नान और नित्यकमम आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंकों दान 
देना, बख्राभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर बेठना और वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पूजन करना 


संजय उवाच ़ 
तयोः खंबदतोरेव॑ कृष्णदारुऋयोस्तथा | 
सात्यगाद्‌ रजनी राजन्नथ राजा:5न्वबुध्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है---रा जन्‌ ! इधर भीकृष्ण और दारुक- 
में पूर्वोक्त प्रकारसे बातें हो ही रही थीं कि वह रात बीत 
गयी | दूसरी ओर राजा युधिष्ठिर भी जाग गये ॥ १ ॥ 
पठन्ति पाणिखनिका मागधा मधुपर्किकाः । 
वैतालिकाश्व॒सूताश्च तुष्टवुः पुरुषषंभम॥ २ ॥ 
उस समय हाथसे ताली देकर गीत गानेवाले तथा 
मालिक वस्तुओंकों प्रस्तुत करनेवाले सूत॥ मागध और 
बैतालिक जन पुरुषश्रेष्ठ युधिष्टिरकी स्तुति करने छगे ॥ २ ॥ 
नतकाश्राप्यन॒त्यन्त जगुर्गीतानि गायकाः। 
कुरुवंशस्तवाथोनि. मधुरं रक्तकण्ठिनः॥ हे ॥ 
नरतक नाचने और रागयुक्त कण्ठवाले गायक कुरुकुलकी 
स्‍्तुतिसे युक्त मधुर गीत गाने लगे ॥ ३ ॥ 
सुदज्ला झझरा भेयें: पणवानकगोमुखाः। 
आडस्बराश्व शह्ाश्व दुन्दुभ्यश्च महाखनाः॥ ४ ॥ 
एकमेतानि सवोणि तथान्यान्यपि भारत। 
बादयन्ति सुसंहष्ठाः कुशलाः साधुशिक्षिताः ॥ ५ ॥ 
भारत ! सुशिक्षित एवं कुशल वादक अत्यन्त इष॑में 
भरकर मृदद्भ) झाँस) भेरी; पणव; आनक; गोमुखः आडम्बर) 
शुद्ध ओर बड़े जोरसे बजनेवाली दुन्दुमियाँ तथा दूसरे प्रकारके 
वाद्योकी भी बजाने लगे ॥ ४-५ ॥ 
समेघसमतनिधोंषो महाज्शब्दो5स्पृशद्‌ दिवम्‌। 
पार्थिवप्रवरं खुप्तं युधिष्ठिरमबोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वाद्योंका वह मेघके समान गम्भीर एवं महान्‌ घोष 
आकाशतक फेल गया । उस ध्वनिने सोये हुए नपकश्रेष्ठ 
महाराज युविष्ठटिरकों जगा दिया ॥ ६ ॥ 
प्रतिवुद्धः: खुख खुप्तो महाहँ शयनोत्तमे । 
इत्थायावश्यकायोर्थ ययो स्वानग्रहं नपः॥ ७ ॥ 


बहुमूल्य एवं उत्तम शय्यापर सुखपूर्वक सोकर जगे 
हुए राजा युधिष्ठटिर वहाँसे उठकर आवश्यक कार्यके लिये 
स्तान करने गये ॥ ७ ॥ 
ततः शुक्लाम्बराः स्वातास्तरुणाः शतमष्ट च। 
स्मापकाः काश्चनेः कुम्मेः पूर्ण: समुपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ जवान करके श्वेत वस्त्र धारण किये हुए एक सौ 
आठ युवक सोनेके घड़ोंमें जल भरकर उन्हें नहलानेके लिये . 
उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
भद्रासने सूपविष्टः परिधायाम्बर रूघु | 
सरन्नो चन्दनसंयुक्तेः पानीयेरभिमन्त्रितिंः॥ ९ ॥ 
उस समय एक हल्का वस्त्र पहनकर राजा युधिष्ठिर 
भद्रासन ( चौकी ) पर बैठ गये और चन्दनयुक्त मन्त्रपूत 
जलसे स्नान करने लगे ॥ ९ ॥ 
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उत्सादितः कषायेण बलवद्धिः सुशिक्षितः 
भाष्दुतः साधिवासेन जलेन स खुगन्धिना ॥ १० ॥ 
सबसे पहले बलवान तथा सुशिक्षित पुरुषोंने सर्वोषधि 
आदिद्वारा तेयार किये हुए उबटनसे उनके शरीरको अच्छी 
तरह मला; फिर उन्होंने अधिवातित एवं सुगन्धित जलसे 
स्तान किया ॥ १० ॥ 
राजहंसनिम प्राप्य उष्णीषं शिथिलापिंतम । 
जलक्षयनिमित्तं वे वेष्टयामास मूथेनि ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजहंसके समान सफेद ढीली-ढाली पगड़ी लेकर 
माथेका जल सुखानेके लिये उसे मस्तकपर लपेट लिया॥ ११॥ 
हरिणा चन्दनेनाइमुपलिप्य महाभुजः । 
स्ग्वी चाक्किए्ववसनः प्राडमुखः प्राजलिः स्थितः॥ १२ ॥| 
फिर वे महाब्ाहु युधिष्ठिर अपने सारे अज्ञोंमें हरिचन्दन- 
का अनुलेपन करके नूतन वस्त्र ओर पुष्पमाला धारण किये 
द्वाथ जोड़े पूर्वाभिमुख होकर बेठ गये ॥ १२ ॥ 
जज़ाप जप्यं कौन्‍्तेयः सतां मार्गमनुष्टितः । 
तत्राश्चविशरणं दीप प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ १३ ॥ 
सत्पुरुषोंके मार्गपर चलनेवाले कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
जपने योग्य गायत्री मन्त्रका जप किया और प्रज्वलित अभिसे 
प्रकाशित अभिशाहलार्मे विनीतभावसे प्रवेश किया ॥ १३ ॥ 
समिद्धिः खपवित्राभिरशप्मिमाहुतिभिस्तथा । 
मन्त्रपुताभिरचित्वा निश्चक्राम ग्रहात्‌ ततः ॥ १४ ॥ 
वहाँ पवित्री ( कुशके दो पत्तों ) सहित समिधाओं तथा 
मन्त्रपूत आहुतियोंसे अभिदेवकी पूजा करके वे उस अभिह्वोत्र- 
गूहसे बाहर निकले ॥ १४ ॥ 
द्वितीयां पुरुषव्यात्रः कक्ष्यां निगंम्य पाथवः । 
ततो वेदबिदों वृद्धानपश्यद्‌ ब्राह्मणबंभान्‌ ॥१५॥ 
फिर शिविरकी दूसरी ड्योढ़ी पार करके पुरुषसिंह राजा 
युधिष्ठिरने वेदवेत्ता बृद्ध ब्राह्मणशिरोमणियोंकों देखा ॥ १५॥ 
दानतान वेद्वतस्मातान, स्मातानवभृथेषु च | 
सहस्तानुचरान सौरान्‌ सहस््रं चाप्ट चापरान्‌ ॥ १६॥ 
वे सबकेसब जितेन्द्रिय, वेदाध्ययनक्रे त्रतमे निष्णातः 
यश्ान्तर्लानसे पवित्र तथा सूयदेवके उपासक थे। वे संख्यामें एक 
जार आठ थे ओर उनकेसाथ एक सहख अनुचर थे ॥१६॥ 
अक्षतेंः सुमनोभिश्च वाचयित्वा महाभुजः 
तान द्विजान मचुसपिंग्यां फलेः श्रेष्ठ: खुमज्लः॥ १७॥ 
प्रादात्‌ काअनमेकक निष्क विप्राय पाण्डवः | 
तब महाबाहु पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने अक्षत-फूछ देकर 
उन ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया और उममेंसे प्रत्येक 
ब्राह्मणको मधु) घी एवं श्रेष्ठ माज्ञलिक फरलोके साथ-एक-एक 
स्वणमुद्रा प्रदान की ॥ १७३ ॥ 
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अलंकृतं चाश्वशतं वासांसीष्टाश्य दक्षिणाः ॥१८ ॥ 
तथा गाः कपिला दोग्धीः सवत्साः पाण्डुनन्द्नः 
हेमश्टज्ञा रोप्यखुरा दत्त्वा चक्रे प्रदृक्षिणम ॥१०॥ 
इसके सिवा उन पाण्डुनन्दनने ब्राह्मणोकोी सजे-सजाये 
सो घोड़े; उत्तम वस्त्र इच्छानुसार दक्षिणा और बछड़ों- 
सहित दूध देनेवाली बहुत-सी कपिला गौएँ दीं | उन गौओंके 
सींगोंमें सोने और खुरोंमें चाँदी मढ़े हुए थे। उन सबको 
देकर युधिष्ठिरने उन ( गौओं एवं ब्राह्मणों )की परिक्रमा की ॥ 
स्वस्तिकान्‌ वधमानांग्व नन्यावतोंश्व काश्चनान। 
माल्यं च जलकुम्भांश्व ज्वल्ितं च हुताशनम्‌ ॥ २०॥ 
पू0्णोन्यक्षतपपात्रणि रुचक॑ रोचन्नास्तथा । 
खलंकृताः शुभाः कन्या द्धिसर्पिमंधूदकम्‌ ॥ २१ ॥ 
मड़त्यान्‌ पक्षिणश्रेव यज्चान्यद्पि पूजितम्‌ । 
दष्ठा स्पृष्ठा च कौन्तेयो बाह्यां कक्ष्यां ततो5गमत्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ सोनेके बने हुए स्वस्तिक, सिकोरे) बन्द मुंह- 
वाले अमरपात्र; माला; जलसे मरे हुए कलश) प्रज्वलित अग्मिः 
अक्षतसे भरे हुए पूर्णपात्र; ब्रिजोरा नीबू, गोरोचन; आभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, दह्ढी; घी; मधु; जल; माज्जलिक 
पक्षी तथा अन्यान्य भी जो प्रशस्त वस्तुएँ हैं, उन सबको 


-देखकर और उनमेंसे कुछका स्पर्श करके कुन्तीनन्दन 


युधिष्ठिरने बाहरी ड्योढ़ीमें प्रवेश किया ॥ २०---२२ ॥ 


ततस्तस्यां महाबाहोस्तिष्ठठः परिचारकाः | 
सोचर्ण सर्वतोभद्रं मुक्तावेदू्यमण्डितम ॥ २३॥ 
पराध्थोस्तरणास्तीण सोत्तरचछदसद्धिमत्‌ । 
विश्वकर्मतं द्व्यमुपजहुरवरासनम्‌ ॥ २४॥ 
उस घ्योढ़ीमें खड़े हुए महाबाहु युषिष्टिरके सेवर्कोने 
उनके लिये सोनेका बना हुआ एक सबंतोभद्र नामक श्रेष्ठ 
आसन दिया? जिसमें मुक्ता और वेदूयमणि जड़ी हुई थी । 
उसपर बहुमूल्य बिछोना बिछा हुआ था। उसके ऊपर 
सुन्दर चादर बिछायी गयी थी | वह दिव्य एवं समृद्धिशाली 
सिंहासन साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 


'तत्र तस्योपविशष्स्थ भूषणानि महात्मनः । 


उपाजहुमेहाहोणि प्रेष्याः शुभ्राणि सर्वशः ॥२५॥ 

वहाँ बेठे हुए महात्मा राजा युधिष्ठिरको उनके सेवकोंने 
सब प्रकारके उज्ज्वल एवं बहुमूल्य आभूषण भेंट किये।॥ २५॥ 
मुक्ताभरणवेषस्थ॒ कौन्तेयस्य महात्मनः । 
रूपमासीन्महाराज द्विषतां शोकवधंनम ॥२६॥ 

महाराज ! मुक्तामय आभूषणोंसे विभूषित वेशवाले 
महात्मा कुन्तीनन्दनका स्वरूप उत्त समय शत्रुओंका शोक 
बढ़ा रहा था॥ २६ ॥ 


प्रतिक्षापर्व ) 


चामरेश्रन्द्वस्वम्यामैहेंसदए्डे: :- खुशोभनेः । 7 
दोधूयमाने३: छुझुभ्े , विद्युद्धिरिव॒ तो यद्‌-॥::2७;॥ 

चन्द्रमाकी किरणोंके समान श्वेत .तथा. खुवर्णमय -दण्ड- 
बाले सुन्दर शोभाशाली, अनेक चेंवर .डुलाये .जा रहे-थे ] 
उनसे राजा युधिष्टिरकी वेसी ही शोभा हो रही थी; जसे 


न का. नमः 


बिजलियोसि-मेघ सुशोमित होता है ॥ २७ ॥ 


संस्तूयमानः सूतंश्व वन्यमानश्नव वन्द्भिः 
पंगीयमानों गन्धवरास्ते सम कुरुनन्दनः ॥२८॥ 
हि उस समय सूतगण स्तुति. करते थे, वन्दीजन वन्दना 
कर रहे थे ओर गन्धवंगण उनके सुयशके गीत «गाते थे 
इन सबसे घिरे हुए युधिष्टिर वहाँ सिंहासनप्रर विराजमान थे। २८। 
ततो, मुहतोदासीत्‌ स्वन्दनानां खनो महान |: .._ 
नेमिधोषश्व रथिनां. खुरघोषश्व. वाजिनाम ॥ २९॥ 
पक फैदनत्तर दो ही घड़ीमें रोका महान शब्द गूँज उठा] 
रथियोंके रथोंके पहियोंकी घरघराहट और धोड़ोंकीः टापोंके 

शब्द सुनायीःदेने छगे || २९ |  _  ऋः 

हादेऩः ग्रज़घण्टानां. दाह्वानां, निनदेन- च-। 
नराणां पदशइूु॒दश्व॒ कम्पतीव ,स्मः मेदिनी ॥ ३०॥ 
हाथियोंके :घंदोकी 5 घपनघताइट)- शब्छलोंकी--ध्वनि-- तथा - 
पेदल चलनेवाले मनुष्योंके पेरोंकी घमकसे :यह पृथ्वी कॉँपती 
सो जान एक: 0७२ १) ७छ४ए फाहवर हंफ>इाटतफ 


हुए" है 


८क ८ 
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ततः शुद्धास्तमासाद |जानुम्यां: भूतले स्थितः। 


शिरसा| बनन्‍्दनीयं- तमभिवाद्य:-जनेशध्वरम्‌:॥ ३१-॥ 

कुण्डली बद्धनिर्त्रिशः संन्द्धकव्रचों -युवाव : 

अभिप्रणम्य:शिरखा: द्वाएस्थों: धमात्मजायः वे-॥ ३२ ॥ 
न्यवेदयद्धपीकेशंसुपयान्तं-८ 8-77 ःमहात्मने । ८ 


इसी समय कीनोंमें कुण्ड पहने) कमरमें तलवार" बाँचे 
ओरःवनल्नेःस्थलपर कवच धोरणःकिग्रेःएकः तरुण :द्वारपालने 
उस्रब्योदी के--भी तर प्रवेश - करके; धरती पर, -दोनों -घुठने टेक 
दिये;और/ बन्दनी य--महाराज- युधिष्टिरकी :-सस्तक - नवाकर 
प्रणाम.किया.। इस प्रकार सिरसे प्रणाम. करके उसने घमपुत्र 
महात्मा युधिष्टिरकों यह सूचना दी.कि भगवान श्रीकृष्ण. 
पघार रहे हैं॥ ३१-३२३ ॥ 
सो 5ब्रवीत्‌ पुरुषव्याप्रः खागते नेव माघवम्‌ ॥३३॥ 
अध्य चेबवासन चास्म दीयतां परमाचितम्‌ | 
...पब पुरुषसिंह युधिष्ठिरने द्वारपालसे कहां-“तुम माधवकों 
खागतपूर्वक.ले आओ और. उन्हें अर्घ्य तथा. परम उत्तम 
आसन अपित करों?॥ ३३ थक 
ततः  प्रवेश्य _ वाष्णयमुपवेद्य वरासने । 
पूजयामाल विंधिवंद धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ ३४ ॥ 


तब द्वारपालंने मगवान्‌ श्रीकृष्णकों भीतर ले आकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर बेठां दिया। तैत्पश्चार्त्‌ धमराज युधिष्टिरने 
खयं ही विधिपूर्वक उनका पूजन किया || ३४ 


॥ ४४: ॥ >ड्लतिः श्रीक्रहाभारते द्रोणपर्वणि/ प्रतिज्ञापब॑णिः्युधिष्िससजतायां द्ृयशीतितमोउध्याय: ॥ ८२ ॥ 
55 : “इस प्रकार महाभारत “द्रोणपवके” अन्तर्गत * प्रतिज्ञापवमें युविष्िके सुस॒जित होनेसे सम्बन्ध रखनेवारा 


दि 7 बत्कूण्क क्र 


“7  बयासीयो  अध्योय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 





३०“ 


॥ 35 ॥ फ्ाप् >्यशीतितमोध्यायः 
' अजुनकी प्रतिज्ञाको सफल बनानेंके लिये युधिष्टिरक्ी श्रीकृष्णसे प्रार्थना 
ओर श्रीकृष्णका उन्हें आश्वासन. देना 


: उसेजय, उवाच 
ततो युधिष्ठिरों राजा प्रतिनन्‍्ध जनादनम । 


उबांच * परमप्रीतः “कौम्तेंयो देवकीसुतम | १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 


राजा युधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न हो देवकीनन्दन जनार्दनका 


अभिनन्दन करके पृछां++-॥ हे] का हाफकक 


सुखेन- रजनी “व्युश्टा 'कब्वित्‌: ते मधुखूदन 
कब्निज्शानानि सवोणि-प्रसतनानि तवाच्युतः॥ २ ॥ 


अह रेक हि. 


5 मुसूदन | क्या आपकी: रात्- सुखपूर्बक बीती है! 
अच्युत || क्या आपकी सम्पूर्ण ज्ञानेन्द्रियाँ प्रखन्न हैं ?? ॥ २ ॥ 


वाखुदेवो5पि ,तथुक्त पर्यपृच्छद्‌- युधिष्टिरम्‌। 
ततश्च॒प्रकृतीः .क्षत्ता -. न्यवेद्यदुपस्थिताः.) ३-॥ 
) :त॒ब भग्रवाच्‌ श्रीकृष्णने श्री-डनसे :समयोचित।प्रसनः 


किये | तत्पश्चात्‌ .सेवकने - आकर, सूचवा:दी कि. मन्त्री3: सेना- 
पति:आदि उप्रस्थित हैं. ॥;३ ॥॥ - 77 हॉोएा 


३३१० भ्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वेणि 








अनुशातश्थ राशा स॒प्रावेशयत त॑ जनम । 
विराटं भीमसेनं च ध्रष्टयुस्नं च सात्यकिम्‌ ॥ ४ ॥ 
चेदिपं ध्रष्टकेतुं च द्रपदं च महारथम । 
शिखण्डिनंं यमो चेव चेकितानं सकेकयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युयुत्खुं चब कोरव्यं पाश्चाल्यं चोत्तमौजसम्‌ । 
युधामन्युं खुबाहूं च द्वरोपदेयांश्ध स्ेशः ॥ ६ ॥ 
उप्त समय महाराजको अनुमति पाकर विराट) भीमसेन) 
धृष्चुग्न) सात्यकि) चेदिराज घृष्टकेतु, महारथी द्रपद, शिखण्डी, 
नकुूल) सहदेव) चेकितान; केकयराजकुमार; कुरुवंशी युयुत्सु 
पाग्चाल दीर उत्तमौजा; युधामन्यु) सुबाहु तथा द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र-इन सब लोगोंको द्वारपाल भीतर ले आया।४-६॥ 
एते चान्ये च बहवः क्षत्रियाः क्षत्रियषंभम । 
उपतस्थुमंहात्मानं विविशुश्चवासने शुभे॥ ७ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि महात्मा 
युधिष्निरकी सेवामें उपस्थित हुए. और सुन्दर आसनपर बेठे।॥ 
एकस्मिन्नासने वीरावुपविष्ठो. महाबलो । 
कृष्णश्च युयुधानश्व॒ महात्मानो महाद्युती॥ ८ ॥ 
महाबली और महातेजस्वी महात्मा श्रीकृष्ण और सात्यकि 
ये दोनों वीर एक ही आसनपर बैठे थे ॥ ८ ॥ 
ततो युधिष्टिरस्तेषां श्रण्वतां मचुसूदनम्‌ । 
अनव्रवीव्‌ पुण्डरीकाक्षमाभाष्य मचुरं बचः॥ ९ ॥ 
तब युघिष्ठिरने उन सब छोगोंके सुनते हुए कमलनयन 


भगवान्‌ मघुसूदनको सम्बोधित करके मधुर वाणीमें कद्दा-॥ 


एक त्वां वयमाश्चित्य सहस्राक्षमिवामराः । 
प्राथेयामों जय॑ युद्धे शाश्वतानि खुखानि च ॥ १० ॥ 
धप्रमो ! जैसे देवता इन्द्रका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार 
हमलोग एकमात्र आपका सहारा लेकर युद्धमें विज़थ और 
शाश्वत सुख पाना चाहते हैं || १० ॥ 
त्वं हि राज्यविनाशं च द्विपद्धिश्व निराक्रियाम्‌ । 
क्लुशांश्र विविधान कृष्ण सर्वोस्तानपि वेद नः ॥ ११ ॥ 
“श्रीकृष्ण | शत्रुओने जो हमारे राज्यका नाश करके 
हमारा तिरस्कार किया और भाँति-भाँतिके क्लेश दिये; उन 
सबको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयि सर्वश सर्वषामस्माक॑ भक्तवत्सल । 
खुखमायत्तमत्यथ यात्रा च मचुखूदन ॥ १२॥ 


“मक्तवत्सल सर्वेश्वर | मधुयूदन ! हम सब लछोगोंका 
सुख और जीवननिर्बाह पूर्णरूपसे आपके ही अधीन है॥१२॥ 


स॒ तथा कुरु वाष्णंय यथा त्वयि मनो मम । 

अजुनस्य यथा सत्या प्रतिज्ञा स्यात्विकीषिंता ॥ १३ ॥ 
धवाष्णंय | हमारा मन आपमें ही छगा हुआ है | अतः 

आप ऐसा करें; जिससे अ्जुनकी अभी प्रतिज्ञा सत्य होकर रहे॥ 


स॒भवांस्तारयत्वस्माद्‌ दुःखामर्षमहाणवात्‌ । 
पारं तितीषतामद्य छ्ुवों नो भव माथव ॥ १७ ॥ 
“'माघव ! आज इस दुःख और अमषंके महासागरसे 
पार होनेकी इच्छावाले हम सब छोगोंके लिये आप 
नौका बन जाइये। आप ही इस संकटसे हमारा उद्धार 
कीजिये ॥ १४ ॥ 
न हि तत्‌ कुरुते संख्ये रथी रिपुवधोद्यतः । 
यथा वे कुरुते कृष्ण सारथियंलमास्थितः ॥ १५॥ 
“श्रीकृष्ण | संग्राममें शत्रुवधके लिये उद्यत हुआ रथी भी 
वैसा कार्य नहीं कर पाता) जैसा कि प्रयक्शील सारथि कर 
दिखाता है ॥ १५ ॥ 
यथेव सवोसापत्सु पासि वृष्णीक्षनादन | 
तथेवास्मान्‌ महाबाहो वृजिनात च्रातुमहेसि ॥ १६॥ 
“महाबाहु जनार्दन ! जैसे आप बृष्णिवंशियोंकों सम्पूर्ण 
आपत्तियोंसे बचाते हैं, उसी प्रकार हमारी भी इस संकटसे 
रक्षा कीजिये ॥ १६ ॥ 
त्वमगाधे5छुवे मझ्नान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुसागरे । 
समुद्धर छवो भूत्वा शहृचक्रगदाथर ॥ १७॥ 
“शद्भू) चक्र और गदा धारण करनेवाले परमेश्वर ! नौका- 
रहित अगाध कौरव-सागरमें निगग्न पाण्डवॉका आप खयं ही 
नौका बनकर उद्धार कीजिये ॥ १७ ॥ 
नमस्ते देवदेवेश सनातन विशातन | 
विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वेकुण्ठ पुरुषोक्तम ॥ १८॥ 
“शत्रुनाशक ! सनातन देवदेवेश्वर ! विष्णो | जिष्णो ! 
हरे ! कृष्ण ! बेकुण्ठ ! पुरुषोत्तम ! आपको नमस्कार है ॥ 
नारदस्त्वां समाचख्यों पुराणसृपिसत्तमम्‌। 
बरदं शाह्ििण श्रेष्ठ तत्‌ सत्यं कुरू माथव ॥ १९॥ 
“माधव ! देव्षि नारदने बताया है कि आप शाज्भधनुष 
धारण करनेवाले, सर्वोत्तम वरदायक, पुरातन ऋपषिश्रेष्ठ 
नारायण हैं, उनकी वह बात सत्य कर दिखाइये ॥ १९॥ 
इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षी धमेराजेन खंसदि। 
तोयमेघस्वनो बाग्मों प्रत्युवाच युचिष्ठटिरम्‌ ॥ २०॥ 
उस राजसभामें धमंराज युविष्ठिरके ऐसा कहनेपर उत्तम 
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श्रीकृष्णका युधिष्टिरको आश्वासन 


[8] 





प्रतिज्ञापव ] 


वक्ता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने सजल मेघके समान 
गम्भीर वाणीमें उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० ॥ 
वापतुदेव उवाच 
सामरेष्वपि लोकेषु सर्वषु न तथाविधः। 
शरासनधरः कश्विद्‌ यथा पार्थों घनजंयः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! देवताओंसद्ित सम्पूर्ण 
लोकोंमें कोई भी वैसा धनुर्धर नहीं है; जैसे आबके भाई 
कुन्तीकुमार धनंजय हैं ॥ २१ ॥ 
वीयवानस्त्रसम्पन्नः पराक्रान्‍्तोी महाबलः। 
युद्धशौण्डः सदामर्षी तेजला परमो नणाम्‌ ॥ २२॥ 
वे शक्तिशाली, अख्नज्ञानसम्पन्न। पराक्रमी; महाबली) 
युद्धकुशछल) सदा अमर्षशील और मनुष्योंमें परम तेजस्वी हैं ॥ 
स॒युवा वृषभस्कन्धो दीघेबाहुमेहाबलः । 
सिहषभगतिः श्रीमान्‌ द्विषतस्ते हनिष्यति ॥२३ ॥ 
अजुनके कंधे वृषभके समान सुपुष्ट हैं, भुजाएँ बड़ी- 
बड़ी हैं, उनकी चाल भी श्रेष्ठ मिंहके सहश है; वे महान्‌ 
बलवान्‌ युवक और श्रीसम्पन्न है; अतः आपके शन्रुओंको 
अवश्य मार डालेंगे | २३॥ 
अहं च तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीखुतो 5जुनः । 
धातेराष्ट्रस्य सैन्यानि धक्ष्यत्यप्निरिवेन्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
में भी वही करूँगा; जिससे कुन्तीपुत्र अर्जुन हुर्योधनकी 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 


३३११ 
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सारी सेनाओंकों उसी प्रकार जला डालेंगे, जैसे आग इंधन- 
को जलाती है ॥ २४ ॥ ै 
अद्य त॑ पापकमाणं शक्षुद्रं सौमद्रघातिनम । 
अपुनर्दशन. मार्गमिषुमिः क्षेप्स्यतेडजुनः ॥२५॥ 
आज सुभद्राकुमार अभिमन्युकी हत्या करनेवाले उस 
नीच पापी जयद्रथको अर्जुन अपने बाणोंद्वारा उस मार्गपर 
डाल देंगे, जहाँ जानेपर उस जीवका पुनः इस लोकमें दर्शन 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
तस्याद्य ग्र॒ध्नाः इयेनाश्व चण्डगोमायवस्तथा । 
भक्षयिष्यन्ति मांसानि ये चान्ये पुरुषादकाः ॥ २६ ॥ 
आज गीध) बाज क्रोधमें मरे हुए गीदड़ तथा अन्य 
नरभक्षी जीव-जन्तु जयद्रथका मांस खायेंगे ॥ २६ ॥ 
यद्यस्य देवा गोप्तारः सेन्द्राः सर्वे तथाप्यसों। 
राजधानी यमस्याद हतः प्राप्स्यति खंकुले ॥ २७ ॥ 
यदि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसकी रक्षाके लिये 
आ जायें तथापि वह आज संग्राममें मारा जाकर यमराजकी 
राजधानीमें अवश्य जा पहुँचेगा ॥ २७ ॥ 


निहत्य सैन्धर्व॑ जिष्णुरय त्वामुपयास्यति। 


-विशोको विज्वरों राजन भव भूतिपुरस्क्तः ॥ २८॥ 


राजन ! आज विजयशील अज्जुन जयद्रथकों मारकर ही 
आपके पास आयेंगे, आप ऐज्र्यंसे सम्पन्न रहकर शोक और 
चिन्ताको त्याग दीजिये ॥| २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑ंणि प्रतिज्ञापव॑णि श्रीकृष्णवाक्ये उयशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्लैके अन्तर्गत प्रतिज्ञापदर्मे श्रीकृष्णदाक्यविषयक तिरासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ <३ ॥ 





चतुरशीतितमोःध्यायः 
युधिष्ठिरका अजुनको आशीबोद, अजुनका खम्त सुनकर समस्त सुहृदोंकी प्रसन्नता, सात्यकि 
और श्रीकृष्णके साथ रथपर बैंठकर अज्जुनकी रणयात्रा तथा अजुनके 
कहनेसे सात्यकिका युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये जाना 


संजय उवाच 

तथा तु वबदतां तेषां प्रादुरासीद्‌ धनंजयः । 
द्दिक्षुभेरतभ्रष्ट राजानं सखुहृदणम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-“-राजन्‌ | इस प्रकार उन लोगॉमें 
बात-चीत हो ही रही थी कि सुद्यदोंसहित भरतश्रेष्ठ राजा 
युधिष्टिरका दशन करनेकी इच्छासे अर्जुन वहाँ आ गये ॥ 
त॑ निविष्ठ शुभां कक्ष्यामभिवन्याभ्रतः स्थितम । 
तमुत्यायाजुनं प्रेम्ण सखजे पाण्डवषभः ॥ २ ॥ 

उस सुन्दर ड्योढीमें प्रवेश करके राजाको प्रणाम फरने- 


के पश्चात्‌ उनके सामने खड़े हुए अज्जुनफो पाण्डवश्रेष् 
युधिष्टिरने उठकर प्रेमपूर्वक द्ृदयसे लगा लिया ॥ २ ॥ 


मूर्ष्वि चैनमुपाघाय परिष्व्॒ज्य च बाहुना। 

आशिषः परमाः प्रोच्य स्मयमानो5भ्यभाषत ॥ ३ ॥ 
उनका मस्तक सूँघकर और एक बाँहसे उनका आलिंगन 

करके उन्हें उत्तम आशीर्वाद देते हुए राजाने मुसकराकर 

कहां---॥ रे ॥ 

व्यक्तमजुन संग्रामे धुवस्ते विजयो महान । 

याहप्रुपा च ते उछाया प्रसन्नश्न जनादनः ॥ ४ ॥ 


श्श्शर 


>श्रीमहाभारते : 7 


[ द्रोणपंव॑णि 








'अजुनः] आज संग्राममें तुम्हें निश्चय ही महान विजय 
प्रात्त होगी, यह बात स्पष्टरूपसे | दृष्टिगोचर्र हो रही है; 
क्योंकि, इसीके अनुरूप तुम्हारे मुख की /क्रानित- है और भगबान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उसन्न हैं? ॥ ४.॥ -> लडऑिस॑ूंं 
तमत्रवीत्‌ ततो जिष्णुमेहदाश्वयमुत्तमम्‌ । 
दृष्टवानस्मि भद्गं. ते केशवस्य, प्रसादजम ॥ ५.॥ 

“तब विजयशील अज्जुनने उनसे,कहा--:राजन्‌ | आपका 
कल्याण हो । आज मैंने बहुत उत्तम, और आश्चर्यजनक 
स्वम्न देखा है । भगवान्‌ श्रीकृष्णफ़ी कृपासे ही वैसा _खप्त 
05. «है? आम कगार ऑ 
ततस्तत्‌ कथयामास यथा दृष्ठ घनंजयः । 
आश्व|सनाथ खुहृदां ध्यम्वकेण समागमम्‌ ॥ ६ ॥ 

यों कहकर अजुन. अपने सुहृदोंके आश्वासनके लिये जिस 
प्रकार भगवान्‌ शंकरसे मिलनका स्वप्त देखा था, वह सब 
कह सुनाया ॥ ६ | का 
ततः शिरोमिरवनि स्पृष्ठा सर्व थे विस्मिता।। 
नमस्क्ृृत्य तृषाड़ांय साधु साध्वित्यथाब्रुवन ॥ ७ ॥ 

यह खम्म सुनकर वहाँ आये हुए सब लोग आश्चर्यचकित 

हो उठे औरःसबनेःघरतीपर प्रस्तक 7 टेककरः भगवा न्‌- शंकर 

को प्रणाम :करके-कहाय---यह: तो: बहुत अच्छा/हुऑः/बहुत 
शा है ४ 5, जा नरडी पटाईट । सका 
अनुशातास्ततः. -सव खुदहदो ...धमंखूचुना.. 

त्वरमाणाः खुसंनद्धा हुश. युद्धाय/नियंसु: ॥.<--॥ 


तदनन्तर धमंपुत्र युधिष्टिरकी आज्ञा लेकर कब॒च घारण: 


१००८० 


किये हुए समस्त सुद्दृद्‌ हर्षमें भरकर शीघ्रतापूर्वक बहाँसे 
युद्धके छिये निकले ॥ ८ ॥ द 


अभिवाद्य तु राजानं युयुधानाच्युताजुनाः । 
हष्टा विनिययुस्ते वे युथिष्ठटिरनिवेशनात्‌-॥.-.९%-॥ 
तत्पश्वात्‌ राजा युधिष्ठिरकों प्रणाम करके सात्यकि, 


श्रीकृष्णऔर अजुन बडे हर्षके साथ उनके शिविरस बाहर 77 4:30) 


मेघ्रके समान गम्भीर-घोष करनेवाला :और :तप़ाये-हुए 
वर्णके .समान प्रभासे उद्धासित होनेवाला वहःसज्ञाया हुआ 
श्रेष्ठ रथ प्रातःकालके सूयकी भांति प्रकाशित हो रहा था ॥ 
ततः पुरुषशादूछलः सज्ज॑ सज्लपुर/सरः । 
कृताहिकाय पांथोय न्यचेंद्यत ते रथम ॥ १३) 


तदनन्तर युद्धके लिये सुसजित पुरुषी्म संवंश्रष्ठ पुरुष 


'सिंह श्रीकृष्णने नित्य-कम सम्पन्न करके बंठे हुँ अंजुनको 
यह सूचित किया कि रथ तैयार है॥ १३ ॥ 


के भनक्रारू 

तें तु लोकवरः पुंसां किरीटी हेमवमभृत्‌ | 

चापबाणचरोंः वाहँः ब्रदक्षिणमवर्तत यो १४ १ 
तब पुरुषोंमे श्रेष्ठ लोकप्रंवर अजुनने सोनेके कवच और 


किरीठ घारण करके धनुषन्बाण लेकर उस रथकी परिक्रस को॥ 


कं. 
& कु : 
क 


तपोविद्यावयोवृद्धीः  क्रियावद्धिर्जितेन्द्रिये! | 
स्तूयमानो 5/जयाशीभिरारुरोंह... महारथम्‌ ॥7१५॥ 


| 5:उस संमेय तपस्या: विद्या-तथा अवस्थामें बड़ें-बूढेः क्रिया: 


शील) जितेन्द्रिय ब्राह्मण उन्हें -विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए 


उनकी :स्तुति-प्रशंसा कर रहे थे। उनकी[की।हुई बह स्तुति 


सुनते -हुए, अर्जुन उस विशाल रथपर/आरूंढ़ हुएं-॥१५ ॥ 


जेत्रं: सांप्रामिकेमंन्त्रे: पूवमेव : रथोत्तमम्‌ । 
अभिमन्त्रितमचिष्मानुदयं,..भास्करो- यथा ॥ १६॥ 


० स ०३४ है 


उस उत्तम रथको.पुद्लेसे. ही. विजयुसाधक युद्धसम्बन्धी 
मनत्रोद्वारा अभिमन्त्रित किया. गया था | उसपर आरूद हुए 
तैजस्वी अजुन उदयाचलपर चढ़े हुए सूयके समान जान 


४८०७८: --चुकरीे 


पड़ते थे श्दतीः 


99& 


'स रथे रथिनां श्रेष्टःकाञने काञ्ननावृतः । 
<विवभौ विमलो5रचिंष्मान मेराविव दिवाकरः ॥ १७ ॥ 


23,..सवर्णमय कवचसे आबृत हो उस स्वर्णमय रथपर आरूढ़ 





7 हुए:रथरियोंम श्रेष्ठ उज्ज्वल कान्तिधारी तेजस्वी अर्जुन मेरु 


५ 


प्रकाशितः होनेवाले सूयके समान शोभा पा रहे थे ॥| 


निकले ॥ ९॥. #फड़िद एक शलाभण क्रिरजशिः ,्रलिाइइहड, कप युयुधानजनादनो । 
रथेनेकेन दुर्धनों. युय्ुधानजनादनलौ - रोग तियशमायान्त यथेन्द्र. देवमश्विनों ॥ १८॥ 


जग्मतुः सहिती वीरावजुनस्थ निवेशनम्‌ ॥ १०॥ 
दुधष वीर सात्यकि और श्रीकृष्ण -एक रथपर आरूढ़ 
हो एक साथ अजुनके शिविरम गये ॥ १० ॥ . 
तत्र गत्वां हृधीकेशः कल्पयामास  सूतवते । 
रथं रथवरस्थाजी  वनिरषभलक्षणम ॥ २१) 
वहाँ पहुंचकर भंगवान श्रीकृंष्णने एंक सारंथिके समान 


घ्जाउ 


रथियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनकेः वनिरश्रेष्ठ ः हनुमानकेः चिहेसें युक्त 


घ्वजावाले रथको युद्धके लिये सुसजित किया ॥ ११॥॥ 7“« 
स॒ मेघसमनिर्धोषस्ततकाओ्वनसप्रभ 
वभी रथंवर फ्लप्तःशिशुर्दिवसकूद्‌ यँथा-॥:१२ ॥ 


अजुनके बेठनेके बाद सात्यकि ओर श्रीकृष्ण भी उस 
रथपर आरूढ़ हो गये, मानो राजा शर्यातिके यशमें आते 
हुए इन्द्रदेब्के साथ दोनों अश्विनीकुमार आ रहे हों ॥१८॥ 
अथ जग्रमाह गोविन्दोी रइमीन रश्मिविदां वरः ! 
मातलिवोसवस्येव चृत्र॑ हन्तुं प्रयास्यतः ॥ १९ ॥ 

उन घोड़ोंकी रास पकड़नेकी कलामें सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ 
गोविन्दने रथकी बागडोर अपने हाथमें ले ली; ठीक उसी 
प्रकार जैसे, बृत्रासुरका वध करनेके लिये जानेबाले इन्द्रके 
रथकी बागडोर मातलिने पकड़ी थी ॥ १९ ॥ 


स ताभ्यां खहितः पार्थों रथप्रवरमास्थितः । 


प्रतिशापवे ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 


३३१३ 


न ++>+- न न न नमन न नम न आन नमन नरम नल क तप ल्प्ल्प्प्पप्प्प्प््पिकप्यसलखच्च्च्स्मस्स्लल 





सहितो बुधशुक्राभ्यां तमो निन्चन्‌ यथा शाशी ॥ २०:॥ 


सात्यक और श्रीकृष्ण दोनोंके सोथ उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठे हुए अर्जुन बुध और झुक्रके साथ स्थित हुए. अन्धकार- 
नाशक चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे ॥ २० ॥ 
सेन्थवस्य॒वर्ध प्रेप्सुः प्रयातः शन्रुपूगहा । 
सहास्वुपतिमित्राभ्यां यथेन्द्रस्तारकामये ॥ २१॥ 
शत्रुसमूहका नाश करनेवाले अर्जुन जब सात्यकि और 
श्रीकृष्णके साथ घिंधुराज जयद्रथका वध करनेकी -इच्छासे 
प्रस्थित हुए, उस समय वरुण और मित्रके साथ तारकामय 
ग्राममें जानेवाले इन्द्रके समान सुशोभित हुए ॥ २१ ॥ 
ततो वादित्रनिधर्िमोड्नल्येश्व स्तवेः शुभेः 
प्रयान्‍्तमजु्न वीर मागधाश्रेव तुष्टचुः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर रणवाद्योंके घोष तथा शुभ एवं माज्जलिक 
स्तुतियोंके साथ यात्रा करते हुए वीर अजुनकी मागधजन 
स्तुति करने लगे.॥| २२ ॥ 
सजयाशीः सपुण्याहः खूतमागधनिःस्ंंनः । 
युक्तो वादित्रधोषेण तेषां रतिकरो5भवत्‌ ॥ २३॥ 
विजयसूचक आशीवाद तथा पुण्याहवाचनके साथ सूत 
मागघ एवं बन्दीजनोंका शब्द रणवाद्योकी ध्वनिसे मिलकर 
उन सबकी प्रसन्नताकों बढ़ा रहा था ॥ २३ ॥ 
तमनुप्रयतो वायुः पुण्यगन्धवहः शुभः 
ववी संहरषयन पार्थ द्विषतश्चापि शोषयन्‌ ॥ २४ ॥ 
अजुनके प्रस्थान करनेपर पीछेते मज्ञलमय पवित्र एवं 
सुगन्धयुक्त वायु बहने छगी; जो अजुनका इर्ष बढ़ाती. हुई 
उनके शन्नुओंका शोषण कर रही थी || २४॥ 
ततस्तस्मिन क्षण राजन विविधानि शुभानि च। 
प्रादुरासन निर्मित्तानि विजयाय बहनि च | 
पाण्डवानां त्वदीयानां विपरीतानि मारिष ॥ २५॥ 
माननीय महाराज | उस समय बहुत-से ऐसे झुभ शकुन 
प्रकट हुए) जो पाण्डबोंकी विजय और आपके . सेनिकोंकी 
पराजयकी सूचना दे रहे थे | २५॥ 
दृष्ठटाज़ुनो निमित्तानि विजयाय प्रदक्षिणम्‌ । 
युयुधान॑ महेष्वासमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
अजुनने अपने दाहिने प्रकट होनेवाले उन विजयसूचक 
शुभ लक्षणोंकों देखकर महाधनुधर सात्यकिसे इस प्रकार 
कहा--॥ २६ ॥ | 
युयुधानाद् युद्ध मे दृश्यते विजयों घुवः 
यथा हीमानि लिड्ञानि दश्यन्ते शिनिपुज्ञच ॥ २७ ॥ 
(शिनिप्रवर युयुधान ! आज जेसे ये शुभ लक्षण दिखायी 
देते हैं; उनसे युद्धमें मेरी निश्चित विजय दृष्टिगोचर हो रही है॥ 





सो5हं तत्न गमिष्यामि यत्र सेन्धवकों नृपः 
यियासखुर्यमलोकाय मम वीय प्रतीक्षते ॥ २८ ॥ 
८अतः मैं वहीं जाऊँगा। जहाँ सिंधुराज जयद्र थ यमलोकर्मे 


:- जानेकी इच्छासे मेरे पराक्रमकी प्रतीक्षा कर रहा है ॥| २८ ॥ 


यथा परमक छृत्यं सैन्धवस्थ वधो मम । 
तथैव सुमहत्‌ कृत्य धर्मराजस्थ रक्षणम्‌ ॥ २९ ॥ 
'मेरे लिये सिंघुराज जयद्रथका वध जेसे अत्यन्त महान्‌ 
कार्य है; उसी प्रकार धमराजकी रक्षा भी परम महत्त्वपू् 
कतंव्य है॥ २९ ॥ 
स॒त्वमयय महाबाहो राज़ान परिपालय । 
यथेव हि मया गुप्तस्त्वया गुप्तो भवेत्‌ तथा ॥ ३० ॥| 
'टमहाबाहों | आज तम्हीं राजा युधिष्ठिरकी सब ओरसे 
रक्षा करो | जिस प्रकार वे मेरे द्वारा सुरक्षित होते हैं; उसी 
प्रकार तुम्हारे द्वारा भी उनकी सुरक्षा हो सकती है || ३० ॥ 
न पद्यामि च त॑ लोके यरत्वां युद्धे पराजयेत्‌। 
वासुदेवसलम॑ युद्धे खयमप्यमरेश्वरः ॥ ३१ ॥ 
“मैं संसारमें ऐसे किसी वीरकों नहीं देखता, जो युद्धमें 
तुम्हें पराजित कर सके | तुम संग्रामभूमिमें साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हो । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी तुम्हें नहीं 
जीत सकते ॥ ३१॥ 
त्वयि चाहं पराश्वस्तः प्रधुम्ने वा महारथे । 
शकक्‍लुयां सेन्धवं॑ हन्तुमनपेक्षो नरषभ ॥ ३२॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस कार्यके लिये में तुमपर अथवा महारथी 
प्रद्युम्मपर ही पूरा भरोसा करता हूँ । सिंघुराज जयद्रथका 
बंध तो में किसीकी सहायताकी . अपेक्षा किये बिना ही कर 
सकता हूँ | 
मय्यपेक्षा न कतंव्या कर्थंचिदपि सात्वत । 
राजन्येव परा गुप्तिः काया स्वात्मना त्वया ॥ ३३ ॥ 
धसात्वतवीर ! तम किसी प्रकार भी मेरा अनुसरण न 
फेरना । तुम्हें सब॑ प्रकारंसे राजा युधिष्ठिरकी ही पूणरूपसे 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न हि यत्र महाबाहुवासुदेवो व्यवस्थितः 
किचिद्‌ व्यापद्यते तत्र यत्राहठमपि च घुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“जहाँ मंहाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान हैं और में 
भी उपस्थित हूँ; वहाँ अवश्य ही कोई काय बिगड़ नहीं 
सकता है? ॥ ३४ ॥ 
पवमुक्तस्तु पाथन सात्यकिः परवीरहा । 
तथेत्युकत्वागमत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठटिरः ॥ ६५ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर शरत्रुवीरोंका संहार करनेवाले ' 
सात्यकि धबहुत अच्छा? कहकर जहाँ राजा युधिष्ठिर थे; 
वहीं चले गये ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपदंणि प्रतिज्ञापवंणि अज्ञुनवाक्ये चतुरशीतितमोव्ध्यायः ॥ ८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगेत प्रतिज्ञापदमें अजुनवाक्यविषयक चोरासीवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
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पञ्माशीतितमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रका विलाप 


घतराष्ट उवाकत 
इ्वोभूते किमकाषुस्ते दुःखशोकसमन्विताः । 
अभिमन्यो हते तत्र के वायुध्यन्त मामकाः॥ ९१ ॥ 
घृतराष्ट्रने कह्ा--संजय ! अभिमन्युके मारे जानेपर 
दुःख और शोकमें डूबे हुए पाण्डवोंने सबेरा होनेपर क्‍या 
किया ! तथा मेरे पक्षवाले योद्धा ओंमेंसे किन छोगोंने युद्ध किया!॥ 
जानन्तस्तस्य कमोणि कुरवः सव्यसाचिनः | 
कर्थ तत्‌ किल्बिष छृत्वा निर्भया बृहि मामकाः ॥ २ ॥ 
सव्यसाची अजुनके पराक्रमको जानते हुए भी मेरे 
पक्षवाले कोरव योद्धा उनका अपराध करके कैसे निर्भय रह 
सके ! यह बताओ |॥ २ ॥ 
पुत्रशकाभिसंतप्त क्रुद्धं स॒त्युमिवान्तकम्‌ । 
आयान्तं पुरुषव्याप्र॑कर्थ ददशुराहवे ॥ ३ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त हो क्रोधर्में भरे हुए प्राणान्तकारी 
मृत्युके समान आते हुए पुरुषततिंह अजुनकी ओर मेरे पुत्र 
युद्धमें केसे देख सके १ ॥ ३ ॥ 
कपिराजध्वजं संख्ये विधुन्वानं महद्‌ घलुः । 
दृष्ठा पुत्रपरिय्यनं किमकुर्वेत मामकाः ॥ ४ ॥ 
जिनकी ध्वजामें कपिराज हनुमान्‌ विराजमान हैं। उन 
पुत्रवियोगसे व्यथित हुए. अर्जुनको युद्धस्थलमें अपने विशाल 
धनुषकी टंकार करते देख मेरे पुत्रोने क्‍या किया ! ॥ ४ ॥ 
कि नु संजय संग्रामे चृत्तं दुर्याधनं प्रति । 
परिदेवो महानय श्रुतो मे नाभिनन्‍्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजय ! संग्रामभूमिमें दुर्योधनपर क्‍या बीता है! इन 
दिनों मेंने महान्‌ विछापकी ध्वनि सुनी है। आमोद-प्रमोदके 
शब्द मेरे कानोंमें नहीं पड़े हैं || ५ ॥ 
बभूवुय मनोग्राह्याः शब्दाः श्रुतिसुखावहाः । 
न श्रूयन्तेष्य सर्व ते सेन्धवस्य निवेशने ॥ ६ ॥ 
पहले सिंधुराजके शिविरमें जो मनको प्रिय लगनेवाले 
और कानोंको सुख देनेवाले शब्द होते रहते थे; वे सब अब 
नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ६ ॥ 
स्तुवतां नाद्य श्रूयन्ते पुच्राणां शिबिरे मम्र । 
खूतमागधसंघानां नतेकानां च सर्वेशः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रोके शिविरमें अब स्तुति करनेवाले सूतों। मागधों 
एवं नतंकोंके शब्द सर्वथा नहीं सुनायी पड़ते हैं ॥ ७ ॥ 
शब्देन नादिताभीक्ष्णमभवद्‌ यत्र मे श्रुतिः । 
दीनानामय त॑ शब्द न श्रणोमि समीरितम ॥ ८ ॥ 
जहाँ मेरे कान निरन्तर खजनोंके आनन्द-कोलाइलसे 


गूँजते रहते थे; वहीं आज मैं अपने दीन दुखी पुत्रोंके द्वारा 
उच्चारित वह हषंसूचक शब्द नहीं सुन रहद्दा हूँ ॥ ८ ॥ 
निवेशने सत्यध्॒तेः सोमदत्तस्थ संजय । 
आसीनो5हं पुरा तात शब्दमभौषमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तात संजय ! पहले में यथार्थ घेर्यशाली सोमदत्तके 
भवन बेठा हुआ उत्तम शब्द सुना करता था ॥ ९ ॥ 
तद्द्य पुण्यहीनो5हमातंखरनिनादितम्‌ । 
निवेशनं गतोत्साहं पुत्रा्ण मम छक्षये ॥ १०॥ 
परंतु आज पुण्यहीन में अपने पुत्रोंके घरको उत्साह- 
घून्य एवं आतंनादसे गूँजता हुआ देख रहा हूँ ॥ १० ॥ 
विविशतेदुर्मुंखतथ चित्रसेनविकणयोः । 
अन्येषां च खुतानां मे न तथा श्वूयते ध्वनिः ॥ ११॥ 
विविंशति, ढुमुंख, चित्रसेन, विकर्ण तथा मेरे 
अन्य पुत्रोंके घरोंमें अब पूर्ववत्‌ आनन्दित ध्वनि नहीं 
सुनी जाती है ॥ ११॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या यं शिष्याः पर्युपासते। 
द्रोणपुत्र महेष्वासं पुत्राणां मे परायणम्‌ ॥ १२॥ 
वितण्डालापसंलापैद्र॑तवादित्रवादितिः. । 
गीतैश्व विविधेरिष्टे रमते यो दिवानिशम ॥ १३॥ 
उपास्यमानो वहुमिः कुरुपाण्डवसात्वतैः । 
खूत तस्य गंदे शब्दों नाथ द्रोणयंथा पुरा ॥ १४॥ 
सूत संजय ! मेरे पुत्रोंके परम आश्रय जिस महाधनुर्धर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य सभी 
जातियेंके शिष्य उपासना ( निकट रहकर सेवा ) करते रहे 
हैं, जो वितण्डावाद, भाषण) पारस्परिक बातचीत) द्वुतस्वरमें 
बजाये हुए वाद्योंके शब्दों तथा भाँति-भातिके अभीष्ट गीतों- 
से दिन-रात मन बहलाया करता था, जिसके पास बहुत-से 
कौरव, पाण्डव और सात्वतबंशी वीर बैठा करते थे, उस 
अश्वत्थामाके घरमें आज पहलेके समान हृ४ष॑सूचक शब्द 
नहीं हो रहा है॥। १२-१४ ॥ 
द्रोणपुत्र॑महेष्चासं गायना नतंकाश्व ये । 
अत्यथमुपतिष्ठन्ति तेषां न श्रूयते ध्वनिः ॥ १५॥ 
महाधनुधर द्रोणपुत्रकी सेवामें जो गायक और 
नतंक अधिक उपस्थित होते थे, उनकी ध्वनि अब नहीं 
सुनायी देती है॥ १५॥ 
विन्दानुविन्दयो: सायं शिविरे यो महाध्वनिः ॥ १६॥ 
श्रूयते सोष्द्य न तथा केकयानां च वेश्मसु । 


जयद्रथवधपव ] 
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नित्यं प्रमुदितानां च॒ तालगीतखनो महान्‌ ॥ १७ ॥ 
नृत्यतां श्रूयते तात गणानां सोष्च्य न खनः । 

विन्द और अनुविन्दके शिबिरमें संध्याके समय 
जो महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था+ वह अब नहीं सुननेमें 
आता है। तात सदा अनन्दित रहनेवाले केकर्योंके भवनोंमें 
झुंड-के झुंड नतंकोंका ताछ-स्वरके साथ गीतका जो महान 
शब्द सुनायी पड़ता था; वह अब नहीं सुना जाता है ॥ 
सप्त तन्तून वितन्चाना याजका यमुपासते ॥ १८॥ 
सोमदत्ति श्रुतनिधि तेषां न श्रूयते ध्वनिः । 

वेद-विद्याके भण्डार जिस . सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाके यहाँ 
सातों यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले याजक सदा रहा करते 
थे, अब वहाँ उन ब्राह्मणोंकी आवाज नहीं सुनायी देती है ॥ 


ज्याधोषो ब्रह्मघोषश्च तोमराखिरथध्वनिः ॥ १९ ॥ 
द्रोणस्यासीद्विरतो ग्रहे त॑ न *टणोम्यहम । 


द्रोणाचायंके घरमें निरन्तर धनुषकी प्रत्यश्चाका घोष: 


वेदमन्त्रोंके उच्चारणकी ध्वनि तथा तोमर; तलवार एवं 
रथके शब्द गूजते रहते थे; परंतु अब में वहाँ वह शब्द 
नहीं सुन रह्य हूँ ॥ १९३॥ ॥ 
नानादेशसमुत्थानां गीतानां योइभवत्‌ खनः॥ २० ॥ 
वाद्चनादितानां च सोष्च न श्रूयते महान । 
नाना प्रदेशोंसे आये हुए. छोगोंके गाये हुए गीतोंका 
ओर बजाये हुए बाजोंका भी जो महान्‌ शब्द श्रवण गोचर 
होता था; वह अब नहीं सुनायी देता है| २०३ ॥ 
यदा प्रभृत्युपप्लुब्याउ्छान्तिमिच्छल्जनादनः ॥ २१ ॥ 
आगतः. सर्वभूतानामनुकम्पार्थमच्युतः । 
ततो5हमतब्रुव॑ खूत मन्दूं दुर्योंचन॑ तदा ॥ २२॥ 
संजय ! जब अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेबाले भगवान्‌ 
जनार्दन समस्त प्राणियोंपर कृपा करनेके लिये शान्ति स्थापित 
करनेकी इच्छा लेकर उपप्लव्यसे हस्तिना पुरमें पघारे थे; 
उस समय मैंने अपने मूर्ख पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा था-॥ 
वाखुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवेः 
कालप्राप्तमहं मन्‍्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २३॥ 
“बेटा ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी साधन बनाकर पाण्डवोंके 
साथ संधि कर लो । में इसीको समयोचित कतंब्य मानता 
हूँ | दुर्योधन ! तुम इसे टालो मत | २३ ॥ 
शर्म चेद्‌ याचमान त्वं प्रत्याख्यास्यसि केशवम । 
हितार्थभभिजल्पन्तं॑ न तवास्ति रणे जयः ॥ २४॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे हितकी ही बात कहते हैं और 
स्वयं संधिके लिये याचना कर रहे हैं | ऐसी दशामें यदि तुम 
इनकी बात नहीं मानोगे तो युद्धमें तुम्हारी विजय नहीं होगी? || 
प्रत्याचष्ट स दाशाहेस्प्ं सर्वधन्विनाम्‌ । 


अनु ने यामि जल्पन्तमनयाज्नान्वप्त ॥ २५ ॥ 
परंतु उसने सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की बात माननेसे इनकार कर दिया। यद्यपि वे अनुनय- 
पूर्ण वचन बोलते थे; तथापि दुर्योधनने अन्यायवश 
उन्हें नहीं माना ॥ २५ ॥ 
( कर्णदुःशासनमते सौबलस्य च दुर्मतेः । 
प्रत्याख्यातो महाबाहुः कुछान्तकरणेन मे ॥ ) 
कर्ण, दुःशासन और खोटी बुद्धिवाले शकुनिके मतमें 
आकर मेरे कुछका नाश करनेवाले दु्योधनने महाबाहु 
श्रीकृष्णका तिर॒स्कार कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनस्येव कर्णस्य च मतं द्योः । 
अन्वव्तत मां हित्वा कृष्टः कालेन दुर्मतिः ॥ २६॥ 
फिर तो काल्‍से आकृष्ट हुए दुबुंद्धि दुर्योधन- 
ने मुझे छोड़कर दुशशासन और कर्ण इन्हीं दोनोंके 
मतका अनुसरण किया ॥ २६ ॥ 
न हाह द्यतमिच्छामि विदुरों न प्रशंसति। 
सैन्धवो नेच्छति द्यूतं भीष्मो न चतमिच्छति ॥२७॥ 
में जूआ खेलना नहीं चाहता था, विदुर भी उसकी 
प्रशंसा नहीं करते थे, सिंधुराज जयद्रथ भी जूआ नहीं चाहते 


_ थे और भीष्मजी भी चूूतकी अभिलाषा नहीं रखते थे ॥| 


शल्यो भूरिश्रवाश्यैच पुरुमित्रो जयस्तथा। 
अश्वत्थामा रृपो द्रोणो चतं नेचछन्ति संजय ॥२८॥ 
'संजय | शल्य; भूरिश्रवा; पुरुमित्र; जय अश्वत्थामा: 
कपाचार्य और द्रोणाचार्य भी जूआ होने देना नहीं चाहते थे | 
एतेषां मतमादाय यदि बर्तेंत पुत्रकः। 
सशातिमित्रः सखुहृच्चिर॑ जीवेद्नामयः ॥२०॥ 
यदि बेटा दुर्योधन इन सबकी राय लेकर चलता तो 
भाई-बन्धु, मित्र ओर सुहृदोंसहित दीर्घकालतक नीरोग 
एवं खस्थ रहकर जीवन धारण करता || २९ ॥ 
नछकश्ष्णा मधुरसस्भाषा श्ञातिबन्धुप्रियंचदाः। 
कुलीनाः सम्मताः प्राशाः खुखं प्राप्स्यन्ति पाण्डचा:॥ ३०॥ 
'पपाण्डव सरल, मधुरभाषी, भाई-बन्धुओंके प्रति प्रिय 
वचन बोलनेवाले, कुलीन, सम्मानित और विद्वान हैं; 
अतः उन्हें खुखकी प्राप्ति होगी ॥ ३० ॥ 
धमापेक्षी नरो नित्यं स्ंत्र लभते खुखम । 
प्रेव्भावे च कल्याणं प्रसादं प्रतिपद्यते ॥३१॥ 
“धर्मकी अपेक्षा रखनेवाला मनुष्य सदा सर्वत्र सुखका 
भागी होता है। मृत्युके पश्चात्‌ भी उसे कल्याणं एवं 
प्रसन्‍नता प्राप्त होती है ॥ ३१ ॥ क्‍ 
अहास्ले प्थिवीं भोक्त समथों: साधने5पि च। 
तेषामपि समुद्रान्‍्ता पितृपेतामही महीँ ॥३२॥ 


३३१६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








'पाण्डवप्ृथ्वीका राज्य भोगनेमें और उसे प्राप्त 
करनेमें भी समर्थ हैं | यह समुद्रपयन्त प्रथ्वी उनके 
बाप-दादोंकी भी है ॥ ३२ ॥ 
नियुज्यमानाः स्थास्यन्ति पाण्डबा धमवत्म॑नि। 
सन्ति में ज्ञातयस्तात येषां भ्रोष्यन्ति पाण्डवाः ॥ ३३॥ 

'तात ! पाण्डबोंको यदि आदेश दिया जाय तो वे उसे 
मानकर सदा धम्मार्गपर ही स्थिर रहेंगे | मेरे अनेक ऐसे 
भाई-बन्धु हैं; जिनकी बात पाण्डव सुनेंगे ॥ ३३ ॥ 
शल्यस्थ सोमदत्तस्थ भीष्मस्थ च महात्मनः 
द्रोणस्याथ विकर्णस्य वाह्वीकस्य कृपस्थ च ॥३४॥ 
अन्येषां चेव चुद्धानां भरतानां महात्मनाम्‌। 
त्वदर्थ ब्रुवर्तां तात करिष्यन्ति वो हि ते ॥३५॥ 

ध्वृत्स | शल्य, सोमदत्त, महात्मा मीष्म) द्रोणाचाये: 
विकर्ण) बाह्वीक/ कृपाचार्य तथा अन्य जो बड़े-बूढ़े महामना 
भरतवंशी हैं; वे यदि तुम्हारे लिये उनसे कुछ कहेंगे तो 
पाण्डव उनकी बात अवश्य मानेंगे ॥ ३४-३५ ॥ 
क॑ वा त्वं मन्यसे तेषां यस्तान ब्रूयादतो 5न्यथा । 
कृष्णो न धम्म संजह्यात्‌ सर्व ते हि तदनन्‍्वयाः ॥३६॥ 

ध्बेटा दुर्योधन | तुम उपयुक्त व्यक्तियोमेंसे किसको ऐसा 
मानते हो जो पाण्डवॉके विषयमें इसके विपरीत कह सके |. 
श्रीकृष्ण कभी धम्का परित्याग नहीं कर सकते ओर 
समस्त पाण्डव उन्हींके मागंका अनुसरणकरनेवांले है ॥२६)॥| 


४| दें+शि हुं? 


मयापि चोक्तास्ते वीरा बचन॑ धंमसंहितम। 
नान्‍्यथा प्रकरिष्यन्ति धममात्मानों हि पाण्डवांः ॥३७॥ 
“मेरे कहनेपर भी वे मेरे घमयुक्त वचनकी अवदेलनां 
नहीं करें गे! क्‍योंकि वीर पाण्डव घर्मात्मा हैं? ॥ २७ ॥ 
इत्यहं विछपन्‌  सूत बहुशः पुत्रमुक्तवान । 
ने चर में श्रुतवान मूँढो मन्‍्ये कालस्य पेयेयम्‌ ॥२३८॥ 
सूंत | इस प्रकार विलाप “करते हुए. मैंने अपने 
पुत्र दुर्याधनसे “बहुत कुछ “कहाँ? परंतु उस  मूर्खने 
मेरी एक नहीं सुनी! अतः में समझता हूँ” कि कालचकरने 
पलटा खाया हैं।॥ रेट 5 हट गाऊ भर 
कोद्राजुनो- यन्र. चृष्णिवीरश्व खात्यकिः 
उत्तमौजाश्न पाश्चाल्यों  युधामन्युश्र 'दुजयः॥२३९॥ 
धरष्टयुम्नश्व दुर्धषं: "शिखण्डी /चापणजितः॥. :7 


अश्मका+ केकयाइचेव क्षत्रधमों च'ः सोमकिः ॥8507 


चैयश्व चेकितानश्व पुत्रः काश्यस्य व्याभिमूः हटाए 7 
द्ोषदेया 7 विराटश्व :-द्धपदश्य/ :: महारथः-॥ ४१॥ 


यमी चाः पुरुषब्याप्नौ मन्त्री' च। मधुसूदनः। !5 
क एताउजातु युध्येत छा के पस्मिन वेजिजीबिषुः ॥७२॥:- 
'वृष्णिवीर 5 सात्यकि),.... 
पाद्चाल्वीरा उत्तमी जी)दु जय युधामन्यु+ दुर्धष शृष्टयुम्न। अपरा/: 


जिम हपन्लैम -भ्रीमसेन। अजुनः 


जित वीर शिखण्डी; अछ्सक/केकयराज़कुमार/»खोमक पुत्र क्षत्र- 
धमा) चेदिराज धघृष्टकेतुः' ज्रेंकितान»-क़ा शिखर जके पुञ्नर अमिभूछ 
द्रौपदीके पॉँचों पुत्र -राजा;विराद और महार्‌थी द्रुपद हैं, जहाँ 
पुरुषतिह नकुल) सहृदेव और मन्त्रदाता मधुसूदन हैं वहाँ 
इस संसारमें कौन ऐसा बीर है; जो... जीवित रहनेकी इच्छा 
रखकर इन वीरोंके.साथ क प्री. युद्ध. करेगा ॥ :३९--४ २-।| 
दिव्यमस्त्रं विकुवांणान्‌ प्रसद्देद्‌ वा परान मम | _ 
अन्यो दुयाधनात्‌ कर्णाउछकुनेश्वापि सोबलात्‌ ॥४३॥ 
दुःशासनचतुथोनां. नान्‍य पश्यामि पश्चेमंम। 
अथवा दुर्याधन) कण) सुबरलपुत्र शकुनि तथा चौथे 
दुःशांसनके सिवा “मैं पाँचवें क्रिसी ऐसे वीरकों नहीं 
देखता, जो दिव्यांसत्र प्रकट करनेवाले मेरे इन शत्रुओंका 
वेग सह संके।॥ ४३ े 
येषामभी षुहँस्तः स्थाद्‌ विष्वकसे नो रथे स्थित) ४४ ॥ 
संनद्धश्चाज्ञुनी योद्धां तेषां नॉस्ति' पराजपः॥) 77० 
 रथपरः बैठे. हुएभगवान:-अरीकृंष्ण हाथोंमेंःबागडोर 
लेकर #जिनका:ः सारेथ्य 7 करते - हैं. तथा > जिनकी ओरसे 
ककक्‍्चधारी :अजुन-प्युद्धः ० करनेवालेः हैं।- | उनकीः कभी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ ४४३ -॥ $ छ ऊछ फिर 
तेषामथः विलापानां  नाय॑ छुर्यांधनः स्मेरेत ॥ ७७७ 
हतो हि | पुरुषब्याप्रोः भीष्मद्रोणोरत्वमात्थ बैर॥ः _75 
संजय:! यह दुर्योबन/ मेरे ::उन।; विलछापोंको कभी याद 
नहीं; करेगा: । प्तुम :कहते #हो... कि :६पुरुष्रतिह- :भीष्म 
और द्रोणाचार्य मारे गये? :॥॥४८३ ॥5 «८ उछ ता 
ते्षां - विदुस्वाक्यानामुक्तानां दीघद शेनात्‌ ॥ ४६ ॥ 
दृप्टमां फलनिदत्तिःपमन्ये।शोचन्ति पुञ्रकाः ॥८ 7: 
सेनां: दृष्ठाभिभूतां: मे ःशेनेयेनाजु नेन च ॥-४७॥ 
हा विदुरने- मविष्यमें - होनेवाली /दूरतककी: .घृटठनारओंको 
ध्यानमें: रखकर जो: बातें: कही थीं; उन्हींके अनुसार इस, 
समय हमें: यहँ फल मिल रहा: है-॥ इसे देखकर में. यह समझता, 
हूँ कि मेरे पुत्र सात्यकि 'ओर अजुनकेः द्वारा अपनी :सेनाका 
संहार देखते-हुए-शोक कर रहेःडोंगे.॥॥४६८२४७ ||; छाए 
शुन्यान्‌ दृष्ठा रथोपस्थान मस्ये शोचन्तिःपुत्रकाः। 7 
हिमात्यये यथा कक्ष शुप्क वातेरितो महान ॥ ४८ ॥ 
अप्निदेहेत्‌ तथा सेना. मामिकां .स ,घनंजयः। 5४5 
आचक्ष्व मम तत्‌ “सर्व कुशलो- छासि संजयः ॥४९॥ 
बहुत-से रथोंकी -बैठकोंकों रथियोसि शून्य. देखकर- मेरे: 
पुत्र : शोकमें -ड्ूूब 7 गये | होंगे॥ ऐसा मेरा। विश्वास है ।जैसे। 
ग्रीष्म ऋतुमें-वायुका सहारा पाकर. बढ़ी हुई अग्नि .सूखे 
घासको जला डालती है, उसी . प्रकार अजुन मेरी सेनाको. 
दग्घ कर डालेंगे। संजय तुम कथा कहनेमें कुशल:हो; अतः युद्ध - 
का सारा समाचार मुझसे:कदो ॥४८०४९-॥ 


बॉ 
हैं| 


43 मे 


जयद्रथवधपतर ] 


घड्शतितमो5घध्याय॑ः 
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यदुपायात सायाह्ने रृत्वा पार्थस्य किल्विषम्‌। 
अभिमन्यो हते तात कथमासीन्मनो हि वः ॥ ५० ॥ 

तात ! जब तुमलछोग अभिमन्युके मारे जानेपर अजुनका 
महान्‌ अपराध करके सायंकाल्‍लमें शिबिरकों छोटे थे; उस 
समय तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी ! ॥ ५० ॥ 


न जातु तस्य कमोणि युधि गाण्डीवधन्चनः । 


अपकृत्य महत्‌ तात सोदुं शक्ष्यन्ति मामकाः ॥ ५१॥ 


तात ! गाण्डीवधारी अज्जुंनका महान्‌ अपकार करके 
मेरे पुत्र युद्धमें उनके पराक्रमकों कभी नहीं सह सकेंगे ॥५ १॥ 


किन्न दुर्योधनः छृत्यं कर्णः ऋृत्यं क्रिमत्रवीत्‌ । 
दुःशासनः सोबलश्थय तेषामेव॑ गतेष्वपि ॥ ५२ ॥ 


उस समय उनकी ऐसी अवस्था दोनेपर भी दुर्योधनने 


कौन-सा कर्तव्य निश्चित किया ? कर्ण. दुश्शासन तथा 
शकुनिने क्‍या करनेकी सलाह दी ! ॥ ५२ ॥ 
सर्वेषां समवेतानां पुत्राणां मम संजय । 
यद्‌ वृत्तं तात संग्रामे मन्दस्यापनयभ्रंशम्‌ ॥ ५३ ॥ 
लोभानुगस्य॒ दुबुद्धे! क्रोचेन विकृतात्मनः 
राज्यकामस्य मूढस्य रागोपहतचेतसः । 
दुर्नीत वा खुनोत॑ वा तन्‍्ममाचद्व खंज्ञय ॥ ५७॥ 
तात संजय ! युद्धमें मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधनके अत्यन्त 
अन्यायसे एकत्र हुए मेरे अन्य सभी पुत्रोंपर जो कुछ बीता 
था तथा लछोमका अनुसरण करनेवाले; क्रोधसे विकृत चित्त- 
वाले, रागसे दूषित हृदयवाले, राज्यकामी मृढ ओर 
दुल्ुुंद्धि दुयोधनने जो न्याय अथवा अन्याय किया हो; वह 
सब मुझसे कहो ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्॑णि छत्तराष्ट्रवाक्ये पदञ्ञाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपव॑के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्में घुतराष्ट्रवात्यविषयक पचासीकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 4 इछोक मिलाकर कुछ ५५ इलोक हैं ) 
*--क---हह22862:0-..--*- 


पडशीतितमो5ध्याय: 
संजयका धृतराष्ट्रको उपालम्भ 


संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवस्‍््यामि सर्व प्रत्यक्षदशिवान । 
शुश्ूषस्त॒ स्थिरो भूत्वा तव ह्पनयों महान ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! मैंने सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखा है; वह सब आपको अभी बताऊझँगा | स्थिर होकर 
सुननेकी इच्छा कीजिये | इस परिस्थितिमें आपका महान्‌ 
अन्याय ही कारण है ॥-१ ॥ | 
गतोदके खेतुबन्धोी याहक ताहगयं तब! 
विलापो निष्फलो राजन मा शु्यो भरतबंभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! जसे पानी निकल जानेपर वहाँ पुल 
बॉधना व्यर्थ है, उसी प्रकार इस समय आपका यह विलाप 
भी निष्फल है | आप शोक न कीजिये ॥ २ ॥ 
अनतिक्रमणीयो5यं छृतान्तस्याद्भुतो विधिः 
मा शुच्ो भरतश्रष्ठ द्श्रमेतत्‌ पुरातनम ॥ 
कालके इस अद्भुत विधानका उल्लट्ठन करना असम्भव 
है । भरतभूषण | शोक त्याग दीजिये | यह सब पुरातन 
प्रारब्धका फल है | ३॥ 
यदि स्वं हि पुरा यतात्‌ कुन्तीपुत्र॑ युधिष्टिरम्‌ । 
निवतयेथाः पुत्रांश्व न॒त्वां व्यसनमाबजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि आप कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर तथा अपने पुत्रोंको 
पहले ही जूएसे रोक देते तो आपपर यह संकट नहीं आता॥ 
युद्धकाले पुनः प्राप्त तदैव भचता यदि । 
निवर्तिताः स्युः संरब्धा न त्वां व्यसनमात्रजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
म० स० २--५५ १४--- 


फिर जब युद्धका अववर आया; उसी समय यदि आपने 


- क्रोधमें भरे हुए, अपने पुत्रोंकी बलपूवंक रोक दिया होता तो 


आपपर यह संकट नहीं आ सकता था ॥ ५॥ 
दुर्योधन चाविधेयं बध्नीतेति पुरा यदि । 
कुरून चोद्यिष्यस्त्वं न त्वां व्यसनमात्रजेत्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि आप पहले ही कोरवोंको यह आशा दे देते कि 
इस दुर्विनीत दुर्योधनको केद कर लो तो आपपर यह 
संकट नहीं आता ॥ ६ ॥ 
तत्‌ ते बुद्धिब्यभीचारम्ुपलप्स्यन्ति पाण्डवाः । 
पश्चाला वृष्णयः स्व ये चान्येपपि नराधिपा३ ॥ ७ ॥ 
आपकी बुद्धिके वेपरीत्यका फल पाण्डव) पाग्चाल) समस्त 
वृष्णिवंशी तथा अन्य जो-जो नरेश हैं, वे सभी भोगेंगे ॥७॥ 
स ऊत्वा पिठकम त्व॑ पुत्र॑ संस्थाप्य सत्पथे । 
वरतंथा यदि धमंण न त्वां व्यलनमात्रजेत्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि आपने अपने पुत्रकों सन्मार्गमें स्थापित करके 
पिताके कर्तव्यका पालन करते हुए. धर्मके अनुसार बर्ताव 
किया होता तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ ८ ॥ 
त्वं तु प्राशतमो लोके हित्वा धर्म सनातनम्‌ | 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शाकुनेश्वान्चगा मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आप संसारमें बड़े बुद्धिमान्‌ समझे जाते हैं तो भी आपने 


सनातनधमका परित्याग करके दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके 
मतका अनुसरण किया है ॥ ९ ॥ 


तत्‌ त॑ं विलपितं स्व मया राजन निशामितम्‌ । 
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राजन्‌ ! आप स्वार्थ सने हुए हैं | आपका यह सारा 
विलाप-कलाप मैंने सुन लिया । यह विषमिश्रित मधघुके 
समान ऊपरसे ही मीठा है ( इसके भीतर घातक 
कटुता भरी हुई है) ॥ १०॥ 
नामन्यत तदा कृष्णो राज़ानं पाण्डवं पुरा । 
न भीष्म नेव च द्रोणं यथा त्वां मन्यते 5च्युतः ॥ ११ ॥ 
अपनी महिमासे च्युत न होनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पहले आपका जैसा सम्मान करते थे, वैसा उन्होंने पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठटिर भीष्म तथा द्रोणाचायंका भी समादर 
नहीं किया है ॥ ११॥ 
अज़ानात्‌ स यदा तुत्वां राजधमोद्धरच्युतम । 
तदाप्रभ्गति कृष्णस्त्वां न तथा बहु मनन्‍्यते ॥ १२५॥ 
परंतु जबसे श्रीकृष्णने यह जान लिया है कि आप 
राजोचित धर्मसे नीचे गिर गये हैं, तबसे वे आपका उस तरह 
अधिक आदर नहीं करते हैं ॥ १२॥ 


परुषाण्युच्यमानांश्व यथा पाथालजुपेक्षसे । 
तस्यालुवन्धः प्राप्तस्त्वां पुजाणां राज्यकाम्ुक ॥ १३ ॥ 

पुत्रोंको राज्य दिलानेकी अभिलाषा रखनेवाले महाराज ! 
कुन्तीके पुत्रोकों कठोर बातें ( गालियाँ ) सुनायी जाती थीं 
और आप उनकी उपेक्षा करते थे | आज उसी अन्यायका 
फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ १३ ॥ 


पित॒पैतामह॑  राज्यमपचृत्तं तदानघ। 

अथ पार्थेजिंतां रृत्स्नां पृथिवीं प्रत्यप्यथा: ॥ १४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपने उने दिनों बाप-दादोंके राज्यको 

तो अपने अधिकारमें कर ही लिया था; फिर कुन्तीके 

पुत्रोंद्ार जीती हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीका विशाल साम्राज्य 

भी हृड़प लिया ॥ १४ ॥ 

पाण्डुना निर्जितं राज्यं कौरवाणां यशस्तथा। 

ततश्वाप्यधिक भूयः पाण्डबेर्थमंचारिभिः ॥ १५ ॥ 
राजा पाण्डुने भूमण्डलका राज्य जीता और कौरवोंके 

यशका विस्तार किया था। फिर घर्मपरायण पाण्डवॉने अपने 

पितासे भी बढ़-चढ़कर राज्य ओर सुयशका प्रसार किया है। १५| 


तेषां तत्‌ तादर्श कम त्वामासाद सुनिष्फलम । 


यत्‌ पिञ्याद्‌ भ्रृशिता राज्यात्‌ त्वयेहामिषग्रृद्धिना॥ १६॥ 


० ऐप ९ 
परंतु उनका वसा महान्‌ कम भी आपको पाकर अत्यन्त 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 





निष्फल हो गया; क्योंकि आपने राज्यके लोभमें पड़कर 
उन्हें अपने पेतृक राज्यते भी वश्चित कर दिया ॥ १६ ॥ 
यत्‌ पुनयद्धकाले त्वें पुत्नान गहेयसे नृप। 
बहुधा व्याहरन्‌ दोषान्‌ न तदद्योपपद्यते ॥१७॥ 
नरेश्वर | आज जब युद्धका अवसर उपस्थित है; ऐसे 
समयमें जो आप अपने पुत्रोंके नाना प्रकारके दोष बताते 
हुए. उनकी निन्‍्दा कर रहे हैं यह इस समय आपको 
शोभा नहीं देता है ॥ १७ ॥ 
न हि रक्षन्ति राजानो युध्यन्तो जीवितं रणे । 
चमूं विगाह्य पाथोनां युध्यन्ते क्षत्रियषेसाः ॥१८ ॥ 
राजा लछोग रणक्षेत्रमें युद्ध करते हुए अपने जीवनकी 
रक्षा नहीं कर रहे हैं | वे क्षत्रियशिरोमणि नरेश पाण्डवोंकी 
सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं ॥ १८ ॥ 
यां तु रूष्णाजुनी सेनां यां सात्यकिवृकोद्रो । 
रक्षरन्‌ को नु तां युध्येह्यप्तूमन्यत्र कौरवें: ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुन; सात्यकि तथा भीमसेन जिस सेनाकी 
रक्षा करते हों, उसके साथ कौरवोंके सिवा दूसरा कोन युद्ध 
कर सकता है १ ॥ १९॥ 
येषां योद्धा गुडाकेशो येषां मन्‍्त्री जनादनः । 
येषां च खात्यकियोंद्धा येषां योद्धा बृुकोद्रः ॥ २०॥ . 
को हि तान्‌ विषहेद्‌ योद्धु' मत्यंधमों घनुधेरः। 
अन्यत्र कौरवेयेभ्यो ये वा तेषां पदानुगाः ॥ २१ ॥ 
जिनके योद्धा गुडाकेश अर्जुन हैं। जिनके मन्त्री भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं तथा जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले योद्धा सात्यकि 
और भीमसेन हैं; उनके साथ कौरवों तथा उनके चरणचिहों- 
पर चलनेवालें अन्य नरेशोंको छोड़कर दूसरा कौन मरणधर्मा 
धनुर्धर युद्ध करनेका साइस कर सकता है ! ॥ २०-२१ ॥ 
यावत्‌ तु शकक्‍्यते कर्तुमन्तरब्षेजनाथिपः । 
क्षत्रधर्मरतेः श्रैस्तावत्‌ कुर्बन्ति कोरवाः ॥ २२ ॥ 
अवसरको जाननेवाले; क्षत्रिय-धर्मपरायण, शूरवीर 
राजा लोग जितना कर सकते हैं, कोरवपक्षी नरेश उतना 
पराक्रम करते हैं ॥ २२ ॥ 
यथा तु पुरुषव्याप्रेयुदं परमसंकटम्‌। 
कुरूणां पाण्डवेः साथ तत्‌ स्व श्टण तत्त्वतः॥ २३ ॥ 
पुरुषतिंह पाण्डवोंके साथ कोरबोंका जिस प्रकार अत्यन्त 
संफटपूण युद्ध हुआ है, वह सब आप ठीक-ठीक सुनिये ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि संजयवाक्ये पडशीतितमो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वेके अन्तर्गत जयद्रथवृघपव॑में संजय-वाक्यविषयक छियासीदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ८६ ॥ 
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सप्ताशीतितमो5ध्यायः 
कौरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचाय द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निमोण 


संजय उवाच 
तस्यां निशायां व्युशयां द्रोणः शखभ्षतां वरः। 
स्वान्यनीकानि सवाणि प्राक्रामद्‌ व्यूहितुं ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं - राजन्‌ ! वह रात बीतनेपर प्रातः- 
काल गास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने अपनी सारी सेनाओंका 
व्यूइ बनाना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
शूराणां गजतां राजन संक्रुद्धानाममांषणाम्‌ | 
श्रूयन्ते सम गिरश्चित्राः परस्परवर्धषिणाम्‌ ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | उस समय अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक दूसरेके 


वधकी इच्छासे गर्जना करनेवाले अमर्षशील शूरवीरोंकी 
विचित्र बातें सुनायी देती थीं ॥ २ ॥ 


विस्फाय च धननृष्यन्ये ज्याः परे परिस्ठज्य च। 
विनिःश्वसन्तः प्राक़्ोशन्‌ कदानीं स धनंजयः ॥ हे ॥ 
कोई धनुष खींचकर और कोई प्रत्यश्चापर हाथ फेरकर 
रोषपूर्ण उच्छवास लेते हुए चिल्ला-चिल्लाकर कहते थे कि इस 
समय वह अर्जुन कहाँ है ! ॥ ३॥ 
विकोशान सुत्सरूनन्ये रृतथारान्‌ समाहितान । 
पीतानाकाशसंकाशानसीन केचिच् चिक्षिपु:॥ ४ ॥ 
कितने ही योद्धा आकाशके समान निर्मल पानीदार) 
सभालकर रक्खी हुई, सुन्दर मूठ और तेजधारवाली तलवारोंको 
म्यानसे निकालकर चलाने लगे ॥ ४॥ 
चरन्तस्त्वसिमागगांश्व धनुमोगोांश्व शिक्षया । 
संग्राममनसः शूरा दृश्यन्ते सम सहस््रशः॥ ५ ॥ 
मनमें संग्रामके लिये पूर्ण उत्साह रखनेवाले सहस्तों शूर- 
वीर अपनी शिक्षाके अनुसार खड्जयुद्ध और घनुयुद्धके मार्गों 
( पैतरों ) का प्रदर्शन करते दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
सघण्टाश्रन्दनादिग्थाः खणवज्रविभूषिताः । 
समुत्क्षिप्य गदाश्चान्ये पर पृच्छन्‍्त पाण्डबम्‌ ॥ ६ ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा घंटानादसे युक्त, चन्दनचचित तथा 
सुवर्ण एवं हीरोंसे विभूषित गदाएँ ऊपर उठाकर पूछते थे 
कि पाण्डुपुत्र अजुन कहाँ है? ॥ ६ ॥ 
अन्ये बलमदोन्मत्ताः परिधेबोहुशालिनः 
चक्रः सम्बाधमाकाशमुच्छितेन्द्रध्वजोपमें; ॥ ७ ॥ 
, अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले कितने ही थोद्धा 
अपने बलके मदसे उन्मत्त हो ऊँचे फहंराते हुए, इन्द्र-ध्वजके 
समान उठे हुए परिधोंसे सम्पूण आकाशको व्याप्त कर रहे थे ॥ 
नानाप्रहरणश्रान्ये विचित्रस्नगलड्डताः । 
संग्राममनसः शूरास्तत्र तत्र व्यवस्थिताः ॥ ८ ॥ 
दूसरे शूरवीर योद्धा विचित्र मालाओंसे अलंकृत हो नाना 


प्रकारके अस्त्र-शत्त्र लिये मनमें युद्के लिये उत्साहित होकर 
जहा-तहाँ खड़े थे ॥ ८ ॥ 
काजुनः क सगोविन्दः छ च मानी वृकोद्रः । 
कक च॒ ते सुहदस्तेषामाहयन्ते रण तदा॥ ९ ॥ 
वे उस समय रणक्षेत्रमें शनत्रुओंको ललकारते हुए, इ 
प्रकार कहते थे; कहाँ है अजुन ! कहाँ हैं श्रीकृष्ण ? कहाँ 
है घमंडी भीमसेन ? और कहाँ हैं उनके सारे सुदृद ॥ ९॥ 
ततः शहुम॒ुपाध्माय त्वरयन्‌ वाजिनः खयम्‌। 
इतस्ततस्तान रचयन द्रोणश्वरति वेगितः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्य शह्लू बजाकर स्वयं ही अपने घोड़ों- 
को उतावलीके साथ हॉकते और उन सैनिकोंका व्यूइ-निर्माण 
करते हुए इधर-उधर बड़े वेगसे विचर रहे थे।| १०॥ 
तेष्वनीकेषु सर्वधु स्थितेष्वाहवनन्द्षु । 
भारद्ाजो महाराज जयद्रथमथात्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! युद्धसे प्रसन्न होनेवाले उन समस्त सेनिकोके 
व्यूहबद्ध हो जानेपर द्रोणाचायने जयद्रथसे कहा--| ११ ॥ 
त्वं चेच सोमद्त्तिश्व॒ कर्णश्रेवः महारथः। 


- अद्व॒त्थामा च शतब्यश्व वृषसेनः कृपस्तथा ॥ १२॥ 


शत चाशइ्वसहस््राणां रथानामयुतानि बट | 
द्विरदानां प्रभिन्नानां सहस्लाणि चतुदंश ॥ १३६॥ 
पदातीनां सहस्लाणि दंशितान्येकविशतिः। 
गब्यूतिषु त्रिमात्रासु मामनासाद्य तिष्ठत ॥ १४॥ 
'राजन्‌ | तुम; भूरिश्रवा, महार॒थी कर्ण, अश्वत्थामा; 
शल्य) बृषसेन तथा कृपाचायं) एक छाख घुड़सवार; साठ 
हजार रथ, चोदद हजार मदसावी गजराज तथा इक्कीस 
हजार कवचधारी पेदल तेनिकोंकों साथ लेकर मुझसे छः 
कोसकी दूरीपर जाकर डटे रहो ॥ १२-१४ ॥ 
तत्रस्थं त्वां न संसोदढुं शक्ता देवाः सवासवाः। 
कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाइयसिहि सैन्धव ॥ १५ ॥ 
(सिंधुराज ! वहाँ रहनेपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता भी 
तुम्हारा सामना नहीं कर सकते; फिर समस्त पाण्डव तो 
कर ही केसे सकते हैं ! अतः तुम घेयं घारण करो? ॥ १५ ॥. 


एवमुक्तः समाइवस्तः सिन्धुराजो जयद्रथः 
सम्प्रायात्‌ सह गान्धारवृतस्तेश्व महारथे! ॥ १६॥ 
वर्मिभिः साद्भियंत्तेः प्रासपाणिभिरास्थितेः । 

उनके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथकों बड़ा आश्वा- 
सन मिला | वह गान्धार महारथियोंसे घिरा हुआ युद्धके 
लिये चल दिया। कवचघधारी घुड़सवार हाथथोंमें प्रास लिये 
पूरी सावधानीके साथ उन्हें घेरे हुए चल रहे थे ॥ १६३ ॥ 
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आओीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








चामरापीडिनः सर्व जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ १७॥ 
जयद्रथस्य॒ राजेन्द्र हयाः साधुप्रवाहिनः । 
ते चैंब सपसाहस्रास्रिसाहस्ाश्व सेन्चवाः ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | जयद्रथके घोड़े सवारीमें बहुत अच्छा काम 
देते थे | वे सबके सब चर्वेरकी करलँगीसे सुशोभित और 
सुवणमय आभूषणोंसे विभूषित थे | उन सिंधुदेशीय अश्वों- 
की संड्या दस हजार थी ॥ १७-१८ ॥ 
मत्तानां सुविरूढानां हस्त्यारोहैविशारदेः । 
नागानां भीमरूपाणां वर्मिणां रोद्रकर्मिणाम्‌ ॥ १९ ॥ 
अध्यधन सहस्त्रेण पुत्रों दुमर्षणस्तव। 
अग्नतः स्वसेन्‍्यानां युध्यमानों व्यवस्थितः ॥ २० ॥ 
जिनपर युद्धकुशल हाथीसवार आरूढ थे; ऐसे भयंकर 
रूप तथा पराक्रमवाले डेढ़ हजार कवचधारी मतवाले गज- 
राजोंके साथ आकर आपका पुत्र दुर्मषषण युद्धके लिये उद्यत 
हो सम्पूर्ण सेनाओंके आगे खड़ा हुआ ॥ १९-२० ॥ 
ततो दुःशासनइचेव विकर्णश्व तवात्मजी। 
सिन्घुराजार्थसिद्धथथमग्रानीके व्यवस्थिती ॥ २१॥ 
तलश्रात्‌ आपके दो पुत्र दुःशासन और विकर्ण सिन्धु- 
राज जयद्रथके अभीष्ट अर्थकी सिद्धिके लिये सेनाके अग्र- 


भागमें खड़े हुए || २१ ॥ 

दीघों द्वादश गव्यूतिः पश्चाथ पश्च विस्तृतः । 

व्यूहस्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः॥ २२॥ 
आचार्य द्रोणने चक्रगर्भ शकट-व्यूहका निर्माण किया 

था; जिसकी लम्बाई बारह गव्यूति ( चोबीस कोस) थी और 

पिछले भागकी चौड़ाई पाँच गव्यूति ( दस कोस ) थी ॥२२॥ 


नानानपतिभिर्वरेस्तत्च॒तत्र॒ व्यवस्थितेः। 
रथाश्वगजपस्तयोघेद्रोंणेने विहितः खयम्‌ ॥ २३॥ 
यत्र-तत्र खड़े हुए. अनेक नरपतियों तथा हाथीसवार; 
घुड़सवार; रथी और पैदल सैनिकोंद्वारा द्रोणाचायने स्वयं 
उस व्यूइकी रचना की थी ॥ २३॥ 
पश्चार्थ तस्य पद्मस्तु गर्भव्यूहः खुदु्भिदः । 
सूची पद्मस्य गर्भस्थों गृढो व्यूहः कूतःपुनः ॥ २४ ॥ 
उस चक्रशकटवब्यूहके पिछले भागमें पद्मनामक एक 
गर्भव्यूह बनाया गया था; जो अत्यन्त दुर्भेद्र था। उस 
पहद्मव्यूहके मध्यमागर्मे सूची नामक एक गूढ़ व्यूइ और 
बनाया गया था ॥ २४ ॥ 
पवमेत॑ महाव्यूहं व्यूह्य द्रोणो व्यवस्थितः । 
सूचीमुखे महेष्वासः कृतवमों व्यवस्थितः ॥ २"५॥ 
इस प्रकार इस महाव्यूहकी रचना करके द्रोणाचार्य 
युद्धके लिये तैयार खड़े थे | सूचीमुख व्यूइके प्रमुख भागमें 
महाघनुधर कृतवर्मा खड़ा किया गया था ॥ २५ ॥ 


ब्रा 


अनन्तरं च काम्बोजो जलसंधश्य मारिष। 

दुयोधनश्च॒ कर्णश्च तदनन्तरमेव ञ ॥ २६॥ 
आये | कृतब्मके पीछे काम्बोजराज और जलसंध 

खड़े हुए, तदनन्तर दुर्योधन और कर्ण स्थित हुए ॥२६॥ 


ततः शतसहस्नाणि योधानामनिवर्तिनाम्‌ । 

व्यवस्थितानि सवोणि शकटे मुखरक्षिणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमें पीठ न दिखानेवाले एक लाख योद्धा 

खड़े हुए थे । वे सबके सब शकटब्यूहके प्रमुख भागकी 

रक्षाके लिये नियुक्त थे ॥ २७ ॥ 

तेषां च पृष्ठतो राजा बलेन महता बृतः | 

जयद्रथस्ततो राजा खूचीपाद्य व्यवस्थितः ॥ २८॥ 
उनके पीछे विशाल सेनाके साथ स्वयं राजा जयद्रथ 

सूचीव्यूहके पाश्वंभागमें खड़ा था ॥ २८ ॥ 

शकटस्य तु राजेन्द्र भारद्वाजो मुखे स्थितः। 

अनु तस्याभवद्‌ भोजो जुगोपेन ततः खयम्‌ ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | उस शकटव्यूइके मुहानेपर भरद्वाजनन्दन 

द्रोणाचार्य थे ओर उनके पीछे भोज था जो खय॑ आचार्य- 

की रक्षा करता था ॥ २९ ॥ 


इवेतवमोम्बरोष्णीषो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
धनुविस्फारयन द्रोणस्तस्थी क्रुद इवान्तकः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचारयंका कवच श्वेत रंगका था | उनके वस्त्र और 
उष्णीष ( पगड़ी ) भी रवेत ही थे। छाती चौड़ी और 
भुजाएँ विशाल थीं। उससमय धनुष खींचते हुए द्रोणाचार्य 
वहाँ क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान खड़े थे ॥ ३० ॥ 
पताकिनं॑ शोणहयं वेदिकृष्णाजिनध्वजम । 
द्रोणस्य रथमालोक्य प्रह्मण्ाः कुरवोप5भवन ॥ ३१॥ 
उस समय वेदी और काले मृगचर्मके चिहसे युक्त 
ध्वजवाले; पताकासे सुशोमित और लाल घोड़ोंसे जुते हुए 
द्रोणाचार्यके रथको देखकर समस्त कौरव बड़े प्रसन्न हुए. ३१ 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः खुमहानभूत्‌ । 
द्रोणेन विहितं दृष्टठ्रा व्यूहं श्षुब्धाणवोपमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा रचित वह महाव्यूह क्षुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था। उसे देखकर सिद्धों और चारणोंके 
समुदार्योकी महान्‌ विस्मय हुआ || ३२ ॥ 
सशेलसागरवनां नानाजनपदाकुलाम । 
ग्रसेद्‌ व्यूहः श्लिति सबोमिति भूतानि मेनिरे ॥ ३३ ॥ 
उस समय समस्त प्राणी ऐसा मानने लगे कि वह व्यूह 
पर्वत; समुद्र और काननॉसहित अनेकानेक जनपदोंसे भरी 
हुई इस सारी प्रथ्वीकों अपना ग्रास बना लेगा ॥ ३३ ॥ 
घहुरथमनुजाइवपत्तिनागं 
प्रतिभयनिःखनमद्भुतानुरूपम्‌ । - 


3 सी-मीबिी- १ 


जयद्रथवधपर्व ] 


अप्शशीतितमो ६ ध्यायः 
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अहितहृददयभेदन॑ महद्‌ वें 
शकठमवेध्ष्य कृतं ननन्‍द राजा ॥ ६७ ॥ 
बहुत-से रथ) पैदल मनुष्य, घोड़े और हाथियोंसे परिपूर्ण) 





भयंकर कोलाहलसे युक्त एवं शन्रुओंके ह्ृदयको विदीर्ण करनेमें 
समर्थ, अद्भुत और संमयके अनुरूप बने हुए, उस महान्‌ 
शकटव्यूहकी देखकर राजा दुर्योधन बहुत प्रठन्न हुआ॥ २४) 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथवधपर्वणि कोरवव्यूहनिर्मा णे सप्ताशीतितमो 5ध्याय: ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरवेके अन्तर्गत जयद्रथवधपदेमें कौरद-सेनाके व्यूहका निर्माणविषयक सतासीबाँ अध्याय 
+-9>-अशसश्क्फ्क..बछ- -+ 


पूरा हुआ॥८७॥ 


अष्टशीतितमोध्यायः ह 
कौरव-सेनाके लिये अपशकुन, दुर्मपणक्ा अजुनसे लड़नेका उत्साह तथा अर्जुनका 


रणभूमिमें प्रवेश 
संजय उवाच 

ततो व्यूढेष्चनीकेषु समुत्कुऐषु मारिष | 
ताड्यमानासु भेरीषु म॒दड्भेषु नद॒त्खु च॥ १ ॥ 
अनीकानां च संहादे वादित्रा्णा च निःखने । 
प्रध्मापितेषु शह्नंपु संनादे लोमहर्षण॥ २ ॥ 
अभिहारयत्खु शनकेभरतेषु युयुत्स॒ुषु | 
रोद्रे मुहते सम्प्राप्ते सन्यसाची व्यडइयत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हँ--आरय |! जब इत प्रकार कौरव- 
सेनाओंकी -व्यूह-रचना हो गयी, युद्धके लिये उत्सुक सैनिक 
कोलाहल करने छगे, नगाड़े पीटे जाने लगे, मृदज्ञ बजने 


लगे, सैनिकोंकी गर्जनाके साथ-साथ रणवाध्ोंकी तुमुल ध्वनि 


फैलने लगी; शह्भु फूँके जाने छगे, रोमाश्चकारी शब्द गूँजने 
लगा और युद्धके इच्छुक भरतवंशी वीर जब कवच धारण 
करके धीरे-धीरे प्रहयरके लिये उद्यत होने छगे, उस समय 
उम्र मुहूर्त आनेपर युद्धभूमिमें सब्यसाची अर्जुन दिखायी दिये || 
बलानां वायसानां च पुरस्तात्‌ सव्यसाचिनः। 
बहुलानि सहस्प्राणि प्राक्रीडंस्तत्र भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | वहाँ सव्यताची अजुनके सम्मुख आकाशर्मे 
कई हजार कौए और वायस क्रीडा करते हुए उड़ रहे थे ॥ ४॥ 
खगाश्व घोरसंनाद! शिवाश्वाशिवदशनाः । 
दक्षिणेन प्रयातानामस्माक्॑ प्राणदंस्तथा ॥ ५ ॥ 
और जब हमलोग आगे बढ़ने लगे, तब भयंकर शब्द 
करनेवाले पश्ञ॒ और अश्जुम दर्शनवाले तियार हमारे दाहिने 
आकर कोलाइल करने लगे || ५ ॥ * 
( लोकक्षये महाराज यादृशास्ताद॒शा हि ते। 
अशिवा धातेराष्ट्राणां शिवाः पार्थस्य संयुगे ॥ ) 

: महाराज | उस छोक-संहारकारी युद्धमें जेसे-तैसे अपशकुन 
प्रकट होने छगे; जो आपके पुन्रोंके लिये अमज्जलकारी और 
अजुनके लिये मड्जलकारी थे ॥ 
सनिधोता ज्वल्न्त्यश्व पेतुरुलकाः सहस्नशः | 
चचाल च मही छृत्ला भये घोरे समुत्यिते ॥ ६ ॥ 

महान्‌ भय उपस्थित होनेके कारण आकाशसे भयंकर 


एवं शह्ढनाद 

गर्जनाके साथ सहस्तों जलती हुईं उल्काएँ गिरने छगीं और 

सारी प्रथ्वी कॉपने लगी ॥ ६ ॥ 

विष्वग्वाताः सनिघोता रुक्षाः शकरवर्षिणः । 

बबुरायाति कौन्‍्तेये संग्रामे समुपस्थिते ॥ ७ ॥ 
अर्जुनके आने ओर संग्रामका अवसर उपस्थित होनेपर 

रेतकी वर्षा करनेवाली विकट गर्जन-तर्जनके साथ रूखी एवं. 

चौबाई हवा चलने लगी ॥ ७ ॥ 


नाकुलिश्व शतानीको घृष््धुम्नश्व पाषतः। 
पाण्डवानामनीकानि प्राशी तो व्यूहतुस्तदा ॥ ८ ॥ 

उस्त समय नकुंलपुत्र शतानीक और द्रुपदकुमार 
धृष्युम्न--इन दोनों बुद्धिमान्‌ बीरोंने पाण्डव सैनिकोंके व्यूहका 
निर्माण किया ॥ ८ ॥ 


ततो रथसहस्त्रेण द्विदानां शतेन च। 
त्रिभिरदवसहस्ेश्व पदातीनां शतेंः शरतेः॥ ९ ॥ 
अध्यधमांत्र धनुषां सहस्ने तनयस्तव।..... 
अग्नतः सवसेन्यानां स्थित्वा दुर्मषंणो5त्रवीत्‌॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक हजार रथी; सौ हाथीसवार, तीन हजार 
घुड़सवार और दस हजार पेदल सैनिकोके साथ आकर अर्जुन- 
से डेढ़ हजार धनुषकी दूरीपर स्थित हो समस्त कौरव सैनिकोंके 
आगे होकर आपके:पुत्र दुमंषणने इस प्रकार कहा--]| ९-१० || 
अद्य गाण्डीवधन्चानं तपन्त युद्धदुमेदम । 
अहमावारयिष्यामि वेलेव . मकरालयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“जिस प्रकार तटभूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकती है; 
उसी प्रकार आज मैं युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले शन्नु- 
संतापी गाण्डीवधारी अजुनको रोक दूँगा ॥ ११ ॥ 
अद्य पश्यन्तु संग्रामे धनंजयममषंणम | 
विषक्त भयि दुध्षमश्मकूटमिवाइमनि ॥ १२ ॥ 
“आज सब लोग देखें, जेसे पत्थर दूसरे प्रस्तरसमूहसे 
टकराकर रह जाता है, उसी प्रकार अमर्षशील दुर्घर्ष अर्जुन 
युद्धस्थलमें मुझसे भिड़कर अवरुद्ध हो जायेंगे || १२॥ 


तिष्ठध्यं रथिनो यूय॑ संग्राममभिकाह्लिणः । 
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अदरक ०-०. 





भरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








युध्यामि संहतानेतान्‌ यशो मान च वर्धयन्‌ ॥ १३ ॥ 

धसंग्रामकी इच्छा रखनेवाले रथियो | आपलोग चुपचाप 
खड़े रहें | मैं कोरवकुलके यश और मानकी बृद्धि करता 
हुआ आज इन संगठित होकर आये हुए शज्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा? ॥ १३ ॥ 


प॒व॑ ब्रुवन्महाराज महात्मा स महामतिः | 
मददेष्वासेवतो राजन महेष्यासों व्यवस्थितः ॥ १७ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! ऐसा कहता हुआ वह महामनस्वी 
महाबुद्धिमान्‌ एवं महाधनुर्धर दुर्मषण बड़े-बड़े धनुधरोंसे 
घिरकर युद्धके लिये खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततो5न्तक इव क्रुद्ध/ सवज्ञ इथ वासवः। 
दण्डपाणिरिवासझों मृत्यु! कालेन चोदितः ॥ १५॥ 
शुलपाणिरिवाक्षोभ्यो वरुणः पाशवानिव । 
युगान्ताशिरिवार्चिष्मान्‌ प्रधक्ष्यन वे पुनः प्रजा: ॥ १६॥ 
क्रोधामषबलोद्ध्तो..._ निवातकवचान्तकः । 
जयो जेता स्थितः सत्ये पारयिष्यन महावतम्‌ ॥१७॥ 
आमुक्तकवचः खड्डी जाम्बूनद्किरीटभ्ृत्‌। 
शुभ्रमात्याम्वरधरः खड्गदश्थारुकुण्डलः ॥ १८ ॥ 
रथप्रवरमास्थाय. नरो नारायणानुगः | 
विधुन्चन्‌ गाण्डिवं संख्ये बभो सूय द्वोदितः॥ १९ ॥ 

तसश्चात्‌ क्रोषमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्र) 
दण्डधारी असह्य अन्तक, कालप्रेरक मृत्यु$ किसीसे भी क्षुब्ध 
न होनेवाले त्रिश्यूछघारी रुद्र, पाशधारी वरुण तथा पुनः 
समस्त प्रजाको दग्घ करनेके लिये उठे हुए ज्वालाओंसे युक्त 
प्रलदयकालीन अग्निदेवके समान दुर्धर्ष वीर अर्जुन युद्धस्थलमें 
अपने श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो गाण्डीव धनुषकी टंकार करते 
हुए. नवोदित सूर्यके समान प्रकाशित होने छगे । वे क्रोध: 
अमष और बलसे प्रेरित होकर आगे बढ़ रहे थे | उन्होंने 
ही पूर्वकालमें निवातकवच नामक दानवोंका संहार किया 
था | वे जय नामके अनुसार ही विजयी होते थे । सत्यमें 
स्थित होकर अपने महान्‌ व्रतको पूर्ण फरनेके लिये उद्यत 
थे । उन्होंने ककच बाँध रक्‍खा था। मस्तकपर जाम्बूनद 
सुवर्णा बना हुआ किरीट धारण किया था | उनके कमरमें 
तलवार लटक रही थी | वे नरस्वरूप अर्जुन नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णणा अनुसरण करते हुए सुन्दर अंगदों 
( बाजूबन्द ) और मनोहर कुण्डलसे सुशोमित हो रहे थे । 
उन्होंने श्वेत माला और इड्वेत वस्त्र पहन रक्‍्ले थे | १५-१९॥ 
सो5ग्रानीकस्य महत इदृषुपाते धनंजयः। 
व्यवस्थाप्य रर्थ राजज्शहझ्ड दध्मी प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! प्रतापी अजुनने अपने सामने खड़ी हुई विशाल 
शशत्रुसेनाके सम्मुख, जितनी दूरसे बाण मारा जा सके उतनी 
ही दूरीपर अपने रथको खड़ा करके शह्लू बजाया ॥ २० ॥ 





अथ कृष्णो5प्यसस्भ्रान्तः पार्थेन सह मारिष । 
प्राध्मापयत्‌ पाश्चजन्यं शहूं प्रवरमोजसा ॥ २१॥ 
आय॑ | तब श्रीकृष्णने भी अज़ुनके साथ बिना किसी 
घबराहटके अपने श्रेष्ठ शह्ध पाश्चजन्यकों बलपूर्वक बजाया ॥ 
तयोः शह्लप्रणादेन तब सेन्ये विशाम्पते 
आसन संहृष्टरोमाणः कम्पिता गतचेतसः ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उन दोनोंके शझ्नादसे आपकी सेनाके 
समस्त योद्धाओंके रोंगटे खड़े हो गये; सब लोग कॉपते हुए 
अचेत-से हो गये ॥ २२ ॥ 
यथा त्रस्यन्ति भूतानि सवोण्यशनिनिःखनात्‌ | 
तथा शरह्लप्रणादेन वित्रेखुस्तव सेनिकाः ॥ २३॥ 
जैसे वज़की गड़गड़ाहटसे सारे प्राणी थर्रा उठते हैं 
उसी प्रकार उन दोनों वीरोंकी शब्डृध्वनिसे आपके समस्त 
सेनिक संत्रस्त हो उठे ॥ २३ ॥ ह 
प्रसुस्नतुः शहतन्मूत्रं वाहनानि च स्वंशः । 
एवं सवाहनं सर्वमाविश्नमभवद्‌ बलम ॥ २४ ॥ 
सेनाके सभी वाहन भयके मारे मरू-मूत्र करने लगे। 
इस प्रकार सवारियोंसहित सारी सेना उद्विग्न हो गयी ||२४॥। 
सीदन्ति सम नरा राजब्शह्नशब्देन मारिष। 
विसंशाश्वाभवन्‌ केचित्‌ केचिद्‌ राजन वितत्रखुः॥२५॥ 
आदरणीय महाराज | अपनी सेनाके सब मनुष्य वह 
शहछुनाद सुनकर शिथिल हो गये । नरेश्वर ! कितने ही तो 
मूर्स्छित हो गये और कितने ही भयसे थर्रा उठे ॥ २५॥ 
ततः कपिमंहानादं सह भूतैध्व॑जालयेः । 
अकरोद्‌ व्यादितास्यश्व॒ भीषयंस्तव सेनिकान ॥ २६ ॥ 
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जयद्रथवधपव ] 


एकोननवतितमो 5 ध्यायः 


३३२३ 
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तत्यश्वात्‌ अजुनकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगणों- 
के ताथ वहाँ बेठे हुए इनूमानजीने मुँह बाकर आपके सैनिकों- 
को भयभीत करते हुए बड़े जोरसे गजना की ॥ २६ ॥ 
ततः शह्लश्व भेयश्व सदज्ञाश्थानकेः सह । 
पुनरेवाभ्यहन्यनत तब सेनन्‍्यप्रहर्षणाः ॥२७॥ 
तब आपकी सेनामें भी पुनः मृदज्ञ और ढोलके साथ 


शब्द तथा नगाड़े बज उठे, जो आपके सैनिकोंके हर्ष और 
उत्साइको बढ़ानेवाले थे || २७ ॥ 





नानावादित्रसंहादेः छ्वेडितास्फोटिताकुले: । 
सिंहनादे: समुत्कुष्टः समाधूतेमंहारथेः ॥ २८ ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले शब्दे भीरूणां भयवधेने। 
अतीव हदृष्टो दाशाहमत्रवीत्‌ पाकशासनिः ॥ २९॥ 
. नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिसे, गर्जन-तर्जन करनेसे) 
ताल ठोकनेसे, सिंहनादसे और महारथियोंके छलकारनेसे 
जो शब्द होते थे; वे सब मिलकर भयंकर हो उठे और भीरु 
पुरुषोंके दृदयमें मय उत्पन्न करने लगे | उस समय अत्यन्त 
ह॑में मरे हुए इन्द्रपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कह्दा ॥ 


इतिं श्रीमहाभारते द्रोगपवंणि जयद्रथवधपर्वणि अज्जैनरणप्रवेशे अष्टाशीतितमोअ्ध्यायः ॥ ८4 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगत -जयद्रथवधपर्वेमें अर्जुनका रणमूमिमें प्रवेशविषयक अठासीदों अध्याय पूरा हुआ॥ ८८ ॥ 


. ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३० इलोक हैं ) 


.. एकोननवतितमोथ्ध्याय: 
अजुनके द्वारा दुर्मपंणकी गजसेनाका संहार और समस्त सैनिकोंका पछायन 


अजुन उवाच 
चोद्याश्वान्‌ हृषीकेश यत्र दुमेषणः स्थितः । 
एतद्‌ भित्त्वा गज़ानीक प्रवेक्ष्यास्यरिवाहिनीम्‌ ॥ १॥ 
अजुन बोले--छृषीकेश .! जहाँ दुर्मषण खड़ा है) 
उसी ओर घोड़ोंको बढ़ाइये | में उसकी इस गजसेनाका 


भेदन करके शत्रुओंकी विशाल वाहिनीमें प्रवेश करूँगा ॥ 


संजय उवाच | 

एवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना | 
अचोद्यद्धयांस्तत्न॒ यत्र दुर्मंषण: स्थितः॥ २॥ 
. . संजय कहते हैँं--राजन्‌ | सव्यसाची अर्जुनके ऐसा 
कइनेपर महाबाहु श्रीकृष्णने, जहाँ दुर्मषण खड़ा था; उसी 
ओर घोड़ोंको हॉँका ॥ २॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलः सम्प्रवृत्त:ः खुदारुणः । 
एकस्प च॑ बहूनां च रथनागनरक्षयः ॥ ३ ॥ 

उस समय एक वीरका बहुत-से योद्धाओंके साथ बड़ा 
भयंकर घमासान युद्ध छिड़ गया) जो रथों। हाथियों और 
मनुष्योंका संहार करनेवाछा था | ३॥ 
ततः सायकवर्षण परजुन्य इव वृष्टिमान। 
परानवाकिरत्‌ पार्थ: पर्वतानिव नीरदः ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर अर्जुन बाणोंकी वर्षा करते हुए जल बरसाने- 
वाले मेघके समान प्रतीत होने छगे | जैसे मेघ पानीकी वर्षा 
करके प्वतोंको आच्छादित कर देता है, उसी प्रकार अजुनने 
अपनी बाणवष्रसि शन्रुओंको ढक दियां || ४ ॥ 
ते चापि रथिनः सर्वे त्वरिताः कृतहस्तवत्‌ । 
अवाकिरन बाणजालैस्तत्र कृष्णधनंजयौ ॥ ५ ॥ 
५ उधर उन समस्त कौरव रथियोंने भी सिद्धहस्त पुरुषोंकी 
भाँति शीघ्रतापूवक अपने बाणसमूहोंद्वारा वहाँ श्रीकृष्ण 
और अंजुनको आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 


यमाण परेयुधि ९ 
ततः क्ुछो महाबाहुवौयमाणः थि । 
शिरांखि रथिनां पार्थः कार्येभ्योउपाहरच्छरेः ॥ ६ ॥ 
उस समय युद्धस्थल्में शत्रुओंके द्वारा रोके जानेपर 
महाबाहु अर्जुन कुपित हो उठे और अपने बाणोंद्वारा रथियों- 
के मस्तकोंको उनके शरीरोंसे काटकर गिराने लगे ॥ ६ ॥ 
जो री अर क ३ हे < 
उद्धान्तनयनेवक्जेः संदृष्टोष्ठपुटेः शुभेः। 
सकुण्डलशिरखाणेवंसधा. समकीर्यत ॥ ७ ॥ 
कुण्डल और टोपोंसहित उन रथियोंके घूमते हुए, नेत्रों 


तथा दातोंद्वारा चबाये जाते हुए. ओठोंवाले सुन्दर मुखोंसे 


सारी रणभूमि पट गयी ॥ ७॥ 

पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्‍्ततः। 

विनिकीणोनि योधानां वदनानि चकाशिरे ॥ ८॥ 
सब ओर बिखरे हुए योद्धाओंके मुख कटकर गिरे हुए 

कमल-समूहोंके समान सुशोमित होने छगे || ८ ॥ 

तपनीयतनुत्राणाः संखिक्ता रुधिरेण च। 

संसक्ता इब हृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः॥ ९ ॥ 
सुवर्णमय कवच धारण किये और खूनसे छथपथ हो 

एक दूसरेसे सटे हुए, हताइत योद्धाओंके शरीर विद्युत्सह्वित 

मेघसमूहोंके समान दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 

शिरसां पततां राजज्शब्दो5भूद्‌ वखुधातले। 


कालेन परिपकानां तालानां पततामिव ॥ १० ॥ 


राजन | कालसे परिपक्व हुए ताड़के फलेके प्रथ्वीपर 


'गिरनेसे जैसा शब्द होता है, उसी प्रकार रणभूमिमें कटकर 


गिरते हुए योद्धाओंके मस्तकोंका शब्द होता था ॥ १० ॥ 

ततः कबन्ध किचित्‌ तु धनुरालम्ब्य तिष्ठति । 

किचित्‌ खड़े विनिष्कृष्य भुजेनोद्म्य तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
कोई-कोई कबन्ध ( बिना सिरका धढ़ ) धनुष लेकर 


रै३२७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








खड़ा था और कोई तलवार खींचकर उसे हाथमें उठाये 
खड़ा हुआ था ॥ ११ ॥ 
पतितानि न जानन्ति शिरांसि पुरुषषभाः । 
अमृष्यमाणाः संग्रामे कोन्तेयं जयग्रद्धिनः ॥१२॥ 
संग्राममें विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कितने ही श्रेष्ठ 
पुरुष कुन्तीपुत्र अजुनके प्रति अमषशील होकर यह भी न 
जान पाये कि उनके मस्तक कब कटकर गिर गये ॥१२॥ 
हयानामुत्तमाडैश  हस्तिहस्तेश्व - मेदिनी । 
बाहुभिश्व शिरोभिश्व वीराणां समकीयेत ॥१३॥ 


घोड़ोंके मस्तकों, हाथियोंकी सूँड़ों और वीरोंकी 


भुजाओं तथा सिरोंसे सारी रणभूमि आच्छादित हो गयी थौ॥ 
अय॑ पार्थे: कुतः पार्थ एव पाथ इति प्रभो। 
तब सेन्‍्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥१४॥ 
प्रमो | आपकी सेनाओंके समस्त योद्धाओंकी दृष्टिमें सब 
ओर अजुनमय-सा हो रहा था । वे बार-बार ५्यह अजुन है; 
कहाँ अर्जुन है ! यह अजुन है? इस प्रकार चिल्ला उठते थे ॥ 
अन्योन्यमपि चाजप्नरात्मानमपि चापरे। 
पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिताः ॥१५॥ 
. बहुत-से दूसरे सैनिक आपसमें ही एक दूसरेपर तथा 
अपने ऊपर भी प्रह्यर कर बैठते थे | वे कालसे मोहित होकर 
सारे संसारको अजुनमय ही मानने लगे ॥. १५ ॥ 
निष्टनन्‍्तः सरुधिरा विखंशा गाढवेदनाः । 
शयाना बहवो वीराः कीतेयन्तः खबान्धवान ॥१६ ॥ 
बहुत-से बीर रक्तसे भीगे शरीरसे धराशायी होकर गहरी 
वेदनाके कारण कराहते हुए अपनी चेतना खो बैठते थे और 
कितने ही योद्धा धरतीपर पड़े-पड़े अपने बन्धु-बान्धवोंकों 
पुकार रहे थे ॥ १६ ॥ 
समिन्दिपालाः सप्रासाः सशक्त्यट्टिपरश्वचा३। 
सनिव्यूंहाः सनिरस्रिशाः सशरासनतोमराः ॥१७॥ 
सबाणवमोभरणा: सगदाः साहइ़ूदा रणे। 
महाभुजगस्संकाशा वाहवः  परिघोपमाः ॥१८॥ 
उद्देष्टन्ति विचेष्टन्ति संचेणन्ति च स्वशः | 
वेगं कुवेन्ति संरब्धा निरूत्ताः परमेषुभिः ॥१९ ॥ 
अजुनके श्रेष्ठ बाणंसि कटी हुई वीरोंकी परिघके समान 
मोटी और महान्‌ सर्पके समान दिखायी देनेवाली भिन्दिपाल; 
प्रास) शक्ति; ऋष्टिः फरसे, निव्यूंह) खज्ज, धनुष) तोमर) 
बाण) कवच) आभूषण, गदा और भुजबंद आदिसे युक्त 
भुजाएँ आवेशमें भरकर अपना मह्ान्‌ वेग प्रकट करती; 
ऊपरको उछलती, छटपटाती ओर सब प्रकारकी चेष्टाएँ 
करती थीं ॥ १७-१९॥ 
यो यः सम समरे पार्थ प्रतिसंचरते नरः 
तस्य तस्यान्तको बाणः शरीसरमुपसपति ॥ २०॥ 


जो-जो मनुष्य उस समराज्ज णममे अजुनका सामना करनेके 
लिये चलता था, उस-उसके शरीरपर प्राणान्तकारी बाण 
आ गिरता था ॥ २० ॥ 
नृत्यतोी रथमागंपु  धजुब्यौयच्छतस्तथा। 
न कश्चित्‌ तन्न पार्थस्य दृद्शे5न्तरमण्वपि ॥ २१ ॥ 
अजुन वहाँ इस प्रकार निरन्तर रथके मार्गोपर विचरते और 


है थे कि उस समय कोई भी उनपर प्रहार करनेका 
घनुषको | थोड़ा-सा भी अवसर नहीं देख पाता था ॥ २१ ॥ 


यत्तस्य घटमानस्य श्षिप्रं विक्षिपत+ शरान। 
लाघवातू पाण्डुपुत्रस्य व्यस्मयन्त परे ज़नाः ॥ २२ ॥ 


पाण्डुपुत्र अज्जुन पूर्ण सावधान हो विजय पानेकी चेश 
करते और शीघ्रतापूर्वक बाण चलाते थे | उस समय उनकी 
फुर्ती देखकर दुसरे छोगोंको बड़ा आश्चर्य होता या ॥ २२॥ 


हस्तिनं हस्तियन्तारमश्वमाश्विकमेव च। 

अभिनत्‌ फाल्गुनो बाणे रथिनं च ससारथिम्‌ ॥ २३॥ 
अजुनने हाथी और महावतको, घोड़े और घुड़सवारकों 

तथा रथी और सारथिको भी अपने बाणोंसे विदीर्ण कर डाला॥ 


आवतंमानमादृत्तं युध्यमानं च पाण्डवः। 
प्रमुख तिष्ठमानं च न किचिन्न निहन्ति सः ॥ २७ ॥ 
जो छोटकर आ रहे थे; जो आ चुके थे; जो युद्ध करते 
थे ओर जो सामने खड़े थे--इनमेंसे किधीको भी पाण्डुकुमार 
अजुन मारे बिना नहीं छोड़ते थे ॥ २४ ॥ 
यथोद्‌यन वे गगने सूयों हन्ति महत्‌ तमः | 
तथाजुनो- गजानीकमबधीत्‌ कड्डपत्रिभिः ॥ २५ ॥ 
जैसे आकाशमें उदित अर सूथ महान्‌ अन्धकारको नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार अजुनने कंककी पाँखवाले बाणोंद्वारा 
उस गजसेनाका संहार कर डाला | २५ ॥ 
हस्तिभिः पतितेमिंन्नेस्तव सैन्यमदश्यत । 
अन्तकाले यथा भूमिव्यवक्रीणों महीचरेंः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! बाणोंसे छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर पड़े हुए 
हाथियोंसे आपकी सेना वेंसी ही दिखायी देती थी; जैसे 
प्रछयकालमें यद्द प्रथ्वी इधर-उधर बिखरे हुए पर्व॑तोंसे 
आच्छादित देखी जाती है ॥ २६ ॥ 
यथा मध्यन्दिने खूयों दुष्प्रेक्ष्यः प्राणिभिः सदा । 
तथा चनंजयः कुद्धो दुष्प्रेक्ष्यो युधि शत्रुभिः ॥ २७ ॥ 
जैसे दोपहरके सूर्यकी ओर देखना समस्त प्राणियोंके 
लिये सदा ही कठिन होता है; उसी प्रकार उस युद्धस्थल्में 
कुपित हुए अज्जुनकी ओर शत्रुलोग बड़ी कठिनाईसे देख 
पाते थे ॥ २७ ॥ 
तत्‌ तथा तब पुत्रस्य सेन्ये युधि परंतप। 
प्रभन्न॑ द्वुतमाविश्नमतीव शरपीडितम्‌ ॥ २८ ॥ 


ज्ञयद्रैधवधपव ] 


नवतितमो च्यॉय: 
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शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | इस प्रकार उस युद्धश्थलमें 
अजुनके बाणोंसे पीड़ित हुई आपके पुत्रकी सेनाके पाँव उखड़ 
गये ओर वह अत्यन्त उद्दिम्म हो तुरंत ही वहॉसे भाग चली ॥ 
मारुतेनेव. महता मेघानीक॑ व्यदीर्यत। 
प्रकाल्यमानं तत्‌ सेन्‍्यं नाशकत्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌॥ २९ ॥ 

जैसे बड़े वेगसे उठी हुई वायु बादलोंके समूहको छिन्न-मिन्न 
कर देतो है, उसी प्रकार दुमंधंगकी सेनाका व्यूह टूट गया 
और वह अर्जुनके खदेड़नेपर इस प्रकार जोर-जोरसे भागने 
लगी कि उसे पीछे फिरकर देखनेका भी साहस न हुआ ॥ 

७ ५ च 

प्रतोदेश्यापकोटी भिहड्वारं:... खाधुवाहितेः । 
कशापाष्णयंत्रिघातेश्व वाम्मिस्प्राभिरिव च ॥ ३० ॥ 
चोदयन्तो हयांस्तूण पलायन्ते सम तावकाः । 
सादिनो रथिनश्वेव पत्तयश्राजुनादिताः ॥ ३१ ॥ 


अ्जुनके बाण?से पीड़ित हुए. आपके पेदल) घुड़सत्रार 
और रथी सेनिक चाबुक) धनुषकी कोटि; हुंकार/ हॉकनेकी 
सुन्दर कर कोड़ोंके प्रहार; चरणोंके आघात तथा भयंकर 
वाणीद्वारा अपने धोड़ोंको बड़ी उतावरीके साथ हॉकते हुए 
भाग रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 
पाष्ण्यंड्डष्टाडुबनोगं॑ चोदयन्तस्तथा परे । 
शरेः सम्मोहिताश्चान्ये तमेवाभिमुखा ययुः | 
तव योधा दहतोत्साहा विश्रान्तमनसस्तदा ॥ ३२॥ 
दूसरे गजारोही सेनिक अपने पेरोंके अँगूठों और 
अंकुशेद्वारा हाथियोंकों हॉकते हुए रणभूमिसे पछायन कर 
रहे थे । कितने ही योद्धा अजुनके बाणोंसे मोहित होकर 
उन्हींके सामने चले जाते थे। उस समय आपके सभी 
योद्धाओंका उत्साह नष्ट हो गया था और मनमें बड़ी भारी 
घबराहट पेदा हो गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवेणि भज्जैनयुद्धे एकोननवतितमो<5ध्यायः ॥ <९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधणवेमें अजुनयुद्धविषयक नव|सीदो अंध्याय पूरा हुआ ॥ ८५॥ 


नवतितमो5ध्याय: 
अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित दुःशासनका पलायन 


घृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‌ प्रभमे सनन्‍्याग्रे वध्यमाने किरीटिना। 
के तु तत्न रणे वीराः प्रत्युदीयुधनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्रने पुछा--संजय ! किरीटधारी अर्जुनकी मार 
खाकर उस अग्रगाभी सैन्यदलके पलायन कर जानेपर वहाँ 
रणक्षेत्रमें किन वीरोंने अजुनपर घावा किया था'१ ॥ १ ॥ 
आहोखिच्छकटब्यूहं प्रविष्टा मोघनिश्वयाः 
द्रोणमाश्रित्य तिष्ठन्त॑ प्राकारमकुताभयम्‌ ॥ २॥ 
अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपना मनोरथ सफल 
न दोनेपर वे परकोटेकी भाँति खड़े हुए द्रोणाचायंका आश्रय 
लेकर सर्वथा निर्भय शकटब्यूहमें घुस गये हों ॥ २॥ 
संजय उवाच 
तथाजुनेन सम्भग्न॑ तस्मिस्तव बलेपनघ। 
हतवीरे हतोत्साहे. पलायनक्ृतक्षणे ॥ ३ ॥ 
पाकशासनिनाभीद्णं वध्यमाने शरोत्तमैः। 
न तत्र कश्नित्‌ संग्रामे शशाकाजुनमीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--निष्पाप नरेश ! जब इन्द्रपुत्र अजुनने 
पूर्वोक्त प्रकारते आपकी सेनाके वीरोंको मारकर उसे हतोत्साइ 
एवं भागनेके लिये विवश कर दिया, सभी सैनिक पलायन 
करनेका ही अवसर देखने छंगे तथा उनके ऊपर निरन्तर 
श्रेष्ठ बाणोंकी मार पड़ने लगी; उस समय वहाँ संग्राममें 
कोई भी अजुनकी ओर आँख उठाकर देख न सका ॥३-४॥ 


ततस्तव खुतो राजन दृष्ठा सेन्‍्यं तथागतम । 
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दुशशासनो भृरं कुछो युद्धायाजुनमभ्यगात्‌ ॥ ५ ॥ 
जजन्‌ ! सेनाकी वह दुरवस्था देखकर आपके पुत्र 
दुःशासनको बड़ा क्रोध हुआ और वह युद्धके लिये अजुनके 
सामने जा पहुँचा ॥ ५ ॥ 
स॒ काश्चवनविचित्रण कवचेन समावृतः। 
जाम्बूनद्शिरस्राणण.. श्रस्तीवपराक्रमः ॥ ६ ॥ 
उसने अपने-आपको सुवर्णमय विचित्र कवचके द्वारा 
ढक लिया था; उसके मस्तकपर जाम्बूनद सुवर्णका बना हुआ 
शिरस्राण ( टोप ) शोमा पा रहा था | वह दुःसह पराक्रम 
करनेवाला झूरवीर था | ६ ॥ 
नागानीकेन महता ग्रसन्निव महीमिमाम | 
दुःशासनों महाराज सव्यसाचिनमावृणोत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! दुःशासनने अपनी विशार गजसेनाद्वारा 
अजुनको इस प्रकार चारों ओरसे घेर लिया, मानो वह सारी 
पृथ्वीको ग्रस लेनेके लिये उद्यत हो .॥ ७ || 
हादेन गजधघण्टानां शह्लानां निनदेन च। 
ज्याक्षेपनिनदेश्येध विरावेण च दन्तिनाम ॥ ८ ॥ 
भूदेशश्वान्तरिक्षं च शब्देनासीत्‌ समावृतम । 
स॒मुहत प्रतिभयो दारुणः समपद्यत॥ ९ ॥ 
हाथियोंके घंटोकी ध्वनि; शह्ननाद, धनुषकी टंकार 
और गजराजोंके चिग्धाड़नेके शब्दसे प्रथ्वी, दिशाएँ तथा 
आकाश--ये सभी गूँज उठे थे | उस समय दुश्शासन दो 
घड़ीके लिये अत्यन्त भयंकर एबं दारण हो उठा ॥ ८-९ ॥ 
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तान्‌ दृष्ठा पततस्तूण॑मह्ूशेरभिचोदितान । 
व्यालम्बह स्तान्‌ संरब्धान सपक्षानिव पवतान्‌ ॥ १०॥ 
लिहनादेन महता नरखिहो धनंजयः । 
गज़ानीकममित्राणामभीतो._ व्यधमच्छरेः ॥११॥ 
महावतोंद्वारा अंकुशोसे हॉके जानेपर लम्बी सूँड़ उठाये 
और क्रोधर्म भरे; पंखवारी पर्वतोंके समान उन हाथियोंको 
बड़े वेगसे अपने ऊपर आते देख मनुष्योंमें धिहके समान 
पराक्रमी अजुनने बड़े जोरसे सिहनाद करके शत्रुओंकी उस 
गजसेनाका बिना किसी भयक्के ब'णोंद्वारा संहार कर डाला॥ 
महोर्मिणमिवोद्ृत॑ श्वसनेन महाणवम । 
किरीटी तद्‌ गजानीक प्राविशन्मकरों यथा ॥१२॥ 
वायुद्वारा ऊपर उठाये हुए ऊँची-ऊँची तरंगोंसे युक्त 
महासागरके समान उस गज्सेन्यमें किरीट्धारी अजुनने 
मकरके समान प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 
काष्टातीत इवादित्यः प्रतपन स युगक्षये । 
ददशे दिक्षु सवासु पाथेः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
जैसे प्रव्यकालमें सूयंदेव सीमाका उलड्डन करके तपने 
लगते हैं, उसी प्रकार शत्रुओं की राजवानीपर विजय पानेवाले 
अजुन सम्पूर्ण दिशाओंमें असीम पराक्रम करते हुए दिखायी 
देने लगे ॥ १३॥ 
खुरशब्देन चाश्वानां नेमिघोषेण तेन च । 
तेन चोत्कृष्टशब्देन ज्यानिनादेन तेन च ॥ १४॥ 
नानावादित्रशब्देन पाश्चजन्यखनेन च । 
देवदत्तस्य घोषेण गाण्डीवनिनदेन च ॥ १५॥ 
मन्दवेगा नरा नागा वभूचुस्ते विचेतसः। 
शरेराशीविपस्पर्शर्निभिन्नाः खब्यसाचिना ॥ १६॥ 
घोड़ोंकी टापोंके शब्दसे; रथके पहियोंकी उस घरघरा- 
हटसे; उच्चस्वरसे किये जानेवाले गर्जेन-तर्जनकी उस आवाज- 
से; घनुषकी प्रत्यश्ञाकी उस टंकारसे, भाति-भोतिके वाद्योंकी 
घ्वनिते) पाश्चजन्यके हुंकारसे; देवदत्त नामक श्डके गम्भीर 
घोपसे तथा गाण्डीवकी 2८ंकार-ध्वनिसे मनुष्यों ओर हाथियों- 
के वेग मन्द पड़ गये ओर वे सत्र-के-सब भयके मारे अचेत 
हो गये | सव्यसाची अर्डुनने विधधर सर्पके मान भयंकर 
बाणोंद्वारा उन्हें विदीण कर दिया | १४-१६ ॥ 
ते गजा विशिवखेस्तीश्णेयुंथि गाण्डीवचोदितः 
अनेकशतसाहरस्तः . सवोहृषु समापताः ॥ १७॥ 
गाण्डीव धनुषद्वारा चलाये हुए लाखों तीखे बाण 
युद्धथलमें खड़े हुए उन हाथियोंके सम्पूर्ण अज्ञॉमें 
बिंध गये थे ॥ १७॥ 
आराचे परमं कृत्वा वध्यमानाः किरीटिना । 
निपेतुरनिशं भूमी छिन्नपक्षा इवबाद्रयः ॥ १८॥ 
अजुनके बाणोंकी मार खाकर बड़े जोरसे चीत्कार 


[ द्रोणपर्वणि 
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करके बे हाथी पंख कटे हुए, पर्वतोंके समान प्रथ्वीपर निरन्तर 
गिर रहे थे ॥ १८ ॥ 
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अपरे दन्तवेष्टेचु कुम्मेषु च कटेषु च। 
शरेः समर्पिता नागाः क्रोश्षचद्‌ व्यनदन मुहः॥ १९ ॥ 
कुछ दूसरे गजराज नीचेके ओठोंमें, कुम्मख्थछोंमें और 
कनपटियेंमिं बाणोंसे छिद जानेके कारण कुरर पक्षीके समान 
बारंबार आतंनाद कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
गजस्कन्धगतानां च पुरुषाणां किरीठिना । 
छिद्यन्ते चोत्तमाज्ञानिभदलेः संनतपर्वेभिः ॥ २० ॥ 
किरीटधारी अजुन झुकी हुई गॉठवाले भल्छ नामक 


बाणोंद्वारा हथीकी पीठपर बैठे हुए पुरुषोंके मस्तक भी 
धड़ाघड़ काटते जा रहे थे ॥ २० ॥ 


सकुण्डलानां पततां शिरखां चरणीतले। 
पद्मानामिव संघातेः पार्थश्चके निवेदनम ॥ २१ ॥ 
पृथ्वीपर गिरते हुए कुण्डलयुक्त मस्तक कमलपुष्पोंके 
ढेरके समान जान पड़ते थे; मानो अर्जुनने उन मस्तकोंके 
रूपमें प्रथ्वीको पच्मके समूह भेंट किये हों || २१ ॥ 
यन्त्रवद्धा विककक्‍चा वणातों रुचिरोक्षिताः । 





अ्रमत्सु युधि नागेषु मनुष्या विललम्बिरे ॥ २२॥ 


युद्धके मेदानमें चक्कर काटते हुए. हाथियोंपर बहुत-से 
मनुष्य इत प्रकार लटक रहे थे; मानो उन्हें किसी यन्त्रसे 
वहाँ जड़ दिया गया हो | उनके कवच नष्ट हो गये थे। वे 
घावसे पीड़ित और खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ २२॥ 
केचिदेकेन बाणेन खुयुक्तन खुपत्रिणा। 
दो तअयश्व विनिर्भिन्‍्ना निपेतुधरणीतले॥ २३ ॥ 


जयद्रथवधप्े ] 





कुछ हाथी तो अच्छी तरहसे चलाये हुए. सुन्दर पंख- 
युक्त एक ही बाणद्वारा दो-दो तीन-तीनकी संख्यामें एक साथ 
विदीर्ण होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ २३॥ 
अतिविद्धाश्व॒ नाराचेवमन्तो रुधिरं मुखेः। 
सारोहा न्यपतन्‌ भूमो द्रमवन्त इवाचलाः ॥ २४॥ 
सवारोंसहित कितने ही द्वाथी नाराचोंसे अत्यन्त घायल 
होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए वृक्षयुक्त पव॑तोंके समान 
धराशायी हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
मौवी ध्वज धनुश्चेच युगमीषां तथेव च । 
रथिनां कुट्रयामास भले! संनतपवेमिः ॥ २५॥ 
तदनन्तर अजुनने झुकी हुई गाठवाले भल्लेंद्वारा रथियों 
की प्रत्यश्चञा। ध्वजा; धनुष) जुआ तथा ईंषादण्डके 
टुकड़े-टुकजड़े कर डाले ॥ २५॥ 
न संदधन्‌ न चाकर्षन्‌ न विमुश्चनन न चोददहन्‌ । 
मण्डलेनेव धनुषा नृत्यन्‌ पार्थः सम दश्यते ॥ २६॥ 
उस समय अजुन मण्डलाकार धनुषके साथ सब ओर 
नृत्य करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे | वे कब धनुषपर 
बाणोंको रखते, कब प्रत्यश्वा खींचते, कब बाण छोड़ते और 
कब उन्हें तरकससे निकालते हैं; यह कोई नहीं देख पाता था॥ 
अतिविद्धाश्व नाराचेवेमन्तो रुचिरं मुखेः । 
मुहतीन्न्‍्यपतन्नन्ये चारणा वखुधातले ॥ २७॥ 
दो ही घड़ीमें और मी बहुत-से हाथी नाराचोंकी मार- 
से अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर मुंहसे रक्त वमन करते हुए 
घरतीपर छोटने लगे ॥ २७ ॥ 
'डत्थितान्यगणयानि कबन्धानि समनन्‍ततः । 
अदद्यन्त महाराज तस्मिन परमसंकुले ॥ २८॥ 
महाराज | उस अत्यन्त भयानक युद्धमें चार्रो ओर 
असंख्य कबन्ध ( धड़ ) उठे दिखायी देते थे॥ २८ ॥ 
सचापाः साइुलित्राणाः सखड्ढाः साह़दा रणे । 


पकनवतितमो ईध्यॉय:ः 


३३०२७ 





अदश्यन्त भुजाइिछनना हेमाभरणभूषिताः॥ २९ ॥ 

वीरोंकी कटी हुई ख्वरणमय आभूषणोंसे विभूषित भुजाएँ 
धनुष, दस्ताने; तछवार ओर भुजबन्दोंसहित कठकर रण- 
भूमिमें पड़ी दिखायी देती थीं॥ २९ ॥ 


सूपस्करेरधिष्ठानेरीषादण्ड कवन्धुरे:ः । 


चक्रेविंमथितरक्षेम॑स्नेश्व बहुधा. युगे ॥ ३०॥ 
चमेचापधरेइचेच व्यवकीणस्ततस्ततः । 
स्ग्भिराभरणेवेस्: पतितेश्व महाध्वजेंः ॥ ३१ ॥ 
निहतेवोरणेरदवेः क्षत्रियेश्व निपातितेः । 


अदश्यत मही ततन्र दारुणप्रतिदर्शना ॥ ३२॥ 

' सुन्दर उपकरणों) बैठकों) ईषादण्ड, बन्धनरज्जुओँ 
और पहियोंसहित रथ चूर-चूर हो रहे थे | उनके घुरे टूट 
गये थे और जूए टुकड़े-टुकड़े होकर पड़े थे। बहुत-सी 
ढालों और धनुषोंको लिये-दियेवे टूटे हुए रथ इधर-उधर बिखरे 
पड़े थे। बहुत-से द्वार; आभूषण, वस्र और बड़े-बड़े ध्वज 
धरतीपर गिरे हुए थे । अनेक हाथी और घोड़े मारे गये 


थे तथा बहुत-से क्षत्रिय भी घराशायी कर दिये गये थे | 


इन सबके कारण वहॉकी भूमि देखनेमें अत्यन्त भयंकर 

जान पड़ती थी॥ ३०-३२ ॥ 

एवं दुःशासनबल्ू वध्यमानं किरीटिना । 

सम्प्राद्रवनन्‍्महाराज़ व्यथितं सहनायकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार किरीटधारी अज्जुनकी मार खाकर 

अत्यन्त व्यथित हुई दुःशासनकी सेना अपने नायक- 

सहित भाग चली ॥ ३३ ॥ 

ततो दुः्शासनस्त्रस्तः सहानीकः शरादिंतः । 

द्रोणं आञातारमाकाहुआ्शकटब्यूहमभ्यगात्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित और मयभीत 

हो सेनाओंसहित दुशशासन अपने रक्षक द्रोणाचार्यके आश्रयमें 

जानेकी इच्छा रखकर शकट-व्यूहके भीतर घुस गया ॥३४॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुःशासनसैन्यपराभवे नवतितमोउध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्व में 


दुःशासनकी सेनाका पराभवविषयक नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 





एकनवरतितमो5 ध्याय: 
अजुन ओर द्रोणाचायका वातालाप तथा युद्ध एवं द्रोगणाचायको छोड़कर आगे 
बढ़े हुए अजुनका कोरव सेनिकोंद्वारा प्रतिरोध 


संजय उवाच 
दुःशासनवल हत्वा ,सव्यसायी महारथः । 
सिन्धुराजं परीप्सन वे द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | दुःशासनकी सेनाका 
संहार करके सव्यसाची महारथी अजुनने सिन्धुराज जयद्र थको 
पानेकी इच्छा रखकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा किया॥ १॥ 


स तु द्वोणं समासाथ व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 

कऊताअलिरिदं वाक्य ऋष्णस्थाज्ञुमते5ब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
व्यूहके मुहानेपर खड़े हुए. आचाय॑ द्रोणके पास पहुँचकर 

अजुनने मगवान्‌ श्रीकृष्णकी अनुमति ले हाथ जोड़कर 

इस प्रकार कद्दा--॥ २ ॥ 

शिवेन ध्याहि मां ब्रह्मन खस्ति चेच वदसख मे । 


३३२८ 
भवत्पसादादिच्छामि प्रवेष्ट दुमिंदां चमूम्‌ ॥ ३ ॥ 
“तह्यन्‌ | आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये | मुझे 
स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दीजिये | मैं आपकी कृपासे ही इस 
दुर्भय सेनाके भीतर प्रवेश करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
भवान पितसमो मह्यं धर्मराजसमोदषपि च । 
तथा कृष्णसमइचैव सत्यमेतद्‌ त्रबीमि ते ॥ ४ ॥ 
“आप मेरे लिये पिता पाण्डु) श्राता धर्मराज युधिष्ठटिर 
तथा सखा श्रीकृष्णके समान हैं। यह में आपसे सच्ची बात 
कहता हूँ ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामा यथा तात रक्षणीयस्त्वयानघ । 
तथाहमपि ते रक्ष्यः सदेव ट्विज़सत्तम ॥ ५ ॥ 
धतात ! निष्पाप द्विजश्नेष्र | जेसे अश्वत्थामा आपके लिये 
रक्षणीय हैं, उसी प्रकार मैं भी सदेव आपसे संरक्षण पाने- 
का अधिकारी हूँ ॥ ५॥ 
तव॒ प्रलादादिच्छेयं सिन्धुराजानमाहवे । 
निहन्तुं द्विपदां श्रेष्ठ प्रतिशां रक्ष में प्रभो ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मैं आपके प्रसादसे इस युद्धमें सिन्धुराज 
जयद्रथको मारना चाहता हूँ | प्रभो | आप मेरी इस प्रतिशञा- 
की रक्षा कीजिये! ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तदाचायः प्रत्युवाच स्मयन्निव । 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्‍्यो जेतुं जयद्रथः ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हँ-महाराज ! अर्जुनके ऐसा कहनेपर 
उस समय द्वोणाचार्यने उन्हें हँसते हुए-से उत्तर दिया-- 
“अजुन |! मुझे पराजित किये बिना जयद्रथकों जीतना 
असम्मव है? ॥ ७॥ 
एतावडुकत्वा त॑ द्रोणः शरबातैरवाकिरत्‌ । 
सरथाश्वध्वजं तीएणेः प्रहसन वें ससारथिम ॥ ८ ॥ 
अजुनसे इतना ही कहकर द्रोणाचार्यने हँसते-हँसते रथ, 
घोड़े; ध्वज तथा सारथिसहित उनके ऊपर तीखे बाणसमूहों- 
की वर्षा आरम्म कर दी॥ ८ ॥ 
ततो 5जुनः शरबातान द्रोणस्थाबाय सायकेः । 
द्रोणमभ्यद्रवद्‌ वाणघोररूपमहत्तरेः  ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके बाण- 
समूहोंका निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर बाणोंद्वारा उनपर 
आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
विव्याध चरण द्रोणमनुमान्य विशाम्पते । 
क्षत्रधम समास्थाय नवभिः सायकेः पुनः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! उन्होंने द्रोणाचार्यका समादर करते हुए 
क्षत्रियँ-धमंका आश्रय ले पुनः नौ बार्णोद्दार उनके 
चरणोंमें आघात किया || १० || 5 


श्रीमहं।भारते 


[ द्रोणपर्बणि 





तस्येपूनिषुभिश्छित्त्वा द्रोणो विव्याध तावुमौ । 
विषार्निज्वलितप्रच्यरिषुमिः रृष्णपाण्डवो ॥ ११॥ 
द्रोणाचायने अपने बार्णोद्वारा अर्जुनके उन बाणोंको काटकर 
प्रज्वलित विष एवं अग्निके समान तेजस्वी बा्णोंसे श्रीकृष्ण और 
अजजुन दोनोंको घायछ कर दिया।॥ ११ ॥ 


इयेष पाण्डवस्तस्य बाणैडछेत्तु शरासनम्‌ । 
तस्य चिन्तयतस्त्वेब॑ फाह्गुनस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
द्रोण: शरेरसम्श्रान्तो ज्यां चिच्छेदाशु वीर्यवान। 
विव्याध च हयानस्य ध्वजं सारथिमेव च ॥ १३ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचांयके 
घनुषको काट देनेकी इच्छा की | महामना अहन अभी इस 
प्रकार विचार कर ही रहे थे कि पराक्रमी द्रोणाचार्यने बिना 
किसी घबराहइटके अपने बाणोंद्वारा शीघ्र ही उनके 
घनुषको प्रत्यश्ञा काट डाली और अर्जुनके घोड़ों, ध्वज और 
सारथिको भी बींघ डाला || १२-१३ ॥ 
अजु्न च शरेवीरः स्मयमानो5भ्यवाकिरत्‌ । 
एतस्सिन्नन्तरे पार्थः सज्यं कृत्वा महद्‌ चनुः ॥ १४ ॥ 
विशेषयिष्यन्नाचाय सर्वाख्रविदर्षां वरः । 
मुमोच षट्शतान्‌ बाणान्‌ गृहीत्वेकमिच द्रुतम॥ १५ ॥ 
इतना ही नहीं, वीर द्रोणाचायने मुसकराकर अर्जुनको 
अपने बाणोंकी वषसि आच्छादित कर दिया। इसी बीचर्मे 
सम्पूर्ण अख्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने 
विशाल धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी और आचार्यले बढ़कर 
पराक्रम दिखानेकी इच्छासे तुरंत छः सौ बाण छोड़े | उन 
बाणोंको उन्होंने इस प्रकार हाथमें ले लिया था, मानो एक 
ही बाण हो ॥ १४-१५ ॥ 
पुनः सप्तशतानन्यान्‌ सहरत्॑ चानिवर्तिनः । 
चिक्षेपायुतशबश्थान्यांस्ते5 घन्‌ द्रोणस्य तां चमूम ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सात सी और फिर एक हजार ऐसे बाण छोड़े 
जो किसी प्रकार प्रतिहत होनेवाले नहीं थे। तदनन्तर 
अजुनने दस-दस हजार बाणोंद्वारा प्रहार किया। उन सभी 
बाणेने द्रोणाचायंकरी उस सेनाका संहार कर डाला ॥ १६॥ 
तेः सम्यगस्तैबलिना ऊतिना चित्रयोधिना। 
मनुष्यवाजिमातज्ञ विद्धाः पेतुगंतासवः॥ १७ ॥ 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले अख़वेत्ता महाबली 
अजुनके द्वारा मलीमाँति चलाये हुए उन बाणोंसे घायल हो 
बहुत-से मनुष्य। घोड़े और हाथी प्राणशून्य होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १७ ॥ क 
विखूताश्वध्वजाः पेतुः संछिन्नायुधजीविताः । 
रथिनो रथमुख्येभ्यः सहसा शरपीडिताः ॥ १८ ॥ 
अजुनके बाणोंसे पीड़ित हुए. बहुतेरे रथी सारथिः 


जयद्वरैधवचपर्व ] 


पुकनवतितमों 5घ्यायः 
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अश्व) ध्वज) अख्र-शस्त्र और प्राणोंसे भी वश्चित हो सहसा 
श्रेष्ठ रथोंसे नीचे जा गिरे | १८ ॥ 
चूणिताक्षिप्तरग्धानां.._ वज्ञानिलहुताशने: 
तुल्यरूपा गजाः पेतुर्गिय ग्राम्बुदवेश्मनाम्‌ ॥१९ ॥ 

वज़्के आघातसे चूर-चूर हुए, पवतों) वायुके द्वारा 
संचालित हुए. भयंकर बादलों तथा आगमें जले हुए गहोंके 
समान रूपवाले बहुत-से हाथी घराशायी हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
पेतुरश्वसहस्राणि प्रहतान्यजुनेपुभिः । 
हंसा हिमवतः पृष्ठे वारिविप्रहता इब ॥२०॥ 

अजुनके बाणोंसे मारे गये सइसों घोड़े रणभूमिमें उसी 
प्रकार पड़े थे, जेसे वर्षाके जलसे आहत हुए, बहुत-से हंस 
हिमालयकी तलहटीमें पड़े हुए हों ॥ २० ॥ 
रथाशभ्वद्विपपत््योघाः सलिलोधा इचवाद्भुताः । 
युगान्तादित्यरइम्यामेः पाण्डवास्त्रशरेहताः ॥ २१॥ 

प्रढयकालके सूयकी किरणोंके समान अजुनके तेजस्वी 
बाणोंद्वारा मारे गये रथ) घोड़े। हाथी और पेदलोंके 
समूह सूयकिरणोंद्वारा सोखे गये अद्भुत जलप्रवाहके 
समान जान पड़ते थे ॥ २१॥ 

त॑ पाण्डवादित्यशरांशुज्ञालं 
कुरुप्रवीरान्‌ युधि निश्चपन्‍्तम्‌ । 
स॒ द्रोणमेघः शरबृष्टिवेगें! 
प्राच्छादयन्मेघ इवाकेरश्मीन ॥ २२॥ 

जेसे बादल सूर्यकी किरणोंकों छिपा देता है; उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अपनी बाणवर्षाके वेगसे 
अजुनरूपी सूर्यके इस बाणरूपी किरणसमूहकों आच्छादित 
कर दिया, जो युद्धमें मुख्य-मुड्य कौरव वीरोंको 
सतप्त कर रहा था ॥ २२ ॥ 
अथात्यथ विसृष्टेन द्विषतामसुभोजिना । 
आजचघ्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 

तसश्रात्‌ शन्रुओंके प्राण लेनेवाले एक नाराचका प्रहार 
करके द्रोणाचायने अजजुनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायौ ॥ 
स विहलितसवोहड़ः शक्षितिकम्पे यथाचलः । 


धैयमालम्ब्य बीभत्सुद्रोंणं विव्याथ पत्रिभिः ॥ २४॥ 


उस आधघातसे अजुनका सारा शरीर विहल हो गया 
मानो भूकम्प होनेपर पंत हिल उठा हो | तथापि अर्जुनने 
घेंये घारण करके पंखयुक्त बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया ॥ २४ ॥ 
द्रोणस्तु. पश्चमिबांणेवॉसुदेवमताडयत्‌ ! 
अज्जुनं च त्रिसप्तत्या ध्वज्ं चास्य त्रिभिः शरेः॥२७ ॥ 
फिर द्रोणने भी पाँच बागोंसे भगवान श्रीकृष्णको; 
तिहत्तर ब्राणोंसे अज्ुनकी ओर तीन बाणोंद्वारा उनके 
ध्वजको भी चोट पहुँचायी || २५ ॥ 


विशेषयिष्यन्दिष्यं च द्रोणो राजन पराक्रमी । 


अददयमजुनं चक्रे निर्मेषाच्छरबृश्टिमिः ॥ २६॥ 


राजन ! पराक्रमी द्रोणाचायने अपने शिष्य अजुनसे 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेको इच्छा रखकर पछक मारते 
मारते अपने बाणोंकी: वर्षाद्वारा अर्जुनको अदृश्य कर दिया ॥ 
प्रसक्तान पततो5द्राए्म भारद्ाजस्य सायकान। 
मण्डलीकृतमेवास्थ धनुश्चादश्यताद्भुतम्‌ ॥ २७ ॥ 

हमने देखा; द्रोणाचायंके बाण परस्पर सटे हुए 
गिरते थे। उनका अद्भुत धनुष सदा मण्डलाकार ही 
दिखायी देता था | २७ ॥ 
तेहभ्ययुः समरे राजन वासुदेवधनंजयो । 
द्रोणसंटराः खुंबंहवः कड्ढडपत्रपरिच्छदाः ॥ २८ ॥ 

“ राजन | उस समराज्भणमें द्रोणाचायके छोड़े हुए 


कंकपत्रविभूषित बहुत-से बाण श्रीकृष्ण और अ्जुनपर 


पड़ने लगे ॥ २८ ॥ 

तद्‌ दृष्ठा तादशं युद्ध द्रोणपाण्डवयोस्तदा। 

वाखुदेवो महाबुद्धिः कार्यवत्तामचिन्तयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्य और अ्जुनका वेसा युद्ध देखकर 

परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने मन-ही-मन कतेव्य- 


- का निश्चय कर लिया ॥ २९ ॥ 


ततो5ब्रवीद्‌ वाखुदेवों ध्नंजयमिदं वचः । 
पार्थ पार्थ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
द्रोणमुत्खज्य गच्छामः. हृत्यमेतन्महत्तरम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण अजजुनसे इस प्रकार बोले--“अजुन ! 
अजुन ! महाबांहों ! हमारा अधिक समय यहाँ न बीत जाय; 
इसलिये द्रोणाचायकों छोड़कर आगे चलें; यही इस समय 
सबसे महान काय है? || ३०३ ॥ 
पाथ्थश्राप्यन्नवीत्‌ कृष्ण यथेष्टमिति केशवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रदक्षिण करृत्वा द्वोणं प्रायान्महाभुजम्‌ । 
परिवृत्तश्च बीभत्खुरगचछद्‌ विखजच्शरान्‌ ॥ ३२॥ 
तब अर्जुनने भी सच्चिदानन्दस्वरूप केशवसे कहा-- 
“प्रभो | आपकी जेसी रुचि हो, बेसा कीजिये |? तलश्रात्‌ 
अर्जुन मद्दबाहु द्रोणाचार्यकी परिक्रमा करके लोट पड़े और 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आगे चले गये ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो<ब्रवीत्‌ खयं द्वोणः कद पाण्डव गम्यते । 
ननु नाम रणे. शत्रुमजित्वा न निवतंसे ॥ ३३॥ 
. यह देख द्वोणाचार्यने खय॑ कहा-५्वाण्डुनन्दन ! तुम 
इस प्रकार कहाँ चले जा रहे हो १ तुम तो रणक्षेत्रमें शत्रुको 
पराजित किये बिना कभी नहीं छोटते थे! ॥ ३३ ॥ 
अजुन उवाच 
गुरुर्भवान न में शंत्रु/शिष्यः पुजसमो5स्मि ते 
न चास्ति स पुमाँल्लोके यर्त्वां युधि पराजयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 


३३३० 


श्रीमहाभारते 
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अजुन बोले--बह्मन्‌ ! आप मेरे गुरु हैं । शत्रु 
नहीं हैं | मैं आपका पुत्रके समान प्रिय शिष्य हूँ । इस 
जगतूमें ऐसा कोई पुरुष नहीं है। जो युद्धमें आपको 
पराजित कर सके ॥ ३४ ॥ 
संजय उवाच 
एवं. ब्रुवाणोी वीभत्खुज़यद्रथवधोत्सखुकः। . 
त्वरायुक्तो महाबाहुस्त्वत्सेन्यं समुपाद्रवत्‌ ॥३५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहते हुए महाबाहु 
अजुनने जयद्रथ-बधके लिये उत्सुक हो बड़ी उतावलीके साथ 
आपकी सेनापर धावा किया ॥ ३५ ॥ 
त॑ चक्ररक्षो पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमोजसो। 
अन्वयातां महात्मानो विशन्तं तावकं वलम्‌ ॥ ३६ ॥ 
आपकी सेनामें प्रवेश करते समय उनके पीछे-पीछे 
पाग्चाल वीर महामना युधामन्यु और उत्तमोजा चक्र- 
रक्षक होकर गये ॥ ३६ ॥ 
ततो जयो महाराज कृतवमों च खात्वतः। 
काम्बोजश्वच॒श्रुतायुश्च चधनंजयमवारयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
महाराज | तब जय) सात्वत-वंशी कृतवर्मा। काम्बोज- 
नरेश तथा श्रुतायुने सामने आकर अजजुनको रोका ॥ ३७॥ 


तेषां दश सहस्नाणि रथानामनुयायिनाम्‌ | 
अभ्ीषाहाः श्रसेनाः शिवयो5थ वसातयः ॥ ३८ ॥ 
मावेहका ललित्थाश्व केकया मद्रकास्तथा। 
नारायणाश्व गोपालाः काम्बोजानां च ये गणाः ॥ ३९ ॥ 
कर्णन विजिताः पूब संग्रामे शुरसम्मताः । 
भारद्वाज पुरस्कृत्य हृश्शत्मानो5जुनं प्रति ॥ ४० ॥ 
इनके पीछे दस हजार रथी। अभीषाह) झूरसेन, शिब्रिः 
वसाति; मावेल्लक) ललित्थ; केकय; मद्रक+ नारायण नामक 


गोपाल्गण तथा काम्बोजदेशीय सेनिकगण भी थे | इन 
सबको पूबकालमें कर्णने रणभूमिमें जीतकर अपने अघीन 
कर लिया था। ये सब-के-सब झूरवीरोंद्वारा सम्मानित योद्धा 
थे और प्रसनन्‍नचित्त हो द्रोणाचारयक्री आगे करके अज्ञुनपर 
चढ़ आये थे ॥ ३८-४० ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त क्रुद्ध सत्युमिवान्तकम्‌ । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ संनद्धं चित्रयोधिनम्‌ ॥ ४१॥ 
गाहमानमनीकानि मातहृमिव  यूथपम्‌ | 
महेष्वासं पराक्रान्त नरव्याप्रमवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
अजुन पुत्रशोकसे संतप्त एवं कुपित हुए प्राणान्तक 
मृत्युके समान प्रतीत होते थे | वे उस भयंकर युद्धमें अपने 
प्राणोंकी निछावर करनेके लिये उद्यत, कवच आदिसे सुसजित 
और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे | जेसे यूथपति गज- 
राज गजसमूहमें प्रवेश करता है। उसी प्रकार आपकी 
सेनाओंमें घुसते हुए. महाधनुर्धर परम पराक्रमी उन नरक्रेष्ठ 
अजुनको पूर्वोक्त योद्धाओंने आकर रोका || ४१-४२ ॥ 
ततः प्रवब॒ते युद्ध तुमुलं लोमहपंणम्‌। 
अन्योन्य वे प्रार्थथतां योधानामजुनस्थ च ॥ ४३॥ 
तदनन्तर एक दूसरेको ललकारते हुए कौरव योद्धाओं 
तथा अजुनमें रोमाश्चकारी एवं भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥४२॥ 
जयद्रथवधप्रेष्छुमायान्तं पुरुषषभम । 
न्यवारयन्त सहिताः क्रिया व्याधिमिवोत्यितम्‌॥ ४४ ॥ 
जैसे चिकित्साकी क्रिया उभड़ते हुए रोगकों रोक 
देती है; उसी प्रकार जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे आते 
हुए. पुरुषश्रेष्ठ अजुनको समस्त कोरव वीरोंने एक साथ 
मिलकर रोक दिया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवचपवंणि द्वोणातिक्रमे एकनवतितमो5ध्याय: ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथबधपवेमें द्रोण/तिक्रमणविषयक इक्यानबेवों अध्याय पूरा। हुआ ॥९१९॥ 
य -*#--. ७ शक 


द्विनवतितमोध्याय: 
अजुनका द्रोणाचाय और कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए कौरब-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रुतायुधका अपनी गदासे और सुदक्षिणका अजुनद्वारा वध 


संजय उवाच 
संनिरुद्धस्तु तेः पार्थों महाबलपराक्रमः । 
द्र॒तं समनुयातश्र द्वोणेन रथिनां वरः॥ २१ ॥ 
संजय कहते है--रथियोंमें श्रेष्ठ एवं महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न अजुन जब उन कोरव सैनिकद्वारा रोक 


दिये गये, उस समय द्रोणाचायने भी तुरंत ही उनका 


पीछा किया | १ ॥ 
किरन्निषुगणांस्तीए्णान्‌ स रइमीनिव भास्करः:। 
तापयामास तत्‌ सेन्‍्य देह व्याधिगणो यथा ॥ २ ॥ 


जैसे रोगोंका समुदाय शरीरकों संतप्त कर देता है; उसी 
प्रकार अर्जुनने कौरवोंकी उस सेनाको अत्यन्त संताप दिया | 
जैसे सूये अपनी प्रचण्ड किरणोंका प्रसार करते है, उसी प्रकार 
वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
अश्वो विद्धो रथश्छिन्नः सारोहः पातितो गजः । 
छत्नाणि चापविद्धानि रथाश्रक्रेविना कूताः॥ ३ ॥ 

उन्होंने घोड़ोंकी घायल कर दिया; रथके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले; गजारोहियोंसहित हाथीको मार गिराया) छत्र 
इधर-उधर बिखेर दिये तथा रथोंको पह्ियोंसे सूना कर दिया। ३॥| 


जयद्रथवधपर्च ] 


द्विनवतितमो 5ध्यायः 
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विद्ुतानि च सेन्यानि शरातानि समन्‍्ततः । 
इत्यासीत्‌ तुमुर्ल युद्ध न प्राशायत किश्वन ॥ ४ ॥ 
उनके बाणोंसे पीड़ित होकर सारे सैनिक सब ओर भाग 
चले | वहाँ इस प्रकार भयंकर युद्ध हो रहा था कि. किसीको 
कुछ भी भान नहीं हो रहा था ॥ ४॥ 
तेषां संयच्छतां संख्ये परस्परमजिह्ामगेः । 
अजुनो ध्वजिनी राजज्नभीक्ष्णं समकम्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन ! उस युद्धस्‍्थलमें कौरव-सैनिक एक दूसरेको 
काबूमें रखनेका प्रयत्ष करते थे और अर्जुन अपने बार्णोद्वारा 
उनकी सेनाको बारंबार कम्पित कर रहे थे ॥ ५॥ 
सत्यां चिक्रीषमाणस्तु प्रतिशां सत्यसंगरः। 
अभ्यद्ववद्‌ रथश्रेष्ठट शोणाश्व॑ श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिश स्वेतवाहन अर्जुनने अपनी . प्रतिशञा सच्ची 
करनेकी इच्छासे छाल घोड़ोंवाले रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय- 
पर धावा किया ॥ ६ ॥ 
त॑ द्रोणः पश्चविशत्या मर्मभिद्धिरजिह्ामगेः। 
अन्तेवालिनमाचायों महेष्वासं समार्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय आचाय द्रोणने अगने महाधनु्धर शिष्य 


अजुनको पचीस मर्मभेदी बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 


त॑ तूणमिव बीभत्खुः सर्वशखभतां बरः॥ 
॥ ८ ॥ 


अभ्यधावदि्षूनस्यन्निषुवेगविघातकान्‌ 
तब सम्पूण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुनने भी तुरंत ही 
उनके बाणोंके वेगका विनाश करनेवाले भर्तोंका प्रहार करते 
हुए, उनपर आक्रमण किया ॥ ८ ॥ ही 
तस्याशुश्चिप्तान भल्लान्‌ हि भलेः संनतप्वेभिः । 
प्रत्यविध्यद्मेयात्मा ब्रह्माख्ं समुदीरयन ॥ ९ ॥ 
अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणाचार्यने अजुनके तुरंत्र 
चलाये हुए उन भल्लोंको झुकी हुई गाँठवाले भल्लोंद्वारा ही 
काट दिया और ब्रह्मास्र प्रकट किया ॥ ९॥ . 
तद्द्भुतमपद्याम द्रोणस्याचायक युधि । 
यतमानो युवा नने प्रत्यविध्यद्‌ यदर्जुनः॥ १० ॥ 
उस युद्र॒स्थलमें द्रोणाचायकी अद्भुत अख्रशिक्षा हमने 
देखी कि नवयुवक अजुन प्रयत्नशील होनेपर भी उन्हें अपने 
बाणोंद्वारा चोट न पहुँचा सके ॥ १० ॥ 
क्षरत्निव महामेघो वारिधाराः सहसर्रशः । 
द्रोणमेघः पार्थशैल॑ ववर्ष दशरवृशिमिः ॥११॥ 
जैसे महान्‌ मेघ जलकी सहस्रों घाराएँ बरसाता रहता 
है; उसी प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघने अरजजुनरूपी पर्वतपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ११॥ 
अजुनः शरवर्ष तद्‌ ब्रह्मासप्रेणकः मारिष। 
प्रतिजग्राह तेजी बाणेबाणान्‌ निशातयन ॥ १२॥ 
पूजनीय नरेश ! उस समय अपने बाणोंद्वारा उनके 


बाणोंको काटते हुए तेजस्वी अजुनने भी ब्रक्मासरद्वारा ही 


आचार्यकी उस बाण-वर्षाको रोका ॥ १२॥ 


द्रोणस्तु पश्चविशत्या श्वेतवाहनमादयत्‌ । 
वासुदेवं च सप्तत्या बाह्रोररखि चाशुगः॥ १६॥ 
. तब द्रोणाचायने पचीस बाण मारकर इवेतवाहन अजुन- 
को पीड़ित कर दिया | साथ ही श्रीकृष्णकी भ्ुजाओं तथा 
वक्ष/स्थलमें भी उन्होंने सत्तर बाण मारे || १३ ॥ 


पार्थस्तु प्रहसन धीमानाचार्य सशरोधिंणम्‌ । 
विरुजन्तं शितान बाणानवारयत त॑ं युथि ॥ १४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनने हँसते हुए ही युद्धस्थलमें तीखे 
बाणोंकी बौछार करनेवाले द्रोणाचार्यको उनकी बाण-वर्षा- 
सहित रोक दिया ॥ १४॥ 
अथ तो वध्यमानों तु द्रोणंन रथसत्तमौ। 
आवजयेतां दु्धष युगान्ताप्मिमिवोत्थितम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायके द्वारा. घायछ किये जाते हुए वे 
दोनों रथिश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अजुन उस समय प्ररूयकालकी 
अप्निके समान उठे हुए उन दुर्धब आचार्यको छोड़कर 
अन्यत्र .चल दिये ॥ १५ ॥ 
वर्जयन निशितान बाणान्‌ द्रोणचापविनिःखतान । 
किरीठमाली कौन्तेयो भोजानीकं व्यशातयत्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंका निवारण 
करते हुए, किरीटधारी कुन्तीकुमार अ्जुनने कृतवर्माकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १६ ॥ 
सो5न्तरा कृतवमोणं कास्बोज च सुदक्षिणम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ व्जयन्‌ द्रोणं मेनाकमिव पर्वेतम्‌ ॥ १७॥ 
वे मेनाक पर्वतकी भाँति अविचल भावसे स्थित 
द्रोणाचायको छोड़ते हुए. कृतवर्मा तथा क॒ःम्त्रोजराज सुदक्षिण- 
के बीचसे होकर निकले ॥ १७॥ 
ततो भोजो नरव्याप्रो दुर्धष कुरुसत्तमम्‌। 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्नो द्शभिः कड्डपन्रिभिः ॥ १८ ॥ 
तब पुरुषतिहद कृतवर्माने कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं दुर्धर्ष 
वीर अर्जुनकों कंकपत्रयुक्त दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया। उस समय उसके मनमें तनिक भी 
व्यग्रता नहीं हुई ॥ १८॥ 
तमजुनः शतेनाजो राजन विव्याथ पत्रिणाम्‌ । 
पुनश्चान्येस्रिभिबोणमॉहयश्निव सात्वतम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ |! अजुनने कृतवर्माकों उस युद्धस्थलमें सौ बार्णों 
द्वारा बीघ डाला | फिर उसे मोहित-सा करते हुए. उन्होंने 
तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 


भोजस्तु प्रहसन्‌ पार्थ वासुदेव॑ च माधवम्‌ । 
एकेक पश्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌ ॥ २० ॥ 
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श्रीमह/भारते 


[ द्रोणपर्वणि 








तब कृतवर्माने भी हँसकर कुन्तीकुमार अर्जुन और मधु- 
वंशी भगवान्‌ वासुदेवमेंसे प्रत्येककोी पचीस-पचीस बाण मारे॥ 
तस्याजुनो धनुरिछत्तवा विव्याधेन त्रिसप्तमिः। 
शरेरसिशिखाकारे:. क्रुद्धाशीविषसंनिमः ॥ २१॥ 

यह देख अजुनने उसके घनुषकों काटकर क्रोधमें भरे 
हुए विषधर सर्पके समान भयंकर और आगकी लपटोंके 
समान तेजस्वी इक्कीस बाणोंद्वारा उसे भी घायंछ कर दिया २१ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय. कृतवमों महारथः । 
पश्चमिः सायकेस्तृण विव्याधोरसि भारत ॥ २२॥ 

भारत ! तब महारथी कृतवर्माने दूसरा घनुष लेकर 
तुरंत ही पाँच बाणोंसे अजुनकी छातौमें चोट पहुँचायी ॥ २२॥ 


पुनश्च निशितैर्बाणः पाथ विव्याथ पश्चमिः । 
ते पार्थां नवभिवांणेराजघान स्तनान्तरे ॥ २३ ॥ 
फिर पाँच तीखे बाण और मारकर अर्जुनको घायछ कर 
दिया । यह देख अर्जुनने कृतवर्माकी छातीमें नो बाण मारे || 
दृष्ठा विषक्त कोन्तेयं कृतवर्मर्थ  प्रति। 
चिन्तयामास वाष्णंयो न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनको कृतवर्माके रथसे उल्झे हुए 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन सोचा कि हमलोगों- 
का अधिक समय यहीं न व्यतीत हो जाय ॥ २४ ॥ 
ततः कृष्णो5ब्रवीत्‌ पार्थ कृतवरमंणि मा दयाम । 
कुरु सम्बन्धक द्वित्वा प्रमथ्येन विशातय ॥ २५॥ 
तत्यश्ात्‌ भ्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा-प्तुम कृतवर्मापर 
दया न करो | इस समय सम्बन्धी होनेका विचार छोड़कर 
इसे मथकर मार डालो? ॥ २५ ॥ . 
ततः स कृतवर्माणं मोहयित्वाजुनः शरेः। 
अभ्यगाज वने रइ्वेः काम्बोजानामनीकिनीस_ ॥२६॥ 
तब अजुन अपने बार्णोद्वारा कृतवर्माकी मूछिंत करके अपने 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा काम्बोजोंकी सेनापर आक्रमण करने लगे ॥| 
अमर्षितस्तु हार्दिक्यः प्रविष्ठ श्वेतवाहने । 
विधुन्वन्‌ सशरं चाप पाश्चाल्याभ्यां समागतः ॥ २७ ॥ 
इवेतवाइन अर्जुनके व्यूहमें प्रवेश कर जानेपर कृतवर्मा- 
को बड़ा क्रोध हुआ | वह बाणसहित घधनुषंकों हिलाता 
हुआ पाग्चालराजकुमार युधामन्यु और उत्तमौजासे मिंड़ गया।। 
चक्ररक्षी तु पाश्चाल्यावज्जुनस्य पदाजुगौ । 
पर्यवारयदायान्ती कृतवर्मा रथेषुमिः ॥ २८ ॥ 
वे दोनों पाग्वाछ वीर अजुनके चक्ररक्षक होकर उनके 
पीछेयीछे जा रहे थे । कृतवर्माने अपने रथ और बाणोंद्वारा 
वहाँ आते हुए उन दोनों वीरोंको रोक दिया ॥ २८ ॥ 
तावविध्यत्‌ ततो भोजः कृतवमो शितेः शरेः । 
जिभिरेव युधामन्‍्युं चतुर्मिश्रोत्तमोजसम्‌ ॥२९ ॥ 


भोजवंशी कृतवर्माने अपने तीन तीखे बाणोंद्वारा युधा- 
मन्युको और चार बाणोंसे उत्तमौजाकों घायछ कर दिया।२९। 
तावप्येन॑ विविधतुदंशभिदंशभिः  शरेः । 
जिभिरेव युधामन्युरुत्तमौजास्मिभिस्तथा ॥ ३० ॥ 
तब उन दोनोंने भी ऋृतवर्माकोी दस-दस बाणोसे बींघ 
दिया। फिर युधामन्युने तीन और उत्तमोजाने भी तीन 
बाणोंद्वारा उसे चोट पहुँचायी ॥ ३० ॥ 
संचिच्छिद्तुरप्यस्यथ ध्वज्ञ कामुकमेव च । 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हादिक्यः क्रो धम्तूछितः ॥ ३१ ॥ 
कृत्वा विधनुषो वीरो शरवर्षेरवाकिरत्‌। 
तावन्ये धनुषी सज्ये छूत्वा भोज विजप्नतुः ॥ ३२ ॥ 
साथ ही उन्होंने कृतवमके ध्वज और घनुषकों भी काट 
डाला | यह देख कृतवर्मा क्रोधसे मूछिंत हो उठा और उसने 
दूसरा धनुष हाथमें लेकर उन दोनों वीरोंके धनुष काट दिये। 
तत्पश्चात्‌ वह उनपर बाणोंकी वर्षा करने छगा | इसी तरह 
वे दोनों पाश्चलाल वीर भी दूसरे धनुषोंपर डोरी चढ़ाकर 
भोजवंशी कृतवर्माकों चोट पहुँचाने लगे || ३१-३२ ॥ 
तेनान्तरेण वीभत्छुविवेशामित्रवाहिनीम्‌ । 
न लेभाते तु ती द्वारं वारितो कृतवर्मणा ॥ ३३॥ 
धातराष्ट्रष्घनीकेषु. यतमानो. नरपंभो। 
इसी बीचमें अवसर पाकर अर्जुन शत्रुओंकी सेनामें 
घुस गये। परंतु कृतवर्माद्वारा रोक दिये जानेके कारण वे 
दोनों नरश्रेष्ठ युबामन्यु और उत्तमोजा प्रयक्ष करनेपर भी 
आपके पुत्रोंकी सेनामें प्रवेश करनेका द्वार न था सके ३३३ 
अनीकान्यदंयन, युद्धे त्वरितः इवेतवाहनः ॥ ३७ ॥ 
नावधीत्‌ करृतवमोणं प्राप्तमप्यरिषृद्नः । 
इेत घोड़ोंवाले शत्रुसूदून अर्जुन उस युद्वस्थलमें बड़ी 
उतावलीके साथ शरत्रुसेनाओंकों पीड़ा दे रहे थे। परंतु 
उन्होंने ( सम्बन्धका विचार करके ) कृतत्रमांकों सामने 
पाकर भी मारा नहीं ॥ ३४३ ॥ 
त॑ दृष्ठा तु तथा यान्‍्तं शूरो राजा श्रुतायुधः ॥ ३५ ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंकुद्धो विधुन्चानो महद्‌ घन्ः । 
अजुनको इस प्रकार आगे बढ़ते देख झूरवीर राजा 
श्रुतायुध अत्यन्त कुपित हो उठे और अपना विशाल धनुष 
हिलाते हुए. उनपर टूट पड़े ॥ २५३६ ॥ 
स पार्थ त्रिभिरानछत्‌ सप्तत्या च जनादेनम्‌ ॥ ३६॥ 
क्षुरप्रेण. खुतीए्णन पार्थकेतुमताडयत्‌ । 
उन्होंने अर्जुनकी तीन और श्रीकृष्णको सत्तर बाण 
मारे । फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे अजुनकी ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ २६६ ॥ 
ततो5जुनो नवत्या तु शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ३७॥ 


जयद्रथवधपर् ] 


द्विनवतितमो इघ्यायः 
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आजघान भृशं क्ुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌। 

तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित होकर अंकुशोंसे महान्‌ गज- 
राजको पीड़ित करनेकी भाँति झुकी हुई गॉठवाले नब्बे 
बाणोंसे राजा श्रुतायुधको चोट पहुँचायी ॥ ३७६ ॥ 

स तन्न मस्षे राजन पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथैन॑ सप्तसप्तत्या नाराचानां समापंयत्‌। 

राजन्‌ | उस समय राजा श्रुतायुध पाण्डुकुमार अजुनके 
उस पराक्रमको न सह सके । अतः उन्होंने अर्जुनको 
सतहत्तर बाण मारे ॥ ३८३ ॥ 
तस्याजुनो धनुश्छित्वा शरावापं निरृत्य च ॥ ३९॥ 
आजघानोरसि क्रुछझः  सप्तमिनंतपवेमिः । 

तब अजुनने उनका धनुष काटकर उनके तरकसके भी 
टुकड़े-ठकड़े कर दिये | फिर कुपित हो झुकी हुई गॉँटवाले 
सात बाणोंद्वारा उनकी छातीपर प्रहार किया ॥ ३९३ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय स राजा क्रोधमूरिंछतः ॥ ४० ॥ 
घासवि नवभिवांणेबांहोरुरसि चार्पयत्‌। 

फिर तो राजा श्रुतायुधने क्रोधसे अचेत होकर दूसरा 
धनुष हाथमें लिया ओर इन्द्रकुमार अज्जुनकी भ्रुजाओं तथा 
वक्षःस्थलमें नो बाण मारे ॥ ४०३ ॥ 
ततो5जुनः स्मयनज्नेव. श्रुतायुधमरिंदमः ॥ ४१॥ 
शररनेकसाहसेः. पीडयामास भारत | 

भारत ! यह देख शत्रुदमन अजुनने मुसकराते हुए, ही 
श्रुतायुधको कई हजार बाण मारकर पीड़ित कर दिया ४१६ 
अश्वांश्वास्यावधीत्‌ तू्ण सारथि च महारथः ॥ ४२॥ 
विव्याध चेन॑ सप्तत्या नाराचानां महाबलः । 

' साथ ही उन महारथी एवं महाबली वीरने उनके घोड़ों 
ओर सारथिकों भी शीघ्रतापू्वक मार डाला और सत्तर 
नाराचोंसे श्रुतायुधको भी घायछ कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
हतादव॑ रथमुत्स॒ज्य स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४३॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रण पार्थ गदामुद्यम्य वीयेवान । 

घोड़ोंके मारे जानेपर पराक्रमी राजा श्रुतायुध उस 
रथको छोड़कर हाथमें गदा ले समराज्भणममे अर्जुनपर टूट पड़े ॥ 
वरुणस्यात्मजो वीरः स॒तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४४॥ 
पर्णोशा जननी यस्य शौीततोया महानदी । 

वीर राजा श्रुतायुध वरुणके पुत्र थे | शीतसलिला 
महानदी पर्णाशा उनकी माता थी ॥ ४४३ ॥ 
तस्य मातातन्नवीद्‌ राजन वरुण पुत्रकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
अवध्योधयं भवेक्लोके शत्रू्णां तनयो मम । 

राजन्‌ ! उनकी माता पर्णाशा अपने पुत्रके लिये वरुणसे 
बोली-८प्रभो ! मेरा यह पुत्र संसारमें शन्नुओंके ढिये 
अवध्य हो! ॥ ४५३ ॥ 
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वरुणस्त्वत्रवीत्‌ प्रीतो ददाम्यस्मे वर हितम्‌ ॥ ४६॥ 
दिव्यमस््रं सुतस्तेषयं येनावध्यो भविष्यति । 
तब वरुणने प्रसन्न होकर कहा-(में इसके लिये हित- 
कारक वरके रूपमें यह दिव्य अस्त्र प्रदान करता हूँ, जिसके 
द्वारा तुम्हारा यह पुत्र अवध्य होगा ॥ ४६३ ॥ 
नास्ति चाप्यमरत्वं वे मनमुष्यस्य कथंचन ॥ ४७ ॥ 
सर्वेणावश्यमतंब्य॑ जातेन सरिता वबरे। 
'सरिताओंमें श्रेष्ठ पणशि | मनुष्य किसी प्रकार भी 
अमर नहीं हो सकता । जिन छोगोंने यहाँ जन्म लिया है) 
उनकी मृत्यु अवश्यम्मावी है॥ ४७३ ॥ 
दु्धर्पस्त्वेष चात्रूणंं रणेषु भविता खदा ॥ ४८॥ 
अख्स्यास्य प्रभावाद वे ब्येतु ते मानसो ज्वरः । 
(तुम्हारा यह पुत्र इस अख्रके प्रभावसे रणक्षेत्रमें शत्रुओं- 
के लिये सदा ही दुर्धष होगा | अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता 
निवृत्त हो जानी चाहिये? || ४८३ ॥ 
इत्युकत्वा वरुणः प्रादाद्‌ गदां मन्त्रपु रस्क्रताम॥ ४९ ॥ 
यामासाय दुराधषे: सबलोके श्रुतायुधः । 
ऐसा कहकर वरुणदेवने श्रुतायुधको मन्त्रोपदेशपूर्व क वह 
गदा प्रदान की) जिसे पाकर वे सम्पूर्ण जगतूमें दुजंय वीर 
माने जाते थे ॥ ४९३ ॥ 
उवाच चेन भगवान्‌ पुनरेव जलेश्वरः ॥ ५० ॥ 
अयुध्यति न मोक्तव्या सा त्वय्येच पतेदिति । 


हन्यादेषा प्रतीप॑ हि प्रयोक्तारमपि प्रभो ॥ ५१॥ 


गदा देकर भगवान वरुणने उनसे पुनः कद्दा-ध्वत्स ! 
जो युद्ध न कर रहा हो; उसपर इस गदाका प्रह्मर न करना; 
अन्यथा यह तुम्हारे ऊपर ही आकर गिरेगी | .शक्तिशालढी 
पुत्र | यह गदा प्रतिकूल आचरण करनेवाडे प्रयोक्ता पुरुष- 
को भी मार सकती है? ॥ ५०-५१॥ 
न चाकरोत्‌ स तद्दाक्यं प्राप्त काले श्रुतायुधः। 
स॒तया वीरघातिन्या जनादंनमताडयत्‌ ॥ ५२॥ 

परंतु काछ आ जानेपर श्रुतायुधने वरुण देवके उक्त 
आदेशका पालन नहीं किया । उन्होंने उस वीरघातिनी 
गदाके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चोट पहुँचायी || ५२ ॥ 
प्रतिज़ग्नाह तां कृष्ण: पीनेनांसेन वीयंचान । 
नाकम्पयत शोरि सा विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ ५३॥ 

पराक्रमी श्रीकृष्णने अपने ह्ृ४-पुष्ट कंधेपर उस गदाका 
आघात सह लिया | परंतु जैसे वायु विन्ध्यपर्बंतको नहीं 
हिला सकती है, उसी प्रकार वह गदा श्रीकृष्णकों कम्पित 
न कर सकी ॥ ५३ ॥ 


क च्५ 
प्रत्युधान्ती तमेवेषा ऋृत्येव दुरधिष्टिता । 
जघान चास्थितं वीर श्रुतायुधममर्षणम्‌ ॥ ५४ ॥ 


३३३४ 
जेसे दोषयुक्त आभिचारिक क्रियासे उत्पन्न हुई कृत्या 
उसका प्रयोग करनेवाले यजमानका ही नाश कर देती है; 
उसी प्रकार उस गदाने लोटकर वहाँ खड़े हुए; अमर्षशील 
बीर श्रुतायुधको मार डाला ॥ ५४ ॥ 
हत्वा श्रुतायुधं वीर॑ धरणीमन्वप्यत । 
गदां निवर्तितां दृष्ठा निहतं च श्रुतायुधम्‌ ॥ ५०॥ 
हाहाकारो महांस्तत्र सेन्‍्यानां समजायत । 
वीर श्रुतायुघका वध करके वह गदा धरतीपर जा 
गिरी | छोटी हुई उस गदाको और उसके द्वारा मारे 
गये वीर श्रुतायुधको देखकर वहाँ आपकी सेनाओंमें महान्‌ 
हाहकार मच गया ॥ ५५३ ॥ 
स्वेनास्प्रेण हत॑ दृष्ठा श्रुतायुधमरिंद्मम्‌ ॥ ५६॥ 
अयुध्यमानाय ततः केशवाय नराधिप । 
क्षिप्ता श्रुतायुधेनाथ तस्मात्‌ तमवधीद्‌ गदा ॥ ५७॥ 
नरेश्वर | शत्र॒ुदमन श्रुतायुधको अपने ही अख्त्रसे मारा 
गया देख यह बात ध्यानमें आयी कि श्रुतायुधने युद्ध न 
करनेवाले श्रीकृष्णपर गदा चलायी है। इसीलिये उस 
गदाने उन्हींका वध किया है ॥ ५६-५७ ॥ 
यथोक्त वरुणनाजों तथा स निधन गतः । 
व्यखुश्वाप्यपतद्‌ भूमो प्रेक्षतां स्बंधन्विनाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वरुणदेवने जेसा कहा था; युद्धभूमिमें श्रुतायुधकी उसी 
प्रकार मृत्यु हुई । वे सम्पूर्ण घनुधरोंके देखते-देखते प्राण- 
घून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५८ ॥ 
पतमानस्तु स बभो पर्णाशायाः प्रियः खुतः । 
स भन्न इव वातेन वहशाखो वनस्पतिः ॥ ५९ ॥ 
गिरते समय पर्णाशाके प्रिय पुत्र श्रतायुध आँधीके उखाड़े 
हुए अनेक शाखा ओंवाले वृक्षके समान प्रतीत हो रहे थे॥५९॥ 


ततः सवोणि सेन्यानि सेनामुख्याश्व सर्वशः। 

प्राद्वन्त हत॑ हृष्ठा श्रुतायुधमरिद्मम्‌ ॥ ६० ॥ 
शन्रुसूदन श्रुतायुधको इस प्रकार मारा गया देख सारे 

सेनिक और सम्पूर्ण सेनापति वहाँसे भाग खड़े हुए | ६० ॥ 

ततः काम्बोजराजस्य पुत्र: शूरः सुदक्षिणः । 

अभ्ययाजवनेरदवेः फाहगुन शात्रुखृदनम ॥ ६१ ॥ 
तत्थश्वात्‌ काम्बोजराजका शूरवीर पुत्र सुदक्षिण वेग- 

शाली अश्वोद्वारा शत्रुमृदन अ्जुनका सामना करनेके लिये आया।| 

तस्य पार्थेंः शरान सप्त प्रेपयामास भारत । 

तेत॑ शूरं विनिभिद्य प्राविशन धरणीतल्म्‌ ॥ ६२॥ 
भारत | अजुनने उसके ऊपर सात बाण चलाये । 

वे बाण उस शूरवीर्के शरीरकों विदीण करके घरतीमें 

समा गये ॥ ६२ ॥ 

सो5तिविद्धः शरेस्तीक्णेगाण्डीयप्रेषितेसथे । 

अजुन प्रतिविव्याध दशभिः कद्डपत्रिभिः ॥ ६३ ॥ 


भ्रीमद्ाभारत 





[ द्रोणपर्वणि 
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गाण्डीव घनुपद्वारा छोड़े हुए तीखे बाणोसे अत्यन्त 
घायल होनेपर सुदक्षिणने उस रणक्षेत्रमें कंककोी पाँखवाले 
दस बाणोंद्वारा अजुनको क्षत-विक्षत कर दिया || ६३१ ॥ 
वाखुदेवं तजिभिविंद्ध्वा पुनः पार्थ च पश्चमिः | 
तस्य पारा चनुश्छित्तवा केतुं चिच्छेद मारिष॥ ६७ ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णो तीन बाणोंसे घायल करके 
उसने अजुनपर पुनः पाँच बाणोंका प्रहार किया | आर्य | 
तब अजुनने उसका धनुष काटकर उसकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये ॥ ६४ ॥ 
भल्लाभ्यां भृशतीष्ष्णाभ्यां तं च विव्याध पाण्डवः। 
सतु पार्थ त्रिभिविंद्ध्वा सिहनादमथानद्त्‌ ॥ ६५॥ 
इसके बाद पाण्डुकुमार अजुनने दो अत्यन्त तीखे भछोंसे 
सुदक्षिणकी बींघ डाला | फिर सुदक्षिण भी तीन बाणसि 
पार्थमो घायछ करके तिंहके समान दहांड़ने लगा॥ ६५॥ 
सर्वपारशवीं चेव शक्ति शूरः खुदक्षिणः । 
सघण्टां प्राहिणोद्‌ घोरां क्रुद्धो गाण्डीवधन्चने ॥ ६६ ॥ 
शूरवीर सुदक्षिणने कुपित होकर पूर्णतः लोहेकी बनी 
हुई घण्टायुक्त भयंकर शक्ति गाण्डीवधारी अजुनपर चलायी॥ 
सा ज्वलन्ती महोल्केव तमासाद महारथम । 
सविस्फुलिज्ञ निर्मिद्य निषषात महीतले ॥ ६७॥ 
वह बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वलित होती और 
चिनगारियाँ बिखेरती हुई महारथी अर्जुनके पास जा उनके 
शरीरको विदीर्ण करके प्ृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६७ ॥ 


शब्त्या त्वभिद्दतों गाढे मूच्छेयाभिपरिप्लुतः । 
समाश्वास्य महातेजाः खक्किणी परिलेलिहन्‌ ॥ ६८ ॥ 
त॑ चतुदंशभिः पाथों नाराचेः कड्डपत्रिभिः । 
साथ्वध्वजधनुःसूतं विव्याधाचिन्त्यविक्रमः॥ ६० ॥ 

उस शक्तिके द्वारा गहरी चोट खाकर महातेजस्वी अजुन 
मूछित हो गये; फिर धीरे-धीरे सचेत हो अपने मुखके दोनों 
कोनोंकी जी मसे चाटते हुए अचिन्त्य पराक्रमी पार्थने कंकके 
पाँखवाले चौदह नाराचोंद्वारा धोड़े, ध्वजः धनुष और 
सारथिसद्िित सुदक्षिणकी घायल कर दिया ॥ ६८-६९ ॥ 
रथं चान्येः खुबहुभिश्चक्रे विशकलं शरेः । 
खुदक्षिणं तं काम्बोज॑ मोघसंकल्पविक्रमम्‌ ॥ ७० ॥ 
बिभेद हृदि बाणेन पृथुधारेण पाण्डवः । 

फिर दूसरे बहुत-से बाणोद्वाग उसके रथको टूक-ूक 
कर दिया और काम्बोजराज सुदक्षिणके संकल्प एवं पराक्रमको 
व्यर्थ करके पाण्डुपुत्र अजुनने मोटी धारवाले बाणसे उसकी 
छाती छेद डाली ॥ ७०३ ॥ 
स भिन्नवमो स्रस्ताड़ः प्रश्मण्मुकुटाहृदः ॥ ७१॥ 
पपाताभिमुखः शूरो यन्त्रमुक्त इब ध्वज़ः । 


जयद्रथवधपत् | 





इससे उसका कबच फट गया; सारे अज्ञ शिथिल हो 
गये, मुकुट और बाजूबंद गिर गये तथा शूरवीर सुदक्षिण 
मशीनसे फेंके गये ध्वजके समान मुँहके बल गिर पड़ा ॥ 
गिरे: शिखरजः भ्रीमान्‌ खुशाखः खुप्रतिष्ठितः॥ ७२ ॥ 
निर्भेन्न इब वातेन कर्णिकारों हिमात्यये । 
शेते सम निहतो भूमो काम्बोजास्तरणाचितः ॥ ७३ ॥ 
जैसे सर्दी बीतनेके बाद पर्वतके शिखरपर उत्न्न हुआ 
सुन्दर शाखाओंसे युक्त; सुप्रतिष्ठित एवं शोभासम्पन्न कनेरका 
वृक्ष वायुके वेगगे टूटकर गिर जाता है; उसी प्रकार काम्बोज- 
देशके मुलायम व्रिछोनोंपर शयन करनेके योग्य सुदक्षिण वहाँ 
मारा जाकर पृरथ्वीपर सो रहा था ॥ ७२-७३ ॥ 
महाहोभरणेपेतः साजुमानिव पर्वेतः । 
खुदर्शनीयस्ताम्राक्ष; कर्णिन स खुद्क्षिण: ॥ ७७४ ॥ 
पुत्र: काम्बोजराजस्थ पार्थन विनिपातितः । 


त्रिनवतितमो5घ्यायः 


३३३५ 





बहुमूल्य आभूष णोंसे विभूषित एवं शिखरयुक्त पव॑तके 
समान सुदर्शनीय अरुण नेत्रोंवाले काम्बोजराजकुमार 
सुदक्षिणकोी अर्जुनने एक ही बाणसे मार गिराया था ॥७४३॥ 
धारयन्नप्निसंकाशां शिरसा काश्चनी सजम्‌ ॥ ७५॥ 
अशोभत महाबाह॒रब्यसुभूमी निपातितः । 

अपने मस्तकपर अग्निके समान दमकते हुए सुवर्णमय 
हारकों धारण किये महाबाहु सुदक्षिण यद्यपि प्राणशूल्य करके 
पृथ्वीपर गिराया गया था। तथापि उस अवथ्थामें भी 
उसकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ७८३ ॥ 
ततः सर्वाणि सेन्यानि व्यद्रवन्त खुतस्य ते । 
हतं श्रुतायुधं द॒ष्ठा काम्बोज च खुदक्षिणम्‌ ॥ ७६॥ 

तदनन्तर श्रुतायुध तथा काम्ब्रोजराजकुमार सुदक्षिणको 
मारा गया देख आपके पुत्रकी सारी सेनाएँ वहाँसे भागने लगीं ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि श्रुतायुधसुदक्षिणवधे द्विनवतितमो5ध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह,भारत द्रोणपत्रके अन्तर्गत जयद्रथवच॒पर्वमें श्रुतायुघ और सुदक्षिणका वधविषयक बानबेदों अध्यय पुरा हुआ॥ ९३२ ॥ 
शक पर स्स्स्छ ख था रवि चलन 


त्रिनवतितमो5ध्यायः 


अजुनद्वारा श्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु, दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदिका वध 





संजय उवाच 
हते खुदक्षिण राजन वीरे चैव श्रुतायुधे। 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ पाथ कुपिताः सेनिकास्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! काम्बोजराज सुदक्षिण 
और वीर श्रुतायुधके मारे जानेपर आपके सारे सैनिक कुपित 
हो बढ़े वेगसे अजुनपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 
अभीषाहाः शूरखेना: शिवयोप्थ वसातयः । 
अभ्यवषस्ततोी.._ राजब्शरवर्षेधेनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
हाराज | वहाँ अभीषाह) शूरसेन; शिवि और वसाति- 
देशीय सेनिकगण अजुनपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २ ॥ 
तेषां पश्टिशतानन्यान प्रामश्नात्‌ पाण्डवः शरेः । 
ते सम भीताः पलायन्ते व्याप्रात्‌ छ्षुद्रस्गा इच ॥ ३ ॥ 
उस समय पाण्डुकुमार अजुनने उपयुक्त सेनाओंके छः 
हजार संनिकों तथा अन्य योद्धाओंको भी अपने बार्णोंद्वारा 
मथ डाला । जसे छोटे-छोटे मृग बाघसे डरकर भागते हैं; 
उसी प्रकार वे अजुनसे भयभीत हो वहाँसे पछायन करने लगे॥ 
ते निवृत्ताः पुनः पार्थ सर्वतः पर्यवारयन । 
रण सपत्नान निप्चन्तं जिगीषन्तं परान युथि ॥ ४ ॥ 
उस समय अजुन रणक्षेत्रमे शन्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छासे उनका संहार कर रहे थे | यह देख उन भागे हुए 
सैनिकोने पुनः छौटकर पार्थको चारों ओरसे बेर लिया ॥४॥ 


तेषामापततां तूर्ण गाण्डीवप्रेषितेः दारेः । 





शिरांसि पातयामास बाहूंश्रापि धनंजयः ॥ ५ ॥ 
उन आक्रमण करनेवाले योद्धाओंके मस्तकों ओर 
भुजाओंको अजुनने गाण्डीव-धनुषद्वारा छोड़े हुए, बार्णसि 
तुरंत ही काट गिराया ॥ ५ ॥ 
शिरोभिः पातितेस्तत्र भूमिरासीन्निरन्तरा । 
अशभ्नच्छायेव चेबासीद्‌ ध्वाह्नग्रभवलेयुधि ॥ ६ ॥ 
वहाँ गिराये हुए मस्तकोंसे वह रणभूमि ठसाठस भर 
गयी थी और उस युद्धस्‍्थलमें कोओं तथा गीधोंकी सेनाके 
आ जानेसे वहाँ मेघकी छाया-सी प्रतीत होती थी ॥ $ ॥ 
तेषु तूत्साद्यमानेषु क्रोधामषेसमन्वितो । 
श्रुतायुश्राच्युतायुश्च चनंजयमयुध्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब उन समस्त सेनिकौका संहार होने लगा: 
तब श्रतायु तथा अच्युतायु--ये दो वीर क्रोध और अमर्षमें 
भरकर अजुनके साथ युद्ध करने लगे ॥ ७ ॥ 


बलिनो स्प्थिनो वीरो कुलजो बाहुशालिनो । 

तावेन॑ शरवषोणि सब्यदक्षिणमस्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे दोनों बलवान) अजुनसे स्पर्धा रखनेवाले). वीर; 

उत्तम कुल्में उत्पन्न और अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले 

थे | उन दोनोंने अज्ुनपर दायें-बायेंसे बाण बरसाना 

आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 


. त्वरायुक्तो महाराज प्रार्थयानौ महद्द्‌ यशः । 


अजुनस्य वधप्रेप्सू पुत्रार्थ तव धन्विनो ॥ ९ ॥ 


रे३३६ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बोण 








महाराज ! वे दोनों वीर महान्‌ यशकी अभिलापा रखते 
हुए आपके पुत्रके लिये अजुनके वधकी इच्छा रखकर हाथमें 
धनुष ले बड़ी उतावलीके साथ बाण चला रहे थे ॥ ९ ॥ 
तावजुनं सहस्तरेण पत्रिणां नतपर्वणाम्‌ । 
पूरयामासतुः क्ुद्धो तठागं जलदों यथा ॥ १०॥ 
जेसे दो मेघ किसी ताछाबकों भरते हों) उसी प्रकार 
क्रोधर्म भरे हुए उन दोनों वीरोंने झुकी हुई गॉँठवाले 
सहर्सों बार्णोद्वारा अजुनकी आब्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
श्रुतायुश्व ततः क्रुद्धस्तोमरेण घनंजयम । 
आजघान र्थश्रेष्ठ; पीतेन निशितेन च ॥ ११ ॥ 
फिर रंथियोमें श्रेष्ठ श्रतायुने कुपित होकर पानीदार तीखी 
धारवाले तोमरसे अजुंनपर आघात किया || ११ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुकशनः । 
जगाम परमं मोह मोहयन केशव रणे ॥ १२॥ 
उस बलवान्‌ शन्रुके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
शत्रुसूदन अ्जुन उस रणक्षेत्रमें श्रीकृष्णको मोहित करते हुए 
खय॑ भी अत्यन्त मूछित हो गये ॥ १२ ॥ 
पएतस्मिन्नेव काले तु सो5्च्युतायुमंहारथः । 
शुलेन भृशतीक्ष्णन ताडयामास पाण्डबम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय महारथी अच्युतायुने अत्यन्त तीखे झूलके 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनपर प्रहार किया ॥ १३ ॥ 
क्षते क्षारं स हि ददी पाण्डवस्य महात्मनः। 
पार्थापि भ्ृशसंविद्धो ध्वजर्यष्टि समाश्नितः॥ १४ ॥ 
उसने इस प्रहारद्वारा महामना पाण्डुपुत्र अजुनके घावपर 
नमक छिड़क दिया | अजुन भी अत्यन्त घायल होकर घ्वज- 
दण्डके सहारे टिक गये ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वेस्य सैन्यस्य तावकस्य विशाम्पते । 
सिहनादो महानासीद्धतं मत्वा धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
प्रजानाथ ) उस समय अजुनको मरा हुआ मानकर 
आपके सारे सेनिक जोर-जोरसे सिंहनाद करने छगे || १५ ॥ 
कृष्णश्च भ्ृशसंतप्तो दृष्ठा पार्थ विचेतनम्‌। 
आश्वासयत्‌ सुदृद्याभिवोग्भिस्तत्र धनंजयम्‌ ॥ १६॥ 
अजुनको अचेत हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त 
संतप्त हो उठे और मनको प्रिय छगनेवाले वचनोंद्वारा वहाँ 
उन्हें आश्वासन देने लगे ॥ १६ | 
ततस्तो रथिनां श्रेष्ठी लब्धलक्ष्यां धनंजयम्‌ । 
वासुदेवं च वाष्णंयं शरवर्षेः समन्‍ततः ॥ १७॥ 
सचक्रकूबररथ साथश्वध्वज्ञपताकिनम्‌ । 
अदृदररयं चक्रतुयुद्धे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ श्र॒तायु और अच्युतायुने अपना 
लक्ष्य सामने पाकर अर्जुन तथा वृष्णिवंशी श्रीकृष्णपर चारों 





ओरसे बाणवर्षा करके चक्र, कूबर, रथ) अश्व) ध्वज और पताका 
सहित उन्हें उस रणक्षेत्रमें अहश्य कर दिया । वह अद्भत-सी 
बात हो गयी || १७-१८ ॥ 
प्रत्याश्वस्तस्तु बीभत्सुः शनकेरिव भारत । 
प्रेतराजपुरं प्राप्य पुनः प्रत्यागतो यथा ॥ १९ ॥ 
भारत ! फिर अजुन धीरे-धीरे सचेत हुए, मानो यमराजके 
नगरमें पहुँचकर पुनः वहाँसे छोटे हो ॥ १९ ॥ 
संछनन्‍्न शरजालेन रथ॑ं दृष्या सकेशवम्‌ । 
शत्र्‌ चाभिमुखी दृष्टा दीप्यमानाविवानली ॥२० ॥ 
प्रादुश्चक्त ततः पाथ: शाक्रमस्त्र॑ महारथः । 
तस्मादासन सहस्न्राणि शराणां नतपर्वणाम ॥ २१॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसहित अपने रथकों बाण 
समूहसे आच्छादित ओर सामने खड़े हुए. दोनों शत्रुओंको 
अग्निके समान देदीप्यमान देखकर महारथी अजुनने ऐन्द्रास्त्र 
प्रकट किया । उससे झुकी हुईं गॉठवाले सहल्लों बाण प्रकट 
होने छगे ॥ २०-२१ ॥ 
ते जच्नुस्ती महेष्वासो ताभ्यां मुक्तांश्व सायकान। 
विचेरुराकाशगताः पार्थबाणविदारिता। ॥ २२॥ 
उन बाणोंने उन दोनों महाधनुधंरोंको तथा उनके छोड़े 
हुए सायकोंको भी छिन्न-भिन्न कर दिया | अजुनके बाणोंसे 
टुकड़े-ठुकड़े होकर उन शत्रुओंके बाण आका झमें विचरने लगे| 
प्रतिहत्य शरास्तुण शरवेगेन पाण्डवः । 
प्रतस्थे तत्र तत्नेव योधयन थे महारथान ॥ २३॥ 
अपने बार्णके वेगसे शन्रुअंकि बाणोंको नष्ट करके पाण्डु- 
कुमार अजुनने जहाँ-तहाँ अन्य महारथियोंसे युद्ध करनेके 
लिये प्रस्थान किया ॥ २३ ॥ 
तौ च फाल्गुनबाणोधघेविबाहशिरसो .कृतो। 
वसुधामन्वपद्येतां वातजुन्नाविव द्वुमी ॥ २४॥ 
अजुनके उन बाण-समूहोंसे श्रुतायु और अच्युतायुके 
मस्तक कट गये । भुजाएँ छिल्न-मिन्न हो गयीं। वे दोनों 
आँधीके उखाड़े हुए वृक्षोंके समान घराशायी हो गये ॥ २४॥ 
श्रुतायुषश्च निधन वधश्चेवाच्युतायुषः । 
लोकविस्मापनमभूत्‌ समुद्रस्थव शोषणम्‌ ॥ २५॥ 
श्रतायु और अच्युतायुका वह वध समुद्रशोषणके समान 
सब लोगोंको आश्रयमें डालनेवाला था ॥ २५॥ 
तयोः पदानुगान हत्वा पुनः पश्चाशर्तं रथान्‌। 
प्रत्यगाद भारती सेनां निम्नन्‌ पार्थों वरान्‌ वरान्‌॥२६॥ 
उन दोनोंके पीछे आनेवाले पचास रथियोंकी मारकर 


 अर्जुनने श्रेष्ठ-अष्ठ वीरोंको चुन-चुनकर मारते हुए पुनः 


कौरवसेनामें प्रवेश किया || २६ ॥ 
श्रुतायुषं च निह॒त॑ प्रेक्ष्य चंवाचयुतायुषम्‌ । 
नियतायुश्र संक़ुद्ों दीघोयुइचेच भारत ॥ २७॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


पुत्री तयोनरश्रेष्ठो कौन्तेयं प्रतिजग्मतुः । 
किरन्तो विविधान्‌ बाणान्‌ पितृब्यलनकर्शितों ॥२८॥ 

भारत ! श्रुतायु तथा अच्युतायुको मारा गया देख उन 
दोनेके पुत्र नरश्रेष्ठ नियुतायु और दीर्घायु पिताके वधसे 
दुखी हो अत्यन्त क्रोधमें भरकर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनका सामना करनेके 
लिये आये | २७-२८ ॥ 


तावजुनो मुहर्तेन शरें! संनतपर्वनिः । 
प्रेषयत्‌ परमक्ुदों यमस्य खदनं प्रति ॥ २०॥ 
तब अर्जुनने अत्यन्त कुपित हो झकी हुईं गाँठवाले 
बाणोंद्वारा दो ही घड़ीमें उन दोनोंको यमराजके घर भेज दिया।॥ 
लोडयन्तमनीकानि द्विप॑ प्मसरो यथा । 
नाशकनुवन्‌ वारयितु पार्थ क्षत्रियपुक्वाः ॥ ४० ॥ 
जेसे हाथी कमलोंसे भरे हुए, सरोवरको मथ डालता हो, 
उसी प्रकार आपकी सेनाओंका मन्थन करते हुए पार्थको 
आपके क्षत्रियशिरोमणि योद्धा रोक न सके ॥ ३० ॥ 
अज्ञास्तु गजवारेण पाण्डवं पयवारयन, । 
क्रुद्धाः सहस्नशो राजनज्शिक्षिता हस्तिसादिनः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | इसी समय युद्धविषयक शिक्षा पाये हुए 
अज्भ देशके सहर्लों गजारोही योद्धा ओने क्रोधमें भरकर हाथियोंके 
समूहद्वारा पाण्डुकुमार अजुनको सब ओरतसे घेर लिया ॥ 
दुयोधनसमादिष्टाः कुअरेः पवतोपमें: । 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व कलिह्ञप्रमुखा नुपाः॥ ३२ ॥ 
फिर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर पूर्व और दक्षिण देशॉौंके 
कलिंग आदि नरेशोंने भी अजुनपर पर्वताकार हाथियोंद्वारा 
घेरा डाल दिया ॥ ३२॥ 
तेषामापततां शीघ्र गाण्डीवप्रेषितेः शरेः । 
निचकत शिशांस्युप्रो वाहुनपि सुभूषणान्‌ ॥३३॥ 
तब उग्ररूपधारी अज्ुुनने गाण्डीव धनुषसे छोड़े हुए 
बाणोंद्वारा उन सारे आक्रमणकारियोंके मस्तकों तथा उत्तम 
भूषण भूषित भुजाओंको भी शीघ्र ही काट डाला ॥ ३३॥ 
तः शिरोभिमही कीर्णा बाहुभिश्व सहाड़देः | 
बभो कनकपाषाणा भुजगैरिव संत्रता ॥ ३४ ॥ 
उस समय उन मस्तकों और भुजब्ंदसहित भुजाओंसे 
आच्छादित हुई वहॉकी भूमि सपोसे घिरी हुई खर्ण-पस्तरयुक्त 
भूमिके समान शोभा पा रही थी ॥ ३४ ॥ 
बाहवो विशिखेदछिन्नाः शिरांस्युन्मथितानि च । 
पतमानान्यशह्यन्त द्वुमेभ्य इब पशक्षिणः ॥ ३५॥ 
बाणोंसे छिन्न मिन्न हुई भुजाएँ और कटे हुए. मस्तक 
इस प्रकार गिरते दिखायी दे रहे थे, मानो बृश्षेसि पक्षी गिर 
रहे हों ॥ २५ ॥ 


त्रिनवतितमो एच्याय* 
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शरेः सहस्रशो विद्धा द्विपाः प्रख्तशोणिताः । 
अदृदयन्ताद्यः काले गैरिकाम्वुस्तवा इच ॥ ३६६॥ 
सदर्तों बाणोंसे बिधघकर खूनकी धारा बद्दाते हुए द्वाथी 
वर्षाकालमें गेर्मिश्रित जलके झरने बहानेवाले पव॑तोके 
समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
निहताः शेरते स्मान्ये वीभत्सोर्निशितेः शरेः । 
गजपृष्ठगता स्लेच्छा नानाविकृतद्शनाः ॥ ३७॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मारे जाकर दूसरे-दुसरे म्लेच्छ- 
सेनिक हाथीक्री पीठपर ही लेट गये थे। उनकी नाना 
प्रकारकी आकृति बढ़ी विकृत दिखायी देती थी ॥ २३२७ ॥ 
नानावेषधरा राजन नानाशसओघसंबूताः । 
रुघिरेणानुलिप्ताज्ञा भान्ति चित्रेः शरेहताः ॥ ३८ ॥ 
राजन ! नाना प्रकारके वेश धारण करनेवाले तथा 
अनेक प्रकारके अख्र-शत्न्ोंसे सम्पन्न योदा अजुनके विचित्र 
बाणोंसे मारे जाकर अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनके सारे 
अज्ञ खूनसे लथंपथ हो रहे थे॥ ३८ ॥ 
शोणित॑ निवमन्ति सम द्विपाः पार्थशराहताः । 
सहस्तनशह्छिन्नगात्राः सारोहाः सपदानुगाः ॥ ३९ ॥ 
सवारों और अनुचरोंसह्वित सहस्नों हाथी अर्जुनके बा्णोसे 


- आइत हो मुँहसे रक्त वमन करते थे । उनके सम्पूण अज्ज 


छिन्न-भिन्न हो रहे थे ॥ ३९ ॥ 
चुक्रशुश्च॒ निपेतुश्च॒वश्चमुश्चापरे दिशः । 
भृशं अस्ताश्व बहवः खानेव मम्ठदुगंजाः ॥ ४० ॥ 
सान्तरायुधिनश्रेव द्विपास्तीक्णविषोपमाः । 
बहुत-से हाथी चिग्घाड़ रहे थे, बहुतेरे घराशायी दो गये 
थे; दूधरे कितने ही द्वाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे 
थे और बहुत-से गज अत्यन्त मयभीत हो भागते हुए अपने 
ही पक्षके योद्ाओंकों कुचल रहे थे। तौक्षा विषवाले सपकि 
समान भयंकर वे सभी हाथी गुप्ताजधारी सैनिकोंसे युक्त थे॥ 
विदन्त्यखुरमायां ये खुधोण घोरचक्षुषः ॥ ४१॥ 
यवनाः पारदाइचेव शकाश्य सह बाहिकेः 
काकवणणों दुराचाराः ख्रीलोलाः कलह प्रियाः ॥ ४२ ॥ 
जो आसुरी मायाकों जानते हैं, जिनकी आकृति अत्यन्त 
भयंकर है तथा जो भयानक नेत्रोंसे युक्त हैं एवं जो कौओंके 
समान काछे; दुराचारी) सखत्रीलम्पट और कलहप्रिय होते हैं 
वे यत्रन। पारद, शक और बाह्लोक भी वहाँ युद्धके लिये 
उपस्थित हुए ॥ ४१-४२ ॥ 
द्राविडास्तन्न युध्यन्ते मत्तमातक्बविक्रमाः । 
गोयोनिप्रभवा म्लेच्छाः कालकल्पाः प्रहारिणः ॥ ४४ ॥ 
मतवाले हाथियोंके समान पराक्रमी द्वराविड तथा नन्दिनी 
गायसे उत्पन्न हुए. कालके समान प्रह्रकुशलू म्लेच्छ भी 


वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 
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दार्वातिसारा द्रदाः पुण्ड्राइचेव सहस्रशः । 
तेन शक्याः स्म संख्यातुं वात्याःशतसहस्त्रशः॥ ४४ ॥ 
दार्वातिसार, दरद और पुण्डू आदि हजारों लाखों संस्कार- 
शून्य लेच्छ वहाँ उपस्थित थे; जिनकी गणन। नहीं की 
जा सकती थी ॥ ४४ ॥ 
अभ्यवर्षन्त ते सर्वे पाण्डवं निशितेः शारेः। 
अवाकिरंश्र ते स्लेच्छा नानायुद्धविशारदाः ॥ ४५ ॥ 
नाना प्रकारके युद्धोंमें कुशल वे सभी म्लेच्छगण पाण्डु- 
पुत्र अजुनपर तीखे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें आच्छादित 
करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तेषामपि ससज्ञोशु शरवृष्टि धनंजयः । 
सश्स्तिथाविधा दह्यासीच्छलभानामिवायतिः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने उनके ऊपर भी तुरंत बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 
की । उनकी वह बाण-बृष्टि टिड्डी-दलॉकी सुष्टि-सी प्रतीत 
होती यी ॥ ४६ ॥ 
अश्रच्छायामिव शारेः सेन्ये कृत्वा धनंजयः । 
मुण्डाधमुण्डाअटिलानशुचीअटिलाननान, ॥ ४७ ॥ 
म्लेच्छानशातयत्‌ सवोन समेतानख्रतेजसा । 
बाणोंद्वारा उस विशाल सेनापर बादलोकी छाया-सी 
करके अजुनने अपने अज्जके तेजसे मुण्डित। अधंमुण्डित: 
जटाधारी, अपविन्न तथा दाढ़ीभरे मुखवाले उन समस्त 
म्लेच्छोंका, जो वहाँ एकत्र थे; संहार कर डाला ॥ ४७है ॥ 


शरेश्व शतशो विद्धास्ते संघा गिरिचारिणः । 
प्राद्वन्‍्त रण भीता गिरिगहरवासिनः ॥ ४८॥ 
उस समय पर्वतोपर विचरने और पर्वतीय कन्दराओंमें 
निवास करनेवाले सेकड़ों म्लेच्छ-संघ अर्जुनके बाणोसे विद्ध 
एवं भयभीत हो रणभूमिसे भागने लगे ॥ ४८ ॥ 
गजाश्वसादिसम्लेच्छानां पतितानां शितेः शरेः । 
बलाः कंका बृका भूमावपिबन रुधिरं मुदा ॥ ४९॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मरकर प्रथ्वीपर गिरे हुए उन 
हाथीसवार और घुड़सवार म्लेच्छोंका रक्त कौए; बगले और 
भेड़िये बड़ी प्रसन्नताके साथ पी रहे थे ॥ ४९॥ 
पक्त्यश्वरथनागेश्व 


प्रच्छन्‍नकृतसंक्रमा म्‌ । 
+ घोरां 
शरवषप्लवां घोरां केशशेवलशाइलाम । 
९ 4 ९ 
प्रावतेयन्नदीमुश्नां.. शोणितोघतरक्षिणीम्‌ ॥ ५० ॥ 


छिन्नाडुली श्ुद्मत्स्यां युगानते कालसंनिभाम । 
प्राकरोद्‌ गजसम्बाधां नदीमुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
देहेभ्यो राजपुत्राणां नागाश्वरथसादिनाम्‌। 

जलस समय अजुनने वहाँ रक्तकी एक भयंकर नदी बहा 
दी; जो प्रलदयकालकी नदीके समान डरावनी प्रतीत होती 
थी | उसमें पेदल मनुष्य; घोड़े; रथ और हाथियोंकों बिछाकर 
मानो पुल तेथार किया गया था; बाणोंकी वर्षा ही नोकाके 


भीमहाभारते 





समान जान पड़ती थी। केश सेवार ओर घासके समान 
जान पड़ते थे | उस भयंकर नदीसे रक्त-प्रवाइकी ही तरख़ें 
उठ रही थीं | कटी हुई अगुलियाँ छोटी-छोटी मछलियोंके 
समान जान पड़ती थीं | हाथी, घोड़े और रथॉकी सवारी 
करनेवाले राजकुमारोंके शरीरोंसे बहनेवाले रक्तसे लबालब 
भरी हुई उस नदीको अजुनने खय॑ प्रकट किया था। उससें 
हाथियोंकी छाशें व्याप्त हो रह्दी थीं || ५०-५१३॥ ॥ 
यथास्थर्ल च निम्न॑ च न स्थाद्‌ वर्षति वासवे ॥ ५२॥ 
तथासीत्‌ पृथिवी सबो शोणितेन परिप्लुता । 

जेसे इन्द्रके वर्षा करते समय ऊँचे-नीचे स्थलका भान 
नहीं होता है; उसी प्रकार वहाँकी सारी प्रथ्वी रक्तकी धारामें 
ड्बकर समतल-सी जान पड़ती थी ॥ ५२३ ॥ 
पटसहस्रान हयान वीरान्‌ पुनदंशशतान्‌ वरान्‌ ॥ ५३॥ 
प्राहिणोन्म्त्युलोकाय क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभः। 

क्षत्रियशिरोमणि अजुनने वहाँ छः इजार घुड़सवारों 
तथा एक हजार श्रेष्ठ शरवीर क्षत्रियोंकों मृत्युके लोकमें 
भेज दिया ॥ ५३३ ॥ 
शरेः सहस््रशो विद्धा विधिवत्कहिपता द्विपा: ॥ ५४ ॥ 
शेरते भूमिमासाथ शैला वज्हता इब। 

विधिपूर्वक सुसज्ित किये गये हाथी सहस्रों बाणोंसे 
बिंघकर वज्जके मारे हुए. पव॑तोंके समान घराशायी हो रहे थे॥ 
सवाजिरथमातक्ञान्‌ निष्नन व्यचरदजुनः ॥ ५५॥ 
प्रभिन्‍्त इव मातड़ो मदह्नन नलवनं यथा । 

जैसे मदकी धारा बहानेवाला मतवाला हाथी नरकुछके 
जंगलोंको रोंदता चलता है; उसी प्रकार अजुन घोड़े; रथ 
और हाथियोसहित सम्पूर्ण शत्रुओंका संह्दार करते हुए रण- 
भूमिमें विचर रहे थे ॥ ५५३ ॥ 
भूरिद्रुमलतागुल्म॑ शुष्केन्थनत॒णोलपम्‌ ॥ ५६ ॥ 
निर्देदेदनलो रण्यं. यथा. वायुसमीरितः । 
सेनारण्यं तव तथा कृष्णानिलसमीरितः ॥ ५७ ॥ 
शराचिरद्हत्‌ क्रुदछः पाण्डवाप्मिधेनंजयः । 

जैसे वायुप्रेरित अभि सूखे इंघन। तृण और छताओंँसे 
युक्त तथा बहुसंख्यक्र वृक्षों और लतागुल्मोंसे भरे हुए 
जंगलको जछाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार श्रीकृष्णरूपी 
वायुसे प्रेरित हो बाणरूपी ज्वालाओंसे युक्त पाण्डुपुत्र 
अर्जुनरूपी अभिने कुपित होकर आपकी सेनारूप वनको 
दग्घ कर दिया ॥ ५६-५७६ ॥ 
शुन्यान कुर्वन रथोपस्थान मानवेः संस्तरन्‌ महीम्‌ ॥ ५८ 
प्रान॒त्यदिव सम्बाधे चापहस्तो धनंज्ञयः । 

रथकी बैठकोंको सूनी करके धरतीपर मनुष्योंकी लाशों- 
का बिछोना करते हुए चापधारी घनंजय उस युद्धके मेदानमें 
जृत्य-सा कर रहे थे ॥ ५८३ ॥ 


जयद्रंथवधपव ] 








वज्रकत्पेः शरेभूमि कुर्वन्तुत्तरशोणिताम्‌ ॥ ५९॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनां संक्ुछों वे धनंजयः । 
तं श्रुतायुस्तथाम्बष्ठो वजमान न्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 
क्रोधमें भरे हुए धनंजयने वज्जोपम बाणोंद्वारा प्रथ्वीको 
रक्तसे आज्भावित करते हुए फोरवी सेनामें प्रवेश किया | 
उस समय सेनाके भीतर जाते हुए अर्जुनको श्रुतायु तथा 
अम्बष्ठने रोका ॥ ५९-६० ॥ 
तस्याजुनः शरेस्तीए्णेः कड्डपत्रपरिच्छदेः । 
न्‍्यपातयद्धयाञ्शीघ्र. यतमानस्य मारिष ॥ ६१॥ 
मान्यवर ! तब अजुनने कंककी पाँखोंवाले तीखे बाणों- 
द्वारा विजयके लिये प्रयज्ञ करनेवाले अम्बष्ठके घोड़ोंको 
शीघ्र ही मार गिराया ॥ ६१ ॥ 
धनुश्चास्यापरे दिछत्त्वा शरेः पाथों विच्चकमे । 
अम्बष्ठस्तु गदां ग्ृह्य कोपपयोकुलेक्षणः ॥ ६२ ॥ 
आससाद रण पार्थ केशव च महारथम्‌ । 
फिर दूसरे बाणोंसे उसके धनुषकों भी काटकर पार्थने 
विशेष बल-विक्रमका परिचय दिया। तब अम्बष्ठकी आँखें 
क्रोधसे व्याप्त हो गयीं | उसने गदा लेकर रणक्षेत्रमें महारथी 
श्रीकृष्ण और अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ६२३ ॥ 
ततः सम्प्रहरन वीरो गदामुद्यम्य भारत -॥ ६३॥ 
रथमावार्य गदया केशवं॑ समताडयत्‌ । 
भारत | तदनन्तर वीर अम्बष्ठने प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हो गदा उठाये आगे बढ़कर अजुनके रथको रोक 
दिया और भगवान्‌ श्रीकृष्णपर गदासे आघात किया ६ ३३। 
'गदया ताडित॑ इष्ठा केशवं परवीरहा ॥ ६४ ॥ 
अजुनो5थ भर क्ुद्धः सो 5स्वष्ठ प्रति भारत । 
भरतनन्दन ! शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले अजुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको गदासे आहत हुआ देख अम्बष्ठके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६४३ ॥ 


चतुनवतितमो5घ्यायः 
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ततः शरेहँमपुल्ढेः सगदं रथिनां चरम्‌ ॥६५॥ 
छाद्यामास समरे मेघः खूर्यमिवोद्तिम्‌ । 

फिर तो जैसे बादल उदित हुए. सूर्यको ढक लेता है; 
उसी प्रकार अर्जुनने समराज्ञणमें सोनेके पंखवाले बाणोंद्वारा 
गदासहित रथियोंमें श्रेष्ठ अम्बष्धको आच्छादित कर दिया ॥ 
अथापरेः शररेश्वापि गदां तस्य महात्मनः ॥ देदे ॥ 
अचूर्णयत्‌ तदा पार्थस्तवद्भधुएमिवाभवत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ दूसरे बहुत-से बाण मारकर अजुनने महामना 
अम्बष्टकी उस गदाकों उसी समय चूर-चूर कर दिया । वह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ६६३६ ॥ 
अथ तां पतितां दृष्ठा गृह्यान्यां च महागदाम्‌ ॥ ६७॥ 
अजुन वाखुदेवे च पुनः पुनरताडयत्‌ | 

उस गदाकों गिरी हुई देख अम्बष्ठने दूसरी विशाल 
गदा ले ली और श्रीकृष्ण तथा अजुनपर बारंबार प्रहार किया॥ 
तस्याजुनः श्लुरप्राभ्यां सगदाबुद्यतो भुजो ॥ ६८॥ 
चिच्छेदेन्द्रध्वजाकारों शिरश्वान्येन पत्रिणा । 

तब अजुनने उसकी गदासहित; इन्द्रध्वजके समान 
उठी हुई दोनों भुजाओंको दो छ्ुरप्रोंसे काट डाछा और पंख- 
युक्त दूसरे बाणसे उसके मस्तककों भी काट गिराया ॥६८३॥ 


- ख पपात हतो राजन वसुधामनुनादयन ॥ ६९ ॥ 


इन्द्रध्वज इवोत्सष्टो यन्त्रनिमुक्तबन्धनः । 
राजन | यन्त्रद्वारा बन्धनमुक्त होकर गिरे हुए; इन्द्रध्वज- 

के समान वह मरकर प्रथ्वीपर धमाकेकी आवाज करता 
हुआ गिर पड़ा ॥ ६९६ ॥ ही 
रथानीकावगादश्च वारणाश्वशतचूतः । 
अदृश्यत तदा पाथों घनेः सूर्य इवाबुतः ॥ ७० ॥ 

. उस समय रथियोंकी सेनामें घुसकर सैकड़ों हाथियों 
और घोड़ोंसे घिरे हुए कुन्तीकुमार अर्जुन बादलोंमें छिपे 
हुए सूर्यकें समान दिखायी देते थे।| ७० ॥ 





इति श्रीमहाभारते द्ोणपर्रणि जयद्रथवधपर्वणि अम्बष्ठवधे त्रिनवतितमोउध्याय: ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथव॒धपर्वमें अम्बष्ठवधविषयक तिरानबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
5... जल्न्‍-उशेसआक 9)-००%क- + जे 


चतुनंवतितमो5ध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्म सुनकर ला उसके शरीरमें दिव्य कवच बाँधकर 
उसीको अजुनके साथ युद्धफे लिये भेजना द 

संजय उवाच प्रभग्नं खबल दृष्ठा पुजस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
ततः प्रविष्टे कोन्तेये सिंधुराजजिघांसया। त्वरन्नेकरथेनेव. समेत्य.. द्रोणमत्रवीत्‌ । 
द्रोणानीक विनिर्भिद्य भोजानीक॑ चदुस्तरम्‌॥ १॥ संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! तदनन्तर जब कुन्ती 
' काम्वोजस्थ च दायादे हते राजन सुदक्षिणे। कुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
श्रुतायुधे च॒ विक्रान्ते निहते सब्यलाचिना ॥ २ ॥ द्वोणाचार्य और कृतवर्माका दुस्तर सेना-व्यूइ भेदन करके 
विप्रद्वतेष्वनीकेषु_ विध्चस्तेषु समनन्‍्ततः । आपकी सेनामें प्रविष्ट हो गये और सव्यसाची अजुनके हाथसे 


बा 
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जब काम्बोजराजकुमार सुदक्षिण तथा पराक्रमी श्रुतायुध मार 
दिये गये तथा जब सारी सेनाएँ नष्ट भ्रष्ट होकर चारों ओर 
भाग खड़ी हुईं, उस समय अपनी सम्पूर्ण सेनामें भगदड़ मची 
देख आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ एकमात्र 
रथके द्वारा द्रोणाचायके पास गया और उनसे मिलकर इस 
प्रकार बोला-॥ १-३३ ॥ 
गतः स॒पुरुषव्याप्नः प्रमथ्येतां महाचम्तूम ॥ ४ ॥ 
अथ वुद्धथा समीक्षख किन्नु कायमनन्तरम्‌ । 
अजुनस्थ विघाताय दारुणेस्मिब्जनक्षये | ५ ॥ 
यथा स॒पुरुषव्याप्रो न॒हन्येत जयद्रथः । 
तथा विधत्ख भद्धं ते त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ६ ॥ 
“गुरुदेव | पुरुषसिंद अजुन हमारी इस विशाल सेनाको 
मथकर व्यूहके भीतर चछा गया । अग्र आप अपनी बुद्धिसे 
यह विचार कीजिये कि इसके बाद अजुनके विनाशके लिये 
क्या करना चाहिये ! इस भयंकर नरसंहारमें जिस प्रकार भी 
पुरुषसिंद जयद्रथ न मारे जायें, बेसा उपाय कीजिये | आयका 
कल्याण हो | हमारा सबसे बड़ा सहारा आप ही हैं।॥ ४-६॥ 


असो धनंजयाग्निहे कोपमारुतचोदितः । 
सेनाकक्ष॑ दहति मे वह्निः कश्नषमिवोत्यितः ॥ ७ ॥ 
"जैसे सहसा उठा हुआ दावानल सूखे घास-फूँस अथवा 
जंगलको जलाकर भस्म कर देता है; उसी प्रकार यह धनंजय- 
रूपी अग्नि कोपरूपी प्रचण्ड वायुसे प्रेरित हो मेरे सेन्यरूपी 
सूले वनको दग्घ किये देती है ॥ ७ ॥ 
अतिक्रान्ते हि कोन्तेये भित्तवा सेन्‍्यं परंतप । 
जयद्रथस्यगोप्तारः संशय परम गताः ॥ ८ ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले आचार्य ! जबसे कुन्ती कुमार 
अजुन आपकी सेनाका व्यूइ भेदकर आपको भी लॉघकर 
आगे चले गये हैं, तबसे जयद्रथकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
महान्‌ संशयमें पड़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
स्थिरा बुद्धिनेरेन्द्राणामासीदू ब्रह्मबिदां बर। 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं जातु जीव॑ घनंजयः ॥ ९ ॥ 
“अहवेत्ताऊर्म श्रेष्ठ गुरुदेव | हमारे पक्षके नरेशोंकों यह 
दृढ़ विश्वास था कि अजुन द्रोणाचार्यके जीते-जी उन्हें छॉघ- 
कर सेनाके भीतर नहीं घुस सकेगा ॥ ९ ॥ 
यो5सौ पार्थों व्यतिक्रान्तो मिषतस्ते महाद्युते । 
स्व छायातुरं मन्ये नेदमस्ति बल मम ॥ १० ॥ 
“परंतु महाते जस्वी वीर ! आपके देखते-देखते वह कुन्ती- 
कुमार अजुन आपको लाॉघकर जो व्यूइमें घुस गया है। इससे 
में अपनी इस सारी सेनाको व्याकुल और विनष्ट हुई-सी मानता 
हूं। अब मेरी इस सेनाका अस्तित्व नहीं रहेगा || १० ॥ 
जानामि त्वां महाभाग पाण्डवानां हि6ते रतम्‌। 





तथा मुद्यामि च ब्रह्मन्‌ कायवरत्ता विचिन्तयन्‌॥ ११ ॥ 
धह्न्‌ | महाभाग | मैं यह जानता हूँ कि आप पाण्डर्वों- 
के हितमें तत्पर रहनेवाले हैं; इभीलिये अपने कार्यकी गुरुताका 
विचार करके मोदित हो रहा हूँ ॥ ११ ॥ 
यथाशक्ति च ते ब्रह्मन्‌ वतंये वृत्तिमुत्तमाम्‌ । 
प्रीणामि च यथाशक्ति तद्च त्वं नावबुघ्यसे ॥ १२॥ 
“विप्रवर ! में यथाशक्ति आपके लिये उत्तम जीविका- 
वृत्तिकी व्यत्रस्था करता रहता हूँ और अपनी शक्तिभर आपको 
प्रसन्न रखनेकी चेष्टा करता रहता हूँ; परंतु इन सब बातोंको 
आप याद नहीं रखते हैं || १२ ॥ 
अस्मान्न त्वं सदा भक्तानिच्छस्यमितविक्रम । 
पाण्डवान सतत प्रीणास्यस्माक विधिरिये रतान्‌ ॥ १३॥ 
“अमितपराक्रमी आचार्य | हम आपके चरणोंमें सदा 
भक्ति रखते हैं तो भी आप हमें नहीं चाहते हैं और जो सदा 
हमलोगोंका अप्रिय करनेमें तत्पर रहते हैं, उन पाण्डवोंको 
आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं ॥ १३ ॥ 
अस्मानेवोपजीयंस्त्वमस्माकऊ॑ विप्रिये रतः । 
न द्ययं त्वां विजानामि मधुदिग्धमिव शक्लुरम्‌ ॥ १४॥ 
“हमसे ही आपकी जीविका चलती है तो भी आप हमारा 
ही अप्रिय करनेमें संलभ रहते हैं | में नहीं जानता था कि 
आप राहदमें डुबोये हुए छुरेके समान हैं ॥ १४ ॥ 
नादास्यच्चेद्‌ बरं मह्य॑ं भवान्‌ पाण्डव्निश्रदे । 
नावारयिष्यं गच्छन्तमहं सिन्धुपति ग्रहान ॥ १५॥ 
“यदि आप मुझे अज्ञुनकों रोके रखनेका वर न देते तो 
मैं अपने घरको जाते हुए सिन्धुराज जयद्रथकों कभी मना 
नहीं करता ॥ १५ ॥ 
मया त्वाशंसमानेनत्वत्तस्माणमचुद्धिना । 
आश्वासितः सिन्धुपतिमहाद्‌ दत्तश्व स्॒त्यवे ॥ १६॥ 
'मुझ मूख ने आपसे संरक्षण पानेका मरोसा करके सिन्धु राज 
जयद्रथको समझा-बुझाकर यहीं रोक लिया और इस प्रकार 
मोहबश मेने उन्हें मौतके हाथमें सौंप दिया | १६ ॥ 
यमदंट्रान्तरं प्राप्तो मुच्येतापि हि मानवः । 
नाजुनस्यथ वह प्राप्तो मुच्येताजी जयद्रथः ॥ १७॥ 
“मनुष्य यमराजको दाढोंमें पड़कर भले ही बच जाय) 
परंतु रणभूमिमें अर्जुनके वशमें पड़े हुए जयद्गभथके प्राण 


नहीं बच सकते ॥ १७ ॥ 


स॒ तथा कुरु शोणाश्व यथा मुच्येत सैन्धवः। 

मम चातंप्रलापानां मा क्रुधः पाहि सेन्चवम्‌ ॥ १८ ॥ 
“लाल घोड़ोंबाले आचाय॑ ) आप कोई ऐसा प्रयत्न कीजिये; 

जिससे सिन्धुराज जयद्रथ मृत्युसे छुटकारा पा सके । मैंने 

आते द्वोनेके कारण जो प्रछप किये हैं, उनके लिये क्रोध न 

की जियेगा; जेसे भी हो; सिन्धुराजकी रक्षा कीजिये? ॥ १८ ॥ 


जयद्रथवधपर् ] 


चतुनंवतितमोी5ध्यायः 
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द्रोण उवाच 
नाभ्यस्‌यामि ते वाक्यमश्वत्थाम्नासि मे समः। 
सत्यं तु ते प्रवध््यामि तज्जुपख विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचारयने कहा--राजन्‌ ! तुमने जो बात कही 
है, उसके लिये मैं बुरा नहीं मानता; क्योंकि तुम मेरे लिये 
अश्वत्थामाके समान हो । परंतु जो सच्ची बात है) वह तुम्हें 
बता रहा हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १-९ ॥ 
सारथिः प्रवरः कृष्णः शीघ्राश्वास्य हयोक्तमाः। 
अतल्पं च विवरं करृत्वा तूृणे याति धनंजयः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण अर्जुनके श्रेष्ठ सारथि हैं तथा उनके उत्तम 
घोड़े भी तेज चलनेवाले हैं | इसलिये थोड़ा-सा भी अवकाश 
बनाकर अर्जुन तत्काल सेनामें घुस जाते हैं || २० ॥ 
कि न पश्यसि बाणोघान क्रोशमात्रे किरीटिनः । 
पश्चाद्‌ रथस्य पतितान ज्षिप्ताव्शीघ्रं हि गच्छतः॥२१॥ 
क्या तुम देखते नहीं हो कि मेरे चलाये हुए बाणसमूह 
शीघ्रगामी अर्जुनके रथके एक कोस पीछे पड़े हैं ॥ २१ ॥ 


न चाहं शीघ्रयानेड्य समर्थां वयसान्वितः। 
सेनामुखे च पाथोनामेतद्‌ बलमुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 


मैं बूढ़ा हो गया | अतः अब में शीघ्रतापूर्वक रथ चलाने- _ 


में असमर्थ हूँ । इधर मेरी सेनाके सामने यह कुन्तीकुमारोंकी 
भारी सेना उपस्थित है || २२॥ 
युधिष्टिरश्व मे ग्राह्यो मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌। 
एवं मया प्रतिश्ञातं क्षत्रमध्ये महा्जुज ॥ २३॥ 
महाबाहो ! मैंने क्षत्रियोंके बीचमें यह प्रतिशा की है कि 
समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते युधिष्ठिरको केद कर दूँगा।२३। 
धनंजयेन चोत्सणश्लो बतते प्रमुखे न्रप। 
तस्माद्‌ व्यूहसुखं हित्वा नाहं योत्स्यामि फाल्गुनम॥२४॥ 
नरेश्वर | इस समय युधिष्टिर अजुनसे रहित होकर मेरे 
सामने खड़े हैं । ऐसी अवस्थामें में व्यूहका द्वार छोड़कर 
अजुनके साथ युद्ध करनेके लिये नहीं जाऊँगा ॥ २४ ॥ 
तुल्याभिजनकमोएण्ं शत्रुमेक॑ सहायवान । 
गत्वा योधय मा भेस्त्व॑ त्वं हास्य जगतः पतिः ॥ २५॥ 
तुम्हारे शत्रु अर्जुन भी तो तुम्हारे-जेसे ही कुछ और 
पराक्रमसे युक्त हैं। इस समय वे अकेले हैं और तुम सहायकों- 
से सम्पन्न हो । (वे राज्यसे च्युत हो गये हैं और तुम ) 
इस सम्पूर्ण जगतके स्वामी हो । अतः डरो मत । जाकर 
अजुनसे युद्ध करो ॥ २५॥ 
राजा शूरः कृती दक्षो वेरमुत्पाय पाण्डवेः । 
वीर खयं प्रयाह्मत्र यत्र पार्थों धनंजयः ॥२६॥ 
तुम राजा) झूरबीर; विद्वान्‌ ओर युद्धकुशछ हो। 
वीर | तुमने ही पाण्डब्रोंके साथ बेर बाँधा है । अतः जहाँ 


म० स० २--५७५. १७-- 





कुन्तीकुमार अर्जुन गये हैं; वहाँ उनसे युद्ध करनेके लिये स्वयं . 
ही शीघ्रतापूषक जाओ ॥ २६ ॥ 
द दुर्योधन उवाच द 
कर्थ त्वामप्यतिक्रान्तः स्वोशस्वभृतां वरम्‌ । 
धनंजयो मया शकय आचार्य प्रतिवाधितुम्‌ ॥ २७ ॥ 
दुर्याधन बोला-- आचार्य | आप सम्पूर्ण शख्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ है । जो आपको भी लॉधकर आगे बढ़ गया; वह अजुन 
मेरेद्वारा कैसे रोका जा सकता है ! ॥ २७॥ 
अपि शकक्‍यो रण जेतुं वज्नहस्तः पुरंद्रः। 
नाजुनः समरे शकयो जेतुं परपुरंजयः ॥ २८॥ 
युद्धमें बज्रधारी इन्द्रको भी जीता जा सकता है; परंतु 
समराज्गणणमें शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले अर्जुनको 
जीतना असम्भव है॥ २८ ॥ 
येन भोजश्व हार्दिक्यो भवांश्व त्रिदशोपमः। 
अस््रप्रतापेन जिती श्रुतायुश्च॒ निबर्हितः ॥ २९ ॥ 
सुदक्षिणश्च निहतः स च राजा श्रुतायुधः । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च म्लेच्छाश्वायुतशो हताः ॥ ३० ॥ 
त॑ कथथं पाण्डवं युद्ध दहन्तमिच पावकम । 
प्रतियोत्य्यामि दुर्धब॑तमहं शख््रकोविदम्‌ ॥ ३१॥ 
जिसने भोजवंशी कृतवर्मा तथा देवताओंके समान 
तेजी आपको भी अपने अख्के प्रतापसे पराजित कर दिया; 
श्रुतायुका संहार कर डाला; काम्बोजराज सुदक्षिण तथा राजा 
श्रुतायुधकों भी मार डाला, श्रुतायु। अच्युतायु तथा सहसरों 
ग्लेच्छ सैनिकोंके भी प्राण ले लिये, युद्धमं अमिके समान 
शत्रुओंको दग्ध करनेवाले और अख्र-शत्त्रोंके ज्ञाता उस 
दुर्धष वीर पाण्डुपुत्र अुनके साथ मैं केसे युद्ध कर सकूँगा!॥ 
क्षमं च मन्‍्यसे युद्ध मम तेनाद्य संयुगे। 
परवानस्मि भवति प्रेष्यवद्‌ रक्ष मद्यशः ॥ ३२॥ 
यदि आज युद्धस्थलमें आप अजुनके साथ मेरा युद्ध 
करना उचित मानते हैं तो में एक सेवककी भाँति आपकी 
आज्ञाके अधीन हूँ | आप मेरे यशकी रक्षा कीजिये || ३२ ॥ 
द्रोण उवाच 
सत्यं वद्खि कौरव्य दुराधर्षों धनंजयः। 
अहं तु तत्‌ करिष्यामि यथेनं प्रसहिष्यसि ॥ ३३ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--कुरुनन्दन ! तुम ठीक कहते 
हो | अर्जुन अवश्य दुजय वीर हैं । परंतु मैं एक ऐसा 
उपाय कर दूँगा; जिससे तुम उनका वेग सह सकोगे ॥३३॥ 
अद्भुत॑ चाद्य पश्यन्तु लोके सर्वधनुधेराः। 
विषक्त त्वयि कौन्तेयं चासुदेवस्थ पश्यतः ॥ ४४ ॥ 
आज संसारके सम्पूर्ण घनुधेर भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने 
ही कुन्तीकुमार अजुनको तुम्हारे साथ युद्धमें उलझे रहनेकी 
अद्भुत घटना देखें ॥ ३४ ॥ 


३३२७२ 
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एप ते कवच राजंस्तथा बन्नामि काश्चनम्‌। 

यथा न बाणा नास्प्राणि प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥ ३५॥ 
राजन ! में यह सुवर्शमय कवच तुम्हारे शरीरमें इस 

प्रकार बाँध देता हूँ; जिससे युद्धस्‍्थलमें छूटनेवाले बाण और 

अन्य अख्तर तुम्दें चोट नहीं पहुँचा सकेंगे | ३५ ॥ 


यदि त्वां सासुरखुराः सयक्षोरगराक्षसाः । 
योधयन्ति तचयो लोकाः सनरा नास्ति ते भयम॥३६॥ 

यदि मनुष्योसहित देवता; असुर) यक्ष) नाग राक्षस 
तथा तीनों लोकके प्राणी तुमसे युद्ध करते हों तो भी आज 
तुम्हें कोई भय नहीं होगा || ३६ ॥ 


न कृष्णो न च कोन्तेयो न चान्यः शख्भ्ञद्‌ रणे। 
शरानपयितुं कश्चित्‌ कबचे तब शाक्ष्यति ॥ ६७॥ 

इस कवचके रहते हुए श्रीकृष्ण, अजुन तथा दूसरे 
कोई शबज्जधारी योद्धा भी तुम्हें बाणोंद्वारा चोट पहुँचानेमें 
समथ न हो सकेंगे ॥ ३७॥ 


स॒त्वं कवचमास्थाय क्ुद्धमयय रणःजुनम। 
त्वरमाणः खयं याहि न त्वासो विसहिष्यति ॥ ३८॥ 

अतः तुम यह कवच धारण करके शीघ्रतापूर्वक रणक्षेत्र- 
में कुपित हुए. अज्जुनका सामना करनेके लिये खयं॑ ही जाओ | 
वे तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे ॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच 

पव्मुकत्वा त्वरन्‌ द्रोणः स्पृष्टाम्भा बे भाखरम। 
आवबन्धाद्भुततम॑ जपन्‌ मन्त्र यथाविधि ॥ ३९॥ 
रणे तस्मिन्‌ खुमहति विजयाय खुतस्य ते । 
विसिस्मापयिषुलोंकान्‌ विधया ब्ह्मवित्तमः ॥ ४०॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वेदवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचायने अपनी विद्याक्रे प्रभावसे सब छोगोंको 
आश्वरयमें डालनेकी इच्छा रखते हुए तुरंत आचमन करके 
उस महायुद्धमें आपके पुत्र दुर्याधनकौ विजयके लिये उसके 
शरीरमें विधिपूवक मन्त्रजपके साथ-साथ वह अत्यन्त तेजस्वी 
अद्भुत कवच बॉघ दिया ॥ ३९-४०॥ 

द्रोण उवाच 

करोतु खस्ति ते ब्रह्म ब्रह्मा चापि द्विजातयः । 
सरीखपाश्च ये श्रेष्टास्ते भ्यस्ते खस्ति भारत ॥ ४१॥ 

द्रोणाचाय बोले--भरतनन्दन ! परब्रह्म परमात्मा 
तुम्हारा कल्याण करें । ब्रह्माजी तथा ब्राह्मण तुम्हारा मज्जल 
करें | जो श्रेष्ठ सप हैं; उनसे भी तुम्हारा कल्याण हो ॥४१॥ 
ययातिनाहुषश्चेच चुन्चुमारो भगीरथः । 
तुभ्यं राजर्षयः सर्वे खस्ति कुबन्तु ते सदा ॥ ७२॥ 

नहुषपुत्र ययाति, घुन्धुमार ओर भगीरथ आदि सभी 
राजर्षि सदा तुम्दारी मलाई करें ॥ ४२ ॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 








स्वस्ति ते5स्त्वेकपादेभ्यो बहुपादेभ्य एव च । 
स्वस्त्यस्त्वपाद्केभ्यश्व नित्यं तव महारण ॥ ४३ ॥ 
इस महायुद्धमें एक पेरवाले, अनेक पैरवाले तथा पैरोंसे 
रहित प्राणियोंसे तुम्हारा नित्य मज्जल हो ॥ ४३ ॥ 
खाहा खधा शची चेव खस्ति कुर्वन्तु ते सदा । 
लक्ष्मीररुन्धती चेव कुरुतां खस्ति तेषनघ ॥ ४४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! स्वाह्य खधा और शची आदि देवियाँ 
तुम्हारा सदा कल्याण करें । लछक्ष्मी और अरुन्धती भी 
तुम्हारा मज्जछ करे ॥ ४४ ॥ 
असितो देवलश्चेव विश्वामित्रस्तथाह्विराः । 
वसिष्ठः कद्यपरचेव खस्ति कुवन्तु ते चुप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | असित) देवल) विश्वामित्र। अज्जलिरा; वसिष्ठ 
तथा कश्यप तुम्हारा भला करे ॥ ४५ ॥ 
घाता विधाता लोकेशो द्शिश्व सद्गीश्वराः । 
खस्ति तेष्द्य प्रयच्छन्तु कार्तिकेयश्व षण्सुखः ॥४६ ॥ 
घाता; विधाता; लोकनाथ ब्रह्मा; दिशाएँ, दिक्‍्पाल तथा 
प्रडानन कातिकेय भी आज तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥४६॥ 
विवस्वान्‌ भगवान्‌ खस्तति करोतु तव सवंशः । 
दिग्गजाइचेव चत्वारः श्चितिश्व गगन ग्रहाः ॥ ४७ ॥ 
भगवान सूर्य सब्र प्रकारसे तुम्हारा मद्गल करें | चारों 
दिग्गज) प्रथ्वी; आकाश ओर ग्रह तुम्हारा भला करें ॥४७॥ 
अधस्ताद्‌ धरणी यो5सी सदा धारयते न्॒प। 
शेषश्च पन्‍नगश्नेष्ठः स्वस्ति तुभ्यं प्रयच्छतु ॥ ४८ ॥ 
राजन ! जो सदा इत प्रथ्वीके नीचे रहकर इसे अपने 
मस्तकपर धारण करते हैं) वे पन्नगश्नेष्ठ भगवान्‌ शेषनाग 
तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ ४८ ॥ ह 
गान्धारे युधि विक्रम्य निजिताः सुरसत्तमाः । 
पुरा वृत्रेण देत्येनत भिन्‍नदेहाः सहस्लरशः ॥ ४९ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! प्राचीन कालकी बात है ब्ृत्रासुरने 
युद्धमें पराक्रमपूर्वक सहस्रों श्रेष्ठ देवताओं के शरीरको बिदीण 
करके उन्हें परास्त कर दिया या ॥ ४९ ॥ 
हततेजोबलाः सर्व तदा सेन्द्रा दिवोकसः । 
च्रह्माणं शरणं जम्मुत्न त्रादू भीता महासुरात्‌ ॥ ५० ॥ 
उस समय तेज और बलसे हीन हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता महान्‌ अघुर बृत्रसे भयभीत हो ब्रक्षाजीकी शरणमें गये ॥ 
देवा ऊचुः 
प्रमर्दितानां वृत्रेण देवानां देवसत्तम । 
गतिभंव सुरभ्रेष्ठ आहि नो महतो भयात्‌ ॥ ५१ ॥ 
देवता बोले-देवप्रवर ! सुरश्रेष्ठ | बृत्रासुरने जिन्हें 
सब प्रकारसे कुचल दिया है; उन देवताओंके लिये आप 
आश्रयदाता हों | मद्ान्‌ भयसे हमारी रक्षा करें ॥ ५१ ॥ 


जयद्रथवधपवे | 


चतुनंवतितमो 5ध्यायः 
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अथ पाइव स्थितं विष्णु शक्रादींश्व सुरोक्तमान । 

प्राह तथ्यमिदं वाक्य विषण्णान सुरसत्तमान ॥५२॥ 
तब. अपने पास खड़े हुए भगवान्‌ विष्णु तथा 

विषादमें भरे हुए. इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओंसे ब्रह्माजीने यह 

यथार्थ बात कही--॥ ५२ ॥ 

रक्ष्या मे सततं देवाः सहेन्द्राः सह्दिजातयः । 

त्वष्टः खुदुधर तेजी येन बच्चो विनिर्मितः ॥ ५३॥ 

“देवताओ ! इन्द्र आदि देवता और ब्राह्मण सदा ही 
मेरे रक्षणीय हैं । परंतु बृत्रासुरका जिससे निर्माण हुआ है; 
वह त्वष्टा प्रजापतिका अत्यन्त दुर्धर्ष तेज है॥ ५३॥ 
त्वष्टा पुरा तपस्तप्त्वा वषोयुतशतं तदा | 
तृत्रो विनिर्मितो देवाः प्राप्यानुशां महेभश्वरात्‌ ॥ ५७ ॥ 

“देवगण ! प्राचीन कालमें त्वष्टा प्रजापतिने दस छाख 
वर्षोतक तपस्या करके भगवान्‌ शड्डूरसे वरदान पाकर जृत्रासुर- 
को उत्पन्न किया था॥ ५४॥ 
स॒तस्येव प्रसादाद्‌ वो हन्यादेव रिपुरबंली । 
नागत्वा शंकरस्थानं भगवान दृहयते हरः॥ ५५ ॥ 

“वह बलवान्‌ शत्रु भगवान्‌ शड्डूरके ही प्रसादसे 
निश्चय ही तुम सब लछोगोंको मार सकता है। अतः भगवान्‌ 
शझ्करके निवासस्थानपर गये बिना उनका 
नहीं हो सकता ॥ ५५ ॥ 
दृष्ठा जेष्यथ तृच्न॑ तं क्षिप्रं गच्छत मन्द्रम्‌। 
यत्रास्ते तपसां योनिर्दक्षयजशविनाशनः ॥ ५६ ॥ 
पिनाकी सर्वेभूतेशोीं भगनेत्रनिपातनः । 

“उनका दर्शन पाकर तुमलोग बृत्रासुरको जीत सकोगे | 
अतः शीघ्र ही मन्दराचछको चलो; जहाँ तपस्याके उत्पत्ति- 
स्थान; दक्षयशविनाशक तथा भगदेवताके नेन्नोंका नाश 
करनेवाले. सव॑भूदेश्वर पिनाकधारी भगवान. शिव 
विराजमान हैं? ॥ ५६६ ॥ क्‍ 
ते गत्वा सहिता देवा ब्रह्मणा सह मन्द्रम्‌ ॥ ५७॥ 
अपइ्यंस्तेजसां राशि खूर्यकोटिसमप्रभम । 

“तब एकत्र हुए उन सब देवताओंनि ब्रह्माजीके साथ 
मन्दराचछपर जाकर करोड़ों सूर्योके समान कान्तिमान्‌ 
तेजोराशि भगवान्‌ शिवका दर्शन किया ॥ ५७३ ॥ 
सो5च्रवीत्‌ खागत॑ देवा ब्रूत कि करवाण्यहम्‌ ॥५८॥ 
अमोध॑ दशेन मह्यं कामप्राप्तिरतोषस्तु वः। 

उस समय भगवान्‌ शिवने कहा--“देवताओ ! तुम्हारा 
स्वागत है। बोलो; में तुम्हारे लिये क्‍या करूँ! मेरा 
दर्शन अमोघ है। अतः तुम्हें अपने अभीष्ट मनोरथों- 
की प्राप्ति हो? ॥ ५८३ ॥ 
एवमुक्तास्तु ते सब प्रत्यूचुस्तं दिवौकसः ॥ ५९ ॥ 
तेजो हत॑ं नो वृत्रेण गतिभंव दिवौकसाम। 


९ 
दशन . 


मूर्तीरीक्षव्ब नो देव प्रहारेजजेरीकृताः । 

दरणं त्वां प्रपन्नाः सम गतिभंव महेश्वर ॥ ६० ॥ 
उनके ऐसा कद्दनेपर सम्पूर्ण देवता इस प्रकार बोले-- 

“देव | बृत्रासुरने हमारा तेज हर लिया है। आप देवताओं- 

के आश्रयदाता हों। महेश्वर |! आप हमारे दशरीरोंकी दशा 

देखिये । हम बृतचासुरके प्रद्दरोंते जजर हो गये हैं; इसलिये 

आपकी शरणमें आये हैं | आप हमें आश्रय दीजिये!।५९-६०। 

शर्व उवाच 

विदितं वो यथा देवाः कृत्येयं सुमहावलला। 

व्वष्टस्तेजोभवा घोरा दुर्निवायोकृतात्मभिः ॥ ६१॥ 
भगवान्‌ शिव बोले--देवताओ ! तुम्हें विदित हो 

कि यह प्रजापति त्वष्टाके.तेजसे उत्पन्न हुई - अत्यन्त प्रबल 

एवं भयंकर कऋत्या है | जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको 

वशमें नहीं किया है; ऐसे लछोगोंके लिये इस कृत्याका निवारण 

करना अत्यन्त कठिन है ॥ ६१॥ 

अवश्य तु मया कार्य साह्यं सर्वदिवोकसाम । 

ममेदं गात्रजं शक्र कवर्च॑ ग्रह्म भाखरम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तथापि मुझे सम्पूर्ण देवताओंकी सहायता अवश्य करनी 

चाहिये | अतः इन्द्र ! मेरे शरीरसे उत्पन्न हुए. इस तेजस्वी 

कवचको ग्रहण करो ॥ ६२ ॥ 

बधानानेन भन्त्रेण मानसेन सुरेश्वर। 

वधायासुरमुख्यस्य वृत्रस्य . खुरधातिनः ॥ ६३॥ 
सुरेश्वर ! मेरे बताये हुए इस मन्त्रका मानसिक जप 

करके असुरमुख्य देवशत्रु बृत्रका वध करनेके लिये इसे 

अपने शरीरमें बाँध छो ॥ ६३ ॥ 

" द्रोणप उवाब 

इत्युक्त्वा वरदः प्रादाद्‌ वर्म तन्मन्त्रमेच च । 

स॒ तेन वर्मणा गुप्तः प्रायाद्‌ चृत्चचमूं प्रति ॥ ६४ ॥ 
द्रोणाचाय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वरदायक 

भगवान्‌ शड्भरने वह कवच ओर उसका मन्त्र उन्हें दे दिया। 

उस कवचसे सुरक्षित हो इन्द्र वृत्नासुरकी सेनाका सामना 

करनेके लिये गये ॥ ६४ ॥ 

नानाविधेश्व शस्रोपेः पात्यमानेमहारणे। 

न संधिः शक्‍यते भेत्तुं वमेबन्धस्य तस्य तु ॥ ६५॥ 
उस महान युद्ध्में नाना प्रकारके अखछ्न-शस्त्रोंके समुदाय 

उनके ऊपर चलाये गये; परंतु उनके द्वारा इन्द्रके उस 

कवच-बन्धनकी सन्धि भी नहीं काटी जा सकी ॥ ६५ || 

ततो जघान समरे चृत्र देवपतिः स्वयम | 

तें च मन्त्रमयं बन्ध वर्म चाहुरिसे ददो ॥ ६६॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने स्वयं ही समराज्भणमें बृत्रासुर- 

को मार डाला। इसके बाद उन्होंने वह कवच तथा उसे 
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बॉधनेकी मन्त्रयुक्त विधि अन्जिराकों दे दी ॥ ६६ ॥ 
_अट्विराः प्राह पुत्रस्य मन्त्रशस्य बृहस्पतेः | 
बहस्पतिरथोवाच आप्िवेश्याय चीमते ॥६७॥ 
अड्विराने अपने मन्त्रज्ञ पुत्र बृहस्पतिको उसका उपदेश 
दिया और बृहस्पतिने परम बुद्धिमान्‌ आग्निवेश्यको यह 
विद्या प्रदान की ॥ ६७ ॥ 
आश्विवेदयों मम प्रादात्‌ तेन वच्नामि वर्म ते । 
तवाद देहरक्षाथ मनन्‍्त्रण. नृपसत्तम ॥ ६८ ॥ 
आग्निवेश्यने मुझे उसका उपदेश किया था । तपश्रेष्ठ ! 
उसी मन्त्रसे आज तुम्हारे शरीरकी रक्षाके लिये में यह 
कवच बाँध रहा हूँ ॥ ६८ ॥ 
सजय उवाच 
एचमुक्‍त्वा ततो द्रोणस्तव पुत्र महाधुतिम्‌ । 
पुनरेव वचः प्राहद शर्नेराचायपुझ्वः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | वहाँ आपके महद्यातेजसी 
पुत्रसे यह प्रसंग सुनाकर आचार्यंशिरोमणि द्रोणने पुनः 
घीरसे यह बात कहदी-॥ ६९ ॥ 
ब्रह्मसुओेण बच्नामि कवच तव भारत | 
हिरण्यगर्भंण यथा बद्धं विष्णोः पुरा रण ॥ ७०॥ 
“भारत ! जैसे पूर्बकालमें रणश्षेत्रमें. भंगवान्‌ ब्रह्माने 
श्रीविष्णुके शरीरमें कवच बाँधा था, उसी प्रकार में भी ब्रह्म- 
सूत्रसे तुम्हारे इस कवचको बाघता हूँ || ७० ॥ 
यथा च ब्रह्मणा बद्धं संग्रामे तारकामये। 
शक्रस्य कवच दिव्य तथा बच्नाम्यहं तव ॥ ७१॥ 
(तारकामय संग्राममें ब्रह्माजीने इन्द्रके शरीरमें जिस 


भीमहाभारते 





[ द्रोणपर्वणि 


कीच 


प्रकार दिव्य कवच बॉँधा था; उसी प्रकार मैं भी तुग्हारे 

शरीरमें बाघ रहा हूँ? ॥ ७१ ॥ 

बद्ध्वा तु कवच तस्य मन्त्रण विधिपूवेकम । 

प्रेषयामास राजान युद्धाय महते द्विजः॥ ७२॥ 
इस प्रकार मन्त्रके द्वारा राजा दुर्योधनके शरीरमें 

विधिपूवक कवच बाँधकर विप्रवर द्रोणाचार्यने उसे महान 

युद्धके लिये भेजा | ७२॥ 

स॒ संनद्धो महावाहुराचायेण महात्मना। 

रथानां च सहस्मेण तब्रिगतानां प्रहारिणाम्‌ ॥ ७३॥ 


: तथा दन्तिसहस्न्नेण मत्तानां वीयंशालिनाम्‌ | 


अश्वानां नियुतेनेव तथान्यैश्व महारथें:॥ ७४ ॥ 
ब्रृतः प्रायान्महाबाहुरजु नस्य रथं प्रति। 
नानावादित्रधोषेण. यथा वेरोचनिस्तथा ॥ ७५॥ 
महामना आचार्यके द्वारा अपने शरीरमें कवच बँध 
जानेपर महाबाहु दुर्योधन प्रहार करनेमें कुशल एक सहख 
त्रिगर्तदेशीय रथियों, एक सह पराक्रमशाली मतवाले हाथी- 
सवारों एक छाख घुड़सवारों तथा अन्य महारथियोंसे घिरकर 
नाना प्रकारके रणवाद्योंकी ध्वनिके साथ अजुनके रथकी ओर 
चला | ठीक उसी तरह, जेसे राजा बलि ( इन्द्रके साथ 
युद्धके लिये ) यात्रा करते हैं ॥ ७३-७५ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ सेन्यानां तब भारत। 
अगाघ॑ प्रस्थितं दृष्ठा समुद्रमिव कोरवम्‌॥ ७६॥ 
भारत | उस समय अगाघ . समुद्रके समान कुरुनन्दन 
दुर्योधनको युद्धके लिये प्रस्थान करते देख आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे कोलाइल होने लगा ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपव्णि दुर्योधनकवचबन्धने चतुनंवतितमोड्ध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवध्पर्ैमें दुर्योधनका कबच-बन्धनविषयक चओरानबेदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९४॥ 





पत्रननवतितमो<ध्यायः 
द्रोण ओर ध्रृष्टध्युम्नका भीषण संग्राम तथा उभय पक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
प्रविष्योमंहाराज पाथ्थवार्ष्णययो रणे। 
दुर्योधने प्रयाते च पृष्ठतः पुरुषषभे॥ १॥ 


जवेनाभ्यद्र वन्‌ द्रोणं महता निःखनेन च। 
पाण्डवाः सोमकेः साथ ततो युद्धमचतंत ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! उस रणक्षेत्रमें जब 
श्रीकृष्ण और अर्जुन पाण्डबसेनाके भीतर प्रवेश कर गये 
तथा पुरुषप्रवर दुर्योधन उनका पीछा करता हुआ आगे 
बढ़ गया; तब सोमकोंसह्वित पाण्डवोंने बड़ी भारी गर्जनाके 
साथ द्रोणाचायंपर वेगपूर्बक थावा किया । फिर तो वहाँ 
बड़े जोरसे युद्ध होने लगा ॥ १-२ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तीर तुमुर्लं छोमहर्षणम्‌ । 


कुरूणां पाण्डवानां च व्यूहस्य पुरतो5द्धुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
व्यूइके द्वारपर होनेवाला कौरवों तथा पाण्डबोॉंका वह 

अद्भुत युद्ध अत्यन्त तीव्र एवं भयंकर था। उसे देखकर 

लोगेंके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ ३ ॥ 

राजन कदाचिन्नास्माभिदैष्टं ताइड न च श्रुतम। 

यादडः मध्यगते छूय युद्धमासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ | वहाँ मध्याहकालमें जेसा वह 

युद्ध हुआ था; वेसा न तो मैंने कभी देखा था और 

न सुना ही था।४॥ 

ध्रष्चुम्नमुखाः पाथों व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 

द्रोणस्य सैन्य ते सर्व शरवर्षेरचाकिरन ॥ ५ ॥ 
धृष्टचुम्म आदि पाण्डवपक्षीय सब प्रद्मरकुशल योद्धा 


जयद्रथवधपव ] 


पश्चनवतितमो 5घ्यायः 
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अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचायकी सेनापर बारणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ ५ ॥ 
व्य द्रोणं पुरस्कृत्य सर्वेशख्रभ्ृतां वरम्‌। 
पाषतप्रमुखान पाथोनभ्यव्षोम सायकेः॥ ६ ॥ 
उस समय इमलोग सम्पूर्ण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य- 
को आगे करके धृष्टयुम्न आदि पाण्डवर्सिनिकोंपर बाण- 
वर्षा कर रहे थे ॥ ६॥ 
महामेघाविवोदीणों मिश्रवाती हिमात्यये। 
सेनाग्र प्रचकाशेते रुचिरे रथभूषिते ॥ ७ ॥ 
रथोंसे विभूषित हुई वे दोनों प्रधान एवं सुन्दर सेनाएँ 
हेमन्तके अन्त ( शिशिर ) में उठे हुए वायुयुक्त दो महमेधों- 
के समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ ७ ॥ 
समेत्य तु॒महासेने चक्रतुरवंगमुत्तमम्‌ । 
जाह्वीयमुने. नद्यो प्रावृषीवोल्बणोदके ॥ ८ ॥ 
वे दोनों विशाल सेनाएँ परस्पर भिड़कर विजयके लिये 
बढ़े वेगसे आगे बढ़नेका प्रयत्ल करने लगीं; मानो वर्षा- 
ऋतुमें जलकी बाढ़ आनेसे बढ़ी हुई गज्ञा और यमुना दोनों 
नदियाँ बड़े वेगसे मिल रही हों ॥ ८ ॥ 


नानाशस््रपुरोवातो. छ्विपाइ्वरथसंबूुतः । 
गदाविद्युन्महारोद्रः संग्रामजछदो महान ॥ ९ ॥ 
भारद्वाजानिलोदतः. शरधारासहस्त्रवान्‌ । 
अभ्यवषेन्महासेन्यः पाण्डुसेनाग्निमुद्धतम्‌ ॥ १० ॥ 


उस समय महान सैन्यदलसे संयुक्त एवं हाथी; घोड़े और 
रथोंसे भरा हुआ वह संग्राम महान्‌ मेघके समान जान पड़ता 
था । नाना प्रकारके शस्त्र पूववात ( पुरवेया ) के तुल्य चल 
रहे थे | गदाएँ विद्युतंके समान प्रकाशित होती थीं। देखनेमें 
वह संग्राम-मेघ्र बड़ा भयंकर जान पड़ता था । द्रोणाचार्य 
वायुके समान उसे संचालित कर रहे थे तथा उससे बाण- 
रूपी जलकी सहस्नों धाराएँ गिर रही थीं और इस प्रकार 
वह अग्निके समान उठी हुई पाण्डव-सेनापर सब ओरसे 
वर्षा कर रहा था ॥ ९-१० ॥ 
समुद्रमिव घमोन्‍्ते विशन घोरो महानिलः । 
व्यक्षो भयद्नीकानि पाण्डवानां द्विजोत्तमः ॥ ११॥ 

जैसे ओष्मऋतुके अन्तमें बड़े जोरसे उठी हुई भयंकर 
वायु महासागरमें क्षोम उत्पन्न करके वहाँ ज्वारका दृदय 
उपस्थित कर देती है। उसी प्रकार विप्रवर द्रोणाचार्यने 
पाण्डवसेनामें हलूचछ मचा दी ॥ ११ ॥ 
तेषपि सर्वप्रद्लेन द्रोणमेव समाद्रवन । 
बिभित्सन्‍्तो महासेतुं वायाघाः प्रबला इव ॥ १२॥ 

पाण्डब-योद्धाओंने भी सारी शक्ति छूगाकर द्रोणपर 
ही धावा क्रिया था; मानो पानीके प्रखर प्रवाइ किसी महान 
पुलको तोड़ डालना चाहते हों || १२ ॥ 





वारयामास तान्‌ द्रोणो जलोघमचलो यथा। 
पाण्डवान समरे कुद्धान पश्चालांश्व सकेकयान्‌॥ १३ ॥ 
जैसे सामने खड़ा हुआ पर्वत आती हुई जलराशिको 
रोक देता है; उसी प्रकार समराज्षणमें द्रोणाचायने कुपित 
हुए पाण्डवों) पाञ्ञाछों तथा केकर्योकोी रोक दिया था ॥१३॥ 
अथापरे च राजानः परिवृत्य समन्ततः | 
महाबल्ला रण शुराः पश्चालानन्ववारयन्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दूसरे महाबली श्वर्वीर, नरेश भी 
उस युद्धस्थलमें सब ओरसे लौटकर पाश्चालोंका ही 
प्रतिरोध करने छगे ॥ १४ ॥ 
ततो रणे नरव्याप्रः पार्षतः “ पाण्डवेंः सह । 
संजघानासऋद्‌ द्वोणं बिभित्सुररिवाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रमं पाण्डबोॉंसहित नरश्रेष्ठ धृष्चयुम्नने 
शत्रुसेनाके व्यूहका भेदन फरनेकी इच्छासे द्रोणाचायपर 
बारंबार प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
यथैव शरवधाोणि द्रोणो वर्षति पाते । 
तथैव शरवषोणि छघछृष्टयुम्नोउप्यवषेत ॥ १६॥ 
आचार द्रोण धृश्युम्नपर जेसे बाणोंकी वर्षा 


_करते थे; धृष्युम्न भी द्रोणपर वेसे ही बाण बरसाते थे ॥ 


सनि््रिशपुरोवातः शक्तिप्रासश्टसंदृतः । 
ज्याविद्युत्चापसंहादोी.. घृष्टयुम्नबलाहकः ॥ १७ ॥ 
शरधाराशइ्मवषोणि व्यखजत्‌ सवंतो दिशम । 
निधष्नन्‌ रथवराश्वीधघान्‌ प्लावयामास वाहिनीम ॥ १८॥ 
उस समय धृष्टद्युम्न एक महामेघके समान जान पड़ते 
थे | उनकी तलवार पुरवेया इवाके समान चल रही थी । 
वे शक्तित प्रास एवं ऋष्टि आदि अख्र-शस्रोंसे सम्पन्न थे । 
उनकी प्रत्वश्चा विद्युतूके समान प्रकाशित होती थी | धनुष- 
की टंकार मेघगजनाके समान जान पड़ती थी। उस घृष्ट- 
द्युम्नरूपी मेघने श्रेष्ठ रथी और घुड़सवारोंके समूहरूपी खेतीको 
नष्ट करनेके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणरूपी जलकी 
धारा और अस्त्र-शस्त्ररूपी पत्थर बरसाते हुए, शत्रुसेनाको 
आप्लावित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
य॑ यमाच्छेच्छरेद्रांणः पाण्डवानां रथवजम । 
ततस्ततः . शरेद्रॉणमपाकर्षत पार्षतः ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचाय बाणोंद्वारा पाण्डबॉकी जिस-जिस रथसेनापर 
आक्रमण करते थे) धृश्युम्न तत्काल बाणोंकी वर्षा करके 
उस-उस ओरसे उन्हें छोटा देते थे ॥ १९॥ 
तथा तु यतमानस्य द्रोणस्य युधि भारत। 
धृष्टययुम्न समासाद त्रिधा सेन्यमभिद्यत ॥ २० ॥ 
भारत ! युद्धमें इस प्रकार विजयके छिये प्रयक्षशीक 
हुए. द्रोणाचायंकी सेना धृष्टयुम्नकके पास पहुँनकर तीन 
भागोंमें बैंट गयी ॥ २० ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








भोजमेके 5भ्यवतेन्त जलसंधघं तथापरे । 
पाण्डवेहन्यमानाश्व॒ द्रोणमेवापरे ययुः ॥२१॥ 
पाण्डव-योद्धाऑओंकी मार खाकर कुछ सैनिक कृतवर्मा- 
के पास चले गये; दूसरे जलसंघके पास भाग गये और शेष 
सभी योद्धा द्रोणाचायंका ही अनुसरण करने छगे ॥ २१ ॥ 
संघट्टयति सैन्‍्यानि द्रोणस्तु रथिनां वरः। 
व्यधमच्चापि तान्यस्य ध्वष्टयुम्नो महारथः ॥ २२॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण बारंबार अपनी सेनाओंको संगठित 
करते और महारथी धृष्टयुम्म उनकी सब सेनाओंको 
छिन्न-भिन्न कर देते थे ॥ २२ ॥ 
घातराष्ट्रत्तथाभूता बध्यन्ते पाण्डुखञ्ये: । 
अगोपाः पशवो<रण्ये बहुमिः श्वापदेरिय ॥ २३ ॥ 
जेसे बनमें बिना रक्षकके पद्चुओंकों बहुत-से हिंसक जन्तु 
मार डालते हैं; उसी प्रकार पाण्डव और संजय आपके 
सेनिकोंका वध कर रहे ये ॥ २३ ॥ 
कालः सम असते योधान्‌ घ्ष्टयुम्नेन मोहितान| 
संत्रामे तुमुले तस्मिन्निति सम्मेनिरे जनाः॥ २४ ॥ 
उस भयंकर संग्राममें सब लोग ऐसा मानने लगे कि 
काल ही धृष्टयुम्नके द्वारा कोरवयोद्धाओंको मोहित करके 
उन्हें अपना ग्रास बना रहा है || २४ ॥ | 
कुनपस्थ यथा राष्ट्र. दुर्भिक्षव्याधितस्करेः । 
द्राव्यते तद्ददापन्ना पाण्डवेस्तव वाहिनी ॥ २५॥ 
जैसे दुष्ट राजाका राज्य दुर्मिक्ष, भाँति-भाँतिकी बीमारी 
और चोर-डाकुओंके उपद्रवके कारण उजाड़ हो जाता है; उसी 
प्रकार पाण्डव सेनि्कोद्वारा विपत्तिमें पड़ी हुई आपकी सेना 
इधर-उधर खदेड़ी जा रही थी ॥ २५॥ 
अकरबश्मिविमिश्रेषु शस्प्रेषु कवचेषु च। 
चष्लूंषि प्रत्यहन्यन्त सेन्येन रजसा तथा ॥ २६॥ 
योद्धाओंके अश्र-शरततरों और कवचोंपर सूर्यकी किरणें 
पड़नेसे वहाँ आँखें चोंघिया जाती थीं और सेनासे इतनी 
धूल उठती थी कि उससे सबके नेत्र बंद हो जाते थे ॥ 
त्रिधाभूतेषु सेन्येषु वध्यमानेषु पाण्डवेः । 
अमर्षितस्ततो द्रोणः पश्चालान्‌ व्यधमच्छरेः॥ २७ ॥ 
जब पाण्डवोंके द्वारा मारी जाती हुई कौरवसेना तीन 
भागोंमें बँट गयी, तब द्रोणाचायने अंत्यन्त कुपित होकर 
अपने वार्णोद्वारा पाग्चाोंका विनाश आरम्म किया || २७ ॥ 
सद्वतस्तान्यनीकानि निष्नतश्रापि सायकेः। 
बभूव रूप द्रोणस्य कालाग्नेरिव दीप्यतः ॥ २८॥ 
पाग्चालोंकी उन सेनाओंको रोंदते और बाणोंद्वारा उनका 
संहार करते हुए द्रोणाचायंका खरूप प्रठयकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 


रथं नागं हये चापि पत्तिनश्व विशाम्पते । 
प्केकेनेषुणा संख्ये निर्विभिद महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! महारथी द्रोणने उस युद्धस्थलमें शन्रुसेनाके 
प्रत्येक रथ, हाथी; अश्व और पैदल सेनिककों एक-एक 
बाणसे घायल कर दिया || २९॥ 
पाण्डवानां तु सैन्येषु नास्ति कश्चित्‌ स भारत । 
द्धार यो रण बाणान्‌ द्रोणचापच्युतान्‌ प्रभो ॥ ३० ॥ 
भारत | प्रभो | उस समय पाण्डवॉकी सेनामें कोई 
ऐसा वीर नहीं था; जो रणक्षेत्रमें द्रोण/।चायके घनुपसे छूटे 
हुए बाणोंको धेरयपूर्वक सह सका हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ पच्यमानमकेंण द्रोणसायकतापितम । 
बश्नाम पार्षतं सैन्यं तत्न तत्रेव भारत ॥३१॥ 
भरतनन्दन | सूयके द्वारा अपनी किरणोंसे पकायी जाती 
हुई-सी धृष्टचुम्नकी सेना द्रोणाचायके बाणोंसे संतप्त हो जहाँ- 
तहाँ चक्कर काटने छगी || ३१ ॥ 
तथेव पार्षतेनापि कायमानं बल तव। 
अभवत्‌ सर्वतो दीछघं शुष्क वनमिवाग्निना ॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्नके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आप- 
की सेना भी सब ओरसे आग लग जानेके कारण प्रज्वलित 
हुए सूखे वनकी भाँति दग्घ हो रही थी। ३२ ॥ 
बाध्यमानेषु सेन्येषु . द्रोणपाषंतसायकेः । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ पर शक्‍्त्या युध्यन्ते सबवेतोमुखाः ॥ ३३॥ 
द्रोणाचाय और धृष्बुम्नके बाणोंद्वारा सेनाओंके पीड़ित 
होनेपर भी सब छोग प्राणोंका मोह छोड़कर पूरी शक्तिसे 
सब ओर युद्ध कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
तावकानां परेषां च युध्यतां भरतषेभ। 
नासीत्‌ कश्चिन्महाराज यो 5त्याक्षीत्‌ संयु्गं भयात्‌।३४। 
भरतभूषण ! महाराज | वहाँ युद्ध करते हुए आपके 
और शचन्रुओंके योद्धाओंमें कोई ऐसा नहीं था; जिसने मयके 
कारण युद्धका मेदान छोड़ दिया हो ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनं तु ॒कोन्‍्तेयं सोदयाः पर्यवारयन । 
विविशतिश्चित्सेनोी विकर्णश्रच महारथः ॥ ३५॥ 
उस समय विविंशति; चित्रसेन तथा महारथी-विकर्ण-- 
इन तीनों भाइयोंने कुन्तीपुत्र भीमसेनकी घेर लिया ॥ ३५ || 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो क्षेमधूर्तिश्व वीयेचान । 
त्रयाणां तब पुत्राणां त्रय पवान॒ुयायिनः ॥ ३६॥ 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा 
पराक्रमी क्षेमधूति--ये तीनों ही आपके पूर्वोक्त तीनों 
पुत्रोके अनुयायी थे॥ ३६ ॥ 
वाह्वीकराजस्तेजखी कुलपुत्रोी महारथः । 
सहसेनः सहामात्यो द्रोपदेयानवारयत्‌ ॥ ३७॥ 


जयद्रथवधपव ] 


घण्णवतितमो ६ध्यायः 
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उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए तेजस्वी महारथी बाह्लीकराजने 
सेना और मन्त्रियोंसहित जाकर द्रोपदौपुत्नोंको रोका ॥३७॥ 
शेब्यो गोवासनों राजा योधेदंझ्शतावरेः । 
काश्यस्याभिभुवः पुत्र पराक्रान्तमवारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
शिविदेशीय राजा गोवासनने कम-से-कम एक 
सहस्त॒योद्धा साथ लेकर काशिराज अमिभूके पराक्रमी 
पुत्रका सामना किया ॥ ३८ ॥ 
अजातशन्रुं कौन्तेयं ज्वलन्तमिव पावकम । 
मद्राणामीश्वरः शल्यो राजा राजानमावृणोत्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी अजातशन्नु कुन्ती पुत्र 
राजा युधिष्टि रका सामना मद्रदेशके स्वामी राजा शब्यने किया।। 
दुःशासनस्त्ववस्थाप्य.. खमनीकममषंणः 
खात्यकि प्रत्ययो कुद्धः शूरों रथवरं युथि ॥ ४०॥ 
अमषंशील शूरवीर दुःशासनने अपनी भागती हुई 
सेनाको पुनः स्थिरतापूवक स्थापित करके कुपित हो युद्धस्‍्थल- 
में रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिपर आक्रमण किया ॥|४० ॥ 
खकेनाहमनीकेन संनद्ध/ कवचाबृतः 
चतुःशतमहेष्वासेश्रेकितानमवारयम्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी सेना तथा चार सो महाधनुर्धरोंके साथ कवच 
धारण करके सुसजित हो मेंने चेकितानकों रोका ॥ ४१ ॥ 
शकुनिस्तु सहानीको मभाद्रीपुत्रमवारयत्‌ | 
गान्धारके सप्तरतश्रापशक्त्यसिपाणिमिः ॥ ७२ ॥ 
सेनासहित शकुनिने माद्रीपुत्र नकुलका प्रतिरोध किया। 
उसके साथ हाथोंमें धनुष, शक्ति और तलवार छिये सात सौ 
गान्धार-देशौय योडा मौजूद थे | ४२ ॥ . 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यो विराट मत्स्यमाच्छताम । 
प्राणास्त्यकत्वा मद्देष्चासी मित्रार्थे भ्युयतायुधो॥४३॥ 
वनन्‍्तीके राजकुमार विन्दर और अनुविन्दने मत्स्य- 
नरेश विराटपर आक्रमण किया | उन दोनों महाधनुर्धर 
वीरोने प्राणोंका मोह छोड़कर अपने मित्र दुर्यौधनके 
लिये हथियार उठाया था || ४३ ॥ 
शिखण्डिनं याशसेनि रुन्धानमपराजितम । 
वाह्नीकः प्रतिसंयत्तः पराक्रान्तमथधारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


किसीसे परास्त न होनेवाले पराक्रमी यश्षसेन-कुमार 
शिखण्डीको, जो राह रोककर खड़ा था) बाह्नीकने पूण 
प्रयक्लशील होकर रोका ॥ ४४ ॥ 


€ ५ हि च् 
'धृष्टयुम्नं तु पाश्चाल्यं करे! साथ प्रभद्ग॒केः । 


आवन्त्यःः सहसोवीरेः क्रुदरूपमवारयत्‌ ॥ ४५॥ 
अवन्तीके एक-दूसरे बीरने क्रूर स्वभाववाले प्रभद्रकों 

और सौवीरदेशीय सैनिकोंके साथ आकर क्रोधमें भरे हुए 

पाग्चालराजकुमार धृष्टय्युम्मको रोका ॥ ४५ | 

घटोत्कच॑ तथा शोरं राक्षसं क्ररकर्मिणम । 

अलायुधो5द्रबत्‌ तूण क्रुद्धमायान्तमाहवे ॥४६॥ 
क्रोधर्मे भरकर युद्धके लिये आते हुए क्रूरकर्मा तथा झूरवीर 

राक्षस घटोत्कचपर अलायुधने शीघ्रतापूर्वक आक्रमण किया ॥ 

अल्म्बुषं राक्षसेन्द्र कुन्तिभोजो महारथः 

सेन्‍न्येन्त. महता युक्तः क्ुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवपक्षके महारथी राजा कुन्तिमोजने विशाल 

सेनाके साथ आकर कुपित हुए कोरवपक्षीय राक्षसराज अल्म्बुष- 

का, सामना किया || ४७ ॥ 

सेन्धवः पृष्ठतस्त्वासीत्‌ सर्वेसेन्यस्य भारत । 

रक्षितः परमेष्वासें: कृपप्रभ्नतिभी रथेः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय सिंधुराज जयद्रथ सारी सेनाके 


पीछे महाघनुधर कृपाचार्य आदि रथियोंसे सुरक्षित था ॥ 


तस्यास्तां चक्ररक्षों दो सेन्धवस्य बृहत्तमों। 
द्रोणिदेक्षिणते] राजन खूतपुत्रश्च वामतः ॥ ४९॥ 
राजन | जयद्रथके दो महान्‌ चक्ररक्षक थे। उसके दाहिने 
चक्रकी अश्वत्थामा और .बायें चक्रकी रक्षा सूतपुत्र कर्ण 
कर रहा था ॥ ४९ ॥ ) 
पृष्ठगोपास्तु तस्यासन सौमदत्तिपुरोगमाः 
कृपश्च, वृषसेनश्व शालः शल्यश्र दुजयः ॥ ५० ॥ 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः 
घधवस्य विधायवं रक्षां युयुधिरे ततः ॥ ५१॥ 
भूरिश्रवा आदि वीर उसके प्ष्ठभागकी रक्षा करते थे। 
कृप) बृधसेन, शल और दु्जय वीर शल्य--ये सभी नीतिशञ) 
महान्‌ धनुर्धर एवं युद्धकुशल थे और इस प्रकार सिंधुराजकी 
रक्षाका प्रबन्ध करके वहाँ युद्ध कर रहे थे || ५०-५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्च॑णि संकुल्यु द्ध पदञ्ननवतितमो5ध्याय: ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ममारत द्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्रमें संकुरूणुद्धविषयक पंचानत्रेकोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
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पण्णवर्तितमो<ध्याय: 
दोनों प्षोंके प्रधान बीरोंका इन्द-युद्ध 


संजय उवाच । 
राजन संग्राममाश्चय >्टणु कीतेयतों मम । 
कुरूणा! पाण्डवानां च यथा युद्धमवर्तत॥ १ ॥ 


संजय कहते हैँं---राजन्‌ ! कौरबों और पाण्डबोमें 
जिस प्रकार युद्ध हुआ था; उस आश्चर्यमय संग्रामका मैं 


' वर्णन करता हूँ; ध्यान देकर सुनिये ॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





भारद्वाज समासाद ब्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 
अयोधघयन रण पार्था द्रोणानीकं विभित्सवः ॥ २ ॥ 
व्यूहके द्वारपर खड़े हुए द्रोणाचार्यके पास आकर 
पाण्डबगण उनकी सेनाके व्यूइका भेदन करनेको इच्छासे 
रणक्षेत्रमें उनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
रक्षमाणः खक ब्यूहं द्रोणो5पि सह सैनिकेः । 
अयोधयद्‌ रण पाथोन प्राथयानो महृद्‌ यश्ाः ॥ ३ ॥ 
द्रोगाचार्य भी महान्‌ यशकी अभिलाषा रखकर अपने 
व्यूहकी रक्षा करते हुए बहुत-से सैनिकॉंको साथ लेकर 
समराज्भण्मे कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्धमें संलग्न हो गये ॥ ३ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो विराट दशभिः दारेः । 
आजध्नतुः सुसंक्रुदँं तथव पुत्रहितेषिणो ॥ ४ ॥ 
आपके पुत्रका हित चाहनेवाले अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्दने अत्यन्त कुपित हो राजा विराटको 
दस बाण मारे | ४ ॥ 
विराठश्य महाराज ताव॒ुभी समरे स्थितों । 
पराक्रान्तो पराक्रम्य योधयामास सानुगो ॥ ५ ॥ 
महाराज ! राजा विराटने भी समरभूमिमें अनुचरोंसहिित 
खड़े हुए. उन दोनों पराक्रमी वीरोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
किया ॥ ५ ॥ 
तेषां युद्ध समभवद्‌ दारुणं शोणितोदकम्‌ । 
लिहस्य द्विपमुख्याभ्यां प्रभिन्‍नाभ्यां यथा बने ॥ ६ ॥ 
जैसे वनमें सिंहका दो मदस्ाबी महान्‌ हाथियोंके साथ 
युद्ध हो रहा हो, उसी प्रकार विराट और विन्द-अनुबिन्दमें बड़ा 
भयंकर छंग्राम होने लगा; जहाँ पानीकी तरह खून बहाया 
जा रहा था ॥ ६ ॥ 
बाह्लीक॑ रमसं युद्धे याशसेनिमेंहावलः । 
आजचघ्ने विशिखेस्ती#णेघारेमंमोस्थिमेदभिः ॥ ७ ॥ 
मदह्ाबली शिखण्डीने युद्धस्थलमें वेगशाली बाह्वीकको 
मर्मस्थानों और दृड्डियोंको विदीर्ण कर देनेवाले भयंकर तीखे 
बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७ ॥ 
बाह्लीको याशसेनि तु देमपुझ्ः शिलाशितेः । 
आजधान भृशं कुछो नवभिनेतपर्वभिः ॥ ८ ॥ 
इससे बाह्ीक अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने शानपर 
तेज किये हुए सुवर्णमय पंखसे युक्त और झुकी हुई गॉँठवाले 
नौ बाणोंद्वारा शिखण्डीको घायल कर दिया॥ ८ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं शरशक्तिसमाकुलम्‌ | 
भीरूणां आसजननं शुराणां हषवर्धंनम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंके उस युद्धने बड़ भयंकर रूप धारण किया। 
उसमें बाणों और शक्तियोंका ही अधिक प्रद्दार हो रहा था । 
वह भीरू पुरुषोंके ढृदयमें भय और शझूरवीरोंके दृदयमें ह्ष- 
' की वृद्धि करनेवाला था ॥ ९ ॥ 





ताभ्यां तत्र शरेमुक्तेरन्तरिक्ष॑ दिशस्तथा । 
अभवत्‌ संबृतं सव न प्राशायत किचन ॥ १० ॥ 
उन दोनों अआ्येंके छोड़े हुए बाणोंसे वहाँ आकाश 
और दिशाएँ--सब कुछ व्याप्त हो गया। कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ १० ॥ 
शैब्यो गोवासनो युद्धे काइयपुत्रं महारथम्‌ । 
ससेन्‍यो योधयामास गज़ः प्रतिगर्ज यथा ॥ ११॥ 
शिबिदेशीय गोवासनने सेनासहित सामने जा काशिराजके 
महारथी पुत्रके साथ रणश्षेत्रमें उत्ती प्रकार युद्ध किया; जैसे एक 
हाथी अपने प्रतिहन्द्दी दूसरे हाथीके साथ युद्ध करता है॥११॥ 
बाह्वीकराजः संकुद्धो द्रोपदियान महारथान । 
मनः पश्चेन्द्रियाणीव शुशुभे योधयन्‌ रणे॥ १२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बाहीकराज महारथी द्रौपदी पुत्रोंके साथ 
रण््षेत्रमें युद्ध करते हुए, उसी प्रकार शोमा पाने लगे) जैसे 
मन पॉँचों इन्द्रियोंसे युद्धकरता हुआ सुशोभित होता है॥ १२॥ 
अयोधयंस्ते खुभुशं त॑ शरोघधेः समन्‍्ततः । 
इन्द्रियाथो यथा देहं शश्वद्‌ देहवतां वर ॥ १३॥ 
देहधारियोंमें श्रेष्ठ महाराज ! द्रोपदीके पुत्र भी चारों 
ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए वहाँ बाह्वीकरा जके साथ 
उसी प्रकार बड़े वेगसे युद्ध करने लगे, जैसे इन्द्रियोंके 
विषय शरीरके साथ सदा जूझते रहते हैं || १३ ॥ 
वाष्णेयं सात्यकि युद्धे पुत्रों दुःशासनस्तव । 
आजघच्ने. सायकेस्तीएणनवमिनेतपर्वेभिः ॥ १४ ॥ 
आपके पुत्र दुःशासनने युद्धस्थलमें झुकी हुई गॉठवाले 
नो तीखे बाणोंद्वारा इृष्णिवंशी सात्यकिको घायछ कर दिया॥ 
सो5तिविद्धो बलवता महेष्वासेन धन्विना | 
ईषन्मूच्छा जगामाशु सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ १५ ॥ 
घलवान्‌ एवं महान्‌ धनुधर दुःशासनके बाणोंसे अत्यन्त 
बिंध जानेके कारण सत्यपराक्रमी सात्यकिकों तुरंत ही थोड़ी- 
सी मूर्छां आ गयी ॥ १५॥ 
समाश्वस्तस्तु वाष्णयस्तव पुत्र॑ महारथम्‌ | 
विव्याध दशभिस्तृूण सायकेः कड्भपत्रिभिः ॥ १६॥ 
थोड़ी देरमें स्वस्थ होनेपर सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्र दुःशासनको कंककी पाँखवाले दस बाणोंद्वारा तुरंत ही 
घायल कर दिया ॥ १६॥ 
तावन्योन्‍न्यं दढं विद्धावन्योन्यशरपीडितो । 
रेजतुः समरे राजन पुष्पिताविव किशुकोौ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! वे दोनों एक दूसरेके बाणोंसे पीड़ित और 
अत्यन्त घायल दो समराड्भणमें दो खिले हुए पलाशके वृक्षों- 
की भाँति शीमा पाने लगे || १७॥ 
अलम्बुपस्तु संक्रुदः कुन्तिभोजशरादित:ः । 
अशोभत भृश्शां लक्ष्म्या पुष्पाह्य इच किशुकः ॥ १८ ॥ 


जयद्रथवधपव ] 





राजा कुन्तिभोजके बार्णोसि पीड़ित - हो अत्यन्त क्रोधर्मे 
भरा हुआ राक्षस अछग्बुष फूलसि लदे हुए, पलाश बृक्षके 
समान एक विश्ञेष शोभासे सम्पन्न दिखायी देने लगा ॥ 
कुन्तिभोज ततो रक्षो विद्ध्वा बहुमिरायसः 
अनदद्‌ भेरव नादं वाहिन्याः प्रमुखे तव ॥ १९० ॥ 
फिर राक्षसने बहुत-से लोहेके बाणोंद्वारा राजा कुन्तिमो ज- 
की घायछ करके आपकी सेनाके प्रमुख भागमें बड़ी भयंकर 
गजना की ॥ १९॥ 
ततस्तो समरे शूरौ योधयनन्‍्तों परस्परम । 
द्दशुः स्सेन्यानि शक्रजम्भों यथा पुरा ॥२०॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनाएँ पूर्वकालमें एक दूमरेसे युद्ध 
करनेवाले इन्द्र और जम्भासुरके समान समराज्भणमें परस्पर 
जूझते हुए उन दोनों शूरबीरोंकों देखने लगीं ॥ २० ॥ 
शकुनि रभसं युद्ध कृतवेरं च भारत । 
माद्रीपुत्नी च संरब्धो शरेश्वादयतां श्शम्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए दोनों माद्रीकुमारोंने पहलेसे 
बेर बॉधनेवाले और युद्धमें वेगपूर्वक आगे बढ़नेवाले शकुनि- 
को अपने बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित किया ॥ २१ ॥ 
तुमुलः स महान राजन प्रावतंत जनक्षयः । 
त्वया संजनितो5त्यथ कर्णत च विवर्धितः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार वह महामयंकर जनसंहार चादू 
हो गया; जिसकी परिस्थितिको आपने ही उत्पन्न किया है 
और कर्णने उसे अत्यन्त बढ़ावा दिया है ॥ २२ || 
रक्षितस्तव ॒पुत्रेश्च क्रोधमूलो हुताशनः। 
य इमां पृथिवीं राजन दुग्धुं सर्वा समुच्यतः ॥ २३ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंने उस क्रोधमूलक वैरकी आगको 
सुरक्षित रकखा है; जो इस सारी प्रथ्वीकों भस्म कर डाबनेके 
लिये उद्यत है ॥ २३ ॥ 
शकुनिः पाण्जुपुत्राभ्यां क्तः स विमुखः शरेः । 
न सम जानाति कतव्यं युद्धे किचित्‌ पराक्रमम ॥ २४ ॥ 
पाण्डकुमार नकुल और सहदेवने अपने बाणोंद्वारा 
शकुनिको युद्धसे विमुख कर दिया | उस समय उसे युद्ध- 


विषयक कतंव्यका ज्ञान न रहा और न कुछ पराक्रमका ही 
भान हुआ ॥ २४ ॥ 


सप्तनवतितमो ६घ्यायः 
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विमुख चेनमालोक्य माद्रीपुत्री महारथों । 
ववर्षतुः पुऑनर्वाणेयेथा मेघौ महागिरिम्‌ ॥ २५॥ 
उसे युद्धसे विमुख हुआ देखकर भी मद्ारथी माद्री- 
कुमार नकुछ-सहृदेव उसके ऊपर पुनः उसी प्रकार बाणोंको 
वर्षा करने लगे; जेंसे दो मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जलकी 
घारा बरसा रहे हों ॥ २५॥ 
स॒वध्यमानो बहुभिः शरेः संनतपर्वमिः। 
सम्प्रायाज्जवनैररवैद्रोणानीकाय. सौबलः ॥ २६॥ 
झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंकी मार खाकर 
सुबलपुत्र शकुनि वेगशाली घोड़ोंकी सहायतासे द्रोणाचायंकी 
सेनाके पास जा पहुँचा ॥ २६ ॥ 
घटोत्कचस्तथा शूरं राक्षस तमलायुघम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ रभसं युद्धे वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २७ ॥ 
इधर घटोत्कचने अपने प्रतिद्वन्द्दी धूर राक्षस अलायुधका 
जो युद्धमें बड़ा वेगशशाली था; मध्यम वेगका आश्रय ले 
सामना किया ॥ २७ ॥ 
तयोयुद्धं महाराज चित्ररूपमिवाभवत्‌ । 
याद॒शं हि पुरा वृत्त रामरावणयोसूंधे ॥२८॥ 
हाराज |! पूर्वकालमें श्रीराम और शवणके युद्धमें जैसी 
_ आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी; उसी प्रकार उन दोनों 
राक्षसोंका युद्ध भी विचित्र-सा ही हुआ ॥ २८ ॥ 
ततो युधिप्टिरो राजा मद्रराजानमाहवे । 
विद्ध्वा पश्चाशता बाणः पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्टिरने युद्धमें मद्रराज शल्यकों 


पचास बाणोंसे घायछ करके पुनः सात बाणोंद्वारा उन्हें 
बीघ डाला ॥ २९॥ 


ततः प्रवक्‍बृते युद्ध तयोरत्यद्धुतं न्॒प । 
यथा पूव मद्दद्‌ युद्ध शम्बरामरराजयोः ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर ! जेसे पूवकालमें शम्बरासुर और देवराज इन्द्रमें 
महान्‌ युद्ध हुआ था; . उसी प्रकार उस समय उन दोनोंमें 
अत्यन्त अद्भुत संग्राम होने छगा | ३० ॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो विकणंश्व तवात्मजः |... 
अयोधयन्‌ भीमसेनं महत्या सेनया घृताः ॥ ३१॥ 
- आपके पुत्र विविंशति, चित्रसेन और विकर्ण-ये तीनों 
विशाल सेनाके साथ रहकर भीमसेनके साथ युद्ध करने छगे॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्॑णि दन्द्रयुद्धे पण्णवतितम्रोइध्यायः ॥. ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें दून्द्युद्धगिषयक छानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तनवतितमो<ध्याय 
द्रोणाचाय ओरे धृष्टबुम्नका युद्ध तथा सात्यकिद्वारा धृष्चुम्नकी रक्षा 


संजय उवाच 
तथा तस्मसिन प्रवृत्त तु संग्रामे छोमदर्षफ। . 
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कोरवेयांस्रिधाभूतान्‌ पाण्डवाः समुपाद्रवन्‌ ॥ १ ॥ 
- संजय कद्दते हैँ--राजन्‌ ! उस रोमाश्वकारी संग्रामके 


३३५० 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





होते समय वहाँ तीन भागोंमें बँटे हुए फोरवॉपर पाण्डव- 

सेनिकोंने धावा किया ॥ १ ॥ 

जलसंधघं महाबाहुँ. भीमसेनो 5भ्यवतेत । 

युधिष्टिरः सहानीकः कृतवमोणमाहवे ॥ २ ॥ 
भीमसेनने महाबाहु जलसंधपर आक्रमण किया और 

सेनासहित युघिष्ठिरने युद्धस्थलमें कृतवर्मापर घावा बोल दिया॥ 


किरंस्तु शरवधोणि रोचमान इवांशुमान। 
घष्टयुम्नो महाराज द्वरोणमभ्यद्रवद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
महाराज ! जेसे प्रकाशमान सूर्य सहस्तों किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार धृष्टयुम्नने बाण-समूहोंकी वर्षा करते 
हुए. रणक्षेत्रमें द्रोणाचायंपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध त्वरतां स्वाधन्विनाम्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च संक्रुद्धानां परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर परस्पर क्रोधमें भरे और उतावले हुए. कोरव- 
पाण्डवपक्षके सम्पूर्ण घनुर्धरोंका आपसमें युद्ध होने छगा ॥ 
संक्षगे तु तथाभूते चतेमाने महाभये। 
इन्द्वीभूतेषु सेन्येषु युध्यमानेष्वभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणः पाश्चालपुत्रेण बली बलवता सह । 
यद्क्षिपत्‌. पृषत्कीघांस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब महाभयंकर जनसंहार होने छगा और 
सारे सैनिक निर्भय-से होकर इन्द्-युद्ध करने छगे; उस संमय 
बलवान द्रोणाचायने शक्तिशाली पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्नके 
साथ युद्ध करते हुए जो बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्म की; 
वह अद्भुत-सी प्रतीत होने छगी ॥ ५-६ ॥ 
पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि खमनन्‍्ततः । 
चक्राते द्रोणपाश्चाल्यों नर्णा शीषोण्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नने मनुष्योंके बहुत-से मस्तक 
काट गिराये; जो चारों ओर नष्ट होकर पड़े हुए कमलवनंके 
समान जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विनिकीणोनि वीराणामनीकेषु समन्‍ततः । 
वर्राभरणशरस्त्राण: ध्वजवमायुथानि च ॥ ८ ॥ 
चारों ओर सेनाओमें वीरोंके बहुत-से वसत्र/ आभूषण; 
अख्र-शर्त्र; ध्वज) कवच तथा आयुध छिन्न-भिन्न होकर बिखरे 
पड़े थे ॥ ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुघधिरेण च। 
संसक्ता इबव दृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णा कवच बाँधे तथा खूनसे लथपथ हुए सेनिक 
परस्पर सटे हुए बिजलियोंसद्वित मेघ-समूहोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ ९ ॥ 
कुअराध्यनरानन्ये पातयन्ति सम पत्रिमिः | 
तालमात्राणि चापानि विकषन्तो मद्दारथाः ॥ १० ॥ 


बहुत-से दूसरे महारथी चार हाथके धनुष खींचते हुए 
अपने पंखयुक्त बार्णोद्दारा हाथी; घोड़े और पेदल मनुध्योंको 
मार गिराते थे ॥ १० ॥ 
असिचमाणि चापानि शिरांसि कवचानि च। 
विप्रकीयन्‍्त शुराणां सम्प्रहारे महात्मनाम॥ ११॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके संग्राममें योद्धाओंके खड़। ढाल; 
घनुष) मस्तक ओर कवच कटकर इधर-उधर बिखरे जाते थे॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समनन्‍्ततः | 
अदृश्यन्त महाराज तस्मिन परमसंकुलछे ॥ १२॥ 
महाराज | उस महाभयानक युद्धमें चारों ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे ॥ १२॥ 
ग्रृध्नाः कड्का बकाः इयेना वायसा जम्बुकास्तथा । 
बहुशः पिशिताशाश्व तत्नादशयन्त मारिष ॥ १३ ॥ 
आय॑ ! वहाँ बहुत-से गीध) कझ्ढूं) बगले; बाज) कौए» 
सियार तथा अन्य मांसभक्षी प्राणी दृष्टिगोचर होते थे ॥१३॥ 
भक्षयन्तश्व मांसानि पिबन्तश्रापि शोणितम्‌ | 
विलुम्पन्तश्च॒ केशांश्व मज्ञाश्व बहुधा नप ॥ १४ ॥ 
नरेधर | वे मांस खाते, रक्त पीते ओर केशों तथा 
मजाको बारंबार नोचते थे ॥ १४ ॥ 
आकषेन्तः शरीराणि शर्ीरावयवांस्तथा । 
नराध्यवगजसंघानां शिरांसि च ततस्ततः ॥ १५॥ 
मनुष्यों; घोड़ों तथा हाथियोंके समूहोंके सम्पूर्ण शरीरों 
और अवयवों एवं मस्तकोंको इधर-उधर खींचते थे ॥१५॥ 
कतास्राा रणदीक्षामिरदीक्षिता रणशालिनः । 
रणे जय॑ प्रार्थयाना भ्र॒शं युयुधिरे तदा ॥ १६॥ 
अख्रविद्याके जश्ञता और युद्धमें शोभा पानेवाले वीर 
रणयज्ञकी दीक्षा लेकर संग्राममें विजय चाहते हुए उस समय 
बड़े जोरसे युद्ध करने छगे | १६ ॥ 
असिमार्गान्‌ बहुविधान्‌ विचेरुः सेनिका रणे । 
ऋषिभशिः शक्तिभिः प्रासै: शुल्तोमरपटद्विशेः ॥ १७ ॥ 
गदाभिः. परिधिश्वान्येरायुघेश्व भुजेरपि | 
अन्योन्यं जप्निरे क्रुद्धा युद्धरज्गगता नराः ॥ १८॥ 
समस्त सेनिक उस रणक्षेत्रमें तलवारके बहुत-से पेंतरे 
दिखाते हुए विचर रहे थे | युद्धकी रंगभूमिमें आये हुए 
मनुष्य परस्पर कुपित हो एक दूसरेपर ऋष्टि। शक्ति; प्रास) 
शूल) तोमर; पशद्चिश, गदा। परिघः अन्यान्य आयुध तथा 
भुजाओंद्वारा चोट पहुँचाते थे ॥ १७-१८ ॥ 
रथिनो रथिपिः साथंमश्वारोहाश्व सादिभिः । 
मातड़ा वरमातड़ैः पदाताश्च पदातिभिः ॥ १९ ॥ 
रथी रथियोंके; घुड़सवार घुड़सवारोंके, मतवाले हाथी 
श्रेष्ठ गजराजोंके ओर पैदल योद्धा पेदलोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १९ ॥ 


जयद्रथवधपते ) 


सप्तनवतितमो पध्यायः 
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क्षीबा इवान्ये चोनन्‍्मत्ता रड्रेष्चिव व वारणाः। 
उच्चुक्रुशुरथान्योन्यं जब्नुरन्योन्यमेव व ॥ २० ॥ 
रंगस्थलके समान उस रणश्षेत्रमें अन्य बहुत-से मत्त और 
उन्मत्त हाथी एक दूसरेको देखकर चिग्घाड़ते और परस्पर 
आधघात-प्रत्याघात करते थे ॥ २० ॥ 
वतमाने तथा युद्ध निर्मयोदे विशाम्पते । 
धरष्टयुम्नो हयानइवेंद्रोंगस्थ व्यत्यमिश्रयत्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जिस समय वह मर्यादाझ्यून्य युद्ध हो रहा था; 
उसी समय धृष्टयुम्नने अपने रथके धघोड़ोंकों द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंसे मिला दिया || २१ ॥ 
ते हयाः साध्वशोभनन्‍त मिश्रिता वातरंहसः । 
पारावतसवर्णाश्चा रक्तशोणाश्वच॒ खंयुगे ॥ २२॥ 
धृष्युम्नके घोड़ोंका रंग कबूतरके समान था और 
द्रोणाचायके घोड़े छाल थे । उस युद्धके मेदानमें परस्पर मिले 
हुए वे वायुके समान वेगशाली अश्व बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
पारावतसवर्णास्ते रक्तशोणविमिश्चिताः 
हयाः शुशुभिरे राजन मेघा एव सविद्युतः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! कबूतरके समान वणवाले घोड़े छाल रंगके घोड़ोंसे 
मिलकर बिजलियोंसहित मेघोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ 
घश्टय्ुम्नस्तु सम्प्रेश्य द्रोणमभ्याशमागतम्‌ । 
असिचमांददे वीरो धनुरुत्खज्य भारत ॥ २७ ॥ 
भारत ! वीर धृष्युम्नने द्रोणाचायंकों अत्यन्त निकट 
आया हुआ देख घनुष छोड़कर हाथमें ढाल ओर तलवार ले छी॥ 
चिकीषुदुप्कर॑ कर्म पाषंतः .. परवीरहा । 
ईंघया समतिक्रम्य द्रोणस्य रथमाविशत्‌॥ २५॥ 
शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्टयुम्न दुष्कर कर्म करना 
चाहते थे । अतः ईषादण्डके सहारे अपने रथकों छाँघकर 
द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े || २५ ॥ 
अतिष्टद्‌ थुगमध्ये स युगसंनहनेषु च । 
जघनाधंषु चाश्वानां तत्‌ सेन्यान्यभ्यपूजयन्‌ ॥ २६ ॥ 
वे एक पेर जूएके ठीक बीचमें और दूसरा पैर उस 
जूएसे सटे हुए ( आचायके ) घोड़ोंके पिछले आधे भागोंपर 
रखकर खड़े हो गये | उनके इस कार्यकी सभी सेनिकोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २६ ॥ 
खड्ेन खरतस्तस्य शोणाभ्वानधितिष्ठतः । 
न द्द्शॉनन्‍्तरं द्रोणस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
लाल घोड़ोंपर खड़े हो तलबार घुमाते हुए धृष्टयुम्नके 
ऊपर प्रह्मर करनेके लिये आचार द्रोणको थोड़ा-सा भी 
अवधर नहीं दिखायी दिया | वह अद्भुत-सी बात हुई ॥ 


यथा इयेनस्थ पतन वनेष्वामिषगणद्धिनः । 


तथेवासीद्भीसारस्तस्वथ द्रोणं॑ जिघांसतः ॥ २८ ॥ 
जैसे वनमें मांसकी इच्छा रखनेवाला बाज झपदा मारता 

है, उसी प्रकार द्रोणफों मार डालनेकी इंच्छासे उनपर 

धृष्टय्ुम्नका यह सहसा आक्रमण हुआ था ॥| २८ ॥ 


ततः शरशतेनास्थ शतचन्द्रं समाक्षिपत्‌ । 


द्रोणो द्रुपदपुत्रस्थ खड्ल च दृशभिः शरेः ॥ २९॥ 


तदनन्तर द्रोणाचार्यने सौ बाण मारकर द्वुपदकुमारकी 
ढालको) जिसमें सौ चन्द्राकार चिह्न बने हुए थे, काठ गिराया 
और दस बाणोंसे उनकी तलवारके भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये|। 


हंयांश्वेव चतुःषष्टया शराणां जप्निवान्‌ बली । 

ध्वज क्षत्रं च भमह्लाभ्यां तथा तो पाष्णिसारथी॥ ३० ॥ 
बलवान्‌ आचार्यने चौसठ बाणोंसे धृष्टयुम्नके चारों घोड़ों- 

को मार डाला | फिर दो भल्लोंसे ध्वज और छत्र काटकर 

उनके दोनों पाव्व॑रक्षकोंको भी मार गिराया || ३० ॥. 


अथास्मैं त्वरितो बाणमपरं जीवितान्तकम । 
आकण पूर्ण चिक्षप व्ज॑ वज्धरो यथा ॥ र३१॥ 
तदनन्तर तुरंत ही एक दूसरा प्राणान्तकारी बाण 
कानतक खींचकर उनके ऊपर चलाया; मानो वज्रधारी इन्द्रने 
बच्र मारा हो ॥ ३१ ॥ 
त॑ चतुदंशभिस्तीश्णेबोणेश्विच्छेद सात्यकिः । 
ग्रस्तमाचाय मुख्येन ध्ुष्टयुम्न व्यमोचयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय सात्यकिने चोदह तीखे बाण मारकर उस 
बाणकों काठ डाला और इस प्रकार आचायंप्रवरके चंगुलमें 
फँसे हुए धृष्द्ुम्नको बचा लिया ॥ ३२ ॥ 


सिहेनेव म्॒गं पभ्रस्तं नरसिहेन मारिष। 
द्रोणेन मोचयामास पाश्चाल्यं शिनिपुक्ृवः ॥ ३३ ॥ 
पूजनीय नरेश ! जेसे सिंहने किसी म्गको दबोच लिया 
हो; उसी प्रकार नरविंह द्रोणाचायने धृष्टद्युम्नको ग्रस लिया 
था; परंतु शिनिप्रवर सात्यकिने उन्हें छुड़ा लिया ॥ ३३ ॥ 
सात्यक्ि प्रेष्ष्य गोघारं पाश्चाल्यं च महाहवे । 
शराणां त्वरितो द्रोणः घडविशत्या समापेयत्‌॥ ३४ ॥ 
उस महासमरमें सात्यकि धृष्टयुम्नके रक्षक हो गये: 
यह देखकर द्रोणाचायने तुरंत ही उनपर छब्बीस 
बाणंसे प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 
ततो द्वोणं शिनेः पौत्रो शग्रसन्‍तमपि खूंजयान । 
प्रत्यविध्यच्छितेबोणेः षडविशत्या स्तनान्तरे ॥ ३५ ॥ 
तब शिनिके पौन्र सात्यकिने सुंजयोंके संहारमें छगे 
हुए. द्रोणाचार्यकी छातीमें छब्बीस तीखे बाणोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 


बे ् 
ततः सर्व रथास्तृण पाश्चाल्या जयग्रृद्धिनः । 
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भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








सात्वताभिखते द्रोण श्वृष्टय्युग्नमवाक्षिपन ॥ ३६ ॥ 
जब द्रोणाचार्य सात्यकिके साथ उल्झ गये; -तब विजया- 


भिलाषी समस्त पाश्चाल रथी तुरंत ही धृष्टय्युग्नको अपने 
रथपर बिठाकर दूर हटा ले गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणर्रबैणि जयद्रथवधपवणि द्रोणरष्टयुप्नयुद्धे सतनवतितमो5्ध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्बके अन्तगत जयद्रथवधपवंमें द्रोणाचार्य और धुश्छुम्नका युद्धविषयक सत्तानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५७ ॥ 
०+७- >#०.2/२२०...- 
अष्टनवतितमो5ध्याय: 
बैक ( चओ 
द्रोणाचाय ओर सात्यकिका अद्भुत युद्ध 


धतराष्ट्र उवाच 

बाणे तस्मिन्‌ निऊत्त तु ध्रृष्टयुज्न च भोक्षिते । 
तेन दवृष्णिप्रवीरेण युयुधानेन संजय ॥ १ ॥ 
अमर्पितो महेष्वासः खसर्वशस्मभ्षतां बरः। 
नरव्याप्रः शिनेः पोच्रे द्रोणः किमकरोद्‌ युधि ॥ २ ॥ 

ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय | जब बृष्णिवंशके प्रमुख 
वीर युयुधानने आचार्य द्रोणके उस बाणको काठ दिया और 
धृष्टयुम्नको प्राणसंकटसे बचा लिया; तब अमषर्म भरे हुए 
सम्पूर्ण शम््रधारियोंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर नरव्याप्त द्रोणाचार्यने 
उस युद्धस्थलमें सात्यकिके प्रति क्या किया ! ॥ १-२ ॥ 

संजय उवाच 

सम्प्रद्रतः क्रोधविषो ब्यादितास्यशरासनः । 
तीक्ष्णधारेपुदुशनः. शितनाराचदंष्रवान ॥ ३ ॥ 
संरम्भामषंताम्रानश्षो महोरग इब श्वसन । 

संजयने कहा-महाराज | उस समय क्रोध और 
अमपसे लाल आँखें किये द्रोणाचाययने फुककारते हुए महा- 
नागके समान बड़े वेगसे सात्यकिपर घावा किया। क्रोध 
ही उस मद्दानागका विष्र था; खींचा हुआ घनुष फेलाये 
हुए. मुखके समान जान पड़ता था; तीखी धारवाले 
बाण दॉतोंके समान थे ओर तेज धारवाढे नाराच 
दाढ़ोंका काम देते थे॥ २३ ॥ 
नरवीरः प्रम॒ुदितः शोणेरच्वेमंहाजवेः ॥ ४ ॥ 
उत्पतद्विरिवाकाशे क्रामद्धेिरिव पवतम। 
रुक्‍्मपुह्लाञ्छरानस्यन्‌ युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 

हृर्षमें भरे हुए नरबीर द्रोगाचायने अपने महान्‌ वेग- 
शाली लाल घोड़ोंद्ारा/ जो मानो आकाशर्मे उड़ रहे और 
पर्वतकों लॉघ रहे थे; सुवणमय पंखवाले बार्णोकी वर्षा करते 
हुए. वहाँ युयुधानपर आक्रमण किया ॥ ४-५ ॥ 


शरपातमद्ावर्ष रथघोषबलाहकम । 

९ ९४८७. ७. ७ 
कामुकाकष विश्वेप॑ नाराचबहुविद्युतम ॥ ६ ॥ 
शक्तिखड्गाशनिधरं क्रोधवेगसमुत्यितम्‌ । 
द्रोणमेघमनावाय हयमारुतचोदितम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस समय द्रोणाचा्य अश्वरूपी वायुसे संचालित 
अनिवार्य मेघके समान हो रहे थे | बाणोंका प्रह्दार ही उनके 
द्वारा की जानेवाली महावृष्टि था। रथकी घर्बराहट ही 


मेघकी गरजना थी; धनुषका खींचना ही धारावाहिक वृष्टि- 
का साधन था, बहुत-से नाराच ही विद्युतके समान 
प्रकाशित होते थे, उस मेघने खजड्ज ओर शक्तिरूपी 
अशनिको धारण कर रकखा था और क्रोधके वेगसे ही 
उसका उत्थान हुआ था ॥ ६-७ ॥ 
दृष्नेवाभिपतन्त॑ ते. शुरः परपुरंजयः । 
उवाच खूतं शैनेयः प्रहसन युद्धदुर्मदः ॥ ८ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले रणदु्मद शूरवीर सात्यकि 
द्रोणाचायंको अपने ऊपर आक्रमण करते देख सारथिसे 
जोर-जोरसे हँसते हुए बोले--॥ ८ ॥ 
एनं वे ब्राह्मणं शूरं खकमंण्यनवस्थितम्‌। 
आश्चर्य धातराष्ट्रस्य राशो दुःखभयापहम्‌ ॥ ९ ॥ 
शीघ्र प्रजवितरच्बः प्रत्युधाहि प्रह्मए्यत्‌। 
आचाये राजपुत्राणां सततं शुरमानिनम्‌ ॥ १०॥ 
'सूत | ये शोरयसम्पन्न ब्राह्मणदेवता अपने ब्राह्मणो- 
चित कर्ममें स्थिर नहीं हैं | ये धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधनके 
आश्रय होकर उसके दुःख और मयका निवारण करनेवाले 
हैं। समस्त राजकुमारोंके ये ही आचार्य हैं और सदा 
अपनेको शूरबीर मानते हैं | तुम प्रसन्नचित्त होकर 
अपने वेगशाढी अश्वोंद्वारा शीत्र इनका सामना 
करनेके लिये चलो? ॥ ९-१० ॥ 
ततो रजतसंकाशा माधवस्य हयोत्तमाः । 
द्रोणस्याभिमुखाः शीघ्रमगच्छन्‌ वातरंहसः ॥ ११॥ 
तदनन्तर चाँदीके समान श्वेत रंगवाले और वायुके 
समान वेगशाली सात्यकिके उत्तम घोड़े द्रोणाचायके सामने 
शीघ्रतापूर्वक. जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 


ततस्तो द्रोणशैनेयो युयुधाते परंतपो। 

शररनेकसाहस्लेस्ताडयन्ती. परस्परम ॥ १२॥ 
फिर तो शरत्रुओंकीं संताप देनेवाले द्रोणाचार्य और 

सात्यक एक दूसरेपर सहर्खों बाणोंका प्रह्मर करते हुए 

युद्ध करने छगे॥ १२॥ 

इषुजालाबुतं व्योम चक्रतुः पुरुषषभों। 

प्रयामासतुर्वीराबुभी दश दिशः शरेः॥ १३॥ 
उन दोनों पुरुषशिरोमणि वीरोनि आकाशको 


जयद्रथवधपते ) 


अप्टनवतितमो<६ध्यायः 


३३५३ 








बाणोंके समूहसे आच्छादित कर दिया ओर दसों दिशाओं- 
को बाणोंसे भर दिया ॥ १३ ॥ 
मेघाविवातपापाये धाराभिरितरेतरम । 
न सम सूथस्तदा भाति न ववो च समीरणः ॥१४ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें दो मेघ एक दूसरेपर जलकी धाराएँ 
गिराते हों, उसी प्रकार वे परस्पर बाण-वर्षा कर 
रहे थे। उत समय न तो यूरका पता चलता था और 
न हवा ही चलती थी ॥ १४ ॥ 
इषुजालावृत घोरमन्धकारं समनन्‍्ततः । 
अनाधृष्यमिवास्येषां शूराणामभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
चारों ओर बाणोंका जाल-सा बिछ जानेके कारण वहाँ 
घोर अन्धकार छा गया था | उस समय अन्य थूरवीरोंका 
वहाँ पहुँचना असम्भव-सा हो गया ॥ १५ ॥ 
अन्धकारीकृते लोके द्रोणशैनेययोः शरेः। 
तयोः शाीघ्रार्खवदुषोद्तरणसात्वतयोस्तदा ॥ १६॥ 
नान्‍तरं शरवृष्टीनां ददशे नरसिहयोः। 
शीघ्रतापूर्वक अद्न चलानेकी कलाको जाननेवाले द्रोणाचार्य 
तथा सात्वतबंशी सात्यकिके बाणोंसे लोकमें अन्बकार छा 


जानेपर भी उस समय उन दोनों पुरुषपिंहोंकी बाण-वर्षामे 


कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था || १६३ ॥ 


इषृूणां संनिपातेन शब्दों घाराभिघातजः॥ १७॥: 


शुश्रुवे 


शक्रम॒ुक्तानामशनीनामिव खनः । 


बाणोके परस्पर टकरानेसे उनकी धारोंके आघात प्रत्या- 


घातसे जो शब्द होता था; वह इन्द्रके छोड़े हुए वज्ाज्लोंकी 
गड़गड़ाहटके समान सुनायी पड़ता था ॥ १७३ || 
नाराचव्यतिविद्धानां शराणां रूपमाबभौ ॥ १८ ॥ 
आशाविषविद्शना सपोणामिव भारत । 

भरतनन्दन ! नाराचेंसे अत्यन्त विद्ध हुए बाणोंका 
स्वरूप विषधर नागेंके डँसे हुए सरपोंके समान जान पड़ता था॥ 
तयोज्योतलनि्धोंषः शुश्रुवे युद्धशौण्डयोः ॥ १९ ॥ 
अजस्त्र॑ शैलश्टज्ञाणां वद्नेणाहन्यतामिव । 

उन दोनों युद्धकुशछ वीरोंके धनुषोंकी प्रत्यञ्ञाकी 
टंकारध्वनि ऐसी सुनायी देती थी, मानों पर्वतोंके शिखरौपर 
निरन्तर वज््से आधात किया जा रहा हो ॥ १९३१ ॥ 


उभयोस्तो रथो राजंस्ते चाश्वास्ती च सारथी ॥ २०॥ 


रुक्मपुहूंः शरह्छन्नाश्चिजरुपा वभुस्तदा। 
राजन्‌ ! उन दोनोंके वे रथ, वे घोड़े और वे सारथि 
सुबर्णमय पंखवाले बाणोसे क्षत-विक्षत होकर उस समय 
विचित्ररूपसे सुशोमित हो रहे थे | २०३ || 
निमलानामजिह्मानां नाराचानां विशाम्पते ॥ २१ ॥ 
निमुक्ताशीविषाभानां सम्पातो5भूत्‌ खुदारुण: 





प्रजानाथ | केंचुल छोड़कर निकले हुए. सपोंके समान 
निमल और सीधे जानेवाले नाराचोंका प्रहार वहाँ बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ २१३ ॥ 
उभयोः पतिते छत्रे तथैव पतितों ध्वजों ॥ २२॥ 
उभो रुघिरसिक्ताज्ञाइुभी च विजयेषिणों। 

दोनोंके छनत्र कटकर गिर गये, ध्वज घराशायी हो गये 
ओर दोनों ही विजयकी अमिलाषा रखते हुए. खूनसे 
लथपथ हो रहे थे ॥ २२१ ॥ 
स्रवद्धिः शोणितं गात्रेः प्रस्नताविव वारणों ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यमभ्यविध्येतां जीवितान्तकरं शरेः। 

सारे अज्धोंसि रक्तकी धारा बहनेके कारण वे दोनों वीर 
मदवर्षी गजराजोंके समान जान पड़ते थे | वे एक दूसरेको 
प्राणान्तकारी बाणोसे बेघ रहे थे ॥ २३३ ॥ 
गर्जितोतक्ुश्संनादाः शह्नदुन्दुभिनिःखनाः ॥ २७॥ 
उपारमन्‌ महाराज व्याजहार न कश्चन। 

. महाराज ! उस समय गरजने) छलकारने और तिंहनाद- 
के शब्द तथा शद्धों ओर दुन्दुभियोंके घोष बंद हो गये 
थे। कोई बातचीततक नहीं करता था ॥ २४३ ॥ 
तृष्णीम्भूतान्यनीकानि योधा युद्धादुपारमन्‌ ॥ २५ ॥ 

थे द्वेरथं ताभ्यां जातकौतूहलो जनः 

सारी सेनाएँ मौन थीं). योद्धा युद्धसोे विरत हो 
गये थे; सब लोग कोतृइल्वश उन दोनोके द्वेरथ 
युद्धका दृश्य देखने लगे ॥ रष्डे ॥ 
रथिनो दस्तियन्तारों हयारोहाः पदातयः ॥ २६॥ 
अवेक्षन्ताचलनंत्र:. परिवार्य नरघपंभो। 

रथी) महावत, घुड़सवार और पेदल सभी उन दोनों 
नरभेष्ठ वीरोंको घेरकर उन्हें एकटक नेत्रोंसे निहारने लगे ॥ 
हस्त्यनीकान्यतिष्ठन्त तथानीकानि वाजिनाम ॥ २७॥ 
तथंब रथवाहिन्यः प्रतिव्यूह्य व्यवस्थिताः 

हाथियोंकी सेनाएँ चुपचाप खड़ी थीं; घुड़सवार 


सनिकोंको भी यही दशा थी तथा रथसेनाएँ भी व्यूह बनाकर 
वहाँ स्थिरभावसे खड़ी थीं || २७ 


मुक्ताविद्युमचित्रश्य+ मणिकाओनभूपितेः ॥ २८ ॥ 
ध्वजराभरणश्वित्रं) कवचश्थ॒ हिरण्मयेः 
वजयन्तीपताकाभिः परिस्तोमाइकम्बलेः ॥ २९ ॥ 


विमलेनिंशितेः श्स्त्रेहयानां च प्रकरीर्णकेः। 
जातरूपमयीभमिश्च॒ राजतीमिश्वच॒ मूधेसु ॥ ३० ॥ 
गज़ानां कुम्ममालाभिदेन्तवेएश्व भारत । 
सबलाकाः सखद्योताः सेरावतशतह॒दाः ॥ ३१ ॥ 
अदृश्यन्तोष्णपयोये मेघानामिव वागुराः । 

भारत ! मोती और मूँगोंसे चित्रित तथा मणियों और सुवर्णों- 
से विभूषित ध्वज) विचित्र आभूषण; सुवर्णमय कवच) वेजयन्ती;' 


३२५४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्थीणि 





्न्न्भ्म्स्स्ख्य्य्य्य्य्प्प्ख््््््््य्््थय्,।रय्ि््र्र््र् चसरल्‍ _ल्‍्-चच््_-_ःज:ज्सचस्!ं:--:ट:आआआि डा ििडििििः 


पताका) हाथियोंके घूछ और फम्बल; चमचमते हुए तीखे 
शस्त्र, घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जानेवाले वस्त्र) हाथियोंके 
कुम्मस्थलमें ओर मस्तकोंपर सुशोभित होनेवाली सोने-चौंदी- 
की मालाएँ तथा दन्तवेष्टन--इन सब वस्तुओंके कारण 
उभयपक्षकी सेनाएँ वर्षाकालमें बगर्ोकी पाँति। खद्योतः 
ऐरावत और बिजलियोंसे युक्त मेघसमूहोंके समान दृष्टि- 
गोचर हो रही थीं॥ २८-३१३ ॥ 
अपश्यन्नस्मदीयाश्व ते च योथिष्टिरा: स्थिताः ॥ ३२॥ 
तद्‌ युद्धं युयुधानस्य द्रोणस्य च महात्मनः । 

राजन्‌ | हमारी ओर युधिष्ठिरकी सेनाके सैनिक वहाँ 
खड़े होकर महामना द्रोण और सात्यकिका वह युद्ध देख रहे ये॥ 
विमानाग्रगता देवा ब्रह्मसोमपुरोगमाः ॥ ३३॥ 
सिद्धचारणसंघाश्च विद्याधरमहोरगाः । 

ब्रह्मा और चन्द्रमा आदि सब देवता विमानोंपर बैठकर 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये थे । उनके साथ ही सिद्धों और 
चारणोंके समूह; विद्याधर और बड़े-बड़े नागगण भी थे ॥ 
गतप्रत्यागताक्षेपे श्विन्नेरखविधघातिभिः ॥ ३४ ॥ 
विविधेर्विस्सयं जम्मुस्तयोः पुरुषसिंहयोः । 

वे सब लोग उन दोनों पुरुषसिंहोंके विचित्र गमन- 
प्रत्यागमन, आज्षेष तथा नाना प्रकारके अख्लनिवारक 
व्यापारोंसे आश्रयंचकित हो रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
हस्तलाघवमस्त्रषपु. दर्शयन्ती महाबलौ ॥ ३५॥ 
अन्योन्यमभिविध्येतां शरेस्तो द्रोणसात्यकी । 

महावीर द्रोणाचार्य और सात्यकि अख््र चलानेमें अपने 
हार्थोंकी फुर्ती दिखाते हुए बार्णोद्दारा एक दूसरेको बेध रहे थे | 
ततो द्रोणस्य दाशाहः शरांश्विच्छेद संयुगे ॥ ३६॥ 
पत्रिमिः सुटढेराश धनुश्चेव महाय॒तेः। 

इसी बीचमें सात्यकिने मदह्दातेजस्वी द्रोणाचार्यके धनुष 
और बार्णोको पंखयुक्त सुदृढ़ बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें शीघ्र ही 
काट डाला ॥ ३६३ ॥ 
निर्मेषान्तरमात्रण भारद्दाजोष्परं घनुः ॥ ३७ ॥ 
सज्यं चकार तदपि चिच्छेदास्य च सात्यकिः। 

तब भरद्वाजनन्दन द्रोणने पलक मारते-मारते दूसरा 
घनुष हायमें लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ़ायी; परंतु सात्यकिने 
उनके उस धनुषकों भी काट डाछा ॥ ३७३ | 


ततस्त्वरन्‌ पुनद्रांणो धजुहंसस्‍्तो व्यतिष्ठत ॥३८॥ 


सज्यं सज्यं धजुश्चास्य चिच्छेद निशितेः शरेः । 

तब द्रोणाचार्य पुनः बड़ी उतावलीके साथ दूसरा 
घनुष हाथमें लेकर खड़े हो गये; परंतु ज्यों ही वे घनुष- 
पर डोरी चढ़ाते) त्यों ही सात्यकि अपने तीखे बाणोंद्वारा 
उसे काट देते थे ॥ ३८ 
एवमेकशत छिन्न॑ धनुपां दढधन्विना ॥ ३९ ॥ 
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न चान्तरं तयोदंष्ट संधाने छेदनेषपि च। 

इस प्रकार सुदृढ़ घनुष धारण करनेवाले सात्यकिने 
आचायके एक सौ घनुष काट डाले; परंतु कब वे संघान 
करते हैं और सात्यकि कब उस धनुषको काट देते हैं; उन 
दोनोंके इस कार्यमें किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया | 


ततो5स्य॒संयुगे द्रोणो दृष्टा कमोतिमानुषम्‌ ॥ ४० ॥ 
युयुधानस्य राजेन्द्र मनसेतद्चिन्तयत्‌ । 
राजेन्द्र | तदनन्तर रणक्षेत्रमें सात्यकिके उस अमानुषिक 
पराक्रमको देखकर द्रोणाचार्यने मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार किया || ४०३ ॥ 
पतद्ख्बर्क रामे कातवीय चनंजये ॥ ४१॥ 
भीष्मे च॒ पुरुषव्याप्रे यदिदं सात्वतां बरे। 
तें चास्य मनसा द्रोणः पूजयामास विक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिमें जो यह अस्नबछ दिखायी 
देता है; ऐसा तो केवल परशुराममें, कार्तंवीयय अर्जुनमें, धनंजयर्में 
तथा पुरुषसिंह भीष्ममें ही देखा-सुना गया है। द्रोणाचार्यने 
मन-ही-मन उनके पराक्रमकौ बड़ी प्रशंसा की [| ४१-४२॥ 
लाघव वासवस्येव सम्प्रेष्य द्विजसत्तमः । 
तुतोषासत्रविदां श्रेष्टत्तथा देवा: सवासवाः ॥ ४३॥ 
इन्द्रके समान सात्यकिके उस इस्तलाबव तथा पराक्रम- 
को देखकर अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर द्रोणाचार्य और इन्द्र 
आदि देवता भी बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ४३॥ 
न तामालक्षयामासुल्युतां शीघ्रचारिणः । 
देवाश्व युयुधानस्य गन्धवाश्व विशाम्पते ॥ ४४॥ 
सिद्धचारणसंघाश्वच विदुद्रोंणस्य कम तत्‌। 
प्रजानाथ | रणभूमिमें शीघ्रतापूवंक विचरनेवाले सात्यकि- 
की उस फुर्तीको देवताओं, गन्धवाँ, सिद्धों और चारण- 
समूहोंने पहले कभी नहीं देखा था | वे जानते थे कि केवल 
द्रोणाचार्य ही वेसा पराक्रम कर सकते हैं ( परंतु उस दिन 
उन्हँनि सात्यकिका पराक्रम भी प्रत्यक्ष देख लिया ) ॥४४३१॥ 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय द्वोणः क्षत्रियमदनः ॥ ४५॥ 
अस्लेरस्रविदां भ्रष्टो योचयामास भारत । 
भारत | तत्पश्चात्‌ अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ क्षत्रियसंहारक 
द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लेकर विभिन्न अस्त्रोंद्गारा 
युद्ध आरम्म किया ॥ ४५३ ॥ 
तस्यास्त्राण्यस््रमायातिः प्रतिहत्य स सात्यकि;॥ ७४६॥ 
जघान निशितेबाणेस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
सात्यकिने अपने अस्त्रोंकी मायासे आचार्यके अद्नोका 
निवारण करके उन्हें तीखे बाणोंसे घायल कर दिया | वह 
अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४६३ ॥ 
तस्यातिमानलु्ष कम दृष्ठान्येरसमं रणे ॥ ४७॥ 


, जयद्रथवधपर ] 





युक्त योगेन योगशास्तावकाः समपूजयन । 
उस रणक्षेत्रमें सात्यकिके उस युक्तियुक्त अलौकिक 
कमकी, जिसकी दूसरोंसे कोई तुलना नहीं थी; देखकर 
आपके रणकोशलवेत्ता सेनिक उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे ॥ ४७३ ॥ 
यदख््रमस्यति द्रोणस्तदेवास्यति खात्यकिः ॥ ४८॥ 
तमाचायां 5प्यसम्भ्रान्तोष्योधयच्छत्रुतापनः । 
द्रोणाचाय जिस अख्का प्रयोग करते, उसीका सात्यकि 
भी करते थे । शत्रुओंकी संताप देनेवाले आचार्य द्रोण भी 
घबराहट छोड़कर सात्यकिसे युद्ध करते रहे ॥ ४८३ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज धनुवेद्स्य पारगः ॥ ४९॥ 
वबधाय  युयुधानस्य दिव्यमस्रमुदैरयत्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर  घनु्वेदके पारज्ञत विद्वान 
द्रोणाचायने कुपित हो सात्यकिके वधके लिये एक 
दिव्यात्र प्रकट किया ॥ ४९३ ॥ 
तदाग्नेयं महाघोरं॑ रिपुघ्चमुपलक्ष्य सः ॥ ५०॥ 
द्व्यमस्त्र॑महेष्वासो वारुणं समुदेरयत्‌। 
शत्रुओंका नाश करनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
आग्नेयात्नको देखकर महाधनुधर सात्यकिने भी वारुणनामक 
दिव्यासत्रका प्रयोग किया ॥ ५०३ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ दृष्ठा द्व्यास्थरधारिणो॥ ५१॥ 
न॒ विचेरुस्तदाकाशे भूतान्याकाशगास्यपि । 
उन दोनोंको दिव्यासत्र धारण किये देख वहाँ महान हाह्मकार 
मच गया। उस समय आकाशचारी प्राणी भी आकाशर्में 
विचरण नहीं करते थे ॥ ५१३॥ 
अस्त्रे ते वारुणाप्नेये ताभ्यां वाणसमाहिते ॥ ५२॥ 
न यावद्भ्यपद्यतां व्यावर्तद्थ भास्करः | 


पकोनशततमो ६ध्यायः 


रज़सा 


२३१५५ 





नल्ल्ल्््ल्ल्््््स्स््ल्स्ल्ल्स्स्ख् ह््ख्ऊ््य्िखि्च्च्च्ख्च्च्य्च्य्यखय्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्प्प्प्य्य्य्प्य्य्य्य्य्प्य्य्स्य्स्य्स्स्य्स्स्स्+ 


वे वारुण और आग्नेय दोनों अस्त्र उन दोनोंके द्वारा 
अपने बार्णोर्में स्थापित होकर जब्रतक एक दूसरेके प्रभावसे 
प्रतिहत नहीं हो गये; तभीतक भगवान्‌ सूर्य दक्षिणसे 
पश्चिमके आकाशमें ढल गये ॥ ५२३ ॥ 
ततो युधिष्टियो राजा भीमसेनश्व पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्थ पर रक्षन्त खात्यकिम्‌। 

तब राजा युधिष्ठिर; पाण्डुकुमार भीमसेन, नकुक और 
सहदेव सब ओर से सात्यकिकी रक्षा करने छगे || ५३६ ॥ 


धष्युस्नमुखेः साथ विराटश्व सकेकयः ॥ ५७॥ 
मत्स्याः शाल्वेयसेनाश्व द्रोणमाजग्मुरञ्लसा। 
धृष्टयुम्न आदि वीरोंके साथ. विराट, केकयराजकुमार: 
मत्स्देशीय सैनिक तथा शाल्वदेशकी सेनाएँ-ये सब-के-सब 
अनायास ही द्रोणाचायंपर चद आये ॥ ५४३ ॥ 
दुःशासन पुरस्कृत्य राजपुत्राः सहस््रशः ॥ ५५॥ 
द्रोणमभ्युपपद्यन्त सपल्नेः परिवारितम्‌ | 
उघरसे सहसों राजकुमार दुःशासनकों आगे करके 
शत्रुओंसे घिरे हुए, द्रोणाचायके पास उनकी रक्षाके 
लिये आ' पहुँचे ॥ ५५६ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ राजं॑स्तेषां तव च धन्विनाम्‌ ॥ '५६॥ 
संचते छोके शरजालसमादचृते। 
राजन | तदनन्तर पाण्डवोंके ओर आपके धनुर्धरों का परस्पर 
युद्ध होने लगा | उस समय सब छोग धूलसे आबृत और 
बाणसमूहसे आच्छादित हो गये थे ॥ ५६३ ॥ 
सर्वमाविश्नमभवन्न प्राशायत. किचन । 
सेन्येन रजला ध्वस्ते निर्मयोदमवर्तत ॥ ५७॥ 
वहॉका सब कुछ उद्दिम्न हो रहा था । सेनाद्वारा 
उड़ायी हुई धूलसे ध्वस्त होनेके कारण किसीको कुछ ज्ञात 
नहीं होता था । वहाँ मर्यांदाशून्य युद्ध चल रहा था ॥ ५७॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणसात्यकियुद्धे अष्टनवतितमो5ध्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपर्दमें द्रोण और सात्यकिका युद्धविषयक अदुनबेतों अध्याय पुरा हुआ॥०८॥ 
४+-०औ*२#९%-क-<२०.-.+>--- 


एकोनशततमो<ध्यायः 
अजुनके द्वारा तीव्र गतिसे कौरवसेनामें प्रवेश, विन्द और अनुविन्दका 
वध तथा अद्भुत जलाशयका निर्माण 


संजय उवाच 
( बतमाने तदा युद्धे द्रोणस्य सह पाण्डुमिः ॥ ) 
विवतेमाने त्वादित्ये तत्नरास्तशिखरं प्रति। 
रज़सा कीयमाण च मन्दीभूते दिवाकरे ॥ १॥ 
तिष्ठतां युध्यमानानां पुनरावतेतामपि | 
भज्यतां जयतां चेवब जगाम तद॒हः शानें; ॥ २ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यका पाण्डवॉके 
साथ युद्ध हो रह था ओर सूर्य अस्ताचछके शिखरकी ओर 
ढल चुके थे; उस समय धूलसे आवबृत होनेके कारण 
दिवाकरकी रश्मियाँ मनन्‍्द दिखायी देने छगी थीं। योद्धाओं मेंसे 
कोई तो खड़े थे; कोई युद्ध करते थे; कोई भागकर पुनः 
पीछे लोटते थे और कोई विजयी हो रहे थे । इस प्रकार 


३३५६ 


जब. 


उन सब लोगोंका वह दिन धीरे-धीरे बीतता चला जा 

रहा था ॥ १-२ ॥ 

तथा .तेषु विषक्तषु संन्‍्येपु जयगृद्धिषु । 

अजुनो वाखुदेवश्व सेन्धवायेव जग्मतुः ॥ ३ ॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाढी वे समस्त सेनाएं जब 

युद्धमें इस प्रकार अनुरक्त हो रही थीं; तब अजुन और 

श्रीकृष्ण लिन्धुराज जयद्रथको प्राप्त करनेके लिये ही आगे 

बढ़ते चले गये | ३ ॥ 

रथमार्गप्रमाणं तु कौन्‍्तेयो निशितेः शरेः। 

चकार यत्र पन्थानं ययो येन्न जनादनः ॥ ४ ॥ 


. कुन्तीकुमार अजुन अपने तीखे बाणोंद्वारा वहाँ रथके जाने 
योग्य रास्ता बना लेते थे, जिससे श्रीकृष्ण रथ लिये आगे 
बढ़ जाते थे ॥ ४ ॥ 
यत्र यत्र रथो याति पाण्डवस्य महात्मनः । 

के दीयन्ते €्‌ रे 
तत्र तत्व दीयन्ते सेनास्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | मह्दामना पाण्डुनन्दन अज्ञुनका रथ जहाँ-जहाँ 
जाता था; वह्ीं-वहीं आपकी सेनामें दरार पड़ जाती थी ॥५॥ 


रथशिक्षां तु दाशाहों द्शंयामास वीयवान ! 
उत्तमाधममध्यानि मण्डलानि विद्शेयन ॥ ६ ॥ 

दशाहवंशी परम पराक्रमी भगवान श्रीकृष्ण उत्तम; 
मध्यम और अधम तीनों प्रकारके मण्डल दिखाते हुए. अपनी 
उत्तम रथ-शिक्षाका प्रदर्शन करते थे ॥ ६ ॥ 


तेतु नामाह्लिताः पीताः कालज्वलनसंनिभाः । 
स्ायुनद्धा: सुपवोणः पृथवों दीघेगामिनः ॥ ७ ॥ 
वेणवाश्वायसाश्रोश्रा ग्रसन्‍्तो विविधानरीन । 
रुघधिरं पतगेः खाधे प्राणिनां पपुराहवे ॥ ८ ॥ 
अर्जुनके बाणोंपर उनका नाम अछ्लित था। उनपर 
पानी चढ़ाया गया था। वे काछाम्रिके समान भयंकर, ताॉतमें 
बंधे हुए) सुन्दर पंखबाले, मोटे तथा दूरतक जानेवाले थे | 
उनमेसे कुछ तो बॉसके बने हुए थे और कुछ लोहेके | वे 
सभी भयंकर थे और नाना प्रकारके शन्नुओंका संहार करते 
हुए पक्षियोंके साथ उड़कर युद्धथ्थ॒ल्में प्राणियोंका रक्त पीते 
थ।॥ ७-८ ॥ 
रथस्थितो5ग्रतः क्रोश यानस्यरयजुनः ्रान्‌ । 





रथे क्रोशमतिक्रास्ते तस्य ते प्न्ति शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 


“: रथपर बंठे हुए अर्जुन अपने आगे एक कोसकी दूरीतक 
जिन बाणोंको फेंकते थे, वे बाण उनके शजन्रुओंका जब्रतक 
संहार करते; तबतक उनका रथ एक कोस और आगे निकल 
जाताथा ॥ ९ ॥ 
ताक्ष्येमारुतरंहोमभिवोजिमभि:ः साधुवाहिभिः । 
तदागच्छद्धपीकेश : ऋृत्स विस्मापयञजगत्‌॥ १० ॥ 


भ्रीमहा भारले 





[ द्रोणपर्वणि 


उस समय भगवान्‌ हृषीकेश अच्छी प्रकारसे रथका 
भार वहन करनेवाईे गरुड़ एवं वायुक्रे समान वेगशाली 
घोड़ोंद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌को आश्रर्यचकित करते हुए. आगे 
बढ़ रहे थे | १० ॥ 
न तथा गच्छति रथस्तपनस्य विशाम्पते। 
नेन्द्रस्य न॒तु रुद्र॒स्य नापि वेश्रवणस्थ च ॥ ११॥ 
प्रजानाथ | सूर्य, इन्द्र, रुद्र तथा कुबेरका भी रथ 
वैसी तीव्र गतिसे नहीं चलछता था, जैसे अर्चुनका चलता 
था ॥ ११ ॥ ह 
नान्यस्थ समरे राजन गतपू्वस्तथा रथः। 
यथा ययावज्जुनस्थ मनो5भिप्रायशीघ्रगः ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें दूसरे किसीका रथ पहले कभी उस 
प्रकार तीव्र गतिसे नहीं चला था; जैसे अजुनका रथ मनकी 
अभिवाषाके अनुरूप शीघ्र गतिसे चछता था.॥ १२ ॥ 


प्रविश्य तु रण राजन केशवः परवीरदा। 
सेनामध्ये हयांस्तूणं चोदयामास भारत ॥ १६ ॥ 
महाराज | भरतनन्दन ! शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने रणभूमिमें सेनाके भीतर प्रवेश करके 
अपने घोड़ोंकोीं तीव्र वेगसे हॉका | १३ ॥ 
ततस्तस्य रथोघस्य मध्य प्राप्य हयोक्तमाः । 
रूच्छेण रथमूहस्तं श्लुत्पिपासासमन्विताः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर रथियोंके समृहके मध्यमागमें पहुँचकर भूख 
ओर प्याससे पीड़ित हुए वे उत्तम घोड़े बड़ी कठिनाईसे 
उस रथका भार वहन कर पाते थे ॥ १४॥ 
क्षताश्व बहुमिः शर्रेयुदशोण्डेरनेकशः । 
मण्डलानि विचित्राणि विच्रेरुस्ते मुहमुंहुः ॥ १५॥ 
युद्धकुअल योद्धाओंने बहुत-से शरस्त्रोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार घायल कर दिया और वे क्षत-विक्षत हो बारंबार विचित्र 
मण्डलाकार गतिसे विचरण करते रहे ॥ १५॥ 
हताना वाजिनागानां रथानां च नर: सह । 
उपरिष्टादतिक्रान्ताः शेलाभानां सहस््रशः ॥ १६॥ 
रण-भूमिमें सहर्सों पर्वताकार हाथी, घोड़े, रथ और 
पैदल मनुष्य मेरे पड़े थे । उन सबको अजुनके घोड़े ऊपर- 


'ही-ऊपर लॉघ जाते थे-। १६ ॥ 


( भ्रमेंण महता युक्तास्ते हया वातरंहसः । 
मन्द्वेगगता राजन संवृत्तास्तत्र खंयुगे॥) 
राजन ! वे बायुके समान वेगशाढी अश्व उस युद्धस्थलमें 
अधिक परिश्रमसे थक जानेके कारण मन्दगतिसे चलने लगे॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरावाबन्त्यों आ्रातरों नृप। 
सहसेनो समाच्छेतां पाण्डवं क्लान्तवाहनम्‌ ॥ १७॥ 
नरेधवर ! इसी बीचमें अवन्तीके बीर राजकुमार दोनों, 











जयद्रथवधपव्व ] 


भाई विन्द और अनुविन्द थके हुए घोड़ौवाले पाण्डुनन्दन 
अर्जुनका सामना करनेके लिये अपनो सेनाके साथ आये ॥ १७॥ 
तावजुन चतुःषष्टव्या सप्तत्या च जनादेनम्‌। 
शराणां च शरतेरभ्वानविध्येतां मुदान्वितो ॥ १८॥ 
उन दोनोंने अजुनको चौसठ और श्रीकृष्णको सत्तर 
बाण मारे तथा उनके घ्ोड़ोंको सो बाणोंसे घायल कर दिया। 
ऐसा करके उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 
तावजुनो.. महाराज नवभिनतपवेमिः | 
आजधान रणे क्रुछों ममंशोी ममभेदिभिः॥ १९॥ 
महाराज | ममको जाननेवाले अजुनने रणक्षेत्रमें कुपित 
होकर झुकी हुई गाँठवाले नो ममभेदी बाणोंद्वारा उन दोनोंको 
चोट पहुँचायी || १९ ॥ 
ततस्तो तु शरोधेण वीभत्सुं सहकेशवम । 
आच्छादयेतां संरब्धी सिंहनादं च चक्रतुः ॥ २० ॥ 
तब उन दोनों भाशयोंने कुपित हो श्रीकृष्णवद्वित 
अर्जुनकोी अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया ओर 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया || २० ॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे भल्लाभ्यां ब्वेतवाहनः 
चिच्छेद समरे तूण ध्वजो च कनकोज्ज्वलो ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर रेत घोड़ोंवाले अजुनने समराज्भणमें दो बाणों 
द्वारा उनके दोनों विचित्र धनुषों और सुव्णके समान प्रकाशित 
होनेवाले दोनों ध्व्जोकी भी तुरंत द्वी काट डाला ॥ २१॥ 
अथान्ये धनुषी राजन प्रगृह्य समरे तदा। 
पाण्डवं भृशसंक्रुद्धावदयामासतुः शरेः ॥ २२॥ 
राजन | फिर वे दोनों भाई अत्यन्त कुपित हो उठे 
और उस समय समराज्ञणमें दूसरे धनुष लेकर उन्होंने बाणों- 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनकों गहरी पीड़ा दी ॥ २२ ॥ 
तयोस्तु भ्ृशसंकुदः शराभ्यां पाण्डुनन्द्नः 
धनुषी चिछिछदे तृण भूय एवं धनंजयः ॥ २३ ॥ 
यह देख पाण्डुनन्दन धनंजय अत्यन्त क्रोधसे जल उठे 
और दो बाण मारकर तुरंत ही उन्होंने उन दोनोंके धनुष 
पुनः काट डाले || २३ ॥ 
औ५ (५९ डे बरी दे रे 
तथान्यावशिखस्तृण रुक्मपुड्ढेः शिलाशितः 
जघानाश्वांस्तथा खूतौ पा्ष्णी च सपदानुगों ॥ २४॥ 
फिर सुवणमय पंखोंवाले और शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
दूसरे बाणोंद्वारा उनके घोड़ोंकोी एवं दोनों सारथियों पारव॑रक्षकों 
तथा पदानुगामी सेवकोकोी भी शीघ्र ही मार डाला | २४ ॥ 
ज्येष्टस्य च शिरः कायात्‌ श्रुरप्रेण न्यक्नन्तत । 
स॒ पपात हतः पृथ्व्यां वातरूप्ण इव द्वुमः ॥ २५॥ 
इसके बाद एक छ्ुरप्रद्वारा बड़े भाई विन्दका मस्तक 
घड़से काट दिया । विन्द आँधीके उखाड़े हुए वृक्षके समान 
मरकर पृृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
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विन्दं तु निहतं दृष्ठा हानुविन्दः प्रतापवान्‌। 
हताइ्व रथपुत्ख॒त्य गदां ग्रृद्मय महाबरः ॥ २६॥ 
अभ्यवर्तत संग्रामे. भ्रातुवंधमनुस्मरन्‌ । 
विन्दको मारा गया देख महाबली और प्रतापी अनुविन्द 
अपने भाईके वधका बारंबार चिन्तन करता हुआ अश्वहीन 
रथको त्यागकर हाथमें गदा ले संग्रामभूमिमें ड्या 
रहा ॥ २६६ ॥ 
गदया राथिनां श्रेष्ठो नृत्यन्निव महारथः ॥ २७॥ 
अनुविन्दस्तु गदया लछाटे मचुसूदनम। 
स्पृष्टा नाकम्पयत्‌ क्रुद्धो मंनाकमिव पर्वतम ॥ २८ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी अनुविन्दने कुपित हो न्ृत्य-सा 
करते हुए गदाद्वारा मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लछलाटर्मे 
आधात किया; परंतु मेनाकपवतके समान श्रीकृष्णको 
कम्पित न कर सका ॥ २७-२८ ॥ 
तस्याजुनः शरः षडमिग्रीवां पादो भुजो शिरः। 
निचकते स संछिन्नः पपाताद्रिचयों यथा ॥ २९ ॥ 
तब अजुनने छः बाणोंद्वारा उसकी गर्दन दोनों पैरों 
दोनों भ्ुजाओं तथा मस्तककों भी काट डाला। इस प्रकार 
छिन्न-मभिन्न होकर वह परव॑तसमूहके समान धराशायी हो 
गया ॥ २९ ॥ 
ततस्तो निहतो दृष्ठ्ठा तयो राजन पदानुगाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धाः किरनतः शतशः शरान ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तब उन दोनों भाइयोंकों मारा गया देख 
उनके सेवकगण अत्यन्त कुपित हो अज्जुनपर सेकड़ों बाणोंकी 
वर्षा करते हुए टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
तानजुनः शरेस्तृण निहत्य. भरतर्षभ। 
व्यरोचत यथा वहिदांवं दग्ध्वा हिमात्यये ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | अर्जुन बाणोंद्वारा तुरंत ही उन सबका 
संहार करके ग्रीष्मऋतुमें वनको जछाकर प्रकाशित होनेवाले 
अभिदेवके समान सुशोमित हुए ॥ ३१ ॥ 
तयोः सेनामतिक्राम्य कच्छादिव धघनंजयः । 
विबभी जलदं हित्वा दिवाकर इवोदितः ॥ ३२॥ 
उन दोनोंकी सेनाका बड़ी कठिनाईसे उल्लड्डन करके 
अर्जुन मेघोंका आवरण भेदकर उदित हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगे ॥ ३२ ॥ 
ते दृष्ठा कुरवस््रस्ताः प्रहणश्वाभवन पुनः 
अभ्यवतन्त पार्थ च समनन्‍्ताद्‌ भरतषभ ॥ ३३ ॥ 
भरतश्रष्ठ | उन्हें देखकर कोरवसेनिक पहले तो भयभीत 
हुए | फिर प्रसन्न भी हो गये। वे चारों ओरसे कुन्तीकुमार- 
का सामना करनेके लिये डट गये ॥ ३३ ॥ 


भ्रान्तं चेन॑ समालक्ष्य शात्वा दुरे च सैन्धवम्‌ । 
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सिहनादेन महता स्वतः परयवारयन्‌ ॥ ३४॥ 
अर्जुनको थका हुआ देख और सिन्धुराज जयद्रथको 
उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकोंने महान्‌ सिंहनाद 
करते हुए उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
तास्तु दृष्टा खुसंरब्धानुत्सयन पुरुषर्षभः। 
शनकेरिव दाशाहमजुनो वाक्यमतन्नचीत्‌ ॥ ३५॥ 
उन सबको क्रोधमें भरा देख पुरुषशिरो्माण अजुनने 
मुसकराते हुए धीरे-धीरे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--)॥ ३५ ॥ 
शरादिताश्व ग्लानाश्व या दूरे चसेन्धवः। 
किमिहानन्तरं काय ज्यायिष्ठं तव रोचते ॥ ३६॥ 
कमरे घोड़े बाणोंसे पीड़ित हो बहुत थक गये हैं और 
सिन्धुराज जयद्रथ अभी बहुत दूर है । अतः इस समय यहाँ 
कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
ब्रूहि कृष्ण यथातत्तं त्वं हि प्राशतमः सदा । 
भवच्नेत्रा रण शत्रून विजेष्यन्तीह पाण्डवाः ॥ ३७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आप ही सदा सवश्रेष्ठ ज्ञानी हैं। अतः मुझे 
यथाथ बात बताइये | आपको नायक बनाकर ही पाण्डव 
इस रणक्षेत्रमे शतन्रुओपर विजयी होंगे ॥ २७ ॥ 
मम त्वनन्तरं रृत्यं यद्‌ वे तत्‌ त्वं निवोध में । 
हयान विमुच्य हि सुर्ख विशल्यान्‌ कुरु माधव ॥ ३८ ॥ 
धमाधव ! मेरी दृष्टिमें इस समय जो कतंव्य है; वह 
बताता हूँ; आप मुझसे सुनिये। घोड़ोंको खोलकर इन्हें 
सुख पहुँचानेके लिये इनके शरीरसे बाण निकाल 
दीजिये! ॥ ३८ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थन केशवः प्रत्युवाच तम्‌। 
ममाप्येतन्मतं पार्थ यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कददनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया--“पाथथ ! तुमने इस समय जो बात कही 
है, यही मुझे भी अभीष्ट है? ॥ ३९ ॥ 
अजुन उवाच 
अहमावारयिष्यामि सर्वसेन्यानि केशव । 
त्वमप्यत्न यथान्यायं कुरु कार्यमनन्तरम ॥ ४० ॥ 
अजुन वोले--केशव | मैं इन समस्त सेनाओंको रोक 
रक्खूँगा | आप भी यहाँ इस समय करनेयोग्य यथोचित 
काय सम्पन्न करें || ४० ॥ 
संजय उवाच 
सो5चतीय रथोपस्थादसम्भ्रान्तो धनंजयः। 
गाण्डीवं धनुरादाय तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ४१ ॥ 
संजय कहते हँे--राजन्‌ ! अजुन बिना किती 
घबराहटके रथकी बेठकसे उतर पड़े और गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये | ४१ ॥ 


तमभ्यधावन्‌ क्रोशन्तः क्षत्रिया जयकाह्लिणः । 

इृद छिद्रमिति ज्ञात्वा धरणीस्थं चनंजयम ॥ ४२ ॥ 
धनंजयकों धरतीपर खड़ा जान “यही अवसर है? ऐसा 

कहते हुए विजयामिडाधी क्षत्रिय हछा मचाते हुए उनकी 

ओर दौड़े ॥ ४२ ॥ 

तमेक॑ रथवंशेन महता पयवारयन। 

विकषन्तश्व चापानि विसजन्तश्वय सायकान ॥ ४३ ॥ 
उन सबने महान्‌ रथसमूहके द्वारा एकमात्र अजुनकों 

चारों ओर घेर लिया। वे सब-के-सब धनुष खींचते और 

उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करते थे ॥ ४३ ॥ 


शस्प्राणि च विचित्राणि क्रुद्धास्तत्र व्यद्शयन्‌ । 
छादयन्तः शारे: पाथ मेघा इच दिवाकरम्‌ ॥ ४४ ॥ 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंद्वारा 
कुन्तीकुमार अजुनको आच्छादित करते हुए कुपित कौरव- 
पैनिक वहाँ विचित्र अस््र-शत्न्ंका प्रदर्शन करने छगे ॥४४॥ 
अभ्यद्रवन्त वबेगेन क्षत्रियाः क्षत्रियषभम्‌। 
नरसिंह रथोदाराः सिहं मत्ता इब द्विपाः॥ ४५॥ 
जेसे मतवाले हाथी थिंहपर धावा करते हों) उसी प्रकार 
वे श्रेष्ठ रथी क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमण नरसिंह अजुनपर बड़े 
वेगसे टूट पड़े थे | ४५ ॥ 
तत्र॒ पार्थस्य भुजयोमंहद्वलमदश्यत । 
यत्‌ क्रुद्धो बहुलाः सेना: स्वेतः समवारयत्‌ ॥ ४६॥ 
उस समय वहाँ अजुनकी दोनों मुजाओंका महान्‌ बल 
देखनेमें आया | उन्होंने कुपित होकर उन विशाल सेनाओंको 
सब ओर जहाँ-को-तहाँ रोक दिया || ४६ ॥ 
अख्र रखाणि संवाये द्विषतां सबेतो विभुः । 
इपुमिवहुभिस्तूण सवोनेव , समावृणोत्‌ ॥ ४७ ॥ 
शक्तिशाली अर्जुनने अपने अस्त्रोंद्वारा शन्रुअके सम्पूर्ण 
अस्नोंका सब ओरसे निवारण करके अपने बहुसंख्यक बाणों द्वारा 
तुरंत उन सबको ही आच्छादित कर दिया ॥ ४७ ॥ 
तत्रान्तरिक्षे बाणानां प्रगाढानां विशाम्पते। 
संघर्षण. मद्ार्यिपष्मान पावकः समजायत ॥ ४८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ अन्तरिक्षम ठसाठस भरे हुए बार्णोकी 
रगड़से भारी लपटोंसे युक्त आग प्रकट हो गयी ॥ ४८ ॥ 
तत्र तत्र महेप्यासे: श्वलद्धिः शोणितोक्षितेः । 
हयेनागैश. सम्भिन्नेनेदद्धिश्चारिकपणें: ॥ ४९ ॥ 
संर्पेश्वारिभिवीरेःप्रार्थयद्धिजंय मधे । 
एकस्थेबहुमिः. कुर्रुूप्मेव. समजायत ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर जहाँ-तहाँ हॉफते और खूनसे लथपथ हुए, 
महाधनुधर योद्धाओं) अर्जुनके शन्नुनाशक बाणोंद्वारा विदीर्ण 
हो चीत्कार करते हुए द्वाथियों और घोड़ों तथा युद्धमें 


कि 30. दर 
जयद्रंथवधपवे ] 


पकोन शततमो5ध्याय॑: 


३३५८, 
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विजयकी अभिलाषा लिये रोषावेशमें भरकर एक जगह 
कुपित खड़े हुए, बहुतेरे वीर शत्रु ओंके जमघटसे उस स्थानपर 
गर्मी-सी होने छगी ॥| ४९-५० ॥ 
शरोमिणं ध्यज्ञावर्त नागनक्र दुरत्ययम्‌। 
पदातिमत्स्यकलिलं.. शह्ढदुन्दुभिनिःखनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
असंख्येयमपारं च रथोमिंणमतीव च । 
उष्णीषकमर्ठ छत्रपताकाफेनमालिनम्‌ ॥ ५२ ॥ 
रणसागरमक्षोभ्य मातड्राइशिलाबचितम्‌ । 
बेलाभूतस्तदा पाथः पत्रिभिः समवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
उस समय अर्जुनने उस असंख्य, अपार दुलंडव्य एवं 
अक्षोभ्य रण-समुद्रको सीमावर्ती तटप्रान्तकके समान होकर 
अपने बाणोंद्वारा रोक दिया | उस रण-सागरमें बाणोंकी तरह 
उठ रही थीं) फहराते हुए. ध्वज भोरोंके समान जान पड़ते 
थे, हाथी ग्राह थे; पेदछ सैनिक मत्स्य और कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे; शट्ठों ओर दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस रण- 
तिन्धुकी गम्भीर गजेना थी; रथ ऊँची-ऊँची रूदरोंके समान 
जान पड़ते थे, योद्धाओंकी पगड़ी और टोप कछुओंके समान 
थे; छत्र ओर पताकाएँ फेनराशि-सी प्रतीत होती थीं तथा 
मतवाले हाथियोंकी लाशें ऊँचे-ऊँचे शिलाखण्डोंके समान 
उस सेैन्‍्यसागरको व्याप्त किये हुए थीं ॥ ५१-५३॥ 
घतराध््‌ उवाच 
अजुने धरणोीं प्राप्त हयहस्ते च केशवे। 
एतद्न्‍तरमालाय कर्थ पार्थों न घातितः॥ ५७ ॥ 
घ्तराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अर्जुन धरतीपर उतर 
आये और भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंकी चिक्रित्सामें हाथ लगाया; 
तब यह अवसर पाकर मेरे सैनिकोंने कुन्तीकुमारका वध 
क्यों नहीं कर डाला १ || ५४ || 
संजय उवाच 
सद्यः पार्थिव पार्थन निरुद्धाः सर्वेपा्थिवाः । 
रथस्था धरणीस्थेन वाक्यमच्छान्द्स यथा ॥ ५५॥ 
संजयने कहा--महाराज ! उस समय पाथर्ने प्रथ्वीवर 
खड़े होकर र॒थपर बैठे हुए. समस्त भूपालोंको सहसा उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे वेदविरुद्ध वाक्य अग्राह्म कर दिया 
जाता है ॥ ५५ ॥ 
स पाथः पार्थिवान्‌ सबोन्‌ भूमिस्थो 5पि रथस्थितान । 
एको निवारयामास लछोभः सर्वभुणानिव ॥ ५६ ॥ 
अजुनने अकेले ही प्रथ्वीपर खड़े रहकर भी रथपर बैठे 
हुए, मस्त प्रथ्वीपतियोंकों उसी प्रकार रोक दिया; जैसे छोम 





सम्पूर्ण गुणोंका निवारण कर देता है ॥ ५६ ॥ 
ततो जनादनः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तमम्‌ । 
असम्भ्रान्तो महाबाहुरजुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सम्भ्रमरहिित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
थुद्धस्थलमें अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर अजुनसे यह बात 
कही--॥ ५७ ॥ 
उद्पानमिहाश्वानां नालमस्ति रणेइज्जुन। 
परीप्सन्ते जर्ू चमे पेयं न त्ववगाहनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
“अजुन ! यहाँ घोड़ोंके पीनेके लिये पर्याप्त जल नहीं है। 
ये पीनेयोग्य जल चाइते हैं। इन्हें स्नानकी इच्छा नहीं 
है? ॥ ५८ ॥ 
इद्मस्तीत्यसम्भ्रान्तो ब्रुवन्नस्त्रेण मेद्नीम। 
अभिहत्याजुनश्रक्रे वाजिपानं सरः शुभम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“यह रहा इनके पीनेके लिये जल? ऐसा कहकर अर्जुनने 
बिना किसी धबराहटके अख्त्रद्वारा प्रथ्वीपर आघात करके 
घोड़ोंके पीनेयोग्य जलसे भरा हुआ सुन्दर सरोवर उत्पन्न 
कर दिया ॥ ५९ ॥ 
हँसकारण्डवाकीणं चक्रवाकोपशोभितम । 
सुविस्ती्ण प्रसन्‍्नाम्भः प्रफुल्वरपड्डजम्‌ ॥ ६० ॥ 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जल्पक्षी भरे हुए थे, 
चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। स्वच्छ जल्से युक्त उस 
विशाल सरोवरमें सुन्दर कमल खिले हुए थे ॥ ६० ॥ 
कूममत्स्थगणाक्रीणेमगाधसृषिसेवितम्‌_। 
आगच्छन्नारद्सुनिदिशनाथ कृत क्षणात्‌ ॥ ६१॥ 
वह अगाघ जलाशय कछुओं और मछलियोंसे मरा था। 
ऋषिगण उसका सेवन करते थे । तत्काछ प्रकट किये हुए 
ऐसी योग्यतावाले उस सरोवरका दशन करनेके डिये देवर्षि 
नारदजी वहाँ आये ॥ ६१ ॥ 
शरवंशं शबरस्थूर्ण शराचछादनमद्भधुतम्‌। 
शरवेश्माकरोत्‌ पाथस्त्वष्टेवाद्भुतकमंकूत्‌ ॥ ६२ ॥ 
विश्वकर्मके समान अद्भुत कर्म करनेवाले अजुनने वहाँ 
बाणोंका एक अद्भुत घर बना दिया था जिनमें बाणोंके ही 
बाँस) बाँणोंके ही खम्भे और बॉणोंकी ही छाजन थी ॥६२॥ 
ततः प्रहस्य गोविन्दः साधु साध्वित्यथात्रवीत्‌ । 
दरवेश्मनि पार्थेन कृते तस्मिन्‌ महात्मना ॥ ६३॥ 
महामना अजुनके द्वारा वह बाणमय गृह निर्मित 


हो जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने ईंसकर कहा--५शाबास 
अज्ुन। शाबास? ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोगपबणि जयद्रथवधपर्वणि विन्दानुविन्दव थे अजु नसरोनिर्माणे च एको नशततमो 5घ्यायः । ९९। 
इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोणपर्देके अन्तर्गत जयद्रथवधपबेर्में विन्द और अनुविन्दका वध तथा अर्जुनके 
द्वारा जराशयका निर्माणत्िषयक निन्‍्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ६४४ इलोक हैं ) 
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भ्रौमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राततमोध्याय: 
श्रीकृष्णके द्वारा अश्वपरिचयों तथा खा-पीकर हृष्ट-पुष्ट हुए अश्चोंद्वारा अर्जुनका 
पुनः शत्रुसेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़ना 


संजय उवाच 

सलिले जनिते तस्मिन्‌ कोन्तेयेन महात्मना । 
निसस्‍्तारिते हविपत्सेन्ये ते च शरवेश्मनि ॥ १ ॥ 
वासुदेवो रथात्‌ तूणभवतीरय महादुतिः । 
मोचयामास तुरगान्‌ विज्ञुन्नान्‌ कड्डपत्रिभिः ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! जब महात्मा कुन्ती कुमारने 
वह जरू उतन्न कर दिया; शरत्रुओंकी सेनाको आगे बढनेसे 
रोक दिया और बाणोंका घर बना दिया; तब महतेजखी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही रथसे उतरकर कंकपनत्रयुक्त 
बाणोंसे क्षत-विश्वत हुए घोड़ोंको खोल दिया ॥ १-२॥ 





अदृष्टपपूथ तद्‌ दृष्ठा साथुवादों महानभूत्‌ । 

सिद्धचारणसंघानां सेनिकानां च स्वेशः ॥ ३ ॥ 
यह अद्ृश्पूर्व कार्य देखकर सिद्ध, चारण तथा सैनिकोंके 

मुखसे निकछा हुआ महान्‌ साधुत्राद सब ओर गूँज 

उठा ॥ ३ ॥ 

पदातिनं तु कोन्‍्तेयं युध्यमानं महारथाः । 

नाशक्नुवन्‌ वारयितुं तदकद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पैदल युद्ध करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको समस्त 


महारथी मिलकर भी न रोक सके; यह अद्धत-सी बात - 


हुई ॥ ४ ॥ 


आपतत्स. रथोघधेषु_ प्रभूतगजवाजिषु । 

नासस्श्रमत्‌ तदा पार्थस्तदस्य पुरुषानति ॥ ५ ॥ 
रथियोंके समूह तथा बहुत-से हाथी-घोड़े सब ओरसे 

उनपर टूट पड़े थे; तो भी उस समय कुन्तीक्रुमार अर्जुनको 

तनिक भी घबराहट नहीं हुई। उनका यह थेये और साहस 

समस्त पुरुषोंसे बढ-चढकर था ॥ ५ ॥ 

व्यखूजन्त शारोघांस्ते पाण्डवं प्रति पार्थिवाः। 

न चाब्यथत चमोत्मा वासविः परवीरहा ॥ ६ ॥ 
सम्पूर्ण भूपाल पाण्डुनन्दन अर्जुनपर बराणसमूहोंकी वर्षा 

कर रहे थे; तो भी शत्रुवीरोंका संदह्यार करनेवाले इन्द्रकुमार 

धर्मात्मा पार्थ तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६ ॥ 


स तानि शरजालानि गदाः प्रासांश्व वीयंबान । 
आगतानग्रसत्‌ पार्थः सरितः सागरो यथा ॥ ७ ॥ 
उन पराक्रमी कुन्तीकुमारने शन्रुओंके उन बाणसमूहों, 
गदाओं ओर प्रासोंको अपने पास आनेपर उती प्रकार ग्रस 
लिया) जेसे समुद सरिताओंकों अपनेमें मिला लेता है ॥७॥ 


अख्यवेगेन महता पार्था वाहुबलेन च। 

स्वषां पाथिवेन्द्राणामग्रसत्‌ तान्‌ शरोत्तमान॥ ८ ॥ 
अजुनने अख्लोंके महान्‌ वेग और बाहुबलसे समस्त 

राजाधिराजोंके उत्तमोत्तम बाणोंकोी नष्ट कर दिया ॥ ८ ॥ 


तत्‌ तु पार्थस्य विक्रान्तं बासुदेवस्य चोभयोः । 
अपूजयन्‌ महाराज कोरवा महदद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | अजुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके उस 
अत्यन्त अद्भुत पराक्रमकी समस्त कोरवोनेि भूरि-भूरि 
प्रशंता की ॥ ९ ॥ 
किमद्भुततमं लोके भविताप्यथवा हाभूत्‌। 
यद्श्वान पार्थगोविन्दी मोचयामासतू रण ॥ १०॥ 
संतारमें इससे बढ़कर और कोई अत्यन्त अद्भुत घटना 
क्या होगी अथवा हुई होगी कि अर्जुन और श्रीकृष्णने उस 
भयंकर संग्राममें भी घोड़ीको रथसे खोल दिया || १० ॥ 
भय॑ विपुलमस्मासु तावधत्तां नरोत्तमों। 
तेजी विद्धतुश्योग्न॑ विस्ननच्चो रणमूथनि ॥ ११॥ 
उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने हमलोगोंमें महान्‌ भय 
उत्पन्न कर दिया और युद्धके मुहानेपर निर्मय और निश्चिन्त 
होकर अपने भयानक तेजका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
अथ स्मथन्‌ हृषीकेशः स््रीमध्य इव भारत । 
अजुनेन कृते खंख्ये शरगभगदे तथा ॥१२॥ 


जयद्रंथवधपव ] 


शततमो5ध्यायः 


३३६२ 





भरतनन्दन |! युद्धस्थलरमें अजुनके बनाये हुए उस 
बाणनिर्मित गृहमें भगवान्‌ शऔीकृष्ण उसी प्रकार मुसकराते 
हुए निर्भय खड़े थे; मानो वे स्त्रियोंके बीचमें हों ॥ १२ ॥ 
उपावतयद्व्यग्रस्तानश्वान्‌ू पुष्करेक्षणः । 
मिषतां सर्वेसेन्यानां त्वदीयानां विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
प्रजानाथ | कमलनयन श्रीकृष्णने आपके सम्पूर्ण 
सेनिकोंके देखते-देखते उद्देगशूस्य होकर उन घोड़ोंको टहलाया || 
तेषां भ्रमं च ग्लानि च॒ वमथुं वेपथुं वणान । 
सर्वे व्यपानुदत्‌ कृष्णः कुशलो हाश्वकमंणि ॥ १४ ॥ 
घोड़ोंकी चिकित्सा करनेमें कुशछ श्रीकृष्णने उनके 
परिश्रम, थकावट) वमन। कम्पन ओर घाव--सारे कष्टोंको 
दूर कर दिया ॥ १४ ॥ 
शल्यानुद्धुत्य पा णिभ्यां परिस्ज्य च तान हयान । 
उपावत्य यथान्यायं पाययामास वारि सः ॥१५॥ 
उन्होंने अपने दोनों हार्थोसे बाण निकालकर उन धोड़ोंको 
मला और यथोचित रूपसे टहलाकर उन्हें पानी पिछाया ॥ 





सतॉब्लब्धोदकान स्नातान जग्धान्नान विगतक्लमान्‌ 
योजयामास संहृष्ट:ः पुनरेव रथोत्तमे ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने पानी पिछाकर उन्हें नहछाया, घास और 
दाने खिलाये तथा जब उनकी सारी थकाबट दूर हो गयी 
तब पुनः उत्त उत्तम रथमें उन्हें बड़ी प्रसन्नताके साथ 
जोत दिया ॥ १६ ॥ 
स॒ऊतं रथवरं शौरिः सवशस्त्रभ्तां बरः। 
समास्थाय महातेजाः साजुनः प्रययो द्रुतम्‌ ॥ १७ ॥ 





तदनन्तर सम्पूण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
उस उत्तम रथपर अजुनतहित आरूढ़ हो बड़े वेगसे आगे बढ़े।॥ 
रथ रथवरस्याजी युक्त लब्धोदकेहयेः । 
टष्ठा कुरुबलश्रष्ठाः. पुनर्विमनसो5भवन्‌ ॥ १८ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अरजुनके उस रथकों समराज्धणर्में पानी 
पीकर सुस्ताये हुए घोड़ोंसे जुता हुआ देख कोरवसेनाके 
श्रेष्ठ बीर फिर उदास हो गये ॥ १८ ॥ 


विनिःश्वसन्तस्ते राजन भग्नदंष्टा इबोरगाः । 
घिगहो घिग्गतः पार्थः कृष्णश्रेत्यब्रुवन्‌ पृथक्‌॥ १९ ॥ 

राजन ! टूटे दाँतवाले सर्पोंके समान लंबी सांस खींचते 
हुए वे पृथक्‌.प्रथक्‌ कहने रगे-५अह्ो ! हमें घिकार है; घिकार 
है, अर्जुन और श्रीकृष्ण तो चले गये? ॥ १९ ॥ 


त्वत्सेनाः सबंतो दृष्टा लोमहषणमद्भुतम्‌। 
त्वरध्वमिति चाक्रन्दन नेतद्स्तीति चात्रुवन ॥ २० ॥ 

आपकी सम्पूर्ण सेनाएँ. वह अद्भुत रोमाश्वकारी व्यापार 
देखकर अपने साथियोंकी पुकार-पुकारकर कहने लगीं-- 
“वीरो | ऐसा नहीं हो सकता । तुम सब छोग शीघ्रतापू्वक 
उनका रीछा करो? ॥ २० ॥ 


: सर्वेक्षतस्य मिषतो रथेनेकेन दंशितौ । 


बालः क्रीडनकेनेव कदथींकृत्य नो बलम ॥ २१ ॥ 
क्रोशतां यतमानानामसंसक्तोी परंतपौ। 
दर्शयित्वा5 5स्मनो वीय प्रयाती सर्वराजखु ॥ २२॥ 
हमलोग चीखते-चिल्लाते तथा रोकनेकी चेष्टःा करते 
ही रह गये; परंतु कुछ न हो सका । शन्रुओआँको संताप देने- 
वाले कबचधारी श्रीकृष्ण और अर्जुन हम सब क्षत्रियोंके देखते- 
देखते हमारे बलकी अवहेलना करके एकमात्र रथके द्वारा सम्पूर्ण 
राजमण्डलीमें अपना पराक्रम दिखाकर उसी प्रकार बेरोक- 
टोक आगे बढ़ गये हैं; जेसे बाठक खिलोनोंति खेलता हुआ 
निकल जाता है ॥ २१-२२ ॥ 
( यथा देवाछुरे युद्धे ृणीकृत्य च दानवान्‌ । 
इन्द्राविष्णू पुरा राजञ्जस्भस्य वधकाह्लिणों ॥ ) 


राजन | पूर्वकालमें जेसे देवासुर-संग्राममें जम्मासुरका 
वध करनेकी इच्छावाले इन्द्र और भगवान्‌ विष्णु दानवों- 
को तिनकोंके समान तुच्छ मानते हुए आगे बढ़ गये थे 
(उसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुन जयद्र थको मारनेके लिये बड़े 
वेगसे अग्रसर हो रहे हैं ) ॥ 


तो प्रयाती पुनदेश्ठा तदान्ये सेनिकाब्र॒वन। 
त्वरध्यं कुरवः सब बचे कृष्णकिरीटिनो; ॥ २३॥ 
रथयुक्तो हि दाशाहों मिषतां स्वंधन्विनाम्‌ । 
जयद्रथाय यात्येष कद्थींकृत्य नो रणे ॥ २७ ॥ 





३३६२ 


उन दोनोंको पुनः आगे बढ़ते देख दूसरे सैनिक बोल 
उठे--५कोरबो ! श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध करनेके लिये 
तुम सब छोग शीघ्र चे्ट करो | इस रणक्षेत्रमें रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण हमारी अवहेलना करके हम सब धनुषंरोंके 
देखते-देखते जयद्रथकी ओर बढ़े जा रहे हैं! ॥ २३-२४ ॥ 
तत्र केचिन्मिथो राजन समभाषन्त भूमिपाः । 
अदृष्टपूव संत्रामे तद्‌ दृष्ठा महदद्भुतम्‌ ॥२५॥ 

राजन्‌ ! वहाँ कुछ भूमिपाल समराज्भणमें श्रीकृष्ण और 
अजुनका वह अत्यन्त अद्भुत अद्ृष्टपूर्व कार्य देखकर आपसमें 
इस प्रकार बातें करने लगे--|| २५ ॥ 
सबसेन्यानि राजा च घृतराष्ट्रोपत्ययं गतः। 
दुयोधनापराधेन क्षत्र रूत्स्ना च मेदिनी ॥ २६॥ 
विलय समलुप्राप्ता तत्व राजा न वुध्यते। 

“एकमात्र दुर्योधनके अपराधसे राजा धृतराष्ट्र तथा 
उनकी सम्पूर्ण सेनाएँ भारी विपत्तिमें फँस गयीं। सारा 
क्षत्रिय-समाज और सम्पूर्ण प्रथ्वी विनाशके द्वारपर जा 
पहुँचौ दे | इस बातको राजा धृतराष्ट्र नहीं समझ रहे हैं! ॥ 


इत्येवं क्षत्रियास्तत्र ब्रुबन्त्यन्ये च भारत ॥ २७ ॥ 
सिन्धुराजस्य यत्‌ ऋत्यं गतस्य यमसादुनम । 
तत्‌ करोतु वृथादश्चितराष्ट्रीषनुपायवित्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ! इसी प्रकार वहाँ दूसरे क्षत्रिय निम्नाड्लित 
बातें कहते थे--ध्योग्य उपायकों न जाननेवाले और मिथ्या- 
दृष्टि रखनेवाले राजा धृतराष्ट्र यमलोकमें गये हुए सिन्धुराज 
जयद्रथका जो औध्वदेहििक कृत्य है; उसका सम्पादन करें?॥ 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ पाण्डवः सेन्धर्व॑ प्रति । 
विवतंमाने तिग्मांशों दृष्े! पीतोदकेहयेः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पानी पीकर हुं और उत्साहमें भरे हुए 
घोढ़ोंद्वारा पाण्डुकुमार अजुन सिन्धुराज जयद्रथकी ओर बड़े 
वेगसे बढ़ने लगे | उस समय सूय्यदेव अस्ताचलके शिखरकी 
ओर दढलते चले जा रहे थे ॥ २९ ॥ 
त॑ प्रयान्तं महाबाहुं सर्वशख्रभ्गतां वरम्‌। 
नाशक्नुवन वारयितुं योधाः क्रुद्धमिबान्तकम्‌ ॥३०॥ 
जैसे क्रोधर्में भरे हुए यमराजको रोकना असम्भव है; 
उसी प्रकार आगे बढ़ते हुए समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु अर्जुनको आपके सैनिक रोक न सके ॥ ३० ॥ 
विद्राव्य तु ततः सेन्‍्य॑ पाण्डवः दशात्रुतापनः । 
यथा सगगणान सिंहः सेन्धवार्थ व्यलोडयत्‌ ॥ ३१॥ 


भीमद्दाभारते 


| द्रोणपर्वणि 








डालता है, उसी प्रकार शत्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डुकुमार 
अजुन आपकी सेनाको खदेड़-खदेड़कर मारने और 
मथने छगे ॥ ३१॥ 
गाहमानस्त्वनीकानि तूणमश्वानचोद्यत्‌ । 
बलाकाम तु दाशाहेः पाश्चजन्य व्यनादयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
सेनाके भीतर घुसते हुए श्रीकृष्णने तीव्र वेगसे अपने घोड़ों- 
को आगे बढ़ाया और बगुलोंके समान रवेत रंगवाले अपने 
पाग्चजन्य शह्डको बड़े जोरसे बजाया ॥ ३२॥ 
कोन्तेयेनाग्रतः खृष्टा न्‍्यपतन पृष्ठतः शराः । 
तूणोत्‌ तूणतरं हयश्वाः प्रावहन्‌ वातरंहसः ॥ ३३॥ 
वायुके समान वेगशाली अश्व इतनी तीत्रातितीबर गतिसे 
रथको लिये हुए भाग रहे थे कि कुन्तीकुमार अजुनद्वारा आगे- 
की ओर फेंके हुए बाण उनके रथके पीछे गिरते थे ॥ ३३ | 


ततो न्॒पतयः क्ुद्धाः परिववर्धेनेंजयम्‌ । 
क्षत्रियां बहवश्चान्ये जयद्रथवर्थेषिणम ॥ ३४७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ क्रोधमें भरे हुए. बहुत-से नरेशों तथा अन्य 
क्षत्रियने जयद्रथ-वधकी इच्छा रखनेवाले अजुनको चारों 
ओरसे घेर लिया | ३२४॥ 
सेन्येषु विप्रयातेषु घिष्ठितं पुरुषषंभम्‌ । 
दुर्योधनो 5न्वयात्‌ पार्थे त्वरमाणो महाहवे ॥ ३५॥ 
सेनाओंके सहसा आक्रमण करनेपर पुरुषश्रेष्ठ अर्जुन 
कुछ ठहर गये | इसी समय उस महासमरमें राजा दुर्योधनने 
बड़ी उतावलीके साथ उनका पीछा किया ॥ ३५ ॥ 
वातोद्धतपताक॑ त॑ रथ जलदनिःखनम। 
घोरं कपिध्वर्ज दृष्ठा विषण्णा रथिनो5भवन्‌ ॥ ३६॥ 
हवा लगनेसे अज्ुंनके रथकी पताका फहरा रही थी। 
उस रथसे मेघकी ग्जनाके समान गम्भीर ध्वनि हो रही थी 
ओर ध्वजापर वानरवीर इनुमानूजी विराजमान थे । 
उस भयंकर रथको देखकर सम्पूर्ण रथी विषादस्रस्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 
दिवाकरेषथ रज़सा स्वतः संवृते भ्रृशम। 
शराताश्व रण योधाः शेकुः कृष्णो न वीक्षितुम ॥ ३७ ॥ 
उस समय सब ओर इतनी धूल उड़ रही थी कि सूर्य- 
देव छिप गये | उस रणक्षेत्रमें बाणोंसे पीड़ित हुए सेनिक 
श्रीकृष्ण और अजुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं 


जैसे सिंह मृगोंके झंडको खदेड़ता हुआ उन्हें मथ सकते थे ॥ ३७ |॥ 
इति श्रीमह्ााभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथधवधपर्वणि सैन्‍्यविस्मये शवतमो<्ध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपदके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें सेनाविस्तयविषयक सोदों अध्याथ पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३८ इलोक हैं 


जय द्र थवधपर्च ] 


एकाधिकशततमो5घध्यायः 


रेरे६३े 








। एकाधिकशततमो«्ध्याय: 
श्रीकृष्ण और अजुनको आगे बढ़ा देख कोौरवसेनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धफे लिये आना 


संजय उवाच 
संसनन्‍्त इव मज्ानस्तावकानां भयानन्‍्नप। 
तो दृष्ठा समतिक्रान्ताी वाछ्॒देवधनंजयौ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--नरेश्वर | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अजुनकों सबको छाँघकर आगे बढ़ा हुआ देख भयके 
कारण आपके सेनिकोंकी मत्बा खिसकने छगी ॥ १ ॥ 
स्व तु प्रतिसंरच्धा हीमन्‍्तः सत्त्वचोदिताः । 
स्थिरीभूता मह/त्मानः प्रत्यगछछन्‌ चनंजयम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर वे लज्जित हुए समस्त महामनस्वी सेनिक धैर्य और 
साइससे प्रेरित हो युद्धके लिये स्थिरचित्त होकर रोषपूर्वक 
अर्जुनकी ओर जाने लगे ॥ २॥ 
ये गताः पाण्डवं युद्ध रोपामषेसमन्विताः। 
तेड्यापि न निवतंन्ते सिन्धवः सागरादिव ॥ ३ ॥ 
जो लोग युद्धममें रोष ओर अमर्षसे भरकर पाण्डुनन्दन 
अजुनके सामने गये) वे समुद्रतक गयी हुई नदियोंके समान 
आजतक नहीं छोटे ॥ ३ ॥ 
असन्‍्तस्तु न्‍्यवतेन्त वेदेश्य इव नास्तिकाः । 
नरक भजमानास्ते प्रत्यपद्यन्त किटिबिषम ॥ ४ ॥ 
जेसे नास्तिक पुरुष वेदोंसे (उनकी बतायी हुई विधियोंसे) 
दूर रहते हैं, उसी प्रकार जो अधम मनुष्य थे, वे ही अर्जुनके 
सामने जाकर भी छोट आये ( पीठ दिखाकर भाग खड़े 
हुए )। वे नरकमें पड़कर अपने पापका फल भोग रहे होंगे ॥ 
तावतीत्य रथानीक॑ विमुक्ती पुरुषषंभों । 
दृदशाते यथा राहोरास्यान्मुक्ती प्रभाकरो॥ ५ ॥ 
रेयथियोंकी सेनाको छॉघकर उनके पघेरेसे मुक्त हुए 
पुरुषश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अर्जुन राहुके मुंहसे छूटे हुए. सूर्य और 
चन्द्रमाके समान दिखायी दिये ॥ ५॥ 
मत्स्याविव महाजाल विदाये विगतक्कमों। 
तथा कृष्णावदइ्येतां सेनाजाल विदाये तत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे दो मत्स्य किसी महाजालकों फाड़कर निकछ जानेपर 
क्लेशशून्य हो जाते हैं, उसी प्रकार उस सेनासमूहको 
विदीण करके श्रीकृष्ण और अजजुन क्डेशरहित दिखायी देते थे॥ 
विमुक्तो शख्र सम्वाधाद्‌ द्रोणानीकात्‌ सुदुर्भिदात्‌ । 
अदृर्येतां महात्मानो कालसर्याविधोदितो ॥ ७ ॥ 
शस्त्रोसे भरे हुए आचार्य द्रोणके दुर्भेच्र सैन्य-व्यूहसे 
छुटकारा पाकर महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन उदित हुए 
प्रल्यकालके सूर्यके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


अस्मसम्बाघनिमुक्तो: विमुक्तो शाख्रसंकटात्‌ । 


अदरयेतां महात्मानौ शत्रुसम्बाधकांरिणो ॥ ८ ॥ 
विमुक्ती ज्वलनस्पशोन्मकरास्थाज्ञपाविव । 
शत्रुओंकी संतप्त करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अमके समान दाहक स्पशवाले मगरके मुखसे 
छूटे हुए दो मत्स्योंके समान अख्न-श्त्रोंकी बाधाओं तथा 
संकटोंसे मुक्त दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 
अक्षोभयेतां सेनां तो समुद्र मकराविव ॥ ९ ॥ 
तावकास्तव पुत्राश्वय द्रोणानीकस्थयोस्तयोः । 
नेतो तरिष्यतों दोणमिति चक्रुस्तदा मतिम्‌ ॥ १०॥ 
जेसे दो मगर ममुद्रको क्षुब्ध कर देते हैं, उसी प्रकार 
उन दोनोंने सारी सेनाको व्याकुल कर दिया | आपके सेनिकों 
तथा पुत्रोंने उस समय द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहमें घुसे हुए 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें यह विचार किया था कि 
ये दोनों द्रोणगको नहीं छॉघ सकेंगे || ९-१० ॥ 
तो तु दृष्टा व्यतिक्रान्तों द्रोणानीक महाद्युती। 
नाशशंसुमंहाराज सिन्धुराजस्य जीवितम्‌ ॥ ११॥ 
परंतु महाराज ! जब वे दोनों महातेजस्वी वीर द्रोणाचार्य- 


के सेन्यव्यूहको छॉघ गये; तब उन्हें देखकर आपके पुत्रोंको 


सिन्धुराजके जीवित रहनेकी आशा नहीं रह गयी ॥ ११॥ 
आशा बलवती राजन सिन्धुराजस्य जीविते | 
द्रोणहार्दिक्ययोः कृष्णों नमोक्ष्येते इति प्रभो ॥ १२॥ 
राजन्‌ | प्रभो | सब लोगोंको यह सोचकर कि श्रीकृष्ण 
और अर्जुन द्रोणाचार्य तथा कृतवर्माके हाथसे नहीं छूट 
सकेंगे; सिन्धुराजके जीवनकी आशा प्रबल हो उठी थी॥१२॥ 
तामाशां विफलीछृत्य संती्णों तो परंतपो। 
द्रोणानीक महाराज भोजानीक च दुस्तरम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! शन्नुओंकोी संताप देनेवाले वे दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन लोगॉकी उस आशाको विफल करके 
द्रोणाचाय तथा कृतवर्माकी दुस्तर सेनाको कं गये ॥१३॥ 
अथ इष्टठा व्यतिक्रान्ती ज्वल्ताविव पावको । 
निराशाः सिन्धुराजस्य जीवित न शशंसिरे ॥ १४ ॥ 
दो प्रज्वलित अभ्नियोंके समान सारी सेनाको लॉघकर 
खड़े हुए उन दोनों बीरोंको सकुशल देख आपके सेनिकोंने 
निराश होकर सिन्धुराजके जीवनकी आशा त्याग दी ॥ १४॥ 
मिथश्वच॒ समभाषेतामभीतो भयवर्धनी । 
जयद्रथवधे वाचस्तास्ताः कृष्णघनंजयौ ॥ १५॥ 
दूसरोंका मय बढ़ाने और खय॑ निर्मय रहनेवाले श्रीकृष्ण 
और अजुन आपसे जयद्रथवघके विषयमें इस प्रकार बातें 
करने छगे-+)। १५ ॥ 


२३६७ 


अ्रीमहाभारते 


[ दोणपर्वणि 








७.  € खेक रे जे 
असौ मध्ये कूतः पड़मिधांतराष्ट्रमंहारथेः । 
चश्षुविंषयसम्पाप्तो न में मोक््यति सेन्‍्धवः ॥ १६॥ 
“यद्यपि धृतराष्ट्रके छः महारथी पुत्नेनि जयद्रथक्री अपने 
बीचमें छिया रक्‍्खा है; तथापि यदि वह मेरी आँखोंको 
दीख गया तो मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकेगा | १६ ॥ 
ष्े 
यद्यस्य समरे गोप्ता शक्रो देवगणेः सह । 
तथाप्येन निहंस्याव इति कृष्णावभाषताम्‌ ॥ १७॥ 
प्यदि देवताओंसहित साक्षात्‌ इन्द्र भी समराज्जणमें 
इसकी रक्षा करें; तो भी हम दोनों इसे अवश्य मार डालेंगे ?| 
इस प्रकार दोनों कृष्ण आपसमें बात कर रहे थे ॥| १७ ॥ 


इति कृष्णो महाबाह मिथोष़्कथयतां तदा। 
सिन्धुराजमवेक्षन्तों त्वत्पुत्रा बहु चुक्र॒शुः॥ १८ ४ 

सिन्धुराज जयद्रथकी खोज करते हुए महाबाहु भ्रोकृष्ण 
ओर अजुनने उस समय जब आपसमें उपयुक्त बातें कहीं; 
तब आपके पुत्र बहुत कोलाइल करने छगे ॥ १८ ॥ 


अतीत्य मख्धन्वानं प्रयान्ती तृषितों गजी । 
पीत्वा वारि समाश्यस्तो तथेवास्तामरिंदमों ॥ १९ ॥ 
जेंसे मस्भूमिको लॉबकर जाते हुए दो प्यासे हाथी 
पानी पीकर तृप्त एवं संतुष्ट हो गये हों, उसी प्रकार शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन मी शन्रुसेनाको 
लॉधकर अत्यन्त प्रसन्न हुए थे ॥ १९॥ 
व्याश्नसिंहगजाकीणोनतिक्रम्य च पवेतान। 
वणिजाबिव दृश्येतां हीनसृत्यू जरातिगों ॥ २० ॥ 
जैसे व्याप्र, तिंह और हाथियोंसे भरे हुए. पर्वतोंको 
लॉघकर दो व्यापारी प्रसन्न दिखायी देते हों, उसी प्रकार 
मृत्यु और जरासे रहित श्रीकृष्ण और अजुन भी उस सेनाको 
लॉघकर संतुष्ट दीखते थे ॥ २० ॥ 
तथा हि. मुखबर्णाबयमनयोरिति मेनिरे। 
तावका वीक्ष्य मुक्तों ती विक्रोशन्ति सम सर्वशः ॥ २१ ॥ 
द्रोणादाशीविषाकाराज्ज्वलितादिव पावकात्‌ । 
अन्येभ्यः पाथिवेभ्यश्व भाखन्ताबिव भास्करी ॥ २२ ॥ 
इन दोनोंके मुखकी कान्ति वेंसी ही थी; ऐसा सभी 
सैनिक मान रहे थे | विषधर सर्प और प्रज्वलित अगिके 
समान भयंकर द्रोणाचार्य तथा अन्य नरेशोंके हाथसे छूटे 
हुए. दो प्रकाशमान यूयोके सदश श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
वहाँ देखकर आपके समस्त सेनिक सब ओरसे कोलाहछ 
मचा रहे थे ॥ २१-२२ ॥ 
विमुक्तो सागरप्रख्याद्‌ द्रोणानीकादररिद्मी। 
अदय्येतां मुदा युक्तों समुत्तीयार्णयं यथा ॥ २३ ॥ 
समुद्रके समान विशाल द्रोणसेनासे मुक्त हुए वे दोनों 
शत्रुदमन वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ऐसे प्रसन्न दिखायी देते 


थे; मानो महासागर लॉब गये हों॥| २३ ॥ 
अख्रोघान्महतो मुक्ती द्रोणद्वार्दिक्यरक्षितात्‌ । 
रोचमानावदच्येतामिन्द्राग्य्योः सददशो रणे ॥ २७॥ 
द्रोणाचार्य और कृतवर्माद्वारा सुरक्षित महान अख्त्र- 
समुद।यसे छूटकर वे दोनों वीर समराह्टणर्मे इन्द्र और अभि- 
के समान प्रकाशमान दिखायी देते थे || २४ ॥ 
उद्धिन्रघिरों कऋष्णो भारद्वाजस्थ सायकेः। 
शितैश्चिती व्यरोचेतां कर्णिकारेरिवाचलौ ॥ २७॥ 
द्रोगाचायके तीखे बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके शरीर 
छिंदे हुए थे और उनसे रक्तकी धारा बह रही थी | उस 
समय वे छाल कनेरसे भरे हुए दो पर्वतोंके समान सुशोभित 
होते थे ॥ २५॥ 
द्रोणग्राहह॒दान्मुक्ती शकक्‍्त्याशीविषसंकटात्‌ । 
अयश्शरोग्रमकरात्‌ क्षत्रियप्रवराम्भसः ॥ २६॥ 
ज्याघोषतलनिहोंदाद्‌_गदानिर्त्रिशविद्युतः । 
द्रोणास्रमेघान्निमुक्ती सूर्यन्दूु तिमिरादिव ॥ २७॥ 
द्रोणाचायं जिस सेन्य-सरोवरके ग्राइतुल्य जन्तु थे) 
जो शक्तिरूपी विषधर सर्पोत्ते भर था; लोहेके बाण जिसके 
भीतर भयंकर मगरका भय उत्पन्न करते थे) बड़े-बड़े क्षत्रिय 
जिसमें जलके समान शोभा पाते थे; धनुपकी टंकार जहाँ 
मेघगजनाके समान सुनायी पड़ती थी; गदा और खज्छ 
जहाँ विद्युतके समान चमक रहे थे और द्रोणाचार्यके बाण 
ही जहाँ मेघ बनकर बरस रहे थे; उससे मुक्त हुए श्रीकृष्ण 
और अर्जुन राहुसे छूटे हुए सू्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे || २६-२७ ॥ 
बाहुभ्यामिव संतीर्णों सिन्धुषष्ठाः समुद्रगाः । 
तपानते सरितः पूणो महाग्राहसमाकुलछाः ॥ २८ ॥ 
उस समय ऐसा जान पड़ता था) मानो वर्षा ऋतुमें 
जलसे लबवालब भरी हुई बड़े-बड़े ग्राहसे व्याप्त समुद्र- 
गामिनी इरावती (राबी )) विपाशा ( ब्यास ), वितस्ता 
( झेलम )) शतद्ग ( शतलज ) ओर चन्द्रभागा (चनाब)- 
इन पॉर्चों नदियेकि साथ छठी सिंधु नदीको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनने अपनी भुजाओंसे तेरकर पार किया हो ॥२८॥ 
इति कृष्णों महेष्वासो प्रशस्तों छोकविश्वुती । 
सर्वेमूतान्यमन्यन्त द्रोणाखबलूवारणात्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार द्रोणाचायके अस््र-बलका निवारण करनेके 
कारण समस्त प्राणी श्रीकृष्ण और अजुनको लोकविख्यात 
प्रशस्त गुणयुक्त महाघनुधर मानने लगे ॥ २९ ॥ 
जयद्र्थं समीपस्थमवेक्षन्तोी जिघांसया | 
रुरु निपाने लिप्सन्तों व्याप्राविव व्यतिष्टताम ॥३०॥ 
जेसे पानी पीनेके घाटपर आये हुए, रुरुमृगकों दबोच॑ 
लेनेकी इच्छासे दो व्याप्र खड़े हों, उसी प्रकार निकय्वर्ती 


जअ्यद्रथवधपर्व ] 


दृ्नधिकशततमोद्ध्याय: 


३३६५ 


ल्ड्खज्य्््ं्ि्ज््िि्ि्ििअस्‍उऊि>्र् अ्अ अब अइअइिखिअअइअअअआअअअआअुिअआअआअंटटओटटटटटट्ट्स्स्स्स्स 


जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर देखते हुए 

बे दोनों वीर खड़े थे || ३० ॥ 

यथा हि. सुखबर्णोंयमनयोरिति मेनिरे। 

तव योधा महाराज हतमेव जयद्भरथम्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज | उस समय उन दोनोंके मुखपर जैसी समुज्ज्वल 

कान्ति थी, उसके अनुसार आपके योद्धाओंने जयद्रथको 

मरा हुआ ही माना ॥ ३१ ॥ 

लोहिताक्षी महाबाह संयुक्तो कृष्णपाण्डवों | 

सिन्धुराजमभिप्रेक्ष्य हृषणी व्यनदतां मुहुः॥ २२॥ 
एक साथ बैठे हुए छाल नेत्रोंवाले महाबाहु श्रीकृष्ण 

और अजुन सिन्धुराज जयद्रथकों देखकर हृषंसे उल्लसित हो 

बारंबार गजना करने लगे ॥ ३२ ॥ 

शोरेरभीषुहस्तस्य पार्थस्य च धनुष्मतः | 

तयोरासीत्‌ प्रभा राजन. खूर्यपावकयोरिव ॥ ३३॥ 
राजन | हाथोंमें बागडोर लिये श्रीकृष्ण और धनुष 

धारण किये अर्जुन-इन दोनोंकी प्रभा सूर्य और अमिके 

समान जान पड़ती थी ॥ ३३ ॥ 

हर्ष एवं तयोराखीद्‌ द्रोणानीकप्रमुक्तयोः। 

समीपे सेन्धवं दृष्ठा इ्येनयोरामिषं यथा ॥ ३४॥ 
जेसे मांधका टुकड़ा देखकर दो बाजोंको प्रसन्नता होती 

है; उसी प्रकार द्रोणाचार्यकी सेनासे मुक्त हुए उन दोनों 

बीरोंकी अपने पास ही जयद्रथकों देखकर सब प्रकारसे 

हंषे ही हुआ ॥ ३४ ॥ 

तो तु सेन्धवरमालोक्य वर्तमानमिवान्तिके | 

सहसा पेततुः कुद्धो क्षिप्रं ब्येनाविवामिषम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने समीप ही खड़े हुए-से सिन्धुराज जयद्र थको देख- 

कर तत्काल वे दोनों वीर कुपित हो उसो प्रकार सहसा उसपर 

टूट पड़े जेसे दो बाज मांसपर झपट रहे हों ॥ ३५॥ 

तो दृष्ठा तु व्यतिक्रान्तों हृषीकेशधनंजयों। 

सिन्धुराजस्य राक्षार्थ पराक्रान्‍्तः सुतस्तव ॥ ३६६॥ 
श्रीकृष्ण और अजुन सारी सेनाको लॉघकर आगे बढ़ते 


चले जा रहे हैं, यह देखकर आपके पुत्र दुर्योधनने सिन्धुराज- 
की रक्षाके लिये पराक्रम दिखाना आरम्म किया ॥ ३६ ॥ 
द्रोणेनावद्धक्बयों. राजा दुर्योधनस्ततः॥ 
ययावेकरथेनाजी हयसंस्कारवित्‌प्रभो ॥ ३७॥ 
प्रभो ! घोड़ोंके संस्कारको जाननेवाला राजा दुर्योधन 
उस समय द्रोणाचार्यके बाँधे हुए. कवचको धारण करके 
एकमात्र रथकोी सहायतासे युद्धभूमिमे गया था ॥ ३७॥ 
कृष्णपार्थों महेष्चासो व्यतिक्रम्याथ ते खुतः । 
अग्रतः पुण्डरीकाक्ष प्रतीयाय. नराधिप ॥ ३८ ॥ 
नरेश्वर ! महाधनुर्घर श्रीकृष्ण और अ्जुनको लॉघकर 
आपका पुत्र कमलनयन श्रीकृष्णके सामने जा पहुँचा ॥ 
ततः सर्वेषु सैन्येषु वादित्राणि प्रह्श्यत्‌ 
प्रावाद्यन्त व्यतिक्रान्ते तब पुत्र धनंजयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन जब अर्जुनको भी 
लॉधकर आगे बढ़ गया: तब सारी सेनाओंमें हृषपूर्ण बाजे 
बजने लगे ॥ ३९ ॥ 
सिहनाद्रवाश्वासब्शहुशब्द्विमिश्चिताः । 
दृष्ठा दुर्योधन तत्र कृष्णयोः प्रमुखे स्थितम्‌ ॥ ४० ॥ 
दुर्याधनको वहाँ श्रीकृष्ण और अजुनके सामने खड़ा 
देख शह्ठोंकी ध्वनिसे मिले हुए. सिंहनादके शब्द सब ओर 
गूजने छगे | ४० ॥ 
ये च ते सिन्धुराजस्य गोप्तारः पावकोपमाः । 
ते प्राहृष्यन्त समरे इृष्ठा पुत्र तब प्रभो ॥ ४१॥ 
प्रभो ! सिन्धुराजकी रक्षा करनेवाले जो अभिके समान 
तेजस्वी वीर थे; वे आपके पुत्रको समराज्भणमें डटा हुआ 
देख बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४१ ॥ 
दृष्ठा दुर्योधन कृष्णो व्यतिक्रान्तं सहानुगम्‌ । 
अब्रवीदज्जुन॑ राजन प्रापकालमिदं वचः ॥ ४२॥ 
राजन ! सेवकोंसहित दुर्योधन सबको लॉघकर सामने 
आ गया--यह्‌ देखकर श्रीकृष्णने अजुनसे यह समयोचित 
बात कही ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनागमे एकाधिकशततमो<ध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तश्त जयद्रथवधपेमें दुर्योधनका आगमनविष्यक एक छौ एकवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०१९ ॥ 
“-+-#2०७३+<->-६--- 


इयधिकशततमो5ध्यायः 


श्रीकृष्णका अजुनकी प्रशंसापूबंक उसे प्रोत्साहन देना, अजुन और दुर्योधनका एक दूसरेके 
सम्मुख आना, कोरव-सेनिकोंका भय तथा दुर्योधनका अज्जुनको ललकारना 


वातुदेव उवाच 
० क ७ 
दुयाधनमतिक्रान्तमेतं पदर्य. धनंजय । 
अत्यद्भुतमिमं मन्‍्ये नास्त्यस्य सहशो रथः॥ १ ॥ 
श्रीकृष्ण बोकछे--घनंजय ! सबको लॉघकर सामने 


स्र० ख० २्‌-> ५ « २६ «न 


आये हुए इस दुर्याधनको देखो | में तो इसे अत्यन्त अद्भुत 
योद्धा मानता हूँ | इसके समान दूसरा कोई रथी नहीं है ॥ 
दूरपाती महेष्यासः कृताख्रो युद्धदुमेंदः। 

टढास्रश्वित्रयोधी थ॑ घातंराष्ट्रो महाबरूः ॥ २ ॥ 


२३२६८ 


यह महाबली धृतराष्ट्रपुत्र दूरतकके लक्ष्यको मार गिराने- 
वाला; महान धनुर्धर; अस्त्र-विद्यामें निपुण और युद्डमें दुर्मद 
है। इसके अर्र-शत्त्र अत्यन्त सुदृढ़ हैं तथा यह विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेबाला है ॥ २ ॥ 
अस्यन्तसुखसंबवृद्धो. मानितश्च॒ महारथः । 
कृती च सतत पार्थ नित्य द्वेष्टि च वान्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार | महारथी दुर्योधन अत्यन्त सुखसे पला 
हुआ सम्मानित और विद्वान्‌ है। यह तुम-जेसे बन्धु-बान्धवोंसे 
नित्य-निरन्तर द्वेष रखता है ॥ ३ ॥ 
तेन युद्धमह॑ मन्ये प्राप्का्॑ तवानघ | 
अन्न वो द्यतमायत्तं विजयायेतराय वा॥ ४ ॥ 


निष्पाप अजुन | में समझता हूँ; इस समय इसीके साथ 
युद्ध करनेका अवसर प्राप्त हुआ है | यहाँ तुमलोगोंके अधीन 
जो रणयदूत होनेवाला है; वही विजय अथवा पराजयका 
कारण होगा ॥ ४ ॥ 
अन्न क्रोधविषं पार्थ बिमुश्ष चिरसस्थृतम्‌। 
एप सूलमनथानां पाण्डवानां महारथः॥ ५ ॥ 
पार्थ | तुम बहुत दिनोंसे सैजोकर रक्‍खे हुए, अपने 
क्रोधरूपी विषको इसके ऊपर छोड़ी | महारथी दुर्योधन ही 
पाण्डवोंके सारे अनर्थोंकी जड़ है ॥ ५ ॥ 


सो5यं प्राप्तस्तवाक्षेप॑ पशय साफल्यमात्मनः । 

कर्थ हि राजा राज्यार्थी त्वया गच्छेत संयुगम्‌॥ ६ ॥ 
आज यह तुम्हारे बाणोंके मार्गमें आ पहुँचा है| इसे 

तुम अपनी सफलता समझो; अन्यथा राज्यकी अमिलाषा 

रखनेवाला राजा दुर्योधन तुम्हारे साथ युद्ध-भूमिमें केसे उतर 

सकता था ! ॥ ६ ॥ 

दिष्टया त्विदानी सम्प्राप्त एव ते वाणगोचरम। 

यथायं जीवितं॑ जदह्यात्‌ तथा कुरु धनंजय ॥ ७॥ 
धनंजय ! सौमाग्यवश यह दुर्योधन इस समय तुम्हारे 

बाणोंके पथर्मे आ गया है | तुम ऐसा प्रयज्ञ करो) जिससे यह 

अपने प्राणोंको त्याग दे ॥ ७ ॥ 

पेश्वयमद्सम्मूढो नंष दुम्खमुपेयिवान,। 

न च ते खंयुगे वीय जानाति पुरुषषंभ ॥ ८ ॥ 
पुरुषरत्न ! ऐश्वयके घमंडमें चूर रहनेवाले इस दुर्योधनने 

कभी कष्ट नहीं उठाया है। यह युद्धमें तुम्हारे बल-पराक्रमको 

नहीं जानता है ॥ ८ ॥ 

त्वां हि छोकाख्रयः पार्थ सखुराखुरमानुषाः । 

नोत्सहन्ते रण जेतुं किमुतेकः खुयोधनः ॥ ९ ॥ 
पार्थ | देवता; असुर ओर मनुष्योसहित तीनों लोक 

भी रणक्षेत्रमें तुम्हें जीत नहीं सकते | फिर अकेले दुर्योधनकी 

तो औकात ही क्या है ! || ९॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








स दिश्टथा समनुप्राप्तस्तव पार्थ रथान्तिकम्‌ । 
जह्मेन॑ त्व॑ महाबाहो यथा चृत्नं पुरंदरः ॥ १० ॥ 
कुन्तीकुमार ! सोभाग्यकी बात है कि यह तुम्हारे रथके 
निकट आ पहुँचा दै। महाबाहो ! जेसे इन्द्रने वृत्ासुरको 
मारा था) उसी प्रफार तुम भी इस दुर्योधनको मार डालो ॥ 
एप हानर्थ सततं पराक्रान्तस्तवानघ । 
निकृत्या धमेराज चद्यते वश्चितवानयम्‌ ॥११॥ 
अनघ ! यह सदा तुम्हारा अनथे करनेमें ही पराक्रम 
दिखाता आया है । इसने धर्मराज युधिष्टिरको जूएमें छल- 
कपटसे ठग लिया है ॥ ११ ॥ 
बहनि सुनृशंसानि छृतान्येतेन मानद। 
युष्मासु पापमतिना अपापेष्वेव नित्यदा ॥ १२॥ 
मानद | तुमछोग कभी इसकी बुराई नहीं करते थे; तो 
भी इस पापबुद्धि दुर्याधनने सदा तुमलेगोंके साथ बहुत-से 
क्रूरतापूर्ण बर्ताव किये हैं | १२ ॥ 
तमनाय सदा क्रुद्ध पुरुष कामचारिणम्‌ | 
आयों युद्ध मति छृत्वा जहि पाथोविचारयन्‌ ॥ १३॥ 
पार्थ | तुम युद्धमें श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय ले बिना किसी 
सोच-विचारके; सदा क्रोधमें भरे रहनेवाले इस स्वेच्छाचारी 
दुष्ट पुरुषको मार डालो ॥ १३ ॥ 
निरृत्या राज्यहर्ण वनवासं चर पाण्डव। 
परिक्लेशं च कृष्णाया हृदि रृत्या पराक्रमम ॥ १७ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्योधनने छलसे तुमलोगोंका राज्य छीन 
लिया है; तुम्हें जो बनवासका कष्ट भोगना पड़ा है तथा द्रोपदी- 
को जो दुःख और अपमान उठाना पड़ा है--इन सब 
बातोंकोी मन-ही-मन याद करके पराक्रम करो ॥ १४ ॥ 
द्ष्टियेष तव बाणानां गोचरे परिवर्तते। 
प्रतिघाताय कार्यस्य दिशा च यतते5ग्नतः ॥ १५॥ 
सोभाग्यसे ही यह दुर्योधन तुम्हारे ब्राणोंकी पहुँचके 
भीतर चक्कर लगा रहा है। यह्द भी भाग्यकी बात है कि यह 
तुम्हारे कार्यमें बाधा डालनेके लिये सामने आकर प्रयत्नशील 
हो रह्दा है ॥| १५ ॥ 
दिष्टया जानाति संग्रामे योद्धव्यं हि त्वया सह । 
दिला च सफलाः पार्थे सर्वे काम ह्यकामिताः ॥ १६॥ 
पार्थ | भाग्यवश समराज्णणमें तुम्हारे साथ युद्ध करना 
यह अपना कतंव्य समझता है और भाग्यसे ही न चाहनेपर 
भी तुम्हारे सारे मनोरथ सफल हो रहे हैं || १६ ॥ 
तस्माजहि रण पार्थ धातंराष्ट्र कुलाधमम। 
यथेन्द्रेण हतः पूर्व जम्भो देवाछुरे गधे ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने देवासुर-संग्राममें 
जम्मका वध किया था) उसी प्रकार तुम रणक्षेत्रमें कुलकलड़ूः 
धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनकोी मार डालो ॥ १७ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] द्यधिकशततमो5 ध्यायः ३३६७ 








अस्मिन्‌ हते त्वया सेन्यमनार्थ भिद्यतामिदम्‌ ! 
वैरस्पास्यास्त्ववभ्षथों मूल छिन्धि दुरात्मनाम्‌॥ १८ ॥ 
इसके मारे जानेपर अनाथ हुई इस कोरवसेनाका संहार 
करो) दुरात्माओंकी जड़ काट डालो, जिससे इस वेररूपी 
यज्ञका अन्त होकर अवभथस्नानका अवसर प्राप्त हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथेत्यब्रवीत्‌ पार्थः कृत्यरूपमिंदं मम । 
सर्वेमन्यद्नाद॒त्य. गचछ यत्र खुयोधनः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार अर्जुनने 
“बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कह्य-- यह मेरे 
लिये सब्से महान्‌ कर्तव्य प्राप्त हुआ है। अन्य सब कार्योंकी 


अवहेलना करके आप वहीं चलिये; जहाँ दुर्योधन खड़ा है॥ 


येनेतद्‌ दीघंकाल नो भुक्त॑ राज्यमकण्टकम्‌ । 
अप्यस्य युधि विक्रम्य छिनन्‍्यां मूधौनमाहवे ॥ २० ॥ 
“जिसने दीघंकालतक हमारे इस अकंटक राज्यका उपभोग 
किया है, मैं युद्धमें पराक्रम करके उस दुर्योघनका मस्तक काट 
डादूँगा ॥ २० ॥ 
अपि तस्य हानहायाः परिक्केशस्थ माधव । 
क्ृष्णायाः शक्त॒यां गन्तुं पद केशप्रधषणे ॥ २१॥ 
ध्माधव ! जो क्लेश भोगनेके योग्य नहीं है; उस द्रौपदी- 
का केश पकड़कर जो उसे अग्मानित किया गया है; उसका 
बदला इस दुर्याधनको मारकर ही चुका सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
( अप्यहं तानि दुःखानि पूर्ववृत्तानि माथव । 
दुर्याधन रणे हत्वा प्रतिमोक्ष्ये कथंचन ॥ ) 
“श्रीकृष्ण | समराज्भणमें दुर्योधनका वध करके में किसी 
प्रकार उन सभी दुःखोंसे छुटकारा पा जाऊँगा; जो पूर्वकालमें 
भोगने पड़े हैं? ॥ 
इत्येबंबादिनो कूष्णो हृषो इवेतान हयोक्तमान। 
प्रेषयामासतुः संख्ये प्रेप्सन्ती त॑ं नराधिपम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकारकी बातें करते हुए उन दोनों कृष्णनि युद्ध- 
स्थलमें राजा दुर्योधनकों अपना लक्ष्य बनानेके लिये हर्षपूर्वक 
अपने उत्तम सफेद घोड़ोंको उसकी ओर बढ़ाया || २२॥ 
तयोः समीप॑ सम्प्राप्य पुत्रस्ते भरत्षभ । 
न चकार भय प्राप्त भये महति मारिष ॥२३ ॥ 
आय ! भरतभूषण ! आपके पुत्रने उन दोनोंके समीप 
पहुँचकर महान्‌ भयका अवसर प्राप्त होनेपर भी मय नहीं माना॥ 
तद॒स्य॒क्षत्रियास्तत्र स्व एवाभ्यपूजयन | 
यदजुनहपीकेशो प्रत्युधाती न्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
अपने सामने आये हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनको दुर्थोधन- 


ने जो रोक दिया, उसके इस कार्यकी वहाँ सभी क्षत्रियोंने 
भूरि-भूरि प्रशंसा की | २४ ॥ 


रे 
ततः स्वस्थ सेन्यस्य तावकस्य विशाम्पते । 


मद्दानादो ह्यभूत्‌ तत्र दृष्ठा राजानमाहवे ॥२५॥ 
प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें राजा दुर्याधनकों उपस्थित देख 
आपकी सारी सेनामें महान सिंदनाद होने छगा ॥ २५ ॥ 
तस्मिअ़्नसमुन्नादे . प्रवृत्ते भरे सति। 
कद्थीकृत्य ते पुत्रः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
जिस समय वह भयंकर जन-कोलाहल हो रहा था; उसी 
समय आपके पुत्रने अपने शन्रुको कुछ भी न समझकर 
आगे बढ़नेसे रोक दिया || २६ ॥ 
आधारितस्तु कोन्तेयस्तव पुत्रेण घन्विना। 
संरम्भमगमद्‌ भूयः स च तस्सिन्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
आपके घनुधर पुत्र दुर्याधनद्वारा रोके जानेपर शनत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुन्तीकुमार अजुन पुनः उसके ऊपर अत्यन्त 
कुपित हो उठे ॥ २७ ॥ 
तो दृष्टाी प्रतिसंरब्धी दुर्योधनधनंजयौ । 
अभ्यवेक्षन्त राजानो भीमरूपाः समन्ततः ॥ २८॥ 
दुर्योधन तथा अज्जुनको परस्पर कुपित देख भयंकर 
नरेशगण सब ओर खड़े हो चुपचाप देखने छगे | २८ ॥ 
दष्टा तु पार्थ संरब्धं वाुदेव॑ च मारिष। 
प्रहसन्नेव पुत्रस्ते योडकामः समाहुयत्‌ ॥ २० ॥ 
आये | अजुन और श्रीकृष्णको अत्यन्त रोपमें भरे देख 
आपके पुत्रने जोर-जोरसे हँधते हुए ही युद्धकी इच्छासे उन 
दोनोंकी लछकारा ॥ २९ ॥ 
ततः प्रह्णो दाशाहः पाण्डवरश्थ धनंजयः। 
व्यक्रोशेतां महानादं॑ दृध्मतुश्चाम्ब॒ुजोत्तमी ॥ ३०॥ 
तब हमें भरे हुए श्रीकृष्ण और पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया और अपने उत्तम शब्डोंको बजाया॥ 
तो दृश्रूपो सम्प्रेकष्य कौरवेयास्तु सर्वेशः। 
निराशाः समपद्चन्त पुत्रस्य तब जीविते ॥ ३१ ॥ 
उन दोनोंको हर्षोल्छाससे परिपूर्ण देख सम्पूर्ण कौरव- 
सैनिक आपके पुत्रके जीवनसे निराश हो गये || ३१ ॥ 
शोकमापुः परे चेव कुरवः सर्च एव ते। 
अमन्यन्त च॒ पुत्र ते वेश्वानरमुखे हुतम ॥ ३२ ॥ 
अन्य सब कौरव भी शोकमग्न हो गये और आपके 
पुत्रकी आगके मुखमें होम दिया गया--ऐसा मानने छगे ॥ 
तथा तु दृष्ठा योधास्ते प्रहवणो कृष्णपाण्डवौ । 
हतो राजा दतो राजेत्यूचिरे च भयादिताः ॥ ३३ ॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको इस प्रकार हृ्षमग्न देख आपके 
समस्त सैनिक भयसे पीड़ित हो ऐसा कहते हुए कोलाइल करने 
लगे कि “हाय ! राजा दुर्योधन मारे गये, मारे गये? ॥ ३३॥ 
जनस्य संनिनादं तु श्रुत्वा दुर्योधनो<5ब्रवीत्‌ । 
व्येतु वो भीरह कृष्णी प्रेषयिष्यामि सु॒त्यवे ॥ ३४ ॥ 
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[ द्रोणपर्बेणि 








लोगोंका वह आतंनाद सुनकर दुर्योधन बोला--०तुम 
लोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये। में इन दोनों कृष्णोंको 
मृत्युके घर भेज दूँगा? ॥ ३४ ॥ 
इत्युकत्वा सेनिकान सवोञ्जयापक्षी नराधिपः। 
पार्थभाभाष्य संरस्भादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
अपने सम्पूर्ण सैनिकोंसे ऐसा कहकर विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले राजा दुर्योधनने कुन्तीकुमारकों सम्बोधित करके 
क्रोधपूवंक इस प्रकार कद्दा-॥ ३५ ॥ 
पार्थ यच्छिक्षितं ते5स््रं दिव्यं पार्थिममेव च। 
तद्‌ द्शेय मयि प्षिप्रं यदि जातो5सि पाण्डुना ॥ ४६ ॥ 
धपार्थ | यदि तुम पाण्डुके बेटे हो तो तुमने जो छोकिक 


एवं दिव्य अश्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है; उन सबको मेरे ऊपर 

शीघ्र दिखाओ ॥ २३६ ॥ 

यद्‌ बलं तब वीये च केशवस्य तथेव च | 

ततू कुरुष्व मयि क्षिप्रं पश्यामस्तव पोरुषम ॥ ३७॥ 
'तुममें ओर श्रीकृष्णमें जो बल और पराक्रम हो) उसे 

मेरे ऊपर शीघ्र प्रकट करो | हम देखते हैं कि तुममें कितना 

पुरुषारथ है ॥ २७ | 

अस्मत्परोक्ष कर्माणि छूतानि प्रवदन्ति ते | 

खामिसत्कारयुक्तानि यानि तानीह दशेय ॥ ३८ ॥ 
“हमारे परोक्षमें लोग स्वामीके सत्कारसे युक्त तुम्हारे किये 

हुए जिन कमोंका वर्णन करते हैं, उन्हें यहाँ दिखाओ?॥ ३८ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि जयद्रथवधपर्वणि दुर्योधनवचने हयधिकशततमो5चध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्दके अन्तगत जयद्रथवधपवेमें दुर्दौचनवचनविषयक एक सौ दोदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३९ इलोक हैं ) 


की ००००-क का लपल लत क्र 





त्यधिकशततमोध्याय: 
दुर्योधन और अजुनका युद्ध तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
पवमुक्‍त्वाजुन राजा तिभिममौतिगेंः शरेः। 
अभ्यविध्यन्महावगेश्चतुर्भिश्यतुरो. हयान ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ---राजन्‌ ! अ्जुनसे ऐसा कहकर राजा 
दुर्याधघनने तीन अत्यन्त वेगशाली मर्मभेदी बराणोंद्वारा उन्हें 
बीघ डाला और चार बार्णोद्दाश उनके चारों घोड़ोंकोी भी 
घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
वाखुदेवं च दशभिः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
प्रतोदं चास्य भलेन छित्वा भूमावणतयत्‌ ॥ २॥ 
इसी प्रकार दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्णकी भी 
छाती छेद डाछी और एक भल्ठसे उनके चाबुककों काटकर 
पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ २ ॥ 
त॑ चतुदंशमिः पार्थश्रित्रपुद्ढे शिलाशितेः । 
अविध्यत्‌ तूणमव्यग्रस्ते चाभ्रश्यन्त वर्मणि ॥ ३ ॥ 
तब व्यग्रतारह्दित अज्ुनने सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए. विचित्र पंखवाले चौदह बाणोंद्वारा तुरंत उसे घायल 
किया; परंतु उनके वे बाण दुर्योधनके कवचपर जाकर 
फिसल गये ॥ ३॥ ह 
तेषां नेष्फल्यमालोक्य पुननंव च पश्च च । 
प्राहिणोन्षिशितान्‌ बा्णांस्ते चाश्रद्यन्त वमंणः॥ ४ ॥ 
उन्हें निष्फल हुआ देख अर्ज़ुनने पुनः चोदद्द तीखे 
बाण चलाये; परंतु वे भी कवचसे फिसल गये ॥ ४ ॥ 
अष्टाविशांस्तु तान्‌ बाणानस्तान विप्रेस्‍्ष्य निष्फला न । 
अब्रवीत्‌ परवीरध्नः कृष्णोषजुनमिदं वचः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनके चलाये हुए उन अद्ठाईस बाणोंकोी निष्फल हुआ 


देख शजत्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने उनसे इस 
प्रकार कहा--॥ ५॥ 
अदृष्टपूव. पश्यामि शिलानामिव सर्पणम्‌ । 
त्वया सम्प्रेषिताः पार्थ नाथ कुवेन्ति पत्रिणः ॥ ६ ॥ 
धार्थ ! आज तो में प्रस्तरखण्डोंके चलनेके समान 
ऐसी बात देख रहा हूँ; जिसे पहले कभी नहीं देखा था। 
तुम्हारे चछाये हुए बाण तो कोई काम नहीं कर रहे हैं ॥६॥ 
कच्चिद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तथेव भरतषंभ । 
मुश्श्ि ते यथापूर्व भुजयोश्र बर्ल तब॥ ७ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे गाण्डीव-धनुषकी शक्ति पहले-जैसी 
ही है न ! तुम्हारी मुद्ठी एवं बाहुबल भी पूवंवत्‌ हैं न!॥ 
न वा कच्चिद्यं कालः भ्राप्तः स्यादद्य पश्चिमः। 
तब चेैवास्य शात्रोश्व तन्‍्ममाचक्ष्य प्रच्छतः॥ ८ ॥ 
“आज तुम्हारी और तुम्हारे इस शत्रुकी अन्तिम भेंटका 
समय नहीं आया है क्‍या ! मैं जो पूछता हूँ; उसका उत्तर दो॥ 
विस्मयो मे महान पार्थ तब दृष्ठा शरानिमान । 
व्यथोन्‌ निपतितान संख्ये दुर्योधनरथं प्रति ॥ ९. ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! आज युद्धस्थलमें दुर्योधनके रथके पास 
निष्फल होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बार्णोको देखकर मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हो रहा है ॥ ९ ॥ 
वज्चाशनिसमा घोरा: परकायावभेदिनः । 
शराः कुवन्ति ते नाथ पार्थ काद्य विडम्बना ॥ १० ॥ 
धपार्थ | बद्र और अशनिके समान भयंकर तथा शत्रुओँके 
शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले तुम्हारे वे बाण आज कुछ 
काम नहीं कर रहे हैं, यह कैसी विडम्बना है ?? ॥ १० ॥ 


जयद्रथवधपतव ] 


व्यधिकशततमो च्याय: 


३३६९ 
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अजुन उवाच 
द्रोणनेषा मतिः कृष्ण धात॑राष्ट्रे निवेशिता । 
अभेद्या हि. ममास्त्राणमेषा कवचधारणा ॥११ ॥ 
अजुन बोले--श्रौकृष्ण | मेरा तो यह विश्वास है कि 
दुर्योधनको द्रोणाचार्यने अभेद्य कवच बाँधकर उसमें यह 
अद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। यह कबचधारणा मेरे 
अज्लोंके लिये अभेद्य है ॥ ११ ॥ 
अस्मिन्नन्तर्हितं कृष्ण त्रेलोक्यमपि वर्मणि। 
एको द्रोणो हि बेदैतद्हं तस्माच्ठ सक्तमात्‌ ॥१२॥ 
श्रीकृष्ण | इस कवचके भीतर तीनों लोकोंकी शक्ति 
संभिहित है । एकमात्र आचार्य द्रोण ही इस विद्याको जानते 
हैं और उन्हीं सद्ुरुसे सीखकर मैं भी इसे जान पाया हूँ ॥ 
न॒शक्यमेतत्‌ कवच बाणेमंत्त कर्थचन । 
अपि वज्चेण गोविन्द खयं मघवता युधि ॥ १६ ॥ 
इस कवचको किसी प्रकार बाणोंद्वारा विदीर्ण नहीं किया 
जा सकता | गोविन्द ! युद्धस्थलमें साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
अपने वच्से भी इसका विदारण नहीं कर सकते ॥ १३ ॥ 
जानंस्त्वमपि वे कृष्ण मां विमोहयसे कथम । 
यद्‌ वृत्त त्रिषु लोकेषु यज्वय केशव व्त॑ते ॥ १४॥ 
तथा भविष्यद्‌ यच्चेव तत्‌ सर्च विदित तब । 
न त्विदं वेद वे कश्चिद्‌ यथा त्वं मघुस्दन ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! आप यह सब कुछ जानते हुए मी मुझे 
मोहमें केसे डाल रहे हैं ? केशव ! तीनों लोकोंमें जो बात हो 
चुकी है, जो हो रही है तथा जो कुछ आगे होनेवाली है; 
वह सत्र आपको विदित है। मधुसूदन | इसे आप जैसा 
जानते हैं, बेता दूसरा कोई नहीं जानता है || १४-१५ ॥ 
पथ दुर्योधनः कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम्‌ । 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ संख्ये विश्रत्‌ ककचधारणाम ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण | द्रोणाचार्यके द्वारा विधिपूर्वक धारण करायी 
हुई इस कवचघारणाको ग्रहण करके यह दुर्योधन युद्धस्थलमें 
निर्मय-सा खड़ा है ॥ १६ ॥ 
यत्त्नत्न विहित॑ कार्य नेष तद्‌ वेक्ति माधव । 
ख्रीवदेष बिभत्यतां युक्तां ककचधारणाम्‌ ॥ १७॥ 
माधव ! इसे घारण करनेपर जिस कतंव्यके पालनका 
विधान किया गया है, उसे यह नहीं जानता है | जैसे र्त्रियाँ 
गहने पहन लेती हैं, उसी प्रकार यह दूसरेके द्वारा दी हुई 
इस कवचधारणाकों अपनाये हुए है ॥ १७ ॥ 
पश्य बाह्येश्व मे वीय॑ धनुषश्च जनाद॑स। 
पराजयिष्ये कौरव्यं कवचेनापि रक्षितम्‌ ॥ १८ ॥ 
जनादन ! अब आप मेरी मुजाओं और घनुषका बल 
देखिये | में कबचसे सुरक्षित होनेपर भी दुर्याधनको पराजित 
कर दूँगा ॥ १८ ॥ 


इदमड्निरसे प्रादाद देवेशों वर्म भाखरम्‌। 
तस्माद्‌ बृहस्पतिः प्राप ततः प्राप पुरंदरः ॥ १९॥ 

देवेश्वर ! ब्रह्माजीने यह तेजस्वी कवच अज्डिराकों दिया 
था | उनसे बृहस्पतिजीने प्राप्त किया था | बृहस्पतिजीसे वह 
इन्द्रकों मिला ॥ १९ ॥ 
पुनदंदी सुरपतिमंहां वर्म ससंग्रहम । 
दैव॑ं यद्यस्थ वर्मेंतद्‌ त्रह्मणा वा खयं कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
नेन॑ गोप्स्यति दुबुद्धिमलयय बाणहतं मया। 

फिर देवराज इन्द्रने विधि एवं रहस्यसहित वह कवच 
मुझे प्रदान किया । यदि दुर्याधघनका यह कवच देवताओंद्वारा 
निर्मित हो अथवा स्वयं ब्रह्माजीका बनाया हुआ हो तो भी 
आज मेरे बाणोंद्वारा मारे गये इस दुल्ुद्धि दुर्योधनकों यह्द 
बचा नहीं सकेगा ॥ २०३ ॥ 

संजय उवाच ँ 

एव्मुकत्वाजुनो बाणमभिमनन्‍्त्य व्यकषयत्‌ ॥२१॥ 
मानवास्रण... मानाहंस्तीक्ष्णावरणभेदिना । 

संजय कहते है--राजन्‌_! ऐसा कदकर माननीय अर्जुनने 
कठोर आवरणका भेदन फरनेवाले मानवास्त्रसे अपने बाणोंको. 
अभिमन्त्रित करके घनुषकी डोरीको खींचा ॥ २१३ ॥ 


 विकृष्यमाणांस्तेनेव. घनुमेध्यगताह्छरान्‌ ॥ २२ ॥ 


तानस्थास्त्रेण चिच्छेद द्रोणिः सवोख्रघातिना । 

धनुषके बीचमें रखकर अजुनके द्वारा खींचे जानेवाले 
उन बाणोंको अश्वत्यामाने सर्वास्त्रघातक अख्रके द्वारा काट डाला॥ 
तान निछत्तानिषुन्‌ दृष्टा दुरतो ब्रह्मवादिना ॥ २३ ॥ 
न्यवेदयत्‌ केशवाय विस्मितः इवेतवाहनः । 

ब्रह्मवादी अश्वत्थामाके द्वारा दूरसे ही काट दिये गये 
उन बाणोंको देखकर ब्वेतवाहन अर्जुन चकित हो उठे और 
श्रीकृष्णकोी सूचित करते हुए बोले--॥ २३३४ ॥ 


' नैतदर्त्रं मया शक्य द्विः प्रयोक्तः जनादन ॥ २४ ॥ 


अस्त्र॑ मामेव हन्याद्धि हन्याआ्वापि बल मम | 
“जनादन |! इस अखस््रका मैं दो बार प्रयोग नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर यह मुझे ही मार डालेगा और 
मेरी सेनाका भी संहार कर देगा? ॥ २४३ ॥ 
ततो दुर्योधनः कृष्णो नवभिन॑वल्रिः शरेः ॥ २५ ॥ 
अविध्यत रण राजञ्छरेराशीविषोपमेः । 
राजन्‌ ! इसी समय दुर्योधनने रणक्षेत्रमें विभधर सर्पके 
समान भयंकर नो-नो बाणोंसे श्रीकृष्ण और अर्जुनको घायल 
कर दिया ॥ २५३ ॥ । 
भूय एवाभ्यवर्षत्थ समरे कृष्णपाण्डवो ॥ २६॥ 
शरवषंण महता ततो5ह्ृष्यन्त तावकाः। 
चक़ुवोदिच्रनिनदानू. खिहनाद्रवांस्तथा ॥ २७॥ 


३३७० 


अ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








उसने समरभूमिमे बड़ी भारी बाणवर्षा करके भ्रीकृष्ण 
और पाण्डुकुमार धनंजयपर पुनः बाणोंकी झड़ी लगा दी । 
इससे आपके सैनिक बड़े प्रसन्न हुए । वे बाजे बजाने और 
सिंहनाद करने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे पार्थः सक्किणी परिसंलिहन । 
नापश्यच्च ततो5स्याह्न यन्‍्न स्याद्‌ वमरक्षितम्‌॥ २८॥ 

तदनन्तर युद्धस्थलमें कुपित हुए अजुन अपने मुंहके 
कोने चाटने लगे। उन्होंने दुर्याोधनका कोई भी ऐसा अज्ञ 
नहीं देखा, जो कबचसे सुरक्षित न हो॥ २८॥ 


ततो5स्य॒निशितेबाणेः सुमुक्तैरन्तकोपमैः । 

हयांश्वकार निर्देहानुभी च पार्णिणसारथी ॥२९॥ 
तदनन्तर अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए. कालछोपम 

तीखे बार्णद्वारा दुर्योधनके चारों घोड़ों और दोनों पृष्ठ- 

रक्षकोंको मार डाला | २९ ॥ 

धनुरस्याच्छिनत्‌ तूण हस्तावापं च वीयवान, । 

रर्थ च शकलीकतु सव्यसाची प्रचक्रमे ॥ ३०॥ 
तत्श्चात्‌ पराक्रमी सव्यसाची अजुनने तुरंत ही उसके 

घनुष और दस्तानेकी काट दिया और रथको ट्क-दूक 

करना आरम्म किया ॥ ३० ॥ 

दुर्योधन च बाणाभ्यां तीक्ष्णाभ्यां विरथीकृतम । 

आविध्यद्धस्ततलयोरुभयो रज्ुनस्तदा ॥ ३१॥ 
उस समय पाथने रथहीन हुए दुर्योधनकी दोनों हथेलियों- 

में दो पेने वाणोंद्यारा गहरी चोट पहुँचायी | ३१ ॥ 

प्रयलशो हि कोन्तेयो नखमांसान्तरेषुमिः। 

स॒ वेदनाभिराविज्ना पलायनपरायणः ॥ ३२५॥ 
उपायको जाननेवाले कुन्तीकुमारने अपने बार्ण;ोद्वारा 

दुर्याधनके नखोंके मांसमें प्रहर किया | तब वह वेदनासे 

व्याकुल हो युद्धभूमिसि भाग चला ॥ ३२ ॥ 

त॑ कुच्छामापदं प्राप्त दृष्ठा परमधन्विनः। 

समापेतुः परीप्सनन्‍्तोी धनंजयशरादिंतम ॥३३॥ 
घनंजयके बाणंसे पीड़ित हुए दुर्योधनको भारी 

विपत्तिमें पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ धनुधर योद्धा उसकी रक्षाके 

लिये आ पहुँचे ॥ ३३॥ 

त॑ रथेबहुसाहस्लेंः कहल्पितेः कुश्षरैहयेः । 

पदात्योधैश्व॒ संरब्चैः परिववर्घेनंअयम्‌ ॥३४ ॥ 
उन्होंने कई हजार रथों, सजे-सजाये हाथियों, घोड़ों 

तथा रोपमें भरे हुए पेदल सेनिकोंद्वारा अर्जुनको चार्रो 

ओरतसे घेर लिया॥ २४ ॥ 

अथ नाजुनगोविन्दो न रथो वा व्यहृश्यत । 

अख्रवर्षण महता जनोधेश्वापि संचतो ॥ ३५॥ 
उस समय बड़ी भारी बाणवर्षा और जनसमुदायसे घिरे 


हुए अर्जुन, श्रीकृष्ण और उनका रथ--इनमेंसे कोई भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ ३५ ॥ 
ततो5जुनो5ख्रवीयेंण निजध्ने तां वरूथिनी म्‌ । 
तत्न व्यज्ञीकृताः पेतुः शतशोषथ रथह्विपाः ॥ ३६॥ 
तब अजुन अपने अखबलछसे उस कौरवसेनाका 
विनाश करने लगे। वहाँ सेकड़ों रथ और हाथी अंग-मभंग 
होनेके कारण धराशायी हो गये ॥ ३२६ ॥ 
ते हता हन्यमानाश्र न्यगृह्ंस्तं रथोत्तमम्‌ | 
स॒रथस्तम्भितस्तस्थो क्रोशमात्रे समन्‍्ततः ॥ ६७ ॥ 
उन हताहत होनेवाले कौरवधैनिकोंने उत्तम रथी 
अजुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया | वे जयद्र थसे एक कोसकी 
दूरीपर चारों ओरसे रथसेनाद्वारा घिरे हुए खड़े थे ॥ २७ ॥ 


ततो5जुन वृष्णिवीरस्त्वरितो वाक्यमत्रवीत्‌ | 

धनुर्विस्फारयात्यथमहं ध्मास्यामि चाम्बुजम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तब वृष्णिवीर श्रीकृष्णने तुरंत ही अजुनसे कहा-- 

“तुम जोर-जो रसे धनुषको खींचो और मैं अपना शह्लू बजाऊँगा? ॥ 


ततो विस्फाये वलवद्‌ गाण्डीवं जप्निवान्‌ रिपून्‌ । 
महता शरवषण तलरशब्देन चाजुनः ॥ ३९ ॥ 

यह सुनकर अजुनने बड़े जोरसे गाण्डीव धनुषको 
खींचकर हथेलीके चटचट शब्दके साथ भारी बाणवर्षा 
करते हुए शत्रुओंका संहार आरम्म किया ॥ ३९ ॥ 
पाश्चजन्यं च बलवान दृध्मों तारेण केशवः । 
रज़सा ध्वस्तपक्ष्मान्ताः प्रस्विन्ननदनो भशम ॥ ४०॥ 

बलवान्‌ केशवने उच्चस्वर्से पाग्चजन्य शह्लू बजाया | 
उस समय उनकी पलके धूलघूसरित हो रह्दी थीं और उनके 
मुखपर बहुत-सी पसीनेकी बूँदें छा रही थीं || ४० ॥ 

( तेनाच्युतोष्टयुगपूरितमारुतेन 
शह्नान्तरोद्रविवृद्धविनिःखतेन । 
नादेन सासुरवियत्सु रलोकपाल- 
मुद्दिग्नमीश्वर जगत्‌ स्फुटतीव सर्वम्‌ ॥ ) 

तस्य शह्लस्य नादेन धनुषों निःखनेन च। 
निःसत्तवाश्व सलत्त्वाश्व क्षितो पेतुस्तदा जनाः॥ ४१ ॥ 

'नरेश्वर ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों ओठोंसे भरी हुई वायु 
शह्के भीतरी भागमें प्रवेश करके पुष्ट हो जब गम्भीर नादके 
रूपमें बाहर निकली, उस समय असुरलोक ( पाताल ); 
अन्तरिक्ष, देवलोक और लोकपालोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌ 
भयसे उद्विग्न हो विदी्ण होता-सा जान पड़ा | उस 
शह्ूुकी ध्वनि और धनुषकी टंकारसे उद्विग्न हो निमंछ और 
सबल सभी शत्रुसेनिक उससमय पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४१ ॥ 
तैर्विमुकोी रथो रेजे बाय्वीरित इवाम्बुदः। 
जयद्वथस्य गोप्तारस्ततः शक्षुब्धाः सहानुगाः ॥ ४२॥ 


जयद्रथवधपव ] 





उनके घेरेसे मुक्त हुआ अजुनका रथ वायुसंचालित 
मेघके समान शोभा पाने लगा । इससे जयद्रथके रक्षक सेवकों- 
सह्दित क्षुब्ब हो उठे ॥ ४२॥ 
ते दृष्ठा सहसा पार्थ गोप्तारः सेन्‍्धवस्य तु। 
चक्रुनादान महेष्वासाः कम्पयन्तो वस्ुंधराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जयद्रथकी रक्षार्में नियुक्त हुए महाधनुघर वीर 
सहता अजुनको देखकर प्रथ्वीको कंपाते हुए; जोर-जोरसे 
गजना करने छगे | ४३ ॥ 
वाणशब्द्रवांश्वोश्रान्‌ू विमिभ्राज्शक्रनिःखनेः । 
प्रादुश्चक्रम हात्मानः सिहनाद्रवानपि ॥ ४४ ॥ 
उन महामनखी वीरोंने शह्लुध्वनिसे मिले हुए बाण- 
जनित भयंकर शब्दों और घिंदनादकों भी प्रकट किया ।४४। 
तं श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां समुत्यथितम्‌। 
प्रद्ष्मतुः शह्ववरों.. वासुदेवधनंजयों ॥ ४५ ॥ 
आपके सैनिकोंद्वारा किये हुए उस भयंक्रर कोछाहल- 
को सुनकर श्रीकृष्ण और अर्जुनने अपने श्रेष्ठ शह्वोंको बजाया ॥| 


चतुरधिकशततमोडचध्यायः 


ई२े७१ 





तेन शब्देन महता पूरितेयं वसुंधरा । 

सशेला सार्णवद्दीपा सपाताला विशाम्पते ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ | उस महान्‌ शब्दसे पर्वत) समुद्र, द्वीप और 

पातालसहित यह सारी प्रथ्वी गूंज उठी ॥ ४६ ॥ 

स शब्दो भरतश्रेष्ठ व्याप्य सवो दिशो दश । 

प्रतिसखान तत्रेव कुरुपाण्डवयोबंले ॥ ७७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह शब्द सम्पूर्ण दस्सों दिशाओंमें व्याप्त 

होकर वहीं कोरव-पाण्डव सेनाओंमें प्रतिध्वनित होता रहा ॥ 


 तावका रथिनस्तत्न॒दृष्ठा कृष्णधनंजयौ। 


सम्श्रमं॑ परम ग्राघतास्त्वमाणा महारथाः ॥ ४८ ॥ 

आपके रथी और महारथी वहाँ श्रीकृष्ण और अज्जुनको 
उपस्थित देख बड़े भारी उद्बंगमें पड़कर उतावले हो उठे ॥ 
अथ कृष्णो महाभागौ तावका वीक्ष्य दंशितो। 
अभ्यद्रवन्त  संकुद्धास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 

आपके योद्धा कवच धारण किये महाभाग श्रीकृष्ण और 
अजुनको आया हुआ देख कुपित हो उनकी ओर दोड़े: 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्बणि दुर्याधनपराजये व्यधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/मारत द्रोणपर्के अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें दुर्बोधन-पराजयविषयक एक सौ तीनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०३ ॥ 
० हि 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ५०. इलोक हैं ) 





चतुरधिकशततमोःध्यायः 
अजुनका कौरव महारथियोंके साथ धोर युद्ध 


संजय उवाच 

तावका हि समीक्ष्येब॑ वृष्ण्यन्धककुरूत्तमो । 
प्रागत्वरज्ञिधांसन्तस्तथेव विजयः परान ॥ १ ॥ 

'संजय कहते हँ--राजन्‌ ! आपके सैनिक इस प्रकार 
वृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ पुरुष श्रीकृष्ण तथा कुरुकुल- 
रल् अजुनको आगे देखकर उनका वध करनेकी इच्छासे 
उतावले हो उठे । इसी प्रकार अर्जुन भी शन्नुओंके वधकी 
अभिलाषासे शीघ्रता करने छगे | १ ॥ 
सुवर्णचिचत्रेवेंयाप्रेः स्वनवद्धिमहारथे: । 
दीपयन्तो दिशः सर्वा ज्वलडद्धिरिव पावकेः ॥ २ ॥ 

वे कोरव सेनिक व्याप्रचर्मसे आच्छादित सुवर्णजटित 
और गम्भीर धोष करनेवाले प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी विशाल रथोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित 
कर रहे थे ॥ २॥ 
रुक्मपुछ्चेश्व दुष्प्रेक्येः कामुंकेः पृथिवीपते। 
कूजद्धिरतुलान नादान कोपितेस्तुरगेरिव ॥ ३ ॥ 

पृथ्वीपते ! वे सोनेके पंखवाले दुलंक्ष्य बाणों और क्रोधमें 
भरे हुए घोड़ोंके समान अनुपम टंकारध्वनि करनेवाले 
धनुषोंके द्वारा भी समस्त दिशाओंमें दीप्ति बिखेर रहे थे || 
भूरिश्रवाः शलः कर्णो वृषसेनो जयद्रथः। 
कृपश्च मद्रराजश्र द्रोणिश्न रथिनां वरः॥ ४ ॥ 


ते पिबन्त इवाकाशमश्वेरष्टो महारथाः। 
व्यराजयन दश दिशो वेयाध्रेहंमचन्द्रकेः ॥ ५ ॥ 
भूरिश्रवा; शछ) कण) बृषसेन), जयद्रथ, कृपाचार्य 
मद्रराज शल्य तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा-ये आठ.महारथी 
व्याध्रचमंद्वारा आच्छादित तथा सुबर्णमय चन्द्रचिह्रोंसे 
विभूषित अश्वोंद्रारा आकाशको पीते हुए-से दर्सो दिशाओंको 
सुशोमित कर रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
ते दंशिताः खुसंरब्धा रथेमंघोघनिःस्वनेः । 
समावृण्वन्‌ दश दिशः पार्थस्य निशितेः शरेः ॥ ६ ॥ 
कौल्गतका हयाश्वित्रा वहन्तस्तान्‌ महारथान । 
व्यशोभनन्‍्त तदा शीघ्रा दीपयन्तो दिशो द्श ॥ ७ ॥ 
रोसमें भरे हुए उन कवचधारी वीरोने मेघके समान 
गम्भीर गर्जना करनेवाले रथाँ और पेने वाणों द्वारा अर्जुनकी 
दसो दिशाओंको आञच्छादित कर दिया कुद्तदेशके विचित्र 
एवं शीघ्रगामी घोड़े उस समय उन महारथियोंके वाहन बनकर 
दर्सों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
आजानेयेमंहावेगेनानादेशस मुत्थितेः । 
प्व॑तीयेनदीजेश्व सेन्धवेश्व. हयोत्तमेंः ॥ ८ ॥ 
कुरुयोधवरा राजंस्तव पुत्र परीप्सवः | 
धनंजयरंथं शीघ्र सबंतः समुपाद्रवन्‌ ॥ ९ ॥ 








राजन ! नाना देशोंमें उत्पन्न महान वेगशाली आजानेय) 
पवतीयं ( पहाड़ी ) नदोज ( दरियाई ) तथा 
सिंधुदेशीय उत्तम घोड़ोंद्वारा आपके पुत्रकी रक्षाके लिये 
उत्सुक हुए श्रेष्ठ कोरव योद्धा सब ओरसे शीघ्र ही अजुनके 
रथपर टूट पड़े ॥ ८-९ ॥ 
ते प्रयह्य महाशह्ञवान दध्मुः पुरुषसक्तमाः । 
पूरयन्तो दिवं राजन पृथिवीं च ससागराम्‌ ॥ १० ॥ 
नरेश्वर | उन पुरुषप्रवर योद्धाओओने समुद्रसहित प्रथ्बी 
ओर आकाशको दाब्दोंसे व्याप्त करते हुए बड़े-बड़े 
शद्भू लेकर बजाये ॥ १० ॥ 
तथेब दध्मतः शह्ने वासुदेवधनंजयों । 
प्रवरे सर्वदेवानां सर्वशह्नवरी भुवि ॥ ११॥ 
इसी प्रकार सम्पूर्ण देवताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अजुन 
भूतलके समस्त शह्डरमें उत्तम अपने दिव्य शब्डू बजाने लगे ॥ 
देवदत्तं च कोन्तेयः पाश्चजन्यं च केशवः । 
शब्दस्तु देवदत्तस्य धनंजयसमीरितः ॥ १२ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्ष च दिशश्वैव समावृणोत्‌ । 
कुन्तीकुमार अजुनने देवदत्त नामक शह्ठ बजाया और 
श्रीकृष्णने पाग्चजन्य । धनंजयके बजाये हुए, देवदत्तका शब्द 
पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूण दिशाओंमें व्याप्त हो गया ॥ 


तथेव पाअ्चजन्योषपि वासुदेवसमीरितः ॥ १६॥ 


सर्वेशब्दानतिक्रम्य पूरयामास रोदसी | 

इसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णके बजाये हुए पाश्चजन्यने 
भी सम्पूर्ण शब्दोंकी दबाकर अपनी ध्वनिसे प्रथ्वी ओर 
आकाशको भर दिया ॥ १३४ ॥ 


१, आजानेयका लक्षण इस प्रकार है--गुणगन्धा: काये ये 


शुकूक्ष्णा: कान्तितो जितक्रोधा: | सारयुता जितेद्धियाः क्षत्तडाहितं 
चापि नो दुःखम्‌ ॥ जानन्त्याजानेया निर्दिष्टा वाजिनो धीरे: । 
अथोत्‌ जिनके शरीरसे गुड़की-सी गन्ध आती हो, जो कान्तिसे 
अत्यन्त चिकने और चमकीले जान पड़ते हों, क्रोषको जीत चुके 
हों, बलवान्‌ और जितेन्द्रिय हों तथा भूख-प्यासके कष्टका अनुभव 
न करते हों, उन धोड़ोंको धीर पुरुषोंने ८आजानेय” कहा है । 

२. पव॑तीय घोड़ोंका लक्षण यों होना चाहिये--वाह्दस्तु 
पव॑तीया बलान्विता: स्निग्धकेशाश्व वृत्तचुरा इढपादा महाजवा- 
स्तेइतिविख्याता; । अर्थात्‌ अत्यन्त विख्यात “पव॑ंतीय” घोड़े बलवान 
होते हैं, उनके बाल चिकने, टाप गोल, पैर सुदृढ़ और 
बेग मद्दान्‌ होते हें । 

३, नदीज या दरियाई घोड़ोंका लक्षण श्स प्रकार है--- 
अश्वा: सकर्णिकारा; कचन नदीतीरजाः समुद्दिष्टा: । पूर्वाधंषृदगा: 
पश्चा॑ चानता; किंचित्‌ । कहीं नदीके तटपर उत्पन्न हुए कनेर- 
युक्त अश्व “नदीज” कहलाते दैं। वे आगेके आधे शरीरसे ऊँचे और 
पिछले आधे शरीरसे कुछ नीचे द्वोते हें । 


श्रोमहाभारते 


[ द्रोगपर्वणि 
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तस्मिस्तथा वतेमाने दारुणे नादखंकुले ॥ १४॥ 
भीरूणां आासजनने शुूराणां हर्षवर्धने। 
प्रवादितासु भेरीषु झपझ्जेरेप्वानकेषु च ॥१५॥ 
सदक्लेष्वपि राजेन्द्र वाद्यमानेष्वनेकशः। 
महारथाः समाख्याता दुर्योधनहितेषिणः ॥ १६॥ 
अम्ृष्यमाणास्तं शब्दं क्रुद्धा/ परमचन्विनः । 
नानादेश्या मदीपालाः स्वसेन्यपरिरक्षिणः ॥ १७॥ 
अमर्षिता महाशह्वान्‌ दृध्मुर्वीर महारथाः । 
कऊते प्रतिकरिष्यन्तः केशवस्याजुनस्थ थे ॥ १८ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार जब वहाँ भयंकर शब्द व्याप्त हो 
गया; जो कायरोंकों डराने और श्ूरवीरोंके हर्षको बढ़ानेवाला 
था; जब भेरी, झाँझ, ढोल ओर मृदंग आदि अनेक प्रकारके 
बाजे बजने ओर बजाये जाने छगे, उस समय दुर्योधनका 
हित चाहनेवाले विख्यात महारथी उस शब्दकों न सह सकने- 
के कारण कुपित हो उठे । वे नाना देशमिं उत्पन्न बीर, 
महारथी, महाघनुधर महीपाछ; जो अपनी सेनाका संरक्षण 


कर रहे थे; अमर्षमें भरकर बड़े-बड़े शह्ठू बजाने लगे; वे 


श्रीकृषष्ष॒ और अर्जुनके प्रत्येक कार्यका 
चुकानेको उद्चत थे॥ १४-१८ ॥ 
बभूव तव तत्‌ सेन्यं शहृुशब्द्समीरितम्‌ । 
उद्विग्नरथनागाश्वमखस्थमिव वा विभो ॥१९॥ 
प्रभो | आपकी वह सेना शह्के शब्दसे व्याप्त होनेके 
कारण अखस्थ-सी दिखायी देती थी। उसके हाथी) घोड़े 
ओर रथी सभी उद्विग्न हो उठे थे॥ १९॥ 
तत्‌ प्रविद्धमिवाकाश शरेः शहुविनादितम्‌ । 
बभूव भ्ुशमुद्वि्न॑ निधोतेरिव नादितम्‌ ॥ २०॥ 
शूरवीरोंने शह्डनृध्वनिसे आकाशको विद्ध-सा कर डाला | 
वह वज्रकी गड़गड़ाहटसे व्याप्त सा होकर अत्यन्त उद्देग- 
जनक हो गया ॥ २० ॥ 
स दशब्दः खुमहान्‌ राजन द्शः सवो व्यनाद्य त्‌ । 
आ्रासयामास तत्‌ सेन्यं युगान्त इब सम्भृतः ॥ २१॥ 
राजन ! प्रढयकालके समान सब ओर फेला हुआ वह 
महान्‌ शब्द सम्पूर्ण दिशाओंकों प्रतिध्वनित करने और 
आपकी सेनाको डराने लगा ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्याधनो5छो च राजानस्ते महारथाः। 
जयद्रथस्य॒रक्षार्थ पाण्डव॑ पयवारयन्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर दुर्योधन तथा आठ महारथी नरेशोंने जयद्र थ- 
की रक्षाके लिये अजुनकों घेर लिया ॥ २२ ॥ 


ततो द्रीौणिखिसप्तत्या वासुदेवमताडयत। 
के ९ अं आए + 

अजुन च त्रिभिभसलेध्वेजमश्वांशध् पश्चमिः ॥ २३॥ 
उस समय अश्वत्यामाने भगवान्‌ श्रीकृष्णकोी तिद्दत्तर 


बदला 


-जयद्रथबघपते ] 


पञ्चाधिकशंततमो5ष्यायः 


इेरे७३ 


कण अनकड डर सर्प पयसनाननमसचिरटगनननन--सकिकप "८ :ति ये" 


' ब्राण मारे; तीन भब्लोंसे अजुनको चोट पहुँचायी और पॉँचसे 
उनके ध्वज्ञ एवं घोड़ोंकी घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 


तमजुनः पृषत्कानां शतः षड़भिरताडयत्‌ । 
अत्यर्थमिव॒संक्रुद्ध: प्रतिविद्धे जनादने ॥२४॥ 

श्रीकृष्णफे। घायल हो जानेपर  अजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे । उन्होंने छः सो बाणोंद्वारा अश्वत्थामाको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २४ || 


कण च दृशभिविद्ध्वा वृषसेनं त्रिभिस्तथा | 
शब्यस्य सशरं चाप॑ मुष्ठो चिच्छेद वीयंवान ॥२५॥ 
फिर पराक्रमी अर्जुनने दत बाणोंसे कगंको ओर तीन 
बाणोंद्वारा वृषसेनकोी घायल करके राजा शल्यके बाणसहित 
धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट डाला ॥ २५॥ 


ग्रहीत्वा चनु सन्‍्यत्‌ तु शब्यो विव्याध पाण्डवम|। 
भूरिश्रवास्रिभिवोणेहमपुझः शिलाशितः ॥२६॥ 

तब शल्यने दूसरा धनुष हाथमें छेकर पाण्डुपुत्र 
अजुनको बींघ डाला। भूरिश्रवाने सानपर तेज किये हुए 
सुबर्णमय पंखबाले तीन बाणोंसे उन्हें घायछ कर दिया ॥ 
कणों द्वात्रिशता चेव चृषसेनश्व सप्तमिः । 
जयद्रथर््रिसप्तत्या कुपश्च द्शभिः शरे; ॥२७॥ 
मद्रराजश्च द्शभिर्विव्यघुः फाट्मुनं रणे। 

फिर कर्णने बत्तीस। वृषसेनने सात) जयद्रथने तिददत्तर; 
कृपाचार्यने दस तथा मद्र॒राज शल्यने भी दस बाण मारकर 
रणक्षेत्रमें अजुनको बींघ डाछा ॥ २७३ ॥ 
ततः शराणों पष्ख्या तु द्रोणिः पाथेमवाकिरत्‌ ॥ २८॥ 
बाखुदेवं च विशत्या पुनः पार्थ च पश्चमिः । 

तत्पश्चात्‌ अश्वत्थामाने अजुनपर साठ बाण बरसाये; 





फिर श्रीकृष्णको बीस ओर अर्जुनकों भी पाँच बाण मारे॥ 











प्रदसंस्तु नर्यात्रः इवेतादइवः कृष्णसारथिः ॥ ५९ ॥ 
प्रत्यविध्यत्‌ स तान सवोन्‌ दशयन्‌ पाणिलाघवम |, 
तब श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं। उन श्वेतवाहन 
पुरुषनिंह अर्जुनने जोर-जोरसे हँसते और ह्ावा्थोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए उन सबको बींधकर बदला चुकाया ॥ २९३ ॥। 
कर्ण द्वादशभिविंद्ध्वा चुषसेनं त्रिभिः शरेः ॥ ३० ॥ 
शब्यस्य सशरं चाप॑ मुश्दिशे व्यकृन्तत | 
कर्णको बारह और चृघपसेनको तीन बाणोंसे घायल 
करके राजा शब्यके बाणसह्ित घनुषकों मुद्दी पकड़नेकी 
जगहसे पुनः काट डाला ॥ ३०३ ॥| 
सोमदरत्ति जिभिविंद्ध्वा शल्यं च दशभिः शरेः॥ ३१ ॥ 
शितेरग्निशिखाकारेद्रोणिं विव्याध चाष्टमिः 
: इसके बाद भूरिश्रवाकों तीन और शब्यकों दस बाणसि 
बींधकर अग्निकी ज्वालाके समान आकारवाले आठ तीखे 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाको घायछ कर दिया ॥ ३१३ ॥ 
गौतम पश्चविंशत्या सेन्धर्व च शतेन हू ॥ ३२॥ 
पुनद्राणिच सप्तत्या शराणां सो5भ्यताडयत्‌ । 
तत्यश्रात्‌ कृपाचार्यकोी पचीस जयद्रथकों सौ तथा 
अश्वत्थामाको पुनः उन्होंने सत्तर बाण मारे ॥ ३२३ ॥ 


भूरिश्रवास्तु संकुद्धः प्रतोदं चिच्छिरे हरेः ॥३३॥ 


अजुन च त्रिसप्तत्या बाणानामाजधान ह ॥ ३४ ॥ 
भूरिश्रवाने कुपित होकर श्रीकृष्णका चाबुक काट डाला 
और अरजुनको तिहत्तर बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३ ३-३४॥ 
ततः ' शरशतेस्तीएणैस्तानरी5श्वेतवाहनः 
प्रत्यषेधद्‌ द्रुत॑ क्ुछों महाचातों घनानिव ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जैसे प्रचण्ड वायु बादलछोंको छिन्‍्न-भिन्‍न कर 
देती है; उसी प्रकार ब्वेतवाहन अर्जुनने कुपित हो सेकड़ों 
तीखे बाणोंद्वारा उन शन्रुओंको तुरंत पीछे इटा दिया ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपवेणि संकुलयुद्धे चतुरधिकशततमोउध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यामारत द्रोणपके अन्तर्गत जयद्रथ्व्रधर्पजमें संकुलुयुद्धशिषयक एक सो चारदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९० ४॥ 
४+-- 5७.2 ++.+ 


पद्माधिकशततमो<ध्याय: 
७ रे # 5 ७.५ रो (्‌ थियों ५ रे 
अजुन तथा कोरब-महारथियोंके ध्वजोंका वणन और नो महारथियोंके साथ अकेले अजुनका युद्ध 


धतराष्ट्र उवाच 
ध्वजञान बहुविधाकारान भ्राजमानानतिश्रिया । 
पाथोनां मामकानां च तान ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 

घूतराष्ट्र बोले--संजय ! मेरे तथा ढुन्तीके पुत्रोंके 
जो नाना प्रकारके ध्वज अत्यन्त शोभासे उद्धासित हो रहे थे; 
उनका मुझसे वर्णन करो || १ ॥ 

संजय उवाच 

ध्वजान्‌ बहुविधाकाराड्श्टणु तेषां महात्मनाम । 


० सुठ6 श--- ५, २१०-- 


रूपतो वर्णतश्नेव नामतश्च॒ निबोध मे ॥ २ ॥ 
संजयने कहा --राजन्‌ |! उन महामनस्वी वीरोंके जो 

नाना प्रकारकी आकृतिवाले ध्वज फहरा रहे थे; उनका 

रूप-रंग और नाम में बता रहा हूँ, सुनिये ॥ २॥ 

तेषां तु रथमुख्यानां रथेषु विविधा ध्वजञाः। 

प्रत्यददयन्त राजेन्द्र ज्वलिता इब पावका: ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | उन श्रेष्ठ महारथियोंके रथोंपर भाँति-भाँतिके 

ध्वज प्रज्वयलित अग्निके समान तेजस्वी दिखायी देते थे ॥ 








३३७४ भ्रीमद्दाभारते [ द्रोणपर्वणि 
काञ्चनाः काञ्चनापीडा! काश्चनस्नगलंरूताः । ऊँचा ध्वज वायुक्री प्रेरणासे फहराता हुआ कोरव-नरेशोंका 


काञ्चवनानीव श्टज्ञाणि काञ्चनस्य महागमिरेः ॥ ४ ॥ 
वे ध्वज सोनेके बने थे । उनके ऊपरी भागकों सुवर्णसे 
ही सजाया गया था। सोनेकी ही मालाअंसि वे अलुंकृत थे | 
अतः सुवर्णमय महापत्रत सुमेरुके स्वणमय शिखरोंके समान 
सुशोभित होते थे ॥ ४ ॥ 
अनेकवर्णा विविधा ध्वजाः परमशोभनाः 
ते ध्वन्नाः संत्रतास्तेषा पताकाभिः समनन्‍्ततः 
नानावर्णविरागामिः शुशुभु सवबंतो बुताः 
वे परम शोभासम्पन्न अनेक प्रकारके बहुरंगे ध्वज सब 
ओरसे नाना रंगकी पताकाओंद्वारा घिरकर बड़ी शोभा 
पाते थे ॥ ५६ ॥ 
पताकाश्च ततस्तास्तु श्वसनेन समीरिताः॥ ६ ॥ 
नृत्यमाना व्यटश्यन्त रह्जममध्ये विलाखिकाः । 
उनकी वे पताकाएँ वायुसे संचालित हो रंगमंचपर 
नृत्य. करनेवाली विलासिनियोंके समान दिखायी देती 
थीं॥ ६३ ॥ 
इन्द्रायुथलवणोभाः पताका भरतषभ ॥ ७ ॥ 
दोधूयमाना रथिनां शोभयन्ति . महारथान्‌। 
भरतश्रेष्ठ [ इन्द्रधनुषके समान प्रभावाली फहराती 
हुई पताकाएँ रथियोंक्े विशाल रथोंकी शोभा बढ़ाती 
थीं॥ ७३ ॥ 
सिहलाइलमुग्रास्यं॑ ध्वजं॑ वानरलक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
धनंज्ञयस्थे संग्रामे प्रत्यडश्यत मभैरवम । 
उस संग्राममें अजुनका भयंकर ध्वज वानरके चिह्नसे 
सुशोमित दिखायी देता था। उस वानरकी पूँछ सिंहके 
समान थी और उसका मुख बड़ा द्वी उग्र था ॥ ८३ ॥ 


स वानरवरो राजन पताकाभिरलंकतः ॥ ९ ॥ 
आरसयामास तत्‌ सेन्य॑ ध्वजो गाण्डीवधन्चनः । 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ वानरसे सुशोंमित तथा पताकाओंसे 
अल्ंकृत गाण्डीबधारी अज्जुनका वह ध्वज आपकी उस 
सेनाको भयभीत किये देता था॥ ९३ ॥ 
तथेव सिहलाइल द्वोणपुत्रस्य भारत ॥ १० ॥ 
ध्वज्ञां समपद्याम वालसुर्यंसमप्रभम । 
भारत | इसी प्रकार हमलोगेनि द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके 
श्रेष्ठ ध्वजकों प्रातःकालीन सूर्यके समान अरुण कान्तिसे 
प्रकाशित देखा था। उसमें सिंहकी पूँछका चिह्न 
था ॥ १०६ ॥ 
काश्चनन॑ पवनोद्धृत॑ शक्रध्चज़समप्रमम्‌ ॥ ११ ॥ 
ननन्‍दनं कोरवेन्द्राणां द्रौणलेक्ष्म समुच्छितम । 
अश्वत्यामाका इन्द्रध्वजके समान प्रकाशमान सुवर्णमय 


॥ ५ ॥ 


आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ११३ ॥ 

हस्तिकक्या पुनर्हेमी बभूवाधिरथेध्येजः ॥ १२॥ 

आहवे ख॑े महाराज ददशे पूरयन्निव । 
अधिरथपुत्र कर्णका ध्वज हाथीकी सुब्रणमयी रस्सीके 

चिहसे युक्त था | महाराज ! वह संग्राममें आकाशको भरता 

हुआ-सा दिखायी देता था ॥ १२३ ॥ 


पताका काश्चनी स्रग्वी ध्वजे कर्णस्य संयुगे ॥ १६॥ 
नृत्यतीव रथोपस्थे श्वसनेन समीरिता। 
युद्धस्थलमें कर्णक्रे ध्वजपर सुवर्णययी माछासे विभूषित 
पताका वायुसे आन्दोलित हो रथकी बेठकपर नृत्य-सा कर 
रही थी ॥ १३६ ॥ 
आचार्यस्य॒तु पाण्डूनां ब्राह्मणस्य तपसिनः ॥ १४॥ 
गोबूषो गोतमस्यासीत्‌ कृपस्‍्य खुपरिष्कृतः । 
स॒ तेन भ्राजते राजन गोवृषेण महारथः ॥ १५॥ 
जिपुरप्तरथो यद्दद्‌ गोवृषेण विराज़ता। 
पाण्डवेंके आचार्य, तपस्वी ब्राह्मण, गौतमगोत्रीय 
कृपाचार्यके ध्वजपर एक बेलका छुन्दर चिह्न अ्धित था । 
राजन्‌ | उनका वह विशारू रथ उस वृषभचिहसे बड़ी 
शोभा पा रहा था; ठीक उसी तरह, जेसे त्रिपुरनाशक 
महादेवजीका रथ सुन्दर वृषभचिहसे शोभायमान होता 
था ॥ १४-१५३ ॥ 
मयूरों वृषसेनस्थ काश्चवनो मणिरत्नवान्‌ ॥ १६॥ 
व्याहरिष्यन्निवातिष्ठत्‌ू सेनाग्रमुपशोभयन । 
वृषसेनका मणिरत्नविभूषित सुव्णमय ध्वज मयूर- 
चिहसे युक्त था । वह मयूर सेनाके अग्रमागकी शोभा 
बढ़ाता हुआ इस प्रकार खड़ा था; मानो बोल देगा ॥ १६३॥ 
तेन तस्य रथों भाति मयूरेण महात्मनः ॥ १७॥ 
यथा स्कन्द्स्य राजेन्द्र मयूरेण विराजता 
राजेन्द्र [ जैसे स्वामी स्कन्दका रथ सुन्दर मयूरचिहसे 
शोभित होता है; उसी प्रकार महामना वृषसेनका रथ उत्त 
मयूरचिहसे शोभा पा रहा था ॥ १७३६ ॥ 
मद्रराजस्य शब्यस्य ध्वज्ञाग्रेग्निेशिखामिव ॥ १८ ॥ 
सोवर्णी प्रतिपद्याम सीतामप्रतिमां शुभाम । 
मद्रराज शल्यकी ध्वजाके अग्रभागमें हमने अभिशिखाके 
समान उज्ज्वल) सुवर्णमय, अनुपम तथा शुभ लक्षणोंसे युक्त 
एक सीता ( हलसे भूमिपर खींची हुई रेखा ) देखी 
थी ॥ १८३ ॥ 
सा सीता भ्राज़ते तस्य रथमास्थाय मारिष ॥ १९॥ 
सर्ववीजविरुढेष यथा सीता शभ्रिया बृता। 


माननीय नरेश | जैसे खेतमें हलकी नोकसे बनी हुई 


अयद्रथवर्घपर्ध ] 
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रेखा सभी बीजोंके अड्भूरित होनेपर शोमासम्पन्न दिखायी 
देती है, उसी प्रकार मद्रराजके रथका आश्रय ले वह सीता 
( हलद्वारा बनी हुई रेखा ) बड़ी शोभा पा रही थी ॥१९३॥ 
वराहः सिन्धुराजस्य राजतो5भमिविराजते ॥ २० ॥ 
ध्वजाग्रे ->लोहिताकोभोी.._ हेमजालपरिष्क्ृतः । 

सिन्धुराज जयद्र थकी ध्वजाके अग्रभागमें 3ज्ज्वल सूयके 
समान रवेत फान्तिमान्‌ और सोनेकी जालीसे विभूषित चाँदीका 
बना हुआ वराहचिह्न अत्यन्त सुशोमित हो रहा था ॥२०३॥ 
शुशुभे केतुना तेन राजतेन जयद्रथः ॥ २१॥ 
यथा देवाखुरे युद्धे पुरा पूषा सम शोभते। 

जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें पूषा शोमा पाते ये) 
उसी प्रकार उस रजतनिर्मित ध्वजसे जयद्रथकी शोभा हो 
रही थी ॥ २१३ ॥ 
सौमदत्तेः पुनर्यूंगे यशशीलस्य घीमतः॥ २२॥ 
ध्वजः खूय इवाभाति सोमश्चात्र प्रदश्यते । 

सदा यशषमें लगे रहनेवाले बुद्धिमान्‌ भूरिश्रवाके रथमें 
यूपका चिह्न बना था | वह ध्वज सूयके समान प्रकाशित 
होता था और उसमें चन्द्रमाका चिह्न भी दृष्टिगोचर होता 
था॥ २२३ ॥ 


स॑ यूपः काश्वनो राजन सोमदत्तविराजते ॥ २३॥ 


राजसूये मखश्रेष्ठे यथा यूपः समुच्छितः । 
राजन्‌ | जेसे यशॉमें श्रेष्ठ राजसूयमें ऊँचा यूप सुशोभित 
होता है; भूरिश्रवाका वह सुवर्गमय यूप वैसे ही शोभा पा रहा 
था| २३३ ॥ 
शल्स्य तु महाराज राजतो ट्विदी महान ॥ २७॥ 
केतुः काश्चनचित्राहैमयरे रुपशोमितः । 
स॒केतुः शोभयामास सैनन्‍्यं ते भरतर्षभ ॥ २५॥. 
महाराज | शल्के ध्वजमें चॉँदीका महान्‌ गजराज 
बना हुआ था । भरतश्रेष्ठ ! वह ध्वज सुवर्णनिर्मित विचित्र 
अज्भोंवाले मयूरोंसे सुशोमित था और आपकी सेनाकी शोभा 
बढ़ा रहा था || २४-२५ || 
यथा इवेतो महानागो देवराजचमं तथा। 
नागो मणिमयो राशो ध्वजः कनकसंबुतः ॥ २६॥ 
जैसे श्वेत वर्णा महान्‌ ऐरावत हाथी देवराजकी 
सेनाको सुशोमित करता है; उसी प्रकार राजा दुर्योधनका 
सुवर्णमण्डित ध्वज मणिमय गजराजके चिहसे उपलक्षित 
होता था ॥ २६॥ 
किकिणीशतसंहादो अ्राजंश्रित्रो रथोत्तमे। 
व्यक्नाजत भ्रु्श राजन पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २७॥ 
ध्वजेन महता संख्ये कुरूणासपभस्तदा | 
प्रजानाथ | बह विचित्र ध्वज्ञ दुर्योधनके उत्तम रथपर 
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सेकड़ों छ्ुद्रपंटिकाओंकी ध्वनिसे शोमायमान था | उस 
महान्‌ ध्वजसे युद्धस्थलमें आपके पुत्र कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी उस 
समय बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २७ ॥ 
नवेते तब वाहिन्यामुच्छिताः परमध्चजाः ॥ २८ ॥ 
व्यदीपयंस्ते पृतनां युगान्तादित्यसंनिभाः । 

ये नौ उत्तम ध्वज आपकी सेनामें बहुत ऊँचे थे और 
प्रल्यकालके सूर्यके समान अपना प्रकाश फेलाते हुए. आपकी 
सेनाको उद्धासित कर रहे थे ॥ २८३ ॥ 
द्शमस्त्वजुनस्यासीदिक एवं महाकपिः ॥ २९ ॥ 
अदीप्यताजुनी येन हिमवानिव वहिना | 

दसवाँ ध्वज एकमात्र अजुनका ही था; जो विशाल 
वानरचिहसे सुशोमित था। उससे अज़ुन उसी प्रकार 
देदीप्यमान हो रहे थे, जैसे अम्रिसे हिमालय पर्वत उद्धासित 
होता है | २९६ ॥ 
ततश्रित्राणि शुंभ्राणि खुमहान्ति महारथाः ॥ ३०॥ 
का्मुकाण्याददुस्तृणमजु नाथ परंतपाः । 

तदनन्तर शत्रुओंकी संताप देनेवाले उन सब महा- 
रथियोंने अजुनको मारनेके लिये तुरंत ही विचित्र; चमकीले 
और विशाल धनुष हाथमें ले लिये ॥ ३०३ ॥ 


तथेव धनुरायच्छत्‌ पाथेः शत्रुविनाशनः ॥ र१ ॥ 
गाण्डीवं द्व्यकमों तद्‌ राजन दुमन्त्रिते तव। 
राजन्‌ ! उसी प्रकार दिव्य कर्म करनेवाले शत्रुनाशन 
पार्थने भी आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप अपने गाण्डीव 
घनुषको खींचा ॥ ३१३ ॥ 
तवापराधाद्‌ राजानो निहता बहुशो युधि ॥ ३२॥ 
नानारिग्भ्यः समाहताः सहयाः सरथद्ठिपाः । 
महाराज | आपके अपराधसे उस युद्धस्थलमें अनेक 


दिशाओंसे आमन्त्रित होकर आये हुए बहुत-से राजा अपने 
घोड़ों, रथों और हाथियॉसहित मारे गये हैं ॥ ३२३ ॥ 
तेषामासीद्‌ व्यतिक्षेपो ग्जतामितरेतरम्‌ ॥ ३३॥ 
दुर्यांधनमुखानां च पाण्डूनाम्ुषभस्य च। 

उस समय एक दूमरेको लक्ष्य करके गज्जना करनेवाले 
दुर्योधन आदि महारथियों तथा पाण्डवश्नेष्ठ अज्जुनमें परस्पर 
आघात-प्रतिधात होने छगा ॥ ३३३ ॥ 
तत्राद्दुतं पर चक्रे कोन्तेयः कृष्णसारथिः ॥ ३४ ॥ 
यदेकी बहुमिः साथ समागच्छदभीतवत्‌ | 

वहाँ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन कुन्तीकुमार 
अजुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया कि अकेले ही 





- बहुतोंके साथ निर्भय होकर युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ३४३॥ 
अशोभत महाबाहुगोण्डीवं विशक्षिपन घन्ञः ॥ ३५॥ 


३३७६ 
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जिगीषुस्तान नरब्याप्रो जिघांसुध्य जयद्रथम । 

उनपर बिजय पानेक्री इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी 
अभिलाषासे गाण्डीव धनुषको खींचते हुए. पुरुषतिंह महाबाहु 
अजुनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ३५३ ॥ 
तत्राजुनो नरव्यात्रः शरेमुक्तेः सहस्त्रशः ॥३६॥ 
अदृश्यांस्तावकान योधान्‌ प्रचक्ते शब्रुतापनः | 

उस समय शरत्रुओंकों संताप देनेवाले नरबव्याप्र अजुनने 
अपने छोड़े हुए सहस्नों बाणोंद्वारा आपके योद्धाओंकों अदृश्य 
कर दिया ॥ ३६३ ॥ 


ततस्ते5पि नरब्याप्राः पार्थ सर्व महारथाः ॥ ६१७ ॥ 
अददृद॒यं समरे चक्कु; सायकोघेंः समन्‍्ततः । 
तब उन समी पुरुषतिंदह महारथियोंने भी समराज्भणमें 
सब॒ ओरसे बाणसमूहोंकी वर्षा करके अज्जुनको अदृश्य 
कर दिया ॥ ३२७३ ॥ 
संचृते नरसिंहैस्तु कुरूणासपमे5जुने । 
महानासीत्‌ समुद्धतस्तस्थ सेन्यस्य निःस्वनः ॥ १८ ॥ 
जब कुरुश्रे८.्ठ अर्जुन उन पुरुषसिहोंद्वारा घेर लिये 
गये; तब उस सेनामें महान्‌ कोलाइल प्रकट हुआ ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वण जयद्रथवधपर्वणि ध्वजवर्णने पद्चाधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०७८॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपद॑में ध्वजदर्णनविषयक एक सो पॉौन्चर्दों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०५॥ 





पडधिकशततमोध्याय: 
द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डव-सेनाका इन्द्युद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध 
करते समय रथ-मंग हो जानेपर युधिष्टिक्ा पलायन 


धतराष्टर उवाच 
अजुने सैन्धवं प्राप्ते भारहाजेन संबूताः । 
पश्चालाः कुरुभिः साथ किमकुर्वत संजय ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय |! जब अजुन सिन्धुराज 
जयद्रथके समीप पहुँच गये, तब द्रोणाचार्यद्वारा रोके हुए 
पाग्चाल-सेनिकोंने कौरवोंके साथ क्या किया ! !| १ ॥ 
# संजय उवाच 
अपराह्न महागज़ संग्राम छोमहषणे । 
पश्चालानां कुरूुणां च द्वोणबूतमवतंत ॥ २ ॥ 
संजय कहते है-- मह्ागज ! उस दिन अपराह- 
कालमें, जब रोमाश्चकारी युद्ध चल रहा था) पाश्वालों और 
कौरवोंमें द्रोणाचायकों दाँवपपर रखकर चूत-सा होने 
हगीा || २. ॥।| 
पश्चाला हि जिधघांसन्तो द्रोणं संहृष्टचेतसः | 
अभ्यमुश्चन्त॒ गजेन्‍तः शरवधौणि मारिष ॥ ३॥ 
माननीय नरेश ! पाश्चाल-सेनिक द्रोणको मार डालनेकी 
इच्छासे प्रसन्नचित्त होकर गजना करते हुए उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३ ॥ 
ततस्तु तुमुलस्नतेषां संग्रामोष5्वतेताद्दुतः । 
पश्चालानां कुरूणां च घोरो देवासुरोपमः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उन पाश्चार्लों और कोरवोंमें घोर देवासुर- 
संग्रामके समान अद्भुत एवं भयंकर युद्ध होने लगा || ४ ॥ 
सर्व द्रोणरथं प्राप्य पश्चालाः पाण्डवेः सह । 
तदनीक॑ विभित्सन्तो महास्थराणि व्यदशेयन्‌ ॥ ५ ॥ 
समस्त पाश्ञा उठ पाण्डवॉके साथ द्रोणाचार्यके रथके समौप 
जाकर उनकी सेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे बड़े- 


बड़े अस्त्रोंका प्रदर्शन करने लगे ॥ ५ ॥ 

द्रोणस्य रथपयन्त॑ रथिनो रथमास्थिताः । 

कम्पयन्तो 5भ्यवतन्त वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे पाग्चाछ रथी रथपर बठकर मध्यम वेगका आश्रय 

ले प्रथ्वीको कैपाते हुए द्रोणाचार्यके रथके अत्यन्त निकट 

जाकर उनका सामना करने लगे ॥ ६ ॥ 

तमभ्ययाद बृहन्क्षत्रः केकयानां महारथः | 

प्रवषन निशितान बाणान महेन्द्राशनिसंनिभान ॥७॥ 
केकयदेशके महाग्थी वीर बृहक्क्षत्रने महेन्द्रके वज्जके 

समान तीखे वाणोंकी वर्षा करते हुए. वहाँ द्रोणाचार्यपर 

धावा किया ॥ ७ ॥ 

त॑ तु प्रत्युधयौ शीघ्र क्षमधूर्तिमेहायशाः । 

विमुश्जन निशितान बाणाबआ्शतशो5थ सहमस्ाशः॥८॥ 
उस समय महायशम्वी क्षेमधूर्ति सैकड़ों और हजारों 


- तीखे बाण छोड़ते हुए. शीघ्रतापूर्वक बृहत्क्षत्रका सामना 


करनेके लिये गये ॥ ८ ॥ 

ध्रष्केतुश्च.. चेदीनाम्रपभो5तिबलोदितः । 

व्वरितो5भ्यद्ववद्‌ द्रोणं महेन्द्र इव शम्बरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अत्यन्त बलसे विख्यात चेदिराज धृष्टकेतुने भी बड़ी . 

उतावलीके साथ द्रोणाचार्यपर धावा किया; मानो देवराज 

इन्द्रने शम्बरासुरपर चढ़ाई फी हो ॥ ९ ॥ 

तमापतन्तं सहसा व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 

वीरधन्वा महेष्वासस्त्वर्माणः समभ्ययात्‌ ॥ १० ॥ 
मुँह बाये हुए. कालके समान सहसा आक्रमण करनेवाले 

धृष्टकेतुका सामना करनेके लिये महाधन॒धर वीरघन्वा बड़े 

वेगसे आ पहुँचे ॥ १० ॥ 


जयद्रथंबंधपर्व ] 


युधिष्ठिरे महाराज जिगीषुं समवस्थितम्‌ । 
सहानीक॑ ततो द्रोणो ध्यवारयत घीयवान ॥ ११॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणाचायने विजयकी इच्छासे सेना- 
सहित खड़े हुए महाराज युधिष्ठटिकी आगे बढ़नेसे रोक 
दिया ॥ ११ ॥ 
नकल कुशल युद्धे पराक्रान्त॑ पराक्रमी | 
अभ्यगच्छत्‌ समायान्तं विकर्णस्ते खुतःप्रभो ॥१२ ॥ 
प्रभो | आपके पराक्रमी पुत्र विकणने वहाँ आते हुए 
पराक्रमशाली युद्धकुशछ नकुलका सामना किया ॥ १२॥ 


सहदेव तथा5ष्यान्त॑ दु्मेंखः शारत्रुकण्णः 
शरेरनेकसाहस्:ः समवाकिरदाशुगः ॥ १३॥ 
शतन्रुसूदन दुर्मंखने अपने सामने आते- हुए सहदेवपर 
कई हजार बाणोंकी वर्षा की ॥ १३ ॥ 
सात्यक्रि तु नग्ब्याप्र॑ व्याप्रदत्तस्त्ववारयत्‌ । 
शरः सुनिशितस्तीक्ष्णण कम्पयन वे मुहमेहुः ॥१४ ॥ 
व्याप्रदत्तने अत्यन्त तेज फिये हुए तीखे बार्णद्वारा 
बारंबार शत्रुसेनाकों कम्पित करते हुए. वहाँ पुरुषतिंह 
सात्यकिकों आगे बढनेसे गेका ॥ १४ ॥ 
द्रौषदियान नरव्याप्रान मअनः सायकोत्तमान । 
संरब्धान्‌ रथिनः श्रेष्टान सोमद्त्तिरवारयत्‌ ॥१५ ॥ 
मनुष्य व्याप्रके समान पराक्रमी तथा श्रेष्ठ रथी 
द्रौपदीके पॉचों पुत्र कृपित होकर शत्रुऑपर उत्तम बाणोंकी 
वर्षा कर रहे थे | सोमदत्तकुमार शलने उन सबको रोक 
दिया ॥ १५ ॥ 
भीमसेन॑ तदा क्ुद्ट भीमरूपो भयानकः। 
प्रत्यवारयदायान्तमाष्यश्टज्िमहार थः ॥ १६ ॥ 
भयंकर रूपघारी एवं भयानक महारथी ऋष्यशज्ञ- 
कुमार अल्ग्बुषने उस समय क्रोधमें भरकर आते हुए 
भीमसेनको रोका ॥ १६ ॥ 
तयोः सम्रभवद्‌ युद्ध नरराक्षसयोस्रथे । 
याहगेव पुरा वृत्त रामरावणयोजन्रेप ॥ १७॥ 
राजन ! पूर्रकालमें जिस प्रकार श्रीरीम और रावणका 
संग्राम हुआ था; उसी प्रकार उस रणक्षेत्रम मानव भीमसेन 
तथा राक्षस अल्ग्बुषका युद्ध हुआ ॥ १७ ॥ 
ततो युधिष्टिरो द्रोणं नवन्या नतपर्वणाम । 
आजप्ने भरतश्रेष्ठट;ः सर्वममंस भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर भरतभूषण युघिष्टिरने झुकी 
हुई गाँठवाले नब्बे वाणोंसे द्रोणाचार्यके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमें 
आघात किया ॥ १८ ॥ 
त॑ द्रोणः पश्चविशत्या निजघान स्तनान्तरे। 
रोषितो भरतश्रेष्ठ कौन्तेयेन यशखिना ॥१९॥ 


रह 


पडधिकदशतंतमो<5च्योय: 
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भरतश्रेष्ठ | यशखी कुन्तीकुमारके क्रोध दिलानेपर 
द्रोणाचार्यने उनकी छातीमैं पचीस बाण मरे ॥ १९॥ 
भूय एवं तु विशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ । 
साभथ्वसूतध्वजं द्रोणः पश्यतां सवंधन्विनाम ॥ २० ॥ 
फिर द्रोणने सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते घोड़े, 
सारथि और ध्वजसहित युधिष्ठिरकों बीस बाण मारे || २० || 
ताज्शरान्‌ द्रोणमुक्तांस्तु शरवरषंण पाण्डवः। - 
अवारयत धमोत्मा द्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥-२१॥ 
धर्मात्मा, पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने हा्थोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए द्रोणाचार्यके छोड़े हुए उन बार्णोकी अपनी 
बाण-वर्षाद्वारा रोक दिया ॥ २१ ॥ 
ततो द्रोणो भ्रृशं॑ कुद्धों धर्मराजस्थ संयुगे। 
चिच्छेद समरे धन्वी घनुस्तस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
- तंब धनुर्धर द्रोणाचार्य उस युद्धस्थलमें महात्मा धर्मराज 
युधिष्टिरपर .अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने समराज्जणमें 
युधिष्टिरके धनुधकों काट दिया ॥ २२ ॥ 
अथेन छिन्नधन्वा्ं त्वरमाणो महारथः। 
शररनेकसाहसेः . पूरयामाल स्वतः ॥ २३ ॥. 
धनुष काट देनेके पश्चात्‌. महारथी द्रोणाचायने बड़ी. 
उतावलीके साथ.कई हजार बाणणोंकी वर्षा करके उन्हें सब. 
ओरसे ढक दिया ॥ २३ ॥ 
अदृश्य वीक्ष्य राजानं भारद्वाजस्य सायकेः । क्‍ 
सवभूतान्यमन्यन्त हतमेव . युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 
. राजा युधिष्टिरफो द्रोणाचार्यके बाणोंसि अहृश्य हुआ 
देख समस्त प्राणियोंने उन्हें मारा गया ही मान लिया ॥२४॥ . 
केचिच्चेनममन्यन्त - तथेवविम्मुखीकृतम्‌ । 
हतो राजेति राजेन्द्र ब्राह्मणन महात्मना॥ २५॥ . 
राजेन्द्र | कुछ लोग ऐसा समझते थे कि युंघिष्ठिर 
पराजित होकर भाग गये | कुछ लोगोंकी यही धारणा थी 
कि महामनस्वी ब्राह्मण द्रोणाचार्यके -हाथसे राजा - युधिष्ठिर 
मार डाले गये ॥ .२५ ॥ 
स रच्छूं परम प्राप्तो धमराजो युधिष्ठिरः 
त्यकत्वा तत्‌ कामुक छिन्न॑ भारहाजेन संयुगे ॥ २६॥ 
आद्दे5न्यद्‌ धनुर्दिव्यं भारवरं वेगवत्तरम्‌। 
इस प्रकार भारी संफटमें पड़े हुए धर्मराज युधिष्ठिरने 
युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा काट दिये गये उस धनुषकों 
त्यागकर दूसरा प्रकाशमान एवं अत्यन्त वेगशाली दिव्य धनुष 
धारण किया ॥ २६३ ॥ 
ततंस्तान्‌ सायकांस्तन्न द्रोणसुन्नान सहस्लशः ॥ २७ ॥ 
चिच्छेद समरे वीरस्तदद्भुतमिवाभवत्‌। ._ - 
तदनन्तर बीर युधिष्ठिरने समराह्धणमें द्रोणाचायके 
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चलाये हुए सहर्सों बाणोंके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले | वह 
अद्भुत-सी बात हुई || २७३ ॥ 
छित्त्वा तु ताब्शगान्‌ राजन क्रोधसंर क्तलोचनः॥ २८॥ 
शक्ति जग्नमाह समरे गिरीणामपि दागिणीम। 
स्वरणद्‌ण्डां महाघोरामण्घण्ठां भयावहाम ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | उस समराज्षणमें क्रोधसे छाल आँखें किये 
युधिष्टिरने द्रोणके उन बा्णोंकी काटकर एक शाक्ति हाथमें 
ली, जो पर्व॑तोंको भी विदीर्ण कर देनेवाली थी | उसमें सोनेका 
डंडा और आठ घंटियाँ लगी थीं। वह अत्यन्त घोर शक्ति 
मनमें भय उत्पन्न करनेवाली थी || २८-२९ ॥ 
समुत्क्षिप्य च तां हशे ननाद बलवद्‌ बली । 
नादेन सर्वेभूतानि चआासयन्निव भारत ॥ ३० ॥ 
भारत | उसे चलाकर हषमें भरे हुए, बलवान युधिष्ठिरने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया | उन्होंने उस सिंहनादसे सम्पूर्ण 
भूतोंमें भय-सा उत्पन्न कर दिया ॥ ३० ॥ 
शक्ति समुद्यतां दृष्ठा धम्राजेन संयुगे। 
खस्ति द्रोणाय सहसा सर्वभूतान्यथाब्र॒ुवन ॥ ३१॥ 
युदस्थल्में धर्मराजके द्वारा उठायी हुई उस शक्तिको 
देखकर समस्त प्राणी सहसा बोल उठे--८द्रोणाय खरिति 
( द्रोणाच्ायंका कल्याण हो )? ॥ ३१ ॥ 


सा राजभुजनिमुक्ता. निर्मुक्तोरगसंनिभा । 


प्रज्वालयन्ती गगन दिशः सप्रदिशस्तथा ॥-३२॥. 


द्रोणान्तिकमजुप्राप्ता दीघ्तास्या पन्नगी यथा । 
कंचुलसे छूटे हुए सपके समान राजाकी भुजाओंसे मुक्त 
हुई वह शक्ति आकाश दिशाओं तथा विदिशाओं ( कोरणों ) 
को प्रकाशित करती हुई जलछते मुखवाली नागिनके समान 
द्रोणाचायके निकट जा पहुँची ॥ ३२३ ॥ 
तामापननती सहसा दृष्ठा द्रोणो व्शाम्पते ॥ ३३ ॥ 
प्रादुश्यक्ते ततो ब्राह्ममम्रमखरविदां बरः। 
प्रजानाथ ! तब सहसा आती हुईं उस शक्तिको देखकर 
अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणने ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥३१३३१॥ 


तदस्त्रं भस्मसात्कृत्व| तां शक्ति घोरदशनाम ॥ ३४ ॥ 
जगाम स्यन्द्न तृूण पाण्डवस्थ यशखिनः। 
वह अस्त्र भयंकर दीखनेवाली उस शक्तिको भस्म करके 

तुरंत ही यशस्वी युधिष्टिके रथकी ओर चला ॥ ३४३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राज़ा द्रोणास्त्रं तत्‌ समुद्यतम्‌ ॥३५॥ 
अशामयन्महाप्राशोी.. ब्ह्मास्रेणेव मारिष | 

माननीय नरेश | तब मह्ाप्राश राजा युधिष्ठटिरने 
द्रोगद्वारा चलाये गये उस ब्रह्माश्नको ब्रक्मास्रद्वारा 
ही शान्‍्त कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
विद्ध्वा त॑ च रणे द्रोणं पश्चभिनतपर्वेमिः ॥ ३६ ॥ 


[ द्रोजपर्बंणि 
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क्षुरप्रेण खुतीए्णेन चिच्छेदास्य महद्‌ घनुः | 

इसके बाद झुकी हुई गॉठवालेपॉच बाणोंद्वारा रणक्षेत्रमें 
द्रोणाचायंकी घायल करके तीखे क्षुरप्रसे उनके विशाल 
धनुषको काट दिया ॥ ३६३ ॥ 


तदपास्य धनुदिछन्न॑ द्रोणः शक्षत्रियमदनः ॥ ३७ ॥ 
गदां चिक्षेप सहसा धर्मपुत्राय मारिष। 

आर्य ! क्षत्रियमर्दन द्रोणने उस कटे हुए धनुषकों 
फेंककर सहसा धमंपुत्र युधिष्टिरपर गदा चलायी ॥ ३७३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा गदां दृष्ठा युधिप्ठटिरः ॥ ३८ ॥ 
गदामेवाग्रहीत्‌ क्रुदश्चिक्षेप च॑ परंतप। , 

शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश |! उस गदाकों 
सहसा अपने उपर आती देख क्रोधर्मे भरे हुए युधिष्ठिरने 
भी गदा ही उठा ली और द्रोणाचायंपर चला दी ॥ ३८३ ॥ 
ते गदे सहसा मुक्त समासाद्य परस्परम ॥ ३९॥ 
संघर्षात्‌ पावर्क॑ मुक्‍त्वा समेयातां महीतले। 

एकबारगी छोड़ी हुई वे दोनों गदाएँ एक 
दूसरीसे टकराकर संघर्षसे आगकी चिनगारियोँ छोड़ती हुई 


गो 000५४ 28 ॥ 
ढ़ 





पृथ्वीपर गिर पड़ीं ॥ ३९३ ॥ 
ततो द्रोणो भृशं क्रद्तों धर्मराज़स्य मारिष ॥ ४० ॥ 
चतुमिनिशितेस्तीश्णैहंयाजप्ने. शरोत्तमेः 


माननीय नरेश ! तब द्रोणाचार्य अत्यन्त कुपित हो उठे 
और उन्होंने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए चार तीखे एवं उत्तम 
बाणोंद्वारा धर्मराजके चारों घोड़ोंकी मार डाला ॥ ४० ॥ 


क़़ 


जयद्वथवधपर्व ] 


सप्ताधिकशततमो ६घ्यायः 


३१७९ 
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चिच्छेरेकेन भलेन धनुश्नेन्द्रध्वजोपमम्‌ ॥ ४१॥ 
केतुमेकेन चिच्छेद्‌ पाण्डवं चादेयत्‌ तिभिः। 
फिर एक भब्ल चलाकर उनका धनुष फाट दिया। 
एक भब्लसे इन्द्रध्वजके समान उनको ध्वजा खण्डित 
कर दी और तीन बाणोंसे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिस्को 
भी पीड़ा पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूृण॑मवप्लुत्य युधिष्टिरः ॥ ४२॥ 
तस्थावृध्वेभुजो राजा व्यायुधों भरतषंभ। 
भरतश्रेष्ठ | जिसके धोड़े मारे गये थे; उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर राजा युधिष्टिर बिना आयुधके हाथ ऊपर उठाये 
धरतीपर खड़े हो गये ॥ ४२४३६ ॥ 
विरथं तं॑ं समालोक्य व्यायुर्धथ च विशेषतः ॥ ४३॥ 
द्रोणो व्यमोहयच्छत्रू न सर्वस्न्‍्यानि वा विभो। 
प्रभो ! उन्हें रथ और विशेषतः आयुधसे रहित 
देख द्रोणाचायने शत्रुओं तथा उनकी सम्पूर्ण सेनाओंको 
मोहित कर दिया ॥ ४३३ ॥ 
मुश्वंश्चेपुगणांस्तीक्ष्णाललंघुहस्ती डढ्व॒तः ॥ ४४ ॥ 





अभिदुद्राव राजानं सिंहो सझुगमिवोल्यणः । 
हृढ़तापूबक व्रतका पालन करनेवाले द्रोणके हाथ बड़ी 
फुर्तीसे चछते थे । जैसे प्रचण्ड सिंह किसी मृगका पीछा करता 
हो; उसी प्रकार वे तीले बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए 
राजा युधिष्टिरकी ओर दोड़े ॥ ४४३ ॥ 
तमभिद्गुतमालोक्य.. द्वोणनामित्रघातिना ॥ ४५॥ 
हाहेति सहसा शब्दः पाण्डूनां समजायत। 
शत्रुनाशक द्रोणाचार्यके द्वारा युधिष्टिका पीछा होता 
देख पाण्डवदलमें सहसा हाह्यकार मच गया ॥ ४५३ ॥ 
हतो राजा हतो राजा भारद्वाजेन मारिष ॥ ४६॥ 
इत्यासीत्‌ खुमहा>छच्दः पाण्डुसेन्यस्य भारत । 
भारत | माननीय नरेश | पाण्डुसेनामें यह महान्‌ 
कोलाहल होने छगा कि राजा मारे गये; राजा मारे गये? ॥ 
ततस्त्वरितमारुठा.. सहदेवरर्थ न्॒प१। 
अपायाजवनैरइवेः कुन्तीपुञओो युधिष्टिरः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिर तुरंत ही सहदेवके रथपर 
आरूढ़ हो अपने वेगशाली घोड़ोंद्व।रा वहँसे हट गये ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोगपर्वणि जयद्रथवधप॑णि युधिष्ठटिरापयाने घडथिकशततमो5ध्यायः ॥ १०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव्॑में युचिष्ठिरका पक्ायनविषयक एक सौ छवों अध्याय पुरा हुआ ॥९०६॥ 
७४०... ऋणण। 


# रा सप्ताधिकशततमोःध्याय: 
कोखसेनाके क्षेमधूति, वीरधन्चा, निरमित्र तथा व्याप्रदत्तका वध और दुर्मुंख एवं विकर्णकी पराजय 


संजय उवाच 
बृहत्क्षत्रमथायान्त॑ केक्रेय॑ दढविक्रमम । 
क्षेमधूतिमेहाराज विव्याधोरसि मार्गणेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-- महाराज ! तदनन्तर सुदृढ पराक्रमी 
केकयराज बृहत्षत्रको आते देख क्षेमधूर्तिन अनेक 
बाणोंद्वारा उनको छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || १ ॥ 
बृहत्क्षतत्रस्तु तं राजा नवत्या नतपर्वणाम्‌ । 
आजघ्ने त्वरितो राजन द्रोणानीकबिभित्खया ॥ २ ॥ 
राजन [ तब राजा बृद्दत्कत्रने भी झुकी हुई गॉठवाले 
नब्बे बाणोद्वारा तुरंत ही द्रोणाचारययके सैन्यव्यूहका विष्रटन 
करनेकी इच्छासे क्षेमधूतिको घायल कर दिया ॥ २॥ 
क्षेमधूतिस्तु संकुदः केकेयस्य महात्मनः । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन ह॥ ३६ ॥ 
इससे क्षेमधूर्ति अत्यन्त कुपित हो उठा और उसने 
पानीदार तीखे भह्लसे महामनस्वी केकयराजका घनुष काट डाला॥| 
अथेनं॑ छिन्नधन्वानं शरेणानतपर्वणा । 
विव्याध समरे तृण प्रवरं सर्वधन्विनाम्‌ ॥.४ ॥ 
धनुष कट जानेपर समस्त धनुषंरोंमें श्रेष्ठ बृहत्क्षत्र- 


को समराज्शणमें झुकी हुई गॉँठवाले बाणसे उसने 
तुरंत ही बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय बृहत्क्षतो हसन्निव। 
व्यश्वखूतरथ्थं चक्रे क्षेमधू्ति महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर बृहक्क्षत्रने दूसरा धनुष हाथमें लेकर हँसते हँसते 
महारथी क्षेमधू्तिको घोड़ों, सारथि और रथसे हीन कर दिया॥ 
ततो5परेण भब्लेन पीतेन निशितेन च। 
जहार नृपतेः कायाच्छिरो ज्वलितकुण्डलम ॥ ६ ॥ 
इसके बाद दूसरे पानीदार तीखे भल्लसे राजा 
क्षेमधूर्तिके प्रज्वलित कुण्डलॉवाले मस्तकको घड़से 
अलग कर दिया ॥ ६॥ 
तच्छिन्नं सहसा तस्य शिरः कुश्चितमूथंजम । 
सकिरीटं महीं प्राप्य बभो ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ७ ॥ 
सहसा कटा हुआ घुंघराले बालोंवाला क्षेमधूतिका वह 
मस्तक मुकुठसहित प्रथ्वीपर गिरकर आकाशसे टूटे हुए, 
तारेके समान प्रतीत हुआ ॥ ७ ॥ 
त॑ निहत्य रणे हृष्गो बृहत्क्षत्रो महारथः। 
सहसाभ्यपतत्‌ सेन्यं तावक॑ पार्थकारणात्‌ ॥ < ॥ 








रणक्षेत्रमें क्षेमधूर्तिका वध करके प्रसन्न हुए महारथी 
बृहत्क्षत्र युधिष्ठि के हितके लिये,सहसा भापकी सेनापर टूट पड़े॥ 
घष्ठकेतुं तथा55यान्तं द्रोणदेतोः पराक्रमी । 
वीरधन्चा महेष्वासो वारयामास भारत ॥ ९ ॥ 

भारत ! इसी प्रकार द्रोणाचार्यके हितके लिये महाधनुधर 
पराक्रमी वीरधन्वाने वहाँ आते हुए धृष्टकेतुको रोका ॥ ९ ॥ 


तो परस्परमासाद्य शरदंष्टी तरखिनो। 
शरेरनेकसाहस्नरन्‍्योन्यमभिजच्नतु ॥ १० ॥ 
वे दोनों वेगशशाली वीर बाणरूपी दाढ़ोंसे युक्त हो 
परस्पर भिड़कर अनेक सहस््र बा्णोद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने लगे ॥ १० ॥ 
तावुभो नरशादूंली युयुधाते परस्परम । 
महावने तीवमदो वारणाविव यूथपौ ॥ ११॥ 
महान्‌ वनमें तीव्र मदवाले दो यूथपति गजराजोंके 
समान वे दोनों पुरुषतिंह परस्पर युद्ध करने लगे ॥ ११ ॥ 
गिरिगहरमासाद शादूंछाबविव रोषितौ । 
युयुधाते महावीयों परस्परजिघांसया ॥ १२॥ 
दोनों ही महान्‌ पराक्रमी थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छासे रोषमें भरकर पर्बतकी गुफामें पहुँचकर 
लड़नेवाले दो पिहेकि समान आपसमें जुझ रहे थे ॥ १२ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुल प्रेक्षणीयं विशाम्पते । 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयाद्भधुतद्शनम्‌ ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | उनका वह घमासान युद्ध देखने ही योग्य 
था । वह सिद्धों ओर चारणसमूहोंकों भी आश्चर्यजनक एवं 
अद्भुत दिखायी देता था ॥ १३ ॥ 
वीरधन्चा ततः कुद्धो ध्रष्टकेतोः शरासनम । 
द्विधा चिच्छेद भल्लेन प्रहसन्निव भारत ॥१४ ॥ 
भरतनन्दन ! तत्श्वात्‌ वीरधन्वाने-कुपित होकर हँसते 
हुए.-से ही एक भल्लद्वारा धृष्टकेतुके घनुषके दो ठुकड़े कर दिये॥ 
तदुत्खज्य धनुदरिछन्न॑ चेदिराजो महारथः। 
शक्ति जग्राह विपुलां देमदण्डामयस्मयीम ॥१५॥ 
महारथी चदिराज धृष्टकेतुने उस कटे हुए धनुषकों 
फेंककर एक लोहेकी व्नी हुई खर्णदण्डविभूषित विशाल 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ १५ ॥ 
तां तु शक्ति महावीयों दोभ्यामायम्य भारत । 
चिक्षेप सहसा यतक्तो वीरधन्वरथ्थ प्रति ॥१६॥ 
भारत ! उस अत्यन्त प्रबल शक्तिको दोनों हाथोंसे 
उठाकर यत्नशील धघृष्टकेतुने सहसा वीरधन्चाके रथपर 
उसे दे मारा ॥ १६ ॥ 
तया तु वीरघातिन्या शक्त्या त्वभिद्दतो भ्रशम्‌। 
निर्भिन्नह्नद्यस्तूणं निपपात राथान्मद्ीम्‌ ॥१७॥ 


श्रीमद्दाभारते 





[ द्ोणपर्वणि 
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उस वीरघातिनी शक्तिकी गदरी चोट खाकर वीरधन्वा 
का बक्ष/स्थल विदीर्ण हो गया भीर बह तुरंत ही रथसे 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा | १७ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे त्रेगतोनां महारथे । 
बल ते5भज्यत विभो पाण्डवेयेः समन्ततः ॥१८॥ 
प्रभो | त्रिगतंदेशेके उस महारथी वीरके मारे 
जानेपर पाण्डव सेनिकोंने चारों ओरसे आपकी सेनाको 
विघटित कर दिया ॥ १८ ॥ 
सहदेवे ततः षष्टि सायकान्‌ दुमुंखो5क्षिपत्‌ । 
ननाद च महानादं तर्जयन पाण्डवं रण ॥१९ ॥ 
तदनन्तर दुर्मुखने रणक्षेत्रमें सहदेवपर साठ बाण 
चलाये और उन पाण्डुकुमारको डाँट बताते हुए बड़े 
जोरसे गजना की ॥ १९ ॥ 
माद्रेयस्तु ततः क्रुद्धों दुमुंखं च शितेः शरेः । 
भ्राता भ्रातरमायान्तं विव्याध प्रहसन्निव ॥ २०॥ 
यह देख माद्रीकुमार कुपित हो उठे । बे दुर्मुखके भाई 
लगते थे | उन्होंने अपने पास आते हुए श्राता दुर्मुखको 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा बीघ डाछा ॥ २० ॥ 
त॑ रणे रभसं दृष्ठा सहदेव॑ महावलूम । 
दुर्सेलो नवभिबोणैस्ताडयामास भारत ॥ २१॥ 
भारत ! रणक्षेत्रमं महाबली सहदेवका बेग बढ़ता 
देख दुमुंखने नी बाणोद्वारा उन्हें घायछ कर दिया ॥ २१॥ 
दुसुंखस्य तु भलेन छित्तवा केतुं महाबलः । 
जघान चतुरो वाहांश्रतुर्मिनिंशितेः शरेंः ॥ २२॥ 
तब महाबली सहदेवने एक भछसे दुममुंखकी ध्यजा 
काटकर चार तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोंकी मार डाछा ॥| 
अथापरेण भललेन पीतेन निशितेन ह। 
चिच्छेद सारथे: कायाबच्छिरो ज्वलितकुण्डलम्‌॥२३॥ 
फिर दूसरे पानीदार एवं तीखे भमछसे उसके सारथिके 
चमकीले कुण्डलवाले मस्तककों घड़से काट गिराया ॥२३॥ 
क्षुरप्रेण च तीए्षणन कोरव्यस्य महद्‌ घनुः । 
सहदेवो रण छित्तवा तं च विव्याथ पशञ्चमिः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सहदेवने तीखे क्षुरप्रसे समराज्जणमें 
दुर्मंखके विशाल धनुषकों काटकर उसे भी पॉच बाणोंसे 
घायल कर दिया || २४ ॥ 
हताइवं तु रथं त्यकत्वा दुमुंखो विमनास्तदा। 
आरुरोह रथं राजन निरमित्रस्य भारत ॥ २५॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! तब दुर्मुख दुखी मनसे उस 
अश्वद्दीन रथको त्यागकर निरमित्रके रथपर जा चढा॥ २५॥ 
सहदेवस्ततः क्रुद्धो निरमित्र महाहवे । 
जघान पृतनामध्ये भद्लेन परवीरहा ॥ २६॥ 





जयद्रथवधपर्व ] 





इससे शज्रुवीरोंका संहार करनेवाले सहदेव कुपित 
हो उठे और उन्होंने उस महासमरमें सेनाके बीचों-बीच एक 
भलसे निरमित्रको मार डाछा ॥ २६ ॥ 
स॒पपात र्थोपस्थान्निरमित्रो जनेश्वरः । 
त्रिगतेराजस्थ खुतो व्यथयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥२७॥ 
त्रिग्तराजका पुत्र राजा निरमित्र अपने वियोगसे 
आपकी सेनाकों व्यथित करता हुआ रथकी बैठकसे 
नीचे गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
त॑ तु दृत्वा मद्ाबाहः सहदेवों व्यरोचत | 
यथा दाशरथी रामः खर ं हत्वा मदहाबलम्‌ ॥ २८॥ 
जैसे पूर्वकालमें दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम मह्दाबली 
खरका वध करके सुशोभित हुए थे; उसी प्रकार महायबाहु 
सहृदेव निरमित्रकों मारकर शोभा पा रहे थे || २८ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ त्रिगतानां जनेश्वर । 
राजपुत्र॑ हतं दृष्ठा निरमित्र महारथम्‌॥ २९॥ 
नरेश्वर | महारथी राजकुमार निरमित्रको मारा गया देख 
त्रिगतोंके दलमें महान्‌ हाह्कार मच गया ॥ २९ ॥ 
नकुलस्ते खुतं राजन विकण पृथुलोचनम्‌ | 
मुहतोजितवॉल्लोके. तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | नकुलने विशाल नेत्रोंवाले आपके पुत्र 
विकर्णकी दो ही घड़ीमें पराजित कर दिया; यह 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
सात्यकि व्यात्रदत्तस्तु शरेः संनतपर्वेमिः। 
चक्रेषटर्यं साथ्वसतं सध्वज् प्रतनानतरे ॥ ३१॥ 
व्याप्दत्ते झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा सेनाके 
मध्यभागमें घोड़ों, सारथि और ध्वजसहित सात्यकिकों 
अद्श्य कर दिया॥ ३१ ॥ 
तान्‌ निवाय शराज्शरः शेनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
साइवसूतध्चर्ज॑ बाणेव्याप्रदत्तमपातयत्‌ ॥३२ ॥ 
तब शूरवीर शिनिनन्दन सात्यकिने सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाँति उन बाणोंका निवारण करके अपने बाणोंद्वारा घोड़ों; 
सारथि और ध्वजसहित व्याप्रदत्तको मार गिराया ॥ ३२ ॥ 


कुमारे निहते तस्मिन्‌ मागधस्य खुते प्रभो । 


अपष्टाधिकशततमो (ध्यायः 
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३३८१ 
मागधाः सबबतो यक्ता युयुधानमुपाद्वन ॥ ३४ ॥ 
प्रभो | मगधनरेशके पुत्र राजकुमार व्याप्रदत्तके मारे 
जानेपर मगधदेशीय वीरोंने सब ओरसे प्रयल्शील होकर 
युयुधानपर धावा किया ॥ ३३ ॥ 
विस्जन्तः शरांश्रेव तोमरांश्व सहस्नशः। 
भिन्दिपालांस्तथा प्रासान मुद्रानमुसलछानपि ॥ ३७ ॥ 
अयोधयन, रणे शूराः सात्वतं युद्धदु्मदम्‌ । 
वे शूरबीर मागध सेनिक बहुत-से बाणों, सहसों 
तोमरों) मिन्दिपालों प्रासों, मुद्ररों और मुसलोंका प्रहार 
करते हुए समराज्भणमें रणदुजय सात्यकिके साथ युद्ध करने छगे ॥ 
तांस्तु सवोन्‌ स बलवान सात्यकियुद्धदुमेदः ॥ ३५ ॥ 
नातिरूच्छाद्धसन्नेव विजिग्ये.. पुरुषषभः । 
बलवान्‌ युद्धदुर्मद पुरुषप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
ही उन सबको अधिक कष्ट उठाये बिना ही परास्त कर दिया।। 
मागधान्‌ द्वतो दृष्ठा हतशेषान्‌ समन्‍्ततः ॥ ६६ ॥ 
बल तेषभज्यत विभो युयुधानशरादितम। 
प्रमो ! मरनेसे बचे हुए मागधसेनिकोंको चारों 
ओर भागते देख सात्यकिके बा्णोंसे पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥ ३६३ ॥ 
नाशयित्वा रणे सैन्य त्वदीयं माथवोत्तमः ॥ ३७ ॥ 
विधुन्चानो धनुः श्रेष्ठ व्यश्राजत महायशाः । 
इस प्रकार मधुवंशके श्रेष्ठ वीर महायशस्वी सात्यकि 
रणक्षेत्रमें आपकी सेनाका विनाश करके अपने उत्तम घनुषको 
हिलाते हुए बड़ी शोभा पा रहे थे॥ ३७३ ॥ 
भज्यमानं बल राजन सात्वतेन महात्मना ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतंत युद्धाय चाखित॑ दीघेबाहुना । 
राजन्‌ ! महामना महाबाहु सात्यकिके द्वारा डरायी 
गयी और तितर-बितर की हुई आपकी सेना फिर युद्धके 
लिये सामने नहीं आयी ॥ ३८३ ॥ 
ततो द्वोणो भशं क्ुदः सहसोद्वत्य चक्षुषी । 
सात्यके सत्यकमो्णं खयमेवाभिदुद्गुवे ॥ ३९ ॥ 
तब अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचायने सहसा 
आँखें घुमाकर सत्यकर्मा सात्यकिपर खय॑ ही आक्रमण किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वेणि जयद्रथवधपवंणि संकुलयुद्धे सप्ताधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें संकुरुयुद्धविषयक एक सौ सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१०७॥ 
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अष्टाधिकशततमो&ध्याय: 
द्रोपदी-पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलूका वध तथा भीमसेनके द्वारा अलम्बुषकी पराजय 


संजय उवाच 
द्रोपदेयान महेष्वासान सोमदत्तिमहायशाः । 
एकेक पशञ्चभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ १ ॥ 
म० स० २---५. २२--- 


संजय कहते हे--राजन |! महायशस्वी शलने 
महाधनुधर द्रोपदी-पुत्रनोंमेसे एक-एककों पाँच-पाँच बार्णोसे 
बींघकर पुनः सात बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
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ते पीडिता भृशं तेन रोचद्रेण सहसा विभो | 
प्रमूढा नेव विविदुस्सेधे रृत्यं सम किचन ॥ २ ॥ 
प्रभो | उत् भयंकर वीरके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण वे सहसा मोहित हो यह नहीं जान सके कि इस 
समय युद्धमें हमारा कतंव्य क्‍या है ? ॥ २॥ 
नाकुलिश्व शतानीकः सौमदत्ति नरषभम। 
द्वाभ्यां विदृध्चानदद्धुष्टः शराभ्यां शब्रुकशनः॥ ६ ॥ 
तब नकुलके पुत्र शत्रुसूदून शतानीकने दो बार्णोद्वारा 
नरश्रेष्ठ शलठको घायल करके बड़े हृर्षके साथ सिंहनाद किया।॥| 
तथेतरे रणे यक्तास्रिभिस्चिभिरजिहागे: । 
विव्यघुः समरे तूर्ण सोमदत्तिममर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार अन्य द्रोपदौपुत्रोंने भी समराज्धणमें प्रयत्न- 
शील होकर अमषंशील शलको तुरंत ही तीन-तीन बाणोंद्वारा 
बींघ डाला ॥ ४ ॥ 
स तान प्रति महाराज पश्च चिक्षेप सायकान | 
पकैक हृदि चाजध्ने एकेकेन महायशाः॥ ५ ॥ 
महाराज | तब महायशस्वी शलने उनपर पाँच बाण 


चलाये; जिनमेंसे एक-एकके द्वारा एक-एककी छाती छेद डाली॥ 


ततस्ते भ्रातरः पश्च शररेविंद्धा महात्मना । 
परिवाय रणे वीर विव्यधुः सायकेश्वेशम्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर महामना शलके बाणोंसे घायल हुए उन पॉँचों भाइयेनि 
उस बीरको रणक्षेत्रमें चारों ओरसे घेरकर अपने बाणोंद्वारा 
अत्यन्त घायल कर दिया || ६ ॥ 
श्र ० #२6 6५% शिते च् 
आजुनिस्तु हयांस्तसय चतुभिनिशितः शरः । 
प्रेषयामास संक्र्दो यमस्य खदनं प्रति ॥ ७ ॥ 
अजुनकुमार श्रतकीर्तिने अत्यन्त कुपित हो चार तीखे 
बाणोंद्वारा शलके चारों घोड़ोंकी यमलोक भेज दिया ॥ ७ ॥ 
मैमसेनिधेनुश्छित्ता. सोमदरत्ते महात्मनः । 
ननाद बलवन्नादं विव्याथ च शितः शरः ॥ ८ ॥ 
फिर भीमसेनके पुत्र सुतसोमने पने बार्णोद्वारा महामना 
सोमदत्तकुमारके घनुषको काटकर उन्हें भी बींघ डाला 
और बड़े जोरसे गजना की ॥ ८ ॥ 
यौधिष्टिरिध्वेज तस्य छित्ता भूमावपातयत्‌ । 
नाकुलिश्राथ यन्तारं रथनीडादपाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठटिरकुमार प्रतिविन्ध्यने शलकी ध्वजा 
काटकर प्रथ्वीपर गिरा दी। फिर नकुलपुत्र शतानीकने 
उनके सारथिको मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया || 
साहदेविस्तु त॑ जञात्वा श्रात॒भिविमुखीकृतम्‌ । 
श्षुस्प्रेण शिरो राजन्‌ निचक्त महात्मनः ॥ १० ॥ 
राजन ! अन्तमें सहदेवकुमारने यह जानकर कि मेरे 
भाइयोने शलको युद्धसे विमुख कर दिया है। महामनस्वी 


भ्रीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्यणि 








शलके मस्त कको क्षुरप्रसे काट डाछा | १० ॥ 
तब्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमी तपनीयविभूषितम्‌ । 
भ्राजयत्‌ त॑ रणादहेश बालसूर्यसमप्रभम ॥ ११॥ 
सोमदत्तकुमारका प्रातःकालके सूयकी भाँति प्रकाशमान 
सुवणभूषित वह मस्तक उस रणभूमिको प्रकाशित करता 
हुआ प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ११ ॥ 
सोमदत्तेः शिरो दृष्ठा निहतं तन्महात्मनः 
वित्रस्तास्तावका राजन प्रदुद्रवुरनेकधा ॥ १२॥ 
महाराज | महामना शलके मस्तककों कटा हुआ देख 
आपके सैनिक अत्यन्त भयभीत हो अनेक दलोमें बँटकर 
भागने छगे ॥ १२ ॥ 
अल्म्बुषस्तु समरे भीमसेन॑ महाबलम | 
योधयामास संक्रुदों लक्ष्मणं रावणियंथा ॥ १३॥ 
तदनन्तर जेसे पूर्वकालमें रावण कुमार मेघनादने लक्ष्मण- 
के साथ युद्ध किया था; उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधर्में भरे 
हुए. राक्षस अल्म्बुपने महाबली भीमसेनके साथ संग्राम 
आरम्म किया ॥ १३ ॥ 
सम्प्रयुद्धो रणे दृष्ठा ताबुभी नरराक्षसों । 
विस्मयः सर्वेभूतानां प्रहषं: समजायत ॥ १४॥ 
उस रणफक्षेत्रमें उन दोनों मनुष्य एवं राक्षसको युद्ध 
करते देख समस्त प्राणियोंक्रों अत्यन्त आश्वर्य और हर्ष हुआ॥ 
आष्यश्टकह्लि ततो भीमो नवभिर्निशितेः शरेः | 
विव्याथ प्रहसन राजन राक्षसेन्द्रममपणम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | फिर भीमसेनने हँसते हुए नो पेने बाणोंद्वारा 
ऋष्यश्रज्ञकुमार अमषेशील राक्षसराज अल्म्बुषको घायल 
कर दिया || १५ ॥ 
तद्‌ रक्षः समरे विद्ध छृत्वा नादं भयावहम्‌ | 
अभ्यद्रवत्‌ ततो भीम॑ ये च तस्य पदानुगाः ॥ १६॥ 
तब समराज्भणमें घायछ हुआ वह राक्षस भयंकर ग्जना 
करके भीमसेनकी ओर दौड़ा | उसके सेवकोंने भी उसीका 
साथ दिया ॥ १६ | 
स भीम पश्चमिविद्ध्वा शरेः संनतपवणिः । 
भेमान परिजघानाशु रथंत्लविशतमाहवे ॥ १७ ॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा भीमसेनको 
घायल करके उनके साथ आये हुए तीन सौ रथियोंका समर- 
भूमिमें शीघ्र ही संहार कर डाला ॥ १७ | 
पुनश्चतुःशतान हत्वा भीम॑ विव्याथ पत्रिणा। 
सो5तिविद्धस्तथा भीमो राक्षसेन महावलः ॥ १८॥ 
निपपात रथोपस्थे मूच्छेयाभिपरिप्लछुतः । 
फिर चार सौ योद्धाओंकोी मारकर भीमसेनकों भी एक 
बाणसे घायल किया । इस प्रकार राक्षसके द्वारा अत्यन्त 


अयद्रेथवधपव ] 


अश्शाधिकंशततमो ध्यायः 


३३८३ 
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घायल किये जानेपर महाबली भीमसेन मृछित हो रथकी 
बैठकमें गिर पड़े ॥ १८३ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संशां मारुतिः क्रोधमूर्चिछतः ॥ १९ ॥ 
विकृष्य कामुक घोरं भारसाथनसुत्तमम। 
अल्म्बुष॑ शरेस्तीक्ष्पेरद्यामास स्वतः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर क्रोधसे व्याकुल हुए 
वायुपुत्र भीमने भार वहन करनेमें सम, उत्तम तथा 
भयंकर धनुष तानकर पेने बाणोंद्वारा सब ओरसे अल्म्बुषको 
पीड़ित कर दिया || १९-२० ॥ 
स॒ विद्धो बहभिवाणेनीलाअनचयोपमः । 
शुशुभे सतो राजन प्रफुडल इबव किशुकः ॥ २१॥ 
राजन्‌ | काले काजलके ढेरके समान वह राक्षस बहुत-से 
बाणोंद्वारा सब्र ओरसे घायछ होकर लोह-लहान हो खिले 
हुए पलाशके वृक्षके समान सुशोमित होने छगा ॥ २१॥ 
स॒वध्यमानः समरे भीमचापच्युतः शरेः | 
स्मरन्‌ भ्रातृवर्ध चेच पाण्डवेन महात्मना ॥ २२॥ 
घोरं रूपमथोी कृत्वा भीमसेनमभाषत। 
भीमसेनके धनुघपसे छूटे हुए. बार्णोद्वारा समरभूमिमें 
घायल होकर और महात्मा पाण्डुकुमार भीमके द्वारा किये 
गये अपने भाईके वधका स्मरण करके उस राक्षसने भयंकर 
रूप धारण कर लिया और भीमसेनसे कह्य--॥ २२३ ॥ 
तिष्ठदानी रणे पार्थ पह्य मेष्द्य पराक्रमम ॥ २३॥ 
बको नाम खुद॒बुद्धे राक्षसप्रवरो बली। 
परोक्ष मम तद्‌ बृत्तं यद्‌ भ्राता मे हतस्त्वया ॥ २४ ॥ 
“पार्थ | इस समय तुम रणक्षेत्रमें डटे हो! और आज 
मेरा पराक्रम देखो । दुमंते | मेरे बलवान्‌ भाई राक्षसराज 
बकको जो तुमने मार डाला था; वह सब कुछ मेरी आँखोंकी 
ओटमें हुआ था (मेरे सामने तुम कुछ नहीं कर सकते थे)?॥ 
पवमुक्‍त्वा ततो भीममन्तथान गतस्तदा। 
महता शरवर्षण भृशं त॑ समवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर वह राक्षस उसी समय अन्तर्घान 
हो गया और फिर उनके ऊपर बाणोंकी भारी वर्षा करने लगा || 
भीमस्तु समरे राजन्नदद्ये राक्षसे तदा। 
आकाश पूरयामास शरेः संनतपर्वमिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समराज्ञणमें राक्षतके अदृश्य हो 
जानेपर भीमसेनने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा वहाँके 
समुचे आक'शको भर दिया ॥ २६ ॥ 
स॒वध्यमानो भीमेन निमेषाद्‌ रथमास्थितः 
जगाम धरणाी चंव क्षुद्र! खं सहसागमत्‌ ॥ २७ ॥ 
भीमसेनके बाणोंकी मार खाकर राक्षस अलग्बुष पलक 
मारते-मारते अपने रथपर आ बेठा । वह क्षुद्र निशाचर 





कभी तो धरतीपर आ जाता और कभी सहसा आकाशरमे 
पहुँच जाता था ॥ २७ ॥ 


उच्चावचानि रूपाणि चकार खुबहनि च। 
अणुबृ हत्‌ पुनः स्थूलो नादान मुश्चन्निवाम्व॒ुदः ॥ २८ ॥ 

उसने वहाँ छोटे-बड़े बहुत-से रूप धारण किये | वह 
मेघके समान गजना करता हुआ कभी बहुत छोटा हो जाता 
और कभी महान» कभी सूक्ष्मरूप घारण करता और कभी स्थूल 
बन जाता था ॥ २८ ॥ 


उच्चावचास्तथा वाचो व्याजहार समन्‍्ततः। 
निपेतुर्गंगनाउचेव शरधाराः सहस्लशः ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार वहाँ सब ओर घूम-घूमकर वह भिन्न-भिन्न 
प्रकारकी बोलियाँ भी बोलता था। उस समय भीमसेनपर 
आकाशसे बाणोंकी सहसों घाराएँ गिरने लगीं ॥ २९॥ 


शक्तयः कणपाः प्रासाः शूलपट्टिशतोमराः । 
शतच्न्यः परिधाइचेव भिन्द्पाला: परइवधाः ॥ ३० ॥ 
शिलाः खड़ा गुडाइचेव ऋष्टीवैज्ञाणि चेव ह । 
सा राक्षसबविसख॒ण्टा तु शस्रवृष्टिः सुदारुणा ॥ ३१ ॥ 
जधान पाण्डुपुत्रस्य सनिकान्‌ रणमूथेनि । 
शक्ति; कणप) प्रा) शूछ) पद्चिश।) तोमर, शतध्नी; 
परिघ, भिन्दिपाछ) फरसे, शिलाएँ, खद्ज, लोहेकी गोलियों) 
ऋष्टि और वच्र आदि अर््र-शरस्त्रोंकी वर्षा होने लगी | राक्षस 
द्वारा की हुई उस भयंकर शरखस्ज्रवर्षाने युद्धके मुहानेपर 
पाण्डुपुत्र भीमके बहुत से सेनिकोंका संहार कर डाल्य | 
तेन पाण्डवसैन्यानां खूद्ता युधि वारणाः ॥ ३२ ॥ 
हयाश्व बहवो राजन पत्तयश्व तथा पुनः । 
रथेभ्यो रथिनः पेतुस्तस्य नुन्नाः सम सायकेः ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! राक्षस अल्म्बुषने युद्धस्थलमें पाण्डव-सेनाके 
बहुत-से हाथियों, घोड़ों और पेंदल सैनिकोंका बारंबार 
संहार किया उसके बाणोंसे छिल्न-मिन्न होकर बहुतेरे रथी 
रथोंसे गिर पड़े | ३२:३३ ॥ 
शोणितोदां रथावर्तां हस्तिग्राहसमाकुलाम । 
छत्रहंसां कदमिनी बाहुपन्‍नगसंकुलाम्‌॥ रे७॥ 
नदीं प्रावतेयामास रक्षोगणसमाकुछाम्‌ । 
वहन्ती बहुचा राजंश्रद्पश्वाल्खअयान्‌ ॥ ६३५॥ 


उसने युद्धस्‍्थलमें खूनकी नदी बहा दी) जिसमें 
रक्त ही पानीके समान बहता था; रथ भैवरोंके समान जान 
पड़ते थे; हाथियेंके शरीर उस नदीमें ग्राहके समान सब 
ओर छा रहे थे; छत्र हंसोंका भ्रम उत्पन्न करते थे; वहाँ 
कीच जम गयी थी) कटी हुई भुजाएं सर्पोके समान सब 
ओर व्याप्त हो रही थीं। राजन्‌ | बारंबार चेदि) पाश्चाल 
और दुंजयोंको बहती हुई वह नदी राक्षसोंसे घिरी हुई थी॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 





त॑ तथा समरे राजन विचरन्तमभीतवत्‌ । 
पाण्डवा भृशस विज्ञाः प्रापश्यंस्तस्य विक्रमम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! उस निशाचरकों समराज्षणमें इस प्रकार 
निर्भय-सा विचरते देख पाण्डव अत्यन्त उद्दिग्न हो उसका 
पराक्रम देखने छगे | ३६॥ 
तावकानां तु सेन्‍्यानां प्रहषं: समजायत । 
वाद्त्रनिनद्श्रोश्रः खसुमहान रोमहर्षणः ॥ ३७॥ 
उस समय आपके सेनिकोंकों महान्‌ हर्ष हो रहा था | 
वहाँ रणवाद्योंका रोमाश्वकारी एवं भयंकर शब्द बड़े जोर- 
जोरसे होने छगा || ३७ ॥ 
तें श्रुत्वा निनदं घोरं तव सेन्यस्य पाण्डवः | 
नाम्ृष्यत यथा नागस्तलशब्दं॑ समीरितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
आपको सेनाका वह घोर इर्षनाद सुनकर पाण्डुकुमार 
भीमसेन नहीं सहन कर सके | ठीक उसी तरह) जैसे हाथी 
तालछ ठोंकनेका शब्द नहीं सह सकता || ३८ ॥ 
ततः क्रोधाभिताम्नाक्षो निर्देदल्चिव पावकः। 
संदधे त्वाष्टमत्लं स खय॑ त्वष्टेव मारुतिः ॥३९॥ 
तब वायुकुुमार भीमसेनने जलानेकों उद्यत हुए, अभिके 
समान क्रोघसे छाल आँखें करके त्वाष्ट नामक अस््रका संधान 
किया; मानो साक्षात्‌ त्वश ही उसका प्रयोग कर रहे हों ॥ 
ततः , शरखसहस््राणि प्रादुरासन्‌ समनन्‍्ततः । 
ते शरसस्‍्तव संनन्‍्यस्य विद्र॒वः खुमहानभूत्‌ ॥ ४० ॥ 


उससे चारों ओर सहस्तोों बाण प्रकट होने लगे। उन 
बाणों&ारा आपको सेनाका मह्दान्‌ संहार होने छगा || ४० ॥ 
तद्स्म॑ प्रेरित तेन भीमसेनेन संयुगे। 
राक्षसस्य महामायां दत्वा राक्षसमाद्यत्‌ ॥ ४१॥ 
युद्धस्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उस अख्ने 
राक्षसको महामायाको नष्ट करके उसे गहरी पीड़ा दी ॥४१॥ 
स वध्यमानो वहुधा भीमसेनेन राक्षसः | 
संत्यज्य समरे भीम॑ द्रोणानीकमुपाद्रबत्‌ ॥ ४२ ॥ 
बारंबार भीमसेनकी मार खाकर राक्षसराज अल्म्बुध 
रफक्षेत्रमें उनका सामना छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनामें 
भाग गया ॥ ४२॥ 
तस्मिस्तु निर्जिते राजन राक्षसेन्द्र महात्मना । 
अनादयन्‌ सिंहनादेः पाण्डवाः सर्वतो दिशम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन ! महामना भीमसेनके द्वारा राक्षसराज अलूम्बुषके 
पराजित हो जानेपर पाण्डव-सेनिकोने सम्पूर्ण दिशाओंको 
अपने सिंहनादोंसे निनादित कर दिया ॥ ४३ ॥ 
अपूजयन्‌ मारुति च संहृष्ठास्ते महावलूम्‌। 
प्रहादं समरे जित्वा यथा शक्कर मरुह्रणाः ॥ ४४ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त हर्षमे भरकर महाबली भीमसेनकी 
उसी प्रकार भूरि-भूरि प्रशंसा की) जेंसे मरुद्णोंने समराज्जणमें 
प्रह्दको जीतकर आये हुए देवराज इन्द्रकी स्तुति की थी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि अलम्बुषपराजये अष्टाधिकशततमोउध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवचपर्दमें अरम्बुषक्की पराजयविषयक एक सौ आठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९०८ ॥ 
>ै.+9३-४२:२४९+<<८२*- 


नवाधिकशततमोथ्ध्यायः 
घटोत्कचद्वारा अलम्बुपका वध ओर पाण्डवसेनामें हप-ध्वनि 


संजय उवाच 

-अल्म्बुष॑ तथा युद्ध विचरन्तमभीतवत्‌ । 
हैडिम्बिः प्रययो तू विव्याध निशितेः शरेः॥ १॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ |युद्धमें इस प्रकार निर्भय-से 
विचरते हुए अल्म्बुषधके पास हिडिम्बाकुमार घटोत्कच बड़े 
वेगसे जा पहुँचा ओर उसे अपने तीखे बाणोंद्वारा बींधने गा ॥ 
तयोः प्रतिभयं युद्धमासीद्‌ राक्षससिंहयोः । 
कुव॑तोर्विविधा मायाः शक्रशम्बरयोरिव ॥ २॥ 

वे दोनों राक्षसो्में सिंहके समान पराक्रमी थे और इन्द्र 
तथा गणम्बरासुस्के समान नाना प्रकारकी मायाओंका प्रयोग 
करते थे | उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ॥ २॥ 
अल्म्वुषो भृशं क्रुद्धों घटोत्कवमताडयत्‌। 
तयोयुद्धं समभवद्‌ रक्षोग्रामणिमुख्ययोः ॥ ३ ॥ 
याहगेव पुरा वृत्त रामरावणयोः प्रभो। 

अल्म्बुषने अत्यन्त कुपित होकर घटणोत्कचकों घायल 


कर दिया । वे दोनों राक्षस समाजके मुखिया थे। प्रभो ! जेसे 
पूर्वकालमें श्रीगम और रावणका संग्राम हुआ था; उसी 
प्रकार उन दोनोंमें भी युद्ध हुआ ॥ ३१३ ॥ 
घटोत्कचस्तु विशत्या नाराचानां स्तनानन्‍तरे ॥ ४ ॥ 
अल्म्बुषमथो विद्ध्वा सिहवद्‌ व्यनदन्मुहः । 
घटोत्कचने बीस नाराचोंद्वारा अल्म्बुषकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचाकर बारंबार सिंहके समान गजना की || 
तथेवाल्म्व॒ुषो राजन हैडिम्बि युद्धदुमेदम्‌ ॥ ५ ॥ 
विद्ध्वा विदूध्वा नदद्ध्ट पूरयन्‌ ख॑ समन्ततः। 
राजन्‌ ! इसी प्रकार अलम्बुष भी युद्धदुमंद घटोत्कच- 
को बारंबार घायछ करके समूचे आकाशको इ्षपूवक 
गुंजाता हुआ सिंहनाद करता था ॥ ५३ ॥ 
तथा तो भ्ृशसंक्रुद्धो राक्षसेन्द्रो महाबलो॥ ६ ॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां मायाभिरितरेतरम्‌ । 
इस प्रकार अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए वे दोनों महाबली 


जय॑द्रैंथंवंघपव ] 


नवाधिकशततमो5ध्यांय: 


३३२८५ 








राक्षतराज परस्पर मायाओंका प्रयोग करते हुए. समानरूपसे 
युद्ध करने लगे ॥ ६३ ॥ 
मायाशतखजौ नित्यं मोहयन्ती परस्परम ॥ ७ ॥ 
मायायुद्धेषु कुशलो मायायुद्धमयुध्यताम्‌। 
वे प्रतिदिन सेकड़ों मायाओंकी सष्टि करनेव,छे थे और 
दोनों ही मायायुद्धम॑ कुशल थे ।'अतः एक दूसरेकों मोहित 
करते हुए मायाद्वारा ही युद्ध करने छगे | ७३१ ॥ 
यां यां घटोत्कचो युद्धे मायां द्शयते न्रप ॥ ८ ॥ 
तां तामलम्ब॒ुधो राजन माययेव निजञ्प्चिवान । 
नरेश्वर | घटोत्कच युद्धस्थलमें जो-जो माया दिखाता& 
उसे अल्म्बुप अपनी मायाद्वारा ही नष्ट कर देता था ॥ 
तें तथा युध्यमानं तु मायायुद्धविशारद्म्‌ ॥ ९ ॥ 
अट्स्बुषं राक्षसेन्द्रं दष्ठाक्रुध्यन्त पाण्डवाः । 
मायायुद्धविशारद राक्षसराज अलग्बुषको इस प्रकार 
युद्ध करते देख समस्त पाण्डब कुपित हो उठे ॥ ९३ ॥ 
त एनं भ्रृशसंविज्ञाः सर्वतः प्रवरा रथेः ॥ १०॥ 
अभ्यद्र वन्त संक्रुद्ा भीमसेनादयो नृप। 
राजन ! वे अत्यन्त उद्विग्न हुए भीमसेन आदि श्रेष्ठ बीर 
क्रीधमें भरकर रथोंद्वारा सब ओरसे अल्म्बुषपर टूट पड़े ॥ 
त एन कोष्टकीकृत्य रथवंशेन मारिष ॥ ११॥ 
सर्वेतो व्यकिरन्‌ वाणेरुल्काभिरिव कुञ्चरम । 
माननीय नरेश ! जेसे जछती हुई उल्काओंद्वारा चारों 
ओरसे घेरकर हाथीपर प्रहार किया जाता है, उसी प्रकार 
रथसमूहके द्वारा अल्म्बुधको कोष्ठबद्ध करके वे सब लोग 
चारों ओरसे उसपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ११३॥ 
स॒ तेषामस््रवेग॑ त॑ पविहत्याखमायया ॥ १२॥ 
तस्माद्‌ रथवजान्मुक्तो वनदाहादिव छ्विपः। 
उस समय अल्म्बुष अपने अज्लोंकी मायासे उनके उस महान्‌ 
अजञ्लवेगकी दबाकर रथसमूहके उस घेरेसे मुक्त हो गया; 
मानो कोई गजराज दावानलके घेरेसे बाहर हो गया हो ॥ 
स॒विस्फाय धनु्घोरमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ १३ ॥ 
मारुति पश्चविशत्या भेमसेनि च पशञ्चमिः। 
उसने इन्द्रके वज्की भाँति घोर टंकार करनेवाले अपने 
भयंकर घनुषकों तानकर भीमसेनक्रो पचीस और उनके 
पुत्र घटोत्कचको पाँच बाण मारे ॥ १३१३ ॥ 


युधिष्टिरं त्रिभिविंद्ध्वा सहदेवं च सप्तमिः ॥ १४॥ 
नकुल च त्रिसप्तत्या द्रोपदेयांश्र॒ मारिष | 
पश्चमिः पश्चमिविंद्ध्वा घोरं नादं ननाद ह ॥ १५॥ 

आर्य ! उसने युधिष्टिरको तीन) सहृदेवकौं सात, नकुल- 
को तिहत्तर और द्रौपदी-पुत्रोंको पाँच-पाँच बाणोंसे घायल 
करके घोर गजना की | १४-१५ ॥ 


त॑ भीमसेनो नवभिः सहदेवस्तु पशञ्चंभिः । 
युधिष्ठटिरः शतेनेव राक्षस प्रत्यविध्यत ॥ १६ ॥ 
तब भीमसेनमे नो) सहदेवने पाँच और युधिष्ठिरने सौ 
बाणेसे राक्षस अल्म्बुधघकोी घायल कर दिया | १६ ॥ 
नकुलस्तु चतुःषष्टथा द्रोपदेयाखिमिस्तिभिः । 
हैडिस्वो राक्षस विद्ध्वा युद्धे पश्चाशता शरेः ॥ १७ ॥ 
पुनर्विव्याध सप्तत्या ननाद्‌ च महावलः। 
तत्यश्चात्‌ नकुलने चौसठ और द्रौपदीकुमारोंने तीन॑- 
तीन बाणोंसे अलूग्बुषको बींच डाछा | तदनन्तर महाबली 
हिडिम्बाकुमारने युद्धस्थलमें उस राक्षसकोी पचास बार्णोसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोंद्वारा बींघ डाला और बड़े 
जोरसे गजना की ॥ १७३ ॥ 
तस्य नादेन महता कम्पितेयं वखुंधरा ॥ १८ ॥ 
सपवेतवना राजन सपादपजलाशया। 
राजन्‌ [| उसके महान्‌ विंहनादसे वृक्षों, जलाशर्यो 
पवेतों और वनोंसहित यह सारी पृथ्वी फॉप उठी ॥१८३॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासेः सवंतस्तेमंहारथेः ॥ १९ ॥ 
प्रतिविव्याथ तान्‌ सवोन पश्चमिः पश्चमिः शरेः | 
उन महाधनुधर महारथियोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त 


- घायल होकर बदलेमें अछग्बुधने भी पॉच-पॉच बाणोंसे उन 


सबको वेध दिया ॥ १९३ ॥ 
त॑ क्ुद्धं राक्षस युद्धे प्रतिक्रुद्स्तु राक्षसः ॥ २० ॥ 
हैडिम्बो भरतश्रेष्ठ शरेबिंव्याथ सप्तमिः। 
भरतश्रेष्ठ | उस युद्धस्थलमें कुपित हुए राक्षस अलग्बुष- 
को क्रोधमें भरे हुए निशाचर घटोत्कचने सात बार्णोंसि 
घायल फर दिया || २०३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता राक्षसेन्द्रो महावकः॥ २१॥ 
व्यखजत्‌ सायकांस्तृण रुक्मपुछ्न न शिलाशितान । शक गि 
बलवान घटोत्कचद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत होकर उस 
महाबली राक्षसराजने तुरंत ही सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए. सुवर्णमय पंखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥२१३॥ 
ते शरा नतपवाणो विविश्व्‌ राक्षसं तदा ॥ २२॥ 
रुषिताः पन्नगा यद्धद्‌ गिरिश्टज्ज महाबलाः । 
जैसे रोषमें भरे हुए. महाबली सर्प पर्वतके शिखरपर 
चढ़ जाते हैं, उसी प्रकार अल्म्बुषके वे झुकी हुई गाँठवाले 
बाण उस समय घटोत्कचके शरीरमें घुस गये ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन समन्‍्तान्निशिताञ्शरान ॥ २३॥ 
प्रेषयामाखुरुद्धिसा हैडिम्बश्ध घटोत्कचः । 
राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव तथा हिडिम्बाकुमार घटोत्कच 
सबने उद्दिग्न होकर सब ओरसे अलम्बुषपर पैने बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २३३ ॥ 


३३८६ 


श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्वाणि 








स विध्यमानः समरे पाण्डब्रैजिंतकाशिप्ििः ॥ २७ ॥ 
मत्यधमंमनुप्रापड. कतंब्यं नान्वपद्यत । 

विज्रयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवेद्वारा समरभूमिमे 
विद्ध हकर मत्यधमको प्राप्त हुए अल्म्बुषसे कुछ भी 
करते न बना ॥ २४३ ॥ 
ततः समरशोण्डो वे मैमसेनिर्महाबलः ॥ २५॥ 
समीषए्य तद्वस्थं त॑ ववयायास्य मनो दे । 

तब समरकुशल महाब॒ल्ली भीमसेन-कुमारने अछम्बुषको 
उस अवस्थामें देखकर मन-हो-मन उसके वधका निश्चय किया|| 
वेगं चक्रे महान्तं च राक्षसेन्द्रर्थं प्रति ॥ २६॥ 
द्ग्धाद्विकूटश्टड्ाम॑ भिन्नाअनचयोपमम । 

उसने जड़े हुए पर्वतशिखर तथा कठे-छठटे कोयलेके 
पहाड़के समान प्रतीत होनेवाले राक्षसराज अल्म्बुधके रथपर 
पहुँचनेके लिये महान्‌ वेग प्रकट किया || २६३ ॥ 
रथादू रथमभिद्र॒त्य कुद्धो हैडिम्बिराक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
उद्धबह रथाचआापि पन्नगं गरुडो यथा। 

क्रीधर्में भरे हुए हिडिम्बाकुमारने अपने रथसे अलम्बुषके 
रथपर. कूदकर उसे पकड़ लिया और जेसे गरुड़ सर्पको टाँग 
लेता है; उत्ती प्रकार उसने भी अलम्बुषको रथसे उठा लिया | 
समुस्क्षिप्य च बाहुभ्यामाविध्य च पुनः पुनः ॥ २८.॥ 
निष्पिपेष क्षितों क्षिप्रं पूणकुम्भमिवाइ्मनि । 

दोनों भुजञाओंसे अल्म्बुषको ऊपर उठाकर घटोत्कचने 
बारंबार घुमाया और जैसे जलसे भरे हुए. घड़ेकों पत्थरपर 
पटक दिया जाय; उसी प्रकार उसे शीघ्र ही प्रथ्बीपर दे मारा॥ 
वललाघवसम्पन्नः सम्पन्नो विक्रमेण च ॥ २९ ॥ 
भेमसेनी रणे क्ुद्ध: सर्वेसैन्यान्यभीषयत्‌ । 
_« घंटोत्कचर्में बल और फुर्ती दोनों विद्यमान थे। वह 
5 ठुत पराक्रमसे सम्पन्न था। उसने रणक्षेत्रमें करुपत होकर 
आप्रकी समस्त सेनाओंकी भयभीत कर दिया ॥ २९३ ॥ 

विस्फारितसबोइृश्वांणतास्थिविभीषणः ॥ ३० ॥ 
घटोत्कचेन वीरेण हतः शालकटइटः 

बोर घटोत्कचके द्वारा मारे गये शालकटंकटाके पुत्र 
अल्म्बुपके सारे अज्ञ फट गये थे | उसकी हड्डुयाँ चूर-चूर 
हो गयी थीं और वह बड़ा भयंकर दिखायी देता था॥३०३॥ 
ततः खुमंनसः पाथा हते तस्मिन निशाचरे ॥ ३१॥ 
चुकुशः सिहनादांश्व वासांस्यादुधुव॒ुश्व ह। 

उस निश्चाचर अल्म्जुपके मारे जानेपर कुन्तीके सभी 
पुत्र प्रधन्‍नचित्त हो घिंहनाद करने और वस्त्र हिलाने लगे ॥ 
तावकाश्व हतं दृष्ठा राक्षसेन्द्र महावलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अलम्बुष तथा शूरा विशीणमिव पवतम्‌। 
हाहाकारमकार्पुश्च॒ सैन्‍्यानि. भरतर्षभ ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | दृट-फूटकर गिरे हुए पबंतके समान महा 
बली राक्षतराज अल्म्बुषको मारा गया देख आपके शझूरबीर 
योद्धा तथा उनकी सारी सेनाएँ हाहाकार करने लगीं । ३२- ३ ३। 


जनाश्न तद्‌ ददशिरे रक्षः कोतूहलान्बिताः । 
यहच्छया निपतित भूमावज्ञरक॑ यथा ॥ ३४ ॥ 

पृथ्वीपर अकरस्मात्‌ ट्विटकर गिरे हुए मंगल ग्रहके 
समान घराशायी-हुए, उस राक्षसको बहुत-से मनुष्य कौतूहल- 
वश देखने छगे | ३४ ॥ 


घटोत्कचस्तु तद्धत्वा रक्षो बलवतां वरम्‌। 
मुमीोच वलवन्नादं वल॑ हत्वेव वासवः ॥ ३५॥ 

जैसे इन्द्रने बलासुरका वध करके महान्‌ सिंहनाद किया 
था उसी प्रकार घटोत्कचने उस बलवानोंमें श्रेष्ठ अलम्बुषको 
मारकर बड़े जोरसे गजेना की ॥ ३५ ॥ 


( ततो5भिगम्य राज़ानं धमेपुत्रं युथिष्टिरम्‌ । 
खकमावेदयन्पृूध्नो साअलिनिंपपात ह ॥ 
मूध्न्युपात्राय त॑ ज्येष्ठः परिष्वज्य च पाण्डवः। 
प्रातो5स्मीत्यब्रवीद्‌ राजन हपा दुत्फुछलोचनः ॥ 
घटोत्कचेन निष्पिष्टठ सते शालकटड्डटे। 
बभूचुसुंद्ताः सर्वे हते तस्मिन निशाचरे ॥ ) 
तदनन्तर घटोत्कच धमंपुत्र राजा युधिष्िक्के पास जा- 
कर हाथ जोड़ मस्तक नवाकर अपना कर्म निवेदन करता 
हुआ उनके चरणोंमें गिर पड़ा । राजन्‌ ! तब ज्येष्ठ पाण्डवने 
उसका मस्तक झूँघकर उसे हृंदयसे लगा लिया और 
कहा--५्वत्स | में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ !! उस समय 
युधिष्टिरके नेत्र हषसे खिल उठे थे। शालहकटंकटाके पुत्र 
राक्षस अठग्बुषको जब घटोत्कचने प्रथ्वीपर रगड़कर मार 
डाला) तब्र सब लोग बहुत प्रतन्न हुए ॥ 
स पूज्यमानः पितृमिः सबान्धवै- 
घंटोत्कचः कम णि दुष्करे छृते । 
रिपुं निहत्याभिननन्द वे तदा 
ह्यल्म्वुप॑ पक्कमलम्बुषं यथा ॥ २३२६ ॥ 
पके हुए अलरूगबुप ( मुंडीर ) फलके समान अपने 
शत्रु अल्म्बुषको मारकर घटोत्कच वह दुष्कर पराक्रम करनेके 
कारण अपने पिता पाण्डवों तथा बन्धु-बान्धर्वोसि 
सम्मानित एवं प्रशंसित हो उस समय बड़ी प्रसन्‍नताका 
अनुभव करने लगा ॥ ३६ ॥ 
ततो निनादः सुमहान्‌ समुत्यितः 
सशह्ुनानाविधवाणघाषवान्‌ । 
निशम्य त॑ प्रत्यनदंस्तु पाण्डवा- 
स्ततो ध्वनिर्भुवनम थारप्‌शद्‌ भ्ृशम्‌। ३७। 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवपक्षमें शब्भुध्वनि तथा नाना प्रकारके 


महाभारत 5--& 





घटोत्कचद्वारा अलम्बुषका बंध 





जयद्रथवधपर्च ] 


दशाधिकशततमो 5 ध्यायः 


३३८७ 


>>--->न्‍->-्--जचचच खखिचि््ख्ख्खचस्ख्स्स्स्स्स्च्च्य्य्च्थ्थ्चच्च्च्चचसधच्च्ख्थच्थ्पस्प्पलल्क्फ्सस्स्सल+ कि कि 





बाणोंकी सनसनाहटके शब्दसे मिला हुआ बड़ा भारी 
आनद्-कोलाहल प्रकट हुआ । उसे सुनकर समस्त पाण्डव 





बड़े प्रसन्‍न हुए। वह आनन्दध्वनि जगतूमें बहुत 
दूरतक फेल गयी ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपणि अलम्बुषवधे नवाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह/भारत द्रोणपर्वके अन्तत जयद्रथवंधपवेमें अरूम्बुधवदधविषयक एक सो नवे' अध्य य पूरा हुआ ॥ ९०५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अबिक पाठके ३ इलोक़ मिलाकर कुछ ४० इलोक हैं 





दशाधिकशततमो ध्याय: 


९ 


९ ९ झ (९ 
द्रोणाचार्य और सात्यक्रिका युद्ध तथा युविष्टिका सात्यक्रिक्री प्रशंसा करते हुए उसे अजुनकी 
सहायताके लिये कौरवसेनामें प्रवेश करनेका आदेश 


धतराष्ट्र उवाच 

भारद्वाज कर्थ युद्धे युयुधानो न्यवारयत्‌ । 

संज्ञयाचइव तस्‍्वेन पर कोतूहलं हि मे ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकिने युद्धमें द्रोणाचाय- 

को कित्त प्रकार रोका ? यह यथाथंरूपसे बताओ । इसे 

सुननेके लिये मरे मनमें महान्‌ फोवृहल हो रहा है ॥ १ ॥ 

संजय उवाच ६ 

ज्णु राजन महाप्राजश् संग्रामं लोमहषणम्‌ । 

: द्रोणस्य पाण्डवेः साथ युयुधानपुरोगमेंः ॥ २ ॥ 
संज्ञयने कहा-राजन्‌ ! महामते ! द्रोणाचार्यका 

सात्यकि आदि पाण्डव-योद्धाओंके साथ जो रोमाश्चकारी 

संग्राम हुआ था; उसका वर्णन सुनिये ॥ २ ॥ 

वध्यमानं बल द॒ष्टा युयुधानेन मारिष। 

अभ्यद्रवत्‌ खय॑ द्रोणः सात्यकि सत्यविक्रमम्‌॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यने जब अपनी सेनाको 

युयुधानके द्वारा पीड़ित होते देखा, तब वे सत्यपराक्रमी सात्यकिपर 

स्वयं ही टूट पड़े ॥ ३ ॥ 

तमापतन्त सहसा भारद्वाज महारथम्‌ | 

सात्यकिः पश्चविशत्या श्लुद्॒कार्णां समार्पयत्‌॥ ४ ॥ 
उस समय श्हसा आते हुए महारथी द्रोणाचार्यकों 

सात्यकिने पचीस बाण मारे ॥ ४ ॥ 

द्रोणो5पि युथि विक्रान्तो युयुधानं समाहितः । 

अविध्यत्‌ पश्चभिस्तूर्ण हेमपुझ्ेः शरेः शितेंः ॥ ५ ॥ 
तब पराक्रमी द्रोणाचायने भी युद्धं्थलमें एकाग्रचित्त 

दो तुरंत ही सोनेके पंखवाले पॉच पेने बाणोंद्वारा युयुधान- 

को घायल कर दिया | ५॥ 

ते वर्म भिक्त्वा खुदढ द्विषत्पिशितभोजनाः । 

अभ्ययुधरणा[ राजन्श्वसन्त इव पन्‍नगाः ॥ ६ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यके बाण शन्रुओंके मांध खानेवाले 

थे । वे सात्यकिके सुदद कवचको छिन्‍्न-भिन्‍न करके फुफ- 

कारते हुए सर्रोके समान धरतीमें समा गये || ६ ॥ 

दीघ॑वाहुरभमिक्रुद्धस्तोत्रादितक इंच द्विपः । 

द्रोणं पश्चाशताविध्यन्नाराचेरपिसंनिसेः ॥ ७ ॥ 


तब अंकुशकी मार खाये हुए गजराजके समान अत्यन्त 
कुपित हुए महाब्राहु सात्यकिने अग्निके समान तेजस्वी पचास 
नाराचोंद्वारा द्रोणाचार्यको वेध दिया ॥ ७ ॥ 
भारद्वाजो रणे विद्धों युयुधानेन सत्वरम्‌ । 
सात्यकि वहुभिबाणियंतमानमविध्यत ॥ ८ ॥ 
सात्यकिके द्वारा समराड़्णमें घायछ हो ्रोणाचायने 
शीघ्र ही बहुत-से बाण मारकर विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
ततः क्ुद्धो महेष्चासों भूय एवं महाबलः | 
सात्वतं पीडयामास शरेणानतपवेणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर महाधनुधर महाबली द्रोणने पुनः कुपित होकर 
झुकी हुई गॉठवाले एक बाणद्वारा सात्यकिको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स॒वध्यमानः समरे भारद्वाजेन सात्यकिः । 
नानवपद्यत कतंव्यं किश्विदेव विशद्याम्पते ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | समरभूमिमे द्रोणाचायके द्वारा श्वत-विक्षतत 
होकर सात्यकिसे कुछ भी करते नहीं बना || १० ॥ 
विषण्णवदनश्चापि युयुधानो 5भवन्नप । 
भारद्वाज रणे दष्ठा विखजन्तं शिताञ्शरान्‌ ॥ ११॥ 
नरेश्वर | रणक्षेत्रमं पेने बाणोंकी वर्षा करते हुए 
द्रोणाचायंको देखकर युयुधानके मुखपर विषाद छा गया || 
त॑ तु सम्प्रेष्ष्य ते पुत्राः सेनिकाश्व विशाम्पते । 
प्रहष्टमनसो भूत्वा सिंहवद्‌ व्यनदन्‌ मुहुः ॥ १२॥ 
प्रजागालक नरेश | उन्हें उस अवस्थामें देखकर 
आपके पुत्र ओर सैनिक प्रसन्नचित्त होकर बारंबार 
सिंहनाद करने लगे ॥ १२॥ 
ते श्रुत्वा निनदं घोर पीड्यमानं च माधवम । 
युधिष्टिरो5ब्रवीद्‌ राजा स्वेसेन्यानि भारत ॥ १३ ॥ 
भारत | उनकी वह घोर गर्जना सुनकर और सात्यकि- 
को पीड़ित देखकर राजा युधिष्ठिरने अपने समस्त सैनिक्रेंसे कहा-॥ 
पष वृष्णिवरों वीरः खात्यकिः सत्यविक्रमः । 
ग्रस्यते युधि वीरेण भाजुमानिव राहुणा ॥ १४ ॥ 
अभिद्वत गच्छध्व॑ खात्यकियंत्र युध्यते । 
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प्योडाओ ! जेसे राहु सूर्यको ग्रस लेता है; उसी प्रकार 
यह वृष्णिवंशका श्रेष्ठ वीर सत्यपराक्रमी सात्यकि युद्धस्थलमें 
वीर द्रोणाचार्यके द्वारा कालके गालमें जाना चाइता है | 
अतः तुमलछोग दोड़ो ओर वहीं जाओ) जहाँ सात्यकि 
युद्ध करता है? ॥ १४६ | 
घुश्युस्च॑ च पाश्चाल्यमिदमाह जनाधिपः ॥ १५ ॥ 
अभिद्रव द्वुतं द्रोणं किम्रु तिष्ठखि पार्षत। 
न पद्यसि भय द्वाणाद्‌ घोर नः समुपस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
इसके बाद राजाने पाश्चाल-राजकुमार धृष्टयुम्नसे इस 
प्रकार कहा--्वुपदनन्दन | खड़े क्‍यों हो ! तुरंत ही 
द्रोणाचार्यंपर धावा करो | क्या तुम नहीं देखते कि द्रोणकी ओरसे 
हमलोगोंपर घोर भय उपस्थित हो गया है १ ॥ १५-१६ ॥ 
असो द्रोणो महेष्वासों युयुधानेन संयुगे। 
क्रीडते सूत्रवदद्धेन पक्षिणा बालकों यथा ॥ १७॥ 
“जेसे कोई बालक डोरमें बँधे हुए पक्षीके साथ खेलता 
है; उसी प्रकार ये महाधनुधर द्रोण युद्धस्थलमें युयुधानके 
साथ क्रीड़ा करते हैं ॥ १७ ॥ 
तत्रेवः सर्व गच्छन्तु भीमसेनपुरोगमाः । 
त्वयेच सहिताः सर्वे युयुधानरथं प्रति ॥ १८ ॥ 
“अतः तुम्हारे साथ भीमसेन आदि सभी मद्दारथी वहीं 
युयुधानके रथके समीप जायें ॥ १८ ॥ 
पृष्ठतो5नुगमिष्यामि त्वामह सहसेनिकः । 
सात्यकि मोक्षयखाद्य यमदंष्टान्तरं गतम्‌ ॥ १० ॥ 
(फिर मैं भी सम्पूर्ण सेनिकोंके साथ तुम्हारे पीछे-पीछे 
आऊँगा | इस समय यमराजकों दाढ़ोंमें पहुँचे हुए 
सात्यकिको छुड़ाओ! ॥ १९ ॥ 
एवमुकत्वा ततो राज़ा सर्वसेन्येन भारत। 
अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रोणं युयुधानस्य कारणात्‌ ॥ २० ॥ 
भारत | ऐसा कहकर राजा युधिष्ठटिरने उस समय रणक्षेत्रमें 
युयुधानकी रक्षाके लिये अपनी सारी सेनाके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ २० ॥ । 
तत्रारावो महानासीद्‌ द्रोणमेक युयुत्सताम्‌ । 
पाण्डवा्नां च भद्गं ते खुझ्यानां च सर्वेशः ॥ २१ ॥ 
राजन ! आपका भछा हो । अकेले द्रोगाचायके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छासे आये हुए पाण्डवों और सज्ञयोंका वहाँ 
सब ओर महान्‌ कोलाइल छा गया ॥ २१ ॥ 
ते समेत्य नख्यात्रा भारद्दाज॑ महारथम । 
अभ्यवर्ष ज्शरेस्ती<णः. कंड्डूबर्हिणवाजितेः ॥ २२ ॥ 
वे मनुष्योंमें व्याप्रके समान पराक्रमी सेनिक महारथी 
द्रोणाचायके पास जाकर कंक और मोरके पंखोंसे युक्त 
तीखे बार्णोंकी वर्षा करने छगे || २२ ॥ 
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स्मयन्नेव तुतान्‌ वीरान द्रोणः प्रत्यग्रहीत्‌ खयम्‌ । 
अतिथीनागतान यद्वत्‌ सलिलनासनेन था ॥ २४ ॥ 
तपितास्ते शरेस्तस्यथ भारदाजस्य धन्विनः। 
आतिथेयं शूहं प्राप्य नुपतेषतिथयो यथा ॥ २४ ॥ 
राजन ! जैसे घर्पर आये हुए. अतिथियोंका जल और 
आसन आदिके द्वारा सत्कार किया जाता है; उसी प्रकार 
द्रोणाचायने स्वयं उन समस्त आक्रमणकारी वीरोंकी मुसकराते 
हुए ही अगवानी की । जेसे अतिथिसत्कारमें निपुण गहस्थके घर 
जाकर अतिथि तृप्त होते हैं, उसी प्रकार धनुर्धर द्रोणाचार्यके 
बाणोंसे उन सबकी यशेष्ट तृप्ति की गयी ॥ २३-२४ ॥ 


भारदाजं च ते सब न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
मध्यंदिनमनुप्राप्तं सहस्रांशुमिव प्रभो ॥ २५ ॥ 
प्रभो | जेसे दोपहरके प्रचण्ड मातंण्डकी ओर देखना 
कठिन होता है; उसी प्रकार वे समस्त योद्धा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचायंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहों सके ॥ २५ || 
तांस्तु सबोन महेप्वासान द्ोणः शख्भृता वरः। 
अतापयच्छरवातैगंभस्तिमिरिवांशमानू_ ॥ २६॥ 
शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय उन समस्त मश्ाधनुधरोंको 
अपने बाणसमूरहद्दवारा उत्ती प्रकार संतप्त करने लगे; जेसे 
अंशुमाली सूर्य अपनी किरणोंसे जगत्‌को संताप देते हैं ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवाः सज्ञयास्तथा | 
आ्रातारं नाध्यगच्छन्त पड्ुमजा इव द्विपाः॥ २७ ॥ 
हाराज | उस समय द्रोणाचायकी मार खाते हुए पाण्डव 
और संजय सैनिक कीचड़में फंसे हुए हाथियोंके समान कोई 
रक्षक न पा सके ॥ २७ ॥ 
द्रोणस्प च व्यटश्यन्त विसपेन्तो महाशराः । 
गभस्तय इ्वाकंस्य प्रतपन्‍तः समनन्‍ततः ॥ २८ ॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें सब्र ओर ताप प्रदान करती हुई 
फल जाती हैं, उसी प्रकार द्रोणाचायक्रे विशाल बाण सब ओर 
फैलते और शन्रुओंको संतप्त करते दिखायी देते थे | २८ ॥ 
तस्मिन द्रोणेन निहताः पश्चालाः पश्चविशतिः । 
महारथाः समाख्याता घ्वृश्युस्नस्य सम्मताः ॥ २९ ॥ 
उस युद्धमें द्रोणाचायके द्वारा पाश्चालोंके पचीस सुप्रसिद्ध 
महारथी मारे गये; जो धृष्द्रुम्नको बहुत ही प्रिय थे ॥२९॥ 
पाण्डूनां सर्वेसेन्येषु पश्चालानां तथेव च। 
द्रोणं सम ददशुः शुरं विनिप्नन्त वरान्‌ वरान ॥ ३० ॥ 
लोगोंने देखा; पाण्डरवों और पाश्चालोंकी समस्त सेनाओमें 
जो मुख्य-मुख्य योद्धा हैं, उन्हें शूरवीर द्रोणाचार्य चुन-चुन- 
कर मार रहे हैं || ३० ॥ 
केकयानां शतं हत्वा विद्वाव्य च समन्ततः । 
द्रोणस्तस्थो महाराज व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३१ ॥ 


जयद्रथवधपत्रे ] 
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महाराज |! सौ केकय-योद्धाओंको मारकर शेष सैनिकोंको 
चारों ओर खदेड़नेके पश्चात्‌ द्रोणाचार्य मुँह बाये हुए यमराज- 
के समान खड़ें दो गये ॥ ३१॥ 
पञ्चालान सञ्यान्‌ मत्स्यान केकयांश्व नराधिप । . 
द्रोणोउज़यन्महाबाहुः शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर | महाबाहु द्रोणाचार्यने पाश्चाछठः स्व) 
मत्य और केक्योंके सैकड़ों तथा सहसं वीरोंकों परास्त किया ॥ 
तेषां समभवच्छब्दो विद्धानां द्रोणसायकेः । 
वनोकसामिवारण्ये व्याप्तानां धूम्रकेतुना ॥ ३३ ॥ 
जेसे घोर जंगलमें दावानलसे व्याप्त हुए वनवासी 
जन्तुओंकी क्रन्दनध्वनि सुनायी पड़ती है? उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बराणोंसे घायल हुए उन विपक्षी योद्धाओंका 
आतंनाद वहाँ श्रवणगोचर होता था ॥ ३३ ॥ 
तत्न देवा: सगन्धवाः पितरश्चाब्रुवन उप। 
एते द्ववन्ति पञ्चालाः पाण्डवाश्व ससेनिका; ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय वहाँ आकाशर्में खड़े हुए देवता, 
पितर और गन्धव कहते थे; ये पाग्चाल और पाण्डव अपने 
सेनिकोंके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ३४॥ 
त॑ तथा समरे द्रोणं निम्नन्तं सोमकान्‌ रणे। 
न चाप्यमिययुः केचिद्परे नेव विव्यधुः ॥ ३५ ॥| 
इस प्रकार समराज्जणर्मे सोमकोंका वध करते हुए 
द्रोणचायंके सामने न तो कोई जा सके और न कोई उन्हें 
चोट ही पहुँचा सके ॥ ३५ ॥ 
चतमाने तथा रोद्रें तस्मिन वीरवरक्षये। 
अश्णणोत्‌ सहसा पाथः पाथ्चजन्यस्य निःखनम्‌॥ ३६ ॥ 
बढ़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाला वह भयंकर संग्राम 
चल ही रहा था कि सहता कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने पाग्चजन्य- 
की ध्वनि सुनी ॥ ३६ ॥ 
पूरितो बासुदेवेन शझह्वराद खनते भृशम्‌। 
युध्यमानेषु वीरेषु सेन्धवस्याभिरक्षिषु ॥ ३७ ॥ 
नद॒त्सखु धातंराष्ट्रबु विज्यस्य रथं प्रति। 
गाण्डीवस्य च निधोषे विप्रणऐ्रे समन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके फूँकनेपर वह शह्ढराज पाश्वन्नन्य 
बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका विस्तार कर रह्य था । सिन्धुराज 
जयद्रथको रक्षामें नियुक्त हुए बीरगण युद्धमें संहूग्न थे। 
अजुनके रथके पास आपके पुत्र और सैनिक गरज रहे थे तथा 
गाण्डीव धनुषको टट्ढटूर सब ओरसे दव गयी थी ॥३७-३८॥ 
कच्मलामिहतो राजा चिन्तयामास पाण्डवः । 
न नून॑ खस्ति पाथोय यथा नद्‌ति शहनराट्‌ ॥ ३९ ॥ 
कोरवाश्व यथा हृष्शा विनदन्ति मुहमुंहः। 
तब पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर मोहके वशीभूत होकर 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे --“जिप प्रकार शह्भुराज पाग्चजन्य- 
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की ध्वनि हो रही है और जिस तरह कोरव-सेनिक बारंबार 
हर्षनाद कर रहे हैं, उससे जान पड़ता हैः निश्चय ही 
अजुनकी कुशल नहीं है? ॥ ३९३॥ 
एवं स चिन्तयित्वा तु व्याकुलेनानतरात्मना ॥ ४० ॥ 
अज्ञातशन्रु कौन्तेयः सात्वतं प्रत्यभापत । 
बाष्पगदद्या वाचा मुहामानो मुहमुहः। 
कृत्यस्यानन्तरापेक्षी शैनेयं शिनिपुज्॒व्म्‌ ॥ ४१॥ 
ऐसा विचारकर अजातशन्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिरका 
हृदय व्याकुल द्वो उठा | वे चाहते थे कि जयद्रथवधका 
कार्य निर्विष्न पूर्ण हो जाय; अतः बारंबार मोहित हो अश्रु 
गद्दद वाणीमें शिनिप्रवर सात्यकिको सम्बोधित करके बोले ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यश स धर्म: पुरा दृष्ठः सद्धिः शैनेय शाश्वतः । 
साम्पराये सुहृत्कृत्ये तस्य कालोप्यमागतः ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिरने कहा --शैनेय ! साधु पुरुषोंने पूर्वकालमें 
विपत्तिके समय एक सुहृदके कतंब्यके विषयमें जिस सनातन 
धर्मका साक्षात्कार किया है; आज उतीके पालनका 
अवसर उपस्थित हुआ है ॥ ४२ ॥ 
सर्वेष्वपि च योधेषु चिन्तयब्शिनिपुज्नच । 
त्वत्तः खुद्दत्तमं कश्विन्नाभिजानामि सात्यके ॥ ४३ ॥ 
शिनिप्रवर सात्यके | इस दृष्टिसे विचार करनेपर में 
समस्त योद्धा ओंमें किसीको भी तुमसे बढ़कर अपना अतिश्वय 


सुहत्‌ नहीं समझ पाता हूँ ॥ ४३ ॥ 


यो हि प्रीतमना नित्य यश्व नित्यमनुवतः । 

स कार्य साम्पराये तु नियोज्य इति मे मतिः ॥ ४४ ॥ 
जो सदा प्रसननचित्त रहता हो तथा जो नित्य-निरन्तर 

अपने प्रति अनुराग रखता हो, उसीको संकटकालमें किसी 

महत्त्वपूर्ण कार्यका सम्पादन करनेके लिये नियुक्त करना 

चाहिये; ऐसा मेरा मत है ॥ ४४ ॥ 

यथा च केशवो नित्यं पाण्डवानां परायणम्‌ । 

तथा त्वमपि वाष्णेय कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ ४५ ॥ 
वाष्ण॑य | जेसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा पाण्डवोके परम 

आश्रय हैं; उसी प्रकार तुम भी हो । तुम्हारा पराक्रम भी 

श्रीकृष्णके समान ही है ॥ ४५ ॥| 

सो5हं भारं समाधास्ये त्वयि त॑ं वोढुमहेसि । 

अभिप्रायं च मे नित्यं न बुथा कर्तुमहेसि ॥ ४६॥ 
अतः मैं तुमपर जो कायभार रख रहा हूँ, उसका 

तुम्हें निर्वाह करना चाहिये। मेरे मनोरथकों सदा सफल 

बनानेकी ही तुम्हें चेश करनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 


सत्य श्रातुवेयस्यस्थ गुरोरपि च संयुगे। 


॥-“प ६ ९ रु 
कुर छच्छे सहाया्थेमजुनस्य नरषेंस ॥ ४७ ॥ 


३३९० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





नरश्रेष्ठ | अर्जुन तुम्हारा भाई) मित्र ओर गुरु है। 

वह युद्धके मैदानमें संकटमें पड़ा हुआ है | अतः तुम उसकी 

सहायताके लिये प्रयत्न करो ॥ ४७ ॥ 

त्वं हि सत्यव्तः शुरों मित्राणामभयड्डरः । 

लोके विख्यायसे चीर कमेमिः सत्यवागिति ॥ ४८ ॥ 
तुम सत्यत्रती, शूरबरीर तथा मित्रोंको अभय देनेवाले 

हो | वीर ! तुम अपने कर्मोद्वारा संसारमें सत्यवादीके 

रूपमें विख्यात हो | ४८ ॥ 

यो हि शनेय मित्रार्थ युध्यमानस्त्य जेत्‌ तनुम्‌ । 

पृथिवीं च द्विजातिभ्यो यो दूद्यात्‌ स समो भवेत्‌॥ ४९ ॥ 
शैनेय ! जो मित्रके लिये युद्ध करते हुए शरीरका त्याग 

करता है तथा जो ब्राह्मणोंको समूची प्रथ्यीका दान कर देता 

है, वे दोनों समान पुण्यके भागी होते हैं ॥ ४९ ॥ 

श्रुताश्च बहवो5स्माभी राजानो ये दि्वं गताः । 

दत्वेमां पृथियीं कृत्खां ब्राह्मणभ्यो यथाविधि ॥ ५०॥ 
दमने सुना है कि बहुत-से राजा ब्राह्मणोंकों विधिपूर्वक 

इस समूची प्रथ्वीका दान करके खर्गलोकमें गये हैं ।॥५०॥ 

पु्व॑ त्वामपि घमात्मन्‌ प्रयाचे5हँ रूताअलिः । 

पृथिवीदानतुल्यं स्यादधिकं वा फल विभो ॥ ५१॥ 
धर्मात्मन्‌ [इसी प्रकार तुमसे भी में अजुनकी 

सदायताके लिये हाथ जोड़कर याचना करता हूँ। प्रभो ! 

ऐसा करनेसे तुम्हें परश्वीदानके समान अथवा उससे भी 

अधिक फल प्राप्त होगा ॥ ५१ ॥ 

एक एवं सदा कृष्णों मित्राणामभयड्डरः । 

रण संत्यजति प्राणान्‌ द्वितीयरत्वं च सात्यके ॥ ५२॥ 
सात्यके ! मित्रोंक्ी अभय प्रदान करनेवाले एक तौ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सदा हमारे लिये युद्धमें अपने प्रार्णोका 

परित्याग करनेके लिये उद्यत रहते हैं ओर दूसरे तुम ॥५२॥ 

विक्रान्तस्प च बीरस्य युद्धे प्राथयतो यशः । 

शूर एवं सहायः स्याननेतरः प्राकृतो जनः ॥ ५३ ॥ 
युद्धमें सुयबश पानेकी इच्छा रखकर पराक्रम करनेवाले 

वीर पुरुषकी सहायता कोई शुरवीर पुरुष ही कर सकता 

है। दूसरा कोई निम्न कोटिका मनुष्य उसका तहायक 

नहीं हो सकता ॥ ५३ ॥ 

इंदशो तु परामद वर्तेमानस्य माधव | 

त्वदन्यो हि रणे गोप्ता विजयस्यथ न विद्यते ॥ ५७ ॥ 
माधव ! ऐसे घोर युद्धमें लगे हुए. रणक्षेत्रमें अजुनका 

सहायक ए.॑ं संरक्षक होनेयोग्य तुम्हारे सिवा दूसरा कोई नहीं है || 

स्छाघननेव हि कमोणि शतशस्तव पाण्डवः । 

मम संजनयन्‌ हप पुनः पुनरकीत॑यत्‌ ॥ ५५॥ 
पाण्डुपुत्र अज्जुनने घुम्दारे सेकड़्ों कार्योकी प्रशंसा 





करते और मेरा हृष बढ़ाते हुए बारंबार तुम्हारे 
गुणोंका वर्णन किया था ॥ ५५ ॥ 
लघुहस्तश्चित्रयोधी तथा लघुपराक्रमः । 
प्राशः सर्वास्रविच्छूरों मुहाते न च संयुगे॥ ५६॥ 
वह कहता था--ध्सात्यकिके हार्थोर्मे बड़ी फुर्ती है। वह 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाछा और शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
दिखानेवाला है। सम्पूर्ण अस्त्रोंका ज्ञाता) विद्वान्‌ एवं शूर- 
बीर सात्यकि युद्धस्थल्में कभी मोहित नहीं होता है ॥५६॥ 
महास्कन्धो महोरस्को महावाहुमहाहनुः । 
मद्दावलो महावीयेः स महात्मा महारथः ॥ ५७ ॥ 
“उसके कंधे महान, छाती चोड़ी। भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और ठोढ़ी विशाल एवं हृष्ट-पुष्ट हैं| वह महाबली, महा- 
पराक्रमी, महामनस्वी और महारथी है ॥ ५७ ॥ 


शिष्यो मम सखा चेव प्रियो5स्याहं प्रियश्व मे । 
युयुधानः सहायो मे प्रमथिष्यति कौरवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
पसात्यकि मेरा शिष्य और सखा दै। में उसको प्रिय 
हूँ और वह मुझे | युयुधान मेरा सद्दायक् होकर मेरे विपक्षी 
कोरवोंका संह्वार कर डालेगा ॥ ५८ ॥ 
अस्मद्र्थ च राजेन्द्र संनहोद्‌ यदि केशवः। 
रामो वाप्यनिरुद्धो वा प्रधुज्नो वा महारथः ॥ ५९ ॥ 
गदो वा सारणो वापि साम्बो वा सह चृष्णिमिः। 
सहायार्थ महाराज संग्रामोत्तममूथनि ॥ ६० ॥ 
तथाप्यहं नरब्याप्र॑ शेनेयं सत्यविक्रमम्‌ । 
साहाय्ये विनियोध्यामि नास्ति मे 5न्यो हि तत्समः॥६१॥ 
(राजेन्द्र | महाराज | यदि युद्धके श्रेष्ठ मुहनेपर हमारी 
सहायताके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णः बलराम, अनिरुद्ध। 
महारथी प्रद्यम्न, गद। सारण अथवा बृष्णिवंशियोंसहित 
साम्ब कवच धारण करके तैयार होंगे, तो भी में पुरुषधिह 
सत्यपराक्रमी शिनिपोत्र सात्यकिकों अवश्य ही अपनी सद्दायता- 
के कार्यमें नियुक्त करूँगा; क्योंकि मेरी दृष्टिमें दुसरा कोई 
सात्यकिके समान नहीं है! | ५९-६१ ॥ 


इति द्वेतवने तात मामुवाच धनंजयः। 

परोक्षे त्वहुर्णास्तथ्यान्‌ कथयजन्नायसंसदि ॥ ६२ ॥ 
तात | इस प्रकार अज्जुनने द्वेतवनमें श्रेष्ठ पुरुषोंकी 

समार्मे तुम्हारे यथाथे ग्रुणोंका वर्णन करते हुए, परोक्षमें मुझसे 

उपयुक्त बातें कही थीं ॥ ६२ ॥ 

तस्य ॒त्वमेवं संकटपं न बृथा कतुमहंसि । 

धनंजयस्य वाष्णय मम भीमस्य चोभयोः ॥ ६३ ॥ 
वाष्णय ! अजुनका। मेरा, भीमसेनका तथा दोनों 

माद्रीकुमारोंका तुम्हारे विषयर्में जो वेसा संकल्प है, उसे तुम्हें 

व्यर्थ नहीं करना चाहिये ॥ ६३ ॥ 


जय॑द्रैथवधयव | 


यज्चापि तीर्थानि चरन्नगच्छ द्वारकां प्रति । 
तत्राहमपि ते भक्तिमजुनं प्रति दृष्टवान॥ ६७ ॥ 
जब में तीथोंमें विचरता हुआ द्वारकार्मे गया था; 
वहाँ भी अजुनके प्रति जो तुम्दारा भक्तिभाव है। उसे 
मेंने प्रत्यक्ष देखा था | ६४ ॥ 
न तत्‌ सौहृदमन्येषु मया शनेय लक्षितम्‌। 
यथा त्वमस्मान्‌ भजसे धतंमानानुपछठुबे ॥ ६५ ॥ 
शैनेय | इस विनाशकारी संकटमें पड़े हुए हमछोगोंकी 
तुम जिस प्रकार सेवा एवं सहायता कर रहे हो) वेसा सौहार्द 
मैंने तुम्हारे सिवा दूसरोंमें नहीं देखा है | ६५ ॥ 
सो5भिजात्या च भकत्या च सख्यस्यायायकस्य च । 
सोहद्रस्य व वीयस्य कुलीनत्वस्य माधव ॥ ६६ ॥ 
सत्यस्य च महाबाहो अनुकम्पाथथेमेव च। 
अनुरूप महेष्वास कमे त्व॑ं कतुमहेसि ॥ ६७॥ 
महात्राहु महाधनुधर माधव ! वही तुम हमलोगोंपर 
कृपा करनेके लिये ही उत्तम कुलमें जन्म-ग्रहण, अर्जुनके 
प्रति भक्तिभावः मेत्री) गुरुभाव) सौहादं) पराक्रम) कुछीनता 
और सत्यके अनुरूप कर्म करो ॥ ६६-६७ ॥ 
सुयोधनो हि. सहसा गतो द्रोणन दंशितः । 


पूर्वमेवानुयातास्ते कोरवाणां महारथाः ॥ ६८ ॥ 


द्रोणाचायद्वारा दी गयी कवचधारणासे सुरक्षित हो 
दुर्याधन सहसा अर्जुनका सामना करनेके लिये गया है। 
बहुतेरे कोरव महारथियोंने पहलेसे ही उसका पीछा किया था| 
खुमहान, निनद्श्चेव श्रूयते विजय प्रति। 
स॒ शैनेय जवेनाशु गन्तुमरहसि मानद्‌ ॥ ६९ ॥ 
जहाँ अजुन हैं, उस ओर बड़े जोरकी गर्जना सुनायी 
दे रही है।अतः दूसरोंकों मान देनेवाले शैनेय ! तुम्हें 
शीघ्रतापूर्वक बड़े वेगसे वहाँ जाना चाहिये || ६९ ॥ 
भीमसेनो वयं चेच संयत्ताः सहसैनिकाः । 
द्रोणमावारयिष्यामो यदि त्वां प्रति यास्यति ॥ ७० ॥ 
भीमसेन ओर हमलोग अपने सेनिकोंके साथ सब प्रकार- 
से सावधान हैं| यदि द्रोणाचार्य तुम्हारा पीछा फरेंगे तो 
हम सब लोग उन्हें रोकेंगे || ७० ॥ 
पह्य शेनेय सेन्यानि द्रवमाणानि संयुगे। 
मद्दान्तं च रण शब्द दीयमाणां च भारतीम्‌ ॥ ७१ ॥ 
शेनेय | वह देखो, उधर युद्धस्थलमें सेनाएँ भाग रही 
हैं। रणक्षेत्रमें महान्‌ फोलाहल हो रहा है और मोरचे- 
बंदी करके खड़ी हुई कोरबी सेनामें दरारें पड़ रही हैं। 
महामारुतवेगेन समुद्रमिव पव॑खु। 
घातंराष्ट्रबल तात विधक्षिप्तं सब्यसाचिना ॥ ७२ ॥ 
तात | पूर्णिमाके दिन प्रचण्ड वायुके बेगसे विश्षुब्ध 


द्शाधिकशततमो ६ध्यायः 
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हुए समुद्रके समान सब्यसाची अर्जुनके द्वारा पीड़ित हुई 
दुर्योधनकी सेनामें हलचल मच गयी है || ७२ ॥ 
के 00% ७ ९ डे ५ 

रथावपरिधावद्धिमनुष्यश्च हयेश्वच ह। 

हे... + व शः 

सनन्‍य॑ रजश्समुद्धुतमेतत्‌_ सम्परिवतते ॥ ७३ ॥ 
इधर-उधर भागते हुए रथों) मनुष्यों ओर घोड़ोंके द्वारा 

उड़ी हुई धूलसे आच्छादित हुई यह सारी सेना चक्कर 

काट रही है ॥ ७२ ॥ 

संचृतः. सिन्धुसौवीरेन बरप्रासयोधिभिः । 

अत्यन्तोपचितेः शूरेः फाल्गुनः परचीरहा ॥ ७४ ॥ 
शत्रु-बीरोंका संहार करनेवाला अजुन;, नखर (बघनखे) 

और प्रासोद्वारा युद्ध करनेवाले तथा अधिक संख्यामें एकन्न 

हुए सिन्धु-सीवीर देशके झूरवीर सेनिकोसे घिर गया है| ७४॥ 


नेतद्‌ बलमसंवाय शक्यो जेतुं जयद्रथः 
एते हि सन्धवस्याथ सब संत्यक्तजीविताः ॥ ७५ ॥ 


इस सेनाका निवारण किये बिना जयद्रथको जीतना 
असम्मव है। ये सभी सेनिक सिन्धुराजके लिये अपना जीवन 
न्यौछावर कर चुके हैं | ७५ ॥ 
शरशक्तिध्वजवरं हयनागसमाकुलम | 
पश्येतद्‌ धातंराष्ट्रणामनीक॑ खुदुरासदम्‌ ॥ ७६ ॥ 

बाण) शक्ति और ध्वजाओंसे सुशोभित तथा घोड़े और 
हाथियोंसे भरी हुई कोरवोंकी इस दुर्जय सेनाको देखो ||७६॥ 
श्णु दुन्दुभिनिधांषं शहृशब्दांश्व॒ पुष्कलान । 
सिहनादरवांइचव रथनेमिखनांस्तथा ॥ ७७ ॥ 

सुनो; डंकोंकी आवाज हो रही है; जोर-जोरसे शह्लु 
बज रहे हैं; वीरोंके विंहनाद तथा रथोंके पहियोंकी घर्घराहटके 
शब्द सुनायी पड़ रहे हैं | ७७ ॥ 
नागानां श्टणु शब्द च पत्तीनां च सहस्मशः | 
खादिनां द्ववता चेव श्टणु कम्पयतां महीम ॥ ७८ ॥ 

हाथियोंके चिग्घाड़नेकी आवाज सुनो। सहखों पेदल 
सिपाहियों तथा प्रथ्वीकों कम्पित करते हुए. दौड़ लगानेवाले 
घुड़सवारोंके शब्द सुन छो ॥ ७८ ॥ 
पुरस्तात्‌ सेन्धवानीक॑ द्रोणानीक॑ च पृष्ठतः । 
बहुत्वाद्धि नखव्याप्र देवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 

नरव्याप्र | अजुनके सामने सिन्धुराजकी सेना है और 
पीछे द्रोणाचार्यकी | इसकी संख्या इतनी अधिक है कि 
यह देवराज इन्द्रको भी पीड़ित कर सकती है ॥ ७९ ॥ 
अपयन्ते बले मग्नो जह्यादपि च जीवितम्‌ । 
तस्मिश्च निहते युद्ध कर्थ जीवेत मादशः ॥ ८० ॥ 
सवंथाहमजुप्राप्तः खुकूच्छुं: त्वयि जीवति । 

इस अनन्त सेन्यसमुद्रमें ट्बकर अर्जुन अपने प्राणोंका 
भी परित्याग कर देगा। युद्धमें उसके मारे जानेपर मेरे-जेसा 
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मनुष्य कैसे जीवित रह सकता है १ युयुधान ! तुम्हारे जीते - 
जी में सब प्रकारसे बड़े भारी संकटमें पड़ गया हूँ |॥८०३॥ 
इयामो युवा गुडाकेशो दशनीयश्वथ पाण्डवः ॥ ८१॥ 
लघ्चस्रश्चित्रयोची च प्रविष्टस्तात भारतीम्‌ | 
सूथोदये महाबाहुर्दिवसश्रातिवतंते ॥ ८२॥ 

निद्राविजयी पाण्डुकुमार अजुन श्यामबर्णवाला दर्शनीय 
तरुण है। वह शीघ्रतापूबंक अस्त्र चछाता और विचित्र रीतिसे 
युद्ध करता है। तात | उस महाबाहु वीरने सूर्यादयके समय 
अकेले ही कोरवी सेनामें प्रवेश किया था और अब दिन 
बीतता चला जा रह्दा है ॥ ८१-८२॥ : 


तन्‍न जानाप्रि वाष्णय यदि जीवति वा न वा । 
कुरूणां चापि तत्‌ सैन्य सागरप्रतिम॑ महत्‌ ॥ ८३ ॥ 
एक एव च बीभत्सुः प्रविष्टस्तात भारतीम्‌ । 
अविषद्यां. महाबाहुः सुरेरपि महाहवे॥ ८७॥ 
वाष्ण॑य | पता नहीं; इस समयतक अजुन जीवित है या 
नहीं | महासमरमें जिसके वेगकोी सहन करना देवताओंके 
लिये भी असम्भव है; कोरवोंकी वह सेना समुद्रके समान विशाल 
है, तात | उस कोरवी सेनामें मद्दाबाहु अजुनने अकेले ही 
प्रवेश किया है ॥ ८३-८४ ॥ 
न हि मे वतंते बुद्धिरद्य युद्धे कर्थंचन | 
द्रोणोपि रभसो युद्धे मम पीडयते बलम्‌ ॥ ८५ ॥ 
आज किसी प्रकार मेरी बुद्धि युद्धमें नहीं छग रही है । 
इधर द्रोणाचार्य भी युद्धसस्‍्थलमें बड़े वेगसे आक्रमण करके 
मेरी सेनाको पीड़ित कर रहे हैं || ८५ ॥ 


प्रत्यक्ष ते महाबाहो यथासों चरति द्विजः। 
युगपत्च॒ समेतानां कायोणां त्वं विचक्षण: ॥ ८६॥ 
महाबाहो ! विप्रवर द्रोणाचार्य जेसा कार्य कर रहे हैं, वह 
सब तुम्हारी आँखोंके सामने है । एक ही समय प्राप्त हुए 
अनेक कार्योमेंसे किसका पालन आवश्यक है; इसका निर्णय 
करनेमें तुम कुशल हो || ८६ ॥ 
महार्थ लघुसंयुक्त कतुंमहलि मानद। 
तस्य में सर्वकार्यषु कार्यमेतन्‍्मतं महत्‌ !! ८७॥ 
अजुनस्य॒ परित्राणं कतंव्यमिति संयुगे। 
मानद ! सबसे महान्‌ प्रयोजनको तुम्हें शीक्षतापूर्वक 
सम्बन्न करना चाहिये | मुझे तो सब कार्यों सबसे महान्‌ 
कार्य यद्टी जान पड़ता है कि युद्व्थलमे अजुनकी रक्षा की 
जाय ॥ ८७३ ॥ 
नाहँ शोचामि दाशाह गोप्तारं जगतः पतिम्‌ ॥ ८८ ॥ 
स॒ हि शक्तो रण तात त्रींलोकानपि संगतान|। 
विजेतुं पुरुषव्यात्रः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ८९ ॥ 
कि पुनथधोतंराष्ट्र्यप बलमेतत्‌ . खुदुबंलम । 


श्रीमहाभारते 
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तात | में दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये शोक 
नहीं करता । वे तो सम्पूर्ण जगतके संरक्षक और स्वामी हैं | 
युद्धस्थलमें तीनों लोक संघटित होकर आ जायें तो भी वे 
पुरुपसिंह श्रीकृष्ण उन सबको परास्त कर सकते हैं, यह 
तुमसे सच्ची बात कहता हूँ | फिर दुर्योाधनकी इस अत्यन्त 
दुर्बल सैनाको जीतना उनके लिये कौन बड़ी बात 
है?! ॥ ८८-८९३ ॥ 
अजुनस्त्वेष वाष्णंय पीडितो वहुमियुधि ॥ ९० ॥ 
प्रजह्यात्‌ समरे प्रा्णांस्तस्माद्‌ विन्दामि कश्मलम| 

परंतु वाष्णंय | यह अजुन तो युद्धस्थलमें बहुसंख्यक 
सेनिकोंद्रारा पीड़ित होनेपर समराज्भणमें अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देगा। इसीलिये में शोक और दुःखमें डूबा 
जा रहा हूँ ॥ ९०३ ॥ 
तस्य त्वं पदर्ची गउछ गच्छेयुस्त्वाइशा यथा ॥ ९१॥ 
तादशस्येटदशो काले माटद्शेनामिनोदितः । 

अतः तुम मेरे-जेसे मनुष्यसे प्रेरित हो ऐसे संकटके समय 
अजुन-जैसे प्रिय सखाके पथका अनुसरण करो) जेसा कि 
तुम्हारे-जेसे वीर पुरुष क्रिया करते हैं ॥ ९१३ ॥ 
रण वृष्णिप्रवीराणां द्वावेवातिरथों स्खतो ॥९२॥ 
प्रधुम्नशध्य महावाहुस्त्व॑ च खसात्वत विश्रुतः । 

सात्वत | बृष्णिवंशी प्रमुख वीरोंमें रणक्षेत्रके लिये 
दो ही व्यक्ति अतिरथी माने गये ईैं--एक तो महाबाहु 
प्रद्यप्न और दूसरे सुविख्यात वीर तुम ॥ ९२३ ॥ 
अस्त्रे नारायणसमः संकर्षणसमो वले ॥९३॥ 
वीरतायां नरव्याप्र धनंजयसमों हासि। 

नरव्याप्र | तुम अख््रविद्याके ज्ञानमें मगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समान) बलमें बलरामजीके तुल्य और वीरतामें घनंजयके 
समान हो ॥ ९१३ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य सर्वेयुद्धविशारदम्‌ ॥ ९.४ ॥ 
त्वामेव पुरुषव्याप्रं लोके सन्‍्तः प्रचक्षते। 

इस जगत्‌में भीष्म और द्रोणके बाद तुझ पुरुपर्थिह सात्यकि- 
को ही श्रेष्ठ पुरुष सम्पूर्ण युद्धकलामें निपुण बताते हैं ॥९४३॥ 
( सदेवासुरगन्धवॉन्‌ सकिन्नरमहोरगान । 
योधयेत्‌ स जगत्‌ सब विजयेत रिपून्‌ बहून्‌ ॥ 
इति बवन्ति लोकेषु जनास्तव गुणान्‌ सदा । 
समागमेषु जल्पन्ति पृथगेव च खबेंदा ॥ ) 

जब अच्छे पुरुषोंका समाज जुटता है। उस समय उससमें 
आये हुएसब छोग संसारमें तुम्हारे गुणोंको सदा-सर्वदासबसे 
विलक्षण ही बतलाते हैं। उनका कहना है कि सात्यकि 
देवता) असुर$ गन्धर्ब) किन्नर तथा बड़े-बड़े ना्गोसह्वित 
बहुसंख्यक शत्रुओंपर विजय पा सकते हैं । सम्पूण जगतूसे 
अकेले ही युद्ध कर सकते हैं ॥ 


जयद्रैंथवधपव ] 


नाशकक्‍यं विद्यते लोके सात्यकेरिति माधव ॥ ९५॥ 
तत्‌ त्वां यद्भिवक्ष्यामि तत्‌ कुरुष्व महावल । 
सम्भावना हि छोकस्य मम पार्थर्य चोभयोः ॥ ९६ ॥ 
नान्यथा ता महाबाहो सम्प्रकतुमिहाहेसि। 
परित्यज्य ब्रियान्‌ प्राणान रणे चर विभीतवत्‌॥ ९७ ॥ 

माधव | लोग कहते हैं कि संसारमें सात्यकिके लिये 
कोई कार्य असाध्य नहीं है। महाबली बीर ! सब छोगोंकी 
तथा मेरी ओर अजुनकी- दोनों भाश्योंकी तुम्हारे विषयमें 
बड़ी उत्तम भावना है | अतः में तुमसे जो कुछ कहता हूँ; 
उसका पालन करो। महाबाहो ! तुम हमारी पूर्वोक्त धारणाको 
बदल न देना | समराजड्भणमें प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर 
निर्मयके समान विचरों | ९५-९७ || 
न हि शेनेय दाशाहा रणे रक्षन्ति जीवितम्‌ । 
अयुद्धमनवस्थानं खंग्रमे च पलकायनम्‌ ॥ ९८ ॥ 
भीरूणामसता मार्गों नेष दाशाहसेवितः । 

शनेय ! दशाहकुलके वीर पुरुष रणश्षेत्रमें अपने प्राण 
बचानेकी चेष्टा नहीं करते हैं | युद्धसे मुंह मोड़ना) युद्धस्थलमें 
डटे न रहना और संग्रामभू ममें पीठ दिखाकर भागना 
यह कायरों और अधम पुरुषोंका मार्ग है | दशाहेकुलके वीर 
पुरुष इससे दूर रहते हैं ॥ ९८३ ॥ | 
तवाजुनो गुरुस्तात धर्मात्मा शिनिपुज्धव ॥ ९९ ॥ 
वासुदेवो गुरुआआपि तब पार्थस्य धीमतः। 


पकादशाधिकशततमो5ध्यायः 
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तात | शिनिप्रवर ! धर्मात्मा अर्जुन तुम्हारा गुरु है 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे और बुद्धिमान्‌ अजुनके भी 
गुरु हैं ॥ ९९३ ॥ 
कारणद्यमेतद्धि. जानंस्त्वामहमब्बन॒ुवम्‌ ॥ १००॥ 
मावमंस्था वचो मह्यं गुरुस्तव गुरोह्मेहम । 

इन दोनों कारणोंकों जानकर मैं तुमसे इस कार्यके लिये 
कह रहा हूँ | तुम मेरी बातकी अवहेलना न करो) क्योंकि 
में तुम्हारे गुरुका भी गुरु हूँ ॥ १००३ ॥ 
वासुदेवमतं चेव मम चेवाजुनस्य च ॥१०१॥ 
सत्यमेतन्मयोक्त॑ ते याहि यत्र चनंजयः। 

तुम्हारा वहाँ जाना भगवान्‌ श्रीकृष्णको) मुझको तथा 
अजुनको भी प्रिय है। यह मेंने तुमसे सच्ची बात कही दै । 
अतः जहाँ अजुन है; वहाँ जाओ ॥ १०१३ ॥ 
एतद्‌ वचनमाशाय मम सत्यपराक्रम ॥१०२॥ 
प्रविशेतद्‌ बल तात धातराष्ट्रय्य दुमतेः। 

सत्यपराक्रमी वत्स | तुम मेरी इस बातकों मानकर 
दुब्ुंद्धि दुर्याधनकी इस सेनामें प्रवेश करो ॥ १०२३ ॥ 
प्रविश्य च यथान्यायं संगस्य च महारथेः । 
यथाहमात्ममः कम रणे सात्वत दशेय ॥१०३॥ 

सात्वत ! इसमें प्रवेश करके यथायोग्य सब महारथियोंसे 
मिलकर युद्धमें अपने अनुरूप पराक्रम दिखाओ || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबणि जयद्रथवधपव॑णि युघिष्टिरवाक्ये दशाचिकशततमोड्च्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगर्के अन्तर्गत जयद्रय+घर्पमें युधिष्ठिरवाक््यविषयक एक सौ दसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ११० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ १०७ इलोक हैं ) 
-+-++२७++८८>-+--- 


एकादशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकि ओर युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 

प्रीतियुक्त च ह॒यं चर मधुराक्षरमेव च । 
कालयुक्त च चित्र चन्याय्यं यज्चापि भाषितुम्‌॥ १ ॥ 
धमेराजस्य तद्‌ वाक्य निशस्य शिनिपुक्ञवः । 
सात्यकिभेरतश्रेष्ठट प्रत्युवाच युधिष्ठटिर्म्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! धर्मराजका वह वचन प्रेम- 
पूर्ण, मनको प्रिय लगनेवाल्ा) मघुर अक्षरोंसे युक्त; सामयिक; 
विचत्र, कहने योग्य तथा न्यायसज्भगत था । भरतश्रेष्ठ ! 
उसे सुनकर शिनिप्रवर सात्यकिने युधिष्टिरको इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 
श्रुत॑ ते गदतों वाक्य सर्वमेतन्मयाच्युत | 
न्याययुक्त च चित्र च फाद्गुनार्थ यशस्करम ॥ ३॥ 

“अपनी मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले नरेश | आपने 
अजुनकी सहायताके लिये जो-जो बातें कही हैं, वह सब मैंने 


सुन छीं। आपका कथन अद्भुत) न्यायसज्ञत और यशकी 
वृद्धि करनेवाला है ॥ ३ ॥ 


एवंविधे तथा काले मादशं प्रेक्ष्य सम्मतम्‌ । 
वक्तमहँसि राजेन्द्र यथा पार्थे तथैव माम्‌ ॥ ४ ॥ 
(राजेन्द्र | ऐसे समयमें मेरे-जेसे प्रिय व्यक्तिको देखकर 
आप जैसी बात कह सकते हैं, बसी ही कही है। आप 
अजुनसे जो कुछ कह सकते हैं, वही आपने मुझसे भी 
कहा है ॥ ४ ॥ * 
न में धनंजयस्यार्थ प्राणा रक्ष्याः कर्थंचन । 
त्वत्प्रयुक्तः पुनरहं कि न कुर्या महाहवे ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! अजुनके हितके लिये मुझे किसी प्रकार भी 
अपने प्राणोंकी रक्षाक्ी चिन्ता नहीं करनी है; फिर आपका 
आदेश मिलनेपर में इस महायुद्धमें क्या नहीं कर सकता 
हूँ!॥५॥ 


३३९४ 


भीमहाभारते 





[ द्रोणपर्बणि 








लोकत्रयं. योधयेयं सदेवासुरमानुषम्‌ । 
त्वत्प्युक्तो नरेन्द्रेह किमुतेतत्‌ खुदुबेलम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! आपकी आज्ञा हो तो देवताओं) असुरों तथा 
मनुष्योसहित तीनों छोकोंके साथ में युद्ध कर सकता हूँ । 
फिर यहाँ इस अत्यन्त दुर्बंछ कोरवी सेनाका सामना करना 
कोन बड़ी बात है !॥ ६ ॥ 
खुयोधनबल त्वय योधयिष्ये समन्ततः । 
विजेष्ये च रणे राजन सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
(राजन ! में रणक्षेत्रमें आज चारों ओर घूमकर दुर्योधनकी 
सेनाके साथ युद्ध करूँगा ओर उसपर विजय पाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ | ७ ॥ 
कुशद्यहं कुशलिनं समासाद्य धर्नंजयम्‌ । 
हते जयद्रथे राजन पुनरष्यामि तेषन्तिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
'राजन्‌ | में कुशलपूर्वक रहकर सकुशछ अजुनके पास 
पहुँच जाऊँगा और जयद्रथके मारे जानेपर उनके साथ ही 
आपके पास लौट आऊँगा ॥ ८ ॥ 
अवद्यं तु मया सब विशज्ञाप्यस्त्वं नराधिप । 
वाखुदेवस्य यद्‌ वाक्य फाल्गुनस्य च धीमतः ॥ ९ ॥ 
“परंतु नरेश्वर |! भगवान्‌ शऔक्ृष्ण तथा बुद्धिमान 
अजुनने युद्धके लिये जाते समय मुझसे जो कुछ कहा था; 
वह सब आपको सूचित कर देना मेरे लिये अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ ९ ॥ 
दर्ढ त्वभिपरीतो5हमजुनेन पुनः पुनः । 
मध्ये सर्वेस्य सेन्यस्थ वासुरेवस्य श्टण्बतः ॥ १०॥ 
“अजुनने सारी सेनाके बीचर्मे भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए. मुझे बारंबार कहकर दृढ़तापूर्वक बाँध लिया है ॥१०॥ 
अद्य माधव राजानमप्रमत्तो5नुपालय । 
आयों युद्धे मति रृत्वा यावद्धन्मि जयद्रथम्‌ ॥ ११ ॥ 
८न्होंने कहा था--८माधव | आज में जबतक जयद्रथका 
वध करता हूँ, तबतक युद्धमें तुम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर 
पूरी सावधानीके साथ राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो ॥ ११॥ 
त्वयि चाह महाबाहो प्रधुम्ने वा महारथे | 
नपं निश्षचिप्प गच्छेयं निरपेक्षो जयद्रथम ॥ १२॥ 
“महाबाहो ! में तुमपर अथवा महारथी प्रद्युम्नपर ही 
भरोसा करके राजाकों धरोहरकी भाँति सोंपकर निरपेक्षभावसे 
जयद्रथके पास जा सकता हूँ ॥ १२ ॥ 
जानीषे हि रणे द्रोणं रभसं श्रेष्टसम्मतम । 
प्रतिशा चापि ते नित्य॑ श्रुता द्रोणस्य माधव ॥ १३ ॥ 
“माधव! तुम जानते ही हो कि रणक्षेत्नमें श्रेष्ठ पुरुषों 
द्वारा सम्मानित आचार द्रोण कितने वेगशाली हैं । उन्होंने 
जो प्रतिज्ञा कर रक्खी है। उसे भी तुम प्रतिदिन सुनते ही 
होगे ॥ १३ ॥ 


ग्रहण चमेराजस्य भारदह्ाजोषपि गशृध्यति। 

शक्तश्चापि रणे द्रोणो निम्रहीतुं युधिष्टिरम्‌ ॥ १४ ॥ 
“द्रोणाचार्य भी धमंराजको बंदी बनाना चाहते हैं और 

वे समराज्ञणमें राजा युधिष्ठटिरको केद फरनेमें समर्थ भी 

हैं॥ १४ ॥ 

एवं त्वयि समाधाय चमराज नरोत्तमम्‌। 

अहमय गमिष्यामि सेन्धवस्य बधाय हि ॥ १०॥ 
“ऐसी अवस्थामें नरश्रेष्ठ धमंराज युधिष्ठिरकी रक्षाका 

सारा भार तुमपर ही रखकर आज में सिन्धुराजके वधके 

लिये जाऊँगा ॥ १५ ॥ 

जयद्रर्थं च दृत्वाहं द्वुतमेष्यामि माचव। 

धमराजं न चेद्‌ द्रोणो निगृह्लीयाद्‌ रणे बलात्‌॥ १६ ॥ 
“माधव | यदि द्रोणाचाय रणक्षेत्रमें घमराजको बल्पूबेक 

बंदी न बना सकें तो में जयद्रथका वध करके शीघ्र ही 

लोटठ आऊँगा ॥ १६ ॥ 

निमृहीते नरश्रेष्ठे भारद्वाजेन माधव । 

सेन्चवस्य वधो न स्यान्ममाप्रीतिस्तथा भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“मधुवंधी बीर | यदि द्रोणाचायने नरश्रेष्ठ युधिष्िरको 

केद कर लिया तो सिन्धुराजका वध नहीं हो सकेगा और 

मुझे भी महान्‌ दुःख होगा ॥ १७॥ 

एवंगते नरश्रेष्ठ. पाण्डबे  सत्यवादिनि । 

अस्मार्क गमने व्यक्त वन प्रति भवेत्‌ पुनः ॥ १८॥ 
“यदि सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार युधिष्ठटिर इस 

प्रकार बंदी बनाये गये तो निश्चय ही हमें पुनः वनमें 

जाना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 

सो5यं मम जयो व्यक्त व्यर्थ एव भविष्यति । 

यदि द्रोणो रण क्ुद्धो निग्रह्ीयाद्‌ युधिष्टिर्म्‌ ॥ १९ ॥ 
“थ्यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें कुपित होकर युधिष्टिरको 

केद कर लेंगे तो मेरी यह विजय अवश्य ही व्यर्थ हो 

जायगी ॥ १९॥ 

स त्वयमय महाबाहो प्रियाथ मम माधव । 

जयाथ च यशोडथ् च रक्ष राजानमाहवे ॥ २० ॥ 
८महाबाहु माघव | इसलिये तुम आज मेरा प्रिय करने; 

मुझे विजय दिलाने और मेरे यशकी बृद्धि करनेके लिये 

युद्धसस्‍्थलमें राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो? ॥ २० ॥ 

स भवान मयि निक्षेपो निश्षिप्तः सबन्यसाचिना। 

भारद्वाजाद भयं नित्यं मन्यमानेन वे प्रभो ॥ २१॥ 
धप्रभो | इस प्रकार द्रोणाचायंसे निरन्तर भय मानते 

हुए सव्यसाची अर्जुनने आपको मेरे पास घरोदइरके रूपमें 

रख छोड़ा है ॥ २१ ॥ 

तस्यापि च महावाहो नित्य पश्यामि संयुगे । 

नान्‍ये हि प्रतियोद्धारं रोक्मिणयाइते प्रभो ॥ २२॥ 
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जयद्रथवधपते ] 





“महाबाहो ! प्रभो ! में प्रतदिन युद्धस्थलमें रक्मिणी ननन्‍्दन 
प्रयुंम्के सिवा दूसरे किसी वीरकों ऐसा नहीं देखता, जो 
द्रोणाचायके सामने खड़ा होकर उनसे युद्ध कर सके ॥२२॥ 


मां चापि मन्यते युद्ध भारद्वाजस्य धीमतः । 
सो5५हं सम्भावनां चेतामाचायवचनं च तत्‌ ॥ २३ ॥ 
पृष्ठतो नोत्सदे कतु त्वां वा त्यक्त' महीपते । 
“अर्जुन मुझे भी बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यका सामना करनेमें 
समर्थ योद्धा मानते हैं। महीपते ! में अपने आचार्यकी इस 
सम्मावनाकों तथा उंनके उस आदेशको न तो पीछे ढकेल 
सकता हूँ और न आपको ही त्याग सकता हूँ ॥ २३६ ॥ 


आचायों. रुघुहस्तत्वादभेद्रसवचावुतः ॥ २७ ॥ 
उपलभ्य रणे क्रीडिद्‌ यथा शकुनिना शिशुः । 
द्रोणाचार्य अभेद्य कवचसे सुरक्षित हैं | वे शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेके कारण रणश्षेत्रमें अपने विपक्षीकोी पाकर उसी 
प्रकार क्रीड़ा करते हैं; जेसे कोई बालक पक्षीके साथ खेल 
रहा हो || २४३ ॥ 
यदि का््णिथनुष्पाणिरिह स्यान्मकरध्वजः ॥२०॥ 
तस्मै त्वां विखजेयं वे स त्वां रक्षेद्‌ यथाजु नः । 


ध्यदि कामदेवके अवतार श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न यहाँ. 


हाथमें घनुध लेकर खड़े होते तो उन्हें में आपको सौंप 
देता । वे अजुनके समान ही आपकी रक्षा कर सकते 
थे ॥ २५३६ ॥ 
कुरु त्वमात्मनो गुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ २६ ॥ 
यः प्रतीयाद्‌ रणे द्रोणं यावद्‌ गउछामि पाण्ड वम्‌ । 
(आप पहले अपनी रक्षाकी व्यवस्था कीजिये । मेरे चले 
जानेपर कोन आपका संरक्षण करनेवाला है; जो रणक्षेत्रमें 
तबतक द्रोणाचार्यका सामना करता रहे) जबतक कि मैं 
अजुनके पास जाता ( और लौटता ) हूँ ॥ २६३६ ॥ 
मा च ते भयमयास्तु राजन्नजुनसम्भवम्‌ ॥ २७॥ 
नस जातु महावाहुभोरमुद्यस्‍्थ सीदति। 
धमहाराज |] आज आपके मनर्मे अजुनके लिये भय नहीं 
होना चाहिये | वे मद्ाबाहु किसी फार्यमास्की उठा लेनेपर 
कभी शिथिल नहीं होते हैं | २७३ ॥ 
ये च सोवीरका योधास्तथा सेन्धवपोरवाः ॥ २८॥ 
उदीच्या दाक्षिणात्याश्व ये चान्ये एपि महारथाः 
ये च॒ कर्णमुखा राज़न्‌ रथोदाराः प्रकीर्तिताः ॥ २५ ॥ 
पते 5जुनस्य क्रुद्धस्य कलां नाहन्ति षोडशीम। 
'राजन्‌ | जो सौबीर) सिन्धु तथा पुरुदेशके योद्धा हैं, 
जो उत्तर और दक्षिणके निवासी एवं अन्य महारथी हैं तथा 
जो कण आदि श्रेष्ठ रथी बताये गये हैं; वे कुपित हुए 
अजुनकी सोलह॒वीं कलछाके बराबर भी नहीं हैं ॥ २८-२९३॥ 


एकादशाधिकशततमो एध्यायः 
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उद्युक्ता पृथिवी सवा सखुराखुरमानुषा ॥ ३० ॥ 
सराक्षसगणा राजन. सकिन्नरमहोरगा । 
जड्माः स्थावराः सब नाल पाथस्य सयुगे ॥ ३१ ॥ 
'मरेश्वर | देवता; असुर) मनुष्य) राशक्षस, किन्नर तथा 
हान्‌ सर्पगणोंसहिित यह समूची प्रथ्वी ओर सभी स्थावर- 
जक्ञ्म प्राणी युद्धके लिये उद्यत हो जायें, तो भी सब मिलकर 
भी युद्धस्थलमें अर्जुनका सामना नहीं कर सकते हैं |३०-३१॥ 


एवं ज्ञात्वा महाराज व्येतु ते भीधनंजये । 
यत्र वीरो महेष्वासो कृष्णो सत्यपराक्रमो ॥३२॥ 
न तत्न कर्मणो व्यापत्‌ कथश्चिद॒पि विद्यते । 

“महाराज |! ऐसा जानकर अजुनके विषयमें आपका भय दूर 
हो जाना चाहिये | जहाँ सत्यपराक्रमी और महाधनुर्धर वीर 
श्रीकृष्ण एवं अर्ड्डन विद्यमान हैं? वहाँ किसी प्रकार भी 
कायमें व्याघात नहीं हो सकता ॥ रेरई ॥ 
दैव॑ कृताखरतां योगममर्षमपि चाहवे ॥ ३३ ॥ 
कृतश्तां दयां चेव शभ्रातुस्त्वमनुचिन्तय । 

“आपके भाई अजुनमें जो देवीशक्ति। अख्वविद्याकी 
निपुणता) योग) युद्धस्थलमें अमर्ष, कृतशता और दया 
आदि सद्ण हैं, उनका आप बारंबार चिन्तन 
कीजिये ॥ ३ रेई ॥ 
मयि चापि सहाये ते गच्छमाने पजुनं प्रति ॥ ३७४ ॥ 
द्रोणे चित्रास्त्रतां संख्ये राजं॑स्त्वमनुचिन्तय । 

“राजन ! मैं आपका सहायक रहा हूँ, यदि मैं मी अजुनके 
पास चला जाता हूँ तो युद्धमें द्रोणाचाय जिन विचित्र 
अस्त्रोंका प्रयोग करेंगे, उनपर भी आप अच्छी तरह विचार 
कर लीजिये ॥ ३४३ ॥ 
आचार्यों हि भशं राजन निम्रहे तव गृध्यति ॥ ३५॥ 
प्रतिशामात्मनो रक्षन्‌ सत्यां कतु च भारत । 

धभरतवंशी नरेश ! द्रोणाचाय आपको कद करनेकी बड़ी 
इच्छा रखते हैं। वे अपनी प्रतिशाकी रक्षा करते हुए उसे 
सत्य कर दिखाना चाहते है ॥ ३२५६ ॥ 
कुरुष्वाद्यात्मनो गुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ ३६॥ 
यस्याहं प्रत्ययात्‌ पाथे गच्छेयं फाढ्गुनं प्रति। 

“अब आप अपनी रक्षाका प्रबन्ध कीजिये । पाथ ! मेरे 
चले जानेपर कौन आपका रक्षक होगा, जिसपर विश्वास 
करके में अर्जुनके पास चला जाऊँ ॥ ३६३ ॥ 

न दाह त्वां महाराज अनिक्षिप्य महाहवे ॥ ३७॥ 
क्चिद्‌ यास्यामि कीरव्य सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 

महाराज | कुरुनन्दन | में आपको इस महासमरमें 
किसी वीरके संरक्षणमें रक्ले बिना कहीं नहीं जाऊँगा; यह 
में आपसे सच्ची बात कद्दता हूँ ॥ २७६ ॥ 


३१९६ 








एतद्विचार्य बहुशो चुद्धया बुद्धिमतां वर ॥ रे८ ॥ 
दृष्ठा भेयः पर बुद्धय्या ततो राजन प्रशात्रि माम्‌॥ ३९. ॥ 
'बुड़ि मानोमें श्रेष्ठ महाराज ! अपनी बुद्धिसे इस विषयर्मे 
बहुत सोच-विचार करके आपको जो परम मज्ञलकारक 
कृत्य जान पड़े; उसके लिये मुझे आज्ञा दें? ॥ ३८-३९ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एवमेतन्महावाहो यथा वदसि माधव। 
न तुमेशुद्धयते भावः इवेताइवं प्रति मारिष ॥ ४० ॥ 
युधिष्टिर बोले - महाबराहु माधव ! तुम जेसा कहते 
हो; वही ठीक है। आये | छ्वेतवाहन द्रोणाचार्यकी ओरसे 
मेरा हृदय शुद्ध ( निश्चिन्त ) नहीं हो रह्य है ॥ ४० ॥ 
करिष्ये परम॑ यत्लमात्मनो रक्षण हाहम्‌ । 
गच्छ त्वं समनुशातो यत्र यातों धनंजयः ॥ ४१॥ 
में अपनी रक्षाके लिये महान्‌ प्रयत्न करूँगा । तुम मेरी 
आशज्ञासे वहीं जाओ) जहाँ अजुन गया है।| ४१ ॥ 
आत्मसंरक्षणं संख्ये गमनं चाजुनं प्रति । 
विचार्येतत्‌ खय॑ बुद्धथा गमन तत्न रोचय ॥ ४२॥ 
मुझे युद्धमें अपनी रक्षा करनी चाहिये या अर्जुनके 
पास तुम्हें भेजना चाहिये | इन दोनों बातोंपर तुम स्वयं दी 
अपनी बुद्धिसे विचार करके वहाँ जाना ही पसंद करो ॥ 


स त्वमातिष्ठ यानाय यत्र यातो घनंजयः । 
ममापि रक्षणं भीमः करिष्यति महावरू: ॥ ४३॥ 


अतः जहाँ अर्जुन गया है; वहाँ जानेके लिये तुम लैयार 


हो जाओ | महाबली भीमसेन मेरी भी रक्षा कर लेंगे |४३॥ 
पाषतश्च॒ ससोदयः पार्थिवाश्व महाबलाः । 
दोपदेयाश्व मां तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ॥ ४४ ॥ 
तात ! भाश्योंतहित धृष्टशुम्न। सहायलौ भूषपालगण 
तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र मेरी रक्षा कर लेंगे; इसमें संशय 
नहीं है || ४४॥ 
केकया भ्रातरः पश्च राक्षसश्र घटोत्कचः । . 
विराटो द्वुपदश्थेव शिखण्डी चर महारथः ॥ ४५॥ 


श्रीम दाभार ते 





[ द्रोणपर्चेणि 
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घुएकेतुश्व बलवान कुन्तिभोजश्च मातुलः । 
नकुल; सहदेवश्च पश्चालाः खझ्यास्तथा ॥ ४६॥ 
पते समाहितास्तात रफ्षिष्यन्ति न संशयः। 
तात | पॉँच भाई केकय-राजकुमारः राक्षम घटोत्कच) 
विराट; द्रुपद, महारथी शिखण्डी, धृष्टकेतु, बलवान्‌ मामा 
कुन्तिभोज ( पुरुजित्‌ )) नकुछ, सहदेव, पाश्चारू तथा 
संंजय-वीरगण--ये सभी सावधान होकर निःसंदेह मेरी 
रक्षा करेंगे ॥ ४५-४६३६३ ॥ 
न द्रोणः सह सेन्येन कृतवमोा चर संयुगे ॥ ४७॥ 
समासादयितुं शक्तो न च मां धषयिष्यति । 
सेनासद्वित द्रोणाचार्य तथा कृतवर्मा--ये युद्धस्थलूमें मेरे 
पास नहीं पहुँच सकते और न मुझे परास्त हवी कर सकेंगे ॥ 
ध्ष्युस्नश्चल॒ समरे द्रो्णं क्रुद्ध परंतपः ॥ ४८॥ 
वारयिष्यति विक्रम्य चेलेव मकरालयम्‌ । 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाला धृष्टयुम्न समराज्जणमें कुपित 
हुए द्रोण/चायको पराक्रम करके रोक लेगा | ठीक वेसे ही) 
जैसे तगकी भूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोक देती है ॥ 
यत्र स्थास्यति संग्रामे पाषेतः परवीरहा ॥ ४९॥ 
द्रोणो न सैन्यं बलवत क्रामेत्‌ तत्र क्थंचन । 
जहाँ शन्नुवीरोंका संहार करनेवाला द्वुपदकुमार संग्राम- 
भूमिमें खड़ा होगा; वहाँ मेरी प्रबल सेनापर द्रोणाचाय किसी 
तरह आक्रमण नहीं कर सकते || ४९३ ॥ 
एप द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनाप्तू ॥ ५० ॥ 
कवची स शरी खड॒गी धन्वी च वरभूषणः । 


यह धृष्टचुम्न, द्रोणाचायका नाश करनेके लिये. कवच) 
धसुष) बाण) खज्नञ और श्रेष्ठ आभूषणोंके साथ अमिसे प्रकट 
हुआ है ॥ ५०३ ॥ 
विध्ब्धं गच्छ दोनेय मा कार्पीमंयि सम्भ्रमम । 
धृष्युस्नो रणे क्रुद्ध द्रोणममावारयिष्यति ॥ ५१॥ 

अतः शिनिनन्दन | तुम निश्चिन्त होकर जाओ । मेरे 
लिये संदेह मत करो । धृष्टयुम्न रणक्षेत्रमें कुपित हुए द्रोणाचाय- 
को सवंथा रोक देगा ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपवेणि युथिष्टिरसात्यकिवाक्ये एकाद्शाधिकशततमो अध्याय: ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें युधिष्ठिर और सात्यक्रिका संवादविषयक 
एक सौ ग्यारहदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १११९ ॥ 





; द्ादशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तेयारी ओर सम्मानपूर्वक विदा होकर उनका प्रथान 
तथा साथ आते हुए भीमको युधिष्टिरकी रक्षाके लिये छोटा देना 


हे संजय उवाच 
घम्राज्स्य तद्‌ वाक्य निशम्य शिनिषपुड्नवः । 


स पाथोद्‌ भयमाशंसन्‌ परित्यागान्महीपतेः ॥ १ ॥ 
अपवाद ध्यात्मनश्व लोकात्‌ पदयन, विशेषतः। 


जयद्रेंथवधपवे ] 





हादशाधिकशततमो5ध्यायः 
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ते मां भीतमिति ब्ूयुरायान्तं फाह्युनं प्रति॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन | धर्मराजका वह कथन सुनकर 

शिनिप्रवर सात्यकिके मनमें राजाको छोड़कर जानेसे अजुनके 

अप्रसन्न होनेकी आशड्डा उत्पन्न हुई । विशेषतः उन्हें अपने 

लिये लोकापवादका भय दिखायी देने लगा। वे सोचने 

लगे--मुझे अर्ज्जुनकी ओर आते देख सब लोग यही कहेंगे 

कि यह डरकर भाग आया है ॥ १-२॥ 

निश्चित्य बहुधैबं॑ स सात्यकियुद्धदुर्मदः । 

घमराजमिंदं वाक़्यमत्रवीत्‌ पुरुषष॑भः ॥ हे ॥ 
युद्धमें दुजंय वीर पुरुषरत्ञ सात्यकिने इस प्रकार 

भोति-भाँतिसे विचार करके धमंराजसे यह बात कह्दी--॥ ३॥ 

क्ृतां चन्मन्यसे रक्षां खस्ति ते5स्तु विशाम्पते । 

अनुयास्थामि बीभत्खछुं करिष्ये वचनं तव ॥ ४ ॥ 
'प्रजानाथ | यदि आप अपनी रक्षाकरी व्यवस्था की हुई 

मानते हैं तो आपका कल्याण हो । में अज्ञुनके पास जाऊँगा 

और आपकी आज्ञाका पालन करूँगा ॥ ४ ॥ 

नहि मे पाण्डवात्‌ कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते। 

यो में प्रियतरों राजन्‌ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
“राजन ! मैं आपसे सच कहता हूँ कि तीनों लोक़ोंमें 

कोई ऐसा पुरुष नहीं है) जो मुझे पाण्डुनन्दन अर्जुनसे अधिक 

प्रिय हो ॥ ५॥ 

तस्याहं पदवीं यास्ये संदेशात्‌ तद मानद । 

त्वत्कृते न च मे किचिदकतंव्यं क्थंचन ॥ ६ ॥ 
'मानद | में आपके आदेश और संदेशसे अजुनके 

पथका अनुसरण करूँगा | आपके लिये कोई ऐसा कार्य 

नहीं है; जिसे में किसी प्रकार न कर सकूँ ॥ ६ ॥ 

यथा हि मे गुरोबोक्यं विशिष्टं द्विपदां वर । 

तथा तब.पि वचन विशिष्टतरमेव मे ॥ ७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मेरे गुरु अर्जुनका वचन मेरे लिये जैसा महत्त्व 

रखता है, आपका वचन भी वैता ही है; बल्कि उससे भी 

बढ़कर है | ७ ॥ द 

प्रियेहि तब वरतेते भ्रातरों कृष्णपाण्डवो । 

तयोः प्रिये स्थितं चैच विद्धि मां राजपुज़ब ॥ ८ ॥ 
“तपश्रेष्ठ | दोनों भाई श्रीकृष्ण और अर्जुन आपके प्रिय 

साधनमें छगे हुए हैं ओर उन दोनोंके प्रिय कार्यमें आप 

मुझे तत्पर जानिये ॥ ८॥ 

तवाशां शिरसा गृहा पाण्डवार्थमहं प्रभो । 

भिक्तेदं दुर्भिईं सैन्य प्रयास्ये नरपुज़व ॥ ९ ॥ 
धप्रभो ! नरश्रेष्ठ | मैं आपकी आज्ञा शिरोधार्य करके 

पाण्डुनन्दन अर्जुनके लिये इस दुर्मेच्र सैन्यव्यूइका भेदनकर 

४ उनके पास जाऊँगा ॥९॥ क्ः 

द्रोणानी # विशाम्येष क्रुद्ो झप इवार्णवम्‌ । 

तत्र यास्यामि यत्नासो राजन्‌ राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 


ख७ स० है २७--+ 


'राजन्‌ ! जैसे महामत्स्य महासागरमें प्रवेश करता है; 
उसी प्रकार मैं भी कृपित होकर द्रोणाचार्यकी सेनामें घुसता 
हूँ । में वहीं जाऊँगा, जहाँ राजा जयद्रथ है ॥ १० ॥ 


यन्न सेनां समाश्रित्य भीतस्तिष्ठति पाण्डवात्‌ । 

गुप्तो.. रथवरश्रष्ठद्रोणिकर्णकपादिभिः ॥ ११॥ 
धपाण्डुनन्दन अजुनसे भयभीत हो अपनी सेनाका 

आश्रय लेकर जयद्रथ जहाँ अश्वत्थामा; कर्ण और कृपाचाये 

आदि श्रेष्ठ महारथियोंसे सुरक्षित होकर खड़ा है) वहीं मुझे 

पहुँचना है ॥ ११ ॥ 


इतस्वियोजनं मन्ये तमध्वानं विशाम्पते । 
यत्र तिष्टति पार्थासी जयद्रथवधोद्यतः ॥ १२ ॥ 
“प्रजापालक नरेश | इस समय जहाँ जयद्रथ-वघके लिये 
उद्यत हुए. अजुन खड़े हैं, उस स्थानकों में यहाँसे तीन 
योजन दूर मानता हूँ ॥ १२॥ 
तियोजनगतस्यापि तस्य यास्याम्यहं पदम । 
आसैन्धववधाद्‌ राजन खुड्ढेनानतरात्मना ॥ १३॥ 
'राजन्‌ ! अजुनके तीन योजन दूर चले जानेपर भी मैं 
जयद्रथ-वधके पहले ही सुदृद हृदयसे अर्जुनके स्थानपर 
पहुँच जाऊँगा ॥ १३ ॥ | 
अनादिप्स्तु गुरुणा को चु युध्येत मानवः । 
आदिष्टस्तु यथा राजन को न युध्येत मादशः ॥ १४ ॥ 
“नरेश्वर ! गुरुकी आज्ञा प्राप्त हुए बिना कोन मनुष्य 
थुद्ध करेगा ओर गुरुकी आशा मिल जानेपर मेरे-जेसा कौन 
वीर युद्ध नहीं करेगा १ ॥ ५४ ॥ 


अभिजानामि त॑ देशं यजत्न यास्याम्यहं प्रभो । 
हलशक्तिगदाप्रासचमंखडूश्टितोमरम ॥ १५ ॥ 
इृष्वस्भवरसम्वार्थ क्षोभयिष्ये बलाणंवम । 
“प्रभो | मुझे जहाँ जाना है; उस स्थानको मैं जानता हूँ । 
वह हल; शक्ति; गदा, प्रास; ढाल; तलवार; अष्टि और 
तोमरोंसे भरा है । श्रेष्ठ धनुष-बाणोंसे परिपूर्ण शत्रु-सैन्यरूपी 
महासागरको में मय डादूँगा ॥ १५३ ॥ 
यदेतत्‌ कुअरानीक॑ साहस्नमनुपश्यसि ॥ १६॥ 
कुलमाञनक॑ नाम यत्रेते घीयंशालिनः । 
आस्थिता बहुभिम्लेच्छेयुद्धशौण्डेः प्रहारिभिः॥ १७ ॥ 
“(महाराज | यह जो आप इजारों हाथियोंकी सेना देखते 
हैं, इसका नाम है आज्लनककुल | इसमें पराक्रमशाली गजराज 
खड़े हैं, जिनके ऊपर प्रह्दारकुशछ और युद्धनिषुण बहुत- 
से म्लेच्छ योद्धा सवार हैं ॥ १६-१७ ॥ 
नागा मेघनिभा राजन क्षरन्त इव तोयदाः । 
नेते ज्ञातु निवर्ते रन्‌ प्रेषिता हस्तिसादिभिः ॥ १८ ॥ 
अन्यतञ्न हि वधादेषां नास्ति राजन पराजयः | 


३३९८ 


श्रीमद्दाभार ते 


- | द्रोणपर्नणि 
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(राजन ! ये हाथी मे्घेंकी घटाके समान दिखायी देते हैं 
और पानी बरसानेवाले बादलोंके समान मदकी वर्षा करते 
हैं | हाथीसवारोंके हॉकनेपर ये कभी युद्धसे पीछे नहीं हटते 
हैं । महाराज | वधके अतिरिक्त और किसी उपायसे इनकी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ १८३ ॥ 
अथ यान रथिनो राजन सहस्रमनुपद्यसि ॥ १९॥ 
एते रुक्‍्मरथा नाम राजपुत्रा महारथाः। 
रथेष्वस्प्रेषु निपुणा नागेषु च विशाम्पते ॥ २० ॥ 

“राजन्‌ ! आप जिन सहसखों रथियोंको देख रहे हैं, 
रुकक्‍्मरथ नामवाले महारथी राजकुमार हैं। प्रजानाथ | ये 
रथों, अस्त्रों और हाथियोंके संचालनमें भी निपुण हैं॥ १९-२०॥ 
घन॒वे दे गताः पारं मुश्यिद्धे च कोबिदाः । 
गदायुद्धविशेषज्ञा नियुद्धकुशलास्तथा ॥ २१॥ 

ध्ये सब-के-सब धनुवेदके पारंगत विद्वान्‌ हैं। मुश्टि-युद्धमें 
भी निपुण. हैं; गदायुद्धके विशेषज्ञ हैं ओर मब्लयुद्धमें भी 
कुशल हैं ॥ २१॥ 
खड्डप्रहरण युक्ताः सम्पाते चासिचमणो 
शुराश्व कृतविद्याश्व स्पधन्ते च परस्परम्‌ ॥२२॥ 

धतल्वार चलानेका भी इन्हें अच्छा अभ्यास है। ये 
ढाल; तलवार लेकर विचरनेमें समथ हैं | घूर और अख- 
शस्त्रोंके विद्वान होनेके साथ ही परस्पर स्पर्धा रखते हैं ॥ 
नित्यं हि समरे राजन्‌ विजिगीपन्ति मानवान्‌ । 
कर्णन विहिता राजन दुःशासनमनुत्रताः ॥ २३॥ 

'नरेश्वर | ये सदा समरभूमिमें मनुष्योंको जीतनेकी इच्छा 
रखते हैं । महाराज ! कर्णने इन्हें दुःशासनका अनुगामी 
बना रक्‍्खा है ॥ २३ ॥ 


पतांस्तु वाखुदेवोषपि रथोदारान्‌ प्रशंसति। 
खसततं प्रियकामाश्व कणस्येते चशे स्थिताः ॥ २७॥ 
5 «भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी इन श्रेष्ठ महारथियोंकी प्रशंसा 
करते हैं, ये सब-के-सब कर्णके वशर्मे स्थित हैं और सदा 
उसका प्रिय करनेकी अमिलापा रखते हैं ॥ २४ ॥ 
तस्येंच वचनाद्‌ राजन निन्ृत्ताः र्वेतवाहनात्‌। 
तेन क्लान्तान चर थ्रान्ता दढावरणकामुकाः॥ २५ ॥ 
(राजन | कर्णके ही कहनेसे ये अज्ुुनकी ओरसे इधर 
लौट आये हैं । इनके कबच ओर धनुष अत्यन्त सुदृढ़ हैं। 
बेन तो थके हैं ओर न पीड़ित ही हुए हैं ॥ २५ ॥ 


मदर्थ थघिष्टिता नून॑ धातेराष्ट्रस्य शासनात्‌ | 
पतान प्रमथ्य संग्रामे प्रिया्थ तब कौरव ॥ २६॥ 
प्रयास्यामि ततः पश्चात्‌ पदर्वी सब्यसायचिनः । 
“दुर्योधनके आदेशसे ये निश्चय ही मुझसे युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं| कुरुनन्दन ! मैं आपका प्रिय करनेके लिये 


इन सबको संग्राममें मथकर सव्यसाची अजुनके मार्गपर जाऊँगा। 








यांस्त्वेतानपरान्‌ राजन नागान्‌ सप्त शतानिमान्‌॥ २७॥ 
प्रेश्वले वर्मेंसंछननान्‌ किरातेंः समधिष्टितान । 
किरातराजो यान प्रादाद्‌ द्विदान्‌ सव्यसाचिनः॥२८॥ 
स्वलंकृतांस्तदा प्रेष्यानिच्छञ्जीवितमात्मनः। ४” : * 

“महाराज ! जिन दुसरे इन सांत सौं हाथियोंको ऑप 
देख रहे हैं; जो कवचसे आओच्छादित हैं और जिनपर किराते 
योद्धा चढ़े हुए हैं, ये वे ही हाथी हैं, जिन्हें दिग्विजयके 
समय अपने प्राण बचानेकी इच्छा रखकर किरातराजने सब्य- 
साची अजुनको भेंट किया था। ये सजे-सजाये हाथीं- उन 
दिनों आपके सेवक थे ॥ २७-२८३ ॥ ५ 
आसन्नेते पुरा राज॑ंप्तव कमंकरा दढम्‌ ॥ २९ ॥ 
त्वामेबाद्य युयुत्सन्ते पश्य कालस्य पययम्‌ । 

महाराज ! यह कालचक्रका परिवतन तो -देखिये---जो 

पूर्वकालमें दृढ़तापूर्बक- आपकी सेवा करनेवाले थे;+' बे आज 
आपसे ही युद्ध करना चाहते हैं ॥ २९३ ॥ < 5४ 
एषामेते महामात्राः किशता युद्धदुमंदाः ॥ ३० ॥ 
हस्तिशिक्षाविद्रचचेच सर्वे चेवाप्मियोनयः .। : : 7 
पते विनिर्जिताः संख्ये संग्रामे सबन्यसाचिना ॥ रे१ ॥ 

ध्ये रणदुमंद किरात इन हाथियोंकें महावत और इन्हें 
शिक्षा देनेमें कुशल हैं । ये सब-के-सत्र अमिसे : उत्पन्न हुए 
हैं। सव्यलाची अर्जुनने इन सबको संग्रामभूमिंमें पराजित 
कर दिया था ॥ ३०-३१ ॥ न्नहाः 
मद्थमय ' संयत्ता दुर्योधनवशानुगाः । 
एतान्‌ हत्वा शरे राजन किरातान युद्धदुमेदान्‌॥ ३२॥ 
सेन्चवस्य वधे यत्तमनुयास्यामि पाण्डक्म्‌ । 


(राजन | आज दुर्याधनके वशीभूत होकर ये मेरे सांथ 
युद्ध करनेको, तेयार खड़े हैं। इन रण-दुमद किरातोंका 
अपने बाणोंद्वारा संहार करके में सिंधुराजके वधके प्रयत्नमें 
लगे हुए पाण्डुनन्दन अजुनके पास जाऊँगा॥ ३२३ ॥ 


ये त्वेते सुमहानागा अज्जञनस्य कुलोद्भधवाः ॥ १३ ॥ 
ककंशाश्च॒विनीताश्व प्रमिन्‍्तकरटामुखाः । 
जाम्बूनदमयेः सर्वे वर्ममिः खुविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
लब्धलक्ष्या रणे राजन्नेरावणसमा युधथि । 
उत्तरात्‌ पव॑तादेते तीएणेईदस्युमिरास्थिताः ॥ ३५॥ 
थे जो बड़े-बड़े गजराज दृष्टिगोचर हो रहे हैं, ये अज्ञन- 
नामक दिग्गजके कुलमें उत्पन्न हुए हैं॥ | इनका खभाव 


है मे 
ध्जी 





# अश्षनके कुलमें उत्पन्न हुए हाथियोंका लक्षण इस * प्रकार 
बृतलाया गया दै--- सं ३! 

ल्िग्पनीलाम्बुदप्रस्या वलिनो विपुले: करें:॥ |. 

सुविभक्तमहा शीर्ष करिणो5ञ्षनवं श्जा: ।। « : 


: “स्निग्प एवं नील-वर्णके मेघोंकी धटाके समान काले) 


जयंद्रथवधपवे ] 


बंड़ा ही कठोर है। इन्हें युद्धकी अच्छी शिक्षा मिली है । 
इनके गण्डस्थल और मुखसे मदकी घारा बहती रहती है। 
वे सब-के-सब सुवर्णमय कवचोंसे विभूषित हैं। राजन ! 
ये पहले भी युद्धखलमें अपने लक्ष्यरर विजय था चुके हैं 
और समराज्ञणमें ऐरावतके समान पराक्रम प्रकट करते हैं । 
उत्तर पर्वत ( हिमाचल-प्रदेश ) से आये हुए तीखे खमाव- 
वाले छुटेरे और डाकू इन ह्ाथियोंपर सवार हैं ॥३३-३५॥ 
ककशेः प्रवरैयोथ्रेः काष्णोयसतनुच्छदेः । 

सन्ति गोयोनयश्चात्र * सन्ति, वानरयोनयः ॥ रे६॥ 
अनेकयोनयश्रान्ये तथा . मालुषयोनयः । 

४७, “वे कर्कश स्वमाववाले तथा श्रेष्ठ योद्धा हैं। उन्होंने 
काले छोहेके बने हुए कवच धारण कर रक्खेः हैं । उनमेंसे 
बहुत-से ,दस्यु गायोंके पेटसे. उत्पन्न हुए हैं | कितने ही 
बंदरियोंकी संतानें हैं| कुछ ऐसे मी. हैं; जिनमें अनेक 
योनियोंका सम्मिश्रण है तथा कितने ही मानव-संतान भी हैं॥ 


अनीक॑ समवेतानां, धूम्रवर्णमुदीयंते ॥ ३७॥ 


स्लेच्छानां पापकतृ णां हिमदुर्गनिवासिनाम्‌। , 
“यहाँ एकत्र हुए हिमदुगनिवासी पापाचारी म्लेच्छोंकी 
यह सेना धूएँके समान काली प्रतीत होती है ॥ ३७ 
पतद्‌ दुर्योधनो लब्ध्चा समग्र राजमण्डलम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कृपं च सौमरदत्ति च द्रोणंच रथिनां वरम ।. 
सिन्धुराजं॑ तथा कंणमवर्मन्यत पाण्डवांन ॥ ३५॥ 
कृतार्थमथ चात्मानं मनन्‍्यते कालचोदितः 
> “ काल्‍से प्रेरित हुआ दुर्योधन इन समस्त राजाओंके 
समुदायको तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण/।चाय, क्ृपाचाय 3 भूरिश्रवा) 
जयद्रथ और कर्णको पाकर पाण्डबोंका अपमान करता है तथा 
अपने-आपको कृतार्थ मान रहा:है॥ ३८-३९६-॥ 
ते तु-खब5्द्य सम्प्राप्ता मम नाराचगोचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
न विमोक्ष्यन्ति कोन्तेय यद्यपि स्युमेनोजवाः। 
“कुन्तीनन्दन ! वे सब लोग आज मेरे नाराचोंके लक्ष्य 
बने हुए हैं | वे मनके समान वेगशाली हों तो भी मेरे हार्थोंसे 
छूट नहीं सकेंगे ॥ ४०३ ॥ ४" 
तेन सम्भाविता नित्यं परवीयापजीबिना ॥ ४१ ॥ 
विनाशमुपयास्यन्ति मच्छरोघनिपीडिताः |: : 
* - «दूसरोंके बलपर जीनेवाले दुर्याधननें इन संब छोगोका 
सदा आदरपूर्वक भरण-पोषण किया है; परंतु ये मेरे बाण- 
समूहोंसे पीड़ित होकर आज:विनष्ट हो जायेंगे | ४१३ ॥ 
ये त्वेते रथिनो राजन दृश्यन्ते काञ्चनध्वजा:॥ ४२॥ 
पते दुवोरणा नाम काम्बोजा- यदि-ते श्रुताः । 


बंलवानू, विशाल शुण्डदण्डसे सुशोभित तथा सुन्दर विभागयुक्त 


विद्याल मस्तकवाले, द्वाथी अंजनकुलकी संतानें हें । 


द्रादशाधिकशततमो इघ्यायः 
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“राजन ! ये जो सोनेकी ध्वजावाले रथी दिखायी:देते हैं: 
ये दुर्वारण नामवाले काम्बोज सैनिक हैं। आपने /इनका 
नाम सुना होगा ॥ ४२६ ॥ “ 

श्राश्व कृतविद्याश्व धलुवेंदे चानिषप्ठिताः॥ ४३ ॥ 
संहताश्व भ्ृशं छोते अन्योन्यस्य हितेषिण:। 

थ्ये शूर) विद्वान्‌ तथा धनुर्वेदमें परिनिष्ठित हैं। इनमें 
परस्पर बड़ा संगठन है। ये एक दूसरेका द्वित चाहनेवाले हैं॥ 


अक्षोहिण्यश्व संरब्धा धातराष्ट्रस्य भारत ॥ ४४. 
यत्ता मदर्थ तिष्टन्ति कुरुवीराभिरक्षिताः। 
अप्रमत्ता महाराज मामेव प्रत्युपस्थिताः ॥ ४५ ॥ 
“भरतनन्दन ! दुर्योधनकी क्रोधर्मे भरी हुई ये. कई 
अक्षोहिणी सेनाएँ. कौरववीरोंसे सुरक्षित हो मेरे लिये तेयार 
खड़ी हैं। महाराज | ये सब सावधान होकर मुझपर ही 
आक्रमण करनेवाली है ॥| ४४-४५ ॥ लाए ऑफ 


तानहं प्रमथिष्यामि ठणानीव हुताशनः। 
तस्मात्‌ सर्वान॒ुपासंगान सर्वोपकरणानि च ॥ .४६ ॥ 
रथे कुर्वन्तु मे राजन यथावद्‌ रथकढपकाः। «४ £ 
परंतु जैसे आग तिंनकौंको जला डालती है; उसी प्रकार 
मैं उन समस्त कोरव-सेनिकोंकों मथ डाूँगा | अतः राजन ! 
रथको सुसज्ञित करनेवाले छोग आज मेरे रथपर यथावत्‌ रूपसे 
भरे हुए, तरकरसों तथा अन्य सब आवश्यक उपकरणोंको रख दे। 
अस्मिस्तु किल सम्मद ग्राह्म विविधमायुधम्‌ ॥ ४७ ॥: 
यथोपदि्षश्टमाचार्यंः कार्यः पश्चगुणो रथः॥ 5४ -। 
“इस संग्राममें नाना प्रकारके आयुर्धोका उसी प्रकार संग्रह 
कर लेना चाहिये; जेसा कि आचार्योंने. उपदेश किया है.। 


रथपर रक्‍खी जानेवाली युद्धसामग्री पहलेसे पॉचगुनी कर 


देनी चाहिये ॥ ४७३ ॥ 

स्बोजेहि समेष्यामि तीक्ष्पराशीविषोपमे: ॥ ४८ ॥ 
नानाशखसमावायेविविधायुधयोधिभिः । 

: “आज मैं विषधर सर्पके समान क्रूर व्वभाववाले उन 
काम्बोज-सैनिकोंके साथ युद्ध करूँगा, जो नाना प्रकारके 
शस्त्रसमुदायोंसे सम्पन्न और भांति-माँतिके , आयुर्धोद्वारा 
युद्ध करनेमें कुशल हैं ॥ ४८३ ॥ 
किरातेश्व समेष्यामि विषकल्पेः प्रहारिभिः ॥ ४९ ॥ 
छालितेः सतत राश्षा दुयोधनहितेषिभिः 

“दुर्याधनका हित चाहनेवाले और विषके समान घातक 
उन प्रहारकुशछ किरात-योद्धाओंके साथ भी संग्राम करूँगा, 
जिनका राजा दु्योधनने सदा ही छालन-पालन किया है ॥ . 
शकेश्रापि , समेष्यामि शक्रतुल्यपराक्रमः ॥,५० :॥ 
अप्निकल्पेट्राधषः प्रदीप्तरिव पावकेः। . 
,  धप्रज्वलित अपमिके समान तेजस्वी दुर्धर्ष एवं इन्द्रके 


३७४०० 


ओऔमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





समान पराक्रमी शर्कोंके साथ भी आज में भिड़ जाऊँगा॥ 
तथास्येविंविधेयोंथे:.. कालकदढ्पेद्रासदेः ॥ ५१ ॥ 
समेष्यामि रणे राजन बहुभियुद्धदुमंदेः । 

“राजन | इनके सिवा और भी जो नाना प्रकारके बहु- 
संख्यक युद्धदुमंद; कालके तुल्य भयंकर तथा दुजंय योद्धा 
हैं, रणक्षेत्रमें उन सबका सामना करूँगा ॥ ५१३ ॥ 
तस्माद्‌ वेवाजिनो मुख्या विभ्रान्ताः शुभलक्षणाः॥ '९२॥ 
उपावृत्ताश्व॒ पीताश्च॒ पुनयुज्यन्तु में रथे । 

“इसलिये उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न श्रेष्ठ घोड़े; जो विश्राम कर 
चुके हों) जिन्हें टहछाया गया हो ओर पानी भी पिला दिया 
गया हो; पुनः मेरे रथ जोते जायें, || ५२३ ॥ 

संजय उवाच 
तस्य सवोनुपासंगान्‌ सर्वापकरणानि च ॥ ५३ ॥ 
रथे चास्थापयद्‌ राजा शस्त्राणि विविधानि च । 

संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर- 
ने सात्यकिके रयपर भरे हुए सारे तरकर्सों, समस्त उपकरणों 
तथा भाँति-मॉतिके शज्नोंको रखवा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तान्‌ सवतो युक्तान सदश्यांश्वतुरो जनाः॥ ५४ ॥ 
रसवत्‌ पाययामासुः पान मद्समीरणम्‌। 

तदनन्तर सब प्रकारसे सुशिक्षित उन चार्रों उत्तम 
घोड़ोंको सेवकोंने मदमत्त बना देनेवाछा रसीला पेय पदाथ 
पिलाया ॥ ५४३ ॥ 
पीतोपवृत्तान स्नातांश्व जग्धान्नान समलेकृतान्‌ ॥ ५५॥ 
विनीतशल्यांस्तुरगांश्तुरो. हेममालिनः । 


तान्‌ युक्तान रुक्‍्मवर्णा भान विनीताञ्शीघ्रगामिनः॥ ५६॥ 


संहृष्टमनसो 5व्यग्रान विधिवत्कल्पितान रथे। 


महाध्वजेन सिदेन हेमकेसरमालिना ॥ ५७ ॥ 
संचृते केतकेह मेम॑णिविद्रुमचि त्रितेः । 
पाण्डुराश्रप्रकाशाभिः पताकामभिरलंकृते ॥ ५८ ॥ 
हेमदण्डोच्छितच्छत्रे. बहुशस्त्रपरिच्छदे । 


योजयामास  विधिवद्धेमभाण्डविभूषितान्‌ ॥ ५९ ॥ 


जब वे पी चुके तो उन्हें टहछाया और नहलाया गया | 
उसके बाद दाना और चारा खिलाया गया | फिर उन्हें सब 
प्रकारसे सुसद्धित किया गया। उनके अड्जोंमें गड़े हुए बाण 
पहले ही निकाल दिये गये थे। वे चारों घोड़े सोनेकी 
मालछाओंसे विभूषित थे । उन योग्य अश्वोंकी कान्ति सुवर्णके 
समान थी । वे सुशिक्षित और शीघ्रगामी थे | उनके मनमें 
हर्ष और उत्साह था | तनिक भी व्यग्रता नहीं थी। उन्हें 
विधिपूर्वक सजाया गया था | खर्णमय अलझ्लारोंसे अलक्कत 
उन अश्वोंकों सारथिने विधिपूर्वक रथमें जोता | वहः रथ 





सुवणमय केशरोंसे सुशोभित पिंहके चिह्॒वाले विशाल ध्वजसे 
सम्पन्न था | मणियों ओर मूँगेंसे चित्रित सोनेकी शलाका ऑसे 
शोभायमान एवं श्वेत पताकाओंसे अलंकृत था | उस रथके 
ऊपर खणमय दण्डसे विभूषित छतन्च तना हुआ यथा तथा 
रथके भीतर नाना प्रकारके शख््र तथा अन्य आवश्यक 
सामान रक्‍्खे गये थे || ५५-५९ ॥| 
दारुकस्यानुजो भ्राता खूतस्तस्य प्रियः सखा। 
न्यवेद्यद्‌ रथ॑ युक्त वासवस्येब मातलिः ॥ ६० ॥ 
जैसे मातलि इन्द्रका सारथि और सखा मी है; उसी 
प्रकार दार्कका छोटा भाई सात्यकिका सारथि और प्रिय 
सखा था। उसने सात्यकिको यह सूचना दी कि रथ जोतकर 
तेयार है || ६० ॥ 
ततः स्मातः शुचिभूत्वा रृतकौतुकमड्डलः । 
स्रातकानां सहस्त्रस्य खर्णनिष्कानथों ददौ ॥ ६१ ॥ 
तदनन्तर सात्यकिने स्नान करके पवित्र हो यात्राकालिक 
मद्गलकृत्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ एक सहख ख्नातकोंको सोने- 
की मुद्राएँ दान की ॥ ६१ ॥ 
आशीवांदेः परिष्वक्तः सात्यकिः भ्रीमतां बरः। 
ततः स मधुपकोहः पीत्वा केलातक॑ मधु ॥ ६२ ॥ 
लोहिताक्षो बभोौ तत्र मद्विद्धललोचनः । 
आलबभ्य वीरकांस्यं च हर्षण महतान्वितः ॥ ६४ ॥ 
द्विगुणीकृततेजा द्वि प्रज्वलन्निव पावकः । 
उत्सज्े धनुरादाय सशरं रथिनां बरः॥ ६७ ॥ 
कृतस्वस्त्ययनो विप्रेः कक्‍ची समलंकृतः । 
लाजेगन्धेस्तथा माल्येः कन्याभिश्वाभिनन्द्तिः॥ ६५ ॥ 


ब्राह्मणोंके आशीर्वाद पाकर तेजस्वी पुरुषोंमें श्रेष्ठ एवं 
मधुपर्कके अधिकारी सात्यकिने केछातक नामक मधुका पान 
किया | उसे पीते ही उनकी आँखें छाल हो गयीं। मदसे 
नेत्र चशच्चल हो उठे, फिर उन्होंने अत्यन्त इृषमें मरकर वीर- 
कांस्यपात्रका स्पर्श किया | उस समय प्रज्वलित अभ्िके 
समान रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिका तेज दूना हो गया । उन्होंने 
बाणसहित धनुषको गोदमें लेकर ब्राक्षणोंके मुखसे स्वस्तिवाचन- 
का काय सम्पन्न कराकर कवच एवं आभूषण धारण किये) 
फिर कुमारी कन्याओंने छावा; गन्ध तथा पुष्पमालाओँसे 
उनका पूजन एवं अमभिनन्दन किया ॥ ६२-६५ ॥ 
युधिष्टिरस्थ चरणावभिवाद्य कृताअलिः | 
तेन म्रूधेन्युपाप्रात आरुरोह मद्दारथम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद सात्यकिने हाथ जोड़कर युधिष्टिरके चरणोंमें 


प्रणाम किया ओर युधिष्ठटिरने उनका मस्तक दूँघा | फिर वे 
उस विशाल र॒थपर आएरूढ़ हो गये॥ ६६ ॥ 


जैवद्रथवधपवे ] 


त्रयोदशाधिकशततमो धध्यायः 


३४०१ 








ततस्ते वाजिनो हृष्टाः खुपुष्ठाः वातरंहसः । 
अजय्या जेत्रम हस्त विकुृवोणाः सम सेन्धवाः ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर बे दृष्ट-पुष्ट वायुके समान वेगशाली एवं अजेय 
सिंधुदेशीय घोड़े मदमत्त हो उस विजयशील रथकों लेकर 
चल दिये ॥ ६७ | 
तथेब भीमसेनोषपि धम्मराजेन पूजितः । 
प्रायात्‌ सात्यकिना साधेमभिवाद्य युधिष्टिरम्‌ ॥ ६८ ॥ 
इसी प्रकार धमराजसे सम्मानित भीमसेन भी युधिष्ठिरको 
प्रणाम करके सात्यकिके साथ चले || ६८॥ 
तो दृष्ट्टा प्रविविक्षन्ती तब सेनामरिंदमो । 
संयत्तास्तावकाः सर्व तस्थुद्रोणपुरोगमाः ॥ ६९ ॥ 
उन दोनों शन्रुदमन वीरोंकी आपकी सेनामें प्रवेश करने- 
के लिये इच्छुक देख द्रोणाचाय आदि आपके सारे सैनिक 
सावधान होकर खड़े हो गये ॥ ६९ ॥ 
संनद्धमनुगच्छन्तं इृष्ठा भीम स सात्यकिः । 
अभिनन्धात्रवीद्‌ वीरस्तदा हपकरं वचः॥ ७०॥ 
उस समय भीमसेनकों कवच आदिसे सुसज्ञित होकर 


अपने पीछे आते देख उनका अभिनन्दन करके वीर 


सात्यकिने उनसे यह दृषेवर्धक वचन कहा--|| ७० ॥ 


त्वं भीम रक्ष राजानमेतत्‌ कायतमं दि ते । 
भहं भित्तवा प्रवेक्ष्यामि कालपक्कमिंदं बलम ॥ ७१॥ 


“भीमसेन | तुम राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो | यही तुम्हारे 
लिये सबसे महान्‌ कार्य है। जिसे कालने राॉँघकर पका दिया 
है, इस कोरवसेनाको चीरकर मैं भीतर प्रवेश कर जाऊँगा || 


आयत्यां च तदात्वे च भ्रेयो राशो5मिरक्षणम्‌ । 

4 ७ 
जानीषे मम वीय त्व॑ तव चाहमरिंदम ॥ ७२॥ 
तस्माद्‌ भीम निवर्तेख़ मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 


“शन्ुदमन वीर |! इस ध_्रमय ओर भविष्यमें भी राजाफी 
रक्षा करना ही श्रेयस्कर है | तुम मेरा बल जानते हो और 
में तुम्हारा । अतः भीमसेन ! यदि तुम मेरा प्रिय करना 
चाहते हो तो लौट जाओ ॥ ७२३ ॥ 


तथोक्तः खात्यकि प्राह बज त्वं कायसिद्धये ॥ ७३ ॥ 
अहँ राशः करिष्यामि रक्षां पुरुषसत्तम | 
सात्यक्रिफ़ ऐवी! कहतेर भीमसेलने उनसे कहा--- 
“अच्छा भेया ! तुम कार्यसिद्धिके लिये आगे बढ़ो। पुरुषप्रवर ! 
में राजाकी रक्षा करूँगा? ॥ ७३३ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच भीमसेन॑ स माघवः ॥ ७४ ॥ 
गउुछ गच्छ धुव॑ पार्थ धुवो हि विजयो मम । 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सात्यकिने उनसे कहा--- 
“'कुन्तीकुमार | तुम जाओ | निश्चय ही लोट जाओ | मेरी 
विजय अवश्य होगी ॥ ७४६ ॥ 
यन्मे गुणानुरक्तश्व.. त्वमय . वशमास्थितः ॥ ७५ ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि यथा भीम वदन्ति माम | 
निहते सेन्धवे पापे पाण्डवेन -महात्मना॥ ७६ ॥ 
परिष्वजिष्ये राजानं धमोत्मानं युधिष्टिरम्‌। 
(भीमसेन | तुम जो मेरे गुणों अनु रक्त होकर मेरे वशमें हो 
गये हो तथा इस समय दिखायी देनेवाले शुभ शकुन मुझे जैसी 
बात बता रहे हैं, इससे जान पड़ता है कि मह्दात्मा अर्जुनके 
द्वारा पापी जयद्रथके मारे जानेपर में निश्चय ही छौटकर धर्माव्मा 
राजा युघिष्ठिरका आलिज्ञन करूँगा? ॥ ७५-७६३ || 
पतावदुकत्वा भीम तु विसिज्य च मद्दायशाः ॥ ७७ ॥ 
सम्पेक्षत्‌ तावक. सैन्य व्याप्नो मगगणानिव | 
भीमसेनसे ऐसा कहकर उन्हें विदा करनेके पश्चात्‌ महा- 
यशस्वी सात्यकिने आपकी सेनाकी ओर उसी प्रकार देखा; 
जैसे बाघ मगोके झंडडी ओर देखता है ॥ ७७३१ ॥ 
त॑ दृष्ठा प्रविविशक्षस्त सैन्‍्यं तब जनाधिप ॥ ७८ ॥ 
भूय एवाभवन्मूर्ढं खुभ्ृश चाप्यकम्पत। . 
नरेश्वर ! सात्यकिको अपने भीतर प्रत्रेश करनेके ढिये 
उत्सुक देख आपकी सेनापर पुनः मोह छा गया और वह 
बारंबार काँपने लगी ॥ ७८३ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा तब सैन्य स सात्यकिः ॥ ७९ ॥ 
द्दिश्लुरज्चुन॑ राजन धमंराजस्य शासनात | 
राजन्‌ ! तदनन्तर घमराजकी आज्ञाके अनुसार अर्जु नसे 
मिलने के लिय्रे सात्यके आपकी सेनाकी ओर वेगपूवंक बढ़े ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्वोणप्वणि जयद्वरथवधपयव्रणि सास्यकिप्रवेशे द्वादइशाधिक्शततमो 5ध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्॑में सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेशनिषयक 
एक सो बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२॥ 





४ त्रयोदशाधिकशततमो ध्यायः 
सात्यक्िका द्रोण और कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 


संजय उवाच 
प्रयाते तव सैन्य तु युयुधाने युयुत्सया । 


धमेराजो महाराज स्वेनानीकेन संबृतः॥ १ ॥ 
प्रायाद्‌ द्रोणरर्थ प्रेप्छुयुयुधानस्थ परछतः । 
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संजय कहते हैं--महाराज ! जब युयुधान. युद्धकी 
इच्छासे आपकी सेनाकी ओर बढ़े, उस समय अपने सैनिकोसि 
घिरे हुए धर्मराज युधिष्ठिर द्रोणाचायके रथका सामना करने- 
के लिये उनके पीछे-पीछे गये ॥ १६ ॥॥ 
ततः पाश्चालराजस्य पुत्र: समरदुमेदः॥ २ ॥ 
प्राक्रोशत्‌ पाण्डवानीके वख्ुदानश्व पाथिवः । 
आगच्छत प्रहरत द्रुतं॑ विपरिधावत ॥ ३ ॥ 
यथा खुखेन गच्छेत खात्यकियुद्धडुमेंदः। 
महारथा हि बहचो यतिष्यन्त्यप्य निजैये ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर समरभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाग्चाल- 
राजकुमार धृश्युम्न तथा राजा वसुदानने पाण्डवसेनामें पुकार- 
कर कहा--ध्योद्धाओ | आओ, दौड़ो और शीघतापूर्वक प्रह्यर 
करो) जिससे रणदुर्मद सात्यकि सुखपूर्वंक आगे जा सकें; 
क्योंकि बहुत-से कोरव महारथी इन्हें पराजित करनेका प्रयत्र 
करेंगे? ॥ २-४ ॥ । 
इति ब्लुबन्तो वेगेन निपेतुस्ते महारथाः। 
बय॑ं प्रतिजिगीपन्तस्तत्र तान्‌ समभिद्गुताः॥ ५॥ 
सेनापतिकी पूर्वोक्त बात दुह्दराते हुए सभी पाण्डव 
महारथी बड़े वेगंसे वहाँ आ पहुँचे। उस समय हमलोगोंने 
उन्हें जीतनेकी अभिलाषासे उनपर घावा कर दिया ॥ 


( बाणशब्द्रवान छृत्वा विमिश्राञ्शझनिखन:ः। , 
युयुधानरर्थ दृष्ठा तावका अभिदुद्रुवुः ॥ ) 
युयुधानके-रथकोी देखकर आपके सैनिक शबड्भुध्वनिसे 
मिश्रित बाणोंका शब्द प्रकट करते हुए उनके सामने दोड़े आये।। 
ततः शांच्दो महानासीद्‌ युयुधानरथं प्रति। 
आकीयमाणा धावन्ती तब पुत्रस्य वाहिनी ॥ ६ ॥ 
सात्वतेन महाराज शतचाभिव्यशीयंत | 
तदनन्तर सात्यकिके रथके समीप महान्‌ कोलाइल ,मच 
गया । महाराज | चारों ओरसे. दोड़कर आती- हुई आपके 
पुत्रकी सेना सात्यकिके बाणोंसे आच्छादित हो संकड़ों 
टुकड़ियोंमें बेंटकर तितर-बितर हो गयी ॥ ६३ ॥ 
तस्यां विदीयमाणायां शिनेः पोती महारथः ॥ ७ ॥ 
सप्त वीरानमहेष्वासानग्रानीकेष्वपो थयत्‌ । 


अरीमद्ाभारते 





[ द्रोणपर्वेणि 











वीर राजाओंकी भी उन्हेंंने अपने अग्निसदृश बार्णोद्वारा 
बमलछोक पहुँचा दिया ॥ ८३ ॥ 


शतमेकेन विव्याथ शतेनेक॑ च पत्रिणाम्‌॥ ९ ॥ 
हिपारोहान टिपांश्वेच दयारोहान हयांस्तथाव.... 
रथिनः साथ्वसूतांश्य जघानेशः पशुनित्र ॥ १० ॥ 

वे एक बाणसे सैकड़ों वीरोंकी और सैकड़ों बाणोंसे 
एक-एक वीरको घायल करने लगे । जिस प्रकार भगवान्‌ 
पशुपति पशुओंका संद्दार कर डालते हैं, उसी प्रकार सात्यकिने 
हाथीसवारों और हाथियोंको; घुड़सवारों ओर घोड़ोंको तथा 
घोड़े और सारथिसद्दित रथियोंकों मार डाछा ॥ ९-१० ॥ _ 
त॑ तथाह्ुतकर्माणं शरसम्पातवर्षिणम्‌। * 
न केचनाभ्यधावन वे सात्यकि तव सेनिकराः॥ ११ ॥ 
... इस प्रकार बाणधाराकी वर्षा करनेवाले उस अद्भुत 
पराक्रमी सात्यकिके सामने जानेका साइस आपके कोई सनिक न 
कर सके ॥ ११॥ 


ते भीता सुद्यमानाश्व प्रसुष्टा दीघेबाहुना।. 


आयोधचनं जहुवीरा दृष्टवा तमतिमानिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
_.. उस महाबाहु वीरने अपने बाणोंसे रॉदकर आपके सारे 


सिपाहियोंको मतल डाला । वे वीर सिपाही ऐसे डर गये कि उंस 
अत्यन्त मानी झूरवीरको देखते ही युद्धका मंदान छोड़ देते थें|| 


£ः ५८-७२ 


तमेक॑ बहुधापश्यन मोहितास्तस्थ तेजसा। 
रथेविमथितेश्रेव - भम्ननीडेश्व मारिष ॥ १३॥ 
चक्रविमथितरकछत्रध्वेजेश्न विनिपातितें: | « 
अनुकषें: पताकामि: शिरणस्थाणंः सकाझ्नेः ॥ १४वीं 
बाहुमिश्वन्दनादिग्घे! साहइुदेश विशाम्पते। « ७ 
हस्तिहस्तोपमेश्वापि. भुजज्ञाभोगसंनिभेः ॥ १५ ॥ 
ऊरुभिः प्ृथिवी च्छन्ना मनुजानां नराधिप । 


माननीय नरेश ! सारे कौरव सेनिक सात्यकिके, तेजम्ले 
मोहित हो अकेले होनेपर भी उन्हें अनेक रूपोंमें देखने लगे | 
वहाँ बहुसंख्यक रथ चूर-चूर हो गये थे | उनकी बठकें टूट- 
फूट गयी थीं | पहियोंके ठुकड़े-ठुकड़े हो गये थे। छत्र और 
ध्वज छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर पड़े थे । अनुकष; पताका) 
शिरखाण) सुवणभूषित अन्जदयुक्त' चन्दनचचित' भुजाएँ, 


' शथीफी सूँड़ तथा सपके शरीरके समान मोटे-मोटे ऊरु सब 


उस सेनाके छिन्न-भिन्न होते ही शिनिके महारथी पौत्रने 


सेनाके मुहानेपर खड़े हुए सात महाघनुधर वीरोंको मार 
गिराया ॥ ७३६ ॥ ह 
अथान्यानपि राजेन्द्र नानाजनपदेधश्वरान ॥ ८ ॥ 
डे ०. २५७5 हैं ७. . 
शरेरनलसंकाशनिन्ये वीरान यमशक्षयम्‌। 
राजेन्द्र | तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी अन्यान्ये 
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ओर बिखरे पड़े थे | नरेश्वर ! मनुष्योंके विभिन्न अंगों तथा 
रथके पूर्वोक्त अवयबोसे वहाँकी भूमि आच्छदित हो गयी थी॥ 
०८ फ े ञ 

शशाहइटुसंनिभेइ्येवच वदनेश्वारुकुण्डलेः ॥ १६॥ 
पतितेऋषभाक्षाणां सा बभावति मेदिनी। 

. वृषभके समान बड़े-बड़े नेत्रोंवाले वीरोंके गिरे हुए मनोहर 
कुण्डलमण्डित चन्द्रमा-जैसे मुखोंसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
शोभा पा रही थी ॥. १६३ ॥. . | ४ | 


जयद्रथंक्‍धपर्व॑] 


गजैश्व बहुधा छिन्नेः शयानेः पर्वतोपमेः ॥ १७ ॥ 


हर ० 6५७6 ४५ की स्व ५ 
र॒राजातिभृश॑ भूमिविकीण पव॑तेः । 


ः अनेकों. ठुकड़ोंमें कटकर धराशायी हुए पव॑ताकार 
गंजराजोंसे वहाँकी भूमि इस प्रकार अत्यन्त शोभासमतन्न 
हो रही थी;:मानों वहाँ बहुत-से पवत बिखरे हुए हों ॥ 


तंपनीयमयैयोंक्त्रेमेक्ताजालविभूषितेिः. ॥ १८ ॥ 
उरच्छदेविचित्रेश्व - व्यशोभन्‍त तुरक्षमाः । 

गंतसत्त्वा महों प्राप्य प्रसुष्ठा दीधवाहना ॥१९ ॥ 
:: कितने ही घोड़े सुनहरी रस्सियों तथा मोतीकी जालियोसि 
विभूषित विचित्र आच्छादन वर्नोंसे विशेष शोभायमान हो 


रहे थे-। महाबाहु सात्यकिके द्वारा रोंदे जाकर वे धरतीपर पड़े: 


थे और उनक्रे,प्राण-पलेरू उड़ गये ॥ १८-१९ | 
नानाविधानि सेन्यानि तव हत्वा तु सात्वतः | 


प्रबिष्टस्तावर्क सैन्य द्रावयित्वा: चमूं भ्ृशम्‌ ॥ २० .॥ः 
इस प्रकांर आपकी नाना- प्रकारकी- सेनाओंका संहार 
करके तथा बहुत-से संनिकोंकी भगाकर सात्यकि आपकी सेनाके: 


भीतर घुस गये ॥ २० ॥ 
ततस्तेनेव मार्गंप येन यातो चनंजयः । 


इयेष सात्यकिगन्तुं ततो द्रोणेन वारितः ॥ २१॥ 
तृदनन्तर जिस मार्गसे अज्ुंन गये। उसीसे सात्यकिने 


भी जानेका विचार किया; परंतु द्रोणाचार्यने उन्हें रोक दिया॥ 
भारद्वाज समासाद युयुधानश्व सात्यकिः । 


न न्यवतंत संक्रद्दों वेठामिब जलाशय£ः ॥ २२॥. 


अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए सत्यकनन्दन युयुधान द्रोणाचार्यके 
पास पहुँचकर रुक तो गये; परंतु पीछे नहीं छोटे | जेसे 


क्षुब्ध जलाशय अपनी तेंटभूमितक पहुँचकर फिर पीछे नहीं 

लौटता हैं ॥ २२ ॥ 

निवाय तु रण द्वोणों युयुधानं महारथम । 

विव्याध निशितेबाणें! पश्चमिमेमभेदिभिः ॥ २३॥ 
द्रोणाचार्यने रणक्षेत्रमे महारथी युयुधानकी रोककर 

ममस्थलूकी विदीण कर देनेवाले पॉच पने बार्णसि उन्हें 

घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 

सात्यकिस्तु रण द्रोणं राजन विव्याध सप्तमिः । 

हेमपुहेः शिलाधौतेः कड्डूबर्हिणवाजितेः ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ |! तब सात्यकिने भी समराज्भणमें शानपर चढ़ाकर 

तेज किये हुए. सुवर्णमय पाँखबाले तथा कंक और मोर- 

की पाँखोंसे संयुक्त हुए सात बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यकों क्षत- 

विक्षत- कर डाछा || २४ ॥ 

त॑ पडमिं; सायकेद्रोणः साश्वयन्तारमाद यत्‌ । 

संतं न मसषे द्रोणं युयुधानो महारथः ॥ २५॥ 


तअयोदशाधिकशततंमों5ध्यायेः 
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फिर द्रोणने छः बांण मारकर घोड़ों ओर सारथिसहित 

सात्यंकिको पीड़ित कर दिया। द्रोणाचार्यके इस पराक्रमंकों 
हारथी युयुधान सहन न कर सके ॥ २५ ॥ कं 

सिहनादं ततः ऋत्वा द्रोणं विव्याध सात्यकि।। 
दृशमिः सायकेश्रान्यीः पडमिरष्ठाभिरेव च॥ २६॥ 

उन्होंने सिंहनाद करके लगातार दस, छः और आठ 
बाणोंद्वारा द्रोणाचायंको गहरी चोट पहुँचायी || २६ ॥ 
युयुधानः पुनद्रांण - विव्याथ दशभिः शरेः। ... 
एकेन सार्राथ चास्य चतुमिश्चतुरों हयान्‌ ॥ २७॥ 
ध्वजमेकेन. बाणेन विव्याध युथि मारिष। 

माननीय नरेश | तदनन्तर युयुधानने पुनः दस -बाण 
मारकर द्रोणाचायंको घायलर कर -दिया। फिर एक बाणसे. 
उनके सारथिको) चारसे चारों घोड़ोंको और एक बाणसे 
उनकी ध्वजाकों युद्धस्थलमें बीच डाला ॥ २७३ ॥ 
तें द्रोण: साथ्वयन्तारं सरथध्वज़माशुगः .॥. २८ 
त्वरन्‌ प्राच्छादयद्‌ बाणेः शलभानामिव बजेः। . : 

इसके बाद द्रोणाचायने उतावले होकर टिड्डीदलोके 
समान अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा घोड़े! सारथि। रथ और 
ध्वजसहित सात्यकिकों आच्छादित कर दिया ॥ २८३ .॥ . 
तथेव युयुधानो5पि द्रोणं बहुमिराशुगंः ॥ २९ ॥ 
आच्छाद्यद्सस्भ्रान्तस्ततो द्रोण उबवाच ह। 

इसी प्रकार सात्यकिने भी बिना किसी घबराहटके बहुत- 
से शीघ्रगामी बाणोंकी.वर्षा करके द्रोणाचायंको ढक दिया। 
तब द्रोणाचार्य बोले--॥ -२९३१॥ 
तवाचायो रणं हित्वा गतः कापुरुषो यथा ॥.३० ॥ 
युध्यमानं च मां हित्वा प्रदक्षिणमवतंत । 
त्वं हि मे युध्यतो नाथ जीवन यास्यसि माधव ॥ ३१ ॥ 
यदि मां त्वं रणे हित्वा न यास्याचार्यवद्द्गुतम। ..._ 

(माधव ! तुम्हारे आचार्य अर्जुन तो कायरके समान 
युद्धका मेदान छोड़कर चले गये हैं। में युद्ध कर रहा था 
तो भी मुझे छोड़कर मेरी परिक्रमा करते हुए चल दिये । तुम 
भी अपने आचायके समान तुरंत ही समराज्भणमें मुझे छोड़कर 
चले नहीं जाओोगे तो युद्धमें तत्पर रहते हुए मेरे हांथसे आज 
जीवित बचकर नहीं जा सकोगे? ॥ ३०-३१६ ॥ 


सात्यकिरुवाच 
धनंजयस्य पदवी धर्मराजस्य शासनात्‌ ॥ ३२ ॥ 


_ गच्छामि स्वस्ति ते ब्रह्मन्‌ न मे कालात्ययो भवेत्‌ । 


आचायानुगतो मागे; शिष्येरन्वास्यते सदा ॥ रेड ॥ 
तस्मादेव व्रज्ञाम्याशु यथा में स शुरुगेतः । 
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सात्यकिने कहा--बरह्मन्‌ | आपका कल्याण हो । में 
धर्मराजकी आशासे धनंजयके मार्गपर जा रहा हूँ | आप ऐसा 
करें; जिससे मुझे विलम्ब न हो । शिष्यगण तो सदासे ही 
अपने आचार्यके मार्गका ही अनुसरण करते आये हैं | अतः 
जिस प्रकार मेरे गुरुजी गये हैं, उसी प्रकार में भी श्ात्र ही 
चला जाता हूँ ॥ ३२-३ १३ ॥ 

संजय उवाच 

पतावदुक्‍त्वा शैंनेय आचाये परिवजजयन ॥ ३४ ॥ 
प्रयातः सहसा राजन सारथि चेद्मब्रवीत। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर सात्यकि 
सहसा द्रोणाचायंफो छोड़कर चल दिये और सारथिसे इस 
प्रकार बोले--॥ ३४३ ॥ 
द्रोणः करिष्यते यत्न॑ स्वेथा मम्र वारण ॥ ३७॥ 
यक्तो याहि रण खूत शशणु चेदं वचः परम | 

धसूत | द्रोणाचार्य मुझे रोकनेके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न 


करेंगे; अतः तुम रणक्षेत्रमें सावधान होकर चलो और मेरी ' 


यह दूसरी बात भी सुन लो ॥ ३५६ ॥ 
एतदालोक्यते सैन्यमावन्त्यानां महाप्रभम ॥ ३६॥ 
अस्यानन्तरतस्त्वेतद्‌ दाक्षिणात्यं महृद्‌ बलम्‌। 
तदनन्तरमेततञ्ञ बाहिकानां महद्‌ बलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
८धयह अवन्तिनिवासियोंकी- अत्यन्त तेजस्विनी सेना 
दिखायी देती है। इसके बाद यह दाक्षिणात्योंकी विशाल सेना 
है। उसके पश्चात्‌ यह बाहिकोंकी विशाल वाहिनी है॥ 
बाहिकाभ्याशतो युक्त क्णस्य च महद्‌ वलम्‌ । 
अन्योन्येन हि सेन्यानि भिन्‍नान्येतानि सारथे ॥ ३८ ॥ 
धबाहिकोंके पास ही उनसे जुड़ी हुई कर्णकी बड़ी भारी 
सेना खड़ी दै। सारथे ! ये सारी सेनाएँ एक दूसरीसे भिन्न हैं॥ 
अन्योन्यं समुपश्रित्य नत्यक्ष्यन्ति रणाजिरम्‌ । 
एतदन्तरमासाथ चोदयाश्वान्‌ प्रहृष्ठयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
ध्ये सब-की-सब एक दूसरीका सहारा लेकर युद्धके लिये 
डटी हुई हैं। ये कभी भी समराड्भणका परित्याग नहीं करेंगी। 
तुम इन्हींके बीचमें होकर प्रसन्नतापूर्वक अपने धोड़ोंको 
आगे बढ़ाओ ॥ ३९ ॥ 
मध्यमं॑ जवमास्थाय वह मःमत्र खारथे। 
वबाहिका यत्र दृश्यन्ते नानाप्रहरणोद्यताः ॥ ४०॥ 
ध्सारथे | मध्यम वेगका आश्रय लेकर तुम मुझे वहाँ 
ले चलो, जहाँ नाना प्रकारके अख्र-शस्त्र लिये युद्धके लिये 
उद्यत हुए बाहिकदेशीय सेनिक दिखायी देते हैं || ४० ॥ 
दाक्षिणात्याश्व बहबः  खूतपुत्रपुरोगमाः । 
हस्त्यश्वरथसस्बाधं यघ्चानीक॑ विलोक्यते ॥ ४१ ॥ 


भ्रीमद्ाभारते 





[ द्रोणपर्बेणि 





नानादेशसमुस्यैश्च पदातिभिरधिष्टितम्‌ । 

“जहाँ सूतपुत्र कर्णको आगे फरके बहुत-से दाक्षिणात्य 
योद्धा खड़े हैं, हाथी, घोड़ों और रथोसे भरी हुई जो वह 
सेना दृष्टिगोचर हो रही है; उसमें अनेक देशोंके पेदल सेनिक 
मौजूद हैं; तुम वहाँ मी मेरे रथको ले चलो? ॥ ४१३ ॥ 
एतावदुकत्वा यन्तारं ब्राह्मणं परिवजयन्‌ ॥ ४२॥ 
स व्यतीयाय यप्रोग्न॑ कर्णस्य च महद्‌ बलम्‌ । 

सारथिसे ऐसा कहकर सात्यकि ब्राह्मण द्रोणाचार्यको 
छोड़ते हुए सबकी लॉघकर उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ 
कर्णकी मयकर एवं विशाल सेना खड़ी थी ॥ ४२६ ॥ 
तं द्रोणो5नुययो कुछो विकिरन्‌ विशिखान्‌ बहन्‌॥ ४३॥ 
युयुधानं॑ महाभागं गच्छन्तममिवर्तिनम्‌ । 

युद्धसे पीछ न हटनेवाले महाभाग युयुधानकों आगे 
बढ़ते देख द्रोणाचा4 कुपित हो उठे और वे बहुत-से बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुछ दुरतक उनके पीछे-पीछे दौड़े ॥४३३॥ 
कर्णस्य सैन्य सुमहद्भिहत्य शितेः शरे: ॥ ४४ ॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनामपयन्तां च सात्यकिः । 

सात्यकि कर्णकी विशाल वाहिनीको अपने पेने बार्णोद्दारा 
घायल करके अपार कौरवी सेनामें घुस गये ॥ ४४३  ॥ 
प्रविष्टे युयुधाने तु सेनिकेषु द्रुतेषु च ॥४५॥ 
अमर्षी कृतवमों तु खात्यकि पर्यवारयत्‌ । 

सात्यकिके प्रवेश करते दी सारे कौरव-सैनिक भागने लगे | 
तब क्रोधर्मे भरे हुए कृतवमनि उन्हें आ घेरा ॥ ४५६ ॥ 
तमापतन्तं विशिखेंः पडभिराहत्य सात्यकिः ॥ ४६ ॥ 
चतुर्मिश्चतुरो5स्याध्वानाजघानाशु वीयेवान | 

उसे आते देख पराक्रमी सात्यकिने छः बार्णोद्वारा उसे 
चोट पहुँचाकर चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको शीघ्र ही 
घायल कर दिया | ४६३ ॥ 
ततः. पुनः. पोडशभिनंतपर्व॑भिराशुगं: ॥ ४७ ॥ 
सात्यकिः कृतवमाणं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 

तदनम्तर पुनः झुकी हुई गॉठवाले सोलह बाण मारकर 
सात्यकिने कृतवर्माकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥४७३॥ 
स॒ताड्यमानो विशिखेबहुभिस्तिग्मतेजनः ॥ ४८ ॥ 
सात्वतेन महाराज कृतवमों न चक्षमे। 

महाराज ! सात्यकिके प्रचण्ड तेजवाले बहुसंख्यक बा्णों- 
द्वारा घायल होनेपर कृतवर्मा सहन न कर सका || ४८३ ॥ 
स वत्सद॒न्त संधाय जिह्गानलसंनिभम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आकृष्य राजन्नाकर्णाद्‌ बिव्याधोरखि खात्यकिम |, : 
राजन | वक्रगतिसे चलनेवाले अग्निके समान तेजस्वी 


जयद्रथवधपत् ] 
वत्सदन्‍्तनामक बाणकों घनुषपर रखकर कृतवर्माने उसे 
कानतक खींचा और उसके द्वारा सात्यकिकी छाती में प्रह्मर किया 
स तस्य देहावरणं भित्तवा देह च सायकेः ॥ ५० ॥ 
सपुझुपत्रः पृथिवीं विवेश रुधिरोशक्षितः 
वह बाण सात्यकिके शरीर और कवच दोनोंको विदीर्ण करके 
खूनसे लथपष हो पद्ड एवं पत्रसहित घरतीमें समा गया ॥ 
अथास्य बहुभिवाणेरच्छिनत्‌ परमाखवित्‌ ॥ ५१॥ 
समागणगण्ण राजन कृतवमोा शरासनम्‌। , 
राजन ! कृतवर्मा उत्तम अख्नरोंका श्ञाता है। उसने 
बहुत-से बाण चलाकर बाणसमूहोंसहित सात्यकिके शरासनको 
काट दिया || ९१5८ ॥ 
विव्याध च रणे राजन सात्यकि सत्यविक्रमम ॥ ५२॥ 
द्शभिविंशिखेस्तीक्णेरमिक्रुझः स्तनान्तरे । 
नरेश्वर ! इसके बाद क्रोधर्म भरे हुए कृतवर्माने 
सत्यपराक्रमी सात्यकिकी छातीमें पुनः दस पैने बाणोंद्वारा 
गहरा आघात किया ॥ ५२३ ॥ 
ततः प्रशीण धन्ुषि शकक्‍त्या शक्तिमतां वरः ॥ ५३ ॥ 
जघान दृक्षिणं वाहूं खात्यकिः कृतवर्मणः । 
घनुष कट जानेपर शक्तिशाली झरवीरोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने 
कृतवर्माकी दाहिनी भुजापर शक्तिद्वारा ही प्रहार 
किया ॥ ५३३ ॥ 
ततो5न्यत्‌ खुदढ॑ चाप॑ पूरममायस्य सात्यकिः ॥ ५४ ॥ 
व्यख्जद्‌ विशिखांस्तृ्ण शतशो5डथ सहस्लरद्यः।. 
सरथ कृतवमोर्ण समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌.॥ ५५॥ 
४ तदुनन्तर दुसरे सुदृढ़ धनुषको अच्छी तरह खींचकर 
सात्यकि तुरंत ही सेकढ़ों और हजारों बाणोंकी वर्षा की और 
रथसहित कृतवर्माको सब ओरसे ढक दिया ॥ ५४-५५ ॥ 
छादयित्वा रणे राजन्‌ हार्दिक्यं स तु सात्यकिः 
अथास्य भल्लेन शिरः सारथेः समकनन्‍तत ॥ ५६॥ 
राजन्‌ | रणक्षेत्रमें इस प्रकार कृतवर्माकों आच्छादित 
करके सात्यकिने एक भल्लद्वारा उसके सारथिका सिर काट 
दिया ॥ ५६ ॥ 
स॒पपात हतः खूतो हार्दिक्यस्य महारथात्‌ । 
ततस्ते यन्तरहिताः प्राद्रवंस्तुरगा भृशम ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा मारा गया सारथि कृतवर्माके विशाल रथसे 
नीचे गिर पड़ा | फिर तो सारथिके बिना उसके घोड़े बड़े 
जोरसे भागने लगे || ५७ ॥ 
अथ भोजस्तु सम्श्रान्‍्तो निगह्म तुरंगान खयम्‌ | 
तस्थो वीरो घनुष्पाणिस्तत्‌ सैन्यान्यभ्यपूजयन॥५८॥ 
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इससे कृतवर्माकों बड़ी घबराहट हुई; परंतु वह बीर 
खयं ही घोड़ोंको काबूमें करके हाथमें घनुष ले युद्धके लिये 
डट गया। उसके इस कमकी सभी सेनिकोंने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ ५८ ॥ | 


स मुहतेमिवाध्वस्य सदृश्वान्‌ समनोदयत्‌ । 


व्यपेतभी रमित्राणामावहत्‌ ख़ुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ५९ ॥ 


उसने थोड़ी ही देरमें आश्वस्त होकर अपने उत्तम 
धोड़ोंकी आगे बढ़ाया तथा खय॑ निर्भव रहकर शत्रुओंके 
हृदयमें महान्‌ भय उत्पन्न कर दिया ॥ ५९ ॥ 
सात्यकिश्वाभ्यगात्‌ तस्माव्‌ स तु भीममुपाद्रवत्‌ । 
युयुधानो 5पि राजेन्द्र भोजानीकाद विनिःख्तः ॥ ६० ॥ 


: प्रययो त्वरितस्तूण कास्बोजानां महाचमुम्‌ | 


स तन्न बहुभिः श्रेः संनिरुद्धो महारथेः॥ ६१॥ 
न चचाल तदा राजन सात्यकिः सत्यविक्रमः । 


राजेन्द्र | यही अवसर पाकर सात्यकि वहसे आगे 
निकल गये | तब कृतवर्माने भीमसेनपर धावा किया । 
कृतवर्माक्री सेनासे निकलकर युयुधान तुरंत ही काम्बोजोंकी 
विशाल वाहिनीके पास आ पहुँचे । वहाँ बहुत-से झूरवीर 
महारथियोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया। महाराज | तो 
भी उस समय सत्यपराक्रमी सात्यक्रि विचलित नहीं 
हुए ॥ ६०-६१; ॥ 


संधाय च चमूं द्रोणो भोजे भार निवेश्य च ॥ ६२॥ 
अभ्यधावद्‌ रणे यत्तों युथुधानं युयुत्सया । 
दोणाचार्यने अपनी बिखरी हुईं सेनाको एकंत्र करके 
उसकी रक्षाका भार कृतवर्माकों सौंपकर समराज्भण्मे 
सात्यकिके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उद्यत हो उनके 
पीछे-पीछे दोड़े ॥ ६२३ 
तथा तमनुधावन्तं 
न्यवारयन्त संहृष्शाः 


युयुधानस्य पृष्ठतः ॥ ६३ ॥ 
पाण्डुसेन्ये बृहत्तमाः 

इस प्रकार उन्हें युयुधानके पीछे दौड़ते देख पाण्डव- 
सेनाके प्रमुख वीर इषमें भरकर द्रोणाचार्यकों रोकनेका 
प्रयत्ञ करने छगे ॥ ६३३ ॥ 
समासाथ तु हार्दिक्यं रथानां प्रवरं रथम्‌ ॥ ६४॥ 
पश्चाला विगतोत्साहा भीमसेनपुरोगमाः । 

परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माके पास पहुँचकर 
भीमसेनको आगे करके आक्रमण करनेवाले पाश्चालोंका 
उत्साह नष्ट हो गया ॥ ६४३ ॥ 
विक्रम्य वारितां राजन बीरेण कृतवर्मणा ॥ ६७ ॥ 
यतमानांश्च तान सबोनीषद्धिगतचेतसः । 


३४०६ 
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[ द्रोणपर्वणि 








अभितस्ताबञ्शरोघेण  क्लान्तवाह्ननकारयत्‌ ॥ ६६॥ 

राजन्‌ ! वीर कृतवमने पराक्रम करके उनको रोक 
दिया | वे सभी वीर कुछ-कुछ शिथिल एवं अचेत-से हो रहे 
थे, तो भी अपनी विजयके लिये प्रयत्नशील थे; परंतु 
कृतवर्माने सब ओरसे उनके ऊपर बाण-समूहोंकी वर्षा करके 
उनके वाइनोंकों व्याकुल कर दिया ॥ ६५-६६ ॥ 


निग्ृहीतास्तु भोजेन भोजानीकेप्सवो रणे। 
अतिष्ठन्नायंबद्‌ वीराः प्रार्थयन्तो महद्यशः ॥ ६७॥ 

कृतवर्माद्वारा रोके जानेपर वे पाण्डब वीर रणक्षेत्रमें 
महान्‌ यशकी इच्छा करते हुए. उसीकी सेनाके साथ युद्धकी 
अभिलाषा करके श्रेष्ठ पुरुषोके समान डटकर खड़े हो 
गये ॥ ६७ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्गरभवधपव्॑णि सात्यकिप्रवेशे न्रयोदशाधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपदेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें सात्यकिप्रवेशविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥५१३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल ६८ इलोक हैं ) 





चतुर्दशाधिकशततमोध्यायः 
धृतराष्ट्रका विपादयुक्त वचन,संजयका धतराष्ट्रको ही दोषी बताना, कृतवर्माका 
भीमसेन ओर शिखण्डीके साथ युद्ध तथा पाण्डबसेनाकी पराजय 


घतराष्ट्र उवाच 
प॒व॑ बहुगुणं सेन्‍्यमेवं प्रविचितं बलम। 
ब्यूढमेय॑ यथान्यायमेय॑ बहु च संजय ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरी सेना इस प्रकार 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है और इस तरह [अधिक संख्यामें 
इसका संग्रह किया गया है। पाण्डवसेनाकी अपेक्षा यह 
प्रबल भी है। इसकी व्यूहरचना भी इस प्रकार शास्त्रीय 
विधिके अनुसार की जाती है और इस तरह बहुत-से 
योद्धाओंका समूह जुट गया है ॥ १ ॥ 


नित्यं पूजितमस्माभिरभिकामं च नः सदा | 
ढमत्यद्भुताकारं पुरस्ताद्‌ दृष्टविक्रमम्‌ ॥ २॥ 
हमलोगोंने सदा अपनी सेनाका आदर-सत्कार 
किया है तथा वह हमारे प्रति सदासे ही अनुरक्त भी है। 
हमारे सेनिक युद्धकी कलामें बढ़े-चढ़े हैं । हमारा सेन्य- 
समुदाय देखनेमें अद्भुत जान पड़ता है तथा इस सेनामें वे 
ही लोग चुन-चुनकर रक्‍्खे गये हैं; जिनका पराक्रम पहलेसे 
ही देख लिया गया है ॥ २ ॥ 
नातिवृद्धमबारल॑ च नाकऊृश नातिपीवरम। 
लघुवृत्तायतप्राय॑ सारगात्रमनामयम्‌ ॥ ३॥ 
इसमें न तो कोई अधिक बूढ़ा है, नबालक है; न 
अधिक दुबलछा है और न बहुत ही मोटा है । उनका शरीर 
हल्का) सुडोल तथा प्रायः लंबा है। शरीरका एक-एक 
अवयव सारबान्‌ ( सबल ) तथा सभी सैनिक नोरोग एवं 
ख्स्थ हैं॥ ३ ॥ । 


आत्तसंनाहसंछन्न वहुशस््रपरिच्छदम । 
शखस्त्ग्रदणविद्यास॒ वह्मीषु परिनिष्टितम्‌ ॥ ४ ॥ 


इन सेनिकोंका शरीर बँघे हुए कबचसे आच्छादित है । 


इनके पास शज्त्र आदि आवश्यक सामग्रियोंकी बहुतायत है। 
ये सभी सेनिक शख्त्ग्रहणसम्बन्धी बहुत-सी विद्याओंमें 
प्रवीण हैं ॥ ४ ॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्‍्तरप्लुते । 
सम्यकप्रहरणे याने व्यपयाने च कोबिदम ॥ ५ ॥ 
चढ़ने, उतरने, फैलने; कूद-कूदकर चलने, भछी- 
भाँति प्रहार करने) युद्धके लिये जाने और अवसर देखकर 
पलायन करनेमें भी कुशल हैं ॥ ५ ॥ 
नागेष्वश्वेषु बहुशो रथेषु च परीक्षितम | 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ८ ॥ 
हाथियों, घोड़ों तथा रथोंपर बैठकर युद्ध करनेकी 
कलामें सब लोगोंकी परीक्षा ली जा चुकी है और परीक्षा 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें यथायोग्य वेतन दिया गया है ॥ ६ ॥ 
न गोष्ठया नोपकारेण न सम्बन्धनिमित्ततः । 
नानाहृतं नाप्यश्ष्‌त॑ मम सेन्‍्यं बभूव ह॥ ७ ॥ 
हमने किसीको भी गोष्ठीद्वारा बहकाकर; उपकार करके 
अथवा किसी सम्बन्धके कारण सेनामें भर्ती नहीं किया है। 
इनमें ऐसा भी कोई नहीं है; जिसे बुलाया न गया हो अथवा 
जिसे बेगारमें पकड़कर छाया गया हो। मेरी सारी सेनाकी 
यही स्थिति है ॥ ७ ॥ 
कुलीनायजनोपेत॑ तुष्पपुएमनुद्धतम्‌ । 
कृतमानोपचारं चर यशस्ति च मनस्वि च ॥ ८ ॥ 
इसमें सभी लोग कुलीन, श्रेष्ठ, हृष्ट-पुष्ट, उद्ण्डताशून्य। 
पहलेसे सम्मानित) यशस्वरी तथा मनस्वी हैं ॥ ८ ॥ 
सचिवेश्वापरेमुख्येबहुभिः. पुण्यकर्ममिः । 
लोकपालोपमेस्तात पालितं॑ नरसत्तमेंः ॥ ९. ॥ 


जयद्वरथवधपर्व ] चतुदंशाधिकशततमो<5ध्यायः ३४०७ 
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् # 
तात | हमारे मन्त्री तथा अन्य बहुतेरे प्रमुख कार्यकर्ता संजय ! ऐसे मेरे सेन्यरूपी मद्दासागरका वेगपूर्वक 


जो पुण्यात्मा, लोकपालोंके समान पराक्रमी और मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ हैं, सदा इस सेनाका पालन करते आये हैं ॥ ९ ॥ 
बहुमिः पार्थिवेगुंघमस्मत्मियचिकीषुमिः । 
अस्मानभिखतेः कामात्‌ सबलेः सपदानुगेः ॥ १० ॥ 
हमारा प्रिय करनेकी इच्छावाले तथा सेना और अनुचरों-. 
सहित स्वेच्छासे ही हमारे पक्षमें आये हुए, बहुत-से भूपालगण 
भी इसकी रक्षामें तत्पर रहते हैं || १० ॥ 
महोद्धिमिवापूर्णमापगाभमिः समनन्‍्ततः । 
अपक्षेः पक्षिसंकाशे रथेरश्वेश्व संचृतम्‌ ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंसे बहकर आयी हुई नदियोंसे परिपूण 
होनेवाले महासागरके समान हमारी यह सेना अगाध और 
अपार है । पक्षरहित एवं पक्षियोंके समान तीज वेगसे चलने- 
वाले रथों और घोड़ोंसे यह भरी हुई है ॥ ११ ॥ 
प्रभिन्‍नकरटेश्चेव. द्विरदेरावृतं महत्‌। 
यद्हन्यत मे सेन्‍्यं किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ १२ ॥ 
गण्डस्थलसे मद बहानेवाले गजराजोंद्वारा आबत यह 


मेरी विशाल वाहिनी यदि शत्रुओंद्वारा मारी गयी है तो इसमें 


भाग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥१२॥ 
योधाक्षय्यजल॑ भीम॑ वाहनोरमिंतरक्षिणम । 


क्लेपण्यसिगदाशक्तिशर प्रासझषाकुकलम ॥ १३॥ 
ध्वजभूषणसम्वाधरत्नोपछसुसंचितम्‌ । 
वाहनेरमिधावद्धिवोयुवेगविकम्पितम्‌ _॥ १४ ॥ 


द्रोणगम्भीरपातार कृतवर्ममहाहदम । 
जलसंधमहापय्राहं कणचन्द्रोदयोद्धतम ॥ १५॥ 
संजय ! मेरी सेना भयंकर सम्ुद्रके समान जान पड़ती 


है। योद्धा ही इसके अक्षय्य जल हैं; वाइन ही इसकी 


तरज्ञमालाएँ हैं, क्षेपणीय, खद्भ, गदा। शक्ति; बाण और 
प्रास आदि अख्त्र-शस्त्र इसमें मछलियोंके समान भरे हुए 


हैं। ध्वजा और आभूषणोंके समुदाय इसके भीतर रक्षोंके . 


समान संचित हैं | दौड़ते हुए वाहन ही वायुके वेग हैं; 
जिनसे यह सेन्यसमुद्र कम्पित एवं क्षुब्ध-सा जान पड़ता 
है। द्रोणाचार्य ही इसकी पातालतक फैली हुई गहराई है। 
कृतवर्मा इसमें महान्‌ हृुदके समान है; जलसंघ विशाल 
ग्राह है ओर कर्णरूपी चन्द्रमाके उदयसे यह सदा उद्धेलित 
होता रहता है॥। १३-१५ ॥ 

गते सेन्याणंवं भित्ता तरसा पाण्डवर्षभे । 
संजयेकरथेनेव युयुधाने च मामकम्‌ ॥ १६॥ 
ततन्न शेष॑ं न वद्यामि प्रविष्टे सब्यसाचिनि। 
सात्वते च रथोदार मम सेन्यस्य संजय ॥ १७॥ 


भेदन करके जब्र पाण्डवश्रेष्ठ सव्यसाची अज्जुन तथा सात्वत- 
वंशी उदार महारथी युयुधान एकमात्र रथकी सहायतासे 
इसके भीतर घुस गये; तब में अपनी सेनाके शेष रहनेकी 
आशा नहीं देखता हूँ || १६-१७ ॥ 


तो तत्र समतिक्रान्ती दृष्टातीब तरखिनों । 
सिन्धुराजं तु सम्प्रेक्ष्य गाण्डीवस्येषुगोचरे ॥ १८ ॥ 
कि नु वा कुरवः कृत्य विदुः कालचोदिताः । 
दारुणेकायने काले कथं वा प्रतिपेदिरे ॥ १९ ॥ 
उन दोनों अत्यन्त वेगशाली वीरोंको वहाँ सबका 
उल्लन्‍्टन करके घुसे हुए देख तथा सिन्धुराज जयद्रथको 
गाण्डीवसे छूटे हुए बाणोंकी सीमामें उपस्थित पाकर काल- 
प्रेरित कौरवोंने वहाँ कौन-सा कार्य किया ? उस दारुण 
संहारके समय, जहाँ मृत्युके सिवा दूसरी कोई गति नहीं 
थी; किस प्रकार उन्होंने कतंब्यका निश्चय किया! ॥१८-१९॥ 
ग्रस्तान हि कौरवान मन्ये स्॒त्युना तात संगतान्‌। 
विक्रमोषपि रणे तेषां न तथा दइयते हि वे ॥२० ॥ 
तात ! में युद्धस्थलमें एकत्र हुए कोरवोंको कालका 
ग्रास ही मानता हूँ; क्‍योंकि रणक्षेत्रमें उनका पराक्रम भी 
पहले-जैसा नहीं दिखायी देता है ॥ २० ॥ 
अक्षतो संयुगे तन्न प्रविष्टो कृष्णपाण्डवों । 
न च वारयिता कश्चित्‌ तयोरस्तीह संजय ॥ २१॥ 
संजय ! श्रीकृष्ण ओर अर्जुन बिना कोई क्षति उठाये 
युद्धस्थलमें मेरी सेनाके भीतर घुस गये; परंतु इसमें कोई 
भी वीर उन दोनोंको रोकनेवाला न निकछा ॥ २१ ॥ 
भृताश्व॒ बहवो योधाः परीक्ष्येवः महारथाः। 
वेतनेन यथायोगं प्रियवादेन चापरे ॥ २२॥ 
हमने दूसरे बहुत-से महारथी योद्धाओंकी परीक्षा करके 
ही उन्हें सेनामें भर्ती किया है और यथायोग्य वेतन 
देकर तथा प्रिय वचन बोलकर उनका सत्कार किया है ॥२२॥ 
असत्कारभ्मतस्तात मम सेनन्‍्ये न विद्यते । 
कमंणा हानुरूपेण लभ्यते भक्तवेतनम्‌ ॥ २३॥ 
तात ! मेरी सेनामें कोई भी ऐसा नहीं है, जिसे अनादर- 
पूर्वक रकक्‍्खा गया हो। सबको उनके कार्यके अनुरूप ही 
भोजन और वेतन प्राप्त होता है ॥ २३ ॥ 
न चायोधो5भवत्‌ कश्चिन्मम सेन्ये तु संजय । 
अट्पदानभृतस्तात तथा चाभ्ृतको नरः ॥ २७॥ 
तात संजय | मेरी सेनामें ऐसा एक भी योद्धा नहीं रहा 


होगा; जिसे थोड़ा वेतन दिया जाता हो अथवा बिना वेतनके 


ही रक्‍खा गया हो ॥ २४ ॥ 


३४०८ 
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पूजितो हि यथाशकक्‍त्या दानमानासनेमंया। 
तथा पुत्रेश्च मे तात शातिभमिश्व सवान्धवेः ॥ २५ ॥ 

 तात ! मैंने, मेरे पुत्नोने तथा कुटुम्बीजनों एवं बन्धु- 
बान्धवोंने भी सभी सैनिकोंका यथाशक्ति दान, मान और 
आसन आदि देकर सत्कार किया है ॥ २५॥ 


ते च प्राप्येव संग्रामे निजता! सब्यसाचिना । 
शनेयेन परामृष्ठा: किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २६॥ 

तथापि सब्यसाची अजुनने संग्रामभूमिमें पहुँचते ही 
उन सबको पराजित कर दिया है और सात्यकिने भी उन्हें 
कुचल डाला है। इसे भाग्यके सिवा और क्‍या कहद्दा जा 
सकता है !॥ २६ ॥ 


रक्ष्यते यश्व संग्रामे ये च संजय रक्षिणः । 

एकः साथधारणः पन्था रक्ष्यस्य सह रक्षिभिः ॥ २७ ॥ 
संजय | संग्र!।ममें जिसकी रक्षा को जाती है और जो 

लोग .रक्षक हैं, उन रक्षकोंसहित रक्षणीय पुरुषके लिये 

एकमात्र साधारण मार्ग रह गया है पराजय ॥ २७ ॥ 

अजुन समरे दृष्ठा सन्धवस्याग्रतः स्थितम्‌ । 

पुत्री मम भर मूढः कि काय प्रत्यपद्यत ॥ २८ ॥ 
अज्जुनकी समराज्भणमें सिन्धुराजके सामने खड़ा देख 

अत्यन्त मोहग्रस्त हुए; मेरे पुत्नने कोन-सा कर्तव्य निश्चित 

किया १ ॥ २८ ॥ 

सात्यकि च रण दृष्ठा प्रविशन्‍तमभीतवत्‌ । 

कि नु दुर्योधनः छृत्यं प्रातक्तालठममन्यत ॥ २९॥ 
सात्यकिकों रणक्षेत्रमें निर्भय-सा प्रवेश करते देख दुर्योधन- 

ने उस समयके लिये कौन-सा कतंव्य उचित माना १॥ २९॥ 

सर्वशस्पथ्रातिगों सेनां प्रविष्ठों रथिसत्तमों । 

इृष्ठा कां वे धरूर्ति युद्धे प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण शस्त्रोंकी पहुँचसे परे होकर जब रथियोंमें श्रेष्ठ 

सात्यके और अर्जुन मेरी सेना प्रविष्ट हो गये, तब उन्हें 


देखकर मेरे पुत्रोंने युद्धस्‍्थलमें किस प्रकार घेय॑ धारण किया!॥ 


दृष्ता कृष्ण तु दाशाहमजुनाथे व्यवस्थितम्‌ । 
शिनीनाम्पर्म चेव मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि अजुनके लिये रथपर बठे हुए दब्माह- 
नन्‍्दन भगवान्‌ श्रीकृष्मकों तथा शिनिप्रयर सात्यकिको 
देखकर मेरे पुत्र शोकमग्न हो गये होंगे॥| ३१ ॥ 
इृष्ठा सेनां व्यतिक्रान्तां सात्वतेनाजुनेन च । 
पलायमानांश्व कुरून्‌ मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकि और अजुनको सेना लॉघकर जाते और कोरव 
सैनिकोंको युद्ध(्थलसे भागते देखकर में समझता हूँ कि 
मेरे पुत्र शोकमें डूब गये होंगे ॥ ३२ ॥ 


भ्रीमहभारते 
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विद्रुतान्‌ रथिनो दृष्ठा निरुत्साहान्‌ द्विपज्ञये । 
पलायनकृतोत्साहान्‌ मन्ये शोचन्ति पुञ्रकाः ॥ ३३ ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती है कि अपने रथियोंको शत्रु 
विजयकी ओरसे उत्साइशून्य होकर भागते और भागनेमें 
ही बहादुरी दिखाते देख मेरे पुत्र शोक कर रहे होंगे॥३३॥ 
शूल्यान्‌ कूतान्‌ रथोपस्थान्‌ खात्वतेनाजुनेन च | 
हतांश्व योधान्‌ संदश्य मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३४ ॥ 
सात्यकि ओर अजुनने हमारी रथोंक्री बेठके यनी कर 
दी हैं और योद्धाओंकों मार गिराया है; यह देखकर में 
सोचता हूँ कि मेरे पुत्र बहुत दुखी हो गये होंगे ॥ ३४॥ 
व्यश्वनागरथान्‌ दृष्ट्रा तत्र वीरान्‌ सहस्लरशः । 
धावमानान्‌ रणे व्यप्नान्‌ मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकास्‍॥ ४०॥ 
सहस्तों वीरोंको वहाँ युद्धके मेदानमें घोड़े। रथ और 
हाथियोंसे रहित एवं उद्विम होकर मागते देखकर में मानता 
हूँ कि मेरे पुत्र शोकमम्म हो गये होंगे॥ ३५ ॥ 
महानागान विद्ववतो दृष्टराज्ुनशराहतान । 
पतितान्‌ पततश्चान्यान मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे आहत ट्ठोकर बड़े-बड़े गजराजोंको 
भागते, गिरते और गिरे हुए देखकर में समझता हूँ कि मेरे 
पुत्र शोक कर रहे होंगे॥ ३६ ॥ 
विहीनांश्व ऊृतानश्वान्‌ विरथांश्व कृतान नरान्‌ | 
तत्र सात्यकिपाथोंभ्यां मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रका:॥ ३७ ॥ 
सात्यकि और अजुनने घोड़ोंको सवारोंस हीन और 
मनुष्यॉंकी रथसे वशच्चित कर दिया है। यह देख-सुनकर 
मेरे पुत्र शोकमें डूब रहे होंगे ॥ ३७ ॥ 
हयोघान्‌ निहतान्‌ दृष्ठा द्रवमाणांस्ततस्ततः । 
रण माधवपार्थाभ्यां मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३े८॥ 
रणक्षेत्रमें सात्यकि और अर्जुनद्वारा मारे गये तथा 
इधर-उधर भागते हुए. अश्वसमूहोंकों देखकर में म्गनता हूँ 
कि मेरे पुत्र शोकदग्घ हो रहे होंगे || ३८ ॥ 
पत्तिसंघान्‌ रणे दृष्ठा धावमानांश्व स्वेशः | 
निराशा विजये सर्व मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३९॥ 
पैदल सिपाहियोंकों रणक्षेत्रमें सब ओर भागते देख मैं 
समझता हूँ, मेरे सभी पुत्र विजयसे निराश हो शोक कर 
रहे होंगे ॥ ३९ ॥ 
ठ्रोणस्य. समतिक्रान्तावनीकमपराजिती । 
क्षणन दृष्ठ्रा तो बीरो मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ४० ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती है कि किसीसे पराजित न 
होनेवाले दोनों बीर अर्जुन ओर सात्यकिको क्षण परमें द्रोणा- 


जयद्रथवधपवे ] 





चायंकी सेनाका उल्लद्भन करते देख मेरे पुत्र शोकाकुल हो 
गये होंगे ॥ ४० ॥ 


सम्मूढो 5स्मि भर तात श्र॒त्वा कृष्णधनंजयो । 

, प्रविष्टो मामक॑ सैन्यं सात्वतेन सहाच्युतों ॥ ४१ ॥ 
तात ! अपनी मर्यादासे कभी .च्युत न होनेवाले श्रीकृष्ण 

और अजुनके सात्यकित्॒द्वित अपनी सेनामें घुसनेका समाचार 

सुनकर में अत्यन्त मोहित हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ प्रविष्टे पृतनां शिनीनां प्रवरे रथे। 

भोजानीक॑ व्यतिक्रान्ते किंमकुबंत कौरवाः ॥ ७२-॥ 
शिनिप्रवर महारथी सात्यकि जब कृतवर्माकी सेनाको 

लॉघकर कोरबी सेनामें प्रविष्ट हो गये। तब कौरवोंने 

क्या किया ! || ४२॥ 


तथा द्रोणन समरे निग्रहीतेषु पाण्डुषु । 

कथ्थ युद्धमभूत्‌ तन्न तन्ममाचछ्टव - संजय .॥ ४४ ॥ 
संजय ! जब द्रोणाचार्यने समर-भूमिमें पूर्वोक्त प्रकारसे 

पाण्डवोंको रोक दिया, तब वहाँ किस प्रकार युद्ध हुआ ! 

यह सब मुझे बताओ || ४३ ॥ 


द्रोणो हि बलवाजश्रेष्टः रृताओ युद्धदु्मद्‌ः । 
पश्चालास्ते महेष्वासं प्रत्यविध्यन कथ्थ रणे ॥ ४४ ॥ 
बद्धवेरास्ततो. द्रोण . चनंजयजयेषिणः 
द्रोणाचाय अश्लविद्यामें निपुण, युद्धमें. उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले, बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ वीर हैं:। पाश्चालसैनिकोंने 
उस समय रणक्षेत्रमें महाधनुधर द्रोणकों किस प्रकार घायल 
किया ! क्योंकि वे द्रोणाचायंसे बेर बाँधकर अर्जुनकी विजय- 
की अमिलाषा रखते थे ॥ ४४३ ॥ 
भारद्वानसुतस्तेषु दढवेरों. महारथः ॥ ४५ ॥ 
अजुनश्चापि यक्चक्रे सिन्धुराजवर्ध प्रति | 
तन्‍्मे सब समाचछ्ष्व कुशलो हासि संजय ॥ ७६॥ 
संजय | भरद्वाजके पुत्र महारथी अश्वत्थामा भी पाश्चालों- 


से हृढ़तापूवंक बेर बाँधे हुए थे। अजुनने सिन्धुराज जयद्रथ- 


का वध करनेके लिये जो-जो उपाय किया; वह सब मुझसे 
कहो; क्योंकि तुम कथा कहंनेमें कुशल हो ॥ ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 

आत्मापराधात्‌ सम्भूत॑ व्यसन भरतपभ। 

प्राप्य प्राकृतवद्‌ बीर न त्वें शोचितुमहंसि ॥ ४७ ॥ 
संजयतने कहा--भरतश्रेष्ठ ! यह सारी विपत्ति आपको 

अपने ही अपराधसे प्राप्त हुई है। वीर | इसे पाकर निम्न 

कोटिके मनुष्योंकोी भाँति शोक न कीजिये ॥ ४७ ॥ 

पुरा यदुच्यसे प्राशः खुहद्धिर्विदुरादिधिः 

माहाथाः पाण्डवान्‌ राजन्निति तन्न त्वया श्रुतम ॥ ७८॥ 


चतुदंशाधिकशततमो 5 ध्यायः 
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पहले जब्ब आपके बुद्धिमान्‌ सुहृद्‌ विदुर आदिने आपसे 
कहा था कि राजन ! आप पाण्डवोंके राज्यका अपहरण न 
कीजिये, तब आपने उनकी यह बात नहीं सुनी थी ॥४८॥ 
सुहृदां हितकामानां वाक्य यो न श्रणोति ह | . . 
स महतद्‌ व्यसन प्राप्य शोचते वे यथा भवान्‌ ॥ ४९॥ 
जो हितेषी सुद्ददोंकी बात नहीं सुनता है; वह भारी 
संकटमें पड़कर आपके ही समान शोक करता है || ४९ ॥ 
याचितो5सि पुरा राजन दाशाहेंण शाम प्रति । 
नचतं लब्धवान काम त्वत्तः कृष्णो महायशाः) ५० ॥ 
 राजन्‌ ! दशाइनन्दन भगवान औकृष्णने पहले आपसे 


शान्तिके लिये याचना की थी; परंतु आपकी ओरसे उन 


महायशस्त्री श्रीकृष्णकी वह इच्छा पूरी नहीं की - गयी-॥ 
तव॒निर्गुणतां शात्वा पक्षपातं खुतेषु च।.. 


द्वेधीभाव॑ तथा धर्म पाण्डवेषु च मत्सरम्‌ ॥ ५१ ॥ 


तव जिह्ममभिप्रायं विद्त्वा पाण्डवान प्रति । 
आतंप्रलापांध॒ बहन. मनुजाधिपसत्तम ॥ ५२॥ 
सर्वेकोकस्य तत्त्वशः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
वासुदेवस्ततो युद्ध कुरूणामकरोन्महत्‌ ॥ ५३ ॥ 
नपश्रेष्ठ | सम्पूर्ण छोकोंके तत्व तथा सर्वेलोकेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह जान लिया कि ' आप खवंथा 
सदुणशून्य हैं; अपने पुत्रोंपर पक्षपात रखते हैं। -धर्मके 
विषयमें आपके मनमें दुविधा बनी हुई है; पाण्डबोंके प्रति 
आपके हृंदयमें डाह है; आप उनके प्रति कुटिल्तापूण 
मनसूब्रे बाँधते रहते हैं और व्यर्थ ही आत॑ मनुष्योंके समान 
बहुत-सी बातें बनाते हैं; तब उन्होंने कौरव-पाण्डबोंके 
महान्‌ युद्धका आयोजन किया || ५१-५३ ॥ 
आत्मापराधात्‌ सुमहान्‌ प्राप्तस्ते विपुलः क्षयः 
नेन दुर्यांधने दोष कतुमहसि मानद ॥ ५४ ॥ 
मानद ! अपने ही अपराधसे आपके सामने यह महान्‌ 
जनसंहार प्राप्त हुआ है । आपको यह सारा दोष दुर्योधनपर 
नहीं मढ़ना चाहिये || ५४ ॥ 
न हि ते सुकृतं किचिदादों मध्ये चं भारत। 
टइयते पृष्ठतचचेव त्वन्मूलो हि पराजयः ॥ ५५॥ 
भारत ! मुझे तो आगे, पीछे या बीचमें आपका कोई 
भी शुभ कर्म नहीं दिखायी देता। इस पराजयकी जड 
आप ही हैं ॥ ५५ ॥ 
तस्माद्वस्थितो भूत्या ज्ञात्वा लोकस्य निणेयम्‌ । 
श्णु युद्ध यथावृत्तं घोरं देवाखुरोपमम्‌ ॥ ५६॥ 
इसलिये स्थिर होकर और छोकके नियत सखमात्रक्ो 
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जानकर देवासुर-संग्रामके समान भयंकर इस कोरव-पाण्डव- 
युद्धका यथाथ बृत्तान्त सुनिये ॥ ५६ ॥ 
प्रविष्ट तब सैन्य तु॒शेनेये सत्यविक्रमे । 
भीमसेनमुखाः पाथोः प्रतीयुवोहिनी तब ॥ ५७॥ 
जब सत्यपराक्रमी सात्यकि कौरव-सेनामें प्रविष्ट हो 
गये; तब भीमसेन आदि कुन्तीकुमारोंने आपकी विशाल 
वाहिनीपर आक्रमण किया ॥ ५७ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहस। क्रुदरूपान सहानुगान|। 
दधारैको रण पाण्ड्नू कृतवर्मा महारथः ॥ ५८ ॥ 
सेवकोंसहित कुपित होकर सहसा आक्रमण करनेवाले उन 
पाण्डववीरोंकों रणक्षेत्रमें एकमात्र महारथी कृतवर्माने रोका ॥ 
यथोद्वत्तं वारयते वेला वे सलिलाण॑वम। 
पाण्डुसैन्यं तथा संख्ये हार्दिक्यः समवारयत्‌ ॥ ५९० ॥ 
जैसे उद्देलित हुए. महासागरको किनारेकी भूमि आगे 
बढ़नेसे रोकती है, उसी प्रकार युद्धस्थलूमें कृतवर्माने पाण्डब- 
सेनाको रोक दिया ॥ ५९ ॥| 
तन्नाद्धुततपश्याम हार्दिक्यस्थ पराक्रमम्‌ । 
यदेनं॑ सहिताः पाथों नातिचक्रमुराहवे ॥ ६० ॥ 
वहाँ हमने कृमवर्माका अद्भुत पराक्रम देखा। सारे 
पाण्डव एक साथ मिलकर भी समराज्जणमें उसे लॉघ न सके। 
ततो भीमस्त्रिभिविंद्ध्वा कृतवमोणमाशुगेः । 
शहूं दध्मो महाबाहुहषेयन्‌ सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमने तीन बाणणोंद्वारा कृतवर्माको 
घायल करके समस्त पाण्डवोंका हृष बढ़ाते हुए. शद्ध बजाया॥ 
सहदेवस्तु॒विदशत्या धमराजश्र पश्चमिः | 
शतेन नकुलश्थापि हार्दिक्यं समविध्यत ॥ ६२ ॥ 
सहदेवने बीस, घमराजने पाँच और नकुलने सौ बार्णोसि 
कृतवर्माको बींघ डाला ॥ ६२ ॥ 
द्रौपदेयासख्रिसप्तत्या सप्तभिश्च घटोत्कचः । 
धघृष्टययुम्नस्त्रभिश्रवापि.. कृतवमोणमादेयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोंने तिहत्तर घटोत्कवचने सात और 
धृष्टयुग्नने तीन बार्णोद्वारा उसे गहरी चोट पहुँचायी ॥६३॥ 
विराटो द्रुपदश्चेव याशसेनिश्च पश्चमिः 
शिखण्डी चेव हार्दिक्यं विद्ध्वा पश्चमिराशुगेः ॥ ६४॥ 
पुनर्विव्याथ विशत्या सायकानां हसन्निव। 
विराट) द्रपद और उनके पुत्र धृष्टयुम्नने पाँच-पाँच 
बाणोंसे उसको घायछ किया | फिर शिखण्डीने पहले पाँच 
बाणोंद्वारा चोट करके फिर हँसते हुए. ही बीस बाणोसे 
कृतवर्माको बीच डाला ॥ ६४४३ ॥ 


अ्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्बणि 


कमा 32290 3 9३2०५७५ ७ कार ४ हाइल्‍ भरना पाक दा वा पतला राधा ाए ३०५ ००००धक मम पाए माता मा न्‍ का पका २५०० कारक बनाम कमर यम कायल ाकनयम मत ब कम आम मनन परभयकप कम भवन न्‍भ भरकम प कल 4+बकु-२७०नाजन७+» श्ा#-याबक-काक, 





कृतवमा ततो राजन सर्वेतस्तान महारथान्‌ ॥ ६५॥ 
एकेक पशञ्चमिर्विद्ध्वा भीम॑ विष्याध सप्तमिः । 
घजुध्वेज चास्य तथा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ ६६ ॥ 
राजन्‌ | उस समय कृतवर्माने चारों ओर बाण चलाकर, 
उन महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाँच बारणोद्वारा बींघ डाला और 
भीमसेनकी सात बाणोंसे घायल कर दिया । फिर तत्काल 
ही उनके धनुष और ध्वजको काटकर रथसे प्रथ्बीपर 
गिरा दिया ॥ ६५-६६ ॥ 
अधेनं छिन्नघन्वानं त्वरमाणो महारथः। 
आजघानोरसि क्रुद्धः सप्तत्या निशितेः शरेः ॥ ६७ ॥ 
भीमसेनका धनुष कट जानेपर महारथी कृतवर्माने 
कुपित हो बड़ी उतावलीके साथ सत्तर पेने वाणोंद्वारा उनकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ६७ ॥ 


स गाढविद्धो बलवान हार्दिक्यस्य शरोत्तमेः । 
चचाल रथमध्यस्थः क्षितिकस्पे यथाचलः ॥ ६८ ॥ 

कृतवर्माके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हुए बलवान्‌ 
भीमसेन रथके भीतर बैठे हुए ही भूकम्पके समय हिलनेवाले 
पर्बेतके समान कॉपने लंगे ॥ ६८ ॥ 


भीमसेन॑ तथा दृष्ठा धम्मराजपुरोगमाः। 
विसजन्तः शरान्‌ राजन कृतवमोणमादयन ॥ ६० ॥ 
राजन ! भीमसेनको वैसी अवस्थामें देखकर धर्मराज 
आदि महारथियोंने बाणोंकी वर्षा करके कृतवर्माको बड़ी 
पीड़ा दी | ६९ ॥ 
त॑ तथा कोष्ठकीकृत्य रथवंशेन मारिष। 
विव्यघुः सायकेहंष्टा रक्षार्थ मारुतेसंथे ॥ ७० ॥ 
माननीय नरेश ! हर्षमें भरे हुए. पाण्डव सेनिक मीमसेन- 
की रक्षाके लिये अपने रथसमृहद्धारा कृतवर्माकों को ष्ठबद्ध- 
सा करके उसे युद्धस्थलमें अपने बाणोंका निशाना 
बनाने लगे ॥ ७० ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संजशां भीमसेनो महाबलः | 
शक्ति जग्राह समरे हेमदण्डामयस्मयीम ॥ ७१ ॥ 
इसी बीच महाबली मीमसेनने सचेत होकर समराज्णमें 
सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक लोहैकी शक्ति हाथमें ले ली॥ 


चिक्षेप च रथात्‌ तूृर्ण कृतवमेरथं प्रति। 

सा भीमभुजनिमुक्ता निर्मुक्तोरगसंनिभा ॥ ७२॥ 

कृतवर्माणमभितः प्रजज्वाल खुदारुणा । 
और शीघ्र ही उसे अपने रथसे कृतवर्मके रथपर चला 

दिया । भीमसेनके हाथोंसे छूटी हुई, केचुलसे निकले हुए 

सर्पफे समान वह भयड्ूर शक्ति कृतव्मके समीप जाकर 

प्रज्बलित हो उठी ॥ ७२३ ॥ 
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तामापतन्ती सहसा युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यो निजघान द्विया तदा। 

उस समय अपने ऊपर आती हुईं प्रलयकालकी अभ्निके 
समान उस शक्तिको सहसा दो बाण मारकर कृतवर्माने 
उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ७ 
सा छिन्‍ना पतिता भूमी शक्तिः कनकभूषणा ॥ ७४ ॥ 
द्योतयन्ती दिशो राजन महोढकेव नभच्च्युता । 

राजन ! सम्पूण दिशाओंको प्रकाशित करती हुई वह 
सुवर्णभूषित शक्ति कटकर आकाशसे गिरी हुई बढ़ी भारी 
उल्काके समान पृथ्वीपर गिर पड़ी || ७४३ ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्ठा भीमइचुक्रोध वे द्शम्‌ ॥ ७५॥ 
ततो5न्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ खुमहास्वनम्‌। 
भीमसेनो रण क्रुद्धों हादि क्यं समवारयत्‌ ॥ ७६॥ 

अपनी शक्तिको कटी हुई देख भीमसेनको बड़ा क्रोध 
. हुआ। उन्होंने बड़ी भारी टछ्ढारध्वनि करनेवाले दूसरे 
वेगशाली धनुषको हाथमें लेकर समराद्भजणमें कुपित हो कृत- 
वर्माका सामना किया ॥ ७५-७६ || 
अथेन॑ पश्चमिवांणैराजघान 


: झ्तनान्तरे । 


भीमो भीमबलो राजंस्तव दुर्मन्त्रतिन च ॥ ७७॥ 


राजन ! आपकी ही कुमन्त्रणासे वहाँ भयड्भुर बलशाली 
भीमसेनने कृतवर्माकी छातीमें पॉच बाण मारे ॥ ७७॥ 


भोजस्तु क्षतसवोझ्भो भीमसेनेन मारिष । 


रक्ताशोक इवोत्फुलो व्यश्राजत रणाजिरे ॥ ७८॥ 
माननीय नरेश ! भीमसेनने उन बाणोंद्वारा कृतवर्माके, 


सम्पूण अज्ञोंकों क्षत-विक्षत कर दिया । वह रणाजह्ञणमें 
खूनसे छथपथ हो खिले हुए, लाल फूलोंवाले अशोकबृक्षके 
समान सुशोभित होने लगा ॥ ७८ ॥ 

ततः क्ुद्धस्मभिवांणेभीमसेनं॑ हसन्निव । 
अभिहत्य दढं युद्ध तान सबवान्‌ प्रत्यविध्यत॥ ७९॥ 
त्िभिस्मिमिम हेष्वालो यतमानान्‌ महारथान । 


तदनन्तर उस महाघनुघरने क्रोधमें भरकर हँसते हुए, 


ही तीन बाणोंद्वारा भीमसेनकों गहरी चोट पहुँचाकर युद्धमें 
विजयके लिये प्रयत्ञ करनेवाले उन सभी महारथियोंको तीन 
तीन बाणेसे बींघ डाला || ७९३ ॥ े 


तेउपि त॑ प्रत्यविध्यन्त सप्तमिः सप्तमिः शरेः ॥ ८०॥ 


शिखण्डिनस्ततः क्ुद्धः श्लुरप्रेण महारथः 
धनुश्चिच्छेद समरे प्रहसन्निव सात्वतः ॥ ८१॥ 


तब उन महारथियोंने भी कृतवर्मोाको सात-सात बाण 
मारे | उस समय क्रोधमें भरे हुए महारथी कृतबर्माने हँसते 
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हुए ही समराज्ञणमें एक क्षुरप्रद्धारा शिखण्डीका धनुष 

काट डाछा ॥ ८०-८१ ॥ 

शिखण्डी तु ततःक्रुछरिछन्ने धनुषि सत्वरः । 

असि जग्माह समरे शतचन्द्र च भाखरम ॥ ८२॥ 
धनुष कट जानेपर शिखण्डीने तुरंत ही कुपित हो उस 

युद्धस्थलमें सो चन्द्रमाओंके चिहसे युक्त चमकीली ढाल 

और तलवार हाथमें ले ली | ८२ ॥ 

भ्रामयित्वा महन्चम चामीकरविभूषितम । 

तमसि प्रेषयामास कृतवर्मरथं प्रति ॥ ८३६॥ 
उसने खर्णभूषित विशाल ढालकों घुमाकर कृतवमके 

रथपर वह तलवार दे मारी ॥ ८३ ॥ 

स तस्य सशर चाप॑ छित््वा राजन महानसिः | 

अभ्यगाद्‌ धरणीं राज॑इच्युतं ज्योतिरिवाम्बरात्‌॥ ८४॥ 

- राजन | वह महान खद्भ कृतवर्मके बाणसहित घनुषको 
काटकर आकाशसे टूटे हुए तारेके समान घरंतीमें समा 
गया ॥ ८४ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले 


तु त्वरमाणं महारथाः । 


- विव्यघुः सायकेगोढं कृतवमोणमाहवे ॥ ८५॥ 


इसी समय पाण्डव महारथियोंने युद्धमें जल्दी-जल्दी 
हाथ चलानेवाले कृतवर्माको अपने बाणोंद्वारा भारी चोट 
पहुँचायी | ८५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय त्यकत्वा तच्च महद्‌ धनुः। 
विशीण भरतश्रेष्ठ हार्दिक्यः परवीरहा ॥ ८६॥ 
विव्याध पाण्डवान युद्ध त्रभिस्रिभिरजिह्मगेः 
शिखण्डिन थ विव्याध त्रिभिः पचञ्चभिरेव च ॥ ८७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर शनत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 

कृतवर्माने हूटे हुए उस विशाल घनुषकों त्यागकर दूसरा 
धनुष हाथमें ले छिया और युद्धमें पाण्डवॉंको तीन-तीन 
बाण मारकर घायछ कर दिया | साथ ही शिखण्डीकों भी 
तीन ओर पाँच बाणोंसे बॉँघ डाछा ॥ ८६-८७ ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय शिखण्डी तु महायशाः । 
अवारयन कूमनखेंराशुगे्दिकात्मजम्‌ ॥ ८८ ॥ 

- तत्यश्चात्‌ महायशस्वी शिखण्डीने भी दूसरा धनुष लेकर 
कछुओंके नखोंके समान धारवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माका 
सामना किया ॥ ८८ ॥ 


ततः क़ुद्धो रणे राजन हृदिकस्यात्मसम्भवः । 


 अभिदुद्राव वेगेन. याशसेनि महारथम्‌ ॥ ८९ ॥ 
 भ्रीष्मस्थ समरे राजन मस्त्योहेंतुं महात्मनः । 


विद्शयन्‌ बल शूरः शादूंलठ इब कुअरम ॥ ९० ॥ 


राजन ! जैसे तिंह हाथीपर आक्रमण करता है; उसी 
प्रकार उस रणक्षेत्रमें कुषित हुए शूरवीर कृतवर्माने सम- 
रा्रणमें महात्मा भीष्मकी मृत्युका कारण बने हुए महारथी 
शिखण्डीपर अपने बलका प्रदर्शन करते हुए बड़े वेगसे 
धावा किया ॥ ८९-९० ॥ 
तौ द्शां गजसंकाशौ ज्वलिताविव पावकौ । 
डे 7 
समापेततुरन्योग्यं शरसद्वेररिंद्मी ॥९१॥ 
प्रज्बलित अभियोंके समान तेजस्वी तथा शन्नुओंका 
दमन करनेवाले वे दोनों बीर अपने बाण-समूह्दोंद्वारा दो 
दिग्गजेंके समान एक दूसरेपर टूट पड़े || ९१ ॥ 
विधुन्चानों चजुःश्रेष्ठे खंदघानों च सायकान्‌ । 
विखजन्ती च शतशो गभस्तीनिव भास्वरों ॥ ९२ ॥ 
जैसे दो सूर्य प्रथक-प्रथक्‌ अपनी किरणोंका विस्तार 
करते हों, उसी प्रकार वे दोनों वीर अपने श्रेष्ठ धनुष 
हिलाते और उनपर सेकड़ों बाणोंका संधान करके 
छोड़ते थे ॥ ९२॥ 
तापयन्तो शरेस्तीश्णेरन्योन्यं तो महारथौ। 
युगान्तप्रतिमी वीरे रेजतुमोस्कराविच ॥ ९३ ॥ 
अपने पेने बाणोंद्वारा एक दूसरेकों संताप देते हुए. वे 
दोनों महारथी वीर प्रछ्यकालके दो सूर्योके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ९३ ॥ 
कतवमी च समरे याशसेनि महारथम्‌ । 
विद्ध्वेषुभिस्विसप्तत्या पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ९४ ॥ 
कृतवर्माने समराज्गणमें महारथी शिखण्डीकों पहले 
तिहत्तर बाणोंसे घायल करके फिर सात बाणो;ंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ९४॥ 
स गाढविद्धों व्यथितों रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
विसज्य सशरं चाप॑ मृच्छेयामिपरिप्लुतः ॥ ९५॥ 
उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर शिखण्डी व्यथित एवं 
मूछित हो धनुष-बाण त्यागकर रथकी ब्रेठकमें बैठ गया ॥९५॥ 
त॑ विषण्णं रणे दृष्ठा तावकाः पुरुषषभ । 
हार्दिक्यं पूजयामाखुबासांस्यादुचुब॒ुश्व ह ॥९६॥ 
नरश्रेष्ठ | रणक्षेत्रमें शिखण्डीको विषादग्रस्त देख आपके 
सेनिक कृतवर्माकी प्रशंसा करने और वस््र हिलाने छगे॥९६॥ 


श्रीमहाभारत 
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[ द्रोणपर्बीण 


शिखण्डिनं तथा ज्ञात्वा हार्दिक्यशरपीडितम्‌ । 
अपोवाह रणादू यन्ता त्वरमाणो महारथम्‌ ॥ ९.७ ॥ 

महारथी शिखण्डीकों कृतवर्माके बराणोंसे पीड़ित जान 
सारथि बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले 
गया ॥ ९७ ॥ 


सादित तु रथोपस्थे द॒ृष्ठा पाथो; शिखण्डिनम्‌ । 
परिवत्र्‌ सथेस्तूणं. कृतवर्माणमाहवे ॥ ९८ ॥ 

कुन्तीकुमारोंने शिखण्डीको रथके पिछले भागमे बेसुध 
होकर बैठा देख तुरंत ही कृतवर्माकों रणभूमिमें अपने रखो- 
द्वारा चारों ओरसे घेर लिया | ९८॥ 


तत्राद्गुतं पर चक्रे कृतवमों महारथः । 
यदेकः समरे पाथान्‌ वारयामास सानुगान ॥ ९९ ॥ 

वहाँ महारथी कृतवर्माने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 
प्रकट किया | उसने अकेले होनेपर भी सेवकॉसहित समस्त 
पाण्डवोंका समरभूमिमें सामना किया ॥ ९९ ॥ 


पाथाश्वित्वाजयचेदीन पश्चालान सज्ञयानपि। 
केकयांश्व महावीयोन कृतवमा महारथः ॥१००॥ 
महारथी कृतवमाने पाण्डवॉकी जीतकर चेदिदेशीय 
सेनिकोंको परास्त किया। फिर पाश्चालों, सुंजयों और 
महापराक्रमी केकयोंकोी भी हरा दिया || १०० ॥ 
ते वध्यमानाः समरे हार्दिक्येन सम पाण्डवाः | 
इतइचेतश्व धावन्तो नेब चक्रुध्चेति रणे ॥१०१॥ 
समराजड्भणमें कृतवर्मोके बाणोंकी मार खाकर पाण्डव 
सेनिक इधर-उधर भागने छगे । वे रणभूमिमें कहीं भी 
स्थिर न हो सके | १०१ ॥ 
जित्वा पाण्डुखुतान युद्धे भीमसेनपुरोगमान | 
दार्दिक्यः समरे5तिष्ठद्‌ विधूम इव पावकः ॥१०२॥ 
युद्धमें भीमसेन आदि पाण्डबोंको जीतकर कृतव्मों 
उस रणक्षेत्रमें घुमरहित अग्रिके समान शोभा पाता हुआ 
खड़ा था ॥ १०२ ॥ 
ते द्राव्यमाणाः समरे हार्दिक्येन महारथाः । 
विमुखाः समपचन्‍न्त शरवबृशिमिरादिताः ॥१०३॥ 
समराड्णमें कृतवर्माके द्वारा खदेड़े गये और उसकी 
बाणवधसे पीड़ित हुए पूर्वोक्त सभी महारथियोंने युद्धसे 
मुँह मोड़ लिया || १०३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयद्रथवधपवंणि सात्यकिप्रवेशे कृतवर्म पराक्रमे चतुदशाघिक शततमो 5ध्याय: ॥ १ १ ४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रथदघ॒परदमें सात्यक्रेका कौरवसेनामें प्रवेश तथा 
 कृतंवर्माका पंराक्रमंदिषयक एक सौ चौदहदों अध्याय पूरा हुआ॥ १५४ ॥ 
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पश्चेदशाधिकशंततमो पध्यांयः 
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पत्रदशाधिक्शततमो5ध्यायः 
सात्यक्रिके द्वारा कर॒वमाकी पराजय, त्रिग्तेक्ों गजपेवाका संहार और जडठसंयत्रक्रा वध 


संजय उवाच 
अणुष्वे कमना राजन यन्मां त्वं परिपृ-छसि । 
द्राव्यमाण बले तस्मिन हार्दिक्येन महात्मना ॥ १ ॥ 
लज्ञयावनते चापि प्रहए्रेश्वापि तावकेः । 
द्वीपो य आभासीत्‌ पाण्डूनामगाथे गाधमिच्छताम॥ २॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! आप मुझसे जो कुछ पूछ 
रहे हैं; उसे एकाग्रचित होकर सुनिये | महामना कृतवर्माके 
द्वारा खदेड़ी जानेफे कारण जब्र पाण्डवसेना छजासे नतमस्तक 
हो गयी और आपके सेनिक हषसे उललसित हो उठे। उस 
समय अथाह सन्य-समुद्र्म थाह पानेकोी इच्छावाले पाण्डव 
सैनिकोंके लिये जो द्वीप बनकर आश्रयदाता हुआ ( उस 
सात्यकिका पराक्रम श्रवण कीजिये ) ॥ १-२ ॥ 
श्रुत्थवा स निनदं भीम॑ तावकानां महाहवे । 
शैनेयस्त्वरितो राजन कृतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | उस महाममरमें आपके सेनिकोंका भयंकर 
सिंहनाद सुनकर सात्यकिने तुरंत ही कृतवर्मापर आक्रमण 
किया ॥ ३ ॥ 
उवाच सारथि तत्र क्रोधामषेसमन्वितः । 
हार्दिक्याभिमु्ख खूत कुरु मे रथमुत्तमम ॥ ४ ॥ 
उन्होंने क्रोध और अमर्में भरकर वहाँ सारथिसे 
कहा-- ८सूत ! तुम मेरे उत्तम रथकों कृतवर्माके सामने ले 
चलो ॥ ४ ॥ 
कुरुते कदन पद्य पाण्डुसेन्ये ह्यमर्षितः । 
एने जित्वा पुनः खूत यास्यामि विजय प्रति ॥ ५ ॥ 
“देखो, वह अमर्षयुक्त होकर पाण्डवसेनामें संहार मचा 
रहा है। सारथे ! इसे जीतकर मैं पुनः अर्जुनके पास 
चर्दूंगा? ॥ ५ ॥ 
पबमुक्ते तु बचने खूतस्तस्य महामते । 
निमेष,न्तरमात्रेण.._ कृतवर्मोणमभ्ययात्‌ ॥ ६ ॥ 
महामते ! सात्यक्रिके ऐसा कहनेपर सारथि पलक 
गिरते-गिरते रथ लेकर कृतवर्माके पास जा पहुँचा ॥ ६ ॥ 
कृतवमा तु हार्दिक्यः शनेयं निशितेः शरेः। 
अवाकिरत छु संक्ुदध त्ततो5 क्र दय त्‌ स सात्यक्रिः॥ ७॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्मने अत्यन्त कुपित हो सात्यक्रिपर पैने 
बाणोंकी वर्षा आरग्म कर दी | इससे सात्यकिका क्रोध भी 
बह्ुत बद गया ॥ ७ ॥ 
अथाशु निशितं भदले शनेयः कृतवर्मणः । 
प्रेषयामास समरे शर्रांश्र चतुरोप्परान ॥ ८ ॥ 
.उन्होंने तुरंत ही कृतवर्मागर समरभूमिमें एक तीखे 
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भल्लका प्रहार किया | फिर चार बाण और मारे ॥ ८ ॥ 


ते तस्य जप्निरे वाहन भब्लेनास्याजिछिनद्‌ धनुः । 

पृष्ठरक्ष तथा खूतमविष्यन्निशितेः शरेः॥ ९ ॥ 
उन चारों बाणोंने कृतवर्माके चारों घोड़ोंकों मार 

डाला | सात्यकिने भल्लसे उसके धनुष्रकों काट दिया | फिर 

पैने बाणोंद्वारा उसके प्रश्टरक्षक ओर सारथिको भी क्षत- 

विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 

ततस्त विरथ रूत्वा सात्यक्रिः सत्यविक्रमः । 

सेनामस्थादयामास शरे! संनतपवेधिः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर सत्यपराक्रमी सात्यकिने कृतवर्माकी रथहीन 

करके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा उसको सेनाको पीड़ित 

करना आरम्म किया ॥ १० ॥ 

अभज्यताथ पृतना  शोनेयशरपीडिता । 

ततः प्रायात्‌ स त्वरितः सात्यक्रिः सत्यविक्रमः॥ ११॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हों कृतवर्माक्ी सेना भाग 

खड़ी हुई | ततश्वात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकि तुरंत आगे बढ़ 


गये ॥ ११ ॥ 


ध्यणु राजन यदकरोत्‌ तव सेन्येषु वीयवान। 
अतीत्य स महाराज द्रोणानीकमहाणवम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! पराक्रमी सात्यक्रिने द्रोणाचार्यके सैन्य- 
समुदरको लॉबकर आपकी सेनाओंमें जो पराक्रम किया; उसका 
वर्णन सुनिये ॥ १२ ॥ 
पराजित्य तु संहृएः कृतवमोणमाहवरे । 
यन्तारमत्रवीच्छूरः शनेयोहीत्यसम्ध्रमम्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें कृतवर्माको पराजित करके हृषमें भरे 
हुए शूरवीर सात्यकि ब्रिना किसी घत्रराहटके सारथिसे 
बोले--५्यूत | धीरे-घीरे चलो! ॥ १३॥ 
दृष्ठा तु तव तत्‌ सेन्‍्य रथाश्वद्धिपसंकुलम । 
पदरातिजवसम्पूर्णमत्रवीतू सारथि पुनः ॥ १७॥ 
रथ) घोड़े; हाथी ओर पेदलोंसे भरी हुई आपकी 
सेनाको देखकर सात्यकिने पुनः सारथिसे कहा--||९४ ॥| 
यदेतन्मेघसंकाशं द्रोणानीकस्य सब्यतः । 
खुमहत्‌ कुञ्रानीक यस्य रुक्मरथो मुखम्‌ ॥ १५॥ 
पते हि बहवः खूत दुनिवाराश्च संयुगे। 
दुयाधनसमादिष्टा मरथ त्यक्तज्ञीविता: ॥ १६॥ 
धसूत | द्रोणाचायकी सेनाके बायें भागमें जो यह मेघोंकी 
घटाके समान विशाल गजसेना दिखायी देती है। इसके 
मुहानेपर रुक्मरथ खड़ा है | इसमें बहुत-से ऐसे शूरवीर हैं 


३७१४ 


भ्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








जिन्हें युद्धमें रोकना अत्यन्त कठिन है। ये दुर्योधनकी 
आज्ञासे प्राणोंका मोह छोड़कर मेरे साथ युद्ध करनेके लिये 
खड़े हैं || १५-१६ ॥ 

(न चाजित्वा रण ह्ोताव्शक्यः प्राप्तुं जयद्र थः । 

नापि पाथों मया खूत शकक्‍यः प्राप्तुं क्थंचन ॥ 

पते तिष्ठन्ति सहिताः सर्वविद्यासु निष्ठिताः ॥ ) 

'सूत | इन्हें रणमें परास्त किये बिना न तो जयद्र थको 
प्राप्त किया जा सकता है और न किसो प्रकार अर्जुन ही 
मुझे मिल सकते हैं। ये समस्त विद्याओंमें प्रवीण योद्धा 
एक साथ संगटित होकर खड़े हैं ॥| 
राजपुत्रा मदेष्वासाः सर्व विक्रान्तयोधिनः । 
त्रिगतोनां रथोदाराः सुबर्णविक्ततध्वजाः ॥ १७॥ 

थ्ये त्रिगतंदेशके उदार मदहारथी राजबुमार महान्‌ 
भतुर्धर हैं और सभी पराक्रमपू्वक युद्ध करनेवाले हैं | इन 
सबकी ध्वजा सुवर्शमयी है || १७ ॥ 
मामेवाभिमुखा वीरा योत्स्यमाना व्यवस्थिताः । 
अत्र मां प्रापय क्षिप्रमश्वाश्रोदय सारथे ॥ १८ ॥ 
त्रिगर्ते: सह योत्स्यामि भारद्वाजस्य पश्यतः । 

थ्ये समस्त वीर मेरी ही ओर मुंह करके युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं | सारथे | घोड़ोंको हॉँको ओर मुझे शीघ्र ही 
इनके पास पहुँचा दो । में द्रोणाचायके देखते-देखते 
त्रिगतकि साथ युद्ध करूँगा? ॥ १८३ ॥ 
ततः प्रायाच्छने: खूतः सात्वतस्य मते स्थितः ॥ १९ ॥ 
रथेनादित्यवर्ण भाखरेण पताकिना । 

तदनन्तर सात्यकिकी सर्म्मातके अनुसार सारथि सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा पताकाओंसे विभूषित रथके द्वारा 
धीरे-धीरे आगे बढ़ा ॥ १९३ ॥ 
तमूहुः सारथेव॑श्या वढ्गमाना हयोक्तमाः॥ २०॥ 
वायुवेगसमाः खंख्ये कुन्देन्दुरजतप्रभाः । 

उस रथके उत्तम घोड़े कुन्द। चन्द्रमा ओर चाँदीके 
समान श्वेत रंगके थे ; वे सारथिके अधीन रहनेवाले ओर 
वायुके समान वेगशाली थे तथा युद्धमें उछलते हुए. उस 
रथका भार वहन करते थे ॥ २०३ ॥ 
आपतन्त रणे त॑ं तु शह्जतर्णैहयोक्तमेंः ॥ २१॥ 
परिवद्र स्ततः शरण गज़ानीकेन सचतः । 
किरन्तो विविधांस्तीएणान्‌ सायकॉलघुव्रेघिनः ॥ २२ ॥ 

शह्"के समान श्वेत रंगवाले उन उत्तम घोड़ेंद्वारा 
रणभूमिमें आते हुए सात्यकिको त्रिगतंदेशीय शूरव रॉने सब 
ओरसे गजसेनाद्वारा घेर लिया। शीघ्रतापूर्वक लक्ष्य बेधने 
वाले वे समस्त सनिक नाना प्रकारके तीखे बाणोंकौ वर्षा 
कर रहे थे ॥ २१-२२ ॥ । 


सात्वतोी. निशितेबाणैर्गजानीकमयोधयत्‌ । 
पर्वेतानिव वर्षण तपान्ते जलदरो महान ॥ २६॥ 
. सात्यकिने भी पेने बाणोंद्वारा गजसेनाके साथ युद्ध 
प्रारम्भ किया; मानों वर्षाकालमें महान्‌ मेघ पर्वतोंपर जलरूकी 
धारा बरसा रहा हो || २३ ॥ 
वज्ञाशनिसमस्परेविध्यमानाः. दारेगज्ञाः । 
प्राद्वन्‌ रणमुत्सज्य शिनिवीरसमीरितेः ॥ २४ ॥ 
शिनिवंशके वीर सात्यकिद्वारा चलाये हुए वच्र और 
बिजलीके समान स्पर्शवाले उन बार्णोकी मार खाकर उस 
सेनाके हाथी युद्धका मेदान छोड़कर भागने लगे ॥ २४ ॥ 





शीणेदन्ता विरुधिरा भिन्नमस्तकपि ण्डकाः। 
विशी्णकर्णास्यकरा विनियन्तृपताकिनः ॥ २५॥ 
सम्भिन्नममं घण्टाश्च विनिक्तत्तमहाध्यजञाः । 
हतारोहा दिशो राजन भेजिरे भ्रष्टकम्बकाः ॥ २६ ॥ 
उन द्वाथियोंके दाँत टूट गये; सारे अज्ञोंसे खूनकी 
धाराएँ बहने लगीं, कुम्मस्थल और गण्डस्थल फट गये; कान; 
मुख और शुण्ड छिल्न-मिन्न हो गये; महावत मारे गये और 
ध्वजा-पताकाएँ टूटकर गिर गयीं। उनके मर्मस्थान विदीण हो' 
गये, घंटे टूट गये और विशाल ध्वज कटकर गिर पढ़े । 
सवार मारे गये तथा झूछ खिसककर गिर गये थे | राजन ! 
ऐसी अवस्थामें उन हाथियोनेि भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
शरण ली थी ॥ २५-२६ ॥ 


रुवन्तो विविधान नादान जलदोपमनिःखनाः। 
पे लिके 
नाराचेवत्सदन्तेश्र. भल्लरअलिकेस्तथा ॥ २७ 


अयद्रथवधपवे ] 


पश्चदशाधिकशततमो ६ध्यायः 
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क्षुरप्रेर्धचन्द्रेश्चव सात्वतेन विद्ारिताः । 
क्षरन्तो<सक तथा मूत्र पुरीषं चर प्रदुद्रवुः ॥ २८॥ 
उनके चिग्पाड़नेकी ध्वनि मेघोंकी गजनाके समान 
जान पड़ती थी | वे सात्यकिके चलाये हुए नाराच) वत्स- 
दन्त, भल्ल) अज्जञलिक, क्षुरप्र और अर्द्धचन्द्र नामक बाणों- 
से विदीण हो नाना प्रकारसे आतंनाद करते) रक्त बहते 
तथा मल-मूत्र छोड़ते हुए भाग रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 
बश्रमुश्च स्खलुश्वान्ये.. पेतुमम्लुस्तथापरे । 
एवं तत्‌ कुअझ्ऋरानीक युयुधानेन पीडितम्‌ ॥ २९ ॥ 
शररब्न्यकेसंकाशैः प्रदुद्रावः समन्ततः । 
 उनमेंसे कुछ हाथी चक्कर काटने लगे, कुछ लड़खड़ाने 
लगे; कुछ घराशायी हो गये और कुछ पीड़ाके मारे अत्यन्त 
शिथिल हो गये थे। इस प्रकार युयुधानके अग्नि और सूर्यके 


समान तेजस्वी बाणोंद्वारा पीड़ित हुई हाथियोंकी वह सेना 


सब ओर भाग गयी ॥ २९३ ॥ 
' तस्मिन हते गज़ानीके जलसंधो महाबलरूः ॥ ३० ॥ 
यक्तः सम्प्रापयज्ञागं रजताश्वरथं प्रति । 
उस गजसेनाके नष्ट होनेपर महाबली जलमंध युद्धके 
लिये उद्यत हो श्वेत घोड़ोंवाले सात्यकिके रथके समीप अपना 
हाथी छे आया ॥ ३०३ ॥ 
रुफ़्मव्मंघरः शूरस्तपनीयाह्ृदःः शुत्िः ॥ ३१॥ 
कुण्डली मुकुटी खड़ी रक्तचन्दनरूषितः । 
शिरसा धारयन्‌ दीपां तपनीयमर्यी स्न्तम्‌ ॥ ३२॥ 
उरखा धारयन्‌ निष्क कण्ठसूत्र च भाखरम्‌ । 
शूरत्रीर एवं पवित्र जलसंधने अपने शरीरमें सोनेका 
कवच घारण कर रक्‍खा था । उसकी दोनों भुजाओंमें सोने- 
के ही बाजूबंद शोभा पा रहे थे। दोनों कानोंमें कुण्डल 
और मस्तकपर किरीट चमक रहे थे। उसके हाथमें तलवार 
थी और सम्पूर्ण शरीरमें रक्त चन्दनका लेप छगा हुआ था | 
उसने अपने सिरपर सोनेकी बनी हुई चमकीली माला और 
वक्षःस्थलपर प्रकाशमान पदक एवं कण्ठहार धारण कर 
रक्ले थे ॥ ३१-३२३ ॥ 
चापं च रुक्मविकृतं विधुन्चन्‌ गजमूर्थनि ॥ ३३ ॥ 
अशोभत महाराज सविद्युदिव तायदः । 
महाराज ! हाथीकी पीठपर बेठकर अपने सोनेके बने 
हुए घनुषको हिलाता हुआ जल्संघ बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहा था ॥ ३३३४ ॥ 
तमापतन्तं सहसा मागधस्य गजोक्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सात्यकिवोरयामास वेलेव मकरालू्यम्‌ । 
पहसा अपनी ओर आते हुए. मगधरा नके उस गजराज- 
को सात्यकिने उसी प्रकार रोक दिया; जैसे तगकी भूमि 
क्षमुद्रको रोक देती है॥ ३४३ ॥ 


_ नाकम्पत 


नागं निवारितं दृष्ठा शैनेयस्य शरोत्तमेः ॥ ३५॥ 
अक्रुद्धश्यत रणे राजन जलसंधो महाब॒लः । 

राजन ! सात्यकिक्रे उत्तम वार्णसि उस हाथीकों अवरुद्ध 
हुआ देख महाबली जल्संघ रणक्षेत्रमे कुपित हो उठा॥२५३॥ 
ततः क्रुद्ो महाराज मार्गणेभौरसाधनेः ॥ ३६॥ 
अ्रविध्यत शिनेः पौत्र जलूसंधो महोरसि । 

महाराज ! क्रोघमें भरे हुए. जलसंघने भार सहन करनेमें 
समर्थ बार्णोद्वारा शिनिपोत्र सात्यकिकी विशाल छातीपर 
गहरा आघात किया ॥ ३६६ ॥ 
ततो5परेण भललेन पीतेन निशितेन च ॥ ३७॥ 
अस्यतो बृष्णिवीरस्थ निचकते शरासनम्‌ | 

तत्पश्चात्‌ दूसरे तीखे, पने और पानीदार भल्लसे उसने 
बाण फेंकते हुए वृष्णित्रीर सात्यकिके धनुषकों काट डाला ॥ 
सात्यकि छिन्नधन्वानं प्रहसन्निव भारत ॥ ३८ ॥ 
अविध्यन्मागधो वीरः पश्चमिनिंशितेः शरेः । 

भारत ! धनुष कायनेके पश्चात्‌ सात्यकेको उस मागघ 
वीरने हँसते हुए. ही पाँच तीखे बार्णोद्वारा. घायछ कर दिया॥ 
स॒विद्धो बहुमिबोणेजलसंघेन वीर्यवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
महाबाहुस्तद्‌द्भु तमिवाभवत्‌ । 

जलसंघके बहुत-से बार्णोंद्वारा क्षत-विक्षत होनेपर भी 
पराक्रमी महाबाहु सात्यक्रि कम्पित नहीं हुए । यह अद्भुत- 
सी बात थी।। ३९३ ॥ 
अचिन्तयन वे स शराज्नात्यर्थ सम्भ्रमाद्‌ बली॥ ४० ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय तिष्ठ तिष्ठेत्युवाच ह । 

बलवान्‌ सात्यकिने उसके बाणोंक्ो कुछ भी न गिनते 
हुए अधिक संग्रममें न पड़कर दूमरा धनुष हाथमें ले लिया 
और कहा--«ओरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ४०३ ॥ 
प्तावदुकत्वा शेनेयो जलसंधं महोरसि ॥ ४१॥ 
विव्याध षष्ठया खुभृशं शराणां प्रहसन्निव । 

ऐसा कहकर सात्यकिने हँसते हुए ही साठ बाणोंद्वारा 
जलसंघकी चोड़ी छातीपर गहरी चोट पहुँचायी || ४१३ ॥ 
क्षुरप्रेण' खुतीएणन मुष्टिदेशे महद्‌ धनुः ॥ ४२॥ 
जलखंधस्य चिच्छेद विव्याध च त्रिपिः शरेः। 

फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे जलसंधके विशाल धनुषको 
मुद्ी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तीन बाण मारकर 
उसे घायल भी कर दिया ॥ ४२३ ॥. 
जलसंधस्तु तत्‌ त्यक्त्वा सशरं वे शरासनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तोमरं व्यसजत्‌ तूण सात्यकि प्रति मारिष । 

माननीय नरेश ! जलसंधने बाणसहित उस धघनुषको 
त्यागकर सात्यकिपर तुरंत ह्वी तोमरका प्रह्मर किया ॥४३३॥ 


_ सत्॒ निनश्चिद्य भुजं सब्यं माधवस्य मद्दारणं ॥ ४७ ॥ 
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अभ्यगाद्‌ धरणी घोरः श्वसन्निव महोरगः 
फुफक'रते हुए महान्‌ सपके समान वह भयंकर तोमर 


उम महाममरमें सात्यकिकरी बायीं भुजाको विदीण करता हुआ 
घरतीमें समा गया ॥ 


निर्भिन्‍्ने तु भुजे सब्ये सत्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४५॥ 
त्रिशद्धितरिंशि वेस्तीएण जलसंधमताडयत्‌ू  । 
अपनी बायीं भजाके घायठझ होनेपर सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने तीव तीखे बाणोंद्वारा जलसंबको आहत कर दिया॥ 
प्रयगृद्य तु ततः खड़े जलसंधो महाबलः ॥ ४६॥ 
आधेभ॑ चर्म च महच्छतचन्द्रकसंकुल्म्‌ । 
आविध्य च ततः खड़े सात्वतायोत्ससर्ज ह ॥ ४७॥ 
तब महाब॒ली जयमंधने सो चन्द्राकार चमकीले निह्ोंसे 
युक्त वृषभ-चर्मकी बनी हुई विशालढाल और तलवार हाथमें 
ले ली तथा उस तलवारको घुमाकर सात्यक्रिपर छोड़ दिया ॥ 
शनेयम्य धनश्कित्वा स खड़ो न्‍्यपतन्महीम 
अलातचकवचनलेव व्यरोचत महीं गतः ॥ ४८ ॥ 
वह ड़ सात्यकिके धनुपको काटवर प्रथ्वीगयर गिर पड़ा। 
धरती पर पहुँचऋर वह अछातचक्रके समान प्रकाशित हो रहा था।| 
अथान्यद्‌ घनरादाय सर्वेकायावदारणम्‌ । 
शाल्स्कन्थप्रती काशमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
विस्फाय विव्यधे क्रद्धों जलसं्ं शंग्ण ह। 
तब सात्यकिने साखूके तनेके समान विशाल; इन्द्रके 
वबज्की भाँति घोर टंकार करनेशले तथा सबके शरीरकों 
विदीर्ण करनेमें समर्थ दूमरा धनुष हाथमें लेकर उसे कान- 
तक खींचा और कुपित हो ए# बाणसे जल्संधको बींच डाछा॥ 
ततः साभरणों वाह श्षुराभ्यां माघवोत्तमः ॥ ५० ॥ 
सात्यक्रिजुलसंधम्प चिच्छेद प्रहसन्निव । 
फिर मधुत्ंशशिरोमणि सात्यकिने हँसते हुए-से दो 
छरोंका प्रहार करके जलसंधकी आभूषणभूषित दोनों 
भुजाओंकी काट दिया ॥ ५०३ ॥ 
तो बाह परिघप्रख्यों पेततुगंजसक्तमात्‌ ॥ ५१ ॥ 
वरखुंघराधराद भ्रष्टी पश्चशीर्षाविवोरगों । 
उमकी वे परित्रके समान मोटी भुजाएं उस गजराजकी 
पीठसे नीचे गिर पढ़ी) मानो पर्वतसे पॉच-पॉँच मस्त कोंवाले 
दो नाग प्रथ्वीपर गिरे हों ॥ ५१३ ॥ 
ततः सुदंप्ट सुमहच्ारुकुण्डलमण्डितम्‌ ॥ ५२ ॥ 
क्षुरेणास्य तृतीयेन शिरश्विच्छेर सात्यकिः । 
तदनन्तर सात्य केने तीसरे छुरेसे उसके सुन्दर दॉतोंवाले 
मनोहर कुण्डलमण्डित विशाल मस्तककों काट गिराया ॥ 
तत्पातितशिरोबाहकवन्ध॑ भीमदशनम्‌ ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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द्विदं जलसंघस्यथ रुधिरेणाभ्यपिश्वत । 

मस्तक और भुज/ओंके गिर जानेसे अत्यन्त भयं कर दिखायी 
देनेबरले जलसंधक्रे उस घड़ने अपने खूनसे उस हाथीको 
नहला दिया | ५३३ ॥ 
जलसंध निहत्याजो त्वरमाणस्तु खसात्वतः ॥ ५७ ॥ 
विमान पातयामास गज़स्कन्धाद्‌ विशाम्पते । 

प्रजानाथ | युद्धस्थलमें जठमंधघकों मारकर फुर्ती करने- 
वाले सात्यकिने हाथीको पीठसे उसके होरेको भी गिरा दिया॥ 
रुधिरेणावलिक्ताज्ञे जललंघस्य कुञ्सलरः ॥ ५५॥ 
विलम्बमानमवहत्‌ संस्छिष्ण परमालनम्‌ । 

खूनसे भीगे शरीरवाला जलसंघका वह हाथी अपनी 
पीठसे सटकर लटकते हुए उस हौदेको ढो रहा था ॥५५३॥ 
शरादितः सात्वतेन मदमानः खवाहिनीम ॥ ५६॥ 
धोरमातंखरं कृत्वा विदुद्राव महागज़ः। 

सात्यकिके बाणोसे पीड़ित हो वह महान्‌ गजराज घोर 
चीत्कार करके अपनी ही सेनाक्ी कुचछता हुआ भाग निकला॥ 
हाहाकारों महानासीत्‌ तव सेन्यस्य मारिप ॥ ५७ ॥ 
जलसंधं हत॑ दृष्ठा वृष्णीनाम्रप्रभेण तु। 

आये! बृष्णिप्रवर सात्यक्रिक्रे द्वारा जलसंधको मारा गया 
देख आपकी सेनामें महान्‌ हहाकार मच गया ॥५७३॥ 
विमुखाश्राभ्यधावन्‍्त तव योघधाः समनन्‍ततः ॥ ५८ ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा ट्विपजञये | 

आपके योद्धा शत्रुऑपर विजय पानेका उत्साह खो बेठे | 
अब वे भाग निकलनेमें ही उत्साह दिखाने छगे और युद्धसे 
मुंह मोड़कर चारों ओर भाग गये ॥ ५८३६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन द्वरोणः शखस्त्रभृतां वरः ॥ ५९ ॥ 
अभ्ययाजवनैर इ्वपुुयुधानं._ महारथम्‌ | 

राजन्‌ | इसी समय शखस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय अपने 
वेगशाली घाड़ोंद्वारा महारथी युयुधानका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचे ॥ ५९६ ॥ 
तमुदीण तथा दृप्टवा शनेय नरपुज्बाः ॥ ६० ॥ 
द्रोणेनेव सह क्रुद्धा: सात्यक्रि समुपाद्रवन | 

शिनिश्ोत्र सात्यकिकों बढ़ते देख नरश्रेष्ठ कौरत्र महारथी 
द्रोणाचार्यके साथ ही कुपित हो उनपर टूट पड़े ॥ ६०३ ॥ 
ततः प्रवबते युद्ध कुरूणां सात्वतस्थ च। 
द्रोणस्य च रण राजन घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ६१ ॥ 

राजन | फिर तो उस रणश्नेत्रमे कौरवोंसहित द्रोणाचार्य 
तथा सात्यकिका देवासुस-संग्रामे समान भयंकर युद्ध 
होने लगा ॥ ६१ ॥ 





इति श्रीमद्राभारते द्रोणपर॑णिं जयद्रथवधपर्बणि सास्यकिप्रवेशे जलपंधवधो नाम पदञ्चदशाधिक्शततमो 5ध्यायः ॥११७॥ - 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणग्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपदमें सात्यक्रिके कौरठसेनामें प्रवेशके अवृसग्पर 
जकूसंघका वध नामक एक सो पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६इ३छोक मिलाकर कुल ६२४इलोक हैं ) 





जयद्रथवधपर्व ] 


पोडशाधिकशततमो ध्यायः 
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पोडशाधिकशततमोध्यायः 
सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और कृतवर्माकी पुनः पराजय 


संजय उवाच 
ते किरन्तः शरबातान्‌ सर्व यत्ताः प्रहारिणः । 
त्वरमाणा महाराज युयुधानमयोथयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हँ--मद्वाराज ! वे प्रहारकुशल सम्पूर्ण 
योदा सावधान हो बड़ी फुर्तीके साथ बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए वहाँ युयुधानके साथ युद्ध करने छगे ॥ १ ॥ 
त॑ं द्रोणः सप्त प्तत्या जधघान निशितेः शरेः । 
दुर्मषणो द्वादशमिद्ठुःसहो दशमिः शरेः ॥ २ ॥ 
द्रोणाचायने सात्यकिकों सतदृत्तर तीखे बाणोंसे घायल 
कर दिया | फिर दुमंरंणने बारह और दुःसहने दत बाणोंते 
उन्हें बींघ डाला ॥ २ ॥ 
विकर्णश्ापि निशिनेस्थ्रिशद्धिः कड्डूपत्रिभिः | 
विव्याध सब्ये पाइव तु स्तनाभ्यामन्तरे तथा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विक्रणने भी कंक्की पाँखवाले तीस तीखे 
बाणसि सात्यकिकरी बयों पसली और छाती छेद डाछी ॥३॥ 
दुमुंखों दशभिरबाणेस्तथा दुःशासनो5एप्रिः 


चित्रसेनश्र शोेनेयं द्वाभ्यां विव्याथ मारिष॥ ४ ॥ - 


आय | तदनन्तर दुमुखने दस) दुःशासनने आठ और 
चित्रसेनने दो बाण से सात्यकिको घ्रायख कर दिया || ४ ॥ 
दुर्योधनश्च॒ महता दशरवर्षण. माथवम्‌। 
अपोडयद्‌ रण राजब्शूराश्वान्ये महारथाः॥ ५॥ 
राजन | उस रक्षेत्रमें हर्याधघन तथा अन्य शूरवीर 
महारथियोंने भारी बाण-वर्षा करके सात्यकिकों पीडित 
कर दया || ५ ॥ 
सवंतः प्रतिविद्धस्तु तब ॒पुत्रेमहारभेः । 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ वाप्णयः पृथक पृथगजिह्ागे:॥ ६ ॥ 
आपके मद्दरथी पुत्रोंद्वारा सब्र ओरसे घायल किये जाने 
पर बृष्णिवंशी वीर सात्यकिने उन सबको प्रथक-प्रथक अपने 
बाणोंसे बींघकर बदला चुकाया ॥ ६ ॥ 
भारद्वाज त्रिभिवाणदुःसह नवभिः शारेः। 
विकणण पश्चविशत्या चित्रसेनं च सप्तभिः॥ ७ ॥ 
दुर्मषणं द्वाइशभिरण्भिश्च  विविशतिम | 
सत्यवर्त च नवभिर्विजयं दृशभिः शरेः॥ ८ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्यी तीन; दुः्महक्ो नो; विकर्णको 
पची8) चित्रसेनकी सात, दुमंर्षणकों बारह विर्जिशतिको 
आठ) सत्यव्रतकों नो तथा विजयकों दस बाणोंसे घायछ किया| 
ततो रुक्‍्माह्ृईं चार्प विधुन्चानो महारथः। 
अभ्ययात्‌ सात्यकिस्तूण पुत्र तव महारथम्‌ ॥ ९ ॥ 
तेदनल्तर- मद्दारथी सात्यकने सोनेके-अज्ञदसे विभूषित 


अनने विद्याल घनुपक्रो हिलाते हुए तुरंत ही आपके महारथी 
पुत्र दुर्गाधघनरर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
राजानं सर्वेलोकस्य सर्वेक्ोकमहारथम | 
शरेरभ्याहनद्‌ गाढं ततो युद्धमभूत्‌ तयोः ॥ १० ॥ 
सब छोगोंके राजा और समस्त संसारके विख्यात महारथी 
दुर्योधनको उन्होंने अपने बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी । 
फिर तो उन दोनोंमें भारी युद्ध छिड़ गया [| १० ॥ 
विमुअ्नन्तो शररांस्तीक्णान संद्धानो च सायकान । 
अदृह्य॑ समरेष्न्योन्यं चक्रतुप्तो महार्थों ॥ ११॥ 
न दोनों महारथियोंने समरभूमिमें बराणोंका संधान 
पर तीखे बाणोंका प्रह्दार करते हुए एक दूसरेक़ो अदृश्य 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
सात्यक्रिः कुरुरजेन निर्विद्धों ब्शोभत। 
अस््रवद्‌ रुधिरं भूरे खरस चन्दनो यथा ॥ १२॥ 
सात्यकि कुरुराज दुर्योधनके बार्णेसे फिघिकर अधिक 
मात्रार्मे रक्त बह्दाने लगे | उस समय वे अपना रस बहाते 
हुए ढाल चन्दनवृक्षके समान अविक शोभा पा रहे थे ॥ 
सात्वेन च वाणोप्रनिर्विद्धस्तनयस्तव । 


शातकुम्भमयापीडो बभौ यूप इवोडिछुतः ॥ १३ ॥ 


सात्यकिके बाणसमुहोंगे घायछ होकर आपका पुत्र 
दुर्योधन सुवगमय मुकुट घारण किये ऊँचे यूपके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ १३ ॥ 
माधथवस्तु रण राजन कुरुराजस्य घन्विनः । 
घनुश्चिच्छेद समरे श्लुरप्रेण हसन्निव॥१४॥ 

राजन ! रणज्षेत्रमें सतत्यकिने धनुधर दुर्याधनके धनुषको 
एक क्षुरप्रद्वारा हँतते हुए-से काट दिया || १४ ॥ 
अथैन॑ छिन्नधन्वानं. शरेबंहुमिराचिनोत्‌ । 
निर्मिन्नथ्च शरस्तेन द्विपता श्षिप्रकारिणा ॥ १५ ॥| 
नामृप्यत रणे राजा शरत्रोविजयलक्षणम्‌ | 

धनुष कट जानेपर उन्होंने बहुत-से बाग मारकर दु 'घन- 
के शरीरकों चुन दिया। शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले अपने 
शत्रु सात्यकिके बागों द्वारा विद।ण ह।कर राजा दुर्यो बन रण भूमिमें 
विपक्षीके उस विजयसूचक पराक्रमकों सह न सका ॥१५१॥ 
अथान्यद्‌ चनुरादाय हेमपृष्ठ दुरासरम ॥ १६॥ 
विव्याध खात्यकि तूण सायकानां शतेन ह । 

उसने सोनेकी पीठवाले दूसरे दुर्घध धनुषकों लेकर 
शीघ्र ही सो बाणोंसे सात्यकिको घायलः कर दिया ॥१६१॥ 
सो5तिविद्धो बलवता तव पुत्रेण चन्विना ॥ १७ || 
अमपवचशमापन्नस्तव पुत्रमपीडयत्‌ । 
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भरीमदाभारते 


। >्फपीण 


ख्चह््च््ंखच्च््ल़््ुूच्चब्अ्िललललललटंिट्ड्आआआआआंंंिडििल्लल्लस्स्ल्सलिलकिकक्ल्टलल्टटोल 


आपके बलवान और धनुधर पुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किये जानेपर सात्यकिने भी अमर्षके वशीभूत होकर आपके 
पुत्रकों बड़ी पीड़ा दी ॥ १७३ ॥ 
पीडित॑ न्॒पति इृष्ठा तब पुत्रा महारथाः ॥ १८॥ 
सात्यकि शरव्षणः छादयामासुरोजसा | 
राजाको पीड़ित देखकर आपके अन्य महारथी पुत्रनि 


बलपूवंक बागोंकी वर्षा करके सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ 


स॒च्छाद्यममानो वहुमिस्तव पुत्नेमेहारथेः ॥ १९॥ 
एकक पश्चमिावद्ध्या पुनाविव्याध सप्तमिः 
दुर्योधन च त्वरितों विध्याधाएमिराशुगें: ॥ २० ॥ 
आपके बहुसंख्यक महारथी पुत्रोद्दवारा बाणेसि आच्छा- 
दित किये जानेपर सात्यकिने उनमें से एक-एकको पहले पॉच- 
पाँच बाणोंसे घायछ किया। फिर सात-सात बाणोंसे बींघ 
डाला | तत्श्चात्‌ तुरंत ही आठ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
दुर्याधनकों भी गहरी चोट पहुँचायी || १९-२० ॥ 
प्रहसंश्रास्य चिच्छेद कामुक रिपुभीषणम्‌। 
नागं मणिमयं चेच शररेध्वेजमपातयत्‌ ॥ २१॥ 
इसके बाद युयुघानने हँसते हुए ही दुर्योधनके शन्रु- 
भीषण घनुषक्ो और मणिमय नागसे चिहित ध्वजकों भी 
बार्णोद्यारा काट गिराया || २१ ॥ 
हत्वा तु चतुरो वाहांश्वतुर्भिनिंशितेः शरेः । 
सारथि पातयामास श्षुरप्रेण महायशाः ॥ २२॥ 
फिर चार तीखे बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको मारकर 
महायशस्वी सात्यकिने क्षुरप्रद्दारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २२ ॥ 
पएतस्मिन्नन्तरे चेंच कुरुराज॑ महारथम । 
अवाकिरच्छरेह शो 
तदनन्तर हषमें भरे हुए. सात्यक्रिने महारथी कुरुराज 
दुर्याधनपर बहुत-से मर्भेदी बाणोंक्री वर्षा आरम्म कर दी॥ 
स॒वध्यमानः समरे शेनेयस्य शरोत्तमेः। 
प्राद्यत्‌ सहसा राजन पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥ २७ ॥ 
आप्लुतश्व ततो यान॑ चित्रसेनस्य धन्विनः । 
राजन्‌ | सात्यकिके श्रेष्ठ बाणोंद्वारा समराष्भरणमें क्षत- 
विक्षत होकर आपका पुत्र दुर्योधन सहता भागा और धनुर्धर 
चित्रसेनके रथपर जा चढ़ा ॥ २४३ ॥ 
हाहाभूत॑ जगच्चासीद्‌ दृष्ठ्रा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
गस्यमान सात्यकिना खे सोममिव राहुणा। 
जेसे आकाशमें राहु चन्द्रमापर ग्रहण लगाता है; उसी 
प्रकार सात्यकिद्वारा राजा दुर्योधनको ग्रस्त होते देख वद्टों सब 
शेगर्मि दवद्दकार मच गया ॥ २५३ ॥ 
तें तु शब्दमथ श्रुत्वा कृतवमो महारथः ॥ २६॥ 
अभ्ययात्‌ सद्दसा तत्॒ यत्ञास्ते माघवः प्रभुः । 


बहुभिम मंभेदिभिः ॥ २३॥ 


उस कोलाहलरूकों सुनकर महारथी कृतवर्मा सहसा बह्दीं 
आ पहुँचा; जहाँ शक्तिशाली सात्यकि खड़े थे ॥ २६३ ।॥ 
विधुन्चानो धनुः श्रेष्ठ चोदयंश्वेव वाजिनः ॥ २७॥ 
भत्सेयन्‌ सारथि चापश्रे याहि याहीति सत्वरम । 

वह अपने श्रेष्ठ घनुपको कँपाता, घोड़ोंको हॉकता और 
“आगे बढ़ो, जल्दी चलो? कहकर सारथिको फटकारता हुआ 
वहाँ आया ॥ २७३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेस्‍्ष्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २८ ॥ 
युयुधानो महाराज यन्तारमिदमत्रवीत्‌ । 

महाराज [ मुँह बाये हुए कालके समान कऋृतवर्माको 
वहाँ आते देख युयुधानने अपने सारथिसे कहा--॥२८३॥ 


कृतवमों.. रथेनेष द्वुतमापतते शरी॥ २९॥ 
प्रत्युधाहि रथेनन प्रवरं स्वधन्विनाम्‌ । 
“सूत | यह कृतवर्मा बाण लेकर रथके द्वारा तीत्र वेगसे 
आ रहा है। यह सम्पूर्ण घनुधरोंमें श्रेष्ठ है। तुम रथके द्वारा 
इसकी अगवानी करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः प्रजविताश्वेन विधिवत्‌ कह्पितेन च ॥ ३० ॥ 
आससाद रण भोज प्रतिमानं घनुष्मताम्‌। 
तदनन्तर सात्यकि विधिपूथक सजाये गये तेज घोड़ों- 
वाले रथके द्वारा रणभूमिमें घनुघरोंके आदर्शभूत कृतवर्माके 
पास जा पहुँचे ॥ ३०३ ॥ - 
ततः परमसंक्रुदो ज्वलिताविव पावकौ ॥ ३१॥ 
समेयातां नरव्याप्रो व्याप्राविव तरखिनोौ। 
ततश्रात्‌ प्रज्यलित पावक्र और वेगशाली व्याप्रोंके 
समान वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर अत्यन्त कुपित हो एक. दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ३१६ ॥ 3 
कृतवमी तु शनेयं षड़विशत्या समापैप्रंत्‌ ॥ ३२ ॥ 
निशितेः सायकस्ती६्णयन्तारं चास्य पश्चमिः । 
कृतवर्माने सात्यकिपर तेजघारवाले छब्बीस तीखे बाण 
चलाये ओर पाँच बार्णोद्दारा उनके सारथिकों भी घायल 
कर दिया॥ ३२४ ॥ 
चतरश्चतुरो वाहांश्वत॒ुभिः परमेथुमिः॥ ३३॥ 
अविध्यत्‌ साधुदान्तान वे संन्धवान्‌ सात्वतस्य हि। 
इसके बांद चार उत्तम बाण मारकर उसने सात्यकिके 
सुशिक्षित एवं विनीत चार्रों सिंधी घोड़ोंकी भी बींघ डाला || 
रुक्मध्वजो रुकमपृष्ठं महद्‌ विस्फाये कामुंकम्‌ ॥३६४॥ 
रुक्‍्माज़्दी रुक्मवमों रुकमपुद्छेरवारयत्‌। 
तदनन्तर सोनेके केयूर ओर सोनेके ही कवच घारण' 
करनेवाले सुवर्णमय ध्वजासे सुशोभित कृतवर्माने सोनेकी पी5- 
बाले अपने विशाल धनुषकी टंकार करके खर्णमय पंखवाले ' 
बारणोसे सात्यकिको आगे बढ़नेसे रोक दिया। ३४३ ॥ 


जयंद्रथवधपव ] 
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ततो5शीति शिनेः पौत्रः सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ३५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्रष्टकामो धनंजयम्‌ । 

तब शिनिपौत्र सात्यकिने बड़ी उतावलीके साथ मनर्मे 
अजुनके दर्शनकी कामना लिये वहाँ कृतवर्माको अस्सी 
बाण मारे ॥ ३५३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता शात्रुणा शात्रुतापनः ॥ ३६॥ 
समकम्पत दुर्धषेः झितिकम्पे यथाचलः।, 

शत्रुओंकी संताप देनेवाला दु्धष वीर कृतवर्मा अपने 
बलवान शत्रु साम्यकिके द्वारा अत्यन्त घायल होकर उसी प्रकार 
कॉयने लगा; जैसे भूकम्पके समय पर्वत हिलने छगता है || 
त्रिषष्टआा चतुरो5स्याश्वान सप्तभिः सारथि तथा ।३७। 
विव्याध निशितेस्तूण सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

ततश्रात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने तिरसठ बार्णोसि उसके 
चारों घोड़ोंकी ओर सात तीखे बाणोंसे उसके सारथिकों भी 
शीघ्र ही क्षत-विक्षत कर दिया॥ ३७३ ॥ 
खुबणपुछुं विशिख॑ समाधाय च खात्यकिः ॥ ३८ ॥ 
व्यसजत्‌ त॑ महाज्वालं संक्रुदमिव पन्नगम्‌। 

अब सात्यकिने अपने धनुषपर सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तेजखी बाणका संधान किया) जो क्रोध भरे हुए 
सर्पके समान प्रतीत होता था | उध्व बाणको उन्होंने कृतवर्मा- 
: पर छोड़ दिया ॥ ३८३ ॥ 
सो५विध्यत्‌ कृतवमोर्ण यमदण्डोपमः शरः ॥ ३९ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्रं च ' वम॑ निर्मिय भानुमत्‌ । 
अभ्यगाद्‌ धरणीमुश्रो रुधिरिण समुश्चितः ॥ ४० ॥ 
५ सात्यकिका वह बाण यमदण्डके समान भयंकर था। 
उसने कृतवर्माके सुबर्णजटित चमक्रीछे कवचको छिन्न-मभिन्न 
करके उसे गहरी चोट पहुँचायी तथा खूनसे लथपथ होकर 
वह धरतीमें समा गया ॥ ३९-४० ॥ 
संजातरुघिरश्चवाजोी.. सात्वतेषुभिरदिंतः । 
खशरं धनुरुत्ख॒ज्य न्यपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४१ ॥ 


युद्धस्थलमे सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्मा खून॑- 
की धारा बहाता हुआ धनुष-बराण छोड़कर उस उत्तम र॒थसे 
उसके पिछले भागमें गिर पड़ा ॥ ४१ ॥ 
स सिंहदंट्रो जानुभ्यां पतितो5मितविक्रैमः । 
शरादितः सात्यकिना रथोपस्थे नरषभः ॥ ४२ ॥ 
सिंहके समान दातोंवाला अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ कृतवर्मा 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो घुटनोंके बलसे रथकी बेठकमें 
गिर गया ॥ ४२ ॥ 
सहस्रवाहुसदशमश्षोभ्यमिव सागरम । 
निवाय कृतवमोणं सात्यक्रिः प्रययों ततः ॥ ४३ ॥ 
सहसतबाहु अजुनके समान दुजय तथा महासागरके 
समान अक्षोम्य कृतवर्माक्ी इस प्रकार पराजित करके सात्यकि 
वहसे आगे बढ़ गये | ४३ ॥ 
खड॒गशक्तिधनुःकीणों गजाश्वरथसंकुलाम । 
प्रवर्तितोश्ररुघधिरां शतशः क्षत्रियषसेः ॥ ४४ ॥ 
प्रेक्षतं सर्वेसेन्‍्यानां मध्येन शिनिपुह्डवः। 
अभ्यगाद्वाहिनीं हित्वावृत्र्ेवासुरी चमूम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जैसे बृत्रनाशक इन्द्र असुरोंकी सेनाको लॉघकर जा 


- रहे हों; उसी प्रकार शिनिप्रवर सात्यकि सम्पूर्ण सैनिकोंके 


देखते-देखते उनके बीचसे होकर उस सेनाका परित्याग 

करके चल दिये | उस कोरवपेनामें सेकड़ों क्षत्रियशिरो- 

मणियोंने भयानक रक्तकी धारा बहा दी थी। वहाँ हाथी, 

घोड़े तथा रथ खचाखच भरे हुए थे ओर खद्ढ) शक्ति एवं 

धनुष सब ओर व्याप्त थे ॥ ४४-४५ ॥ 

समाश्वस्य च हार्दिक्यो गृह्य चान्यन्महद्‌ धजुः। 

तस्थो स तत्र बलवान वारयन्‌ युधि पाण्डवान्‌॥ ४६ ॥ 
उधर बलवान्‌ कृतवर्मा आश्वस्त होकर दूसरा विशाल 

धनुष हाथमें लेकर युद्धस्थलमें पाण्डवॉका सामना करता 

हुआ वहीं खड़ा रह्य ॥ ४६ ॥ 


'ईति श्रीमद्ाभारते द्रोणपबणि जयद्रथवधपवंणि सात्यकिप्रवेशे दुर्योधनकृतवर्मपराजये षोडशाघिकशततमो5ध्यायः ॥११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणज्के अन्तर्गत जयद्रथवधपब॑में सात्यकिके कौरव-सेनामें प्रवेशके पश्चात्‌ दुर्योवन 
और कृतवर्माक्री पराजयविषयक एक सौ सोरूहरोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११६॥ 





सप्तदशाधिकशततमोःध्यायः 
सात्यकि ओर द्रोणाचायका युद्ध, द्रोणकी पराजय तथा कौरव-सेनाक्ा पलायन 


संजय उवाच 
काल्यमानेषु सेन्येपु शनेयेन ततस्ततः। 
भारद्वाजः शरब्रातैमंहद्ध समवाकिरत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है-महाराज | जब सात्यकि जहाँ-तहाँ 
नॉ-जाकर आपकी: सेनाओंकी कालके गालमें भेजने लगे; 


तब भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने उनपर महान्‌ बाणसमूहोंकी 

वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ १॥ 

स सम्प्रहारस्तुमुलो .द्रोणसात्वतयोरभूत्‌ । 

पश्यतां खसबसेन्‍्यानां बलिवासवयोरिवं ॥ २ ॥. 
'राजन्‌ ! सम्पूर्ण सैनिकोंके देखते-देखते बलि और इन्द्र- 
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के सामान द्रोणाचार्य और सात्यकिका वह युद्ध बड़ा भयंकर 
हो गया || २ ॥ 
ततो द्रे,णः शिनेः पौत्र॑ चित्रेः सवायसेः शरेः । 
त्रिभिराशीविषाकारैट्छाटे. समविध्यत ॥ ३ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्यने सम्पूर्णतः लोहेके बने हुए 
विचित्र तथा विपधर स५्के समान भयंकर तीन बार्णद्वारा 
शिनिपोत्र सात्यकिके ललाटमें गददरा आघात किया ॥ ३ ॥ 
तललाटापितवाणयुयुधानस्त्वजिहगं:.....। 
व्यतोेचत महाराज त्रिश्शज्ञ इध पर्वतः॥ ४॥ 
मदह्दागज ! ललाटमें घँसे हुए. उन सीधे जानेवाले बार्णोके 


द्वारा युयुधान तीन शिखगेंवाडे पर्बतके समान सुशोमित हुए॥ 


ततो एस्य वाणानपरानिन्द्राशनिसमखनान । 

भारद्वाजो न्तरप्रेस्ी प्रेपयामास संयुगे ॥ ५ ॥ 
ट्रोणाचाय अबमर देखते रहते थे । उन्होंने मौका 

पाकर, इन्द्रके वद्रक्नी भाँति भयंकर शब्द करनेवाले ओर 

भी बहुत-से बण युद्धस्थलमें सात्यक्रिपर चलाये ॥ ५ ॥ 

तान्‌ द्रोणबापनिमुक्तान दाशाहः पततः शरान्‌। 

द्वाभ्यां द्वाभ्यां खुपुल्लाभ्यां चिच्छेद परमा/स्त्रवित्‌ ॥ ६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटकर गिरते हुए उन बर्णोको 

दशाई कुलनन्दन परमास्तरेत्ता साम्यक्िने उत्तम पंखोंसे युक्त 

दो दो बाणोंद्वारा काट डाछा ॥ ६ ॥ 

तामस्य छघुतां द्वरोणः समवेक्ष्य विशाःम्पते | 

हस्य सहलाविध्यत्‌ त्रिशता शिनिपुज़्वम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! सात्यककी वह फुर्ती देखकर द्रोणाचार्य 

ईँस पड़े | उन्होंने सहता तीत बाण मारक्रर शिनिप्रवर 

सात्यककोी घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 

पुनः पश्चाशतेषृ्णां शितेन च समापंयत्‌। 

लघुतां युयुधानस्य लाघवेन विशेषयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तलश्वात्‌ उन्होंने युयुधानकों फुर्तीको अपनी फुर्तीसे 

मन्द सिद्ध करते हुए तेजधारवाले पचास बार्णेद्वारा पुनः 

उन्हें घायल कर दिया || ८ ॥ 

समुत्पतन्ति वढ्मीकादू यथा क्रुद्धा महोरगाः । 

था द्रोणरथाद्‌ राजन्नापतन्ति तनुच्छिदः ॥ ९ ॥ 

राजन्‌ ! जेसे बॉँबीसे क्रोध भरे हुए बहुत-से सप 

प्रकट होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचायक्रे रथसे शरीरको 

छेद डालनेवाले बाण प्रकट होकर वहाँ सब्र ओर गिरने लगे॥ 

तथेव युयुधानेन खष्टः शतसहस्नशः । 

अवाकिरन्‌ द्रोणरर्थ शरा रुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
उसी प्रकार युयुधानके चलाये हुए लाखों रघिरभोजी 

बाण द्रोणाचायके रथपर बरसने लगे || १० ॥ 

छाघवाद द्विजमुख्यस्य सात्वतस्य च मारिष । 

विशेष॑ नाध्यगच्छाम समावास्तां नरषभो ॥ ११ ॥ 


माननीय नरेश ! हाथोंकी फुर्तीकी दृष्टिसे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणाचार्य और सात्यकिमें इमें कोई अन्तर नहीं जान पड़ा 
था | वे दोनों द्वी नरश्रे)्ठ समान प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 
सात्यकिस्तु _ततो द्वोणं नवभिनतपबभिः | 
आजपान भर कुद्धो ध्वजं च निशितेः शरे: ॥ १२ ॥ 

तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त कुपित हो झुकी हुई गाँठ- 
वाले नो बाणोंद्वारा ट्रोणाचार्यार गहरा आघात किया तथा 
तीखे बाणंसि उनके ध्वजको भी चोट पहुँचायी ॥ १२ ॥ 


सारथि च शतेनेव भारद्ाजस्थ पश्यतः। ' 
लाघवं युयुधानस्य इष्डा द्रोणो महारथः ॥ १३ ॥ 
सप्तत्श सारथि विद्ध्वा तुर्जांश्व त्रिभिखिभिः। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद माथवस्य रथे स्थितम्‌॥ २४ ॥ 
ततश्चात्‌ द्रोणके देखते-देखते सात्यकिने सौ बाणोसि 
उनके सारथिको भी घायछ कर दिया । युयुधानकी यह फुर्ती 
देखकर मद्दारथी द्रोणने सत्तर बार्णंसि सात्यकिके सारथिको 
बींघकर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंकी भी घायल कर 
दिया | फिर एक बाणसे सात्यकिके रथपर फदराते हुए 
ध्वजकों भी काट डाछा | १३-१४ ॥ 
अथापरेण भछ्लेन हेमपुझेन पत्रिणा। 
धनुश्चिच्छेद समरे माथवस्य महात्मनः ॥ १५ ॥ 
इसके वाद सुवर्गमय पंखत्राले दूसरे भह्लसे आचार्यने 
समराज्षणमें महामनस्वी सात्यकिके घनुषको भी खण्डित 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
सात्यकिस्तु ततःक्रुद्धो धनुस्त्यकत्वा महारथः। 
गदां जग्नाह महतती भारद्वाजाय चाक्षिपत्‌ ॥ १६ ॥ 
इससे महारथी सात्यकिकों बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
घनुप त्यागकर विश्ञाल गदा ह्वाथमें ले ली और उसे द्रोणा- 
चायपर दे मारा ॥ १६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा पद्दबद्धामयस्मयीम । 
न्‍्यवारयच्छरेद्रोंणी.. बहुभिवहुरूपिभिः ॥ १७॥ 
वह लोद्देकी गदा रेशमी वस्त्रसे बंधी हुई थी। उसे 
सहता अपने ऊपर आती देख द्रोणाचार्यने अनेक रूपवाड़े 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उसका निवारण कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विव्याध बहभिवीरं भारद्वाज शिलाशितः ॥ १८ ॥ 
तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने दूसरा धनुष लेकर सानपर 
तेज किये हुए बहुतंख्यक्र बार्णोद्वारा वीर द्रोणाचायंको 
बीघ डाला || १८ ॥ 
स॒विदृध्वा समरे द्रोणं सिहनादममुश्चत । 
तें वे न मस्पे द्रोणः सवशस्परभ्षतां वरः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार समराज्भणर्में द्रोणकोी घायछ करके सात्यकिने 


जयद्रथवधपव ] 


सप्तदरशाधिकशततमो5ध्यायः 
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'सिंहके समान गर्जना की | उसे सम्पूर्ण शत््रधारियोंमें श्रेष्ठ 

द्रोणाचाय सहन न कर सके ॥ १९ ॥ 

ततः शक्ति गृहीत्वा तु रुक्मदण्डामयस्मयीम । 

तरसा प्रेषषयामास माधवस्य रथं प्रति ॥ २०॥ 
उन्होंने सोनेकी डंडेवाली लोहेकी शक्ति लेकर उसे 


सात्यकिके रथपर बड़े वेगसे चलाया || २० ॥ 

अनासाद तु शैनेयं सा शक्तिः कालसंनिभा | 

भित्ता रथ जगामोग्रा धरणीं दारुणखना ॥ २१ ॥ 

वह कालके समान विकराल शक्ति सात्यकेितक न 

पहुँचकर उनके रथको विदीण करके भयंकर शब्द करती 
हुई प्रथ्वीमें समा गयी || २१ ॥ 

ततो द्रोणं शिनेः पोत्रो राजन विव्याथ पत्रिणा । 

दक्षिणं भुजमासाथ पीडयन भरतषभ ॥ २२ ॥ 
५ राजन ! भरतश्रेष्ठ | तत्र शिनिके पौत्रने एक बाणसे 


द्रोणाचार्यंकी दाहिनी भुजापर चोट करके उसे पीड़ा देते ' 


हुए आचायको घायछ कर दिया ॥ २२ ॥ 

द्रोणो5पि समरे राजन माथवस्य महद्‌ घनुः । 

अधंचन्द्रेण चिच्छेद रथशकत्या च सारथिम्‌ ॥ २३ ॥ 
नरेश्वर ! तब समरभूमिमें द्रोणाचा्यने भी सात्यकिके 


विशाल धनुषको अद्धंचन्द्राकार बाणसे काट दिया तथा रथ- 


शक्तिका प्रहार करके सारथिको भी गहरी चोट पहुँचायी।॥|२३॥ 
मुमोह सारथिस्तस्य रथशक्त्या समाहतः । 
स॒रथोपस्थमासादथ मुहत संन्‍्यषीदत ॥ २४ ॥ 
द्रोणकी रथशक्तिसे आहत हो सारथि मूर्छित हो गया | 
वह रथको बेठकर्में पहुँचकर वहाँ दो घड़ीतक चुपचाप 
बठा रहा ॥ २४ ॥ 
चकार सात्यकी राजन सूतकर्मातिमानुषम । 
अयोधयच् यद्‌ द्वरोणं रश्मीजग्नाह च खयम्‌ ॥ २५ ॥ 
महाराज ! उस समय सात्यकिने छोकोत्तर सारथ्य कर्म 
कर दिखाया । वे द्रोणाचार्यसे युद्ध भी करते रहे और खर्य॑ 
ही घोड़ोंकी बागडोर भी सँभाले रहे | २५ ॥ 
ततः शरशतेनेव  युयुधानो महारथः । 
अविध्यद्‌ ब्राह्मणं संख्ये हृष्टरूपो विशाम्पते ॥ २६ ॥ 
प्रजानाथ [ उस युद्धसस्‍्थलमें महारथी सात्यकिने हर्षमें 
भरकर विप्रवर द्रोणाचार्यको सौ बाणोंसे घायल कर दिया ॥| 
तस्य द्रोणः शरान पश्च प्रेपयामास भारत । 
ते घोराः कवच भित्ता पपुः शोणितमाहवे ॥ २७ ॥ 
भारत | फिर द्रोणाचार्यने सात्यकिपर पाँच बाण चलाये। 
वे भयंकर बाण उस रणक्षेत्रमें सात्यकिका कवच फाड़कर 
उनका लोहू पीने छगे || २७ ॥ 
निवेद्स्तु शरेधोरेरकुद्धधत्‌ सात्यकिभ्शम । 
सायकान्‌ व्यखजज्चापि वीरो रुक्‍मरथं प्रति॥ २८ ॥ 
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उन भयंकर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर वीर सात्यकिको 
बड़ा क्रोध हुआ | उन्होंने सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचायंपर 
णोंकी झड़ी लगा दी ॥ २८ ॥ 
ततो द्रोणस्य यन्तारं निपात्येकेषुणा भुवि। 
अश्वान्‌ व्यद्रावयद्‌ बाणहतसूतांस्ततस्ततः ॥ २९, ॥ 
एक बाणसे युयुधानने द्रोणाचायके सारथिकों धरतीपर 
गिरा दिया और सारथिहीन घोड़ोंको अपने बाणोंसे इधर- 
उधर मार भगाया ॥ २९ ॥। 
ख रथः प्रद्गुतः संख्ये मण्डलानि सहसत्रशः । 
चकार राजतो राजन भ्राजमान इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | वह चॉदीका बना हुआ रथ# युद्धसस्‍्थलमें दोड़ 
लगाता हुआ हजारों चक्कर काटता रहा | उस समय उसकी 
अंशुमाली सूर्यके समान शोभा हो रही थी ॥ ३० ॥ 


अभिद्ववत गृह्लीत हयान द्रोणस्य धावत। 

इति सम चुक्ुशुः स्व राजपुत्राः सराज़काः ॥ ३१ ॥ 
उस समय समस्त राजा और राजकुमार पुकार- 

पुकारकर कहने छगे--«ओरे ! दोड़ो दौड़ो ! द्रोणाचार्यके 

घोड़ोंकी पकड़ो? ॥ २१ ॥ 


ते खात्यकिमपास्याशु राजन युधि महारथाः । 

यतो द्वोणस्ततः सर्व सहसा समुपाद्रवन ॥ ३२ ॥ 
नरेश्वर | उस युद्धस्थलमें वे समी महारथी शीघ्र ही 

सात्यकिका सामना छोड़कर जहाँ द्रोणाचा्य थे; वहीं सइसा 

भाग गये ॥ ३२ ॥ 

तान्‌ दृष्टा प्रद्ुतान्‌ संख्ये सात्वतेन शरादितान। 

प्रभन्न॑ पुनरेचासीत्‌ तव सेन्यं समाकुलम ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हों उन सबको युद्धस्थलूसे 

पलायन करते देख आपकी संगठित हुई सारी सेना पुन 

भाग खड़ी हुई ॥ ३३ ॥ 

व्यूहस्येव पुनद्वारं गत्वा द्रोणो व्यवस्थितः 

वातायमानस्तरश्वनीतोी वृष्णिशरादितिः ॥ ३४७ ॥ 
द्रोण।चाय पुनः व्यूहके ही द्वारपर जाकर खड़े हो गये । 

सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित होकर वायुके समान वेगसे मागने- 

वाले उनके घोड़ोंने ही उन्हें वहाँ पहुँचा दिया || ३४ ॥ 

पाण्डपाश्चवालसम्भिन्नं व्यूहमालोक्य वीयबान। 

शेनेये नाकरोद्‌ यत्न॑ व्यूहमेवाभ्यरक्षत ॥ ३५ ॥ 
पराक्रमी द्रोणने अपने व्यूहकों पाण्डवों और पाश्चालों 

द्वारा भज्ञ हुआ देख सात्यकिको रोकनेका प्रयत्ञ छोड़ 


# अद्भाईसर्वें छोकमें द्रोणके रथकों सोनेका बताया है और 
श्समें चॉँदीका बताथा है। श्ससे यह समझना चाहिये कि उस 
रथमें सोना और चाँदो दोनों ही थातु्ँ लूगी हुई थीं। 
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दिया । वे पुनः व्यूहकी हो रक्षा करने लगे ॥ ३५ ॥ 
निवार्य पाण्डुपश्चालान्‌ द्रोणाप्निः प्रददन्निच ।_ 
तस्थो क्रोधेध्मसंदीप्तः कालखूय इवोच्यतः ॥ ३६॥ 


क्रोधरूपी इंघनसे प्रज्वलछित हुई द्रोणरूपी अभ्नि पाण्डवॉँ 
और पाश्चालोॉंको रोककर सबको दग्घ करती हुई-सी खड़ी 
हो गयी ओर प्र्यकालके सूयकी भाँति प्रकाशित होने लगी॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रणि जयद्रथवधपवेणि सासत्यकिप्रवेशे सात्यकिपराक्रमे सतदशाधिकशततमो 5ध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरके अन्तगत जयद्रथवध॒पर्वमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रदेश तथा पराक्रमविषयक 
एक सो सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१९७॥ 





अष्टदशाधिकशततमो<ध्याय: 
सात्यकिद्वारा सुदशनका वध 


संजय उवाच 
द्रोणं स जित्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथेव हार्दिक्यमुखांस्त्वदीयान | 
प्रहस्थयखूत॑ वचन वभाषे 
शिनिप्रवीरः: कुरुपुड्ञवात््य ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--कुरुवंशशिरोमणं ! द्रोणाचार्य 
तथा कृतवर्मा आदि आपके प्रमुख महारथियोंकोी जीतकर 
नरवीर सात्यकिने अपने सारथिसे हँसते हुए. कह्--॥ १ ॥ 
निमित्तमात्र वयमय सखूत 
दग्धारयः केशवफाट्गुनाभ्याम।. « 
हतान निहन्मेह. नरपंभेण 
वयं॑ खुरेशात्मसमुद्धवेन ॥ २ ॥ 
पसारथे | इस विजयमे आज हमलोग तो निमित्तमान्र 
हो रहे हैं। वास्तवमें श्रीकृष्ण और अजुनने ही हमारे इन 
शन्रुओंकों दग्ध कर दिया है। देवराजके पुत्र नरश्रेष्ठ अजुनके 
मारे हुए सैनिकोंकों ही हमलोग यहाँ मार रहे हैं? | २॥ 
तमेवमुकत्वा शिनिषुज्ञवस्तदा 
महाम्॒धे सो प्र्यधनुधरो5 रिहा। 
किरन समनन्‍तात्‌ सहसा शरान्‌ बली 
समापतच्छबचन इवामिपं यथा ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें सारथिसे ऐसा कहकर घनुधरशिरोमणि 
शत्रुसूदन शिनिप्रवर बलछवान्‌ सात्यकने सहसा सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए झत्रुओंपर उसी प्रकार आक्रमण 
किया) जेसे बाज मांसके टुकड़ेपर झपटता है ॥ ३॥ 
त॑ यान्तमर्वें: शशिशह्नवर्णै- 
विंगाह्य सेन्य पुरुषप्रवीरम्‌। 
नाशकनुवन्‌ वारयितुं समन्‍ता- 
दादित्यरदश्टमिप्रतिम॑ रथाय्रयम ॥ ४ ॥ 
सूर्यकी किरणंके समान प्रकाशमान रथियोंमें श्रेष्ठ नर- 
वीर सात्यकि आपकी सेनामें घुसकर चन्द्रमा ओर शह्डके 
समान ख्वेतवर्णवाले घोड़ोंद्वारा आगे बढ़ते चले जा रहे 
थे। उस समय किसी ओरसे कोई योद्धा उन्हें रोक न 
सके ॥ ४ ॥ 


असहद्यविक्रान्तम दीन सर्व 
सर्च गणा भारत ये त्वदीयाः । 
सहसनेत्रप्रतिमप्रभाव॑ 


दिवीव खूय जलद॒ब्यपाये ॥ ५ ॥ 
भारत ! सात्यकिका पराक्रम असह्य था । उनका थेय॑ 
ओर बल महान्‌ था। वे इन्द्रके समान प्रमावशाली तथा 
आकाशमें प्रकाशित होनेवाले शरत्कालके सूर्यके समान प्रचण्ड 
तेजस्वी थे | आपके समस्त सेनिक मिलकर भी उन्हें रोक 
नसके ॥ ५ ॥ 
अमपपूर्णस्त्वतिचित्रयोधी 
शरासनी  काश्चनवमधारी । 
सुदर्शन. खात्यक्रिमापतन्तं 
न्यवारयद्‌ राज़वरः प्रसद्य ॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त विचित्र युद्ध करनेवाले; सुव्ण-कबच- 
घारी घनुधर दपश्रेष्ठ सुदशनने अपनी ओर आते हुए सात्यकि- 
को अमर्षमें भरकर बल्पूवंक रोका | ६ ॥ 
तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारः 
सुदारुणस्त॑ समतिप्रशंसन । 
योधास्त्वदीयाश्व हि सोमकाश्र 
वृत्रन्द्रयोयुद्धमिवामरोघाः. ॥ ७ ॥ 
भारत | उन दोनों वीरोंमें बड़ा भयंकर संग्राम हुआ। 
जैसे देवगण बृत्रासुर और इन्द्रके युद्धकी गाथा गाते हैं, 
उसी प्रकार आपके योद्धाओं तथा सोमकोंने भी उन दोनोंके 
उस युद्धको भूरि-भूरि प्रशंता फो ॥ ७ ॥ 
शरे: खुतीक्णेः शतशो<5 भ्यविध्यत्‌ 
सुदर्शन सात्वतमुख्यमाजो । 
अनागतानेव तु तान्‌ पृषत्कां- 
श्विच्छेद राजज्शिनिपुज़वो5पि ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! सुदर्शनने समराज्भ णमें सात्वतशिरोमणि सात्यकि- 
पर सैकड़ों सुतीश्ण बार्णोद्वारा प्रह्मर किया; परंतु शिनिप्रवर 
सात्यकिने उन बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
डाला ॥ ८ ॥ 








जयद्रथंवधपर्व ] अष्टादशाधिकशततमो 5ध्यायः ३७२३ 
तथैच शक्रप्रतिमो5षपि सात्यकिः अथास्य खूतस्य शिरो निरृत्य है 
सुदशने यान क्षिपति सम सायकान्‌ । भ्लेन शक्राशनिसंनिभेन । 
द्विधा जिधा तानकरोत्‌ सुद्शनः खुद्शनस्थापि. शिनिप्रवीरः _ 
शरोत्तमैः स्यन्दनवर्यमास्थितः ॥ ९. ॥ क्षुरण कालछानलसंनिभेन ॥ १४ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके समान पराक्रमी सात्यकि भी सुदर्शन- सकुण्डल पूृणशशिप्रकाशं 


पर जिन-जिन बाणोंका प्रहार करते थे; श्रेष्ठ रथपर बेठे हुए 
सुदशन भी अपने उत्तम बाणोंद्वारा उन सबके दो-दो-तीन- 
तीन टुकड़े कर देते थे || ९ ॥ 
तान्‌ वीक्ष्य बाणान्‌ निहतांस्तदानी 
खुदर्शनः सात्यकिबाणवेगेः । 
क्रोधाद्‌ दिधिक्षन्निव तिग्मतेजाः 
शरानमुश्नत्‌ तपनीयचित्रान्‌ू ॥ १०॥ 
उस समय सात्यकिके वेगशाली बार्णोद्वारा अपने चलाये 
हुए बाणोंकों नष्ट हुआ देख प्रचण्ड तेजस्वी राजा सुदशनने 
क्रोधसे उन्हें जछा डालनेकी इच्छा रखते हुए-से सुवर्ण- 
जटित विचित्र बाणोंका उनपर प्रह्मर आरम्भ किया ॥१०॥ 
पुनः स वाणेस्रिभिरग्निकल्पै- 
राकणपूणनिशितः. खुपुझेः । 
विव्याध देहावरणं विभिद्य 


ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ ११५॥ 


फिर उन्होंने अग्निके समान तेजस्वी तथा कानतक 
खींचकर छोड़े हुए. सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बार्णोंसे 
सात्यकिको बींघ दिया | वे बाण सात्यकिका कबच विदीणण 
करके उनके शरीरमें समा गये || ११ ॥ 
तथेव तस्यावनिपालपुत्रः 
संधाय वाणेरपरेज्वलद्धिः । 
आजघध्निवां सतान्‌ रजतप्रकाशा- 
खतुभिरश्वांश्वतुरर. प्रसह्य ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन राजकुमार सुदर्शनने अन्य चार तेजस्वी 
बाणोंका संधान करके उनके द्वारा चाँदीके समान चमकने- 
वाले सात्यकिके उन चारों घोड़ोंको भी बलपूर्बक घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
तथा तु तेनाभिहतस्तरखी 
नप्ता शिनेरिन्द्रसमानवीयः । 
खुदरशंनस्येषुगणेः खुती#णे- 
हयान्‌ निहत्याशु ननाद नादम ॥ १३॥ 
सुदर्शनके द्वारा इस प्रकार घायल होनेपर इन्द्रके 
समान बल्वान्‌ और वेगशाल्ती शिनिपौत्र सात्यकिने अपने 
सुतीक्षण वाणसमूहोंसे सुदर्शनके 'अश्वोंका शीघ्र ही तंहार 
करके उच्चखरसे लिंहनाद किया || १३ ॥ 


भ्राजिष्णु वक्‍त्र विचकते देहात्‌ । 
यथा पुरा वज्नधरः प्रसह्य 
वबलस्य संख्येषतिबलस्य राजन ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्वात्‌ इन्द्रके वजत्नतुल्य मल॒से उनके 
सारथिका सिर काटकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
कालाभिके समान तेजस्वी छुरेसे सुद्शनके पूर्ण चन्द्रमाके 
समान प्रकाशमान शोभाशाली कुण्डलमण्डित मस्तकको भी 
घड़से काट गिराया | ठीक उसी प्रकार) जैसे पूर्वकालमें 
वज़््धारी इन्द्रने समराज्धणर्में अत्यन्त बलवान बलासुरका 
सिर बलपू्वंक काठ लिया था ॥ १४-१५ ॥ 
निहत्य त॑ पार्थिवपुत्रपोत्र 
रणे यदूनासृषभस्तरखी । 
मुदा समेतः परया महात्मा 
राज राजन खुररजकटपः ॥ १६॥ 
नेरेश्वर | राजाके पुत्र एवं पोत्र सुदर्शनका रणभूमिमें 
वध करके यदुकुछतिलक देवेन्द्रसदश पराक्रमी वेगशाली 
महामनस्वी सात्यकि अत्यन्त प्रसन्न होकर विजयश्रीसे सुशोभित 
होने लगे ॥ १६ ॥ 


ततो ययावज्जुन एव येन 
निवाय सैनन्‍्यं तव मार्गणौघेः । 
सद्श्वयुक्तन रथेन राजेँ- 
ढलोक॑विसिस्मापयिषुनवीरः ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर छोगोंको आश्चयंचकित करनेकी 
इच्छाबाले नरवीर सात्यकि अपने सुन्दर अश्वोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा बाणसमूहोंसे आपकी सेनाकों हटाते हुए. उसी 
मार्गसे चल दिये; जिससे अजुन गये थे || १७ ॥ 


तत्‌ तस्य विस्मापयनीयमग्न्य- 
मपूजयन्‌ योचवराः समेताः । 
प्रवतमानानिषुगोचरे 5रीन्‌ 
ददाहबाणेहुतभुग यथैव ॥ १८॥ 
उनके उस आश्चयंजनक उत्तम पराक्रमकी वहाँ एकत्र 
हुए समस्त योद्धाओंने बड़ी प्रशंसा की। सात्यकि अपने 
बाणेके पथर्मे आये हुए शन्रुओंकोीं उन बार्णोद्दारा अभ्िदेव- 
के समान दग्घ कर रहे थे || १८ ॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वंणि जयद्रथवधपर्रणि सुदर्शववधे अश्टाइशाधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपर्वके अर 


जी ञ 6 ०» 4 
'तगंत जग्रद्यवधपर्नें सुदर्शशवधविषयक एक सौ अठारहदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 
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३७२७ 


श्रीमहाभारते 
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एकोनविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
सात्यकि और उनके सारथिका संवाद तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों ओर यवन आदिकी सेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः स सात्यकिर्धीमान महात्मा वृष्णिषुड़्वः। 
सुदशनं निहत्याजी यन्तारं पुनरत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर वृष्णिवंशावतंस 
बुद्धिमान्‌ महामनस्वी सात्यकिने युद्धमें सुदशनकों मारकर 
सारथिसे फिर इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


रथाइवनागकलिलं शरशक्त्यूमिंमालिनम्‌ । 
खड्जमत्स्यं गदाग्राह शूरायुधमहाखनम्‌ ॥ २ ॥ 


प्राणापहारिणं रोद वादित्रोत्कुणनादितम । 
योधानामसुखस्पश. दुर्धषेमजयेषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
तीर्णाः स्म॒ दुस्‍्तरं तात द्रोणानीकमहाणवम्‌ । 
जलसंधबलेनाजो पुरुषादेरिवावृतम्‌॥ ४ ॥ 
८तात ! रथ) घोड़े ओर हाथियोंसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
सेना महासागरके समान थी | उसमें बाण और शक्ति आदि 
अश्न-शस्त्र तरंगमाछठाओंके समान प्रतीत होते थे। खड़ 
मत्स्यके समान और गदा ग्राहके तुल्य थी। श्वरवीरोंके 
आयुधोंके प्रहारसे जो महान्‌ शब्द होता था; वही मानों महा- 
सागरका भयानक गर्जन था | बाजे बजानेकी ध्वनि ओर 
वीरोंके ललकारनेकी आवाजसे उस गर्जनका स्वर और भी 
बढ़ा हुआ था | योद्धाओंके लिये उसका स्पर्श अत्यन्त दुःख- 
दायक था। जो विजयकी अभिलापषा नहीं रखते; ऐसे लोगों- 
के लिये वह प्राणनाशक भयंकर सेन्‍्य-समुद्र दु्ध्ष था। 
युद्धस्थलमें खड़ी हुई जलसंघकी सेनाने उसे राक्षसेके समान 
घेर रक्‍्खा था। उस दुस्तर सेना-सागरसे हमलछोग पार हो 
गये हैं | २-४ ॥ 
अतो5न्यत्‌ पृतनाशेष॑ मनन्‍्ये कुनदिकामिव। 
ततंव्यामत्पसलिलां चोद्याइवानसम्श्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उससे भिन्न जो शेष सेना है; उसे मैं सुगमतापूर्वक 
लॉधनेयोग्य. थोड़े जलवाली छोटी नदीके समान समझता 
हूँ । अतः तुम निर्भय होकर घोड़ोंको आगे बढ़ाओं ॥ ५॥ 
हस्तप्राप्तमह मन्‍्ये साम्प्रत॑ सव्यसाचिनम्‌ । 
निर्जित्य दुधरं द्रोणं सपदानुगमाहवे ॥ ६ ॥ 
'सेवकोंसदित दुषधर्ष वीर द्रोणाचार्यकी युद्धस्थलमें 
जीतकर में ऐसा मानता हूँ कि इस समय सब्यताची अर्जुन 
हमारे हाथर्मे ही आ गये हैं ॥ ६ ॥ 
हार्दिक्यं योधवय च मन्ये प्राप्त घनंजयम । 
नहि मे जायते जआासो दृष्ठा सेन्यान्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
वद्वेरिव प्रदीत्तत्य वने शुष्कतणोलपे । 
ध्योद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्माको पराजित करके में ऐसा 


समझता हूँ कि अजुन मुझे मिल गये | जेसे सूले तृण और 
लतावाले वनमें प्रज्वलित हुई अग्निके लिये कहीं कोई बाधा 
नहीं रहती, उसी प्रकार मुझे इन अनेक सेनाओंको देखकर 
तनिक भी त्रास नहीं हो रहा है ॥ ७३ ॥ 
पश्य पाण्डवमुख्येन यातां भूमि किरीटिना ॥ ८ ॥ 
पत्यश्वरथनागौधेः.. पतितैर्विषमीकृताम्‌ । 
“देखो, पाण्डवप्रवर किरीटधारी अजुन जिस मा्गसे 
गये हैं, बहाँकी भूमि धराशायी हुए पेदलों, घोड़ों) रथों 
और हाथियोंके समुदायसे विषम एवं दु्लडूब्य हो गयी है ॥८३॥ 
द्रबते तद्‌ यथा सन्‍य॑ तेन भग्न॑ महात्मना ॥ ९ ॥ 
रथेविपरिधावद्धिगजरब्वेश्व सारथे | 
कौशेयारुणसंकाशमेतदुद्धुयते रजः ॥ १० ॥ 
'ससारथे | उन्हीं महात्मा अजुनकी खदेड़ी हुई वह 
सेना इधर-उधर भाग रही है । दौड़ते हुए रथों) हार्थियाँ 
और घोड़ोंसे छाल रेशमक़े समान यह धूल ऊपरको उठ 
रही है ॥ ९-१० ॥ 
अभ्याशस्थमहं मन्ये रवेताइवं कृष्णसारथिम । 
स एप श्रूयते शब्दो गाण्डीवस्यामितीजसः ॥ ११॥ 
“इससे में समझता हूँ कि श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; 
वे स्वेतवाहन अजुन हमारे निकट ही हैं, तभी यह अमित- 
शक्तिशाली गाण्डीव धनुषकी टंकार सुनायी दे रही है॥११॥ 
यादशानि निमित्तानि मम प्रादुभवन्ति थे। 
अनस्तंगत आदित्ये हन्ता संन्धवमजुनः ॥ १२॥ 
“इस समय मेरे सामने जेसे झुभ शकुन प्रकट हो रहे हैं, 
उनसे जान पड़ता है अजुन सूर्यास्त होनेके पहले ही जयद्रथ- 
को मार डालेंगे || १२ ॥ 
शनविशभ्रस्भयन्नश्वान्‌ याहि यत्रारिवाहिनौ । 
यत्रेते सतलबत्राणाः खुयोधनपुरोगमाः ॥ १३ ॥ 
'सूत | धीरे-धीरे घोड़ोंकी आराम देते हुए उस ओर 
चलो) जहाँ वह शजत्रुसेना खड़ी है; जहाँ ये तलत्राण घारण 
किये दुर्याधन आदि योद्धा उपस्थित हैं ॥ १३ ॥ 
द्ंशिताः क्ररकमोणः कास्बोजा युद्धदुमेदाः | 
शरबाणासनधरा यवनाश्यथय प्रहारिणः ॥ १४ ॥ 
शकाः किराता द्रदा बबरास्ताम्नलिप्तकाः । 
अन्ये थे वहवो म्लेच्छो विविधायुध्पाणयः ॥ १५॥ 
यत्रेते सतलबत्राणाः खुयोधनपुरोगमाः । 
मामेवाभिमुखाः खबब तिष्ठन्ति समराथिनः ॥ १६॥ 
“जहाँ कवच धारण किये रणदुमंद क्रूरकर्मा काम्बोज) 
धनुष-बाण घारण किये प्रद्दरकुशछ यवनः शक; किरातः 
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दरद, बरबर, ताम्रलिप्त तथा द्वार्थोमें माँति-माँतिके आयुध 
धारण किये अन्य बहुत-से म्लेच्छ--ये सबके सब जहाँ दुर्याघन- 
की अगुआ बनाकर दस्ताने पहने युद्धकी इच्छासे मेरी ओर 


मुँह करके खड़े हैं; वहीं चछो ॥ १४-१६ | 


एतान्‌ सरथनागाइवान निहत्याजों सपत्तिनः। 
हृदं दुग महाघोरं तीणमेवोपधारय ॥ १७ ॥ 
“इम सबको युद्धस्थलमें रथ; हाथी) घोड़े और पेदलों- 
सहित मार लेनेपर निश्चितरूपसे समझ छो कि हमलोग इस 
अत्यन्त भयंकर दुर्गंम संकटसे पार हो गये? ॥ १७ ॥ 
सूत उवाच 
न सम्श्रमो मे वाष्णय विद्यते सत्यविक्रम । 
यद्यपि स्थात्‌ तव कुद्धो जामद्रन्यो 5प्रतः स्थितः॥ १८ ॥ 
सारथिने कहा--सत्यपराक्रमी बृष्णिनन्दन ! आपके 
सामने क्रोघमें भरे हुए जमदमिनन्दन परशुराम भी खड़े हो 
जाये तो मुझे भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 
द्रोणो वा रथिनां श्रेष्ठः रूपो मद्रेश्वरोषपि वा । 
तथापि सम्श्रमो न स्यात्‌ त्वामाश्रित्य महाभुज॥ १९ ॥ 
महाबाहो ! रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचायं) कृपाचार्य अथवा 
मद्रराज शल्य ही क्यों न खड़े हों; तथापि आपके आश्रित 
रहकर मुझे कदापि भय नहीं हो सकता ॥ १९ ॥ 
त्वया खुबहवों युद्धे निर्जिताः शात्रुखृदन । 
दंशिताः क्ररकमोणः काम्बोजा युद्धदुमेदाः ॥ २० ॥ 
शरबाणासनधरा यवनाश्वच प्रह्मरिणः । 
शकाः किराता द्रदा वबरास्ताम्रलिप्तकाः ॥ २१॥ 
अन्ये च बहवो स्लेच्छा विविधायुधपाणयः। 
न च मे सम्भ्रमः कश्चिद्‌ भूतपूर्व: कर्थंचन ॥ २२ ॥ 
किमुतेतत्‌ समासाथ धीरसंयुगगोष्पदम्‌ । 
आयुष्मन्‌ कतरेण त्वां प्रापयामि धनंजयम्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रुस्‌दन ! आपने पहले भी युद्धमें बहुतेरे कवचधारी 
क्रूरकर्मा रणदुमंद काम्बोजोंको परास्त किया है। घनुष-बाण 
घारण करनेवाले प्रह्मककुशल यवनोंको जीता है। शक्कों, 
किरातों, दरदों, बबरों) ताम्रलिपतों तथा हार्थोमें नाना प्रकार- 
के आयुध लिये अन्य बहुत-से म्लेच्छोंको पराजित किया है। 
इन अवसरोंपर पहले कभी कोई किसी प्रकारका भय नहीं 
हुआ था | फिर इस गायको खुरके समान तुच्छ युद्धर्थलमें 
आकर क्‍या भय हो सकता है ! आयुष्मन्‌ | बताइये, इन 
दो मार्गोमेंसे किसके द्वारा आपको अजुनके पास पहुँचाऊँ२ ०-२३ 
केषां क्ुद्धोसि वाष्णंय केषां स्त्युरुपस्थितः । 
केषां संयमनीमचद गन्‍्तुमुत्सदते मनः ॥ २४७॥ 
वाष्णंय ! आप किनके ऊपर क्रुद्ध हैं, किनकी मौत आ 
गयी है ओर किनका मन आज यमपुरीमें जानेके लिये 
उत्साहित हो रहा है ! ॥ २४ ॥ 


के त्वां युधि पराक्रान्तं कालान्तकयमोपमम्‌ | 
हष्ठा विक्रमसम्पन्नं विद्वविष्यन्ति संयुगे ॥२५॥ 
केषां बेबखतो राज़ा स्मरतेष्य महाभुज । 
युद्धमें काठ; अन्तक और यमके समान पराक्रम दिखाने- 
वाले आप-जेसे बछ-विक्रमसम्पन्न वीरको देखकर आज कौन- 
फोन-से योद्धा मेदान छोड़कर भागनेवाले हैं ! महाबाहो ! 
आज राजा यम किनका स्मरण कर रहे हैं ! ॥ २५३ ॥ 
सात्यकिरुवाच 
मुण्डानेतान्‌ हनिष्यामि दानवानिव वासवः ॥ २६ ॥ 
प्रतिशां पारयिष्यामि काम्बोजानेव मां वह । 
अय्येषां कदन कृत्वा प्रियं यास्यामि पाण्डबम ॥ २७ ॥ 
सात्यकि बोले--सूत ! जैसे इन्द्र दानवोंका वध करते 
हैं, उसी प्रकार आज में इन मथझुंडे काम्बोजोंका ही वध 
करूँगा और ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर ढूँगा। 
अतः तुम उन्हींकी ओर मुझे ले चलो | इन सबका संहार 
करके ही आज में अपने प्रिय सुद्दद्‌ पाण्डुनन्दन अजुनके 
पास चूँगा ॥ २६-२७ ॥ 


अय द्वक््यन्ति मे वीय कौरवाः सखुयोधनाः । 
मुण्डानीके हते खूत सर्वेसेन्येषु चासकृत्‌ ॥ २८ ॥ 


. अद्य कौरवखेन्यस्यथ दीर्यमाणस्य संयुगे। 


श्रुव्वा विराव॑ बहुधा संतप्स्यति सखुयोधनः ॥ २९ ॥ . 
आज दुर्योधनसहित समस्त कोरव मेरा पराक्रम देखेंगे। 
सूत ! आज इन सिरमुण्डोंके मारे जाने तथा अन्य सारी 
सेनाओंका बारंबार विनाश होनेपर युद्धस्थलमें छिन्न-भिन्न 
होती हुई कोरवसेनाका नाना प्रकारसे आर्तनाद सुनकर 
दुर्योधनकों बड़ा संताय होगा ॥ २८-२९ ॥ 
अद्य पाण्डवमुख्यस्य इवेताइवस्य महात्मनः । 
आचार्यस्य रूतं॑ मार्ग दशयिष्यामि संयुगे ॥ ३० ॥ 
आज रणक्षेत्रमें में अपने आचार्य पाण्डवप्रघर ब्वेत- 
वाहन महात्मा अजुनके प्रकट किये हुए मार्गको 
दिखाऊँगा ॥ ३० ॥ 
अय॒ मद्वाणनिहतान योधमुख्यान सहस्त्रशः । 
दृष्ठा दुर्योचनों राजा पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
आज मेरे बाणोंसे अपने सहस्नों प्रमुख योद्धाओंको 
मारा गया देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त पश्चात्ताप 
करेगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य मे श्षिप्रहस्तस्य क्षिपतः सायकोत्तमान्‌ । 
अलातचक्रप्रतिम॑ धनुद्रक्ष्यन्ति कोरवाः ॥ ३२॥ 
आज शीघ्रतापूवक हाथ चलाकर उत्तम बाणोंका प्रह्मर 
करते हुए मेरे धनुषको कोरवलोग अलातचक्रके समान 
देखेंगे ॥ ३२ ॥ 








३४२६ भ्रीमहाभारते [ द्राणपबेणि 
मत्सायकचलिताड्ञानां रुधिरं स्रवर्ता मुहः। राजन | वेगदशाली सात्यकिने झुकी हुई गॉटवाले अपने 
सनिकानां वर्ध दृष्ठटा खंतप्स्यति सुयोधनः ॥ २३३॥ बार्णोद्दारा उन सबके बाणों तथा अन्य अख्लोंको काट 


में अपने बाणोंसे सारे कोग्वसेनिकॉका दरीर व्याप्त कर 
दूँगा ओर वे बारंबार रक्त बहाते हुए प्राण त्याग देंगे | इस 
प्रकार अपने सेनिकोंका संहार देखकर सुयोधन संतप्त हो 
उठेगा.॥ ३३ ॥ 
अद्य मे क्रद्धरूपस्य निष्नतश्च वरान वरान | 
द्विरजुनमिमं लोक मंस्यतेष्य खुयोथनः ॥ ३४ ॥ 


आज क्रोचमें भरकर में कोरवसेनाके उत्तमोत्तम वीरोंको 
चुन-चुनकर माररुँगा, जिससे दुर्याधनकों यह मातम होगा 
कि अब संसारमें दो अजजुन प्रकट हो गये हैं ॥ ३४ ॥ 
अद्य राजसहस्तराणि निहतानि मया रणे। 
दृष्ठा दुयोधनों राजा संतप्स्यति महास्थे ॥ ३५॥ 

आज महासमरमभें मरे द्वारा सहर्खों राजाओंका विनाश 
देखकर राजा दुर्योधनको बड़ा.संताप होगा ॥|२५ ॥ 
अय स्नेह च भक्ति च पाण्डवेषु महात्मसु । 
दत्वा राजसहस्राणि दशयिष्यामि राजखु ॥ ३६॥ 
बल वाय कृतशत्व मम ज्ञास्यन्ति कोरबाः । 

आज सहस्खों राजाओंका संहार करके में इन राजाओंके 
समाजमें महात्मा पाण्डवोंके प्रति अपने स्नेह और भक्तिका 
प्रदशन करूँगा । अब कौरवोंकों मेरे बछ) पराक्रम और 
कृतशताका परिचय मिल जायगा॥ ३*४ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तस्तदा खूतः शिक्षितान साधुवाहिनः ॥ ३७ ॥ 
शशाइसनिकाशान्‌ वे वाजिनो व्यनुद॒द्‌ भृशम। 

संजय कहते हे--राजन्‌ | सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
सारथिने चन्द्रमाके समान रवेत वर्णवाले उन घोड़ोंकी) जो 
सुशिक्षित ओर अच्छी प्रकार सवारीका काम देनेवाले थे, 
बड़े वेगसे हॉका ॥ ३७३ ॥ 
ते पिबरन्त इवाकाशं युयुधानं हयोक्तमाः ॥ ३८ ॥ 
प्रापपन यवनाजध्शीधघ्रं मनःपवनरंहसः । 

मन और वायुके समान वेगवाले उन उत्तम घोड़ोंने 
आकाशको पीते हुए-से चलकर युयुधानको शीघ्र ही यवनेके 
पास पहुँचा दिया ॥ ३८३ ॥ 
सात्यकि ते समासाद् प्रतनाखनिवर्तिनम ॥ ३९ ॥ 
बहयो लघुहस्ताश्व शरबषरवाक्रिरन । 

युद्धम कभी पीछे न हटनेवाले सात्यकिको अपनी 
सेनाओंके बीच पाकर शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाले बहुतेरे 
यवनोंने उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥१९३ ॥ 


तेबामिषृनथास्त्रणि वेगवान्‌ नतपर्वभिः ॥ ४० ॥ 
आच्छुनतू खात्यका राजन नच त प्राप्नुवम्शरा: । 


गिराया । वे बाण उनके पास्ततक पहुँच नसके ॥ ४०३ ॥ 
रुक्‍्मपुल्ढेः सुनिशितैगाधपत्रेरजिहगेः ॥ ४१ ॥ 
उच्चकर्त शिरांस्युग्रो यवनानां स्ुज्ञानपि। 

शक््यायसानि वमोणि कांस्यानि च समन्ततः ॥ ४२॥ 


उन भयंकर वीरने सब ओर घूम-घूमकर सोनेके पुद्ढ 
और गीधकी पाँखवाले तीखे बाणोंसे यबनोंके मस्तक) भुजाएँ: 
तथा लाल छोट्टे एवं कॉसके बने हुए कवच भी काट 
डाले ॥ ४१-४२ ॥ 
भिक्त्वा देहांस्तथा तेषां शरा जग्मुमेद्दीतलम्‌ । 
तेहन्यमाना वीरेण म्लेच्छाः सात्यकिना रणे ॥ ४३ ॥ 
शतशो 5भ्यपतंस्तत्र व्यलवो बखुधातले। 

वे बाण उनके शरीरोंको विदीण करके प्ृथ्ब्रीमें घुस गये | 
वीर सात्यकिक्रे द्वारा रणभूमिमें आहत होकर सैकड़ों म्लेच्छ 
प्राण त्यागकर घराशायी हो गये ॥ ४३३ ॥ 
सुपूर्णायतमुक्तेस्तानव्यवच्छिन्नपिण्डिते: ॥ ४४ ॥ 
पशञ्च पट सप्त चाशे च विभेद्‌ यचनाञ्शरेः । 

वे कानतक खींचकर छोड़े हुए और अविच्छिन्न गतिसे 
परस्पर सटकर निकलते हुए बाणोंद्वारा पॉच। छ.) सात 
और आठ यवनोंक्रो एक ही साथ विदीर्ण कर डाछते थे।४४३। 


काम्बोजानां सहस्नेश्व शकानां च विशाम्पते ॥ ४५ ॥ 
शबराणां किरातानां बरबराणा तथैव च। 
अगस्यरूपां प्ृथिवीं मांसशोणितकदमाम ॥ ४६ ॥ 
कृतवांस्तत्र शैनेयः क्षपयंस्तावक॑ बलम | 

प्रजानाथ ! सात्यकिने आपकी सेनाका संहार करते हुए. 
वहाँकी भूमिकों सहर्सतों काम्बोजों, शकों) शबरों) किरातों और 
बबरोंकी छाशोंसे पाटकर अगम्य बना दिया था। वहाँ मांस 
और रक्तकी कीच जम गयी थी ॥ ४५-४६३ ॥ 
द्स्यूनां सशिरखाण: शिरोभिलृनमूर्थजः ॥ ४७ ॥ 
दीघरकूचेमही कीणो. विबहरण्डजेरिव । 

उन डटेरोंके लंबी दाढ़ीवाले शिरसख्राणयुक्त मुण्डित 
मस्तकोंसे आच्छादित हुई रणभूमि पंखद्वीन पश्षियोंसे व्याप्त 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ४७३ ॥ 
रुधिरोक्षितसवोह्रैस्तेस्तदायोधन॑. बभी ॥ ४८ ॥ 
कबन्धः संबुतं सब ताम्ना श्रेः खमिवावृतम । 

जिनके सारे अज्न खूनसे लथपथ हो रहे थे; उन 
कबन्धोंसे भरा हुआ वह सारा रणक्षेत्र छाल रंगके बादलसे 
ढके हुए आकाशके समान जान पड़ता था ॥ ४८३ ॥ 
वज्ञाशनिसमस्पशें: सुपरवंभिरजिहागेः ॥ ४९ ॥ 
ते सात्वतेन निहताः समावव्र॒वेसुंधराम्‌। 


जयद्रथवधपर्व ] 





बज्र ओर विद्युतूके समान कठोर स्पर्शवाले सुन्दर पवे- 
युक्त बाणोंद्वारा सात्यकिके हाथसे मारे गये उन यवनोंने 
वहाँकी भूमिको अपनी लाशेंसिे ढक लिया ॥४९३ ॥ 
अल्पावशिष्टाः सम्भज्नाः कूच्छुप्राणा विचेतसः ॥ ५० ॥ 
ज्विताः संख्ये महाराज युयुधानेन दंशिताः । 
पाष्णिभिश्व कशामिश्र ताडयन्तस्तुरक्लमान ॥ ५१ ॥ 
जबमुत्तममास्थाय सवतः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ । 

महाराज ! थोड़ेसे यवन शेष रह गये थे; जो बड़ी 
कठिनाईसे अपने प्राण बचाये हुए थे | वे अपने समुदायसे 
भ्रष्ट होकर अचेत-से हो रहे थे। उन सभी कवचधारी यवनोंको 
युयुधानने युद्धस्थलमें जीत लिया था | वे हाथों और कोड़ोंसे 
अपने घोड़ोंकी पीटते हुए उत्तम बेगका आश्रय ले चारों ओर 
भयके मारे भाग गये ॥ ५०-५१३ ॥ 
काम्बोजसन्य विद्वाव्य दुर्जयं युधि भारत ॥ ५२ ॥ 
यवनाना च तत्‌ सेन्‍्यं शकाना च मदद्‌वरूम । 
ततः स पुरुषव्यात्रः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ५४ ॥ 


विशत्यधिकशततमो5च्याय: 
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प्रविष्टस्तावका ख़ित्वा खूतं याहीत्यचोद्यत्‌ | 
भरतनन्दन ! उस रणज्नेत्रमें दुजय काम्बोजसेनाको) 
यबनसेनाको तथा शकोंकी विशाल बाहिनीकों खदेड़कर 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिंह सात्यकि आपके सनिकॉपर विजयी 
हो कोरवसेनामें घुस गये ओर सारथिको आदेश देते हुए 
बोले--५आगे बढ़ो? ॥ ५२-५ ३३ ॥ 
तत्‌ तस्य समरे कर्म दृष्टान्यरक्कतं पुरा॥ ५४ ॥ 
चारणाः सहगन्धवोंः पूजयाअ्षक्रिरे भ्ृशम । 
जिसे पहले दूसरोंने नहीं किया था; समराज्जणमें 


' सात्यकके उस पराक्रमकों देखकर चारणों और गन्ध्तरने 


उनको भूरि-भूरि प्रशंसा की | ५४३ ॥ 

त॑ यान्‍्तं॑ पृष्ठगोप्तारमजुनस्थ॒ विशास्पते। 

चारणाः प्रेश्ष्य संहृष्टास्त्वदीयाश्वाभ्यपूजयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ |! अर्जुनके प्रष्ठरक्षक सात्यकिकों जाते देख 

चारणोंको बड़ा हर्ष हुआ और आपके सेनिकोंने भी उनकी 

बड़ी सराहना की ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि सात्यकिप्रवेशे यवनएराजये एकोनविंशत्यघिकशततमोड्घ्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवघ॒पव में सात्यकिके कौरदसेनामें प्रवेशके प्रसंगफमें 
यवनोंकी पराजयविषयक एक सो उन्नौसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१० ॥ 





विशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
सात्यकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा भाइयोंसहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच . 
जित्वा यवनकाम्बोजञान युयुधानस्ततो पजुनम्‌ । 
जगाम तब सन्यस्य मध्येन रथिनां वरः॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ युयुधान 
यबनों और काम्बोजोंको पराजित करके आपकी सेनाके 
बीचसे होते हुए अजुनकी ओर चले ॥ १ ॥ 
चारुदंट्रो नःरव्याप्रो विचित्रकवचध्वजः। 
रगं व्याप्र इवाजिप्ंस्तव सेन्यमभीषयत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुषसिंह सात्यकिके दाँत बड़े सुन्दर थे | उनके कवच 
और ध्वज भी विचित्र थे | वे मगकी गन्ध छेते हुए. व्या्र- 
के समान आपकी सेनाकों भयभीत कर रहे थे | २॥ 
स रथेन चरन्‌ मारगोन्‌ धनुर भ्रामयद्‌ भ्ृशम्‌ । 
रुक्मपृष्ठ. महावेगं॑ रुक्‍मचन्द्रकसंकुलम ॥ ३ ॥ 
युयुधान रथके द्वारा विभिन्‍न मार्गोपर विचरते हुए 
अपने उस महावेगशाली धनुषको जोर-जोरसे घुमा रहे थे; 
जिसका प्ृष्ठभाग सोनेसे मढ़ा था ओर जो- सुबर्णमय चन्द्रा- 
कार चिह्ोंसे व्याप्त था ॥ ३ ॥ 


रुफमाइुईशिरसताणो. रुकमंत्रमेसमावृतः । 
रुक्मध्वजथनुः शूुरो मेरुश्शज्मिवावभौ॥ ४ ॥ 


उनके भुजबंद और शिरस््राण सुवर्णके बने हुए थे । 
वे स्वण्मय कवचसे आच्छादित थे । सोनेके ध्वज ओर 
धनुषसे सुशोभित झूरवीर सात्यकि मेरुपवेतके शिखरकी 
भांति झोमा पा रहे थे ॥ ४ ॥ 
सधनुमण्डलः संख्ये तेजोभास्कररश्मिवान्‌ । 
शरदीवोदितः सूर्यो नसूर्या विरराज ह॥ ५ ॥ 

युद्धस्थलमें मण्डलाकार धनुष घारण किये अपने तेज- 
स्वरूप सूर्यरश्मियोंसे प्रकाशित, मानव-सूर्य सात्यक शरत- 
कालमें उगे हुए सूर्यदेवके समान देदीप्यमान हो रहे थे ॥ 
वृषभस्कन्धविक्रान्तोी. वृषभाक्षो नरघभः। 
तावकानां बभो मध्ये गयां मध्ये यथा घूषः॥ ६ ॥.- 

उनके कंघे ओर चाल-ढाल वृषभके समान थे। नेत्र 
भी वृषभके ही तुल्य बड़े-बड़े थे | वे नरश्रेष्ठ सात्यकि आपके 
सेनिकोंके बीचमें उसी प्रकार सुशोमित होते थे; जैसे गौओं- 
के झुंडमें सॉड़की शोभा होती है ॥ ६ ॥ 
मत्तद्दिरद्संकारं मत्तद्विरदगामिनम्‌ । 
प्रभिन्मिव मातई यूथमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥- 
व्यात्रा इव जिधांसन्तस्त्वदीयाः समुपाद्रव न । 

मभतवाले हाथीके समान पराक्रमी ओर मदोन्मत्त गजराजे- 


३४३२८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणप्वेणि 
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के समान मन्दगतिसे चलनेवाले सात्यकि जब मदखावी 
मातज्ञके समान कौरवसैनिकोंके मध्यभागमें खड़े हुए उस 
समय आपके योद्धा उन्हें मार डालनेकी इच्छासे भूखे बाधोंके 
समान उनपर टूट पड़े ॥ ७३ ॥ 
द्रोणानीकमतिक्रान्तं भोजानीक॑ च दुस्तरम ॥ ८ ॥ 
जलसंधाणेवं तीत्वी काम्बोजानां च वाहिनीम्‌ । 
हादक्यमकरान्मुक्त तीण वे सेन्यसागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
परिवत्रुः खुसंकुद्धास्त्वदीयाः सात्यकि रथाः। 

वे सात्यकि जब द्रोणाचार्य और कृतवर्माकी दुस्तर सेना- 
को लॉघकर जलसंधरूपी सिन्धुको पार करके काम्बोजोंकी 
सेनाका संहारकर क्ृतवर्मारूपी आहके चंगुल्से छूटकर 
आपकी सेनाके समुद्रसे पार हो गये; उस समय अत्यन्त 
क्रोधर्मं भरे हुए आपके रथियोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर. लिया ॥| ८-९३ ॥ 
दुर्याधनश्वितसेनो. दुशशासनविविशती ॥ १० ॥ 
शकुनिर्दृःसहश्रेव युवा दुर्धषणः क्रथः। 
अन्ये च बहवः शूराः शख्तरवन्तो दुराखदाः ॥ ११ ॥ 
पृष्ठतः सात्यकि यान्तमन्वधावन्नमर्षिण: । 

दुर्योधन, चित्रसेन, दुःशासनः विविंशति। शकुनिः 
हुःसह, तरुण वीर दुर्धर्ष क्रथ तथा अन्य बहुत-से दुर्जय 
झूरवीर; अमषमें भरकर अख्र-शम््र लिये वहाँ आगे बढ़ते 
हुए, सात्यकिके पीछे-पीछे दौड़े || १०-११३ ॥ 
अथ शब्दो महानासीत्‌ तव सेन्यस्य मारिष ॥ १२ ॥ 
मारुतोद्धृतवेगस्य सागरस्येव. पर्वणि। 

माननीय नरेश |! पूर्णिमाके दिन वायुके झकोरोंसे वेग- 
पूवंक ऊपर उठनेवाले महासागरके समान आपकी सेनामें 
बड़े जोर-जोरसे गर्जन-तजनका शब्द होने छगा ॥ १२३ ॥ 
तानभिद्रवतः सवोन्‌ समीक्ष्य शिनिपुड्ुवः ॥ १३ ॥ 
शनेयोहीति यन्तारमब्रवीत प्रहसन्निव । 

उन सबको आक्रमण करते देख शिनिप्रवर सात्यकिने 


अपने सारथिसे हँसते हुए-से कहा--५्सूत [ धीरे-धीरे चलो ॥ 


इृदमेतत्‌ समुद्धत॑ धातराष्ट्रस्य यद्‌ बलम्‌ ॥ १४ ॥ 
मामेवाभिमुर्ख तूर्ण गज़ाश्यरथपत्तिमत्‌ । 
नादयन्‌ व दिशः सवा रथघोषेण सारथे ॥ १५ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च कम्पयन सागरानपि। 
पुतद्‌ बलाणवं खूत वारयिष्ये महारणे॥ १६॥ 
पौणमास्यामिवोद्धतं चेलेव मकरालयम । 

'सूत | यह हाथी घोड़े, रथ और पेदलोंसे भरी हुई जो 
दुर्याधनकी सेना युद्धके लिये उद्यत हो मेरी ही ओर तीत्र 
वेगसे चली आ रही है; इस सेना-समुद्रको में इस महान 
समराज्जणमें अपने रथकी घर्घराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करता तथा प्रथ्वी, अन्तरिक्ष एबं सागरोंकों भी 





कंपाता हुआ आगे बढ़नेसे रोकूँगा | ठीक उसी तरह) जैसे 
तटकी भूमि पूर्णिमाको उद्देलित होनेवाले महासागरको 
रोक देती है ॥ १४-१६३ ॥ 

पद्य में खुत विक्रान्तमिन्द्रस्येव महाम्नथे ॥ १७ ॥ 
एप सन्‍्यानि शत्रणां विधमामि शितः शरेः। 

'सारथे | इस महायुद्धमें देवराज इन्द्रके समान मेरा 
पराक्रम तुम देखो | में अभी-अमी अपने पैने बाणोंसे शत्रुओं- 
की सेनाओंका संहार कर डालता हूँ ॥ १७३ ॥ 
निहतानाहवे पदश्य पदात्यश्वरथद्धिपान ॥ १८ ॥ 
मच्छरेरपिसंकाशैविद्धदेहान सहस्रशः । 

“इस युद्धस्थलमें मेरे द्वारा मारे गये सहस्रों पेदलों) घुड़- 
सवारों, रथियों और हाथीसवारोंकों देखना जिनके शरीर 
मेरे अम्निसदश बाणोंद्वारा विदीर्ण हुए होंगे? ॥ १८३ ॥ 
इत्येवे॑ ब्रवतस्तस्थ सात्यकेरमितीजसः ॥ १९ ॥ 
समीपे सेनिकास्ते तु शीघ्रमीयुयुयुत्सवः 
जद्याद्रवस्त॒ तिष्ठति पश्य पश्येति वादिनः ॥ २० ॥ 

अमित तेजस्वी सात्यके जब इस प्रकार कह रहे 
उसी समय युद्धके लिये उत्सुक हुए आपके सारे सेनिक 
शीघ्र ही उनके समीप आ पहुँचे | वे “दौड़ो, मारो, ठददरो: 
देखो-देखो” इत्यादि बातें बोल रहे थे ॥ १९-२० ॥ 
तानेव॑ ब्रुवतो वीरान्‌ सात्यकिनिंशितेः शरेः । 
जधान त्रिद्यतानश्वान कुश्नरांश्व चतुःशतान्‌ ॥ २१ ॥ 
(लष्वस्श्चित्रयोधी च प्रहसज्शिनिपुज्नवः । ) 

शीघ्रतापूवंक अख््र चलानेवाले एवं विचित्र युद्धकी 
कलामें निपुण शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए वहाँ उपयुक्त बातें 
बोलनेवाले तीन सी वीर घुड़सवारों तथा चार सो हाथीसवारको 
अपने तीखे बाणोंसे मार गिराया ॥ २१ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलस्तस्य तेषां च धन्विनाम्‌ । 
देवाखुररणप्रस्यः प्रावतेत जनक्षयः ॥ २२ ॥ 

सात्यकि तथा आपकी सेनाके धनुर्धरोंका वह नरसंहार- 
कारी युद्ध देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर हो चला॥ 
मेघजालनिर्भ सेन्‍्यं तव॒पुत्रस्य मारिष | 
प्रत्यगृह्माच्छिनेः पोचः शरेराशीविषोपमेः ॥ २३ ॥ 

माननीय नरेश ! शिनिपोत्र सात्यकिने अपने विषघर 
सपके समान भयंकर बाणोंद्वारा मेघोंकी घटाके समान प्रतीत 
होनेवाली आपके पुत्रकी सेनाका अकेले ही सामना किया ॥ 


प्रद्छायमानः समरे शरजालेः स वीयेवान । 
असम्भ्रमन्‌ महाराज तावकानवधीद्‌ बहून्‌ ॥ २४ ॥ 

महाराज | उस समराज्भरणमें पराक्रमी सात्यकि बार्णोके 
समूहसे आच्छादित हो गये थे; तो भी उन्होंने मनमें तनिक 
भी घबराहट नहीं आने दी और आपके बहुत-से सैनिंकॉंका 
संहार कर डाला | २८॥ 
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आश्रय ततन्न राजेन्द्र खुमहद्‌ दृष्टयानहम्‌। 

न॑ मोघःसायकः कश्चित्‌ सात्यकेरभवत्‌ प्रभो ॥ २५ ॥ 
शक्तिशाली राजेन्द्र | वहाँ सबसे महान आश्चर्यकी बात 

मैंने यह देखी कि सात्यकिका कोई भी बाण व्यथ नहीं गया ॥ 


रथनागाश्वकलिलः. पदात्यूमिसमाकुलः । 
शेनेयवेलामासाद स्थितः सैन्यमहाणवः ॥ २६ ॥ 

रथ) हाथी और घोड़ोंसे मरी तथा पेदलरूपी लहरोंसे 
व्याप्त हुई आपकी सागर-सहृश सेना सात्यकिरूपी तटभूमिके 
समीप आकर अवरुद्ध हो गयी ॥ २६ ॥ 


सस्भ्रान्तनरनागाश्वमावतेत मुहमुहः । 
तत्‌ सेन्यमिषुमिस्तेन वध्यमानं समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 

सात्यकिके बाणोंद्वारा सब ओरसे मारी जाती हुई आप- 
की सेनाके पेदछ, हाथी ओर धोड़े सभी घबरा गये और 
बारंबार चक्कर काटने छगे ॥ २७ ॥ 
बश्नराम तत्र तत्रेव गावः शीतादिता इच । 
पदातिनं रथ नाग सादिन तुरगं तथा ॥ २८ ॥ 
भविद्धं तत्र नाद्वाक्षं युयुधानस्य सायकेः। 

सर्दासि पीड़ित हुई गायेकि समान आपकी सारी सेना 
वहीं चक्कर लगा रही थी । मैंने वहाँ एक भी पैदल) रथी) 
हाथी तथा सवारसहित घोड़ेको ऐसा नहीं देखा, जो युयुधानके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ २८३ ॥ 
न तादक्‌ कदने राजन कृतवांस्तत्न फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
याहक्‌ क्षयमनीकानामकरोत्‌ खात्यकिल्ेप । 

राजन ! नरेश्वर | सात्यकिने आपके सेनिकोंका जैसा संहार 
किया था) वैसा वहाँ अर्जुनने भी नहीं किया था ॥| २९३ ॥ 
अत्यज्ञुनं शिनेः पौन्रों युध्यते पुरुषषेभः ॥ ३० ॥ 
बीतभीलोघवोपेतः छतित्व सम्प्रद्शयन । 

शिनिपोत्र पुरुषश्रेष्ठ सात्यकि निर्भय हो बड़ी फुर्तीसि 
अख््र चछाते ओर अपनी कुशलताका प्रदर्शन करते हुए 
अजुनसे भी अधिक पराक्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे ॥३२०३॥ 
ततो दुर्योधनो राजा सात्वतस्य त्रिमिः शरेः ॥ ३१ ॥ 
विव्याध सूतं निशितेश्वतुर्भिश्वतुरों हयान्‌ । 
सात्यकि च त्रिभिर्विद्ध्वा पुनरष्टाभिरेव च ॥ ३२ ॥ 

तब राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
और चार पैने बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंकी घायल कर 
दिया । तत्पश्वात्‌ सात्यकिकों भी पहले तीन बाणोंसे बींधकर 
फिर आठ बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१-३२ ॥ 
दुःशासनः पोडशभिविव्याथ शिनिपुशज्ञवम्‌ । 
शकुनिः पश्चविशत्या चित्रसेनश्व पश्चभिः॥ ३३ ॥ 

तदनन्तर दुश्शासनने सोलह, शकुनिने पचीस और 
चित्रसेनने पाँच बाणोंद्वारा शिनिप्रवर सात्यकिको बीध डाला॥ 
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दुःसहः पश्चदशभिर्विव्याधोरसि सात्यकिम्‌ । 
उत्सयन वृष्णिशादूलस्तथा बाणेःसमाहतः ॥ ३४ ॥ 
तानविध्यन्मदाराज सवोनेव त्रिभिख्िभिः | 


इसके बाद दुःसहने सात्यकिकी छातीमें पंद्रह बाण 
मारे । महाराज | इस प्रकार उन बाणोंसे आहत होकर 
वृष्णिवंशके सिंह सात्यकिने मुसकराते हुए ही उन सबको 
ही तीन-तीन बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ ३४३ ॥ 


गाढविद्धानरीन्‌ रत्वा मार्गणेः सो 5तितेजनेः ॥ ३५ ॥ 
७ ९0 
शेनेयः इयेनवत्‌ संख्ये व्यचरल्लघुविक्रमः । 

उस युद्धस्थलमें शीघ्रतापूर्वक पराक्रम करनेवाले शिनि- 
वंशी सात्यकि अपने अत्यन्त तेज बाणोंद्वारा शत्रुओंकोी गहरी 
चोट पहुँचाकर बाजके समान सब ओर विचरने छगे॥ ३५३॥ 


सोवलस्य धनुरिछत्ता हस्तावापं निकृत्य च॥ ३६ ॥ 
दुर्याँधन त्रिभिबोणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनाल्तरे। 

उन्होंने सुबलपुत्र शकुनिके धनुष और दस्ताने काट- 
कर दुर्याधनकी छातीमें तीन बाण मारे ॥ ३६३ ॥ 
चित्रसेन शतेनेव दशभिदठःसहं तथा ॥ ३७ ॥ 
दुःशासन तु विंशत्या विव्याथ शिनिपुड्जवः । 

फिर शिनिवंशके प्रमुख बीरने चित्रसेनको सौ; दुःसहको 


दस ओर दुःशासनको बीस बाणोंसे घायल कर दिया॥३७३॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय श्यालस्तव विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
अष्टाभिः सात्यकिं विद्ध्वा पुनर्विव्याध पश्चमिः । 
दुःशासनश्व दशभिदठःसहश्व त्रिमिः शरेः ॥ ३९ ॥ 

प्रजानाथ | तत्पश्चात्‌ आपके सालेने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिंको पहले आठ बाण मारे | फिर पाँच बाणोंसे उन्हें 
घायल कर दिया । दुःशासनने दस और दुश्सहने भी तीन 
बाण मारे ॥ ३८-३९ ॥ 
दुर्मुखश्च द्वादशभी राजन विव्याध सात्यकिम । 
दुर्योधनस्त्रिसप्तत्या विद्ध्वा भारत माधवम ॥ ४० ॥ 
ततो5स्य निशितेबोणेस्म्रिमिर्विव्याथ सारथिम । 

राजन ! दुर्मुखने बारह बाणोंसे सात्यकिको क्षत-विक्षत 
कर दिया । भारत ! इसके बाद दु्योधनने तिहत्तर बाणोंसे 
युयुधानको घायल करके तीन पेने बाणोंद्वारा उनके सारथि- 
को भी बींघ डाला ॥ ४०३ ॥ 
तान्‌ सवोन्‌ सहिताब्शूरान्‌ यतमानान्‌ महारथान ॥ 
पद्चमिः पश्चमिबोणे: पुनर्विव्याध सात्यकिः । 

तब सात्यकिने एक साथ विजयके लिये प्रयत्ञ करनेवाले 
उन समस्त शूरवीर महारथियोंकों पुनः पाँच-पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ४१३ ॥ 


ततः स॒ रथिनां श्रेष्ठस्तव पुत्रस्य सारथिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
आजधानाशु भल्लेन स हदतो न्‍्यपतद्‌ भुवि। 
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तत्श्रात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने आपके पुत्रके सारथि- 
के ऊपर शीघ्र ही एक भल्लका प्रहार किया | सारथि उसके 
द्वारा मारा जाकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ४२३ ॥ 
पतिते सारथौ तर्मिस्तव पुत्ररथः प्रभो॥ ४३ ॥ 
वातायमानेस्तेरश्वेरपानीयत. संगरात्‌। 

प्रभो ! उस सारथिके धराशायी होनेपर आपके पुत्रका 
रथ हवाके समान तीत्र बेगसे भागनेवाले घोड़ोंद्वारा युद्ध- 
स्थडसे दूर हटा दिया गया ॥ ४३४ ॥ 
ततस्तव खुता राजन सेनिकाश्व विशाम्पते ॥ ४४ ॥ 
राशो रथमभिप्रेक्ष्य विद्रुताः शतशो5भवन्‌ । 

राजन्‌ | प्रजानाथ ! तदनन्तर आपके पुत्र ओर सेनिक 
राजा दुर्याधनके रथकी वेसी दशा देखकर सेकड़ोंकी संख्यामें 
भाग खड़े हुए || ४४३ ॥ 
विद्वुतं तत्र तत्‌ सन्य॑ द॒ृष्ठा भारत खात्यकिः ॥ ४५ ॥ 
अवाकिरच्छरेस्तीक_्षण रुक्मपुछूं; शिलाशितः। 

भारत | आपकी सेनाको भागती देख सात्यकिने सानपर 


श्रीमहाभारते 





[ द्रोणपर्वणि 





चढ़ाकर तेज किये हुए सुबर्णमय पंखवाले तीखे बाणोंको 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४५३ ॥ 
विद्वाव्य सर्वसैन्यानि तावकानि सहस्नशः ॥ ४६ ॥ 
प्रययों सात्यकी राजज्श्वेताश्वस्य रथं प्रति। 

राजन्‌ ! इस प्रकार आपके सहसखों सेनिकॉकी भगाकर 
सात्यकि श्वेतवाहन अजुनके रथकी ओर चल दिये ॥४६३॥ 
(ते प्रयानतं महाबाह तावकाः प्रेष्ष्य मारिष । 
दृ्श् चादश्टवत्कृत्वा क्रियामन्यां प्रयोजयन ॥ ) 

आय॑ ! महाबाहु सात्यकिको आगे जाते देखकर आपके 
सैनिक उस देखी हुई घटनाको भी अनदेखी करके दूसरे 
काममे लग गये ॥ 
त॑ शरानाददानं चर रक्षमार्ण च सारथिम | 
आत्मानं पालयानं चर तावकाः समपूजयन्‌ ॥ ४७ ॥ 

सात्यकि बाणोंको ग्रहण करते हुए. अपनी और सारथि- 
की भी रक्षा करते थे | उनके इस कार्यकी आपके सेनिकोंने 
भी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपवरणि सात्यक्रिप्रवेशे दुयोधनपछायने विशत्यघिकशततमो उध्याय: ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणप्वके अन्तगेत जयद्रथवधपदमें सात्यकिका शत्रुसेनामें प्रवेश और 
दुर्योधनका पकायनविषयक एक सौ बीसत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुल ४८३ इलोक हैं ) 


अत > 9409... 


एकविशत्यधिकशततमोध्याय: 
सात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित पलायन 


घतराष्ट्र उवाच 
सम्प्रमद्य महत्‌ सैन्य यान्‍्तं शनेयमजुनम्‌ । 
निहींका मम ते पुत्राः किमकुवत संजय ॥ ९१ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने पुछा--संजय ! मेरी विशाल सेनाको रोंद- 
कर जाते हुए, सात्यकि और अर्जुनकों देखकर मेरे उन 
निलज पुत्रोने कया किया ! ॥ १॥ 
कर्थ वैषां तदा युद्धे घ्रतिरालीन्मुम्ूषताम्‌ । 
शेनेयचरित दृष्ट्रा याहर्श सब्यलाचिनः ॥ २ ॥ 
वे सब-के-सब मरना चाहते थे । उस समय युद्धस्थलमें 
अर्जुनके समान ही सात्यकिकरा चरित्र देखकर उनकी कैसी 
घारणा हुई थी ? ॥ २॥ 
कि नु वक्ष्यन्ति ते क्षात्रं सेन्‍्यमध्ये पराजिताः 
कर्थ नु सात्यकियुद्धे व्यतिक्रान्तो मद्दायशाः ॥ ३ ॥ 
वे सेनाके बीचमें परास्त होकर अपने क्षात्रअलका क्‍या 
वर्णन करेंगे ? समराह्नणमें महायशस्वी सात्यकि किस प्रकार 
सारी सेनाकों छॉघयकर आगे बढ़ गये ? ॥ ३ ॥ 
कर्थ च मम पुत्रार्णा जीवतां तत्र संजय । 
शैनेयो 5भिययो युद्धे तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | युद्धसस्‍्थलमें मेरे पुत्रोंफकि जीते-जी शिनि 


ननन्‍दन सात्यकि किस तरह आगे जा सके! संजय ! यह 
सब मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
अत्यद्भुतमिदं तात त्वत्सकाशाच्छृुणोस्यहम्‌ । 
एकस्य वहुमशिः साथ शर्त्रुभिस्तैमहारथें! ॥ ५ ॥ 
तात ! यह में तुम्हारे मुँहसे अत्यन्त विचिन्न बात सा 
रहा हूँ कि शन्रुदकके उन बहुसंख्यक महारथियोंके साथ 
एकमात्र सात्यकिका ऐसा घोर संग्राम हुआ ॥ ५ ॥ 
विपरीतमहं मन्ये मन्दभाग्यं खु॒तं प्रति । 
यत्रावध्यन्त समरे सात्वतेन महारथाः ॥ ६ ॥ 
में अपने भाग्यहीन पुत्रके लिये सब कुछ विपरीत ही 
मान रहा हूँ; क्योंकि समराज्ञणमें अकेले सात्यकिने बहुत-से 
महारथियोंका वध कर डाला है ॥ ६ ॥ 
एकस्य हि न पर्याप्तं यत्सैन्यं तस्य संजय । 
क्रुदस्य युयुधानस्य स्व तिष्ठन्तु पाण्डबाः ॥ ७ ॥ 
संजय | और सब पाण्डव तो दूर रहें, क्रोधमें भरे हुए 
अकेले सात्यकिके लिये भी मेरी सारी सेना पर्याप्त नहीं है॥७॥ 
निर्जित्य समरे द्रोणं कृतिनं चित्रयोधिनम्‌ । 
यथा पशुगणान्‌ सिहस्तद्वद्धन्ता खुतान मम ॥ ८ ॥ 
जैसे सिंह पश्युओंको मार डालता है। उसी प्रकार 


जयद्रथवधपत् ] 


पुकविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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सात्यक विचित्र युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ द्रोणाचार्यको भी 
युद्धमें परास्त करके मेरे पुत्रोंका वध कर डालेंगे ॥ ८ ॥ 
कृतवमोदिभिः श्रेयत्तेवहुमिराहवे । 
युयधानों न शकितो हन्तुं यत्‌ पुरुषपंभः ॥ ९. ॥ 
कृतवर्मा आदि बहुत-से झूरबीर समराज्ञणमें प्रयल 
करते ही रह गये; परंतु पुरुषप्रवर सात्यकि मारे न जा 
सके | ९॥ 
नेतदीदशर्क॑ युद्ध कृतवांस्तत्र फाह्मुनः । 
याहर्श कृतवान्‌ युद्ध शिनेनंत्त महायशाः ॥ १० ॥ 
शिनिके महायशस्वी पौत्र सात्यकिने वहाँ जेसा युद्ध 
किया; वेसा तो अर्जुनने भी नहीं किया था ॥ १० ॥ 
संजय उवाच 
तब दुर्मन्त्रति राजन दुर्योधनकृतेन च । 
श्णुष्वावहितो भूत्वा यत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ ११॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ) आपकी खोटी सलाह और 
दुर्योधनकी काली करतूतसे यह सब कुछ हुआ है | भारत ! 
मैं जो कुछ कहता हूँ; उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ११ ॥ 


ते पुनः संन्यवतन्त ऋत्वा संशप्तकान्‌ मिथः। 
परां युद्धे मति क्रूरां तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 

आपके पुत्रकी आज्ञासे युद्धके लिये अत्यन्त क्रूरतापूर्ण 
निश्चय करके परस्पर शपथ ले वे सभी पराजित योद्धा पुनः 
लौट आये ॥ १२ ॥ 
त्नीण सादिसहस्त्रोणि दुर्योधनपुरोगमाः । 
शककाम्बो जबाह्लीका यवनाः पारदास्तथा ॥ १३ ॥ 
कुलिन्दास्तज्गणाम्बष्ठाः पेशाचाश्य सवबराः । 
पर्वेतीयाश्व राजेन्द्र कुदाः पाषाणपाणयः ॥ १४॥ 
अभ्यद्रवन्त शेनेयं शलभाः पावर्क यथा । 

तीन हजार घुड़सवार और हाथीसवार दुर्योधनको 
अपना अगुआ बनाकर चले | उनके साथ शक) काम्बोज; 
बाहीक, यवन) पारद, कुलिन्द, तंगण, अम्बष्ठ; पेशाच, 
बरबर तथा पब॑तीय योद्धा भी थे। राजेन्द्र | वे सब-के सब 
कुपित हो ह्वाथोंमे पत्थर लिये सात्यकिकी ओर उसी प्रकार 
दौड़े; जेसे फतिंगे जलती हुई आगपर टूटे पड़ते हैं || १ ३-१४३॥ 
युक्ताश्व पर्वतीयानां रथाः पापाणयोधिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
शुराः पश्चचाता राजन शेनेयं समुपाद्रवन्‌। 

राजन्‌ ! पत्यरोंद्वारा युद्ध करनेवाले पवतीयोंके पाँच 
सो शूरवीर रथी युद्धेके लिये सुसजित हो सात्यकिपर चढ़ 
आये ॥ १५६ ॥ ह 
ततो रथसहस्त्रेण.. महारथशतेन च ॥ १६॥ 
द्विदानां सहस्त्रेण द्विसाहस्रेश्व वाजिमिः । 
शरवषोणि मुश्चन्तो विविधानि महारथाः ॥ १७॥ 


अभ्यद्रवन्त शेनेयमसंख्येयाश्च पत्तयः । 
तत्पश्रात्‌ एक हजार रथी। सौ महारथी, एक हजार 
हाथी और दो हजार घुड़सवारोंके साथ बहुत-से महारथी 
और असंख्य पेदल सैनिक सात्यकिपर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए ह्ूट पड़े ॥ १६-१७३ ॥ 
तांश्व संचोदयन्‌ स्ोन्‌ प्लतेनमिति भारत ॥ १८॥ 
ढुःशासनो महाराज सात्यकि पर्यवारयत्‌ । 
भरतवंशी महाराज ! “इस सात्यकिकों मार डालो? इस 
प्रकार उन समस्त सैनिकोंको प्रेरित करते हुए दुःशासनने 
उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ १८३ ॥ 
तत्राद्वततपश्याम शोनेयचरितं महत्‌ ॥ १९॥ 
यदेकी बहुमिः साधेमसस्श्रान्तमयुध्यत । 
वहाँ हमने सात्यकिका अत्यन्त अद्भुत चरित्र देखा कि वे 
बिना किसी घबराहटके अकेले ही बहुसंख्यक योद्धाओंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १९३ ॥ 
अवधीच्च रथानीक द्विरदानां च तद्‌ बलम्‌ ॥ २० ॥ 
सादिनश्वेव तान्‌ सवान्‌ दस्यूनपि च सर्वशः। 
उन्होंने रथसेना और गजसेनाका तथा उन समस्त घुड़- 


- खबारों ए4 छुटेरे म्लेच्छोंका भी सब प्रकारसे संहार कर 


डाला ॥ २०३ ॥ 
५ (५९५ जे ५ डे 
तत्र चक्रेविमथितेभग्नेश्व. परमायुथेः ॥ २१॥ 
च् के डे 
अश्लेश्र बहुधा भग्नेरीषादण्डकबन्धुरे: । 
जे के छ 6. ७ 
कुअर मथित श्वापि ध्वजेश्व विनिपातितें! ॥ २२ ॥ 


वर्मभिश्च॒ तथानीकेव्यवकीर्णा बखुंघरा । 

वहाँ चूर-चूर हुए चकक्‍कों, टूटे हुए उत्तमोत्तम आयुर्धों; 
दृकट्क हुए घुरों, खण्डित हुए. ईषादण्डों और बन्धुरों, 
मथे गये हाथियों, तोड़कर गिराये हुए ध्वजों, छिन्न-मिन्न 
कवचों ओर विनष्ट हुए सेनिकोंकी छाशोंसे वहाँकी प्रथ्वी पट 
गयी थी ॥ २१-२२३ ॥ 
स्नग्मिराभरणैव॑स्तेर न॒ु कर्षेश्च मारिष ॥ २३॥ 
संछन्‍ना वसुथा तत्र दयोग्रहैरिव भारत । 

माननीय भरतनरेश | योद्धाओंके हारों, आभूषणों; 
व्तरों और अनुकर्षोसे आच्छादित हुई वहाँकी भूमि तारोंसे 
व्याप्त हुए अकाशके समान जान पड़ती थी ॥ २३३ ॥ 
गिरिरूपधराश्रापि पतिताः कुशञ्नरोक्तमाः ॥ २४॥ 
अज्जनस्थ कुले जाता वामनस्थ च भारत । 

भारत ! अज्ञन और वामन नामक दिग्गजके कुल्में 
उत्पन्न हुए पव॑ताकार श्रेष्ठ गजराज भी वहाँ घराशायी हो 
गये थे ॥ २४३ ॥ 
सुप्रतीककुले जाता महापह्कुठे तथा ॥२७॥ 
पेरावतकुले चेष तथान्येषु कुलेषु च । 


३७३२ 
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जाता दन्तिवर राजज्शेरते वहवों दृताः ॥ २६॥ 
नरेश्वर | सुप्रतीक, महापद्म, ऐरावत तथा अन्य पुण्डरीक; 
पुष्पदन्त और सार्वभौन-(इन ) दिग्गजोंके कुलोमें उत्पन्न हुए 
बहुतेरे दंतार हाथी भी वहाँ घरतीपर लोट रहे थे ॥२५ २६॥ 
वनायुजान्‌ पव॑तीयान्‌ काम्बोजान्‌ वाहिकानपि । 
तथाहयवरान्‌ राजन निजच्ने तत्र सात्यकिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सात्यकिने वनायु) काम्बोज ( काबुल ) 
और बाह्नीक देशोंमें उत्पन्न हुए श्रेष्ठ अश्रों तथा पहाड़ी 
घोड़ोको भी मार गिराया ॥ २७ || 
नानादेशसमुत्थांश्व नानाजातींश्॒ दन्तिनः । 
निजध्ने तत्र शेनेयः शतशोष्थ सहस्लरशः ॥ २८ ॥ 
शिनिके उस वीर पौन्रने अनेक देशोंमें उत्पन्न हुए विभिन्न 
जातिके सेकड़ों ओर हजारों हाथियोंका भी संहार कर 
डाला ॥ २८ ॥ 
तेषु प्रकाल्यमानेषु दस्यून दुःशासनो5ब्रवीत्‌ । 
निवतेध्वमधमंज्ञा युध्यध्य॑ कि खतेन वः ॥ २९ ॥ 
वे हाथी जब कालके गालमें जा रहे थे, उस समय 
दुःशासनने लूट-पाट करनेवाले म्लेच्छोंसे इस प्रकार कह- 
“धधमंको न जाननेवाले योद्धाओ |! इस तरह भाग जानेसे 
तुम्हें क्‍या मिलेगा ! लोटो और युद्ध करो? ॥ २९ ॥ 
तांश्रातिभभ्ान सम्प्रेक्ष्य पुत्रों दुःशासनस्तव। 
पाषाणयोधिनः शुरान्‌ परवेतीयानचोद्यत्‌ ॥ ३० ॥ 
इतनेपर भी उन्हें जोर-जोरसे भागते देख आपके पुत्र 
दुःशासनने पत्थरोंद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पव॑तीयोंको 
आज्ञा दी--॥ ३० ॥ 
अद्मयुदधेषु कुशला नेतज्ञानाति खात्यकिः । 
अद्मयुद्धमजानन्त पतन युद्धकामुंकम्‌ ॥ ३१॥ 
धवीरो ! तुमलोग प्रस्तरोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल हो । 
सात्यकिको इस कछाका ज्ञान नहीं है। प्रस्तरयुद्धको न 
जानते हुए भी युद्धकी इच्छा रखनेवाले इस शचन्रुकों तुम- 
लोग मार डालो ॥ ३१ ॥ 
तथेव कुरवः सर्व नाइ्मयुद्धविशारदाः । 
अभिद्ववत मा मैण्ट न वः प्राप्य्यति सात्यकिः॥ ३२ ॥ 
८इसी प्रकार समस्त कोरव भी प्रस्तरयुद्धमें प्रवीण नहीं 
है | अतः तुम डरो मत । आक्रमण करो । सात्यकि तुम्हें 
नहीं पा सकता? ॥ ३२ ॥ 
ते पर्वतीया राजानः सर्व पाषाणयोधिनः। 
अभ्यद्रवन्त शेनेयं राजानमिव मन्त्रिणः ॥ ३३ ॥ 
जैसे मनन्‍्त्री राजाके पास जाते हैं; उसी प्रकार वे पाषाण- 
योधी समस्त पर्वतीय नरेश सात्यकिकी ओर दोड़े ॥ ३३ ॥ 
ततो गजशिरःप्रख्येरपलें!. शैलवासिनः । 


भ्रीमद्ाभार ते 





उद्यतेयुयु धानस्य पुरतस्तस्थुराहवे ॥ ३४ ॥ 
वे पर्वतनिवासी योद्धा हाथीके मस्तकके समान बड़े-बड़े 

प्रस्तर हाथमें लेकर समराज्भणमें युयुधानके सामने युद्धके लिये 

तैयार होकर खड़े हो गये ॥ ३४ ॥ 

क्षेपणीयेस्तथाप्यन्ये सात्वतस्य वधैषिणः । 

चोदितास्तव पुत्रेण सर्वतो रुरुघुदिशः ॥३५॥ 
आपके पुत्र दुःशासनसे प्रेरित होकर सात्यकिके वधकी 

इच्छा रखनेवाले अन्य बहुतेरे सैनिकोने भी क्षेपणीयासत्र उठा- 

कर सब ओरसे सात्यकिकी सम्पूर्ण दिशाओंकोी अवरुद्ध कर 

लिया ॥ ३५ ॥ 

तेषामापततामेब शिलायुद्धं चिकीषताम्‌ । 

सात्यकिः प्रतिसंधाय निशितान प्राहिणोच्छरान ।३६। 
प्रस्तरयुद्धकी इच्छा रखनेवाले उन योद्धाओंके आक्रमण 

करते ही सात््यकिने तेज किये हुए बाणोंका संघान करके 

उन्हें उनपर चलाया || ३६ ॥ 

तामइ्मवृष्टि तुमुलां पर्वतीयेः समीरिताम्‌ । 

चिच्छेदोरगसंकाशेनौराचे:  शिनिपुझवः ॥ ३७॥ 
पवेतीय सेनिकोंद्वारा की हुई उस भयंकर पाषाणवर्षा- 

को शिनिप्रवर सत्यकिने अपने सर्पतुल्य नाराचोंद्वारा छिन्न- 

भिन्न कर दिया || ३७ ॥ 

तेरइमचूणेदीप्यद्धिः खद्योतानामिव बजैः । 

प्रायः सैन्यान्यहन्यन्त हाहाभूतानि मारिष ॥ ३८ ॥ 
माननीय नरेश | जुगनुओंकी जमातोंके समान उद्धासित 

होनेवाले उन प्रस्तरचू्णोंसे प्रायः सारी सेनाएँ आहत हो 


' हाहाकार करने छगीं ॥ ३८ ॥ 


ततः पश्चशतं शूराः सम॒ुद्यतमहाशिलाः । 
निकृत्तवाहवोी राजन निषेतुर्धरणीतले ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बड़े-बड़े प्रस्तरखण्ड उठाये हुए 
पाँच सो शूरवीर अपनी भ्रुजाओंके कट जानेसे धरतीपर 
गिर पड़े ॥ २९ ॥ 
पुनदंशशताश्चान्ये.. शतसाहस्नरिणस्तथा । 
सोपलेबाहभिदिछन्नेः पेतुरप्राप्य सात्यकिम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर एक हजार दूसरे योद्धा तथा एक छाख अन्य सैनिक 
सात्यकितक पहुँचने भी नहीं पाये थे कि अपने हाथमें लिये शिला- 
खण्डेसि कटी हुई बाहुओंके साथ ही घराशायी हो गये ॥४०॥ 
( सात्वतस्य च भढलेन निष्पिष्टेस्तैस्तथाद्रिमिः। 
न्‍्यपतन्‌ निहता स्लेच्छास्तत्र तत्र गतासवः ॥ 
ते हन्यमानाः समरे सात्वतेन महात्मना । 
अद्मवृर्ि महाघोरां पातयन्ति सम खात्वते ॥ ) 
सात्यकिके भलसे चूर-चूर हुए शिल्मखण्डोंद्वारा मारे 
गये स्लेच्छ प्राणशून्य होकर जहाँ-तहाँ पड़े थे। महामना 


जयद्रथवधपव ] 





है 


सात्यकिद्वारा समरभूमिमें मारे जाँते हुए थे म्लेच्छ से 
उनपर बड़ी भयंकर पत्थरोंकी वर्षा करते थे ॥ 


पाषाणयोधिनः शूरान्‌ यतमानानवस्थितान। 
न्यवधीद्‌ बहुसाहस्रांस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 

वे पाषाणोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर विजयके - लिये 
यत्रशील होकर रणक्षेत्रमें डटे हुए थे | उनकी संख्या अनेक 
सहस्र थी; परंतु सात्यकिने उन सबका संहार कर डाला । वह 
एक अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ४१ ॥ 


ततः पुनव्यात्तमुखास्ते5इमचृष्ठी:ः समन्‍्ततः । 
अयोहस्ताः शुलहस्ता द्रदास्तक्षणाः खसाः ॥ ४२ ॥ 
लम्पाकाश्च कुलिन्दाश्व चिह्षिपुस्तांश्व सात्यकिः । 
नाराचः प्रतिचिच्छेद॒प्रतिपत्तिविशारदः ॥ ४३ ॥ 

तदनन्तर पुनः हाथमें लोहेके गोले और त्रिश्वूल लिये 
मुँह फेलाये हुए दरद, तंगण, खस, लम्पाक और कुलिन्द 
देशीय स्लेच्छोंने सात्यकिपर चारों ओरसे पत्थर बरसाने 
आरम्भ किये; परंतु प्रतीकार करनेमें निपुण सात्यकिने 
अपने नाराचोंद्वारा उन सबको छिलन्न-मिन्न कर 
दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


अद्रीणां भिद्यमानानामन्तरिक्षे शितेः शरेः । 

शब्देन प्राद्रवन संख्ये रथाध्वगजपत्तयः ॥ ४४ ॥ 
आकाझमें तीखे बाणोंद्वारा हूटने-फूटनेवाले प्रस्तर- 

खण्डोंके शब्दसे भयभीत हो रथ) घोड़े; हाथी और पेदल 

सैनि द्वस्थलमें 

कयु इधर-उधर भागने लगे ॥ ४४ ॥ 


अच्मचूणणरवाकीणोी... मनुष्यगजवाजिनः 

नाशकनुवन्नवस्थातुं भ्रमररिव दंशिताः ॥ ४५॥ 
पत्थरके चूणोंसे व्याप्त हुए. मनुष्य, हाथी और घोड़े वहाँ 

ठहर न सके; मानो उन्हें भ्रमरोंने डस छिया हो ॥ ४५ ॥ 


हतशिष्टाः सरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः । 
(विभिन्नशिरसो राजन दन्तेरिछन्नेश्व दन्तिनः । 
निधूतेश्व करेंनोगा व्यज्ञाश्व शतशः कृताः ॥ 
हत्वा पश्चशतान योधांस्तत्क्षणनेव मारिष । 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये शेनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥) 
कुझजरा वजयामाखुयुयुधानरर्थ तथा ॥ ४६॥ 
जो मरनेसे बचे थे; वे हाथी भी खूनसे लथपथ हो रहे 
थे। उनके कुम्मस्थल विदीण हो गये थे। राजन्‌ ! बहुत-से 
द्ाथियोंके सिर क्षत-विक्षत हो गये थे | उनके दाँत टूट गये 
थे, शुण्डदण्ड खण्डित हो गये थे तथा सेकड़ों गजराजोंके 
सात्यकिने अद्भ भंग कर दिये थे | माननीय नरेश | सात्यकि 
सिद्धइस्त पुरुषकी भाँति क्षणभरमें पाँच सौ योद्धाओंका संहार 
करके सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे | उस समय घायल 
हुए हाथी युयुधानके रथकों छोड़कर भाग गये ॥ ४६ ॥ 


पएकरविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


_ पाषाणयोधिप्रिनून॑ युयुधानः समागतः 





( अद्मनां भिद्यमानानां सायकेः श्रूयते ध्वनि: । 

पद्मपत्नेषु धाराणां पतन्तीनामिव ध्वनिः ॥ ) 
बाणोंसे चूर-चूर होनेवाले पत्थरोंकी ऐसी ध्वनि सुनायी 

पड़ती थी, मानो कमलदलोंपर गिरती हुई जलघाराओंका 

शब्द कानोमें पड़ रहा हो ॥ 

ततः शब्दः समभवत्‌ तब सैन्यस्य मारिष । 

माधवेनायमानस्य सागरस्येव पर्वेणि ॥ ४७७ ॥ 
आर्य | जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्रका गर्जन बहुत बढ़ 

जाता है, उसी प्रकार सात्यकिके द्वारा पीड़ित हुई आपकी 

सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था || ४७ ॥ 

त॑ शब्दं तुमुल श्र॒त्वा द्रोणो यन्तारमत्रवीत्‌ । 

एव खूत रण क्रुद्धः सात्वतानां महारथः ॥ ४८ ॥ 

दारयन्‌ बहुधा सेन्‍्यं रणे चरति कालवत्‌ । 

यत्रेष शब्दस्तुमुरस्तत्र खूत रथ. नय ॥ ४९ ॥ 
उस भयंकर शब्दको सुनकर द्रोणाचार्यने अपने सारथि- 

से कहा-पसूत ! यह सात्वतकुछका महारथी वीर सात्यकि 

रणक्षेत्रमें कुद्ध होकर कोरवसेनाको बारंबार विदीर्ण करता 

हुआ कालके समान विचर रहा है। सारथे | जहाँ यह भयानक 

शब्द हो रहा है; वहीं मेरे रथकों ले चलो || ४८-४९ ॥ 


तथा हि रथिनः सब हियन्ते विद्वुतेहयेः ॥ ५० ॥ 
“निश्चय ही युयुधान पाषाणयोधी योद्धाओंसे भिड़ गया 

है; तभी तो ये भागे हुए घोड़े सम्पूर्ण रथियोंको रणभूमिसे 

बाहर लिये जा रहे हैं॥ ५० ॥ 

विशर्त्रकवचा रुग्णास्तत्र तत्र पतन्ति च । 

न शक्नुवन्ति यन्तारः संयन्तुं तुमुले हयान्‌ ॥ ५१ ॥ 
थ्ये रथी शस्त्र और कवचसे हौन होकर शजस्त्रोंके आधात- 

से रुग्ण हो यत्र-तत्र गिर रहे हैं| इस भयंकर युद्धमें सारथि 

अपने घोड़ोंकों काबूमें नहीं रख पाते हैं? ॥ ५१॥ 

इत्येतद्‌ वचन श्रुत्वा भारद्वाजस्य सारथिः 

युवाच ततो द्वोणं सर्वशस््रभ्ृतां चरम ॥ ५२॥ 

सेन्‍्य॑ द्रवति चायुष्मन्‌ कौरवेयं समन्ततः | 

पश्य योधान रण भन्नान्‌ धावतो वे ततस्ततः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचायंका यह वचन सुनकर सारथिने सम्पूर्ण शस्त्र - 

धारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणसे इस प्रकार कह्या--०आयुष्मन्‌ ] कौरव- 

सेना चारों ओर भाग रही है। देखिये, रणक्षेत्रमें वे सब 

योद्धा व्यूह-मंग करके इधर-उधर दोड़ रहे हैं ॥ ५२-५३ ॥ 

इमे च संहताः शूराः पश्चालाः पाण्डवेंः सह । 

त्वामेब हि जिधघांसन्त आद्रवन्ति समन्ततः ॥ ५७ ॥ 
थे पाण्डवोंसहित पाश्चारल वीर संगठित हो आपको 

मार डालनेकी इच्छासे सब ओरसे आपपर ही आक्रमण कर 

रहे हैं || ५४ ॥ 


३४३४ 


श्रीमहाभारते 








अच्च काय समाधत्ख प्राप्तकालमरिंदम । 

स्थाने वा गमने वापि दूरं यातश्व खात्यकिः ॥ ५५॥ 
“शत्रुदमन ! इस समय जो कतंब्य प्राप्त हो, उसपर 

ध्यान दीजिये; यहीं ठहरना है या अन्यत्र जाना है| सात्यकि 

तो बहुत दूर चले गये? ॥ ५५ ॥ 

तथेवं॑ वद्तस्तस्य भारद्वाजस्य सारथेः । 

प्रत्यटश्यत शनेयो निम्चन्‌ बहुविधान रथान्‌ ॥ ५६॥ 

द्रोणाचार्यंका सारथि जब इस प्रकार कह रहा था; उसी 

समय शिनिनन्दन सात्यकि बहुतेरे रथियोंका संहार करते 

दिखायी दिये ॥ ५६ ॥ 
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ते वध्यमानाः समशे युयुधानेन तावकाः । 

युयुधानरथ्थ त्यकत्वा द्रोणानीकाय दुद्रबुः ॥ ५७॥ 
समराज्ञणमें युयुधानकी मार खाते हुए आपके सेनिक 

उनके रथकों छोड़कर द्रोणाचायंकी सेनाकी ओर भाग 

गये ॥ ५७ ॥ 

येस्तु दुःशासनः साथ रथेः पूर्व न्यवतंत । 

ते भीतास्त्वभ्यथावन्त सच द्रोणरथ प्रति ॥ ५८ ॥ 
पहले दुःशासन जिन रथियेंकि साथ छोटा था; वे सब- 

के-सब॒ भयभीत होकर द्रोगाचायके रथकी ओर भाग 

गये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे एकविंशव्यघिकशततमो$्च्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणय्रेके अन्तर्गत जयद्रणबव॒पर्रमें सात्यक्रिप्रतेशविषमक एड सो इक्कोसों अव्याय-पुरा हुआ॥ १२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुछ ६३ इलोक हैं ) 





द्वाविशत्यधिकशततमोध्याय 
द्रोणाचायका दुःशासनकों फटकारना ओर द्रोणाचाय के द्वारा वीरकेतु आदि पाश्चवालॉंका वध एवं उनका 
पृष्टध्ुम्नके साथ घोर युद्ध, द्रोणाचायका मूर्च्छित होना, धृश्युम्नका पलायन, आचायंकी विजय 


संजय उवाच 
दुःशासनरथथ दृष्ठा समीपे पर्यवस्थितम्‌ । 
भारद्वाजस्ततो वाक्य दुश्शासनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! दुःशासनके रथको अपने 
समीप खड़ा हुआ देख द्रोणाचार्य उससे इस प्रकार बोले-। १। 


दुःशासन रथाः सब कर्माच्चते प्रविद्युताः 

कब्चित्‌ क्षेम॑ तु चपतेः कच्चिज्जीवति सेन्धवः ॥ २ ॥ 
“दुःशासन | ये सारे रथी कहाँसे भागे आ रहे हैं ? राजा 

दुर्योधन सकुशल तो हैं न? क्‍या सिंधुराज जयद्रय अमी 

जीवित है ! ॥ २॥ 

राजपुत्रो भवानत्र राजभ्राता महारथः। 

किमर्थ द्रबते युद्धे यौचराज्यमबाप्य हि॥ ३ ॥ 
(तुम तो राजाके बेटे, राजाके भाई और मह्दारथी वीर 

हो | युवराजका पद प्राप्त करके तुम इस युद्धस्थलमे किस 

लिये भागे फिरते हो १ ॥ ३ ॥ 

दसी जितासि य॒ुते त्वं यथाकामचरी भव । 

वाससां बाहिका राज्षो आ्रातुज्यष्टस्य में भव ॥ ४ ॥ 
<दुःध्ासन | तुमने द्रोपदीसे कहा था “अरी | तू जुएमें 

जीती हुई दाती है । अतः हमारी इच्छाके अनुसार आचरण 

करनेवाली हो जा | मेरे बड़े भाई राजा दुर्याधनकी वस्त्र- 

वाहिका बन जा ॥ ४ ॥ 

न सन्ति पतयः सर्व तेष्य पण्ढतिलेः समा । 

दुःशासनेवं कस्मात्‌ त्वं पू्वेम॒ुकत्वा पछायसे ॥ ५ ॥ 
“अब तेरे सम्पूर्ण पति थोथे तिलोंके समान नहींके 


बराबर हो गये हैं ।? पहले ऐसी बातें कहकर अब तुम युद्धसे 

भाग क्‍यों रहे हो ? ॥ ५ ॥ 

खय॑ बेर महत्‌ रृत्वा पश्चालेः पाण्डवेः सह । 

एक सात्यकिमासाद्य कर्थ भीतोएसि संयुगे ॥ ६ ॥ 
पपाञ्चालों और पाण्डवोंके साथ स्वयं ही बड़ा भारी बेर 

ठानकर युद्धस्थलमें अकेले सात्यकिका सामना करके केसे 

भयभीत हो उठे हो ! ॥ ६ ॥ 

न जानीषे पुरा त्वं तु गह्ृ॒न्नस्ान्‌ दुरोररे। 

शरा होते भविष्यन्ति दारुणाशीविषोपमाः ॥ ७ ॥ 
(क्या पहले तुम जूएमें पासे उठाते समय नहीं जानते थे 

कि ये एक दिन भयंकर विषधघर सपक्रे समान विनाशकारी 

चाण बन जायेंगे ॥ ७ |! 

अप्रियाणां हि वचसां पाण्डवस्य विशेषतः | 

द्रौपयाश्व परिक्लेशस्त्वन्मूलो ह्यमवत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
पपूर्वकालमें विशेषतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिरकों जो अप्रिय 

वचन सुनाये गये और द्रोपदोदेवीको जो कष्ट पहुँचाया 

गया; इन सबकी जड़ तम्हीं रहे हो ॥ ८ ॥ 

क्ते मानश्य दपेश्च क्क ते बीय कर गजितम । 

आशीविषसमान्‌ पाथान कोपयित्वा क् यास्यसि ॥९॥ 
“कहाँ गया तुम्हारा वह दर्ष ओर अभिमान ? कहाँ है 

तुम्हारा पराक्रम ! और कहाँ गयी तुम्हारों गजना ! विषेले 

सरपक्ि समान कुन्तीकुमारोंकों कृपित करके कहाँ भागे जा 

रहे हो ! ॥ ९॥ 

शोच्येयं भारती सेना राज्यं चेच सुयोधनः। 

यस्य त्व॑ कक्शो भ्राता पलायनपरायणः ॥ १० ॥ 


जयद्रथवधपव ] 


द्वाविशत्यधिकशततमो 5घध्यायः 


३४२९ 








“यह कौरवी सेना; यह राज्य ओर इसका राजा दुर्योधन--- 
ये सभी शोचनीय हो गये हैं; क्योंकि तुम राजाके क्रूरकर्मी 
भाई होकर आज युद्धमें पीठ दिखाकर भाग रहे हो ॥१०॥ 
ननु नाम त्वया वीर दीयमाणा भयादिंता। 
खबाहुबलमास्थाय रक्षितव्या हानीकिनी ॥ ११ ॥ 

ध्वीर ! तुम्हें तो अपने बाहुबलका आश्रय लेकर इस 
भागती हुई भयभीत सेनाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ११ ॥ 
स त्वमद्य रणं हित्वा भीतो हर्षयसे परान। 
विद्रुते त्वयि सेन्यस्य नायके शबत्रुख्दून ॥ १२॥ 
को5न्यः स्थास्यति संग्रामे भीतो भी ते व्यपाश्नये । 

परंतु तुम आज युद्ध छोड़कर भयभीत हो उठे और 
शत्रुओंका हं बढ़ा रहे हो। शन्रुसूदन | तुम तो सेनापति 


हो । तुम्हारे भागनेपर दूसरा कौन युद्धभूमिमें ठहर सकेगा १ 


जब आश्रयदाता या रक्षक ही डर जाय) तब दूसरा क्‍यों न 
भयभीत होगा ! ॥ १२३ ॥ 

एकेन खात्वतेनाद्य युध्यमानस्य तेन वे ॥ १३॥ 
पलायने तव मतिः संग्रामाद्धि प्रवर्तते। 

यदा गाण्डीवधन्चानं भीमसेनं च कोरव ॥ १४॥ 
यमी वा युधि द्रश्सि तदा त्वं कि करिष्यसि । 

“कौरव ! अकेले सात्यकिके साथ युद्ध करते समय जब 
आज तम्दारी बुद्धि संग्रमसे पछायन करनेमें प्रवृत्त हो गयी: 
तुमने भागनेका विचार कर लिया। तब जिस समय तुम 
गाण्डीवधारी अज्जुन, भीमसेन 
युद्धस्थलमें देखोगे, उस समय तुम क्या करोगे ! ॥१३-१४३॥ 


युधि फाल्गुनवाणानां सूयोप्चिसमवचसाम्‌ ॥ १५॥ 
न तुट्याः सात्यकिशरा येषां भीतः पलायसे । 

(रणश्षेत्रमें अजुनके बाण सूर्य ओर अम्निके समान तेजस्वी 
हैं। उनके समान सात्यकिके बाण नहीं हैं, जिनसे भयभीत 
होकर तुम भागे जा रहे हो ॥ १५६ 
व्वरितों वीर गरुछ त्वं गान्धायुद्रमाविश ॥ १६॥ 
पृथिव्यां घावमानस्य नान्यत्‌ पश्यामि जीवनम्‌ । 

ध्वीर | जल्दी जाओ। अपनी माता गान्धारी रेवींके 
पेटमें घुस जाओ; अन्यथा इस भूतलूपर दूसरा कोई ऐसा 
स्थान नहीं है; जहाँ भाग जानेसे मुझे तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
दिखायी देती हो ॥ १६६३ ॥ 
यदि ताबत छरूता बुद्धि पलायनपरायणा ॥ १७॥ 
पृथिवी धमराजाय शमेनेव प्रदीयताम । 

“यदि तुमने भागनेका ही विचार कर लिया है; तब यह 
पृथ्वीका राज्य शान्तिपू्बंक ही धमंराज युधिष्ठिरकों सौंप 
दो ॥ १७३ ॥ 
यावत्‌ फाल्गुननाराचा निमुक्तोरगस्संनिभाः ॥ १८ ॥ 


अथवा नकुल-सहदेवको 


नाविशन्ति शरीर ते तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः | 
'केंचुठ छोड़कर निकले हुए, सर्पोके समान अजुनके 
बाण जबतक तुम्हारे शरीरमें नहीं घुस रहे हैं, तबतक ही 
तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ १८६३ ॥ 
यावत्‌ ते पृथिर्वीं पाथों हत्वा भ्रात॒शतं रणे ॥ १९ ॥ 
नाक्षिपन्ति महात्मानस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः । 
“महामनस््री कुन्तीकुमार जबतक तुम्हारे सौ भाइयोंको 
रणक्षेत्रमें मारकर यह सारी एथ्वी तुमसे छीन नहीं छेते हैं, 
तमीतक तुम पाण्डवोके साथ संधि कर लो ॥ १९३ ॥ 
यावन्न क्रुद्धथते राजा धमपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
क्ृष्णश्र समरस्झाधी तावत्‌ संशास्य पाण्डवें:। .' 
“जबतक धमंपुत्र राजा युधिष्टिर तथा युद्धकी प्रशंसा 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रोध नहीं करते हैं, तभीतक 
तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर छो ॥ २०३ ॥ 
यावद्‌ भीमो महाबाहुर्विगाह्य महतीं चमूम्‌ ॥ २१ ॥ 
सोदरांसते न ग्रह्माति तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः। 
“जबतक महाबाहु भीमसेन विशाल कोरवसेनामें घुसकर 
तुम्हारे सारे भाइयोंकों दबोच नहीं छेते हैं, तमीतक तुम 


-पाण्डवॉके साथ संधि कर लो ॥ २१३ ॥ 


पूबमुक्तश्व ते भ्राता भीष्मेणासों खुयोधनः ॥ २२॥ 
अजेयाः पाण्डवाः संख्ये सोम्य संशाम्य ते: सह । 
न चतत्‌्कृतवान मन्दस्तव श्राता सुयोधचनः ॥ २३॥ 

“पूबकालमें भीष्मजीने तुम्हारे भाई दुर्योधनसे यह कहा 
था कि ्सौम्य ! पाण्डव युद्धमें अजेय हैं | तुम उनके साथ 
संधि कर लो |? परंतु तुम्हारे मू्ख भ्राता दुर्योधनने वह कार्य 
नहीं किया ॥ २२-२३ ॥ 

स युद्धे घ्ृतिमास्थाय यत्तों युध्यख पाण्डवेः । 
तवापि शोणितं भीम: पास्यतीति मया श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
तच्चाप्यवितर्थं तस्य तत्‌ तथेव भविष्यति । 

“अतः अब तुम रणक्षेत्रमें धैर्य धारण करके प्रयत्नपूर्वक 
पाण्डबोंके साथ युद्ध करो | मैंने सुना है भीमसेन तुम्हारा 
भी खून पीयेंगे । मीमसेनकी वह प्रतिशा झूठी नहीं है। 
वह उसी रूपमें सत्य होगी ॥ २४३ ॥ 
कि भीमस्य न जानासि विक्रम त्वं सुवालिश ॥ २५॥ 
यस्‍्वया बेरमारब्धं खंयुगे प्रपलायिना। 

“ओ मूख ! क्‍या तुम मीमसेनके पराक्रमको नहीं जानते) 
जो तुमने उनके साथ वेर ठाना और अब युद्धसे भागे जा 
रहे हो ! ॥ २५३ ॥ 
गच्छ तूण रथेनेव यत्र तिष्ठति सात्यकिः ॥ २६॥ 
त्वया हीन॑ बल ह्तद्‌ विद्वविष्यति भारत । 
आत्मार्थ योचय रणे सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७ ॥ 


३४३६ 


भीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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'भरतनन्दन ! अब तुम शीघ्र ही इसी रथके द्वारा जहाँ 
सात्यकि खड़े हैं, वहाँ जाओ। तुम्हारे न रहनेसे यह सारी 
सेना भाग जायगी | तुम अपने लाभके लिये रणक्षेत्रमें 
सत्यपराक्रमी सात्यकिके साथ युद्ध करो? ॥ २६-२७॥ 
पवमुक्तस्तव खुतो नात्रवीत्‌ किचिद्प्यसौ । 
श्रुत॑ चाश्रुतवत्‌ छृत्वा प्रायाद्‌ येन स सात्यकि:॥२८॥ 

द्रोणाचायंके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन कुछ 
भी नहीं बोला | वह उनकी सुनी हुई बातोंको भी अनसुनी- 
सी करके उसी मागपर चल दिया, जिससे सात्यकि गये थे || 
सेन्येन महता युक्तो स्लेच्छानामनिवर्तिनाम्‌। 
आसाद्य च रणे यत्तों युयुधानमयोधयत्‌ ॥२९ ॥ 

उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले म्लेच्छोंकी विशाल 
सेनाके साथ समराज्ञणर्में सात्यकिके पास पहुँचकर उनके 
साथ प्रयतपूर्वक युद्ध आरम्म किया ॥ २९॥ 
द्रोणो५पि रथिनां श्रेष्ठ: पश्चालान पाण्डवां स्तथा। 
अभ्यद्रवत संक्रुडो जवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ३० ॥ 
इधर रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचायं भौ क्रोधमें भरकर 
मध्यम वेगका आश्रय ले पाश्चालों और पाण्डवॉपर टूट 
पड़े ॥ ३० ॥ 
प्रविश्य च रण द्रोणः पाण्डवानां वरूथिनीम । 
द्राववामास योधान वैं शतशो5थ सहस््नशः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचाय रणक्षेत्र्म पाण्डबोंकी विशाल सेनामें प्रवेश करके 
उनके सैकड़ों और हजारों सैनिकोंको भगाने छगे ॥ ३१ ॥ 


ततो द्वोणो महाराज नाम विश्राव्य खंयुगे। 

पाण्डुपाश्चाल्मत्स्याना प्रचक्रे कद महत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज | उस समय आचार्य द्रोण युद्धस्थलमें अपना 

नाम सुना-सुनाकर पाण्डव) पाश्चाल तथा मत्स्यदेशीय सैनिकोंका 

महान संह्वार करने लगे || ३२ ॥ 

त॑ जयन्तमनीकानि भारद्वाज ततस्ततः | 

पाश्चालपुत्रो द्युतिमान्‌ वीरकेतुः समभ्ययात्त्‌ ॥ ३३॥ 
इधर-उधर घूम-बुमकर समस्त सेनाओंको पराजित करते 

हुए द्रोणाचायंका सामना करनेके लिये उस समय तेजस्वी 

पाश्चालराजकुमार वीरकेतु आया ॥ ३३ ॥ 

स द्वोणं पशञ्चमिर्विद्ध्वा शरेः संनतपर्वभिः । 

ध्वज़मेकेन विव्याथ सारथि चास्य सप्तमिः ॥ ३४ ॥ 
उसने झुकी हुई गॉठवाले पाँच बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 

घायल करके एकसे उनके ध्वजको और सात बाणोंसे उनके 

सारथिको भी बेघ दिया || ३४ ॥ 

तत्नादुत महाराज दृष्टवानस्मि खंयुगे। 

यद्‌ द्रोणो रभसं युद्धे पाश्चाल्यं नाभ्यवतेत ॥ ३५ ॥ 
महाराज ! उस युद्धमें मेने यह अद्भुत बात देखी कि 





द्रोणाचार्य उस वेगशाली पाश्चालरजकुमार वीस्केतुकी ओर 
बढ़ न सके ॥ ३२५॥ 
संनिरुद्ध रणे द्रोणं पश्चाला वीक्ष्य मारिष । 
आवधबः सखर्वतो राजन धर्मपुत्रजयेषिणः ॥ ३६॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचायको रणक्षेत्रमें अवरुद्ध हुआ 
देख धर्मपुत्रकी विजय चाइनेवाले पाश्चालोंने सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ॥ ३६ ॥ 
ते शरेरप्निसंकाशेस्तोमरैश्ल. महाधनेः। 
शरस्ब्रेश्व विविधे राजन द्रोगमेकमवाकिरन ॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ | उन्होंने अभश्निके समान तेजस्वी बार्णों, बहुमूल्य 
तोमरों तथा नाना प्रकारके शज्त्रोंकी वर्षा करके अकेले 
द्रोणाचायंको ढक दिया ॥ ३७ ॥ 


निहत्य तान्‌ बाणगणेद्रांणो राजन समन्ततः | 
महाजलधरान्‌ व्योप्नि मातरिस्वेव चावभो ॥ ३८ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यने अपने बाण-समूहोंद्वारा चारों 
ओरसे उन समस्त अख््र-शसत्रोंके टुकड़े-टुकड़े करके आकाशर्मे 
महान्‌ मेघोंकी घटाको छिल्न-मिन्न करनेके पश्चात्‌ प्रवाहित 
होनेवाले बायुदेवके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः शर महाधोरं खूयपावकर्सनिभम । 
संदधे परवीरप्नो वीरकेतो रथ प्रति ॥३५० ॥ 
ततश्वात्‌ शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यने सूर्य 
और अम्निके समान अत्यन्त भयंकर बाणको धनुषपर रक्‍्खा 
और उसे वीरकेतुके रथपर चला दिया ॥ ३९ || 


स भित्तवा तु शरो राजन पाश्चालकुलनन्दनम । 

अभ्यगाद्‌ धरणीं तूण छोहितादों ज्वलन्निव ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! वह प्रज्वलित होता हुआ-सा बाण पाश्चाल- 

कुलनन्दन वीरकेतुकी विदीण करके खूनसे छथपथ हो तुरंत ही 

घरतीमें समा गया || ४० ॥ 

ततो5पतद्‌ रथात्‌ तूृर्ण पाश्चालकुलनन्दनः | 

पर्वेताग्रादिव महांश्वम्पको वायुपीडितः ॥ ४१॥ 
फिर तो पाश्चालकुलको आनन्दित करनेवाला वह 

राजकुमार वायुसे टूटकर पर्वतके शिखरसे नीचे गिरनेवाले 

चम्पाके विशाल वृक्षके समान तुरंत रथसे नीचे गिर 

पड़ा ॥ ४१ ॥ 

तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुन्रे महावले। 

पश्चालास्त्वरिता द्वरोणं समन्तात्‌ पयवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
उस महान्‌ धनुधर महाबली राजकुमारके मारे जानेपर 

पाग्चाल्सेनिकोंने शीघ्र ही आकर द्रोणाचार्यको चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ ४२॥ 

चित्रकेतुः खुधन्वा च चित्रवमो च भारत। 

तथा चित्ररथश्रेव भ्रातृब्यलनकरशिताः ॥ ४३ ॥ 








जयद्रथवधपर्व ] 
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अभ्यद्रवन्त सहिता भारद्वाज युयुत्सवः | 
मुश्चन्तः शरवषाणि तपान्ते जलदा इबं ॥४४॥ 
भारत [ चित्रकेतु) सुधन्वा) चित्रवर्मा ओर चित्ररथ-ये 
चारों वीर अपने भाईकी मृत्युसे दुःखित हो युद्धकी इच्छा 
रखकर एक साथ ही द्रोणपर द्ूट पढ़े और जिस प्रकार 
वर्षाकालर्म मेघ पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४३-४४ ॥ 
स॒ वध्यमानो बहुधा राजपुत्रेमंहारथेः । 
क्रोधमाहारयत्‌ तेषामभावाय. द्विजषेमः ॥ ४५ ॥ 
उन महारथी राजकुमारोंद्वारा बारंबार घायल किये 
जानेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने उनके बिनाशके लिये महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ४५ ॥ ह 
ततः शरमयं जाल द्रोणस्तेषामवासजत | 
ते हन्यमाना द्रोणस्थ शरेशकर्णयोदितेः ॥ ४६॥ 
कतव्यं नाभ्यजानन्‌ थे कुमारा राजसत्तम। 
तब द्रोणाचायने उनके ऊपर बाणोंका जालू-सा ब्रिछा 
दिया । तपश्रेष्ठ | द्रोगणाचायंके कानतक खींचकर छोड़े हुए 
उन बाणोंद्वारा घायल होकर वे राजकुमार यह भी न जान 
सके कि हमें कया करना चाहिये! ॥ ४६३ ॥ 


तान्‌ विमूढान्‌ रणे द्रोणः प्रहसन्निव भारत ॥ ४७॥ 


व्यदवसूतरथांश्वक्े कुमारान कुपितों रणे। 
भरतनन्दन ! रणक्षेत्रमें कृपित हुए, द्रोणाचार्यने हँसते 
हुए-से अपने बार्णोद्वारा उन किंकर्तव्यविमूद्द राजकुमारोंको 
घोड़े; सारथि तथा रथसे दीन कर दिया || ४७३ ॥ 
अथापरेः खुनिशितेमंलेस्तेषां महायशाः ॥ ४८॥ 
पृष्पाणीव विचिन्चन्‌ हि सोत्तमाड्ान्यपातयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तेज धारवाले भछ्ोंसे महायशस्तरी 
द्रोणने उन राजकुमारोंके मस्तक उसी प्रकार काठ गिराये, 
मानो वृक्षोंसे फूल चुन लिये हों ॥| ४८३ ॥ 
ते रथेभ्या हताः पेतुः क्षितो राजन खुवर्चसः ॥ ४९ ॥ 
देवासुरे पुरा युद्धे यथा देतेयदानवाः। 
राजन्‌ ! जेसे पूबकालके देवासुरसंग्राममें देत्य और 
दानव धराशायी हुए थे। उसी प्रकार वे सुन्दर कान्तिवाले 
राजकुमार मारे जाकर उस समय रथेसे प्ृथ्वीपर गिरपड़े ४९३ 
तान्‌ निहत्य रण राजन भारद्वाजः प्रतापवान ॥५०॥ 
कामुक भ्रामयामास हेमपृष्ठ दुरासदम । 
( तद्स्य भ्राजते राजन मेघमध्ये तडिदू यथा ॥) 
महाराज ! प्रतापी द्रोणने युद्धस्थछमें उन राजकुमारोंका 
वध करके सुवणमय प्ृष्ठभागवाले दुर्जय घनुपकरो घुमाना आरम्भ 
किया । राजन | उस समय वह धनुष मेघोंकी घटामें ब्रिजलीके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ ५०३ ॥ 
पश्चालान्‌ निहतान्‌ इृष्ठा देवकतपान्‌ महारथान्‌ ॥५१॥ 
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धृश्युम्नो भ्ुशोद्धित्नो नेत्राभ्यां पंतयश्जलम । 
अभ्यवतंत संग्रामे कुद्धो द्रोणरर्थ प्रति ॥ ५२ ॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी पागश्चारल महारथियोंकोीं मारा 
गया देख धृष्टयुम्न अत्यन्त उद्दिम्म हो नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए कुपित हो उठे और संग्रामभूमिमें द्रोणाचार्यके रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५१-५२ ॥ 
ततो हादेति सहखा नादः समभवन्त्रप । 
पाश्चाल्येन रणे दृष्ठा द्रोणमावारितं शरेः ॥ ५३ ॥ 
राजन्‌ | रणक्नेत्रमें धृष्टय्ुम्नके बाणोंसे द्रोणाचार्यकरी 
गति अवरुद्ध हुई देख ( कोरसेनामें ) सहता हाह्मकार 
मच गया ॥ ५३ ॥ ँ । 
स॒च्छायमानो बहुथा पाषेतेन महात्मना। 
न विव्यथे ततो द्वोणः स्मयन्नेवान्वयुध्यत ॥ ५४ ॥ 
महामना धृश्युम्नके द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये 
जानेपर भी द्रोणाचार्य्रों तनिक भी व्यथा नहीं हुई । वे 
मुककराते हुए ही युद्धमें संलमम रहे ॥ ५४ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाश्चाल्यः क्रोधमूरिंछतः । 
आजघानोरसि क्ुद्धो नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥ ५०॥ 
महाराज | तलश्चात्‌ धृष्युम्नने क्रोषमे अचेत होकर 
झुकी हुई गाँठवाले नब्बे बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यंकी छातीमें 
प्रहर किया ॥ ५५ ॥ 
स॒गाढविद्धो बलिना भारद्राजो महायशाः । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मछ चर जगाम ह ॥ ५६॥ 
बलवान्‌ वीर धृश्चुम्नके द्वारा गहरी चोट पहुँचायी 
जानेपर मह।यशस्व्री द्रोणाचाय रथके पिछले भागमें बेठ गये 
ओर मूछित हो गये ॥ ५६ ॥ 
त॑ वे तथागतं दृष्ठा धृश्युज्नः पराक्रमी । 
चापमुत्खज्य शीघ्र तु अखि जग्राह वीयबान ॥ ५७ ॥ 
उनको उस अवश्थामें देखकर बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न धृष्टचुम्नने धनुष रख दिया और तुरंत ही तलवार 
हाथमें ले ली ॥ ५७ ॥ 
अवपष्लुत्य रथाचत्वापि त्वरितः स महारथः। 
आरुरोह रथ तूण भारद्वाजस्य मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय नरेश ! महारथी धृष्टयुम्न शीघ्र ही अपने रथसे 
कूदकर द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े ॥ ५८ ॥ 
हतुमिच्छड्शिरः कायात्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः । 
प्रत्याध्वस्तस्तठी द्रोणो धनुग्रह्म महारबम ॥ ५० ॥ 
आसन्नमागतं दृष्टा ध्ृष्टयुस्न॑ जिघांसया -। 
शरेवैंतस्तिके राजन विव्याधासन्नवेधिमि: ॥ ६० ॥ 
राजन ! वे क्रोपसे छाल आँखे करके द्रोणाचार्यके 
सिरको धड़से अलग कर देना चाहते थे। इसी समय 
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द्रोणाचार्य होशर्में आ गये और उन्होंने अपनेको मार 
डालनेकी इच्छासे धृष्टयुम्नको निकट आया देख महान्‌ 
टक्कर करनेवाले अपने धनुषकों हाथमें लेकर निकटसे 
वेधनेवाले बित्ते बराबर बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया ॥ ५९-६० ॥ 
योधयामास समरे घछूृष्टयुस्ध॑ महारथम्‌ । 
ते हि वेतस्तिका नाम शरा आसन्नयोथिनः ॥ ६१ ॥ 
द्रोणस्य विहिता राजन येध्ेष्रयुस्तमाक्षिणोत्‌ । 

राजन ! आचार्य समराज्ञणमें महारथी धृष्टयुम्नके साथ युद्ध 
करने लगे । निकटसे युद्ध करनेवाले द्रोणाचायके पास उन्हींके 
बनाये हुए. वैतस्तिक नामक बाण थे जिनके द्वारा उन्होंने 
घृश्युम्नको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१६ ॥ 


स॒ वध्यमानो बहुमिः सायकैस्तेमंहाबलः ॥ ६२॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण भम्नवेगः पराक्रमी | 
आरुष्य खरथ बीरः प्रगृद्य च महद्‌ धनुः ॥ ६३ ॥ 
विव्याध समेरे द्रोणं ध्ृष्टयुस्नलो महारथः। 
द्रोणश्लापि महाराज शर्रेविव्याथ पाषतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
महाबली और पराक्रमी धृष्टयुम्न उन बहुसंख्यक बार्णो- 
द्वारा घायल होकर अपना वेग भंग हो जानेके कारण उस 
रथसे कूद पड़े और पुनः अपने रथपर आरुढ़ हो वे वीर 
महारथी धृष्टयुम्न महान्‌ धनुष हाथमें लेकर समराज्जणमें 
द्रोणाचायको वेधने लगे । मद्दाराज ! द्रोणाचायने भी अपने 
बार्णोद्वारा द्रपदपुत्रकी घायछ कर दिया | ६२-६४ ॥ 
तदद्भुतमभूद्‌. युद्ध द्रोणपाश्चालयोस्तदा । 
ब्रैलोक्यकराक्षिडणोरासीच्छक्रप्रह्दयोरिव ॥ ६५ ॥ 
जैसे त्रिलोकीके राज्यकी इच्छा रखनेवाले इन्द्र और 
प्रहदमें परस्पर युद्ध हुआ था; उठी प्रकार उस समय 
द्रोणाचार्य और घृष्टयुम्नमें अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६५॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च। 
चरन्ती युद्धमागंशी. ततक्षतुरथेषुमिः ॥ ६६॥ 
वे दोनों ही युद्धफी प्रणालीके ज्ञाता थे | अतः विचित्र 
मण्डल) यमक तथा अन्य: प्रकारके मार्गोका प्रदशन करते 
हुए एक दूसरेको बार्णसि क्षत-विक्षत करने छगे ॥ ६६ ॥ 
मोहयन्तो मनांस्याजो योधानां द्रोणपा७षतो । 
खज़न्तो शरवषाणि वषोखिव बलाहकौ ॥ ६७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


वर्षाकालके दो मेघेंके समान बाण-वर्षा करते हुए 
द्रोणाचाय और धृष्टयुम्न युद्धस्थलमें सम्पूर्ण योद्धाओंके मन 
मंहने लगे ॥ ६७ ॥ 
छादयन्तो महात्मानों शरेव्योम दिशो महीम। 
तदद्भुत॑ तयोयुद्ध भूतसट्वा ह्पूजयन्‌ ॥ ६८ ॥ 

वे दोनों महामनसखी वीर अपने बाणोंद्वारा आकाश) 
दिशाओं तथा प्ृरथ्वीको आच्छादित करने लगे | उन दोनेके 
उस अद्भुत युद्धकी सभी,प्राणियेंने भूरि-भूरि प्रशंसा की ||६८॥ 


क्षत्रियाश्व॒ महाराज ये चान्ये तव सेनिकाः । 
अवश्य समरे द्रोणो घृष्टयुस्नेन सह्वतः ॥ ६० ॥ 
वशमेष्यति नो राजन पश्चाला इति चुक्रश॒ु) । 
महाराज ! सभी क्षत्रियों तथा आपके अन्य सैनिकोने 
भी उन दोनेके युद्धकी प्रशंसा की। राजन्‌ | पाश्चालयोद्धा 
यों कहकर कोछाहछ करने छगे कि द्रोणाचार्य समराक्नणमें 
पृष्युप्नके साथ उलझे हुए हैं | वे अवश्य ही इमारे अधीन 
हो जायेंगे ॥ ६९३ ॥ 
द्रोणस्तु त्वरितो युद्धे ध्रष्धुम्नस्थ सारथेः ॥ ७०॥ 
शिरः प्रच्यावयामास फल पकक्‍व॑ तरोरिव । 
इसी समय द्रोणने युद्धमें बड़ी उतावलछीके साथ धृष्टयुम्नके 
सारथिका सिर दृक्षके पके हुए फलके समान धड़से नीचें 
गिरा दिया ॥ ७०३ ॥ 
ततस्तु प्रद्गुता वाहा राजंस्तस्य महात्मनः ॥ ७१॥ 
तेषु प्रद्रवमाणेषु पश्चालान्‌ खज्ञयांस्तथा। 
अयोधयदू रण द्वोणस्तत्र तत्र पराक्रमी ॥ ७२॥ 
राजन्‌ ! फिर तो महामना धृश्युम्नके घोड़े भाग चले | 
उनके भाग जानेपर पराक्रमी द्रोणचार्य रणभूमिमें सब्र ओर 
घूम-घूमकर पाश्चालों और सज्ञयेक्रे साथ युद्ध करने 
लगे | ७१-७२ ॥ 
विजित्य पाण्डुपश्चालान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
स्वं व्यूहं पुनरास्थाय स्थितो5मवद्रिंद्मः । 
न चैन पाण्डवा युद्धे जेतुमुत्खेहिरे प्रभो ॥ ७३॥ 
इस प्रकार शन्रुओंका दमन करनेवाले प्रतापी द्रोणाचार्य 
पाण्डवों और पाश्चाछोंको पराजित करके पुनः अपने व्यूहमें 
आकर खड़े हो गये। प्रमो | उस समय पाण्डवसेनिक 
युद्धमें उन्हें जीतनेका साहस न कर सके || ७३ ॥| 








इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे द्वोणपराक्रमे द्वार्विशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रवधर्णवमें सात्यकिका प्रवेश और द्रोणाचार्यका 


पराक्रमगिषयक एक सौ बाईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठक! $ छछोक मिलाकर कुछ ७३४ शोक हैं ) 
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श्रयो विशत्यधिकशततमो धध्यायः 
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त्रयोविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकिका धोर युद्ध ओर दुःशासनकी पराजय 


संजय उवाच 
ततो दुःशासनों राजच्शेंनेयं समुपाद्रवत्‌ । 
किरञ्शतसहस्त्राणि पजञुन्य इव वृषश्टिमान ॥ १ ॥ 
... संजय कद्दते है--राजन्‌ ! तदनन्तर दुःशासनने वर्षा 
करनेवाले मेघके समान लाखों बाण बिखेरते हुए वहाँ शिनि- 
पौत्र सात्यकिपर धावा कर दिया || १॥ 
स विद्ध्वा सात्यकि पष्ख्या तथा षोडशभिः शरे:। 
नाकम्पयत्‌ स्थितं युद्धे मेनाकमिव परवैतम्‌ ॥ २ ॥ 
वह पहले साठ फिर सोलह बा्णोसे बीघकर भी युद्धमे 
मैनाक पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़े हुए. सात्यकिको 
कम्पित न कर सका ॥ २॥ | 
तं तु दुःशासनः शूरः सायकेरातवृणोद्‌ भ्ृशम्‌ | 
रथवातेन महता नानादेशोड्वेन च ॥ ३ ॥ 
शूरवीर दुःशासनने नाना देशेसे प्राप्त हुए विशाल रथ- 
समुहके द्वारा तथा बाणोंकी वषसे भी सात्यकिको अत्यन्त 
आज्त कर लिया | ३ ॥ 
सब्वतो भरतश्रेष्ट विसज्नन्‌ सायकान वहन । 
पजन्य इव घोषेण नादयन्‌ थे दिशों दश॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसने मेघके समान अपनी गम्भीर गजनासे 
दसों दिशाओंको निनादित करते हुए चारों ओरसे बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा की ॥ ४ ॥ 
तमापतन्तमालोक्य सात्यकिः कोरबं रणे। 
अभिद्वुत्य महाबाहुदछादयामास सायकेः॥ ५ ॥ 
कुरवंशी दुशशासनको रणक्षेत्रमें आक्रमण करते देख 
मद्ाबाहु सात्यकिने उसपर घावा करके अपने बार्णद्वारा 
उसे आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
ते छाद्यमाना बाणोघेदुंःशासनपुरोगमाः। 
प्राद्वन, समरे भीतास्तव सैन्यस्य पश्यतः ॥ ६ ॥ 
वे दुःशासन आदि योद्धा सात्यकिके बाण-समूहसे 
आच्छादित होनेपर समरभूमिमें भयभीत हो उठे और आपकी 
सारी सेनाके देखते-देखते भागने लगे ॥ ६॥ 
तेषु द्रवत्सु राजेन्द्र पुत्रों दुःशासनस्तव। 
तस्थो व्यपेतभी राजन सात्यकि चादेयच्छरेः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | उनके भागनेपर भी आपका पुत्र दुःशासन 
वहीं निमय खड़ा रहा | उसने सात्यकिको अपने बाणोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ ७ ॥ 
चतुर्भिवौजिनस्तस्य सारधि च त्रिभिः शरेः । 
सात्यकि च शतेनाजौ विद्ध्धा नादं मुमोच सः ॥ ८ ॥ 
उसने चार बाणोंसे उसके श्रोड़ोंकी, तीनसे सारथिको 


और सौ बाणेंसे खयं सात्यकिको युद्धभूमिमें घायछ करके 
बड़े जोग्से गजना की ॥ ८ ॥ 
ततः क्रुदों महाराज माधवस्तस्य संयुगे । 
रथं सूतं ध्वज तंच चक्रेडडश्यमजिहमगेः ॥ ९ ॥ 
महाराज | तब मधुवंशी सात्यकिने समराज्जणमें कुपित 
होकर दुः शासनके रथ) सारथि और ध्वजको अपने बाणों- 
द्वारा अदृश्य कर दिया ॥ ९॥ 
सतु दुःशासनं शूरं सायकेरावृणोद्‌ भ्ृशम्‌ । 
सशइझू. समनुप्राप्तमुणनाभिरिवोणया ॥१०॥ 
त्वरन्‌ समावृणोद्‌ बाणेदुःशासनममित्रजित्‌ । 

इतना ही नहीं, उन्होंने शूरवीर दुशशासनको अपने 
बाणोंसे अत्यन्त आच्छादित कर दिया । जैसे मकड़ी अपने 
जालेसे किसी जीवकों लपेट देती है; उसी प्रकार श््डित- 
भावसे पा आये हुए दुश्शासनको शन्रुविजयी सात्यकिने बड़ी 
उतावलीके साथ अपने बार्णोद्दारा आइत कर लिया ॥१०३६॥ 


. दृष्ठा दुःशासनं राजा तथा शरशताचितम्‌ ॥ ११॥ 


त्रिगतांश्रोद्यामास युयुधानरथं प्रति। 

इस प्रकार दुःशासनकों सेकड़ों बाणोंसे ढका हुआ 
देख राजा दुर्योधनने त्रिग्तोकोी युयुधानके रथपर आक्रमण 
करनेकी आज्ञा दी ॥ ११३ ॥ 
ते5गच्छन्‌ युयुधानस्य समीपं क्ररकमंणः ॥ १२॥ 
त्रिगतोनां त्रिसाहस््ला रथा युद्धविशारदाः। 

वे त्रिगतोंकि तीन हजार रथी; जो युद्धमें कुशल थे; 
कठोंर कर्म करनेवाले युयुधानके समीप गये ॥ १२३ ॥ 
ते तु त॑ रथवंशेन महता परयवारयन ॥ १३ ॥ 
स्थिरां छृत्वा मति युद्धे भूत्वा संशपतका मिथः । 

उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके परस्पर शपथ 
ग्रहण करनेके अनन्तर विशाल रयनसेनाके द्वारा उन्हें 
घेर लिया ॥ १३१६ ॥ 
तेषां प्रपततां युद्धे शरवषोणि मुश्नताम ॥ १७॥ 
योधान्‌ पश्चशतान्‌ मुख्यानग्यानीके व्यपोथयत्‌। 

तब सात्यकिने युद्धमें बाणवर्षा करते हुए आक्रमण 
करनेवाले पॉच सौ प्रमुख योद्धाओंकोीं सेनाके मुद्दानेपर 
मार गिराया ॥ १४३ ॥ # 
तेष्पतन्‌ निहतास्तृूणं शिनिप्रवरसायकेः ॥ १५॥ 
महामारुतवेगेन भग्ना इव नगाद्‌ द्वुमाः । 

जैसे आँधीके वेगसे टूटे हुए वृक्ष पव॑तसे नीचे गिरते 
हैं, उसी प्रकार शिनिश्रेष्ठ सात्यकिके बाणोंसे मारे गये वे 
त्विगर्त योद्धा तुरंत ही घराशायी हो गये ॥ १५३ ॥ 


३७७० 
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नागेश्व बहुधा च्छिन्नेध्वेजेश्चेव विशाम्पते ॥ १६॥ 
हयश्य कनकापीडेंः पतितैस्ततन्न मेदिनी । 
शेनेयशरसंकृत्तिं: शोणितोघपरिप्लुतेंः ॥ १७ ॥ 
अशोभत महाराज किशुकेरिव पुष्पित: 

महाराज [| प्रजापालक नरेश | उस समय गिरे हुए 
गजराजों) अनेक टुकड़ोंमें कटी हुई ध्वजाओं तथा घरतीपर 
पड़े हुए; सोनेकी कडं.गेयेसि सुशोभित घोड़ोंसे, जो सात्यकिके 
बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर खूनसे लथपथ हो रहे थे; आच्छा- 
दित हुई यह प्रथ्वी वैसी ही शोभा पा रही थी, मानो 
वह छारू फूलंसिे भरे हुए पलाशके वृक्षोंद्वारा. ढक 
गयी हो ॥ १६-१७३ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः ॥ १८॥ 
आ्रातारं नाध्यगच्छन्त पड़ुमग्ना इय दविपाः। 

जैसे कीचड़में - फंसे हुए हायियोंको कोई रक्षक नहीं 
मिलता है; उसी प्रकार समराज्धणमें युयुधानकी मार खाते 
हुए. आपके सनिक कोई रक्षक न पा सके ॥ १८३ ॥ 
ततस्ते परयंवतन्‍त सर्वे द्रोणर्थ प्रति ॥ १९ ॥ 
भयात्‌ पतगराजस्थय गतौनीबव महोरगाः । 

जैसे बड़े-बड़े सप॑ गरुड़के भयसे बिल्हॉमें घुस जाते हैं; 
उसी प्रकार आपके वे सभी पराजित सेनिक द्रोणाचार्यके 
रथके पास इकट्ठे हो गये ॥ १९३॥ 
हत्वा पश्चशतान योधाबछरेराशीविषोपमेः ॥ २० ॥ 
प्रायात्‌ स शनकेवीरो धनंजयरथं प्रति। 

विषधर सफपके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाँच सो 
योद्याओंका संह्यार करके वीर सात्यकि धीरे-धघ॑रे धनंजयके 
रथक्ी ओर बढ़ने छगे || २०३ ॥ 
त॑ प्रयान्त॑ नरश्रेष्ट पुत्रों दुःशासनस्तव ॥ २१ ॥ 
विव्याथ नवभिस्तृण शरेः संनतपवभिः | 

उस समय आपके पुत्र दुःशासनने वहसि जाते हुए 
नरश्रेष्ठ सात्यकिको झुकी हुई गॉठवाले नौ बाणोंद्वारा शीघ्र 
ही बींघ डाला ॥ २१३ ॥ 
सतुतंप्रतिविव्याथ पश्चभिानशितेः शरेः ॥ २२ ॥ 
रुक्‍्मपुझुम हेष्वासो गाश्नपत्ने रजिह गेः 

तब महाधनुधर सात्यकिने भी सोनेके पुंख तथा गीधकी 
पाँखवाले पाँच तीखे ओर सीधे जानेवाले बार्णद्वारा 
दुःशासनको वेघकर बदला चुकाया ॥ २२३ ॥ 
सात्यकि तु महाराज प्रहसन्निव भारत ॥ २३॥ 
दुशशासनस्तरिभिविंद्ध्वा पुनर्विव्याध पश्चमिः । 

भरतवंशी मद्ाराज | इसके बाद दुःशासनने हँसते हुए- 
से ही वहाँ तीन बाणोंद्वारा सात्यकिको घायल करके पुनः 
पाँच बाणोसे बींघ डाला ॥ २३३ ॥ 
शोनेयस्तव पुत्र॑तु॒ हत्या पश्चमिराशुगैः ॥ २४ ॥ 


घनुश्चास्य रणे छिस्वा विस्मयन्नजु नं ययो। 

तब शिनिपोत्र सात्यकि पाँच बाणोंसे आपके पुत्रको 
रणक्षेत्रमें घायल करके उसका घनुष काटकर मुसकराते हुए. 
वहाँते अजुनकी ओर चल दिये ॥ २४६ ॥ 
ततो दुःशासनः छुद्धो ब्ृष्णिबीराय गउछते ॥ २५॥ 
सर्वपारशरवी शक्ति विससर्ज जिधांखया। 

तदनन्तर दुभ्शासनने वहसे जाते हुए बृष्णिवीर 
सात्यकिपर कुपित हो उन्हें मार डालनेकी इच्छासे सम्पू्णतः 
लोहेकी बनी हुई शक्ति चलायी ॥ २५३ ॥ 
तां तु शक्ति तद्या घोरां तब पुत्रस्य सात्यकिः ॥ २६॥ 
चिच्छेद शतथा राजन निशितः कड्ड पत्रिभिः । 

राजन्‌ | आपके पुत्रको उस भयंकर शक्तिको उस 
समय सात्यकिने कंकपत्रयुक्त तीखे बाणोंद्वारा सो टुकड़ोंमें 
खण्डित कर दिया ॥ २६३ ॥ 

थान्यद्‌ धन्न॒रादाय पुत्रस्तव जनेश्वर ॥ २७॥ 

सात्यकि च शरेविंद्ध्वा सिहनादं ननद ह। 

जनेश्वर | तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिकों अपने बाणोंद्वारा घायल करके पिंहके समान 
गजना की ॥ २७४ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे क्रद्धो मोहयित्वा खुतं तब ॥ २८॥ 
शरेरग्निशिखाकारैराजघान स्तनान्तरे । 
त्रिभिरिव महाभागः शरेः संनतप्ेमिः । 

इससे महाभाग सात्यकिने समराज्णनणमें कुपित होकर 
आपके पुत्रकों मोहित करते हुए झुकी हुई गाँठवाले अग्निकी 
लपटोंके समान प्रज्वलित तीन बार्णोद्रारा उसकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८३ ॥ 
स्वायसेस्तीकषणवत्त्रे:ः पुनर्विव्याघध चाए्टमभिः ॥ २९ ॥ 
दुःशासनस्तु विशत्या सात्यक्रि प्रत्यविध्यत । 

फिर लोइके बने हुए तीखी घारवाले आठ बार्णसि उसे 
पुनः घायछ कर दिया | तब दुःशासनने भी बीस बाण 
मारकर सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
सात्वतो5पि महाराज त॑ विव्याथ स्तनानन्‍तरे ॥ ३०॥ 
तिभिरेव महाभागः हरे संनतपर्वमिः। 

महाराज | इधर मद्याभाग सात्यकिने भी झकी हुई 
गॉटठवाले तीन बाणों द्वारा दुःशासनकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
ततो5स्य वाहान निशितेः शरेजंध्ने महारथः ॥ ६१॥ 
सारथि च खुसंक्ुद्धः शरें: संनतपर्वमिः। 

इसके बाद मदहारथी युयुधानने अत्यन्त कुपित हो पेने 
बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंकी मार डाछा | फिर झुकी हुई 
गॉठवाले बार्णसि सारथिक्रो भी यमछोक पहुँचा दिया॥ ३१३॥ 


धनुरेकेन भद्लेन हस्तावापं च पश्चभिः ॥ ४२ ॥ 


जयद्रथवधपवे ] 
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ध्वज च रथशक्ति च भटलाभ्यां परमात्नवित्‌ । 
चिच्छेद विशिखे स्तीशणेस्तथो भौ पाष्णिसारथी ॥३३॥ 
तदनन्तर महान अख्वेत्ता सात्यकिने एक भल्लसे 
दुःशासनका घनुष, पॉचसे उसके दस्ताने तथा दो भल्लोंसे 
उसकी ध्वजा एवं रथशक्तिके भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये । 
इतना ही नहीं; उन्होंने तीखे बाणोंद्वारा उसके दोनों 
पाश्वरक्षकोंको भी मार डाछा ॥ ३२-३३॥ 
स चिछन्नधन्वा विरथो दताइवो हतसारथिः । 
त्रिगतेसेनापतिना खरथेनापवादितः ॥ ३४ ॥ 
धनुष कट जानेपर रथ) घोड़े ओर सारथिसे हीन हुए 
दुःशासनको त्रिगतं-सेनापतिने अपने रथपर बिठाकर वहाँ- 
से दूर हटा दिया ॥ २४ ॥ 
तमभिद्गुत्य. शेनेयो मुहृतेमिव भारत | 


चतुविशत्यधिकशततमो5 ध्यायः 


३४४ है 


सकी. 





न जघान महावाहुर्भीमसेनवचः स्मरन्‌ ॥ ३० ॥ 

भारत ! उस समय महाबाहु सात्यकिने लगभग दो 
घड़ीतक दुःशासनका पीछा किया; परंतु भीमसेनकी बात 
याद आ जानेसे उसका वध नहीं किया ॥ २५ ॥ 
भीमसेनेन तु वधः खझुतानां तव भारत । 
प्रतिश्ञत। सभामध्ये सर्वेपामेव खंयुगे ॥ ६६॥ 

भरतनन्दन | भीमसेनने सभामें सबके सामने ही युद्ध- 
स्थलमें आपके पुत्रोंका वध करनेकी प्रतिज्ञा की थी ॥ २३६ ॥ 
ततो दुःशासन जित्वा सात्यकिः संयुगे प्रभो | 
जगाम त्वरितो राजन येन यातो चनंजयः ॥ ४७ ॥ 

राजन्‌ ! प्रभो | इस प्रकार समराज्भणमें दुःशासनपर 
विजय पाकर सात्यकि तत्काल ही उसी मार्गपर चल दिये; 
जिससे अजुन गये थे || ३७॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपवेणि जयद्रथवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे दुःशासनपराजये त्रयोविंशस्यघिकशततमोड5ध्यायः ॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्ेके अन्तर्गत जयद्रथत॒धपर्द में सात्यकरिका प्रवेश ओर दुःशासनकी 
पराजयविषयक एक सो तेईसवां अध्याय पूरा हुआ॥ १२३॥ 
--->><रीक्क्क्क्थी >> 


चतुर्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डबोंके साथ दुर्योधनका संग्राम 


पतराष्ट्र उवाच 
कि तस्यां मम सेनायां नासन केचिन्महारथाः । 
ये तथा सात्यकि यान्तं नेवाघ्नन नाप्यवारयन॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पुछा--संजय ! क्‍या मेरी उस सेनामें 
कोई भी महारथी वीर नहीं थे, जिन्होंने जाते हुए; सात्यकि- 
को न तो मारा ओर न उन्हें रोका ही ॥ १॥ 
एको हि समरे कर्म कृतवान सत्यविक्रमः । 
शक्रतुल्यबलो थुद्धे महेन्द्रो दानवेष्चिव ॥ २ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोंके साथ युद्धमें पराक्रम दिखाते 
हैं, उसी प्रकार इन्द्रतुल्य बलशाली सत्यपराक्रमी सात्यकिने 
समराष्णरणमें अकेले ही महान कर्म किया | २॥ 
अथवा शून्यमासीत्‌ तद्‌ येन यातशस सात्यकिः। 
हतभूयिष्ठटमथवा येन यातःस सात्यकिः ॥ हे ॥ 
अथवा जिस मागसे सात्यकि आगे बढ़े थे; वह वीरोंसे 
शून्य तो नहीं हो गया था या वहाँके अधिक्रांश सेनिक मारे 
तो नहीं गये थे ॥ ३ ॥ 
यत्‌ छत वृष्णिवीरेण कर्म शंससि मे रणे। 


नेतदुत्सहते कतुं कर्म शक्रोषपि संजय॥ ४ ॥ 


संजय | तुम रणक्षेत्रमें वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके द्वारा 
किये हुए, जिस कर्मकरी प्रशंसा कर रहे हो; वह कर्म देवराज 
इन्द्र भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
अश्रद्धेयमच्चित्त्यं - चर कम _तस्य महात्मनः । 


तृष्ण्यन्धक्रप्रवीरस्य श्रुत्वा में व्यथितं मनः ॥ ५ ॥ 
वृष्णि और अंबक वंशके प्रमुख वीर महामना सात्यकि- 

का वह कर्म अचिन्त्य ( सम्मावनासे परे ) है। उसपर सइसा 

विश्वास नहीं किया जा सकता | उसे सुनकर मेरा मन व्यथित 

हो उठा है ॥ ५ ॥ 

न सन्ति तस्मात्‌ पुत्रा मे यथा संजय भाषसे । 

एको वे बहुलाः सेनाः प्राम्नद्गषत्‌ सत्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
संजय ! जेता कि छुम बता रहे हो, यदि एक ही सत्य- 

पराक्रमी सात्यकिने मेरी बहुतसी सेनाओंको धूलमें मिला 

दिया है; तब तो मुझे यह मान लेना चाहिये कि अब मेरे 

पुत्र जीवित नहीं हैं ॥ ६॥ 

कर्थ थ युध्यमानानामपक्रान्तों महात्मनाम्‌। 

एको बहुनां शेनेयस्तन्ममाचक्ष्वः संजय ॥ ७ ॥ 
संजय ! जब्र बहुत-से महामनस्वी वीर युद्ध कर रहे 

थे; उस समय अकेले सात्यकि उन्हें पराजित करके केसे 

आगे बढ़ गये; यह सब मुझे बताओ || ७॥ द 

संजय उवाच 

राजन सेनासमुद्योगो रथनागाश्वपत्तिमान्‌। 

तुमुलस्तव सेन्यानां युगान्तसडशो5भवत्‌ ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | रथ, हाथी, घोड़े और 

पेदलोंते भरा हुआ आपका सेनासम्बन्धी उद्योग महान्‌ था | 


३४७४२ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपवणि 








आपके सैनिर्कोका समाहार प्रल्यकालके समान भंयकर 
जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 
आहतेषु समूहेषु तव सेन्यस्यथ मानद्‌ । 
नाभूललोके समः कश्चित्‌ समूह इति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
मानद [| जब आपकी सेनाके भिन्न-मिन्न समूह सब 
ओरसे बुलाये गये; उस समय जो मद्दान्‌ समुदाय एकत्र 
हुआ) उसके समान इस संसारमें दूसरा कोई समूह नहीं था) 
ऐसा मेरा विश्वास है || ९ ॥ 
तत्र देवास्त्वभाषन्त चारणाश्व समागताः। 
एतदन्‍्ताः समूहा वे भविष्यन्ति महीतले ॥ १० ॥ 
वहाँ आये हुए देवता तथा चारण ऐसा कहते थे कि 
इस भूतलपर सारे समूहोंकी अन्तिम सीमा यही होगी ॥१०॥ 


नच वेतादशो व्यूह आसीत्‌ कश्चिद्‌ विशाम्पते। 
यादग जयद्रथवधे द्रोणेन विहितोइभवत्‌॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जयद्रथ-वधके समय द्रोणाचार्यने जैसा 
व्यूह बनाया था; वैसा दूसरा कोई भी व्यूह नहीं बन सका था || 
चण्डवातविभिन्‍्नाना समुद्राणामिव सवनः । 
रणे5भवद्‌ बलौघानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १२॥ 
प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर उद्वलित हुए समुद्रोंके जलसे 
जैसा भैरव गजन सुनायी देता है; उस रणक्षेत्रमें एक दूसरे- 
पर धावा करनेवाले सेन्य-समूहोंका कोलाइल भी वेसा ही 
भयंकर था ॥ १२ ॥ 
पार्थिवानां समेतानां बहून्यासन नरोत्तम । 
तद्॒ले पाण्डवानां च सहस््नाणि शतानि च॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! आपकी ओर पाण्डवॉकी सेनाओंमें सब ओरसे 
एकत्र हुए भूमिपालोके सेकड़ों और इजारों दल थे ॥ १३ ॥ 
संरब्धानां प्रवीराणां समरे दढकमंणाम्‌। 
तच्नासीत्‌ सुमद्ाशब्द्स्तुमुलो लोमहषेणः ॥ १७॥ 
वे सभी प्रमुख वीर रोषावेशसे परिपूर्ण हो समरभूमिमें 
सुदृद पराक्रम कर दिखानेवाले थे। वहाँ उन सबका महान 
एबं तुमुठ कोलाहछ रोॉगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १४॥ 
( पाण्डवानां कुरुणां च गजतामितरेतरम । 
क्वेडाः किलकिलाशब्दास्तत्र।सन वे सहस्रशः ॥ 
एक दूसरेके प्रति गजना करनेवाले पाण्डबों तथा कोरबों- 
के सिंहनाद और किलकिलाहटके टदब्द वहाँ सहरतों बार 
प्रकट होते थे ॥ 
भेरीशच्दाश्व तुमुठहा बाणशब्दाश्व भारत । 
अन्योन्य निच्नतां चेव नराणां शुभ्रवे खनः ॥ ) 
भरतनन्दन ! वहाँ नगाड़ोंकी भयानक गड़गड़ाहट, 
बाणोंकी सनसनाइट तथा परस्पर प्रहार करनेवाले मनुष्योंकी 
गर्जनाके शब्द बढ़े जोरसे सुनायी दे रहे थे ॥ 





अथाक़न्दद्‌ भीमसेनो ध्ृष्युम्नश्व मारिष | 
नकुलः सहदेवश्य घमेराजश्थ पाण्डवः ॥ १५॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर भीमसेन, धृष्टय्युम्न, नकुल) 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सैनिर्कोंसे 
पुकारकर कहा--)| १५ ॥ 
आगच्छत प्रहरत द्रुत॑ विपरिधावत । 
प्रविष्टावरिसेनां हि. वीरी माधवपाण्डवों ॥ १६॥ 
धवीरो | आओ); शत्रुओंपर प्रहार करो | बड़े वेगसे 
इनपर टूट पड़ो। क्योंकि वीर सात्यकि और अजुन शत्रुओं- 
की सेनामें घुस गये हैं || १६ ॥ 
यथा सुखेन गच्छेतां जयद्रथवर्ध प्रति। 
तथा प्रकुरुत क्षिप्रमिति सेन्यान्यचोद्यन्‌ ॥ १७ ॥ 
धवे दोनों जयद्रथका वध करनेके लिये जेंसे सुखपूर्वंक 
आगे जा सकें; उसी प्रकार शीघ्रतापूव॑क प्रयक्ष करो |? इस 
तरह उन्होंने सारी सेनाओंकोी आदेश दिया ॥ १७ ॥ 
तयोरभावे कुरवः कृताथोः स्युवेयं जिताः 
ते यूयं सहिता भूत्वा तूणमेव बलाणेवम्‌॥ १८ ॥ 
क्षीभयध्य॑ महावेगाः पवनः सागर यथा । 
इसके बाद उन्होंने फिर कह्य--) 'सात्यकि और अजुन- 
के न होनेपर ये कौरव तो कृतार्थ हो जायेगे और इम पराजित 
होंगे । अतः तुम सब छोग एक साथ मिलकर महान्‌ वेगका 
आश्रय ले तुरंत ही इस सैन्य-समुद्रमें हछचल मचा दो | 
ठीक वैसे ही जेसे प्रचण्ड वायु महासांगरकों विक्षुब्ध कर 
देती है? ॥ १८३ ॥ 
भीमसेनेन ते राजन पाश्चाल्येन च नोदिताः ॥ १९ ॥ 
आजघ्ुः कौरवान्‌ संख्ये त्यक्त्वासूनात्मनः प्रियान्‌। 
राजन्‌ | भीमसेन तथा धृष्टयुम्नके द्वारा इस प्रकार 
प्रेरित हुए पाण्डब सैनिकोंने अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़- 
कर युद्धस्थलमें कोरव-योद्धाओंका संह्ाार आरम्म कर दिया | 
इच्छन्तो निधन युद्धे शरस्त्रेरत्तमतेजसः ॥ २० ॥ 
खगंप्सवो मित्रकाय नाभ्यनन्दन्त जीवितम्‌ । 
वे उत्तम तेजवाले नरेश खगलोक प्राप्त करना चाहते 
थे | अतः उन्हें युद्धर्मे शरत्रोंद्रारा मृत्यु आनेकी अभिलापा 
थी | इसीलिये उन्होंने मित्रका कार्य सिद्ध करनेके प्रयलमें 
अपने प्रा्णोकी परवा नहीं की | २०४ ॥ 
तथैव तावका राजन प्रार्थयन्तो महद्‌ यशः ॥ २१ ॥ 
आयों युद्धे मति छृत्या युद्धायेवावतस्थिरे । 
.. राजन | इसी प्रकार आपके सेनिक भी महान्‌ सुयश 
प्राप्त करना चाहते थे। अतः वे युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका 
आश्रय ले वहाँ युद्धके लिये ही डटे रहे ॥ २१३ ॥ 
तस्मिन खुतुमुले युद्धे बतेमाने भयावहे ॥ २२ ॥ 


'किषऑटफि नी फेम. 


अयद्रधवधपर्व ] 


जित्वा सर्वाणि सेन्यानि प्रायात्‌ सात्यकिरजुनम । 

जिस समय वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध चल रहा 
था; उसी समय सात्यकि आपकी सारी सेनाओको जीतकर 
अजुनकी ओर बढ़ चले ॥ १२३ ॥ 
कवचानां प्रभास्तत्र खयरश्मिविराजिताः ॥ २३ ॥ 
दृष्ठीः संख्ये सैनिकानां प्रतिजप्नः समन्‍्ततः । 

वहाँ वीरोंके सुवर्गणमय कवचोंकी प्रभाएँ सूर्यकी किरणसि 
उद्धासित हो युद्धस्थलमें सब ओर खड़े हुए; सैनिकोंके नेत्रोमें 
चकाचोंध पेदा कर रह्दी थी ॥ २३३ ॥ 
तथा प्रयतमानानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्याधनो महाराज व्यगाहतव महृद्‌ चलम। 

महाराज | इस प्रकार विजयके लिये प्रयत्ञशील हुए 
महामनखी पाण्डवोकी उस विश्ाल वाहिनी में राजा दुर्याधनने 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 
स संतनिपातस्तुमुलस्तेषां तस्य थे भारत ॥ २५ ॥ 
अभवत्‌ सर्वेभूतानाममावकरणो महान । 

भारत | पाण्डव सेनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त प्राणियोंके लिये महान्‌ संहारकारी तिद्ध 
हुआ ॥ २५३ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

तथा यातेषु सेन्येषु तथा रूच्छूणतः खयम ॥ २६ ॥ 
कबच्निद्‌ दुयोधनः खूत नाकार्षीत्‌ पृष्ठतोी रणम्‌। 

घतराष्ट्रने पूछा -सूत ! जब इस प्रकार सारी सेनाएँ 
भाग रही थीं, उस समय खयं भी वेसे संकटमें पड़े हुए 
दुर्याधनने क्या उस युद्धमें पीठ नहीं दिखायी ! ॥ २६३ ॥ 
एकस्य च बहूनां च संनिपातो महाहवे ॥ २७ ॥ 
विशेषतो नरपतेविंषमः प्रतिभाति मे । 

उत महातमरमें बहुत-से योद्धाओंके लाथ किसी एक 
वीरका विशेषतः राजा दुर्याधनका युद्ध करना तो मुझे 
विषम ( अयोग्य) प्रतीत हो रद्दा है ॥ २७३ ॥ 
सो5त्यन्तखुखसंबृद्धो लक्ष्म्या लोकस्य चेश्चरः॥ २८ ॥ 
पको वहन्‌ समासाय कचिन्नासीत्‌ परा ड्यू खः । 

अत्यन्त सुखमें पछा हुआ, इस लोक तथा राजलक्ष्मीका 
खामी अकेला दुर्योधन बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
करके रणभूमिसे विमुख तो नहीं हुआ १! ॥ २८३ ॥ 

संजय उवाच 

राजन संग्राममाश्चये तव पुत्रस्य भारत ॥ २९ ॥ 
पुकस्य वहुमिः साथ श्टणुष्व गदतो मम । 

संजयने कहा--भरतवंशी नरेश ! आपके एकमात्र 
पुत्र दुर्योधनका शज्रुपक्षके बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ जो 
आश्वरयंजनक संग्राम हुआ था; उसे मैं बताता हूँ, सुनिये॥२९३॥ 


चतुर्विशत्यधिकेशंततमौड ध्यायः 


३७७३ 





'िकनम न 


दुर्याघनेन समरे पृतना पाण्डवी रणे॥ ३० ॥ 
नलिनी दिरदेनेव समन्‍्तात्‌ प्रतिलोडिता। 
दुर्याधनने समराद्भणमें पाण्डबसेनाको सब ओरसे उसी 
प्रकार मथ डाला; जैसे हाथी कमलेंसे भरे हुए. किसी पोखरे- 
को ॥ ३० ते. 
ततस्तां प्रहितां सेनां दृष्ठा पुत्रेण ते तप ॥ ३१ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्तं॑ पश्चालाः समुपाद्रवन्‌ । 
नरेश्वर | आपके पुत्रद्वारा आपकी सेनाको आगे बदनेके 
लिये प्रेरित हुई देख भीमसेनको अगुआ बनाकर पाश्चाल 
योद्धाओने दुर्याधन, आक्रमण कर दिया | ३१३ ॥ 
स भीमसेन द्शमिः शरेविंव्याथ पाण्डवम ॥ ३२ ॥ 
त्रिभिद्चमिभियमो बीरो धर्मराजं च सप्तमिः । 
तब दुर्याघनने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी दस बार्णोसे; वीर 
नकुक और सदहृदेवको तीन-तीन बार्णोेसि तथा धम्मराज 
युधिष्ठटिरकी सात बाणोंसे घायल कर दिया | रेशडे ॥ 


विराटद्रुपदौ पडमिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
धृष्टयुज्नं च॒ विशत्या द्वोपदियां ख्रभिस्लिभिः। 
तत्पश्रात्‌ उसने राजा विराट और द्रुपदकों छल्‍-छः 


- बाणोंसे बींघ डाछा, फिर शिखण्डीको सौ) धृश्चुम्नको बीस 


और द्रौपदी पुत्रोंकी तीन-तीन बार्णोंसे घायल किया ॥३३३॥ 
शतशश्धापरान योधान सहद्ठिपांश्व रथान्‌ रणे ॥३४॥ 
शरेरवचकतांग्रे! क्ुद्धोषन्तक इव प्रजा:। 
तदनन्तर उठ रणक्षेत्रमे उसने अपने भयंकर बार्णद्वारा 
दूसरे-दूसरे सैकड़ों योद्धाओं। द्वाथियों और रथोंको उसी 
प्रकार काट डाला) जेसे क्रोधमें भरा हुआ यमराज समस्त 
प्राणियोंका विनाश करता है॥ ३४३ ॥ 
न संदधन विमुश्चन वा मण्डलीकृतकामुंकः ॥ ६५ ॥ 
अददृश्यत रिपून निम्नड्छिक्षयात्रबलेन च । 
दुर्योधनने अपने धनुषकों खींचकर मण्डलाकार बना 
दिया था। वह अपनी शिक्षा और अबन्लन-बल्से इतनी 
शीघ्रताके साथ बाणोंको धनुषपर रखता; चलाता तथा 
शत्रुओंका वध करता था कि कोई उसक्रे इस कार्यकों देख 
नहीं पाता था ॥ ३५६ ॥ 
तस्य तान्‌ निम्चतः शत्रन हेमपूष्ठ महद्‌ धनुः ॥ ३६ ॥ 
अजस्त्र॑ मण्डलीभूत॑ ददशुः समरे जनाः | 
शत्रुओँके संहारमें छगे हुए दुर्याधनके सुवर्णमय परष्ठवाले 
विशाल धनुषकों सब्र लोग समराज्भणमें सदा मण्डलाकार 
हुआ ही देखते थे ॥ ३२६३ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा भल्लाभ्यामच्छिनद्‌ धनुः ॥३७॥ 
तब ॒पुत्रस्य कौरव्य यतमानस्य संयुगे। 
कुबनन्दन [ तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने दो भलछ मारकर 


३४४४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





युद्धमें विजयके लिये प्रयक्ष करनेवाले आपके पुत्रके धनुधको 

काट दिया॥ २७३६ ॥ 
विव्याध चेनं दशभिः सम्यगस्तेः शरोत्तमः ॥ ३८ ॥ 
वम चाशु समासाद ते भिर्तवा क्षितिमाविशन । 

ओर उसे विधिपूर्वक चलाये हुए, उत्तम दस बार्णोद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी । वे बाण तुरंत ही उसके कवचमें जा 
लगे और उसे छेदकर घरतीमें समा गये ॥ ३८३ ॥ 
ततः प्रमुदिताः पाथोंः परिवत्रयुधिष्ठिरम्‌ ॥ ३९, ॥ 
यथा चृत्रवधे देवाः पुरा शर्त महषेयः। 

इससे कुन्तीकुमारोंको बड़ी प्रसन्नता हुई । जैसे पूर्वकालमें 
वृत्रासुरका वध होनेपर सम्पूर्ण देवताओं और महषियोंने 
इन्द्रको सब ओरसे घेर लिया था। उसी प्रकार पाण्डव भी 
युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३९६ ॥ 
ततो 5न्यद्‌ धनुरादाय तब पुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
तिष्ठ तिष्टेति राजानं ब्रुवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 

तत्पश्चात्‌ आपके प्रतापी पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
“खड़ा रह, खड़ा रह! ऐसा कहते हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ४०३ ॥ 
तमायान्तममभिप्रेष्य तब ॒पुतन्र॑ महास्॒थे ॥ ४१ ॥ 
प्रत्युययुः समुद्ताः पश्चाला जयग्रद्धिनः । 

उस महासमरमें आपके पुत्रको आते देख विजयकी 
अमिलापा रखनेवाले पागश्चाल सैनिक संघबद्ध हो उसका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४१३ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजग्राह परीप्सन्‌ युधि पाण्डचम॥ ४२॥ 
चण्डवातोद्दुतान्‌ मेघान्‌ गिरिरम्बुमुचो यथा । 

उस समय युद्धमें युधिष्ठिरकों पकड़नेकी इच्छावाले 
द्रोणाचार्यने उन सब योद्धाओंकोी उसी प्रकार रोक दिया 


जैसे प्रचण्ड बायुद्वारा उड़ाये गये जछवर्षी मेघोंको पर्वत 
रोक देता है ॥ ४२३ ॥ 
तत्र राजन महानासीत्‌ संग्रामो छोमहषेणः ॥ ४४ ॥ 
पाण्डवार्ना महावाहो तावकानां च खंयुगे। 
रुद्वस्याक्रीडसदशः खसंहारः सवदेहिनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजन ! महाबाहो | फिर तो वहाँ युद्धस्थलमे पाण्डवों 
तथा आपके सेनिकोंमें महान्‌ रोमाझ्लकारी संग्राम होने 
लगा | जो रुद्रकी क्रीडाभूमि ( इ्मशानके सद्ृश ) सम्पूर्ण 
देहधारियोंके लिये संहारका स्थान बन गया था ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुनर्यन घनंजयः । 
अतीब सर्वेशब्देभ्यो छोमहपेकरः प्रभो ॥ ४५ ॥ 
प्रभो ! तदनन्तर जिधर अज्ञुन गये थे, उसी ओर 
बड़े जोरका कोलाइल होने छूगा जो सम्पूर्ण शब्दोंसे ऊपर 
उठकर सुननेवालोंके रोंगटे खड़े किये देता था || ४५ ॥ 
अजुनस्य महावाहो तावकानां च धन्विनाम । 
मध्ये भारतसेन्यस्य माधवस्य महारणे ॥ ४६ ॥ 
महाबाहो | उस महासमरमें कोरवी सेनाके भीतर 
आपके घनुधरोंकी तथा अर्जुन और सात्यकिकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती थी || ४६ ॥ 
द्रोणस्यापि परेः सार्थ व्यूहद्वारे महारणे। 
एवमेप क्षयों चृत्तः पृथिव्यां पथिब्रीपते। 
क्रुडें/जुने तथा द्रोणे सात्वते च महारथे ॥ ४७ ॥ 
पृथ्वीपते ! उध महायुद्धमें व्यूइके द्वारपर शन्रुओंके 
साथ जूझते हुए द्रोणाचायंकरा भी सिंहनाद प्रकट हो रहा 
था | इस प्रकार अज्जुन) द्रोणाचार्य तथा महारथी सात्यकिके 
कुपित होनेपर युद्धभूमिमें यह मयंक्रर विनाशका कार्य 
सम्पन्न हुआ | ४७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रभवधपवंणि सात्यकिप्रबेशे संकुल्युद्धे चतुर्विशव्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत ट्रोणप्वके अन्तगत जयद्रथवंधप्रमें सात्यकिका प्रवेश और दोनों सेनाओंका 
धमासान युद्धविषयक एक सौ चौोबीप्तवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२४॥ 
( दाक्षिणात्य अभिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ४९ इलोक हैं ) 


“>+.5+७7६७9-8..०-- 


... पत्नविशत्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
द्रोणाचायके द्वारा बहत्क्षत्र, प्ृष्टकेतु, जरासन्धपुत्र सहदेव तथा ध्ृश्टयुम्नकुमार 
क्षत्रथमोका वध और चेक्रितानकी पराजय 


कु संजय उवाच 
अपराह्न महाराज संग्राम: खुमहानभूत्‌ | 
पजन्यसमनिधांषः पुनद्रोंणस्य सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | अपराह्ृकाल्म सोमकोंके 
साथ द्रोणाचार्यका पुनः महान्‌ संग्राम छिड़ गया) जिसमें 
मेघोंकी गजनाके समान गम्भीर सिंहनाद हो रह्य था | १ ॥ 
शोणाइवं रथमास्थाय नरवीरः समाहितः। . 


समरे 5भ्यद्ववत्‌ पाण्डूअवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २ ॥ 
नरवीर द्रोण छाल घोड़ोंवाले रथपर आरूढ़ हो चित्तको 

एकाग्र करके मध्यम वेगका आश्रय ले समरभूमिमें पाण्डवोपर 

हट पड़े ॥ २ ॥ 

तव प्रियहिते युक्तो महेष्वासों महाबलः । 

चित्रपुल्ढेः शितैवाणेः कलशोत्तमसम्भवः॥ ३॥ 

(:जघान सोमकान्‌ राजन सज्यान्‌ केकयानपि। ) 


जयद्रैंथवधपव ] 





राजन ! आपके प्रिय और द्वित साधनमें छगे हुए 
महाधनुरधर महाबली उत्तम कलशजन्मा द्रोणाचायने अपने 
विचित्र पंखोंवाले पेने बाणोंद्वारा सोमकों) खंजयों तथा 
केकर्योका संहार आरम्म किया ॥ ३ ॥ 
वबरान वरान्‌ हि योधान[ विचिन्वन्निव भारत । 
आक्रीडत रणे राजन भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ४ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! प्रतायी द्रोगाच/्य मानों उस युद्ध- 
स्थल्में प्रधान-प्रधान योद्धाओंकोी चुन रहे हों) इस प्रकार 
उनके साथ खेल-सा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तमभ्ययाद्‌ बृहस्क्षत्रः केकयानां महारथः। 
भ्रात॒णां तप पदश्चानां श्रेष्ठ समरककंशः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | उस समय रणककंश केकय महारथी बृहत््षत्र, 
जो अपने पाँचों भाइयोंमें सबसे बड़े थे; द्रोणाचार्यका सामना 
करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ५ ॥ 
विमुश्चन्‌ विशिखांस्ती८णानाचार्य भृशमादेयत्‌ । 
महामेघो यथा वर्ष विमुश्चन गन्धमादने ॥ ६॥ 
उन्होंने गन्धमादन पर्वंतपर पानी बरसानेवाले महा- 
मेघके समान पने बाणोंकी वर्षा करके आचाय द्रोणको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ६ ॥ 
तस्य द्रोणो महाराज खणैपुह्नाड्छिलाशितान्‌ । 
प्रेषयामास संक़ुदछः सायकान्‌ दश पश्च च ॥ ७॥ 
महाराज | तब द्रोणने अत्यन्त कुपित हो सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखवाले पंद्रह बाणोंका 
बृहर्क्षत्रपर प्रह्दर किया ॥ ७ ॥ 
तांस्तु द्रोणविनिमुक्तान क्रद्धाशी विषसंनिभान। 
एकेक॑ पश्चमिबोणेयुंधि चिच्छेद हृष्चत्‌॥ ८॥ 
द्रोणाचार्यके छोड़े हुए रोषभरे विघधर सर्पोंके समान 
उन भयंकर बाणोंमेंसे प्रत्येकको बृहत्क्षत्रने युद्धमें पाँच-पाँच 
बाण मारकर प्रसन्नतापूवंक काट डाछा ॥ ८ ॥ 
तद्स्य लाधवं इृष्ठा प्रहस्य द्विजपुड़वः । 
प्रेषयामास विशिखानणी. संनतपर्वणः ॥ ९॥ 
उनकी इस फुर्तीको देखकर विप्रवर द्रोणने हँसते हुए 
झुकी हुई गॉठवाले आठ बार्णोका प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तूण द्रोणचापच्युताञ्दारान । 
डे 6९८० ५ ९ 
अवारयच्छर रेव तावद्धिनि शितंस् थे ॥ १०॥ 
द्रोणाचायके घनुषसे छूटे हुए, उन बाणोंको शीघ्र ही 
अपने ऊपर आते देख बृहस्क्षत्रने उतने ही तीखे बाणोंद्वारा 
उन्हें युद्धस्थलर्म काट गिराया || १० ॥ 
ततो5भवन्महाराज तब सैन्‍न्यस्य विस्मयः । 
बृहत्क्षतण तत्‌ कम छत॑ दृष्ठा खुदुष्करम्‌ ॥ ११॥ 
ततो द्रोणो महाराज बृहत्क्षत्रं विशेषयन। 
प्रादुश्कक्के रणे दिव्यं ब्राह्मर्त्रं सुदुजंयम ॥ १२॥ 
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महाराज | इससे आपकी सेनाको बड़ा आश्चय हुआ । 
बूहस्क्षत्रद्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर 
उनकी अपेक्षा अपनी विशेषता प्रकट करते हुए द्रोणाचायने 
रणक्षेत्रमें परम दुजय दिव्य ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥११-१२॥ 
केकेयो5स्त्रं समालोक्य मुक्त द्रोणेन संयुगे । 
चह्मास्रेणेव राजेन्द्र. ब्राह्ममस्रमशातयत्‌ ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | युद्धभूमिमें द्रोणाचायके द्वारा चलाये हुए 
ब्रह्मास्नबकी देखकर केकयनरेशने ब्रह्मास्नद्वारा ही उसे शान्त 
कर दिया ॥ १३॥ 
ततो5स्रे निहते आह्मे बृहत्क्षत्रस्तु भारत । 
विव्याध चाह्म्ण पष्ख्या खणपुद्ठेः शिाशितेः ॥ १४ ॥ 
भरतनन्दन ! ब्रह्मास्रका निवारण हो जानेपर बृहत्क्षत्रने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखेंसे युक्त साठ 
बाणोंद्वारा ब्राह्मण द्रोणाचायकों वेध दिया || १४ ॥ 
त॑ द्रोणो छद्विपदां श्रेष्ठ नाराचेन समापेयत्‌ । 
स॒ तस्य कवच भित्त्वा प्राविशद्‌ धरणीतलूम्‌ ॥ १५ ॥ 
तब मनुष्योमें श्रेष्ठ द्रोगने उनपर नाराच चलाया | वह 
नाराच बृहत्क्षत्रका कबच विदीर्ण करके घरतीमें समा 
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. गया ॥ १५ ॥ 


कृष्णसपाँ यथा मुक्तो वल्मीक नृपसत्तम । 
तथात्यगान्महीं बाणो भित्तवा केकेयमाहवे ॥ १६ ॥ 
तपश्रेष्ठ | जैसे काछा सॉप बॉँबीमें प्रवेश करता हैः 
उसी प्रकार द्रोणाचायंके धनुषसे छूटा हुआ वह बाण युद्ध- 
स्थल्में केकयराजकुमार बृहत्क्षत्रको विदीर्ण करके प्रथ्वीमें 
घुस गया ॥ १६ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज केकेयो द्रोणलायकेः । 
क्रोथेन महता5<5विष्टो व्याव॒त्य नयने शुभे ॥ १७ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके बाणोंसे अत्यन्त घायछ हो 
जानेपर केकयराजकुमारको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी दोनों 
सुन्दर आँखें फाडू-फाड़कर देखने लगे ॥ १७ ॥ 
द्रोणं विव्याध सप्तत्या खणपुछ्छैः शिलाशितेः । 
सारथि चास्य वाणेन भ्ृशं ममंखताडयत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन्होंने सानपर चढ़ापर तेज किये हुए. सुवर्ण-पंखयुक्त 
सत्तर बाणोंसे द्रोणाचार्यदोी बीध डाला और एक बाणद्वास 
उनके सारथिके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८॥ 
द्रोणस्तु वहुभिविंद्धो ब्ृहत्क्षत्रेण मारिष। 
अखूजद्‌ विशिखांस्तीक्ष्णान्‌ केकेयस्य रथं प्रति॥ १९॥ 
माननीय नरेश | जब बृहत्क्षत्रने बहुसंख्यक बाणोंसे 
द्रोणचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया; तब उन्होंने केकयनरेशके 
रथपर तीखे सायकोंकी वर्षा आरम्म कर दी॥ १९ ॥ 


व्याकुलीकृत्य त॑ द्रोणो ब्ृहत्क्षत्रं मह्ाारथम । 
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अश्वांश्वतुर्भिन्यवधीच्वतुरोपस्य पतत्त्रिभिः ॥ २० ॥ 
द्रोणाचायने मद्ारथी बृइत्क्षत्रकों व्याकुल करके अपने 
चार बाणोंद्वारा उनके चारों घोड़ोंको मार डाछा || २० ॥ 
सूरत चकेन वाणन रथनीडादपातयत्‌। 
द्वाभ्यां ध्वज च चउछत्र च च्छित्वा भूमावपातयत्‌ ॥२१॥ 
फिर एक बाणसे मारकर सारथिको रथक्की बेठकसे नीचे 
गिरा दिया और दो बाणोंसे उनके ध्वज और छत्रको भी 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ २१ ॥ 
ततः खाधुविसृष्टेन नाराचेन द्विजपेभः । 
हद्यविध्यद्‌ बृहत्क्षत्रं स व्छिन्नहृद्यो 5पतत्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए नाराचसे द्विजश्रेष्ठ 
द्रोणने बृहत्क्षत्रकी छाती छेद डाली | वक्षःस्थल विदीर्ण शोनेके 
कारण बृहत्क्षत्र घरतीपर गिर पड़े || २२ ॥ 
बृहत्क्षत्रे हते राजन केकयानां महारथे। 
शेशुपालिरभिक्रुदो.. यन्तारमिदमब्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
राजन | केकय महारथी बृहत्षत्रके मारे जानेपर 
शिश्ुपालपुत्र धृश्केतुने अत्यन्त कुपित हो अपने सारथिसे 
इस प्रकार कह/--॥ २३ ॥ 
खसारथे याहि यत्रेष द्रोणस्तिप्ठति दुंशितः। 
विनिपम्नन केकयान्‌ सवोन्‌ पश्चालानां च वाहिनीम।२४॥ 
'सारथे | जहाँ ये द्रोणाचाय कवच धःरण किये खड़े 
हैं और समस्त केकयों तथा पाश्चाल-सेनाका संदार कर रहे 
हैं, वहीं चलो? ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन थ्रुत्वा खारथी रथिनां वरम्‌ । 
द्रोणाय प्रापयामास काम्वोजेजबनिहये: ॥ २५ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सारथिने काम्बोजदेशीय 
( काबुछी ) वेगशाली धोड़ोंद्वारा रथियोंमें »ष्ठ घृष्टकेतुको 
द्रोणाचार्यके निकट पहुँचा दिया || २५ ॥ 
धघ्रष्टकेतुश्चन... चेदीनाम्षभोषतिबलोदितः । 
वधायाभ्यद्ववद्‌ द्रोण पतडूु इच पावक्रम्‌ ॥ २६ ॥ 
अत्यन्त बल्सम्पन्न चेदिराज धृष्टकेतु द्रोगाचार्यका 
वध करनेके छिये उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा) जैसे 
फर्तिगा आगपर टूट पड़ता है ॥ २६ ॥ 
सो5विध्यत तदा द्वोण पष्ण्या साश्वरथध्वज्ञम। 
पुनश्चान्येः शरेस्तीछ्णेः सुप्त ब्यात्रं तुदन्निव ॥ २७ ॥ 
उसने घोड़े! रथ ओर ध्वजसहित द्रोणाचार्यक्रो उस 
समय साठ बाणणोंसे वेध दिया। फिर सोते हुए शेरकों 
पीड़ित करते हुए-से उसने अन्य तीखे बार्णोद्वारा भी 
आचायको घायछ कर दिया ॥ २७॥ , 
तस्य द्रोणो धनुमंध्ये श्षुरप्रेण शितिन च। 
खकते गाप्नपत्रेण यतमानस्य शुष्मिणः ॥ २८ ॥ 
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तब द्रोगाचायने गीधकी पाँखबाले तीखे क्षुरप्रद्वार। 
विजयके लिये प्रयत्ष करनेवाले बलवान धृष्केतुके धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ २८ ॥ 
अथान्यद्‌ धतुरादाय शशुपालिमंद्ारथः । 
विव्याध सायकंद्रोंणं कड्डूबहिणवाजञितेः ॥ २९ ॥ 
यह देख महारथी शिश्ञुपालकुमारने दूसरा धनुष 
हायमें लेकर कट और मोरकी पाखोंसे युक्त बार्णोद्दारा 
द्रोणाचायंको घायछ कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्य द्रोणो हयान्‌ हत्वा चतुर्भिश्चतुरः शरेः । 
सारथेश्व शिरः कायाचकते प्रहसन्निव ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचायने चार बाणोंसे धृष्टकेतुके चार्रों घोड़ोंकों मार- 
कर उनके सारथिके भी अस्तकको हँसते हुए-से काटकर 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
अथेन पश्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
अवप्लुत्य रथाच्चेद्यो गदामादाय सत्वरः ॥ ३१॥ 
भारद्वाजाय चिक्षेप रुषितामिव पन्‍नगीम । 
तत्पश्रात्‌ उन्होंने धृष्केतुको पचीस बाण मारे । उस 
समय घृश्केतुने झीघ्रतापूवंक रथसे कूदकर गदा ह्वाथमें ले 
ली और रोषमें मरी हुई सर्पिणीके समान उसे द्रोणाचार्यपर 
दे मारा ॥ ३१३ ॥ 
तामापतन्तीमालोक्य कालरात्रिमिवोद्यताम्‌ ॥ ३२॥ 
अश्मसारमयी गुर्वी तपनीयविभूषिताम्‌ । 
शरेरनेकसाइसेभोरद्वाजोएच्छिनच्छितेंः ॥ ३३॥ 
वह गदा लोहेकी बनी हुई और भारी थी | उसमें सोने 
जड़े हुए थे, उसे उटी हुई काछरात्रिके समान अपने ऊपर 
गिरती देख द्रोण/चार्यने कई हजर पेने बाणोंसे उसके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये || ३२-३३ ॥ 
सा छिनना बहुभिबोणेमौरद्वाजेन मारिष। 
गदा पपात कौरब्य नादयन्ती चरातलम॥ ३४ ॥ 
माननौय कोरवनरेश ! द्रोणाचार्यद्वारा अनेक बाणोंसे 
छिन्न-भिन्न की हुई वह गदा भूतछको निनादित करती हुई 
घमसे गिर पड़ी ॥ ३४ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टी ध्रष्टकेतुरमपंणः। 
तोमरं व्यखजद्‌ वीरः शक्ति च कनकोज्ज्वलाम्‌॥३५॥ 
अपनी गदाको नष्ट हुई देख अमषमें भरे हुए वीर 
धृष्टकेतुने द्रोणाचायपर तोमर तथा खण्णभूषित तेजखिनी 
शक्तिका प्रहार किया ॥ ३५ ॥ 
तोमर पश्चमिभित्त्वा शक्ति चिच्छेद पश्चमिः। 
तो जम्मतुमहीं छिन्नी सपोविव गरुत्मता ॥ ३६ ॥ 
द्रोणाचायने तोमरकों पॉच बाणोंसे छिन्न-मिन्न करके 
पाँच बाणोंद्वारा धृष्टकेतुको शक्तिके भी टुकड़े-टुकड़े कर दिये। 








जयद्रथवधपर्व ] 


पञ्चविशत्यधिकशततमो च्यायः 
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वे दोनों असर गरड़के द्वारा खण्डित किये हुए दो सपंकि 
समान प्रथ्यीपर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
ततो5सय विशिखं तीक्ष्णं बचाय वधकाहड्रिणः । 
प्रेययामास समरे भारद्वाज्ः प्रतापवान ॥ ३७॥ 
तत्पश्च'त्‌ अपने वधकी इच्छा रखनेवाले घृश्केतुके वधके 
ल्ये प्रतापी द्रोणाचायने समरभूमिमें उसके ऊपर एक बाण- 
का प्रहार किया ॥ २७ ॥ 
स तस्य कवच भित्त्वा हृदय चामितोजसः । 
अभ्यगाद्‌ धरणीं वाणो हंसः पद्मवनं यथा ॥ र३८ ॥ 
जैसे हंस कमलवनमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार वह 
बाण अमित तेजस्वी धृष्केतुके कबच और वक्षःस्थलको विदीर्ण 
करके घरतीमें समा गया || ३८ ॥ 
पतड़ हि प्रसेच्चाषो यथा छ्लुद्र बुभुश्चितः । 
तथा द्रोणो5्ग्रसच्छूरो ध्रष्टकेतुं महाहवे ॥ ३९ ॥ 
जैसे भूखा हुआ नीलकण्ठ छोटे फ्िंगेको खा जाता है; 
उसी प्रकार शूरवीर द्रोणाचार्यने उस महासमरमें धृष्टकेतुको 
अपने बाणोंका ग्रास बना लिया | ३९ ॥ 
निहते चेद्राजे तु तत्‌ खण्ड पित्यमाविशत्‌ | 
अमपषेवशमापन्नः पुत्रोषस्य परमास््रवित्‌ ॥ ४० ॥ 
चेदिराजके मारे जानेपर उत्तम अरस्त्रोका शाता उसका 
पुत्र अमषके वशीभूत हो पिताके स्थानपर आकर डट गया ॥ 
तमपि प्रहसन द्रोणः शरनिन्‍ये यमक्षयम्‌ । 
हाव्याध्रो महारण्ये सगशारं यथा बली ॥ ४१ ॥ 
परंतु हँसते हुए द्रोणाचायने उसे मी अपने वार्णोद्रारा 
उसी प्रकार यमलोक पहुँचा दिया, जेंसे बल्वान्‌ मह्दव्याप्र 
विशाल वनमें किसी हिरनके वच्चेको दबोच लेता है ॥ ४१॥ 
तेषुप्रश्नीयमाणषु पाण्डवेयेषु भारत । 
जराखसंधसुतो वीरः स्वयं द्वाणमुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
भरतनन्दन | उन पाण्डव योद्धाओंके इस प्रकार नष्ट 
होनेपर जरासंधके वीर पुत्र सहदेवने स्वयं ही द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ४२ ॥ 
स॒तु द्रोणं महावाहुः शरधारानिराहवे । 
अदृद्यमकरोत्‌ तूण जलूदी भास्कर यथा ॥ ४३ ॥ 
जैसे बादल आकाशमे सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार 
महावाहु सहदेवने युद्वस्थलमें अपने बराणोंकी धाराओंसे द्रोणा- 
चायको तुरंत ही अदृश्य कर दिया ॥ ४३॥ 
तस्य तब्लाघव दृष्टा द्रोणः क्षत्रियमद नः 
व्यखज़त्‌ सायकांस्तृण शतशोषथ सहसख्नरशः ॥ ४४ ॥ 
उसको वह फुर्ती देखकर क्षत्रियोंका संहार करनेवाले 


द्रोणाचायने शीघ्र ही उसपर सैकड़ों और सहस्तों बाणोंकौ 


वर्षा आरम्म कर दी || ४४ || 





छादयित्वा रणे द्रोणो रथस्थ रथिनां वरम्‌। 
जारासंधि जघानाशु मिपषर्ता स्वेधन्विनाम्‌ ॥ ४५॥ 
इस प्रकार रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण धनुधरोंके 
देखते-देखते रथपर बेठे हुए रथियोंमें श्रेष्ठ जरासंघकुमारको 
अपने बाणोंद्वारा आच्छादित करके उसे शीघ्र ही कालके 
गालमें डाल दिया ॥ ४५ ॥ 
यो यः सम नीयते तत्न त॑ द्रोणो छान्तकोपमः । 
आदत्त सर्वभूतानि प्राप्त काले यथान्तकः ॥ ४६॥ 
जैसे काल आनेपर यमराज समस्त प्राणियोंको ग्रस लेता 
है, उसी प्रकार कालके समान द्रोणाचार्यने जो-जो वीर उनके 
सामने पहुँचा; उसे-उसे मौतके हवाले कर दिया ॥ ४६ ॥ 
ततो द्रोणी महाराज नाम विश्वाव्य संयुगे। 
शररनेकसाहर्ेः पाण्डवेयान समावृणोत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज [| तदनन्तर द्रोणाचायने युद्ध शलमें अपना नाम 
सुनाकर अनेक सहखत बाणोंद्वारा पाण्डबसनिकों क्री ढक दिया।॥ 
तेतुनामाड्लिता बाणा द्रोणनास्ताः शिलाशिताः। 
नरान नागान्‌ हयांदवैवनिजष्नुः शतशो सथे ॥ ४८ ॥ 
द्रोणाचार्यकरे चछाये हुए वे बाण सानपर चढ़ाकर तेज 


किये गये थे | उनपर आचायके नाम खुदे हुए थे । उन्होंने 


समरभूमिमें सेकड़ों भनुष्यों; हाथियाँ और घोड़ोंका संहार 
कर डाला | ४८ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन शक्रेणव महाखुराः। 
समकम्पन्त पशञश्चाला गावः शीतादिता इच ॥ ४९ ॥ 
जैसे सर्दीसे पीड़ित हुई गोएँ थर-थर कॉपती हैं और 
जैसे देवराज इन्द्रकी मार खाकर बड़े-बड़े असुर कॉपने छगते 
हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके बाणोंसे विद्ध होकर पाश्चाल 
सेनिक कौप उठे ॥ ४९ ॥ 
ततो निष्ठानको घोरः पाण्डवानामजायत | 
द्रोणेन वध्यमानेषु सेन्येषु भरतर्षभ ॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर तो द्रोणाचार्यके द्वारा मारी जाती हुई 
पाण्डबोंकी तेनाओंमें घोर आतंनाद होने लगा । [५ ॥ 
प्रताप्यमानाः खूयण हन्यमानाश्व सायकेः । 
अन्वपद्यन्त पश्चालास्तदा संत्रस्तचेतसः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय ऊपरसे तो सूर्य तपा रहे थे 
और रणभूमिमें द्रोणाचायके सायकोंकी मार पड़ रही थी। 
उस अवस्थामें पाग्चाल वर मन-हो-मन अत्यन्त भयभीत एवं 
व्याकुलठ हो उठे ॥ ५१॥ 
मोहिता बाणजालेन भारद्वाजेन संयुगे । 
ऊख्मग्राहणहीतानां पश्चालानां महारथाः ॥ ५२॥ 
उस युद्धस्थलमें भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके बाण-समूहसे 
आदत हो पाग्चाल मद्दारथी मूछित हो रहे थे | उनकी जो 
अकड़ गयी थीं ॥ ५२ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








चेद्यश्व महाराज सञ्जयाः काशिकोसलाः । 

अभ्यद्रवन्त संहृष्ठा भारद्वाज युयुत्सया ॥ ५३ ॥ 
महाराज [| उस समय चेदि, संजय) काशी और कोसल 

प्रदेशोेके सैनिक हर ओर उत्साहमें भरकर युद्धकी अभिलाषा- 

से द्रोणाचायपर टूट पड़े ॥ ५३१॥ 

ब्रुवन्तश्चा रणे5न्योन्यं चेद्पश्वालखजयाः । 

प्त द्रोणं ध्नत द्रोणमिति ते द्रोणमभ्ययुः ॥ ५४॥ 
ट्रोणाचायंकों मार डालो) द्रोणाचायंको मार डालो? 

परस्पर ऐसा कहते हुए चेदि, पाग्चाछ और खसुंजय वीरोंने 

द्रोणाचार्यपर धावा किया || ५४ ॥ 

यतन्तः पुरुषव्याप्राः सर्वशक्तया महाद्युतिम्‌। 

निनीषवो रण द्रोणं यमस्य सदन प्रति ॥ ५५॥ 
वे पुरुषषिंह वीर समराड्गरणमें महातेजस्वी आचार्य 

द्रोणको यमराजके घर भेज देनेकी इच्छासे अपनी सारी शक्ति 

लगाकर प्रयत्न करने लगे ॥ ५५ ॥ 

यतमानांस्तु तान्‌ वीरान्‌ भारद्वाजः शिली मुखेः । 

यमाय प्रेषयामास चेद्मिख्यान्‌ विशेषतः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार प्रयत्षमें लगे हुए उन वीरोंको विशेषतः 

चेदि देशके प्रमुख योद्धाओंको द्रोणाचायने अपने बाणोंद्वारा 

यमलोक भेज दिया ॥ ५६ ॥ 

तेषु प्रक्षीयमाणषु चेद्मुख्येषु सर्वशः। 

पञ्चालाः समकम्पन्त द्रोणसायकपीडिताः ॥ ५७ ॥ 
चेदि देशके प्रधान वीर जब इस प्रकार नष्ट होने लगे) 

तब द्रोणाचायके बाणोंसे पीड़ित हुए. पाग्चाल योद्धा थर-यर 

कॉपने लगे ॥ ५७ || 

प्राक्रोशन्‌ भीमसेन ते ध्ृष्टयुम्न॑ च भारत । 

दृष्ठा द्रोणस्य कमोणि तथारूपाणि मारिष ॥ ५८ ॥ 
माननीय भरतनन्दन ! वे द्रोणके वैसे पराक्रमको देखकर 

भीमसेन तथा धृश्युम्नकों पुकारने छगे || ५८ ॥ 

ब्राह्मणेन तपो नून॑ चरितं॑ दुश्वरं महत्‌ । 

तथा हि युधि संक्रुद्धों दहति क्षत्रियपभान्‌ ॥ ५९ ॥ 
ओर परस्पर कहने छगे--५इस ब्राह्मणने निश्चय ही कोई 

बड़ी भारी दुष्कर तपस्या की है; तभी तो यह युद्धर्मे अत्यन्त 

क्रुद्ध होकर श्रेष्ठ क्षत्रियोंकी दग्च कर रहा है ॥ ५९ ॥ 

धथमो युद्ध क्षत्रियस्य ब्राह्मणस्थ पर तपः। 

तपसखी ऋकृतविद्यश्व॒ प्रेश्चेतिनापि निएहेत ॥ ६० ॥ 
ध्युद्ध करना तो क्षत्रियका धर्म है। तप करना ही ब्राह्मण- 

का उत्तम धम माना गया है | यह तपस्वी और अख्विद्याका 

विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने दृष्टिपातमात्रसे दग्च कर सकता है? ॥ 

द्रोणाप्मिमख्रसंस्पश प्रविष्टाः श्षत्रिययभाः। 


भारत |! उस युद्धमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि बीर अख्ररूपी 
दाहक स्पशवाले द्रोणाचार्यरूपी भयंकर एवं दुस्तर अग्निमें 
प्रविष्ट होकर भस्म हो गये ॥ ६१॥ 
यथाबल यथोत्साहँ यथासरत्त्व॑ महादर॒ुतिः। 
मोहयन सर्वेभूतानि द्रोणो हन्ति बलानि नः ॥ ६२ ॥ 

पाग्चाल सैनिक कहने लगे-५मह।तेजस्वी द्रोण अपने बल; 
उत्साह और घेयंके अनुसार समस्त प्राणियोंको मोहित करते 
हुए हमारी सेनाओंका संहार कर रहे हैं? ॥ ६२॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्र॒त्वा क्षत्रधमों व्यवस्थितः । 
अधंचन्द्रेण चिच्छेद क्षत्रधमों महावलः ॥ ६४ ॥ 
क्रोधसंविग्नमनसो द्रोणस्प खशरं घनुः। 

उनकी यह बात सुनकर क्षत्रधर्मा युद्धके लिये द्रोणा- 
चार्यके सामने आकर खड़ा हो गया | उस महाबली वीरने 
अर्धचन्द्राकार बाण मारकर क्रोधसे उद्विग्न मनवाले द्रोणाचाय- 
के धनुष और बाणको काट दिया ॥ ६३३ ॥ 


स॒संरब्धतरो भूत्वा द्वोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ६७ ॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय भास्वरं वेगवत्तरम्‌ । 
तत्राधाय शरं तीध््णं परानीकविशातनम्‌ ॥ ६५॥ 
आकण पूर्णमाचायों.. वलवानभ्यवासखजत्‌ । 
स॒हत्वा क्षत्रधमो्ण ज़गाम धरणीतरूम ॥ ६६॥ 
इससे क्षत्रियोंका मदन करनेवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त 
कुपित हो उठे और अत्यन्त वेगशाली तथा प्रकाशमान दूसरा 
धनुष हायमें लेकर उन्होंने एक तीखा बाण अपने धनुषपर 
रक्‍्खा; जो शत्रुसेनाका विनाश करनेवाला था। बलवान 
आचार्यने कानतक धनुषको खींचकर उस बाणको छोड़ 
दिया | वह बाण क्षत्रधर्माका वध करके धरतीमें समा 


गया ॥ ६४-६६ ॥ हे 

स॒ भिनन्‍नहृदयो वाहान्म्यपतन्मेदिनीतले । 

ततः सैन्यान्यकम्पन्त ध्ृष्टयुम्नसुते हते ॥ ६७ ॥ 
क्षत्रपर्मा हृदय विदीण हो जानेके कारण रथसे प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा । इस प्रकार धृष्युम्नकुमारके मारे जानेपर सारी 

सेनाएँ भयसे कॉपने लगीं || ६७ ॥ 


अथ द्रोणं समारोहच्येकितानो महाबलः । 
सद्दोणंदशभिविंद्ध्वा प्रत्यविद्धथ्वत्‌ स्तनान्तरे॥६८ ॥ 
चतुर्भिः सारथि चास्य चतुमिश्चतुरों हयान्‌। 
तदनन्तर महाबली चेकितानने द्रोणाचायंपर चढ़ाई 
की | उन्हँंने दस वार्णोंसे द्रोणको घायल करके उनकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी | साथ द्वी चार बाणोंसे उनके सारथिको और 
चार ही बार्णद्वारा उनके चारों घोड़ोंको भी बीघ डाछा ६८३ 


तमाचायस्ब्रिभिबांणेबौह्रोरुगसि चापयत्‌ ॥ ६९० ॥ 


बहवो दुस्तरं घोर यत्रादह्मम्त भारत ॥ ६१॥ ध्वज सप्तभिरुनन्‍्मथ्य यन्तारमबधीत्‌ जिमिः। 


जयद्रथवधपवे ] 


पड्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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कमी समीजज-। 


तीन बाण मारे । फिर सात सायकोंद्वारा उनकी ध्वजाके 
टुकड़े-टुकड़े करके तीन बाणोंसि सारथिका वध कर दिया ६९३ 
तस्य खूते हते तेडश्वा रथमादाय विद्रुताः ॥ ७० ॥ 
समरे शरखंवीता भारद्वाजेन मारिष | 
चेकितानके सारथिके मारे जानेपर वे घोड़े उनका रथ 
लेकर भाग चले | आय॑ ! द्रोणाचार्यने समराज्भणमें उनके 
शरीरोंको बाणसि भर दिया था | ७०३ ॥ 
चेकितानरथं दष्ठा हताइ्व॑ हतसारथिम्‌ ॥ ७१॥ 
तान्‌ समेतान रणे शूरांश्रेदिपक्चालखअयान | 
समन्‍्ताद्‌ द्वावयन द्रोणो बह्मशोभत मारिष ॥ ७२ ॥ 
जिसके घोड़े और सारथि मार दिये गये थे, चेकितानके उस 
रथको देखकर तथा रणक्षेत्रमें एकत्र हुए चेदि। प/श्चालू तथा 
संजय वीरोंपर दृष्टिपात करके द्रोणाचार्यने उन सबको चारों 
ओर भगा दिया | आर्य ! उस समय उनकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ ७१-७२ ॥ 
आकर्णपलितः श्यामो वयसाशीतिपश्चकः | 
रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो वृद्धः पोडशवर्षबत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जिनके कानतकके बाल पक गये थे, शरीरकी फान्ति 
श्याम थी तथा जो पचासी ( या चार सो ) वर्षोकी अवस्था- 
के बूढ़े थे; वे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे सोलह वर्षके नवजवानकी 
भाँति विचर रहे थे ॥ ७३ ॥ 
अथ द्वरोणं महाराज विचरन्तमभीतवत्‌ । 


तब आचार्यने उनकी दोनों भुजाओं और छातीमें कुछ 


"शक" साहरी)प ढमीग सकी" सकनी यम व. 


वज्रहस्तममन्यन्त शत्रवः शब्रुस्‌दूनम्‌ ॥ ७४॥ 
महाराज | रणभूमिमें निर्भय-से विचरते हुए शत्रुसूदन 
द्रोणको शन्रुओंने वच्रधारी इन्द्र समझा || ७४ ॥ 
ततो५ब्रवीन्महाबाहुद्रेपदी बुद्धिमान ह्॒प । 
लुब्धो5यं क्षत्रियान्‌ हन्ति व्याप्रः क्षुद्र म्गानिव ॥७५॥ 
नरेश्वर | उस समय महाबाहु बुद्धिमान्‌ राजा द्वुपदने 
कहा-“्जेसे वाघ छोटे म्रगकों मारता है; उसी प्रकार यह 
व्याध-तुल्य ब्राह्मण क्षत्रियोंका संहार कर रहा है ॥ ७५ ॥ 
कूच्छान्‌ दुर्योधनों लोकान पापः प्राप्स्यति दुमेतिः। 
यस्य छोभादू विनिहताः समरे क्षत्रियषंभाः ॥ ७६॥ 
“दुबुंद्धि पापी दुर्योधन अत्यन्त कष्टप्रद छोकोंमें जायगा; 
जिसके छोभसे इस समराज्भणमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि बीर 
मारे गये हैं ॥ ७६ ॥ 
शतशः शेरते भूमो निकृत्ता गोवृषा इब । 
रुधिरेण परीताज्ञाः श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ७७॥ 
(सैकड़ों योद्धा कटकर गाय-बैलोंके समान धरतीपर सो 
रहे हैं । इन सबके शरीर खूनसे लथपथ हो गये हैं ओर ये 
कुत्तों तथा सियारोंके भोजन बन गये हैं? || ७७ ॥ 
पवमुक्‍त्वा महाराज द्वुपदो5क्षीहिणीपतिः । 


: पुरस्क्ृत्य रणेपाथान्‌ द्रोणमभ्यद्रवद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ७८ ॥ 


महाराज | ऐसा कहकर एक अक्षोहिणी सेनाके स्वामी 
राजा द्वुपदने रणक्षेत्रमें कुन्तीके पुत्रोंको आगे करके तुरंत 
ही द्रोणाचायंपर धावा बोल दिया | ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधरवेणि द्रोणपराक्रमे पशञ्नविशस्यघधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगेत जयद्रथवधपवेमे द्रोणपर ऋमविषयक एक सो पचीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे इलोक मिलाकर कुछ ७८३ इलोक 
--च-+ >> ३2.59... 


पड्विशत्यधिकशततमो&ध्यायः 
युधिष्टिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अज़ुन और सात्यक्रिका पता लगानेके लिये भेजना 


संजय उवाच 

व्यूद्रेष्वालोड्यमानेषु पाण्डवानां ततस्ततः। 
खुद्रमन्वयुः पाथाः पश्चालाः सह सोमकेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्य पाण्डवोंके 
व्यूहोंकी इस प्रकार जहाँ-तहाँसे रोंदने छगे, तब पार्थ पाग्चाल 
तथा सोमक योद्धा उनसे बहुत दूर हट गये ॥ १ ॥ 
बतमाने तथा रोद्रे संगत्रामे लोमहरपणे । 
संक्षये जगतस्तीवे युगान्त इबच भारत ॥ २ ॥ 

भरतनन्दन ! वह रोमाञ्कारी भयंकर संग्राम प्रठयकाल- 
में होनेवाले जगत्‌के भीषण संहार-खा उपस्थित हुआ था ॥२॥ 
द्रोण युधि पराक्रान्ते न्देमाने मुहुमुहः। 
पशञ्चालेषु च॒ क्षीणेषु वध्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ६ ॥ 
नापश्यच्छरणं किश्विद्‌ धमंराजो युधिष्ठिरः । 


चिन्तयामास राजेन्द्र कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ ४ ॥ 


जब द्रोणाचार्य युद्धमें पराक्रम प्रकट करके बारंबार 
गजना कर रहे थे, पाञ्चाल वीरोंका विनाश हो रहा था और 
पाण्डव सेनिक मारे जा रहे थे; उस समय धर्मराज युधिष्टिरको 
कोई भी अपना आश्रय या रक्षक नहीं दिखायी दिया। 
राजेन्द्र ! वे सोचने छगे कि यह केसे होगा १॥ ३-४ || 
ततो वीक्ष्य दिशः सवोः सव्यसाचिदि्रदक्षया । 
युधिष्टिरो ददशोथ नेव पार्थ न माधवम्‌ ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर युधिष्टिरने सब्यसाची अजुनको देखनेकी इच्छा- 
से सम्पूर्ण दिशाओंमें दृष्टि दोड़ायी; परंतु उन्हें कहीं भी 
अजुन ओर सात्यफि नहीं दिखायी दिये || ५ ॥ 
सो5पश्यन्‌ नरशादूले वानरपंभलक्षणम्‌ । 
गाण्डीवस्थ च निर्धांषमशएण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः॥ ६ ॥ 
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आलम 


वानरश्रेष्ठ हनुमानके चिहसे युक्त ध्वजवाले पुरुषतिंह 
अजुनको न देखकर ओर उनके गाण्डीवका 
गम्मीर घोष न सुनकर उनको सारी इन्द्रियाँ व्यथत 
हो उटीं॥ ६ ॥ 
अपदयन सात्यकि चापि वृष्णीनां प्रवरं रथम । 
चिन्तथाभिपरीताज्ञे धर्मराजो युधिष्टिः ॥ ७ ॥ 
वृष्णिवं शके प्रमुख महारथी सात्यकिको भी न देखनेके 
कारण धमंराज युत्रिष्टिका एक एफ अंग चिन्ताकी आगसे 
संतप्त हो उठा ॥ ७ ॥ 
नाध्यगचछत्‌ तदा शान्ति तावपश्यन नरोत्तमो। 
लोकोपक्र'शभीरुत्वाद्‌ धमंराजो महामनाः॥ < ॥ 
महामनस्वी धर्मराज युधिष्ठिर छोकनिन्दाके डरसे बहुत 
डरते थे | अतः नरश्रेष्ठ अर्जुन ओर सात्यककों न देखनेसे 
उस समय उन्हें तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ८ ॥ 
अचिन्तयन्महाबाहुः शनेयस्यथ॒ रथ प्रति। 
पदवी प्रेषितई्खेव फाल्गुनस्य मया रण ॥ ९ ॥ 
दनेयः सात्यकिः सत्यो मिनत्राणामभयंकरः । 
तदिदं होकमेवासीद्‌ द्विधा जातं॑ ममाद्य वे ॥ १० ॥ 
महाबाहु युधिप्ठिर सात्यकिके रथके विषयर्में मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने लगे-५्ञहो ! मेंने ही रणक्षेत्र्म 
मित्रोंकों अमय देनेव्राछे सत्यवरादी शिनिभोत्र सात्यकरिको 
अर्जुनके मार्गपर जानेके लिये भेजा था। इसलिये यह मेरा 
हृदय जो पहले एक हीकी चिन्‍्तामें निम्न था; अब दो 
व्यक्तियोंके लिये चिन्तित होकर दो भागोंमें बैंट गया है ९-१० 


सात्यक्रिश्व हि विशेयः पाण्डवरश्य धर्नजयः । 
सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदानुगस ॥ ११ ॥ 
सात्वतस्यापि क॑ युद्धे प्रेपयिष्ये पदानुगम्‌ । 

“इस समय सात्यकिका भी पता छगाना चाहिये और 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका भी। मेंने पाण्डुपुत्र अजुनके पीछे तो 
सात्यकिकों भेज दिया | अब्र सात्यकिके पीछे किसको युद्धभूमि- 
में भेजूंगा ! ॥ ११३ ॥ 
करिष्पामि प्रयज्ेन श्रातुरन्वेषणं यदि ॥ १२॥ 
युयुधानमनन्विष्य छोको मां गहँयिष्यति। 

ध्यदि मैं युयुधानकी खोज न कराकर प्रय॒त्ञपूर्वक केवल 
अपने भाई अजुनका दी अन्वेषण करूँगा तो संशार मेरी 
निन्‍दा करेगा ॥ १२६ ॥ 
आतुरन्वेषणं कृत्वा धमंपुत्रो युधिष्टिःः ॥ १३॥ 
परित्यजति वाष्णयं खात्यकि खत्यविक्रमम्‌ | 

(सब लोग यही कहेंगे कि धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने भाई- 
की खोज करके दृष्गिवंशी बीर सत्यपराक्रमी सात्यकिकी 
उपेक्षा कर रहे हैं ॥ १३३ ॥ | 


श्रीमहाभारंते 


[ द्रोणपर्थेणि 





लोकापवादभी रुत्वात्‌ सो5हं पाथ बुकोदरम्‌ ॥ १४ ॥ 
पदवीं प्रेषयिष्यामि माथवस्य महात्मनः । 

'मुझे लोकनिन्दासे बड़ा भय मादूम होता है।अतः 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको में महामनस्वी सात्यकिका पता 
लगानेके लिये भेजूँगा || १४३ ।। 
यथैव च मम प्रीतिरजुने शत्रुख्दने ॥१५॥ 
तभ्रेव॒बृष्णिवीरेषपि खात्वते युद्धदुमदे | 
अतिभारे नियुक्तश्च॒ मया शनेयनन्दनः ॥ १६॥ 

“आन्रुसूदन अर्जुनपर जैसा मेरा प्रेम है; बेसा ही रणदुमंद 
बृष्णिवंशी बीर सात्यक्रिपर भी है। मेने शिनिवंशका आनन्द 
बढ़ानेवाले सात्यकिको महान्‌ कार्यभार सोंप रक्‍्खा था १५-१६ 


स॒तु मित्रोपरोधेन गौरवासु महाब॒लः। 
प्रविश्ठो भारती सेनां मकरः सागर यथा ॥ १७॥ 
८उन मदहाबली सात्यकिने मित्रके अनुरोधसे और अपने 
लिये मौरबकी बात समझकर समुद्रमेँ मगरकी भाँति कैरवी 
सेनामें प्रवेश किया था || १७ ॥ 
असौ हि श्रूयते शब्दः शुराणामनिवर्तिनाम । 
मिथः संयुध्यमानानां दृष्णिवीरेण धीमता ॥ १८ ॥ 
'बुद्धिम'न्‌ वृष्णिवंशी वीर सात्यकिके साथ परस्पर युद्ध 
करनेवाले उन झूरबीरोंका वह महान्‌ कोछाहलछ सुनायी पड़ता 
है, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं ॥ १८ ॥ 
प्राप्तकार्ू सुबलवन्निश्चितं बहुधा हि मे । 
तत्नैव पाण्डवेयस्य भीमसेनस्य धन्विनः ॥ १९ ॥ 
गमन॑ रोचते महां यत्र यातौ महारथों। 
८इस समय जो कर्तव्य प्राप्त है; उसपर मैंने अनेक प्रकार- 
से प्रबल विचार कर लिया है | जहाँ महारथी अजुन ओर 
सात्यकि गये हैं; वहीं धनुर्धर वीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको 
भी जाना चाहिये- यही मुझे टीक जँचता है ॥ १९६ ॥ 
न चाप्यसहां भीमस्य विद्यते भुवि किचन ॥ २० ॥ 
शक्तो छाप रणे यक्तः पृथिव्यां सर्वेधन्बिनाम्‌ । 
खबाहुबलमास्थाय... भ्रतिव्यूहितुमझ़्सखा ॥ २१॥ 
“इस भूतछपर कोई ऐसा कार्य नहीं हैः जो भीमसेनके 
लिये असह्य हो | ये अपने बाहुबछका आश्रय ले रणक्षेत्रमें 
प्रयत्षशील होकर भूमण्डलके समस्त धनुधरोंका अनायास ही 
सामना करनेमें सम हैं || २०-२१ ॥ 
यस्य वबाहुबर् सर्व समाश्रित्य महात्मनः । 
वनवासान्निवृत्ताः सम न च युद्धेषु निजता: ॥ २२ ॥ 
“इस महामनस्वी वीरके बाहुबलका आश्रय लेकर हम सब्र 
भाई वनवाससे सकुशछ छोटे हैं ओर युद्धोंमि कभी पराजित 
नहीं हुए, हैं ॥ २२॥ 
इतो गते भीमखेने खात्वतं प्रति पाण्डवे । 





जयद्रथवधपत ] 


सनाथी भवितारी हि युधि खात्वतफाटगुनों ॥ २३ ॥ 
धयहाँसे सात्यकिके पथपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके जानेपर 
युद्ब्अलमे डटे हुए शात्यकि और अर्जुन सनाथ हो जायेंगे ॥ 
काम त्वशोचनीयों तो रणे सात्वतफाल्गुनों । 
रक्षितों वासुदेवेन खय॑ शखस्त्रविशारदों ॥ २७ ॥ 
(निश्चय ही सात्यकि और अजुन रणक्षेत्रमें शोकके योग्य 
नहीं हैं; क्‍योंकि वे दोनों स्वयं तो शर्त्रविद्यामें कुशल ईं 
ही, भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा भी पूर्णूपसे सुरक्षित हैं ॥२४॥ 
अवश्य तु मया कारययमात्मनः शोकनाशनम्‌ । 
तस्माद्‌ भीम नियोक्ष्यामि सात्वतस्य पदानुगम्‌ ॥२५॥ 
(तथापि मुझे अपने मानसिक दुःखको निवारण करनेके 
लिये ऐसी व्यवस्था अवश्य करनी चाहिये | इसलिये में भीम- 
सेनको सत्यकिके मार्गका अनुगामी अवश्य. बनाऊंगा ॥२५॥ 
, ततः प्रतिक्ृतं मन्‍्ये विधान खात्यकि प्रति। 
पव॑ निश्चित्य मनसा ध्मंपुत्रो युधिष्ठिरः ॥२६॥ 
यन्तारमत्रवीद्‌ राजा भीम॑ प्रति नयख्र माम्‌ | 
'ऐसा करके ही में समझूँगा कि मेंने सात्यकिके प्रति 
समुचित कतंव्यका पालन किया है।? मन-ही-मन ऐसा निश्चय 
करके धमंपुत्र राजा युधिष्ठिरने अपने सारयिसे कह्दा-भमझे 
भीमके पास ले चलो? || २६३ ॥ ै 
धमंराजवचः श्रुत्वा सारथिहेयकोबिदः ॥ २७ ॥ 
रथं हेमपरिष्कारं भीमान्तिकमुपानयत्‌ । 


रे « मे रे 
घमराजकी बात सुनकर अश्वसंचालनमें कुशछ सारथिने * 


उनके सुत्रणभूषित रथकों भीमसेनके निकट पहुँचा 
दिया ॥ २७६ ॥ 
भीमसेनमनुप्राप्प प्राप्काल्मचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 
कश्म्ं प्राविशद्‌ राजा बहु तत्र समादिशन | 

भीमसे नके पास पहुँचकर राजा युघिष्ठिर समश्रोचित 
कतंव्यका चिन्तन करने लगे और वहाँ बहुत कुछ कहते हुए, 
वे मूछित से हो गये ॥ २८६ | 


स॒ कश्मलसमाविष्टो भीममाहय पार्थिवः॥ २९॥ 


अब्नवीदू वचन राजन कुन्तीपुत्रो युधिप्ठिरः। 
राजन्‌ ! इस प्रकार मोहात्रिष्ट हुए दुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्टिरने भीमसेनको सम्बोधित करके इस प्रकार कह्य-२९३ 
यः सदेवान्‌ सगन्धवान देत्यांश्रेकरथो5जयत्‌ ॥३०॥ 
तस्य लक्ष्म न पश्यामि भीमसेनानुजस्य ते। 
(भीमसेन ! जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं- 
सहित गन्धरत्नों और देत्योंपर भी विजय पायी थी) उन्हीं 
तुम्हारे छोटे भाई अज्जुनका आज मुझे कोई चिह्न नहीं दिखायी 
देता है? | ३०३ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ घमराज भीमसेनस्तथागतम्‌ ॥ ३१॥ 
नेबादाक्ष न चाभ्रौष॑ं तव कश्मलमीदशम । 


पड्विशत्यधिकशततमो5ध्यायः 





३४७५१ 


ब#. 


तब वेसी अवस्थामें पड़े हुए घमराज युधिष्टिरसे भीम- 
सेनने कद्दा-'राजन्‌ ! आपकी ऐसी घबराहट तो पहले मैंने न 
कभी देखी थी और न सुनी ही थी ॥ ३१६ |! 
पुरातिदुःखदीणोनां भवान्‌ गतिरभूद्धि नः॥ ३२॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजेन्द्र शाधि कि करवाणि ते । 

“पहले जब कभी हमलोग अत्यन्त दुःखसे अथीर हो 
उठते थे; तब आप ही हमें सहारा दिया करते थे | राजेन्द्र ! 
उठिये। उठिये, आज्ञा दीजिये; में आपकी क्या 
सेवा करूँ ॥ ३२३ ॥ 

न ह्साध्यमकार्य वा विद्यते मम मानद्‌ ॥ ६३॥ 
आज्ञापय कुरुश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः । 

धमानद | इस संसारमें ऐसा कोई कारय नहीं है। जो 
मेरे लिये असाध्य हो अथवा जिसे में आपकी आज्ञा मिलने- 
पर न करूँ । कुरुश्रेष्ठ ! आज्ञा द॑जिये | अपने मनको 
शोकमें न डालिये? ॥ ३३३ ॥ 
तमत्रवीदश्पुणे:ः कृष्णसप इच श्व्वसन्‌ ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनमिदंं वाक्य प्रम्लानवदनो नृपः। 

तब राजा युधिष्ठटिर म्लानमुख हो काले सपके समान 
लंबी ससें खींचते हुए नेत्रोंमे आँसू भरकर भीमसेनसे इस 
प्रकार बोले--॥ ३२४३६ ॥ 
यथा शह्लुस्य निर्धीषः पाश्चजन्यस्य श्रूयते ॥ ३५॥ 
पूरितोी वाखुदेवेन संरब्धेन यशखिना। 
नूनमय हतः शेते तब शभ्राता घनंजयः ॥ ३६॥ 

(भैया ! इस समय पाश्चजन्य शहूु की जैसी ध्वनि सुनायी 
देती है ओर यशस्व्री वासुदेवने क्रोधमें भरकर उस शह्डुको 
जिस तरह बजाया है; उससे जान पड़ता है; आज तुम्हारा 
भाई अर्जुन निश्चय ही मारा जाकर रणभूमिमें सो रहा है ॥। 
तस्मिन्‌ विनिददते नूनं युध्यते5सौ जनादनः। 
यस्य सत्त्ववतो वीय छापजीवन्ति पाण्डवाः ॥ ३७॥ 
ये भयेष्यभिगच्छन्ति सहस्प्राक्षमवामराः। 

स शुरः सेन्धवप्रेप्खुरन्वयाद्‌ भारती चमरूम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“उसके मारे जानेपर खयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही युद्ध 
कर रहे हैं | जिस शक्तिशाली वीरके पराक्रमका भरोसा करके 
हम समस्त पाण्डव जी रहे हैं, भयके अबसरोंपर हम उसी 
प्रकार जिसका आश्रय छेते हैं, जले देवता देवराज इन्द्रका; 
वही शूरवीर अजुन सिंधुराज जयद्रथकों अपने वशमें करने- 
के लिये कोरव-सेनामें घुसा है ३७-३८ ॥ 
तस्य वे गमन॑ विद्यो भीम नावतेनं पुनः। 
इयामो युवा गुडाकेशो देशंनीयो महारथः ॥ ३९ ॥ 

(भीमसेन ! हमें उसके जानेका ही पता है, पुनः लौटने- 
का नहों | अजुनकी अद्जकान्ति श्याम है। वह नवयुवक 
निद्रापर विजय पानेयाला) देखनेमें सुन्दर और महारणथी है॥ 











३४५२ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 
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व्यूढोरस्की..._ महाबाहुमत्तद्विरद्विक्रमः । 
चकोरनेत्रस्ताप्नास्यो द्विषतां भयवधेनः ॥ ४० ॥ 
“उसकी छाती चोड़ी ओर भुजाएँ बड़ी बड़ी हैं । उसका 
पराक्रम मतवाले हाथीके समान है; आँखें चकोरके नेतन्रोंके 
समान विशाल हैं और उसके मुख एवं ओछ्ठ लाल-लाल है | 
वह शत्रुओंका भय बढ़ाता हैं ॥ ४० ॥ 
( मम प्रियहिताथ च शक्रलोकादिहागतः । 
बुद्धोपसेवी घ्तिमान कृतशः सत्यसड्गरः ॥ 
प्रविशे महती सेनामपयेन्तां धनंजयः। 
प्रविष्ट थे चमूं घोरामजुने शत्रुनाशने ॥ 
प्रेषितः सात्वतोी वीरः फाट्युनस्य पदानुगः । 
तस्याभिगमर्न जाने भीम नावतेंन पुनः ॥ ) 
“अर्जुन मेरे प्रिय और हितके लिये इन्द्रढोकसे यहाँ आया 
है। वह वृद्धजनोंका सेवक) पैर्यवन्‌, कृतज्ञ तथा सत्यप्रतिज्ञ है । 
वह घनंजय शन्नुओंकी विशाल एवं अपार सेनामें घुसा है| 
शत्रनाशन अर्जुनके उस भयंकर सेनामें प्रवेश करनेपर मेंने 
सात्वतवीर सात्यकिको उसके चरणोंका अनुगामी बनाकर 
भेजा है। भीमसेन ! सात्यकिके भी मुझे जानेका ही पता 
है, छौटनेका नहीं॥ 
तदिद मम भद्दे ते शोकस्थानमरिद्म । 
अजुनार्थ महाबाहो सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ ४१॥ 
वर्धते हविषेवाझिरिध्यमानः पुनः पुनः | 
तस्य लक्ष्म न पश्यामि तेन विन्दामि कश्मलम्‌ ॥४२॥ 
“शत्रुदमन मद्दाबाहु भीम ! तुम्दारा कल्याण हो | यही 
मेरे शोकका कारण है | अर्जुन और सात्यकिके लिये ह्टी में 
दुखी हो रहा हूँ । जेसे बारंबार घी डालनेसे आग प्रज्वलित 
हो उठती है; उसी प्रकार मेरी शोकाग्नि बढ़ती जाती है । में 
अजुनका कोई चिह्न नहीं देखता, इसीसे मुझपर मोह छा 
रहा है || ४१-४२ ॥ 
त॑ विद्धि पुरुषव्याप्नं सात्वत च महारथम्‌ | 
स॒तं॑ महारथ्थ पश्चादनुयातस्तवानुजञम्‌ ॥ ४३॥ 
“उन सात्वतवंशी पुरुषसिंह महारथी सात्यकिका भी पता 
लगाओ | वे तुम्दारे छोटे भाई मह्ारयी अजुनके पीछे गये हैं।। 
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तमपद्यन्महाबाहुमह विन्दामि कश्मलम । 
पार्थ तस्मिन्‌ हते चेव युध्यते नूनमग्रणीः ॥ ४४ ॥ 
“उन महाबाहु सात्यकिको न देखनेके कारण भी में भारी 
घबराहटमें पड़ गया हूँ। पार्थके मारे जानेपर अवश्य ही 
तात्यकि भी आगे होकर युद्ध कर रहे हैं || ४४ ॥ 
सहायो नास्य वे कश्वित्‌ तेन विन्दामि कश्मलम। 
तस्मिन्‌ रूष्णो हते नून॑ युध्यते युद्धकोविदः ॥ ४५॥ 
“उनका कोई दूसरा सहायक नहीं है | इससे मुझे बड़ी 
घबराहट हो रही है । निश्चय ही उनके मारे जानेपर युद्ध- 
कलाकोविद भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध कर रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
न हि मे शुध्यते भावस्तयोरेच परंतप। 
स॒तन्न गच्छ कोन्तेय यत्र यातो धनंजयः ॥ ४६ ॥ 
सात्यकिश्व महावीयें: कतंव्यं यदि मन्यसे । 
वचन मम धमंश आ्राता ज्येष्टो भवामि ते ॥ ७७॥ 
न ते5जुनस्तथा शेयो शातव्यः सात्यकियथा । 
चिकीषुमत्प्रियं पार्थे स यातः सव्यसाचिनः । 
पद्वी दुर्गमां घोरामगम्यामरृतात्मभिः ॥ ४८॥ 
“परंतप | अज्ञुन और सात्यकिके जीवनके विषयमें जो 
मेरे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है; वह दूर नहीं हो रहद्दा 
है । अतः कुन्तीनन्दन ! तुम वहीं जाओ) जहाँ अर्जुन और 
महापराक्रमी सात्यकि गये हैं । घमंज्ञ | में तुम्हारा बड़ा 
भाई हूँ | यदि तुम मेरी आज्ञाका पालन करना उचित 
मानते हो तो ऐसा ही करो | तुम्हें अजुनकी उतनी खोज 
नहीं करनी है। जितनी सात्यकिकी | पार्थ | सात्यकिने मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे सव्यसाची अर्जुनके उस दुर्गम एवं 
भयंकर पथका अनुत्तरण किया है; जो अजितात्मा पुरुषोके 
लिये अगम्य है ॥ ४६-४८ ॥ 
दृष्ठा कुशलिनो रूप्णो सात्वतं चेव सात्यकिम्‌ | 
संबविदं चेव कुयास्त्वं सिहनादेन पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
धपाण्डुनन्दन ! जब तुम भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अज्जुन तथा 
सात्वतवंशी वीर सात्यकिको सकुशल देखना, तब उच्च 
ख्वरसे सिंहनाद करके मुझे इसकी सूचना दे देना? ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि जयद्रथवधपवेणि युधिष्टिरचिन्तायां पड्विंशत्यधिकशततमोडध्यायः ॥१२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहवमारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपपर्वमें मुधिष्टिरकी चिन्ताविषयक एक सो छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१९२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ कछोक मिलाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 
“---ऊक्लेकघ:६&€+ 
+ श््‌ तु मर 
सप्तविंशत्यधिकशततमो<्ध्यायः 
मीमसेनका कोरवसेनामें प्रवेश, द्रोणाचायके सारथिसहित रथका चूण कर देना तथा 
उनके द्वारा ध्वतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट पुत्रोंसहित सेनाका पलायन 


भीमसेन उवाच 
ब्रह्मशानेन्द्रवरुणानवददद्‌ यः पुरा रथः | 


तमास्थाय गतो कृष्णौ न तयोर्विद्यते भयम ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कहा--महाराज ! जो रथ पहले ब्रह्ला; 


जयद्रथवधपत् ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 
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महादेव) इन्द्र और वरुणकी सवारीमें आ चुका है? उसी- 
पर बैठकर श्रीकृष्ण और अर्जुन झुडके लिये गये हैं। अतः 
उनके लिये तनिक भी भय नहीं है॥ १ ॥ 
आश्ञां तु शिरसा विश्वदेष गचछामि मा शुचः । 
समेत्य तान नरव्याप्रांस्तव दास्यामि संविद्म्‌ ॥ २ ॥ 

तथापि आपकी आशा शिरोधार्य करके यह में जा 
रहा हूँ । आप शोक या चिन्ता न करे । मैं उन पुरुषसिंहोसे 
मिलकर आपको सूचना दूँगा ॥ २॥ 

संजय उवाच 

एतावदुक्त्वा प्रययौ परिदाय युधिष्ठटिरम | 
ध्र्युस्नाय' बलवान सुहद्धयश्व॒ पुनः पुनः ॥ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहकर बलवान 
भीमसेन राजा युधिष्टिरकों धृष्युम्न तथा अन्य सुद्ददोंकी 
देख रेखमें सॉपकर वहसे चल दिये ॥ ३ ॥ 
श्रृष्युस्न चेद्माह भीमसेनो महाबलः । 
विदितं ते महाबाहो यथा द्रोणो महारथः ॥ ४ 
ग्रहण धर्मराजस्थ सर्वोपायेन बतते । 

जाते समय महाबली भीमसेनने धृष्टयुम्नसे इस प्रकार 
कहा--महाबाहो ! तुम्हें तो यह मालूम ही है कि महारथी 


द्रोण सारे उपाय करके किस प्रकार धर्मराजको पकड़नेपर - 


तुले हुए हैं ॥ ४६ ॥ 
न च में गमने छृत्यं ताइक्‌ पार्षत विद्यते ॥ ५ ॥ 
यादशां रक्षण राज कायमात्ययिक हि नः। 

“अतः द्रुपदनन्दन ! मेरे लिये वहाँ जानेकी बेली 
आवश्यकता नहीं है। जैती यहाँ रहकर राजाकी रक्षा करने- 
की है | यही इमलोगोंके लिये सबसे महान्‌ कार्य है ॥५३॥ 
एवमुक्तोडस्मि पार्थेन प्रतिवक्त, न चोत्सहे ॥ ६ ॥ 
प्रयास्ये तत्र यत्नासों मुम्तूणुं: सैन्धवः स्थितः। 
धर्मराजसय्य बचने स्थातव्यमविश्भूया ॥ ७ ॥ 

“परंतु जब कुन्तीनन्दन महाराजने इस प्रकार मुझे वहाँ 
जनेक्की आशा दे दी है; तब में उन्हें कोरा जवाब नहीं दे 
सकता--उनकी आज्ञा टाल नहीं सकता। अतः जहाँ 
मरणासन्न जयद्रथ खड़ा है वहीं में जाऊँगा। मुझे बिना 


किसी संशयके धर्मराज युधिष्टिरकी आशाके अधीन रहना चाहिये॥ 


यास्यामि पदवीं भ्रातः सात्वतस्य च धीमतः। 
सोषथय यत्तों रणे पार्थ परिरक्ष युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
पतद्धि खबकायोंणां परम हृत्यमाहवे । 

(अतः अब में भाई अजुन तथा बुद्धिमान्‌ सात्यकिके 
पथका अनुसरण करूँगा। अब तुम सावधान हो प्रयत्र- 
पूर्वक रणभूमिमें कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिरकी रक्षा करो । 
इस युद्धस्थल्म यद्दी हमारे लिये सब कार्योसे बढ़कर महान्‌ 
कार्य है? ॥ ८३॥ 
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तमत्रवीन्महाराज  ध्रष्टयुम्नोी बृकोदरम्‌ ॥ ९ ॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि गचछ पाथथाविचारयन्‌। 

महाराज | यह सुनकर धृष्टयुम्नने भीमसेनसे कहा-- 
“'कुन्तीनन्दन ! तुम कुछ भी सोच-विचार न करके जाओ। 
मैं तुम्हारी इच्छाके अनुसार सब कार्य करूँगा ॥ ९३ ॥ 
नाहत्वा समरे द्रोणो ध्रष्टयुम्नं कथश्चन ॥ १० ॥ 
निम्रह धर्मराजस्य प्रकरिष्यति खंयुगे। 

“द्वोणाचार्य संग्राममें धृष्टययुम्नलका वध किये बिना किसी 
प्रकार घर्मराजकों केद नहीं कर सकेंगे? ॥ १०३ ॥ 
ततो निश्षिप्य राज़ानं धरष्टयुम्ने च पाण्डवम्‌ ॥ ११॥ 
अभिवाद्य गुरुं ज्येष्ट प्रययो येन फाल्मुनः। 

तब भीमसेन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिरकों धृष्टयुम्नके 
हाथमें सोपकर अपने बड़े माईको प्रणाम करके जित मार्गसे 
अजुन गये थे, उसीपर चल दिये ॥ ११३ ॥ 
परिष्वक्तश्व॒कोन्तेयो धर्मराजेन भारत ॥ १२॥ 
आधघ्रातश्च तथा मून्चि श्रावितश्वाशिषः शुभाः । 

भारत ) उस समय धममंराज युघिष्ठिरने कुन्तीकुमार 
भीमसेनकों गलेसे लगाया, उनका सिर सूँघा ओर उन्हें शुभ 
आशीर्वाद सुनाये ॥ श२डे ॥ 


छत्वा प्रदक्षिणान्‌ विंप्रानचितांस्तुश्मानसान्‌ ॥ १३ ॥ 


आलभ्य मह्लान्यशे पीत्वा कैरातक मधु । 
द्विगुणद्रविणो वीरो मदरक्तान्तलोचनः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर पूजित एवं संतु्शनत्त हुए ब्राह्मणोंकी 
परिक्रमा करके ओठ प्रकारकी माझ्षलिक वस्तुओंका स्पर्श 
करनेके पश्चात्‌ भीमसेनने केरातक मधुका पान किया | फिर 


तो वीर भीमसेनका बल ओर उत्साह दुगुना हो गया$ 
उनके नेत्र मदसे छाल हो गये थे ॥ १३-१४ ॥ 


विप्रेः कृतखस्त्ययनो विजयोत्पाद्सुचितः । 
पश्यन्नेवात्मनो बुद्धि विजयानन्दकारिणीम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय ब्राह्मणोंने स्वस्तिवाचन किया, जिससे 
विजय-लाभ सूचित होता था। उन्हें अपनी बुद्धि विजया- 
नन्‍दका अनुभव करती-सी दिखायी दी ॥ १५॥ 
अनुलोमानिलेश्वाशु प्रदर्शितजयोदयः । 
भीमसेनो महाबाहुः कवची शुभकुण्डली ॥ १६॥ 
साइहूदः सतलत्राणः सरथो रथिनां वरः। 
अनुकूल हवा चलकर उन्हें शीघ्र ही अवश्यम्भावी 


विजयकी सूचना देने लगी । रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु भीमसेन 


१. अनलो गौहिंरण्यं च दूवाौगोरोचनामृतम्‌ । 
अक्षत॑ दथि चेत्यष्टी मह्लानि प्रचक्षते ॥ 
अपस्‍़्ि, गो, सुवर्ण, दूर्वा; गोरोचन, अमृत (घी ), अक्षत 
और दद्दी---श्न आछ वस्तुओंको माज्जलिक कहते हें । 
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भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





कवच) सुन्दर कुण्डल) बाजूबन्द और तलतन्नाण ( दस्ताने ) 
धारण करके रथपर आरूढ़ हो गये ॥ १६४३ ॥ 
तस्य काष्णोय् वर्म हेमचित्र महर्द्धिमत्‌ ॥ १७॥ 
विबभो स्वतः स्छिष्टं सविद्युदिव तोयदः । 
उनका काले लोहेका बना हुआ सुवर्णजटित बहुमूल्य 
कवच उनके सारे अज्लोंमें तटकर बिजलीसहित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १७३ ॥ 
पीतरक्तासितसितेवीसोभिश्च खुवेष्टितः ॥ १८ ॥ 
कण्ठत्नाणन च बभो सेन्द्रायुध इवाम्बुदः । 
छाल) पीछे; काले और सफेद वस्त्रोंसे अपने शरीरको 
सुसजित करके कण्ठत्राण पहनकर वे इन्द्रधनुषयुक्त मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १८६॥ 
प्रयाते भीमसेने तु तब सेन्‍्य॑ युयुत्सया ॥ १९ ॥ 
पाश्चजन्यरवों घोरः पुनरासीद्‌ विशाम्पते । 
प्रजानाथ | जब भीमसेन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाकी 
ओर प्रस्थित हुए; उस समय पुनः पाश्चजन्य शह्ढुकी भयंकर 
ध्वनि प्रकट हुई ॥ १९३ ॥ 
त॑ श्रुत्वा निनद्‌ घोर जेलोक्यन्रासनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
पुनरभीम॑ महाबाहुं धर्मपुत्रोउभ्यभाषत । 
त्रिछोकीको डरा देनेवाले उस घोर एवं महान्‌ सिंहनाद- 
को सुनकर धर्मपुत्र युधिष्टिरने ( जाते हुए ) महाबाहु भीम- 
सेनसे पुनः इस प्रकार कहा--॥ २०३ ॥ 
एप चृष्णिप्रवीरेण ध्मातः सलिलजो भृशम्‌ ॥ २१॥ 
पृथिर्वी चान्तरिक्ष च विनादयति शह्डराद। 
नून॑ व्यसनमापन्ने खुमहत्‌ सब्यसाचिनि ॥ २२॥ 
कुरुभियुधष्यते सार्थ. सर्वेश्वक्रगदाधरः। 
धभीम | देखो; यह बृंध्णिवंशके प्रमुख वीर भगवान 
श्रीकृष्णने बड़े जोरसे राह्ठु बजाया है। यह शह्डुराज इस 
समय प्रथ्वी और आकाश दोनोंको अपनी ध्वनिसे परिपूण 
किये देता है। निश्चय ही सव्यसाची अजुनके भारी संकट- 
में पड़ जानेपर चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृ०ण समस्त कौरवोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥|२१-२२३॥ 


आह कुन्ती नूनमार्योा पापमद्य निदशनम्‌ ॥ २३॥ 
द्रौपदी च सुभद्रा च पच्यन्त्यो सह बन्घुमिः । 

(आज अवश्य ही माता कुन्ती किसी दुःखद अपशकुन- 

की चर्चा करती होंगी। बन्धुओंसहित द्रौपदी और सुभद्रा 
भी कोई असगुन देख रही होंगी ॥ २३६ ॥ 
स भीम त्वरया युक्तों याहि यत्र धनंजयः ॥ २४ ॥ 
मुहान्तीव हि मे सवा धनंजयदिदक्षया | 
दिशश्च प्रदिशः पार्थ सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ २५॥ 

(अतः भीम ! तुम तुरंत द्वी जहाँ अर्जुन हैं, वहाँ जाओ | 





किमी फिट: 


आज अजुनको देखनेके लिये मेरी सारी दिशाएँ मोहाच्छन्न- 
सी हो रही हैं। सात्यकिको न देख पानेके कारण भी मेरे 
लिये सारी दिशाओंमें अँधेरा छा गया है? | २४-२५ ॥ 
गचुछ गच्छेति गुरुणा सो5नुशातों वृकोद्रः । 
ततः पाण्डुखुतो राजन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ २६॥ 
बद्धगोधाकुलिआ्राणः प्रयहीतशरासनः । 
ज्येष्ेन प्रहितो आ्रात्रा आ्राता श्रातुः प्रियंकरः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार “जाओ; जाओ? कहकर बड़े भाईके 
आज्ञा देनेपर उदरमें बृक नामक अग्निको धारण करनेवाले 
प्रतापी पाण्डुपुत्र भीमसेन गोहके चमड़ेके बने हुए दस्ताने 
पहनकर हाथमें धनुष ले वहाँसे जानेके लिये तैयार हुए । वे 
भाईका प्रिय करनेवाले भाई थे ओर बड़े भाईके भेजनेसे ही 
वहाँसे जानेको उद्यत हुए थे ॥ २६-२७ ॥ 
आहत्य दुन्दुभि भीमः शहूं प्रध्माप्य चासकृत्‌ । 
विनद्य सिंहनादेन ज्यां विकषेन्‌ पुनः पुनः ॥ २८॥ 
भीमसेनने बारंबार डंका पीटा और अनेक बार शहह्ढू 
बजाकर बारंबार धनुषकी प्रत्यश्चा खींचते हुए पिंहके दहाड़ने- 
के समान भयंकर गजना की ॥ २८ ॥ 
तेन शब्देन वीराणां पातयित्वा मर्नांस्युत । 
द्शयन घोरमात्मानममित्रान्‌ सहसाभ्यय(त्‌ ॥२९॥ 
उस तुम्ुल शब्दके द्वारा बड़े-बड़े वीरोंके दिल दहला- 
कर अपना भयंकर रूप दिखाते हुए उन्होंने सहसा शत्रुओं- 
पर धावा बोल दिया | २९॥ 
तमूहुजेवना दान्‍्ता विरुवन्तो हयोक्तमाः। 
विशोकेनाभिसस्पन्ञा_ मनोमारुतरंहसः ॥ ३० ॥ 
उस्त समय विशोक नामक सारथिके द्वारा संचालित 
होनेवाले, मन और वायुके समान वेगशाली तीत्रगामी और 
सुशिक्षित सुन्दर घोड़े दृर्षसूचक शब्द करते हुए उनका 
भार वहन करते थे ॥ ३० ॥ 
आरुजन विरुजन पाथों ज्यां विकपेश्व पाणिना। 
सम्प्रकर्षन विमषश्च सेनाग्र समलोडयत्‌ ॥ ६१॥ 
कुन्तीकुमार भीम अपने हाथसे धनुषकी डोरी खींचकर 
चढ़ाते, उसे भलीमॉति कानतक खींचते, बाणोंकी वर्षा 
करते तथा शत्रुओंकोी घायछ करके उनके अज्ज-मन्ष करते 
हुए सेनाके अग्रभागकों मथे डालते थे ॥ ३१ ॥ 
तं प्रयानतं महाबाहुँ पश्चालाः सहसोमकाः । 
पृष्ठतीपनुययुः शूरा मघवन्तमिवामराः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए महाबाहु भीमसेनके पीछे 
पाग्चा७ और सोमक वीर भी चले; मानो देवगण देवराज 
इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों ॥ ३२ ॥ 


ते समेत्य महाराज तावकाः पयंवारयन। 


जयद्रथवधप् ] 


सप्तविशव्यधिकशततमो ६ध्यायः 


३४३५५ 





करी 


दुःशलश्वित्रसेनश्व॒कुण्डभेदी विविशतिः ॥ ३३॥ 
दुमुंखो दुःसहश्येव विकर्णश्च शलस्तथा। 
विन्दानुविन्दो सुमुखो दीघबाहः खुद्शनः ॥ ३७ ॥ 
वृन्दारकः सुहस्तश्व खुपेणो दीघैलोचनः । 
अभयो रोद्रकमों च खुबमों दुर्विमोचनः ॥ ३६५॥ 
शोभन्तो रथिनां श्रेष्ठाः सहसेन्यपदालुगाः । 
संयत्ताः समरे वीरा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | उस समय आपके पुत्रोंने भीमसेनका सामना 
करके उन्हें रोका | दुःशल, चित्रसेन, कुण्डभेदी, विविंशति) 
दुख, दुःसह) विकर्ण, शल, विन्द, अनुविन्द। सुमुखः 
दीघंबाहु, सुदर्शन बृन्दारक) सुहस्त, सुषेण, दीरघलोचन) 
अभय; रौद्रकर्मा, सुवर्मा ओर दुविमोचन--इन झोभाशाली 
रथिश्रेष्ठ वीरोंने अपने सेनिकों और सेवकोंके साथ सावधान 
एवं प्रयत्षशील होकर समराज्भणमें भीमसेनपर घावा किया॥ 
तेः समन्‍्ताद्‌ बृतः शूरे! समरेषु महारथः। 
तान्‌ समीक्ष्य तु कोन्तेयो भीमसेनः पराक्रमी । 
अभ्यवतंत चवेंगेन सिंहः क्षुद्रस्गानिव ॥ ३७ ॥ 
उन थ्ूरवीरोंक्रे द्वारा समरभूमि्में महारथी भीम सब 
ओरसे घिर गये थे | उन सबको सामने देखकर पराक्रमशाली 


कुन्तीकुमार भीमसेन उसी प्रकार वेगसे आगे बढ़े) जैसे सिंह - 


क्षुद्र मगोंकी ओर बढ़ता है || ३७ || 
ते महास्त्राणि द्व्यानि तत्र वीरा अद्शेयन । 
छादयन्तः शरेभीम॑ मेघाः खूर्यमिवोदितम ॥ ३८ ॥ 
परंतु जैसे बादल उगे हुए, सूर्यक्रो ढक छेता है; उसी 
प्रकार वे वीरगण अपने बाणोंद्वारा मीमसेनकोी आच्छादित 
करते हुए वहाँ बड़े-बड़े दिव्याज्नोंका प्रदर्शन करने छगे ३८ 
स॒तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्त्‌ । 
अप्रतश्च॒ गजानीक॑ शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ३९ ॥ 
किंतु भीमसेन अपने वेगसे उन सबको लॉघकर द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर टूट पड़े और सामने खड़ी हुई गजसेनाको 
अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित करने छगे ॥ ३९ ॥ 


सो5चिरेणेव कालेन तद्‌ गजानीकमाशुगः। 

द्शिः सवोः समभ्यस्य व्यथमत्‌ पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
पवनपुत्र मीमने सम्पूर्ण दिशाओंमें बारंबार बार्णोंकी 

वर्षा करके उनके द्वारा थोड़े ही समयमें उस गजसेनाको 

मार भगाया ॥ ४० ॥ 

प्रासिताः शरभस्येव ग्जितेन वने मस्॒गाः। 

प्राद्वन्‌ द्विरदाः सर्वे नदन्तो भेरवान्‌ रवान ॥ ४१ ॥ 
जैसे शरभकी गर्जनासे भयभीत हो बनके सारे सृग भाग 

जाते हैं; उसी प्रकार भीमसेनसे डरे हुए, समस्त गजराज 

भेरव स्वरसे आर्तनाद करते हुए भाग निकले || ४१ || 





पुनश्चातीव बेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ । 

तमवारयदाचार्यों वेलोइ्तमिवाणवम्‌ ॥ ४२ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े वेगसे द्रोणाचार्यंकी सेनापर चढ़ाई 

की । उस समय उत्ताल तरंगोंके साथ उठे हुए महासागरको 

जेसे तटकी भूमि रोक देती है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने भीम- 

सेनको रोका ॥ ४२ ॥ 

ललाटे5ताडयच्चेन॑ नाराचेन स्मयन्निव । 


अध्वेरश्मिरिवादित्यो विबभो तेन पाण्डवः ॥ ४३ ॥ 


द्रोणने मुसकराते हुए-से नाराच चलाकर भीमसेनके 
लल्ाटमें चोट पहुँचायी | उस नाराचसे पाण्डुपुत्र भीमसेन 
ऊपर उठी किरणोंवाले सूयंके समान सुशोमित होने लगे ॥ 
स मन्यमानस्त्वाचायों ममायं फाल्गुनो यथा । 
भीमः करिष्यते पूजामित्युवाच बृकोद्रम्‌ ॥ ४४॥ 
द्रोणाचायं यह समझकर कि यह भीम भी अजुनके 
समान मेरी पूजा करेगा; उनसे इस प्रकार बोले--)| ४४॥ 
भीमसेन न ते शाक्या प्रवेश्टमरिवाहिनी। 
मामनिरजित्य. समरे शब्रुमयय महाबल ॥ ४५॥ 
“महाबली भीमसेन | तुम समरभूमिमें आज मुझ शन्रुको 
पराजित किये बिना इस शजन्नुसेनामें प्रवेश नहीं कर सकोगे ॥ 
यदि ते सो5चुज्ञः कृष्णः प्रविश्े ५नुमते मम । 
अनीक न तु शाकयं मे प्रवेष्ठमिह वे त्वया ॥ ४६॥ 
(तुम्दारे छोटे भाई अजुन मेरी अनुमतिसे इस सेनाके 
भीतर घुस गये हैं | यदि इच्छा हो तो उसी तरह तुम भी जा 
सकते हो; अन्यथा मेरे इस सैन्‍्यब्यूहमें प्रवेश नहीं करने 
पाओगे? ॥ ४६ ॥ 
अथ भीमस्तु तच्छुत्वा गुरोबोक्यमपेतभीः । 
क्रुदः प्रोवाच वे द्रोणं रक्तताम्नेक्षणस्त्वरन ॥ ४७ ॥ 
गुरुका यह वचन सुनकर भीमसेनके नेत्र क्रोधले छाहू 
हो गये, वे बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्यसे निर्भय 
होकर बोले ॥ ४७ ॥ 
तवाज्ञुनो नाजुमते ब्रह्मबन्धो रणाजिरम । 
प्रविष्टः स हि दुर्धथः शक्रस्यापि विशेद्‌ बलम्‌॥ ४८ ॥ 
“अह्मबन्धो | अजुन तुम्हारी अनुमतिसे इस समराज्जणमें 
नहीं प्रविष्ट हुए हैं । वे तो दुर्जय हैं| देवराज इन्द्रकी सेनामें 
भी घुस सकते हैं॥ ४८ ॥ 
तेन वे परमां पूजां कुर्ता मानितो हासि । 
नाजुनो5हं घृणी द्रोण भीमसेनो ५स्सि ते रिपु:॥ ४९ ॥ 
“न्होंने तुम्हारी बड़ी पूजा करके निश्चय ही तुम्हें सम्मान 
दिया है; परंतु द्रोण ! मैं दया अर्जुन नहीं हूँ । मैं तो 
तुम्हारा शत्रु भीमसेन हूँ ॥ ४९॥ 
पिता नस्त्वं गुरुबन्घुस्तथा पुत्रास्तु ते बयम। 
इति मन्यामदे सर्वे भवनन्‍्तं प्रणताः स्थिताः ॥ ५० ॥ 


३७५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








(तुम हमारे पिता; गुरु और बन्घु हो और हम तुम्हारे 
पुत्रके तुल्य हैं। हम सब लोग यही मानते हैं और सदा 
तुम्हारे सामने प्रणतभावसे खड़े ह्वोते हैं || ५० ॥ 
अद्य तद्विपरीतं ते वदतोषस्मासु दृश्यते। 
यदि त्वं शरत्रुमात्मानं मन्यसे तत्तथार्त्विह ॥ ५१ ॥ 
एव ते खददां शजन्रोः कर्म भीमः करोम्यहम्‌ । 

“परंतु आज तुम्हारे मुँहसे जो बात निकल रही है।उससे 
हमलोगोंपर तुम्हारा विपरीत भाव लक्षित होता है। यदि तुम 
अपने आपको ऋात्रु मानते हो तो ऐसा ही सही । यह में 
भीमसेन तुम्हारे शत्रुके अनुरूप कर्म कर रहा हूँ? ॥ ५१३ ॥ 
अथोद्धाम्य गदां भीमः कालदण्डमिवान्तकः ॥ ५२ ॥ 
द्रोणाय व्यस्जद्‌ राजन स रथाद्वपुप्लुवे । 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर भीमसेनने गदा उठा ली) मानो 
यमराजने कालदण्ड हाथमें ले लिया हो। उन्होंने उस गदाको 
घुमाकर द्रोणाचार्यपर दे मारा, किंतु द्रोणाचाय शीघ्र ही 
रथसे कूद पड़े ॥ ५२६ ॥ 
खसाश्वसूतध्चज यान द्रोणस्यापोथयत्‌ तदा ॥ ५३ ॥ 
प्रासद्वात्व बहन योधान वायुब्ेक्षानिवोजसा । 

जैसे हवा अपने वेगसे वृक्षोंकी उखाड़ फेंकती है; उसी 
प्रकार उस गदाने उस समय घोड़े! सारथि और ध्वजसहित 
द्रोणाचायके रथकों चूर-चूर कर दिया और बहुत-से 
योद्धाओंकी भी धूलमें मिला दिया ॥ ५३३ ॥ 
त॑ पुनः परिवत्र॒स्ते तव पुत्रा रथोत्तमम्‌ ॥ ५४॥ 
अन्यं तु रथमास्थाय द्वोणः प्रहरतां चरः। 
व्यूहद्वधारं समासाद युद्धाय समुपस्थितः ॥ ५५॥ 

उस समय उस श्रेष्ठ महारथी वीरकों आपके पुत्रेनि पुनः 
आकर चारों ओरसे घेर लिया । योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
दूध्तरे रथपर बैठकर व्यूहके द्वारपर आ पहुँचे और युद्धके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ५४-५५॥ 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः पराक्रमी। 
अग्रतः . स्वन्दनानीक शरवं॑षेरेवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 

महाराज | तब क्रोध मरे हुए पराक्रमी भीमसेनने 
सामने खड़ी हुई रथसेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तव पुत्रा महारथाः | 
भीम॑ भीमवला युद्धे योधयन्ति जयेषिणः ॥ ५७ ॥ 
युद्धस्थलमें भयंकर बलशाली विजयाभिलाषी आपके 
दरथी पुत्र बार्णोकी मार खाकर भी समराज्जणमें भीमसेनके 
साथ युद्ध करते रहे ॥ ५७॥ 
ततो दुशशासनः क्ुद्धो रथशक्ति समाक्षिपत्‌ । 
सर्वपारसर्वी तीक्ष्णां जिघांखुः पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ ५८ ॥ 
उस समय कुपित हुए दुःशासनने पाण्डुनन्दन भीमसेन- 


को मार डालनेकी इच्छासे उनके ऊपर एक तीखी रथशक्ति 
चलायी; जो सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई थी ॥ ५८ ॥ 
आपतन्ती महाशक्ति तब पुत्रप्रणोदिताम्‌। 
द्विया चिच्छेद तां भीमस्तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आपके पुत्रकी चलायी हुई उस महाशक्तिको अपने 
ऊपर आती देख भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये। वह 
एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५९ ॥ 
अधथान्येविंशिखैस्तीएणे:संक्रुद्धः कुण्डभेदिनम्‌ | 
सुषेणं दीघेनेत्र च त्रेभिस्लीनवधीद्‌ बली ॥ ६० ॥ 
फिर अत्यन्त क्रोधरमें भरे हुए, बलवान भीमने दुसरे तीन 
तीखे बाणोंद्वारा कुण्डभेदी, सुषेण तथा दीर्घलोचन (दी बरोमा)- 
इन तीनोंकी मार डाला ( जो आपके पुत्र थे ) ॥ ६० ॥ 
ततो बवृन्दारकं चीरं कुरूणां कीतिव्धनम | 
पुत्राणां तब वीराणां युध्यतामवधीत्‌ पुनः ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके ( अन्य) वीर पुत्रोंके युद्ध करते रहने- 
पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले वीर 
वृन्दारकका वध कर दिया || ६१ ॥ 
अभयं रोद्रकमो्णं दुर्विभोचनलमेव च। 
तजिभिस्लीनवधीद्‌ भीमः पुनरेव खुर्तांस्तव ॥ ६२ ॥ 
इसके बाद भीमने पुनः तीन बाण मारकर अमय, रौद्र- 
कमा तथा दुर्विमोचन ( दुविरोचन )--आपके इन तौन 
पुत्रोकी भी मार गिराया ॥ ६२ ॥ 
वध्यमाना महाराज पुत्रास्तव बलीयसा। 
भीम प्रहरतां श्रेष्ठ समन्‍तात्‌ परयवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
महाराज [| अत्यन्त बलवान्‌ भीमसेनके बाणोंते घायल 
होते हुए आपके पुत्रोंने योद्याओंमें श्रेष्ठ भीमसेनको फिर 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ६३ ॥ 
ते शरेभीमकर्माणं ववषुंः पाण्डव्वं युथि। 
मेघा इवातपापाये धाराभिधरणीधरम ॥ ६४ ॥ 
जैसे वर्षा-ऋतुम मेघ पर्वतपर जल्धाराओंकी वर्षा करते 
हैं, उसी प्रकार वे आपके पुत्र युद्धश्थलमें भयंकर कर्म करने- 
वाले पाण्डुपुत्र भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥६४॥ 
स॒तद्‌ वाणमयं वर्षमश्मवषमिवाचलः । 
प्रतीच्छन, पाण्डुदायादो न प्राव्यथत शत्रुहा ॥ ६५ ॥ 
जैसे पत्थरोंकी वर्षा ग्रहण करते हुए. प्वतको कोई पीड़ा 
नहीं होती; उसी प्रकार शनत्रुसूदन पाण्डुपुत्र भीमसेन उस 
बाण वर्षाकी सहन करते हुए, भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६५ ॥ 
विन्दालुबिन्दों सहिती सुबमोणं च ते खुतम्‌ । 
प्रहसन्नेव कौन्तेयः शरेनिन्‍्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
कुन्तीनन्दन भीमने हँसते हुए. ह्वी अपने बागोंद्वारा एक 
साथ आये हुए दोनों भाई विन्द और अनुविन्दको तथा आपके 
पुत्र खुवर्माको भी यमलछोक पहुँचा दिया ॥ ६६ ॥ ः 





जयद्रथवधपव ] 





ततः खुदशनं चीरं पुत्र ते भरतप्ंभ। 
विव्याध समरे तूण स पपात ममार च॥ ६७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने समरभूमिमें आपके वीर पुत्र 
सुदर्शन ( उर्णनाभ ) को घायल कर दिया | इससे वह तुरंत 
ही गिरा और मर गया ॥ ६७ ॥ 
सो5चिरेणेव कालेन तद्रथानीकमाशुगेः । 
द्शिः सवोः समालोक्य व्यधमत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन भीमसेनने सम्पूर्ण दिशाअंमिं 
दृष्टिपात करके अपने बाणोंद्वारा थोड़े ही समयमें उत्त रथ- 
सेनाको नष्ट कर दिया | ६८ ॥ 
ततो वे रथघोषेण गर्जितेन म्गा इवब। 
भज्यमानाश्व समरे तब पुत्रा विशाम्पते ॥ ६० ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर भीमसेनके रथकी घरघराहट और 
ग्जनासे समराद्धणमें मगोंके समान मयभीत हुए आपके पुत्रोंका 
उत्साह भंग हो गया ॥ ६९ ॥ 
प्राद्वन सहसा सर्व भीमसेनभयादिताः । 
अनुयायाच्र कोन्तेयः पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥ ७० ॥ 
वे सब-के-सब भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सहसा भाग 
खड़े हुए । कुन्तीकुमार भीमसेनने आपके पुत्रोंकी विशाल 
सेनाका दूरतक पीछा किया ॥ ७० ॥ 


अप्शाविशत्यधिकशततमो 5 ध्याय: 
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अमतायकतनी 


विव्याथ समरे राजन कौरवेयान समनन्‍्ततः । 
वध्यमाना महाराज भीमसेनेन तावकाः ॥ ७१॥ 
त्यक्त्वा भीम॑ रणाज्ञग्मुश्रोद्यन्तों दयोत्तमान। 
राजन ! उन्होंने रणक्षेत्रमें सब ओर कोरवोंको घायल 
किया । महाराज ! भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए आपके 
सभी पुत्र उन्हें छोड़कर अपने उत्तम धोड़ोंको हॉकते हुए. 
रणभूमिसे दूर चले गये ॥ ७१३ ॥ 
तांसतु निजित्य समरे भीमसेनो महाबलः ॥ ७२ ॥ 
सिंहनादरवं चक्रे वाहशब्दं चर पाण्डवः। 
उन सबको संग्राममें पराजित करके महाब॒ल्ली पाण्डुपुत्र 
भीमसेनने अपनी भुजाओंपर ताल ठोकी और तिंहके समान 
गजना की ॥ ७२३ ॥ 
तलशब्दं च सुमहत्‌ कृत्वा भीमो महाबलरः ॥ ७३ ॥ 
भीषयित्वा रथानीक हत्वा योधान वरान वरान । 
व्यतीत्य रथिनश्वापि द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ७४ ॥ 
बड़े जोरसे त॒ली बजाकर महाबली भीमने रथसेनाको 
डरा दिया और श्रेष्ठ-श्रेष्ठ योद्धाओंकी चुन-चुनकर मारा | 
फिर समस्त रथियोंकों राँधकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा 


-बोल दिया ॥ ७३-७४ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि जयद्रधवधपव॑णि भीमसेनप्रवेशे भी मपराक्रमे सप्तविंशव्यघिकशततमो 5्ध्याय: ॥ १ २७॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारत द्रोणण्वके अन्तगत जयद्रथवध॒पर्वमें भीमसेनका प्रवेश और भयंकर पराक्रमत्रिषयक 
एक सो सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२७ ॥ 





अश्विशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
भीमसेनका द्रोणाचाये और अन्य कौरव योद्धाओंकों पराजित करते हुए द्रोणाचायके रथको 
आठ बार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण और अजुनके समीप पहुँचकर गर्जना करना तथा 
युधिष्ठटिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकारकी बातें सोचना 


कि संजय उवाच 
समुत्तीण रथानीक॑ पाण्डव विहसन्‌ रणे। 
विवारयिषुराचार्य: शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज | रथसेनाको पार करके आये 
हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको युद्धमें रोकनेकी इच्छासे आचार्य 
द्रोणने हँसते-हसते उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥१॥ 
पिवन्निव शरौघांस्तान द्रोणचापपरिच्युतान। 
सोषभ्यद्रवत सोदर्यान मोहयन बलमायया ॥ २ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए, उन बाणोंको पीते हुए-से 
भीमसेन अपने बलकी मायासे समस्त कौरव बन्धुओंको 
मोहित करते हुए, उनपर टूट पड़े ॥ २॥ 
त॑ खधे वेगमास्थाय नृपाः परमधन्विनः । 
चोद्तिस्तव' पुत्रेश्व सर्वतः पर्यवारयन॥ ३ ॥ 


उस समय आपके पुत्रोद्वारा प्रेरित हुए बहुत-से महा- 
घनुधेर नरेशोंने महान्‌ वेगका आश्रय ले युद्धस्थलूमें भीमसेन- 
को सब्र ओरसे घेर लिया ॥ ३ ॥ 
स॒तेस्‍्तु संबृतों भीमः प्रहसन्निब भारत | 
उद्यचच्छन्‌ स गदां तेभ्यः खुधोरां खिंहवन्नद्न । 
अवाखजच्च॒ वेगेन शरत्रुपक्षविनाशिनीम ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | उनसे घिरे हुए भीमने हँसते हुए-से 
अपनी अत्यन्त भयंकर गदा ऊपर उठायी और सिंहनाद करते 
हुए उन्होंने शत्रुउक्षका विनाश करनेवाली उस गदाकों बड़े 
वेगसे उन राजाओंपर दे मारा ॥ ४ ॥ 
इन्द्राशनिरिवेन्द्रेण प्रविद्धा संहतात्मना । 
प्रामज्नात्‌ सा महाराज सेनिकांस्तव संयुगे ॥ ५ ॥ 
'महाराज | सुस्यिरचित्तवराले इन्द्र जिस प्रकार अपने वज़्‌ूर 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





कः प्रयोग करते हैं, उसी तरह भीमसेनद्वारा चलायी हुई 
उस गदाने युद्धस्थलमें आपके सेनिकोंका कचूमर 
निकाल दिया ॥ ५ ॥ 
घोषेण महता राजन पूरयन्तीब मेदिनीम। 
ज्वलन्ती तेजला भीमा त्रासयामास ते खुतान ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तेजसे प्रज्वलित होनेवाली उस भयंकर गदाने 
अपने महान्‌ घोषसे इस प्रथ्बीकों परिपूर्ण करके आपके पुन्रो- 
को भयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ 
तां पतन्ती महावेगां द॒ृठ्ठा तेजो5भिसंबृताम्‌ । 
प्राद्रव॑स्तावकाः सर्वे नदन्‍तो भेरवान्‌ रवान ॥ ७ ॥ 
उस महावेगशणलिनी तेजस्विनी गदाको गिरती देख 
आपके समस्त सेनिक घोर खरमें आतंनाद करते हुए वहाँसे 
भाग गये ॥ ७ ॥ 
त॑ च शब्दमसहं वे तस्याः संलक्ष्य मारिष । 
प्रापतन्मनुजास्तत्र रथेभ्यो रथिनस्तदा॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश | उस गदाके असह्य शब्दकों सुनकर 
उस समय कितने ही रथी मानव अपने रथौंसे नीचे गिर पड़े || 
ते हन्यमाना भीमेन गदाहस्तेन ताबकाः । 
प्राद्रवन्‍्त रण भीतां व्याप्रप्राता म्गा इब ॥ ९ ॥ 
रणभूमिमें गदाधघारी भीमके द्वारा मारे जानेवाले आपके 
सेनिक व्याप्रोंके सूँघे हुए मृगोंकि समान भयभीत होकर 
भाग निकले ॥ ९ ॥ 
सतान्‌ विद्वाव्य कोन्तेयः संख्ये*मित्रान दुरासदान । 
खुपण इच वेगेन पक्षिराडत्यगाञ्यम्ूम्‌ ॥ १०॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धस्थलमें उन दुजय शत्रुओंको 
भगाकर पक्षिराज गरुडके समान वेगसे उस सेनाको 
लॉध गये ॥ १० ॥ 
तथा तु विप्रकुरवाणं रथयूथपयूथपम्‌ । 
भारद्वाजो महाराज भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! रथयूथपतियोंके भी यूथपति भीमसेनको 
इस प्रकार सेनाका संद्ार करते देख द्रोणाचार्य उनका 
सामना क.नेके लिये आगे बड़े ॥ ११ ॥ 
भीम॑ तु समरे द्वोणो वारयित्वा शरोमिंभिः। 
अकरोत्‌ सहसा नादं पाण्डूनां भयमादथत्‌ ॥ १२॥ 
उस समराज्भणमें अपने बाणरूपी तरज्ञोंसे भीमसेनको 
रोककर आचार द्रोणने पाण्डवोके मनमें भय उत्पन्न करते 
हुए सहसा सिंहनाद किया ॥ १२.॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ खुमहद्‌ घोर देवाखुरोपमम्‌ । 
द्राणस्य च महाराज़ भीमस्य च महात्मनः ॥ १३॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य तथा महामनस्वी मीमसेनका वह 
महान्‌ युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ १३ ॥ 


अमन कमान 


यदा तु विशिखेस्तीछणेद्रीणचापविनिःखतेः । 
वध्यन्ते समरे वीराः शतशो5थ सहस्वतशः ॥ १४ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य बवेगमास्थाय पाण्डबः। 
निर्मील्य नयने राजन पदातिद्राणमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
अंसे शिरो भीमसेनः करो कृत्योरसि स्थिरो। 
चेगमास्थाय बलवान मनो5निलगरुत्मताम्‌ ॥ १६॥ 
राजन ! जब इस प्रकार द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटे हुए पेने 
बाणोंद्वारा समराज्णणमें सेकड़ो ओर हजारों वीर मारे जाने लगे) 
तब बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीम वेगपूर्वक रथसे कूद पड़े तथा 
दोनों नेत्र मूँदकर सिरको कंघधेपर सिकोड़कर दोनों हार्थोको 
छातीपर सुस्थिर करके मन) वायु तथा गरुडके समान वेंग- 
का आश्रय ले पैदल ही द्रोणाचार्यकी ओर दौड़े ॥ १४-१६॥ 


यथा हि गोवृषों वष प्रतिगह्मयाति लीलया । 

तथा भीमो नरबव्याप्रः शरवष समग्रहीत्‌ ॥ १७ ॥ 
जेसे साँड़ लीलापूर्वक वर्षाका वेग अपने शरीरपर 

ग्रहण करता है; उसी प्रकार पुरुषसिंह भीमसेनने आचार्य- 

की उस बाण-वर्षाको अपने शरीरपर ग्रहण किया || १७ ॥ 


स॒वध्यमानः समरे रथं द्रोणस्य मारिष । 
ईंधायां पाणिना ग्रह्य प्रचिक्षेप महावरूः ॥ १८ ॥ 
आर्य ! समराज्भणमें बाणोंसे आहत होते हुए. महाबली 
भीमने द्रोणाचार्यके रथके ईघादण्डको हाथसे पकड़कर समूचे 
रथको दूर फेक दिया ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु सत्वरो राजन क्षिप्तो भीमेन संयुगे । 
रथमन्यं समारुह्मय व्यूहद्वारं ययो पुनः॥ १९॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें भीमसेनद्वारा फेंके गये 
आचार्य द्रोण तुरंत ही दूसरे रथपर आरूढ़ हो पुनः व्यूइ- 
के द्वारपर जा पहुँचे ॥ १९॥ 
तमायान्तं तथा दृष्टा भञ्नोत्साहं गुरु तदा। 
गत्वा वेगात्‌ पुनर्भीमों 'चुरं ग्रह्य रथस्य तु ॥ २० ॥ 
तमप्यतिरर्थ भीमशिक्षेप भ्रृशरोषितः । 
पवमष्ठी रथाः क्षिप्ता भीमसेनेन लछीलया ॥ २१ ॥ 
उस समय गुरु द्रोणका उत्साह भंग हो गया था। 
उन्हें उस अवस्थामें आते देख भीमने पुनः वेगपू्बक आगे 
बढ़कर उनके रथकी धुरी पकड़ छी और अत्यन्त रोपमें 
भरकर उन अतिरथी वीर द्रोणको भी पुनः रथके साथ ही 
फूँक दिया | इस प्रकार भीमसेनने खेल-सा करते हुए आठ 
रथ फेंके ॥ २०-२१ ॥ 
व्यडश्यत निर्मेषण पुनः स्वरथमास्थितः । 
दुृइद्यते._ तावकेयघेर्विस्मयोत्फुललोचने: ॥ २२ ॥ 
परंतु द्रोणाचार्य पुनः पलक मारते-मारते अपने रथपर 
बैठे दिखायी देते थे। उस समय आपके योद्धा विस्मयसे 
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आँखें फाड़-फाडकर यह दृश्य देख रहे थे ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे तस्य यन्‍्ता तूणमश्वानचोद्यत्‌ । 
भीमसेनस्य कौरव्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ रहे ॥ 

कुरुनन्दन ! इसी समय भीमसेनका सारथि तुरंत ही 
घोड़ोंकी हॉककर वहाँ ले आंया | वह एक अद्भुत-सी बात थी॥ 
ततः खरथमास्थाय भीमसेनो महाबलः । 
अभ्यद्रवत वेगेन तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 

तत्पश्रात्‌ महाबली भीमसेन पुनः अपने रथपर आरूढ़ 
हो आपके पुत्रकी सेनापर वेगपूर्वक टूट पड़े ॥ २४ ॥ 


स मृ॒द्दन क्षत्रियानाजो वातो वृक्षानिवोद्धतः । 

आगच्छद्‌ दारयन सेनां सिन्धुवेगो नगानिव॥ २५॥ 
जेसे उठी हुई आँधी बृक्षोकी उखाड़ फेंकती है और 

सिंधुका वेग पर्वतोंको विदीर्ण कर देता है; उसी प्रकार युद्ध- 

स्थलमें क्षत्रियोंको रोंदते ओर कौरव-सेनाको विदी्ग करते 

हुए भीमसेन आगे बढ़ गये ॥ २५ ॥ 

भोजानीक॑ समासाय हार्दिक्येनाभिरक्षितम्‌। 

प्रमथ्य तरसा वीरस्तद॒प्यतिबलो5भ्ययात्‌ ॥ २६॥ 


फिर अत्यन्त बलशाली वीर भीमसेन कृतवर्माद्रारा 
सुरक्षित भोजवंशियोंकी सेनाके पास जा पहुँचे और उसे 
वेगपूवंक मथकर आगे चले गये ॥ २६ ॥ 
संत्रासयनन्‍्तननीकानि तलशब्देन पाण्डवः | 
अजयत्‌ सर्वसेन्यानि शादूल इव गोचृषान्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे सिंह गाय-बैलोंको जीत लेता है; उसी प्रकार पाण्डु- 
ननन्‍्दन भीमने ताली बजाकर शत्रुसेनाओंको संत्रस्त करते हुए, 
समस्त सेनिकोंपर विजय पा ली ॥ २७ ॥ 
भोजानीकमतिक्रम्य दरदानां च वाहिनीम । 
तथा स्लेचछगणानन्यान्‌ बहन युद्धविशारदान्‌॥ २८ ॥ 
सात्यकि चेंव सम्प्रेक्ष्य युध्यमानं महारथम्‌ | 
रथेन यक्तः कौनन्‍्तेयो वेगेन प्रययौ तदा ॥ २९ ॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन भोजवंशिर्योंकी सेनाको 
लॉघकर दरदोंकी विशाल वाहिनीको पार कर गये तथा बहुत-से 
युद्धविशारद म्लेब्छोंकी परास्त करके महारथी भात्यकिको 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते देख सावधान हो रथके द्वारा वेगपूर्वक 
आगे बढ़े ॥ 
भीमसेनो महाराज द्रष्टकामो धनंजयम । 
अतीत्य समरे योधांस्तावकान पाण्डुनन्द्नः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अर्जुनको देखनेकी इच्छा लिये पाण्डुनन्दन 
भीमसेन समराज्ञणमें आपके योद्धाओंकों लाँघते हुए. वहाँ 
पहुँचे थे ॥ ३० ॥ ह 
सो5पश्यदजुन ततन्न युध्यमानं महारथम। 
सेन्धवस्य वधार्थ हि पराक्रान्तं पराक्रमी ॥ ३१॥ 
प्राक्रमी भीमने वहाँ सिंधुराजके वधके लिये पराक्रम 


करते हुए युद्धतत्पर महारथी अरुनको देखा ॥ ३१ ॥ 
त॑ दृष्ठा पुरुषव्याप्रच्युक्तोश महतो रवान। 
प्रावुटकाले महाराज नर्दन्निव बलाहकः ॥ ३२ ॥ 
महाराज | उन्हें देखते ही पुरुषभिंह भीमने वर्षाकालमें 
गरजते हुए. मेघके समान बड़े जोरसे तिंहनाद किया ॥ ३२॥ 
त॑ तरय निनदं घोरं पार्थः शुभ्राव नदेतः । 
वासुदेवश्व कोरव्य भीमसेनस्य खंयुगे ॥ ३३ ॥ 
कुरुनन्दन ! गरजते हुए भीमसेनके उस भयंकर सिंह- 
नादको युद्धस्थलमे कुन्तीकुमार अजुन तथा भगंवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने सुना ॥ ३३ ॥ 
तो श्रुत्वा युगपद्‌ वीरी निनद्‌ तस्य शुष्मिणः । 
पुनः पुनः प्राणद्तां दिदक्षन्तो चुकोदरम्‌ ॥ ३७॥ 
उस महाबली वीरके सिंहनादकों एक ही साथ सुनकर 
उन दोनों वीरोंने भीमसेनको देखनेकी इच्छा प्रकट करते 
हुए. बारंबार गजना कौ ॥ ३४ ॥ 
ततः पाथां महानादं मुश्जन वे माधवश्च ह । 
अभ्ययातां मद्दाराज नरदेन्‍तो गोवृषाविव ॥ ३५॥ 
महाराज ! गरजते हुए दो सॉड़्ोंके समान अजुन और 
श्रीकृष्ण महान्‌ सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ने लगे ॥३५॥ 


भीमसेनरवं श्रुत्वा फाल्मुनस्य च धन्विनः । 


अप्रीयत महाराज धममंपुत्नो युधिष्टिरः ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | भीमसेन तथा धनुर्धर अर्जुनकी गजना सुनकर 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न हुए | ३६॥ 
विशोकश्चाभवद्‌ राजा श्रुत्वा त॑ं निनदं तयोः । 
धनंजयस्य समरे ज़यमाशास्तवान विभुः ॥ ३७ ॥ 
उन दोनोंका सिंहनाद सुनकर राजाका शोक दूर हो 
गया | वे शक्तिशाली नरेश समरभूमिमें अजुनकी विजयके 
लिये घझुभ कामना करने लगे || ३७ ॥ 
तथा तु नर्दमाने वे भीमसेने मदोत्कटे । 
स्मितं रूृत्वा महाबाहुर्धमंपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३६८॥ 
हृद्तं मनसा प्राह ध्यात्वा धमंभृतां बरः । 
मदोन्मत्त भी मसेनके धरंबार गजना करनेपर धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ धमंपुत्र महाबाहु युधिष्टिर मुसकराकर मन-ही-मन 
कुछ सोचते हुए अपने हृदयकी बात इस प्रकार कहने लगे-- 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ ऊत॑ं गुरुवचस्तथा ॥ ३९ ॥ 
न हि तेषां जयो युद्धे येषां छेष्टासि पाण्डव । 
दिष्य्या जीवति संग्रामे सव्यसाची घनंजयः ॥ ४० ॥ 
(भीम ! तुमने सूचना दे दी और गुरुजनकी आजाका 
पालन कर दिया । पाण्शुनन्दन | जिनके श्र तुम हो; उन्हें 
युद्धमें विजय नहीं प्राप्त हो सकती | सौमाग्यकी बात है कि 
संग्रामभूमिमें सव्यलाची अर्जुन जीवित है ॥ ३९-४० ॥ 
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दिष्टिया थे कुशली बीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
दिष्टया श्रणोमि गजन्तो वासुदेवधनंजयों ॥ ४१ ॥ 
ध्यह भी आनन्दकी बात है कि सत्यपराक्रमी वीर 
सात्यकि सकुशल हैं। मैं सौमाग्यवश इस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ओर अर्जुनकी गर्जना सुन रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 
येन शक्कर रणे जित्वा तर्पितो हब्यवाहनः । 
सहनन्‍्ताद्विषतां संख्ये दिष्टया जीवति फाल्गुन:॥७२॥ 
“जिसने रणक्षेत्रमें इन्द्रको जीतकर अभिदेवकों तृप्त 
किया था; वह शन्रुहन्ता अजुन मेरे सौभाग्यसे युद्धस्थलमें 
जीवित है ॥ ४२ ॥ 
यस्य बाहुबर सर्च वयमाश्रित्य जीविताः । 
स हन्ता रिपुसेन्यानां द्ष्टिया जीवति फाटगुनः॥ ४३॥ 
“जिसके बाहुबछका भरोसा करके हम सब लोग जीवन 
धारण करते हैं, शत्रुसेनाओंका संहार करनेवाला वह अर्जुन 
हमारे सोभाग्यसे जीवित है ॥| ४३ ॥ 
निवातकवचा येन देवेरपि खुदजयाः। 
निजिता घनुपेकेन दिष्टया पाथथेःस जीवति ॥ ४४ ॥ 
(जिसने देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुजय निवात- 
कवच नामक दानवोंकी एकमात्र धनुधघकी सहायतासे जीत 
लिया था; वह कुन्तीकुमार अर्जुन हमारे भाग्यसे जीवित है ॥ 
कोरवान्‌ सहितान्‌ सर्वान्‌ गोग्रहा थे समागतान्‌ । 
यो५षजयन्मत्स्यनगरे दि एथ्था पाथः स जीवति॥ ४५ ॥ 
“विराटकी गोओंका अपहरण करनेके लिये एक साथ 
आये हुए समस्त कौरवोंको जिसने मत्स्य देशकी राजधानी- 
के समीप पराजित किया था); वह पार्थ जीवित है; यह सौमाग्य- 
की बात है ॥ ४५ ॥ 
कालकेयसहस्लाणि चतुदेश  महारणे। 
यो5वधीद्‌ भुजवीयेण दिव्या पार्थ: ख जीवति ॥४६॥ 
(जिसने महासमरमें अपने बाहुबठसे चोदह हजार 
कालकेय नामक देत्योंका वध किया था। वह अर्जुन हमारे 
भाग्यसे जीवित है ॥ ४६ ॥ 
गन्धवैराज॑ बलिनं दुर्याधनकृते च वे। 
जितवान यो5ख्रवीयंण दिष्वया पाथ: स जीवति ॥४७॥ 
“जिसने अपने अद्न-बलसे दुर्योधनके लिये बलवान्‌ 
गन्धवराज चित्रसेनकों परास्त किया था) वह पार्थ सौमाग्य- 
वश जीवित है || ४७ ॥ 
किरीटमाली बलवाब्छवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
मम प्रियश्व सतत दिपएशा पाथेः स जीवति ॥ ४८ ॥ 
“जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है जिसके रथर्मे 


बज्वेत घोड़े जोते जाते हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं 
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तथा जो सदा ही मुझे प्रिय लगता है; वह बलवान अर्जुन 
अभी जीवित है, यह सौमाग्यकी बात है ॥ ४८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्तश्चिकीषन्‌ कर्म दुष्करम । 
जयद्रथवधान्वेषी प्रतिशां कृतवान्‌ हि यः ॥ ४९ ॥ 
कश्चित्‌ स सेन्धर्व संख्ये हनिष्यति धनंजयः । 
कश्चित्‌ तीणप्रतिशं हि वाखुदेवेन रक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
अनस्तमित आदित्ये समेष्याम्यहमजुनम। 

“जिसने पुत्रशोकसे संतप्त हो दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी अमिलापासे भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है; वह अर्जुन क्या आज युद्धमें सिंधुराजको मार 
डालेगा ! क्‍या सूर्यास्त होनेसे पहले ही प्रतिज्ञा पूर्ण करके 
लौटे हुए, भगवान्‌ श्रीकृषष्णद्वारा सुरक्षित अर्जुनसे मैं मिल 
सकूंगा ! | ४९-५०३ ॥ 
कश्चित्‌ सेन्धवको राजा दुर्योधनहिते रतः ॥ ५१॥ 

नन्द्यिष्यत्यमित्रान्‌ हि फाल्मुनेन निपातितः। 

(क्या दुर्योधनके द्वितमें तत्पर रहनेवाला राजा जयद्रथ 
अजुनके हाथसे मारा जाकर शनत्रुपक्षकों आनन्दित करेगा! ॥ 
कच्चिद्‌ दुर्याधनों राजा फाल्युनेन निपातितम्‌॥ ५२ ॥ 
ट॒ष्ठा सैन्धवर्क संख्ये शममस्मासु धास्यति। 

(क्या युद्धमें सिंघुराजको अर्जुनके हाथसे मारा गया 
देखकर राजा दुर्योधन हमारे साथ संधि कर लेगा ॥५२३॥ 
दृष्ठा विनिहतान्‌ भ्रातृनू भीमसेनेन संयुगे ॥ ५३ ॥ 
कच्िद्‌ दुर्योधनो मन्दः शममस्माखु धास्यति । 

(क्या मूर्ख दुर्योधन संग्रामभूमिमें भीमसेनके हाथसे 
अपने भाइयोंका वध होता देखकर हमारे साथ संधि कर लेगा ?॥ 
दृष्ठा चान्यान्‌ महायोधान्‌ पातितान्‌ घरणीतले। 
कच्चिद्‌ दुर्याधनो मन्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥ ५४ ॥ 

धअन्यान्य बड़े-बड़े योद्धाओंकी भी धराशायी किये गये 
देखकर क्या मन्दबुद्धि दुर्याधनको पश्चात्ताप होगा! ॥५४॥ 
कच्चिद्‌ भीष्मेण नो बेरं शममेकेन यास्यति। 
शेषस्य रक्षणार्थ च संघास्यति सुयोधनः ॥ ५५ ॥ 

(क्या एकमात्र भीष्मकी मृत्युसे हमलोगोंका बेर शान्त 
हो जायगा !१ क्या शेष वीरोंकी रक्षाके लिये दुर्याधन हमारे 
साथ संधि कर लेगा १? ॥ ५५॥ 
एवं बहुविध  तस्य राशश्विन्तयतस्तदा । 
कृपयाभिपरीतस्य घोर युद्धमवतत ॥ ५६॥ 

इस प्रकार राजा युधिष्टिर जब दयासे द्रवित होकर 
भाति-माँतिकी बातें सोच रद्दे थे; उस समय दूसरी ओर 
घोर युद्ध हो रह्दा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधप्॑णि भीमसेनप्रवेशे युधिष्टिरहर्षे अष्टाविशत्यघिकशततमो ध्याय:॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दक अन्तर्गत जयद्रथवधणवमें भीमसेनका कोख-सेनामें प्रवेश तथा युविष्ठिरका 
हृर्षविषयक एक सौ अदुईसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२८ ॥ 
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भीमसेन और कणका युद्ध तथा कर्णफी पराजय 


धतराष्ट्र उवाच 
निनदन्तं तथा तं तु भीमसेन महावलूम | 
मेघस्तनितनिधोंष॑ के वीराः परयंवारयन ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मेघकी गजनाके 
समान गम्मीर खरसे तिहनाद करते हुए. महाबली भीमसेन- 
को किन वीरेंने रोका ! ॥ १ ॥ 
न हि पद्याम्यहं तं वे त्रिषु छोकेषु कंचन । 
क्रुदस्य भीमसेनस्यथ यस्तिष्ठद्श्ततो रणे॥ २ ॥ 
में तो तीनों छोकोमें किसीकों ऐसा नहीं देखता, जो 
क्रोधर्मं भरे हुए भीमसेनके सामने युद्धस्थलमे खड़ा हो सके। 
गदां युयुत्समानस्य कालस्येवेह खंजय। 
न हि पद्यास्यहं युद्धे यस्तिप्ठेद्म्नतः पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय | मुझे ऐसा कोई वीर पुरुष नहीं दिखायी देता, 
जो कालके समान गदा उठाकर युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
भीमसेनके सामने समरभूमिमें ठहर सके ॥ ३ ॥ 
रथ रथेन यो हन्याव कुञ्जर कुजरेण च। 
कस्तस्य समरे स्थाता साक्षादपि पुरंद्र:॥ ४॥ 
जो रथसे रथकों ओर हाथीसे हाथीकों मार सकता है; 
उस वीर पुरुषके सामने साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो; कोन 
युद्धके लिये खड़ा होगा १ ॥ ४॥ 
 क्ुद्धस्य भीमसेनस्य मम पुत्रान्‌ जिघांसतः । 
दुर्याधनहिते युक्ताः समतिष्ठन्त केडअ्रतः ॥ ५ ॥ 
क्रोधमें भरकर मेरे पुत्रोंका वध करनेकी इच्छावाडे 
भीमसेनके आगे दुर्योधनके द्वितमें तत्पर रहनेवाले कौन-कौन 
योद्ा खड़े हो सके ? ॥ ५॥ 
भीमसेनद्वाग्नेस्तु मम पुत्रांस्तणोपमान । 
प्रथधक्षतों रणमुखे के5तिप्ठन्नत्रतो नराः॥ ६ ॥ 
भीमसेन दावानलके समान हैं और मेरे पुत्र तिनकोंके 
समान । उन्हें जला डालनेकौ इच्छावाले भीमसेनके सामने 
युद्धके मुहानेपर कोन-कौन-से वीर खड़े हुए १ ॥ ६ ॥ 
काल्यमानांस्तु पुत्रान्‌ मे दृष्ठा भीमेन संयुगे । 
कालेनेव प्रजाः सबोः के भीम॑ पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ . 
जैसे काल समस्त प्रजाको अपना ग्रास बना लेता है, 
उसी प्रकार युद्ध्॑थलूमें मीमसेनके द्वारा मेरे पुत्रोंकी कालके 
गालमें जाते देख किन वीरोने आगे बढ़कर भी मसे नको रोका १॥ 
न मे5जुनादू भय॑ तादक कृष्णान्नापि च सात्वतात्‌। 
हुतभुग्जन्मनो नेव याहग्भीमाद्‌ भयं मम ॥ ८॥ 
मुझे भीमसेनसे जैसा भय लगता है; वैसा न तो अर्जुनसे 


मस० घछझ० २---* , आने 


और न श्रीकृष्णसे, न सात्यकिसे और न घृष्टयुम्नसे ही . 
लगता है॥ ८ ॥ 


भीमवह्ेः प्रदीत्तस्य मम पुत्रान्‌ द्धिक्षतः । 
के शूराः पर्यवर्तन्त तन्ममाचछ्व संजय ॥ ९ ॥ 
संजय । मेरे पुन्रोंकों दग्च करनेकी इच्छासे प्रज्वलित 
हुए, भीमरूपी अभिदेवके सामने कोन-कौन झूरबीर डटे रह 
सके; यह मुझे बताओ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु नदंमान त॑ भीमसेनं॑ महावरूम । 
तुमुलेनेव शब्देन कर्णाउप्यभ्यद्रवद्‌ बी ॥ १० ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार गरजते हुए महाबली 
भीमसेनपर बल्वान्‌ू कणने भयंक्रर धविदनादके साथ 
आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
व्याक्षिपन.,.. खुमहच्चयापमतिमात्रममषेणः । 


कण: खुयुद्धमाकाह्नन द्शयिष्यन्‌ बल से ॥ ११ ॥ 
रुरोध मार्ग भीमस्य वातस्येव महीरुहः। 


अत्यन्त अमष॑शील कर्णने रणभूमिमें अपना बल दिखाने- 
के लिये अपने विशाल धनुषक्रो खींचते और युद्धकी अमि- 
लाषा रखते हुए, जेसे वृक्ष वायुका मार्ग रोकता है; उसी 
प्रकार भीमसेनका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ११३ ॥ 
भीमो5पि दृष्टा सावेगं पुरो वेकतंनं स्थितम्‌ ॥ ९२ ॥ 
चुकोप बलवद्दीरश्चिक्षेपास्य शिलाशितान । 

वीर भीमठेन भी अपने सामने कर्णक्रों खड़ा देख 
अत्यन्त कुपित हो उठे और तुरंत ही उसके ऊपर सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए बाण बल्पूवंक छोड़ने छंगे॥ १२३ ॥ 
तान्‌ प्रत्यग्रह्नात्‌ कर्णांपि प्रतीपं प्रापयच्छरान॥ १३ ॥ 

कणने भी उन बाणोंको ग्रहण किया और उनके विपरीत 
बहुत-से बाण चछाये ॥ १३ ॥ 
ततस्तु खबयोधानां यततां प्रेक्षतां तदा। 
प्रावेपन्निचव गात्राणि कर्णभीमसमागमे ॥ १७४ ॥ 

उस समय कण और भीमसेनके संघर्षमें विजयके लिये 
प्रयत्नशील होकर देखनेवाले सम्पूर्ण योद्धाओंके शरीर 
कॉपने-से छगे ॥ १४॥ द 
रथिनां सादिनां चेव तयोः श्रुत्वा तलखनम । 
भीमसेनस्य निनदं श्र॒त्वा घोरं रणाजिरे ॥ १५॥ 

उन दोनेंके ताल ठोकनेकी आवाज सुनकर तथा 
समराज्भणमें भीमसेनकी घोर गर्जना सुनकर रथियों और 
घुड़सवारोंके भी शरीर यर-यर कॉपने लगे ॥ १५ ॥ 


३४६२ 
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खे च भूमिच संरुद्धां मेनिरे क्षत्रियषंभाः। 
पुनघोरेण नादेन पाण्डवस्थ महात्मनः ॥ १६॥ 
वहाँ आये हुए क्षत्रियशिरोमणि योद्धा महामना पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमसेनके बारंबार होनेवाले घोर सिंहनादसे आकाश 
और प्रथ्वीको व्याप्त मानने लगे ॥ १६ ॥ 
समरे सर्वयोधानां धनूंष्यभ्यपतन क्षितों | 
 शखाणि न्यपतन दोभ्यः केषांचिचत्वासवो 5द्र वन ॥ १७॥ 
उस समराज्भणमे प्रायः सम्पूर्ण योद्याओंके धनुष तथा 
अन्य अख्र-शत्र हाथोंसे छूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । कितनों- 
के तो प्राण ही निकल गये || १७ ॥ 
वित्रस्तानि च॒ सवोणि शहुन्मूत्र प्रसुस्नवुः । 
वाहनानि च सवोणि बभूवुर्विमनांसि च ॥ १८॥ 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि घोराणि खुबह॒न्युत । 
गृधकड़ुवलेश्वासीदन्तरिक्ष समावृतम्‌ ॥ १९॥ 
तस्मिन खुतुमुले राजन कर्णमीमसमागमे। 
सारी सेनाके समस्त वाहन संत्रस्त होकर मल-मृत्र त्यागने 
लगे | उनका मन उदास हो गया | बहुत-से भयंकर अप- 
शकुन प्रकट होने लगे । राजन्‌ ! कर्ण और भीमके उस भयं- 
कर युद्धमें आकाश गीधों; कोवों और कंकोंसे छा गया १८-१९३ 
ततः कणस्तु विशत्या शराणां भीममादेयत्‌ ॥ २० ॥ 
विव्याध चास्य त्वरितः सूरत पश्चमिराशुगेः । 
तदनन्तर कर्णने बीस बा्णोेसि भीमसेनकी गहरी चोट 
पहुँचायी । फिर तुरंत ही उनके सारथिकों पाँच बार्णोसि 
बीच डाला ॥ २०६ ॥ 
प्रहस्य भीमसेनो5पि कर्ण प्रत्याद्रवद्‌ रण ॥ २१॥ 
सायकानां चतुःषष्टव्या क्षिप्रकारी महायशाः । 
तब शीघ्रता करनेवाले महायशस्वी भीमसेनने भी हँसकर 
चौंसठ बाणोंद्वारा रणभूमिमें कर्णपर आक्रमण किया ॥२१३॥ 
तस्य कर्णों महेष्चासः सायकांश्वत॒रोक्षिपत्‌ ॥ २२॥ 
असम्प्राप्तांश्थ तान भीमः सायकेनेतपव्॑प्रिः । 
चिच्छेद बहुधा राजन दशयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ २३ ॥ 
राजन ! फिर महांधनुधर कर्णने चार बाण चलाये । 
परंतु भीमसेनने अपने दाथकी फुर्ता दिखाते हुए झुकी हुई 
गॉठवाले अनेक बार्णोद्वारा अपने पास आनेके पहले ही कर्णके 
वा्णेके ठुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २२-२३ ॥ 
त॑ कर्णहछादयामास शरबातेरनेकशः । 
संछाद्यमानः कर्णन बहुधा पाण्डुनन्दनः ॥ २४ ॥ 
चिच्छेद चाप॑ कण्णस्य मुश्दिशे महारथः । 
विव्याधथ चेन वहुमिः सायकेनतपर्वन्रिः ॥ २५॥ 
तब कणने अनेकों वार बाण-समूहोंकी वर्षा करके भीम- 
सेनकी आच्छादित कर दिया। कणंके द्वारा बारंबार 


आच्छादित होते हुए. पाण्डुनन्दन महारथी भीमने कण्णंके 
धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और झुकी हुईं गाँठ- 
वाले बहुत-से बाणोंद्वारा उसे घायछ कर दिया ॥ २४-२५ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सज्य रृत्वा च खूतजः । 
विव्याध समरे भीम भीमकमो मद्दारथः ॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर कर्म करनेवाले महारथी सूतपुत्र कर्ण- 
ने दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ्ायी और समरभूमिमें 
भीमसेनको घायछ कर दिया ॥ २६ ॥ 
तस्य भीमो भृर्ठ क्रुदुखीज्शरान नतपवेणः । 
निचखानोरसि क्ुछः खूतपुत्रस्य वेगतः ॥ २७॥ 
तब भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने वेगपूर्वक 
सूतपुत्रकी छातीमें झुकी हुई गाँठवाले तीन बाण भैंसा दिये | 
तेः कर्णों्राजत शारैरुरोम॑ध्यगतेस्तदा । 
महीघधर इवोद्ग्रस्तिश्टल्ञे भरतषंभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ठीक छातीके बीचमें गड़े हुए उन बाणों- 
द्वारा कर्ण तीन शिखरोंवाले ऊँचे पर्बतके समान 
सुशोमित हुआ ॥ २८ ॥ 
सुस्लाव चास्य रुधिर विद्धस्य परमेषुभिः । 
घातुप्रस्यन्दिनः शेलादू यथा गेरिकधांतवः ॥ २९ ॥ 
उन उत्तम बाणोंसे बिंधे हुए कर्णकी छातीसे बहुत रक्त 
गिरने लगा; मानो धातुकी धाराएँ बहानेवाले पर्वबंतसे गेरिक 
धातु ( गेरु ) प्रवाहित हो रहा हो ॥ २९॥ 
किचिद्‌ विचलितः कर्ण: सुप्रहाराभिपीडितः । 
आकर्णपूर्णमाकृष्य भीम॑ विव्याध सायकेः ॥ ३० ॥ 
उस गदरे प्रह्यरसे पीड़ित हो कर्ण कुछ विचलित हो 
उठा | फिर धनुषको कानतक खींचकर उसने अनेक बाण्णों- 
द्वारा भीमसेनकों बींच डाला ॥ ३० ॥ 
चिक्षेप चर पुनवॉणाज्शतशो5थ सहस््रशः । 
स॒एरेरदितस्तेवन कर्णन हृढ्धन्विना। 
घजुज्योमच्छनत्‌ तू्ण भीमस्तस्य श्लुरैण ह ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उनपर पुनः सेकड़ों और हजारों बा्णोंका 
प्रहार किया | सुदृढ़ धनुर्धर कणके बाणोंसे पीड़ित हो भीम- 
सेनने एक क्षुरके द्वारा तुरंत ही उसके धनुषकी प्रत्यश्चा 
काट दी ॥ ३१॥ 
सारथि चास्य भट्लेन रथनीडादपातयत्‌ | 
वाहांश्व॒ चतुरस्तस्य व्यसूंश्वक्ते महारथः ॥ ३२॥ 
साथ ही उसके सारथिको एक भल्लसे मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया | इतना ही नहीं, महारथी भीमने 
उसके चार्रों घोड़ोंके भी प्राण ले लिये। ३२॥ 
हताच्वात्‌ तु रथात्‌ कण: समाप्लुत्य विशाम्पते। 
स्यन्द्न वृषसेनस्य तूर्णमापुप्छुबे भयात्‌ ॥ ३३ ॥ 


जयद्वथवधपर्व ] 
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प्रजानाथ | उस समय कर्ण भयके मारे उस अश्वद्दीन 
रथसे कूदकर तुरंत ही वृषसेनके रथपर जा बैठा ॥ ३३॥ 
निजित्य तु रणे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान । 
ननाद बलवान नादं॑ पजन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३७॥ 
«५ इस प्रकार बलवान एवं प्रतापी भीमसेनने रणभूमिमें 
कणको पराजित करके मेघ-गर्जनाके समान गम्मीर खरतसे 
सिंहनाद किया | ३४ ॥ 
तस्य त॑ निनदं श्र॒त्वा प्रहशे5भूद्‌ युधिप्ठिरः । 
कण पराजितं मत्वा भीमसेनेन संयुगे ॥३५॥ 
भीमसेनका वह महान विंहनाद सुनकर उनके द्वारा 
युद्धम कर्णको पराजित हुआ जान राजा युधिष्ठिर बड़े 
असन्न हुए ॥ २५॥। 
समन्ताचछह्लुनिनदं पाण्डुसेनाकरोत्‌ तदा। 
शत्रुसेनाध्वनि ध्रुत्वा तावका द्यनदन भृशम्‌ ॥ ३६॥ 


उस समय पाण्डव-सेना सब ओर शब्भुनाद करने लगी। 
शन्रुसेनाकी शद्भुध्वनि सुनकर आपके सेनिक भी जोर-जोरसे 
गजना करने लगे ॥ ३६ ॥ 

और 4५ 
स शह्डुवाणनिनदेहषोद्‌ राजा खबाहिनीम । 
न कि | ै जप ० 

चक्र युधिष्ठटिरः संख्ये हषनादेश् संकुलाम्‌ ॥ २३७॥ 

राजा युधिष्ठिरने युद्धस्थलमें हघंके कारण अपनी सेनाको 
शद्भ और बाणोंकी ध्वनि तथा इर्षनादसे व्याप्त कर दिया।॥ 
गाण्डीवंव्याक्षिपत्‌ पाथः रष्णो 5प्यब्जमवाद्यत्‌। 
तमन्तथोय निनदं भीमस्य नदतो ध्वनिः। 
अश्यूयत तदा राजन खसर्वेसेन्येषु दारुणः ॥ ३६८ ॥ 

इसी समय अजुनने गाण्डीव धनुषकी टंकार की और 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाग्चजन्य शब्भु बजाया । परंतु उसकी 
ध्वनिको तिरोहिित करके गरजते हुए भीमसेनका भयंकर 
तिंहनाद सम्पूर्ण सेनाओंमें सुनायी देने गा | ३८ ॥ 
ततो व्यायच्छतामस्त्रैः परथक पृथगजिह्मगेः । 
सड़पूव तु राधेयो दृढपूर्व तु पाण्डवः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर एक दूसरेपर प्रथक्‌ ध्थक्‌ सीधे 
जानेवाले बाणोंका प्रहार करने छगे। राधानन्दन कण म्दुता- 
पूबंक बाण चलाता था और पाण्डुनन्दन भीमसेन 
कठोरतापूवंक ॥ २९ ॥ । 
(दृष्ठा कर्ण च पार्थेन वाधितं बहुमिः शरेः । 
दुयोधनो महाराज दुश्शर्ल प्रत्यभाषत ॥ 
कर्ण कृच्छुगतं पश्य शीघ्र यान॑ प्रयच्छ ह। 
महाराज | कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा कर्णको बहु- 
संख्यक बारणेसे पीड़ित हुआ देख) दुर्योधनने दुःशलसे कहां- 
“दुःशल | देखो; कर्ण संकटमें पड़ा है। तुम शीघ्र उसके 
लिये रथ प्रस्तुत करो? ॥ 
एवमुक्तस्ततो राशा दुःशलः समुपाद्रवत्‌ | 
दुःशलस्य रथं कर्णश्रार्रोह महारथः ॥ 
तो पार्थः सहसा गत्वा विव्याध दशभिः शरेः । 
पुनश्च कण विव्याध दुः्शलूस्य शिरोषहरत्‌ ॥) 
राजाके ऐसा कहनेपर दुःशल कर्णके पास दौड़ा गया; 
फिर महारथी कर्ण दुःशछके रथपर आखएरूढ़ हो गया । इसी 
समय भीमसेनने सहसा जाकर दस बा्णोंसे उन दोनोंकों 
घायल कर दिया | तत्यश्रात्‌ पुनः कर्णपर आघात किया 
ओर दुःशलका सिर काट लिया ॥ 


इति भ्रीमहामारते द्रोणयरत्रणि जयद्रथवघपर्वणि भोमप्रवेशे कर्णपराजये एकोनब्रिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्यमारत द्रोणपद्ेके अन्तर्गत जयद्रय्रधप्वमें मोमसेनका प्रदेश और कर्णकी पराजयविषयक 
एक सो उनतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ || १२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ छोक मिलाकर कुछ ४२३ इलोक हैं ) 
---+-9<९)०कककुऋ [५ ७-+-- 


....त्रिशदधिकशततमोअध्यायः 
दुर्योधनका द्रोणाचायकों उपालम्भ देना, द्रोणाचायका उसे चृतका परिणाम दिखाकर 
युद्धफे लिये वापस भेजना और उसके साथ युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ विद्ुलिते सेन्‍्ये सेन्चवायाजुने गते । 
सात्वत भीमसेने च पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
त्वरन्नेकरथनेव बहुकृत्य॑ विचिन्तयन । 

संजय कहते हैँ--महाराज ! इस प्रकार जब वह सेना 
विचलित होकर भाग चली) अर्जुन सिंधुराजके वधके लिये 
आगे बढ़ गये ओर उनके पीछे सात्यकि तथा भीमसेन भी 
वहाँ जा पहुँचे, तब आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलौके साथ 
एकमात्र रथद्वारा बहुत-से आवश्यक कार्योंके सम्बन्धमें सोचता- 
विचारता हुआ द्रोणाचार्यके पास गया ॥ १३ ॥ 
स रथस्तव पुत्रस्य त्वरया परया युतः ॥ २ ॥ 
तूणेमभ्यद्ववद्‌ द्रोणं मनोमारुतवेगवान । 


आपके पुत्रका वह रथ मन और वायुके समान वेगशाली 
था। वह बड़ी तेजीके साथ तत्काल द्रोणाचारयके पास 
जा पहुँचा ॥ रई ॥ 
उवाच चेन पुत्रस्ते संरम्भाद्‌ रक्ततोंचनः ॥ ३ ॥ 
ससस्भ्रममिद॑ वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुनन्दनः । 

उस समय आपका पुत्र कुरुनन्दन दुर्योधन क्रोधसे छाल 
आँखें करके घबराहटके खरमें द्रोणाचार्यसे इस प्रकार ' 
बोला--॥ ३१३ ॥ 
अजुनो भीमसेनश्व सात्यकिश्वापराज्ितः॥ ४ ॥ 
विजित्य सर्वसेन्यानि खुमहान्ति महारथाः। 
सम्प्राप्ताः सिन्धुराजस्य समीपमनिवारिताः ॥ ५ ॥. 


३४७६४ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणबर्चेणि 








धआचाय | अज्जुंन) भौमसेन और अपराजित वीर 
सात्यकि--ये तीनों महारथी मेरी सम्पूण एवं विशाल सेनाओं- 
को पराजित करके सिंधुराज जयद्रथके समीप पहुँच गये हैं | 
उन्हें कोई रोक नहीं सका है ॥ ४-५ ॥ 
व्यायच्छन्ति च तत्रापि सर्वे एवापराजिताः | 
यदि तावद्‌ रणे पाथों व्यतिक्रान्तो महारथः ॥ ६ ॥ 
कर्थं सात्यक्रिभीमाभ्यां व्यतिक्रान्तो ६सि मानद। 

“(वहाँ भी वे सब-के-सब अपराजित होकर मेरी सेनापर 
प्रहार कर रहे हैं | मान लिया; महारथी अर्जुन रणभूमिमें 
( अधिक शक्तिशाली होनेके कारण ) आपको लॉघकर आगे 
बढ़ गये हैं; परंतु दूभरोंको मान देनेवाऊे गुरुदेव ! सात्यकि 
और मीमसेनने क्रिस तरह आपका लंत्रन किया है?॥ ६३॥ 
आश्चयभूतं लोके 5स्मिन्‌ समुद्रस्येव शोषणम्‌॥ ७ ॥ 
निञजयस्तव विप्राव्य खात्वतेनाजुनेन च । 

पु ० छ 
तथेव भीमसेनेन छोकः संबवदत भ्रशम्‌ ॥ ८ ॥ 

“विप्रवर | सात्यकि, भीमसेन तथा अजुनके द्वारा आपकी 
पराजय समुद्रको सुखा देनेके समान इस संसारमें एक आश्चर्य 
भरी घटना है। छोग बड़े जोरसे इस बातकी चर्चा कर 
रहे हैं ॥ ७-८ ॥ 
कर्थ द्रोणो ज्ञितः खंख्ये धनुवेदस्य पारगः । 
इत्येवं ब्रुब॒ते योधा अश्रद्धयमिदं तब ॥ ९ ॥ 

सारे योद्धा यह कह रहे हैं कि धनु दके पारंगत आचार्य 
द्रोण केसे युद्रमें पराजित हो गये | आपका यह हारना छोगों- 
के लिये अविश्वसनीय हो गया है ॥ ९ ॥ 
नाश एवं तु में नूनं मन्दभाग्यस्थ संयुगे। 
यत्र त्वां पुरुषव्याप्रं व्यतिक्रान्ताखयों रथाः ॥ १० ॥ 

कक वास्तवरमे मेरा भाग्य ही खोटा है। ये तीनों महारथी 
जहाँ आपजजेसे पुरुषसिंह वीरको छॉघकर आगे बढ़ गये हैं, 
उस युद्धमें मेरा विनाश ही अवश्यम्भावी है || १० ॥| 
एबं गते तु कृत्ये स्मिन बरूहि यत्‌ ते विचक्चितम। 
यद्‌ गत॑ गतमेवेदं शेष चिन्तय मानद ॥ ११॥ 

“ऐसी परिस्थितिर्मे जो करतंव्य है।उसके सम्बन्धमें आपकी 
क्या राय है; यह बताइये | मानद ! जो हो गया सो तो हो 
ही गया । अब जो शेष कार्य है; उसका विचार कीजिये११ 
यत्‌ छत्यं सिन्धुराजस्य प्राप्कलूमनन्तरम्‌ । 
तत्‌ संविधीयतां क्षिप्रं साथु संचिन्त्य नो द्विज॥१२॥ 

“ह्न्‌ ! इस समय सिंधुराजकी रक्षाके लिये तुरंत करने 
योग्य जो कार्य हमारे सामने प्राप्त है; उसे अच्छी तरह सोच- 
विचारकर शीघ्र सम्पन्न कीजिये? ॥ १२ ॥ 

द्रोण उवाच 
चिन्त्यं बहुुविधं तात यत्‌ कृत्यं तच्छुणुष्च मे । 
त्रयो हि समतिक्रान्ताः पाण्डवानां महारथाः ॥ १३ ॥ 
यावत्‌ तेषां भय पश्चात्‌ तावदेषां पुरःसरम्‌। 
तद्‌ गरीयस्तरं मन्‍्ये यत्र कृष्णधनंजयों ॥ १७ ॥ 


द्ोणाचायन कहा--तात ! सोचने-विचारनेकों तो 
बहुत कुछ है; किंतु इस समय जो कर्तव्य प्राप्त है; वह 
मुझसे सुनो । पाण्डवपक्षके तीन महारथी हमारी सेनाको 
लॉधकर आगे बढ़ गये हैं | पीछे उनका जितना भय है; 
उतना ही आगे भी है | परंतु जहाँ अर्जुन और श्रीकृष्ण हैं, 
वहीं मेरी समझमें अधिक भयकी आशंका है ॥ १३-१४ ॥ 
सा पुरस्ताच् पश्चात ग्रहीता भारती चमूः। 
तत्र रृत्यमह मन्‍्ये सेन्धवस्याभिरक्षणम्‌ ॥ १५॥ 
इस समय कौरव-सैना आगे और पीछेसे भी शत्रुओंके 
आक्रमणका शिकार हो रही है| इस परिस्थितिमें में सबसे 
आवश्यक काय यही मानता हूँ कि सिंधुराज जयद्रथकी 
रक्षा की जाय ॥ १५॥ 
स नो रक्ष्यतमस्तात क्रद्धाद्‌ भीतो धनंजयात्‌ । 
गतो च सेन्धवं भीमौ युयुधानबृकोदरों ॥१६॥ 
तात ! जयद्रथ कुपित हुए अर्जुनसे डरा हुआ है | अतः 
वह हमारे लिये सबसे रक्षणीय है | भयंकर वीर सात्यकि और 
भीमसेन भी जयद्रथकों ही लक्ष्य करके गये हैं ॥१६॥ 
सम्प्राप्तं तदिदं द्यतं यत्‌ तच्छऊनिबुद्धिजम्‌ । 
न सभायां जयो बृत्तो नापि तत्र पराजयः ॥ १७॥ 
इह नो ग्लहमानानामय तावज्ञयाजयों । 
शकुनिकी बुद्धिमं जो जूआ खेलनेकी बात पैदा हुई थी, 
वह वास्तवमें आज इस रूपमें सफल हो रही है। उस दिन 
सभामें किसी पश्षकी जीत या हार नहीं हुई थी । आज यहाँ 
जो इमलोग प्रा्णोंक्री बाजी छगाकर जूआ खेल रहे हैं, इसीमें 
वास्तविक द्वार-जीत होनेवाली है ॥ १७३ ॥ 
यान सम तान ग्लहते घोराह्छकुनिः कुरुसं सद््‌॥ १८॥ 
अक्षान्‌ स मन्यमानः प्राक्‌ शरास्ते हि दुरासदाः । 
शकुनि कोरवसभामें पहले जिन भयंकर पार्सोंकों हाथमें 
लेकर जुएका खेल खेलता था; उन्हें वह तो पासे ही समझता 
था परंतु वास्तवमें वे दुर्धष बाण थे ॥ १८३ ॥ 
यत्र ते बहवबस्‍्तात कोरवेया व्यवस्थिताः ॥ १९ ॥ 
सेनां दुरोदरं विद्धि शरानक्षान्‌ विशाम्पते । 
ग्लहं च सेन्धवं राजंस्तत्र द्यत॒स्य निश्चयः ॥ २० ॥ 
तात ! ( असली जूआ तो वहाँ हो रहा है ) जहाँ तुम्हारे 
बहुत-से कौरव योद्धा खड़े हैं | इस सेनाको ही तुम जुभारी 
समझो । प्रजानाथ ! बाणोंको ही पासे मान लो । राजन ! 
विंधुराज जयद्रथकों ही बाजी या दाँव समझो | उसीपर जूए- 
की दार-जीतका फेतला होगा ॥ १९-२० ॥ 
सैन्धवे तु महद्‌ द्यु्तं समासक्त परेः सह | 
अन्न सर्व महाराज त्यकत्वा जीवितमात्मनः॥ २१ ॥ 
सैन्धवस्य रण रक्षां विधिवत्‌ कतुमहंथ । 
तत्न नो ग्लहमानानां धुी ज़यपराजयों॥ २५॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


महाराज | सिंधुराजके ही जीवनकी बाजी लगाकर 
शत्रुओंके साथ हमारी भारी द्युतक्रीड़ा चल रही है| यहाँ तुम 
सब लोग अपने जीवनका मोह छोड़कर रणभूमिमें विधि१थंक 
जयद्रथकी रक्षा करो | निश्चय ही उसीपर हम द्तक्रीड़ा करने- 
वारलोंकी असली हार-जीत निर्मर है ॥ २१-२२ ॥ 
यत्र ते परमेष्वासा यत्ता रक्षन्ति सेन्धवम्‌। 
तत्र गचछ खय॑ शीघ्र तांश्व रक्षख रक्षिण:॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! जहाँ वे महाधनुधर योद्धा सावधान होकर 
सिंधुराजकी रक्षा करने लगे हैं; वहीं तुम खय॑ भी शीघ्र चले 
जाओ और विंधुराजक्े उन रक्षकोंकी रक्षा करो || २३ ॥ 


इहेव त्वहमासिष्ये प्रेपयिष्यासि चापरान | 
निरोत्य्यामि च पश्चालान सहितान्‌ पाण्डु स अ्येः ॥ २४॥ 
में तो यहों रहूँगा और तुम्दारे पास दूमरे-दूसरे रक्षकों- 
को भेजता रहूँगा | साथ ही पाण्डवों तथा सुं.जयोंत्हित आये 
हुए पाश्चार्लेको व्यूहके भीतर जानेसे रोकूंगा ॥ २४ ॥ 
ततो दु्योधनो5 गउुछत्‌ तूणमाचायशासनात्‌ । 
उद्यम्यात्मानमुप्राय. कमंणे सपदानुगः ॥ २५॥ 
तदनन्तर आचायंकी आजञासे दुर्याधन अपने आपको 
उग्र कर्म करनेके लिये तेयार करके अपने अनुचरोंके साथ 
शीघ्र वहाँले चछा गया ॥ २५ || 
चक्ररक्षी तु पाश्चाल्यो युधामन्यूत्तमोजसो। 
बाह्येन सेनामभ्येत्य जग्मतुः सब्यलाचिनम्‌ ॥ २६॥ 
अजुनके चक्ररक्षक पाग्चालराजकुमार युधामन्यु और 
उत्तमौजा सेनाके बाइरी भागसे होकर सब्यसाची अर्जुनके 
समीप जाने छगे ॥ २६ ॥ 
यो तु पूर्व महाराज वारिती कृतवर्मणा । 
प्रविश्टे त्वजुने राज॑स्तव सेन्‍्यं युयुत्सया ॥ २७॥ 
महाराज | जब अजुन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाके 
भीतर घुसे थे; उस समय (ये दोनों मीमके साथ ही थे, किंतु) 
कृतवर्माने उन दोनोंकों पहले रोक दिया था ॥ २७ ॥ 
पाइव भित्तवा चमूं वीरो प्रविष्षे तव वाहिनीम। 
पाइवेन सेन्यमायान्तो कुरुराजो ददश ह ॥ २८॥ 
अब वे दोनों वीर पाश्वभागसे आपकी सेनाका भेदन 
करके उसके भीतर घुस गये। पाश्वभागसे सेनाके भीतर 
आते हुए उन दोनों वीरोंको कुरुराज दुरयोधनने देखा ॥२८॥ 
ताभ्यां दुयोधनः साधमकरोत्‌ संख्यमुत्तमम्‌ । 
त्वरितस्त्वरमाणाभ्यां श्रातृभ्यां भारतो बी ॥ २९ ॥ 
तब उस बलवान्‌ भरतवंशी वीर दुर्योधनने तुरंत आगे 
बढ़कर बड़ी उतावलीके साथ आते हुए उन दोनों भाशइयोंके 
साथ भारी युद्ध छेड़ दिया ॥ २९ || 
तावेनमभ्यद्रवतामुभावुद्यतकामुं की । 
मदहारथसमाख्याती क्षत्रियप्रबरो युधि ॥३० ॥ 


त्रिशदधिकशततमोडध्यायः 


३२४६७ 





वे दोनों क्षत्रियशिरोमणि विख्यात महारथी वीर थे । 
उन दोनोंने युद्धस्थलमें धनुष उठाकर दुर्याधनपर धावा 
बोल दिया ॥ ३० ॥ 
तमविध्यद्‌ युधामन्युर्त्रिशता कड्डपत्रिभिः | 
विशत्या सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरो हयान ॥ ३१ ॥ 
युधामन्युने कंक्रपत्रयुक्त तीस बाणोंद्वारा दुर्गाधनको 
घायल कर दिया । फिर बीस बाण से उसके सारथिकों और 
चारसे चारों घोड़ोंको बींघ डाला ॥ ३१॥ 
दुर्योधनो युधामन्योध्वजमेकेपुणाबिछनत्‌ । 
एकेन कामुक चास्य चकते तनयस्तव ॥३२॥ 
तब आपके पुत्र दुर्वोधनने एक बाणसे युधामन्युकी 
ध्वजा काट डाली ओर एकसे उसके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये ॥ २२ ॥ 
सारथि चास्य भवलेन रथनीडादपाहरत्‌ । 
ततो5विध्यच्छरैस्तीक्णश्रतुर्मिश्चवतुरो हयान्‌ ॥ ३३ ॥ 
इतना ही नहीं; एक भल्ल मारकर उसने युधामन्युके 
सारथिको भी रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया | फिर चार 
तीखे बाणोंद्वारा उसके चारों घोड़ोकी भी घायल कर दिया ॥ 
युधामन्युश्च॒ संक्रुछः शर्याश्रिशतमाहवे । 
व्यसख्जत्‌ तब पुत्रस्य त्वर्माणः स्तनान्तर ॥ ६४ ॥ 
इससे युधामन्यु भी कुपित हो उठा । उसने युद्धस्थल्में 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकी छातीमें तीस बाण मारे | 
तथोत्तमौजाः संक्ुदः शरेहेंमविभूषितेः । 
अविध्यत्‌ सारथि चास्य प्राहिणोद्‌ यम सादनम्‌ ॥३५॥ 
इसी प्रकार उत्तमोजाने भी अत्यन्त कुपित हो अपने 
सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा उसके सारथिकों गहरी चोट पहुँचायी 
और उसे यमलोक भेज दिया || ३५॥ 
दुर्योधनो5पि राजेन्द्र पाश्चाल्यस्योत्तमी ज्ञसः । 
जघान चतुरो5स्याइवानुभी तो पार्ष्णितारथी ॥ ६६ ॥ 
राजेन्द्र | तब दुर्योधनने भी पाश्चालराज उत्तमौजाके 
चारों घोड़ों और दोनों पार्ब्वरक्षकोंकी सारथिसहित 
मार डाला ॥ २६ ॥ 
उत्तमोजा हताइबस्तु हतखूतश्व संयुगे । 
आरुरोह रथं अ्ातुयुधामन्योरमित्वरन्‌ ॥ ३७॥ 
युद्धमें घोड़ों ओर सारथिके मारे जानेपर उत्तमौजा 
शीघ्रतापूर्वक अपने भाई युधामन्युक्रे रथपर जा चढ़ा ॥|३२७॥ 
ख रथं प्राप्य त॑ श्रात॒दुयाधनहयाहज्शरेः । 
बहुभिस्ताडयामास ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ ६८ ॥ 
भाईके रथपर बेठकर उत्तमौजाने अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा दुर्योधनके घोड़ोंपर इतना प्रहार किया कि वे प्राण- 
शून्य होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
हयेषु पतितेष्वस्थ चिच्छेद परमेषुणा । 
युधामन्युधनुः शीघ्र शराबवापं च॒ खंयुगे ॥ ३९ ॥ 
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कह अन्‍थन-- 
“सका साा+* पतन कहना 


घोड़ोंके धराशायी हो जानेपर युधामन्युने उस युद्धस्थल- 
में उत्तम बाणका प्रहार करके दुर्याधनके घनुष और तरकस- 
को भी झीघ्रतापूर्वक काट गिराया ॥ ३९ ॥ 
हताइवखूतात्‌ स॒ रथादवतीये नराधिपः । 
गदामादाय ते पुत्रः पाश्चाल्यावभ्यधावत ॥ ४० ॥ 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर आपका पुत्र राजा 
दुर्याधन रथसे उतर पड़ा और गदा हाथमें लेकर पाश्चाल 
देशके उन दोनों वीरोंकी ओर दौड़ा ॥ ४० ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य क्रुद्धं कुरुपति तदा । 
अवप्लुतो रथोपस्थाद्‌ युधामन्यूत्तमोजसौ ॥ ४१॥ 

उस समय क्रोधमें भरे हुए. कुरुराज दुर्योधनको अपनी 
ओर आते देख दोनों भाई युधामन्यु और उत्तमीजा रथके 
पिछले भागसे नौचे कूद गये || ४१ ॥ 
ततः स॒ हेमचित्र तं गदया स्यन्द्न गदी । 
संक्रदः पोथयामास साश्वसूतध्वजं चप ॥ ४२॥ 


भीमहाभारते 


नरेश्वर ! तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुए गदाधारी 
दुर्याधनने घोड़े, सारथि और ध्वजसह्दित उस सुवर्णजटित 
सुन्दर रथकों गदाके आघातसे चूर-चूर कर दिया ॥ ४२ ॥ 
भडक्त्वा रथं स पुत्रस्ते हताइवो हतसारथिः । 
मद्रराजरर्थ तूर्णमारुरोह. परंतपः ॥ ४३ ॥ 

इस प्रकार उस रथको तोड़-फोड़कर घोड़ों ओर सारथि: 
से हीन हुआ शन्रुसंतापी दुर्योधन शीघ्र ही मद्रराज शल्यके 
रथपर जा चढ़ा ॥४३ ॥ 
पञ्चालानां ततो मुख्यों राजपुत्री महारथों । 
रथावन्यों समारुह्य बीभत्सुमभिजग्मतुः ॥ ४४ ॥ 

तलश्वात्‌ पाग्वाल्सेनाके वे दोनों प्रधान महारथी राज- 
कुमार युधामन्यु ओर उत्तमौजा दूसरे दो रथोंपर आरूढ़ 
होकर अर्जुनके समीप चले गये ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्च॑णि दुर्योधनयुद्ध त्रिशदृधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहाभारत द्रोणपरके अन्तर्गत जयद्रथत्॒ध॒पव में दुर्योंचनका युद्धविषयक एक सो तीस अध्याय पुरा हुआ॥ ९३० ॥ 
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. एकत्रिशद्धिकशततमोःध्यायः 
. भीमसेनके द्वारा कणेकी पराजय 


५ संजय उवाच 

वतमाने महाराज संत्रामे लोमहषणे। 
व्याकुलेषु च सर्वेषु पीड्यमानेषु स्वशः ॥ १ ॥ 
राधेयो - भीममानच्छेद्‌ युद्धांय भरतपेभ | 
यथा नागो बने नाग॑ मत्तो मत्तमभिद्वन ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ महाराज ! इस प्रकार 
रोमाञ्जकारी संग्राम छिड़ जानेपर जब सारी सेनाएँ सब ओर- 
से पीड़ित और व्याकुल हो गयीं, तब राधानन्दन कर्ण युद्धके 
लिये पुनः भीमसेनके सामने आया | ठीक उसी तरह; जैसे 
बनमें एक मतवाल्य हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर आक्रमण 
करता है ॥ १-२ ॥ 

धतराष्ट्र उवाच 

यो तौ कर्णश्र भीमश्च सम्प्रयुद्धी महाबलों । 
अजुनस्य रथोपान्ते कीदशः सोषभवद्‌ रणः ॥ ३ ॥ 

धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! मद्दाबली कर्ण और भीमसेन- 
ने अजुनके रथके निकट जाकर जो बड़े वेगसे युद्ध किया; 
उनका वह संग्राम केसा हुआ १ ॥ ३ ॥ 
पूर्व हि निर्जितः कर्णों भीमसेनेन संयुगे। 
कर्थ भूयः स राधेयो भीममागान्महारथः ॥ ४ ॥ 

भीमसेनने युद्धमें जब राघानन्दन महारथी कर्णको 
पहले ही जीत लिया था; तब वह पुनः उनका सामना करनेके 
लिये कैसे आया ! ॥ ४ ॥ 
भीमो वा खूततनयं प्रत्युथातः कर्थ रण । 
मद्ारर्थं समाख्यातं प्रथिव्यां प्रवरं रथम ॥ ५ ॥ 


अथवा भीमसेन भूमण्डलके श्रेष्ठ एवं विख्यात महारथी 
सूतपुत्र कर्णसे समराज्ञणमें युद्ध करनेके लिये केसे 
आगे बढ़े !॥ ५ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य धमराजो युधिष्ठिरः । 
नान्‍यतो भयमादत्त विना कणोन्महारथात्‌ ॥ ६ ॥ 
भीष्म और द्रोणसे पार पाकर धर्मराज युधिष्टिरकी अब 
महारथी कर्णके सिवा दूसरे किसीसे भय नहीं रह गया है ॥ 
भयाद्‌ यस्य महाबाहोने शेते बहुलाः समाः । 
चिन्तयन नित्यशो वीये राधेयस्य महात्मनः । 
त॑ कर्थ खूतपुत्र तु भीमोष्योधयताहवे ॥ ७ ॥ 
पहले जिस महाबाहु महामना राघानन्दन कर्णके बल- 
पराक्रमका नित्य चिन्तन करते हुए राजा युधिष्ठिर भयके 
मारे बहुत वर्षोतक नींद नहीं छेते थे; उसी सूतपुत्र कणके 
साथ मीमसेनने समरभूमिमें किस तरह युद्ध किया १ ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मण्य॑ वीयसम्पन्न समरेष्वनिवर्तिनम्‌ । 
कर्थ कण युधां श्रेष्ठ योघयामाल पाण्डवः ॥ ८ ॥ 
जो ब्राह्मणभक्त3 पराक्रमसम्पन्न ओर समरभूमिमें कभी 
पीछे न हटनेवाला है; योद्धाओंमें श्रेष्ठ उस कर्णके साथ 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ? | ८ ॥ 
यौ तौ समीयत॒र्वीयी वेकतनवृकोदरो। 
कर्थ ताबत्र युध्येतां महाबलपराक्रमी ॥ ९ ॥ 
जो बीर पहले आपसमें मिड़ चुके थे; वे ही महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न कर्ण और भीमसेन यहाँ पुनः केसे 
युद्धमें प्रदत्त हुए !॥| ९ ॥ ह 


जयद्रंथवधपर्व ] 








भ्रातृत्वं दर्शितं पूर्व घ्रणी चापि स खूतजः। 

कर्थ भीमेन युयुधे कुन्त्या वाक्‍्यमनुस्मरन्‌ ॥ १० ॥ 
पहले तो सूतपुत्र कर्णने अर्जुनके सिवा अन्य पाण्डवोकि 

प्रति बन्धुत्व दिखाया था और वह दयाल भी है ही, तथापि 

कुन्तीके वचनोंकों बारंबार स्मरण करते हुए भी उसने 

भीमसेनके साथ केसे युद्ध किया ? ॥ १० || 

भीमो वा खूतपुत्रेण स्मरन्‌ बेरं पुरा कृतम्‌। 

अयुध्यत कर्थ शूरः कर्णेन सह संयुगे ॥ ११॥ 
अथवा शूरवीर भीमसेनने पहलेके किये हुए. वैरका 

स्मरण करके सूतपुत्र कर्णके साथ उस रणक्षेत्रमें किस प्रकार 

युद्ध किया ? ॥ ११ ॥ 

आशास्ते च सदा खूत पुत्रो दुर्याधनों मम । 

कणा जेष्यति संग्रामे समस्तान्‌ पाण्डवानिति ॥१२॥ 
संजय | मेरा बेटा दुर्योधन सदा यही आशा करता है 

कि कर्ण संग्राममें समस्त पाण्डवॉकोी जीत लेगा | १२ ॥ 


जयाशा यत्र पुत्रस्य मम मन्दस्य संयुगे। 
स॒ कर्थ भीमकमोणं भीमसेनमयोथयत्‌ ॥ १३॥ 


युद्धस्थलमें जिसके ऊपर मेरे मूख. पुत्रकी विजयकी 


आशा लगी हुई है; उस कर्णने भयंकर कर्म करनेवाले : 


भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ १३ ॥ 

यं॑ समासाद्य पुत्रेम कृतं बेर महारथेः। 

त॑ सूततनयं तात कर्थ भीमो हायोधयत्‌ ॥ १७ ॥ 
तात |! जिसका आश्रय छेकर मेरे पुत्रोंने महारथी 

पाण्डवोंके साथ बेर ठाना है; उस सूतपुत्र कर्णके साथ 

भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ? ॥ १४ ॥ 

अनेकान्‌ विप्रकारांश्र सतपुत्रसमुद्भधवान्‌ | 

स्मरमाणः कर्थ भीमो युयुधे खूतसूनुना ॥ १५॥ 
सूतपुत्रके द्वारा किये गये अनेक अपकारोंकों स्मरण 

करके भीमसेनने उसके साथ किस तरह युद्ध किया? ॥१५॥ 

यो5जयत्‌ पृथिवीं सर्वा रथेनेकेन वीय॑बान । 

त॑ खूततनयं युद्धे कर्थ भीमो हायोधयत्‌ ॥ १६॥ 
जिस पराक्रमी वीरने एकमात्र रथकी सहायतासे सारी 

पएथ्वीको जीत लिया; उस सूतपुत्रके साथ रणभूमिमें 

भीमसेनने किस तरह युद्ध किया ? ॥ १६ ॥ 

यो जातः कुण्डलाभ्यां च कवचेन सहैव च। 

त॑ खूतपुत्र॑ समरे भीमः कथमयोधयत्‌ ॥ १७॥ 
जो जन्मसे ही कवच और कुण्डलोंके साथ उत्न्न हुआ 

था; “ उस सूतपुत्रके साथ समराज्भणमें भीमसेनने किस प्रकार 

युद्ध किया ? ॥ १७ ॥ 

यथा तयोयुद्धमभूद्‌ यश्चासीद्‌ विजयी तयोः। 

तन्ममाचछ्व ॒तत्त्वेन कुशलो हासि संजय ॥ १८ ॥ 


एंकरत्रिशदधिकशततमो पध्यायः 


संजय ! उन दोनों वीरोंमें जिस प्रकार युद्ध हुआ ओर 
उनमेंसे जिस एकको विजय प्राप्त हुई, उसका वह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमें 
कुशल हो ॥ १८॥ 

संजय उवाच 

भीमसेनस्तु राधेयमुत्खज्य रथिनां वरम्‌। 
इयेधष गनन्‍्तुं यत्रास्तां वीरो कृष्णधनंजयों ॥ १९॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ | भीमठेनने रथियोंमें श्रेष्ठ 
राधापुत्र कर्णो छोड़कर वहाँ जानेकी इच्छा की; जहाँ 
वीर श्रीकृष्ण ओर अर्जुन विद्यमान थे ॥ १९ || 


त॑ प्रयान्तमभिद्गुत्य राधेयः कड्कपत्रिभिः । 
अभ्यवषन्महाराज मेधो वृष्टयेव परवेतम ॥ २०॥ 
महाराज! वहासे जाते हुए भीमसेनपर आक्रमण करके 
राधापुत्र कणने उनके ऊपर कड्ढूपत्रयुक्त बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्म कर दी) जैसे बादल पर्बतपर जलकी 
वर्षा करता है ॥ २० ॥ 
फुछता पड्कुजेनेव वकत्रेण विहसन बली | 
आजुद्ााव रणे यान्‍्त भीममाधिरथिस्तदा ॥ २१॥ 
बलवान्‌ अधिरथपुत्रने खिलते हुए कमलके समान मुखसे 
हँसकर जाते हुए. भीमसेनको युद्धके लिये छछकारा || २१ ॥ 
कर्ण उवाच 
भीमाहितेस्तव रणे खप्नेषपिन विभावितम्‌ । 
तद्‌ द्शयसि कस्मास्मे पृष्ठ पार्थदिदक्षया ॥ २२॥ 
कणने कहा--भीमसेन ! तुम्हारे शत्रुओंने सवम्नमें भी 
यह नहीं सोचा था कि तुम युद्धमें पीठ दिखाओगे; परंतु 
इस समय अजुनसे मिलनेके लिये तुम मुझे पीठ क्यों दिखा 
रहे हो ? ॥ २२॥ 
कुन्त्याः पुतज्रस्य सद॒शं नेदं॑ पाण्डवनन्दन । 
तेन मामभितः स्थित्वा शरवर्षरवाकिर ॥ २३॥ 
पाण्डवनन्दन ! तुम्हारा यह कार्य कुन्तीके पुत्रके योग्य 
नहीं है। अतः मेरे सम्मुख रहकर मुझपर बाणोंकी वर्षा 
करो ॥ २३ ॥ 
भ्रीमसेनस्तदाह्मानं कर्णान्नामषेयद्‌ युधि । 
अर्धमण्डलमावृत्य.. खूतपुत्रमयोधयत्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी ओरसे रणक्षेत्रमं वह युद्धकी छलकार भीमसेन 
न सह सके । उन्होंने अधमण्डल गतिसे घूमकर सूतपुत्रके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया | २४ ॥ 
अवक्रगामिभिरबाणैरभ्यवर्षन्महायशाः । 
दंशितं द्वेर्थे यत्त सर्वशसत्रविशारद्म ॥ २५ ॥ 
महायशस्वरी भीमसेन सम्पूर्ण शस्त्रोंके चलानेमें निपुण; 
कवचघारी तथा द्वेरथ युद्धके लिये तैयार कर्णके ऊपर सीधे 
जानेबाले बार्णोकी वर्षा करने छगे ॥ २५ ॥ 


३७६८ 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








विधित्छुः कलहस्यान्तं जिधांसुः कर्णमक्षिणोत्‌ । 
हत्या तस्यानुगांस्तं च हन्तुकामो मह।बलः ॥ २६॥ 
कलहका अन्त करनेकी इच्छासे महाबली भीमसेन 
कर्णको मार डालना चाहते थे ओर इधीलिये उसे बाणोंद्वारा 
क्षत-विश्षत कर रहे थे । वे कगको मारकर उसके अनुगामी 
सेब्रकाक्रा भी वध करने की इच्छा रखते थे॥ २६ ॥ 
तस्मे व्यखजदुगाणि विविधानि परंतपः । 
अमर्षात्‌ पाण्डवः क्रुदछः शरवषाणि मारिष ॥ २७ ॥ 
माननीय नरेश | शन्रुओंकों संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन क्रुपित हो अमषंबश कगपर नाना प्रकारके भयंकर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २७॥ 
तसय तानीषुबषोणि मत्तद्विरदगामिनः । 
खूतपुत्रोौ<्ममायाभिरश्नसत्‌ परमासत्रवित्‌ ॥२८॥ 
उत्तम अज्नोंका शान रखनेवाले सूतपुत्र कर्णने अपने 
अस्नोंकी मायासे मतवाले हाथीके समान मस्तीसे चलनेवाले 
भीमसेनकी उस बांणवर्षाको ग्रस लिया ॥ २८ ॥ 
स॒यथावन्महाबाहुर्विद्यया वे खुपूजितः। 
आचाय वन्मदेष्वासः कर्णः पर्यंचरद्‌ बली ॥ २९ ॥ 
महाबाहु महावनुर्धर बछवान्‌ कर्ण अपनी विद्यद्वारा 
आचार्य द्रोणके समान यथावत्‌ पूजित हो रणक्षेत्रमें विचरने 
लगा ॥ २९ ॥ 
युध्यमान तु संरम्भाद्‌ भीमसेन॑ हसन्निव। 
अभ्यपद्यत कौन्‍्तेयं कर्णो राजन बृकोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | क्रोधपूर्वक युद्ध करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेनकी 
ईँसी उड़ाता हुआ-सा कर्ण उनके सामने जा पहुँचा ॥३०॥ 
तन्नाम्ष्यत कोन्तेयः कण्णस्य स्मितमाहवे । 
युध्यमानेषु वीरेषु पच्यत्सु च समनन्‍्ततः ॥ ३१॥ 
त॑ भीमसेनः सम्प्राप्तं वत्खदन्तेः स्तनान्तरे । 
विव्याघध वल्वान क्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कुन्तीकुमार भीम युडस्थलमें कर्णकी उस हँसीको न 
सह सके | सब ओर युद्ध करते हुए समस्त वीरोंकों देखते- 
देखते बल्वान्‌ भीमसेनने कुपित द्दो सामने आये हुए, क्णकी 
छातीमें वत्सदन्‍्त नामक बार्णोद्वारा उसी प्रकार चोट 
पहुँचायी, जैसे महावत महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित करता है ॥ ३१-३२ ॥ 
पुनश्य खूतपुत्र तु खण०पुद्ढेः शिलाशितः 
मुकेश्चित्रवमोर्णं निबिभेद॒त्रिसप्तमिः ॥ ३३ ॥| 
तत्पश्वात्‌ विचित्र कबच धारण करनेवाले यूतपुत्रको 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले तथा 
अच्छी तरह छोड़े हुए इक्कीस बाणोंद्वारा पुनः क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३३ ॥ 


कणां जाम्बूनरे जालेः संछन्नान बातरंहसः 

हयान्‌ विव्याथ भीमस्य पश्चमिः पश्चतिः शरे! ॥ ४४ ॥ 
उधर कणने भीमसेनके सोनेकी जालियोंसे आब्छादित 

हुए वायुके समान वेगशाली घोड़ोंकी पॉच-पॉच बारणसि वेध 

दिया ॥ २४ ॥ 

ततो वाणमयं जाल भीमसेनरथ्थ प्रति। 

कर्णन विहितं॑ राजन निर्मेषाधीौददश्यत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आधे निमेषमें ही भीमसेनके रथपर 


कर्णद्वारा बाणोंका जारू-सा बिछाया जाता दिखायी 
दिया ॥ ३५ ॥ 
सरथः सध्वन्नस्तत्र सखूतः पाण्डवस्तदा। 


प्राच्छाध्त महाराज कर्णचापच्युतेः शरेः ॥ ६६॥ 
महाराज | वहाँ कर्णके धनुषसे छूटे हुए. बार्णोद्दारा उस समय 
रथ) ध्वज ओर सारथिसहित पाण्डुनन्दन भीमसेन आच्छादित 
हो गये ॥ ३६ ॥ 
तस्य कणश्चतुःषष्टया व्यथमत्‌ कवच दृढम । 
क्रुद्धंँ्राप्पहनत्‌ पार्थ नाराचेममभेद्भिः ॥ ३७॥ 
कर्णने चोंसतठ बाण मारकर भीमसेनके सुदृद कवचकी 
घजियाँ उड़ा दीं। फिर कुपित होकर उसने ममभेदी 
नाराचेंसि कुन्तीकुमारकों अच्छी तरह घायछ किया ॥३७॥ 
ततो5चिन्त्य महाबाहुः कण कामु कनिःखतान । 
समास्कछिष्यद्सम्भ्रान्तः खूतपुत्र बृकोद्रः ॥ ३८ ॥ 
महाबाहु भीमसेन कणके घनुषसे छूटे हुए उन बाणोंकी 
कोई परवा न करके बिना किसी घबराहटके सूतपुत्रके 


इतने समीप पहुँच गये; मानो उससे सटे जा रहे हों ॥३८॥ 


सर कणचापप्रभवानिषुनाशीविषोपमान । 
बिश्वद्‌ भीमो महाराज न जगाम व्यथां रणे ॥ ३९ ॥ 
महाराज | कर्णके घनुपसे छूटे हुए. विषधर सर्पके समान 
भयंकर बाणोंको अपने शरीरपर धारण करते हुए भीमसेन 
रणक्षेत्रमें व्यथित नहीं हुए. ॥ ३९ ॥ 
ततो द्वार्निशता भल्लेनिशितैस्तिग्मतेजनेः । 
विव्याथ समरे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अच्छी तरह तेज किये हुए बत्तीत तीखे 
भल्लोंसे प्रतापी भीमसेनने समराह्भणमें कर्णको भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ४० ॥ 
अयलेनेवत॑ कर्णः शरेभ्रंशमबाकिरत्‌। 
भीमसेनं महावाहुं सेन्ववस्थ व्वेषिणम्‌ ॥ ४१॥ 
उधर कण जयद्गथक्रे वत्की इच्छावाले महात्राहु भी मसेन- 
पर अनायास ही बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करने छगा ॥४१॥ 
सदुपूचथ तु राधेयो भीममाजावयोधयत्‌। 
क्रोधपूर्व तथा भीमः पूर्व वेरमनुस्मरन, ॥ ४२॥ 


जयद्रथवधपर्े ] 


राधानन्दन कर्ण तो भीमसेनपर कोमल प्रहार करता 
हुआ रणभूमिमें उनके साथ युद्ध करता था; परंतु भीमसेन 
पहलेके वैरको बारंबार स्मरण करते हुए. क्रोधपूवंक उसके 
साथ जूझ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
ते भीमसेनो. नामृष्यद्वमानमम्षेणः । 
स॒तस्में व्यख्जत्‌ तूर्ण शरवर्षममित्रहा ॥ ४३॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले अमषंशील भीमसेन कर्णद्वारा 
दिखायी जानेवाली कोमलछता या ढिलाईको अपने लिये 
अपमान समझकर उसे सह न सके। अतः उन्होंने भी 
तुरंत ही उसपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ४३ ॥ 
ते शराः प्रेषितास्तेत भीमसेनेन संयुगे। 
निपेतुः सब्वतो वीरे कूजन्त इब पक्षिणः ॥ ४४ ॥ 
युद्ध(्थलमें भीमसेनके द्वारा चलाये हुए वे बाण कूजते 
हुए पक्षियोंके समान वीर कर्णपर सब ओरसे पड़ने छगे ॥४४॥ 
हेमपुह्लाः प्रसन्नात्रा भीमसेनधनुदच्युताः । 
प्राच्छादयंस्ते राधेयं शलभा इव पावकम्‌ ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए चमचमाती हुई धारवाले 
सुवर्णमय पंखोंसे सुशोमित उन बाणोने राधानन्दन कर्णकों 
उसी प्रकार ढक दिया; जेसे पतिंगे आगकों आच्छादित 
कर लेते हैं ॥ ४५ || 
कर्णस्तु रथिनां श्रेष्ठरछाद्यमानः समन्ततः । 
राजन्‌ व्यसजदुग्माणि शरवषाणि भारत ॥ ४६॥ 
भरतवंशी नरेश | इस प्रकार सब ओरसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित होते हुए रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने भी भीमपर 
भयंकर बाणवर्षा आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ 
तस्य तानशनिप्रख्यानिषूनू समरशोभिनः 
चिच्छेद॒ बहुभिभलेरसम्प्राप्तान वृकोदरः ॥ ४७॥ 
परंतु समरभूमिमें शोभा पानेवाले कर्णके उन वच्रोपम 
बाणोंको भीमसेनने अपने पास आनेसे पहले ही बहुत-से 
भल्लोंद्वारा काट गिराया | ४७ ॥ 
पुनश्च शरवषण च्छादयामास भारत । 
कणा वेकतनो युद्धे भीमसेनमरिद्मः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! शत्रुओंका दमन करनेवाले सूर्यपुत्र कर्णने 
युद्धमें पुनः बराणवर्षा करके भीमसेनको ढक दिया || ४८॥ 
तत्र भारत भीम तु दृष्टबन्तः सम सायकेः । 
समाचिततलुुं संख्ये श्वाविर्ध शललैरिव ॥ ४९ ॥ 
भारत | उस समय युद्धस्‍्थलमें बाणोंसे चिने हुए. शरीर- 
वाले भीमसेनकोीं सब लोगोंने कंटकोंसे युक्त साहीके समान 
देखा ॥ ४९ ॥ 
हेमपुल्डाज्छिलाधोतान्‌ कर्णचापच्युताञछरान । 
द्धार समरे वीरः खरश्मीनिव रश्मिवान ॥ ५० ॥ 
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वीर भीमसेनने कर्णके धनुषसे छूटे ओर शिल्लापर तेज 
किये हुए सुवर्णपंखयुक्त बाणोंकी समराज्भणमें अपने शरीरपर 
उसी प्रकार धारण किया था; जेसे अंशुमाली सूर्य अपने 
किरणोंकी धारण करते हैं || ५० ॥ 
रुधिरोक्षितलवोजी भीमसेनो व्यराजत । 
सम्रद्धकुसुमापीडो वसन्‍ते5शोकचृक्षयबत्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनका सारा शरीर खूनसे छथपथ हो रहा था | वे 
वसन्तऋतुमें खिले हुए अधिकाधिक पुष्पोंसे सम्पन्न अशोक 
वृक्षके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ ५१ ॥ 
तत्तु भीमो महाबाहोः कर्णस्य चरितं रणे। 
नाम्ृष्यतः महाबाहुः क्रोधादुद्वत्तलोचनः ॥ ५२ ॥ 
महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें विशालबाहु कर्णके उस 
चरित्रकों न सह सके । उस समय क्रोधसे उनके नेत्र घूमने 
लगे ॥ ५२॥ 
स॒ कण पश्चविशत्या नाराचानां समारप॑यव्‌ | 
महीधरमिव इवेत॑ गूढपादेरविषोत्यणेः ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने कर्णपर पचीस नाराच चलाये; उनके लगनेसे 
कर्ण छिपे हुए पेरोंवाले विषेले स्पोसे युक्त इ्वेत पर्वतके 


. समान जान पड़ता था ॥ ५३ ॥ 


पुनरेव च विव्याथ षडमिरशभिरेव च। 

ममखमरविक्रान्तः खूतपुत्र॑ तलुत्यजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
फिर देवोपम.पराक्रमी भीमने अपने शरीरक्री परवा न 

करनेवाले सूतपुत्रकों उसके मर्मस्थानोंमें छः और आठ 

बाण मारकर घायल कर दिया ॥ ५४ ॥ 

पुनरन्येत बाणेन भीमसेनः प्रतापवान । 

चिच्छेद्‌ कामुक तूर्ण कर्णस्य प्रहसन्निच ॥ ५५॥ 
इसके बाद हंसते हुए-से प्रतापी भीमसेनने दूसरा बाण 

मारकर तुरंत ही कणके धनुषको काट दिया।| ५५ ॥ 

जघान चतुरश्याश्यान्‌ खूतं य त्वरितः शरेः। 

नाराचेरक रच्म्यामेः कर्ण विव्याथ चोरसि ॥ ५६॥ 
फिर शीघ्रतापूर्वक बाणोंका प्रहार करके उसके चारों 

घोड़ों ओर सारथिको भी मार डाला। साथ ही सूर्यकी 

किरणोंके समान तेजस्वी नाराचोंसे कर्णकी छातीमें भारी 

आघात किया ॥ ५६ ॥ 

ते जम्मुधरणीमाशु कण निर्मिद्य पत्रिणः। 

यथा जलूधर भिर्ता दिवाकरमरीचयः ॥ ५७॥ 
जैसे सूयंकी किरणें बादलोंको भेदकर सब ओर फैल 

जाती हैं, उसी प्रकार भीमसेनके बाण कर्णके शरीरकों 

छेदकर शीघ्र ही धरतीमें समा गये || ५७ ॥ 

स बेकूब्यं महत्‌ प्राप्य छिन्नचन्वा शराहतः । 

तथा पुरुषमानी स प्रत्यपायादू रथान्तरम्‌ ॥ ५८ ॥ 


३७७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








यद्यपि कणको अपने पुरुषत्वका बड़ा अमिमान था; तो 
भी भीमसेनके बाणोंसे घायल हो धनुष कट जानेपर रथहीन 


होनेके कारण वह बड़ी भारी घबराहटमें पड़ गया और 
दूसरे रथपर बैठनेके लिये वहाँसे भाग निकला ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णपराजये एक््रिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपर्दमें कर्णकी पराजयविषयक एक सौ इकतोसों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३९ ॥ , 
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द्रात्िशदधिकशततमोध्याय: 
भीमसेन और कणका घोर युद्ध 


घतराष्ट्र उवाच 
खय॑ शिष्यो महेशस्य भ्रगृत्तमधनु्धरः । 
शिष्यत्वं प्राप्तवान्‌ कणस्तस्य तुल्यो5ख्रविद्यया ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--संजय ! भ्गुवंशशिरोमणि धनुधंर 
परशुरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ शक्लूरके शिष्य हैं तथा कर्ण 
उन्हींका शिष्यत्व ग्रहण करके अख््रविद्यामें उनके समान ही 
सुयोग्य हो गया था ॥ १ ॥ 
तद्विशिश्ले5पि वा कण; शिष्यः शिष्यगुणेयुतः । 
कुन्तीपुत्रण भीमेन निर्जितः स तु लीलया॥ २ ॥ 
अथवा शिष्योचित सहुर्णोते सम्पन्न परशुरामका वह शिष्य 
उनसे भी बढ़-चढ़कर है; तो भी उसे कुन्तीकुमार भीमसेनने 
खेल-खेलमें ही पराजित कर दिया ॥ २॥ 
यस्मिअ्याशा महती पुत्राणां मम संजय ।. 
त॑ भीमाद्‌ विमुर्ख दृष्ठा कि लु दुर्याचनो5ब्रवीत्‌ ॥३॥ 
संजय ! जिसपर मेरे पुत्रोंकी विजयकी बड़ी भारी आशा 
लगी हुई है; उसे भीमसेनसे पराजित होकर युद्धसे विमुख 
हुआ देख दुर्योधनने क्या कहा ! | ३ ॥ 
कर्थ च युयुथे भीमो वीयइलाघी महाबलः । 
कर्णों वा समरे तात किमकार्षीत्‌ ततः परम । 
भीमसेन॑ रण दृष्ठा ज्वल्न्तमिय पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात ! अपने पराक्रमसे सुशोभित होनेवाले महाबली 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया १ अथवा कर्णने रणक्षेत्रमें 
भीमसेनको अग्निके समान तेजसे प्रज्वलित होते देख उसके 
बाद क्‍या किया १ || ४ ॥ 
संजय उवाच 
रथमन्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं कर्णो वातोद्धुतः इच्नाणेबः ॥ ५ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | बायुके वेगसे ऊपर उठते 
हुए समुद्रके समान कणने विधिपूवंक सजाये हुए दूसरे रथपर 
आरूद होकर पुनः पाण्डुनन्दन भीमपर आक्रमण किया ॥ 
क्रुद्धआाधिरथ दृष्टा पुत्रास्तव विशाम्पते। 
भीमसेनममन्यन्त वेश्वानरमुखे हुतम्‌॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ | उठ समय अधिरथपुत्र कणको क्रोधमें 
भरा हुआ देखकर आपके पुत्रोने यही मान लिया कि 


भीमसेन अब अग्निके मुखमें दी हुई आहुतिके समान नष्ट 

हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 

चापशब्दं॑ ततः कृत्वा तलशब्दं दे भेरवम । 

अभ्यद्रवत राधेयो भीमसेनरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर घनुषकी टंकार ओर हथेलीका भयानक शब्द फरते 

हुए राधानन्दन कण्ने भीमसेनके रथपर धावा बोल दिया ॥ 


पुनरेव तयो राजन घोर आसीत्‌ समागमः । 
वेकतंनस्य शूरस्य भीमरुय च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! शूरवीर कर्ण ओर मद्ामनसखी भीमसेन--इन 
दोनों वीरोंमें पुनः घोर संग्राम छिड़ गया। ८ ॥ 
संरच्धो हि. महावाहू परस्परवर्धेषिणो । 
अन्योन्यमीक्षांचक्राते दृहन्ताविव छोचने:॥ ९ ॥ 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वे दोनों महाबाहु योद्धा 
अत्यन्त कुपित हो एक दूधपरेको नेत्रोंद्वारा दग्घ-से करते हुए 
परस्पर दृष्टिपात करने छगे ॥ ९ ॥ 
क्रोधरकक्षणी तीत्री निःश्वसन्ताविधोरगों । 
शूरावन्योन्यमासाथ ततक्षतुररिंद्मी ॥ १० ॥ 
उन दोनोंकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयी थीं | दोनों ही 
फुफकारते हुए सर्पेकि समान लंबी साँस खींच रहे थे । दोनों 
ही शन्रुदमन वीर उग्र हो परस्पर मिड़कर एक दूसरेको बाणों द्वारा 
क्षत-विक्षत करने छगे | १० ॥ 
व्याप्राविव खुसंरब्धी स्येनाविव च शीघ्रगों। 
शरभाविव संकुद्धो युयुधाते परस्परम्‌ ॥११॥ 


वे दो व्याधोंके समान रोपावेशमें भरकर दो बाजोंके 
समान परस्पर शीघ्रतापूवक झपयते थे तथा अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए, दो शरभौंके समान परस्पर युद्ध करते थे ॥ ११ ॥ 


ततो भीमः स्मरन्‌ क्ेशानक्षय्ते बने च। 
विराठटनगरे चेव दुःख प्राप्ममरिदमः ॥ १२॥ 
राष्ट्राणां स्फीतरलानां हरण्ण च तवात्मजेः। 
सतत च परिक्रशान्‌ सपुत्रण त्वया छतान्‌ ॥ १३ ॥ 
दग्धुमचछन्च यः कुन्ती सपुत्रां त्वमनागसम्‌ । 
कृष्णायाश्र परिकलेशं सभामध्ये दुरात्मभिः ॥ १७॥ 
केशपक्षग्रहई/ चेच दुशशासनकृत तथा । 
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भीमसेनके द्वारा कणंकी पराजय 





जयद्रथवधपत्र ] 


द्वात्रिशदधिकशततमो5घ्यायः 
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परुषाणि च वाक्यानि कणनोक्तानि भारत ॥ १५॥ 
पतिमन्यं परीप्सख न सनन्‍न्ति पतयस्तव। 
पतिता नरके पार्थाः सर्वे षण्ढतिलोपमाः ॥ १६॥ 
समक्ष तव कौरव्य यदूचुः कोरवास्तदा। 
दासीभावेन कृष्णां च भोक्तुकामाः खुतास्तव ॥ १७ ॥ 
यज्चापि तान्‌ प्रतृजतः कृष्णाजिननिवासिनः । 
परुषाण्युक्तवान्‌ कर्ण: सभायां संनिधों तव ॥ १८ ॥ 
तृणीकृत्य यथा पाथोंस्तव पुत्री ववढ्ग ह। 
विषमस्थान समस्थो हि संरब्धो गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
बाल्यात्‌ प्रभ्गति चारिन्नः खानि दुःखानि चिन्तयन । 
निरविद्यात धमोत्मा जीवितेन बृकोदरः ॥ २० ॥ 


जूआके समय; वनवासकालमें तथा विराटनगर में जो दुःख 
प्रा्त हुआ था) उनका स्मरण करके, आपके पुत्रोंने जो 
पाण्डवोके राज्यों तथा समुज्ज्वल र॒त्नोंका अपहरण किया था; 
उसे याद करके) पुत्रोंसहित आपने पाण्डवॉको जो निरन्तर 
क्‍्लेश प्रदान किये हैं, उन्हें ध्यानमें लाकर; निरपराध कुन्ती- 
देवी तथा उनके पुत्रोंकी जो आपने जला डालनेकी इच्छा की 
थी, सभाके भीतर आपके दुरात्मा पुत्रोंने जो द्रौपदीको 
महान्‌ कष्ट पहुँचाया था; दुःशासनने जो उसके केश पकड़े 
थे; भारत ! कर्णने जो उसके प्रति कठोर वचन सुनाये थे 
तथा कुरुनन्दन ! आपकी आँखोंके सामने ही कोरवोंने जो 
द्रोपदीसे यह कहा था कि “क्ृष्णे ! तू दूसरा पति कर ले) तेरे 
ये पति अब नहीं रहे) कुन्तीके सभी पुत्र थोथे तिलेके 
समान निर्वीय होकर नरक (दुःख ) में पड़ गये हैं | 
महाराज ! आपके पुत्र जो द्रौपदीकों दासी बनाकर उसका 
उपभोग करना चाहते थे तथा काले मृगचर्म घारण करके 
वनकी ओर प्रस्थान करते समय पाण्डवोंके प्रति सभामें 
आपके समीप ही कणने जो कटुवचन सुनाये थे ओर पाण्डवोंको 
तिनकोंके समान समझ कर जो आपका पुत्र हुर्योव्न 
उछलता-कूदता था, स्वयं सुखमयी परिस्थितिमें रहते हुए भी 
जो उस अचेत मूर्खने संकटमें पड़े हुए पाण्डवोंके प्रति 
क्रोधका भाव दिखाया था; इन सब बातोंकोी तथा बचपनसे 
लेकर अबतक आपकी ओरसे प्राप्त हुए अपने दुःखोंको याद 
करके शत्रुओंका दमन करनेवाले शत्रुनाशक धर्मात्मा 
भीमसेन अपने जीवनसे विरक्त हो उठे थे॥ १२-२० ॥ 
ततो विस्फार्य खुमहद्धेमपृष्ठ दुरासदम । 
चापं भरतशादूलस्त्यक्तात्मा कर्णमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 

उस समय भरतवंशके उस सिंहने अपने जीवनका मोह 
छोड़कर सुवर्णमय प्ृष्ठभागसे सुशोभित दु्घर्ष एवं विशाल 
धनुषकी टंकार करते हुए वहाँ करणंपर घावा किया ॥ २१॥ 
स॒ सायकमयेजालेभीमः  कणरथं प्रति। 
भानुमद्धिः शिलाधोतेभोनोः प्राचउछादयत्‌ प्रभाम ॥ २२॥ 


कर्णके रथपर भीमसेनने सानपर चढ़ाकर खच्छ किये 
हुए तेजस्वी बा्णोका जार-सा बिछाकर सूर्यकी प्रभाकों 
आच्छादित कर दिया।| २२ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिस्तृणमस्य॒ शिलाशितैः । 
व्यधमद्‌ भीमसेलस्य शरजालानि पत्निप्रिः ॥ २३॥ 
तब अधिरथपुत्र कणने हँसकर शिल्ापर तेज किये हुए 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा भीमसेनके उन बाण-समूहोंको तुरंत ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २३ ॥ 
महारथो महावाहुमेहावबाणेमहाबलः । 
विव्याधाधिरथिमभीम॑ नवमभिर्निशितैस्तदा ॥ २४ ॥ 
 महारथी महाबाहु महाबढी अधिरथपुत्र कर्णने उस 
समय नौ तीखे महाबाणोंसे मीमसेनको घायल कर दिया||२७॥ 
स॒तोत्रेरिब मातह्लो वार्यमाणः पतज्रिन्रिः। 
अभ्यधावद्सस्थ्रान्तः खूतपुत्र॑ बृकोदरः ॥ २५॥ 
जैसे मतवाला हाथी अछुशसे रोका जाय, उसी प्रकार 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा रोके जाते हुए भीमसेन तनिक भी 
घबराहटमें न पड़कर सूतपुत्र क्ंपर चढ़ आये ॥ २५ ॥ 
तमापतन्त॑ वेगेन रभसं पाण्डवर्षसम । 
कण: प्रत्युधयो युद्धे मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २६॥ 
जेंसे मतवाला हाथी दूसरे मतवाले हाथीपर धावा करता 
है, उसी प्रकार पाण्डबशिरोमणि वेगशाली भीमको वेगपूर्वक 
आक्रमण करते देख कर्ण भी युद्धस्थलमें उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ॥ २६ ॥ 
ततः प्रध्माप्य जलजं भेरैशतसमखनम । 
अधक्षुभ्यत बल हषोदुद्धूत इब सागरः ॥ २७॥ 
तदनन्तर कर्णने हृष॑पूर्वक सेकड़ों भेरियोंके समान गम्भीर 
ध्वनि करनेवाले शह्रको बजाकर सब ओर गुँजा दिया | इससे 
पाण्डवोंकी सेनामें विक्षुब्ध समुद्रके समान हलचल पैदा 
हो गयी ॥ २७ ॥ 
तडुछुत॑ बल दृष्ठा नागाश्वरथपत्तिमत्‌ । 
भीमः कर्ण समासाद्य च्छादयामास सायकेः ॥ २८॥ 
हाथी, घोड़े, रथ और पेदलोंसे युक्त उस सेनाको 
विक्षुब्ध हुई देख भीमसेनने कणके पास जाकर उसे बार्णोद्वारा 
आच्छादित कर दिया | २८ || 
अभ्वानश्षसवर्णांश्र हंसवर्णेहयोत्त में: । 
व्यामिश्रयद्‌ रणे कर्ण: पाण्डवं छाद्यडछरेः ॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमं पाण्डुनन्दन भीमको अपने बार्णसि 
आच्छादित करते हुए कर्णने रीछके समान रंगवाले अपने 
काले घोड़ोंको भीमसेनके हंस-सहश श्वेतवर्णवाले उत्तम 
घोड़ोंके साथ मिला दिया ॥ २९ ॥ 


ऋक्षवर्णोन हयान्‌ करकेरमिभ्रान्‌ मारुतरंहसः । 
निरीक्ष्य तव पुत्राणां हाहाकृतमभूदू बलम्‌ ॥ ३० ॥ 


३७७२ 


श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्बणि 
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रीछके समान रंगवाले और वायुक्रे समान वेगशाली 
घोड़ोंको श्वेत अश्वोंके साथ मिला हुआ देख आपके पुत्रोंकी 
सेनामें हाहाकार मच गया || ३० ॥ 
ते हया वचद्धशोभन्‍त मिश्रिता वातरहसः । 
सितासिता महाराज यथा व्योप्नि बलाहकाः ॥ ३१ ॥ 
महाराज [ वायुके समान वेगवाले वे सफेद और काले 
घोड़े परस्पर मिलकर आकाशमें उठे हुए सफेद और काले 
बादलोंके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ३१ ॥ 
संरब्धो क्रोधताम्नाक्षो प्रेन्‍्य कणबुकोदरो। 
संत्रस्ताः समकम्पन्त त्वदीयानां महारथा: ॥ ३२॥ 
रोषावेशमें भरकर क्रोधसे लाल आँखें किये कर्ण और 
भीमसेनको देखकर आपके महारथी भयभीत हो कॉपने लगे।॥ 


यमराष्ट्रोपपं घोरमासीदायोधन तयोः । 
दुर्दश भरतश्रेष्ठ. प्रेतराजपुरं यथा ॥ ३३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ [| उन दोनोंका संग्राम यमराजके राज्यके 
समान अत्यन्त भयंकर था । प्रेतराजकी पुरीके समान उसकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ २३ ॥ 
समाजमिव॒तच्चित्र प्रेक्षमाणा महारथाः। 
नालक्षयश्ञयं.| व्यक्तमेकस्येच महारण ॥ ३४ ॥ 
उस विचित्र-से समाजकों देखते हुए महारथियोंने उस 
महासमरमें निश्चय ही उन दोनोंमेंसे किसी एक ही व्यक्तिकी 
विजय होती नहीं देखी ॥ ३४ ॥ 
तयोः प्रेक्षन्त सम्मद संनिक्नष्टं महासत्रयोः। 
तव दुमन्त्रिते राजन सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ३५॥ 
राजन | प्रजानाथ ! पुत्नॉसहित आपकी कुमन्त्रणाके 
फलस्वरूप महान अख्रधारी भीमसेन ओर कर्णका अत्यन्त 
निकटसे होनेवाल्गा संघ सब लोग देख रहे थे ॥ ३५ ॥ 
छादयन्तौ दि शात्रुघ्नावन्योन्‍्यं सायकेः शितेः । 
शरजालाबृतं॑ व्योम चक्राते5द्भुतविक्रमी ॥ १६॥ 
उन दोनों अद्भुत पराक्रमी शन्नुहन्ता वीरोंने एक- 
दूसरेकी तीखे बा्णसि आच्छादित करते हुए, आकाशको बाण- 
समूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ ३६ ॥ 
तावन्योन्यं जिधघांसन्ती शरेस्तीए्णेम॑हारथों । 
प्रेज्षणीयतरावास्तां वृष्टिमन्ताविवाम्बुदी ॥ ३७ ॥ 


पैने बार्णोद्दारा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले 
वे दोनों मद्ारथी वीर वर्षा करनेवाले बादलोंके समान 
अत्यन्त दर्शनीय हो रहे थे ॥ ३७ ॥ 
खुवर्णविक्रतान्‌ वाणान्‌ विमुश्चन्तावरिदमों । 
भाखर ं व्योम चक्राते महोत्काभिरिव प्रभो ॥ ३८॥ 
प्रभो | उन दोनों शन्रुहन्ता बीरोंने सुवर्णनिर्मित बाणोंकी 
वर्षा करके आकाशको उसी प्रकार प्रकाशमान कर दिया; जैसे 
बड़ी-बड़ी उल्काओंके गिरनेसे वह प्रकाशित होने छगता है || ३८॥ 
ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन गाभपत्नाश्च काशिरे । 
भ्रेण्यः शरदि मत्तानां सारसानामिचाम्बरे ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोंके छोड़े हुए गीधकी पॉखवाले बाण 
शरद्‌ ऋतुके आकाशमें मतवाले सारसोंकी श्रेणियोंके 
समान सुशोभित होते थे ॥ ३९ ॥ 
संसक्त सूतपुत्रण दृष्ठा भीममरिद्मम्‌। 
अतिभारममन्येतां भीमे कृष्णचनंजयो ॥ ४०॥ 
शत्रुदमन भीमसेनको सूतपुत्रके साथ उलझा हुआ देख 
श्रीकृष्ण और अर्जनने भीमपर यह बहुत बड़ा भार समझा। 
तत्राधिरथिभीमाभ्यां शरेमुक्तेडेढ हताः। 
इषुपातमतिक्रम्य पेतुरश्वनरद्धिपा: ॥ ४१ ॥ 
उस युद्धसस्‍्थलमें कर्ण और भीमसेनके छोड़े हुए बारणेसि 
अत्यन्त घायल हुए घोड़े; मनुष्य और हाथी बाणोंके गिरने- 
के स्थानको लॉयकर उससे दूर जा गिरते थे ॥ ४१ ॥ 
पतद्धिः. पतितैश्वान्येगंतासमिरनेकशः । 
कृतो राजन महाराज पुन्राणां ते जनक्षयः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ |! महाराज ! कुछ सेनिक गिर रहे थे; कुछ गिर 
चुके थे और दूसरे बहुत-से योद्धा प्राणशून्य हो गये थे; उन 
सबके कारण आपके पुत्रोंकी सेनामें बड़ा भारी नर- 
संहार हुआ ॥ ४२ ॥ 
मनुष्याश्वाजानां च शररीरेगतजीवितेः । 
क्षणेन भूमिः खंजशे संचृता भरतषभ ॥ ४३॥ 
( आक्रीडमिव रुद्रस्य दक्षयशनिवहणे। ) 
भरतश्रष्ठ ! मनुष्य घोड़े ओर हाथियोंके निष्पराण 
शरीरोंसे वहाँकी भूमि क्षणभरमें ढक गयी ओर दक्षयशके 
संहारकालमें रुद्रकी क्रीड़ाभूमिके समान प्रतीत होने लगी ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रेणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकर्णयुद्धे द्वाश्चिशद॒घिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत द्रोणपवेके अन्तर्गत जयद्रथव् धपबेमें मीमसेन और कर्णका युद्धशिषयक एक सो बत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥९३२॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठका | छोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 
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.. त्रयखिशदधिकशततमोःध्यायः 
भीमसेन और कणका युद्ध, कणके सारथिसहित रथका विनाश तथा धृतराष्ट्रपुत्र दुजेयका वध 


घृतराष्ट्र उवाच 
अत्यद्भुतम्ह॑ मनन्‍्ये भीमसेनस्य विक्रमम्‌ । 


यत्‌ कर्ण योधयामास समरे लघुविक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
ध्वतराष्ट्र वोले--संजय ! मैं भीमसेनके पराक्रमको 


जयद्रथवधपव ] 


त्रयस्तरिशदधिकशततमो<घ्याय' 


३४७३ 


>++>>---->_---चचचवियं्च् __ल/श/श/ल्‍/श/श्ल्/लच्व्७/2/)यच्स््््््यस्यस्स्य्य्य्ट्ट्स्स्स्सय्स्स्य्स्य्य्स्स्स्य्स्य्स 


अत्यन्त अद्भुत मानता हूँ कि उन्होंने समराज्जणमें शीघ्रता- 

पूर्वक पराक्रम दिखानेवाले कर्णके साथ भी युद्ध किया ॥१॥ 

ब्रिद्शानपि वा युक्तान्‌ सर्वशख्रधरान्‌ युथि । 

वारयेद्‌ यो रण. कणेः सयक्षासुरमानुषान्‌ ॥ २ ॥ 

स॒ कर्थ पाण्डवं युद्धे भ्राजमानमिव श्रिया। 

नातरत्‌ संयुगे पार्थ तन्‍्ममाचक्ष्य संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! जो कर्ण रणक्षेत्रमं युद्धके लिये सम्पूर्ण अख्र- 

शरस्तरोंको धारण करके सुसज्जित हुए. देवताओं तथा यक्षों 

असुरों और मनुष्योंका भी निवारण कर सकता है; वह युद्ध- 

में विजय-लक्ष्मीसे सुशोमित होते हुए-से पाण्डुनन्दन कुन्ती- 

कुमार भीमसेनको केसे नहीं लाँध सका १ इसका कारण मुझे 

बताओ ॥ २-३ ॥ ़ 

कर्थ च युद्ध सम्भूत॑ तयोः प्राणदुरोद्रे । 

अन्न मन्ये समायत्तो जयो वाजय एच च॥ ४ ॥ 
उन दोनोंमें प्राणोंकी बाजी लगाकर किस प्रकार युद्ध 

हुआ ! में समझता हूँ कि यहीं उमय पक्षकी जय अथवा 

विजय निर्भर है॥| ४ ॥ 

कर्ण प्राप्प रण खूत मम पुत्रः खुयोधनः । 

जेतुमुत्सहते पाथोन्‌ सगोविन्दानससात्वतान॥ ५ ॥ 
सूत | रणक्षेत्रमें कर्णकों पाकर मेरा पुत्र दुर्योधन श्रीकृष्ण 

तथा सात्यकि आदि यादवॉसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 

जीतनेका उत्साह रखता है ॥ ५॥ 

श्र॒ुवा तु ॒ निर्जितं कर्णमसकृद्‌ भीमकमणा । 

भीमसेनेन समरे मोह आविशतीव माम्‌॥ ६ ॥ 
समरड्ूणमें भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा 

कर्णके बारंबार पराजित होनेकी बात सुनकर मेरे मनपर मोह- 

सा छा जाता है॥ ६ ॥ 

विनष्टान्‌ कोरवान मन्ये मम पुत्रस्य दुनयेः । 

न हि कर्णों महेष्चासान्‌ पाथोरष्यति संजय ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रकी दु्नीतियोंके कारण मैं समस्त कोरवोंको नष्ट 

हुआ ही मानता हूँ । संजय | कर्ण कभी मह्याधनुर्धर कुन्ती- 

कुमारोंको नहीं जीत सकेगा || ७ ॥ 

कृतवान यानि युद्धानि कर्णः पाण्डुसुतेः सह । 

सर्वत्र पाण्डवाः कर्णमजयन्त रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
कर्णने पाण्डुपुत्रोंके साथ जो-जो युद्ध किये हैं, उन सबमें 

पाण्डवोने ही रणक्षेत्रमें कर्गको जीता है ॥ ८ ॥ 

अजेयाः पाण्डवास्तातः देवेरपि सवासवेः। 

न च तद्‌ बुध्यते मन्दः पुत्रो दुयोँंधनो मम ॥ ९ ॥ 
तात [| इन्द्र आदि देवताओंके लिये भी पाण्डवॉपर 

विजय पाना असम्भव है; परंतु मेरा मूर्ख पुत्र दुर्याधन इस 

बातको नहीं समझता है ॥ ९ ॥ 


धन धनेश्वरस्येव हत्वा पार्थस्य मे खुतः। 
मधुप्रेप्सुरिवाबुद्धि: प्रपात॑ नावबुघ्यते ॥ १० ॥ 
मेरा पुत्र कुबेरके समान कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके घनका 
अपहरण करके ऊँचे स्थानसे मधु लेनेकी इच्छावाले मूरे 
मनुष्यके समान पतनके भयको नहीं समझ रहा है ॥ १०॥ 
निरृत्या निकृतिप्रज्ञो राज्य हत्वा महात्मनाम्‌ 
जितमित्येवथ. मन्वानः पाण्डवानवमन्यते ॥ ११ ॥ 
वह छछ-कपटकी विद्याको जानता है। अतः छलसे 
ही उन महामनस्वी पाण्डवोंके राज्यका अपहरण करके उसे 
जीता हुआ मानकर पाण्डवोंका अपमान करता है ॥ ११ ॥ 
पुत्रस्नेहाभिभूतेन मया चाप्यक्ृतात्मना | 
धर्म स्थिता महात्मानो निकताः पाण्डुनन्द्नाः॥ १२ ॥ 
मुझ अकृतात्माने भी पुत्रस्नेके! वशीभूत होकर सदा 
घर्मपर स्थित रहनेवाले महात्मा पाण्डवॉकों ठगा है॥ १२ ॥ 
शमकामः ससोदयां दीघेप्रेक्षी युधिषप्ठिरः । 
अशक्त इति मत्वा तु मम पुत्रर्निराक्ृतः ॥ १३॥ 
दूरदर्शी युधिष्ठिर अपने भाइयोंसहित संघिकी अभिलछाषा 
रखते थे; परंतु उन्हें असमर्थ मानकर मेरे पुत्रोने उनकी 


- बात ठुकरा दी ॥ १३॥ 


तानि दुःखान्यनेकानि विप्रकारांश्व स्वशः। 
हृदि रूत्वा महाबाहुर्भीमो पयुध्यत सूतजम्‌ ॥ १७ ॥ 
अनेक बार दिये गये उन दुःखों और सम्पूर्ण अपकारों- 
को मनमें रखकर मद्दाबाहु भीमसेनने सूतपुत्र कर्णके साथ 
युद्ध किया है ॥ १४ ॥ 
तस्मान्मे संजय ब्रूहि कर्णभीमी यथा रणे। 
अयुच्येतां युधि श्रेष्ठी परस्परवधेषिणों ॥ १५॥ 
अतः संजय ! एक दूसरेके वधकी इच्छावाले युद्धस्थलके 
श्रेष्ठ बीर कर्ण और भीमसेनने समराज्भणमें जिस प्रकार युद्ध 
किया; वह सब मुझे बताओ॥ १५ ॥ 
संजय उवाच 
श्रणु राजन यथावृत्त संग्राम॑ कर्णभीमयोः । 
परस्परवधरप्रेप्स्योचेनकुश्नरयोरिव ॥ १६ ॥ 
संज़्यने कहा--राजन्‌ ! कर्ण और भीमसेनके युद्ध- 
का यथावत्‌ जृत्तान्त सुनिये। वे दोनों जंगली हाथियोंके 
समान एक दूसरेके वधके लिये उत्सुक थे ॥ १६ ॥ 
राजन वेकतंनो भीम॑ क्ुछः कुछमरिंदमम | 
पराक्रान्तं पराक्रम्य विव्याध तच्रिशता शरेः॥ १७ ॥ 
राजन | क्रोधमें भरे हुए, सूर्यपुत्र कर्णने कुपित हुए 
शत्रुदमन पराक्रमी भीमसेनको अपने बल-पराक्रमका परिचय 
देते हुए तीस बाणोंसे बींघ डाला ॥ १७ ॥ 


रिष्कृते 
महावेगेः प्रसन्‍्नाग्रे! शातकुम्भपरिष्कृतेः । 


३४७४ 





अहनद्‌ भरतथ्रेष्ठ भीम॑ वैकतनः शारेंः॥ १८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | कर्णने चमकते हुए अग्रभागवाले सुवर्ण- 
जटित महान्‌ वेगशाली बार्णोद्वारा भीमसेनकोी घायल 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


तस्यास्यतो घनुर्भीमश्चवकत निशितेस्िभिः । 
रथनीडाचह्वच यन्तारं भल्लेनापातयत्‌ क्षितो ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार बाण चलाते हुए कंणके धनुषको भीमसेनने 
तीन तीखे बाणोंद्वारा काट डाछा और एक भब्ल मारकर 
सारथिको रथकी बेठकसे नीचे प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ १९ ॥ 
स काह्नन्‌ भीमसेनस्य वर्ध वेकतनो भृशम्‌ | 
शक्ति कनकवेदूयचित्रदण्डां परामशत्‌ ॥ २० ॥ 
तब भीमसेनके वधकी अभिलाषा रखकर कर्णने वेगपूर्वक 
एक शक्ति हाथमें ली, जिसका डंडा सुबर्ण और वेदूययमणिसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देता था | २० ॥ 
प्रशद्मा च महाशक्ति कालशक्तिमिवापराम्‌ । 
समुत्क्षिप्प च राघेयः संचाय च महावलः ॥ २१॥ 
चिक्षेप भीमसेनाय जीवितान्तकरीमिव । 
वह महाशक्ति दूसरी कालशक्तिके समान प्रतीत होती 
थी | महाबली राधापुत्र कणने जीवनका अन्त कर देनेवाली 
उस शक्तिको लेकर ऊपर उठाया और उसे धनुषपर रख- 
कर भीमसेनपर चला दिया || २१३ ॥ 
शक्ति विसज्य राधेयः पुरंदर इवाशनिम्‌ ॥ २२ ॥ 
ननाद्‌ खुमहानादं बलवान खूतनन्दनः । 
त॑ च नादं ततः श्र॒त्वा पुत्रास्ते हर्षितापभवन्‌ ॥ रे३ ॥ 
इन्द्रके वज़की भाँति उस शक्तिको छोड़कर बलवान्‌ 
सूतनन्दन कर्णने बड़े जोरसे गर्जना की । उस समय उस 
सिंहनादकी सुनकर आपके घुत्र बड़े प्रसन्‍न हुए ॥२२-२३॥ 
तां कर्णभुजनिमुक्तामक्वेश्वानरप्रभाम्‌ । 
शक्ति वियति चिच्छेद भीमः सप्तभिराशगैं; ॥ २४ ॥ 
कर्णके हा्थोसे छूटकर आकाशमें सूर्य और अग्निके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस शक्तिको भीमसेनने सात 
बाणेसि आकाशमें ही काट डाला ॥ २४ ॥ 
छित्तवा शक्ति ततो भीमो निर्मुक्तीरगसंनिभाम्‌ । 
मा्गमाण इव प्राणान्‌ सूतपुत्रस्य मारिध ॥ २५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ रूत संरम्भः शरान्‌ वहिंणचाससः । 
खर्णपुद्डाज्शिलाधौतान्‌ यमदण्डोपमान्‌ सघे॥ २६ ॥ 
माननीय नरेश ! केचुलसे छूटी हुई सर्पिणीके समान 
उस शक्तिके टुकड़े-टुकड़ें करके फिर भीमसेनने कुपित हो 
युद्धस्थलमें सूतपुत्र कर्णके प्राणोंकी खोज करते हुए-से सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए; यमदण्डके समान भयंकर, मयूरपंख 
एवं खर्णपंवसे विभूषित बाणोंकों उसके ऊपर चलाना 
आरम्म किया ॥ २५-२६ ॥ 


भीमदाभारते 


[ दड्रोणपर्वणि 





कर्णों वप्यन्यद्‌ धनुग्रद्य हेमपृष्ठे दुरासदम। 
विकृष्य तन्महच्ापं व्यसजत्‌ सायकांस्तदा ॥ २७ ॥ 
तब कर्णने भी सुवर्णमय पीठवाले दूसरे दुर्धर्ष एवं 
विशाल धनुषकों हाथमें लेकर खींचा और बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्म कर दी ॥ २७ ॥ 
तान्‌ पाण्डुपुत्नश्चिच्छेक नवभिनतपदेशिः। 
वसुषेणेन निम्मुक्तान नव राजन महाशरान ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ |! वसुषेण ( कर्ण ) के छोड़े हुए नो विशाल 
बार्णोको पाण्डुपुत्र भीमसेनने झुकी हुई गॉठवाले नो बाणों- 
द्वारा काट गिराया ॥ २८ ॥ 
छित्त्वा भीमो महाराज नादं सिंह इवानदत्‌ | 
तो वृषाविव नद॑न्तो बलिनों वाखितान्तरे ॥ २९ ॥ 
शादूलाबिव चान्योन्यमामिषार्थ5भ्यगजताम्‌ । 
महाराज | मीमसेनने कर्णके बाणोंकों काटकर सिंहके 
समान गजना की | वे दोनों बलवान्‌ वीर कभी गायके लिये 
लड़नेवाले दो सॉड़ेकि समान हँकड़ते और कभी मांसके लिये 
परस्पर जूझनेवाले दो सिंहोंके समान दहाड़ते थे ॥ २९३ ॥ 
अन्योन्यं प्रजिहीर्षन्तावन्योन्यस्यान्तरेषिणों ॥ ३० ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तों गोप्ठेष्विव महषभों। 
वे गोशालाओंमें लड़नेवाले दो बड़े-बड़े सॉड़ोंके समान 
एक दूसरेपर चोट करनेकी इच्छा रखते हुए. अवसर ढूँढ़ते 
और परस्पर आँखें तरेर कर देखते थे || ३०३ ॥ 
महागजाविवासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम्‌ ॥ ३१॥ 
शरे:. पूर्णायतोत्सशैरन्योन्यमभिजप्नतुः । 
जैसे दो विशाल गजराज अपने दातोंके अग्रभागोंद्वारा 
एक दूसरेसे भिड़ गये हों) उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 
धनुषको पूणतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दुसरेको 
चोट पहुँचाते थे ॥ ३१३ ॥ 
निर्ददन्‍्ती महाराज शख्रवृश्ट्या परस्परम ॥ ३२ ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तों कोपादू विच्ुतलोचनों । 
प्रहसन्तों तथान्योन्‍्य भत्संयन्तों मुहमहः ॥ ३३४ ॥ 
शह्रृशब्दं च कुर्वाणो युयुधाते परस्परम्‌। 
महाराज | वे परस्पर शख्त्रोंकी वर्षा करके एक दूसरेको 
दग्घ करते; क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखते, कभी हँसते 
और कभी बारंबार एक दूसरेको डॉटते एवं शह्न-नाद करते 
हुए परस्पर जूझ रहे थे ॥३२-३३३॥ 
तस्य भीमः पुनश्चापं मुष्ठो चिच्छेद मारिष ॥ ३४ ॥ 
शह्लडुवर्णाश्॒ तानश्वान्‌ वाणेनिन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथि च तथाप्यस्थ रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
आये | भीमसेनने पुनः कर्णके धनुषकों मुद्दी पकड़नेकी 
जगहसे काट डाछा, शह्लुके समान बवेत रंगवाले उसके घोड़ों- 


जयद्रथवधपव ] 


३ शदधिकशततमो 
चतुस्तिशद्धिकशततमो5ध्यायः 





ररमअममरमाताम# पु “धर पा हर हर कक पका पक न री करी न नरक कप ७५५३ एक-५ ३५० प ५ पक ७१५५ पी +ब५३७५७१9७० ५3५ ३५ री 23५५-५५ ७अमीग 3५ पी पी 3३५७५ 33५५५७न#न ५५०33 ५3५ नानी न माही ९५० पाकर १५३५ करी" आर ककया न री नगरी ना री या # न न कमी परी कान न दही न करी न पक नर न करी न करी पानी *> करी. +री पनीर "५७०" नी“ +पन कनती न नीिगान जन गीय नमन ५ नमन न कनीती+ न नमी कननीयय नरमी नमन न नमन 


को भी बाणोंद्वारा यमछोक पहुँचा दिया ओर उसके सारथि- 
को भी मारकर रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥३२४-३५॥ 
ततो बेकतनः कर्णश्रिन्तां प्राप दुरत्ययाम्‌। 
खत उछाद्यमानः समरे हताश्वो हतसारथिः ॥ ३६ ॥ 
घोड़े ओर सारथिके मारे जानेपर समराज्भणमें बाणोंद्व।रा 
आच्छादित हुआ सूयपुत्रकण दुस्तर चिन्तामें निमम हो गया | 
मोहितः शरजालेन कतव्यं नाभ्यपद्यत । 
तथा छृच्छुगतं दृष्ठा कर्ण दुर्योधनों न्र॒पः ॥ ३७ ॥ 
वेपमान इव क्रोधाद्‌ व्यादिदेशाथ दुजेयम्‌। 
गउछ दुजय राधेयं पुरो ग्रसति पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
जहि तूबरक क्षिप्रं कर्णेस्य बलमाद्धत्‌ । 
बाण-समूहोंसे मोहित होनेके कारण उसे यह नहीं सूझता 
था कि अब क्‍या करना चाहिये | कर्णको इस प्रकार संकट- 
में पड़ा देख राजा दुर्योधन क्रोधसे कॉपने-सा छगा और 
दुजंयको आदेश देता हुआ बोला--“दुजंय | जाओ | 
राधानन्दन कर्णको सामने ही पाण्डुपुत्र भीमसेन कालका 
ग्रास बनाना चाहता है | तुम कर्णका बल बढ़ाते हुए. उस 
बिना दाढ़ी-मूँछके भुंडे भीमसेन को शीघ्र मार डालो?| ३७-३ ८३ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा तव॒पुत्र॑ तवात्मजः ॥ ३४९ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेन॑ व्यासक्त विकिर|छरेः । 
ऐसा आदेश मिलनेपर आपके पुत्र दुर्याधनसे प्बहुत 
अच्छा? कहकर आपके दूसरे पुत्र दुजयने युद्धमेँ आसक्त 
हुए भीमसेनपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आक्रमण किया ॥ 
स॒ भीम॑ नवभिवाणेरश्वानश्रमिरापयत्‌ ॥ ४० ॥ 
षड्मिः सूतं त्रिभिः केतुं पुनस्तं चापि सप्तमिः | 


उसने नौ बाणोंसे भीमसेनको, आठ बाणोंसे उनके 
घोड़ोंकी और छः बाणोंसे सारथिकों घायल कर दिया | फिर 
तीन बाणोंद्वारा उनकी ध्वजापर आघात करके उन्हें भी 
पुनः सात बाणोंसे बींघ डाला || ४०३ ॥ 
भीमसेनो5पि संक्ुदः साश्वयन्तारमाशुगैः ॥ ४१ ॥ 
दुजयं भिन्नममोणमनयद्‌ यमसादनम्‌ । 

तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर अपने शीघ्र- 
गामी बाणोंद्वारा दुजेय(दुष्पराजय)के मर्मस्थलको विदीर्ण करके 
उसे सारथि और घोड़ोंसद्ित यमछोक भेज दिया ॥ ४१३ ॥ 
खलंकृतं क्षितौ श्लुण्णं चेष्ठमानं यथोरगम्‌ ॥ ४२ ॥ 
रुदन्‍नात॑स्तव खुतं॑ कर्णश्रक्रे प्रदृक्षिणम। 

आभूषणभूषित दुजय अपने क्षत-विक्षत अज्ञोसे प्रथ्वी- 
पर गिरकर चोट खाये हुए. सरपके समान छटपटाने छगा । 
उस समय कर्णने शोकार्त होकर रोते-रोते आपके पुत्रकी 
परिक्रमा की | ४२३ ॥ 
सतुतं विरथं रूत्वा स्मयन्नत्यन्तवेरिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
समाचिनोद्‌ बाणगणेः शतप्नीभिश्च शह्लुभिः । 

इस प्रकार अपने अत्यन्त बेरी कर्णकों रथहीन करके 
मुसकराते हुए भीमसेनने उसे बाण-समूहों, शतप्नियों और 


 शदुओंसे आच्छादित कर दिया | ४३३ ॥ . 


तथाप्यतिरथः कर्णों भिद्यमानो5स्य सायकेः ॥ ४४ ॥ 
न जहो समरे भीम क्ुद्धरूप॑ परंतपः ॥ ४५ ॥ 

भीमसेनके बाणोंसे श्षत-विक्षत होनेपर भी शत्रुओंको 
संताप देनेवाला अतिरथी कण समर-भूमिमें कुपित भीमसेनको 
छोड़कर भागा नहीं || ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्वणि कर्णभी मयु दे त्रयस्रिशरुधिकशद तसो उध्याय: ॥_ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगेत जयद्रथबधपरव॑में कण और मीमसेनका युद्धविषयक एक सौ तेंतोसवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६३॥ 
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चतुखिशदधिकशततमोःध्यायः 
भीमसेन ओर कणका युद्ध, ध्वतराष्ट्रपुत्न दुमृंखका वध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
सवेथा विरथः कर्णः पुनर्भीमेन नि्जितः। 
रथमनन्‍्यं समास्थाय पुनर्विव्याध पाण्डबम ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--राजन्‌ ! सब प्रकारसे रथहीन 
एवं भीमसेनके द्वारा पुनः पराजित हुए, कर्णने दूसरे रथपर 
बैठकर पाण्डुकुमार भीमसेनको पुनः बींघ डाछा ॥ १ ॥ 
महागजाविवासाद विषाणाग्रे: परस्परम । 
शरेः. पूर्णोयतोत्सण्ेरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २ ॥ 
जेसे दो विशाल गजराज अनने दाँतोंके अग्रभागोंद्वारा 
एक दूसरेसे भिड़ गये हों, उसी प्रकार कर्ण और भीमसेन 


धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा एक दूसरेको 

चोट पहुँचाने छगे ॥ २ ॥ 

अथ कणेः शरब्रातेरभीमसेन॑ समापयत्‌ । 

ननाद च महानादं पुनर्विव्याथ चोरसि ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर कर्णने अपने बाण-समूहोंद्वारा भीमसेनको 

घायल कर दिया | उसने बड़े जोरसे गजना की और पुनः 

भीमसेनक्री छातीमें चोट पहुँचायी। ३ ॥ 

त॑ भीमो द्शभिवांणे: प्रत्यविध्यदजिहामगेः । 

पुनर्विव्याथ सप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४ ॥- 
' तब भीमने सीधे जानेवाले दस बाणोंसे कर्णको मारकर 


३७७६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 





बदला चुकाया | तत्पश्चात्‌ झकी हुई गॉँठवाले सत्तर बाणों- 

द्वारा पुनः कर्णको बींघ डाला ॥ ४ ॥ 

कण तु नवभ्निर्भीमो भित्त्वा राजन स्तनास्तरे । 

ध्वजमेकेन विव्याध सायकेन शितेन ह ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कर्णकी छातीमें नो बाणोंद्वारा गहरी 

चोट पहुँचाकर एक तीखे बाणसे उसकी ध्वजाको भी 

छेद दिया ॥ ५॥ 

सायकानां ततः पार्थन्निषष्टश्था प्रत्यविध्यत । 

तोज्रेरिव महानागं कशाभिरिव वाजिनम ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे विशाल गजराजको अड्कुशोंसे और घोड़ेको 

कोड़ोंसे पीटा जाय, उसी प्रकार कुन्तीकुमार भीमने तिरसठ 

बाणोंद्वारा कर्णको घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 

सो5तिविद्धों महाराज पाण्डवेन यशखिना। 

सक्किणी लेलिहन्‌ वीरः क्रोधरक्तान्तकोचनः ॥ ७ ॥ 
महाराज | यशखी पाण्डुपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 


होकर वीर कर्ण क्रोधसे छाल आँखें करके अपने दोनों जबड़ोँ- 
को चाटने लगा | ७ ॥ 


ततः शरं महाराज सर्वकायावदारणम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय बलायेन्द्र इवाशनिम ॥ < ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर जैसे इन्द्रने बलासुरपर बच्र चलाया 
था; उसी प्रकार उसने भीमसेनपर समस्त शरीरको विदीण् 
कर देनेवाले बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स॒निर्भि्य रणे पार्थ खूतपुत्रधनुरुच्युतः । 
अगच्छद्‌ दारयन्‌ भूमि चित्रपुल्मः शिलीमुखः ॥ ९ ॥ 
रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके धनुपसे छूटा हुआ वह विचित्र 
पंखोंवाला बाण भीमसेनको विदीर्ण करके प्रथ्वीको चीरता 
हुआ उसके भीतर समा गया | ९ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः क्रोध्सरक्तठोचनः । 
वच्नकलपां चतुष्किष्कुं गुर्वा रुक्‍्माहृदा गदाम ॥ १० ॥ 
प्राहिणोत्‌ खूतपुत्राय पडस्नामविचारयन | 
तब क्रोधसे लाल नेत्रोंवाले महावाहु भीमसेनने चार वित्तेकी 
बनी हुई वच्रके समान भयंकर तथा सुवर्णमय भुजबंदसे 
विभूषित छः कोणोंवाली भारी गदा उठाकर उसे बिना 
विचारे सूतपुत्र कर्णपर चला दिया ॥ १०३१ ॥ 
तया जधघानाधिरथेः सद्श्वान्‌ साधुवाहिनः ॥ ११॥ 
गदया भारतः कुद्धों वच्नेणन्द्र इवाखुरान। 
जैसे कुपित हुए इन्द्रने वज्नसे असुरोंका वध किया था; 
उसी प्रकार क्रोधर्मे भरे भरतवंशी भीमने अपनी उस गदासे 
अधिरथ-पुत्र कर्णके उन उत्तम घोड़ोंको मार डाला, जो 
अच्छी तरह सवारीका काम देते थे ॥ ११३ ॥ 
ततो भीमो महाबाडुः श्षुराभ्यां भरतषंभ ॥ १२॥ 
ध्वजमाधिरथेश्छित्ता खूतमभ्यहनच्छरेः । 
भरतश्रेष्ठ | ततश्रात्‌ महाबाहु भीमसेनने दो छुरोंसे 





कर्णकी ध्वजा काठकर अपने बाणोंद्वारा उसके सारथिकों भी 
मार डाला ॥ १२३ ॥ 
हताश्वसूतमुत्सज्य सरर्थ पतितध्वजम ॥ १४ ॥ 
विस्फारयन धनुः कर्णस्तस्थों भारत दुर्मनाः । 

भारत | घोड़े ओर सारथिके मारे जाने तथा ध्वजाके 
गिर जानेपर कर्ण उस रथको छोड़कर घनुषकी टंकार करता 
हुआ दुखी मनसे वहाँ खड़ा हो गया ॥ १३३ ॥ 
तत्राद्।ुततपश्याम राधेयस्यथ पराक्रमम्‌ ॥ १४ ॥ 
विरथो रथिनां भ्रेष्ठो चारयामास यद्‌ रिपुम्‌ । 

वहाँ हमछोगोंने राधानन्दन कर्णका अद्भुत पराक्रम 


देखा | रथियोंमें श्रेष्ठ उस बीरने रथहीन होनेपर भी अपने 


शन्रुकी आगे नहीं बढ़ने दिया ॥ १४३ ॥ 
विरर्थ त॑ नरक्रेष्ट दृष्ठा5:िधिरथिमाहवे ॥ १५ ॥ 
दुरयोधनस्ततो राजन्नभ्यभाषत दुर्मुंखम्‌ । 
पष दुमुंख राधेयो भीमेन विरथीकृतः॥ १६॥ 
त॑ रथेन नरश्रष्ठ॑ सम्पादय महारथम | 

राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ कर्णको युद्धस्थलमें रथहीन खड़ा 
देख दुर्योधनने अपने भाई दुर्मुखले कहा--“दुर्मुख | यह 
राधानन्दन कर्ण भीमसेनके द्वारा रथसे वश्चित कर दिया 
गया है। इस महारथी नरश्रेष्ठ वीरको रथसे सम्पन्न करो? ॥ 
ततो दुर्योधनवचः श्रुत्वा भारत दुर्सुंखः ॥ १७॥ 
त्वरमाणो5भ्ययात्‌ कर्ण भीम॑ चावारयच्छरेः । 
दुम्ुंखं प्रेक्ष्य संग्रामे खूतपुत्रपदानुगम्‌ ॥ १८ ॥ 
वायुपुत्रः प्रहणे 5 भूत्‌ खक्किणी परिसंलिहन । 

भरतनन्दन [ दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुमुंख बड़ी 
उतावलीके साथ कर्णके समीप आ पहुँचा और भीमसेनको 
अपने बाणोंद्वारा रोका | संग्राममें सूतपुत्रके चरणोंका अनुसरण 
करनेवाले दुर्मुबको देखकर वायुपुत्र भीमसेन बड़े प्रसन्न 
हुए. | वे अपने दोनों गलफर चाटने लगे ॥ १७-१८३॥ ॥ 
ततः कण मद्दाराज वारयित्वा शिलीमुखे: ॥ १९ ॥ 
दुर्मुखाय रथ तूण प्रेषयामास पाण्डवः । 

महाराज | तदनन्तर कर्णको अपने बाणोंद्वारा रोककर 
पाण्डुकुमार भौम तुरंत ही अपने रथको दुर्मुखके पास 
ले गये ॥ १९३ ॥ 
तस्सिन्‌ क्षण. महाराज नवभिनेतपर्वभिः ॥ २० ॥ 
सुमुखेदुमुंख भीमः शरोनिंन्ये यमक्षयम्‌। 

राजन्‌ | फिर झुकी हुईं गॉठवाले नौ सुमुख बाणोंद्वारा 
भीमसेनने दुर्मखको उसी क्षण यमलोक पहुँचा दिया ।२०३। 
ततस्तमेवाधिरथिः स्यन्दर्नं दुमुंख हते ॥ २१॥ 
आस्थितः प्रबभो राजन दीप्यमान इवांशुमान । 

नरेश्वर ! दुर्मुखके मारे जानेपर कर्ण उसी रथपर बैठ- 
कर देदीप्यमान सूर्यके समान प्रकाशित होने छगा ॥ २१३ ॥ 


शयानं भिन्‍नममोण्ण दुमुंखं शोणितोक्षितम्‌ ॥ २२ ॥ 





जय॑द्रथवधपवे ] 


चतु्स्थिशिदधिकशततमो 5ध्यायः 
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हृष्ठा क्णोंडश्रुपूर्णाशों मुहते नाभ्यवतंत । 
त॑ गताखुमतिक्रम्य रूत्वा कर्णः प्रदृक्षिणम ॥ २३ ॥ 
दीर्घमुष्णं श्वसन वीरो न किचित्‌ प्रत्यपद्यत । 

दु्मंखका ममंस्थान विदी्ण हो गया था| बह खूनसे 
लथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा था। उसे उस दशामें देखकर 
कर्णके नेत्रोंमे आँसू भर आया । वह दो घड़ीतक विपक्षीौका 
सामना न कर सका | जब उसके प्राणपललेरू उड़ गये; तब 
कण उस शवकी परिक्रमा करके आगे बढ़ा । वह वीर गरम- 
गरम लंबी सॉस खींचता हुआ किसी कतंव्यका निश्चय न 
कर सका ॥ २२-२३३४ ॥ 
तस्मिस्तु विवरे राजन नाराचान गाध्ेवासस:॥ २७ ॥ 
प्राहिणोत्‌ खूतपुत्राया भीमसेनश्रतुदंश । 

राजन्‌ | इसी अवसरमें मीमसेनने सूतपुनत्रपर गीधकी 
पाँखवाले चौदह नाराच चलाये ॥ २४३ ।॥ 
ते तस्य कवच भित्त्वा खर्णचित्र महोजसः ॥ २५ ॥ 
हेमपुह्ा महाराज व्यशोभनन्‍्त दिशो दश। 

महाराज | वे महातेजस्वी सुनहरी पाँखवाले बाण उसके 
सुवर्णजटित कबचको छिलन्न-मिन्न करके दर्सों दिशाओंको 
सुशोभित करने लगे || २५३ ॥ 
अपिबन्‌ खूतपुत्रस्य शोणितं रक्तभोजनाः ॥ २६ ॥ 
क्रुद्धा इब मनुष्येन्द्र भुजज्ञाः कालचोदिताः 

नरेन्द्र ! वे रक्तका आहार करनेवाले बाण क्रोधभरे 
कालप्रेरित भुजंगोंके समान सूतपुत्र कर्गका खून पीने लगे | 
प्रसपेमाणा मेदिन्यां ते व्यरोचन्त मार्गणा: ॥ २७ ॥ 
अधंप्रविष्ठा: संरब्धा ब्रिछानीव महोरगाः । 

जैसे क्रोधमें भरे हुए महान्‌ सर्प बिलोमें प्रवेश करते 
समय आधे ही घुस पाये हों, उसी प्रकार वे बाण प्रथ्वीमें 
घुसते हुए शोमा पा रहे थे ॥ २७३ ॥ 
ते प्रत्यविध्यद्‌ राधेयों जाम्वूनद्विंभूषितेंः ॥ २८ ॥ 
चतुद्ंशभिर त्युग्रेनौराचेर विचारयन्‌ । 
.. तंत्र कणने कुछ विचार न करके अत्यन्त भयंकर एबं 
सुवर्णभूषित चोदह नाराचोंसे भीमसेनकों भी घायल 
कर दिया ॥ २८३ ॥ 
ते भीमसेनस्य भुज सब्यं निर्भिद्य पत्रिणः ॥ २९ ॥ 
प्राविशन मेदिनी भीमाः क्रोश्व॑ पत्ररथा इच । 

वे पंखधारी भयानक बाण भीमसेनकी बायीं भुजा 
छेदकर पृथ्बीमें समा गये; मानो पक्षी क्रौद्ध पर्वतको 
जा रहे हों ॥२९३॥ 
ते व्यरोचन्त नाराचाः प्रविशन्तो वसुंधराम ॥ ३० ॥ 
गच्छत्यस्त दिनकरे दीप्यमाना इवांशवः। 

इति 
इस प्रकार श्रीमह/भ रत द्रोणपर्के अन्त- 


वे नाराच इस पृथ्वीमें प्रवेश करते समय वेसी ही 
शोभा पा रहे थे; जैसे सू्यके ड्बते समय उनकी चमकीली 
किरणें प्रकाशित होती हैं ॥ ३०३ ॥ 
स निर्भिन्‍्नो रणे भीमो नाराचेममंभेदिभिः ॥ ३१ ॥ 
सुस्लाव रुधिरं भूरि पवेतः सलिले यथा। 
मर्ममेदी नाराचोंसे रणक्षेत्रमें विदी्ण हुए भीमसेन 
उसी प्रकार भूरि-भूरि रक्त बहाने छगे; जेसे पर्वत झरनेका. 
जल गिराता है ॥ ३१३ ॥ 
स॒ भीमस्थिभिरायत्तः खूतपुत्र पतत्त्रिभिः ॥ ३२ ॥ 
सुपणबेगेदिव्याथ सारंथि चास्य सप्तमिः। 
तब्र भीमसेनने भी प्रयत्॒पूवंक गरुडके समान वेगशाली 
तौन बाणोंद्वारा सूतपुन्न कर्णकों तथा सात बार्णोंसे उसके 
सारथिको भी घायल क़र दिया ॥ १२३ ॥ 
स॒ विहलो महाराज कणां भीमशराहतः ॥ ३३ ॥ 
प्राद्वज्वनेरस्ये रणं हित्वा महाभयात्‌ | 
महाराज | भीमके बाणोंसि आहत होकर कर्ण विह्ृल 
हो उठा और महान्‌ भयक्रे कारण युद्ध छोड़कर शीघ्रगामी 
धोड़ोंकी सहायतासे भाग निकला | ३३४ ॥ 
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भीमसेनस्तु विस्फार्य चापं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आहवे5तिरथो<5तिप्ठज्ज्वलन्निव हुताशनः ॥ ३५ ॥ 

परंतु अतिरथी भीमसेन अपने सुवर्णभूषित धनुषकों 
ताने हुए प्रज्वलित अभ्निके समान युद्धस्थलमें ही खड़े रहे ॥ 


पल ज] 
ध्रीमह।भारते दोणपव॑णि: जयद्रथवधपर्वणि क्णाप्रयाने चतुस्विशदधिकशततमो ध्याय: ॥-१३४-॥ 
ए च छ 
'व जयद्रथव धर खरे कर्णका पछायनविषयक एक सौ चौंतीसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥१३४॥ 


७०“ (75९३.३८२-.०० 


प्र० स० २---६ . ९,-«« 


३४७८ 


भीमहां भारते 
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ध्ृतराष्ट्रका खेदपूवंक भीमसेनके बलका वणन ओर अपने पृत्रोंकी निन्‍दा करना 
तथा भीमके द्वारा दुमेषंण आदि ध्वतराष्ट्रके पाँच पुत्रोंका वध 


धतराष्ट्र उवाच 

दैवमेव परं॑ मन्‍्ये थिक पोरुषमनर्थंकम्‌ | 
यत्राधिरथिरायत्तों नातरत्‌ पाण्डव रणे॥ १ ॥ 

ध्वतराष्ट्रने कहा--संजय ! में तो देवको ही बड़ा 
मानता हूँ । पुरुषाथ तो व्यर्थ है। उसे घिक्करार है; क्‍योंकि 
उसमें स्थित हुआ अधिरथपुत्र कर्ण सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
भी रणश्षेत्रमे पाण्डुनन्दन भीमसे पार न पा सका ॥ १ ॥ 
कणेः पारथान्‌ सगोविन्दान जेतुमुत्सहते रणे | 
न च कण्ंसमं योधं लछोके पश्यामि कशञ्चन ॥ २ ॥ 

'कर्ण युद्धस्थलमें कृष्णसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 
जीतनेका उत्साह रखता है। में संसारमें कर्णके समान 
दूसरे किसी योद्धाकों नहीं देख रहा हूँ? ॥ २ ॥ 
इंति दुर्याधनस्याहमभ्रोषं जल्पतो मुहुः । 
कर्णों हि बलवाञ्छूरो दृढधन्वा जितक्लमः ॥ ३ ॥ 
इति मामत्रचीत्‌ खूत मन्दो दुर्योधनः पुरा। 
वर्रुषेणसहायं मां नाले देवाषपि संयुगे ॥ ४ ॥ 
कि नु पाण्डुखुता राजन्‌ गतसत्त्वा विचेतसः । 

इस प्रकार दुर्याधनके मुँहसे मेंने बारंबार सुना है। 
सूत ! मूर्ख दुर्याधनने पहले मुझसे यह भी कहा था कि 
“कर्ण बलवान, शूरवीर; सुहृद धनुर्धर और युद्धमें श्रम 
तथा थकावटपर विजय पानेवात्य है | राजन्‌ | कर्णके साथ 
रहनेपर समरभूमिमें मुझे देवता भी परास्त नहीं कर सकते; 
फिर शक्तिहीन और विवेकशुन्य पाण्डव मेरा क्‍या कर 
सकते हैं १? ॥ ३-४३ ॥ 
तत्न त॑ निजित दष्ठा भुज़ज्मिव निवषम्‌ ॥ ५ ॥ 
युद्धात्‌ कणमपक्रान्तं किखिद्‌ दुर्योधनो 5त्रवीत्‌। 

परंतु रणक्षेत्रमं विपह्दीन सर्पके समान कणकों पराजित 
और युद्धसे भागा हुआ देखकर दुर्योधनने क्‍या कहा 


था ॥ "5 |। 


अहो दुर्मुखमेवक॑ युद्धानामविशारदम॥ 
प्रावेशयद्गुतवरह॑ पतज्मिव मोहितः । 


अहो ! दुर्याधनने मोहित होकर युद्धकी कलासे अनमिज्ञ 
दुर्मुखको अकेले ही पतंगकी भाँति आगमे झोंक दिया ॥६३॥ 
अशभ्वत्थामा मद्रराजः कृपः कण्णश्व संगताः॥ ७ ॥ 
न शक्ताः प्रमुखे स्थातुं नूनं भीमस्य संजय ।! 

संजय | अश्वत्यामा; मद्रराज शल्य: कृपाचार्य और 
कर्ण->ये सं मिलकर भी निश्चय ही भीमके सामने 
नहीं ठहर सकते ॥ ७४ ॥ 


ते5पि चास्य महाघोरं बल नागायुतोपमम्‌॥ ८ ॥ 
जानन्तो व्यवसायं च क्रूरं मारततेजस: 
किमथ क्रूरकमाणं यमकालान्तकोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलसं रम्भवीयजशाः कोपयिष्यन्ति संयुगे। 

वे भी वायुके तुल्य तेजखी भीमसेनके दस हजार 
हाथियोंके समान अत्यन्त घोर बलको तथा उनके क्रूरतापूर्ण 
निश्चयको जानते हैं; उनके बल) पराक्रम और क्रोधसे परिचित 
हैं । ऐसी दशामें वे यम, काछ और अन्तकके समान क्रूर कर्म 
करनेवाले भीमसेनको युद्धमें अपने ऊपर केसे कुपित 
करेंगे ? ॥ ८-९३ ॥ 
कणस्त्वेकी महाबाहुः खबाहुबलूद्पिंतः ॥ १० ॥ 
भीमसेनमनाहत्य. रण5्युध्यत खूतजः । 

अकेला सूतपुत्र महाबाहु कर्ण ही अपने बाहुबलके 
धमंडमें भरकर भीमसेनका तिरस्कार करके रणभूमिमें उनके 
साथ जूझता रहा ॥ १०४३ ॥ 
योउजयत्‌ समरे कर्ण पुरंदर इवाखुरम ॥ ११॥ 
न स॒ पाण्डुखुतो जेतुं शकयः केनचिदाहवे । 

जिन्होंने समराज्णणमें असुरोपर विजय पानेवाले देवराज 
इन्द्रके समान कर्णको पराजित कर दिया, उन पाए्डुपुत्र 
भीमसेनको कोई भी युद्धमें जीत नहीं सकता ॥ ११३ ॥ 
द्रोणं यः सम्प्रमथ्येकः प्रविशे मम वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
भीमो धनंजयान्वेषी कस्तमाच्छेजिजीविषुः । 

जो भीमसेन अकेले ही द्रोणाचायकों मधकर धनंजयका 
पता लगानेके लिये मेरी सेनामें घुस आये, उनका सामना 
करनेके लिये जीवित रहनेक्री इच्छावाला कौन पुरुष जा 


सकता है ! ॥ १२॥ ॥ 
को हि संजय भीमस्य स्थातुमुत्सहते5्ग्रतः ॥ १३ ॥ 


उद्यताशनिहस्तस्य महेन्द्रस्येथ. दानवः । 
संजय ! जेंसे हाथमें वच्र लिये हुए देवराज इन्द्रके 
सामने कोई दानव खड़ा नहीं हो सकता; उसी प्रकार 
भीमसेनके सम्मुख भला कोन ठहर सकता है! ॥ १३३ ॥ 
प्रेतराजपुरं प्राप्य निवर्ततापि मानवः ॥ १४ ॥ 
न भीमसेन॑ सम्प्राप्य निवर्तेत कदाचन । 
मनुष्य यमछोकमें भी जाकर छोट सकता है; परंतु 
युद्धम॑ भीमसेनके सामने जाकर कदापि जीवित नहीं छोट 
सकता | १४६ ।| 
पतड़ा इच वह्नि ते प्राविशननत्पचेतसः ॥ १५॥ 
ये भीमसेनं संक्रुछमन्वधावन विमोहिताः | 


ज़यद्रथवधपतवे ] 


पशञ्चत्रिशदधिकशततमो 5ध्यायः 


रे४ ७३९, 








मेरे जो मन्दबुद्धि पुत्र मोहित होकर क्रोधमें भरे हुए 
भीमसेनकी ओर दोड़े थे; वे पतंगोंके समान मानो आगर्मे 
ही कूद पड़े थे ॥ १५६ ॥ 
यत्‌ तत्‌ सभायां भीमेन मम पुत्रवधाभ्रयम्‌ ॥ १६॥ 
उक्त संरम्भिणोग्रेण कुरूणां शशण्वतां तदा। 
तन्‍नूनमभिसंचिन्त्य दृष्ठा कण. च निजतम ॥ १७॥ 
दुःशासनः सह श्रात्रा भयाद्‌ भीमादुपारमत्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए भयंकर भीमसेनने सभाभवनमें उस दिन 
समस्त कोरबोंके सुनते हुए. मेरे पुत्रोंके वधके सम्बन्धमें जो 
प्रतिज्ञा की थी; उसका विचार करके और कर्णको पराजित देख- 
कर अपने भाई दुर्योधनसहित दुःशासन निश्चय ही भयके मारे 
भीमसेनसे दूर हट गया होगा || १६-१७३ ॥ 


यश्च संजय दुबुद्धिरत्रवीत्‌ समितौ मुहुः ॥ १८ ॥ 
कर्णों दुःशासनो 5हं च जेष्यामो युधि पाण्डवान। 

संजय ! खोटी बुद्धिवाले दुर्याधनने सभामें बारंबार 
कहा था कि “कर्ण; दुशशासन तथा में--तीनों मिलकर युद्धमें 
अवश्य पाण्डवोंको जीत लेंगे? ॥ १८३ ॥ 
स नून विरथं दृष्ठा कण भीमेन निजितम्‌ ॥ १९ ॥ 

प्रत्याख्यानाच कृष्णस्य श्रृश तप्यति पुत्रकः । 

परंतु अब कर्णको भीमसेनके द्वारा पराजित और रथहीन 
हुआ देख श्रीकृष्णकी बात न माननेके कारण मेरा बह पुत्र 
निश्रय ही बड़ा भारी पश्चात्ताप कर रहा होगा ॥ १९३ ॥ 
'हष्ठा भ्रातृन्‌ हतान्‌ संख्ये भीमसेनेन दंशितान्‌ ॥ २० ॥ 
आत्मापराधे खुमहन्नूनं तप्यति पुत्रकः। 

अपने कवचघधारी भश्राताओोको युद्धमें मीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख मेरे पुत्रको अपने अपराधके लिये अवश्य ही 
महान्‌ अनुताप हो रहा होगा ॥ २०३ ॥ 
को हि जीवितमन्विच्छन प्रतीप॑ पाण्डव वजेत्‌॥ २१॥ 
भीम भीमायुध॑ क्ुद्धं साक्षात्‌ कालमिव स्थितम। 

अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाला फोन पुरुष क्रोधमें 
भरकर साक्षात्‌ कालके समान खड़े हुए भयानक अख्न- 
शस्त्रधारी पाण्डुपुत्र भीमसेनके विरुद्ध युद्धमें जा सकता 
है॥ २१३ ॥ 
वडवामुखमध्यस्थो मुच्येतापि हि मानवः ॥ २२ ॥ 
न भीममुखसम्प्राप्तो मुच्येदति मतिमम। 

मेरा तो ऐसा विश्वास है कि बडवानलके मुखर्मे पड़ा 
हुआ मनुष्य शायद जीवित बच जाय; परंतु भीमसेनके 
सम्मुख युद्धेके लिये आया हुआ कोई भी ध्ूरमा जीवित 
नहीं छूट सकता ॥ २२३ ॥ 
न पाथो न च पश्चाला न च केशवसात्यकी ॥ २३॥ 
जानते युधि संरब्धा जीवितं परिरक्षितुम्‌ | 


अहो मम खुतानां हि विपन्नं खूत ज़ीवितम्‌ ॥ २७ ॥ 
सूत | युद्धमें क्रुद्ध होनेपर पाण्डव) पाश्चाल) श्रीकृष्ण 
तथा सात्यकि--ये फोई भी शन्रुके जीवनकी रक्षा करना नहीं 
जानते हैं | अह्दो ! मेरे पुत्रोंक्ा जीवन भारी विपत्तिमें पड़ 
गया है ॥ २३-२४ ॥ 
संजय उवाच 
यस्त्व॑ शोचसि कोरव्य वतमाने महाभये । 
त्वमस्थ जगतो सूल विनाशस्य न संशयः ॥ २५॥ 
संजयने कहा--कुरुनन्दन ! यह महान्‌ भय जब 
सिरपर आ गया है; तब आप शोक करने बेठे हैं, यह ठीक 
नहीं है | इसमें कोई संदेह नहीं कि इस जगत्‌के विनाशका 
मूल कारण आप ही हैं ॥ २५ ॥ ह 
खयं बेरं महत्‌ रृत्वा पुत्राणां बचने स्थितः | 
उच्यमानो न ग्रह्लीषे मत्यः पथ्यमिवौषधम ॥ २६॥ 
पुत्रोंकी हमें हों मिलाकर आपने खय॑ं ही इस महान्‌ 
बेरकौ नींव डाली है ओर जब इसे मिटानेके लिये आपसे 
किसीने कोई बात कही) तब आपने उसे नहीं माना ठीक 
उसी तरह) जैसे मरणासन्न मनुष्य द्ितकारक औषध नहीं 


. अहण करता है ॥ २६ ॥ 


खय॑ पीत्वा महाराज कालकूर्ट खुदुजरम । 

तस्येदानी फल हृत्स्नमवाप्नुहि नरोत्तम ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | महाराज ! जिसको पचाना अत्यन्त कठिन है; 

उस कालकूट विषको स्वयं पीकर अब उसके सारे परिणामोंको 

आप ही भोगिये || २७ ॥ 

यत््‌ तु कुत्सयसे योधान्‌ युध्यमानान्‌ महाबलान। 

तत्र ते वतयिष्यामि यथा युद्धमवतंत ॥ २८ ॥ 
युद्धमें छगे हुए महाबली योद्धाओंकी जो आप कोस रहे 

हैं, वह व्यर्थ है। अब जिस प्रकार वहाँ युद्ध हुआ था; वह 

सब आपको बता रहा हूँ; सुनिये ॥ २८ ॥ 

दृष्ठा कण तु पुत्रास्ते भीमसेनपराजितम्‌ । 

नामरृष्यन्त महेष्वासाः सोदयोः पश्च भारत ॥ २९ ॥ 
भरतनन्दन ! कर्णको भीमसेनसे पराजित हुआ देख 

आपके पाच महाधनुधंर पुत्र जो परस्पर सगे भाई थे, सह 

न सके ॥ २९ ॥ 

दुर्मेषणी! दुशसहश्वय दुमेदो दुर्धरो ज़यः। 

पाण्डव॑ चित्रसंनाहास्तं प्रतीपमुपाद्रवन्‌ ॥ ३०-॥ 
उन पॉाँचोंके नाम ये हैं--दुर्मषण, दुःसह) दुर्मदः 

दुधर(दुराघार) और जया। इन सबने विचित्र कवच घारण करके 

अपने विरोधी पाण्ुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३०-॥ 


ते समन्‍तान्मद्ाबाहं परिवार्य वृकोद्रम। 
दिशः शरेः समावृण्वञ्शलभानामिव बजेः ॥ ६१ ॥ 


३७८० 


भ्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 








उन्होंने महाबाहु भीपसेनकी चारों ओरसे पेरकर टिड्डी- 
द्लेकि समान अपने बाणसमूहोंद्वारा सम्पृर्ण दिशाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३१॥ 
आगच्छतस्तान्‌ सहसा कुमारान्‌ देवरूपिणः । 
प्रतिज़॒ग्राइ समरे भीमसेनो हसन्निव ॥ ३२॥ 
उन देवतुल्य राजकुमारोंको सहसा देख समरभूमिमें 
भीमसेनने हँसते हुए-से उनका आघात सहन किया ॥ ३२॥ 
तव॒दृष्ठ्रा तु तनयान भीमसेनपुरोगतान । 
अभ्यवर्तेत राधेयो भीमसेनं महाबरूम्‌ ॥ ३३॥ 
आपके पुर्नोंकी भीमसेनके सामने गया हुआ देख 
राधानन्दन कर्ण पुनः महाबल्ी भीमसेनका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३३ ॥ 
विसजन विशिखांस्तीश्णान्‌ खर्णपुह्ञाज्छिलाशितान । 
त॑ तु भीमो5भ्ययात्‌ तूण वायमाणः खुतैस्तव ॥ ३४ ॥ 
वह शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए खुबणमय पंखेसे 
युक्त पैने बराणोंकी वर्षा कर रहा था। उस समय आपके 
पुत्रोद्वारा रोके जानेपर भी भीमसेन तुरंत ही क्णके साथ 
युद्ध करनेके लिये आगे बढ़ गये ॥ २४ ॥ 
कुरवस्तु ततः कण परिवायं समनन्‍्ततः। 
अवाकिरन भीमसेन शरेः संनतपवमिः ॥ ३५॥ 
तब उन फौरवोंने कर्णको चारों ओरसे घेरकर भीमसेन- 
पर झुकी हुई गांठवाले बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥३५॥ 
तान वाणः पशञ्चविशत्या साथ्वान्‌ राजन नरपभान । 
सखूतान भीमधनुषो भीमो निन्‍ये यमक्षयम्‌॥ ३६॥ 





राजन | यह देखकर भीमसेनने पत्चीस बांका प्रहार 
करके सारथि और घोड़ोंसहित भयंकर घनुष धारण करनेवाले 
उन नरश्रेष्ठ राजकुमारोंकी यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३६ ॥ 
प्रापतन्‌ स्यन्दनेभ्यस्ते साथ खूतेगंतासवः । 
चित्रपुष्पधरा भग्ना वातेनेव महाद्वुमाः ॥ ३७॥ 

वे प्राणशझून्य होकर सारथियोंके साथ रथोंसे नीचे गिर 
पड़े; मानो प्रचण्ड आँधीने विचित्र पुष्प धारण करनेवाले 
विशाल वृक्षोंकी उखाड़कर घराशायी कर दिया हो ॥ ३७ ॥ 


तत्नाद्युतमपश्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ । 
संवायोधिरधि वाणेयज्ञघान तवात्मजान्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँ हमने भीमसेनकरा यह अद्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने सूतपुत्र कणको अपने बाणोंद्वारा रोककर आपके 
पुत्रोंकी मार डाछा ॥ ३८ ॥ 
स॒ वायमाणो भीमेन शितेबाणेः समन्ततः । 
सूतपुञनो महाराज भीमसेनमवेक्षत ॥ १९ ॥ 
महाराज | भीमसेनके पेने बार्णोद्वारा चारों ओरसे रोके 
जानेपर भी सूतपुत्र कणने भीमसेनकी ओर क्रोधपूर्वक 
देखा ॥ २९ ॥ 
ते भीमसेनः संरस्मात्‌ क्रोधसंरक्तछोचनः । 
विस्फार्य सुमहच्चापं मुहः कर्णमवैक्षत ॥ ४०॥ 
इधर क्रोघसे छाल आँखें किये भीमसेन भी अपने विशाल 
धनुषकों फैलाकर कर्णकी ओर रोषपूर्वक बारंबार देखने 
लगे ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपवेणि भीमसेनपराक्रमे पञ्नत्रिशदुघिकशततमो5ध्यायः ॥ १३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्तके अन्तर्गत जयद्रथवथपव में भीमसेनका पराक्रमविष्यक एक सौ पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१३६५ ॥ 
-$+------4कमिकिकिनकी>----+शु०--०० 


पटत्रिशदधिकशततमो5ध्याय 
भीमसेन और कणका युद्ध, कणेका पलायन, धतराष्ट्रके सात पृत्रोंका वध तथा भीमका पराक्रम 


संजय उवाच 
तवात्मजांस्तु पतितान्‌ दृष्ठा कणः प्रतापवान। 


क्रोधेन मदता5 5 विष्टो निर्विण्णो :भूत्‌ स जीवितात्‌ ॥ १॥ 


संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रोंको रणभूमिमें 
गिरा हुआ देख प्रतापी कर्ण अत्यन्त कुपित हो अपने जीवनसे 
विरक्त हो उठा ॥ १ ॥ 
आगस्क्ृतमिवात्मानं मेने चाधथिरथिस्तदा | 
यत्पत्यक्ष॑ तव खुता भीमेन निहता रणे॥ २ ॥ 

उस समय अधिरथपुत्र कर्ण अपने आपको अपराधी-सा 
मानने लगा; क्योंकि भीमसेनने उसकी आँखोंके सामने 
रणभूमिमें आपके पुत्रोंकोी मार डाला था ॥ २ ॥ 


भीमलेनस्ततः क्रुदः कर्णस्य निशिताञज्शरान्‌ । 


निचखान स॒ सम्श्रान्तः पूववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर पहलेके बेरका बारंबार स्मरण करके कुपित 

हुए भीमसेनने कर्णके शरीरमें बड़े वेगसे अपने पेने बाण 

घँसा दिये ॥ ३ ॥ 

स॒ भीम पश्चमिविद्ध्वा राधेयः प्रहसन्निव । 

पुनर्विव्याध सप्तत्या खणपुछ्नंः शिलाशितः ॥ ४ ॥ 
तब राधानन्दन कणने हँसते हुए-से पॉच बाण मारकर 

भीमसेनकोी घायल कर दिया। फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये 

हुए सुवर्णमय पंखवाले सत्तर बाणोंद्वारा उन्हें गहरी चोट 

पहुँचायी ॥ ४ ॥ 

अविचिन्त्याथ तान्‌ बाणान्‌ कणनास्तान वृकोद्रः 

रणे विव्याथ राधेयं शतेनानतपर्बंणाम ॥ ५ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


पटुजिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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कणके चलाये हुए उन बाणोंकी कुछ भी परवा न 
करके मीमसेनने रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाणोंद्वारा 
राधापुत्रको घायल कर दिया ॥ ५॥ 
पुनश्च विशिखेस्तीएणेविंदूध्वा ममंसु पश्चमिः । 
धनुश्चिच्छे१ भद्लेन खूतपुत्र॒स्य मारिष ॥ ६ ॥ 

माननीय नरेश ! फिर पाँच तीखे बाणोंद्वारा सूतपुत्रके 
ममस्थानोंमें चोट पहुँचाकर भौमसेनने एक भल॒द्वारा उसका 
धनुष काट दिया ॥ ६ ॥ 
अथान्यद्‌ धम्न॒ुरादाय कर्णां भारत दुर्मनाः ! 
इपुभिश्छादयामास भीमसेनं परंतपः ॥ ७ ॥ 

भारत ! तब शन्रुओंकोी संताप देनेवाले कर्णने खिन्न 
होकर दूसरा धनुष हाथमें ले भीमसेनकों अपने बाणोंद्वारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ७॥ 
तस्य भीमो हयान्‌ हत्वा विनिहत्य च सारथिम। 
प्रजदास महाहासं छृते प्रतिकृते पुनः ॥ ८ ॥ 
भीमसेनने उसके घोड़ों ओर सारथिकों मारकर उसके 


प्रह्मरका बदला चुका लेनेके पश्चात्‌ पुनः बड़े जोरसे अद्वद्मस 


किया ॥ ८॥ 

इपुमिः कामुक चास्य चकते पुरुषर्षभः। 

ततू पपात महाराज खणपृष्ठं महास्वनम ॥ ९ ॥ 
महाराज | पुरुषशिरोमणि भीमने अपने बाणोंद्वारा 

कर्णका धनुष भी फिर काट दिया | खर्णमय प्रष्ठभागसे युक्त 

और गम्भीर टड्गार करनेवाला उसका वह घनुष प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा ॥ ९॥ 

अवारोहद्‌ रथात्‌ तस्मादथ कर्णों महारथः । 

गदां ग्रहीत्वा समरे भीमाय प्राहिणोद्‌ रुषा ॥ १०॥ 

द्वारथी कर्ण उस रथसे उतर गया और गदा लेकर 

उसने समरभूमिमें भीमसेनपर रोपपूर्वक चछा दी ॥| १० ॥ 

तामापतन्तीमालक्ष्य भीमसेनो महागदाम । 

शरेरवारयद्‌ राजन सर्वेसैन्यस्य पश्यतः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उस विशाल गदाकों अपने ऊपर आती देख 

भीमसेनने सब सेनाओंके देखते-देखते बाणोंद्वारा उसका 

निवारण कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो बाणसहस््राणि प्रेषयामास पाण्डवः । 

खूतपुत्रवधाकाह्नी त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १२५॥ 
तब सूतपुत्रके वधकी इच्छावाले पराक्रमी पाण्डुपुन्र 

भीमसेनने बड़ी उतावलछीके साथ एक हजार बाण 

चलाये ॥ १२ ॥ 

तानिषूनिषुनिः कर्णा वारयित्वा महास्धे । 

कवच भीमसेनस्थ पाट्यामास सायकेः ॥ १३ ॥ 
परंतु कर्णने उस महासमरमें अपने बाणोंद्वारा उन सभी 


बाणोंका निवारण करके मीमसेनके कवचको बार्णंसि छिन्न- 

भिन्न कर दिया ॥ १३ ॥ 

अधेन पश्चविशत्या नाराचानां समापंयत्‌। 

पश्यतां सर्वसेन्यानां तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उसने सब सेनाओंके देखते-देखते भीमसेनपर 

पचीस नाराचोंका प्रहार किया । वह अद्भुत-सी बात 

हुई .॥ १४ ॥ 

ततो भीमो महाबाहुन॑वभिनतपवेमिः । 

प्रेवयामास संक्रुदझः खुतपुत्रस्य मारिष ॥ १५॥ 


माननीय नरेश ! तब अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए मद्ाबाहु 
भीमसेनने सूतपुत्रको झुकी हुई गाँठवाले नौ बाण मारे॥ १५॥ 


ते तस्य कवच भिर्ता तथा वाह च दक्षिणम्‌। 
अभ्ययुधेरणीं तीक्षण वह्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ १६॥ 
वे तीखे बाण कर्णके ककक्‍च तथा दाहिनी भुजाको 
विदीर्ण करके बॉबीमें घुसनेवाले स्पोके समान धरतीमें समा 
गये || १६ ॥ 
स चउछाद्यमानो बाणौपेभीमसेनधनुरच्युतेः । 
पुनरेवाभवत्‌ कर्णो भीमसेनात्‌ पराड्सुखः ॥ १७ ॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित 
होकर कर्ण पुनः भीमसेनसे विमुख हो गया ( उन्हें पीठ 
दिखाकर भांग चला ) ॥ १७ | 
त॑ पराडमुखमालोक्य पदाति खूतनन्दनम्‌। 
कौन्तेयशरसंछन्न राजा दुर्याधनो5ब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
सूतपुत्र कर्णको युद्धसे विमुख, पेदल तथा भीमसेनके 
बाणोंसे आच्छादित देखकर राजा दुर्योधन अपने सैनिरकोसे 
बोला--॥ १८ ॥ 
त्वरध्यं॑ सर्वतो यत्ता राधेयस्थ रथ प्रति। 
ततस्तव खुता राजच्छुत्वा भ्रातुरवंचो द्रतम ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः पाण्डवं युद्ध विसजन्तः शिली मुखान । 

“वीरो | सब ओरसे राघानन्दन कर्णके रथकी ओर 
शीघ्र आओ और उसकी रक्षाका प्रबन्ध करो |? राजन | तब 
भाईकी यह बात सुनकर आपके पुत्र शीघ्रतापूर्वक युद्धमें 
पाण्डुपुत्र भीमपर बाणोंकी वर्षा करते हुए आ पहुँचे ॥१९३॥ 


वित्रोपचित्रश्चित्राक्षश्रारुचित्रः शरासनः ॥ २० ॥ 
चित्रायुधश्चित्रमों समरे चित्रयोधिनः । 

उनके नाम इस प्रकार हई-चित्र, उपचिन्र, चित्राक्ष, 
चारुचित्र) शरासन) चित्रायुध और चित्रवर्मा | ये सब-के-सब 
समरभूमिमें विचित्न रीतिसे युद्ध करनेवाले थे | २०३ ॥ 
तानापतत पवाशु भीमसेनो महारथः ॥ २१॥ 
प्केकेन शरेणाजी पातयामास ते खुतान | 
ते हता न्‍्यपतन्‌ भूमी वातरुग्णा इव द्वुमाः ॥ २२ ॥ 





३४८२ 
महारथी भीमसेनने उनके आते ही शीघ्रतापूर्वंक एक- 
एक बाण मारकर आपके सभी पुत्रोंको युद्धमें धराशायी कर 
दिया | वे मारे जाकर आँधीके उखाड़े हुए; बृक्षोके समान 
पृथ्वीपर गिर पड़े || २१-२२ ॥ 
दृष्ठा विनिहतान पुत्नांस्तव राजन महारथान्‌ । 
अश्रुपूर्णमुखः कणेः क्षत्तुः सस्मार तद्‌ बचः ॥ २३६ ॥ 
राजन्‌ | आपके महारथी पुत्रोंको इस प्रकार मारा गया 
देख कणके मुखपर आँसुओंकी घारा बह चढी | उस समय 
उसे विदुरजीकी कही हुई बात याद आयी ॥ २३॥ 
रथ चान्ये समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे त्वरमाणः पराक्रमी ॥ २४ ॥ 
फिर उस पराक्रमी वीरने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे 
रथपर-बेठकर युद्धमें शीघ्रतापूर्वक पाण्डुपुनत्न भीमसेनपर 
धावा किया ॥ २४ ॥ 
तावन्योन्यं शरेभित्त्वा खर्णपुद्ढेः शिलाशितेः । 
व्यभ्राजेतां यथा मेघो संस्यूती खूयरश्मिभिः॥ २५ ॥ 
वे दोनों एक दूसरेको शिलापर तेज किये हुए सुबवर्ण- 
पंखयुक्त बार्णोंद्वारा क्षत-विक्षत करके सूर्यकी किरणोमें 
पिरोये हुए बादर्ोंके समान सुशोमित होने छगे ॥ २५ ॥ 
पटत्रिशद्धिस्ततो भललेनिंशितेस्तिग्मतेजनेः। 
व्यधमत्‌ कवच क्ुदः सूतपुत्नस्थ पाण्डवः ॥ २६॥ 
ततश्रात्‌ क्रोधर्में भरे हुए भीमसेनने प्रचण्ड तेजवाले 
छत्तीस तीखे भव्लोंका प्रहर करके सूतपुत्रके कबचकी 
धजियोँ उड़ा दीं ॥ २६ ॥ 
खूतपुञो५पि कौन्‍्तेयं शरेः संनतपर्व॑भिः । 
पश्चाशता  मद्ाबाहुर्विव्याध. भरतपषभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर महाबाहु सूतपुत्रने भी कुन्तीकुमार 
भीमसेनको झुकी हुई गॉठवाले पचास बाणोंसे बींघ डाला ॥ 
रक्तचन्दनदिग्याज़ी शरेः: रकृतमहातव्रणौ । 
शोणिताक्तों व्यराजेतां चन्द्रसूयाविवोदितों ॥ २८ ॥ 
उन दोनोंने अपने शरीरमें छाल चन्दन लगा रक्‍्खे 
थे | इसके सिवा उनके शरीरमें वाणोंके आघातसे बड़े-बड़े 
धाव हो गये थे | इस प्रकार खूनसे लथपथ हुए वे दोनों 
योद्धा उदयकालीन सूर्य और चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २८ ॥ 
तो शोणितोश्षितेगांत्रे: शरेद्चिछन्नतनुच्छदो । 
कर्णभीमौ व्यराजेतां निम्मुक्ताविब पनन्‍नगो ॥ २९ ॥ 
ब्याप्राविव नरव्याप्नी दंष्टराभिरितरेतरम । 
घरधाराखजी वीरी मेघाविव ववषेतुः ॥ ३० ॥ 
बार्णोद्वारा उन दोनोंके कबच कट गये थे और सारे 
अक्ल रक्तसे भींग गये थे | उस दशामें वे कर्ण ओर भीमसेन 
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केचुल छोड़कर निकले हुए. दो सपोके समान शोभा पाने 
लगे । जैसे दो व्याध्र अपनी दाढ़ोंसे एक दूसरेपर चोट करते 
हैं, उसी प्रकार वे दोनों पुरुषव्याप्र योद्धा परस्पर प्रहार कर 
रहे थे । वे दोनों वीर दो मेघोंके समान बाणधाराकी वर्षों 
कर रहे थे || २९-३० ॥ 
वारणाविव चान्योन्‍्यं विषाणाभ्यामरिंदमौ | 
निर्भिन्दन्तो खगात्राणि सायकेश्वारु रेजतुः ॥ ३१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दाँतोंसे एक दूसरेपर आघात करते 
हैं, उसी प्रकार वे शन्रुदमन वीर अपने बाणोंद्वारा एक 
दूसरेके शरीरोंकों विदौर्ण करते हुए सुशोमित हो रहे थे ॥ 
नादयन्तो प्रहर्षन्तो विक्रीडन्तो परस्परम्‌। 
मण्डलानि विकुवोणौ रथाभ्यां रथसत्तमो ॥ ३२॥ 
रयथियोंमें श्रेष्ठ भीम और कर्ण सिंहनाद करते, अत्यन्त 
हष॑से उत्फुल्ल हो उठते और आपसमें खेल-सा करते हुए 
रथोंद्वारा मण्डलगतिसे विचरते थे | ३२ ॥ 
वृषाविवाथ नदुन्‍तो बलिनो वासितान्तरे। 
सिहाविव पराक्रान्ती नरखिंहो महाबलों ॥ ३६ ॥ 
परस्पर वीक्षमाणी. क्रोधसंरक्तछोचनो । 
युयुधाते महावीर्यों शक्रवेरोचनी यथा ॥३६४॥ 
ज्रेसे गायके लिये दो बलवान्‌ सॉड़ गरजते हुए लड़ 
जाते हैं, उसी प्रकार वे सिंहके समान पराक्रमी महान्‌ बल- 
शाली पुरुषसिंह कर्ण और भीम क्रोधसे छाल आँखें करके 
एक दूसरेको देखते हुए महापराक्रमी इन्द्र और बलिके 
समान युद्ध कर रहे थे ॥ ३३-३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुबोहुभ्यां विक्षिपन धनुः । 
व्यराज़त रणे राजन्सविद्युदेवि तोयदः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें महाबाहु भीमसेन अपनी 
भुजाओंसे घनुषकी टंकार करते हुए बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ३५ ॥ 
स॒ नेमिघोषस्तनितश्धापविद्युच्छराम्बुभिः । 
भीमसेनमहामेघः कर्णपर्वेतमावृणोत््‌ ॥ ३६ ॥ 
रथके पहियोंकी घरघराहट जिसकी गम्भीर गर्जना थी 
और धनुष ही विद्युतके समान प्रकाशित होता था; भीमसेन- 
रूपी उस महामेघने बाणरूपी जलकी वषसे कर्णरूपी पर्वत- 
को ढक दिया ॥ ३२६ | 
ततः  शरसहरस्रेण सम्यगस्तेन भारत । 
पाण्डवो व्यकिरत्‌ कर्ण भीमो भीमपराक्रमः ॥ ३७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए. सहस्रो 
बाणोंसे भयंकर पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २७॥ 
तत्रापश्यंस्तव खुता भीमसेनस्य विक्रमम्‌। 
सुपुद्ढेः कक्नवासोभियंत्‌ कर्ण छादयच्छरे: ॥ ३८ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 
आपके पुत्रोंने वहाँ मीमसेनका यह अद्भुत पराक्रम देखा 

कि उन्होंने कड्डपत्रयुक्त सुन्दर पंखवाले बाणोंसे कर्णको 

आच्छादित कर दिया ॥ ३८ ॥ 

स ननन्‍्द्यन्‌ रणे पार्थ केशवं च यशस्िनम्‌ । 

सात्यकि चक्ररक्षी च॒ भीमः कर्णमयोधयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भीमसेन रणक्षेत्रमें कुन्तीकृमार अज्ुन; यशस्वी श्रीकृष्ण, 


सप्तत्रिशदधिकशततमो (भ्यायः 
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सात्यकि तथा दोनों चक्ररक्षक युधामन्यु एवं उत्तमौजाको 
आनन्दित करते हुएकर्णके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
विक्रमं भ्रुजयोवीय॑ थेय च विदितात्मनः । 
पुत्रास्तव मद्दाराज दृष्ठा विमनसो5भवन ॥ ४० ॥ 
महाराज ! सुविख्यात भीमसेनके पराक्रम) बाहुबल और 
घेयंकी देखकर आपके सभी पुत्र उदास हो गये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमयुद्धे पटर््रिंशदुधिकशततमो<ध्याय: ॥ १३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें भीमसेनका युद्धविषयक एक सो छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३६ ॥ 
++---+>९०-६ क्रकप्वपकषाएी 2-80. 


_ सप्तत्रिशदधिकशतृतमो<ध्यायः ँ 
भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके सात माइयोंका वध 


संजय उवाच 
भीमसेनस्य राधेयः श्रुत्वा ज्यातलनिःखनम्‌ । 
नाम्ृष्यत यथा मत्तो गज़ः प्रतिगजखनम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ | भीमसेनके धनुषकी टंकार 
मुनकर राधानन्दन कर्ण उसे सहन न कर सका | जैसे 
मतवाला हाथी अपने प्रतिपक्षी गजराजकी गर्जनाको नहीं 
सहन कर पाता ॥ १॥ 
सो5पक्रम्य मुहर्त तु भीमसेनस्य गोचरात्‌ ! 
पुत्रांस्तव ददशाथ भीमसेनेन पातितान ॥ २ ॥ 


उसने थोड़ी देरके लिये भीमसेनकी दृष्टिसे दूर हटनेपर 
देखा कि भीमसेनने आपके पुत्रोंको मार गिराया है ॥ २॥ 
तानवेक्ष्य नरश्रेष्ठ विमना दुःखितस्तदा। 
निःश्वसन्‌ दीधेमुष्णं च पुनः पाण्ड वमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनकी वह अवस्था देखकर उस समय कर्णको 
बहुत दुःख हुआ | उसका मन उदास हो गया | वह गरम- 
गरम लंबी सॉस खींचता हुआ पुनः पाण्डुनन्दन भीमसेनके 
सामने आया ॥ ३ ॥ 
स॒ताम्रनयनः क्रोधाच्छवसन्निव महोरगः । 
बभो कणेः शरानस्यन्‌ रश्मीनिव दियाकरः ॥ ४ ॥ 
उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं और वह फुफ- 
कारते हुए महान्‌ सर्पके समान उच्छवास खींच रहा था | उस 
समय बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण अपनी किरणोंका 
प्रसार करते हुए सूर्यदेवके समान शोमा पा रहा था ॥ ४ | 
किरणरिव सूर्यस्थ महीध्रो भरतर्षभ | 
कर्णचापच्युतेबोणेः प्राच्छाद्यत बृुकोदरः॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जेसे सूर्यकी किरणोंसे पर्वत ढक जाता है) 
उसी प्रकार कणके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा भीमसेन 
आच्छादित हो गये ॥ ५ ॥ 
ते कर्णचापप्रभवाः शरा बहिणवाससः। 
विविशुः सबंतः पार्थ वासायेवाण्डज़ा द्रुमम्‌ ॥ ६ ॥ 


कर्णके घनुषसे छूटे हुए वे मयूरपंखधारी बाण सब 
ओरसे आकर भीमसेनके शरीरमें उसी प्रकार घुसने लगे; 
जैसे पक्षी बसेरा लेनेके लिये कृक्षोंपर आ जाते हैं ॥ ६ ॥ 
कर्णचापच्युता बाणाः सम्पतन्तस्ततस्ततः । 
रुक्मपुझ्ला व्यराजन्त हंसाः श्रेणीकृता इव ॥ ७ ॥ 

कर्णके धनुषसे छूटकर इधर-उधर पड़नेवाले सुवर्णपंख- 
युक्त बाण श्रेणीबद्ध हंसोंके समान शोभा पा रहे थे॥ ७॥ 


 चापध्वजोपस्करेभ्यइछत्रादीषामुखाद्‌ युगात्‌ । 


प्रभवन्तो व्यदर्यन्त राजन्नाधिरथेः शराः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय अधिरथपुत्र करके बाण केवल 
धनुषसे ही नहीं, ध्वज आदि अन्य समानेसे, छत्रसे, ईषा- 
दण्ड आदिसे तथा रथके जूएसे भी प्रकट होते दिखायी 
देते थे ॥ ८ ॥ 
खे॑ पूरयन महावेगान्‌ खगमान्‌ ग्रघ्रवाससः । 
खुबवर्णविक्षतांश्वित्नानू मुमोचाधिरथिः शरान्‌ ॥ ९ ॥ 
अधिरथपुत्र कर्णने अन्तरिक्षकों व्याप्त करते हुए 
महान्‌ वेगशाली, आकाशमें विचरनेवाले गश्नके पंखोंसे युक्त 
और सुवणके बने हुए; विचित्र बाण चलाये ॥ ९ ॥ 
तमनन्‍्तकमिवायस्तमापतन्तं वृकोद्रः । 
त्यक्त्वा प्राणानतिक्रस्य विव्याथ निशिते: शरे; ॥ १०॥ 
कर्णकी यमराजके समान आयासयुक्त हो आते देख 
भीमसेन प्राणोंका मोह छोड़कर पराक्रमपूर्वक उसे पेने बार्णो- 
द्वारा बींधने लगे ॥ १० ॥ 
तस्य वेगमसहां स दृष्ठा कणेस्य पाण्डवः। 
महतश्व शरौघधांस्तान न्यवारयत वीयबान ॥ ११ ॥ 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णके वेगको असह्य देखकर 
उसके महान बाणसमूहोंका निवारण किया || ११ ॥ 
ततो विधम्याधिरथेः शरजालानि पाण्डवः | 
विव्याध कर्ण बिशत्या पुनरन्यें: शिलाशितेः ॥ १२ ॥ 
पाण्डुकुमार भीमने अधिरयपुञके शरसमूहोंका निवारण 


३७४८४ 


अ्रीमह।/भारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





करके शिलापर चढ़ाकर तेज किये हुए बीस अन्य बार्णोद्वारा 
कर्णकी घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
यथैव द्वि स कर्णन पार्थः प्रच्छादितः शरेः। 
तथैव स रणे कण छाद॒यामास पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
जेसे कर्णने अपने बारणोद्वारा भीमसेनको आच्छादित 
किया था; उसी प्रकार पाण्डुपुन्न भीमने भी कर्णको 
ढक दिया ॥ १३॥ 
इृष्टा तु भीमसेनस्य विक्रम॑ युधि भारत । 
अभ्यनन्दंस्त्वदीयाश्व सम्प्रहष्टाध्व चारणाः ॥ १७॥ 
भरतनन्दन | युद्धमें भीमसेनका वह पराक्रम देखकर 
आपके योद्धाओं तथा चारणोंने भी प्रसन्न होकर उनका 
अभिनन्दन किया ॥ १४ ॥ 
भूरिधवाः छृपो द्रोणिमंद्रराजो जयद्रथः। 
उत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिः केशवाजुनों ॥ १५॥ 
कुरुपाण्डवप्रवरा दश राजन महारथाः । 
साधु साध्विति वेगेन सिहनादमथानद्न्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌ | भूरिश्रवा) कृपाचार्य, अश्वत्थामा, मद्गराज 
शल्य) जयद्रथ, उत्तमौजा) युधामन्यु+ खात्यकि। श्रीकृष्ण 
तथा अजुन--ये कौरव और पाण्डव-पक्षके दस श्रेष्ठ महारथी 
'साधु-साधु? कहकर वेगपूर्वक सिंहनाद करने छगे ॥ १५-१६॥ 


तस्मिन्‌ समुत्थिते शब्दे तुमुले लोमहषणे। 

अभ्यभाषत पुत्रस्ते राजन दुर्योधनस्त्वरन्‌ ॥ १७॥ 

राशः सराजपुत्रांश्व॒ सोदयांश्र विशेषतः । 

कर्ण गउछत भद्गं वः परीप्सन्तो वुकोदरात्‌ ॥ १८॥ 
महाराज | उस रोमाश्चकारी भयंकर दब्दके प्रकट होने- 

पर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ 

राजाओं, राजऊुमारों ओर विशेषतः अपने भाइयोंसे कहा-- 

(तुम्हारा कल्याण हो, तुम सब छोग भीमसेनसे कर्णकी रक्षा 

करनेके लिये जाओ ॥ १७-१८ | 

पुरा निम्नन्ति राधेयं भीमचापच्युताः शराः। 

ते यतध्च॑ महेष्चासाः खूतपुत्रस्य रक्षणे ॥ १९ ॥ 
“कहीं ऐसा न हो कि भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाण 

राधानन्दन कर्णको पहले ही मार डालें । अतः महाधनुर्धर 

वीरो | तुम सब लोग सूतपुत्रकी रक्षाका प्रयत्न करो? ॥१९॥ 

दुर्योधनसमादिष्टाः सोदयोंः सप्त भारत। 

भीमसेनमभिद्रुत्य. संरब्धाः पर्यवारयन्‌ ॥ २०॥ 
भारत | दुर्योधनकी आशा पाकर उसके सात भाइयोंने 

कुपित हो भीमसेनपर आक्रमण करके उन्हें चारों ओरसे 

घेर लिया ॥ २० ॥ 

ते समासाद्य कोन्तेयमावृण्वञ्शरबुष्टिमिः । 

प्ेतं वारिधाराभिः प्रादषीव बढाहकाः॥ २१॥ 


मर 


जैसे वर्षाऋतुम मेघ पर्वबतपर जलकी धाराएँ. बरसाते 
हैं, उसी प्रकार उन कोरवोंने कुन्तीकुमारके समीप जाकर 
उन्हें अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया ॥ २१॥ 
ते5पीडयन भीमसेन क्रुद्धाःसप्त महारथाः। 
प्रजासंहरणे राजन सोम॑ सप्त ग्रहा इच ॥ २२॥ 

राजन्‌ ! उन सात महारथियोंने कृपित हो भीमसेनको 
उसी प्रकार पीड़ा दी) जेसे सात ग्रह प्रजाओंके संह्ारकालमें 
सोमको पीड़ा देते हैं || २२ ॥ 


ततो वेगेन कोन्तेयः पीडयित्वा शरासनम्‌ । 
मुश्नि पाण्डवो राजन दृढेन सुपरिष्कृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
मनुष्यसमर्ता जश्ञात्वा सप्त संधाय सायकान । 
तेभ्यो व्यखजदायस्तः सूयरश्मिनिभान्‌ प्रभुः॥ २४ ॥ 
महाराज |! तब कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अत्यन्त 
स्वच्छ धनुषकों सुदृढ़ मुद्ठीसे वेगपूवंक दबाकर उन सातों 
भाइयोंकी साधारण मनुष्य जानकर उनके लिये धनुषपर 
सात बाणोंका संधान किया। सूर्यकिरणोंके समान उन 
चमकीले बाणोंको शक्तिशाली भीमने परिश्रमपूर्वक आपके 
उन पुत्रोपर छोड़ दिया ॥ २३-२४ ॥ 


निरस्यन्निव. देहेभ्यस्तनयानामसूंस्तव । 
भीमसेनो महाराज पूर्ववेरमनुस्मरन्‌ ॥ २५॥ 


नरेश्वर | पहलेके वेरका बारंबार स्मरण करके भीमसेनने 
आपके पुन्नोंके प्राणोंकी उनके शरीरोंसे निकालते हुए-से उन 
बाणोंका प्रहार किया था ॥ २५ ॥ 


ते क्षित्ता भीमसेनेन शरा भारत भारतान। 
विदार्य खं समुत्पेतु:ः खणपुझ्ाः शिलाशिताः ॥ २६॥ 
भारत ! भीमसेनके चलाये हुए वे बाण सुवर्णमय पंखों- 
से सुशोभित तथा शिलापर तेज किये गये थे। वे आपके 
पुत्रोंकी विदी्ण करके आकाशमें उड़ चले | २६ ॥ 
तेषां विदाय चेतांखि शरा हेमविभूषिताः । 
व्यराजन्त महाराज झुपणों इब खेचराः ॥ २७॥ 
महाराज ! वे खर्णविभूषित बाण उन सातों भाइयोंके 
वक्षःस्थलको विदीण करके आकाशमें विचरनेवाले गरुड़पक्षियों 
के समान शोभा पाने छगे || २७ ॥ 
शोणितादिग्धवाजाग्राः सप्त हेमपरिष्कृताः । 
पुत्राणां तव राजेन्द्र पीत्वा शोणितमुद्गताः ॥ २८ ॥ 
राजेन्द्र | वे सुवर्णभूषित सातों बाण आपके पुन्रोंका 
रक्त पीकर छाल हो ऊपरको उछले थे। उनके पंख और 
अग्रभार्गॉपर अधिक रक्त जम गया था ॥ २८ ॥ 
ते शरेमिननमर्माणो रथेभ्यः प्रापतन क्षितों। 
गिरिसानुरुहा भञ्ना द्विपेनेब महाद्रुमाः॥२९॥ 
उन बाणोंसे ममस्थछ विदीर्ण दो ज.नेके करण बे सातों 


जयद्रथवधपव ] 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३४८५ 
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वीर रथोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े मानो किसी ह्वाथीने पर्बतके 
शिखरपर खड़े हुए विशालबृक्षोंको तोड़ गिराया हो ॥२९॥ 
शत्रुंजयः शत्रुसहश्चित्रश्चित्रायुथो दृढः। 
चित्रसेनो विकर्णश्र सप्तेते विनिपातिताः ॥ ३० ॥ 
शंत्रुज्ञय। शत्रुसह चित्र ( चित्रवाण » चित्रायुघ 
( अग्रायुध )) दृढ़ ( हृढवर्मा )) चित्रसेन ( उमग्रतेन ) और 
विकण-इन सातों भाइयोंकों भीमसेनने मार गिराया ॥ 
पुत्राणां तव सर्वेषां निहतानां बुकोद्रः) 
शोचत्यतिश्न॒शं दुःखादू विकर्ण पाण्डवः प्रियम्‌ ॥ ३९॥ 
राजन | वहाँ मारे गये आपके सभी पुन्रोमिंसे विकर्ण 
पाण्डबरोंको अधिक प्रिय था । पाप्डुनन्दन भीमसेन उसके 
लिये अत्यन्त दुखी होकर शोक करने लगे ॥ ३१॥ 
प्रतिशेयं मया चूत्ता निहन्तव्यास्तु संयुगे। 
विकण्ण तेनासि हतः प्रतिशा रक्षिता मया ॥ ई२ ॥ 
वे बोले--५विकर्ण ! मैंने यह प्रतिशा कर रक्‍्खी थी 
कि युद्धस्थलमें घृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मार डार्दूँगा ! 
इसीलिये तुम मेरे हाथसे मारे गये हो । ऐसा करके मेंने 
अपनी प्रतिजश्ञाका पालन किया है ॥ ३२॥ 
त्वमागा: समर वीर क्षात्रधमेमनुस्मरन। 
ततो विनिहतः संख्ये युद्धधमों हि निष्ठरः॥ ३३॥ 
“वीर | तुम क्षत्रिय-धर्मका विचार करके समरभूमिमे 
आ गये | इसीलिये इस युद्धमें मारे गये; क्योंकि युद्धघर्म 
कठोर होता है ॥ ३३ ॥ 
विशेषतो हि नपतेस्तथास्मार्क हिते रतः। 
न्यायतो 5न्यायतो वापि हतः शेते महाद्युतिः॥ ३४ ॥ 
अगाधवुद्धिगाज्लेयः क्षितों खुरगुरोः समः। 
व्याज्ञितः समरे प्रार्णास्तस्माद्‌ युद्ध हि निष्ठरम्‌ ॥३५॥ 
“जो विशेषतः राजा युधिष्टिरके ओर हमारे हितमें तत्पर 
रहते थे; वे बृहस्पतिके समान अगाघ बुद्धिवाले महातेजस्वी 
गड्गजानन्दन भीष्म भी न्याय अथवा अन्यायसे मारे जाकर 
समरभूमिमे सो रहे हैं. और प्राणत्यागकी परिस्थितिमें डाल 
दिये गये हैं | इसीसे कहना पड़ता है कि युद्ध अत्यन्त 
निष्ठुर कर्म है? ॥ २४-३५ ॥ 
संजय उवाच 
तान निहत्य महाबाहू राधेयस्येव पश्यतः। 
खिहनादरवं॑ घोरमसजत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ६६॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! राधानन्दन कर्णके देखते- 
देखते उन सातों भाइयोंकोी मारकर पाण्डुनन्दन महाबाहु 
भीमने भयंकर सिहनाद किया ॥ ३६ ॥ 
स॒रवस्तस्य शुरस्य धमराजस्य भारत। 
आचख्याविव तद्‌ युद्ध विजयं चात्मनो महत्‌ ॥३७॥ 
भारत | उस सिंहनादने धर्मराज युधिष्ठिरको झूरवीर 


भीमके उस युद्धकी तथा अपनी महान्‌ विजयकी मानो 
सूचना- दे दी।॥ २७ || 


त॑ श्रुत्वा तु महानादं भीमसेनस्य धन्विनः । 
बभूव परमा प्रीतिथेमंराजस्य धीमतः ॥ ३८ ॥ 
धनुर्धर भीमसेनके उस मह्ानादकी सुनकर बुद्धिमान 
धर्मराज युधिष्ठिरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८ ॥ 
ततो हृष्मना राजन, वादित्राणां महाखनेः | 
सिंहनाद्रवं भ्रातुः प्रतिज्ञ॒म्राह पाण्डवः ॥ ३ई९॥ 
राजन | तब प्रसन्नचित्त होकर युघिष्टिरने वाद्योकी 
गम्भीर ध्वनिके द्वारा भाईके उस सिंहनादकों स्वागतपूर्वक 
ग्रहण किया ॥ २९ ॥ 
हषेण महता युक्तः कृतसंशो बूकोदरे। 
अभ्ययात्‌ समंरे द्रोणं सर्वेशस्वभ्रतां वरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी अपनी प्रसन्नताका संकेत 
करके सम्पूर्ण शब्जधारियोंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने बड़े हर्षके 
साथ रणभूमिमें द्रोणाचारयपर आक्रमेण किया ॥ ४० ॥ 
एकत्रिशन्महाराज पुत्रांस्तव निपातितान। 
हतान्‌ दुर्याधनो दृष्टा क्षतुः सस्मार तद्‌ बचः ॥४१॥ 
महाराज ! आपके इकतीस ( दुःशलको लेकर बत्तीस ) 
पुत्नोंकोी मारा गया देखकर दुर्योधनको विदुरजीकी कही हुई 


- बात याद आ गयी | ४१ ॥ 


तदिदं समनुप्राप्तं क्षत्तुनिः्रेयस॑ वचः। 
इति संचिन्त्य ते पुत्रो नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ ४२ ॥ 
विदुरजीने जो कल्याणकारी वचन कहा था) उसके 
अनुसार ही यह संकट प्राप्त हुआ है । ऐसा सोचकर आपके 
पुत्रसे कोई उत्तर देते न बना ॥ ४२ ॥ 
यद्‌ द्युतकाले दुबुद्धिरत्रवीत्‌ तनयस्तव॥। 
सभामानाय्य पाश्चालीं कर्णन सहितो5ट्पधीः॥ ४३ ॥ 
यज्च कर्णो <ब्रवीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं बचः। 
प्रमुखे पाण्डुपुत्नाणां तव चेव विशास्पते ॥ ४४॥ 
>ण्यतस्तव राजेन्द्र कौरवाणां च स्वेशः। 
विनष्टाः पाण्डवाः रूष्णे शाश्वतं नरक गताः ॥ ४५॥ 
पतिमन्यं वृणीष्वेति तस्येदंं फलमागतम्‌ । 
दयुतके समय कर्णके साथ आपके मन्दमति पुत्र दुबुंद्धि 
दुर्याधनने पाश्चालराजकुमारी द्रौपदीको समामें बुलाकर 
उसके प्रति जो दुबंचन कहा था तथा प्रजानाथ ! महाराज ! 
पाण्डवों और आपके सामने समस्त कौरवोंके सुनते हुए 
कर्णने सभामें द्रोपदीके प्रति जो यह कठोर वचन कहा था 
कि “कृष्णें | पाण्डव नष्ट हो गये । सदंके लिये नरकमें पड़ 
गये | तू दूसरा पति कर ले?, उसी अन्यायका आज यह फल 
प्राप्त हुआ है ॥ ४३-४५३ ॥ स्‍ 
यज्य षण्ढतिलादीनि परुषाणि तवात्मओें; । 
भ्रावितास्ते महात्मानः पाण्डवाः को पयिष्णुमिः॥ ४६ ॥। 


१. किसी-किसी प्रतिमें शत्रुंजय और शबुसहइ--श्न दो नामोंके ख्थानमें ऋमशः "दृदसन्ध और “जरासन्ध? नाम निलते हैं. ७ 
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भ्रीमहाभारते 


| द्रोणपर्चणि 








ते भीमसेनः क्रोधाग्नि तचयोद्श समाः स्थितम्‌ । 
उद्ठिरंस्तव पुत्राणामन्‍्तं गच्छति पाण्डवः ॥ ४७ ॥ 
आपके पुत्रोंने जो पाण्डबॉकोी कुपित करनेके लिये 
पण्ढतिल ( सारहीन तिल या नपुंसक ) आदि कठोर बातें 
उन महामनस्वी पाण्डवोंको सुनायी थीं; उसके कारण पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनके हृदयमें तेरह वर्षोतक जो क्रोधाग्नि घधकती 
रही है, उसीको निकालते हुए भीमसेन आपके पुत्रोंका अन्त 
कर रहे हैं ॥ ४६-४७ ॥ 
विलपंश्च बहु क्षत्ता शर्म नालभत त्वयि। 
सपुत्रो भरतश्रेष्ठ तस्य भुडुएव फलोद्यम्‌ ॥ ४८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! विदुरजीने आपके समीप बहुत विलाप 
किया परंतु उन्हें शान्तिकी भिक्षा नहीं प्राप्त हुई । आपके 
उसी अन्यायका यह फल प्रकट हुआ है। अब आप पुरत्रों- 
सहित इसे भोगिये ॥ ४८ ॥ 
त्वया वृद्धेन थीरेण कायतत्त्वाथद्शिना । 
न कृत॑ खुहदां वाक्य देवमत्र परायणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आप वृद्ध हैं; धीर हैं, कार्यके तत्व और प्रयोजनको 
देखते और समझते हैं, तो भी आपने हितेषी सुहृदोंकी बातें 
नहीं मानी | इसमें देव ही प्रधान कारण है॥ ४९ ॥ 





तन्‍मा शुच्ों नरव्याप्र तवेबापनयों महान । 
विनाशहेतुः पुत्राणां भवानेव मतो मम ॥ ५० ॥ 
अतः नरश्रेष्ठ | आप शोक न कीजिये। इसमें आपका 
ही महान्‌ अन्याय कारण है | में तो आपको ह्वी आपके पुत्रों- 
के विनाशका मुख्य हेतु मानता हूँ ॥ ५० ॥ 
हतो विकर्णों राजेन्द्र चित्रसेनश्व वीयवान। 
प्रवराध्यात्मजानां ते खुताश्चान्ये महारथाः ॥ ५१ ॥ 
राजेन्द्र | विकर्ण मारा गया | पराक्रमी चित्रसेनकों भी 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा । आपके घुन्नोंमें जो प्रमुख थे; 
वे तथा अन्य महारथी भी कालके गालमें चले गये ॥ ५१॥ 
यानन्यान दृदशे भीमश्रश्लुविंषयमागतान । 
पुत्रांस्तव महाराज त्वरया ताञ्घान ह ॥ ५२॥ 
महाराज | भीमसेनने अपने नेत्रोंके सामने आये हुए 
जिन-जिन पुत्रोंकोी देखा, उन सबको तुरंत ही मार डाला ॥ 
त्वत्कृते छ्ाहमद्राक्ष दह्यमानां वरूथिनीम। 
सहस्रशः शरेमुक्तिंः पाण्डबेन वृषेण च ॥ ५३॥ 
आपके ही कारण मैंने भीमसेन और कर्णके छोड़े हुए, 
हजारों बाणोंसे राजाओंकी विशाल सेना दग्ध होती देखी है॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमयुद्धे सप्तन्निशदृघिकशतलमोउध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्दमें भीमसेनयुद्धविषयक एक सौ सेंतोसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१३७ ॥ 
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अशन्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः 
भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 


ध॒तराष्ट्र उवाच 
महानपनयः  खूत ममेवात्र विशेषतः। 
स॒ इृदानीमनुप्राप्तो मन्‍्ये संजय शोचतः॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--सूत संजय | इसमें विशेषतः मेरा ही 
अन्याय है--यह में खीकार करता हूँ | इस समय शोकमें 
डूबे हुए मुझको मेरे उसी अन्यायका फल प्राप्त हुआ है ॥ 
यद्‌ गतं तद्‌ गतमिति ममासीन्मनसि स्थितम्‌ । 
इृदानीमत्र कि कार्य प्रकरिष्यामि संजय ॥ २ ॥ 
संजय |! अबतक मेरे मनमें यह बात थी कि जो बीत 
गया; सो बीत गया | उसके लिये चिन्ता करना व्यर्थ है। 
परंतु अब यहाँ इस समय मेरा कया कतंव्य है; उसे बताओ । 
में उसका पालन अवश्य करूँगा ॥ २ ॥ 
यथा होष क्षयों चृत्तो ममापनयसम्भवः । 
बीराणां तन्‍्ममाचश्ष्व स्थिरीभूतो5स्मि संजय ॥ ३ ॥ 
सूत ! मेरे अन्यायसे वीरोंका जो यह विनाश हुआ है; 
बह सब कह सुनाओ | में घेर धारण करके बेठा हूँ ॥ ३ ॥ 
४" संजय उवाच 
कर्ण भीमी मद्दाराज पराक्रान्ती महाबलो । 


बाणवर्षोण्यसजतां. बृश्मिन्ताविवास्बुदों ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! जलकी वर्षा करनेवाले दो 
बादलोंके समान महाबली; महापराक्रमी कर्ण और मीमसेन 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
भीमनामाझ्िता वाणाः खणेपुल्लाः शिलाशिताः । 
विविशुः कणमासाद्य चिछन्दन्‍्त इब जीवितम्‌॥ ५ ॥ 
जिनपर भीमसेनके नाम खुदे हुए थे; वे शिलापर तेज 
किये हुए खर्णमय पंखयुक्त बाण कर्णके पास पहुँचकर 
उसके जीवनका उच्छेद करते हुए-से उसके शरीरमें घुस गये॥ 
तथैव कणनिमुक्ताः शरा बहिंणवाससः |... 
छादयाअक्रिरे वीर शतशोष्थ सहस्लशः॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार कर्णके छोड़े हुए मयूरपंखवाले सेकड़ों 
और हजारों बाणोंने वीर भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥ 
तयोः शरेमहाराज सम्पतद्धिः समनन्‍्ततः। 
वभूव तत्र सेन्यानां संक्षोभः सागरोच्तरः॥ ७ ॥ 
महाराज | चारों ओर गिरते हुए. उन दोनोंके बाणोंसे 
वहाँकी सेना औमें समुद्रसे भी बढ़कर मद्दान क्षो म होने लगा ॥ ७॥ 


जयद्रथवधपवे ] 


अशष्शत्रिशद्धिकशततमो इध्यायः 


३४८७ 
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भीमचापच्युतबाणैस्तव सेन्यमरिदम । 
अवध्यत चमूमध्ये धोरेराशीविषोपमेः ॥ ८ ॥ 
शत्रुदमन ! भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए विषधर सपोके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा सेनाके मध्यभागमें आपके संनिकों 
का वध हो रहा था ॥ ८ ॥ 
6 के 
वारणेः पतिते राजन वाजिभिश्थ नरें: सह । 
७५ जे झ्े 
अददश्यत मही कीणों वातभग्नेरिव द्रुमेंः॥ ९ ॥ 


राजन ! वहाँ गिरे हुए, हाथियों) घोड़ों और पैदल 


मनुष्योंद्रारा ठकी हुई वह रणभूमि आँघीके उखाड़े हुए 

वृश्षोंसे आच्छादित-सी दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 

ते वध्यमानाः समरे भीमचापच्युतेः शरेंः। 

प्राद्रवंस्तावका योधाः किमेतदिति चाब्रुवन्‌ ॥ १० ॥ 
भीमसेनके घनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा समराज्जणमें 

मारे जाते हुए आपके सेनिक भाग चले और आपसमें 

कहने लगे, अरे | यह क्‍या हुआ ॥ १० ॥ 

ततो व्युद्स्तं तत्‌ सैन्य सिन्चुसोबीरकौरवम । 

प्रोत्सारितं महावेगे! कर्णपाण्डबयोः शरः ॥ ११॥ 
इस प्रकार कर्ण और भीमसेनके महान वेगशाली बाणों- 


द्वारा सिन्धु; सोीबीर और कोरवदलछकी वह सेना उखड़: 


गयी ओर वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ११ ॥ 

ते शूरा हतभूयिष्ठा हताइवरथवारणाः । 

उत्सज्य भीमकर्णों च स्वेतो व्यद्रवन द्शिः ॥ १२ ॥ 
वे झूरवीर सैनिक जिनमें बहुत-से लोग मारे गये थे 

तथा जिनके इाथी घोड़े ओर रथ नष्ट हो चुके थे। भीमसेन 

और कर्णको छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ १२ ॥ 


नूनं पाथोथमेवास्मान मोहयन्ति दिवोकसः 
यत्‌ कणभीमप्रभवेर्वध्यते नो बल शरेः ॥ १३ ॥ 
“अवश्य ही कुन्तीकुमारोंके हितके लिये ही देवता हमें 
मोहमें डाल रहे हैं; क्योंकि कर्ण और भीमसेनके बाणोंसे वे 
हमारी सेनाका वध कर रहे हैं? ॥ १३॥ 
प॒व॑ ब्रुवाणा योधासते तावका भयपीडिताः । 
शरपातं समुत्सज्य स्थिता युद्धद्दिक्षवः ॥ १७४॥ 
ऐसा कहते हुए आपके योद्धा भयसे पीड़ित हो बाण 
मारनेका काय छोड़कर युद्धके दर्शक बनकर खड़े हो गये ॥ 
ततः प्रावतंत नदी घोररूपा रणाजिरे । 
शूराणां हषंजननी भीरूणां भयवर्थिनी ॥ १५॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रक्तकी भयंकर नदी बह चली; 
जो झूरवीरोंको हर्ष देनेवाली और भीरु पुरुषोंका भय बढ़ाने- 
बाली थी ॥ १५ ॥ 
वारणाश्वमनुष्याणां 
संबृता 


रुघिरोघसमुद्धवा । 
गतसत्त्वेश्च मनुष्यगजवाजिमिः ॥ १६॥ 


हाथी; धोड़े और मनुष्योंके रधिरसमूहसे उस नदीका 
प्राकव्य हुआ था । वह प्राणशन्य मनुष्यों, हाथियों और 
घोड़ोंसे घिरी हुई थी॥ १६॥ . 


सानुकषे पताकेश्र हद्विपाइवरथभूषणे: । 
स्यन्द्नैरपविद्धेश् भम्नचक्राक्षकूवरेः ॥ १७ ॥ 
जातरूपपरिष्कारेथध॑जर्तिंः सुमहाखनेः 
सखुव्णपुह्टरिषुभिनोराचेश्व सहस्तनरशः ॥ १८ ॥ 
कर्णपाण्डवनिर्मुकनिंमुक्तिरिव... पन्‍नगेः । 
प्रासतोमरसंघातेः  खज्लेश्व सपरइ्वधेः ॥ १९ ॥ 
खुवर्णविक्ततेश्वापि गदामुसलपटिशेः 


ध्वजैश्व विविधाकारेः शक्तिभिः परिभेरपि ॥ २० ॥ 
शतच्नीभिश्चव चित्राभिबंभों भारत मेदिनी । 


भारत | उस समय अनुकष, पताका। हाथी) घोड़े 
रथ, आभूषण, टूटकर बिखरे पड़े हुए. स्यन्दन ( रथ )$ 
टूक-दूक हुए. पहिये, घुरी और कूबरः सुवर्णभूषित एवं 
महान्‌ टझ्कटार शब्द करनेवाले धनुष) सोनेके पंखवाले बाण; 
केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोकि समान कर्ण और भीम- 
सेनके छोड़े हुए सहख्रों नाराच) प्रास, तोमर, खज्ज, फरसे; 
सोनेकी गदा। मुसल; पहद्टिश) भॉति-माँतिके ध्वज, शक्ति 
परिघ और विचित्र शतघ्नी आदिसे उस रणभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी | १७-२०३ ॥ 


कनकाइूद्‌् हा रेश्व कुण्डलेमु कुटेस्तथा ॥ २१ ॥ 
के 6 हो. 
वलयेरपविद्धेश्व तत्रेवाहुलिवेशकेः। 


चूडामणिभिरुष्णीपेः खर्णसूत्रेश्व मारिष ॥ २२॥ 
तनुत्र! सतलजत्रेश्व हारनिष्केश्ल भारत। 
वर्लरछत्रश्व विध्वस्तश्रामरव्यजनेरपि ॥ २३ ॥ 
७ ९९९ 

गजाश्वमनुजेभिन्नं: शोणिताक्तेश्व पत्निमिः । 
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तस्तेश्व विविधभिन्‍नेस्तत्र तत्र चखुंचरा ॥ २७४॥ 
पतितैरपविद्धेश्व विबभो दोरिव ग्रहेः । 


माननीय मरतनन्दन ! इधर-उधर पड़े हुए. सोनेके 
अनज्ञद, हार; कुण्डल) मुकुट; वलय) अंगूठी, चूड़ामणि; 
उष्णीष, सुवर्णमय सूत्र; कवच) दस्ताने। हार। निष्कः 
वस्त्र; छत्न; टूटे हुए चेंवर, व्यजनः विदीण हुए हाथी: 
घोड़े, मनुष्य, खूनसे लथपथ हुए पंखयुक्त बाण आदि 
नाना प्रकारकी छिन्न-मिन्न। पतित और फेंकी हुई बस्तुओंसे 
वहाँकी भूमि ग्रहोंसि आकाशकी भाँति सुशोभित हो 
रही थी ॥ २१-२४३ ॥ 

चिन्त्यमद्भुत॑ं चेच तयोः कमोतिमानुषम्‌ ॥ २५॥ 

इृष्टा चारणसिद्धानां विस्मयः समजायत। 

उन दोनोंके उस अचिन्त्य अलीकिक और अद्भुत 
कर्मको देखकर चारणों और सिद्धोंके मनमें भी महान्‌ विस्मय 
हो गया ॥ २५३ ॥ 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








भग्नेवोयुसहायस्य गतिः कक्ष इवाहवे ॥२६॥ 
आसीदू भीमसहायस्य रौद्रमाधिरथेगंतम्‌ । 

जैसे वायुकी सहायता पाकर सूखे वनमें तथा घास-फूँस- 
में अम्निक्नी गति बढ़ जाती है; उसी प्रकार उस मदायुद्धमें 
भीमसेनके साथ सूतपुत्र कर्णी भयंकर गति बढ़ 
गयी थी ॥ २६३ ॥ 
निपातितध्वजरथं हतवाजिनरद्धिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
गजाभ्यां सम्प्रयुक्ताभ्यामासीन्नलवनं यथा । 


'ऋााा 


मेघजालनिभं सेन्यमासीत्‌ तब नराधिप ॥ २८॥ 
विमदं: कर्णभीमाभ्यामासीच परमो रणे। 

नरेश्वर | जेसे दो हाथी किसीसे प्रेरित होकर नर कुलके वनको 
रोंद डालते हैं, उसी प्रकार मेघोंकी घटाके समान आपकी 
सेना बड़ी दुरवस्थामें पड़ गयी थी। उसके रथ और ध्वज 
गिराये जा चुके थे | हाथी, घोड़े और मनुष्य मारे गये थे | 
कर्ण ओर भीमसेनने उस युद्धस्थल्में महान्‌ संहार मचा 
रक्‍खा था ॥ २७-२८ ॥ 





इति श्रीमद्दाभारते द्वोणपर्वंणि जयद्रथवघपर्वणि भीमकर्णयुद्धे अष्टान्रिशविदृधिकशततमोडध्यायः ॥ १३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तगंत जयद्रशवधपव्में भीम और कर्णका युद्धविषणक एक सौ अड़तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥१३८ ॥ 





.. एकोनचलारिंशदधिकशततमोध्यायः 
भीमसेन और कणका भयंकर युद्ध, पहले भीमकी ओर पीछे कर्णकी विजय, उसके बाद अजुनके 
बाणोंसे व्यथित होकर कण और अश्वत्थामाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः कर्णों महाराज भीम॑ विद्ध्वा त्रिभिः शरेः । 
मुमोच शरवषोणि विचित्राणि बहनि च॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर कर्णने तीन बाणोंसे 


मीमसेनको घायल करके उनपर बहुत-से विचित्र बाण बरसाये॥ 


वध्यमानो महाबाहुः खूतपुत्रेण पाण्डवः | 

न विव्यथे भीमसेनो भिद्यमान इवाचलः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा बेघे जानेपर भी महाबाहु पाण्डुपुत्र 

भीमसेनको विद्ध होनेवाले पर्वतके समान तनिक भी व्यथा 

नहीं हुई ॥ २ ॥ 

स॒ कर्ण कर्णिना कर्ण पीतेन निशितेन च । 

विव्याध खुभूशं संख्ये तेलथोतेन मारिष ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश |! फिर उन्होंने भी युद्धस्थलमें तेलके 

घोये हुए पानीदार एवं तीखे “कर्णी? नामक बाणसे कर्णके 

कानमें गहरी चोट पहुँचायी || ३ ॥ 

स॒कुण्डल मदृज्चारु कर्णस्यापातयद्‌ भुवि । 

तपनीय॑ महाराज दीप ज्योतिरिवाम्बरात्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | भीमने कर्णके सोनेके बने हुए विशाल एवं 

सुन्दर कुण्डलक्ी आकाशसे चमकते हुए तारेके समान 

पृथ्वीपर काट गिराया ॥ ४ ॥ 

अथापरेण भटलेन खूतपुत्र॑ स्तनान्तरे । 

आजघान भृश्ं क्रुद्धों दृसन्निव वृकोदरः॥ ५ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो हँसते हुए-से 

दूसरे भल्लसे सूतपुत्रकी छातीमें बढ़े जोरसे आघात किया ॥ 

पुनरस्य त्वरन भीमो नाराचान्‌ दश भारत। 

रण प्रेषीन्महाबाइनिमुक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! फिर महाबाहु भीमने बड़ी उतावलीके 


साथ केचुलसे छूटे हुए विषघर सर्पकि समान दस नाराच 
उस रणक्षेत्रमें कणंपर चलाये ॥ ६ ॥ 
ते ललाटं विनिर्भिद्य खूतपुत्रस्य भारत। 
विविशुश्योरितास्तेन वल्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ ७ ॥ 
भारत | उनके चलाये हुए वे नाराच सूतपुत्रका छूलाट 
छेद करके बॉबीमें स्पोके समान उसके भीतर घुस गये ॥ 
ललाटस्थैस्ततो बाणेः खूतपुत्रो व्यरोचत। 
नीलोत्पलमर्यी मार्लां घारयन्‌ थे यथा पुरा॥ ८ ॥ 
ललाटमें स्थित हुए उन बाणोंद्वारा सूतपुत्रकी उसी 
प्रकार शोभा हुई जेंसे वह पहले मस्तकपर नील कमलकी 
माला धारण करके सुशोमित होता था ॥ ८ ॥ 
सो5तिविद्धो भृशं कणः पाण्डवेन तरखिना | 
रथकूवरमाल्म्न्य. न्यमीलयत लोचने ॥ ९ 0 
वेगवान्‌ पाण्डुपुत्र भीमके द्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर कर्णने रथके कूबरका सहारा लेकर आँखें बंद कर लीं ॥ 
स॒मुहतात्‌ पुनः संशां लेभे कर्णः परंतपः । 
रुधिरोक्षितसवोड़: क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ १०॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले कर्णको पुनः दो ही घड़ीके 
बाद चेत हो गया। उस समय उसका सारा शरीर रक्तसे 
भीग गया था | उस दशार्मे उसे बड़ा क्रोध हुआ ॥१०॥ 
ततः क्रुद्धो रणे कणेः पीडितो दृढधन्वना । 
वेगं॑ चक्र महावेगो भीमसेनरथं प्रति ॥ ११॥ 
सुहृद धनुष धारण करनेवाले भीमसेनसे पीड़ित हुए 
महान्‌ वेगशाली कर्णने रणभूमिमें कुपित हो भीमसेनके 
रथकी ओर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तस्में कर्ण: शत राजन्निषूर्णां गार्भेवाससाम्‌ । 
अमर्षी बलवान क्रुद्ध/ः प्रेपयामास भारत ॥ १२॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! अमषंशील एबं क्रोधमें भरे हुए 

बलवान कर्णने भीमसेनपर गीधके पंखवाले सौ बाण चलाये॥ 

ततः प्राखजदुप्राणि शरवषोणि पाण्डवः | 

समरे तमनाहत्य तस्य वीयमचिन्तयन्‌ ॥ १३॥ 


तब समरभूमिमें कर्णके पराक्रेमकों कुछ न समझते हुए, 


उसकी अवदहेलना करके पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके ऊपर 

भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १३॥ 

कर्णस्ततो महाराज पाण्डव नवमिः शरेः। 

आजघानोरसि क्रुछः कुछरूप॑ परंतप ॥ १७॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले महाराज | तब कर्णने कुपित 

हो क्रोधमें भरे हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनकी छातीमें नौ 

बाण मारे ॥ १४ ॥ 

ताबुभी नरशादूली शादुलाविव दुष्टिणों। 

जीमृताविवचान्योन्‍्यं. प्रववर्षतुराहवे ॥ १५॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह दाढ़ोंवाले दो सिंहोंके समान परस्पर 

जूझ रहे थे और आकाश दो मेघोंके समान युद्धस्थलमें 

वे दोनों एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 


तलशब्दरवेद्चेव त्रासयेतां परस्परम्‌ । 
् 
शरजालेश्व. विविधेख्वासयामासतुसथे ॥ १६॥ - 


अस्थोन्यं समरे कुद्धो कृतप्रतिकृतेषिणों । 

वे अपनी हथेलियोंके शब्दसे एक दूसरेको डराते हुए 
युद्धस्थलमें विविध बाणसमूहोंद्वारा परस्पर त्रास पहुँचा रहे 
थे। वे दोनों वीर समरमें कुृपित हो एक दूसरेके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करनेकी अभिलाषा रखते थे ॥ १६६ ॥ 


ततो भीमो मद्दाबाहुः खूतपुत्रस्य भारत ॥ १७॥ 
क्षुरप्रेण धनुदिछत्वा ननाद परवीरहा । 
भरतनन्दन ! तब शनज्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु 
भीमसेनने क्षुरप्रके द्वारा सूतपुत्रके धनुषको काटकर बड़े 
जोरसे गजना की ॥ १७३ ॥ 
तदपास्य घनुरिछन्न॑ खूतपुत्रो महारथः ॥ १८ ॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादत्त भारघ्न॑ वेगवत्तरम | 
तब महारथी सूतपुत्र कणने उस कटे हुए धनुषकों 
फेंककर भार निवारण करनेमें समर्थ और अत्यन्त वेगशाली 
दूसरा धनुष हाथमें लिया | १८३ ॥ 
तद्॒प्यथ निर्मेषाधोश्विच्छेदास्थय बृकोद्रः ॥ १९॥ 
तृतीयं ख चतुर्थ च पश्चमं पष्ठमेव हि। 
सप्तम चाष्टम चव नवम दशमं तथा ॥ २० ॥ 
एकादश द्वादृशं च त्रयोदशमथापि च। 
चतुदंश पश्चरशं षोडश च बृकोदरः ॥ २१ ॥ 
परंतु भीमसेनने आधे निमेषमें ही उसे भी काट दिया | 
इसी प्रकार तीसरे; चौथे, पाँचवें, छठे। सातवें; आठवें; 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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नवें; दसवें; ग्यारहवें, बारहवें; तेरहवें, चौदहवें) पंद्रहवें 
और सोलहवें धनुषको भी भीमसेनने काट डाछा ॥१९-२१॥ 


तथा' सप्तदर्श वेगादश्शद्शमथापि वा। 

बहनि भीमश्चिच्छेद कणैस्येवं घनूंषि हि ॥२२॥ 
इतना ही नहीं) भीमने सतन्रहवें। अठारहवबें तथा और 

भी बहुत-से कणके धनु्षोंको वेगपूर्वक काठ दिया ॥ २२ ॥ 


निर्मेषाधोत्‌ ततः कर्णा धनुहस्तो व्यतिष्ठत । 

दृष्टा स कुरुसोवीरसिन्धुवीरबलक्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 

सवमध्वजशखस्रेश्च पतितः संचृता महीम। 

हस्त्यश्वरथदेहांश्व॒ गताखून प्रेक्ष्य सबंशः ॥ २४ ॥ 

खुतपुत्रस्य संरमस्भाद्‌ दीप वपुरजायत। 
इतनेपर भी कर्ण आधे ही निमेषमें दूसरा धनुष हाथमें 


. लेकर खड़ा हो गया | कुर3 सोवीर तथा सिंधुदेशके वीरोंकी 


सेनाका विनाश) सब॒ ओर गिरे हुए कवच) ध्वज तथा अख्न 
शस्य्ोंसे आच्छादित हुई भूमि और प्राणशूत्य हाथी, घोड़े 
एवं रथियोके शरीरोंको सब ओर देखकर सूतपुत्र कणका 


'शरौर क्रोधसे उद्दीप्त हो उठा ॥ २३-२४३ ॥ 


स॒ विस्फाये महजच्चापं कातेखरविभूषितम्‌ ॥ २०५॥ 
भीम॑ प्रेक्षत राधेयों घोरं घोरेण चश्लुषा। 
उस समय राधानन्दन कर्णने कुपित हो अपने सुवर्ण- 
भूषित विशाल घनुषकी टंकार करते हुए भयानक भीमसेनको 
घोर दृष्टिसे देखा | २५३ ॥ 
ततः क्रुद्धः शरानस्यन्‌ खूतपुत्रो व्यरोचत ॥ २६ ॥ 
मध्यंद्निगतो 5विष्माज्शरदीव दिवाकरः 
तत्पश्वात्‌ सूतपुत्र कृपित हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ 
शरत्कालके दोपहरके तेजस्वी सूर्यकी भाँति शोभा 
पाने लगा | २६३ ॥ 
मरीचिविकचस्पेव राजन भाजुमतो .बपुः ॥ २७ ॥ 
आसीदाधिरथेघोंरं वपुः शरशताचितम 
राजन्‌ | अधिरथपुत्र कर्णका भयंकर शरीर सैकड़ों 
बाणोंसे व्याप्त था । वह किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके 
ठमान जान पड़ता था ॥ २७ ॥ 
कराभ्यामाददानस्थ खंद्धानस्य चाशुगान्‌ ॥ २८ ॥ 
कषतो मुश्नतों बाणान्‌ नान्‍तरं दददशे रणे। 
उस रणभूमिमें दोनों हार्थेंसि बाणोंको छेते; धनुषपर 
रखते, खींचते और छोड़ते हुए कंर्णके इन कार्योंमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २८३ ॥ 
अश्निचक्रोपम॑ घोरं मण्डलीकृतमायुधम्‌ ॥ २९ ॥ 
कणस्यासीन्महीपाल् खब्यद्क्षिणमस्यतः । 
भूपाल | दायें-बायें बाण चलाते हुए. कर्णका मण्डला- 
कार धनुष अभिचक्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 


३७४९० 


भ्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 





स्वर्णपुद्ञाः सुनिशिताः कर्णचापच्युताः शराः ॥ ३० ॥ 
प्राचछादयन्मदाराज दि्शिः सू्यस्य चर प्रभाः। 

महाराज | कणके धनुषसे छूटे हुए सुबर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तीखे बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओं तथा सूर्यकी प्रभाको 
भी ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 


क ९ श्र हू 
ततः कनकपुल्लाना शराणा नतप्वंणाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


धनुरुच्युतानां वियति दद्दशे बहुधा वब्रजः। 
तदनन्तर धनुषसे छूटे हुए झुकी हुई गॉठ तथा 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाणोंके समूह आकाशर्म दृष्टि- 
गोचर होने छगे ॥ ३१३ ॥ 
बाणासनादाधिरथेः प्रभवन्ति सम सायकाः॥ ३२ ॥ 
भ्रणीकृता व्यरोचन्त राजन क्रोश्वा इवाम्बरे । 
राजन्‌ ! अधिरथपुत्रके धनुषसे जो बाण छूटते थे) वे 
श्रेणीबद्ध होकर आकाशर्मे क्रोश्व पक्षियोंक समान सुशोभित 
होते थे ॥ ३२३ ॥ 
गारभेपत्राज्शिलाधोतान्‌ कातंखरविभूषितान ॥ ३३ ॥ 
महावेगान्‌ प्रदीक्षात्रान्‌ मुमोचाधिरथिः शरान । 
सूतपुत्रने गीघके पाँखवाले, शिलापर तेज किये) सुवर्ण- 
भूषित; महान्‌ वेगशाली और प्रज्वलित अग्र भागवाले बहुत- 
से बाण छोड़े ॥ ३२३४ ॥ 
ते तु चापबलोद्धताः शातकुस्भविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
अजस्ममपतनवाणा भीमसेनरथर्थ प्रति। 
घनुषके बलसे उठे हुए वे सुवणभूषित बाण भीमसेनके 
रथपर लगातार गिर रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
ते व्योञ्नि रकक्‍मविकृता व्यकाशन्त सहरत्रदः ॥ रे५ ॥ 
शलभानामिव बाताः शराः कर्णसमीरिताः । 
कर्णके चलाये हुए. सहर्सों सुवर्णमय बाण आकाशर्मे 
टिट्ठी-दलोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
चापादाधिर थेबाणाः प्रपतन्तश्चवकाशिरे ॥ ३६॥ 
पएको दीघ इवात्यथंमाकाशे संस्थितः शरः । 
सूतपुत्रके धनुपसे गिरते हुए बाण ऐसी शोभा पा रहे थे; 
मानो एक ही अत्यन्त विशाल-सा बाण आकाशर्मे खड़ा हो ३६३ 
पव॑त॑ वारिधाराभिइछादयन्निव तोयदः ॥ ३७ ॥ 
कण! प्राच्छादयत्‌ क्रुद्धो भीम॑ सायकवबृष्टिमिः । 
क्रोधमें भरे हुए. कणने अपने बार्णोकी वर्षासे भीमसेनको 
उसी प्रकार आच्छादित कर दिया; जैसे बादल जलकी 
घाराओंसे पर्व॑तको ढक देता है ॥ ३७३ ॥ 
तत्र भारत भीमस्य बल वीय पराक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
व्यवसाय च पुत्रास्ते ददशुः सहसेनिकाः । 
भारत | वहाँ सैनिकॉसद्वित आपके पुत्रेनि भीमसेनके 
बल) वीर्य पराक्रम और उद्योगकों देखा ॥ ३८३ ॥ 


तां समुद्रमिवोद्धतां शरबू््टि समुत्यिताम्‌॥ ३९ ॥ 
अखिन्तयित्वा भीमस्तु कुद्धः कर्णमुपाद्रवत्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने समुद्रकी भाँति उठी हुई 
उस बाण-वर्षाकी तनिक भी परवा न करके कर्णपर 
घावा बोल दिया ॥ ३९३ ॥ 
रुक्मपृष्ठं महच्चापं भीमस्यासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४० ॥ 
आकपषोन्मण्डलीभूत॑ शक्रचापमिवापरम्‌ । 
तस्माच्छराः प्रादुरासन पूरयन्त इवाम्बरम्‌ ॥ ४१॥ 

प्रजानाथ | सुवर्णमय प्रष्ठचाला भीमसेनका विशाल 
धनुष प्रत्यश्ञा खींचनेसे मण्डलाकार हो दूसरे इन्द्र-धनुषके 
समान प्रतीत हो रहा था । उससे जो बाण प्रकट होते थे; 
वे मानो आकाशफो भर रहे थे ॥ ४०-४१ ॥ 
खुबर्णपुद्ढैमीमेन सायकेनतपर्व॑भिः । 
गगने रचिता माला काश्चवनीव व्यरोचत ॥ ४२॥ 

भौमसेनने झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाले 
बाणंसि आकाशम सोनेकी माला-सी रच डाली थी; जो बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 
ततो व्योज्नि विषक्तानि शरजालानि भागशः । 
आहतानि व्यशीयन्त भीमसेनस्य पत्रिभिः ॥ ४३ ॥ 

उस समय भीमसेनके बाणोंसे आहत होकर आकाशर्म फैले 
हुए बाणोंके जाल टुकड़ें-टुकड़े होकर बिखर गये ॥ ४३ ॥ 
कर्णस्य शरजालौपैभीमसेनस्थ चोभयोः । 
अश्निस्फुलिज्नसंस्पर्शैरज्ञो गतिभिराहवे ॥ ४४ ॥ 
तेस्तेः कनकपुझ्नानां चौरासीत्‌ संचृता बजे: । 

कर्ण और भीमसेन दोनोंके बाण-समूह स्पर्श करनेपर 
आगकी चिनगारियोंके समान प्रतीत होते थे । अनायास ही 
उनकी युद्धमें सत्र गति थी । सुबर्णमय पंखवाले उन 
बाणोंके समूहसे सारा आकाश छा गया था ॥ ४४३ ॥ 
न सम सूर्यस्तदा भाति न सम वाति समीरणः ॥ ४५ ॥ 
शरजालाबृते व्योप्नि न प्राश्ायत किचन । 

उस समय न तो सूर्यका पता चलता था ओर न वायु ही 
चल पाती थी । बाणोंके समूहसे आच्छादित हुए आकाशरमें 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥४५३ ॥ 
स भीम॑ छादयन बाणेः खूतपुत्रः पृथग्वियेः ॥ ४६ ॥ 
उपारोहदनाहत्य. तस्य वीये महात्मनः । 

सूतपुत्र कर्ण नाना प्रकारके बाणोंद्वारा भीमसेनको 
आच्छादित करता हुआ उन महामनस्वी वीरके पराक्रमका 
तिरस्कार करके उनपर चढ़ आया ॥ ४६३४ ॥ 
तयोविंखजतोस्तत्र शरजालानि मारिष ॥ ४७॥ 
वायुभूतान्यदश्यन्त संसक्तानीतरेतरम्‌ | 


माननीय नरेश | उन दोनेके छोड़े हुए बाण-समूह 





जयद्रथवधपत ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो ध्या यः 


३४९१ 





वहाँ परस्पर सटकर अत्यन्त वेगके कारण वायुसखरूप 
दिखायी देते थे ॥| ४७३ 
अन्योन्यशरसंस्पशोत्‌ तयोम॑नुजसिहयोः ॥ ४८ ॥ 
आकाशे भरतश्रेष्0 पावकः समजायत। 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषसिंहोंके बारणोंके परस्पर 
टकरानेसे आकाशमें आग प्रकट हो जाती थौ ॥ ४८३ ॥ 
: तथा कर्णः शितान्‌ बाणान, कमोरपरिमार्जितान्‌॥४९॥ 
खुवर्णविक्रतान कुद्धः प्राहिणोद्‌ वधकाह्लया । 
कर्णने कुपित होकर भीमसेनके वधकी इच्छासे सुनारके 
मजे हुए सुवर्णभूषित तीखे बाणोंका प्रहार किया ॥४९३॥ 


तानन्तरिक्षे. विशिखेस्रिघेकेकमशातयत्‌ ॥ ५० ॥ 
विशेषयन्‌ खूतपुत्र भीमस्तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

परंतु भीमसेनने अपनेको सूतपुत्रसे विशिष्ट सिद्ध करते 
हुए बार्णोद्दारा आकाशमें उन बाणोंमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले और कर्णसे कह्दा-ध्रे ! खड़ा रह! ॥५०३॥ 


पुनश्चासजदुग्राणि शरवधोणि पाण्डवः॥ ५१॥ 
अमर्षी वलवान क्रुद्धों दिधक्षन्निव पावकः । 
फिर क्रोध एवं अमर्षमें भरे हुए बलवान भीमसेनने 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान भयंकर बार्णोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी॥ ५१३ ॥ 
ततश्रटचटाशब्दो गोधाघातादभूत्‌ तयोः ॥ ५२॥ 
तलशब्दश सुमहान सिहनादश्थ भरवः। 
रथनेमिनिनादश्य॒ज्याशब्दशंव दारुणः ॥ ५४ ॥ 
उस समय उन दोनोंके गोहचमके बने हुए दस्तानोंके 
आधातसे चटाचटकी आवाज होने लगी । साथ ही हथेलीका 
शब्द और महाभयंकर सिंहनाद भी होने लगा | रथके पहिर्योकी 
घरघराहइट और प्रत्यश्चाकी भयंकर टंकार भी कानोंमें 
पड़ने लगी || ५२-५३ ॥ 
योधा व्युपारमन युद्धाद्‌ द्विक्षन्तः पराक्रमम्‌ । 
कणपाण्डवयो राजन परस्परवर्थषिणोः ॥ ५७ ॥ 
राजन ! परस्पर वधकी इच्छा रखनेवाले कर्ण और 
भीमसेनके पराक्रमको देखनेकी अभिलाषासे समस्त योद्धा 
युद्धसे उपरत हो गये ॥ ५४ ॥ 
देवषिंसिद्धगन्थवीः साधु साध्वित्यपूजयन । 
मुमुचुः पुष्पपष॑ च विद्याधरगणास्तथा ॥ ५५॥ 
देवता, ऋषि; सिद्ध, गन्धर्व और विद्याघरगण '्साधु- 
साधु! कहकर उन दोनोंकी प्रशंसा और फूलोॉकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५५ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः संरम्भी दृढहविक्रमः। 
अखेरस्ताणि संवाय शरेविंव्याध सृतजम ॥ ५६॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए सुडृढ़ पराक्रमी महाबाहु 
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भीमसेनने अपने अस्नॉद्वारा कणके अस्नोंका निवारण करके 
उसे बाणोंसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 


कणों५पि भीमसेनस्य निवायेषून महावलः। 
प्राहिणोन्नव नाराचानाशीविषसमान्‌ रणे ॥ ५७ ॥ 


महाबली कणने भी रणक्षेत्र्म भीमसेनक्रे बार्णोंका 
निवारण करके उनके ऊपर विषैले सपोके समान नौ नाराच 
चलाये ॥ ५७॥ 
तावद्धिरथ तान भीमो व्योप्नि चिच्छेद पत्रिभिः। 
नाराचान्‌ सूतपुत्रस्य तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 


. भीमसेनने उतने ही बाणोंसे आकाशर्मे सूतपुत्रके सारे 
नाराच काट डाले ओर उससे कहद्दा - “खड़ा रह खड़ा रह? ॥५८॥ 


ततो भीमो महाबाहुः शारं क्ुद्धान्तकोपमम्‌ । 
मुमोचाधिरथेवीरोी... यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ महाबाहु वीर भीमसेनने कर्णके ऊपर ऐसा 
बाण- चलाया) जो क्रुद्ध यमराजके समान तथा दूसरे यमदण्डके 
सददश भयंकर था ॥ ५९ ॥ द 
तमापतन्तं॑ चिच्छेद राधेयः प्रहसन्निव । 
त्रिभिः शरः शरं राजन पाण्ड वस्य प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! अपने ऊपर आते हुए मीमसेनके उस .बाणको 
प्रतापी राधानन्दन कर्णने तीन बाणोंद्वारा हँसते हुए-से 
काट डाला ॥ ६० ॥ 
पुनश्चवाख्जदुश्नाणि शरवषोणि पाण्डवः। 
तस्य तानन्‍्याददे कण सवोण्यसत्राण्यभीतवत्‌ ॥ ६१ ॥ 

तब पाण्डुनन्दन मीमने पुनः भयानक बार्णोकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी) परंतु कर्णने उन सब अज्लोंको निर्मयता- 
पूर्वक आत्मतात्‌ कर लिया ॥ ६१ ॥ 
युध्यमानस्य भीमस्य खूतपुत्रो5र्रमायया । 
तस्येषुधी धन्ुज्यों च बाणेः संनतपर्वभिः ॥ ६२ ॥ 
रइ्मीन्‌ योकत्राणि चाश्वाना क्रुद्ध:ः कर्णो <चिछनन्‍्मचे। 
तस्याश्वांश्व पुनहेत्वा खूतं विव्याध पश्चमिः ॥ ६३ ॥ 

क्रोधमें भरे हुए, सूतपुत्र कर्णने अपने असत्रोंकी मायासे 
तथा झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा युद्धपरायण भीमसेनके 
दो तरकसों; धनुषकी प्रत्यश्चा बागडोर तथा घोड़े जोतने- 
की रस्सियोंको भी युद्ध(्थलमें काट डाछा । फिर घोड़ोंको 
भी मारकर सारथिको पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया || ६२-६३ ॥ 
सो5परूत्य द्वुतं खूतो युधामनन्‍्यो रथं ययौो। 
विहसन्निव भीमस्य क्रुछझः कालानलबद्युतिः ॥ ६७ ॥ 
ध्वज चिच्छेद्‌ राधेयः पताकां च व्यपातयत्‌ । 

सारथि वहाँसे भागकर तुरंत ही युधामन्युके रथपर -चढ़. 
गया | इधर क्रोधमें भरे हुए काडाग्निके समान तेजखी 
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भ्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोण पर्वेणि 





राधापुत्र कर्गने भीमलेनका उपहद्ास-सा करते हुए. उनकी 
घ्वजा और पताकाकों भी काट गिराया ॥ ६४६ ॥ 
स विधन्चा महाबाहुरथ शक्ति परास्शत्‌ ॥ ६५॥ 
तां व्यवाखजदाविध्य क्रुद्धः कणरथें प्रति। 

घनुष कट जानेपर कुपित हुए महाबाहु भीमसेनने शक्ति 
हाथमें ली ओर उसे घुमाकर कणके रथपर दे मारा |६५६॥ 


तामाधिरथिरायस्तः शक्ति काग्चनभूषणाम्‌ ॥ ६६॥ 
आपतन्ती महोल्काभां चिच्छेद दशभिः शरेः | 

कर्ण कुछ थक-सा गया था; तो भी उसने बहुत बड़ी 
उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको दस बाणंसे काट दिया ॥ ६६३ ॥। 


सापतद्‌ द्शधा छिनन्‍ना कणस्य निशितेः शरेः॥ ६७ ॥ 
अस्यतः खूतपुत्रस्य मित्रार्थ चित्रयोधिनः । 
मित्रके हितके लिये विचित्र युद्ध करनेवाले तथा बाण- 
प्रहारमें तत्पर सूतपुत्र कर्णके तीखे बाणोंसे दश ठुकड़ोंमें 
कटकर वह शक्ति धरतीपर गिर पड़ी ॥६७३ ॥ 
स॒ चमोदत्त कौन्‍न्तेयो जातरूपपरिष्कृतम ॥ ६८ ॥ 
खज्ज चान्यतरप्रेप्सुस्त्योरप्रे जयस्य वा। 
तब कुन्तीकुमार भीमसेनने युद्धमें सम्मुख मृत्यु अथवा 
विजय इन दोमेंसे एकका निश्चित रूपसे वरण करनेकी 
इच्छा रखकर ढाल और सुवर्णभूषित तलवार हाथ्में 


ले ली ॥ ६८३ ॥ 
तदस्य तरसखा क्रुद्धों व्यधमच्चमे खुप्रभम्‌ ॥ ६० ॥ 
शरेबंहुमिरत्युम्रेः  प्रहसन्निव भारत | 


भारत ! उस समय क्रोधमें भरे हुए. कर्णने हँसते हुए-से 
वेगपूर्वक बहुत-से अत्यन्त भयंकर बाण मारकर भीमसेनकी 
चमकीली ढाल नष्ट कर दी ॥ ६९३ ॥ 
स॒ विचमा महाराज विरथः क्रोधमूरिंछतः ॥ ७० ॥ 
असि प्राखजदाविध्य त्वरन्‌ कणेरथं प्रति। 

महाराज ! ढाल ओर रथसे रहित हुए भीमसेनने 
क्रोधसे आतुर हो बड़ी उतावलढीके साथ कर्णके रथपर तलवार 
घुमाकर चला दी ॥ ७०३ ॥ 
स धनुः सृतपुत्रस्य सज्यं छित्ता महानसखिः ॥ ७१ ॥ 
पपात आुवि राजेन्द्र क्रछः सर्प इवाम्बरात्‌ । 

राजेन्द्र | वह बड़ी तलवार आकाशसे कुपित सर्पकी 
भाँति आकर सूतपूत्र कर्णके प्रत्यश्चासह्ित धनुषक्ो काटती 
हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी || ७१३ ॥ 
ततः प्रहस्याधिरथिरन्यदादाय कामंकम्‌ ॥ ७२ ॥ 
शत्रुप्न॑ समरे कुद्धो दृढज्यं वेगवत्तरम । 
व्यायच्छत्‌ स शरान्‌ कण कुन्तीपुत्नज़िघांसया॥७३॥ 

सदस्नशो महाएज् रुक्रमपुहान खुतेजनान । 





व 2रहनकनम्यामनय अ्यकातत सक 


यह देख अधिरय-पुन्र कर्ण ठठाकर हूँ स पड़ा और समराज्जण- 
में कुपित हो उसने शन्रुविनाशकारी सुदृढ प्रत्यश्चावाला अत्यन्त 
वेगशाली दूसरा धनुष हाथमें लेकर उसपर कुन्तीपुत्रके वधकी 
इच्छासे सुवर्णमय पंखवाले सहस्नों अत्यन्त तीखे बार्णोका 
संधान किया ॥ ७२-७३४३॥ ॥ 
स वध्यमानों बलवान्‌ कणेचापच्युतेः शरेः ॥ ७४ ॥ 
बहायसं प्राक्रमदू थे कणस्य व्यथयन्मनः । 

कणके धनुषसे छूटे हुए. बाणोंद्वारा घ्रायछ किये जाते 
हुए बलवान्‌ भीमसेन कर्णके मनमें व्यथा उत्पन्न करते 
हुए, उसे पकड़नेके लिये आकाशमें उछले ॥ ७४३ ॥ 


स॒ तस्य चरितं दृष्ठा संग्रामे विजयेषिणः ॥ ७५ ॥ 
लयमास्थाय.. राधेयो भीमसेनमवश्चयत्‌ । 


संग्राममें विजय चाहनेवाले भीमसेनका वह चरित्र देख 
राधापुत्र कर्णने अपना अज्भ सिकोड़कर भीमसेनके आक्रमण- 
को विफल कर दिया ॥ ७षडे ॥ 





त॑ं च दृष्ठा रथोपस्थे निलीनं व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ ७६॥ 
ध्वज़मस्य समासाद्य तस्थों भीमो महीतले | 

कर्णकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो गयी थीं। वह रथके 
पिछले भागमें दुबक गया था। उसे उस अवस्थामें देखकर 
भीमसेन उसके ध्वजका सह्दारा लेकर प्रथ्वीपर खड़े हो गये ।७६६। 
तद॒स्य कुरवः सर्वे चारणाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ७७॥ 
यदियेष रथात्‌ कर्ण हरे ताक्ष्य इ्वोरगम । 

जैसे गरुड़ सर्पको दबोच लेते हैं, उसी प्रकार भीमंसेनने 
कृर्णकी उसके रयसे पकड़ ले जानेकी जो इच्छा की थी; 








॥०५% 90७ (92008 ४४६४ ५७५ ॥६०७७॥६ 





जयद्रथवधपच ] 


एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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उनके इस कर्मकी समस्त कोरवों तथा चारणोंने भी 
प्रशंसा की ॥ ७७३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खधर्ममछुपालयन्‌ ॥ ७८ ॥ 
खरथं पृष्ठतः छृत्वा -युद्धायेव व्यवस्थितः। . . 
घनुष कट जाने तथा रथद्वीन होनेपर भी खथधमंका 
पालन करते हुए. भीमसेन अपने रथको पीछे' करके युद्धके 
लिये ही खड़े रहे ॥ ७८३ ॥ है 
तद्‌ विहृत्यास्थ राधेयस्तत एन समभ्ययात्‌ ॥ ७९ ॥ 
संरम्भात्‌ पाण्डवं संख्ये युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
उनके रथ आदि साधनोंकों नष्ट करके राधानन्दन 


कणने फिर क्रोधपूर्वक रणक्षेत्रमे युद्धके लिये उपस्थित हुए इन 


पाण्डुपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ७९३ ॥ 


तौ समेतो महाराज स्पर्थेमानों महाबल्लौ॥ ८०॥ 
जीमूताविव घमान्ते गंजमानो नरषेभो। 


महाराज !- एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले वे दोनों 
नरश्रेष्ठ महाबली वीर परस्पर भिड़कर वर्षा ऋतुमें गजना 
करनेवाले दो मेघोंके समान गरज रहे थे ॥८०३॥ 


तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनरसिहयोः ॥ ८१ ॥ 
अमसृष्यमाणयोः खंख्ये देवदानवयोरिव। . 
युद्धथलमें अमर्ष और क्रोधसे भरे हुए, उन दोनों 
पुरुषक्षिंहोंका संग्राम देव-दानव-युद्धके समान ,भयंकर हो 
रहा था ॥ ८१३ ॥ 
क्षीणशख्त्रस्तु कोन्तेयः कर्णन समभिद्गुतः ॥ ८२॥ 
दृष्टाजुनहतान नागान्‌ पतितान्‌ पर्वतोपमान | 
रथमागविघाताथ व्यायुथः, प्रविवेश हु ॥ ८३॥ 
जब कुन्तीकुमार भीमसेनके सारे अख्र-शत्र नष्ट हो 
गये; उनके पास एक भी आयुध शेष नहीं रह ,गया और 
कर्णके द्वारा उनपर पूर्वबत्‌ आक्रमण, होता रद्दा/ तब वे 
रथके मार्गको बंद कर देनेके लिये अर्जुनके मारे हुए पर्वता- 
कार हाथियोंकों वहाँ गिरा. देख उनके भीतर प्रवेश 
कर गये ॥ ८२-८३ ॥ 
हस्तिनां वजमासादय रथदुग प्रविश्य च। 
पाण्डवो जीविताकाह्ली राधेयं नाभ्यहारयत्‌ ॥ ८४ ॥ 
हाथियोंके समूहमें पहुँचकर मानो वे रथके आक्रमणसे 
बचनेके लिये दुर्गके भीतर प्रविष्ट हो गये . हों; ऐसा अनुभव 
करते हुए पाण्डुपुत्र भीम केवल अपने प्राण बचानेकी 
इच्छा करने छगे। उन्होंने , राधापुत्र :कर्णपर प्रहार 
नहीं किया ॥ ८४ ॥ 
व्यवस्थानमथाकाह्ननू. धनंजयशरेहेतम । 
उद्यम्य कुञरं पाथ्थस्तस्थो परपुरंजयः ॥ ८५॥ 
महोषधिसमायुक्त हनूमानिव पर्वेतम्‌ । 


म० स० २---६. (९०७७ 
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शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार भीमसेन 
यह चाहते थे कि कर्णके बाणोंसे बचनेके लिये कोई व्यवधान 
( आड़ ) भिल जाय; इसीलिये वे अजुनके बाणसे मारे गये 
एक ह्ाथीकी छाशको उठाकर चुपचाप खड़े हो गये । उस समय 
वे.संजीवन नामक- महान्‌ ओषधिसे. युक्त, पव॑त : उठाये हुए 

हनुमानजीके समान जान पड़ते थे ॥-८५३ ॥ 

तमस्य विशिखेः कर्णों व्यधमत्‌ कुज़रं पुनः ॥ ८६॥ 
हस्त्यज्ञान्यथ कणोय प्रांहिणोत्‌ पाण्डुनन्द्न: 
चक्राण्यश्वांस्तथा चान्यद्‌ यद्‌ यत्‌ पश्यति भूतले॥ ८७॥ 
तत्‌ तदादाय चिक्षेप क्रुछः कणोय पाण्डवः। , 
तद॒स्य सब चिच्छेद श्षिप्तं क्षिप्तं शितेः शरः ॥ ८८ ॥ 


' ! कणुने अपने .ाणोंद्वारा उस ह्ाथीके भी. ठुकड़े-टुकड़े 
कर दिये.। तब पाण्डुनन्दन: भीमने हाथीके कटे हुए 
अंगोंकों ही कणंपर फेंकना. शुरू, किया -। रथोंके पहिये) 
घोड़ोंकी छाशें तथा ओर भी जो-जो वस्तुएँ. वे घरतीपर पड़ी 
देखते, “उन्हें उठाकर क्रोधपूबक कणपर फेंकते थे; परंतु 
वे जो-जो वस्तु फेंकते, उन . सबको, कर्ण अपने तीखे बाणोंसे 
काट डाढता था ॥ ८६९---८८ ॥ 


_ भीमो5पि सुश्समिद्यम्य वज्ञग़र्भों खुदारुणाम। 


हन्तुमचछत्‌ सूतपुत्र सस्सरन्नजुन क्षणात्‌ ॥ ८९ ॥ 
शक्तो (पि नावधीत्‌ कण समर्थः पाण्डुननदनः । 
रक्षमाणः प्रतिशां तां या कृता सव्यसाचिना ॥ ९० ॥ 

अब; भीमसेनने अपने. अंगूठेकों मुद्दोके भीतरं करके 
बज्रतुल्य अत्यन्त भयंकर घूँसा तानकर सूतपुत्र कर्णको मार 
डालनेकी इच्छा की | तंबतक क्षणभरमें उन्हें अजुनकी याद 
आ गयी | अतः सम्यसाची अजुनने पहले - जो प्रतिज्ञा की 
थी; उसकी रक्षा करते हुए.पाण्डुनन्दन . भीमने समर्थ एवं 
शक्तिशाली होनेपर भी उस -समय कर्णंका वध नहीं 
किया ॥ ८९-९० ॥। | 


तमेव॑ व्याकुल भीम भूयो. भूयः शितेः शरेः 
मूच्छेयाभिपरीताइमकरोत्‌ _. खूतनन्दनः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार वहाँ बाणोंके आघातसे व्याकुल हुए भीम- 
सेनको सूतपुत्र कणने बारंबार अपने प॑ने बाणोंकी मारसे 
मूछित-सा कर दिया ॥ ९१ ॥ 
व्यायु्ध नावधीच्चन कंणे; कुन्त्या वचः सम रन । 
धनुषो5$ग्रेण तं कंण' सो पभिद्व॒त्यं पंरास्ुशंत्‌ ॥ ९२ ॥ 
पंरंतु कुन्तीके .वचनका स्मरण. करके. उसने- शज्रहीन 
भीमसेनका वध नहीं किया | कणने उनके पास जाकर अपने 
धनुषकी नोकसे उनका स्पर्श किया ॥ ९२॥ 
चनुषा स्पृष्टमात्रण क्ुद्ध: सपे इव श्वसन । 
आच्छिद्य स धनुस्तस्य कण पूर्थेन्यताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








धनुषका स्पर्श होते ही वे क्रोधमें भरे हुए सर्पके समान 
फुककार उठे ओर उन्होंने कर्णके हाथसे बह धनुष छीनकर 
उसे उसीके मस्तकपर दे मारा ॥ ९३॥ 
ताडितो भीमसेनेन क्रोधादारक्तलोचनः । 
विहसन्निव राधेयो वाक्यमेतदुवाच हू ॥ ९४॥ 
भीमसेनकी मार खाकर राधापुत्र कर्णकी आँखें छाल 
हो गयीं। उसने हँसते हुए-से यह बात कही--॥ ९४ || 
पुनः पुनस्तूबरक मूढ औदरिकेति चा। 
अकृतात्बनक मा योत्सीबाल संग्रामकातर ॥ ९.५ ॥ 
'ओ बिना दाढ़ी-मूछके नपुंसक ! ओ मूर्ख ! अरे पेट्ट ! 
तू तो अख््र-शस्त्रोंके ज्ञानसे सर्वथा शून्य है । युद्धभीर 
कायर ! छोकरे | अब फिर कभी युद्ध न करना ॥ ९५॥ 
यत्र भोज्यं बहुविध भक्ष्यं पेयं च पाण्डब । 
तत्र त्वं दुमते योग्यो न युद्धेबु कदाचन ॥ ९.६॥ 
“दुब्ुंद्धि पाण्डव ! जहाँ अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 
वस्तुएँ रक्‍्खी हों, तू वहीं रहनेके योग्य है | युद्धोंमें तुझे 
कभी नहीं आना चाहिये।॥ ९६ ॥ 
मूलपुष्पफठाहारो बतेषु नियमेषु च। 
उचितस्त्व॑ वने भीम न त्वं युद्धविशारदः ॥ ९७॥ 
“भीम ! बनमें रहकर तू फछ-मूल और फूल खाकर ब्रत 
एवं नियम आदि पालन करनेके योग्य है। युद्धकीशल तुझमें 
नाममात्रको भी नहीं है ॥ ९७ ॥ 
क युद्ध क मुनित्वं च चन॑ गउछ बृकोद्र । 
न॒त्वं युद्धोचितस्तात वनवासरतिभंवान्‌ ॥ ९८ ॥ 
धूकोदर | कहाँ युद्ध ओर कहाँ मुनिद्वत्ति | जा; जा; 
बनमें चला जा । तात [ तुझमें युद्धकी योग्यता नहीं है । तू 
तो बनवासका ही प्रेमी है॥ ९८ ॥ 
( सूद त्वामहमाजाने मात्स्ये प्रेष्यककारकम । ) 
खदान भृत्यजनान्‌ दासांस्त्व॑ं गृहे त्वरयन भृशम । 
योग्यस्ताडयितुं क्रोधाद्‌ भोजनाथ बुकोदर ॥ ९.९ ॥ 
“में तुझे अच्छी तरह जानता हूँ । तू मत्स्यराज विराट- 
का नोकर एक रसोइया रह्दा है। बृकोदर ! तू तो घरमें 
रसोइयों, भृत्यजनों तथा दार्तोको बहुत जल्दी भोजन तैयार 
करनेके लिये प्रेरणा देते हुए क्रोबरसे उन्हें डॉटने और मारने- 
पीटनेकी योग्यता रखता है ॥ ९९ ॥ 
मुनिर्भे्वाथवा भीम फलान्याद्त्ख दुर्मते। 
वनाय ब्रज कीौन्तेय न त्वं युद्धविशारदः ॥१००॥ 
“दुम॑ति कुन्तीकुमार भीम ! अथवा तू मुनि होकर वनमें 
चला जा | वहाँ इधर-उधरसे फल ले आ और खा । वू 
युद्धमें निपुण नहीं है।। १०० ॥ 
फलमूलाशने शक्तरत्व॑ तथातिथिपूजने । 
न त्वां शख्रसमुद्योगे योग्यं मन्‍्ये चुकोदर ॥१०१॥ 





“वूकोदर ! तू फल-मूछठ खाने ओर अतिथिसत्कार करने- 
में समर्थ है। में तुझे हथियार उठानेके योग्य नहीं मानता?॥ 
कोमारे यानि वृत्तानि विप्रियाणि विशाम्पते । 
तानि सवोणि चाप्येव रुक्षाण्यश्रावयद्‌ भ्शम्‌ ॥ १०२॥ 

प्रजापालक नरेश ! कणने बाल्यावस्थामें जो अप्रिय 
वृत्तान्त घटित हुए थे; उन सबका उल्लेख करते हुए, 
बहुत-सी रूखी बातें सुनायीं ॥ १०२ ॥ 
अथेन तत्न संलीनमस्पृशद्‌ धलुषा पुनः । 
प्रहसंश्य॒ पुनवोक्‍्य भीममाह बृषस्तदा ॥१०३॥ 

तत्पश्ात्‌ वहाँ छिपे हुए भमीमसेनका कर्णने पुनः धनुष- 
से स्पर्श किया ओर उस समय उनका उपहास करते हुए 
फिर कह्ा-॥ १०३ ॥ 
योद्धव्यं मारिषान्यत्र न योद्धव्यं च माहशेः । 
मादशेयुध्यमानानामेतचान्यत्च वियते ॥१०४॥ 

“आर्य | तुझे और लोगोंके साथ युद्ध करना चाहिये । 
मेरे-जेसे बीरोंके साथ नहीं । मेरे-जैसे योद्धाओंसे जूझनेबालों- 
की ऐसी द्दी अथबा इससे भी बुरी दशा होती है | १०४॥ 
गच्छ वा यत्र तो छष्णो तो त्वां रक्षिष्यतो रणे । 
गृह वा गउछ कोौम्तेय कि ते युद्धेन वालक ॥१०५॥ 

“अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हैं, वहीं चलछा जा। 
वे रणभूमिमें तेरी रक्षा करेंगे । अथवा कुन्तीकुमार ! तू घर 
चला जा | बच्चे ! तुझे युद्धसे क्या छाम है ! ॥ १०५॥ 
कर्णेस्य वचन श्रुत्वा भीमसेनो5तिदारुणम्‌ । 
उदवाच कण प्रहसन सर्वेषा शएण्वतां वचः ॥ १०६॥ 

कर्णके ये अत्यन्त कठोर वचन सुनकर भीमसेन ठठा- 
कर हँस पड़े ओर सबके सुनते हुए उससे इस प्रकार बोले--॥ 
जितस्त्वमसकूद्‌ दुष्ट कत्थसे कि वृथा5 5त्मना । 
जयाजयों महेन्द्रस्य लोके दृष्टी पुरातनेः ॥१०७॥ 

“अरे दुष्ट ! मैंने तुझे एक बार नहीं) बारंबार हराया 
है; फिर क्यों व्यर्थ अपने ही मुँहसे अपनी बड़ाई कर रहा 
है| संसारमें पूवपुरुषोने देवराज इन्द्रकी भी कमी जय और 
कभी पराजय होती देखी है ॥ १०७॥ 
मलयुद्ध मया खाथ कुरु दुष्कुलसम्भव | 
महाबलो महाभोगी कीचको निहतो यथा ॥१०८॥ 
तथा त्वां घातयिष्यामि पश्यत्सु सबवेराजसु । 

'नीच कुलमें पेदा हुए कर्ण ! आ) मेरे साथ महल-युद्ध 
कर छे । जेसे मैंने महान्‌ बलशाली महाभोगी कोचकको पीस 
डाला था; उसी प्रकार इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
में तुझे अभी मोतके हवाले कर दूँगा? ॥ १०८३ ॥ 
भीमस्य मतमाज्ञाय कर्णा बुद्धिमतां वरः ॥१०९॥ 
विरराम रणात्‌ तस्मात्‌ पदयतां स्वेधन्विनाम्‌ । . 

भीमसेनका यह अभिप्राय जानकर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ 


जयद्रथवधपर्व ] 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो ६ ध्यायः 
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वन नभनभ शशि लन्‍ नाना व ्््अ््््््ख्््ट्स्स्स्च्च्च्चचिचच्चचच्स्च््स््लि 





कर्ण समस्त धनुधरोंके सामने ही उस युद्धसे हट 
गया ॥ १०९३ ॥ 
एवं तं विरथं रृत्वा कर्णों राजन व्यकत्थयत्‌ ॥११०॥ 
प्रमुखे वृष्णिसिहस्य पार्थेस्थ च महात्मनः । 
ततो राजणश्शिलाधोताञ्शराब्शाखामुगध्वजः॥ ११ १॥ 
प्राहिणोत्‌ खूतपुत्नाय केशवेन प्रचोदितः। 
राजन ! इस प्रकार कणने भीमसेनकोी रथद्दीन करके 
जब वृष्मिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महामना अजुन- 
के सामने ही अपनी इतनी प्रशंसा की; तब श्रीकृष्णकी 
प्रेरणासे कपिध्बज अजुनने शिलापर स्वच्छ किये हुए. बहुत- 
से बाणोंकों सूतपुत्र कर्णपर चलाया ॥ ११०-१११३ ॥ 
ततः पाथभ्ुजोत्सष्टाः शराः कनकभूषणाः ॥११२॥ 
गाण्डीवप्रभवाः कर्ण हंसाः क्रोश्वनमिवाविशन । 
तत्यश्रात्‌ अजुनकी भुजाओंसे छोड़े गये तथा गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए वे सुवर्णभूषित बाण कर्णके शरीरमें उसी 
प्रकार घुस गये; जेसे हंस क्रोज् प्वतकी गुफाओंमें समा 
जाते हैं ॥ ११२३ ॥ 
स॒ भुजक्नरिवाविश्गाण्डीयप्रेषिते: शरे; ॥११३॥ 
भीमसेनादपासेघत्‌ खूतपुत्र॑ धनंजयः। 


इस प्रकार घनंजयने गाण्डीव धनुषसे छोड़े गये रोप- 


भरे सर्पोंके समान बाणोंद्वारा सूतपुत्र कर्णको भीमसेनसे दूर 
हटा दिया ॥ ११३३ ॥ 
स॒ च्छिन्नचन्चा भीमेन घनंजयशराहतः ॥११४॥ 
कणों भीमादपायासीद्‌ रथेन महता द्रुतम्‌। 
भीमसेनने कर्णके घनुषकों तो पहले-से ही तोड़ दिया 
था | इसीलिये वह घनंजयके बाणोंसे घायल हो भीमसेनको 
छोड़कर अपने विशाल रथके द्वारा तुरंत ही वहाँसे दूर 
हट गया || ११४३ ॥ 
भीमो5पि खात्यकेवो्ह समारुह्य नरघेभः ॥११५॥ 
अन्वयाद्‌ भ्रातर संख्ये पाण्डवं सन्यसाचिनम्‌ । 
इधर नरश्रेष्ठ भौमसैन भी सात्यकिके रथपर आरूद 
हो युद्धस्थलमें सब्यलाची पाण्हुपुत्र भाई अर्जुनके पास जा 
पहुँचे ॥ ११५३ ॥ 
ततः कण समुद्दिच्य त्वरमाणो धनंजयः ॥११६॥ 
नाराचं क्रोधताम्नाक्षः प्रेपीन्सत्युमियान्तकः। 
तत्पश्चात्‌ क्रोषसे छाल आँखें किये अर नने बड़ी उता- 
बलीके साथ कर्णको लक्ष्य करके एक नाराच चलाया, मानो 
यमराजने किसीके लिये मौत भेज दी हो ॥ ११६३ ॥ 


स गरुत्मानिवाकाशे प्राथयन भुजगोत्तमम ॥११७॥ 





नाराचो5भ्यपतत्‌ कर्ण तूर्ण गाण्डीवचोदितिः । 

गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह नाराच आकाशमार्गसे 
तुरंत ही कर्णकी ओर चला; मानों गरुड़ किसी उत्तम सपंको 
पकड़नेके लिये जा रहे ही ॥ ११७३ ॥ 
तमन्तरिक्षे नाराज द्रोणिश्विच्छेद पत्रिणा ॥११८॥ 
धनंजयभयात्‌ कर्णमुजल्िहीपन महारथः । 

उस समय अर्जुनके मयसे कर्णका उद्धार करनेकी इच्छा 
रखकर मद्दारथी अश्वत्थामाने अपने बाणसे उस नाराचको 
आकाशमें ही काट दिया ॥ ११८३ ॥ 
ततो द्रौणि चतुःषष्टया विव्याथ कुपितो5जुनः ॥ ११९॥ 
शिलीमुखेमंहाराज मा गास्तिछेति चात्रवीत्‌। 

महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए. अर्जुनने अश्वत्यामाको 
चौसठ बाण मारे ओर कहा--«खड़े रहो, भागना 
मत? ॥ ११९३ ॥ 
स तु मत्तगज़ाकीणमनीक॑ रथसंकुल्म ॥१२०॥ 
तृ्णमभ्याविशद्‌ द्रौणि्ध॑न॑जयशरादितः। 

परंतु अजुनके बाणंसे पीड़िंत हो अश्वत्थामा तुरंत ही 
रथसे व्याप्त एवं मतवाले हाथियोंसे भरे हुए. व्यूहके भीतर 
घुस गया ॥ १२०३ ॥ 
ततः खुव्णपृष्ठानां चापानां कूजतां रंणे ॥१२१॥ 
शब्दं गाण्डीवधोषेण कौन्‍्तेयो भ्यभवद्‌ बली । 

तब बलवान्‌ कुन्तीकुमार अजुनने रणक्षेत्रमें टंकार करते 
हुए सुवर्णमय प्ृष्ठभागवाले समस्त धनुषोंके सम्मिलित शब्दों- 
को अपने गाण्डीव घनुधके गम्भीर घोषसे दबा दिया १२१३ 
धनंजयस्तथा यान्तं पृष्ठतो द्रोणिमभ्यगात्‌ ॥१२२॥ 
नातिदीधमिवाध्वानं शरेः संत्रासयन बलम ! 

अर्जुन भागते हुए अश्वत्थामाके पीछे-पीछे अपने बाएणों- 
द्वारा कौरवसेनाको संत्रस्त करते हुए कुछ दूरतक 
गये ॥ १२२३६ ॥ 
विदाय देहान नाराचेनरवारणबाजिनाम ॥ १२३॥ 
कझ्न बहि णवासोभिवेल ब्यधमदजुनः । 

उस समय उन्होंने कंक और मोरकी पाँखोंसे युक्त 
नाराचोंद्वाया घोड़ों; हाथियों और मनुष्योंके शरीरोंको 
विदीर्ण करके सारी सेनाकों तहस-नहस कर दिया ॥१२३१३॥ 
तद्‌ बुर भरतश्रेष्ठ सवाजिद्धिप्मानवम्‌ ॥१२४॥ 
पाकशासनिरायत्तः पाथः स निञ्रधान ह ॥१२५॥ 

भरतश्रेष्ठट | उस समय सावधान हुंए, इन्द्रकुमार, कुन्ती- 
पुत्र अजुनने हाथी, घोड़ों ओर मनुष्योंसे भरी हुई उस 
सेनाका संहार कर डाछा ॥ १२४-१२५ || 


इति भ्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि भीमकर्णयुद्धे एकोनचत्वारिंशद्धिकशततमो<5ध्यायः ॥ १३५९ ॥ 
आप श्‌ः 00७. कट हूँ। 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणगबके अन्तर्गत जयद्रथव॒धपर्वमें भीमसेन और कर्णका युद्धविषयक एक सौ उन्तालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ १६० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ॥ छोक मिलाकर कुछ १२७ है शोक हैं ) 
अलि७9 नमन जरकणपि।टी&य५ज>-न न 
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भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








चतल्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


सात्यकिद्वारा राजा अठम्बुपका 


घतराष्ट उवाच 
अहन्यहनि मे दीघं यशः पतति संजय । 
हता मे बहवो योथा मन्ये कालस्य पर्ययम ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्र वोले-- संजय | प्रतिदिन मेरा उज्ज्वल यश 
घटता या मन्द पड़ता जा रहा है; मेरे बहुत-से योद्धा मारे गये) 
इसे में समयका ही फेर समझता हूँ ॥ १ ॥ 
घनंजयः सुसंक्रुद्धः प्रविष्षे मामक॑बलम । 
रक्षितं द्रोणिकर्णाभ्यामप्रवेश्य॑ सुरैरपि ॥ २ ॥ 
अश्वत्थामा और कणके द्वारा सुरक्षित मेरी सेनामें, जहाँ 
देवताओंका भी प्रवेश असम्भव था; क्रोधमें भरे हुए अर्जुन 
प्रविष्ट हो गये ॥ २ ॥ 
ताभ्यामूजितवीयाभ्यामाप्यायितपराक्रमः । 
सहितः कृष्णभीमाभ्यां शिनीनासपश्मेण च ॥ ३ ॥ 
महान्‌ पराक्रमी श्रीकृष्ण और भीमसेन तथा शिनिप्रवर 
सात्यकिका साथ होनेसे अजुनका बल तथा पराक्रम और भी 
बढ़ गया है ॥ ३ ॥ 
तदाप्रभुति मां शोकों द्हत्यप्रिरिवाशयम | 
प्रस्तानिव प्रपश्यामि भूमिपालान ससैन्धवान्‌॥ ४ ॥ 
जत्रसे यह बात मुझे मालूम हुई है; तबसे शोक मुझे उसी 
प्रकार दग्ध कर रद्द है, जैसे काइ्से पेदा होनेवाली आग 
अपने आधारभूत काष्ठकों ही जला देती है | में थिंधुराज 
जयद्रथत्॒हित समस्त राजाओंकों कालके गालमें गया हुआ 
ही समझता हूँ || ४ ॥ 
अप्रियं सुमहत्‌ कृत्वा सिन्धुराजः किरीटिनः । 
चश्लुर्विषयमापनन्‍नः कर्थ जीवितमाप्नुयात्‌॥ ५ ॥ 
सिंधुराज जयद्रथ किरीटधारी अजुनका मद्दान्‌ अप्रिय 
करके जब उनकी आँखोंके सामने आ गया है; तब कैसे 
जीवित रह सकता है १ ॥ ५॥ 
अजुमानाच् पद्यामि नास्ति संजय सैन्धवः । 
युद्ध तु तद्‌ यथादत्तं तन्‍न्ममाचछ्ष्व ततक्त्ततः॥ ६ ॥ 
संजय ! में अनुमानसे यह देख रहा हूँ कि थिंधुराज 
जयद्रथ अब जीवित नहीं है । अब वह युद्ध जिस प्रकार 
हुआ था; वह सब यथार्थरूपसे बताओ ॥ ६ ॥ 
यश्चव विश्षोभ्य महर्ती सेनामालोड्य चासऋत्‌ । 
एकः प्रविष्टः संक्रुद्ो नलिनीमिव कुआरः ॥ ७ ॥ 
तसय में वृष्णिवीरस्य ब्ूहि युद्ध यथातथम्‌ । 
धनंजयार्थ यतक्तस्य कुशलो हयसि खंजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! जैसे हाथी किसी पोखरेमें प्रवेश करता है; उसी 
प्रकार जिन्होंने अकेले ही कुपित होकर मेरी विशाल सेनाको 


ओर दुःशासनके घोड़ोंका वध 
क्षुब्ध करके बारबार उसे मथकर उसके भीतर प्रवेश किया 
था; उन तृष्णिवंशी वीर सात्यकिने अजुनके लिये प्रयत्रपूर्वक 
जैसा युद्ध किया था; उसका वर्णन करो; क्‍योंकि तुम कथा 
कहनेमें कुशछ हो ॥| ७-८ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तु वेकतंनपीडितं त॑ 
भीम॑ प्रयान्तं पुरुषप्रवीरम । 
समीक्ष्य राजन नरवीरमध्ये 
शिनिप्रवीरोप्नुययोी. रथेन ॥ ९ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ ! पुरुषोर्में प्रमुख वीर भीमसेन 
अर्जुनके पास जाते समय जब पूर्वोक्त प्रकारसे कर्णद्वारा पीड़ित 
होने छगे, तब उन्हें उस अवस्था्में देखकर शिनिवंशके 
प्रधान वीर सात्यकिने उन नरवीरोंके समूहमें रथके द्वारा 
भीमसेनकी सहायताके लिये उनका अनुसरण किया ॥ ९ ॥ 


नदन्‌ यथा वज्रचरस्तपान्ते 
ज्वलन्‌ यथा जलदान्ते च खूयेः। 
निप्नन्नमित्रान धनुषा दढेन 
स कम्पयंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥ १० ॥ 


जैसे वज्धारी इन्द्र वर्षाकालमें मेघरूपसे गर्जना करते 
हैं और जेसे सूर्य शरत्कालमें प्रज्वकित होते हैं, उसी प्रकार 
गरजते और तेजसे प्रज्वलित होते हुए, सात्यकि अपने सुदृढ़ 
धनुषद्वारा आपके पुत्रकी सेनाको कँपाते हुए शन्नुओंका 
संहार करने लगे || १० ॥ 
त॑ यान्तमरवे रजतप्रकाशे- 
रायोधने वीरवरं नदनन्‍्तम । 
नाशक्नुवन वारयितु त्वदीयाः 
स्व रथा भारत माधथवाध्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
भारत ! उस युद्धस्थलमें रजतवणके अच्वोंद्वारा आगे 
बढ़ते और गरजना करते हुए. मधुवंशशिरोमणि वीरवर 
सात्यकिको आपके सारे रथी मिलकर भी रोक न सके |॥|११॥ 


| कट 
अमष॑पृणस्त्वनिवृत्तयोधी 
शरासनी  काश्चनवमथारी । 


अलम्बुषः सात्यकि माधवाग्र्य- 
मवारयद्‌ राजवरोइभिपत्य ॥१२॥ 
उस समय सोनेका कबच और धनुष धारण किये) युद्ध- 
से कभी पीठ न दिखानेवाले। राजाओंमें श्रेष्ठ अल्म्बुषने 
अमष॑ में मरकर मधुकुछके महान वीर सात्यकिकों सहसा 
सामने आकर रोका ॥ १२ ॥ 


जयद्रथवधपत् ] 


चत्वारिशद्धिकशततमो<5ध्यायः 








 तयोरभूद्‌ भारत सम्प्रहारो 
यथाविधों नेव बभूव कश्चित्‌। 
प्रेश्त एवाहवशोभिनो तो 
योधास्त्वदीयाश्व परे च सर्वे ॥ १३॥ 


भरतनन्दन ! उन दोनोंका जैसा संग्राम हुआ; वैसा 
दूसरा कोई युद्ध नहीं हुआ था। आपके और शरत्रुपक्ष- 
के समस्त योद्धा संग्राममं शोभा पानेवाले उन दोनों वीरोंको 
देखते ही रह गये थे॥ १३॥ 


आविध्यदेन॑ द्शभिः प्रषत्के- 
रलम्बुषो राजवरः प्रसहा। 
अनागतानेव तु तान एषत्काँ- 
थश्रिच्छेद बाणें: शिनिपुड़वो5पि ॥ १४ ॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अल्म्बुषने सात्यकिको बलपूर्वक दस बाण 
मारे | शिनिप्रवर सात्यकिने भी बाणोंद्रारा अपने पास आने- 
से पहले ही उन समस्त बाणोंको काट गिराया ॥ १४॥ 
पुनः स बाणख्तिभिरप्िकल्पे- 
राकण्णपूर्णनेंशितेः. सपुल्ेः। 
विव्याध देहावरण्ण विदाय 
ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ १५॥ 
तब अल्म्जुषने धनुषको कानतक खींचकर अग्निके 
समान प्रज्वलित, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बार्णोद्वारा पुनः 
सात्यकिपर प्रहार किया । वे बाण सात्यकिके कवचकों 
विदीर्ण करके उनके शरीरमें घुस गये ॥ १५ ॥ 
ते! कायमंस्याग्न्यनिलप्रभावै- 
विंदाय॑ वाणेनिंशितेज्वेलद्धिः । 
आजल्नमिवांस्तान रजतप्रकाशा- 
नश्वांश्वतु्मिश्चतुरः प्रसहा ॥ १६॥ 
अग्नि और वायुके समान प्रभावशाली उन प्रज्वलित 
तीखे बार्णोद्वारा सात्यकिका शरीर विदीर्ण करके अल्म्बुषने 
चाँदीके समान चमकनेवाले उनके उन चार्रे घोड़ोंको 
की भी चार बाणोंसे हठात्‌ घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 


तथा तु तेनाभिहतस्तरस्त्री 
नप्ता शिनेश्चक्रधरप्रभावः । 
अलम्बुषस्योत्त मवेगवद्धि- 
रप्वांश्वतुर्भिनिजघधान बाणेः ॥ १७॥ 
इस प्रकार अल्म्बुधके द्वारा घायल होकर चक्रधारी 
विष्णुके समान प्रभावशाली और वेगवान्‌ वीर शिनिपौत्र 
सात्यकिने अपने उत्तम वेगवाले चार बाणोंद्वारा राजा 
अल्म्बुषके चार्रो घोड़ोंको मार डाला ॥ १७ | 


अथास्य खूतस्य शिरो निरृत्य 
भदलेन कालानलसंनिभेन । 
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सकुण्डल्ल * पृर्णशशिप्रकाशं 
भ्राजिष्णु वक्‍त्र निचकत देहात्‌ ॥ १८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ उनके सारथिका भी मस्तक काटकर कालाग्नि- 
के समान तेजस्वी भब्लद्वारा पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिसे 


दि 


7704 





प्रकाशित द्वोनेवाले उनके कुण्डलमण्डित मुखमण्डलको भी 
धड़से काट गिराया ॥ १८ ॥ 
निहत्य त॑ पार्थिवपुत्रपोत्रं 
संख्ये यदुनाम्॒पभः प्रमाथी। 
ततो<5न्वयादज्ञममेव..._ वीरः 
सेन्‍्यानि राजं॑ंस्तव संनिवाये ॥ १९ ॥ 
राजन | शत्रुओंकी मथ डालनेवाले यदुकुछतिलक वीर 
सात्यकिने इस प्रकार युद्धस्थलमें राजाके पुत्र और पौत्र 
अल्म्बुषको मारकर आपकी सेनाको स्तब्ध करके फिर अजुन- 
का ही अनुसरण किया ॥ १९॥ 
अन्वागतं वृष्णिवीरं समीक्ष्य 
तथारिमध्ये.. परिवतमानमं । 
घ्सन्त॑ कुरूणामिषुभिबंलानि 
पुनः पुनवायुमिवाभ्रपूगान्‌ ॥ २०॥ 
ततो5वहन्‌ सेन्धवाः साधुदान्ता 
गोक्षीरकुन्देन्दुद्दिमप्रकाशाः । 
खुवर्णालावतताः सदश्वा - 
यतो यतः कामयते नसिहः ॥ २१५॥ 
अथात्मजास्ते सहिताभिपेतु- 
रन्‍्ये च योधास्त्वरितास्त्वदीयाः । 


३४९८ 








कृत्वा मुख भारत योधमुख्य॑ 
दुःशासन त्वत्सुतमाजमीढ ॥ २२ ॥ 
उस समय गोदुग्घ) कुन्दकुसुम; चन्द्रमा तथा हिमके 
समान कान्तिवाले सिंधुदेशीय सुशिक्षित सुन्दर घोड़े, जो 
सोनेकी जालीसे आबृत थे; पुरुषसिंह सात्यकि जहाँ-जहाँ 


जाना चाहते, वहाँ-वहाँ उन्हें ले जाते थे।अजमीढ वंशी भरतनन्दन ! 


इस प्रकार जेसे वायु मेघोंकी घटाकों छिन्न-मिन्न करती रहती 
है, वेसे ही बारंबार बाणोंद्वारा कौरवसेनाओंका संहार करते 
और शत्रुओंके बीचमें बिचरते हुए बृष्णिवीर सात्यकिको वहाँ 
आया हुआ देख योद्धाओंम प्रधान आपके पुत्र दुशशासनको 
अगुआ बनाकर आपके बहुत-से पुत्र तथा आपके पक्षके 
अन्य योद्धा भी शीघ्रतापूवंक एक साथ ही उनपर 
हट पड़े ॥ २०-२२ ॥ 
ते सर्वेतः सम्परिवार्य संख्ये 
छोनेयमाजघ्नुरनीकसाहाः । 
सचापितान्‌ प्रवरः सात्वतानां 
न्यवारयद्‌ वाणजालेन वीरः ॥ २३ ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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वे सभी बड़ी-बड़ी सेनाओंका आक्रमण सहनेमें समय 
थे। उन सबने युद्धस्थलमें सात्यकिको चारों ओरसे घेरकर 
उनपर प्रद्दार आरम्म कर दिया । सात्वतशिरोमणि बीर 
सात्यकिने भी अपने बाणोंके समूहसे उन सबको आगे बढ़ने- 
से रोक दिया ॥ २३ ॥ 
निवाये. तांस्तृणममित्रधाती 
नप्ता शिनेः पत्रिभिरमग्निकट्पेः । 
दुःशासनस्यथाभिजघान वाहा- 
नुद्यमग्य वाणासनमाजमीढ ॥ २४ ॥ 
अजमीढनन्दन | उन सबको रोककर शर्रुघाती शिनि- 
पौत्र सात्यकिने तुरंत ही धनुष उठाकर अग्निके समान 
तेजली बाणोंद्वारा दुशशासनके घोड़ोंको मार डाला ॥ २४ ॥ 
ततो5जुनो हपेमवाप संख्ये 
कृष्णश्च॒दृष्ट्रा पुरुषप्रवीरम्‌ ॥ २५॥ 
उस समय श्रीकृष्ण और अजुन पुरुषोंमें प्रधान वीर 
सात्यकिको उस युद्धभूमिमें उपस्थित देख बड़े प्रसन्‍न हुए, ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्रणि अछम्बुषवधे चत्वारिशद्धिकशततमोउ्ध्यायः॥ १४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वेके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें अकम्बुधवघविषयक एक सौ चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥१४०॥ 
एस -७: 009. 4#णछछणछणणओ 


. एकचलारिंशदधिकशततमो5ध्यायः 
सात्यकिका अद्भुत पराक्रम, श्रीकृष्णका अजुनको सात्यकिके आगमनकी 
सचना देना और अजुनकी चिन्ता 


संजय उवाच 
तमुद्यतं महाबाहूं दुःशासनरथं प्रति। 
त्वरितं त्वरणीयेषु. घधनंजयजयैषिणम ॥ १ ॥ 
त्रिगतानां महेष्वासाः खुबर्णविक्रतध्चजाः । 
सेनासमुद्रमाविष्ठटमनन्तं पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! महावाहु सात्यकि जल्दी 
करने योग्य कार्योंमे बड़ी फुर्ती दिखाते थे | वे अर्जुनकी 
विजय चाहते थे । उन्हें अनन्त सैन्य-सागरमें प्रविष्ट होकर 
दुःशासनके रथपर आक्रमण करनेके लिये उद्यत देख सोनेकी 
घ्वजा घारण करनेवाले त्रिगतंदेशीय महाधनुर्धर योद्धाओंने 
सब ओरसे घेर लिया | १-२ ॥ 
अथैनं रथवंशेन सर्वतः संनिवार्य ते । 
अवाकिरचछरवाते: क्रुद्धाः परमधन्विनः ॥ ३ ॥ 
रथसमूहद्वारा सत्र ओरसे सात्यकिको अवरुद्ध करके 
उन परम धनुघंर योद्धाओंने उनपर क्रोधपूर्वक बाण-समूहोंकरी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 
अजयद्‌ राजपुच्रांस्तान्‌ भ्राज़मानान्‌ महारण । 
एकः पश्चाशत्तं शत्रून सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ४ ॥ 
परंतु उस महासमरमें शोभा पानेवाले अपने शत्रुलुप उन 


पचास राजकुमारोंको सत्यपराक्रमी सात्यकिने अकेले ही 
परास्त कर दिया ॥ ४ ॥ 
सम्पराप्य भारतीमध्यं तलघोषसमाकुरूम । 
असिशक्तिगदापूर्णमप्लव॑ सलिले यथा ॥ ५ ॥ 
तत्राद्लततपद्याम शनेयचरितं रणे । 
कौरवसेनाका वह मध्यमाग हथेलियोंके चट-चट शब्दसे 
गूंज उठा था। खन्ढ) शक्ति तथा गदा आदि अख्त:शख्रोंसे 
व्याप्त था और नौकारहित अगाध जलके समान दुस्तर प्रतीत 
होता था | वहाँ पहुँचकर हमलोगोंने रणभूमिमें सात्यकिका 
अद्भुत चरित्र देखा ५३ ॥ 
प्रतीच्यां दिशितं दृष्ठा प्राच्यां पद्यामि लाघवात्‌॥ ६ ॥ 
उदीयों दक्षिणां प्रार्ची प्रतीची विदिशसल्तथा । 
नत्यन्निवाचरच्छूरो यथा रथशतं तथा ॥ ७ ॥ 
वे इतनी फुर्तीसे इधर-उधर जाते थे कि मैं उन्हें पश्चिम 
दिशामें देखकर तुरंत ही पूर्व दिद्यामें भी उपस्थित देखता 
था) सेकड़ों रथियोंके समान वे शूरवीर सात्यकि उत्तरः 
दक्षिण; पूर्व और पश्चिम तथा कोणवर्ती दिशाओंमें भी 
नाचते हुए-से बिचर रहे थे ॥ ६-७ ॥ 
तद्‌ दष्ठा चरितं तस्य खिहविक्रान्तगामिनः । 
त्रिगताः संन्यवतंन्त संतप्ताः खज़नं प्रति ॥ ८ ॥ 


जयद्रथवधपत्र ] 


पएकचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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सिंहके समान पराक्रमसूचक गतिसे चलनेवाले सात्यकिके 
उस बरित्रकों देखकर त्रिगर्तदेशीय योद्धा अपने खजमनेंके 
लिये शोक-संताप करते हुए पीछे छोट गये ॥ ८ ॥ 
तमन्ये शुरसेनानां शूराः संख्ये न्‍्यवारयन्‌ । 
नियच्छन्तः शरबातेमंत्ं द्विपमिवाहुशेः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युद्धथलमें दूसरे झूरसेनदेशीय झूरवीर 
सेनिकोंने अपने शरस्भहोंद्वारा उनपर नियन्त्रण करते हुए 
उन्हें उसी प्रशार रोका) जैसे महावत मतवाले हाथीको 
अंकुशोंद्वारा रोकते हैं ॥ ९ ॥ 
तेव्येवाहरदायात्मा मुहतोदिव खात्यकिः । 
ततः कलिड्ञेयुयुधे सो5चिन्त्यवलविक्रमः ॥ १० ॥ 
तब अचिन्त्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न महामना सात्यकि- 
ने उनके साथ युद्ध करके दो ही घड़ीमें उन्हें हरा दिया ओर 
फिर वे कलिज्ञदेशीय सेनिकोंके साथ युद्ध करने लगे॥ १०॥ 
तां च सेनामतिक्रम्य कलिज्ञानां दुरत्ययाम्‌ । 
अथ पार्थ महाबाहुर्थेनंजयमुपाखदत्‌ ॥ ११॥ 
कलिज्ञोंकी 'उस दुजय सेनाको लॉधकर महाबाहु 
सात्यकि कुन्तोकुमार अर्जुनके निकट जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 
तरन्निव जले शान्तो यथा स्थल्मुपेयियान । 
ते दृष्टा पुरुषव्थाप्नं युयुधानः समाश्यसत्‌ ॥ १२॥ 
जैसे जलमें तैरते-देरते थका हुआ मनुष्य स्थल्में पहुँच 
जाय; उसी प्रकार पुरुषतिंद अजुनकों देखकर युयुधानको 
बड़ा आश्वासन मिला ॥ १२ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य केशवः पार्थमत्रवीत्‌ । 
असावायाति शैमेयस्तव पार्थ पदानुगः ॥ १३॥ 
सात्यकेोकों आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनसे 





कहा--«पार्थ | देखो, यद्द तुम्हारे चरणोंका अनुगामी 
शिनिपौत्र सात्यकि आ रहा है ॥ १३ ॥ 
एप शिष्यः सखा चैव तव सत्यपराक्रमः । - 
सवान्‌ योधांस्तृणीकृत्य विजिग्ये पुरुष्षभः ॥ १४ ॥ 
धयह सत्यरराक्रमी वीर तुम्दारा शिष्य ओर सखा भी 
है। इस पुरुषसिंहने समस्त योद्धाओंकों तिनकोंके समान 
समझकर परास्त कर दिया है ॥ १४ ॥ 
एव कौरवयोधानां कऋृत्या घोरमुपद्रवम । 
तब प्राण: प्रियतमः किरीटिन्नेति सात्यकिः ॥ १५ ॥ 
“किरीटधारी अर्जुन ! जो तुम्हें प्राणोंके समान अत्यन्त 
प्रिय है, वही यह सात्यकि कौरव योद्धाओंमें घोर उपद्रव 
मचाकर आ रहा है ॥ १५ ॥ 
एव द्रोणं तथा भोज कृतवर्माणमेव थे । 
दर्थीकृत्य विशिखेः फाल्युनाम्येति सात्यकिः॥ १६ ॥ 
'फाल्गुन | यह सात्यकि अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्य 
तथा भोजवबंशी कृतवर्माका भी तिरस्कार करके तुम्हारे 
पास आ रहा है ॥ १६ ॥ 
धमराजप्रियान्व्रेषी हत्वा योधान्‌ वरान्‌ वरान । 
शुरश्यव कृतास््श्च फाद्गुनाभ्येति सात्यकिः ॥ १७ ॥ 
(क्राल्गुन | यह श्ूरवीर एवं उत्तम अख्तरोंका ज्ञाता 
सात्यकि धर्मगाजके प्रिय तुम्हारे समाचार लेनेके छिये बड़े- 
बड़े योडाओंको मारकर यहाँ आ रहा है ॥ १७॥ 
छृत्वा सुदुष्करं कर्म सेन्यमध्ये महाबलः । 
तव द्शनमन्विज्छन्‌ पाण्डवाभ्येति सात्यकि: ॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन | मद्दाबली सात्यक कौरवसेनाके भीतर 
अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके तुम्हें देखनेकी इच्छासे यहाँ 
आ रहा है ॥ १८ ॥ 
बहनेकरथेनाजी योधयित्वा महारथान । - 
आचारयप्रमुखान पाथ्थे प्रयात्येष स सात्यकिः ॥ १९॥ 
पपार्थ | युद्धस्थल्में द्वोणाचा्य आदि बहुत-से 
महारथियोंके साथ एकमात्र रथक्री सहायतासे युद्ध करके 
यह सात्यकि इधर आ रहा है ॥ १९॥ 
स्ववाहुबलमाशित्य विदाये च वरुथिनीम । 
प्रेषितों धर्मराजेन पार्थैषो5+येति सात्यकिः ॥ २० ॥ 
“कुन्तीकुमार | अपने बाहुबलका आश्रय ले कौरवसेनाको 
विदीर्ण करके धमराजका भेजा हुआ यह सात्यकि यहाँ आ 
रहा है ॥ २० ॥ | 
यस्य नास्ति समो योधः कौरवेधु कर्थंचन । 
सो5यमायाति कौन्तेय सात्यकियुद्धदुर्मदः ॥ २१॥ 
'कुन्तीनन्दन ! कौरवसेनामें किसी प्रकार भी जिसकी 
समता करनेवाला एक भी योद्धा नहों है, वही यह रणदुमंद 
सात्यकि यहाँ आ रहा है ॥ २१॥ 


३५०० 
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कुरुसेन्याद्‌ विमुक्तो वे सिहो मध्याद्‌ गवामिव । 
निहत्य बहुलाः खेनाः पार्थेषो5+येति सात्यकिः॥ २२ ॥ 
धपार्थ | जेसे सिंह गायोंके बीचसे अनायास ही निकल 
जाता है; उसी प्रकार कौरव-सेनाके घेरेसे छूटकर निकला 
हुआ यह सात्यकि बहुत-सी शत्रु-लेनाओंका संहार करके इधर 
आ रहा है ॥ २२॥ 
एप राजसहस्त्नाणां वकक्‍त्रेः पड्कजसंनिभेः । 
आस्तीय वसुधां पार्थ क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २३ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! यह सात्यकि सहरस्तों राजाओंके कमल- 
सहृश मस्तकोंद्वारा इस रणभूमिको पाटकर शीघ्रतापूर्वक 
इधर आ रहा है ॥ २३ ॥ 
पष दुयाधनं जित्वा अऋत्मिः सहितं रणे । 
निहत्य जलसंधं च क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २७॥ 
ध्यह सात्यकि रणभूमिमें माइयोंसह्वित दुर्योधनकी जीतकर 
और जलूसंघका वध करके शीघ्र यहाँ आ रहा है ॥ २४॥ 
रुधिरोघवर्ती रूत्वा नदी शोणितकदमाम । 
तृणवद्‌ व्यस्य कौरव्यानेष ह्यायाति सात्यकिः ॥ २० ॥ 
धशोणित और मांसरूपी कीचड़से युक्त खूनकी नदी 
बहाकर और कोरव-सेनिकोंकों तिनकोंके समान उड़ाकर 
यह सात्यकि इधर आ रहा है? ॥ २५ ॥ 
ततः प्रहमए: कौनन्‍्तेयः केशव वाक्यमत्रवीत्‌ । 
न में प्रियं महाबाहो यन्मामभ्येति सात्यकिः ॥ २६॥ 
तब हृ४षमें भरे हुए कुन्तीकुमार अजुनने केशवसे 
कहा--“महाबाहों ! सात्यकि जो मेरे पास आ रहे हैं, यह 
मुझे प्रिय नहीं है ॥ २६ ॥ 
न हि जानामि वृत्तान्तं धर्मराजस्य केशव । 
खसात्वतेन विहीनः स यदि जीवति वा न वा ॥ २७॥ 
“केशव ! पता नहीं, धरमराजका क्या हाल है ! सात्यकिसे 
रहित होकर वे जीवित हैं या नहीं ! ॥ २७ ॥ 
एतेन हि. महावाहो रक्षितव्यः स पार्थिवः । 
तमेष कथमुत्खज्य मम कृष्ण पदालुगः ॥ २८ ॥ 
“महा|बराहो ! सात्यकिको तो उन्हींकी रक्षा करनी चाहिये 
थी। श्रीकृष्ण ! उन्हें छोड़कर ये मेरे पीछे केसे चले 
आये १॥ २८ ॥ 
राजा द्रोणाय चोत्सष्टः सेन्धवश्चानिपातितः । 
प्रत्युधाति च शैनेयमेष भूरिश्रवा रणे ॥ २०॥ 
“इन्होंने राजा युधिष्टिरको द्रोणाचायके लिये छोड़ दिया 
और सिन्धुराज जयद्रथ भी अभी मारा नहीं गया। इसके 





सिवा ये भूरिश्रवा रणमें शिनिपोत्र सात्यकिकी ओर अग्रसर 
हो रहे हैं || २९ ॥ 

सो5यं गुरुतरो भारः सेन्धवार्थे समाहितः। 
शातव्यश्व हि मे राजा रक्षितव्यश्व सात्यकिः ॥ ३० ॥ 

“इस समय सिन्धुराज जयद्रथके कारण यह मुझपर 
बहुत बड़ा भार आ गया । एक तो मुझे राजाका कुशल- 
समाचार जानना है दूसरे सात्यकिकी भी रक्षा करनी 
है॥ ३० ॥ 
जयद्रथश्व॒ हन्तव्यो छम्बते च दिवाकरः । 
भान्तश्रेष महाबाहुरत्पप्राणश्र साम्प्रतम्‌॥ ३१ ॥ 
परिभ्रान्ता हयाश्वास्य हययन्ता च माधव । 

न च भूरिभ्रवाः भान्तः ससहायश्थ केशव ॥ ३२॥ 

“इसके सिवा जयद्रथका भी वध करना है | इघर सूयंदेव 
अस्ताचलपर जा रहे हैं| माधव ! ये महद्ाबाहु सात्यफि इस 
समय थककर अव्पप्राण हो रहे हैं | इनके घोड़े और सारथि 
भी थक गये हैं। किंतु केशब | भूरिश्रवा और उनके 
सहायक थके नहीं हैं | ३१-३२ ॥ 
अपीदानी भवेदस्य क्षेममस्मिन समागमे । 
कच्चििन्न सागर तीत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ६४ ॥ 
गोष्पदं प्राप्य सीदेत महोजाः शिनिपुद्भवः । 

(क्या इन दोनोंके इस संघर्षमें इस समय सात्यकि सकुशलू 
विजयी हो सकेगे ! कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि सत्यपराक्रमी 
शिनिप्रवर महाबली सात्यकि समुद्रको पार करके गायकी 
खुरीके बराबर जल्में ड्बने लगे ॥ ३३३ ॥ 
अपि कौरवमुख्येन कृतास्त्रेण महात्मना ॥ ३४ ॥ 
समेत्य भूरिध्रवसा स्वस्तिमान्‌ सात्यक्रिभवेत्‌ । 

'कौरवकुलके मुख्य वीर अस्त्रवेत्ता महामना भूरिश्रवासे 
भिड़कर क्‍या सात्यकि सकुशल रह सकेगे ॥ ३४३ ॥ 
व्यतिक्रममिम॑ मनन्‍्ये धरम्मराजस्थ केशव ॥ ३५॥ 
आचार्याद्‌ भयमुत्खज्य यः प्रेषयत्‌ सात्यकिम्‌ । 

“केशव ! में तो धर्मराजके इस कार्यकों विपरीत समझता 
हूँ; जिन्होंने द्रोणाचायंका भय छोड़कर सात्यकिको इधर 
भेज दिया ॥ ३५३ ॥ 
ग्रहणं धर्मराजस्य खगः इयेन इवामिषम्‌ ॥ ३६॥ 
नित्यमाशंसते द्रोणः कच्चित्‌ स्थात्‌ कुशली नृपः॥ ३७॥ 

'जैसे बाजपक्षी मांसपर झपद्टा मारता है; उसी प्रकार 
द्रोणाचार्य प्रतिदिन धर्मराजको वंदी बनाना चाहते हैं। 
क्या राजा युघधिष्टिर सकु शल होंगे !” | २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपत्रणि सात्यक्यजुनद्शने एकचत्वारिंशद्धिकशततमो<5ध्यायः ॥ १४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रयवधपर्व में सात्यक्रि और अजुनका परस्पर 
साक्षात्कारविषयक एक सो इकताहौसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४१९ ॥ 
+-+ -न्‍चा2७् 242... 


जयद्रथवधपवे ) 





द्विचत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 





द्विचलारिशद्धिकशततमोध्याय: 
भूरिश्रवा ओर सात्यकिका रोपपू+क सम्भाषण ओर युद्ध तथा सात्यक्रिका सिर 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी श्रुजाका अजुनद्वारा उच्छेद 


संजय उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य सात्वतं युद्धदुमंदम्‌। 
क्रोधाद्‌ भूरिश्रवा.राजन्‌ सहसा समुपाद्रवत्‌॥ ९१ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! रणदुमंद सात्यकिको 
आते देख भूरिश्रवाने क्रोधपूवंक सहसा उनपर आक्रमण 
किया ॥ १॥ | 
तमत्रवीन्महाराज कोरव्यः शिनिपुज्ञबम्‌ | 
अदय धाप्तो5सि दिश्या मे चक्षुविषयमित्युत ॥ २ ॥ 
चिराभिलषितं काममहं प्राप्स्यामि संयुगे। 
न हि मे मोक्ष्यसे जीवन यदि नोत्खजसे रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज | कुरनन्दन भूरिश्रवाने उस समय शिनिप्रवर 
सात्यकिसे इस प्रकार कद्दा--५युयुधान ! बड़े सोभाग्यक्री 
बात है कि आज तुम मेरी आँखोंके सामने आ गये | आज 
युद्धमें में अपनी बहुत दिनोंकी इच्छा पूर्ण करूँगा | यदि तुम 
मेदान छोड़कर भाग नहीं गये तो आज मेरे हाथसे जीवित 
नहीं बचोगे ॥ २-३3॥ 
अद्य त्वां समरे हत्वा नित्यं शुराभिमानिनम । 
नन्द्यिष्यामि दाशाह कुरुराज॑ खुयोधनम ॥ ४ ॥ 
<दाशाह ! तुम सदा अपनेको बड़ा शूरवीर मानते हो । 
आज में समरभूमिमें तुम्हारा वध करके कुरुराज दुर्योधनको 
आनन्दित करूँगा ॥ ४ | 
अद्य मद्वाणनिदेग्य॑ं पतितं॑ चरणीतले । 
द्रश्यतस्त्वां रण वीरी सहितो केशवाजुनी ॥ ५ ॥ 
“आज युद्धमें वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों एक साथ 
तुम्हें मेरे बाणोंसि दग्घ होकर प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देखेंगे ॥५॥ 
अच धर्मखुतो राजा श्रुत्वा त्वां निहतं मया । 
सप्रीडो भविता सद्यो येनासीह प्रवेशितः ॥ ८ # 
“आज जिन्होंने इस सेनाके भीतर तुम्हारा प्रवेश कराया 
है) वे धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरे द्वारा तुम्हारे मारे जानेका 
समाचार सुनकर तत्काल लज्ञित हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अद्य में विक्रमं॑ पार्थों विशास्यति धनंजयः । 
त्वयि भूमी विनिहते शयाने रुधिरोक्षिते ॥ ७ ॥ 
“आज जब तुम मारे जाकर खूनसे लथपथ हो धरतीपर 
सो जाओगे, उस समय कढुन्तीपुत्र अर्जुन मेरे पराक्रमकों 
अच्छी तरह जान छेंगे ॥ ७ ॥ 
चिराभिलषितो होष त्ववा सह समागमः । 
पुरा देवासुरे युद्धे शक्रस्य वलिना यथा॥ ८ ॥ 
'जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें इन्द्रका राजा बलिके 


म० स० २--६. १२-- 


साथ युद्ध हुआ था; उसी प्रकार तुम्हारे साथ मेरा युद्ध हो; 

यह मेरी बहुत दिनोंकी अभिलाषा थी ॥ ८ ॥ 

अद्य युद्ध महाघोरं तव दास्यामि सात्वत | 

ततो शास्यसि तत्तवेन मद्दधीयबलपोरुषम्‌ ॥ ९. ॥ 
'सात्वत | आज में तुम्हें अत्यन्त घोर संग्रामका अवसर 


दूँगा | इससे तुम- मेरे बल, वीर्य और पुरुषाय्का यथार्थ 


परिचय प्राप्त करोगे ॥ ९ ॥ 

अद्य संयमनी याता मया त्वं निहतो रणे। 

यथा रामाजुजेनाजी रावणिलेक्ष्मणेन ह ॥ १०॥ 
'जेसे पूवकालमें श्रीरामचन्द्रजीके भाई छक्ष्मणके द्वारा 

युद्धमें रावणकुमार इन्द्रजित्‌ मारा गया था; उसी. प्रकार 

इस रणभूमिमें मेरे द्वारा मारे जाकर तुम आज ही यमराजकी 

संयमनी पुरीकी ओर प्रस्थान करोगे ॥ १० ॥ 

अद्य कृष्णश्र पाथ्थश्च धमराजश्व माधव । 

हते त्वयि निरुत्साहा रण त्यक््यन्त्यसंशयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“माघव ! आज तुम्हारे मारे जानेपर श्रीकृष्ण, अजुन 

और धमराज युघधिष्टिर उत्साहशून्य हो युद्ध बंद कर देंगे; 

इसमें संशय नहीं है ॥ ११ ॥ 

अय ते5पत्चिति रत्वा शितेमाधव सायकेः। 

तत्स्ियो नन्‍्द्यिष्यामि ये त्वया निहता रणे ॥ १२५॥ 
'मघुकुलनन्दन ! आज तीखे बाणोंसे तुम्हारी पूजा करके 

में उन वीरोंकी स्रियोंको आनन्दित करूँगा; जिन्हें रणभूमिमें 

तुमने मार डाला है || १२ ॥ 

मचल्षुविंषयं प्राप्तो न ॒त्वं माधव मोक्ष्यसे । 

सिंहस्य विषयं प्राप्तो यथा क्षुद्रस्ट॒गस्तथा ॥ १३॥ 
“माधव ! जैसे कोई क्षुद्र मृग सिंहकी दृष्टिमें पड़कर 

जीवित नहीं रह सकता, उसी प्रकार मेरी आँखोंके सामने 

आकर अब तुम जीवित नहीं छूट सकोगे? ॥ १३ ॥ 

युयुधानस्तु त॑ राजन प्रत्युवाच हसन्निव। 

कौरवेय न संत्रासो बिद्यतो मम संयुगे ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! युयुधानने भूरिश्रवाकी यह बात सुनकर हँसते 

हुए-से यह उत्तर दिया--“क्ुुरनन्दन ! युद्धमें मुझे कभी 

किसीसे भय नहीं होता है ॥ १४ ॥ 


नाहं भीषयितुं शक्यो वाड्मात्रेण तु केवछम्‌। 


स मां निहन्यात्‌ संग्रामे यो मां कुयोश्षिरायुधम॥ १५॥ 

“मुझे केवल बातें बनाकर नहीं डराया जा सकता | 
संग्राम जो मुझे शस्बरहीन कर दे। वही मेरा वध कर सकता 
है॥ १५॥ 


३७०२ 


आरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








समास्तु शाश्वती हंन्याद्‌ यो मां हन्याद्धि संयुगे। 

कि वृथोक्तन बहुना कमंणा तत्‌ समाचर ॥ १६॥ 
जो युद्धमें मुझे मार सकता है; वह सदा सर्वन्न अपने 

शत्रुओंका वध कर सकता है। अस्तु व्य्थ ही बहुत-सी 

बातें बनानेसे क्या छाभ ! तुमने जो कुछ कह्दा है, उसे 

करके दिखाओ ॥ १६ ॥ 

शारदस्येव मेघस्य गर्जितं निष्फलं हि ते। 

श्रुत्वा त्वद्जितं वीर हास्य हि मम जायते ॥ १७ ॥ 

'शरत्कालके मेघके समान तुम्हारे इस गजन-त्जनका 
कुछ फल नहीं है। वीर ! तुम्हारी यह गजना सुनफर मुझे 
हँसी आती है ॥ १७॥ 
चिरकालेप्सितं लोके युद्धमयास्तु कौरव। 
त्वरते मे मतिस्तात तब युद्धामिकाह्लिणी ॥ १८ ॥ 
नाहत्वाहं निवर्तिष्ये त्वामय पुरुषाधम । 

“कोरव ! इस लोकर्मे मेरी भी तुम्हारे साथ युद्ध करनेकी 
बहुत दिनोंसे अभिलाषा थी। वह आज पूरी हो जाय | 
तात ! तुमसे युद्धक्ी अभिलाषा रखनेवाली मेरी बुद्धि मुझे 
जल्दी करनेके लिये प्रेरणा दे रही है। पुरुषाधम ! आज 
तुम्हारा वध किये बिना में पीछे नहीं हृटूँगा? ॥ १८३ ॥ 
अन्योन्यं तो तथा वाम्भिस्तक्षन्तो नरपुड़वी ॥ १९ ॥ 
जिघांस्‌ परमक्रुद्धावभिजप्नतुराहवे । 

इस प्रकार एक दुसरेको मार डालनेकी इच्छावाले वे 
दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर वाग्वाणोंका प्रह्यर करते हुए उस 
युद्धस्थलमें अत्यन्त कुपित हो बाणोंद्वारा आघात 
करने छगे ॥ १९३ ॥ 
समेतो तो महेष्वासो शुष्मिणों स्पर्थिनो रणे ॥ २० ॥ 
द्विदाविव संकुछो वासिताथ्थ मदोत्कटौ । 

वे दोनों महाधनुधर और पराक्रमी बीर उस रणक्षेत्र्मे 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हुए इथिनीके लिये अत्यन्त कुपित 
होकर परस्पर युद्ध करनेवाले दो मदोनन्‍्मत्त हाथियोंकी तरह 
एक दूसरेसे भिड़ गये ॥ २०६ ॥ 
भूरिभवाः खात्यकिश्य॒ ववषेतुररिंदमो ॥ २१॥ 
शरवपोाणि घोराणि मेघाविव परस्परम। 

भूरिश्रवा और सात्यकि दोनों शन्रुदमन वीरोंने दो मेघो- 
की भाँति परस्पर भयंकर बाण-वर्षा प्रारम्म कर दी॥२१३॥ 
सौमदत्तिस्तु शेनेयं प्रच्छायेषुनिराशुगः ॥ २२ ॥ 
जिघांसुभरतश्रष्ट विव्याध निशितः शरेः। 

भरतश्रेष्ठ ! सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाने शिनिप्रवर सात्यकि- 
को मार डालनेकी इच्छासे शीघ्रगामी बार्णोद्वारा आच्छादित 
करके तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २२३ ॥ 
द्शभिः सात्यकि विद्ध्वा सौमद्त्तिरथापरान्‌॥ २३ ॥ 
मुमोच निशितान्‌ वाणान जिधांसुः शिनिपुड्नचम | 


शिनिवंशके प्रधान वीर सात्यकिके वधकी इच्छासे भूरि 
श्रवाने उन्हें दस बाणोंसे घायछ करके उनपर और भी बहुत- 
से पैने बाण छोड़े ॥ २३३ ॥ 
तानस्य विशिखांस्तीक्ष्णानन्तरिक्षे विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
अप्राप्तानख्रमायाभिरग्रसत्‌ खात्यकिः प्रभो। 

प्रजानाथ ! प्रभो ! सात्यकिने भूरिश्रवाके उन तीखे 
बाणोंको अपने पास आनेके पूर्व ही अपने अख्त-बलसे 
आकाशर्मे ही नष्ट कर दिये ॥ २४३ ॥ 


तो पृथक शखब्त्रवर्षाभ्यामवर्षतां परस्परम ॥ २५॥ 
उत्तमाभिजनों वीरो कुरुवृष्णियशस्करो । 

वे दोनों बीर उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे | एक कुरु- 
कुलकी कीतिका विस्तार कर रहा या तो दूसरा वृष्णिवंशका 
यश बढ़ा रह्य था । उन दोनोंने एक दूसरेपर प्रथक-प्रथक 
अख्न-शस्त्रोंकी वर्षा की ॥ २५३ ॥ 


तो नखैरिव शादूलो दम्तेरिव महाद्विपी ॥२६॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्राप्यकृत्तताम । 

जेसे दो सिंह नखोंसे और दो बड़े-बड़े गजराज दाँतोंसि 
परस्पर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर रथ-शक्तियों 
तथा बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने छगे ॥२६३॥ 


निर्भिन्दन्तो हि गात्राणि विक्षरन्तों च शोणितम्‌।२७। 
व्यष्टस्भयेतामन्योन्य॑. प्राणयतामिदेविनो । 
प्राणोंकी बाजी लगाकर युद्धका जुआ खेलनेवाले वे दोनों 
वीर एक दूसरेके अज्ञोंको विदीर्ण करते और खून बह्ाते 
हुए, एक दूसरेको रोकने लगे ॥ २७३ ॥ 
एवमुत्तमकमोणोी..._ कुरुवृष्णियशस्करों ॥ २८ ॥ 
परस्परमयुध्येतां; चारणाविव यूथपो। 
कुरुकुछ तथा बृष्णिवंशके यशका विस्तार करनेवाले 
उत्तमकर्मा भूरिश्रवा और सात्यक्रि इस प्रकार दो यूथपति 
गजराजोंके समान परस्पर युद्ध करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तावदीधघंण कालेन. बह्मलछोकपुरस्कृतो ॥ २९ ॥ 
यियासन्तो परं स्थानमन्योन्यं संजगर्जतुः । 
ब्रह्मतोककी सामने रखकर परमपद प्राप्त करनेकी 
इच्छावाले वे दोनों वीर कुछ काछतक एक दूसरेकी ओर 
देखकर गजन-तजन करते रहे ॥ २९३ ॥ 
सात्यकिः सोमद्त्तिश्व शरवृष्टश्या परस्परम ॥ ३० ॥ 
हृष्टवद्‌ धातराष्ट्राणां पश्यतामभ्यवषताम्‌ | - 
सात्यकि और भूरिश्रवा दोनों परस्पर बाणोंकी बौछार 
कर रहे थे और धृतराष्ट्रके सभी पुत्र हृषमें भरकर उनके 
युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥ ३०३ || ' 
सम्प्रेक्षन्त जनास्तो तु युध्यमानों युधाम्पती ॥ ३१॥ 
यूथपी वासिताद्देतोः प्रयुद्धाविव कुअरों 


रू 
जयद्रथवधपते ] 


द्विचत्वारिशद्धिकशतंतमो5ष्यायः 
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' जैसे हथिनीके लिये दो यूथपति गजराज परस्पर घोर युद्ध 
करते हैं; उसी प्रकार आपसमें लड़नेवाले उन योद्धाओंके 
अधिपतियोंकी सब लोग दर्शक बनकर देखने छगे || ३१३ ॥ 
अन्योन्यस्य हयान्‌ हत्वा धनुषी विनिकृत्य च॥ ३२ ॥ 
विरथावसियुद्धाय. समेयातां महारणे। 

दोनोंने दोनोंके घोड़े मारकर धनुष काट दिये तथा 
उस महासमरमें दोनों ही रथहीन दोकर खड्ढ-युद्धके लिये 
एक दूसरेके सामने आ गये ॥ ३२३ ॥ 


आषंभे चर्मणी चित्रे प्रगृह्य विपुले शुभे ॥ ३३॥ 
विकोशो चाप्यसी रूत्वा समरे तौ विचेरतुः । 


बैलके चमड़ेसे बनी हुई दो विचित्र, सुन्दर एवं विशाल 


ढालें लेकर ओर तलवारोंकों म्यानसे बाहर निकालकर वे 
दोनों समराज्ञणमें विचरने लगे ॥ ३३२३ ॥ 


चरन्तो विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलानि च भागशः। १४। 
मुहराजप्नतुः कुद्धावन्योन्यमरिमदेनों । 
सखड्ी चित्रवमोणी सनिष्काइ्द्भूषणो ॥ ३५॥ 
क्रोधमें भरे हुए वे दोनों शन्रुमर्दन वीर प्रथक्‌प्रथक 
नाना प्रकारके मार्ग और मण्डल ( पैंतरे और दाँव-पँच ) 
दिखाते हुए. एक दूसरेपर बारंबार चोट करने छगे | उनके 
हार्योमं तलवारें चमक रही थीं। उन दोनोंके ही कवच 
विचित्र थे तथा वे निष्क और अद्भद आदि आभूषणोंसे 
विभूषित थे ॥ ३४-३५॥ 
भ्रान्तमुद्धान्तमाविद्धमाछुतं बिश्ठुतं खतम्‌ । 
सम्पातं समुदीण च॑ दर्शयन्तो यशखिनो ॥ ३६॥ 
असिभ्यां. सम्प्रजह्यते परस्परमरिदमो । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों यशस्वी वीर भ्रान्तः 
उद्धान्त। आविद्ध+ आप्छुत) विप्छुत) सुतः सम्पात और 
समुदीण आदि गति और पैंतरे दिखाते हुए, परस्पर तलवारों- 
का वार करने लगे ॥ ३६३ ॥ 
उभो छिद्गैबिणो वीराबुभौ चित्र वबढ्गतुः ॥३७ ॥ 
दर्शयन्तावुभोी शिक्षां लछाघवं सौष्ठव॑ तथा । 
रणे रणकृतां श्रेष्ठावन्योन्यं पर्यकर्षताम ॥ ३८ ॥ 
दोनों ही वीर एक दूसरेके छिद्र (प्रहार करनेके अवसर) 
पानेकी इच्छा रखते हुए विचित्र रीतिसे उछलते-कूदते थे। 
दोनों ही अपनी शिक्षा; फुर्ती तथा युद्ध-कौशल दिखाते 
हुए रणभूमिमें एक दूसरेको खींच रहे थे । वे दोनों ही 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ थे । २७-३८ ॥ 
मुहतेमिव राजेन्द्र समाहत्य परस्परम । 
पश्यतां सर्वसेन्‍्यानां बीरावाश्वसतां पुनः ॥३९ ॥ 
असिभ्यां चम्ंणी चित्रे शतचन्द्रे नराधिप। 
निकुंत्य पुरुषव्याप्रो बाहुयुद्धं प्रचक्रतुः ॥ ४०॥ 


। भीमोषभवन्महाशब्दो 


राजेन्द्र | उस समय विश्राम करती हुईं सम्पूर्ण सेनाओं- 
के देखते देखते लगभग दो घड़ीतक एक दुूसरेपर 
तलवारोंसे चोट करके दोनोंने दोनोंकी सो चन्द्राकार 
चिहोंसे सुशोभित विचित्र ढालें काट डारलीं | नरेश्वर | फिर 
वे दोनों पुरुषसिंह भुजाओंद्वारा मह्ल-युद्ध करने लगे | 
व्यूढोरस्की दीरघभुजोी नियुद्धकुशलाबुभो | 
बाहुभिः समसज्जेतामायसेः परिघैरिव ॥ ४१॥ 

दोनोंके वक्ष/स्थल चोड़े ओर भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । 
दोनों ही मल्छ-युद्धमें कुशल थे और छोहेके परिघोंके समान 
सुदृढ़ भुजाओंद्वारा एक दूसरेसे गुथ गये थे ॥ ४१ ॥ 


तयो. राजन भुजाघातनिग्नहप्रग्नहास्तथा । 
शिक्षाबलसमुद्भूताः. सर्वेयोधप्रहषेणाः ॥ ४२॥ 

- राजन्‌ ! उन दोनोंके भ्रुजाओंद्वारा आघात) निग्रह 
( हाथ पकड़ना ) और प्रग्रह ( गलेमें हाथ छगाना ) आदि 
दाव उनकी शिक्षा ओर बलके अनुरूप प्रकट होकर समस्त 
योद्धाओंका हृष-बढ़ा रहे थे ॥ ४२ ॥ 


तयोहेवरयो राजन समंरे युध्यमानयोः । 
बच्नप्वेतयोरिव ॥ ७३ ॥ 
राजन ! समरभूमिमें जूझते हुए. उन दोनों नरश्रेष्ठोंके 
पारस्परिक आधातसे प्रकट होनेवाला महान्‌ शब्द वज्र और 
प॑तके टकरानेके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
द्विपवाविव विषाणाओ्रे! श्टक्लैरिव महर्षभो। 
भ्रुजयोक्त्राववन्धेश्व शिरोभ्यां चावघातनेः ॥ ४४ ॥ 
पादावकर्षसंधानेस्तोमराह्ुशलासनेः ' 


० 
पादोद्रविबन्धेश्न.. भूमावुद्भ्रमणेस्तथा ॥ ४५ ॥ 
पु ५. 
गतप्रत्यागताक्षेपेः पातनोत्थानसम्प्ुतः । 


युयुधाते महात्मानो कुरुखात्वतपुड़वो ॥ ४६॥ 

जेसे दो हाथी दातोंके अग्रभागसे तथा दो साँड़ सींगोंसे 
लड़ते हैं, उसी प्रकार वे दोनों बीर कभी भुजपाशोंसे बाँधकर, 
कभी सिरोंकी टक्कर लगाकर, कभी पेरोंसे खींचकर, कभी 
ऐरमें पेर लपेट कर; कभी तोमर-प्रहारके समान ताल 
ठोककर; कभी अछुश गड़ानेके समान एक दूसरेको नोच- 
कर, कभी पादबन्ध) उदरबन्ध) उद्‌भ्रमंण) गत, प्रत्यागत, 
आक्षेप, पतन उत्थान और संप्लुत आदि दावोंका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों महामनस्ती कुर और सात्वतवंशके 
प्रमुख वीर परस्पर युद्ध कर रहे ये ॥४४-४६॥ 


द्वातिशत्करणानि स्यथुयोनि युद्धानि भारत | 


तान्यद्शयतां तत्र युध्यमानी महाबलों ॥ ४७॥ 


१. पृथ्वीपर घुमाना। २. प्रतिद्वन्द्ीकी ओर बढ़ना। ३. पीछे 
लौटना । ४. पछाड़ना ५. प्श्बीपर पटकना । ६. उछलकर खड़ा 
होना । ७. पीठ लगाना । 


३५००४ 
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भारत | इस प्रकार वे दोनों महाबली बीर परस्पर 
जूझते हुए. मल्ल-युद्धकी जो बत्तीस कलाएँ हैं; उनका प्रदशन 
करने लगे || ४७ ॥ 

क्षीणायुधे खात्वते युध्यमाने 
ततो<ब्रवीदजुन॑ वाखुद्वः । 
पश्यस्वैन॑ विरथं युध्यमान 
रणे वरं सर्वधलुधराणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 

तदनन्तर जब अख्र-शत्त्र नष्ट हो जानेपर सात्यकि युद्ध 
कर रहे थे; उस समय भगवान श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--- 
“पार्थ | रणमें समस्त धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ इस सात्यकिकी ओर 
देखो | यह रथहीन होकर युद्ध कर रहा है ॥ ४८ ॥ 
( सीदन्तं सात्यकि पह्य पार्थेनं परिरक्ष च ॥ ) 
प्रविष्टो भारती भित्ता तव पाण्डव पृष्ठतः । 
योधितश्रच महावीयें: सर्वेभारत भारतेः ॥ ४९॥ 

'कुन्तीनन्दन ! देखो) सात्यकि शिथिल हो गया है। 
इसकी रक्षा करो | भारत ! पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे पीछे-पीछे 
यह कौरव-सेनाका व्यूह भेदकर भीतर घुस आया है और 
भरतवंशके प्रायः सभी महापराक्रमी योद्धाओंके साथ युद्ध कर 
चुका है॥ ४९ ॥ 
(घातराष्ट्राश्च ये मुख्या ये च मुख्या महारथाः । 
निहता वृष्णिवीरेण शतशोष्थ सहस्वरशः ॥ ) 

“दुर्योधनकी सेनामें जो मुख्य योद्धा और प्रधान महार थी 
थे, वे सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें इस बृष्णिवंशी वीरके 
हाथसे मारे गये हैं ॥ 
परिभधान्तं युधां श्रेष्ठ सम्प्राप्तो भूरिदक्षिणः । 
युद्धाकाह्ली समायान्तं नेतत्‌ सममिवाजुन ॥ ५०॥ 

“अजुन ! यहाँ आता हुआ योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यकि 
बहुत थक गया है; तो भी उसके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे 
यज्ञेंमें पर्बाप्त दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा आये हैं | यह युद्ध 
समान योग्यताका नहीं है? || ५० ॥ 
ततो भूरिश्रवाः क्ुद्धः सात्यकि युद्धदुमेदः । 
उद्यम्याभ्याहनद्‌ राजन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५१॥ 

राजन्‌ | इसी समय क्रोधर्मे भरे हुए रणदुर्मद भूरि- 
श्रवाने उद्योग करके सात्यकिपर उसी प्रकार आघात किया; 
जेंसे एक मतवाला हद्वाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथीपर चोट 
करता है ॥ ५१ ॥ 
रथस्थयोद्देयोयुदे. कुद्धयोयॉधमुख्ययोः । 
केशवाजुनयो राजन समरे प्रेक्षमाणयोः ॥ ५२ ॥ 

नरेश्वर | समराज्ञणमें रथपर बेठे हुए क्रोध भरे योद्धाओं- 
में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ओर अर्जुन वह युद्ध देख रहे थे ॥ ५२ ॥ 
अथ कृष्णोी महावाहुरजुनं प्रत्यभाषत । 
पश्य चृुष्ण्यन्धकव्याप्रं सोमदत्तिवश गतम्‌ ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ द्रोणपर्वणि 
तब महाबाहु श्रीकृष्णने अजुनसे कह्टा--“पार्थ | देखो) 
वृष्णि और अंधकवंशका वह श्रेष्ठ वीर भूरिश्रवाके वशमें हो 
गया है ॥ ५३ ॥ 
परिभ्रान्तं गतं भूमो कृत्वा कर्म खुद॒ष्करम। 
तवान्तेवासिनं वीर पालयाजुन सात्यक्रिम ॥ ५४ ॥ 
“वह अत्यन्त दुष्कर कर्म करके परिश्रमसे चूर-चूर हो 
पृथ्बीपर गिर गया है । अजुन ! वीर सात्यकि तुम्हारा ही 
शिष्य है। उसकी रक्षा करो॥ ५४ ॥ 
न वहशं यशशीलस्य गच्छेदेष वरो5जुन । 
त्वत्कृते पुरुषव्यात्र तदाशु क्रियतां विभो ॥ ५५॥ 
“पुरुषक्षिह अजुन ! प्रभो | यह श्रेष्ठ बीर तुम्हारे लिये 
यशशील भूरिश्रवाके अधीन न हो जाय; ऐसा शीघ्र प्रयक्ञ करो?॥ 
अथात्रवीडशमना. वाखुदेव॑ धनंजयः । 


पश्य वृष्णिप्रवीरेण क्रीडन्तं कुरुपुजड्वम्‌ ॥ ५६॥ 
महाद्विपनेष बने मत्तेन हरियूथपम । 
तब अर्जुनने प्रसन्नचित्त होकर भगवान श्रीकृष्णसे 
कह्ा--“भगवन्‌ ! देखिये, जेसे कोई सिंहोंका यूथपति वनमें 
मतवाले महान्‌ गजके साथ क्रीडा करे) उसी प्रकार कुरुकुल- 
शिरोमणि भूरिश्रवा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिके साथ 
रणक्रीडा कर रहे हैं? ॥ ५६३ ॥ 
संजय उवाच 
इत्येब॑ भाषमाण तु पाण्डवे वे चनंजये ॥ ५७ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सन्‍्यानां भरतषभ। 
तदुद्यम्य महावाहुः सात्यकि न्यहनद्‌ भुवि ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इस प्रकार कह ही रहे थे कि सेनिकोंमें महान हाहाकार 
मच गया । महाबाहु भूरिश्रवाने सात्यकिको उठाकर धरती- 
पर पटक दिया ॥ ५७-५८ ॥ 
स॒ सिंह इव मातड्ं विकषेन्‌ भूरिदक्षिणः । 
व्यरोचत कुरुश्रेष्ठटः सात्वतप्रवरं॑ युधि ॥ ५५ ॥ 
जेसे सिंह किसी मतवाले द्ाथीको खींचता है; उसी प्रकार 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुश्रेष्ठ भूरिश्रवा युद्धस्थलमें सात्वत- 
वंशके प्रमुख वीर सात्यकिको घसीटते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे थे ॥ ५९॥ 
अथ कोशाद्‌ विनिष्कृष्य खड़ूं भूरिश्रवा रणे । 
मूधथंजेषु निजग्नाह पदा चोरस्यताडयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने रणभूमिमें तलवारको म्यानसे बाहर 
निकालकर सात्यकिकी चुटिया पकड़ ली ओर उनकी छातीममें 
लात मारी ॥ ६० ॥ 
ततो5स्य छेत्तुमारब्धः शिरः कायात्‌ सकुण्डलम । 
तावत्क्षणात्‌ सात्वतो5पि शिरः सम्श्रमयंस्त्यरन।६१॥ 











जयद्रथवधपत् ] 


फिर उसने उनके कुण्डल्माण्डत मस्तककों घड़से 
अलग कर देनेका उद्योग आरम्म किया | उस समय सात्यकि 
भी बड़ी शीघ्रताके साथ अपने मस्तकको घुमाने छगे ॥६१॥ 
यथा चक्र तु कोलालो दण्डविद्धं तु भारत । 
सहैबव भूरिधवसो बाहुना केशधारिणा ॥ ६२ ॥ 
भारत | जैसे कुम्हार छेदमें डंडा डाठकर अपनी चाक- 
को घुमाता है; उसी प्रकार केश पकड़े हुए भूरिश्रवाके बाँहके 
साथ ही सात्यकि अपने सिरको घुमाने छगे ॥ ६२ ॥ 
त॑ तथा परिकृष्यन्तं दृष्ठा सात्वतमाहवे। 
वासुदेवस्ततो राजन भूयो5जुनमभाषत ॥ ६३ ॥ 
राजन | इस प्रकार युद्धभूमिमें केश खींचे जानेके कारण 
सात्यकिको कष्ट पाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनसे पुनः 
इस प्रकार बोले--॥ ६३ ॥ 
पश्य वृष्ण्यन्धकव्याप्रं सोमदत्तिवर्श गतम्‌ । 
तव शिष्यं महाबाहो धनुष्यनवरं त्वया॥ ८४ ॥ 
“महाबाहो | देखो, बृष्णि और अन्धकवंशका वह तिंह 





भूरिश्रवाके वशमें पड़ गया है | यह तुम्हारा शिष्य है और 

घनुर्विद्यामें तुमसे कम नहीं है ॥ ६४ ॥ 

असत्यो विक्रमः पार्थ यत्र भूरिश्रवा रणे। 

विशेषयति वाष्णयं सात्यकि सत्यविक्रमम ॥ ६५॥ 
धार | पराक्रम मिथ्या है, जिसका आश्रय लेनेपर भी 


द्विचत्वारिशदरधिकशततमो ५ध्यायः 


£। (+्‌ 6 (्‌ है 





वृष्णिवंशी सत्यपराक्रमी सात्यकिसे रणभूमिमें भूरिश्रवा 
बढ़ गये हैं? ॥ ६५ ॥ 
एवमुक्तोी महाबाह॒वोखुदेवेन पाण्डवः । 
मनसा पूजयामास भूरिभ्रवसमाहवे ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डुपुत्र महाबाहु 
अरज्जुनने मन-ही-मन युद्धस्थलूमें भूरिश्रवाकी प्रशंसा की ॥ 
विकर्षन खात्वतश्रेष्ठ॑ क्रीडमान इवाहवे । 
संहर्षयति मां भूयः कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ ६७ ॥ 
कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाले भूरिश्रवा इत युद्धस्थलमें 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिको घसीयते हुए, खेल-सा कर 
रहे हैं ओर बारंबार मेरा ह बढ़ा रहे हैं | ६७ ॥ 
प्रवरं वृष्णिवीराणां यन्न हन्याद्धि सात्यकिम्‌ | 
महाद्विपमिवारण्ये मगेन्द्र इबव क्षति ॥ ६८॥ 
जैसे सिंह वनमें किसी महान गजराजकों खींचता हैः 
उसी प्रकार ये भूरिश्रत्रा वृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिको 
खींच रहे हैं, उसे मार नहीं रहे हैं | ६८ ॥ 
एवं तु मनसा राजन पार्थः सम्पूज्य कोरवम्‌ । 
वाखुदेवे महाबाहुरजुनः प्रत्यभाषत ॥ ६० ॥ 
राज़न्‌ ! इस प्रकार मन-ही-मन उस कुरुवंशी बीरकौ 
प्रशंसा करके महाबाहु कुन्तीकुमार अजुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कहा--॥ ६९ ॥ 
सेन्धवे सक्तदश्त्वानैन पश्यामि माधवम। 
एतत्‌ त्वखुकरं कर्म यादवार्थ करोम्यहम्‌ ॥ ७० ॥ 
'प्रमो ! मेरी दृष्टि सन्चुराज जयद्रथपर लगी हुई थी | 
इसलिये में सात्यकिकों नहीं देख रहा था; परंतु अब में 
इस यदुवंशी वीरकी रक्षाके लिये यह दुष्कर कम करता हूँ?॥ 
इत्युकत्वा वचन कुबन वाखुदेवस्यथ पाण्डवः। 
ततः क्षुय्प्र॑ निशितं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ७१॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आशाका पालन 
करते हुए पाण्डुनन्दन अजुनने गाण्डीव धनुषपर एक तीखा 
क्षु॒प्र रक्खा ॥ ७१ ॥ 
पार्थवाहुविरृष्टः स महोद्केव नभदच्युता । 
सखइडू यशशीलस्य साहइूद बाहुमच्छिनत्‌ ॥ ७२ ॥ 
अजुनकी भुजाओंसे छोड़े गये उस क्षुरप्रने आकाशसे 
गिरी हुई बहुत बड़ी उल्काके समान उन यशञशील भूरिश्रवा- 
के बाजूबंदविभूषित ( दाहिनी ) भुजाकों खडद्गसहित 
काट गिराया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव्रणि भूरिश्रवोबाहुच्छेदे ह्विचत्वारिंशद्धिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वेके अन्तर्गत जमद्रथज्घप्व में भूरिश्रवाकी भुजाका उच्छेदविषयक 
एक सो बयालीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ छोक मिलाकर कुछ ७३६ रोक हैं ) 
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श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 


त्रिचवारिंशद्धिकशततमोध्यायः 
भूरिश्रवाका अजुनको उपालम्भ देना, अजुनका उत्तर और आमरण अनशनके 
लिये बेठे हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा बध 


संजय उवाच 
स  बाहुन्यपतद्‌ भूमी सखहृः सशुभाज्ञदः । 
आदधज्ीवलोकस्य दुःखमद्भुतमुत्तमः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भूरिश्रवाकी सुन्दर बाजू- 
बंदसे विभूषित वह उत्तम बाद समस्त प्राणियोंके मनमें 
अद्भुत दुःखका संचार करती हुई खज्जसद्दित कटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १ ॥ 
प्रहरिष्यन, हतो वबाहुरटइयेन किरीटिना । 
वेगेन न्‍्यपतद्‌ भूमो पञश्चास्य इव पन्‍नगः ॥ २ ॥ 
प्रहार करनेके लिये उद्यत हुई वह भुजा अलक्ष्य 
अ्जुनके बाणसे कटकर पॉच मुखवाले सपकी भाँति बड़े 
वेगसे प्रथ्वीपर गिर पड़ी | २ ॥ 
स॒ मोघं कृतमात्मानं दृष्ठा पार्थन कौरवः। 


उत्सृज्य सात्यकि क्रोधाद्‌ गहयामास पाण्डवम्‌॥ ३॥ 


कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा अपनेको असफल किया हुआ 
देख कुरुवंशी भूरिश्रवाने कुपित हो सात्यकिकों छोड़कर 
पाण्डुनन्दन अजुनकी निन्‍्दा करते हुए कहा ॥ ३ ॥ 
( स॒विबाहुमंहाराज एकपक्ष इवाण्डज़ः | 
पुकचक्रो रथो यद्दद्‌ धरणीमास्थितो नपः । 
उवाच पाण्डवं ज्ेव सर्वैक्षत्रस्य श्ण्वतः ॥ ) 
महाराज | वे राजा भूरिश्रवा एक बॉहसे रद्वित हो एक पाँख- 
के पक्षी ओर एक पहियेके रथकी भाँति प्रथ्बीपर खड़े हो 
सम्पूर्ण क्षत्रियोंके सुनते हुए, पाण्डुपुत्र अजुनसे बोले ॥ 
भूरिश्रवा उवाच 
नशंसं बत कोन्‍्तेय कमेंदं कृतवानसि। 
अपइयतो विषक्तस्य यन्मे वाइमचिच्छिदः ॥ ४ ॥ 
भूरिथ्रवा बोले--इुन्तीकुमार ! तुमने यद्द बड़ा 
कठोर कम किया है; क्योंकि में तुम्हें देख नहीं रह्दा था 
और दूसरेसे युद्ध करनेमें छगा हुआ था; उस दशामें तुमने 
मेरी बाँइ काट दी है || ४ ॥ 
कि नु वक्ष्यसि राज़ानं धमेपुत्रं युथिष्टिरम्‌ । 
कि कुबाणो मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रण ॥ ५ ॥ 
तुम धमंपुत्र राजा युधिष्ठिरसे क्या कहोगे ! यददी न कि 
धभूरिश्रवा किसी और कायमें लगे थे और मैंने उसी दशामें 
उन्हें युद्रमें मार डाला है? ॥ ५ ॥ 
इृदमिन्द्रण ते साक्षादुपदिर्ट महात्मना । 
अख्तर रुद्रेण वा पार्थ द्रोणेनाथ कृपेण वा ॥ ६ ॥ 


पार्थ ! इस अख््र-विद्याका उपदेश तुम्हें साक्षात्‌ महात्मा 
इन्द्रने दिया है; या रुद्र। द्रोण अथवा कृपाचार्यने ! ॥ ६ ॥ 
ननु नामास्त्रथमेशर्त्वं लोके:भ्यधिकः परेः । 
सोदष्युध्यमानस्य कर्थ रण प्रह्मववानसि ॥ ७ ॥ 
तुम तो इस लोकमें दुसरोंसे अधिक अख्र-धर्मके ज्ञाता 
हो; फिर जो तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर रहा था; उसपर 
संग्राममें तुमने केसे प्रहार फिया ? ॥ ७॥ 
न॒प्रमत्ताय भीताय विरथाय प्रयाचते | 
व्यसने वर्तमानाय प्रहरन्ति मनसिनः ॥. ८ ॥ 
मनस्वी पुरुष असावधान, डरे हुए, रथहीनः प्रार्णोकी 
भिक्षा मॉगनेवाले तथा संकटमें पड़े हुए मनुष्यपर प्रह्मर 
नहीं करते हैं ॥ ८॥ 
इदं._तु नीचाचरितमसत्पुरुषसेवितम । 
कथमाचरितं पार्थ पापकर्म खुद॒ष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
पार्थ ! यह नीच पुरुषोंद्वारा आचरित और दुष्ट पुरुर्षो- 
द्वारा सेवित अत्यन्त दुष्कर पापकर्म तुमने केसे किया ! ॥९॥ 
आयंण खुकरं त्वाहुरायकर्म धनंजय। 
अनायकर्म त्वायंण खुदुष्करतमं भुवि ॥ १०॥ 
धनंजय ! श्रेष्ठ पुरुषके लिये श्रेष्ठ कर्म ही सुकर बताया 
गया है। नीच कर्मका आचरण तो इस प्रृथ्वीपर उसके लिये 
अत्यन्त दुष्कर माना गया है ॥ १० ॥ 
येषु येषु नरव्याप्र यत्र यत्र चर बतेते। 
आशु तच्छीलतामेति तदिदं त्वयि दश्यते ॥ ११॥ 
नरव्याप्र | मनुष्य जहाँ-जहाँ जिन-जिन लोगोके समीप 
रहता है? उसमें शीघ्र ही उन छोगोंका शील-स्वभाव आ 
जाता है; यही बात तुमर्मे भी देखी जाती है ॥ ११॥ 
कर्थ हि राजवंश्यस्त्वं कौरवेयो बिशेषतः। 
क्षत्रधमोद पक्रान्तः सुवृत्तश्वरितब्॒तः ॥ १२॥ 
अन्यथा राजाके वंशज और विशेषतः कुरुकुलमें उत्पन्न 
होकर भी तुम क्षत्रिय-घर्मसे केसे गिर जाते ! तुम्हारा शील- 
स्वमाव तो बहुत उत्तम था और तुमने श्रेष्ठ त्रतोंका पालन 
भी किया था ॥ १२ ॥ 
इृदं॑ तु यदतिक्षुद्रं वाष्णया्थ कृत त्वया । 
वासुरेवमतं॑ नूनं॑ नेतत्‌ त्वय्युपपद्चते ॥ १३॥ 
तुमने सात्यकिको बचानेके लिये जो यह अत्यन्त नीच 
कर्म किया है; यह निश्चय ही वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका मत 
है; तुमे यह नीच विचार सम्भव नहीं है ॥ १३॥ 


जग्रद्रथवधपर्व ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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को हि नाम प्रमत्ताय परेण सह युध्यते । 
इंडशं व्यसन दद्याद्‌ यो न कृष्णललो भवेत्‌ ॥ १४॥ 
कौन ऐसा मनुष्य है; जो दुसरेके साथ युद्ध करनेवाले 
असावधान योद्धाकों ऐसा संकट प्रदान कर सकता है | जो 
भ्रीकृष्णका मित्र न हो) उससे ऐसा कम नहीं बन सकता ॥१४॥ 
व्रात्या: संक्चिष्वकमोणः प्रकृत्येव च गर्हिताः 
वृष्ण्यन्धकाः कर्थ पार्थ प्रमाणं भवता कृताः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! बृष्णि और अन्धकवंशके लोग तो संस्कार- 
भ्रष्ट हिंसा-प्रधान कर्म करनेवाले और खभावसे ही निन्दित 
हैं। फिर उनको तुमने प्रमाण कैसे मान लिया १॥ १५॥ 
पएवमुक्तो रणे पार्थों भूरिश्रवसमत्रवीत्‌ । 
रणभूमिमें भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर अ्जुनने 
उससे कह्दा ॥ १५३ ॥ | 
अर्जुन उवाच 
व्यक्त हि जीयमाणो5पि बुद्धि जरयते नरः ॥ १६॥ 
अनर्थकमिद्‌ सर्च यत्‌ त्वया व्याहृतं प्रभो। 
जानन्नेव हषीकेशं गहसे मां च पाण्डवम्‌ ॥ १७ ॥ 
अजुंन बोले--प्रभो ! यह स्पष्ट है कि मनुष्यके बूढ़े 


होनेके साथ-साथ, उसकी बुद्धि भी बूढ़ी हो जाती है । तुमने 


इस समय जो कुछ कहा है; वह सब व्यर्थ है | तुम सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको और मुझ पाण्डुपुत्र 
अजुनको भी जानते हो; तो भी हमारी निन्‍्दा करते हो ॥ १६-१७॥ 
संग्रामाणां हि धमेशः सर्वेशाख्रार्थपारगः । 
न चाधमंमहं कुर्या जानंश्चेव हि मुहाले ॥ १८॥ 
में संग्रामके धर्मोको जानता हूँ और सम्पूर्ण वेद-शास््रों 
के अर्थज्ञानमें. पारंगत हूँ । में किसी प्रकार अधर्म नहीं कर 
सकता; यह जानते हुए भी तुम मेरे विषयमें मोहित हो 
रहे हो ॥ १८ ॥ 
युध्यन्ति क्षत्रियाः शत्रू न्‌ स्वेः स्वेः परिवृता नराः। 
आतृमिः पितृभिः पुत्रेस्तथा सम्बन्धिवान्धवेः ॥१९॥ 
चयस्येरथ मिन्रेश्व ते च वाह समाश्रिताः । 
क्षत्रियलोग अपने-अपने भाई, पिता+ पुत्र सम्बन्धी: 
बन्धु-बान्धवों, समान अवस्थावाले साथी और मिन्नोंसे घिरकर 
शत्रुओंके साथ युद्ध करते हैं | वे सब लोग उस प्रधान 
योद्धाके बाहुबलके आश्रित होते हैं ॥ १९३ ॥ 


स्तर कर्थ सात्यकि शिष्यं खुखसम्बन्धमेव च ॥ २० ॥ 

अस्मदर्थ च युध्यन्त त्यकत्वा प्राणान्‌ खुदुस्त्यजान्‌। 

मम बाहुं रण राजन दक्षिणं युद्धदुमंद्म ॥ २१॥ 

( निकृष्यमाणं त॑ दृष्ठा कर्थ शत्रुवशं गतम्‌। 

त्वया विक्ृष्यमाणं च दृष्टवानस्मि निष्क्रियम्‌ ॥ ) 
सात्यकि मेरा शिष्य' और सुखप्रद सम्बन्धी है । वह मेरे 





ही लिये अपने दुस्त्यज प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध कर रहा 
है | राजन्‌ | रणदुर्मद सात्यक युद्धस्थलमें मेरी दादहिनी 
भुजाके समान है । उसे तुम्हारे द्वारा कष्ट पाते देख मैं केसे 
उसकी उपेक्षा कर सकता था । मैंने देखा है तुम उसे 
घसीट रहे थे और वह शझन्रुके अधीन होकर निश्चेष्ट हो 
गया था॥ २०-२१ ॥ 
न चात्मा रक्षितव्यों थे राजन रणगतेन हि । 
यो यस्य युज्यते5थेंषु स॒ वे रक्ष्यो नराधिप ॥ २२॥ 
राजन ! रणभूमिमें गये हुए वीरके लिये केवठ अपनी 
ही रक्षा करना उचित नहीं है । नरेधर ! जो जिसके कार्यो्मे 
संलग्न होता है? वह अवश्य ही उसके द्वारा रक्षणीय हुआ 
करता है ॥ २२ ॥ 
तै रक्ष्यमाणेः स नपो रक्षितव्यों महाम्थे । 
यद्यहं॑ सात्यकि पह्ये वध्यमानं महारणे ॥ २३॥ 
ततस्तस्य वियोगेन पाप॑ मेषनथेतो भवेत्‌। 
रक्षितश्न मया यस्मात्‌ तस्मांत्‌ कष्यसि कि मयि॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार उन सुरक्षित होनेवाले सुद्ददोंका भी कर्तव्य 
है कि वे महासमरमें अपने राजाकी रक्षा करें। यदि में 
इस महायुद्धमँ सात्यकिकों अपने सामने मरते देखता तो 
उसके वियोगसे मुझे अनर्थकारी पाप छगता । इसीलिये मैंने 
उसकी रक्षा की है | अतः तुम मुझपर क्यों क्रोध 
करते हो ! ॥ २३-२४ ॥ 
यच्च मे गहँसे राजन्नन्येन सह संगतम्‌ । 
अहं त्वया विनिकृतस्तत्र में बुद्धिविश्चमः ॥ २५॥ 


राजन ! आप जो यह कहकर मेरी निन्‍्दा: कर रहे हूँ 
कि “अर्जुन ! मैं दुसरेके साथ युद्धमे छगा हुआ था। उस 
दशामें तुमने मेरे साथ छछ किया? आपकी इस बातसे मेरी 
बुद्धिमें भ्रम पैदा हो गया है ॥ २५ ॥ 
कवच धघुन्व॒तस्तुभ्यं रर्थ चारोहतः खयम्‌ । 
धजुर्ज्यों कर्षतरचैव युध्यतः सह शत्रुभिः ॥ २६॥ 
प॒र्व॑ रथगजाकीणें हयपत्तिसमाकुले । 
सिंहनादोद्धतरवे.. गम्भीरे. सेन्यसागरे ॥ २७ ॥ 
स्वैः परैश्च समेतेभ्यः सात्वतेन च संगमे । 
पकस्पैकेन हि कर्थ संग्रामः सम्भविष्यति ॥ २८ ॥ 

तुम स्वयं कवच हिलाते हुए, रथपर चढ़े थे; धनुषकी 
प्रत्यश्चा खींचते थे और अपने बहुसंख्यक शत्रुओंके साथ 
युद्ध कर रहे थे । इस प्रकार रथः हाथी; घुड़सवार 
और पैदलॉसे भरे हुए. सिंहनादकी भैरव गजनासे व्यात 
गम्भीर सैन्य-समुद्रमें जहाँ अपने और शचज्रुपक्षके एकत्र 
हुए लोगोंका परस्पर युद्ध चल रहा था) तुम्ारी सात्यकिके 
साथ मुठभेड़ हुई थी | ऐसे तुमुछ युद्ध... -.. 
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योदाका एक ही योद्धाके साथ संग्राम केसे माना जा 

सकता है ! ॥ २६-२८ | 

बहुमिः सह संगम्य निजित्य च महारथान । 

श्रान्तश्व भान्तवाहश्व विमनाः शखस्े्॑रपीडितः ॥ २० ॥ 
सात्यकि बहुतसे योद्धाओंके साथ युद्ध करके कितने ही 

महारथियोंकी पराजित करनेके बाद थक गया था। उसके 

घोड़े भी परिश्रमते चूर-चूर हो रहे थे ओर वह अश्ल-शत्त्रोंसे 

पीड़ित हो खिन्‍नचित्त हो गया था ॥ २९ ॥ 

इंदर्शं सात्यकि खंख्ये निजत्य च महारथम्‌ । 

अधिकत्व॑ विजानीषे खवबीयवबशमागतम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसी अवस्थामें महारथी सात्यकिको युद्धमें जीतकर तुम 

यह समझने लगे कि मैं सात्यकिसे बड़ा वीर हूँ ओर वह 

मेरे पराक्रमसे वशमें आ गया है।| ३० ॥ 

यदिच्छसि शिरश्वास्य असिना हन्तुमाहवे । 

तथा कूच्छुगतं चव खात्यकि कः क्षमिष्यति ॥ ३१ ॥ 
इसीलिये तुम युद्धस्थलमें तलवारसे उसका सिर काट 

लेना चाहते थे | सात्यकिको बसे संकटमें देखकर मेरे पक्षका 

कौन वीर सहन करेगा १ || ३१ ॥ 

त्वें वे विगहंयात्मानमात्मानं यो न रक्षसि । 

कर्थ करिष्यसे वीर यो वा त्वां संश्रयेज्जनः ॥ ३२ ॥ 
तुम अपनी ही निन्‍्दा करो; जो कि अपनी भी रक्षा 

तक नहीं कर सकते | वीरवर ! फिर जो तुम्हारे आश्रयमें 

होगा; उसकी रक्षा केसे कर सकोगे १ ॥ ३२ ॥ 

संजय उवाच 

पबमुक्तो महाबाइयूपकेतुमहायशा: । 

युयुधानं समुत्सखज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ३३ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! अर्जनके ऐसा कहनेपर 

यूपके चिह्से युक्त ध्वजावाले महायशस्वी महाबाहु भूरिश्रवा 

सात्यकिको छोड़कर रणभूमिमँ आमरण अनशनका नियम 

लेकर बरेंठ गये ॥ ३३ ॥ 

शरानास्तीयं सब्येन पाणिना पुण्यलक्षणः । 

यियासुब्रह्लोकाय प्राणान्‌ प्राणष्वथाजुहोत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवित्र लक्षणोवाले भूरिश्रवाने बायें हाथसे बाण 

बिछाकर ब्रह्मलोकर्मे जानेकी इच्छासे प्राणायामके द्वारा 

प्राणोंकों प्राणोंमें ही होम दिया || ३४ ॥ 

खूय चक्षः समाधाय प्रसन्‍न सलिले मनः । 

ध्यायन्‌ महोपनिषदं योगयुक्तो5भवन्मुनिः ॥ ३५॥ 
वे नेत्रोंको सूर्यमें और प्रसन्‍न मनकों जलमें समाहित 

करके महोपनिषत्मतिपादित परब्रह्मका चिन्तन करते हुए 

योगयुक्त मुनि हो गये || ३५ ॥ 

ततः स॒ सर्वेसेनायां जनः कृष्णधनंजयौ। 

गहेयामास त॑ चापि शशंस फुरुषषभम ॥ ३६॥ 


श्रीमद्दाभा र ते 


[ द्रोणपर्चणि 





श्रीकृष्ण और 
नरशभ्रेष्ट भूरिश्रवाकी प्रशंसा 


तदनन्तर सारी कौरव-सेनाके लोग 
अजुनकी निनन्‍दा तथा 
करने लगे ॥ ३६ ॥ 
न्यमानों तथा कृष्णो नोचतुः किचिद्प्रियम्‌ । 
ततः प्रशस्यमानश्वथ नाहष्यदू यूपकेतनः ॥ ३७॥ 
उनके द्वारा निन्दित होनेपर भी श्रीकृष्ण और अजुनने 
कोई अप्रिय बात नहीं कही तथा प्रशंसित होनेपर भी यूपकेतु 
भूरिश्रवाने दृ्ष नहीं प्रकट किया ॥ ३७ ॥ 


तांस्तथावादिनो राजन्‌ पुत्रांस्तव चनंजयः। 
अम्ृष्यमाणो मनसा तेषां तस्य च भाषितम्‌ ॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! आपके पुत्र जब भूरिश्रवाकी ह्दी भाँति निन्‍्दाकी 
बातें कहने छगे; तब अर्जुन उनके तथा भूरिश्रवाके उस 
कथनको मन-ही-मन सहन न कर सके ॥ ३८ ॥ 


असंक्रुछमना वाचः स्मारयन्निव भारत। 
उदाच पाण्डुतनयः साक्षेपमिव फॉल्गुनः ॥ रे० ॥ 
भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र अजुनके मनमें तनिक भी 
क्रोध नहीं हुआ । उन्होंने मानो पुरानी बातें याद दिलाते 
हुए) कौरवोंपर आक्षिप करते हुए:से कहा-॥ ३९ ॥ 
मम सर्वएपि राजानो जानन्त्येब महाव्तम्‌ । 
न शक्‍यो मामको हन्तुं यो मे स्थाद्‌ बाणगोचरे ॥ ४० ॥ 
“सब राजा मेरे इस महान्‌ ब्रतकों जानते ही हैं कि जो 
कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बाणोंकी पहुँचके भीतर होगा; 
वह किसी शन्रुके द्वारा मारा नहीं जा सकता ॥ ४० ॥ 
यूपकेतो निरीक्ष्येतन्न मामहँसि गर्हितुम्‌ । 
न हि धममविज्ञाय युक्त गहंयितु परम ॥ ४१ ॥ 
ध्यूपध्वज भूरिश्रवाजी ! इस बातपर ध्यान देकर आपको 
मेरी निन्‍्दा नहीं करनी चाहिये । धर्मके ख्वरूपको जाने 
बिना दूसरे किसीकी निन्‍दा करनी उचित नहीं है॥ ४१ ॥ 
आत्तशखस्त्रस्य हि रणे वृष्णिवीरं जिघांसतः । 
यद्हं बाहुमच्छेत्स न ख धर्मों विगर्हितः ॥ ४२ ॥ 
“आप तलवार ह्वाथर्भे लेकर रणभूमिमें बृष्णिवीर 
सात्यकिका वध करना चाहते थे | उस दश्षामें मैंने जो 
आपकी बाौँह काट डाली है। वह आश्रित-रक्षारूप धर्म 
निन्दित नहीं है ॥ ४२ ॥ 
न्यस्तशखस्तरस्य वालस्य विरथस्य विवर्मणः । 
अभिमन्योव॑चं तात धार्मिकः को नु पूजयेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तात | बालक अभिमन्यु शस्त्र, कक्‍च और रथसे हीन हो 
चुका था उस दशामें जो उसका वध किया गया; उसकी 
कौन धार्मिक पुरुष प्रशंसा कर सकता है ॥ ४३ ॥ 


(दुर्योचनस्य श्षुद्वस्य न प्रमाणेःवतिष्ठतः । 
सौमदत्ते वंधः साथ स वे साहाय्यकारिणः ॥ 


जयद्रथवधपते ] 


'जों शास्त्रीय मर्यादामें स्थित नहीं रहता; उस नीच 
दुर्याधनकी सहायता करनेवाले सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाका 
जो इस प्रकार वध हुआ है) वह ठीक ह्वी है ॥ 
अस्मदीया मया रक्ष्याः प्राणबाघ उपस्थिते । 
ये मे प्रत्यक्षतों वीरा हन्येरन्निति मे मतिः ॥ 

'मेरा यह दृढ़ निश्चय है कि मुझे प्राण-संकट उपस्थित 
होनेपर आत्मीय जनोंकी रक्षा करनी चाहिये; विशेषतः उन 
वीरोंकी जो मेरी आँखोंके सामने मारे जा रहे हों ॥ 
सात्यकिश्व वशं नीतः कोरवेण महात्मना । 
ततो मरयेतच्चरितं प्रतिज्ञारक्षणं प्रति॥ 

“क्रुरुबंशी महामना भूरिश्रवाने सात्यकिको अपने वशर्में 
कर लिया था | इसीसे अपनी प्रतिशाकी रक्षाके लिये मेंने 
यह कार्य किया है!॥ 

सजय उवाच 
पुनश्च कृपया55विशे बहु तत्तद्‌ विचिन्तयन्‌ । 
उवाच चेन कोरव्यमजुनः शोकपीडितः ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! फिर बहुत-सी भिन्न-भिन्न 
बातें सोचकर अजुन दयासे द्रवित और शोकसे पीड़ित हो उठे 
तथा कुरुवंशी भूरिश्रवासे इस प्रकार बोले | 

अजुन उवाच 
घिगस्तु क्षत्रधर्म तु यत्र त्वं पुरुषेश्वरः 
अवस्थामीदर्शी प्राप्तः शरण्यः शरणप्रदः ॥ 
. अजुनने कहा--उस क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार है; जहाँ 
दूसरोंकी शरण देनेवांले आप-जेसे शरणागतवत्सछ नरेश 
ऐसी अवस्थाको जा पहुँचे हैं ॥ 
को दि नाम पुमॉल्लोके मादशः पुरुषोत्तमः । 
प्रहरेत्‌ त्वद्विधं त्वद्य प्रतिशा यदि नो भवेत्‌ ॥ ) 

यदि पहलेसे प्रतिज्ञा न की गयी होती तो संसारमें मेरे- 
जेता कोन श्रेष्ठ पुरुष आप-जैसे गुरुननपर आज ऐसा 
प्रहार कर सकता था १॥ 
एवमुक्तः स पार्थन शिरसा भूमिमस्पृशत्‌ । 
पाणिना चेव सब्येन्र प्राहिणोद्स्य दक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 

कुन्ती कुमार अर्जुनके ऐसा कहनेपर भूरिश्रवाने अपने 
मस्तकसे भूमिका स्पर्श किया । बायें हाथसे अपना दाहिना 
हाथ उठाकर अजुनके पास फेंक दिया ॥ ४४ ॥ 
एतत्‌ पार्थस्य तु बचस्ततः श्र॒त्वा महाद्युतिः । 
यूपकेतुमंहाराज तृष्णीमासीदवाड्मुखः ॥ ४५ ॥ 

महाराज ! पार्थकी उपयुक्त बात सुनकर यूपचिह्वित ध्वजा- 
वाले महातेजसवी भूरिश्रवा नीचे मुँह किये मौन रह गये ॥४५॥ 
अजुन उवाच 
या प्रीतिधेमराजे मे भीमे चर वलिनां वरे। 
नकुले सहदेबवे च सा मे त्वयि शल्झाग्रज ॥ ४६॥ 
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त्रिचत्वारिंशद्धिकशततमो ध्यायः 


.. वाले होइये ॥ ४८ ॥ 


३७०९ 
. उस समय अजुनने कहा--शल्के बड़े भाई: 
भूरिश्रवाजी | मेरा जो प्रेम धर्मराज युधिष्टिर, बलवानोंमें श्रेष्ठ 
भीमसेन; नकुल और सहदेवमें है; वही आपमें भी है ॥४६॥ 
मया त्व॑ं समनुशातः कृष्णेन च महात्मना । 
गच्छ पुण्यक्रताँल्लोकाम्छिविरोशीनरों यथा ॥ ४७ ॥ 
में और महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपको यह आज्ञा 
देते हैं कि आप उशीनर-पुत्र शिबिके समान पुण्यात्मा पुरुषोंके 
लोकोंमें जायें | ४७ ॥ 
वातुदेव उवाच 
ये लोका मम विमलराः सकद्‌ विभाता 
ब्रह्मायेः सुरवृषभैरपीष्यमाणाः । 
तान्‌ क्षिप्रं बज सततार्निहोत्रयाजिन्‌ 
मत्तुल्यो भव गरुडोत्तमाज्यानः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--निरन्तर अग्निहोत्रद्धारा 
यजन करनेवाले भूरिश्रवाजी ! मेरे जो निरन्तर प्रकाशित 
होनेवाले निमंल लोक हैं ओर ब्रह्मा आदि देवेश्वर भी जहाँ 
जानेकी सदेव अभिलाषा रखते हैं, उन्हीं लोकोंमें आप शीघ्र 
पधारिये और मेरे ही समान गरझुड़की पीठपर बैठकर विचरने- 





संजय उवाच 
उत्थितः स तु शेनेयो विमुक्तः सौमदत्तिना । 
खड्मादाय चिच्छित्सुः शिरस्तस्य महात्मनः ॥ ४९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
छोड़ देनेपर शिनि-पौत्र सात्यकि उठकर खड़े हो गये | फिर 
उन्होंने तलवार लेकर महामना भूरिश्रवाका सिर काट छेने 
का निश्चय किया ॥ ४९ ॥ 
निहतं पाण्डुपुत्रेण प्रसक्त भूरिदृक्षिणम्‌ । 
इयेष सात्यकिहेन्तुं शल्ाग्रजमकल्मबम्‌ ॥ ५० ॥ 
निकृत्तभुजमासीन छिन्नदस्तमिव द्विपम्‌। 
शलके बड़े भाई प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भूरिश्रवा 
सर्वेथा निष्पाप थे। पाण्डुपुत्र अजुनने उनकी बाँह काटकर 
उनका वध-सा ही कर दिया था और इसीलिये वे आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर ध्यान आदि अन्य कार्योंमें आसक्त 
हो गये थे । उस अवस्थामें सात्यकिने बाँह कट जानेसे सूँड़ 
कटे हाथीके समान बेठे हुए भूरिश्रवाको मार डालनेकी 
इच्छा की ॥ ५०३ ॥ 
क्रोशतां स्वेसेन्यानां निन्‍्द्यमानः खुदुमनाः ॥ ५१॥ 
वायमाणः स कृष्णेन पार्थन च महात्मना । 
भीमेन चक्ररक्षाभ्यामश्वत्थाम्ना कृपेण च ॥ ५२ ॥ 
कर्णन वृषसेनेन सेन्धवेन तथेव चञवथ। 
बिक्रोश्ता च सेन्यानामवधीत्‌ त॑ घ्तवतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस समय समस्त सेनाके छोग चिल्ला-चिल्लाकर 


३५१० 
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भीमदहांभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








सात्यकिकी निन्‍्दा कर रहे थे | परंतु सात्यकिकी मनोदशा 
बहुत बुरी थी। भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा मह्दात्मा, अर्जुन भी 
उन्हें रोक रहे थे। भीमसेनः चक्ररक्षक युधामन्यु और 
उत्तमौजा) अश्वत्यामा; कृपाचार्य; कण, वृषसेन तथा सिंधु- 
राज जयद्रथ भी उन्हें मना करते रहे; किंतु समस्त 
सैनिकोके चीखने-चिल्छानेपर भी सात्यकिने उस व्रतधारी 
भूरिश्रवाका वध कर ही डाछा ॥ ५१-५३ ॥ 
प्रायोपविष्टाय. रणे पार्थन छिनन्‍्नवाहवे । 
सात्यकिः कौरवेयाय खड्जलेनापाहरचिछरः ॥ ५४ ॥ 
रण॑भूमिमें अर्जुनने जिनकी भुजा काठ डाली थी तथा 
जो आमरण उपवासका व्रत लेकर बैठे थे; उन भूरिश्रवापर 
सात्यकिने खन्नका प्रहार किया और उनका सिर काट लिया। 
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नाभ्यनन्दन्त सेन्यानि सात्यकि तेन कर्मणा । 
अजुनेन हतं पु यज्ञघान कुरूद्वहम ॥५५॥ 

अजुनने पहले जिन्हें मार डाला था; उन कुरुभ्रेष्ठ भूरि- 
श्रवाका सात्यकिने जो वध किया; उनके उस कर्मसे सेनिककों- 
ने उनका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ५५ ॥ 
सहस््रा'्षसमम॑ चेवच सिद्धचारणमानवाः । 
भूरिश्रवसमालोक्य युद्धे प्रायगतं हतम्‌ ॥ ५६॥ 
अपूजयन्त त॑ देवा विस्मितास्ते5स्य कमेभिः । 

युद्धमें प्रायोपवेशन करनेवाले, इन्द्रके समान पराक्रमी 
भूरिश्रवाको मारा गया देख सिद्ध। चारण) मनुष्य और 
देवताओंने उनका गुणगान किया; क्योंकि वे भूरिश्रवाके 
कर्मोसे आश्रयंचकित हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ ह 
पक्षवादांश्र सुबहन प्रावरदंस्तव सैनिकाः ॥ ५७ ॥ 


न वाष्णंयस्यापराधो भवितव्यं हि तत्‌ तथा । 
तस्मान्मन्युने वः कार्य: क्रोधो दुःखतरो नृणाम्‌॥५८॥ 
आपके सैनिकोंने सात्यकिके पक्ष और विपक्षमें बहुत-सी 
बातें कहीं। अन्तमें वे इस प्रकार बोले--५इसमें सात्यकिका 
कोई अपराध नहीं है | होनहार ही ऐसी थी। इसलिये आप- 
लोगोंको अपने मनमें क्रोध नहीं करना चाहिये; क्योंकि 
क्रोध ही मनुष्योंके लिये अधिक दुःखदायी होता है ५७-५८ 
हन्तव्यश्वेव वीरेण नात्न कायो विचारणा। 
विहितो हास्य धात्रेव सत्युः सात्यकिराहवे ॥ ५९ ॥ 
“वीर सात्यकिके द्वारा ही भूरिश्रवा मारे जानेवाले थे । 
विधाताने युद्धस्थलूमें ही सात्यकिको उनकी मृत्यु निश्चित 
कर दिया था; इसलिये इसमें विचार नहीं करना चाहिये |५९| 
सात्यकिरुवाच 
न हन्तव्यों न हन्तव्य इति यन्मां प्रभाषत | 
धम्मवादेरधर्मिष्ठा. धर्मकञ्चुकमास्थिताः ॥ ६० ॥ 
सात्यकि बोले--धर्मका चोला पहनकर खड़े हुए 
अधर्मपरायण पापात्माओ | इस समय धर्मकी बातें बनाते 
हुए, तुमलोग जो मुझसे बारंबार कह रहे हो कि “न मारो 
न मारो? उसका उत्तर मुझसे सुन लो ॥ ६० ॥ 
यदा बालः खुभद्रायाः सुतः शखस्े्॑रविना करृतः । 
युष्माभिनिंदतों युद्धे तदा धमः क वो गतः ॥ ६१ ॥ 
.. जब तुमलोगोंने सुभद्राके बारूक पुत्र अमिमन्युको युद्ध- 
में शबस्रहीन करके मार डाला था; उस समय तुम्हारा धर्म 
कहाँ चला गया था १ ॥ ६१ ॥ 
मया त्वेतत्‌ प्रतिशञातं क्षेपे कस्मिश्चिदेव हि। 
यो मां निष्पिष्य संग्रामे जीवन हन्यात्‌ पदा रुषा ॥ ६२॥ 
स में वध्यो भवेच्छत्रुयं्यपि स्यान्मुनिवतः । 
मैंने तो पहलेसे ही यह प्रतिशा कर रक्‍खी है. कि 
जिसके द्वारा कभी भी मेरा तिरस्कार हो जायगा अथवा जो 
संग्रामभूमिमें मुझ पटककर जीते-जी रोषपूर्वक मुझे लात 
मारेगा) वह शत्रु मुनिर्योके समान मौनत्रत लेकर ही क्‍यों न 
बैठा हो; अवश्य मेरा वध्य होगा ॥ ६२३ ॥ 


चेष्टमानं प्रतीघाते सभुजं मां सचक्षुषः ॥ ६३ ॥ 
मन्यध्व॑ सतत इत्येबमेतद्‌ वो चुद्धिठाघवम्‌। 
युक्तो द्यस्य प्रतीघातः कृतो में कुरुपुड्बाः ॥ ६४ ॥ 
मेरी बॉँहें मौजूद हैं और में अपने ऊपर किये गये 
आघातका बदला लेनेकी निरन्तर चेष्ठा करता आया हूँ तो 
भी तुमछोग आँख रहते हुए भी यदि मुझे मरा हुआ मान लेते 
हो) तो यह तुम्हारी बुद्धिकी मन्दताका परिचायक है । कुरुश्रेष्ठ 
वीरो | मैंने तो भूरिश्रवाका बंध करके बदला चुकाया है; 
जो सर्वथा उचित है ॥ ६३-६४॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


७. जम राज सकनता कान 


यत्‌ तु पार्थेन मां दृष्टा प्रतिशामभिरक्षता। 
सखड्जोषस्य हतो बाहरेतेनेवास्मि वश्चितः ॥ ६५॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए 
जो मुझे संकटमें देखकर भूरिश्रवाकी तलवारसदह्दित बाँद 
काट डाली, इसीसे में भूरिश्रवाको मारनेके यशसे वश्चित 
रह गया॥ ६५॥ ॥ 
भवितव्यं हि यद्‌ भावि दैवं चेष्यतीव च । 
सो5यं हतो विमद्‌5स्मिन किमत्राधमेचेष्ठितम्‌ ॥६६॥ 
जो होनहार होती है; उसके अनुकूल ही देव चेष्ट 
कराता है | इसीके अनुसार इस संग्राममें भूरिश्रवा मारे 
गये हैं | इसमें अधर्मपूर्ण चेश क्या है ! ॥ ६६ ॥ 
अपि चाय॑ पुरा गीत: इलोको वाल्मीकिना भुवि । 
न हन्तव्याः स््रिय इति यद्‌ ब्रवीषि छुंवज़्म ॥ ६७ ॥ 
सबेकाल मनुष्येण व्यवसायवता सदा। 
पीडाकरममित्राणां यत्‌ स्यात्‌ कतेव्यमेव तत्‌ ॥६८॥ 
महषि वाल्मीकिने पूर्वंकालमें ही इस भूतलूपर एक 
इलोकका गान किया है। जिसका भावार्थ इस प्रकार है-- 
धवानर | तुम जो यह कहते हो कि त्लियोंका वध नहीं 
करना चाहिये, उसके उत्तरमें मेरा यह कहना है कि उद्योगी 





मनुष्यके लिये सदा सब समय वह कार्य करने ही योग्य माना - 


गया है; जो शत्रुओंको पीड़ा देनेवाला हो? ॥ ६७-६८ ॥ 
संजय उवाच - 
एवमुक्ते महाराज सर्वे कौरवपुड्वाः । 
न सम किचिद्भाषन्त मनसा समपूजयन ॥ ६९० ॥ 
संजय कहते हँ--मद्दाराज ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
समस्त श्रेष्ठ कोरवोने उसके उत्तरमें कुछ नहीं कद्दा। वे 


चतुश्चत्वारिशद्धिकशततमो 5च्यायः 


३५११ 








मन ही-मन उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६९ ॥ 
मन्त्राभिपूतस्य महाध्वरेषु 
यशखिनो भूरिसहस्त्रद्स्य च । 
मुनेरिवारण्यगतस्य तस्य 
न तत्र कश्चिद्‌ वधमभ्यनन्द्त ॥ ७० ॥ 
बड़े-बड़े यशोंमें मन्त्रयुक्त अभिषेकसे जो पवित्र हो चुके 
थे, यज्ञोंमें कई हजार ख्णमुद्राओंकी दक्षिणा देते थे; जिनका 
यश सर्वत्र फैला हुआ था और जो वनवासी मुनिक्रे समान 
वहाँ बैठे हुए थे; उन भूरिश्रवाके वधका किसीने भी अमिनन्दन 
नहीं किया | ७०॥ बाकाआ 
सुनीलकेशं वरदरुय तस्य 
शूरस्य पारावतलोहिताक्षम्‌ । 
अभ्वस्य मेध्यरुय शिरो निकृत्त 
न्‍्यस्तं॑ हविधोनमिवान्तरेण ॥ ७१॥ 
वर देनेवाले भूरिश्रवाका नीले केशोंसे अलंकृत तथा 


: कबूतरके समान लाल नेतन्रोंवाला वह कटा हुआ सिर ऐसा 


जान पड़ता था; मानो अश्वमेधके मेध्य अश्वका कटा हुआ 
मस्तक अग्मिकुण्डके भीतर रक्‍खा गया हो ॥ ७१ ॥ 
स॒तेजसा शखकृतेन पूतोी 
महाहवे देहवर विख्ज्य । 
आक्रामंदूध्व॑ वरदो . वराहों 
व्यावृत््य धर्मण परेण रोदसी ॥ ७२ ॥ 
वरदायक तथा वर पानेके योग्य भूरिश्रवाने उस महा- 
युद्धमें शस्जके तेजसे पवित्र हो अंपने उत्तम शरीरका परित्याग 
करके उत्कृष्ट धर्मके द्वारा पृथ्वी और आकाशको लॉघकर 
ऊर््वलोकमें गमन किया || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वंणि जयद्रथवधप्रेणि भूरिश्रवोवे त्रिचस्वारिंशदृधिकशततमो्ध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत जयद्रथवचपर्दमें मूरिश्रवाका वधविषयक एक सौ तेंताकीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके 4३ छोक मिलाकर कुछ <०ड॥ शोक हैं ) 





.. चत॒श्चलारिशद्धिकशततमोः ध्यायः 
सात्यकिके भूरिश्रवाद्वारा अपमानित होनेका कारण तथा वृष्णिवंशी पीरोंकी प्रशंसा 


धतराष्ट्र उवाच 

अजितो द्रोणराघधेयविकर्णकृतवमप्िः । 
तीर्णः सेन्याणवं बीरः प्रतिश्र॒त्य युधिप्टिरे ॥ १ ॥ 
स॒ कथ्थ कोरवेयेण समरेष्वनिवारितः। 
निग्ृह्म भूरिधवसा वलाद्‌ भुवि निपातितः॥ २ ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जो बीर सात्यकि द्रोणः 
कण) विकर्ण और कृतवर्मास भी परास न हुए और 
युधिष्ठिरसे की हुई प्रतिशाके अनुसार कौरव-सेनारूपी समुद्रसे 
पार हो गये, जिन्हें समराज्ञणमें कोई भी रोक न सका; 
उन्हींको कुरुवंशी भूरिश्रवाने बलपूर्वंक पकड़कर कैसे 
पृथ्वीपर गिरा दिया १ ॥ १-२ ॥ 


संजय उवाच 
श्णु राजन्निहोत्पत्ति शेनेयस्य यथा पुरा। 
यथा च भूरिश्रवसो यत्र ते संशयो न्लप ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा -राजन्‌ ! जिस विषयमें आपको संशय 
है; उसे स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ पूर्वकालमें सात्यक्रि और 
भूरिश्रवाकी उत्पत्ति जिस प्रकार हुई थी; वह्द प्रसंग 
सुनिये ॥ ३ ॥ 
अत्रेः पुत्री भवत्‌ सोमःसोमस्य तुबुधः स्मृतः। . 
बुधस्यैक्ो महेन्द्राभः पुत्र आसीत्‌ पुरूरचाः ॥ ४ ॥ 
महर्षि अन्रिके पुत्र सोम हुए । सोमके पुत्र बुध माने 


३५१२ 


भ्रीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








गये हैं | बुधके एक ही पुत्र हुआ पुरूरवा, जो देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी था | ४ ॥ 
पुरूरवस आयुस्तु आयुषो नहुषः खुतः। 
नहुषस्य ययातिस्तु राजा देवर्षिसम्मतः ॥ ५ ॥ 
पुरूरवाके पुत्र आयु और आयुके पुत्र नहुष हुए | 
नहुषके राजा ययाति हुए, जिनका देवताओं तथा ऋषियोंमें 
भी बड़ा आदर था॥ ५ ॥ 
ययातेदवयान्यां तु यदुज्यष्टोष्भवत्‌ खुतः | 
यदोरभूदन्ववाये देवमीढ  इति रुमृतः॥ ६ ॥ 
याद्वस्तस्य तु खुतः श्रखैलोक्यसम्मतः। 
शूरस्थ शौरिनृवरों बखुदेवों महायशाः॥ ७ ॥ 
ययातिसे देवयानीके गर्भसे जो ज्येष्ठ पुत्र हुआ; उसका 
नाम यदु था । इन्हीं यदुके वंशर्में देवमीढ़ नामसे विख्यात 
एक यादव हो गये हैं | उनके पुत्रका नाम था च्ू७ जो 
तीनों छोकोमें सम्मानित थे । शरके पुत्र नरश्रेष्ठ शौरि हुए; 
जो मद्दायशस्त्री बसुदे वके नामसे प्रसिद्ध हैं || ६-७ ॥ 
घलुष्यनवरः शूरः कातंवीयंसमो युघि। 
तद्दीयंश्रापि तत्नैव कुले शिनिरभून्नप ॥ ८ ॥ 
शूर धनुविधामें सबसे श्रेष्ठ थे। वे युद्धमें कार्तवीय 
अजुनके समान पराक्रमी थे | नरेश्वर | जिस कुलमें शूरका 
जन्म हुआ था; उसीमें उन्हींके समान बलशाली शिनि हुए॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु देवकस्य महात्मनः । 
दुद्दचितः खयंवरे राजन सर्वेक्षत्रसमागमे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय महात्मा देवककी पुत्री देवकीके 
स्वयंवरमें सम्पूर्ण क्षत्रिय एकत्र हुए थे ॥ ९॥ 
तत्र वे देवकी देवीं वसखुदेवार्थभाशु चे। 
निर्जित्य पार्थवान्‌ सवोन्‌ रथमारोपयच्छिनिः ॥१०॥ 
उस खपंवरमें शिनिने शीघ्र ही समस्त राजाओंकोी जीतकर 
वसुदेबके लिये देवकी देवीको रथपर बैठा लिया || १० ॥। 
तां दृष्ठा देवकी शूरों रथस्थां पुरुषषंभ। 
नाम्ृष्यत महातेजाः सोमदत्तः शिनेन्रप ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ | नरेश्वर | उस समय महद्दातेजस्वी घ्यूरवीर 
सोमदत्तने देवकी देवीको रथपर बैठे हुए देख शिनिके परा- 
क्रमको सहन नहीं किया ॥ ११ ॥ 
तयोयुद्धमभूद्‌ राजन दिनाथे चित्रमद्भधुतम्‌। 
बाहुयुद्धं खुबलिनोः प्रसक्त पुरुषषेस ॥ १२॥ 
पुरुषप्रवर महाराज | उन दोनों महाबली शिनि और 
सोमदत्तमें आधे दिनतक विचित्र एवं अद्भुत बाहुयुद्ध हुआ || 
शिनिना सोमदत्तस्तु प्रसह्य भुवि पातितः। 
असिमुद्यम्य केशेचु प्रगृह्य च पदा हृतः॥ १६॥ 
उसमें शिनिने सोमदत्तको बलपूर्वक प्रथ्वीपर पटक 


दिया और तलवार उठाकर उनकी चुटिया पकड़ ली एवं 

उन्हें लात मारी ॥ १३ ॥ 

मध्ये राजसहस्त्राणां प्रेक्षकाणां समन्‍्ततः। 

कृपया च पुनस्तेन स जीवेति विसर्जितः ॥ १४ ॥ 
चारों ओरसे सह्ों नरेश दर्शक बनकर यह युद्ध देख 

रहे थे। उनके बीचमें पुनः कृपा करके ५जाओ) जीवित 

रहो? ऐसा कहकर शिनिने सोमदत्तको छोड़ दिया || १४ ॥ 

तदवस्थः कृतस्तेन सोमदत्तोषथ मारिष। 

प्रासादयन्महादेवममपषेवशमास्थितः ॥ १५॥ 
माननीय नरेश ! जब शिनिने सोमदत्तकी ऐसी दुरवस्था 

कर दी) तत्र उन्होंने अमर्षके वशीभूत हो आराधनाद्वारा 

महादेवजीको प्रसन्न किया ॥ १५ ॥ 

तसय तुष्टो महादेवों वराणां वरदः प्रभुः। 

वरेण चछन्द्यामास स तु वत्रे बरं नृपः॥ १६॥ 
श्रेष्ठ देवताओमें भी सर्वश्रेष्ठ चरदायक तथा सामथ्यंशाली 

मददिवजीने संतुष्ट होकर उन्हें इच्छानुसार वर मॉँगनेके लिये 

कहा । तब राजा सोमदत्तने इस प्रकार वर मॉगा--॥ १६ ॥ 

पुत्रमिच्छामि भगवन्‌ यो निपात्य शिनेः खुतम्‌ । 

मध्ये राजसहस्म्राणां पदा हन्यात्व संयुगे ॥ १७॥ 
“सगवन्‌ ! में ऐसा पुत्र पाना चाहता हूँ; जो शिनिके 

पुत्रको सहस्तों राजाओंके बीच युद्धमें पथ्वीपर गिराकर उसे 

पैरसे मारे! ॥ १७ ॥ 

तस्य तदू्‌ वचन श्र॒त्वा सोमदत्तस्य पार्थिव । 

( सशिरःकम्पमाहेदं॑ नेतदेव॑ भवेन्नप । 

स॒पूर्वमेच तपसा मामाराध्य जगत्त्रये ॥ 

कस्याप्यवध्यता मत्तः प्राप्तवान वरमुत्तमम्‌ ! 

तवाप्ययं प्रयासस्तु निष्फलो न भविष्यति ॥ 

तस्य पोौत्र तु समरे त्वत्पुत्नो मोहयिष्यति | 


न तु मारयितुं शक्यः कृष्णसंरक्षितो ह्मसी ॥ 


अहमेव तु कृष्णो स्मि नावयोरन्तरं क्चित्‌ । ) 
एवमस्त्विति तत्रोकत्वा स देवो5न्तरधीयत ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ | सोमदत्तका यह कथन सुनकर महादेवजीने 
सिर हिलाकर कहा--५नहीं) ऐसा नहीं हो सकता । नरेश्वर ! 
शिनिके पुत्रने तो पहले ही तपस्याद्वारा मेरी आराधना करके 
तीनों लोकोंमें किसीसे भी न मारे जानेका उत्तम वर मुझसे 
प्राप्त कर लिया है; परंतु तुम्हारा भी यह प्रयास .निष्फल 
नहीं द्वोगा । तुम्दारा पुत्र समरभूमिमें शिनिके पोन्रको तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मूछिंत कर देगा, परंतु उसके हाथसे वह 
मारा नहीं जा सकेगा; क्‍योंकि श्रीकृष्णसे वह सुरक्षित 
होगा। में ही श्रीकृष्ण हूँ | हम दोनोंमें कहीं कोई अन्तर 
नहीं है । जाओ; ऐशा ही होगा ।? ऐसा कहकर महादेवजी 
वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ १८ ॥ 


जयद्रथवधपते ] 


स॒तेन वरदानेन लब्धवान्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 

अपातयज्च समरे सोमदत्तिः शिनेः खुतम्‌ ॥ १९॥ 
उसी वरदानके प्रभावसे सोमदत्तने प्रचुर दक्षिणा देने- 

वाले भूरिश्रवाको पुत्ररूपमें प्राप्त किया ओर उसने समराज्धण- 

में शिनिवंशज सात्यकिकों गिरा दिया ॥ १९ ॥ - 

पश्यतां सर्वेसेन्यानां पदा चेनमताडयत्‌। 

एतत्‌ ते कथितं राजन यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥२०॥ 
इतना ही नहीं, उसने सारी सेनाओंके देखते-देखते 

सात्यकिको लात भी मारी । राजन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 

रहे थे; उसके उत्तरमें यह प्रसंग सुनाया दै ॥ २० ॥ 

न हि शकक्‍्यो रण जेतुं सात्वतोी मनुजर्षभेः । 

लब्धलक्ष्याश्च॒ संग्रामे बहुशश्वित्रयोधिनः ॥ २१ ॥ 

सात्यकिको रणभूमिमें श्रेष्ठ-से-श्रेष्ठ मनुष्य भी नहीं जीत 

सकते | वृष्णिवंशी योद्धा अपने निशानेको सफलतापूर्बक वेध 

लेते हैं। वे संग्रामभूमिमें अनेक प्रकारसे विचित्र युद्ध करने- 

वाले होते हैं ॥ २१ ॥ 

देवदानवगन्धवोन्‌ विजेतारो हाविस्मिताः । 

खबीयवबिजये युक्ता नेते परपरिप्रहाः ॥ २२॥ 
देवताओं, दानवों तथा गन्धवोंपर भी वे विजयी होते 


हैं | फिर भी इसके लिये उनके मनमें गे या विस्मय नहीं 


होता । वे अपने ही बलसे विजय पानेका उद्योग करते हैं ।ये 

बृष्णिवंशी कभी पराधीन नहीं होते हैं || २२ ॥ 

न तुल्य वृष्णिभिरिह दरयते किचन प्रभो। 

भूत भव्यं भविष्यद्च बलेन भरतषेभ ॥ २३॥ 
शक्तिशाली भरतश्रेष्ठ | भूत, वर्तमान और भविष्य 

कोई भी जगत्‌ बलमें बृष्णिवंशियोंके समान नहीं 

दिखायी देता ॥ २३॥ 

न शातिमवमन्यन्ते वुद्धानां शासने रताः । 

न देवासुरगन्धवों न यक्षोरगराक्षसाः ॥ २७ ॥ 

जेतारो वृष्णिवीराणां कि पुनमोनवा रणे। 


पश्च चत्वारिशद्धिकशततमो च्यायः 


३५१३ 








ये अपने कुटुम्बीजनोंकी अवद्देलना नहीं करते हैं । 
सदा बड़े-बूढोंकी आज्ञामें तत्पर रहते हैं | देवता, असुरः 
गन्धर्व। यक्ष, नाग और राक्षस भी युद्धर्में व्ृष्णिवीरोंपर 
विजय नहीं पा सकते; फिर मनुष्य किस गिनतीमें हैं! ॥ २४३॥ 
ब्ह्मद्॒व्ये गुरुद्रव्ये शातिस्वे चाप्यहिसकाः ॥ २५॥ 
पएतेषां रक्षितारश्व ये स्युः्कस्याश्चिदापदि । 
अथैवन्तो न चोत्सिक्ता ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः ॥ <६ ॥ 
ये ब्राह्मण गुरु तथा कुठम्बीजनोंके धन लेनेके लिये 
कभी हिंसा नहीं करते हैं| इन ब्राह्मण-गुरु आदियमें जो 
कोई भी किसी आपत्तिमें पढ़े हों; उनकी ये वृष्णिवंशी रक्षा 
करते हैं। ये सब-के-सब घनवान+ अमिमानशूत्य) ब्राह्मण- 
भक्त और सत्यवादी होते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
समथोन नावमन्यन्ते दीनानभ्युद्धरन्ति च। 
नित्यं देवषरा दान्ताखातारश्चवाविकत्थनाः ॥ २७ ॥ 
ये सामर्थ्यशाली पुरुषोंकी अवहेलना नहीं करते और 
दौन-दुखियोंका उद्धार करते हैं | सदा देवमक्त, जितेन्द्रिय) 
दूसरोंके संरक्षक तथा आत्मप्रशंसासे दूर रहनेवाले हैं ॥ 
तेन वृष्णिप्रवीराणां चक्र न प्रतिहन्यते । 
अपि मेरु वहेत्‌ कश्चित्‌ तरेद्‌ वा मकरालयम्‌ | 
न तु वृष्णिप्रवीराणां समेत्यान्तं घजेन्न्रप ॥ २८ ॥ 
इतीसे बृष्णिवीरोंका यह समूह किसीके द्वारा प्रतिहत 
नहीं होता है | नरेश्वर ! कोई मेरुपर्वतकोी सिरपर उठा ले 
अथवा समुद्रको हा्थोंसे तेर जाय; परंतु इृष्णिवीरेंकि समूहका 
अन्त नहीं पा सकता ॥ २८ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्र ते संशयः प्रभो। 
कुरुराज नरश्रेष्ठ तव व्यपनयों महान ॥ २९ ॥ 
प्रभो |! जहाँ आपको संदेह था; वह सब मेंने अच्छी 
तरह बता दिया है। कुरराज नरश्रेष्ठ ! इस युद्धको चादू 
करनेमें आपका महान अन्याय ही कारण है ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि सास्यकिप्रशंसायां चतुश्चत्वारिंशदुधिकशततमो5ध्यायः ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपरतरके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें सात्यकिकी प्रशंसाविषयक एक सौ चोदालीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥९४४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ३२६ इलोक हैं ) 
-+-----<ककलकत६42०.०---- 


पत्रचतवारिशद्धिकशततमो ध्याय: ४ हे 
अ्जुनका जयद्रथपर आक्रमण, कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत, कणके साथ अजुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योड्भाओंके साथ अजुनका धोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 

तदवस्थे हते तस्मिन्‌ भूरिश्रवलि कौरवे। 

यथा भूयो5भवद्‌ युद्ध तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस अवस्थार्मे कुरुवंशी 


भूरिश्रवाके मारे जानेपर पुनः जिस प्रकार युद्ध हुआ, वह 
मुझे बताओ ॥ १॥ 

संजय उवाच 
भूरिभ्रवसि संक्रान्ते परकोकाय भारत । 


३५१७ 


शभ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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वाखुदेव॑ महाबाहुरजुनः समचूचुदत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! भूरिश्रवाके परलोकगामी हो 
जानेपर महाबाहु अज्ुनने मगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरित करते 
हुए कहा---॥ २ ॥ 
चोद्याध्वान्‌ भ्ृशं कृष्ण यतो राजा जयद्रथः । 
श्रूयते पुण्डरीकाक्ष त्रिषु धर्मषु बतते॥ ३६ ॥ 
प्रतिशां सफलां चापि कतुमहेसि मेष्नघ। 
अस्तमेति महाबाहो त्वरमाणों दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
(श्रीकृष्ण ! जिस ओर राजा जयद्रथ खड़ा है; उसी ओर 
अब इन घोड़ोंको शीघ्रतापूवंक हॉँकिये। कमलनयन ! सुना जाता 
है कि वह इस समय तीन धर्मोमें विद्यमान है। निष्पाप केशव ! 
मेरी प्रतिशा आप सफल करें । महाब्राहो ! सूर्यदेव तीव्रगतिसे 
अस्ताचलकी ओर जा रहे हैं ॥ ३-४ ॥ 
एतद्धि पुरुषव्याप्र महदभ्युथ॒तं मया। 
कार्य संरक्ष्यते चेष कुरुसेनामहारथेः॥ ५ ॥ 
“'पुरुषसिंह ! मेंने यह बहुत बड़े कार्यके लिये उद्योग 
आरम्म किया है। कोरवसेनाके महारथी इस जयद्रथकी 
रक्षा कर रहे हैं ॥ ५ ॥ | 
तथा नाभ्येति खूयां5सतं यथा सत्यं भवेद्‌ वचः। 
चोदयाश्वां स्‍्तथा कृष्ण यथा हन्यां जयद्रथम्‌॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण! जबतक सूर्य अस्ताचलको न चले जायें; तभी- 
तक जेसे भी मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जैसे भी मैं 
जयद्रथको मार सकूँ, उसी प्रकार शीघ्रतापू्वक इन घोड़ों 
को हॉकिये? ॥ ६ ॥ 
ततः कृष्णो महाबाहू रजतप्रतिमान हयान | 
हयशगश्योदयामास जयद्रथवर्धं प्रति॥ ७ ॥ 


तब अश्वविद्या के ज्ञाता महा बा हु श्रीकृष्णने जयद्र थको मारनेके 

उदेश्यसे उसकी ओर चाँदीके समान श्वेत घोड़ोंकी हाँका ॥|७॥ 
त॑ प्रयान्तममोधेषुमुत्पतद्धिरिवाशुगः । 
त्वरमाणा महाराज सेनामुख्याः समाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

महाराज | जिनके बाण कभी व्यर्थ नहीं जाते, उन 
अजुनको धनुपसे छूटे हुए. बाणोंके समान उड़ते हुए-से 
अश्वोद्वारा जयद्रथकी ओर जाते देख कोरवसेनाके प्रधान- 
प्रधान वीर बड़े वेगसे दोड़े ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनश्वच कर्णश्र वृषसेनोउ5थ मद्गराट । 
अभ्वत्थामा कृपरचेव खयमेव च सेन्धवः ॥ ९ ॥ 

दुर्याधन, कण) वृषसेन, मद्रराज शल्य, अश्वत्थामा; 
कृपाचाय और सखयं घिंधुराज जयद्रथ-ये सभी युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९॥ 
समासाद्य च बीभत्सः सैन्धवं समुपस्थितम्‌ । 
नेत्राभ्यां क्रोधदीत्ताभ्यां सम्पेश्नन्निरेदलिव ॥ १० ॥ 





वहाँ उपस्थित हुए सिंधुराजको सामने पाकर. अर्जुनने 
क्रोधसे उद्यीप्त नेत्रोद्दारा उसे इस प्रकार देखा; मानो जला- 
कर भस्म कर देंगे ॥ १० ॥ 
ततो दुर्याघनो राजा राधेयं त्वरितो 5त्रवीत ! 
अजुन प्रेष्य संयात॑ जयद्रथवर्ध प्रति ॥ ११॥ 
तब राजा दुर्योधनने अजजुनको जयद्रथको मारनेके लिये 
उसकी ओर जाते देख तुरंत ही राधापुत्र कणेसे कह्य--॥ 
अयं॑ स वेकर्तन युद्धकालो 
विद्शेयखात्मबल॑ महात्मन्‌ । 
यथा न वध्येत रणे5जुनेन 
जयद्रथः कण तथा कुरुष्व ॥ १२॥ 
'सूयपुत्र | यही वह युद्धका समय आया है। महात्मन्‌ ! 
तुम इस समय अपना बल दिखाओ । कर्ण ! रणभूमिमें अर्जुन- 
के द्वारा जसे भी जयद्रथका वध न होने पावे) वैसा प्रयत्न करो॥ 
अल्पावशेषो दिवसो न॒वीर 
विघातयखाद्य रिपुं शरौघेः। 
द्निक्षयं प्राष्प नरघप्रवीर 
भुवो हि नः कण जयो भविष्यति ॥ १३॥ 
“नरवीर ! अब दिनका थोड़ा-सा ही भाग शेष है। 
तुम अपने बाणसमूहोंद्वारा इस समय शत्रुको घायल करके 
उसके कायमें बाघा डालो | मनुष्यछोकके प्रमुख वीर कण ! 
दिन समाप्त होनेपर तो निश्चय ही हमारी विजय हो जायगी ॥ 
सेन्धवे रक्ष्यमाणे तु सूयस्यास्तमन प्रति। 
मिथ्याप्रतिशः कोन्तेयः प्रवेश्यति हुताशनम्‌ ॥ १४ ॥ 
(सूर्यास्त होनेतक यदि सिंधुराज सुरक्षित रहे तो प्रतिज्ञा 
झूठी होनेके कारण अजुन अग्रिमें प्रवेश कर जायेंगे॥ १४॥ 
अनजुनायां च भुवि मुहतंमपि मानद्‌ | 
जीवितुं नोत्सहेरन्‌ वे भ्रातरो :रुय सहानुगाः ॥ १५॥ 
'भानद | फिर अर्जुनरहित भूतलूपर उनके भाई और 
अनुगामी सेवक दो घड़ी भी जीवित नहीं रह सकते ॥१५॥ 
विनऐ्टेः पाण्डवेयेश्व सशैलवनकाननाम । 
वरुंधरामिमां कर्णे भोक्ष्यामो हतकण्टकाम्‌॥ १६॥ 
“कर्ण | पाण्डवोंके नष्ट हो जानेपर हमलछोग पर्वत, वन 
ओर काननोंसद्वित इस निष्कण्टक वसुधाका राज्य भोगेंगे ॥ 
देवेनोपहतः पार्थो. विपरीतश्च मानद्‌ । 
कायोकारय॑मजानानः प्रतिज्ञां क्ृतवान रणे ॥ १७॥ 
_“मानद | दैवके मारे हुए. अर्जुनकी बुद्धि विपरीत हो 
गयी थी | इसीलिये कतंव्य और अकतंव्यका विचार न करके 
उन्होंने रणभूमिमें जयद्र थको मारने की प्रतिशा कर छी॥१७॥ 
नूनमात्मविनाशाय पाण्डवेन किरीटिना | 
प्रतिशेयं कृता कण जयद्रथवधं प्रति ॥ १८ ॥ 


जयद्रथवधपव ] 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो5घध्यायः 


३५१५७ 








(कर्ण | निश्चय ही किरीटघारी पाण्डव अजुनने अपने 
ही विनाशके लिये जयद्र थ-वधकी यह प्रतिज्ञा कर डाली है।॥ 
कथं जीवति दुध्ष त्वयि राधेय फाल्गुनः । 
अनस्तंगत आदित्ये हन्यात्‌ सैन्धवर्क चृपम ॥ १९॥ 

धाधानन्दन ! तुम-जेसे दुर्धभ वीरके जीते-जी अर्जुन 
घिंधुराजको सूर्यास्त होनेसे पहले ही कैसे मार सकेंगे १॥१९॥ 
रक्षितं मद्रराजेन कृपेण च महात्मना । 
जयद्रंथं रणमुखे कर्थ हन्याद्‌ धनंजयः ॥ २० ॥ 

अद्रराज शल्य ओर महामना कृपाचार्यसे सुरक्षित हुए 
जयद्र थकों अज्जुन युद्धके मुहानेपर केसे मार सकेंगे? || २० ॥ 


द्रौणिना रक्ष्यमाणं च मया दुःशासनेन च। 
कथ्थ॑ प्राप्य्यति बीभत्सुः सेन्चवं कालचोदितः ॥ २१॥ 
(मैं, दुशशासन तथा अश्वत्यामा जिनकी रक्षा कर रहे 
हैं, उन सिंधुराज जयद्रथकों अर्जुन केसे प्राप्त कर सकेंगे 
जान पड़ता है कि वे कालसे प्रेरित हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
युध्यन्ते बहवः शूरा रम्बते च द्वाकरः । 
शहल जयद्र॒थं पार्थों नेव प्राप्य्यति मानद्‌ ॥२२॥ 
“८मानद ! बहुत-से झूरवीर युद्ध कर रहे हैं, उघर सूर्य 
भी अस्ताचलपर जा रहे हैं | अतः मुझे संदेह यह होता है 
कि अजुन जयद्रथतक नहीं पहुँच पायेंगे | २२ ॥ 
स॒ त्वं कर्ण मया साथ शुरेश्वान्येमेहारथेः। 
द्रौणिना त्वं हि सहितो मद्रेशेन कृपेण च ॥ २३॥ 
युध्यख यत्नमास्थाय परं पाथेन खंयुगे। 
.._ «कर्ण | तुम मेरे; अश्वत्थामाके; मद्रराज शल्यके कृपा- 
चार्यके तथा अन्य झूरवीर महारथियोंके साथ पूरा प्रयत्न 
करके रणक्षेत्रमं अजुनके साथ युद्ध करो? ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तस्तु राधेयस्तव पुत्रेण मारिष ॥२४॥ 
दुर्योधनमिदं वाक्य प्रत्युवाच कुरूत्तमम्‌। 
आये ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर राधानन्दन कणने 
कुरुश्रेष्ठ दुयोधनसे इस प्रकार कहा--॥ २४३ ॥ 
दढलक्ष्येण वीरेण भीमसेनेन धन्विना ॥ २५॥ 
भ्रशं भिन्नतनुः खंख्ये शरजालेरनेकशः । 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि रण सम्प्रति मानद्‌ ॥ २६॥ 
“मानद ! सुदृढ़ लक्ष्यवाले वीर धनुधर भीमसेनने संग्राम- 
में अपने वाणसमूहोंद्वारा अनेक बार मेरे शरीरकों अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर दिया है | मुझे खड़ा रहना चाहिये (भागना 
नहीं चाहिये )) यह सोचकर ही इस समय मैं रणभूमिमें 
ठहदरा हुआ हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
नाइुमिज्ञति किचिस्मे संतप्तस्य महेषुभिः। 
योत्स्यामि तु यथाशक्त्या त्वदर्थ ज्ीवितं मम ॥ २७ ॥ 
“इस समय मेरा कोई भी अद्भ किसी प्रकारकी चेश 


नहीं कर रहा है | में बड़े-बड़े बाणोंकी आगसे संतत्त हूँ 
तथापि यथाशक्ति युद्ध करूँगा; क्योंकि यह मेरा जीवन 
तुम्हारे लिये ही है || २७ ॥ 
यथा पाण्डवमुख्यो ५5सौ न हनिष्यति सैन्धवम। 
न हि मे युध्यमानस्य सायकानस्यतः शितान्‌ ॥ २८ ॥ 
सेन्ध्ं प्राप्स्यते वीरः सव्यसाची घनंजयः। 
धपाण्डवोंके प्रधान वीर अर्जुन जेसे भी किसी तरह सिंघु- 
राजको नहीं मार सकेंगे, वेसा प्रयज्ञ करूँगा । जबतक में 
युद्धमें तत्पर होकर पैने बाण छोड़ता रहूँगा। तबतक सब्य- 
साची वीर घनंजय तिंघुराजको नहीं पा सकेंगे | २८६ ॥ 
यत्तु भक्तिमता कार्य सतत हितकाझूशक्षिणा॥ २९ ॥ 
तत्‌ करिष्यामि कौरव्य जयो दैवे प्रतिष्ठितः । 
“क्रुरनन्दन ! सदा मित्रका हित चाहनेवाले भक्तिमान्‌ 
पुरुषको जो कार्य करना चाहिये; वह मैं करूँगा । 
विजयकी प्राप्ति तो देवके अघीन है ॥ २९३ ॥ 
सेन्धवार्थे परं यल्ल॑ करिष्याम्यद्य संयुगे ॥ ३० ॥ 
त्वत्पियार्थ महाराज जयो देवे प्रतिष्ठितः । 
भभहाराज [ आज युद्धस्थलमें आपका प्रिय करनेके लिये 
में सिंधुराजकी रक्षाके निमित्त पूरा प्रयत्न करूँगा । 
विजय तो देवके अधीन है ॥ ३०३ ॥ 
अद्य योत्स्येडज्ुनमहं पौरुष॑ स्व व्यपाश्चितः ॥ ३१ ॥ 
त्वदर्थ पुरुषव्याप्त जयो देवे प्रतिष्टितः। 
“पुरुषसिंह | आज में अपने पुरुषार्थंका भरोसा करके 
तुम्हारे हितके लिये अजुनके साथ युद्ध करूँगा | विजय- 
की प्राप्ति तो देवके अधीन है ॥ ३१३ ॥ 
अदय युद्ध कुरुश्रेष्ठ मम्र पार्थेस्‍्थ चोभयोः ॥ ३२॥ 
पहयन्तु सर्वेसेन्यानि दारुणं लोमहषेणम्‌ । 
'कुरुश्रेष्ठ | आज सारी सेनाएँ मेरे ओर अजुन दोनोंके 
भयंकर एवं रोमाश्वकारी युद्धको देखें! ॥ ३२३ ॥ 
कर्णकौरवयोरेव॑_ रण. सम्भाषमाणयोः ॥ ३३ ॥ 
अजुनो निशितेबोणेजघान तव वाहिनीम। 

. जब राणक्षेत्रमें कर्ण और दुर्योधन इस तरह वार्तालछाप 
कर रहे थे; उस समय अजुनने अपने पैने बाणोंद्वारा आपकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ ३३१३ ॥ 
चिच्छेद निशितेर्बाणें: शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
भुजान परिघसंकाशान हस्तिहस्तोपमान्‌ रणे । 

उन्होंने तीखे बाणोंसे रणभूमिमें कभी पीठ न दिखाने- 
वाले झूरवीरोंकी परिप्रके समान सुदृढ़ तथा हाथीकी सँँड़के 
समान मोटी भ्रुजाओंकोी काट डाला ॥ रे४ह३ ॥ 
शिरांसि च महाबाहुश्विच्छेद निशितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयग्रीवान रथाक्षांश्व समनन्‍्ततः | 


३५१६ 
मद्दाबाहु अज्जुनने सब ओर अपने तीखे बाणोंसे शन्रुओंके 
मस्तक, हाथियोंके झुण्डदण्डों, घोड़ोंकी गदनों तथा रथके 
घुरोंकी भी खण्डित कर दिया॥ ३५३ ॥ 
शोणिताक्तान्‌ दयारोहान ग्रहीतप्रासतोमरान्‌ ॥ ३६॥ 
क्षुरेश्चिच्छेद बीभत्सुद्धियिकेक॑ जिधेव च। 
अजुनने ह्वाथोंमें प्रास ओर तोमर लिये खूनसे रंगे हुए 
घुड़सवारोंमेंसे प्रत्येकके अपने छुरोंद्वारा दो-दो ओर तीन- 
तीन टुकड़े कर डाले ॥ ३६३ ॥ 
हया वारणमुख्याश्र प्रापतन्त समन्ततः ॥ ३७ ॥ 
घ्वजाइंछत्राणि चापानि चामराणि शिरांसि च। 
बड़े-बड़े हाथी ओर घोड़े सब ओर घराशायी होने लगे। 
ध्वज) छत्र, घनुष) चँवर तथा योद्धाओंके मस्तक कट-कट- 
कर गिरने लगे ॥ ३७३ ॥ 
कक्षमपिरिवोद्धतः प्रदृहंस्‍्तव वाहिनीम्‌ ॥ रे८ ॥ 
अचिरेण महीं पार्थेश्रकार रुधिरोत्त राम | 
जैसे प्रचण्ड अग्नि घास-फूसके जंगलको जला डालती 
है, उसो प्रकार अजुनने आपकी सेनाको दग्घ करते हुए 
थोड़ी ही देरमें वहॉको भूमिको रक्तसे आप्लावित 
कर दिया ॥ २३८३ ॥ द 
हतभूयिष्ठयोधं तत्‌ छृत्वा तब वर् बली ॥ ३९ ॥ 
आससाद दुराधषः सनन्‍्धव॑ खत्यविक्रमः 
सत्यपराक्रमी) बलवान एवं दुर्धध वीर अज्जुनने आपकी 
सेनाके अधिकांश योद्धाओंकी मारकर पिंधुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ३९३ ॥ 
बीभत्सुर्भीमसेनेन सात्वतेन च रक्षितः ॥ ४० ॥ 
प्रभी भरतभ्रेष्ठ ज्वलन्निव हुताशनः । 
भरतश्रेष्ठ ) भीमसेन और खात्यकिसे सुरक्षित अजुन 
उस समय प्रज्वलित अम्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ।४० ३। 


ते तथावस्थितं दृष्टा त्वदीया वीयंसम्पदा॥ ४१ ॥ 
नामृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवं पुरुषषभाः | 
अर्जुनकोी इस प्रकार बल-पराक्रमकी सम्पत्तिसे युक्त 
होकर युद्धके लिये डटा हुआ देख आपको सेनाके श्रेष्ठ पुरुष 
एवं महाधनुधर वीर सहन न कर सके ॥ ४१३ ॥ 
दुरयांधनश्वच कणश्र वृषसेनोषथ मद्रराद ॥ ४२॥ 
अभ्वत्थामा कृपश्चेव खयमेव च सेन्चवः। 
संनद्धा: सन्धवस्याथ्थं समावृण्चन्‌ किरीटिनम्‌॥ ७३॥ 
दुर्योधन) कण) वृषसेन, मद्रराज शल्य, अश्वत्थामाः 
कृपाचाय तथा ख्यं सिंधुराज जयद्रथ-इन सबने जयद्रथकी 
रक्षाके लिये संनद्ध होकर किरीटधारी अज्ञुनकों सब ओरसे 
घेर लिया | ४२-४३ ॥ 
नृत्यन्त॑ रथमार्गंपु. धनुज्योतलूनिःखनेः । 


भ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








संग्रामकोबिदं पार्थ सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४४ ॥ 
अभीताः पर्यवर्तन्त व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 

उस समय युद्धकुशल कुन्तीकुमार धनुषकी टक्छार 
करते हुए रथके मार्गोपर नाच रहे थे और मुँह बाये हुए 
यमराजके समान भयंकर जान पड़ते थे | उन्हें युद्धविशारद 
समस्त कोरव-महारथियोंने निर्मम हो चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ४४४ ॥ 
सेन्धवं पृछ्ठतः कृत्वा जिघांसन्तो5च्युताजुनी ॥ ४५ ॥ 
सूयोस्तमनमिच्छन्तो लोहितायति भास्करे | 

वे श्रीकृष्ण और अज़ुनकों मार डालनेकी इच्छासे 
सिंधुराज जयद्रथको पीछे करके सूर्यास्त होनेकी इच्छा और 
प्रतीक्षा करने छगे | उस समय सूर्य छाल-से हो चले थे।४५३ै। 


ते भ्ुजैभोंगिभोगामेघेनूंप्यानम्य सायकान्‌ ॥ ४६॥ 
मुम॒चुः खू्यरचम्याभाज्छतशाः फारणुनं प्रति । 

उन कौरव-सैनिकोंने सर्पके शरीरके समान प्रतीत 
होनेवाली अपनी भुजाओंद्वारा धनु्षोंकी नवाकर अज्ुनपर 
सूर्यकी किरणोंके समान चमकीले सैकड़ों बाण छोड़े ॥४६३॥ 
ततस्तानस्यमानांश्व किरीटी युद्धदुमेदः ॥ ४७ ॥ 
द्विधा त्रिधाश्थेकेक छित्तवा विव्याध तान्‌ रथान्‌। 

तदनन्तर रणदुर्मद किरीटधारी अज्जुनने उन छोड़े गये 
बाणेंमैंसे प्रत्येकके दो-दो) तीन-तीन और आठ-आठ टुकड़े 
करके उन रथियोंको भी घायल कर दिया || ४७४३ ॥ 
सिंहलाड़लकेतुस्तु दशेयन्‌ वीयमात्मनः ॥ ४८ ॥ 
शारद्वतीसुतो राजन्नजुन प्रत्यवारयत्‌ । 

राजन ! जिनकी ध्वजामें सिंहकी पूछका चिह था; उन 
शारद्वती पुत्र कृपाचार्यने अपना बलू-पराक्रम दिखाते हुए 
अजुनको रोका || ४८६ ॥ 
स विद्ध्वा दशभिः पाथ बाखुदेवंच सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
अतिष्ठद्‌ रथमार्गंषु सेन्धर्व॑ प्रतिपालयन । 

वे दस बाणोंसे अज्ुनको और सातसे श्रीकृष्णको घायल 
करके रथके मार्गोपर जयद्रथकी रक्षा करते हुए खड़े थे।४९३। 
अथैन कोरवश्रेष्ठा। सर्व एवं महारथाः ॥ ५० ॥ 
महता रथवंशेन स्वतः प्रत्यवारयन । 

तत्पश्चात्‌ कौरवसेनाके सभी श्रेष्ठ महारथियोंने विशाल 
रथसमुहके द्वारा कृपाचार्यकों सब ओरसे घेर लिया ||५०३॥ 
विस्फारयन्तश्वापानि विखजन्तश्व सायकान्‌॥ ५१ ॥ 
सेन्चवं पर्यरक्षन्त शासनात्‌ तनयस्य ते। 

वे आपके पुत्रकी आशासे धनुष खींचते और बाण 
छोड़ते हुए वहाँ जयद्रथकी सब ओरतसे रक्षा करने लगे॥५१३॥ 
ततः पार्थस्य श्रस्य बाह्ोबलमढ्स्यत ॥ ५२ ॥ 
इषूणामक्षयत्वं च धनुधों गाण्डिवस्थ च। 


जयद्रथवधपर् ] 








. तल्थश्रात्‌ वहाँ शूरवीर कुन्तीकुमारकी भ्रुजाओंका बढ 
देखा गया । उनके गाण्डीव घनुष तथा बाणोंकी अक्षयताका 
परिचय मिला ॥ ५२३ ॥ 
अख्रैरस्राणि संवार्य द्रोणेः शारह् तस्य च ॥ ५३४ ॥ 
पएकेक द्शभिवाणः सर्वानेव समार्पयत्‌। 

उन्होंने अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके असत्रोंका अपने 
अछ्तलोंद्वारा निवारण करके बारी-बारीसे उन सबको दस-दस 
बाण मारे ॥ ५३३ ॥ 
त॑ द्रोणिः पश्चविशत्या वृषसेनश्चव सप्तभिः ॥ ५४ ॥ 
टुयोधनस्तु विशत्या कणशल्यों जिभिखिभिः। 

अश्वत्थामाने पचीस; वृषसेनने सात, दुर्योधनने बीस 
तथा कर्ण और शब्यने तीन-तीन बाणोंसे अजजुनकों घायल 
कर दिया।॥ ५४३ ॥ 
त एनमभिगजसन्तो विध्यन्तश्व॒ पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
विधुन्वतश्च॒चापानि स्वतः प्रत्यवारयन । 

वे अर्जुनकों लक्ष्य करके बार-बार गरजते) उन्हें बारंबार 
बाणोंसे बींघते और घनुषकों हिलाते हुए सब ओरसे उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ एषड्ढे ॥ 
दिल च सवतश्वक्र्‌ रथमण्डलमाशु ते ॥ ५६॥ 
सूर्यो स्तमनमिच्छन्तस्त्वरमाणा. महारथा: 

उन महारथियोंने सूर्यास्तकी इच्छा रखते हुए बड़ी 

उतावलीके साथ अपने रथतमूहको परस्पर सटाकर सब 
ओरसे खड़ा कर दिया ॥ ५६३ ॥ 
त एनमभिनदन्तो विधुन्चाना धनूंषि च ॥ ५७ ॥ 
सिषिच्चुमोगणस्तीएणेगिरि मेघा इवाम्बुसिः 

जसे बादल पवतशिखरपर अपने जलकी दूँदोंसे आघात 
करते हैं, उसी प्रकार वे कोरव-महारथी घनुष हिलाते तथा 
अजुनके सामने गजना करते हुए उनपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने छगे | ५७३ ॥ 
ते महास्राणि दिव्यानि तत्र राजन व्यद्शयन ॥५८॥ 
धनंजयस्य गात्र तु शुराः परिघवाहवः | 

राजन्‌ !परिघ्रके समान सुदृढ़ भुजाओँवाले उन झूरवीरों- 
ने अर्जुनके शरीरपर वहाँ बड़े-बड़े दिव्यास््रोंका प्रदर्शन किया॥ 
हतभूयिष्ठयोथं तत्‌ कृत्वा तब बल बली ॥ ५९ ॥ 
आससाद दुराधर्षः सैन्धवं सत्यविक्रमः । 

तथापि सत्यपराक्रमी बलवान्‌ एवं दुर्ध्ष वीर अजुनने 
आपको सेनाके अधिकांश योद्धा ओंका संद्वार करके सिन्धुराजपर 
आक्रमण किया ॥ ५९३ ॥ 
त॑ कणः संयुगे राजन्‌ प्रत्यवारयदाशुगेः ॥ ६० ॥ 
मिषतो भीमसेनस्य सात्वतस्थ च भारत । 

राजन ! भरतनन्दन | उस युद्धश्वलमें कर्णने भीमसेन 
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और सात्यकिके देखते-देखते अपने शीघ्रगामी बार्णोंद्बारा 
अर्जुनको भागे बढनेसे रोक दिया ॥ ६०३ ॥ 
त॑ पार्थों दशभिबोणेः प्रत्यविध्यद्‌ रणाजिरे ॥ ६१ ॥ 
खूतपुत्र॑महाबाहुः सवसन्यस्य पद्यतः 

तब महाबाहु अजुनने समराज्जणमें' सारी सेनाके देखते- 
देखते सूतपुत्र कर्णको दस बाणोंसे घायल कर दिया॥६१३॥ 
खात्वतश्व त्रिभिवांणें: कर्ण विव्याथ मारिष ॥ ६२१॥ 
भीमसेनस्त्रिभिश्वेव पुनः पार्थश्व सप्तभिः। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर सात्यकिने तीन बाणोंसि 
कर्णको वेध दिया; फिर भीमसेनने भी उसे तीन बाण मारे 
ओर अजुनने पुनः सात बार्णोंसे कर्णको घायछ 
कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
तान कण: प्रतिविव्याध षष्ठटथा वष्टया महारथः ॥६३॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ राजन्‌ कर्णस्य बहुमिः सह | 

तब महारथी कर्णने उन तीनोंकों साठ-साठ बाण मार- 
कर बदला चुकाया। राजन ! कणका वह युद्ध अनेक 
वीरोंके साथ हो रहा था ॥ ६३३ ॥ 


तत्राद्शतमपश्याम खूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६४ ॥ 


_यदेकः समरे कुदखीन रथान पयवारयत्‌ | 


आर्य ! वहाँ हमने सूतपृत्रका अद्भुत पराक्रम देखा कि 
समरभूमिमें कुपित होकर उसने अकेठे ही तीन-तीन 
मद्दारथियोंकोी रोक दिया था ॥ ६४२ 
फाब्गुनस्तु महाबाहु: कण देकदंन रण ॥ ६५॥ 
सायकानां शतेनंव सबवममंस्ताडयत्‌ | 
उस समय महाबाहु अजुनने रणभूमिमें सो बाणोंद्वारा 
सूर्यपुत्र कर्णको उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचायी ॥ 
रुधिरोक्षितसवोहः खूतपुत्रः प्रतापवान ॥ ६६॥ 
शरेः पश्चाशता वीरः फाट्गुनं प्रत्यविष्यत । 
तस्य तल्लाघयं दइृष्ठा नाम्ृष्यत रण5जुनः ॥ ६७॥ 
प्रतापी सूतपुत्र कणके सारे अंग खूनसे छथपथ हो गये; 
तथापि उस वीरने प्रचास बाणोंसे अहुनको भी घायल कर 
दिया | रणश्षेत्रमें उसकी यह फुर्ती देखकर अर्जुन सहन न 
कर सके ॥ ६६-६७ ॥ 
ततः पारथों धनुरिछर्तवा विव्याधेनं स्तनान्‍तरे। ._ 
सायकेनव्िवीरस्त्वमाणो.. घनंजयः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार वीर धनंजयने कर्णका धनुष 
काटकर बड़ी उतावलीके साथ उसकी छातीमें नौ बाणोंका 
प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय खूतपुत्रः प्रतापवान । 
सायकेरष्टसाहस्रेइछादयामास पाण्डबम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तब प्रतापी सूतपुत्रने दूसरा धनुष हाथमें लेकर आढ 
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हजार बाणोंसे पाण्डुपुत्र अजुनको ढक दिया ॥ ६९ ॥ 

तां बाणवृष्टिमतुलां कर्णचापसमुत्यिताम्‌ | 

व्यधप्रत्‌ सायकेः पार्थः शलभानिव मारुतः ॥ ७० ॥ 
कर्णके धनुषसे प्रकट हुई उस अनुपम बाण-वर्षाको 

अ्जुनने बार्णोद्दारा उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जेसे वायु 

टिड्डियोंके दछको उड़ा देती है ॥ ७० ॥ 

छादयामास च तदा सायकेरजुनो रणे। 

पश्यतां सर्वेयोधानां दशेयन पाणिलाघवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
ततश्रात्‌ अर्जुनने रणभूमिमें दर्शक बने हुए समस्त 

योद्धाओंकोी अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए उस समय 

कर्णको भी आच्छादित कर दिया ॥ ७१ ॥ 

वधाथ चास्य समरे सायक॑ सर्यवर्चंसम । 

चिक्षेप त्वरया युक्तस्त्वराकाले चघनंजयः ॥ ७२॥ 
साथ ही शीघ्रताके अवसरपर झीघ्रता करनेवाले अर्जुनने 

समरभूमिमें सूतपुत्रका वध करनेके लिये उसके ऊपर सूर्यके 

समान तेजस्वी बाण चलाया || ७२ ॥ 

तमापतन्त॑ वेगेन द्रोणिश्चिच्छे-र सायकम। 

अधचन्द्रण तीएणेन स॒ चिछतन्नः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ७३ ॥ 
उस बाणको वेगपूर्वक आते देख अश्वत्थामाने तीखे अर्ध- 


[ द्रोणपर्बणि. 
प्रेज्षणीयोी चाभवर्ता सर्वयोधसमागमे । 
प्रशस्यमानों समंगे सिद्धचारणपन्नगेः ॥७८॥ 
अयुध्येतां, महाराज परस्परव्धेषिणो । 


ध्ष्म्पू्ण योद्याओंके उस सम्मेलनमें वे दोनों दर्शनीय हो 
रहे थे | महाराज ! समरभूमिर्में सिद्ध, चारण और नागगों- 
द्वारा प्रशंसित होते हुए कर्ण और अर्जुन एक दूसरेके वधकी 
इच्छासे युद्ध कर रहे थे ॥ ७८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजंस्तावकानभ्यभाषत ॥ ७९॥ 
यल्ादू रक्षत राधेयं नाहत्वा समरेष्जुनम्‌। 
निवर्तिष्यति राधेय इति मामुक्तवान्‌ छूषः ॥ ८० ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्याधनने आपके सेनिकोंसे कह्ा- 
“वीरो ! तुम यत्रपूर्वक राधापुत्र कर्णकी रक्षा करो। वह 
युद्धस्थलमें अजुनका वध किये बिना नहीं लोटेगा; क्योंकि 
उसने मुझसे यही बात कही है! | ७९-८० ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌ । 
आकण्णमुकेरिषुभिः कर्णेस्य चतुरों हयान ॥८१॥ 
अनयत्‌ प्रेतलोकाय चतुभिः इ्वेतवाहनः । 
सारथि चास्य भदलेन रथनीडाद्पातयत्‌ ॥८२॥ 

राजन ! इसी समय कर्णका वह पराक्रम देखकर इवेत- 


चन्द्रसे बीचमें ही काट दिया | कटकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा॥ देन अर्जुनने कानतक खींचकर छोड़े हुए चार बाणोंद्वारा 


कणों :पि द्विपतां हनता छाद्यामास फाट्गुनम। 
सायकैबहुसाहसेः.. कृतप्रतिकृतेप्सया ॥ ७४॥ 
तब शन्नुइन्ता कर्णने भी उनके किये हुए प्रह्मरका 
बदला चुकानेकी इच्छासे अनेक सहख्र बाणोंद्वारा पुनः 
अजुनकों आच्छादित कर दिया || ७४ ॥| 
तो बवृषाविव नद॒न्‍तों नरलिही महारथों। 
सायकेस्तु प्रतिच्छन्न॑ चक्रतुः खमजिह्मगेंः ॥ ७५॥ 
वे दोनों पुरुषरसिह महारथी दो सॉड़ोंके समान हंकड़ते 
हुए. अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा आकाशकों आच्छादित 
करने छगे ॥ ७५ ॥ 
अदृसयो च शरौधेस्तो निश्चन्तादितरेतरम । 
कण पार्थोंस्मि तिष्ठ त्वं कर्णां5हं तिष्ठ फार्गुन ॥ ७६॥ 
वे दोनों एक दूसरेपर चोट करते हुए स्वयं बाण- 
समूहोंसे ढककर अदृश्य हो गये थे और एक दूसरेको पुकार- 
कर इस प्रकार कहते थे-“कर्ण | तू खड़ा रह; में अर्जुन हूँ; 
“अजुन ! खड़ा रह; मैं कर्ण हूँ? ॥ ७६ ॥ 
इत्येव॑ तर्जयन्तो तो वाक्शल्येस्तुदतां तदा । 
युध्येतां समरे वीरो चित्र छघु च सुष्ठ च ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एक दूसरेको छलफारते और डॉटते हुए 
वे दोनों वीर वाक्यरूपी बार्णोद्वारा परस्पर चोट करते हुए 
समराज्भणमें शीघ्रतापूवंक और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध 
कर रहे ये || ७७ || 


कर्णके चारों घोड़ोंको प्रेतशेक पहुँचा दिया ओर एक मल्ल 
मारकर उसके सारथिकों रथकी ब्रेठकसे नीचे 


गिरा दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
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छादयामास स॒शरेस्तव पुत्रस्य पश्यतः। 
संछाद्यममानः समरे हताइवो दृतसारथिः ॥८३॥ 


जयद्रथवधपर्व ) 


पशञ्चचत्वारिंशद्धिकशततमो दध्यायः 
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शरजालेन कतव्यं नाभ्यपद्यत । 

इतना ही नहीं, आपके पुत्रके देखते-देखते उन्होंने 
कर्णको बार्णोसे ढक दिया । घोड़े और सारथिके मारे जानेपर 
समराज्गणमें बाणोंसे ढका हुआ कर्ण बाण-जालसे मोहित हो 
यह भी नहीं सोच सका कि अब क्या करना चाहिये ॥८३६॥ 
त॑ तथा विरथं दृष्य रथमारोप्य त॑ तदा ॥ ८७॥ 
अश्वत्थामा महाराज भूयो5रजुनमयोचयत्‌ | 

महाराज ! कणको इस प्रकार रथहीन 'हुआ देख 
अश्वत्थामाने उस समय उसे रथपर बेठा लिया और वह 
पुनः अ्जुनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ८४३ ॥ 


मद्रराजश्व कोन्तेयमविष्यत्‌ त्रिशता शारेः ॥ ८५॥ 
शारद्वतस्तु विशत्या वाखुदेव॑ समापेयत्‌। 
घरनंजयं द्वादशभिराजघान शिलीमुखः ॥ ८६॥ 
मद्रराज शल्यने कुन्तीकुमार अजुनकों तीस बार्णोसे 
घायल कर दिया । कृपाचायने भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बीश 
बाण मारे और अर्जुनपर बारह बाणोंका प्रहार किया ॥ ८५-८६॥ 


चताभः सिन्धुराजश्च वृषसेनश्व सप्तभिः 
पृथक पृथडममहाराज विव्यधः कृष्णपाण्डवी ॥ ८७॥ 


मोहितः 


महाराज ! फिर सिन्धुराजने चार और वृषसेनने सात बाणों- 


द्वारा श्रीकृषण और अजुनको प्रथक्‌प्रथक्‌ घायल 
कर्‌ दिया ॥ ८७ ॥ 
तथंव तान्‌ प्रत्यविध्यत्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
द्रोणपुत्र॑ चतु/्पष्टठया मद्रराजं शतेन थे ॥<८८॥ 
ध्व॑ दशभिवोणेवृषसेन त्रिभिः शरेः 
शारद्वतं च विशत्या विद्ध्वा पार्थों ननाद ह ॥ ८९॥ 
इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अजुनने भी उन्हें बाणोसे 
* बींधकर बदला चुकाया । अजुनने द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको 
चौसठ) मद्रराज शल्यकों सौ; सिन्धुराज जयद्रथकों दस; 
बृषसेनकोी तीन ओर कृपाचार्यकों बीस बाणोंसे घायल करके 
सिंहनाद किया ॥ ८८-८९ ॥ ह 
ते प्रतिजाप्रतीघातमिच्छन्‍्तः सव्यसाचिनः । 
सहितास्तावकास्तूणमभिपेतुधेनंजयम्‌ ॥९०॥ 
यह देख सब्यसाची अर्जुनकी प्रतिशकों भंग करनेकी 
अमिलापास आपके वे सभी सनिक एक साथ संगठित हो 
तुरत उनपर टूट पड़े ॥ ९० ॥ 


अथाजुनः सर्वतोी वारुणार्त 
प्रादुश्चक्रे त्रासययन्‌ घार्त॑राष्ट्रान । 
ते प्रत्युदीयुः कुरवः पाण्डुपुत्रं 
रथेमंहाहें: शरवषौण्यचर्षन्‌ ॥ ९१ ॥ 
- तदनन्तर अजुनने धृतराष्ट्रके पुत्रोंको भयभीत करते 
हुए सब ओर वारुणासत्र प्रकट किया । कोरव-सैनिक अपने 


बहुमूल्य रथॉंद्वारा पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर बढ़े और उनपर 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ९१ ॥ 
ततस्तु तश्मिस्तुमुले समुत्थिते 
खुदारुणे भारत मोहनीये। 
नो5मुद्यत प्राप्य स राजपुत्रः 
किरीटमाली व्यखूजच्छरौघान॥ ९२ ॥ 
भारत | सबको मोहमें डालनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्धेके उपस्थित होनेपर भी किरीटघारी राजकुमार 
अर्नुन तनिक भी मोह्वित नहीं हुए । वे बाणसमूहोकी वर्षा 
करते ही रहे ॥ ९२ ॥ 


राज्यप्रेप्सुः सव्यसाची कुरूणां 
स्मरन्‌ क्लेशान द्वाद्शवषेवृत्तान। 
गाण्डीवमुक रिषुणिमेहात्मा 
सवो दिशो व्यादृणोद्प्रमेयः ॥ ९३ ॥ 
अप्रमेय शक्तिशाली महामनस्वी सव्यसाची अर्जुन अपना 
राज्य प्रात करना चाहते थे । उन्होंने कौरवोंके दिये हुए 
क्लेशों और बारह वर्षोतक भोगे हुएं वनवासके कष्टोंको स्मरण 
करते हुए. गाण्डीव घनुषसे छूटनेवाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ९३ ॥ 


 प्रदीक्तोढ्कमभवच्चान्तरिक्षं 
सतेषु देहेष्वपतन्‌ वयांखि। 
यत्‌ पिहज्लज्येन किरीठमाली 
- क्रुद्धो रिपूनाजगवेन हन्ति ॥ ९४ ॥ 
आकाशमें कितनी ह्ठी उल्काएँ प्रज्वलछित हो उठीं और 
योदाओंके मत शरीरौंपर मांसभक्षी पक्षी गिरने लगे; 
क्योंकि उस समय क्रोधमें भरे हुए किरीटघारी अरजुन पीली 
प्रत्यग्चावाले गाण्डीव धनुषके द्वारा शन्रुओंका संहार 
कर रहे थे ॥ ९४ ॥ 


ततः किरीठी महता महायशाः 
शरासनेनास्य शराननीकजित्‌ | 

हयप्रवेकोत्तमनागधूगतान्‌ 
कुरुप्रवीरानिषुभिव्यपातयत्‌ ॥ ९५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ शत्रुसेनाको जीतनेवाले मद्दायशस्वरी किरीटधारी 
अजुनने विशाल धनुषके द्वारा बाणोंका प्रहार करके उत्तम 
घोड़ों और श्रेष्ठ हथियोंकी पीठपर बेंठे हुए प्रमुख कौरव- 
वीरोंको मार गिराया ॥ ९५॥ 
गदाश्य गुर्वी: परिधानयस्सया- 
 नर्सीश्व शक्तीश्व रण नराधिपाः । 
महान्ति शल्राणि च भी मद शे ना: 
प्रगृह्म पा्थ सहसाभिदुद्गुब॒ुः ॥ ९६॥ 
उस रणक्षेत्रमें भयंकर दिखायी देनेवाले कितने ही नरेश 





भारी गदाओं; लोहेके परिषों, तलवारों) शक्तियोँ और बड़े- 
बड़े अख्र-श्त्रोंकी हाथमें लेकर कुन्तीनन्दन अजुनपर 
सहसा टूट पड़े ॥ ९६ ॥ 
ततो युगान्‍्ताभ्रसमस्न मह- 
न्‍्महेन्द्रचापप्रतिमं च गाण्डिचम्‌ । 
चकप दोभ्यों विहसन भ्ृशशं ययो 
दहंस्त्वदीयान यमराष्ट्रवधेनः ॥ ९७ ॥ 
तब यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाले अजुनने 
प्रलयकालके मेपेके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले 
तथा इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होनेवाले विशाल गाण्डीव 
इति 


श्रीमहाभारते 


धनुषको हँसते हुए दोनों दवाथोंसे खींचा और आपके सैनिकों 
को दग्घ करते हुए वे बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ ९७ ॥ 
स तानुदीणान्‌ सरथान्‌ सवारणान्‌ 
पदातिसद्बांश्व महाधनुधरः । 
विपन्नसवोयुधजीवितान्‌ रण 
चकार वीरो यमराष्ट्रवधनान्‌ ॥ ९.८ ॥ 
महाधनुर्धर वीर अजुनने रथ; हाथी और पेदलसमूहों- 
सहित उन कौरव सेनिकोंको प्रचण्ड गतिसे आगे बढ़ते देख 
उनके सम्पूर्ण आयुधों और जीवनको भी नष्ट करके उन्हें 
यमराजके राज्यकी दृद्धि करनेवाला बना दिया ॥ ९८ ॥ 


€ह है 
श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि जयद्गरथवधपवेणि संकुलयुद्धे पश्चचत्वारिंशदृधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवेमें संकुर्युद्धबिषयक एक सौ पेंतालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २४५ ॥ 
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पटचतलारिशद्धिकशततमोध्याय 
अजुनका अद्भुत पराक्रम और सिन्धुराज जयद्रथका वध 


संजय उवाच 
श्रुत्वा निनाद धनुषश्च तस्य 
विस्पष्टमुत्कुप्मियान्तकस्य । 
शक्राशनिस्फोटसम॑ खुधोरं 
विक्ष्यमाणस्थय चनंजयेन ॥ १ ॥ 
त्रासोहविग्नं तथोद्धान्तं त्वदीयं तद्‌ बल जप । 


युगान्तवातसंक्षुब्ध॑ चलद्वीचितरज्ञितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रदीनमीनमकरं सागराम्भ इवाभवत्‌। 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ | उस समय अर्जुनके द्वारा 


खींचे जानेवाले गाण्डीव घनुषकी अत्यन्त भयंकर टंकार यमराजकी 


सुस्पष्ट गजना तथा इन्द्रके वज़की गड़गड़ाइटके समान जान पड़ती 
थी। उसे सुनकर आपकी सेना भयसे उद्विग्न हो बड़ी घबराहटमें 
पड़ गयी । उस समय उसकी दशा प्र्यकालकी आंधीसे 
क्षोभको प्राप्त एवं उत्ताल तरंगोसि परिपूर्ण हुए उस महा- 
सागरके जलकी-सी हो गयी; जिसमें मछली और मगर आदि 
जलजन्तु छिप जाते हैं ॥ १-२३ ॥ 
स॒ रणे व्यचरत्‌ पाथः प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ३ ॥ 
युगपद्‌ दिश्षु सवोखु सवोण्यस्त्राणि द्शेयन्‌ । 
उस रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन एक साथ सम्पूर्ण 
दिशाओंमें देखते ओर सब प्रकारके अस्नॉंका कोशल दिखाते 
हुए विचर रहे थे ॥ ३3३६ ॥ 
आददानं महाराज संदधानं च पाण्डवम ॥ ४ ॥ 
उत्कपन्तं सज़न्तं च नस्म पद्याम छाघवात्‌ | 
महाराज ! उस समय अजुनकी अद्भुत फुर्तीके कारण 
हमलोग यह नहीं देख पाते थे कि वे कब बाण निकालते 
हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं, कब धनुषकों खींचते 
हैं और कब बाण छोड़ते हैं ॥ ४६ 


ततः क्रुद्धों महाबाहुरन्द्रम्लं दुरासदम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रादुश्चक्के महाराज तआरासयन सर्वभारतान। 
नरेश्वर ! तदनन्तर मद्दाबाहु अज्ुनने कुपित हो कौरव- 
सेनाके समस्त सैनिकोंको भयमीत करते हुए दुर्धर्ष इन्द्राख्र- 
को प्रकट किया ॥ ५॥ ॥ 
ततः शराः प्रादुरासन दिव्यास्त्रप्रतिमन्त्रिताः ॥ ६ ॥ 
प्रदीध्ताध्व शिखिमुखाः शतशोष्थ सहख्रशः । 
इससे दिव्यासत्रसम्बन्धी मन्त्रोंद्रारा अभिमन्त्रित सेकड़ों 
तथा सहसों प्रज्वछित अग्निमुख बाण प्रकट होने लगे ॥६३॥ 
आकर्णपूर्णनिमुक्तेरग्न्यकॉशुनिभेः. शरे? ॥ ७ ॥ 
नभो5भवत् तद्‌ दुष्प्रेक्ष्यमुल्काभिरिव संचृतम्‌ । 
घधनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये अग्निशिखा 
तथा सूर्यकिरणोंके समान तेजखी बाणोंसे भरा हुआ आकाश 
उल्काओँसे व्याप्त-सा जान पड़ता था । उसकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ ७३ ॥ 
ततः शखस्त्रान्धकारं तत्‌ कौरवेः समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अशक्यं मनसाप्यन्येः पाण्डवः सम्श्रमन्निव । 
नाशयामास विक्रम्य शरेदिव्यास्थमन्त्रितेंः ॥ ९ ॥ 
नेशं तमों 5शुपिः क्षिप्रं दिनादाविव भास्करः | 
तदनन्तर कौरवोंने अख्न-शर्त्रोकी इतनी वर्षा की कि 
वहाँ अँधेरा छा गया | दूसरे कोई योद्धा उस अन्धकारको 
नष्ट करनेका विचार भी मनमें नहीं छा सकते थे; परंतु 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने बड़ी शीघ्रता-सी करते हुए दिव्यार्र- 
सम्बन्धी मन्त्रोंद्रारा अभिमन्त्रित बार्णोसे पराक्रमपूर्वक उसे नष्ट 
कर दिया | ठीक उसी तरह; जैसे प्रातःकालमें सूर्य अपनी 


जयद्रथवधपव ] 


पट चत्वारिशद्धिकशततमो धध्यायः 
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किरणोंद्वारा राजिके अन्धकारको शीघ्र नष्ट कर 
देते हैं ॥ ८-९३ ॥ 
० जे ७ च् घ्तिभि 

ततस्तु तावक संन्‍य दीप्तः शरगभस्तिभिः ॥ १० ॥ 
हे (५ कप हर 
आक्षिपत्‌ पल्वलाम्बूनि निदाघाक इव प्रभु: । 

ततश्रात्‌ जैसे ग्रीष्मकतुके शक्तिशाली सूर्य छोटे-छोटे 
गड्डोंके पानीको शीघ्र ही सुखा देते हैं, उसी प्रकार सामथ्ये- 
शाली अजुनरूपी सूर्यने अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणों 


द्वारा आपकी सेनारूपी जलको जणीघ्र ही सोख लिया ॥ १०३ ॥ 


ततो दिव्यासत्रविदुषा प्रहिताः सायकांशवः ॥ ११॥ 
समापए्ुवन दिपत्सेन्यं लोक॑ भानोरिवांशवः 
इसके बाद दिव्यास्नोंके शाता अजुनरूपी सूर्यंकी 
छिटकायी हुई बाणरूपी किरणोंने शत्रुओंकी सेनाको उसी 
प्रकार आप्लावित कर दिया) जेसे सूर्यकी रद्मियाँ सारे 
जगतको व्याप्त कर लेती हैं ॥ ११३ ॥ 
अथापरे समुत्सष्टा विशिखास्तिग्मतेजसः ॥ १२५॥ 
हृदयान्याशु वीराणां विविशुः प्रियबन्धुचत्‌ । 
तदनन्तर अजुनके छोड़े हुए दूसरे प्रचण्ड तेजस्वी बाण 
वीर योद्धाओंके हृदयमें प्रिय बन्धुकी भाँति शीघ्र ही प्रवेश 
करने लगे ॥ १२३ 


य एनमीयुः समरे त्वद्योधाः शरमानिनः ॥ १३॥ 


शलभा इव ते दीप्तमप्नि प्राप्य ययुः क्षयम्‌। 

समराज्ञणमें अपनेको झूरवीर माननेवाले आपके जो-जो 
योद्धा अ्जुनके सामने गये; वे जलती आगमें पड़े हुए 
पतंगोंके समान नष्ट हो गये ॥ १३३ ॥ 
एवं स मद्गज्शत्रुणां जीवितानि यशांखि च ॥ १७ ॥ 
पार्थश्रचार संग्रामे म्त्युविंश्नहवानिव । 

इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुन शन्रुओंके जीवन और 
यशको धूलमें मिलाते हुए मूर्तिमान्‌ मृत्युके समान संग्राम- 
भूमिमें विचरण करने छगे ॥ १४३ ॥ 
सकिरीटानि वक्‍त्राणि साह़्दान्‌ विपुलान भुजान ॥ 
सकुण्डलयुगान्‌ कणान केषांचिद्हरच्छरेः 

वे अपने बाणोंसे किन्हीं शत्रुओंके मुकुटमण्डित मस्तकों 
किन्हीके बाजूबंदविभूषित विशाल भुजाओं तथा किन्हींके 
दो कुण्डलेसि अलंकृत दोनों कानोंको काट गिराते थे ॥१५३॥ 


सतोमरान गजस्थानां सप्रासान्‌ हदयसादिनाम ॥ १६॥ 
सचमंणः पदातोनां रथीनां च सधन्वनः। 
सप्रतोदान्‌ नियन्तृणां बाहंश्विच्छेद पाण्डचः ॥ १७ ॥ 

पाण्डकुमार अजुनने हाथीसवारोंकी तोमरयुक्तः 
घुड़सवारोंकी प्रासयुक्, पेदछ सिपाहियोंकी दालयुक्त) रथियों- 
की घनुषयुक्त ओर सारथियोंकी चाबुकसद्दित भुजाओंको 
काठ डाला ॥ १६-१७॥ 


प्रदीध्तोग्रशरार्थिष्मान्‌ वभौ तत्र घनंजयः । 
सविस्फुलिड्ाग्न शिखो ज्वलन्निव हुताशनः ॥ १८ ॥ 
उद्दीम्त एवं उग्र बाणगरूपी शिखाओंसे युक्त तेजस्वी 
अर्जुन वहाँ चिनगारियों और लपरोसे युक्त प्रज्वलित अग्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
त॑ देवराजप्रतिम॑ सर्वेशस्रभतां वरम। 
युगपद्‌ दिश्लु सबोखु रथस्थं पुरुषषभम्‌ ॥ १९॥ 
निक्षिपन्त महास्त्राणि प्रेक्षणीयं धनंजयम । 
नृत्यन्तं रथमागंषु चनुज्योतलनादिनम्‌ ॥ २० ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते यल्षवन्तो5पि पार्थिवा:। 
मध्यंदिनगतं खूय प्रतपन्तमिवाम्बरे ॥ २१ ॥ 
देवराज इन्द्रके समान रथपर बेठे हुए सम्पूर्ण शस्त्र 
धारियोंमें श्रेष्ठ नरश्रेष्ठ अजुन एक ही साथ सम्पूर्ण दिशाओंमें 
महान्‌ अस्त्रोंका प्रहदयर करते हुए सबके लिये दशनीय हो 
रहे थे । वे अपने धनुषकी टंकार करते हुए रथके मार्गोपर 
उत्य-सा कर रहे थे । जैसे आकाशमें तपते हुए दोपहरके 
सूर्यंकी ओर देखना कठिन होता है; उसी प्रकार उनकी 
ओर राजालोग यूत्र करनेपर भी देख नहीं पाते थे॥ १९-२१॥ 


दीघतोग्रसस्भृतशरः किरीटी विरराज ह। 
वषोसिवोदीणैजलः सेन्द्रधन्वाम्बुदो महान्‌ ॥ २२॥ 

प्रज्वलित एवं भयंकर बाण लिये किरीटघारी अजुन 
वर्षाऋतुमें अधिक जलसे भरे हुए इन्द्रधनुषसहित 
महामेघके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
महास्त्रसम्पुवे तस्मिश्जिष्णुना सम्प्रवर्तिते । 
खुदुस्तरे महाधोंरे ममज्जुयांधपुडुवाः ॥ २३॥ 

उस युद्धस्थलमें अजुनने बड़े-बड़े अ््नोकी ऐसी बाढ़ 
ला दी थी; जो परम दुस्तर और अत्यन्त भयंकर थी । 
उसमें कोरवदलके बहुसंख्यक श्रेष्ठ योद्धा डूब गये ॥ २३ ॥ 
उत्कत्तवदनेदेंहेः शरीरें: कृत्तबाहुमिः। 
भुजेश्व पाणिनिमुक्तेः पाणिमिव्यक्नलीकृतेः ॥ २४ ॥ 
कृत्ताग्रहस्तेः करिभिः कत्तदन्तेम॑दोत्कटेः। 
हयेश्व विधुरत्रीवे रथेश्व  शकलीकृतेः ॥ २५॥ 
निकत्तान्त्रें: रत्तपादेस्तथान्येः ऋत्त संधिमिः 
निश्चेष्टेविस्फुरद्धिश्व शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ २६॥ 
सत्योराघातललितं तत्पाथायोधनं महत्‌ । 
अपदयाम महीपाल भीरूणां भयव्धेनम ॥ २७॥ 
आक्रीडमिव रुद्र॒स्य पुराभ्यद्यतः पशुन । 

भूपाल ! अजुनका वह महान्‌ युद्ध मृत्युका क्रीडास्थल 
बना हुआ था; जो शरस्त्रेके आघातसे ही सुन्दर लगता था। 
वहाँ बहुत-सी ऐसी लाशें पड़ी थीं; जिनके मस्तक कट 
गये थे और भुजाएँ काट दी गयी थीं। बहुत-सी ऐसी 
भुजाएँ दृष्टिगोचर होती थीं; जिनके हाथ नष्ट हो गये थे 
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और बहुत-से हाथ भी अंगुलियोंसे शूल्य थे । कितने ही 
मदोन्मत्त हाथी धराशायी हो गये थे; जिनकी सूँड़के अग्र- 
भाग और दाँत काट डाले गये थे । बहुतेरे घोड़ोंकी गर्दनें 
उड़ा दी गयी थीं और रथोंके टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये 
थे। किन्हींकी आँतें कट गयी थीं) किन्हींके पॉव काट 
डाले गये थे तथा कुछ दुसरे लोगोंकी संधियाँ ( अंगोंके जोड़ ) 
खण्डित हो गयी थीं | कुछ लोग निश्चेष्ट हो गये थे और 
कुछ पड़े-पड़े छठपटा रहे थे | इनकी संख्या सैकड़ों तथा 
सहसतों थी । हमने देखा कि वह युद्धस्थल कायरोंके लिये 
भयवर्घधक हो रहा है | मानो पूर्व ( प्रढय ) कालमें पश्चुओं 
(जीवों) को पीड़ा देनेवाले रुद्रदेवका क्रीडास्थल हो | २४-२७३ ॥ 
गजानां छ्षुरनिमुक्तेः करेः सभुजगेव भूः॥ २८॥ 
कचिद्‌ बभो स्रग्विणीव वक्‍त्रपदें: समाचिता । 

क्षुसे कटे हुए हाथियेंके शुण्डदण्डोंसे यह प्रथ्वी सपपे- 
युक्तसी जान पड़ती थी। कहीं-कहीं योद्धा ओंके मुखकमल- 
'से व्याप्त होनेके कारण रणभूमि कमलपुष्पोंकी मालाओं- 
से अलंकृत-सी प्रतीत होती थी ॥ २८३ ॥ 
विचित्रोष्णीपमुकुटेः. केयूराह्दकुण्डलेः॥ २९ ॥ 
खरणचित्रतन॒तन्रेश्व भाण्डेश्व गजवाजिनाम । 
किरीटशतसंकीणोा तत्र तत्र समाचिता ॥ ४०॥ 
विरराज भृर्श चित्रा मही नववधूरिव। 

विचित्र पगड़ी) मुकुट) केयूर। अंगद कुण्डल) खर्ण- 
जटित कवच) ह्वाथी-घोड़ोंके आभूषण तथा सेकड़ों किरीटों- 
से यत्र-तत्र आच्छादित हुई वह्द युद्धभूमि नववधूके समान 
अत्यन्त अद्भुत शोमासे सुशोमित द्वो रही थी ॥ २९-३० ३ ॥ 
मज्नामेदःक्दमिनी शोणितोघतरक्षिणीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ममोस्थिभिरगाथां च केशशेवटशाइल्यम। 
शिरोबाहपलतटां. रुग्णक्रोडास्थिसंकटाम ॥ ३२ ॥ 
चित्रध्वजपताकाल्यां छत्रचापोर्मिमालिनीम । 
विगतासुमहाकायां गजदेहाभिसंकुलाम्‌ ॥ ३३॥ 
रथोडपशताकीणां हयसंघातरोधसम्‌ । 
रथचक्रयुगेपाक्षकूबरेरतिदुर्गमाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्रासासिशक्तिपरशुविशिखाहिदुरासदाम्‌_ । 
बलकड्भमहानक्रां.. गोमायुमकरोत्कटाम्‌ ॥ ६५ ॥ 
गन्नोद्प्रमहाप्राहं॑ शिवाविरुतमैरवाम । 
नृत्यत्पेतपिशाचायेभूताकीणों. सहस्नरशः ॥ ३६॥ 
गताखुयोधनिश्वेष्टशरी रशतवाहिनी म्‌ ' 
महाप्रतिभयां रोदा घोरां वेतरणीमिव ॥ ६७ ॥ 
नदी प्रवतेयामास भीरूणां भयवर्धथिनीम । 

अर्जुनने कायरोंका भय बढ़ानेवारी बैतरणीके समान 
एक अत्यन्त भयंकर रोद्र और घोर रक्तकी नदी बहा दी) 
जो प्राणशून्य योद्धाओंके सेकड़ों निश्चेष्ट शरीरोंकों बहाये 


भीमद्दाभारते [ द्रोणपर्यणि 
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लिये जाती यी। मजा और मेद ही उसकी कीचड़ थे | 
उसमें रक्तका ही प्रवाह था और रक्तकी ही तरंगें उठती 
थीं। वीरोंके मर्मस्थान एवं इड्डियोंसे व्याप्त हुई वह 
नदी अगाव जान पड़ती थी । केश ही उस नदीक सेवारे 
और घास थे । योद्धाओंके कटे हुए मस्तक और भुजाएँ 
ही किनारेके छोटे-छोटे प्रस्तर-खण्डोंका काम देती थीं । 
टूटी हुई छातीकी हृड्डियोंसे वह दुर्गंभ हो रही थी । 
विचित्र ध्वज और पताकाएँ उसके भीतर पड़ी हुई थीं। 
छत्र और धनुषरूपी तरंगमालाओंसे वह अलंकृत थी । 
प्राणशून्य प्राणी ही उसके विशाल शरीरके अवयब थे; 


'हाथियोंकी लाशोंसे वह भरी हुई थी। रथरूपी सैकड़ों 


नोकाएँ उसपर तेर रही थीं) घोड़ोंके समूह उसके 
तट थे; रथके पहिये; जूए, ईषादण्ड। धुरी और कूबर 
आदिके कारण वह नदी अत्यन्त दुर्गंम जान पड़ती थी। 
प्रास, खज्ज, शक्ति. फरसे और बाणरूपी सर्पोंसे युक्त 
होनेके कारण उसके भीतर प्रवेश करना कठिन था । 
कौए, और कंक आदि जन्‍्तु उसके भीतर निवास करने- 
वाले बड़े-बड़े नक्र ( घड़ियाल ) थे ।. गीदड़रूपी 
मगरोंके निवाससे उसकी उग्रता ओर बढ़ गयी थी | 
गीध ही उसमें प्रचण्ड एवं बड़े-बड़े ग्राह थे | गीदड़ियों- 
के चीत्कारसे वह नदी बड़ी भयानक प्रतीत होती थी । 
नाचते हुए प्रेत-पिशाचादि सहस्रों भूतोंसि वह व्याप्त 
थी ॥ ३१--३७३ ॥ 
त॑ दृष्ठा तस्य विक्रान्तमन्तकस्यपेच रूपिणः ॥ ३८ ॥ 
अभूतपूर्व. कुरुषु भयमागाद्‌ रणाजिरे | 
समराज्जणमें मूर्तिमान्‌ यमराजके समान अजुनके उस 
अभूतपूर्व पराक्रमको देखकर कौरवोंपर भय छा गया॥२८६॥ 


तत आदाय वीराणामस्मेरस्थाणि पाण्डवः ॥ ६९ ॥ 

आत्मान रोद्रमाचष्ट. रोद्रकर्मण्यधिष्टठितः । 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अजुन अपने अख्नॉद्वारा विपक्षी 

वीरोंके अख्र लेकर रौद्रकममें तत्पर हो अपनेको रौद्र 

सूचित करने लगे ॥ २९३ ॥ 

ततो. रथवरान. राजन्नत्यतिक्रामदजुनः ॥ ४० ॥ 

मध्यंदिननतं सूर्थ प्रतपन्तमिवास्बरे । 

न शेकुः सवभूतानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजन | तत्पश्चात्‌ अज्ञुन बड़े-बड़े रथियोंको लॉधकर 

आगे बढ़ गये । उस समय आकाशर्मे तपते हुए दोपहरके 

सूर्यके समान पाण्डुपुत्र अर्जुनकी ओर सम्पूर्ण प्राणी देख 

नहीं पाते थे ॥ ४०-४१ ॥ 

प्रस॒तां स्तस्य गाण्डीवाच्छरवबातान महात्मनः । 

संग्रामे सम्प्रपश्यामो हंसपड्॒क्तिमिवाम्बरे ॥ ४२॥ 
उन महात्माक्रे गाण्डीव धनुपसे छूटकर संग्राममें फेले 


जयद्रथवधपर्व ] 


पट्चत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


शेणरर. 
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हुए बाण-समूहोंकी हम आकाशमें हंसोंकी पंक्तिके समान 
देखते थे ॥ ४२ ॥ 
विनिवार्य स वीराणामस्रेरआआणि स्वतः । 
दर्शयन्‌ रोद्रमात्मानमुश्रे कमंणि थिष्टितः ॥ ४३ ॥ 
वीरोंके अख्र-शस्त्रोकी अस्त्रोंद्वारा सत्र ओरसे रोककर 
अपने रौद्रभावका दर्शन कराते हुए वे उग्र कममें; संलग्न 
हो गये ॥| ४३ ॥ 
स तान रथवरान्‌ राजन्नत्याक्रामत्‌ तदाजुनः । 
मोहयन्निव नाराचेजयद्रथवधेप्सया । 
विखजन्‌ दिश्लु सर्वासु शरानसितसारथिः ॥ ४४ ॥ 
सरथो व्यचरत्‌ तूण प्रेक्षणीयो धनंजयः। 

_ राजन्‌ ! उस समय जयद्रथ-बधकी इच्छासे अजुन 
नाराचोंद्वारा उन महारथियोंकों मोहित कंरते हुए-से लॉघ 
गये । श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं; वे धनंजय सम्पूर्ण दिशाओं 
में बाणोंकी बृष्टि करते हुए रथस॒हित तुरंत वहाँ विचरने 
लगे | उस समय उनकी शोभा देखने ही योग्य थी |४४६॥ 
भ्रमन्‍्त इच शुरस्य शरबाता महात्मनः ॥ ४५॥ 
अदद्यन्तान्तरिक्षस्थाः शतशो5थ सहस्रशः । 


झूरवीर महात्मा अजुनके चलाये हुए सैकड़ों और 





हजारों बराणसमूह आकाझमें घूमते हुए-से दिखायी 


देते थे ॥ ४५६ 
आददानं महेष्वासं संद्धानं च सायकम्‌ ॥ ४६॥ 
विस्जन्तं च कोन्तेयं नानुपश्याम वे तदा। 
उस समय हम कुन्तीकुमार मदहदाधनुर्धघर अजुनको बाण 
लेते; चढ़ाते और छोड़ते समय देख नहीं पाते थे ॥ ४६३॥ 
तथा सर्वा दिशो राजन स्वाश्ध रथिनो रणे ॥ ४७ ॥ 
कद्म्बीकृत्य कौन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌। 
राजन ! इस प्रकार अर्जुनने रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और समस्त रथियोंको कदम्बके फूलके समान रोमाश्वित करके 
जयद्रथपर धावा किया ॥ ४७३ ॥ 
विव्याध च चतुःषष्टया शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सेन्धवाभिमुखं यान्त योधाः सम्पेक्ष्य पाण्डवम्‌ । 
न्यव॒तेन्त रणाद्‌ वीरा निराशास्तस्य जीविते ॥ ४९ ॥ 
साथ ही उसे झुकी हुई गाँठवाले चोंसठ बाणोंसे क्षत- 
विक्षत कर दिया । पाण्डुपुत्र अज्जुनकी सिंधुराजके सम्मुख 
जाते देख हमारे पक्षके वीर योद्धा उसके जीवनसे निराश 
होकर युद्धसे निवृत्त हो गये ॥ ४८-४९ ॥ 
यो योध्भ्यधावदाक्रन्दे तावकः पाण्डव रणे। 
तस्य तस्यान्तगा बाणाः शरीरे न्‍्यपतन प्रभो ॥ ५० ॥ 
प्रभो | उस घोर संग्राममें आपके पक्षका जो-जो योद्धा 
पाण्डुपुत्र अजुनकी ओर बढ़ा, उस-उसके शरीरपर प्राणान्त- 
कारी बाण पड़ने छगे ॥ ५० ॥ 
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कवन्धसंकुझ चक्रे तव सेन्‍्ये महारथः । 
अजुनो जयतां श्रेष्ठटः शरेख्न्यंशुसंनिभः ॥ ५१ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महारथी अज्जुनने अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाको कबन्धोसे मर दिया॥ 
एवं तत्‌ तव राजेन्द्र चतुरज्बर्ूऊ तदा। 
व्याकुलीकृत्य कोन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌ ॥ ५२॥ 
राजेन्द्र ! उस समय इस प्रकार आपकी उस चतुरद्विणी 
सेनाको व्याकुल करके कुन्तीकुमार अज्जुन जयद्र॒थकी 
ओर बढ़े ॥ ५२ ॥ 
द्रौणि पश्चाशताविध्यद्‌ बृषसेनं त्रिभिः शरेः 
कृपायमाणः कॉनन्‍्तेयः कृपं नवभिरादयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने अश्वत्थामाको पचास और बृषसेनको तीन बाणोंसे 
बींघ डाछा | कृपाचार्यको कृपापूवक केवल नौ बाण मारे ॥५३॥ 
शल्यं षोडशभिवांणें; कर्ण द्वान्रिशता शरेः। 
सेन्धर्व॑ तु चतुःषष्टया विद्ध्वा सिंह इवानद्त्‌। ५४। 
शल्यकों सोलह; कर्णको बत्तीस ओर सिंधुराजको चोंसठ 
बाणोंसे घायल करके अजुनने सिंहके समान गजना की॥५४॥ 
सेन्धवस्तु तथा विद्धः शरेगोण्डीवधन्चना । 
न चक्षमे खुसंक्रुदस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ५५॥ 
गाण्डीवधारी अज्जुनके चलाये हुए बाणोंसे उस प्रकार 
घायल होनेपर सिंघुराज सहन न कर सका। वह अंकुशको 
मार खाये हुए हाथीके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ।५५। 
स॒ वराहध्वजस्तू्ण गा्थेपत्रानजिह्मगान । 
क्रद्धाशीविषसंकाशान कमोरपरिमाजितान ॥ ५६॥ 
आकणपुणोश्चिक्षेप फाल्गुनस्य रथ प्रति। 
उसकी ध्वजापर वाराहका चिह्न था | उसने गौीधकी 
पाँखोंसे युक्त, सीधे जानेवाले, सोनारके मोजे हुए तथा 
कुपित विषधरके समान बहुत-से बाण धनुषको कानतक 
खींचकर शीघ्रतापूर्वक अजुनके रथकी ओर चलाये॥ ५६३ ॥ 
जिभिस्तु विद्ध्या गोविन्द नाराचः पड़भिरजुनम्‌।५७। 
अप्टभिवोजिनो5विध्यद्‌ ध्वज चंकेन पत्रिणा। 
तीन बाणोंसे श्रीकृष्णकी, छः नाराचोंसे अजुनकों तथा 
आठ बाणोंसे घोड़ोंको घायछ करके जयद्रथने एक बाणसे 
अर्जुनकी ध्वजाकों भी बींघ डाछा ॥ ५९७ई ॥ 
स विक्षिप्याजुनस्तूण सनन्‍्धवप्रहिताञ्शरान्‌ ॥ ५८ ॥ 
युगपत्‌ तस्य चिच्छेद शराभ्या सन्धवस्य है । 
सारथेश्व शिरः कायाद्‌ ध्वज च समर्ंकृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
परंतु अजुनने तुरंत ही जयद्रथके चछाये हुए. बाणोंको 
काट गिराया और एक ही साथ दो बाणोंसे सिंधुराजके 
सारथिका सिर तथा अलझारोंसे सुशोमित उसका ध्वज भी 
काट डाला ॥ ५८-५९ ॥ 


स छिन्नयष्टिः सुमहान्‌ चनंजयशराहतः । 
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वराहः सिन्धुराजस्य पपाताप्नचिशिखोपमः ॥ ६० ॥ 
धनंजयके बाणोंसे आहत हो अग्निशिखाके समान 
तेजस्वी वह तिंधुराजका महान्‌ वाराह-ध्वज दण्ड कट जानेसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु द्वरुतं गठछति भास्करे । 
अव्रवीत्‌ पाण्डवं राजं॑स्त्वरमाणो जनादनः ॥ ६१ ॥ 
जन्‌ | इसी समय जब कि सूयदेव तीत्रगतिसे अस्ता- 
चलकी ओर जा रहे थे; उतावले हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पाण्डुपुत्र अजुनसे कहा--॥ ६१ ॥ 
एप मध्ये कृतः पडमिः पार्थ वीरेमहार्थे: । 
जीवितेप्सुमेहावाहो भीतस्तिष्ठति सेन्धचवः ॥ ६२॥ 
“महाबाहु पार्थ ! यह तिंधुराज जयद्र थ प्राण बचाने की 
इच्छासे भयभीत होकर खड़ा है और उसे छः वीर 
महारथियोंने अपने बीचमें कर रक्खा है ॥ ६२॥ 
एताननिर्जित्य रण. षड़्‌ रथान्‌ पुरुषषेभ । 
न शक्यः सेन्धवो हन्तुं यतो निव्योजम्जुन ॥ ६३ ॥ 
पनरश्रेष्ठ अज्ुन ! रणभूमिमें इन छः महारथियोंको 
परास्त किये बिना सिंघुराजको बिना मायाक्रे जीता नहीं 
जा सकता है ॥ ६३ ॥ 
योगमत्र विधास्यामि खूयस्यावरणं प्रति। 
अस्तंगत इति व्यक्त द्रक्ष्यत्येकः स सिन्धुराद ॥ ६४॥ 
अतः में यहाँ सू्यदेवको ढकनेके लिये कोई युक्ति 
करूँगा; जिससे अकेला विंधुराज ही सूर्यको स्पष्टरूपसे अस्त 
हुआ देखेगा ॥ ६४ ॥ 
हषंण जीविताकाडक्षी विनाशाथ तब प्रभो। 
न गोप्स्यति दुराचारः स आत्मानं कथंचन ॥ ६५७ ॥ 
“धप्रभो ! वह दुराचारी दर्पपृूवक अपने जीवनकी 
अभिलाषा रखते हुए तुम्हारे विनाशके लिये उतावला होकर 
किसी प्रकार भी अपने आपको गुप्त नहीं रख सकेगा ॥६५॥ 
तत्र छिटठ्टे प्रहतंव्यं त्ययास्यथ कुरुसत्तम | 
वब्यपेक्षा नेव कतंव्या गतो5स्तमिति भास्करः ॥ ६६ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | वैसा अवसर आनेपर तुम्हें अवश्य उसके 
ऊपर प्रहार करना चाहिये। इस बातपर ध्यान नहीं देना 
चाहिये कि सूयंदेव अस्त हो गये? ॥ ६६ ॥ 
एवमस्त्विति बीभत्सुः केशवं प्रत्यभाषत । 
ततो5खसजत्‌ तमः कृष्ण: खूर्यस्याचरणं प्रति ॥ ६७ ॥ 
योगी योगेन संयुक्तो योगिनामीश्वरो हरिः । 
यह सुनकर अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कद्दा-ध्प्रभो! 
ऐसा दी हो ।? तब योगी, योगयुक्त और योगीश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सू्यंकी छिपानेके लिये अन्बकार की स॒ष्टि की ।६७३॥ 
सृष्टे तमसि कृष्णेन गतो5स्तमिति भास्करः ॥ ६८ ॥ 





त्वदीया जहषुयांघाः पार्थनाशाननराधिप । 
नरेश्वर ! श्रीकृष्णद्वारा अन्धकारकी सृष्टि होनेपर सूय 
देव अस्त हो गये; ऐसा मानते हुए आपके योद्धा अजुनका 
विनाश निकट देख हृषमग्न हो गये ॥ ६८३ ॥ 
ते प्रहष्ट रण राजन नापद्यन्‌ सेनिका रविम्‌ ॥६९॥ 
उन्नाम्य वक्‍नत्राणि तदा स च राजा जयद्र थः । 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमें हृर्धमग्न हुए. आपके सैनिकोंने 
सूयंकी ओर देखातक नहीं | केवल राजा जयद्रथ उस 
समय बारंबार मुँह ऊँचा करके सूर्यकी ओर देख रहा था ६९६ 
वीक्षमाणे ततस्तस्मिन्‌ सिन्धुराजे द्िवाकरम्‌ ॥ ७०॥ 
पुनरेवात्रवीत्‌ कृष्णो धनंजयमिदं बचः । 
जब इस प्रकार सिंघुराज दिवाकरको ओर देखने लगा) 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः अ्जुनसे इस प्रकार बोले-।७० ६ 
पश्य सिन्चुपति वीर प्रेक्षमाणं दिवाकरम्‌ ॥ ७१॥ 
भयं हि विप्रम॒ुच्येतत्‌ त्वत्तो भरतसत्तम | 
“भरतश्रेष्ठ ] देखो; यह बीर सिंघुराज अब तुम्हारा भय 
छोड़कर सूयदेवकी ओर दृष्टिपात कर रहा है ॥ ७१३ ॥ 
अय॑ कालो महावाहो वधायास्य दुरात्मनः ॥ ७२॥ 
छिन्धि सूधोनमस्याशु कुरू साफल्यमात्मनः । 
“महाबाहो ! इस दुरात्माके वधका यही अवसर है। 
तुम शीघ्र इसका मस्तक काट डालो और अपनी प्रतिज्ञा 
सफल करो? | ७२६ ॥ 
इत्येव॑ केशवेनोक्तः पाण्डुपुत्रः प्रतापवान ॥ ७३ ॥ 
न्यवचीत्‌ तावक॑ संन्‍य शरेरकाशपिसनिभः 
श्रीकृष्णेक ऐसा कहनेपर प्रतापी पाण्डुपुत्र अजुनने 
सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा आपकी सेनाका 
वध आरम्भ किया ॥ ७३३ ॥ 
कृप विव्याथ विशत्या कर्ण पश्चाशता शरेः ॥ ७४ ॥ 
शल्य दुर्याधनं चेच पडमिः पडमिरताडयत्‌ । 
वृषसेन तथाष्टाभिः पष्टथा सेन्चवमेब च ॥ ७५॥ 
उन्होंने कृपाचायकोी बीस; कणकों पचास तथा शल्य 
और दुर्याधनकों छः-छः बाण मारे | साथ ही बृषसेनको 
आठ और सिंघुराज जयद्रथकों साठ बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ ७४-७५ ॥ 
तथेव च महाबाहुस्त्वदीयान्‌ पाण्डुनन्द्नः 
गा विद्ध्वा शरे राजन जयद्वथमुपाद्बवत्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार महाबाहु पाण्डुनन्दन अजुनने 
आपके अन्य सैनिकोंकों भी बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचाकर 
जयद्रथपर धावा किया ॥ ७६ ॥ 
त॑ समीपस्थितं दृष्ठा लेलिहानमिवानलम्‌। 
जयद्रथस्य गोप्तारर संशय परम गताः ॥ ७७ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] 


बठचत्वारिशद्धिकशंततमी 5ध्यायः 
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अपनी लपटोंसे सबको चाट जानेवाली आगके समान 
अर्जुनकों निकट खड़ा देख जयद्रथके रक्षक भारी संशर्यर्मे 
पड़ गये ॥ ७७ ॥ 
ततः सर्व महाराज तब योधा जयेषिणः 
सिषिचुः शरधाराभिः पाकशासनिमाहवे ॥ ७८ ॥ 
महाराज | उस समय विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
आपके समस्त योद्धा युद्धसस्‍्थलूमें इन्द्रकुमार अजुनका बाणोंकी 
घाराओंसे अभिषेक करने लगे ७८ ॥ 
संछाद्यममानः कौन्तेयः शरजालेरनेकशः । 
अक्रुष्यत्‌ स_महाबाहुरजितः कुरुनन्दनः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार बारंबार बाणसमूहोंसे आच्छादित किये जाने- 
पर कुरुकुछको आनन्दित करनेवाले अपराजित बीर कुन्ती- 
कुमार महाबाहु अर्जुन अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७९ ॥ 
ततः शरमयं जाल तुमु् पाकशासनिः । 
व्यसजत्‌ पुरुषव्याप्रस्तवः सेन्‍्यजिधघांसया ॥ ८० ॥ 
फिर उन पुरुष्तिह इन्द्रकुमारने आपकी सेनाके संहारकी 
इच्छासे बाणोंका भयंकर जाल बिछाना आरम्म किया ॥८०॥ 
ते हन्यमाना वीरेण योधा राजन रण तव। 


प्रजहुः सेन्धवं भीता द्वौ सम॑ नाप्यधावताम्‌ ॥ ८१॥ 


राजन्‌ | उस समय रणभूमिमें वीर अर्जुनकी मार खाने- 
वाले योद्धा भयमीत हो सिंधुराजको छोड़ भाग चले। वे 
इतने डर गये थे कि दो सेनिक भी एक साथ नहीं 
भागते थे ॥ ८१ ॥ 
तन्ाद्धुतमपश्याम कुन्तीपुत्रस्य विक्रमम्‌ । 
ताइडःन भावी भूतों वा यज्चकार महायशाः ॥ ८२॥ 
वहाँ हमलोगोंने कुन्तीकुमारका अद्भुत पराक्रम देखा। 
उन महायशस्वी वीरने उस समय जो पुरुषाय प्रकट किया 
था; वेसा न तो पहले कभी प्रकट हुआ था और न आगे कभी 
होगा ही ॥ ८२ ॥ 
द्विपान द्विपगतांश्रेव हयान .हयगतानपि। 
तथा स॒ रथिनश्वेव न्यहन्‌ रुद्रः पशूनिव ॥ ८३ ॥ 
जैसे संहारकारी रुद्र. समस्त प्राणियोंका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हाथियों और हाथीसवारोंको) 
घोड़ों और घुड़सवारोंको तथा रथों एवं रथियोंकों भी नष्ट 
कर दिया ॥ ८३ ॥ 
न तन्न समरे कश्चिन्मया दृष्टो नराधिप। 
गज़ो बाजी नरो बापि यो न पार्थशराहतः ॥ ८४ ॥ 
नरेध्वर | उस समरभूमिमें मेंने कोई भी ऐसा हाथी; 
घोड़ा या मनुष्य नहीं देखा, जो अर्जुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हो गया हो ॥ ८४॥ 
रजसा ,तमसा चब योधाः संछन्नचक्षुषः 
कदमल प्राविशन्‌ घोरं नान्‍वजानन्‌ परस्परम ॥८५॥ 
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उस समय धूल और अन्धकारसे सारे योद्धाओंके नेत्र 
आच्छादित हो गये थे | वे भयंकर मोहमें पड़ गये | उनके 
लिये एक दूसरेको पहचानना भी असम्भव हो गया ॥ ८५॥ 
ते शरेभिन्‍नममोणः सेनिकाः पार्थचोदितेः । 
वश्रमुश्चस्खलुः पेतुः सेदुमम्लुश्च भारत ॥ ८६॥ 
भारत | अजुनके चलाये हुए बाणोंसे जिनके मर्मस्थल 
विदीर्ण हो गये थे; वे सेनिक चक्कर काटते; छड़खड़ाते) 
गिरते, व्यथित होते और प्राणशून्य होकर मलिन हो 
जाते थे ॥ ८६॥ 
तस्मिन महाभीषणके प्रजानामिब संंक्षये । 
रणे महति दुष्पारे वरतमाने खुदारुणे॥ ८७॥ 


शोणितस्य प्रसेकेन शीघ्रत्वादनिलस्य च। 


अशास्यत्‌ तद्‌ रजो भोममसक्लिक्ते चरातले ॥८८॥ 
आनाभि निरमजंश्व रथचक्राणि शोणिते। 
समस्त प्राणियोंके प्रलयकालके समान जब वह महाभीषण 
अत्यन्त दारुण महान्‌ एवं दुलंड्डथ सग्राम चल रहा था; 
उस समय रक्तकी वर्षासे ओर वायुके वेगपूर्वक चलनेसे 
रुघिरसे भीगे हुए घरातलफी धूल शान्त हो गयी । रथके पहिये 
नामितक खूनमें ड्बे हुए थे || ८७-८८३ ॥ 
मत्ता वेगवतो राजंस्तावकानां रणाहृणं ॥ ८९ ॥ 
हस्तिनश्च॒ हतारोहा दारिताज्ञाः सहरक्षशः । 
सान्यनीकानि म॒द्गन्त आतनादाः प्रदुद्रुबुः ॥ ९० ॥ 
राजन ! जिनके सवार मार डाले गये थे और समस्त अंग 
बागोंसे विदी्ण हो रहे थे; वे आपके योद्धाओं के वेगवान और 
मदमत्त सहसखों हाथी समरभूमिमें अपनी ही सेनाओंको रौंदते 
और आतंनाद करते हुए जोर-जोरसे भागने छगे ॥८९-९०॥ 
हयाश्च॒ पतितारोहाः . पत्तयश्च नराधिप। 
प्रदुद्वुवुभयाद्‌_ राजन धनंजयशराहताः ॥ ९१ ॥ 
नरेश्वर ! राजन्‌ | घुड़सवार गिर गये थे और घोड़े एवं पैदल 
सैनिक धनंजयके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो भयके मारे भागे 
जा रहे थे ॥ ९१ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचाः क्षरन्तः क्षतर्जं क्षतैः। 
प्रापलायन्त संत्रस्तास्त्यक्त्वा रणशिरो ज्ञनाः ॥ ९२॥ 
लोगोंके बाल खुले हुए थे, कवच कटकर गिर गये थे 
और वे अत्यन्त भयभीत हो युद्धका मुहाना छोड़कर अपने 
घावोसे रक्तकी धारा बहाते हुए जान बचानेके लिये भाग 
रहे थे ॥ ९२ || 
ऊर्ग्राहग्रहीताश्व केचित्‌ तत्राभवन भुवि। 
हतानां चापरे मध्ये द्विरदानां निलिल्यिरे ॥ ९३ ॥ 
कुछ लोग बिना हिले-डुले इस प्रकार भूमिपर खड़े थे; 
मानो उनकी जोघें अकड़ गयी हों | दूसरे बहुत-से सैनिक 
वहाँ मारे गये हाथियोंके बीचमें जा छिपे थे ॥ ९३ ॥ 
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भीमद्ाभारंते 


[ द्रीणपर्वणि 








एवं तब बल राजन द्रावयित्वा धनंजयः । 
न्‍्यवधीत्‌ सायकेधोरः सिन्धुराजस्य रक्षिणः ॥ ९४ ॥ 
राजन | इस प्रकार अजुनने आपकी सेनाको भगाकर 
भयंकर वार्णोद्यारा सिंधुराजके रक्षकोंकोी मारना आरम्भ किया॥ 
द्रौणि कृप॑ कर्णशल्यों वृषसेन॑ सुयोधनम । 
छादयामास तीवेण शरजालेन पाण्डबः ॥ ९.५॥ 
पाण्डुकुमार अजुनने अपने तीखे बाणसमूहसे अश्वत्थामा; 
कृपाचार्य, कण) शल्य) वृषसेन तथा दुर्योधनको आच्छादित 
कर दिया ॥ ९५ ॥ 
न गहन न क्षिपन राजन मुश्चन्नाए च संद्धत्‌ | 
अटदद्यताजुनः संख्ये शीघ्राखत्वात्‌ कथंचन ॥ ९.६॥ 


राजन ! उस समय युद्ध(्खलमें अजुन इतनी फुर्तसि- 


बाण चछाते थे कि कोई किसी प्रकार भी यह न देख सका 
कि वे कब बाण लेते हैं, कब उसे घनुषपर रखते हैं, कब 
प्रत्यश्चा खींचते हैं और कब वह बाण छोड़ते हैं ॥ ९६ ॥ 
धनुमंण्डलमेवास्य दृश्यते स्मास्यतः सदा । 
सायकाश्वथ व्यदृश्यन्त निश्चरन्तः समनन्‍्ततः ॥ ९७ ॥ 
निरन्तर बाण छोड़ते हुए अज्ञुनका केवल मण्डलाकार 
धनुष ही लोगोंकी दृष्टिमें आता था एवं चारों ओर फौलते 
हुए उनके बाण भी दृष्टिगोचर होते थे ॥ ९७ ॥ 
कणस्य तु धनुरिछत्वा वृषसेनस्य चेव ह। 
शह्यस्य सूतं भलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
अजुनने कर्ण और वृषसेनके धनुष काटकर एक भल्‍्लके 
द्वारा शल्यके सारथिको रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
गाठविद्धावुभी छृत्वा शरेः खस्न्‍्नीयमातुलों। 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठो द्रोणिशारद्वती रणे॥९९॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनने रणभूमिमें मामा-मानजे 
कृपाचार्य ओर अश्वत्थामा दोनोंको बा्णोद्वारा बींघकर गहरी 
चोट पहुँचायी || ९९ ॥ 
प॒व॑ तान व्याकुलीकृत्य त्वदीयानां महारथान। 
उज्हार शरं घोरं पाण्डवो5नऊरूसंनिभम्‌ ॥१००॥ 
इस प्रकार आपके उन महारथियोंकों व्याकुल करके 
पाण्डुकुमार अर्जुनने एक अग्निके समान तेजखी एवं मयंकर 
बाण मनिकाछा | १०० ॥ 
इन्द्राशमिसमप्रख्य दिव्यमलआाभिमन्त्रितम । 
सर्वभारसहं शश्वद्‌ गन्धमाल्यार्चितं महत्‌ ॥१०१॥ 
बह दिव्य बाण दिव्यास्जोंसे अभिमन्त्रित होकर इन्द्रके 
बज़के समान प्रकाशित हो रहा था। वह सब प्रकारका भार 
सहन करनेमें समर्थ और महान था। उसकी गन्ध और 
मालाओंद्वारा सदा पूजा की जाती थी ॥ १०१॥ 
वज्नेणाओओण संयोज्य विधिवत्‌ कुरुनन्दनः 
समादधन्मद्ाबाहुगोण्डीबवे.. श्षिप्रमर्जुनः ॥ १०२॥ 


कुयनन्दन महाबाहु अर्जुनने उस बाणकों विधिपूवंक 
वज्ास््रसे संयोजित करके शीघ्र ही गाण्डीव घनुषपर रकखा || 
तस्सिन्‌ संधीयमाने तु शरे ज्वलनतेजसि । 
अन्तरिक्षे महानादो भूतानामभवन्नृप ॥१०३॥ 
नरेश्वर ! जब अज्ञुन अग्निके समान तेजस्वी उस बाण- 
का संघान करने लगे; उस समय आकाशचारी प्राणियों 
महान्‌ कोलाइल होने लगा ॥ १०३ ॥ 
अन्नवीच्च पुनस्तत्र॒त्वरमाणो -जनादंनः । 
धरनंजय शिरश्छिन्धि सेन्णवस्य दुरात्मनः ॥१०४॥ 
उस समय वहाँ मगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः उतावले होकर 
बोल उठे--“घनंजय | तुम दुरात्मा सिंघुराजका मस्तक शीघ्र 
काट लो ॥ १०४ ॥ 
अस्तं ४; महीधरश्रेष्ठ यियासति दिवाकरः। 
>्णुष्चेतन्च वाक्य में जयद्रथवर्ध प्रति ॥१०५॥ 
'क्योंकि सूर्य अब पर्व॑तश्रेष्ठ अस्ताचलपर जाना ही चाइते 


हैं | जयद्रथ-वधके विषयमें तुम मेरी यह बात ध्यानसे 


सुन लो ॥ १०५॥ 

वृद्धक्षत्रः संन्धवस्य पिता जगति विश्वुतः । 

स॒कालेनेह महता सेन्धवं प्राप्वान खुतम्‌ ॥१०६॥ 
सिंधुराजके पिता दृद्धक्षत्र इस जगत्‌में विख्यात हैं | 

उन्होंने दीघकालके पश्चात्‌ इस सिंधुराज जयद्रथको अपने 

पुत्रके रूपमें प्राप्त किया ॥ १०६ ॥ 

जयद्रथममित्रध्न वागुवाचाशरीरिणी । 

नृपमस्तहिंता वाणी मेघदुन्दुभिनिःखता ॥१०७॥ 

“इसके जन्मकालमें मेघके समान गम्भीर खरवाली 
अदृश्य आकाशवाणीने शन्नुसूदून जयद्रथके विषयमें राजाको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहां--॥ १०७॥ 
तवात्मजी मनुष्येन्द्र कुलशीलदमादिभिः। 
गुणे मंविष्यति विभो सदशो वचंशयोहेयो ॥१०८॥ 

'शक्तिशाली नरेन्द्र | तुम्हारा यह पुत्र कुछ शील और 
संयम आदि सहुणोके द्वारा दोनों वंशेकि अनुरूप होगा ॥ 
क्षत्रियप्रवरो) लोके नित्य शुराभिसत्कृतः । 
कि त्वस्य युध्यमानस्य संग्रामे क्षत्रिययभः ॥१०९॥ 
शिरच्छेत्स्यति संक्रुद्ः शत्रुरालक्षितो भुवि। 

“इस जगतके क्षत्रियोंमें यह श्रेष्ठ माना जायगा । 'शूरवीर 
सदा इसका सत्कार करेंगे; परंतु अन्त समयर्म संग्राम भूमि 
युद्ध करते समय कोई क्षत्रियशिरोमणि वीर इसका शत्रु होकर 
इसके सामने खड़ा हो क्रोधपूर्वक इसका मस्तक काट डालेगा?॥ 
प॒तच्छृत्वा सिन्धुराजो ध्यात्वा चिरमरिद्मः ॥११०॥ 
शातीन सवोजुवाचेद पुत्रस्नेहाभिचोदितः ।. 

“यह सुनकर शथ्रुओंका दमन करनेवाले सिंधुराज बृद्ध- 


जयद्रथवधपव ] 


षट्‌चत्वारिशद्धिकशततमो5ष्यायः 
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क्षत्र देरतक कुछ सोचते रहे) फिर पुत्रस्नेहसे प्रेरित हो वे 
समस्त जाति-माइयोंसे इस प्रकार बोढे--॥ ११०३ ॥ 


संग्रामे युध्यमानस्य वहतो महती घुरम्‌ ॥१११॥ 
घरण्यां मम पुत्रस्य पातयिष्यति यः शिरः । 
तस्यापि शतधा मूधों फलिष्यति न संशयः ॥११२॥ 
संग्राममें युद्धतवर हो भारी भार वहन करते हुए 
मेरे इस पुत्रके मस्तककों जो प्रथ्वीपर गिरा देगा उसके 
सिस्‍के भी सैकड़ों टुकड़े हो जायेंगे, इसमें संशय नहीं है? ॥ 
एवयमुक्‍त्वा ततो राज्ये स्थापयित्वा जयद्वथम्‌ । 
वृद्धक्षत्रों वन यातस्तपश्चोश्र॑ समास्थितः ॥११३॥ 
'ऐसा कहकर समय आनेपर बृद्धक्षत्रने जयद्रथको राज्य- 
तिंहासनपर स्थापित कर दिया और खर्य वनमें जाकर वे 
उग्र॑ तपस्थामें संलग्न हो गये || ११३ ॥ 
सो5यं तप्यति तेजखी तपो घोरं दुरासदम। 
समन्तपश्चकादस्माद्‌ वहिवॉनरकेतन ॥११४॥ 
“कपिध्वज अर्जुन ! वे तेजखी राजा बृद्धक्षत्र इस समय 
इस  समन्तपञ्चक-क्षेत्रसे बाहर घोर एवं दुर्धध तपस्या कर 
रहे हैं | ११४ ॥ 
तस्माजयद्रथस्य त्वं शिरश्छित्वा महाम्॒थे। 
दिव्येनात्रेण रिपुहन्‌ धोरेणाद्भुतकमंणा ॥११५॥ 
सकुण्डल॑ सिन्धुपतेः प्रभञ्जननखुतानुञ् । 
उत्सड्े पातयखास्य वृद्धक्षत्रर्य भारत ॥११६॥ 
“अतः शत्रुसूदन | तुम अद्भुत कम करनेवाले किसी 
भयंकर दिव्यासत्रके द्वारा इस महासमरमें सिंधुराज जयद्रथक्ता 
कुंण्डलसहित मस्तक काटकर उसे इस बृद्धक्षत्रको गोदमें 
गिरा दो । भारत ! तुम भीमसेनके छोटे भाई हो ( अतः 
सब कुछ कर सकते हो )॥ ११५-१ १६ ॥ 
अथ त्वमस्थ मूथोनं पातयिष्यसि भूतले। 
तवापि शतधा मूथों फलिष्यति न संशयः ॥११७॥ 
ध्यदि तुम इसके मस्तेककों प्रथ्वीपर गिराओगे तो 
तुम्हारे मस्तकके भी सौ टुकड़े हो जायेंगे । इसमें संशय नहीं है॥ 
यथा चेदं न जञानीयात्‌ स राजा तपसि स्थितः। 
तथा कुर कुरुश्रेष्ठ द्व्यमल्रमुपाश्रितः ॥११८॥ 
“कुरुश्रेष्ट | राजा वृद्धक्षत्र तपस्थामें संलग्न हैं। तुम 
दिव्याख्लका आश्रय लेकर ऐसा प्रयत्न करो; जिससे उसे इस 
बातका पता न चडे? ॥ ११८ ॥ 


न हालाध्यमकार्य वा विद्यत तव किचन | 
समस्तेष्वषि लोकेषु त्रिषु वासवनन्दन ॥११९॥ 
_ इन्द्रकुमार ! सम्पूर्ण त्रिल्लेकोमें कोई ऐसा कार्य 


नहीं दे) जो तुम्हारे हिये असाध्य हो अथवा जिसे तुम कर 
नसको? | ११९॥ 


एतच्छूत्वा तु वचन॑ खक्िणी परिसंलिहन । 
इन्द्राशनिसमस्पर्श दिव्यमन्त्राभिमन्त्रितम्‌ ॥१२०॥ 
सव्वंभारसहं शशभ्वद्‌ गन्धमाल्याचत शरम्‌। 
विससर्जाजुनस्तुण सेन्धवस्य बचे घुतम्‌ ॥१२१॥ 
श्रीकृष्णा यह वचन सुनकर अपने दोनों गछफर 
चाठते हुए अजुनने भिंघुराजके वधक्े लिये घनुषपर रकखे 
हुए उस बाणको तुरंत ही छोड़ दिया; जिसका स्पश इस्द्रके 
वज़्के समान कठोर था; जिसे दिव्य मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित 
किया था; जो सारे मारोंकों सहनेमें समथ था ओर जिसकी 
प्रतिदिन चन्दन और पुष्पमालाद्वारा पूजा की जाती थी ॥ 
ख तु गाण्डीवनिमुक्तः शरः इयेन इवाशुगः । 
छित्ता शिरः सिन्घुपतेरुत्पपात विहायसम्‌ ॥१२२॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह शीघ्रगामी बाण धिंधु- 


राजका सिर काटकर बाज पक्षीके समान उसे आकाश ले उड़ा॥ 


तच्छिरः सिन्धुराजस्य शरेरूध्वमवाहयत्‌ । 

दुह्दंदामप्रहषोय खुहदां हृर्षणाय च ॥१२३॥ 
सिंधुराज जयद्रथके उस मस्तककों उन्होंने बार्णोद्वारा 

ऊपर-ही-ऊपर ढोना आरम्म किया। इससे अजुनके शन्रुओं- 


: को बड़ा दुःख और मित्रोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ १२३ ॥ 


शरेः कदम्बकीकृत्य काले तस्मिश्थ पाण्डवः । 
योचयामास तांइचेव पाण्डवः षण्महारथान्‌ ॥१२७॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनने एकके बाद एक करके 
अनेक बाण मारकर उस मस्तककों कदम्बके फूल-सा बना 
दिया। साथ ही वे पूर्वोक्त छः मद्दारथियोंसि युद्ध भी 
करते रहे || १२४ ॥ 
ततः सुमहदाश्चय॑ तचापश्याम भारत। 
समन्तपश्चकाद्‌ बाह्य शिरो यद्‌ व्यहरत्‌ ततः ॥ १२५॥ 
भारत | उस समय हमने समन्तपञ्चकसे बाहर जहाँ वह 
बाण उस मस्तककों ले गया था; वहाँ बड़े भारी आश्र्यंकी 
घटना देखी ॥ १२५॥ हे 
एतस्मिन्नेव काले तु वृद्धक्षत्रो महीपतिः । 
संध्यामुपास्ते तेजखी सम्बन्धी तव मारिष ॥१२६॥ 
आय | इसी समय आपके तेजस्वी सम्बन्धी राजा बृद्ध- 
क्षत्र संध्योपासना कर रहे थे || १२६ ॥ 
उपासीनस्य तस्याथ रृष्णकेशं सकृण्डलम्‌ । 
सिन्धुराजस्य मूधोनमुत्सजझे समपातयत्‌ ॥१२७॥ 
संध्योपासनामें बेठे हुए बइद्धक्षत्रके अड्डूमें उस बाणने 
विंधुराज जयद्रथका वह काले केशॉवाला कुण्डलमण्डित 
मस्तक डाल दिया ॥ १२७ ॥ 


: तस्योत्सह्लू निपतितं शिरस्तनच्चारुकुण्डलम्‌ | 
 इद्धक्षत्रस्य 


नपतेरलक्षितमरिद्म ॥१२८॥ 


३५२८ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








शत्रुदमन नरेश ! जयद्रथका वष्द सुन्दर कुण्डलोंसे 
सुशोभित सिर राजा वृद्धक्षत्रकी गोदमें उनके बिना देखे 
ही गिर गया ॥ १२८ ॥ 
करृतजप्यरस्य तस्याथ वृद्धक्षत्रस्य भारत । 
प्रोत्तिष्ठतस्तत्‌ सहसा शिरो5गच्छद्‌ धरातलम्‌॥ १२९॥ 
.. भरतनन्दन [ जप समाप्त करके जब वृद्धक्षत्र सहसा 
उठने छगे। तब उनकी गोदसे वह मस्तक प्रथ्बीपर जा गिरा। 
ततस्तस्य॒ नरेन्‍्द्रस्य पुत्रमूधथंनि भूतले। 
गते तस्यापि शतथा मूथोगच्छद्रिद्म ॥१३०॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पुत्रका मस्तक प्रथ्वीपर गिरते ही 
राजा वृद्धक्षत्रके मस्तकके भी सो टुकड़े हो गये ॥ १३० ॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि विस्मयं जग्मुरुत्तमम्‌ । 
वासुदेव॑च बोभत्सुं प्रशशंसुमंहारथम ॥१३१॥ 
तदनन्तर सारी सेनाएँ भारी आश्चर्यमें पड़ गयीं और 
सब लोग श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करने छगे।। १३१॥ 
ततो विनिहते राजन सिन्धुराजे किरीटिना । 
तमस्तद्‌. वाखुदेवेन संहृतं भरतषभ ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! किरीटधारी अजुनके द्वारा सिंधुराज 
जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रचे हुए 
अन्धकारको समेट लिया ॥ १३२ ॥ 
पश्चाज्ज्ञातं महीपाल तब ॒पुन्रेः सहानुगेः । 
चारुदेवप्रयुक्तवं. मायेति न्ृपसत्तम ॥१३३॥ 
नपश्रेष्ठ ! महीपाल ! पीछे सेवकोंसहित आपके पुत्रोंको 
यह ज्ञात हुआ कि इस अन्धकारके रूपमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
द्वारा फैलायी हुई माया थी ॥ १३३ ॥ 
एवं स निहतो राजन पार्थनामिततेजसा । 
अक्षोहिणीरष्ट हत्वा जामाता तव सेन्धवः ॥१३४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार अमित तेजसी अर्जुनने आपकी 
आठ अक्षीहिणी सेनाओंके संहारकी पूर्ति करके आपके 
दामाद सिंधुराज जयद्रथकों मार डाछा ॥ १३४॥ 
हत॑ जयद्रर्थ दृष्ठा तब पुत्रा नराधिप। 
दुःखादभरणि मुमुचुर्निराशाश्राभवजञ्ञये ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जयद्रथकों मारा गया देख आपके पुत्र दुःखसे 
आँसू बहाने छगे और अपनी विजयसे निराश हो गये || 
ततो जयद्रथे राजन हते पार्थन केशवः। 
दध्मी शाह महाबाहुरजुनश्व॒ परंतपः ॥१६६॥ 
राजन! कुन्तीकुमारद्वारा जयद्र थके मारे जानेपर मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा शन्रुतापन महाबाहु अजुनने अपना-अपना 
श्र बजाया ॥ १३६ ॥ 


१३५४० २९७७/ापाामम ३५३३ पेपर कि रेत पेपर पक पाप काल सिह सफल २३७ पका? पदक पे३ह हरेक ७४०९० ९५४० क पका कक पक प३क पे ३५७“ पेश १ कक पक मद पर कक मय कप 


भीमश्च वृष्णिसिंहश्थ युधामन्युश्च भारत । 
उत्तमोजाश्व विक्रान्तः शह्नान्‌ दध्मुः पृथक्‌ पृथक्‌ १६७ 

-भारत | तत्पश्चात्‌ भीमसेन, बृष्णिवंशके सिंह, युधामन्यु 
और पराक्रमी उत्तमौजाने प्रथक्‌-पथक शद्भु बजाये ॥१३७॥| 
श्रुत्वा महान्तं त॑ शाब्दं घर्मराजो युधिष्ठिरः । 
सेन्धरव॑ निहत॑ मेने फाल्गुनेन महात्मना ॥१३८॥ 

उस महान्‌ शह्भुनादको सुनकर घधमंराज युधिष्ठिरको 
यह निश्चय हो गया कि महात्मा अजुनने सिंधुराज जयद्र थकों 
मार डाढा | १३८ ॥ 
ततो वादित्रधोषेण खान योधान पर्यहषयत्‌ । 
अभ्यवतेत संग्रामे भारद्वाज युयुत्सया ॥१३६९॥ 

तदनन्तर युघिष्टिर भी विजयके बाजे बजवाकर अपने 
योद्धाओंका ह्ष बढ़ाने छगे। वे युद्धकी इच्छासे सं ग्रामभूमिमें 
द्रोणाचायके सामने डटे रहे || १३९ ॥ 
ततः प्रववते राजन्नस्तंगठछछति भास्करे । 
द्रोणस्य सोमकेः साथ संग्रामो छोमहर्षणः ॥१४०॥ 

राजन ! तदनन्तर सूर्यास्त होते समय द्रोणाचायंका 
सोमकोंके साथ रोमाश्नकारी संग्राम छिड़ गया || १४० ॥ 
ते तु सब प्रयलेन भारद्वाजं॑ जिधांसवः। 
सेन्धवे निहते राजन्नयुध्यन्त महारथाः॥१४१॥ 

नरेश्वर ! पिंधुराजके मारे जानेपर समस्त सोमक महारथी 
द्रोणाचायके वधकी इच्छासे प्रयक्ञपूर्वक युद्ध करने छगे ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा सेन्धवं विनिहत्य च। 
अयोधयंस्तु ते द्रोणं जयोन्मत्तास्ततस्ततः ॥१४२॥ 

पाण्डव सिंघुराजको मारकर विजय पा चुके थे। अतः 
वे विजयोल्लाससे उन्मत्त हो जहाँ-तहाँसे आकर द्रोणाचार्यके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ १४२ ॥ 
अजुनो5पि ततो योधांस्तावकान रथसत्तमान्‌ । 
अयोधयन्महाबाहुहत्वा सैन्धवर्क नपम्‌ ॥१४३॥ 

महाबाहु अजुनने भी तिंघुराजको मारकर आपके श्रेष्ठ 
रथी योद्धाओंके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १४३ ॥ 

स॒ देवशब्रूनिव देवराजः 
किरीटमाली व्यधमत्‌्समन्तात्‌ । 
यथा. तमांस्यभ्युदितस्तमोध्नः 
पूर्वप्रतिशारं समवाप्य. वीरः ॥१४४॥ 

जैसे देवराज इन्द्र देवशत्रुओंका संद्वार करते हैं तथा 
जैसे तिमिरारि सूर्य उदित होकर अन्धकारका विनाश कर 
डालते हैं; उसी प्रकार किरीटधारी वीर अजुनने अपनी 
पहली प्रतिशा पूरी करके सब ओरसे आपकी सेनाका संहार 
आरम्भ कर दिया ॥ १४४ ॥ 








इति श्रीमहाभारते द्रोगपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि जयद्रथवधे पट्चत्वारिंशद्घिकशततमो5ध्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपदके अन्तर्गत जयद्रथवधपरदमें जयद्रथवधविषयक एक सौ छियालीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ १४६ ॥ 
“++5:४+७8---३-+-- 


जयद्रथके कटे हुए मस्तकका उसके पिताकी गोदमें गिरना 








अयद्रथवधपव ] 
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सप्तवत्वारिशदधिकशततमोध्याय 
अजुनके बाणोंसे कृपाचायका मूछित होना, अजुनका खेद तथा कर्ण 
ओर सात्यकिका युद्ध एवं कणकी पराजय 


घतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन विनिहते वीरे सैन्धवे सव्यसाचिना। 
मामका यदकुवैनन्‍्त तन्ममाचक्ष्य संजय ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सव्यसाची अजुनके द्वारा 
वीर सिंधुराजके मारे जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या किया ? यह 
मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
सैन्धव॑ निहत॑ दृष्ठा रणे पार्थेन भारत । 


अमषंवशमापनन्‍नः  रकृपः शारद्बतस्ततः ॥ २ ॥ 
महता शरवषंण पाण्डवं॑ समवाकिरत्‌ । 
दोणिश्वाभ्यद्रवद्‌ राजन रथमास्थाय फाल्युनम्‌ ॥ ३॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन ! सिंधुराजको अजुनके 
द्वारा रणभूमिमें मारा गया देख शरद्वानके पुत्र कपाचार्य 
अमषके वशीभूत हो बाणकी मारी वर्षा करके पाण्डुपुन्र 
अजुनको आच्छादित करने लगे | राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्व- 


त्यामाने भी रथपर बेंठकर अजुनपर घावा किया ॥ २-३॥ 


तावेतो रथिनां श्रेष्ठो रथाभ्यां रथसत्तमौ। 
उभावुभयतस्तीष्णेविंशिखैरम्यवर्षवाम_ ॥ ४७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ बे दोनों महारथी दो दिशाओंसे आकर 
अ्जुनपर पने बाणोंकी वर्षा करने लगे || ४ ॥ 
स तथा शरवषोभ्यां खुमहद्भां महाभुजः। 
पीड्यमानः परामारतिंमगमद्‌ रथिनां बरः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दो दिशाओंसे होनेवाली उस भारी बाण- 
वर्षासे पीड़ित हो रथियोमिं श्रेष्ठ महाबाहु अर्डन अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ ५ ॥ 
सो5जिघांखुगुरु संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचार्यक॑ तत्र कुन्तीपुत्रों घनंजयः ॥ ८ ॥ 
वे युद्धस्थलमें गुरु तथा गुरुपुत्रका वध करना नहीं 
चाहते थे। अतः कुन्तीपुत्र धनंजयने वहाँ अपने आचायंका 
सम्मान किया ॥ ६ ॥ 
अज्नेरल्राणि संवाय द्रोणेः शारद्गतस्य च | 
मन्दवेगानिषूंस्ताभ्यामजिघांसुरवाख्जत्‌ू ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपने अस्रोंद्वारा अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके 
अस्रोंका निवारण करके उनका वध करनेकी इच्छा न रखते 
हुए उनके ऊपर मन्द वेगवाले बाण चलाये || ७ | 
ते चापि भ्रुशमभ्यध्नन्‌ विशिखाः पार्थचोद्ताः। 
बहुत्वात्‌ तु परामाति शराणां तावगच्छताम्‌॥ ८ ॥ 
अजुनके चलाये हुए उन बाणोंकी संख्या अधिक होनेके 


कारण उनके द्वारा उन दोनोंको भारी चोट पहुँची । वे. 
बड़ी वेदनाका अनुभव करने लगे ॥ ८ ॥ 
अथ शारद्दतो राजन कोन्तेयशरपीडितः । 
अवासीदद्‌ रथोपस्थे मूच्छोममिजगाम हू ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | कृपाचाय अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो मूछित 
हो गये और रथके पिछले भागमें जा बेठे | ९॥ 
विह॒ल॑ तमभिजश्ञाय. भतोरं शरपीडितम्‌ । 
हतो5यमिति च ज्ञात्वा सारथिस्तमपावहत्‌ ॥ १० ॥ 
अपने स्वामीको बाणोंसे पीड़ित एवं विह्ल जानकर 
और उन्हें मरा हुआ समझकर सारथि रणभूमिसे दूर इटा 
ले गया || १० ॥ 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज कृपे शारद्वते युथि । 
अश्वत्थामाप्यपायासीत्‌ पाण्डवेयाद्‌ रथान्तरम्‌॥ ११॥ 
महाराज ! युद्धसस्‍्थलमें शरद्वानके पुत्र कृपाचायके अचेत 
होकर वहसिे हट जानेपर अश्वत्थामा भी. अजुनको छोड़कर 
दूसरे किसी रथीका सामना करनेके लिये चलछा गया ॥ ११ ॥ 


दृष्टा शारद्वतं पार्थों मूर्चिछतं शरपीडितम्‌। 

रथ एवं महेष्वासः सकूप॑ पर्यदेवयत्‌॥ १२॥ 

अश्रुपूणमुखो दीनो वचन चेद्मत्रवीत्‌। 
कृपाचायंको बाणोंसे पीड़ित एवं मूछिंत देखकर महा- 

धनुर्धर कुन्तीकुमार अज्जुन दयावश रथपर बेठे-बेठे ही विलाप 

करने लगे | उनके मुखपर आसुओंकी धारा बह रही थी | 

वे दीनभावसे इस प्रकार कहने छगे--॥ १२३ ॥ 


पश्यन्निदं महाप्राकश्नः क्षत्ता राज़ानमुक्तवान ॥ १६॥ 
कुलान्तकरण पापे जातमात्रे खुयोधने। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ १७॥ 
अस्माद्धि कुरुमुख्यानां महदुत्पत्य्यते भयम। 

“जिस समय कुलान्तकारी पापी दुर्याधनका जन्म हुआ 
था; उस समय महाशानी विदुरजीने यही सब विनाशकारी 
परिणाम देखकर राजा धृतराष्ट्रसे कहा था कि “इस कुलाज्जार 
बालककी परलोक भेज दिया जाय, यही अच्छा होगा; 
क्योंकि इससे प्रधान-प्रधान कुरुवंशियोंकी महान भय 
उत्पन्न होगा? ॥ १३-१४३ ॥ 
तद्दं समनुप्राप्त' वचन सत्यवादिनः ॥ १५॥ 
तत्कते दछ्यय पश्यामि शरतद्पगतं गुरुम । 
धिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलपोरुषम्‌ ॥ १६॥ 

धसत्यवादी विदुरजीका बह कथन आज सत्य हो रहा 
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है। दुर्योधनके ही कारण आज मैं अपने गुरुको शर-शय्यापर 
पड़ा देखता हूँ | क्षत्रिकके आचार; बढ और पुरुषार्थको 
घिक्कार है ! घिक्कार है !! १५-१६ ॥ 
को दि ब्राह्मणमाचायमभिद्रुद्मेत माइशः । 
ऋषिपुत्रो ममाचायों द्रोणस्य परमः सखा ॥ १७॥ 
एप शेते रथोपस्थे कृपो मद्दाणपीडितः 
'मेरेजैसा कौन पुरुष बआाहक्षण एवं आचार्यसे द्रोह 
करेगा ! ये ऋषिकुमार, मेरे आचाये तथा गुरुवर द्रोणाचाय- 
के परम सखा कृप मेरे बाणोंसे पीड़ित हो रथकी 
बैठकमें पड़े हैं | १७३ ॥ 
अकामयानेन मया विशिखेरदिंतो भ्रशम्‌ ॥ १८ ॥ 
अवसीदन रथोपस्थे प्राणान्‌ पीडयतीव में । 
धमैंने इच्छा न रहते हुए भी उन्हें बाणोंद्यारा अधिक 
चोट पहुँचाया है। वे रथकी थ्ेठकर्म पड़े-पड़े कष्ट था रहे हैं 


और मुझे अत्यन्त पीड़ित-सा कर रहे हैं ॥ १८३ ॥ 

पुत्रशोकाभितप्तेन शरेरभ्यर्दितिवन च ॥१९॥ 
हे ९६ 

अभ्यस्तोी वहुभिवांणेद्शध्मंगतेन  थे। 


'मैंने पुत्रशोकसे संतप्त, बाणोंद्वारा पीड़ित तथा भारी 
दुरवस्थाको प्राप्त होकर बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार चोट पहुँचायी है ॥ १९३ ॥ 
शोचयत्येष नियतं भूयः पुत्रवधाद्धि माम्‌ ॥ २० ॥ 
क्रपणं खरथे सन्‍न॑ पश्य कृष्ण यथागतम । 

“निश्रय ही ये कृपाचाय आहत द्ोकर मुझे पुत्रवधकी 
अपेक्षा भी अधिक शोकमें डाल रहे हैं | श्रीकृष्ण | देखिये; 
वे अपने रथपर केसे सन्न और दीन होकर पड़े हैं ॥ २०३ ॥ 
उपाहझृत्य तु वे विद्यामाचायभ्यो नरपभाः ॥ २१॥ 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते। 

“आचायसि विद्या ग्रहण करके जो श्रेष्ठ पुरुष उन्हें 
उनकी अभीष्ट वस्तुएँ देते हैं; वे देवत्वको प्राप्त होते हैं।२१३- 
येच विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाधमाः ॥ २२॥ 
घ्तन्ति तानेव दव्त्तास्ते वे निरयगामिनः 

“गुरुसे विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर ही चोट 
करते हैं; वे दुराचारी मानव निश्चय ही नरकगामी 
होते हैं ॥| २२३ ॥ 
तदिदं नरकायाद्य रूतं कम मया घधुबम ॥ २३ ॥ 
आचाय शारवषंण रथे सादयता कृपम। 

धमने आचाय कृपको अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा रथपर 
सुला दिया है | निश्चय ही यह कम मैंने आज नरकमें जानेके 
लिये ही किया है॥ २३३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पूवम्नुपाकुवेन्नस्त॑ मामत्रवीत्‌ रूपः ॥ २७ ॥ 
न कर्थंचन कोरब्य -प्रहतंब्यं॑ गुराविति । 


भीमद्ाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 








(पूर्वकालमें मुझे अद्विद्याकी शिक्षा देकर कृपाचार्य- 
ने जो मुझसे यह कहा था कि “कुरुनन्दन ! तुम्हें गुरुके 
ऊपर किसी प्रकार भी प्रद्मर नहीं करना चाहिये! ॥२४३॥ 
तद्दं वचन साधोराचायस्थ महात्मनः ॥ २५॥ 
नानुष्ठितं तमेवाजी घिशिखैरभिवर्षता । 

“उन श्रेष्ठ महात्मा आचार्यका यह वचन युद्धस्थलमें 
उन्हींपर बाणोंकी वर्षा करके मैंने नहीं माना है || २५३ ॥ 
नमस्तस्मे खुपृज्याय गौतमायापलायिने ॥ २६॥ 
घिगस्तु मम वाष्णंय यदस्म प्रहरास्यहम । 

ध्वार्ष्णय | युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले उन परम 
पूजनीय गौतमवंशी कृपाचायको मेरा नमस्कार है। में जो 
उनपर प्रद्दार करता हूँ; इसके छिये मुझे घिक्कार है? ।२६३। 
तथा विलपमाने तु सब्यसाचिनि त॑ प्रति ॥ २७॥ 
सेन्धवं निहतं दृष्ठा राधेयः समुपाद्रवत्त्‌ ॥ 

सव्यसाची अर्जुन कृपाचायके लिये विछाप कर ही रहे 
थे कि सिंधु राजकी मारा गया देख राधानन्दन कणने उनपर, 
धावा कर दिया ॥| २७३ ॥ 
तमापतन्तं॑ राधेयमजुनस्य रथं प्रति ॥ २८॥ 
पाश्चाल्यों सात्यकिश्चेव सहसा समुपाद्रवन्‌ । 

राधापुत्र कर्णको अर्जुनके रथकी ओर आते देख दोनों 
भाई पाश्चाल्राजकुमार ( युधामन्यु ओर उत्तमीजा ) तथा 
सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उसकी ओर दोड़े ॥ २८३ || 
उपायान्तं तु राधेयं इृष्ठा पार्थों महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रहसन देवकीपुत्रमिदयं वचनमत्रवीत्‌ । 

राधापुत्रको अपने समीप आते देख महारथी कुन्तीकुमार 
अजुनने देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे हँसते हुए कह्ा--॥ २९६ ॥ 
पष प्रयात्याधिरथिः खात्यकेः स्यन्द्न प्रति ॥ ३० ॥ 
न॒मृष्यति हत॑ नून भूरिश्रवसमाहवे । 

“यह अधिरथपुत्र कर्ण सात्यकिके रथकी ओर जा रहा 
है। अवश्य ही युद्स्थलर्मे भूरिश्रवाका मारा जाना इसके 
लिये असह्य हो उठा है ॥ ३०३ ॥ 
यत्र यात्येष तन्न त्थ॑ं चोदयाश्वान जनादन ॥ ३१ ॥ 
न सोमदत्तिपदर्वी गमयेत्‌ सात्यकि बृूषः। 

'जनादन [! यह जहाँ जाता है; वहीं आप भी अपने 
घोड़ोंकी हॉँकिये । कहीं ऐशा न हो कि कर्ण सात्यकिकों 
भूरिश्रवाके पथपर पहुँचा दे! ॥ ३१३ ॥ 
पवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना ॥-३२॥ 
प्रत्युवाच महातेजञाः कालयुक्तमिदयं बचः। *४- 

सव्यताची अजुनके ऐसा कहनेपर महातेजस्वी महाबाहु. 
केशवने उनसे यह समयोतित वचन कहा--॥ रे२३॥. 
अलमेष मद्दावाहु:ः कंर्णायेको5पि पाण्डव ॥ हेई ॥ 


अयद्वैधवर्धपव ] 


सत्तचत्वारिशद्धिकशंततमों पच्यायः 
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कि पुनद्रोपदेयाभ्यां सहितः खसात्वतपभः | 
५पाण्डुनन्दन ! यह महाबाहु सात्वतशिरोमणि सात्यकि 
अकेला भी कर्णके लिये पर्यात्त है। फिर इंस समय जब 
दुपदके दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो कहना ही 
क्या है || ३३३ ॥ 
न च तावत्‌ क्षमः पार्थ तव कणन सद्भरः ॥ ३४॥ 
प्रज्वलन्ती महोद्केव तिष्ठत्यस्य हि. वासवी। 
(कुन्तीकुमार | इस समय कणण्णके साथ तुम्हारा युद्ध 
होना ठीक नहीं है; क्योंकि उसके पास बड़ी भारी उल्का- 
के समान प्रज्वलित होनेवाली इन्द्रकी दी हुई शक्ति है ३४३ 


त्वदर्थ पूज्यमानेषा रक्ष्यते परवीरहन्‌॥ ३५॥ 
अतः कण प्रयात्वत्र सात्वतस्य यथातथा। 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन ! तुम्हारे लिये कर्ण 
उसकी प्रतिदिन पूजा करते हुए उसे सदा सुरक्षित रखता 
है; अतः कर्ण सात्यकिके पास जेंसे-नैसे जाय और 
युद्ध फरे ॥ ३५३ ॥ 
अहं शास्यामि कौन्तेय कालमस्य ठुरात्मनः । 
यत्रेनं विशिखैस्तीक्णेः पातयिष्यसि भूतले ॥ ३६॥ 
“कुन्तीकुमार | मैं उस दुरात्माका अन्तकाल जानता 
हूँ, जब कि तुम अपने तीखे बाणोंद्वारा उसे प्रथ्वीपर 
मार गिराओगे? ॥ ३६ ॥ 
धघृतराष्ट उवाच 
यो5सो कर्णेन वीरस्य वाष्णेयस्य समागमः । 
हते तु भूरिभवसि सैन्धवे चर निपातिते ॥ ३७॥ 
घरतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भूरिश्रवाके मारे जाने और 
सिंधुराजके धराशायी किये जानेपर कर्णके साथ वीरबर 
सात्यकिका जो संग्राम हुआ, वह केसा था १ ॥ ३७॥ 


सात्यकिश्वापि विरथः क॑ समारूढवान रथम । 
चक्ररक्षो च पाश्चाल्यो तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३८॥ 

संजय ! सात्यकि भी तो रथहीन हो चुके थे | वे किस 
रथपर आरूढ़ हुए तथा चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजा 
इन दोनों पाग्चाछ वीरोंने किसके साथ युद्ध किया ! यह सब 
मुझे बताओ॥ ३८॥ 

.... संजय उवाच 

हनत ते वर्त॑यिष्यामि यथा बृत्त महारणे। 
शुश्षपख स्थिरो भूत्वा दुराचरितमात्मनः ॥ ३९॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! मैं बड़े खेदके साथ उस 
महासमरमें घटित हुई घटनाओँका आपके समक्ष वर्णन 
करूँगा | आप स्थिर होकर अपने दुराचारका परिणाम सुनें॥ 
पूवमेव हि. कृष्णस्य मनोगतमिदं प्रभो। 
विजेतव्यो यथा वीरः सात्यकिः सौमद्त्तिना ॥ ४० ॥ 


प्रभो | भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें पहले ही यह बात 
आ गयी थी कि आज वीर सात्यकिको सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रवा परास्त कर देगा ॥ ४० ॥ . 
अतीतानागते राजन स हि वेत्ति जनादेनः । 
ततः खूत॑ समाहय दारुक संदिदेश ह ॥ ४१॥ 
रथो में युज्यतां कल्यमिति राजन महावलः । 
नद्दि देवा न गन्धवो न यक्षोरगराक्षसाः ॥ ४२ ॥ 
मानवा वापि जेतारः कृष्णयोः सन्ति केचन । 

राजन्‌ ! वे जनादन भूत ओर भविष्य दोनों कार्लो- 
को जानते हैं । इसीलिये उन्होंने अपने सारथि दारुक- 
की बुलाकर पहले ही दिन यह आज्ञा दे दी थी कि 
कूल सबेरेसे ही मेरा रथ जोतकर तैयार रखना । महा- 
राज ! श्रीकृष्णका बल महान्‌ है। श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को परास्त करनेवाले न तो कोई देवता हैं, न गन्धव हैं; 
न यक्ष, नाग तथा राक्षस हैं और न मनुष्य ही हैं॥४१-४२३॥ 


पितामहपुरोगाश्व देवाः सिद्धाश्व॒ त॑ बिदुः॥ ४३॥ 
तयोः प्रभावमतुल शएणु युद्ध॑ तु तत्‌ तथा । 
उन्हें ब्रह्मा आदि देवता और पिद्ध पुरुष ही यथाथ 


- रूपसे जान पाते हैं । उन दोनोंके प्रभावकी कहीं तुलना 


नहीं है । अच्छा, अब युद्धका बृत्तान्त सुनिये ॥ ४२३६॥ 
सात्यकि विरथं दृष्टा कण चाभ्युद्यतं रणे॥ ४४॥ 
दृष्मी शह्ं महानादमाषभेणाथ माधवः। 
सात्यकिको रथहीन ओर कणंकों युद्धके लिये उच्चत 
देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़े जोरकी ध्वनि करनेवाले 
शइ्ुको ऋषभखस्रसे बजाया ॥ ४४३ ॥ 
दारुको वेत्य संदेश श्रुत्वा शहुस्य च खनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
रथमन्वानयत्‌ तस्मे खुपर्णाब्छृतकेतनम । 
दारुकने उस शह्डृष्वनिको सुनकर भगवानके संदेशको 
स्मरण करके तुरंत ही उनके लिये अपना रथ छा दिया; 
जिसपर गरुड़चिहसे युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी ४५३ 
स॒केशवस्यानुमते रथं दारुकसंयुतम्‌ ॥ ४६॥ 
आएरुरोह शिनेः पौत्रो ज्वलनादित्यसंनिभम्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णी अनुमति पाकर शिनिपौत्र 
सात्यकि दारुकद्वारा जोते हुए अमि और सूर्यके समान तेजस्वी 
उस रथपर आएरूढ़ हुए ॥ ४६३ ॥ | 
पे से प चर 
कामगं:_ शेब्यसुग्रीवमेघपुष्पवछाहकेः ॥ ४७ ॥ 
हयोदप्रेमेहावेगेहमभाण्डविभूषितेः | 
युक्त समारुद्य च्॒ तं विमानप्रतिमं रथम ॥ ४८॥ 
अभ्यद्रबत राधेयं प्रवषन्‌ सायकान्‌ बहन। 
उसमें इच्छानुतार चलनेवाले महान्‌ वेगशाढ्ली और 
सुंबणमय अलड़ारोंसे विभूषित शेब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प 


३५३२ 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








ओर बलाहक नामवाले श्रेष्ठ अश्व जुते हुए थे । वह 
रथ विमानके समान जान पड़ता था । उसपर आरूढ़ 


होकर बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिने राधा- 
पुत्र कणपर धावा किया ॥ ४७-४८॥ ॥ 
चक्ररक्षावषपि तदा युधामन्यूत्तमोजलौ ॥ ४९ ॥ 
घनंजयरथथ हित्वा राधेयं प्रत्युदीयतुः । 

उस समय चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजाने भी 
धनंजयका रथ छोड़कर कर्णपर ही आक्रमण किया ४९३ 


राधेयो5पि महाराज शरवष समुत्खुजन्‌ ॥ ५० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंकुद्धो रणे शेनेयमच्युतम्‌ | 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए. कर्णने भी उस 
युद्धस्यलमें अपनी मर्यादासे च्युत न होनेवाले सात्यकिपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए. धावा किया ॥ ५०३ ॥ 
नेव देव न गान्धर्व नाखुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ५१॥ 
तादशं भुवि नो युद्ध दिवि वा श्रुतमित्युत । 
राजन ! मेंने इस प्रथ्वीपर या खगगेमें देवताओं, गन्धर्वों; 
असुरों तथा राक्षसोंका भी वेसा युद्ध नहीं सुना था ५१३ 


उपारमत तत्‌ सैन्य सरथाश्वनरद्धिपम्‌ ॥ ५२॥ 
तंयोदंष्टा. महाराज कमे सम्मूढचेतसः । 
सर्वे च समपइ्यन्त तद्‌ युद्धमतिमानुषम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तयोनेवरयो राजन सारथ्यं दारुकस्य थ। 
महाराज ! उन दोनोंका वह संग्राम देखकर सबके चित्तमे 
मोह छा गया | राजन | सभी दर्शकके समान उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोंके उस अतिमानव युद्धको और दारुकके सारथ्य 
कर्मको देखने लगे । द्वाथी; घोड़े, रथ और मनुष्योसि युक्त 
वह चतुरंगिणी सेना भी युद्धसे उपरत हो गयी थी ।५२-५३३। 
गतप्रत्यागताबृत्तेमण्डलेः.. संनिवतंनेः ॥ ५७ ॥| 
सारथेस्तु रथस्थस्य काइ्यपेयस्य विस्मिताः 
नभस्तलगताश्वेव देवगन्धवंदानवाः ॥ ५५ ॥ 
अतीवावहिता द्वष्टु कर्णशनिययो रणम्‌। 
मित्रार्थ तो पयक्रान्तोशुष्मिणो स्पर्थिनो रण ॥ ५६॥ 
रथपर बैठे हुए. कश्यपगोत्रीय सारथि दारुकके रथ- 
संचालनकी गमन) प्रत्यागमन) आवर्तन) मण्डल तथा संनि- 
वर्तन आदि विविध रीतियंसि आकाझमें खड़े हुए. देवता, 
गन्धव ओर दानव भी चक्रित हो उठे तथा कर्ण और 
सात्यकिके युद्धको देखनेके लिये अत्यन्त सावधान हो गये। 
वे दोनों बलवान्‌ वीर रणभूमिमें एक दूसरेसे स्पर्धा रखते 
हुए अपने-अपने मित्रके लिये पराक्रम दिखा रहे थे |५४-५६। 
कर्णश्वामरसंकाशोी युयुधानश्व खात्यकिः । 
अन्योन्यं तो महाराज शरवर्षरवर्षताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
महाराज ! देवताओंकि समान तेजस्वी कर्ण तथा सत्यकपुत्र 


युयुधान दोनों एक दूसरेपर बार्णोकी बोछार करने छगे ॥ 
प्रममाथ शिनेः पौत्र कर्णः सायकवृष्टिमिः । 
अम्ृष्यमाणो निधन कौरव्यजलसंघयोः ॥ ५८ ॥ 
कणने भूरिश्रवा और जल्संघके बधको सहन न करने- 
के कारण अपने बाणोंकी वर्षासे शिनिपीत्र सात्यकिको 
मथ डाला ॥ ५८॥ 
कर्ण: _शोकसमाविष्टो महोरग इव श्वसन । 
स॒शेनेयं रणे क्रुद्धः प्रद्हन्निव, चक्षुपा ॥ ५९ ॥ 
अभ्यधावत वेगेन पुनः पुनररिद्म | 
शन्रुदमन नरेश ! कर्ण उन दोनोंकी मृत्युसे शोकमग्न 
हो फुफकारते हुए. मह्दान्‌ सपंकी भाँति लंबी सॉंसें खींच 
रहा था। वह युद्धमें क्रुद हो अपने नेत्रोंसे सात्यकिकी ओर 
इस प्रकार देख रहा था; मानो वह उन्हें जलाफर भस्म कर 
देगा । उसने बारंबार वेगपूवक सात्यकिपर घावा किया ॥५९३॥ 
त॑ तु सक्रोधमालोक्य खात्यकिः प्रत्ययुध्यत ॥ ६० ॥ 
महता शरवर्षण गजं प्रति गजो यथा। 
कर्णको कुपित देख सात्यकि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करते हुए उसका सामना करने लगे, मानो एक हाथी दूसरे 
हाथीसे लड़ रहा हो ॥ ६०३४ ॥ 
तो समेतो नरव्याप्रो व्याप्राविव तरखिनों ॥ ६१॥ 
अन्योन्य खंततक्षाते रणेडनुपमविक्रमी। ' 
वेगशाली व्याप्रोंके समान परस्पर भिड़े हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह युद्धमें अनुपम पराक्रम दिखाते हुए. एक दूसरेको 
क्षत-विज्षत कर रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततः कर्ण शिनेः पोच्रः सर्वपारसवेः शारेः ॥ ६२ ॥ 
बविभेद स्वगात्रषपु पुनः पुनररिंदम | 
सारथि चास्य भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
शब्रुओंका दमन करनेवाले महाराज ! तदनन्तर शिनि- 
पौन्र सात्यकिने सम्पूर्णतः छोहमय बारणोंद्दारा कर्णको उसके 
सारे अज्ञेमिं बारंबार चोट पहुँचायी और एक भल्‍्लद्वारा 
उसके सारथिको रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ६२-६३ 


अध्वांश्व चतुरः श्वेतान्‌ निजधान शितेः शरेः। 
छित्तवा ध्वज रथ चेव शतथा पुरुषषेभ ॥ ६४ ॥ 
चकार विरथं कण तब पुत्रस्य पश्यतः। 

नरश्रेष्ठ इसके बाद सात्यकिने तीखे बार्णोद्वारा कर्णके 
चारों रवेत घोड़ोंकी मार डाछा और उसके ध्वजको काटकर 
रथके सेकड़ों टुकड़े करके आपके पुत्रके देखते-देखते कर्णको 
रथद्दीन कर दिया।॥ ६४३ ॥ 
ततो विमनसो राजंस्तावकास्ते महारथाः॥ ६५७॥ 
वृषसेनः कर्णसुतः शब्यों मद्राधिपस्तथा। 
द्रोणपुश्रश्च शैनेयं स्वतः पयवारयन्‌ ॥ ६६॥ 


जयद्र॑ंथवधपय ] 
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राजन ! इससे खिन्‍नचित्त होकर आपके मद्दारथी वीर कण- 
पुत्र वृषसेन; मद्रराज शल्य तथा द्रोणकुमार अश्वत्थामाने 
सात्यकिकों सब ओरसे घेर लिया ॥ ६५-६६ ॥ 
ततः पयोकुल सर्व न प्राशायत किचन | 
तथा सात्यकिना वीरे विरथे खूतजे कृते ॥ ६७ ॥ 
सात्यकिके द्वारा वीरवर सूतपुत्र कणके रथहीन कर 
दिये जानेपर सारा सैन्यदल सब ओरसे व्याकुल हो उठा । 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ६७ ॥ 
हाहाकारस्ततो राजन सर्वसेन्येष्वभून्महान्‌ | 
कर्णा ६पि विरथो राजन सात्वतेन कृतः शरेः ॥ ६८ ॥ 
दुर्योधनरर्थ तू्णमारुरोह विनिः्श्यसन्‌ । 





राजन्‌ ! उस समय सारी सेनाओंमें- महान्‌ हाह्मकार 


होने लगा । महाराज ! सात्यकिके बाणोंसे रथहीन किया 
गया कर्ण भी लंबी साँस खींचता हुआ तुरंत ही दुर्योधनके 
रे ९ 
रथपर जा बंठा ॥ ६८६ || 
मानयंस्तव पुत्रस्य बाल्यात्‌ प्रभृति सौहदम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कृतां राज्यप्रदानेन प्रतिशां परिपालयन | 
बचपनसे लेकर सदा ही किये हुए आपके पुत्रके 


सोहा्दका वह समादर करता था और दुर्योधनको राज्य - 


दिलानेकी जो उसने प्रतिशा कर रक्‍्खी थी। उसके पालनमें 
वह तत्पर था ॥ ६९३ ॥ 
तथा तु विरथं कण पुत्रांश्व तव पार्थिव ॥ ७० ॥ 
दुःशासनमुखान वीरान नावधीत्‌ सात्यकिवंशी | 
रक्षन्‌ प्रतिश भीमेन पार्थन च पुराक्ताम्‌ ॥ ७१॥ 

राजन्‌ ! अपने मनको वशमें करनेवाले सात्यकिने रथट्टीन 
हुए कर्णकी तथा दुश्शासन आदि आपके वीर पुत्रोंकी भी 
उस समय इसलिये नहीं मारा कि वे भीमसेन और अज्जुनकी 
पहलेसे की हुईं प्रतिज्ञाकी रक्षा कर रहे थे ॥ ७०-७१ ॥ 
विरथान विहलांश्वक्रे न तु ॒प्राणेब्ययोजयत्‌ । 
भीमसेनेन तु वधः पुत्राणां ते प्रतिश्रुतः ॥ ७२॥ 
अनुद्॒ते च पार्थन बधः कणस्य संश्रुतः। 

उन्होंने उन सबको रथहीन ओर अत्यन्त व्याकुल तो कर 
दिया; परंतु उनके प्राण नहीं लिये | जब दुबारा द्यूत हुआ 
था; उस समय भीमसेनने आपके पुत्रोंके वधकी प्रतिज्ञा की थी 
और अर्जुनने कर्णको मार डालनेको घोषणा की थी ॥७२३॥ 
वधे त्वकुबन्‌ यत्ल॑ ते तस्य कर्णमुखास्तदा ॥ ७३ ॥ 
नाशक्तुवंस्ततो हन्तुं सात्यकि प्रवरा रथाः। 

कर्ण आदि श्रेष्ठ महारथियोंने सात्यकिके वधके लिये 
पूरा प्रयत्न किया; परंतु वे उन्हें मार न सके ॥ ७३३ ॥ 
द्रोणिश्व ऊृतवमी थच॑ तथेवान्ये महारथाः ॥ ७७४ ॥ 
निर्जिता धजुपेकेन शतशाः क्षत्रियषभाः। 
काछ्ठता परलोक च धर्मराजस्थय च प्रियम्‌ ॥ ७५॥ 


म० स० २---९. २६-०७ 
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अश्वत्यामा) कृतवर्मा) अन्यान्य महारथी तथा सैकड़ों 
क्षत्रियशिरोमणि सात्यकिद्वारा एकमात्र धनुषसे परास्त कर 
दिये गये । सात्यकि धमंराजका प्रिय करना और परलोकपर 
विजय पाना चाहते थे ॥ ७४-७५ ॥ 
कृष्णयोः सदशो वीय सात्यकिः शत्रुतापनः 
जितवान सर्वेसेन्यानि तावकानि दृसन्निव॥ ७६॥ 


शत्रुओंको संताप देनेवाले सात्यकि श्रीकृष्ण और अजुन- 
के समान पराक्रमी थे । उन्होंने आपकी सारी सेनाओंको 


हँसते हुएसे जीत लिया था ॥ ७६ ॥ 


करृष्णो वापि भवेल्लोके पार्थों वापि धनुधेरः 
शेनेयो वा नरव्याप्र चतुर्थस्तु न बिद्यते ॥ ७७॥ 


नरव्याप्र | संसारमें श्रीकृष्ण, कुन्तीकुमार अर्जुन और 
शिनिपौत्र सात्यकि--ये तीन ही वास्तवमें धनुर्धर हैं | इनके 


समान चौथा कोई नहीं है।। ७७॥ 


घृतराष्ट उवाच 

अजय्यं॑ वासुदेवस्य रथमास्थाय सात्यकिः 
विरर्थ कृतवान्‌ कण वाखुदेवलमोी युधि ॥ ७८॥ 
दारुकेण. समायुक्तः खबाहुबलूदर्पितः । 
कच्चिद्न्यं समारूढः सात्यकिः शात्रुतापनः ॥ ७९ ॥ 

धतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकि युद्धमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान हैं | उन्होंने औीकृष्णके ही अजेय रथपर 
आएरूढ़ होकर कर्णको रथहीन कर दिया | उस समय उनके 
साथ दारुक-जेसा सारथि था और उन्हें अपने बाहुबलका 
अभिमान तो था ही; परंतु शजत्रुओंको संताप देनेवाले 
सात्यकि क्‍या किसी दूसरे रथपर भी आरूढ़ हुएथे १ ७८-७९ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ । 
असहां तमहंँ मनन्‍्ये तन्ममाचश्यव संजय ॥ ८० ॥ 

में यह सुनना चाहता हूँ । तुम कथा कहनेमें बड़े 
कुशल हो । में तो सात्यकिको किसीके लिये भी असह्य 
मानता हूँ, अतः संजय | तुम मुझसे सारी बातें स्पष्ट- 
रूपसे बताओ ॥ ८० ॥ 

संजय उवाच 

“रणु राजन यथाचृत्त रथमन्यं महामतिः। 
दारुकस्यानुजस्तू्णं कद्पनाविधिकलिपतम्‌ ॥ <८१॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे 
सुनिये | दारुकका एक छोटा भाई था; जो बड़ा बुद्धि- 
मान्‌ था | वह तुरंत ही रथ सजानेको विधिसे सुसजित 
किया हुआ एक दूसरा रथ ले आया ॥ ८१ ॥ 
आयसेः काअ्नेश्वापि पट्टेः संनद्धकूबरम । 
तारासहस्नखितं सिहध्वजपताकिनम्‌ ॥ ८२॥ 

लोहे और सोनेके पट्टोंसे उसका कूबर अच्छी तरह 


३५३४ 


ओभीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





कसा हुआ था । उसमें सहस्नों तारे जड़े गये थे। उसकी 
ध्वजा-पताकाओंमें सिंहका चिह्न बना हुआ था ॥ ८२॥ 


श्वेवी से ि श ] ७ रिच्छदे 
अश्वेवोतजवेयेक्त. हेमभाण्डपरिच्छदः । 
रिन्दुसंकाशी से 
सैन्धवेरिन्दुसंकाशैः. सर्वशब्दातिगेईंढेः ॥ ८३ ॥ 


उस रथमें सुवर्गभय आभूषणःसे विभूषित, वायुके 
समान वेगशाली, सम्पूर्ण शब्दोंको लॉघ जानेवाले, सुदृढ़ 
तथा चन्द्रमाके समान श्वेतबर्ण लिन्धी घोड़े जुते हुए थे ८३ 


चित्रकाथअ्वनसंनाहैवोजिमुख्येविंशाम्पते. | 
घण्टाजालाकुलरवं॑ शक्तितोमरविद्युतम्‌ ॥ ८७ ॥ 
प्रजानाथ ! उन घोड़ोंको विचित्र खर्णमय कवचोंसे 
सुसजित किया गया था। वे सभी अश्व अच्छी श्रेणौके 
थे | उनसे जुते हुए उस रथमें छ्ुद्र घंटिकाओंके समूहसे 
निकलती हुई मधुर ध्वनि व्याप्त हो रही थी । वहाँ रकले हुए 
शक्ति और तोमर आदि शस्त्र विद्युतंकं समान प्रकाशित 
होते थे ॥ ८४ ॥ 
युक्त सांगआमिकरेद्रंब्येबेहुशस्मपरिच्छदेः । 
रथ सम्पादय(मास मेघगमस्भीरनिःखनम्‌ ॥ ८५॥ 
उसमें बहुत-से अख्र-शत्र आदि युद्धोपयोगी आवश्यक 
सामान एवं द्रव्य यथास्थान रक्‍्खे गये थे । उस रथके चलने- 
पर मेघोंकी गजनाके समान गम्मीर शब्द होता था। 


दारुकका छोटा भाई उस रथको सात्यकिके पास ले आया ॥ . 


त॑ समारुह्य शेनेयस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌ । 
दारुको5पि यथाकामं प्रययो केशवान्तिकम्‌ ॥ <६॥ 
सात्यकेने उसीपर आरूढ़ होकर आपकी सेना- 


पर आक्रमण किया। दारुक भी इच्छानुसार भगवान्‌ 


श्रीकृष्णके निकट चला गया ॥ ८६ ॥ 
कर्णस्यापि रथ राजञ्शह्डगोक्षीरपाण्डुरेः । 
* डर से 
चित्रकाअन संनाहेः सदर्वेवंगवत्तरें: ॥ ८७॥ 


राजन्‌ ! कर्णके लिये भी एक सुन्दर रथ छाया गया; 
जिसमें शब्व और गोदुग्धके समान र्वेतवर्णवाले, विचित्र 
सुवर्णय कवचसे सुसजित और अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ 
अश्र जुते हुए थे ॥ ८७ ॥ 
दहेमकक्ष्याध्वजोपेत॑ कल्प्तयन्त्रपताकिनम । 
अग््यं रथ खुयन्तारं बहुशस्प्रपरिच्छद्म्‌ ॥ ८८॥ 

उसमें सुवर्णमयी रज्जुसे आवेश्टित ध्वजा फद्दरा रही थी। 
वह रथ यन्त्र और पताकाओंसे सुशोभित था । उसके 
भीतर बहुत-से अख्न-शस्त्र आदि आवश्यक सामान रक्‍खे 
गये थे। उस श्रेष्ठ रथका खारथि भी सुयोग्य था ॥ ८८ ॥ 
उपाजह स्तमास्थाय कणों 5प्यभ्यद्रवद्‌ रिपून । 
पतत्‌ ते सर्वेमाख्यात॑ यन्मां त्वं परिपृ८छसि ॥ ८९ ॥ 

दुर्योधनके सेवक वह रथ लेकर आये और कणने उसके 
ऊपर आछरूढ़ होकर शन्रुओंपर धावा किया। राजन्‌ [आप 
मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे; वह सब मेंने आपको बता दिया॥ 
भूयश्वापि निबोधेम॑ तवापनयजं क्षयम्‌। 
एकत्रिशत्‌ तव खुता भीमसेनेन पातिताः ॥ ९० ॥ 
दुर्मुख प्रमुखे कृत्वा सततं चित्रयोधिनम्‌ । 

अब पुनः आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस महान्‌ 
जनसंदहारका वृत्तान्त सुनिये । भीमसेनने अबतक सदा 
विचित्र युद्ध करनेवाले दुमुंख आदि आपके इकतीस पुत्रों- 
को मार गिराया है ॥ ९०३ ॥ 
शतशो निहताः शूराः खात्वतेनाजुनेन च ॥ ९.१॥ 
भीष्म प्रमुखतः कृत्वा भगदत्तं च भारत। 
प्वमेष क्षयो चृत्तो राजन दुमन्त्रिते तव ॥ ९२॥ 

भारत ! इसी प्रकार सात्यकि ओर अज्जुनने भी भीष्म 
और भगदत्त आदि सैकड़ों झूरवीरोंका संहार कर डाला है । 
राजन | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलसखरूप यह 
विनाशकार्य सम्पन्न हुआ है ॥ ९१-९२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि कर्णसात्यकियुद्धे सप्तचत्वारिंशदृधिकशततसम्रोअध्यायः ॥३४७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्तमें कर्ण और सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ सेंताढीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥३४७॥ 
।. ४“ +->-2-<4+%> “4-० 


अष्टबलारिशदधिकशततमोध्यायः 
( (४ ७. गी ; ९ 
अजुनका कणको फटकारना और वृपसेनके वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अजुनकों बधाई 
देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य दिखाते हुए युधिष्टिरके पास ले जाना 


धतराष्ट्‌ उवाच 
तथा गतेषु शूुरेषु तेषां मम च संजय । 
कि थे भीमस्तदाकार्षीत्‌ तन्‍्ममाचछ्व संजय ॥ १ ॥ 
घ्रतराष्ट्रने पुछा--संजय ! जब पाण्डवपक्षके और 
मेरे घूरबीर सैनिक पूर्वोक्तरूपसे युद्धके लिये उद्यत हो गये; 
तब भीमसेनने क्‍या किया ? यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
विरथो भीमसेनो वे कर्णवाक्‌ऋल्यपीडितः । 
अमष वशमापन्नः फाह्गुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! रथहीन भीमसेन कर्णके 
वाग्वाणोंसे पीड़ित हो- अमषके वशीभूत हो- गये थे । वे 
अजुनसे इस प्रकार बोले-॥ २ ॥ 


जयद्रथवधपर्व ] अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः ३५३५ 





पुनः पुनस्तूबरक मूढ औदरिकेति च। 
अकृतासत्रक मा योत्सीबोल संग्रामकातर ॥ है ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ कणेः पदुयतस्ते धनंजय । 
एवं वक्ता च मे वध्यस्तेन चोक्तोस्मि भारत ॥ .४ ॥ 
“वनंजय ! कर्णने तुम्हारे सामने ही मुझसे बारंबार 
कहा है कि “अरे ! तू निमूछिया, मूख; पेट) अख्त्रविद्याको 
न जाननेवाला; बालक और संग्राममीय है; अतः युद्ध न 
कर |? भारत [| जो ऐसा कह दे) वह मेरा वध्य होता है । 
उसने मुझे ऐसा कह दिया ॥ ३-४ ॥ 


एतद्‌ ब॒तं महाबाहो त्वया सह छूत॑ मया। 
तथैतन्मम कोन्तेय यथा तव न संशयः ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुन्तीकुमार | ऐसा कद्दनेवालेके वधकी यह 
प्रतिशा मैंने तुम्हारे साथ ही की थी। यह कणंका वध जैसे मेरा 
कार्य है, वेसे ही तुम्हारा भी है; इसमें संशय नहीं है| ५ ॥ 
तद्रघाय नरशभ्रष्ठ स्मरेतद्‌ वचन मम । 
यथा भवति तत्‌ सत्य तथा कुरु धनंजय ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | कर्णके वधके लिये तुम मेरे इस कथनपर 
भी ध्यान दो | धनंजय ! जैसे मी मेरी वह प्रतिज्ञा सत्य हो 
सके; वैसा प्रयत्ञ करो? ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वचन तस्य भीमस्यामितविक्रमः । 
ततो5जुनो5ब्रवीत्‌ कर्ण किचिदश्येत्य संयुगे ॥ ७ ॥ 
भीमसेनका यह वचन सुनकर अमित पराक्रमी अर्जुन 
युद्धस्थलमें कर्णके कुछ निकट जाकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ७ ॥ 
कर्ण कर्ण वृथादष्टे खूतपुत्रात्मसंस्तुत । 
अचमंबुद्धे शएणु मे यत् त्वां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“कर्ण ! कण ! तेरी दृष्टि मिथ्या है | सूतपुत्र | तू खयं 
ही अपनी प्रशंसा करता है | अधमंबुद्धे | में. इस समय 
तुझसे जो कुछ कहता हूँ; उसे सुन ॥ ८ ॥ 
द्विविधं कमे शूराणां युद्धे जयपराजयों। 
तो चाप्यनित्यों राघेय वासवस्यापि युध्यतः॥ ९ ॥ 
'टराधानन्दन ! युद्धमें शूरवीरोंके दो प्रकारके कम 
( परिणाम ) देखे जाते हैं--जय और पराजय | यदि इन्द्र 
भी युद्ध करें तो उनके लिये भी वे दोनों परिणाम अनिश्चित 
ईं ( अर्थात्‌ यह निश्चित नहीं कि कब किसकी विजय होगी 
और कब किसकी पराजय ) ॥ ९ ॥ 
( रणमुत्सज्य निलेज्ञ गउछसे वे पुनः पुनः । 
माहात्म्यं पश्य भीमस्य कण जन्म कुले तथा ॥ 
नोक्तवान्‌ परुषं यत्‌ त्वां पछायनपरायणम। 
“ओ निर्लज कर्ण ! तू बार-बार युद्ध छोड़कर भाग 
जाता है; तो भी तुझ्न भागते हुएके प्रति भीमसेनने कोई 


कंटु वचन नहीं कहां । भीमसेनके इस माहात्म्यको और 
उनके उत्तम कुलमें जन्म लेनेके कारण प्राप्त हुए अच्छे 
शील-स्वभावको प्रत्यक्ष देख ले ॥ 
भूयस्त्वमपि सहुस्य सक्देव यदच्छया ॥ 
विरथं कृतवान्‌ वीर पाण्डवं खूतदायद । 
कुलस्य सदृर्श चापि राधेय रूतवानसि ॥ 
धसूतपुत्र | फिर वूने भी पुनः युद्ध करके केवछ एक ही 
बार देवेच्छासे पाण्डुपुत्र वीरवर भीमसेनको रथहीन किया 
है। राधापुत्र ! तूने भीमको कठुबचन सुनाकर अपने कुलके 
अनुरूप कार्य किया है ॥ 
त्वमिदानी नरश्रेष्ठ प्रस्तुतं नाववुध्यसे। 
श्रगाल इव वन्यान्‌ वे क्षत्रं त्वमवमन्यसे ॥ 
पित्यं कमोस्य संग्रामस्तव तस्य कुलोचितम । 
“नरश्रेष्ठ | इस समय जो संकट तेरे सामने प्रस्तुत 
है, उसे तू नहीं जानता है। जेसे सियार जंगली व्याप्र आदि 
जन्तुओंकी अवहेलना करे) उसी प्रकार तू भी क्षत्रियलमाजका 
अपमान कर रहा है । संग्राम भीमसेनका तो पैतृक कर्म है 
और तेरा काम तेरे कुलके अनुरूप रथ हॉँकना है ॥ 


अहँ त्वामपि राधेय ब्रवीमि रणमूर्थनि ॥ 
सर्वेशस्वभ्तां मध्ये कुद कायोणि स्वशः । 
नेकान्तसिद्धिः संग्रामे वासवस्यापि विद्यते ॥ ) 

'राधापुत्र | मैं 'इस युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण शस्रघारी 
योद्धाओंके बीचमें तुझसे कहे देता हूँ, तू अपने सारे कार्य सब 
प्रकारसे पूण कर ले | संग्राममें इन्द्रको भी एकान्ततः सिद्धि 
नहीं प्राप्त होती ॥ 


मुमूषुंयुयुधानेन. विरथो. विकलेन्द्रियः । 
मद्दध्यस्त्वमिति ज्ञात्वा जित्वा जीवन विसर्जितः ॥ १०॥ 

'सात्यकिने तुझे रथहीन करके मृत्युके निकट पहुँचा दिया 
था । तेरी सारी इन्द्रियाँ व्याकुछ हो उठी थीं; तो भी ५्तू मेरा 
वध्य है? यह जानकर उन्होंने तुझे जीतकर भी जीवित 
छोड़ दिया ॥ १० ॥ 
यदच्छया रणे भीम॑ युध्यमानं महाबलम । 
कर्थंचिद्‌ विरथं कृत्वा यत्‌ त्वं रुक्षमभाषथाः ॥ ११॥ 
अधमंस्त्वेष खुमहाननायचरितं च॑ तत्‌। 

(परंतु वूने रणभूमिमें युद्धपरायण महाबली भीमसेनको 
देवेच्छासे किसी प्रकार रथहीन करके जो उनके प्रति कठोर 
बातें कही थीं; यह तेरा महान्‌ अधर्म है | नीच मनुष्य वैसा 
कार्य करते हैं ॥ ११३ ॥ 
तारि जित्वातिकत्थन्ते न च जल्पन्ति दुबंचः ॥ १२॥ 
न च कश्चन निन्‍्दन्ति. सन्‍तः शुरा नरषभाः । 

“नरश्रेष्ठ झूरवीर सजन शत्रुकी जीतकर बढ़-बढ़कर बातें 


३५३६ 


अ्रीमदहाभारते 


[ द्रोणप्णि 
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नहीं बनाते, किसीको कट बचन नहीं कहते और न किसी- 
की निन्दा ही करते हैं ॥ १२३ ॥ 

त्वं तु प्राकृतविशानस्तत्‌ तद्‌ बद्सि खूतज़ ॥ १३॥ 
बहबद्धमकण्य. सच चापलादपरीक्षितम । 

'सूतपुत्र | तेरी बुद्धि बहुत ओछी है। इसीलिये तू 
चपलतावश ब्रिना जचे-बूझे बहुत-ली न सुननेयोग्य 
असम्बद्ध बातें बक जाया करता है ॥ १३३ ॥ 
युध्यमान पराक्रान्तं शूरमायबते रतम्‌ ॥ १४॥ 
यदवोचो5प्रियं भीम॑ नेतत्‌ सत्यं वचस्तव । 

(तूने युद्ध्में संलम, श्रेष्ठ बतके पालनमें तत्पर; पराक्रमी 
और श्ूरवीर भीमसेनके प्रति जो अप्रिय बचन कहा 
है, तेरा यह कथन ठीक नहीं है ॥ १४३ ॥ 
पश्यतां सर्वसेन्यानां केशवस्य ममैव च ॥ १५॥ 
विरथो भीमसेनेन कृतोषई्सि बहुशो रणे। 

“सारी सेनाओंके देखते-देखते मेरे ओर श्रीकृष्णके 
सामने युद्धस्थलमें भीमसेनने तुझे अनेक बार रथहीन कर 
दिया है ॥ १५३ ॥ 

न च त्वां परुषं किचिदुक्तवान्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ १६॥ 
यस्मात्‌ तु बहु रूक्ष च भ्रावितस्ते बृकोद्रः। 
परोक्ष यज्च सोभद्रो युष्माभिरनिंहतो मम ॥ १७॥ 
तस्मादस्यावलेपस्य सद्यः फलमवाप्नुहि | 

“परंतु उन पाण्डुनन्दन भीमने तुझसे कोई कढ्ठ वचन 
नहीं कहा | तूने जो भीमको बहुत-सी रूखी बातें सुनायी 
हैं और मेरे परोक्षमें तुमलछोगोने जो मेरे पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको अन्यायपूर्वक मार डाला है; अपने उस घमंड- 
का तत्काल ही उचित फल तू प्राप्त कर ले॥ १६-१७+३ ॥ 
त्वया तस्य धनुश्छिन्‍न्नमात्मनाशाय दुमते ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ वध्यो5सि मे मूढ सभ्रृत्यखुतबान्धवः । 

<दुर्मते ! मूढ़ ! तूने अपने विनाशके लिये अभिमन्युका 
घनुष काट दिया था; अतः तू मेरेद्वारा भ्ृत्य। पुत्र तथा 
बन्धु-बान्धवोंसहित प्राणदण्ड पानेयोग्य है॥ १८३ ॥ 
कुरु त्वं सर्वकृत्यानि महत्‌ ते भयमागतम्‌ ॥ १९ ॥ 
हन्तास्मि वृषसेन ते प्रेक्षमणस्य खंयुगे। 

(तू अपने सारे कर्तव्य पूर्ण कर ले | तुझे भारी मय 
आ पहुँचा है । मैं युद्धस्थलम तेरे देखते-देखते तेरे पुत्र 
वृषसेनकों मार डालूँगा !। १९३ | 
ये चान्ये5प्युपयास्यन्ति बुद्धिमोहेन मां नपा: ॥ २० ॥ 
तांश्व सवोन हनिष्यामि सत्येनायुधमालमे । 

“दूसरे भी जो राजा अपनी बुद्धिपर मोह छा जानेके 
कारण मेरे समीप आ जायेंगे, उन सबका संहार कर 
डारदूँगा । इस सत्यकों सामने रखकर मैं अपना धनुष छूता 
( शपथ खाता ) हूँ ॥ २०३ ॥ 








त्वां च मूढाकृतप्रशमतिमानिनमाहवे ॥ २१॥ 
दृष्ठा दुर्योधनों मन्दो भ्रृशं तप्स्यति पातितम । 

“ओ मूढ | तुझ अपविन्न बुद्धिवाले अत्यन्त घमंडी 
सहायकको युद्धरथलमें घराशायी हुआ देखकर मूख दुर्याधनको 
भी बड़ा पश्चात्ताप होगा? ॥ २१३ ॥ 
अजुनेन प्रतिशाते वधे कर्णखुतस्य तु ॥२२॥ 
महान खुतुमुलः शब्दो बभूव रथिनां तदा। 

इस प्रकार अजुनके द्वारा कर्णपुत्र ब्ृपसेनके बधकी 
प्रतिज्ञा होनेपर उस समय वहाँ रथियोंका महान्‌ एवं भयंकर 
कोलाहल छा गया ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्‍नाकुलसंग्रामे वतंमाने महाभये ॥ २३॥ 
मन्द्रश्मिः सहसमांशुरस्त गिरिमुपाद्रवत्‌। 

उस महामयानक तुमुल संग्रामके छिड़ जानेपर मन्द 
किरणोंवाले भगवान्‌ सू्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥२३३॥ 


ततो राजन हृपीकेशः संग्रामशिरसि स्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
तीर्णप्रतिश॑ बीभत्खुं. परिष्वज्येनमत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ | तत्श्चात्‌ भगवान भश्रीकृष्णने प्रतिज्ञासे पार 
होकर युद्धके मुहदानेपर खड़े हुए अजुनको द्वृदयसे छगाकर 
इस प्रकार कहा-|॥| २४४३ ॥ 
दिष्टथा सम्पादिता जिष्णो प्रतिशा महती त्वया ॥ २५॥ 
दिष्टथा विनिद्दतः पापो वृद्धक्षत्रः सहात्मज़ः । 
“विजयशील अजुन ! बड़े सौमाग्यकी बात है कि तुमने 
अपनी बड़ी भारी प्रतिशा पूरी कर ली । सौभाग्यसे पापी 
वृद्धक्षत्र पुत्रसहित मारा गया ॥ २५३ || 
धातराष्ट्रबल प्राप्य देवसेनापि भारत ॥ २६॥ 
सीदेत समरे जिष्णो नात्र कायो विचारणा | 
“भारत | दुर्योधनकी सेनामें पहुँचकर समरभूमिमें 
देवताओंकी सेना भी शिथिल हो सकती है | जिष्णो ! इस 
विषयमें कोई दूसरा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
नत॑ं पश्यामि लोकेषु चिन्तयन्‌ पुरुष कचित्‌ ॥ २७ ॥ 
त्वहते पुरुषव्याप्र य पतद्‌ योघयेद्‌ बलम । 
“पुरुषसिंह | मैं बहुत सोचनेपर भी तीनों लोकोंमें 
कहीं तुम्हारे सिवा किसी दूसरे पुरुषकों ऐसा नहीं देखता, 
जो इस सेनाके साथ युद्ध कर सके ॥ २७३ ॥ 
महाप्रभावा बहवस्त्वया तुल्याधिका5पि वा ॥ २८ ॥ 
समेताः पृथिवीपाला धातेराष्ट्रस्य कारणात्‌ । 
“यृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनके लिये बहुत-से मह्दान्‌ प्रभावशाली 
राजा यहाँ एकत्र हो गये हैं, जिनमेंसे कितने ही तुम्हारे 
समान या तुमसे भी अधिक बलशाली हैं || २८१ ॥ 
ते त्वां प्राप्य रणे क्रुद्धा नाभ्यवरतेन्त दंशिताः ॥ २९ ॥ 
तव बीरय बल्ले चेव रुद्रशक्रान्तकोपमम । 


जयद्रथवधपर्व ] 





थे भी रणक्षेत्रमे कबच बाधकर कुपित हो तुम्दारा 
सामना करनेके लिये आये; परंतु टिक न सके । तुम्हारा 
बल और पराक्रम रुद्र; इन्द्र तथा यमराजके समान है ॥२९३१॥ 


नेदशं शकक्‍नुयात्‌ कश्चिद्‌ रणे क्तु पराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
यादर्श कृतवानयय त्वमेकः शात्रुतापनः। 

ध्युद्मं कोई भी ऐसा पराक्रम नहीं कर सकता; जेता कि 
आज तुमने अकेले ही कर दिखाया है | वास्तवमें तुम शत्रुओं- 
को संताप देनेवाले हो ॥ ३०३ ॥ 


एवमेव हते कर्ण सालुबन्धे दुशत्मनि ॥ ३१॥ 
वर्धेयिष्यामि भूयस्त्वां विज्ञितारि हतद्धिषम्‌। 

“इसी प्रकार संगे-सम्बन्धियोंसहित दुरात्मा क्णके मारे 
जानेपर शत्रुओंको जीतने और द्वेषी विपक्षियोंकों मार डालने- 
वाले तुझ विजयी वीरको पुनः बधाई दूँगा? ॥ ३१३ ॥ 
तमजुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तव माधव ॥ ३२॥ 
प्रतिशेयं मया तीणो विबुधेरपि दुस्तरा। 

तब अजुनने उनकी बातोंका उत्तर देते हुए कहा- 
“माघव ! आपका कृपासे ही में इस प्रतिज्ञाको पार कर सका 
हूँ; अन्यथा इसका पार पाना देवताओंके छिये भी 
कठिन था ॥ २३२३ ॥ 
अनाश्चयां जयस्तेषां येषां नाथोएसि केशव ॥ ३३॥ 
त्वत्पसादान्महीं कृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिष्ठिरः । 
तब प्रभावों वाष्णय तबेव विज्यः प्रभो। 
वर्धतीयास्तव वयं॑ सदेव मधुखूदन ॥ ३४ ॥ 

'केशव | आप जिनके रक्षक हैं; उनकी विजय होः 
इसमें कोई आश्रयंकी बात नहीं है । आपके कृपा-प्रसादसे 
राजा युधिष्ठिर सम्पूर्ण भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर छेंगे | 
बृष्णिनन्दन ! प्रभो ! यह आपका ही प्रभाव और आपकी 
ही विजय है | मघुसूदन ! आपकी बधाईके पात्र तो हमलोग 
सदा ही बने रहेंगे? | २३-३४ ॥ 
पवमुक्तस्ततः कृष्ण: शनकेबोहयन हयान्‌। 
दर्शयामास पाथोय क्रूरमायोधनं महत्‌ ॥ ३६५॥ 

अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान भरीकृष्णने धीरे-धीरे 
घोड़ोंको बढ़ाते हुए उस विशाल एवं क्रूरतापूर्ण संग्रामका 
दृश्य अजुनको दिखाना आरम्भ किया ॥ ३५॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
प्राथयन्‍्तो जय॑ युद्धे प्रथितं च महद्‌ यशः । 
पृथिव्यां शरेंते श्राः पार्थिवास्त्वच्छरैहेताः ॥ ३६ ॥ 
भीकृष्ण बोले--अजुन ! युद्धमें विजय और सब ओर 
फेले हुए महान्‌ सुयशकी अमिलाषा रखनेवाले ये शूरवीर 
भूपाल तुम्हारे बाणोंसे मरकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं॥ ३२६ ॥ 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


३५३७ 











विकीणशखस्त्राभरणा.विपन्नाश्वरथद्विपाः । 
संछिन्नभिन्‍्नममौणो वचेकूव्यं परमं गताः॥ ३७ ॥ 
इनके अख्र-शस्र और आभूषण बिखरे पड़े हैं। घोड़े, 
रथ और हाथी नष्ट हो गये हैं तथा मर्मस्थल छिल्न-भिन्न हो 
जानेके कारण ये नरेश भारी व्याकुलतार्म पड़ गये हैं || २७॥ 
ससत्त्वा गतसरच्तवाश्व॒ प्रभया परया युताः | 
सजीवा दृव लक्ष्यन्ते गतसत्त्वा नराधिपाः ॥ ३८ ॥ 
कितने ही राजाओंके प्राण चले गये हैं और कितनोके 
प्राण अभी नहीं निकले हैं। जिनके प्राण निकल गये हैं; 
वे नरेश भी अत्यन्त कान्तिसे प्रकाशित होनेके कारण जीवित- 
से दिखायी देते हैं ॥ ३८ ॥ 
तेषां शरेः खर्णपुन्लेः शर्त्रेश्व विविधेः शितेः। 
वाहनैरायुघेश्ैच सम्पूर्णो पश्य मेद्नीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
देखो, यह सारी पृथ्वी उन राजाओंके सुबर्णमय पंख- 
वाले बाणों) तेज धारवाले नाना प्रकारके शास्त्रों, वाहर्नों और 
आयुर्ोंसे भरी हुई है॥ २९ ॥ च 


वर्ममिश्रवम॑भिहारेः शिरोमिश्व सकुण्डलेः। 
उष्णीषैमुकुटेः स्नग्भिद्चूडामणिमिरम्बरेंः ॥ ४० ॥ 
कण्ठसजै क्देश् निष्केरपि च॑ सप्रनेंः। 
अन्येश्वामरणश्रवित्रेभोति भारत. मेदिनी ॥ ४१॥ 
भारत ! चारों ओर गिरे हुए फवक्‍च, डाल, हार; 
कुण्डलयुक्त मस्तक, पगड़ी; मुकुट, माला; चूड़ामणि; वसच्च 
कण्टठ सूत्र; बाजूबंद; चमकीले निष्क एवं अन्यान्य विचित्र 
आभूषणोंसे इस रणभूमिकी बड़ी शोभा हो रही है ॥४०-४१॥ 








३५३८ भ्रीमहाभारते [ द्रोणपर्वणि 
अनुकषरुपासज़े पताकाभिध्वजेस्तथा । तो देखो, ये भी प्राणशून्य होकर पड़े हैं । ये रथ जिनके 


उपस्कर रघिष्ठानरीषादण्ड कब न्धुरे ॥ ४२ ॥ 
चक्रः प्रमथितश्चित्ररक्षत्र बहुधा रण। 
युगयाक्‍कत्र: कलापश्व धनाभः सायकस्तथा ॥ ४१॥ 
परिस्तोमः कुथाभिश्च॒ परिधेरह्डशेस्तथा । 
शक्तिभिभिन्दिपालेश्व तूणेः शूलेः परश्वधेः॥ ४४॥ 
प्रासेश्ल॒ तोमरेश्चव कुन्तेयशिभिरेव च। 
शतप्नरीमिभुशुण्डीमिः खड़े: परशुभिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
मुसलेमुद्रैश्चेच गदामिः कुणपैस्तथा। 
खुवर्णविक्षताभिश्चव कशाभिभरतषभ ॥ ४६॥ 
घण्टाभिश्व गजेन्द्राणां भाण्डैश्व विविधेरपि । 
स्लग्भिश्व॒ नानाभरणेव॑स्रेइ्चेच महाधनेः ॥ ४७७॥ 
अपविद्धेबभी. भूमिग्रहैद्योरिव. शारदी । 
बहुत-से अनुकर्ष, उपासज्ञ पताका; ध्वज) सजावटकी 
सामग्री, ब्रैंठक, ईषादण्ड, बन्धनरज्जु, टूटे-फूटे पहियेः 
विचित्र धुरे) नाना प्रकारके जुए; जोत, लगाम) धनुष-बाण; 
हाथीकी रंगीन झल, हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले 
गलीचे) परिघ) अछ्ुुश, शक्ति; भमिन्दिपाल) तरकस); झूल; 
फरसे, प्रास, तोमर, कुन्त, डंडे, शतष्नी, भुसुण्डी, खज्ज) 
परशु) मुसल; मुद्गर, गदा; कुणप) सोनेके चाबुक, गजराजों- 
के घण्टे; नाना प्रकारके होदे और जीन) माला) भाति-माँतिके 
अलंकार तथा बहुमूल्य वस्त्र रणभूमिमें सब ओर बिखरे पड़े 
हैं। भरतश्रेष्ठ | इनके द्वारा यह भूमि नक्षत्रोंद्वारा शरद्‌ऋतुके 
आकाशकी भाँति सुशोमित हो रही है ॥ ४२-४७४॥ ॥ 


पृथिव्यां पृथिवीहेतोीः प्रथिबीपतयों हृताः ॥ ४८ ॥ 
पृथिवीमुपगुदाकेः सुप्ताः कान्‍तामिव प्रियाम्‌ । 

इस पृथ्वीके राज्यके लिये मारे गये ये प्रथ्वीपति अपने 
सम्पूर्ण अंगोंद्वारा प्यारी प्राणवक्लमाके समान इस भूमिका 
आलिंगन करके इसपर सो रहे हैं || ४८३ ॥ 
इमांश्व गिरिकूटाभान नागानेरावतोपमान्‌ ॥ ४९ ॥ 
क्षरतः शोणित॑ भूरि शख्त्रच्छेदद्रीमुखेः । 
दरीमुखेरिव गिरीन गेरिकास्व॒ुपरिस्नवान्‌ ॥ ५० ॥ 
तांश्व बाणहतान्‌ वीर पश्य निश्नतः क्षितों। 

वीर | देखो; ये पर्वंतशिखरके समान प्रतीत होनेवाले 
ऐरावत-जैंसे हाथी शस्त्रोंद्रारा बने हुए. घावोंके छिद्रसे उसी 
प्रकार अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे हैं, जेसे पर्वत अपनी 
कन्दराओंके मुखसे गेरमिश्रित जलके झरने बहाया करते 
हैं। वे बाणोसि मारे जाकर धरतीपर लोट रहे हैं | ४९-५०३ ॥| 
हयांश्व पतितान्‌ पश्य खर्ण भाण्डविभूषितान ॥ ५१ ॥ 
गन्धवैनगराकारान्‌ रथांश्वर निद्दतेश्वरान | 
छिन्नष्वजपताकाक्षान विचक्रान दतसारथीन ॥ ५२ ॥ 

सोनेके जीन एवं साजबाजसे विभूषित इन धोड़ोंको 


स्वामी मारे गये हैं, गन्धबंनगरके समान दिखायी देते हैं । 
इनकी ध्वजा, पताका और धुरे छिन्न-भिन्न हो गये हैं, पहिये 
नष्ट हो चुके हैं ओर सारथि भी मार डाले गये हैं ॥ ५१-५२ ॥ 
निकृत्तकूबरयुगान्‌ भश्नेपावन्धुरान प्रभो। 
पह्य पा हयान्‌ भूमो विमानोपमद्शेनान ॥ ५३ ॥ 
प्रभो | इन रथोंके कूबर और जुए खण्डित हो गये हैं । 
ईपादण्ड टुकड़े-टुकड़े कर दिये गये हैं और इनकी बन्धन- 
रज्जुओंकी भी धजियाँ उड़ गयी हैं | पार्थ ! भूमिपर पड़े 
हुए. इन घोड़ोंको तो देखो, ये विमानके समान दिखायी दे 
रहे हैं ॥ ५२॥ 
पत्तीश्च निहतान्‌ वीर शतशो5थ सहर्रशः । 
धनुभ्नेतश्रम भ्रतः शयानान्‌ रुधिरोक्षितान ॥ ५४ ॥ 
वीर | अपने मारे हुए इन सैकड़ों और हजारों पैदल 
सनिकोंको देखो, जो धनुष और ढाल लिये खूनसे लथपथ 
हो घरतीपर सो रहे हैं || ५४ ॥ 
मद्दीमालिड्जन-थ सर्वाडेंः पांखुध्वस्तशिरोरुहान । 
पश्य योधान महाबाद्दो त्वच्छरेमिंन्नविश्रद्दान ॥ ५५॥ 
महाबाहे ! तुम्हारे बाणोंसे जिनके शरीर छिन्न-मिन्न 
हो रहे हैं, उन योद्धाओंकी दशा तो देखों | उनके बाल 
धूलमें सन गये हैं और वे अपने सम्पूर्ण अज्ञोंसे इस प्रथ्वीका 
आलिड्जन करके सो रहे हैं ॥ ५५ ॥ 
निपातितद्विपरथवाजिसंकुल- 
मखग्वसापिशितसमसद्धकदमम । 
निशाचरश्ववृकपिशाचपोदन 
महीतल नरवर पद्य दुद्शम्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ | इस भूतछफी दशा देख लो | इसकी ओर 
दृष्टि डालना कठिन हो रहा है । यह मारे गये हाथियों; 
चोपट हुए रथों और मरे हुए; घोड़ोंसे पट गया है । रक्त: 
चर्बी और मांससे यहाँ कीच जम गयी है | यह रणभूमि 
निशाचरों, कुत्तों, भेड़ियों और पिशा्चेके लिये आनन्द- 
दायिनी बन गयी है ॥ ५६ ॥ 
हृदं महत्‌ त्वय्युपप्यते प्रभो 
रणाजिरे कर्म यशोभिवर्धनम । 
शतक्रतों चापि च देवसत्तमे 
महाहवे जष्नुषि देत्यदानवान्‌॥ ५७॥ 
प्रभो ! समराज्शणमें यह यशोवर्धक महान्‌ कर्म करनेकी 
शक्ति तुममें तथा महायुद्धमें देत्यों और दानवोंका संहार 


करनेवाले देवराज इन्द्रमें ही सम्भव है || ५७ ॥ 


सजय उवाच 


प्‌ सदशंयन कृष्णो रणभूमि किरीटिने | -: 
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जयद्रथवधके पश्चात्‌ श्रीकृष्ण और अजुनका यृधिष्ठिरसे मिलना 
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स्वेः समेतः समुदितेः पाश्चजन्यं व्यनादयत्‌ ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार किरीटधारी 
अर्जुनकों रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
वहाँ जुटे हुए खजनोंसहित पाश्चजन्य शद्धू बजाया ॥५८॥ 
स॒ द्शयन्नेव किरीटिने5रिहा 
जनादनस्तामरिभूमिमज्गञसा । 


अरभगभरननगगगननननननननननन नमन न शशशजजललच्ि््िुचव्ल्‍वि् वि ्श खिल ्खख्ि्च््॥॥।॥ाआओआआओओओटटटसस्स्स्स्स्‍्स्य्थ्य्य्य्स्स्स्ि 


अज्ञातशरत्रु समुपेत्य पाण्डवं 
निवेदयामास हतं जयद्रथम ॥ ५९ ॥ 
' शत्रुसृूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्जुनकी इस प्रकार 
रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए अनायास ही अजातशत्रु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके पात्त पहुँचकर उनसे यह निवेदन 
किया कि जयद्रथ मारा गया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपर्वेणि अष्टचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथवधपद॑में एक सो अड़ताढीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ ६५ शोक हैं ) 





एकोनपद्माशद्धिकशततुमो<ध्यायः । 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरसे विजयका समाचार सुनाना ओर युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन क्‍ 


संजय उवाच 
ततो राज़ानमश्येत्य ध्मपुत्र युधिष्टिरम्‌ । 


ववन्दे स प्रहष्टात्मा हते पार्थेन सेन्धचचे ॥ १॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनद्वारा 
तिंधुराज जयद्रथके मारे जानेपर धममपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास 


पहुँच कर भगवान्‌ श्रीकृष्णने हृषंपूर्ण द्वदयसे उन्हें प्रणाम 


किया और कह्दा--॥ १॥ 
दिष्था वर्धसि राजेन्द्र हतशबनत्रुनंरोत्तम। 
दिष्टथा निस्तीर्णवांइचेब प्रतिशामनुजस्तव॥ २ ॥ 

'राजेन्द्र | सौमभाग्यले आपका अभ्युदय हो रहा है । 
नरश्रेष्ठ | आपका शत्रु मारा गया। आपके छोटे भाईने 
अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर छी) यह महान्‌ तौमाग्यकी बात दै।॥ 
स॒त्वेबमुक्तः कृष्णेन हृष्टः परपुरंजयः। 
ततो युधिष्ठिरो राजा रथादाप्लुत्य भारत ॥ ६ ॥ 
पर्यष्वजत्‌ तदा कृष्णावानन्दाश्रुपरिप्लदुतः । 

भारत | भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर शन्रुओंकी 
राजधानीपर विजय पानेवाले राजा युघिष्ठिर हृर्षमें भरकर 
अपने रथसे कूद पड़े और आनन्दके आँसू बद्चाते हुए उन्होंने 
उठ समय श्रीकृष्ण और अजुनको हृदयसे छगा लिया॥ ३३॥ 
प्रसज्य बदन शुर्ष पुण्डरीकसमप्रभम ॥ ४ ॥ 
अन्नवीद्‌ वाखुदेव॑ च पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 

फिर उनके कमलके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर मुखपर 
हाथ फेरते हुए वे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र 
अजुनसे इस प्रकार बोले--॥ ४३ ॥ ह 
प्रियमेतदुपश्रुत्य त्वत्तः. पुष्करछोचन ॥ ५ ॥ 
नान्‍त॑ गच्छामि हषेस्य तिताषुरुदधरिव ।.. 
अत्यद्धुतमिदं कृष्ण कृतं पार्थन धीमता॥ ६ ॥ 

“-“कमलनयन कृष्ण: जैसे तेरनेकी इच्छावाला पुरुष 

समुद्रका पार नहों पाता; उसी प्रकार आपके मुखसे यह 


प्रिय समाचार सुनकर मेरे हर्षकी सीमा नहीं रह गयी है । 
बुद्धिमान्‌ अजुनने यह . अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया है ॥ 
दिष्टथा पश्यामि संग्रामे तीर्णभारो महारथी । 
द्एिया विनिहतः पापः सेन्धवः पुरुषाधमः ॥ ७ ॥ 
“आज सौभाग्यवश संग्रामभूमिमें में आप दोनों महा- 
रथियोंको प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हुआ देखता हूँ । यह बड़े 
इहर्षकी बात है कि पापी नराधम सिंधुराज जयद्रथ मारा गया ॥ 


कृष्ण दिष्टथा मम प्रीतिमेहती प्रतिपादिता। 
त्वया गुप्तेन गोविन्द घ्नता पापं जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! गोविन्द ! सोभाग्यवश आपके द्वारा सुरक्षित 
हुए, अर्जुनने पापी जयद्रथकों मारकर मुझे महान्‌ हृषं प्रदान 
किया है ॥ ८॥ 
कि तु नात्यद्धुतं तेषां येषां नस्त्वं समाश्रयः । 
न तेषां दुष्छृतं किचित्‌ जिषु लोकेपु विद्यते ॥ ९ ॥ 
स्वेलोकगुरुयंषां त्व॑ नाथो मधुखूदन । 
त्वा्नसादाद्धि गोविन्द्‌ वयं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥ १० ॥ 
“परंतु जिनके आप आश्रय हैं, उन हमलोगोंके लिये 
विजय और सोभाग्यकी प्राप्ति अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है । 
मधुसूदन ! सम्पूर्ण जगत्‌के गुरु आप जिनके रक्षक हैं, उनके 
लिये तीनों लोकोंमें कहीं कुछ भी दुष्कर नहीं है। गोविन्द ! 
हम आपको कृपासे शत्रुओपर निश्चय ही विजय पायेंगे || 
स्थितः सवात्मना नित्य प्रियेषु च हितेषु च। _ 
त्वां चेवास्माभिराश्चित्य कृतः शखरसमुद्यमः ॥ ११ ॥ 
सुरेरिवासुरव्ध श्र शक्राज॒जाहवे । 
“उपेन्द्र ! आप सदा सब प्रकारसे हमारे प्रिय और हित- 
साधनमें लगे हुए हैं| हमलोगोंने आपका ही आश्रय लेकर 
शस्त्रोंद्वारा युद्धकी तैयारी की है | ठीक उसी तरह) जैसे 
देवंता इन्द्रका आश्रय लेकर युद्धमें असुरोंके बधका उद्योग 
करते हैं ॥ ११३ ॥ 


३५७० 


अ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 
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असम्भाव्यमिदं कर्म देवेरपि जनादन ॥ १२॥ 

त्वद्ृद्धिबलवीयंण._ कृतवानेष फाल्गुनः । 
“जनादन | आपकी ही बुद्धि, बल ओर पराक्रमसे इस 

अजुनने यह देवताओंके लिये भी असम्मव कम फर दिखाया है| 


बाल्यात्‌ प्रश्नति ते कृष्ण कमोणि श्रुतवानहम्‌ ॥ १३ ॥ 
अमानुषाणि दिव्यानि मद्यान्ति च बहूनि च। 
तदेवाशासिषं शबत्रून हतान्‌ प्राप्तां च मेदिनीम्‌॥ १४ ॥ 
'औकृष्ण |! बाल्यावस्थासे ही आपने जो बहुत-से 
अलोकिक) दिव्य एवं महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें जबसे मैंने 
सुना है; तभीसे यह निश्चितरूपसे जान लिया है कि मेरे शत्रु 
मारे गये और मेंने भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर लिया॥ १३-१४॥ 
त्वव्पसाद्समुत्थेन विक्रमेणारिसूदन । 
सुरेशत्वं गतः शक्रो दत्वा देत्यान्‌ सहस््रशः ॥ १५॥ 
“शज्ुसूदन ! आपकी कृपासे प्राप्त हुए पराक्रमद्वारा 
इन्द्र सहस्तों देत्योंका संहार करके देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वत्प््सादाद्धपीकेश जगत्‌ स्थावरजहइुमम । 
खबत्मनि स्थितं वीर जवहोमेषु बतंते ॥ १६॥ 
“वीर दृषीकेश |! आपके ही प्रसादसे यह स्थावर-जज्ञम- 
रूप जगत्‌ अपनी मर्यादामें स्थित रहकर जप और होम 
आदि सत्कर्मोंमें संछम होता है ॥ १६ ॥ 
पुकाणवमिद्‌ं पूर्व सर्वमासीत्‌ तमोमयम्‌ । 
त्वस्रसादान्मदहावाहो जगत्‌ प्राप्त नरोत्तम ॥ १७॥ 
“महाबाहो ! नरश्रेष्ठ | पहले यह सारा जगत्‌ एकार्णवके 
जलमें निमग्म हो अन्धकारमें विलीन हो गया था । फिर 
आपकी ही क्ृपादष्टिसे यह वर्तमान रूपमें उपलब्ध हुआ है ॥ 
स्रष्टारः सर्वोकानां परमात्मानमव्ययम्‌ । 
ये पश्यन्ति हृषीकेश न ते मुहान्ति कहिंचित्‌॥ १८॥ 
'जो सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करनेवाले आप अविनाशी 
परमात्मा हृषीकेशका दशन पा जाते हैं, वे कभी मोहके 
वशीभूत नहीं होते हैं || १८ ॥ 
पुराणं परम देव देवदेव॑ सनातनम्‌ । 
ये प्रपन्नाः खुरगुरु न ते मुहलान्ति कहिंचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“आप पुराण पुरुष) परमदेव) देवताओंके भी देवता, 
देवगुर एवं सनातन परमात्मा हैं | जो लोग आपकी शरणमें 
जाते हैं, वे कभी मोहमें नहीं पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 
अनादिनिधनं देव लोककतोरमव्ययम । 
ये भक्तास्त्वां हृषीकेश दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ २० ॥ 
“दुषीकेश ! आप आदि-अन्तसे रहित विश्व-विधाता 
और अविकारी देंबता हैं । जो आपके भक्त हैं; वे बड़े-बड़े 
संकर्टोसे पार हो जाते हैं ॥ २० ॥ 





पर पुराणं पुरुषं पराणां परमं च यत्‌ । 
प्रपद्यतस्तत्‌ परम परा भूतिर्विधीयते ॥ २१॥ 
“आप परम पुरातन पुरुष हैं। परसे भी पर हैं | आप 
परमेश्वरकी शरण लेनेवाले पुरुषको परम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
होती है | २१ ॥ 
गायन्ति चतुरो वेदा यश्व वेदेषु गीयते। 
नें प्रपषद्य महात्मानं भूतिमइनास्यनुत्तमाम्‌ ॥ २२॥ 
“चारों वेद जिनके यशका गान करते हैं; जो सम्पूर्ण 
वेदोंमें गाये जाते हैं; उन महात्मा श्रीकृष्णकी शरण लेकर 
में सर्वोत्तम ऐश्वर्य ( कल्याण ) प्राप्त करूँगा ॥ २२॥ 
परमेश परेशेश तियंगीश नरेश्वर । 
सर्वेश्वरेश्वरेशेश. नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ २३ ॥ 
“पुरुषोत्तम |! आप परमेश्वर हैं। पशु) पक्षी तथा 
मनुष्योंके भी ईश्वर हैं। “परमेश्वर” कहे जानेवाले इन्द्रादि 
लोकपालेंके भी स्वामी हैं | सर्वेश्वर | जो सबके ईश्वर हैं, 
उनके भी आप ही ईश्वर हैं। आपको नमस्कार है ॥ २३॥ 
त्वमीशेशेश्वरेशान प्रभो वर्धख माधचव। 
प्रभवाष्यय स्वस्थ सवोत्मन पृथुलोचन ॥ २७ ॥ 
“विशाल नेत्रोवाले माधव |! आप ईश्वरोंके भी ईश्वर 
और शासक हैं | प्रभो |! आपका अम्युदय हो | सर्वात्मन्‌ ! 
आप ही सबके उत्पत्ति और प्रलयके कारण हैं॥ २४ ॥ 
धनंजयसखा यश्यच॒ धनंजयहितश्थ॒ यः । 
धनंजयस्य गोप्ता तं प्रपद्य खुखमेघते ॥२५॥ 
“जो अजुनके मित्र; अ्जुनके हितेषी और अर्जुनके रक्षक 
हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण शरण लेकर मनुष्य सुखी 
होता है ॥ २५ || 
मार्कण्डेयः पुराणपिंश्वरितशस्तवानघ । 
माहात्म्यमनुभाव॑ च पुरा कीर्तितवान्‌ मुनिः ॥ २६ ॥ 
८निष्पाप श्रीकृष्ण | प्राचीनकालके महर्षि माकंण्डेय आपके 
चरित्रको जानते हैं । उन मुनिश्रेष्ठने पहले (बनवासके समय) 
आपके प्रभाव और माहात्म्यका मुझसे वर्णन किया था॥२६॥ 


असितो देवलश्चेव नारदश॒ महातपाः । 

पितामहश्व मे व्यासस्त्वामाहुविधिमुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
“असित, देवल, महातपस्वी नारद तथा मेरे पितामह 

व्यासने आपको ही सर्वोत्तम विधि बताया है || २७ ॥ 

त्वं तेजस्त्यं पर ब्रह्म त्वं सत्यं त्वं महत्‌ तपः । 

त्वं श्रयस्त्व॑ यशश्राग्र्यं कारणं ज़गतस्तथा ॥ २८ ॥ 

त्वया खुश्मिंदं सर्व जगत्‌ स्थावरजड्मम | 

प्रढये समजुप्राप्ते त्वां वे निविशते पुनः ॥ २९ ॥ 
(आप ही तेज, आप ही परब्रह्म,) आप ही सत्य; आप 

ही महान्‌ू तप) आप ही श्रेय, आप ही उत्तम यश और 


अयद्रथवधपते ] 


न 








आप ही जगतके कारण हैं। आपने ही इस सम्पूर्ण स्थावर- 
जड़म जगत्‌की सृष्टि की है और प्रछयकाल आनेपर यह पुनः 
आपहीमें लीन हो जाता है ॥२८-२९॥ 
अनादिनिधनं देव विश्वस्येशं जगत्पते। 
धातारमजमव्यक्तमाहुवंदविदो जनाः ॥ ३० ॥ 
भूतात्मानं महात्मानमनन्त विश्वतोमुखम्‌ । 
“जगतते ! वेदवेत्ता पुर्णष आपको आदि-अन्तसे रहित) 
दिव्य-खरूप) विश्वेश्वर, धाता; अजन्मा। अव्यक्त, भूतात्मा 
महात्मा) अनन्त तथा विश्वतोम्रुख आदि नामोंसे पुकारते हैं॥ 
अवि देवा न जानन्ति गुह्ममा्य जगत्पतिम्‌ ॥ ३१॥ 
नारायणं पर देवं परमात्मानमीश्वरम्‌ । 
शानयोनि हरि विष्णु मुमुक्षूणां परायणम्‌ । 
परं पुराणं पुरुष पुराणानां पर च यत्‌॥ ३२॥ 
“आपका रहस्य गूढ़ है। आप सबके आदि कारण और 
इस जगत्‌के स्वामी हैं। आप ही परमदेव, नारायण) परमात्मा 
और ईश्वर हैं | ज्ञानखरूप श्रीहरि तथा मुमुक्षुओंके परम 
आश्रय भगवान्‌ बिष्णु भी आप ही हैं। आपके ययार्थ 
सखरूपको देवता भी नहीं जानते हैं | आप ही परम पुराण- 
पुरुष तथा पुराणोंसे भी परे हैं ॥ ३१-३२ ॥ 


एवमादिगुणानां ते कमा दिवि चेह च। 
अतीतभूतभव्यानां संख्यातात न विद्यते ॥ ३३॥ 
सवंतो रक्षणीयाः सम शक्रेणव दिवौकसः । 
येस्त्व॑ स्वंगुणोपेतः खुहन्न उपपादितः ॥ ३४ ॥ 
“आपके ऐसे-ऐसे गुणों तथा भूत, वंमान एवं भविष्य- 
कालमें होनेवाले कर्मोकी गणना करनेवाला इस भूल्ओेकमें या 
स्वर्गमें भी कोई नहीं है | जैसे इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं; उसी 
प्रकार हम सब लोग आपके द्वारा सर्व॑या रक्षणीय हैं। हमें आप 
स्वगुणसम्पन्न सुद्ददके रूपमें प्राप्त हुए हैं'॥ ३३-३४ ॥ 
इत्येव॑ धमराजेन हरिरुक्तो महायशाः । 
अनुरूपमिदं वाक्य प्रत्युवाच जनादनः ॥ ३५ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर महायशस्वी भगवान्‌ 
जनादनने उनके कथनके अनुरूप इस प्रकार उत्तर दिया-॥ 
भवता  तपसोग्रेण धमंण परमेण च। 
साधुत्वादाज॑वाच्चेब हतः पापों जयद्वथः ॥ ३६॥ 
“धर्मराज | आपकी उम्र तपस्या; परम धर्म) साधुता 
तथा सरलतासे ही पापी जयद्रथ मारा गया है॥ ३६ ॥ 
अय॑ च॒ पुरुषव्याप्र त्वदनुध्यानसंबूतः । 
हत्या योधसहस्राणि न्यहन्‌ जिष्णुज॑यद्रथम ॥ ३७ ॥ 
“पुरुषसिंह ! आपने जो निरन्तर शुभ-चिन्तन किया 
है; उतीते सुरक्षित हो अर्जुनने सहइक्लों योद्धाओंका संहार 
करके जयद्रथका बध किया है ॥ ३७ ॥ 
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पकोनपशञ्चाशदधिकशततमो ध्यायः 
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कतित्वे बाहुबीय च तथेवासम्भ्रमेषपि च। 
शोध्रतामोघव॒ द्वित्वे नास्ति पार्थेलमः कचित्‌॥ २८ ॥ 
“अल्लोंके ज्ञान) बाहुबल) स्थिरता, शीक्रता और अमोघ- 


- बुद्धिता आदि गुणोंमें कहीं कोई भी कुन्तीकुमार अजुनकी 


समता करनेवाला नहीं है ॥ ३८ ॥ 
तद॒य॑ भरतश्रेष्ठ श्राता तेडद्य यदजुनः । 
सैन्यक्षयं रण कृत्वा सिन्धुराजशिरोषहरत्‌ ॥ ४९ ॥ 
'भरतश्रेष्ठ ! इसीलिये आज आपके इस छोटे भाई 
अजुनने संग्राममें शत्रुसेनाका संहार करके सिंधुराजका सिर 
काट लिया है? ॥| ३९ ॥ 
ततो धमसुतो जिष्णुं परिष्वज्य विशाम्पते । 
प्रसुज्य वदन तस्य पयोश्वासयत प्रभुः ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ ! तब ॒घमपुत्र राजा युधिष्ठिरने अजुनको 
हृदयसे लगा लिया और उनका मुँह पोंछऋर उन्हें आश्वासन 
देते हुए कहा --॥ ४० ॥ 
अतीव खुमहत्‌ कमे कृतवानसि फागुन | 
असहां चाविषद्यं च देवेरपि सवासवेः ॥ ४१॥ 
'फाल्गुन | आज तुमने बड़ा भारी कर्म कर दिखाया । 
इसका सम्पादन करना अथवा इसके भारको सह लेना इन्द्र 
सहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अश्षम्मव था ॥ ४१ ॥ 


दिष्टया निस्तीणंभारो5सि हतारिश्वासि शन्रुहन। 
दिष्टथा सत्या प्रतिशेयं करृूता हत्वा ज़यद्रथम्‌ ॥ ४२ ॥ 
“शत्रुसूदन ! आज तुम अपने शज्नुक्ी मारकर प्रतिशञाके 
भारसे मुक्त हो गये | यह सौभाग्यक्री बात है। हथषंका विषय 
है कि तुमने जयद्रथकों मारकर अपनी यह प्रतिज्ञा सत्य 
कर दिखायी? ॥ ४२ ॥ 
एवमुकत्वा गुडाकेशंं धमराजो महायशाः। 
पस्पश पुण्यगन्धेन पृष्ठे हस्तेन पार्थिवः ॥ ४३ ॥ 
महायशस्त्री धमंराज राजा युधिष्टिरने निद्राविजभी 
अर्जुनसे ऐसा कहकर उनकी पीठपर पवित्र सुगन्धसे युक्त 
अपना हाथ फेरा ॥ ४३ ॥ 
एवमुक्तो महात्मानावुभौ केशवपाण्डवौ । 
तावबूतां तदा कृष्णी राज़ानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने 
उन समय उन प्रथ्वीपति नरेशसे इस प्रकार कहा--॥४४॥ 
तव कोपाग्निना दग्धः पापो राजा जयद्रथः । 
उत्तीणं चापि खुमहद्‌ धातराष्ट्रबल रणे॥ ४५॥ 
महाराज ! पापी राजा जयद्रथ आपकी क्रोधामिसे 
दग्घ हो गया है तथा रणभूमिमें दुर्योधनकी विशाल सेना- 
से पार पाना भी आपकी कृपासे ही सम्मव हुआ है॥ ४५ ॥ 


- « - इन्यस्ते निद्दताइचेच विनडक्यन्ति च भारत | 
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श्रीमहाभारते 
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तब ॒ क्रोधहता होते कोरवाः शत्रुसृदून ॥ ४६॥ 
“भारत ! शन्रुसूदन ! ये सारे कौरव आपके क्रोधसे ही 
नष्ट होकर मारे गये हैं; मारे जाते हैं और भविष्यमें भी 
मारे जायेंगे || ४६ ॥ 
त्वां हि चक्ष॒हणं बीर॑ं कोपयित्वा सुयोधनः। 
समित्रवन्धुः समरे प्रार्णास्त्यक्ष्यति दुमंतिः ॥ ४७ ॥ 
'क्रीधपूर्ण दृष्टिपात मात्रसे विरोधीको दग्घ कर देनेवाले 
आप-जेसे बीरको कुपित करके दुर्बुद्धि दुयोधन अपने मित्रों 
और बन्धुओंके साथ समरभूमिमें प्राणोंका परित्याग कर देगा॥ 
तब क्रोधहतः पूर्व देवेरपि खुदुजयः 
शरतत्पगतः शेते भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४८ ॥ 
“जिनपर विजय पाना पहले देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था; वे कुरुकुलके पितामह भीष्म आपके क्रोधसे ही 
दग्ध होकर इस समय बाणशय्यापर सो रहे हैं || ४८ ॥ 
दुलेभो विज्ञयस्तेषां संग्रामे रिपुसूदन | 
याता झुत्युवशं ते वे येषां क्रद्ो६ईसि पाण्डव ॥ ४९ ॥ 
“शत्रसूदन पाण्डुनन्दस ! आप जिनपर कुपित हैं, उनके 
लिये युद्धमें विजय दुलंभ है| वे निश्चय ही म्त्युके वशमें 
हो गये हैं || ४९ ॥ 
राज्य प्राणाः श्रियः पुत्राः सो ख्यानि विविधानि च। 
अचिरात्‌ तस्य नश्यन्तियेषां क्रुद्धोइ॥सि मानद|॥५०॥ 
<दूसरोंकों मान देनेवाले नरेश ! जिनपर आपका क्रोध 
हुआ है; उनके राज्य) प्राण, सम्पत्ति) पुत्र तथा नाना 
प्रकारके सौख्य शीघ्र नष्ट हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
विनष्टान कौरवान्‌ मन्ये सपुत्रपशुबान्धवान्‌ | 
राजधर्म परे नित्यं त्वयि क्ुछे परंतप ॥ ५१॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले वीर | सदा राजधमके पालन- 
में तत्पर रहनेवाले आपके कुपित होनेपर में कोरवोंको पुत्र) 
पश्ञु तथा बन्धु-बान्धवोंसह्वित नष्ट हुआ ही मानता हूँ? ॥ 
ततो भीमो महावाहुः सात्यकिश्व महारथः। 
अभिवाद्य गुरु ज्येष्ठ॑ मार्गणेः क्षतविशक्षतों ॥ ५२॥ 
क्षितावास्तां महेष्चासो पाञ्वाल्ये: परिवारितों । 
तो दष्ठा मुदितो वीरी प्राज्षल्ली चात्रतः स्थितो ॥ ५३ ॥ 
अभ्यनन्दत कौन्तेयस्तावुभो भीमसात्यकी। 
तदनन्तर; बाणोसे क्षत-विक्षत हुए महाबाहु भीमसेन 
और महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ गुरु युधिष्ठिरको प्रणाम 
करके भूमिपर खड़े हो गये | पाश्लालसि घिरे हुए. उन दोनों 
मद्ाघनुधंर वीरोंकों प्रसन्नतापूवक हाथ जोड़े सामने खड़े देख 
कुन्तीकुमार युविष्टिने भीम और सात्यकि दोनोंका अभि- 
नन्‍्दन किया || ५२-५३३ ॥ 





दिश्टया पद्यामि वां शूरो विमुक्तो सेन्यसागरात्‌ ॥ ५४॥ 
द्रोणग्राहदुराधपांद्धाददिक्यमकरालयात्‌ू. । 
वे बोले--५बड़े सौमाग्यकी बात है कि में तुम दोनों 
शूरवीरोंको शत्रुसेनाके समुद्रसे पार हुआ देख रहा हूँ । वह 
सैन्यसागर द्रोणाचार्यरूपी ग्राइके कारण दुर्द्धध है और कृत- 
वर्मा-जेसे मगरोंका वासस्थान बना हुआ है ॥ ५४६ ॥ 
दिष्रया विनिजिता: संख्ये पृथिव्यां स्वेपार्थिचाः ॥५५॥ 
युवां विजयिनो चापि दिष्टश्था पद्यामि संयुगे। 
प्युद्धमें सारे भूपाल पराजित हो गये और संग्राम-भूमिमें 
मैं तुम दोनोंको विजयी देख रहा हूँ-यह बड़े ह्षका विषय है॥ 
दिष्रया द्रोणो जितः संख्ये हार्दिक्यश्य महावऊरूः॥ ५६ ॥ 
दिष्य्या विकर्णिभिः कर्णो रणे नीतः पराभवम्‌ | 
विमुखश्थ कृतः शब्यो युवाभ्यां पुरुषषभों ॥ ५७ ॥ 
“हमारे सोभाग्यसे ही आचार्य द्रोण और मद्दाबडी कृत- 
वर्मा युद्धमें परास्त हो गये | भाग्यसे ही कण भी तुम्हारे बार्णों- 
द्वारा रणक्षेत्रमें परामवकों पहुँच गया । नरश्रेष्ठ वीरो ! तुम 
दोनोंने राजा शल्यकी भी युद्धसे विमुख कर दिया॥५६-५७॥ 
दिशा युवां कुशलिनौ संग्रामात्‌ पुनरागतो । 
पद्यामि रथिनां श्रेष्टाचुभो युद्धविशारदों ॥ ५८॥ 
'रथियोंमें श्रेष्ठ तथा युद्धमें कुशछ तुम दोनों बीरोंको मैं 
पुनः रणभूमिसे सकुशल छोटा हुआ देख रहा हूँ--यह मेरे 
लिये बड़े आनन्दकी बात है ॥ ५८ ॥ 
मम वाक्यकरो वीरो मम गोरवयन्त्रितों। 
सैन्यारणवं समुत्तीणों द्ष्िद्या पश्यामि वामहम्‌॥ ५९ ॥ 
मेरे प्रति गौरवसे बंधकर मेरी आज्ञाका पालन करने- 
वाले तुम दोनों बीरोंको में सेन्‍्य-समुद्रसे पार हुआ देख रहा 
हूँ, यह सौमाग्यका विषय है ॥ ५९ ॥ 
समरत्छाधिनौ वीरो समरेष्वपराजितो । 
मम वाक्यसमो चेच दिपएथा पश्यामि वामहम्‌ ॥ ६० ॥ 
(तुम दोनों वीर मेरे कथनके अनुरूप ही युद्धको शलाघा 
रखनेवाले तथा समराद्धणमें पराजित न होनेवाले हो । 
सौमभाग्यसे में तुम दोनोंको यहाँ सकुशल देख रहा हूँ? ॥६०॥ 
इत्युकत्वा पाण्डवो राजन युयुधानबृकोद्रो । 
सख्जे पुरुषव्यात्रो हषाद्‌ वाष्पं मुमोच ह ॥ ६१ ॥ 
राजन ! पुरुपसिंह सात्यकि और भीमसेनसे ऐसा कह- 
कर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उन दोनोंकों हृदयसे लगा लिया 
और वे ह्षके आँसू बहाने लगे ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रम्ुदितं सर्च बलमासीद्‌ विशास्पते | 
पाण्डवानां रण हट युद्धाय तु मनो दूधे ॥ ६२॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पाण्डवॉकोी सारी सेनाने युद्धस्थल- 
में प्रसन्न एवं उत्साहित द्योकर संग्राममें ही मन लगाया ६२ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि जयद्रयवधपर॑णि युधिष्टिरहर्ष एकोनपञ्लाशदघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्वोणपर्दके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्द में युनिष्ठिरका हर्षविषयक एक सो उनचासदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १४९ ॥ 
को ब्र् है ५ “--ज्ब्डम्ब्स 9-9 +$:००--- ; ; ;३ 2 


जयद्रथवधपव ] 


पश्चाशद्धिकशततमो5घ्यायः 
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पञ्माशद्धिकशततमोअध्याय: 
व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करते हुए द्रोणाचायकों उपालम्भ देना 


संजय उवाच 

सेन्धवें निहते राजन पुत्रस्तव सुयोधनः। 
अश्रुपुर्णमुखो दीनो निरुत्साहो द्विपज्ञये ॥ १ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्रथके मारे 
जानेपर आपका पुत्र दुर्याधन बहुत दुखी हो गया । उसके 
मुंहपर आँसुओंकी धारा बहने छगी । शरत्रुओंको जीतनेका 
उसका सारा उत्साह जाता रहा ॥ १॥। 
दुमना निःश्वसन्‌ दुष्लो भम्नदंषट्ट इवोरगः । 
आगस्क्ृत्‌ सवंल्लोकस्य पुत्रस्ते एति परामगात्‌ ॥ २॥ 

जिसके दात तोड़ दिये गये हैं, उस दुष्ट सर्पके समान 
वह मन-ही-मन दुखी हो लंबी साँस .खींचने लगा | सम्पूर्ण 
जगत्‌का अपराध करनेवाले आपके पुत्रकों बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
इृष्ठा तत्कदनं घोरं खबलस्य कृत महत्‌। 
जिष्णुना भीमसेनेन सात्वतेन च खंयुगे ॥ ३ ॥ 
स विवणः छृशो दीनो वाष्पविप्लुतलोचनः । 


युद्धस्थलमें अज्जुन, भीमसेन और सात्यकिके द्वारा अपनी 


सेनाका अत्यन्त घोर संहार हुआ देखकर वह दीन) दुबंल 
और कान्तिहीन हो गया । उसके नेत्रोंमें आँयू भर आये ३६ 


अमन्यताजुनसमो न योद्धा भुवि विद्यते ॥ ७ ॥ 
न द्रोणो न च राधेयो नाश्वत्थामा कृपो न च । 
क्रुदधस्यम समरे स्थातुं पयोप्ता इति मारिष॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! उसे यह निश्चय हो गया कि “इस 
भूतलूपर अजुनके समान कोई दूसरा योद्धा नहीं है । 
समराज्जणमें कुपित हुए. अर्जुनके सामने न द्रोण) न कर्ण 
न अश्वत्यामा ओर न कृपाचार्य ही ठहर सकते हैं? ॥४-५॥ 
निजित्य हि रणे पार्थः सर्वान मम महारथान । 
अवधीत्‌ सेन्धवं संख्ये न च कश्चिद्वारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
वह सोचने छगा कि “आजके युद्धमें अर्जुनने हमारे सभी 
महारथियोंकों जीतकर सिंघुराजका वध कर डाला) किंतु 
कोई भी उन्हें समराज्भणमं रोक न सका ॥ ६॥ 
सवंथा हतमेवेदं कौरवाणां महद्‌ वलम्‌। 
न हास्य विद्यते त्राता साक्षादपि पुरंद्रः॥ ७ ॥ 
“'कोरबोंकी यह विशाल सेना अब सर्वथा नष्टप्राय दी 
है । साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी इसकी रक्षा नहीं 
कर सकते ॥ ७ ॥| ं 
यमुपाश्रित्य संग्रामे कृतः शल्रसमुद्यमः । 
स्॒ कर्णां निज़ितः संख्ये हतश्वेब जयद्रथः ॥ ८ ॥ 
“जिसका भरोसा करके मेंने युद्धके लिये शजस्त्र-संग्रहकी 


चेंश की; वह कर्ण भी युद्धस्थलमें परास्त हो गया और 
जयद्रथ भी मारा ही गया ॥ ८॥ 
यस्य वीये समाश्रित्य शर्म याचन्तमच्युतम्‌ | 
तृणवत्‌ तमहं मनन्‍्ये स कर्णा निजितो युथधि ॥ ९ ॥ 
“जिसके पराक्रमका आश्रय लेकर मेने संधिकी याचना 
करनेवाले श्रीकृष्णको तिनकेके समान समझा था; वह कर्ण 
युद्धमें पराजित हो गया? ॥ ९ ॥ 
एवं क्लान्तमना राजन्नुपायाद्‌ द्रोणमीक्षितुम्‌। 
आगस्कृत्‌ सर्वेलोकस्य पुजस्ते भरतषभ ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | सम्पूण जगत्‌का अपराध करने- 
वाला आपका पुत्र जब इस प्रकार सोचते-सोचते मन-ही- 
मन बहुत खिन्न हो गया; तब आचार्य द्रोगका दशन करने- 
के लिये उनके पास गया ॥ १० ॥ 


ततस्तत्सवेमाचख्यों कुरूणां बेशसं महत्‌। 
परान्‌ विजयतश्चापि धातेराष्ट्रान्‌ निमत्ञतः ॥ ११॥ 
' तदनन्तर वहाँ उसने कोरवोंके महान संहारका वह 
सारा समाचार कहा और यह भी बताया कि शन्नु विजयी 
हो रहे हैं ओर महाराज धृतराष्ट्रके सभी पुत्र विपत्तिके समुद्र- . 
में ड्ब रहे हैं ॥ ११ ॥ 
दर्योधन उवाच 

पश्य मूधाोमिषिक्तानामाचाय कदने महत्‌। 
कत्वा प्रमुखतः शुरं भीष्म मम पितामहम्‌ ॥ १२॥ 

दुर्योधन बोला--आचार्य | जिनके मस्तकपर विधि- 
पूवंक राज्याभिषेक किया गया था; उन राजाओंका यह 
महान्‌ संहार देखिये | मेरे झूरवीर पितामह भीष्मसे लेकर 
अबतक कितने ही नरेश मारे गये ॥ १२ ॥ 
त॑ निहत्य प्रुब्धो5यं शिखण्डी पृर्णमानसः । 
पाञ्वाए्येः सहितः सर्वे! सेनाग्रमभिवर्तते ॥ १३॥ 

व्याधों-जेसा बर्ताव करनेवाला यह शिखण्डी भीष्मको 
मारकर मन-ही-मन उत्साइसे भरा हुआ है और समस्त 
पाश्वाल सेनिकोंके साथ सेनाके मुहानेपर खड़ा है ॥ १३ ॥ 
अपरश्थापि दुर्धष: शिष्यस्ते सव्यसाचिना। 
अक्षोहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ॥ १७॥ 
अस्मद्विजयकामानां खुहदामुपकारिणाम्‌ | 


_गन्तास्सि कथमाहृण्यं गतानां यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 


सव्यसाची अजुुनने मेरी सात अक्षोहिणी सेनाओंका 
संहार करके आपके दूसरे दुधर्ष शिष्य राजा जयद्रथको भी 
मार डाल्म है | मुझे विजय दिलानेकी इच्छा रखनेवाले मेरे 


३५७७४ 


न पन्‍नका+--. 3... >ल्‍र्ममममाकातरमकाक. 
_अशीककलीजजलनी 





जो-जो उपकारी सुद्दद्‌ झुछमें प्राण देकर यमलोकर्म जा 

पहुँचे हैं, उनका ऋण मैं केसे चुका सकूँगा ! ॥ १४-१५ || 

ये मदर्थ परीप्सन्ते बखुधथां बसुधाथिपाः । 

ते हित्वा वसुधेश्वय वस्तधामधिशेरते ॥ १६॥ 
जो भूमिपाल मेरे लिये इस भूमिको जीतना चाहते 

थे, वे खय॑ भूमण्डलका ऐश्वर्य त्यागकर भूमिपर सो 

रहे हैं ॥ १६ ॥ 

सो5हं कापुरुषः कृत्वा मित्रार्णा क्षयमीदशम्‌ | 

अभ्वमेघसहस्तरेण. पावितुं न समुत्सहे ॥ १७॥ 
में कायर हूँ; अपने मित्रोंका ऐसा संहार कराकर 

हजारों अश्वमेध यज्ञेसि भी अपनेको पवित्र नहीं करसकता॥ 


मम लुब्घस्य पापस्य तथा धर्मापचायिनः । 
व्यायामेन जिगीषन्तः श्राप्ता वैवख्रतक्षयम ॥ १८ ॥ 
हाय | मुझ लोमी तथा धमनाशक पापीके लिये युद्धके 
द्वारा विजय चाइनेवाले भेरे मित्रणण यमलछोक चले गये ॥ 
कर्थ पतितवृत्तस्थ पृथिवी खुहदां द्वुहः । 
विचरं नाशकद्‌ दातुं मम पार्थिवसंसदि ॥ १९ ॥ 
मुझ आचारशभ्रष्ट और मित्रद्रोहीके लिये राजाओंके 
समाजमें यह पृथ्वी फट क्‍यों नहीं जाती, जिससे में उसीमें 
समा जाऊँ ॥ १९॥| 
यो5हं रुधिरसिक्ताह़ं राशां मध्ये पितामहम। 
शयानं नाशकं ब्रातुं भीष्ममायोधने हतम्‌ ॥ २० ॥ 
मेरे पितामह भीष्म राजाओंके बीच युद्धस्थलमें मारे 
गये और अब खूनसे लथपथ होकर बाणशय्यापर पढ़े हैं; 
परंतु मैं उनकी रक्षा न कर सका ॥ २० ॥ 
त॑ मामनायपुरुष॑ मिन्रद्गहमधार्मिकम्‌ । 
कि वक्ष्यति हि दुध्ेष: समेत्य परलोकजित्‌ ॥ २१ ॥ 
ये परकोक-विजयी दुर्धषे वीर भीष्म यदि मैं उनके 
पास जाऊं तो मुझ नीच) मित्रद्रोही तथा पापात्मा पुरुषसे 
क्या कहेंगे १ ॥ २१ ॥ 
जलसंधं महेष्वासं पश्य सात्यकिना हतम। 
मदथमुद्यतं शूरं प्राणांस्त्यक्त्वा महारथम्‌ ॥ २२॥ 
आचार्य | देखिये तो सही; मेरे लिये प्राणोंका मोह 
छोड़कर राज्य दिलानेको उद्यत हुए. महाधनुधर शूरबीर 
महारथी जलसंघको सात्यकिने मार डाला || २२ ॥ 
काम्बोज॑ निहतं॑ दृष्ठा तथालम्बुपमेव च । 
अन्यान वहूंश्व सुहृदो जीवितार्था पद्य को मम ॥ २३ ॥ 
काम्बोजराज, अल्म्बुष तथा अन्यान्य बहुत-से सुहृदों- 
को मारा गया देखकर भी अब मेरे जीवित रहनेका क्‍या 
प्रयोजन है! ॥ २३ ॥ 
ब्यायच्छन्तो दृताः शुरा मदथे ये5पराडममुखाः । 


भ्रीमद्दाभारते 
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यतमानाः परं शकक्‍्त्या विजेतुमहितान मम ॥ २७ ॥ 
तेषां गत्वाहमानृण्यमय शाकक्‍त्या परंतप। 
तप॑यिष्यामि. तानेव. जलेन यमुनामनु ॥ २५॥ 
शन्नुओंको संताप देनेवाले आचार्य | जो युद्धसे विमुख 
न होनेवाले घूरबीर सुद्दृद्‌ मेरे लिये जूझते और मेरे शत्रुओं- 
को जीतनेके लिये यथाशक्ति पूरी चेष्ठ करते हुए मारे गये 
हैं, उनका अपनी शक्तिभर ऋण उतारकर आज मैं 
यमुनाके जलसे उन सभीका तप॑ंण करूँगा ॥ २४-२५॥ 


सत्यं ते प्रतिजानामि सर्वेशखभृतां बचर। 
इप्टापूतेन च शपे वीयंण च खुतेरपि ॥ २६॥ 
निहत्यतान्‌ रण सवान पश्चालान्‌ पाण्डवेः सह। 
शान्ति लब्धास्मि तेषां वा रणे गन्‍्ता सलोकताम्‌।२७ 
समस्त गशज्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरुदेव ! आज में अपने यज्ञ- 
यागादि तथा कुँआ। बावली बनवाने आदि शुभ कर्मोंकी; 
पराक्रमकी तथा पुत्रोंकी शपथ खाकर आपके सामने सच्ची 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि अब में पाण्डवॉके सहित समस्त पाश्चारों- 
को युद्धमें मारकर ही शान्ति पारऊँगा अथवा मेरे वे सुहृद्‌ 
युद्धम मरकर जिन लछोकोंमें गये हैं, उसीमें में भी 
चला जाऊंगा ॥ २६-२७ ॥ 
सो5हं तत्न गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषेभाः। 
हता मद्थे संत्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ २८॥ 
वे पुरुषशिरोमणि सुहृद्‌ू रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध 
करते-करते अजुनके हाथसे मारे जाकर जिन लछोकॉमें गये हैं, 
वहीं में भी जाऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हीदानीं सहाया में परीप्सन्त्यनुपस्क्ताः । 
श्रेयो हि पाण्डून मनन्‍्यन्ते न तथास्मान महाभुज।२९। 
महाबाही [इस समय जो मेरे सहायक हैं) वे अरक्षित 
होनेके कारण हमारी सहायता करना नहीं चाहते हैं। वे जैसा 
पाण्डवोंका कल्याण चाहते हैं, बेसा हमलोगोंका नहीं ॥२९॥ 
खय॑ हि मुत्युविंहितः सत्यसंघेन संयुगे। 
भवालुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वादज्जुनस्थ हि॥ ३० ॥ 
युद्धस्थलमें सत्यप्रतिश भीष्मने खयं ही अपनी मृत्यु 
स्वीकार कर ली और आप भी हमारी इसलिये उपेक्षा करते 
हैं कि अर्जुन आपके प्रिय शिष्य हैं || ३० ॥ 
अतो विनिहताः सर्व ये5स्मज्यचिकीषंवः । 
कर्णमेव तु पश्यामि सम्प्रत्यस्मज्ञयेपिणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसलिये हम;री विजय चाहनेवाले सभी योद्धा मारे गये। 
इस समय तो मैं केवछ कर्णको ही ऐसा देखता हूँ, जो सच्चे 
हृदयसे मेरी विजय चाहता है ॥ ३१॥ 
यो हि मित्रमविज्ञाय याथातथ्येन मन्द्धीः । 
मित्रार्थ योजयत्येन॑ तस्य सोषथां5बलीदति ॥ ३२॥ 


जयद्रैथवधपतव ] 


जो मूख मनुष्य मित्रकों ठीक-ठीक पहचाने बिना ही 
उसे मित्रके कायमें नियुक्त कर देता है; उसका वह काम 
बिगड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 
ताहग रूप॑ कृतमिदं मम कार्य खुहत्तमेः । 
मोहालत्धस्य॒ पापसय जिह्मस्य धनम्ीहतः ॥ ३३॥ 
मेरे परम सुद्दद्‌ कहलानेवालोने मोहवश धन ( राज्य ) 
चाहनेवाले मुझ लोमी, पापी और कुटिलके इस कायको 
उसी प्रकार चौपट कर दिया है ॥ ३३॥ 
हतो जयद्रथश्वैव सौमदत्तिश्व॒ वीयवान । 
अभीषाहाः शुरसेनाः शिवयो5थ वसातयः ॥ ३४ ॥ 
जयद्रथ और सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा मारे गये। अभीषाह; 


इति श्रीमदह्ाभारते 


पुकपश्चाशदधिकशततमो 5ध्यायः 


३५७५ 





गूरसेन। शिवि तथा वसातिगण भी चल बसे || ३४ ॥ 

सो5हमद्य गम्रिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः । 

हता मद््थ संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ ३२५ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ सुद्द्‌ रणभूमिमें मेरे लिये युद्ध करते-करते 

अजुनके हाथसे मारे जाकर जिन छोकोंमें गये हैं, वहीं आज 

में भी जाऊँगा | ३५ ॥ 

न हि मे जीवितेनार्थस्तानृते पुरुषषभान्‌। 

आचायेः पाण्डुपुत्राणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥ ३६॥ 
उन पुरुषरज्ञ मित्रोंके बिना अब मेरे जीवित रहनेका 

कोई प्रयोजन नहीं है । आप हम पाण्डुपुन्नोके आचार्य हैं, 

अतः मुझे जानेकी आजा दें ॥ ३६ ॥ 


'द्रोणपर्वंणि ,जयद्रथवधपवेणि दुर्योधनानुतापे पद्चाशद्धिकशततमोड5ध्याय: ॥ १५० ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑में दुर्योंचनका अनुताएद्षियक एक सो पचचासवोँ अध्याय पूराहुआ॥ १५० ॥ 





एकपब्चाशदधिकशततमो5ध्यायः 
द्रोणाचायका दुर्योधनको उत्तर और युद्धके लिये प्रय्यान 


घतराष्ट्र उवाच 
सिन्धघुराजे हते तात समरे सव्यसाचिना । 


तथैव भूरिध्वसि किमासीद्‌ वो मनस्तदा॥ १॥ 


धघ्तराष्ट्रने कहा--तात ! समराज्भणमें सब्यसाची अर्जुनके 
द्वारा पिंधचुराज जयद्रथके तथा खात्यकिद्वारा भूरिश्रवाके 
मारे जानेपर उस समय तुमछोगोंके मनकी केसी अवस्था हुई! 
दुर्योधनेन च द्रोणस्तथोक्तः कुरुसंसदि । 
किमुक्तवान्‌ पर तस्मे तनन्‍्ममाचक्ष्वय संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! दुर्याधनने जब कोरव-सभामें द्रोणाचायसे बेसी 
बातें कहीं, तब उन्होंने उसे क्‍या उत्तर दिया ! यह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 
संजय उवाच 
निषशनको महानासीत्‌ सेन्यानां तव भारत। 
सेन्धवं॑ निहत॑ दृष्ठा भूरिश्रवसमेव च॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! सिंघुराज जयद्रथ तथा 
भूरिश्रवाको मारा गया देखकर आपकी सेनाओमें महान 
आर्तनाद होने छगा ॥ ३ ॥ 
मन्त्रितं तब पुत्रस्य ते स्मवमेनिरे। 
येन मन्त्रेण निहताः शतशः  क्षत्रियषेभाः॥ ४ ॥ 
वे सब लोग आपके पुत्र दुर्योधनकी उस सारी 
मन्त्रणाका अनादर करने लगे, जिससे सेकड़ों क्षत्रिय- 
शिरोमणि कालके गालमें चले गये ॥ ४ ॥ 


द्रोणस्तु तद्‌ वचः श्र॒त्वा पुञ्रस्य तव दुमेनाः 
मुहतमिव तद्‌ ध्यात्वा भृशमाता5भ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
आपके पुत्रका धूर्वोक्ते बचन सुनकर द्रोणाचाय -मन- 


ही-मन दुखी हो उठे । उन्होंने दो घढ़ीतक कुछ सोच 
विचारकर अत्यन्त आतंमावसे इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
द्रोण उवाच 
दुर्याधन किमेव॑ मां वाक्शरेरपि कृन्तसि। 
अजय्यं सततं संख्ये ब्वुवाणं सन्‍यसाचिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--दुर्योधन ! तुम क्‍यों इस प्रकार 
अपने वचनरूपी बाणोंसे मुझे छेद रहे हो ! में तो सदासे 
ही कहता आया हूँ कि सव्यसाची अजुन युद्धमें अजेय हैं॥ 
पतेनैवाजुनं शातुमल॑ कौरबव खंयुगे। 
यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्म पाल्यमानः किरीटिना ॥ ७॥ 
कुरुनन्दन॒! अजुनको तो केवल इसी बातसे समझ 
लेना चाहिये था कि उनके द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
भी युद्धके मेदानमें भीष्मको मार डाला | ७ ॥ 
अवध्यं निहत॑ दृष्ठाी खंयुगे देवदानवेः 
तदेवाशासिषमह नेयमस्तीति भारती ॥ ८ ॥ 
जो देवताओं और दानवोंके लिये भी अवध्य यै; 
उन्हें युद्धमें मारा गया देख मेंने उसी समय यह जान लिया 
कि यह कोरवसेना अब नहीं रह सकेगी ॥ ८ ॥ 
य॑ं पुंसां त्रिषु लोकेषु सर्वेशूरममंस्महि। . 
तस्मिन्‌ निपतिते शूरे कि शोषं पयुपास्मद्दे ॥ ९ ॥ 
हमलोग जिन्हें तीनों छोकोंके पुरुषोंमें सबसे अधिक 
झूरवीर मानते थे, उन शोर्य॑सम्पन्न भीष्मके मारे जानेपर 
हम दूसरोंका क्‍या भरोसा करें १॥ ९॥ 
यान सम तान्‌ ग्लहते तात शकुनिः कुरुसंसद्‌ । 
भक्षान न ते5क्षा निशिता बाणास्ते शत्रुतापनाः॥ १०॥ 


३५४६ 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 
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दतक्रीड़ाके समय विदुरजीने तुमसे कहा था कि ध्तात! 
कोरव-सभामें शकुनि जिन पार्सोकों फेंक रहा है; उन्हें पासे 
न समझो; वे किसी दिन शरत्रुओंको संताप देनेवाले तीखे 
बाण बन सकते हैं? | १० ॥ 
त एते ध्नन्ति नस्तात विशिखाः पार्थचोदिताः। 
तांस्तदा55ख्यायमानस्त्वं विदुरेण न बुद्धवान ॥११॥ 

परंतु वत्स | उस समय विंदुरजीकी कही हुई बातोंको 
तुमने कुछ नहीं समझा। तात | वे ही पासे ये अजुनके 
चलाये हुए बाण बनकर हमें मार रहे हैं || ११ ॥ 


यासता विजयतश्रापि विदुरस्य महात्मनः । 
धीरस्य वाचो नाथ्रोषीः क्षेमाय वदतः शिवाः ॥ १२ ॥ 
तदिदं चतेते घोर्मागतं चेशसं महत्‌। 
तस्यावमानाद्‌ वाक्यस्य दुर्योधन कृते तब ॥ १३॥ 
दुर्योधन ! विदुरजी धीर हैं; महात्मा पुरुष हैं । उन्होंने 
तुम्हारे कल्याणके लिये जो मज्ञठछकारक वचन कहे थे ओर 
जिन्हें तुमने विजयके उल्छासमें अनसुना कर दिया था; 
उनके उन वचनोंके अनादरसे ही तुम्हारे लिये यह घोर 
महासंद्ार प्राप्त हुआ है ॥ १२-१३,॥ 
योडवमन्य वचः पथ्यं खुहृदामाप्तकारिणाम्‌ | 
खमतं कुरुते मूढः स शोच्यो नचिरादिव ॥ १४॥ 
जो मूख अपने हितिषी मित्रोंके हितकर वचनकी 
अवद्देलना करके मनमाना बर्ताव करता है; वह थोड़े ही 
समयमें शोचनीय दशाको प्राप्त हो जाता है ॥ १४ ॥ 
यह्च नः प्रेज्षमाणानां रृष्णामानाय्य तत्सभाम।' 
अनहन्ती कुले जातां सर्वधमोनुचारिणीम्‌ ॥ १५॥ 
तस्याधर्मस्य गान्धारे फल प्राप्तमिंदं महत्‌। 
नो चेत्‌ पाप॑ परे लोके त्वमच्छेथास्ततो :5धिकम्‌॥ १६॥ 
इसके सिवा तुमने हमलोगोंके सामने ही जो द्रौपदीको 
सभामें बुलाकर अपमानित किया; वह अपमान उसके 
योग्य नहीं था । वह उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई है ओर सम्पूर्ण 
घर्मोका निरन्तर पालन करती है | गान्धारीनन्दन ! द्रौपदी- 
के अपमानरूपी तुम्हारे अधर्का ही यह महान्‌ फल प्रात्त 
हुआ है कि तुम्हारे दछका विनाश हो रहा है | यदि यहाँ 
यह फल नहीं मिलता तो परलोकमें तुम्हें उस पापका इससे 
भी अधिक दण्ड भोगना पड़ता ॥ १५-१६ ॥ 
यजञ्य तान पाण्डवान द्॒ते विषमेण विजित्य हू । 
प्राद्याजयस्तदारण्ये.. रौरवाजिनवाससः ॥ १७ ॥ 


इतना हीौ* नहीं, तुमने पाण्डवोंको जूएमें बेईमानीसे 
जीतकर ओर मृगचर्ममय वस्त्र पहनाकर उन्हें वनवास दे 
दिया ( इस अधघर्मका भी फल तुम्हें भोगना पड़ता है )१७। 


पुत्नाणामिव चेंतेषां धर्ममाचरतां सदा। 





दुह्मेत्‌ को जु नरो लोके मदन्यो ब्राह्मणब्रुवः ॥ १८ ॥ 
पाण्डव मेरे पुत्रके समान हैं और वे सदा धर्मका आचरण 
करते रहते हैं | संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है जो 
ब्राह्मण कहलाकर भी उनसे द्रोह करे ॥ १८ ॥ 
पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह। 
आहतो धघ्वृतराष्ट्श्य सम्मते कुरुसंसदि ॥ १९ ॥- 
तुमने राजा घृतराष्ट्रकी सम्मतिसे को रबोंकी सभामें शक्कुनि- 
के साथ बैठकर पाण्डवोंका यह क्रोध मोल लिया है ॥१९॥ 
दुशासनेन संयुक्त: कर्णन परिवर्धितः । 
क्षतुवोक्यमनाहत्य त्वयाभ्यस्तः पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
इस कार्यमें दुःशासनने तुम्हारा साथ दिया है; कर्णसे 
भी उस क्रोधकों बढ़ावा मिला है और विदुरजीके उपदेशकी 
अवददेलना करके तुमने बारंबार पाण्डवोंके उस क्रोधको 
बढ़नेका अवसर दिया है ॥ २० ॥ 
यत्ताः सर्वे पराभूताः पर्यवारयता5जुनम । 
सिन्धुराजानमाश्चित्य स वो मध्ये कर्थ हतः ॥ २१॥ 
तुम सब छोगोंने बड़ी सावधानीसे अजजुनकों घेर लिया 
था । फिर सब-के-सब पराजित केसे हो गये १ तुमने सिंधु- 
राजको आश्रय दिया था । फिर तुम्हारे बीचमें वह केसे 
मारा गया १)॥ २१ ॥ 
कर्थ त्वयि च कर्ण च कृपे शल्ये च जीवति । 
अश्वत्थास्नि च कौरव्य निधन सेन्धवो 5गमत्‌॥ २२ ॥ 
कुरुनन्दन | तुम ओर कण तो नहीं मर गये थे; कृपा- 
चार्य, शल्य और अश्वत्थामा तो जीवित थे; फिर तुम्हारे 
रहते सिंधुराजकी मृत्यु क्यों हुई ! ॥ २२ ॥ 
युध्यन्तः। सबराजानस्तेजस्तिग्ममुपासते । 
सिन्धुराज परित्रातुं स वो मध्ये कथ्थ हतः ॥ २३॥ 
युद्ध करते हुए समस्त राजा सिंधुराजकी रक्षाके लिये 
प्रचण्ड तेजका आश्रय लिये हुए थे । फिर वह आपलोगोंके 
बीचमें केसे मारा गया १॥ २३ ॥ 
मय्येव हि विशेषेण तथा दुर्यांधन त्वयि। 
आशंखसत परित्राणमजुनात्‌ू स महीपतिः ॥ २४ ॥ 
दुर्योधन ! राजा जयद्रथ विशेषतः मुझपर और तुमपर 
ही अजुनसे अपनी जीवन-रक्षाका भरोसा किये 
बेठा था ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमलब्धवति फाढ्णुनात्‌ । 
न किचिदनुपश्यामि जीवितस्थानमात्मनः ॥ २५॥ 
तो भी जब अ्जुनसे उसकी रक्षा न की जा सकी) तब 
मुझे अब अपने जीवनकी रक्षाके लिये भी कोई स्थान 
दिखायी नहीं देता ॥ २५ ॥ 
मज़न्तमिव चात्मानं धृष्टयुस्नस्य किट्बिषे। 


जयद्रथवधपव ] 


एकपशञ्चाशदधिकशततमो5घ्यायः 


३५७७ - 





3.00 - रन प जमीनी कतार नी परी नमी सनम 3 मीन री जननी सनी टी १ नमी जन ५ गी ५9५ जमीनी १नी नी "नी नी *तगी ५ नी न तमी ५ नी नी नी नी "नजर +त न +त जीती जी लत +ीी नी +तीतनी +नी ५" नी तल "नी १५१ +? नी +नी नी नी ५१ नी १री जन नी री नी १नरी नी नी १ नमी. हित पिन 


पद्याम्यहत्वा पश्चालान सह तेन शिखण्डिना ॥ २६॥ 
मैं धृष्टयुम्न और शिखण्डीसद्िित समस्त पाश्चालोंका 
वध न करके अपने-आपको धृष्टयुम्नके पापपूर्ण संकल्पमें 
ड्बता-सा देख रहा हूं ॥ २६ ॥ 
तन्‍्मां किमभितप्यन्तं वाकशररेव कृन्‍तसि । 
अशाक्तः सिन्धुराजस्य भूत्वा त्राणाय भारत ॥ २७ ॥ 
भारत ! ऐसी दशाम्में तुम स्वयं सिंधुराजकी रक्षामें 
असमर्थ होकर मुझे अपने वाग्वाणोंसे क्‍यों छेद रहे हो! 
मैं तो स्वयं ही संतत्त हो रहा हूँ ॥ २७ ॥ 
सौवर्ण सत्यसंघस्यथ ध्वजमक्िष्टकमंणः । 
अपइयन युधि भीष्मस्य कथमाशंससे जयम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सत्यप्रतिश्ञ भीष्मके 
सुवर्णमय ध्वजकों अब युद्धस्थलमें फहराता 'न देखकर भी 
तुम विजयकी आशा केसे करते हो ! ॥ २८ ॥ 
मध्ये महारथानां च यत्राहन्यत सेन्धवः। 
हतो भूरिध्रवाइचेव कि शेषं तन्च मन्‍्यसे ॥ २९॥ 
जहाँ बड़े-बड़े महारथियोंके बीच सिंघुराज जयद्रथ 
और भूरिश्रवा मारे गये; वहाँ तुम किसके बचनेकौ आशा 
करते हो ! ॥ २९ ॥ 
कप एवं च दुधषों यदि जीवति पाथव। 
यो नागात्‌ सिन्धुराजस्य वत्म त॑ पूजयाम्यहम्‌॥ ३० ॥ 
पथ्बीपते ! दुर्धष बीर कृपाचाय॑ यदि जीवित हैं, यदि 
सिंधुराजके पथपर नहीं गये हैं तो मैं उनके बल और 
सौमाग्यकी प्रशंसा करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यत्रापद्यं हतं भीष्म॑ पश्यतस्ते5नुजस्य वे । 
दुःशासनस्य कौरव्य कुवोणं कम दुष्करम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अवध्यकटपं संग्रामे देवरपि सवासवेः | 
न ते वसुन्धरास्तीति तदाहँ चिन्तये नप ॥ ३२॥ 
कुसुनन्दन ! नरेश ! जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
भी युद्धमें नहीं मार सकते थे; दुष्कर कर्म करनेवाले उन्हीं 
भीष्मको जबसे मेंने तुम्हारे छोटे भाई दुःशासनके देखते- 
देखते मारा गया देखा है; तबसे में यही सोचता हूँ कि अब 
यह प्रथ्वी तुम्हारे अधिकारमें नहीं रह सकती ॥ ३१-३२ ॥ 
इमानि पाण्डवार्नां च खझयानां च भारत । 
अनीकान्याद्ववन्ते मां सहितान्यय्य भारत ॥ ३३॥ 
भारत | वह देखो) पाण्डवों और. संजयोंकी सेनाएँ 
एक साथ मिलकर इस समय मुझपर चढ़ी आ रही हैं॥३३॥ 
नाहत्वा स्वपश्चालान कवचस्य विमोक्षणम्‌ । 
कतोस्मि समरे कम धातराष्ट्र हित॑ तव ॥ ३७॥ 








"दुर्योधन ! अब में समस्त पाश्चालोंको मारे बिना अपना 
कवच नहीं उतारूँगा। में समराज्भणमें वही कार्य करूँगा; 
जिससे तुम्हारा हित हो ॥ ३४ ॥ 
राजन बूयाः खुत॑ में त्वमश्वत्थामानमाहवे । 

न सोमकाः प्रमोक्तव्या जीवितं परिरक्षता.) ३५॥ 
राजन ! तुम मेरे पुत्र अश्वत्थामासे जाकर कहना कि 

ध्वह युद्धमें अपने जीवनकी रक्षा करते हुए. जेसे भी हो; 

सोमकोॉको जीवित न छोड़े? ॥ ३५ ॥ 

यज्य पित्रानुशिशेषसि तद्‌ वचः परिपाकयथ। 

आजनृशस्ये दमे सत्ये चाजवे च स्थिरो भव ॥ २६॥ 
यह भी कहना कि ५पिताने जो तुम्हें उपदेश दिया 

है, उसका पालन करो । दया। दम) सत्य और सरलता 

आदि रसहवुणोंमें स्थिर रहो॥ ३६ ॥ 

धर्माथंकामकुशलो. धमोथोवप्यपीडयन । 

धर्मप्रधानकायोणि कुयाइनेति पुनः पुनः ॥ ३७॥ 
“तुम धर्म, अर्थ और कामके साधनमें कुशलं हो । अतः 

घर्म और अर्थकों पीड़ा न देते हुए बारंबार धर्मप्रधान 

कर्माका ही अनुष्ठान करो | ३७ ॥ 

चक्षुमंनोभ्यां संतोष्या विप्राः पूज्याश्व शक्तितः। 


 नद्चैषां विप्रियं काय ते हि वह्चिशिखोपमाः ॥ ३८ ॥ 


“विनयपूर्ण दृष्टि ओर श्रद्धायुक्त हृदयसे ब्राह्मणोंको 
संतुष्ट रचना) यथाशक्ति उनका आदर-सत्कार करते रहना | 
कभी उनका अप्रिय न करना; क्योंकि वे अग्निकी ज्वालाके 
समान तेजस्वी होते हैं? ॥ ३८ ॥ 
पथ त्वहमनीकानि प्रविशाम्यरिसूदन । 
रणाय महते राजंस्त्वया वाकशरपीडितः ॥ ३९॥ 

राजन | शत्रुसदन ! अब में तुम्हारे वाग्बाणोंसे पीड़ित 
हो महान्‌ युद्धके लिये शत्रुओँकी सेनामें प्रवेश करता हूँ ॥३२९॥ 
त्वं च दुर्यांधन बल यदि शक्तो5सि पालय । 
रात्रावपि च योत्स्यन्ते संरब्धाः कुरुखञ्याः ॥ ४० ॥ 

दुर्याधन ! यदि तुममें शक्ति हो तो सेनाकी रक्षा करना; 
क्योंकि इस समय क्रोधमें भरे हुए कौरव और खुंजय रात्रिमें 
भी युद्ध करेंगे ॥ ४० ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततः प्रायाद्‌ द्रोगः पाण्डबखअयान । 
मुष्णन्‌ क्षत्रियतेजांसि नक्षत्राणामिवांशुमान्‌ ॥ ४१ १॥ 

जैसे सूर्य नक्षत्रोंके तेज हर छेते हैं; उसी प्रकार क्षत्रियों- 
के तेजका अपहरण करते हुए आचार्य द्रोण दुर्योधनसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर पाण्डवों और सखंजयोंसे युद्ध करनेके 
लिये चल दिये ॥ ४१ ॥ । 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि जयद्रथवधपर्वणि द्वोणवाक्ये एकपश्चाशद्थिकशततमोडध्याय; ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपरबके अन्तर्भत जयद्रथवधपद्म द्रोणदाब्यविषयक एक सो इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९५१॥ 


लि +-+-- कै७-- _-॥:कैमई हू फल 2.+%२०#क--5 
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द्विपन्चाशदधिकशततमो ध्यायः 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 


दुर्योधन और कणकी बातचीत तथा पुनः युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा द्ोणनैवं प्रचोदितः | 
अमषवशमापन्नो युद्धायेव मनो दघे॥ १ ॥ 
संजय कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार प्रेरित हो अमर्षमें भरे हुए. राजा दुर्योधनने मन-ही-मन 
युद्ध करनेका ही निश्चय किया ॥ १॥ 
अब्रवीच्च तदा कण पुत्रो दुर्याधनस्तव। 
पद्य कृष्णसहायेन पाण्डवेन किरीटिना ॥ २ ॥ 
आचार्यविहित व्यूहं भित्तवा देवेः खुदुर्भिद्म्‌ । 
तव व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
मिषतां योधमुख्यानां सैन्धवो विनिषातितः। 
डस समय आपके पुन्न दुर्योधनने कर्णसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | देखो; भ्ीकृष्णसह्तित पाण्डुपुत्र अडुनने आचार्यद्वारा 
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निर्मित व्यूहको, जिसका भेदन करना देवताओं के लिये भी अत्यन्त 
कठिन था; भेदकर तुम्हारे और महात्मा द्रोणके युद्धमेँ तत्पर 
रहते हुए भी घुख्य-मुख्य योद्ाओंके देखते-देखते तिधुराज 
जयद्रथको मार गिराया है ॥ २-३३ ॥ 
पश्य राधेय पृथ्वीशाः पृथिव्यां प्रवरा युधि ॥ ४ ॥ 
पार्थेनेकेन निहताः सिंदेनेवेतरे झुगाः। 
'राधानन्दन ! देखो, जैसे विंह दूसरे वन्य पश्चुओंका 
संहार कर डालता है। उसी प्रहार एकपांत्र कुस्तोकुपार 


अजुनद्वारा मारे गये ये भूमण्डलके श्रेष्ठ भूपाल युद्धभूमिमें 
पड़े हैं ॥ ४३ ॥ 

मम व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः॥ ५ ॥ 
अत्पावशेषं सेन्‍्यं मे कृत॑ शक्रात्मजेन ह। 

'मेरे और महात्मा द्रोणके परिश्रमपूर्वक युद्ध करते 
रहनेपर भी इन्द्रपुत्र अजुनने मेरी सेनाको अल्पमान्नामं ही 
जीवित छोड़ा है (अधिकांश सेनाको तो मार ही डाला है)॥५१॥ 
कर्थ नियच्छमानस्य द्रोणस्य युधि फाल्युनः ॥ ६ ॥ 
भिन्‍्यात्‌ खुदुभिंदं ब्यूहं यतमानो5पि संयुगे । 
प्रतिशाया गतः पारं हत्वा सेन्धवमजुनः ॥ ७ ॥ 

“यदि इस युद्धमें आचाय द्रोण अजुनको रोकनेकी 
पूरी चेश करते तो प्रयक्ष करनेपर भी वे समराज्भणमें उस 
दुभभद्र व्यूइको केसे तोड़ सकते थे ! सिंधुराजको मारकर 
अजुन अपनी प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हो गये ॥ ६-७ ॥| 
पद्य राधेय पृथ्वीशान पृथिव्यां पातितान बहन। 
पार्थन निहतान्‌ संख्ये महेन्द्रोपमविक्रमान्‌ ॥ ८ ॥ 

'राधाकुमार ! संग्रामभूमिमे पार्थके मारे और प्रथ्वीपर 
गिराये हुए इन बहुसंख्यक भूपतियोंकोी देखो; ये सब-के-सब्र 
देबराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे ॥ ८ ॥ 
अनिच्छतः कर्थ वीर द्रोणस्य युधि पाण्डवः । 
भिन्‍्यात्‌ खुदुभिंदं ब्यूहं यतमानस्य शुष्मिण:॥ ९ ॥ 

“वीर ! यदि बलवान्‌ द्रोणाचार्य पूरा प्रयक्ष करके उन्हें 
व्यूहमें नहीं घुसने देना चाहते तो वे उस दुर्भेद्य व्यूइको केसे 
तोड़ सकते थे ? ॥ ९ ॥ 
दुयितः फाट्गुनो नित्यमाचायस्थ महात्मनः । 
ततो5स्य दत्तवान्‌ द्वारमयुद्धेनेव शत्रुहन्‌ ॥ १० ॥ 

“शत्रुसूदन | किंतु अज्जुन तो महात्मा आचार्य द्रोणकों 
सदा ही परम प्रिय हैं। इसीलिये उन्होंने युद्ध किये बिना 
ही उन्हें व्यूइमें घुसनेका मार्ग दे दिया ॥ १० ॥ 
अभयं सिन्धुराजाय दच्त्वा द्रोणः परंतपः । 
प्रादात्‌ किरीटिने द्वारं पशय निगुंणतां मयि ॥ ११॥ 

“शत्रुओंक़ी संताव देनेवाले द्रोणाचार्यने सिंधुराजको 
अमय-दान देकर भी किरीटघारी अर्जुनको व्यूहमें घुसनेका 
मार्ग दे दिया | देखो; मुझमें कितनी गणहीनता है ॥११॥ 
यद्यदास्यदनुशां वे पूर्वमेव गृहान्‌ प्रति। 
प्रस्थातुं सिन्धचुराजस्य नाभविष्यज्जनक्षयः ॥ १२५॥ 

“यदि उन्होंने पहले ही सिंधुराजकी घर जानेकी आशा 
दे दी होती तो यद इतना बड़ा जनसंद्यार नहीं होता ॥१२॥ 


जयद्र थवधपचे ] 





द्विपश्चाशद्धिकशंततमो एध्याय: 
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जयद्रथो जीवितार्थी गच्छमानो ग्ृहान्‌ प्रति । 

मयानायंण संरुद्धो द्रोणात्‌ प्राप्याभयं सखे ॥ १३ ॥ 
ससखे | जयद्रथ अपनी जीवनरक्षाके लिये घरकी 

ओर पधघार रहे थे; परंतु मुझ्न अधमने ही द्रोणाचारयंसे अभय 

पाकर उन्हें रोक लिया ॥ १३ ॥ 

(रक्षामि सेन्धवं युद्धे नेन प्राप्स्यति फाल्गुतः । 

मत सेन्यविनाशाय रुद्धों विप्रेण सन्धवः ॥ 

पं युद्धमें विंधुराजकी रक्षा करूँगा; अर्जुन उसे नहीं 
पा सकेंगे! ऐसा कहकर इस ब्राह्मणने मेरी सेनाका सहार 
करानेके लिये सिंधुराजको रोक लिया | 
तस्य में मन्दभाग्यस्थ यतमानस्य संयुगे। 
हतानि सर्वेसेन्यानि हतो राजा जयद्रथः ॥ 

ध्युद्धमें प्रयत्ष करनेपर भी मुझ भाग्यहीनकी सारी सेनाएँ 
नष्ट हो गयीं और राजा जयद्रथ भी मार डाले गये | 
पदय योथवरान कर्ण शतशोष्थ सहसर्रशः । 
पार्थनामाड्ितेंबोणेः सर्व नीता यमक्षयम,॥ 

“कर्ण ! इन सैकड़ों-हजारों श्रेष्ठ योद्धाओंकों देखो) ये 
सब-के-सबर अर्जुनके नामसे अड्लित बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचाये 
गये हैं ॥ 
कथमेकरथेनाजी बहूनाँ नः प्रपश्यताम्‌ । 
विपन्नः सैन्‍्धवो राजा योधाइचेच सहस्त्रशः ॥) 

“हम बहुसंख्यक योद्धा देखते ही रह गये और युद्धस्थरूमें 
एकमात्र रथकी सहायतासे अजुनने मेरे इन सहर्सों योद्धाओं 
तथा तिंधुरान जयद्रथको भी मार डाछा । यह केसे 
सम्भव हुआ ॥ 
अद्य में भ्रातरः क्षीणाश्वित्रसेनादयों रणे। 
भीमसेन समासाद्य पश्यतां नो दुरात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 

“आज युद्धमें हम दुरात्माओंके देखते-देखते मेरे चित्र- 
सेन आदि भाई भीमसेनसे भिड़कर नष्ट हो गये? ॥ १४॥ 

कर्ण उवाच 
आचार्य मा विगहख शक्तथ्थासों युध्यते द्विजः। 
यथावल यथोत्साहं त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १५॥ 
कण बोला--भाई ! तुम आचार्यकी निन्‍दा न करो | 
वह ब्राह्मण तो अपने बल, शक्ति और उत्साहके अनुशार 
प्राणोंका भी मोह छोड़कर युद्ध करता ही है॥ १५ ॥ 
यद्यनं समतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः । 
नात्र सूक्ष्मोपि दोषः स्थादाचायस्प कंचन ॥ १६॥ 
यदि श्वेतवाहन अजुन आचाय द्रोणका उल्लब्डन 
करके सेनामें घुस गये तो इसमें किसी प्रकार आचार्यका कोई 
सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म दोष नहीं है ॥ १६ ॥ 
कृती दक्षो युवा शूरः कृताख्रो लघुविक्रमः। 
द्व्यासत्रयुक्तमास्थाय रथ वानरलक्षणम्‌ ॥ १७॥ 
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कृष्णेण च गृहीताभ्वयमभेद्यकवचावृतः । 
गाण्डीवमजरं दिवयं धनुरादाय वीर्यवान ॥ १८ ॥ 
प्रव्षन्‌ निशितान्‌ बाणान्‌ बाहुद्रविणद्पिंतः । 
यदजुनो 5भययाद्‌ द्रोणमुपपन्‍न हि तस्य तत्‌ ॥ १९ ॥ 

अजुन अञ्लविद्याके विद्वान) दक्ष, युवावस्थासे सम्पन्न; 
झूरवीर, अनेक दिव्याम्रोंके ज्ञाता और शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हैं। वे दिव्यास्नोंसे सम्पन्न एवं वानरध्वजसे 
उपलक्षित रथपर बेठे हुए थे । श्रीकृष्णने उनके धोड़ोंकी 
बागडोर ले रक्खी थी । वे अभेद्य कवचसे सुरक्षित थे । उन्हें 
अपने बाहुबछका अभिमान है ही । ऐसी दशामें पराक्रमी 
अजुन कभी जीण न होनेवाले दिव्य गाण्डीव धनुषकों लेकर 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए यदि वहाँ आचाय॑ द्रोणको 
लॉघ गये तो वह उनके योग्य ही कम था ॥ १७-१९ || 
आचायः स्थविरो राजज्शीघ्रयाने तथाक्षमः। 
बाहुव्यायामचेष्ायामशक्तस्तु नराधिप ॥ २०॥ 

राजन ! नरेश्वर ! आचार्य द्रोण अब बूढ़े हुए । वे 
शीघ्रतापूवंक चलनेमें भी असमथ हैं । भुजाओंद्वारा 
परिश्रमपूबक की जानेवाली प्रत्येक चेशमें अब उनकी शक्ति 
उतनी काम नहीं देती है ॥ २० ॥ 


_ तेनेवमभ्यतिक्रान्तः इवेताश्वः कृष्णसारधिः । 


तस्य दोष न पश्यामि द्रोणस्यानेन हेतुना ॥ २१ ॥ 
इसीलिये श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं) वे ब्वेतवाहन 

अजुन द्रोणाचार्यको छाँध गये | यही कारण है कि मैं इसमें 

द्रोणाचायंका दोष नहीं देख रहा हूँ ॥ २१ ॥ 

अजय्यान्‌ पाण्डवान्‌ मन्ये द्रोणेनास्रविदा सथे। 

तथा होनमतिक्रम्य प्रविष्टः इवेतवाहनः ॥ २२ ॥ 
में तो ऐसा मानता हूँ कि अख््रवेत्ता होनेपर भी द्रोण 

युद्धमें पाण्डवोंको नहीं जीत सकते; तभी तो उन्हें लाँघकर 

इवेतवाहन अजुन व्यूहमें घुस गये ॥ २२ ॥ 

देवादिष्टे पन्यथाभावो नमन्ये विद्यते क्वचित्‌। 

यतो नो युध्यमानानां पर शकक्‍त्या सुयोधन ॥ २३ ॥ 

धवो निहतो युद्धे देवमत्र परं स्मृतम। 

सुयोधन |! दंवके विधानमें कहीं कोई उलठ-फेर नहीं 

हो सकता यह मेरी मान्यता है; क्‍योंकि हमछोग सम्पूर्ण 

शक्ति लगाकर युद्ध कर रहे थे; तो भी रणभूमिमें सिंधुराज 

मारे गये। इस विषयमें देव ( प्रारब्ध ) को ही प्रधान माना 

गया है ॥ २३३ ॥ 

पर यह्न॑ कुबेतां च त्वया साथ रणाज़िरे ॥ २७॥ 

हत्वास्माक पोरुष वे देव पश्चात्‌ करोति लः। 

सततं चेष्टमानानां निरृत्या विक्रमेण च ॥ २५॥ 
समराज्ञणमें तुम्हारे साथ हमछोग भी विजयके लिये 


३५७० 


श्रीमंहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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महान प्रयत्ञ करते हैं, छल-कपट तथा पराक्रमद्वारा भी सदा 

विजयकी चेष्टामें लगे रहते हैं; तो भी देव हमारे पुरुषार्थको 

नष्ट करके हमें पीछे ढकेल देता है ॥॥ २४-२५ ॥ 

देवोपस्ए"ः पुरुषो यत्‌ कमे कुरुते कचित्‌। 

कृत कृत हि तत्कम देवेन विनिपात्यते ॥ २६॥ 
दैव या दुर्भाग्यका मारा हुआ पुरुष कहीं जो भी कर्म 

करता है; उसके किये हुए प्रत्येक कर्ंको देव उलट 

देता है ॥ २६ ॥ 

यत्‌ कतंव्यं मनुष्येण व्यवसायवता खदा। 

तत्‌ कायमविशड्जेन सिद्धिदेंवे प्रतिष्ठिता ॥ २७॥ 
मनुष्यकों सदा उद्योगशील होकर निःशड्डमावसे अपने 

कर्तव्यका पालन करना चाहिये; परंतु उसकी सिद्धि देवके 

ही अधीन है ॥ २७ ॥ 

निरुत्या वश्चिताः पाथी विषयोगेश्व भारत । 

दग्धा जतुग्ृंहे चापि द्तेन च पराजिताः ॥ २८॥ 

राजनीति व्यपाश्रित्य प्रहिताश्चेब काननम । 

यत्नेन च कृत॑ तत्तद्‌ देवेन विनिषातितम्‌ ॥ २९॥ 
भारत ! हमलोगोंने कपट करके कुन्तीकुमारोंको छला; 

उन्हें मारनेके लिये विषका प्रयोग किया; लाक्षाण्हमें जलाया; 

जूएमें हराया और राजनीतिका सहारा लेकर उन्हें वनमें भी 

भेजा । इस प्रकार प्रयत्रपूर्वक किये हुए हमारे उन सभी 

कार्योको देवने नष्ट कर दिया | २८-२९ ॥ 

युध्यख यत्लमास्थाय देव कृत्या निर्थकम । 

यततस्तव तेषां च देव मार्गण यास्यति ॥ ३० ॥ 
फिर भी तुम दैवकों व्यर्थ समझकर प्रयक्ञपूर्वक युद्ध 

करो । तुम्हारे और पाण्डवॉके अपनी-अपनी विजयके छिये 

प्रयलत करते रहनेपर देव अपने गन्तव्य मार्गसे 

जाता रहेगा ॥ ३० ॥ 

न तेषां मतिपूर्च हि सुझृतं दश्यते कचित्‌ । 

दुष्कृत तव वा वीर बुद्धा हीन॑ कुरूद्दह ॥ ३१ ॥ 


वीर कुरुश्रेष्ठ ! मुझे तो पाण्डवोंका बुद्धिपूवंक किया 
हुआ कहीं कोई सुकृत नहीं दिखायी देता अथवा तुम्हारा 
बुद्धिहीनतापूवंक किया हुआ कोई दुष्कृत भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ३१ ॥ 
देव प्रमाणं सर्वस्य खुकुतस्येतरस्थ वा। 
अनन्यकम देवं॑ हि. जागरति खपतामपि ॥ ३२॥ 

सुकृत हो या दुष्कृत। सबपर देवका ही अधिकार है; 
वही उसका फल देनेवाला है । अपना ही पूर्बकृत कर्म देव 
है; जो मनुष्योंके सो जानेपर भी जागता रहता है ॥ ३२१॥ 


बहनि तव सेन्‍्यानि योधाश्व बहवस्तव | 

न तथा पाण्डुपुन्नाणामेब॑ युद्धमवतत ॥ ३३॥ 
पहले तुम्हारे पास बहुत-सी सेनाएँ और बहुत-से योद्धा 

थे । पाण्डवॉके पास उतने पैनिक नहीं थे । इस अवस्थामें 

युद्ध आरम्म हुआ था ॥ २३ ॥ 

तेरल्पेबहवो यूय क्षय नीताः प्रहारिणः । 

शड़े देवसस्‍्य तत्‌ कर्म पौरुषं येन नाशितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तथापि उन अल्पसंख्यक्ोंने तुम बहुसंख्यक योद्धार्ओको 

क्षीण कर दिया | में समझता हूँ, वह देवका ही कर्म है; 

जिसने तुम्हारे पुरुषार्थका नाश कर दिया है ॥ रे४ ॥ 

सजय उवाच 

एवं सम्भाषमाणानां बहु तत्‌ तज्जनाधिप। 

पाण्डवानामनीकानि समद्ह्यन्त संयुगे ॥ ३६५॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार जब कर्ण और 

दुर्योधन परस्पर बहुत-सौ बातें कर रहे थे; उसी समय 

युद्धस्थलमें पाण्डबॉकी सेनाएँ दिखायी दीं।।| ३२५ ॥ 

ततः प्रवचृते युद्ध व्यतिषक्तरथद्धिपम्‌। 

तावकानां परे: साथ राजन दुर्मन्त्रति तव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार 

आपके पुत्रोंका शत्रुओंके साथ धोर युद्ध छिड़ गया। जिसमें 

रथसे रथ और हाथीसे हाथी भिड़ गये थे ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणयर्वंणि जयद्रथवधपर्वणि पुनयुद्धारम्भे ह्विपल्लाशदधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १७५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्मारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें पुनः युद्धारम्भविषयक एक सौ बावनवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९५२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुछ ४० छोक हैं ) 
++--चआक € ६#----९- 


( घटोत्कचवधपवे ) 


ह त्रिपद्चाशदधिकशततमोध्याय: 
कोरव-पाण्डव-सेनाका युद्ध, दुर्योधन और युधिष्टिरका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 


हि संजय उवाच 
तदुदीण गज़ानीक॑ बल तव जनाधिप | 
के 
पाण्डुसेनामतिक्रम्य योधयामास सबंतः॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--जनेश्वर ! आपकी प्रचण्ड गजसेना 


पाण्डवसेनाका उल्ल्डन करके सब ओर फेलकर युद्ध 
करने लगी ॥ १ ॥ 

पच्चालाः कुरबइ्चेव योधयन्तः परस्परम। 
यमराष्ट्राया महते परलोकाय दीक्षिता;॥ २ ॥ 


घचटोत्कचवधपवे ] 







स्‍तलतललतरतककिखिवििविव्िव्ििव््िविवव्विविि्च्च्च्च््च््प्चच्च्प्प्प्ध्य्स्स्स्प्प्य्प्म्प्प्प्य्प्प्प्प्फ्प्प्प्प्च्य्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्य््य्य्य्य्स्स्स्स्सससक्‍अ: बिल क्‍री परी रीनीयननीर?ारआस 


पाश्चाल और कौरव योद्धा महान्‌ यमराज्य एवं परलोक- 
की दीक्षा लेकर परस्पर युद्ध करने छगे ॥ २॥ 


शराः शुरेः समागम्य शरतोमरशक्तिभिः । 
विव्यधुः समरे पन्‍्योन्यं निन्‍्यु३्चेव यमक्षयम्‌ ॥ र ॥ 
एक पक्षके शूरवीर दूसरे पक्षके शूरवीरोंसे मिड़कर 
बाण, तोमर और शक्तियोंसे समरभूमिमें एक दूसरेको चोट 
पहुँचाने ओर यमलोक भेजने लगे | ३ ॥ 
रथिनां रथिमिः साथ रुधिरस्रावदारुणम्‌ । 
प्रावतंत महद्‌ युद्ध निष्नतामितरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 
परस्पर प्रहार करनेवाले रथियोंकरा रथियोंके साथ महान्‌ 
युद्ध होने छगा; जो खूनकी धारा बहानेके कारण अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
वारणाश्य महाराज समासाद्य परस्परम | 
विधाणैदारयामासुः सुसंक़ुदा मदोत्कटाः॥ ५ ॥ 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधर्में भरे हुए. मदमत्त हाथी 
परस्पर मिड़कर दाँतेंके प्रहारसे एक-दूसरेको विदीण करने लगे॥ 


हयारोहान हयारोहाः प्रासशक्तिपरभ्वेः 
विभिदुस्तुमुले युद्धे प्राथयन्‍तो महद्‌ यशः ॥ ६ ॥ 
उस भयंकर युद्धमें महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए घुड़सवार घुड़सवारोंकों प्रास। शक्ति और फरतसोंद्वारा 
घायल कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
पत्तयश्च महाबाहों शतशः शख्वपाणयः । 
अन्योन्यमादयन राजन नित्य॑ं यत्ता: पराक्रमे ॥ ७ ॥ 
राजन ! हाथोंमें शाख्र लिये सैकड़ों पेदक सेनिक सदा 
पराक्रमके लिये प्रयल्षशील हो एक दुसरेपर चोट कर रहे थे ॥ 
गोत्राणां नामधेयानां कुलानां चेव मारिष। 
भ्रवणाद्धि विजानीमः पञच्चालान कुरुभिः सह ॥ ८ ॥ 
आय ! नाम) गोत्र और कुलोंका परिचय सुनकर ही 
हमलछोग उस समय कौरवोंके साथ युद्ध करनेवाले पाश्चार्लों- 
को पहचान पाते थे ॥ ८ ॥ 
तेषन्योन्यं समेरे योथाः शरशक्तिपरश्वधेः। 
प्रेषयन परलोकाय विचरनन्‍्तो हाभीतवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समराज्भणमें वे समस्त योद्धा निर्भय-से विचरते हुए 
बाण शक्ति और फरसोंकी मार्से एक दूसरेंकी परलोक 
भेज रहे थे ॥ ९॥ 
शरा दश दिशो राजंस्तेषां मुक्ताः सहस्त्रशः । 
न भ्राजन्ते यथातत्त्यं भास्करे5स्तंगते5पि च ॥ १० ॥ 
राजन ! सूर्यास्त हो जानेके कारण उन योद्धाओंके छोड़े 
हुए. सहलों बाण दसों दिशाओंमें फैठकर अच्छी तरह 
प्रकाशित नहीं हो पाते थे ॥ १० ॥ 


तथा. प्रयुध्यमानेषु पाण्डवेयेषु भारत। 





त्रिपश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३५७७१ 


ीपमीपीफ: 


दुर्याधनो महाराज व्यवागाहत तद्‌ बलम ॥ ११॥ 
भरतवंशी महाराज ! जब इस प्रकार पाण्डव-सैनिक 
युद्ध कर रहे थे; उस समय दुर्याधनने उस सेनामें प्रवेश किया॥ 
सैन्धवस्थ॒ व्धेनेव भृशं दुःखसमन्वितः। 
मतंव्यमिति संचिन्त्य प्राविशज्च द्विपद्वलम्‌ ॥१२॥ 
वह सिंधुराजके वधसे बहुत दुखी हो गया था। अतः 
मरनेका ही निश्चय करके उसने शन्नुओंकी सेनामें प्रवेश किया॥ 
नादयन रथधघोषेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌। 
अभ्यवर्तत पुत्रस्ते पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपने रथकी घरघराहटसे दिशाओंको प्रतिध्वनित करता 
और प्रथ्वीको कैंपाता हुआ-सा आपका पुत्र पाण्डवसेनाके 
सम्मुख आया ॥ १३ ॥ 
स॒ संनिपातस्तुमुलस्तस्य तेषां च भारत । 
अभवत सर्वसेन्‍्यानाममावकरणो मद्दान्‌ ॥ १४ ॥ 
भारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त सेनांओंका महान्‌ विनाश करनेवाला था॥ १४॥ 
( ध॒तराष्ट्र उवाच 
द्रोणः कर्णः कृपदचेव कृतवमों च सात्वतः । 


: नावारयन्‌ कर्थ युद्धे राजानं राजकाह्लिणः ॥ 


धघरतराष्ट्रने पूछा-द्रोण, कर्ण, कृप तथा सात्वतवंशी 
कृतवर्मा-ये तो राजाके चाहनेवालॉमेंसे हैं; इन्होंने उसे 
युद्धमें जानेसे रोका क्‍यों नहीं १ ॥ 
सर्वोपायेहि युद्धेषु रक्षितव्यों महीपतिः। 
एषा नीतिः परा युद्ध दृष्ठा तत्र महर्षिभिः ॥ 

युद्धमें सभी उपायोंसे राजाकी रक्षा करनी चाहिये । 
महर्षियोंने युद्धविषयक इसी सर्वोत्तम नीतिका साक्षात्कार 
किया है ॥ 
प्रविष्टे वा मम खुते परेषां वे महद्‌ बलम्‌। 
मामका रथिनां श्रेष्ठाः किमकुवंत संजय ॥ 

संजय ! जब मेरा पुत्र शन्नुओंकी विशाल सेनामें घुस 
गया उस समय मेरे पक्षके श्रेष्ठ रथियोंने क्या किया ! ॥ 

संजय उवाच 

राजन संग्राममाश्चयं पुत्रस्य तव भारत । 
पकस्य च बहनां च ?टणु मे ब्लुवतो5द्भुतम्‌ ॥ 

संजयने कटद्दा-भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके 
आश्चर्यजनक एबं अद्भुत संग्रामका) जो एकका बहुत-से 
योदाओंके साथ हुआ था; वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
द्रोणेन वारयमाणोइसो कर्णन च कृपेण च । 
प्राविशत पाण्डर्वी सेनां मकराः सागर यथा ॥ 

द्रोणाचायं, कर्ण और कृपाचार्यके मना करनेपर भी 
जैसे मगर समुद्रमें प्रवेश करता है, उसी प्रकार दुर्याधन 
पाण्डवसेनामें घुस गया था ॥- 


३५०२ 





श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





किरन्निषुसहस्त्नाण तत्र॒तत्र तदा तदा। 
पञ्चालान्‌ पाण्डवांइचेव विव्याध निशितेः शरेः ॥ 

जहाँ-तशँ सब ओर सहस्तों बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उसने तीखे बाणोंद्वारा पाग्चाढों और पाण्डवोंको घायल 
कर दिया ॥ 
यथोद्यन विततं सूर्यां रश्मिभिनोशयेत्‌ तमः । 
तथा पुत्रस्तव बल नाशयत्‌ तन्महाबरूः ॥ ) 

जेसे उदयकालका सूर्य अपनी किरणोंद्वारा सर्वत्र फेले 
हुए अंधकारका नाश कर देता है; उसी प्रकार आपके 
महाबली पुत्रने शत्रुसेनाका विनाश कर दिया ॥ 
यथा मध्यंदिने खूय प्रतपन्तं॑ गभस्तिमिः। 
तथा तब खुत॑ मध्ये प्रतपन्‍तं शराचिमिः ॥ १५॥ 
न शेकुश्रोतरं युद्धे पाण्डवाः समुदीक्षितुम्‌ । 

जैसे अपनी किरणोंसे तपते हुए. दोपहरके सूर्यकी ओर 
कोई देख नहीं पाता; उसी प्रकार अपने बार्णोको ज्वालाओं- 
से शत्रुओंकों संताप देते हुए सेनाके मध्यमागर्मे खड़े आपके 
पुत्र एवं अपने भाई दुर्योधनकी ओर उस युद्धसस्‍्थलमें पाण्डव 
देख नहीं पाते थे ॥ १५३ ॥ 
पलायनकृतोत्साह्ा निरुत्साद्या .द्विषज्ञये ॥ १६॥ 
पर्यघावन्‍त पञ्चाला वध्यमाना मद्दात्मना। 

महामनसी दुर्योधनकी मार खाकर पाश्चाल सैनिक 
इधर-उधर भागने लगे । अब वे पलायन करनेमें ही उत्साह 
दिखा रहे थे। उनमें शत्रुओंको जीतनेका उत्साह नहीं रह 
गया था ॥ १६३६ ॥| 
रुक्मपुडसेः प्रसन्‍्नाग्रेस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १७ ॥ 
अय्यमानाः शरेस्तूर्ण न्यपतन पाण्डुसेनिकाः । 

आपके घनुधंर पुत्रके द्वारा चलाये हुए सुबर्णमय पंख 
तथा चमकती हुई घारवाले बार्णसि पीड़ित होकर बहुतेरे 
पाण्डव सैनिक तुरंत घराशायी हो गये ॥ १७४ ॥ 
न तादर्श रणे कमे कृतबन्तस्तु तावकाः ॥ १८ ॥ 
यादर्श कृतवान राजा पुत्रस्तव विशास्पते । 

प्रजानाथ | आपके सेनिकोने रणभूमिमें वैसा पराक्रम 
नहीं किया था) जेसा कि आपके पुत्र राजा दुर्याधनने किया॥ 
पुत्रण तव सा सेना पाण्डवी मथिता रणे ॥ १९॥ 
नलिनी द्विदेनेव समनन्‍्तात्‌ फुल्लपड्टजा । 

जेसे हाथी सब ओरसे खिले हुए कमलपुष्पोंसे सुशोमित 
पोखरेकी मथ डाछता है; उसी प्रकार आपके पुत्रने रण- 
भूमिमें पाण्डब-सेनाको मथ डाछा ॥ १९३ ॥ 
पझीणतोयानिलाकोभ्यां दृतत्विडिव पद्मिनी ॥ २० ॥ 
बभूव पाण्डबी सेना तब पुत्रस्य तेजसा । 

जेसे हवा और सूर्यसे पानी सूख जानेके कारण पद्मिनी 


इतप्रभ हो जाती है; उसी प्रकार आपके पुत्रके तेजसे तप्त 
होकर पाण्डव-सेना श्रीहीन हो गयी थी ॥ २०॥ ॥ 
पाण्ड्सेनां हतां इृष्ठा तब पुत्रेण भारत ॥ २१॥ 
भीमसखेनपुरोगास्तु पश्चालाः समुपाद्रवन। 

भारत | आपके पुत्रद्वारा पाण्डबसेनाको मारी गयी 
देख पाश्चालोने भीमसेनकोी अगुआ बनाकर उसपर 
आक्रमण किया ॥ २१३ ॥ 
स भीमसेनं दशभिमोद्रीपुनओो त्रिभिस्थिभिः॥ २२॥ 
विराटद्रुपदों पडभिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ । 
धरष्टयुम्न॑ च सप्तत्या धर्मपुत्रं च सप्तमिः ॥ २३ ॥ 
केकयां इचेव चेदींश्व वहुभिर्निशितेः शरेः। 

उस समय दुर्याधनने भीमसेनकों दस) माद्रीकुमारोंको 
तीन-तीन, विराट और द्रुपदको छः-छ+५ शिखण्डीको सौ) 
धृष्टयुम्नकों सत्तर) धर्मपुत्र युधिष्टिको सात और केकय तथा 
चेदिदेशके सैनिक्ोंको बहुत-से तीखे बाण मारे ॥२२-२३३॥ 
सात्वतं पञ्चभिर्विद्ध्वा द्रोपदेयांस्िभिस्लिभिः ॥२४॥ 
घटोत्कवं च समरे विद्ध्वा सिह इवानदत्‌ । 

फिर सात्यकिको पाँच बाणोंसे घायल करके द्रोपदी- 
पुत्रोंकी तीन-तीन बाण मारे। तत्पश्चात्‌ समरभूमिमें घटोत्कच- 
को घायल करके दुर्योधनने सिंहके समान गजना की || २४३६॥ 


शतशश्थापरान योधान सह्दिपांश्च॒ महारण ॥ २५ || 
शरेरवचकतोंप्रे: क्ुद्धोषन्तक इव प्रजा: । 

उस महायुद्धरमे दाथियोसद्ित सेकड़ों दूसरे योद्धाओंको 
क्रोधमें भरे हुए. दुर्याधनने अपने भयंकर बार्णोद्दारा उसी 
प्रकार काट डाला) जैसे यमराज प्रजाका विनाश फरते हैं ॥ 
सा तेन पाण्डवी सेना वध्यमाना शिलीमुखेः ॥ २६॥ 
तब पुत्रेण खंग्रामे विदुद्रावः नराधिप। 

नरेश्वर | उस संग्राममें आपके पुत्रके चलाये हुए बार्णों- 
की मार खाकर पाण्डव-सेना इधर-उधर भागने लगी॥२६६॥ 
त॑ तपनन्‍्तमिवादित्यं कुरुराजं॑ महादवे ॥ २७ ॥ 
नाशकन वीक्षितुं राजन पाण्डुपुश्रस्य सेनिकाः । 

राजन्‌ ] उस महासमरमें तपते हुए सूयके समान कुरुराज 
दुर्योधनकी ओर पाण्डवसैनिक देख भी न सके ॥२७३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा कुपितो राजसत्तम ॥ २८॥ 
अभ्यधावत्‌ कुरुपति तव॒पुत्र॑जिधघांसया । 

उपश्रेष्ठ | तदनन्तर क्रोधर्मे भरे हुए राजा युघिष्ठिर 
आपके पुत्र कुरराज दुर्योधनकों मार डालनेकी इच्छासे 
उसकी ओर दौड़े ॥ २८३ ॥ . 
तावुभौ युधि कौरब्या समीयतुररिदमों ॥२९॥ 
खार्थहेतोः पराक्रान्ती दुर्याधनयुधिष्ठटिरो । 

शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों कुरुवंशी वीर दुर्योधन 


घटोत्कचवधपवे ] 





और युधिष्टिर अपने-अपने स्वाथके लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट 
करते हुए, एक दूसरेसे भिड़ गये ॥ २९६ ॥ । 
ततो दुर्योधनः क्ुछः शरेः संनतपरवभिः ॥ ३० ॥ 
विव्याध द्शभिस्तू्ण ध्वजं चिच्छेद चेषुणा । 

तब दुर्याधनने कुपित होकर झुकी हुई गॉठवाले दस 
बाणोंद्वारा तुरंत ही युधिष्टिकों घायल कर दिया और एक 
बाणसे उनका ध्वज भी काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
इन्द्रसेनं त्रिभिश्चेव लछाटे जच्निवान्‌ न्प ॥ ३१॥ 
सारथि दयितं राशः पाण्डवस्य महात्मनः । 

नरेश्वर ! उन्होंने तीन बाणोंद्वारा महात्मा पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्टिकके प्रिय सारथि इन्द्रसेनको उसके लल्ाटप्रदेशमें 
चोट पहुँचायी ॥ ३१३ ॥ 
धनुश्चव॒ पुनरन्येनः. चकतोस्य महारथः ॥ ३२॥ 
चतुर्मिश्चतुरश्चेव वाणेविंव्याथ वाजिन:ः 

फिर दूसरे बाणसे महारथी दुर्योधनने राजा युधिष्ठिरका 
घनुष भी काट दिया और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको 
बीघ डाला ॥ श२६ ॥ 
ततो युधिष्ठटिरः कुद्धो निमेषादिव कामुंकम्‌॥ रैरे ॥ 
अन्यदादाय वेगेन कोौरवं प्रत्यवारयत्‌ । 


तब राजा युघधिष्टिने कुपित हो पलक मारते-मारतेः 


दूसरा धनुष हायथमें ले लिया ओर बड़े वेगसे कुरुवंशी 
दुर्याधनको रोका ॥ ३३४३ ॥ 
तस्य तान्‌ निप्नतः शत्रून्‌ रुक्मपृष्ठं महद्‌ घनुः ॥ ३४॥ 
भर्लाभ्यां पाण्डवो ज्येष्ठस्निथा चिच्छेर मारिष । 

माननीय नरेश ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरे दो भब्ल 
मारकर शत्रुओंके संहारमें लगे हुए दुर्याधनके सुवर्णनय पृष्ठ- 
वाले विशाल धनुषके तीन ठुकड़े कर डाले ॥ २३४३ ॥ 
विव्याध चेन दशभिः सम्यगस्तेः शितेः शरेः ॥ ३५ ॥ 
मम भित्त्ता तु तेखव॑ संलज्नाः क्षतिमाविशन । 

साथ ही; उन्होंने अच्छी तरह चलाये हुए, दस पेने बाणों- 
से दुर्योधनकों भी घायछ कर दिया । वे सारे बाण दुर्योधनके मर्म- 
स्थानोंमें छगकर उन्हें विदीर्ण करते हुए एथ्बीमें समा गये। ३५३ 
ततः परिवुता योधाः परिवद्रयुधिष्टिरम्‌ ॥ ३६॥ 
वृत्रहत्ये यथा देवाः परिवद्रः पुरंद्रम। 

फिर तो भागे हुए पाण्डव-योद्धा लौट आये और 
युधिष्टिकी बेसे ही घेरकर खड़े हो गये, जेसे बज्त्रासुरके 
बधके लिये सब देवता इन्द्रको पेरकर खड़े हुए थे ॥३६३॥ 
ततो युधिष्ठटिरो राजा तब पुत्रस्य मारिष । 


त्रिपथश्चाशदधिकशततमो5घ्यायः 


३५५७३ 





शरं च खूयरदम्याभमत्युप्रमनिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
हा हतो5सीति राजानमुक्त्वामुञ्चद्‌ युधिष्टिरः । 
आय | तदनन्तर राजा युधिष्टिरने आपके पुत्र राजा 
दुर्याधनपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी; अत्यन्त भयंकर 
तथा अनिवार्य बाण यह कहकर चलाया कि “द्वाय | तुम 
मारे गये? || ३७३ ॥ 
स॒तेनाकर्णमुक्तन विद्धो वाणेन कौरवः ॥ ३८ ॥ 
निषसाद रथोपस्थे भ्रु्णं सम्मूढचेतनः । 
कानोंतक खींचकर चलाये हुए; उस बाणसे घायल हो 
कुरुवंशी दुर्योधन अत्यन्त मूज्छित हो गया और रथके 
पिछले भागमें घम्मसे बैठ गया ॥ ३८॥ ॥ 
ततः पाज्चाल्यसेनानां श्ृशमासी द्‌ रवो महान्‌ ॥ ३े०॥ 
हतो राजेति राजेन्द्र मुद्तिनां समनन्‍्ततः। 
बाणशब्द्रवश्चोग्रः शुश्रुवे तत्र मारिष ॥ ४० ॥ 
आदरणीय राजेन्द्र | उस समय प्रसन्न हुए पाश्वाल- 
सेनिकोने “राजा दुर्योधन मारा गया? ऐसा कहकर चारों ओर 
अत्यन्त महान कोछाइल मचाया | वहाँ बाणोंका भयंकर 
शब्द भी सुनायी दे रहा था॥ ३९-४० ॥ 
अथ द्वोणो द्वुतं तत्र प्रत्यदश्यत खंयुगे। 
हो दुर्याधनश्वापि छढमादाय कामुंकम्‌ ॥ ४१॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं ब्रवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 


तत्पश्चात्‌ तुरंत दी वहाँ युद्ध-स्थलमें द्रोणाचाय दिखायी 
दिये । इधर, राजा दुर्याधघनने भी इर्ष और उत्साहमें 
भरकर सुददढ धनुष हाथमें ले “खड़े रहो; खड़े रहो? कइ्ते 
हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा युघिष्टिरपर आक्रमण किया॥४१३॥ 
प्रत्युधयुस्तं त्वरिताः पच्चाला जयग्ृद्धिनः ॥ ४२ ॥ 
तान द्वोणः प्रतिजग्राह परीणप्सन्‌ कुरुसत्तमम्‌ । 
चण्डवातोद्गुतान मेघान निम्चन्‌ रश्मिमुचो यथा ॥ ४३॥ 

यह देख विजयामिलाषी पाश्चार सनिक तुरंत ही 
उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े; पंरंतु कुरुश्रेष्ठ 
दुर्याधनकी रक्षाके लिये द्रोणाचायने उन सबको उसी तरह 
नष्ट कर दिया; जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उठाये हुए. मेघोंको 
सूर्यदेव नष्ट कर देते हैं।। ४२-४३ ॥ 
ततो राजन महानासीत्‌ संग्रामो भूरिव्धनः । 
तावकानां परेषां च समेतानां युयुत्सया ॥ ४४॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए आपके 
और शनत्रुपक्षके सेनिकोंका महान्‌ संग्राम होने लगा) जिसमें 
बहुसंख्यक प्राणियोंका संहार हुआ || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनपराभवे त्रिपन्नाशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणण्वंके अन्तगत घटोकचबघपदेमें रात्रिकाहिक युद्धके प्रसंगमें दुर्ोचनकी 
पराजयविषयक एक सो तिरफ्नदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुछ ७५१ शोक हैं ) 
+++जई---<*#-.म_हक-->- कण 


३२५५७ 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 





चतष्पञ्माशदधिकशततमोध्याय: 


उमा लॉक जमाना आाालना--काकल्नन- जलन. अली... कान 


रात्रियुद्धमें पाण्डब-सैनिकोंका द्रोणाचायपर आक्रमण और द्रोणाचार्यद्वारा उनका संहार 


धतराष्ट्र उवाच 
यत्‌ तदा प्राविशत पाण्डूनाचायेः कुपितो बली । 
उक्त्वा दु्यांधन मन्दं मम शास्रातिगं सुतम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रविश्य विचरन्तं च रथे शुरमवस्थितम्‌। 
कथ्थ॑ द्रोणं महेष्चासं पाण्डवाः पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! मेरी आशाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे मू्ख पुत्र दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर क्रोधमें 
भरे हुए बलवान्‌ आचाय द्रोणने जब वहाँ पाण्डव-सेनामें 
प्रवेश किया, उस समय रथपर बेठकर सेनाके भीतर प्रवेश 
करके सब ओर विचरते हुए महाघनुधर शूरवीर द्रोणाचार्य- 
को पाण्डवॉने किस प्रकार रोका !(॥ १-२ || 
के९रक्षन्‌ दक्षिणं चक्रमाचायस्थय महाहवे । 
के चोत्तरमरक्षन्त निम्चतः शात्रवान बहन ॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें बहुसंख्यक शरत्रुयोद्धाओंका संदहदार 
करनेवाले आचाय द्रोणके दायें चक्रकी किन छोगोंने रक्षा की 
तथा किन लोगोने उनके रथके बायें पहियेकी रखवाली की !॥| 
के चास्य पृष्ठतो 5न्वास न वीरा वीरस्य योधिनः । 
के पुरस्तादवतेन्त राथिनस्तस्य दशात्रवः॥ ४ ॥ 
युद्धपरायण बीर रथी आचायके पीछे कोन-से वौर थे 
ओर शज्रुपक्षके कौन-कोनसे वीर उनके सामने खड़े हुए थे॥ 
मन्‍्ये. तानस्पृशच्छीतमतिवेलमनातंवम । 
मनन्‍्ये ते समवेपन्त गावो वे शिशिरे यथा ॥ ५ ॥ 
में तो समझता हूँ शत्रुओंकी बहुत देरतक बिना मौसम- 
के ही सर्दी छगने लगी होगी। जैसे शिशिर ऋतुमें गायें 
सर्देकि मारे कॉपने लगती हैं, उसी तरह वे शन्रुसैनिक भी 
आचायके भयसे थर-थर कॉपने छगे होंगे | ५॥ 
यत्पराविशन्महेष्वालः. पश्चालानपराजितः । 
नृत्यनू स रथमागषु सर्वेशस्तरभ्ृतां वरः ॥ ६ ॥ 
क्योंकि किसीसे परास्त न होनेवाले; सम्पूर्ण शब््रधारियों- 
में श्रेष्ठ महाघनुधर द्रोणाचार्यने पाश्चार्लोंकी सेनामें रथके 
मार्गोपर जृत्य-सा करते हुए प्रवेश किया था ॥ ६ ॥ 
निदेहन्‌ सर्वसेन्यानि पश्चालानां रथर्षभः। 
धूमकेतुरिव क्ुद्ध: कर्थ सत्युमुपेयिवान ॥ ७ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण क्रोधमें भरे हुए धूमकेतुके समान 
प्रकट होकर पाश्चालोंकी समस्त सेनाओंको दग्ध कर रहे थे; 
फिर उनकी मृत्यु केसे हो गयी ? || ७ ॥ 
संजय उवाच 
सायाह्ने सेन्धवं हत्वा राजा पार्थः समेत्य च। 
सात्यकिश्व मद्देष्वासो द्रोणमेवाभ्यधावताम्‌ ॥ ८ ॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | सायंकाल सिंधुराज जयद्रथ- 

हे ्‌ँ 
का वध करके राजा युधिष्ठटिस्से मिलकर कुन्तीकुमार अजुन 
और महाघनु्ध॑र सात्यकि दोनोंने द्रोणाचार्यपर ह्वी घावा किया ॥ 


तथा युधिष्टिरस्तूण भीमसेनश्र पाण्डवः । 
पृथकचमूभ्यां संयत्तों द्रोणमेचाभ्यधावताम्‌ ॥ ९. ॥ 
इसी प्रकार राजा युघधिष्ठिर और पाण्डुपुत्र भीमसेनने 
भी प्रथकप्रथक्‌ सेनाओंके साथ तैयार हो शीघ्रतापूर्वक 
द्रोणाचायंपर ही आक्रमण किया ॥ ९॥ 
तथेंब नकुछो धीमान सहदेवश्च दुर्जयः। 
धष्टयुस्ल/ सहानीको विराटश्व सकेकयः ॥ १० ॥ 
मत्स्या: शाल्वाः ससेनाश्च द्रोणमेव ययुयुधि । 
इसी तरह बुद्धिमान्‌ नकुल, दुरजय वीर सहदेव, सेना- 
सद्दित धृष्टयुम्न, राजा विराठ) केकयराजकुमार तथा मत्स्य 
और शाल्वदेशके सेनिक अपनी सेनाओंके साथ युद्धस्थलमें 
द्रोणाचायंपर ही चढ़ आये ॥ १०३ ॥ 
द्रपदश्थध तथा राजा पश्चालेरभिरक्षितः ॥ ११॥ 
धष्युज्नपिता राजन द्वरोणमेवाभ्यवरतंत । 
राजन्‌ ! पाश्चाल सैनिकोंसे सुरक्षित धृष्युम्न-पिता राजा 
द्रपदने भी द्रोणाचार्यका ही सामना किया || ११३ ॥ 
द्रौपदेया महेष्वासा राक्षसश्व घटोत्कचः ॥ १२॥ 
ससेन्‍्यास्ते न्यवतेन्त द्रोणमेव महाद्युतिम्‌ । 
महाधनुधर द्रोपदीकुमार तथा राक्षस घटोत्कच भी 
अपनी सेनाओंके साथ महातेजस्ी द्रोणाचार्यकी ही ओर 
लौट आये ॥ १२३ ॥ 
प्रभद्रकाश्व॒ पश्चालाः पट्सहस्माः प्रहारिणः ॥ १६ ॥ 
द्रोणमेवाभ्यवतन्त पुरस्क्ृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
प्रहार करनेमें कुशल छः हजार प्रभद्रक और पाश्चाल 
योद्धा भी शिखण्डीको आगे करके द्रोणाचार्यपर ही 
चढ़ आये ॥ १३१३ ॥ 
तथेतरे नरब्याप्राः पाण्डवानां महारथाः॥ १७॥ 
सहिताः संन्‍्यवतनन्‍्त द्रोणमेव द्विजपेभम । 
इसी प्रकार पाण्डव-सेनाके अन्य महारथी वीर पुरुष- 
तिंह भी एक साथ द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायकी ओर ही 
लोट आये ॥ १४३६ ॥ 
तेषु शुरेषु युद्धाय गतेषु भरतषभ ॥ १५॥ 
बभूव रजनी घोरा भीरुणां भयवर्धथिनी। 
भरतश्रेष्ठ | युद्धके लिये उन धूरवीरोंके आ पहुँचनेपर 
वह रात बड़ी भयंकर हो गयी; जो भीरु पुरुषोंके भयकों 
बढ़ानेवाली थी ॥ १५३ ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो5च्यायः 
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योधानामशिवा रोद्रा राजन्नन्तकगामिनी ॥ १६॥ 
कुश्चराध्वमनुष्याणां प्राणान्तकरणी तदा। 
राजन ! वह रात्रि समस्त योद्धाओंके लिये अमज्जल- 
कारक, भयंकर, यमराजके पास ले जानेवाली तथा हाथी; 
घोड़े और मनुष्योंके प्राणोंका अन्त करनेवाली थी ॥१६३॥ 
तस्यां रजन्यां घोरायां नदन्त्यः स्वतः शिवाः ॥ १७ ॥ 
न्यवेदयन भय॑ घोरं सज्वालकवलेमुखेः । 


उस घोर रजनीमें सब ओर कोलाहल करती हुई सियारिनें. 


अपने मुँईसे आग उगलती हुई घोर भयको सूचना दे 
रही थीं ॥ १७३ ॥ 
उल्दूकाश्वाप्यडश्यन्त शंसनन्‍्तो विपुर्ल भयम्‌ ॥ १८॥ 
विशेषतः कोरवाणां ध्वजिन्यामतिदारुणाः। 

विशेषतः कोरवसेनामें महान्‌ भयकी सूचना देनेवाले 
अत्यन्त दारुण उल्दू पक्षी भी दिखायी दे रहे थे | १८६ ॥ 
ततः सन्येषु राजेन्द्र शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ १९॥ 
भेरीशब्देन महता म॒दक्भानां खनेन च। 
गजानां बुंहितेश्वापि तुरज्ञा्णा च हेषितेः ॥ २०॥ 
खुरशब्दनिपातेश्व तुमुर स्वोतो5भवत्‌ । 

राजेन्द्र | तदनन्तर सारी सेनाओंमें रणभेरीकी भारी 
आवाज) मृदक्लोंकी ध्वनि हाथियोंके चिग्पाड़ने) धोड़ोंके 
हिनहिनाने और घरतीपर उनकी दाप पड़नेसे चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर शब्द गूँजने छगा ॥ १९-२०३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध संध्यायामतिदारुणम्‌ ॥ २१॥ 
द्रोणस्य च महाराज संजयानां च सर्वेशः। 

महाराज | तत्यश्रात्‌ संध्याकालमें समस्त सूंजय-वीरों तथा 
द्रोणाचार्यका अत्यन्त दारुण संग्राम होने छगा ॥ २१३ ॥ 
तमसा चाचते लोके न प्राशायत किचन ॥ २२॥ 
सेन्‍्येन रजसा चेव समन्तादुत्थितेन ह। 

सारा जगत्‌ अंधकारसे तथा सेनाद्वारा सब ओर उड़ायी 
हुई धूछसे आच्छादित होनेके कारण किसीको कुछ भी ज्ञात 
नहीं होता था ॥ २२३ ॥ 
नरस्याश्वस्य नागस्य समसज्त शोणितम्‌ ॥ २३॥ 
नापश्याम रजो भौम॑ कश्मलेनाभिसंदताः । 

मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंके रक्तमें सन जानेके 
कारण हमें घरतीको धूछ दिखायी नहीं देती थी | हम सब 
लोगोंपर मोह-सा छा गया था ॥ २३३ ॥ 
राजी वंशवनस्येव  दह्ममानस्थ पर्वते ॥२४ ॥ 
घोरश्चटचटाशब्दः शख्त्राणां पततामभूत्‌ 

जसे पवतपर रातके समय बाँसोंका जंगल जल रहा हो 
और उन बॉँतोंके चटखनेका घोर शब्द सुनायी दे रहा हो; 
उसी प्रकार शसतरोंके आघात-प्रत्याघातसे घोर चटचट शब्द 
कानोंमें पड़ रहा था ॥ २४३ ॥ 


स॒दक्भानकनिहा देर: पटहैस्तथा ॥ २५॥ 
फेत्कारेहषितेः शब्देः सर्वमेवाकु्ल बभो। 
मृदज्न ओर ढोलोंकी आवाजसे, झाँस और पटहोंकी 
ध्वनिसे तथा हाथी-घोड़ोंके फुकार और हींसनेके शब्दसि 
वहाँका सब कुछ व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५३ ॥ 
नेव स्वे न परे राजन प्राशायन्त तमोब॒ते ॥ २६॥ 
उन्मत्तमिव तत्‌ सर्वे बभूव रजनीमुखे। 
राजन्‌ | उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमें अपने और पराये- 
की पहचान नहीं होती थी। उस प्रदोषकालमें सब कुछ 
उन्मत्त-सा जान पड़ता था॥ २६३ ॥ 
भोम॑ रजो5थ राजेन्द्र शोणितेन प्रणशितम्‌ ॥ २७ ॥ 
शातकोम्मेश्व कवचेभूषणेश्व तमो5भ्यगात्‌ । 
राजेन्द्र | रक्तकी धाराने धरतीकी धूलको नष्ट कर 
दिया । सोनेके कवचों और आशभूषणोंकी चमकसे 
अंधकार दूर हो गया ॥ २७ई ॥ 
ततः सा भारती सेना मणिददेमविभूषिता ॥ २८ ॥ 
दयोरिवासीत्‌ सनक्षत्रा रजन्यां भरतषभ। 
भरतश्रेष्ठ | उस समय राच्रिकालमें मणियों तथा 
सुबणके आभूषणोंसे विभूषित हुई वह कोरवसेना नक्षत्रोंसे 


युक्त आकाशके समान सुशोभित होती थी ॥ २८३ ॥ 


गोमायुबलूसंघुष्टा शक्तिध्वजसमाकुलछा ॥ २९ ॥ 
वारणाभिरुता धोरा छ्वेडितोत्कुष्टनादिता । 

उस सेनाके आसपास सियारोंके समूह अपनी भयंकर 
बोली बोल रहे थे । शक्तियों तथा ध्व्जोसे सारी सेना व्याप्त 
थी । कहीं हाथी चिग्घाड़ रहे थे; कहीं योद्धा सिंहनाद कर 
रहे थे और कहीं एक सैनिक दूसरेको पुकारते तथा ललकारते 
थे। इन शब्दोंसे कोलाइलपूर्ण हुई वह सेना बड़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ २९३ ॥ 
तत्राभवन्महाशब्दस्तुमुलो.. लोमहषेणः ॥ ३० ॥ 
समाचृण्वन्‌ द्शिः सवो महेन्द्राशनिनिःखनः । 

थोड़ी देरमें वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला अत्यन्त भयं- 
कर महान्‌ शब्द गूँज उठा | ऐसा जान पड़ता था देवराज 
इन्द्रके वज्की गड़गड़ाहट फेल गयी हो । वह शब्द वहाँ 
सारी दिशाओंमें छा गया था ॥ ३०३ ॥ 
सा निशीथे महाराज सेनाइइयत भारती ॥ ३१ ॥ 
अह्देः कुण्डलेनिष्केः शखस््रेश्नैयावभासिता । 

महाराज ! रातके समय कोरवसेना अपने बाजूबन्द; 
कुण्डल। सोनेके हार तथा अखस््र-शस्त्रोंसे प्रकाशित हो 
रही थी ॥ २१३॥ 
तत्न नागा रथाइचेब जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ ३२॥ 
निशायां प्रत्यटश्यन्त मेघा इब सविद्युतः 

वहाँ रातज्िमें सुवर्णभूषित हाथी ओर रथ बिजलीसह्वित 
मेघोंके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३२३६ ॥ 
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का 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








ऋष्टिशक्तिगदाबाणसुसलप्रासपट्टिशाः ॥ रेई ॥ 
सम्पतन्तोी व्यहश्यन्त श्राज़माना इवाझयः । 

वहाँ चारों ओर गिरते हुए ऋष्टि। शक्ति, गदा। बाण 
मूसल) प्रास और पट्टिश आदि अख्त्र आगके अंगारोंके उमान 
प्रकाशित दिखायी देते थे ॥ ३३३ ॥ 


दुरयाधनपुरोवातां रथनागवलाहकाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वादित्रघोषस्तनितां चापविद्युदृध्वजैबेताम । 
द्रोणपाण्डवपजेन्यां खज्गशक्तिगदाशनिम्‌ ॥ ३५॥ 
शरधारास्यपवनां भशं शीतोष्णसंकुलाम । 
घोरां विस्मापनीमुग्रां जीवितच्छिद्मछ्॒बाम्‌ ॥ ३६॥ 
तां प्राविशन्नतिभयां सेनां युद्धचिकीषवः। 

युद्ध करनेकी इच्छावाले सेनिकोंने उस अत्यन्त भयंकर 
सेनामें प्रवेश किया; जो मेघोंकी धटाके समान जान पड़ती 
थी | दुर्योधन उसके लिये पुरवेया हवाके समान था। रथ 
और हाथी बादलोंके दल थे। रणवाद्योंकी गम्भीर ध्वनि 
मेघोंकी गर्जनाके समान जान पड़ती थी | घनुष और ध्वज 
बिजलीके समान चमक रहे थे | द्रोणाचार्य और पाण्डव 
पजन्यका काम देते थे | खड्, शक्ति ओर गदाका आघात 
ही वज्रपात था । बाणरूपी जलकी वहाँ वर्षा होती थी | अस्त्र 
ही पवनके समान प्रतीत होते थे । सर्दी और गर्मासे व्याप्त 
हुई वह अत्यन्त भयंकर उग्र सेना सबको विस्मयमें डालनेवाली 
और योद्धाओंके जीवनका उच्छेद करनेवाली थी । उससे 


पार होनेके लिये नौकास्वरूप कोई साधन नहों था ३४-३६ है 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे महाशब्दनिनादिते ॥ ३७॥ 
भीरूणां आसजनने शूराणां हपंव्ेने। 
महान्‌ शब्दसे मुखरित एवं भयंकर राज्रिका प्रथम 
पहर बीत रहा था; जो कायरोंको डरानेवाला ओर थूरवीरों- 
का हर्ष बढ़ानेवाछा था ॥ ३७३ ॥ 
राजियुद्धे महाघोंरे बतमाने खुदारुणे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणमभ्यद्रवन्‌ क्रुद्धाः खहिताः पाण्डुखुअयाः । 
जब वह अत्यन्त भयंकर और दारुण खात्रियुद्ध चल 
रहा था; उस समय क्रोधर्मे भरे हुए पाण्डवों तथा सुंजयेनि 
द्रोणाचायपर एक साथ घावा किया ॥ ३८३ ॥ 
ये ये प्रमुखतोी राजज्नावतंन्त महारथाः ॥ ३९०॥ 
तान्‌ सवान्‌ विमुखांश्के कांधिन्निन्ये यमक्षयम । 
राजन्‌ ! जो-जो प्रमुख महारथी द्रोणाचार्यके सामने 
आये, उन सबको उन्होंने युद्धोसे विमुव कर दिया और 
कितनोंकोी यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३९३ ॥ 
तानि नागसहस्लाणि रथानामयुतानि च ॥ ४० ॥ 
पदातिहयसंघानां प्रयुतान्यचुदानि च। 
द्रोणनेकेन नाराचेनिर्भिन्नानि निशामुखे ॥ ४१॥ 
उस प्रदोषकालमें अकेले द्रोणाचारयने अपने नाराचों- 
द्वारा एक इजार हाथी; दस हजार रथ तथा छाखों-करोड़ों 
पेदल एवं घुड़सवार नष्ट कर दिये || ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्वोणपर्वेणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे चतुष्पन्चाशदधिकशततमोडध्यायः ॥ १७०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामभारत द्रोणपरके अन्तर्गत घटोक्तचवधपर्॒में रात्रियुद्धविषयक एक सौ चौवनवाँ; अध्याय पूरा हुआ ॥ १५४॥ 





ह पत्रपच्माशदधिकशततमो5ध्याय: 
द्रोणाचायंद्वारा शिबिका वध तथा भीमसेनद्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिद्भराजकुमारका 
एवं ध्रुव, जयरात तथा पध्वृतराष्ट्रपुत्न दुष्कण और दुर्मदका वध 


घतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन प्रविष्ठ दुर्घध सञ्यानमितोजसि । 
अम्ृष्यमाण संरब्धे का वो5भूद्‌ वें मतिस्तदा ॥ १॥ 
धघृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अमित तेजस्वी दुर्धर्ष बीर 
आचार्य द्रोणने जब रोष और अमष॑में भरकर संजयोंकी 
सेनामें प्रवेश किया, उस समय तुमलोगोंकी मनोद्बत्ति केसी 
हुई ! ॥ १॥ 
दुर्योधन तथा पुत्रम॒ुकत्वा शास्त्रातिगं मम । 
यत्‌ प्राविशदमेयात्मा कि पार्थः प्रत्यपद्यत ॥ २ ॥ 
गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लंघन करनेवाले मेरे पुत्र 
दुर्याधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर जब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न 
द्रोणाचार्यने शत्रुसेनामें पदार्पण किया; तब कुन्तीकुमार 
अजुनने क्या किया ? ॥ २॥ 


निहते सैन्धवे बीरे भूरिश्रवसि चेव ह। 
यदभ्यगान्महातेजाः पश्चालानपराजितः ॥ दे ॥ 
किममन्यत दुधर्ष प्रविष्टे शत्रुतापने। 
दुर्योधनस्तु कि छत्य॑ प्राधकाल्ममन्यत ॥ ४ ॥ 
सिंधुराज जयद्रथ तथा वीर भूरिश्रवाके मारे जानेपर 
अपराजित वीर मद्दातेजस्वी द्रोणाचार्य जब पाश्चालोंकी सेनामें 
घुसे; उस समय शजन्रुओंकों संताप देनेवाले उन दुर्धर्ष वीरके 
प्रवेश कर लेनेपर दुर्याधनने उस अवसरके अनुरूप किस 
कार्यकों मान्यता प्रदान की ॥ ३-४ ॥ 
के च त॑ वरदं वीरमन्वयुद्धिजसत्तमम्‌ । 
के चास्य पृष्ठतो 5गच्छन्‌ वीरा: श्र॒स्प युध्यतः॥ ५ ॥ 
उन वरदायक वीर विप्रवर द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 
कोन गये तथा युद्धपरायण झूरबीर आचार्यके प्रष्ठभागमें 
कौन-कोन-से बीर गये ! ॥ ५॥ 


घटोत्कचवधपर्व | 


पञ्चपञ्चञाशद्धिकशततमो इध्यायः 
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के पुरस्तादवतन्त निश्चन्तः शात्रवान्‌ रणे। 
मन्ये5६ पाण्डवान्‌ सबोन भारद्वाजशरादितान्‌॥ ६॥ 
शिशिरे कम्पमाना थे कृशा गाव इव प्रभो। 
रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करते हुए कौन-कोन-से 
वीर आचार्यके आगे छड़े थे | प्रमो ! मैं तो समझता हूँ, 
द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित होकर समस्त पाण्डव शिशिर 
ऋतुमें दुबली-पतली गायेकि समान थर-थर कंपने लगे होंगे। 


प्रविश्य स॒मद्देष्वासः पश्चालानरिमर्दनः। 
कथ्थ नु पुरुषव्यात्रः पश्चत्वमुपजम्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
शत्रुओंका मर्दन करनेवाले महाधनुधर पुरुषसिंह 
द्रोणाचार्य पाग्चार्लोकी सेनामें प्रवेश करके केसे मृत्युको प्राप्त 
हुए! ॥ ७॥ 
सर्वेचु योधेषु च संगतेषु 
रात्रो समेतेषु महारथेषु । 
संलोड्यमानेषु._- पृथग्बलेषु 
के वस्तदानी मतिमन्त आसन ॥ ८ ॥ 
राज्िके समय जब समस्त योद्धा और महारथी एकत्र 
होकर परस्पर जूझ रहे थे और प्रथक-प्रथक्‌ सेनाओंका 
मन्थन हो रहा था; उस समय तुमलोगोंमेंसे किन-किन 
बुद्धिमानोंकी बुद्धि ठिकाने रह सकी ! | ८ ॥ 
हतांइचेव विषक्तांश्व पराभूतांश्व शंससि। 
रथिनो विरथांइ्चेब छतान युद्धेषु मामकान्‌ ॥ ९ ॥ 
तुम प्रत्येक युद्धमें मेरे रथियोंको हृताहत) पराजित तथा 
रथहीन हुआ बताते हो ॥ ९ ॥ 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेहंतचेतसाम । 
अन्धे तमसि मन्नानाममवत्‌ का मतिस्तदा ॥ १० ॥ 
जब पाण्डवॉने उन सबको मथकर अचेत कर दिया 
और वे घोर अन्धकारमें ड्ब गये; तब मेरे उन सैनिकोंने 
क्या विचार किया १॥ १० ॥ 
प्रह्रंश्राप्युदग्रांश्व॒ संतुशंइ्चेच पाण्डवान्‌ 
शंससीहाप्रहषंश्व विश्रष्टांइ्चेव मामकान्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! तुम पाण्डवोंको तो इ्५ष और उत्साहसे युक्त) 
आगे बढनेवाले और संतुष्ट बताते हो और मेरे सैनिर्कोको 
दुखी एवं युद्धसे विमुख बताया करते हो ॥ ११ ॥ 
कथमेषां तदा तत्र पाथोनामपलायिनाम । 
प्रकाशमभवद्‌ राप्रो कर्थ कुरुषु संजय ॥१२॥ 
सूत | युद्धसे पीछे न हटनेवाले इन कुन्तीकुमारोंके 
: दल्में रातके समय केसे प्रकाश हुआ और कौरवदलमें भी 
किस प्रकार उजाला सम्भव हुआ १ ॥ १२॥ 
ह संजय उवाच । 
राजियुद्धे तदा राजन घतंमाने खुदारुणे। 
द्रोणमभ्यद्रयन्‌ सव॑ पाण्डयाः सह सोमकेः ॥१३॥ 


प्र० स७ ३०--- है १९---- 


संज़यने कहा--राजन्‌ | जब्र वह अत्यन्त दारुण 
रात्रियुद्ध चछने लगा। उस समय सोमकीसह्ित समस्त 
पाण्डवोंने द्रोणाचार्यपर धावा किया ॥ १३ ॥ 
ततो द्रोणः केकयांश्व धुप्युस्नस्य चात्मजान । 
सम्प्रेषयत्‌ प्रेतलोक॑ सर्वानिषुभिराशुगैः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचा्यने केकयों और पघधृष्टयुम्नके 
समस्त पुत्रोंकी अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा यमलोक भेज दिया ॥ 
तस्य प्रमुखतो राजन येडवतेन्त महारथाः । 
तान्‌ सवान्‌ प्रेपयामास पितुलोक॑ स भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी नरेश ! जो-जो महारथी उनके सामने आये; 
उन सबको आचार्यने पितृलोकर्म भेज दिया ॥ १५ ॥ 
प्रमन्नन्तं तदा वीरान्‌ भारद्वाज महारथम | 
अभ्ययतंत संक्रुदः शिबी राजा प्रतापवान ॥ १६॥ 
इस प्रकार शत्रुवीरोंका संहार करते हुए महारथी द्रोणाचार्य- 
का सामना करनेके लिये प्रतापी राजा शिबि क्रोधपूर्वक आये ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य पाण्डवार्ना महारथम । 
विव्याध दृशभिबाणेः सर्वेपारशवेः शितेः ॥ १७॥ 
पाण्डवपक्षके उन महारथी वीरको आते देख 


आचार्यने सम्पूर्णत! लछोहेके बने हुए दस पेने बाणोंसे 


उन्हें घायल कर दिया ॥ १७ ॥ 

तं शिबिः प्रतिविष्याध त्रिशता निशितेः शरेः। 

सारथि चास्य भटलेन स्मयमानो न्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 
तब शिब्रिने तीस तीखे सायकोंसे बेधकर बदला 

चुकाया और मुसकराते हुए उन्होंने एक भल्लसे उनके 

सारथिको मार गिराया ॥ १८ ॥ 

तस्य द्रोणो हयान्‌ दृत्वा सारथि च महात्मनः । 

अथास्य सशिरस्त्राणं शिरः कायादपाहरत ॥ १९ ॥ 
यह देख द्रोणाचार्यने भी महामना शिबिके धघोड़ोंको 

मारकर सारथिका भी वध कर दिया | फिर उनके शिरख्राण- 

सहित मस्तकको घड़से काट लिया ॥ १९ ॥ 

ततो5स्य सारथि क्षिप्रमन्यं दुर्योधनो5द्शित्‌ । 

स.तेन संग्रहीताश्वः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ दुर्योधनने द्रोणाचायंकों शीघ्र ही दूसरा 

सारथि दे दिया । जब उस नये सारधिने उनके 

घोड़ोंकी बागडोर संभाली) तब उन्होंने पुनः 

शतन्रुओपर घावा किया ॥ २० ॥ 

कलिज्ञानामनीकेन कालिड्लस्य खुतो रणे। 

पूर्व पितृवधात्‌ क्रुदो भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २१॥ 
उस रणभूमिमें कलिंगराजकुमारने कलिंगोंकी सेना साथ लेकर 

भीमसेनपर आक्रमण किया । भीमसेनने पहले उसके पिताका 

बंध किया था। इससे उनके प्रति उसका क्रोष बढ़ा हुआ था ॥ 


३९५५८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वाणि 





स भीम॑ पश्चमिविद्ध्या पुनविव्याघ सप्तभिः। 

विशोकं त्रिभिरानच्छेद्‌ ध्वजमेकेन पत्त्रिणा ॥ २२ ॥ 
उसने भीमसेनकों पहले पॉच बाणोसे बेघकर पुनः 

सात बाणोसे घायछझ कर दिया । उनके सारथि 

विशोफकोी उसने तीन बाण मारे और एक बाणसे 

उनकी ध्वजा छेद डाली ॥ २२ ॥ 

कलिज्ञानां तु त॑ं शूर क्रुद्धं क्रदो वृकोद्रः। 

रथाद्‌ू रथमभ्रिद्रुत्य मुश्निनाभिजघान ह॥ २३॥ 
क्रोधमें भरे हुए कलिंग देशके उस श्ूरवीरको 

कुपित हुए भीमसेनने अपने रथसे उसके रथपर 

कूदकर मुक्केसे मारा ॥ २३॥ 

तस्य मुश्हितस्याजो पाण्डबेन बलीयसा। 

सर्वाण्यस्थीनि सहसा प्रापतन्‌ वे पृथक पृथक्‌ ॥२४॥ 
युद्धस्थलमें बलवान्‌ पाण्डुपुत्रके म॒ुक्‍्केकी मार 

खाकर कलिंगराजकी सारी हृड्डियाँ सहसा चूर-चूर हो 

प्रथक-पृथक गिर गयीं ॥ २४ ॥ 

त॑ कर्णां भ्रातरश्रास्य नामृष्यन्त परंतप । 

ते भीमसेन नाराखचेजेघ्नुराशीविषोपमें! ॥ २५ ॥ 


परंतप ! कर्ण और उसके भाई भीमसेनके इस पराक्रमको 
सहन न कर सके । उन्होंने विषधर सर्पकि समान विषैले 
नाराचोंद्वारा भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
ततः शरत्रुरर्थ त्यक्त्वा भीमो घुबवरथ्थ गतः। 
धभुर्व चास्यन्तमनिश मुष्टिना समपोथयत््‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर भीमसेन झत्रुके उस रथकों त्यागकर दुसरे 
शत्रु श्रुवके रथपर जा चढ़े। ध्रुव लगातार बार्णोकी 
वर्षा कर रहा था | भीमसेनने उसे भी एक 
मुक्केसे मार गिराया ॥ २६ ॥ 
स॒ तथा पाण्ड्पुत्रण बलिनाभिह॒तोषपतत्‌ । 
तें निहत्य महाराज भीमसेनो महाबरूः ॥ २७॥ 
जयरातरथथ प्राप्य मुहः सिंह इवानदत्‌। 
बलवान्‌ पाएडुपुत्रके मुक्केकी चोट लगते ही वह 
घराशायी हो गया । महाराज ! ध्रुवको मारकर 
महाबली भीमसेन जयरातके रथपर जा पहुँचे और 
बारंबार सिंधनाद करने लगे ॥ २७३ ॥ 
जयरातमथाक्षिप्प नदन्‌ सब्येन पाणिना ॥ २८॥ 
तलेन नाशयामास कणस्येचाग्नतः स्थितः । 
गजना करते हुए ही उन्होंने बायें हाथसे जयरातको 
झटका देकर उसे थप्पड़से मार डाछा । फिर वे कर्णके ही 
सामने जाकर खड़े हो गये॥ २८३ ॥ 
कर्णस्तु पाण्डवे शक्ति काञ्ननीं समवाखजत्‌ ॥ २९ ॥ 
यतस्तामेवजपश्नराह प्रहसन्‌ पाण्डुनन्वनः । 


तब कर्णने पाण्डुनन्दन भीमपर सोनेकी बनी हुई 
शक्तिका प्रहार किया; परंतु पाण्डुनन्दन भीमने हँसते हुए 
ही उसे हाथसे पकड़ लिया ॥ २९३ ॥ 
कर्णायेव च दुधषश्चिश्षेपाजा बृकोद्रः ॥ ३० ॥ 
तामापतर्न्ती चिच्छेद शकुनिस्तैलपायिना। 

दुर्धष वीर बृकोदरने उस युद्धस्थलूमें कर्णपर ही वह 
शक्ति चला दी; परंतु शकुनिने कर्णपर आती हुई शक्तिको 
तेल पीनेवाले बाणसे काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
एतत्‌ छृत्वा महत्‌ कमें रणे5द्भुतपराक्रमः ॥ ३१ ॥ 
पुनः स्वरथमास्थाय दुद्गराव तव वाहिनीम। 

अद्भुत पराक्रमी भीमसेन रणभूमिमें यह महान्‌ पराक्रम 
करके पुनः अपने रथपर आ बैठे और आपकी 
सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ३१३.॥ 
तमायान्‍्तं जिधांसन्तं भीम॑ क्रुद्धमिवान्तकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
न्यवारयन्‌ महाबाहु तब पुत्रा विशाम्पते । 
महता शरबषंण च्छादयन्तो महारथाः ॥ ३३ ॥ 

प्रजानाथ | क्रोधर्मे भरे हुए. यमराजके समान महाबाहु 
भीमसेनकोी शज्रुबधकी इच्छासे सामने आते देख आपके 
महारथी पुन्नोनि बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके उन्‍हें 
आच्छादित करते हुए रोका ॥ ३२-३३ ॥ 


दुमंद्स्य ततो भीमः प्रहसन्निव खंयुगे। 

सारथि च हयांश्वेव शरेनिन्‍्ये यमक्षयम ॥ ३४ ॥ 
तब युद्धस्थलमें हँसते हुए-से भीमसेनने दुमंदके सारथि 

और घोड़ोंको अपने बाणोंसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 


दुमंदसस्‍्तु ततो यान॑ दुृष्कर्णस्यावचक्रमे । 
तावेकरथमारूढी. भ्रातरी. परतापनो ॥ ६५ ॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये भीम॑ द्वावप्यधावताम । 
यथाम्बुपतिमित्रों हि तारक देत्यसत्तमम ॥ ३६॥ 
तब दुर्मद दुष्करणके रथपर जा बैठा । फिर शरत्रुओंको 
संताप देनेवाले उन दोनों भाइयोंने एक ही रथपर 
आरूढ़ हो युद्धके मुद्दानेपर भीमसेनपर धावा किया; 


ठीक उसी तरह) जेसे वरुण और मित्रने देत्यराज तारकपर 
आक्रमण किया था ॥ ३५-३६ ॥ 


ततस्तु दुर्मदरचेव दुष्कर्णश्व तवात्मजौ। 
रथमेक॑ समारुछ्य भीम॑ बाणेरविध्यताम ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके पुत्र दुमंद ( दुर्ध )और दुष्कर्ण एक 
ही रथपर बेठकर भीमसेनको बाणोंसे घायल करने लगे ॥ 
ततः कर्णस्य मिषतो द्रौणईदयॉधनस्थ च। 
कृपस्‍्य सोमदत्तस्थ बाह्लीकस्य व पाण्डवः ॥ ३८ ॥ 
दुमद्स्य च वीरस्य दुष्कर्णस्य च त॑ रथम्‌। 
पादप्रहारेण धरां प्रावेशयदरिदमः ॥ ३४५० ॥ 
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तदनन्तर कर्ण, अश्वत्यामा। दुर्योधन) कृपाचाय) 
सोमदत्त और बाह्ीकके देखते-देखते शरत्रुदमन पाण्डुपुत्र 
भीमने वीर दुमंद और दुष्कर्णे उस रथकों छात मारकर 
धरतीमें घंसा दिया ॥ ३८-३९ ॥ 
ततः खुतौ ते बलिनों शुरो दुष्कणदुमंदो। 
मुश्नि55हत्य संक्रुद्ो मम्द च ननर्दे च ॥ ४० ॥ 
फिर आपके बलवान्‌ एवं शूरवीर पुत्र दुमंद और 
दुष्कर्णको क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने मुक्‍्केसे मारकर मसल 
डाला और वे जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ४० ॥ 
ततो हाहाकृते सेन्ये दृष्ठा भीम नपा5ब्रुवन्‌ । 
रुद्रोष्यं भीमरूपेण धातंयप्ट्रेपु युध्यति ॥४१॥ 
यह देख कोरव सेनामें हरहकार मच गया । भीमसेनको 
देखकर राजालोग कहने लगे थ्ये साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्र हौ 
भीमसेनका रूप धारण करके धृतराष्ट्रपु्नोंके साथ 
युद्ध कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 
पुवमुक्‍त्वा पलायंन्ते सर्वे भारत पा्थिवाः। 
विसंशा वाहयन्‌ वाहानून च दो सह घावतः ॥७२॥ 
भारत |! ऐसा कहकर सब राजा अचेत होकर अपने 
वाहनोंकों हॉकते हुए रणभूमिसे पछायन करने लगे | उस 
समय दो व्यक्ति एक साथ नहीं भागते थे ॥ ४२ ॥ 
ततो वले भ्ृशलुलिते निशामुखे 
खुपूजितो नृपरदृंषभेवकोद्रः । 
महाबलः कमलविब्ुद्धलोचनो 
युधिष्ठटिर न्रपतिमपूजयद्‌ बली ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर रातज्रिके प्रथम प्रहदरमें जब कौरवसेना 
अत्यन्त भयभीत हो इधर-उधर भाग गयी। तब श्रेष्ठ 
राजाओंने विकसित कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाले महाबली 
भीमसेनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ओर बलवान्‌ भीमने राजा 
युधिष्ठटिरका समादर किया || ४३ ॥ 
ततो यमी द्रुपद्विराठकेकया 
युधिष्टिरश्वापि परां मुर्द ययुः । 


बुकोद्रं भ्ृशमनुपूजयंश्थ ते 
यथान्धके प्रतिनिहते हर॑ खुराः॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे अन्धकासुरके मारे जानेपर देवताओंनि 
भगवान्‌ शड्जूरका स्तवन और पूजन किया था) उसी प्रकार 
नकुल, सहदेव, द्रुपद, विराट; केकयराजकुमार तथा 
युधिष्ठिर भी भीमसेनकी विजयसे बड़े प्रसन्‍न हुए और 
उन्होंने बृकोदरकी बड़ी प्रशंसा की ॥ ४४ ॥ 
ततः खुतास्ते वरुणात्मजोपमा 
रुधान्विताः सह गुरुणा महात्मना | 
चुकोद्र सरथपदातिकुश्चरा 
युयुत्सवो भ्रशमभिपयवारयन्‌॥ ४५ ॥ 
इसके बाद वरुणपुत्रके समान पराक्रमी आपके सभी पुत्र 
रोषमें भरकर युद्धकी इच्छासे रथ; पेदलर और हाथियोंकी 
सेना साथ ले महात्मा गुरु द्रोणाचार्यके साथ आये और वेग- 
पूवंक भीमसेनको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४५ ॥ 
( ततो यमो द्रपदसुताः ससेनिका 
युधिष्टिरद्रपद्विराटसात्वताः। 
घटोत्कचो जयविजयो द्रुमो वृकः 
सखसझ्ञयास्तव तनयानवारयन ॥ ) 
यह देख नकुल) सहदेव, सेनिकोंसह्ित द्वुपदपुत्र, 
युधिष्टिर, द्रुपद, विराट; सात्यकि। घटोत्कच;, जय 
विजय, द्रुम, इक तथा खुंजय योधाओंने आपके पुत्रोंको 
आगे बढनेसे रोका ॥ 
ततो5भवत्‌ तिमिरघनेरिवावृते 
महाभये भयद्मतीव दारुणम्‌ । . 
निशामुखे वृकबलगृभमोदन॑ 
महात्मनां न॒पवर युद्धमद्भुतम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर तो घने अन्धकारसे आबृत महाभयंकर 
प्रदोषकालमे उन महामनसी वीरोंका अत्यन्त दारुण; 
भयदायक तथा भेड़ियों) गीधों और कोवोंको- आनन्दित 
करनेवाला अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ४६॥ . 


इति श्रीमह्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे भीमपराक्रमे पल्चपञ्चाशद्धिकशततमोध्यायः ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत घणोक्तचबवपरेमें राज्िधुद्ेके प्रसंतमें भोमसेनंका पराक्रमविषयक द 
एक सौ पचपनदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ४७ शोक हैं ) 


पटपत्माशदधिकशततमो-ध्याय क्‍ 
सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी पराजय, घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध और 
अश्वत्थामाद्वारा घटोत्कचके पुत्रका, एक अक्षोहणी राक्षस-सेनाका तथा 
द्रुपदपुत्रोंका वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय ; 


संजय उवाच 
प्रायोपविष्टे तु हते पुत्रे सात्यकिना तदा। 


सोमदत्तो भ्ृशं क्रद्ः सात्यकि वाक्यमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--?राजन्‌ ! आमरण. उपवासका व्रत 
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श्रीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








लेकर बेठे हुए अपने पुत्र भूरिश्रवाके सात्यकिद्वारा मारे 
जानेपर उस समय सोमदत्तको बड़ा क्रोध हुआ | उन्होंने 
सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
क्षत्रध्म: पुरा दृशेो यस्तु देवेमेहात्मभिः । 
तें त्वं सात्वत संत्यज्य द्स्युधरम कर्थ रतः ॥ २ ॥ 
धात्वत | पूर्वकालमें महात्माओं तथा देवताओंनि 
जिस क्षत्रियधमंका साक्षात्कार किया है, उसे छोड़कर तुम 
छुटेरोंके धर्ममें केसे प्रबृत्त हो गये ! ॥ २ ॥ 
पराडसुखाय दीनाय न्यस्तशस्त्राय सात्यके । 
क्षत्रध्मरतः प्राज्षः कर्थ न्षु प्रहरेद्‌ रण॥ ३ ॥ 
धसात्यके ! जो युद् से विमुल एवं दीन होकर हृथियार 
डाल चुका हो, उसपर रणभूमिमें क्षत्रियधर्मपरायण विद्वान 
पुरुष कैसे प्रहार कर सकता है ! ॥३ ॥ 
द्वावेव किल वृष्णीनां ततन्न ख्याती महारथों। 
प्रयुन्नश्ध महावाहुसत्व॑ं चेब युधि सात्वत॥ ४ ॥ 
सात्वत | बृष्णिवंशियोंमें दो ही महारथी युद्धके 
लिये विख्यात हैं | एक तो महाबाहु प्रदुम्न और दूसरे तुम ॥ 
कर्थ प्रायोपविष्टाय. पार्थेन छिन्नबाहवे । 
नुशंसं पतनीयं च तादश कृतवानसि ॥ ५ ॥ 
“अजुनने जिसकी बाँह काट डाली थी तथा जो आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर बेठा था; उस मेरे पुत्रपर तुमने 
बसा पतनकारक क्रूर प्रह्दर क्‍यों किया !॥ ५ ॥ 
कमेणस्तस्य दुवृत्त फर्ल प्राप्नुद्दि संयुगे। 
अद्य च्छेत्स्यामि ते मूढ शिरो विक्रम्य पत्रिणा॥ ६ ॥ 
“ओ दुराचारी मुख ! उस पाप्रकमंका फल तुम इस 
युद्धस्थलमें ही प्राप्त करो | आज में पराक्रम करके एक 
बाणसे तुम्हारा सिर काट डाूँ! ॥ ६॥ 
शपे सात्वत पुत्राभ्यामिष्टेन खुकतेन च | 
अनतीतामिमां रात्रि यदि त्वां वीरमानिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अरक्ष्यमाणं पार्थन जिष्णुना सखुतानुजम्‌। 
न हन्यां नरके घोरे पतेयं वृष्णिपांसन ॥ ८ ॥ 
“वृष्णिकुलकलंक सात्वत | में अपने दोनों पुत्नोकी तथा 
यज्ञ और पुण्यकर्मोंकी शपथ खाकर कहता हूँ कि यदि आज 
रात्रि बीतनेके पहले ही कुन्तीपुत्र अज्जुनसे अरक्षित रहनेपर 
अपनेको वीर माननेवाले तुम्हें पुत्रों और भाश्योंसहित न 
मार डादूँ तो घोर नरकमें पढ़ें? ॥ ७-८ ॥ 
एवमुक्‍क्त्वा सुसंक्रुदः सोमदत्तो महावलूः । 
दध्मी शहूं च तारेण सिंहनादं ननाद च॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबली सोमदत्तने अत्यन्त कुपित हो 
उच्चस्व॒र्से शब्ठू बजाया और सिंहनाद किया॥ ९ ॥ 
ततः कमलपत्राक्ष:ः सिंहदंष्टो दुराखदः। 
सात्यकिभृशसंकुदः सोमदकत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


तब कमलके समान नेत्र और तिंहके सहृश दौतवाले 
दुर्धष वीर सात्यकि भी अत्यन्त कुपित हो सोमदत्तसे इस 
प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
कौरवेय न मे च्रासः कर्थंचिद्पि विद्यते। 
त्वया साधेमथान्येश्व युध्यतो हृदि कश्वन ॥ ११॥ 
“कोरवेय | तुम्हारे या किसी दूसरेके साथ युद्ध करते समय 
मेरे हृदयमें किसी तरह भी कोई भय नहीं होगा ॥ ११ ॥ 


यदि सर्वेण सेन्येन्त गुप्तो मां योधयिष्यसि। 
तथापि न व्यथा काचित्‌ त्वयि स्थान्मम कौरव ॥१२॥ 
'कौरव ! यदि सारी सेनासे सुरक्षित होकर तुम मेरे साथ 
युद्ध करोगे तो भी तुम्हारे कारण मुझे फोई व्यथा नहीं होगी ॥ 
युद्धसारेण वाक्येन असतां सम्मतेन च। 
नाहँ भीषयितुं शक्‍्यः क्षत्रवृत्त स्थितस्त्वया ॥ १३॥ 
'मैं सदा क्षत्रियोचित आचारमें स्थित हूँ । युद्ध ही 
जिसका सार है तथा दुष्ट पुरुष ही जिसे आदर देते हैं, 
ऐसे कठुवाक्यसे तुम मुझे डरा नहीं सकते ॥ १३ ॥ 
यदि ते5स्ति युयुत्साद्य मया सह नराधिप । 
निदंयो निशितेबाणेः प्रहर प्रहरामि ते ॥ १४॥ 
“नरेश्वर | यदि मेरे साथ तुम्हारी युद्ध करनेकी इच्छा है 
तो निर्दयतापूर्बक पैने बाणोंद्वारा मुझपर प्रहार करो । मैं 
भी तुमपर प्रहार करूँगा ॥ १४ ॥ 
हतो भूरिश्रवा वीरस्तव पुत्रों महारथः 
शलश्वव. महाराज श्रातृव्यसनकार्षेतः ॥ १५ ॥ 
“मह्दाराज [ तुम्हारा वीर महारथी पुत्र भूरिश्रवा मारा 
गया । भाईके दुःखसे दुखी होकर शल भी बीरगतिको प्राप्त 
हुआ है ॥ १५ ॥ 
त्वां चाप्यय वधिष्यामि सहपुत्रं सबान्धवम्‌। 
तिष्ठेदा्नी रण यक्तः कोरचोएसि महारथः ॥ १६॥ 
“अब पुत्रों और बान्धर्वोसहित तुम्हें भी मार डादूँगा । 
तुम कुरुकुलके महारथी वीर हो | इस समय रणमभूमिमें 
सावधान होकर खड़े रहो ॥ १६ ॥ 
यस्मिन दान दमः शोचमहिसा हीक्वृतिः क्षमा । 
अनपायानि सवोणि नित्य॑ राशि युधिष्ठटिरे ॥ १७॥ 
खदड़केतोस्तस्य त्व॑ तेजला निहतः पुरा। 
स्कर्णतीवलः संख्ये विनाशमुप्यास्यसि ॥ १८ ॥ 
(जिन महाराज युघिष्टिरमें दान, दम, शोच; अहिंसा, 
लजा) धृति और क्षमा आदि सारे सद्गुण अविनश्वरभावसे 
सदा विद्यमान रहते हैं; अपनी ध्वजामें मृदज्ञका चिह्न 
धारण करनेवाले उन्हीं धर्मराजके तेजले तुम पहले ही मर 
चुके हो । अतः कण और शकुनिके साथ ही इस युद्धस्थलूमें 
तुम विनाशको प्राप्त होओगे ॥ १७-१८ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


पटपश्चाशद्धिकशततमो 5ष्यायः 


३५६१ 








शपे5हं कृष्णचरणरिष्टापूतेंन चेव ह। 
यदि त्वां खखुतं पाप न हन्यां युधि रोषितः ॥ १९ ॥ 

“मैं श्रीकृष्णे चरणों तथा अपने इशपूर्तकर्मोकी शपथ 
खाकर कद्दता हूँ कि यदि मैं थुद्धमें क्रुद्ध होकर तुम-जेसे 
पापीको पुत्रोंसह्वित न मार डादूँ तो मुझे उत्तम गति 
ने मिले ॥ १९ ॥ 
अपयास्यसि चत्युकत्वा रण मुक्तो भविष्यसि । 
एबमाभाष्य चान्योन्‍्यं क्रोधसंरक्तदोचनों ॥ २० ॥ 
प्रवृत्तोी शरसम्पातं कतु पुरुषसत्तमो । 

“यदि तुम उपयुक्त बातें कहकर भी युद्ध छोड़कर भाग 
जाओगे तभी मेरे दवाथसे छुटकारा पा सकोगे ।? परस्पर ऐसा 
कहकर क्रोधसे छाल आंखें किये उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने 
एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २०४६ ॥ 


ततो रथसहसर्रेण नागरानामयुतेन च॥ २१॥ 
दुर्योधनः सोमदत्त परिवार्य समन्ततः | 
तदनन्तर दुर्योधन एक हजार रथों और दस हजार 
हाथियोंद्वारा सोमदत्तको चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
करने छगा ॥ २१३ ॥ 
शकुनिश्च सुसंक़ुदझ। सर्वशख्रभ्ग॒तां बरः॥ २२॥ 
पुत्रपोत्रे: परिवृतो भ्राठमभिश्रन्द्रविक्रमेः | 
स्थालस्तव महाबाहुवेज्नलंहननो युवा ॥ २३॥ 
समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ और वज्रके समान सुदृढ़ 
शरीरवाला आपका नवयुवक साला महाबाहु शकुनि भी अत्यन्त 
कुपित हो इन्द्रके समान पराक्रमी भाइयों तथा पुत्र-पौत्रोंसे 
घिरकर वहाँ आ पहुँचा ॥ २२-२३ ॥ 
सात्र॑ शतसहस्न॑ तु हयानां तस्य धीमतः। 
सोमदत्त महेष्वासं समन्‍्तात्‌ पर्यरक्षत ॥ २७॥ 
बुद्धिमानू शकुनिके एक लाखसे अधिक घुड़सवार 
हाधनुधंर सोमदत्तकी सब ओरसे रक्षा करने लगे।॥ २४ || 
रक्ष्यमाणश्व वलिभिदछादयामास सात्यकिम । 
ते छाद्यमानं विशिखेददंष्टा संनतपरवनिः ॥ २५॥ 
धृष्युज्नो उभ्ययात्‌ कुद्धः प्रगृह्य महर्ती चमूम्‌ । 
बलवान सहायकोसे सुरक्षित हो सोमदत्तने अपने बाणोंसे 
सात्यकिकों आच्छादित कर दिया । झुकी हुई गाँठवाले 
ब्राणोंसे सात्यकिकों आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए 
पृश्युम्न विशाल सेना साथ लेकर वहाँ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
चण्डवाताभिरुशनामुद्धीनामिच खनः ॥ २६॥ 
आसीद्‌ राजन बलोघानामन्योन्यमभिनिष्नताम। 
राजन्‌ | उस समय परस्पर प्रह्र करनेवाली सेनाओंका 
कोलाहल प्रचण्ड वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्रोंकी गर्जनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ २६३ ॥ 


विव्याध सोमदत्तस्तु खात्वतं नवभिः शरेः ॥ २७॥ 

सात्यकिनंवभिद्वचेनमवधीत्‌. कुरुपुज्बम । 

सोमदत्तने सात्यकिको नौ बाणोंसे बींघ डाला । फिर 
सात्यकिने भी कुरुश्रेष्ठ सोमदत्तकों नौ बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ २७5 ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता समरे हढधन्विना ॥ २८ ॥ 
रथोपस्थं समासाद्य मुमोह गतचेतनः 

सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले बलवान सात्यकिके द्वारा 
समरभूमिमें अत्यन्त घायल किये जानेपर सोमदत्त रथकौ 
बैठकमें जा बैठे और सुध-बुध खोकर मूर्कित हो गये ॥२८३॥ 
त॑ विमूढ समालक्ष्य सारथिस्त्वरया युतः ॥ २९ ॥ 
अपोवाह रणाद्‌ वीर सोमदत्तं महारथम्‌। 

तब महारथी वीर सोमदत्तको मूछित हुआ देख सारयि बड़ी 
उतावलीके साथ उन्हें रणभूमिसे दुर हटा ले गया ॥२९३॥ 
त॑ विसंश॑ समालष्ष्य युयुधानशरादिंतम्‌ ॥ ३० ॥ 
अभ्यद्रवत््‌ ततो द्रोणो यदुवीरजिघांसया। 

सोमदत्तको युयुधानके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुआ 
देख द्रोणाचार्य यदुवीर सात्यकिका वध करनेकी इच्छासे 


- उनकी ओर दोड़े ॥ ३०३ ॥ 


तमायान्तमभिप्रेध्य युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ३१ ॥ 
परिवव्॒ मंहात्मानं परीप्सन्तो यदूत्तमम्‌। 

द्रोणाचायकी आते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डव वीर 
यदुकुछतिलक महामना सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें सब 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१३ ॥ 


ततः प्रववृते युद्ध द्रोणस्य सह पाण्डवैः॥ ३६२ ॥ 
बलेरिव खुरेः पूव त्रेलोक्यजयकाहुया । 

जसे पूवंकालमें त्रिछोकीपर विजय पानेकी इच्छासे राजा 
बलिका देवताओंके साथ युद्ध हुआ था। उसी प्रकार 
द्रोणाचायंका पाण्डवोंके साथ घोर संग्राम आरम्भ हुआ ॥३२३ 
ततः सायकजालेन पाण्डवानीकमाइणोत्‌ ॥ ३३ ॥ 
भारद्वाजो महातेजा विव्याथ च युधिष्टिरम । 

तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी द्रोणाचार्यने अपने बाणसमूहसे 
पाण्डक्सेनाको आच्छादित कर दिया और युधघिष्ठिरको 
बीघ डाला ॥ ३३३ ॥ 
सात्यकि द्शभिवोणेविंशत्या पार्षत॑ शरेः ॥ ३६४ ॥ 
भीमसेन॑ च नवभिनेकु् पशञ्चमिस्तथा | 
सहदेव तथाशभमिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ ॥ ३५ ॥ 


: द्लौपदेयान महाबाहुः पश्चमिः पश्चमिः शरेः 


विराट मत्स्यमणाभिद्रंपदं दशमिः शरेः ॥ ३६॥ 
युधामन्युं त्रिभः षड़भिरुत्तमौजसमाहवे। 


. अन्यांश्व सेनिकान विद्ध्वा युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌॥ ३७ ॥ 


रेए६२ 
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[ द्रोणपर्चणि 








फिर महाबाहु द्रोणने सात्यकिको दव) धृष्टयुम्नको बीस, 
भीमसेनको नौ, नकुलकों पाँच; सहदेवको आठ) शिखण्डीको 
सौ) द्रौपदी-पुत्नोंको पॉच-पाँच, मत्स्यराज विराटको आठ; 
द्रपदको दस, युधामन्युको तीन) उत्तमौजाकों छः तथा अन्य 
सेनिकोंको अन्यान्य बाणोंसे घायल करके युद्धस्थलमें राजा 
युधिष्टिरपर आक्रमण किया ॥ ३४-३७ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकाः । 
प्राद्रयन वे भयाद्‌ राजन सातनादा दिशो दश॥ ३८ ॥ 

राजन्‌ ! द्रोणाचायकी मार खाकर पाण्डुपुन्र युधिष्ठिरके 
सेनिक आर्तनाद करते हुए भयके मारे दसों दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 
काल्यमान तु तत्‌ सैन्य दृष्ठा द्रोणेन फाल्युनः । 
किचिदागतसंरम्मो गुरुं पाथों भ्ययाद्‌ द्रुतम्‌॥ ३९॥ 

द्रोणाचार्यके द्वारा पाण्डब-सेनाका संहार होता देख 
कुन्तीकुमार अर्जुनके दृदयमें कुछ क्रोध हो आया । वे तुरंत 
ही आचायका सामना करनेके लिये चछ दिये ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा द्रोणं तु बीभत्सुमभिधावन्तमाहवे। 
संन्‍्यवर्तत तत्‌ सैन्य पुनर्यधिष्ठिरं बलम्‌ ॥ ४० ॥ 

अजुनको युद्धमें द्रोणाचायपर धावा करते देख युधिष्ठिर- 
की सेना पुनः वापस छलोट आयी | ४० ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ भूयो भारद्वाजस्थ पाण्डवेः । 
द्रोणस्तव खुते राजन स्वतः परिवारितः ॥ ७१॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डुसेन्यानि तूलराशिमिवानलः । 
: राजन | तदनन्तर भरद्वाजनन्दन द्रोणका पाण्डवॉके 
साथ पुनः युद्ध आरम्म हुआ । आपके पुत्रोंने द्रोणाचार्यको 
सब ओरसे घेर रकखा था | जैसे आग रूईके ढेरको जला 
देती है; उसी प्रकार वे पाण्डव-सेनाकों तहस-नहृस 
करने लगे || ४१३ ॥ 
त॑ ज्वलन्तमिवादित्यं दीघप्तानलसमयुतिम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्ननिशमत्यन्तं दृष्टा द्रोणं शराचिंषम्‌। 
मण्डलीकतथन्वानं तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ ४३६ ॥ 
द्हन्तमहितान्‌ सेन्‍्ये नेन॑ कश्चिद्वारयत्‌ । 

नरेश्वर ! प्रज्यलित अग्रिके समान कान्तिमान्‌ तथा 
निरन्तर बाणरूपी किरणोंसे युक्त सूर्यके समान अत्यन्त 
प्रकाशित होनेवाले द्रोणाचायकों घनुषको मण्डलाकार करके 
तपते हुए प्रभाकरके समान शरन्नुओंकोी दग्ध करते देख 
पाण्डव-सेनामें कोई वीर उन्हें रोक न सका ॥ ४२-४३३ ॥ 
यो यो हि प्रमुखे तस्य तस्थों द्रोणस्य पूरुषः ॥ ४४॥ 
तस्य तस्य शिरदिछत्तवा ययुद्रांणशराःश्ितिम| 

जो-जो योद्धा पुरुष द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होता; 
उसी-उसीका छिर काटकर द्रोणाचार्यके बाण धरतीमें समा 
जाते थे ॥ ४४३ ॥ 


एवं सा पाण्डवी सेना वध्यमाना महात्मना ॥ ४५॥ 
प्रदुद्राव पुनर्भीता पश्यतः खसव्यसायचिनः। 

इस प्रकार महात्मा द्रोणके द्वारा मारी जाती हुई पाण्डव- 
सेना पुनः भयभीत हो सव्यसाची अर्जुनके देखते-देखते 
भागने लगी || ४५३ ॥ 
सम्प्रभग्न॑ बल दृष्ठा द्रोणेन निशि भारत ॥ ४६॥ 
गोविन्दमन्रवीज्ञिष्णुगंचछ द्रोणरथर्थ प्रति। 


भरतनन्दन ! रातमें द्रोणाचार्यके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी हुई देख अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा --५आप द्रोणाचार्य- 
के रथके समीप चलिये? || ४६४ ॥ 
ततो. रजतगोक्षीरकुन्देन्दुसद॒शप प्रभान्‌ ॥ ४७ ॥ 
चोदयामास दाशाहों हयान्‌ द्रोणरथं प्रति। 

तब दशाईंकुलनन्दन श्रीकृष्णने चाँदी, गोदुग्ध, कुन्द 
पुष्प तथा चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाले घोड़ोंको 
द्रोणाचायके रथकी ओर हॉँका ॥ ४७३ ॥ 


भीमसेनो5पि त॑ दृष्टा यान्तं द्र।णाय फाल्युनम॥ ४८ ॥ 
खसारथिमुवाचेदं द्रोणानीकाय मा वह। 
अर्जुनको द्रोणाचार्यंका सामना करनेके लिये जाते देख 
भीमसेनने भी अपने सारथिसे फहा-५तुम द्रोणाचायकी सेनाकी 
ओर मुझे ले चलो? ॥ ४८३ ॥ 
सो5पि तस्य वचः श्रुत्वा विशोकोषवाहयद्धयान्‌॥ ४९॥ 
पृष्ठतः सत्यसंघस्य जिष्णोभेरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ ! उनके सारथि विशोकने उनकी बात सुनकर 
सत्यप्रतिज्ञ अज्जुनके पीछे अपने घोड़ोंको बढ़ाया ॥ ४९३ ॥ 


तो दृष्ठा भ्रातरो यत्तौ द्वरोणानीकमभिद्रुतो ॥ ५० ॥ 
पश्चालाः सञ्ञया मत्स्याइ्वेदिकारूषकोस ला: । 
अन्वगच्छन्‌ महाराज केकयाश्र महारथाः ॥ ५१ ॥ 
महाराज | उन दोनों भाइयोंको द्रोणाचायंकी सेनाकी 
ओर युद्धके लिये उद्यत होकर जाते देख पाश्चाल, खंजय; 
मत्स्य, चेदि, कारूष, फकोसल तथा केकय महारथियेने भी 
उन्हींका अनुसरण किया ॥ ५०-५१ ॥ 
ततो राजन्नभूद्‌ घोरः संग्रामो लोमहर्षणः । 
बीभत्खुदेक्षिणं पाइवेम॒ुत्तरं च बुकोद्रः ॥ ५२॥ 
महद्भधथां रथवृन्दाभ्यां बले जग्ृहतुस्तव | 
राजन | फिर तो वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला घोर 
संग्राम आरम्म हो गया । अजुनने द्रोणाचार्यकी सेनाके 
दक्षिणभागको और भीमसेनने वामभागको अपना लक्ष्य 
बनाया । उन दोनों भाइयेंकि साथ विशाल रथ 
तथा सेनाएँ थीं ॥ ५२३ ॥ 
तो दृष्ट्रा पुरुषव्याप्री भीमसेनघनंजयों ॥ ५३॥ 
ध्रष्टयुज्नो 5 भ्ययाद्‌ राजन सात्यकिश्व महाबलू;। 











घ्रदोत्कचवधपर्व ] 


राजन ! पुरुषसिंह भीमसेन और अर्जुनको द्रोणाचार्यपर 
धावा करते देख धृष्युम्न और महाबली सात्यकि भी वहीं 
जा पहुँचे ॥ ५३३ ॥ 
चण्डवाताभिपन्नानामुद्धीनामिव .. खनः ॥ ५७ ॥ 
आसीद्‌ राजन बलोघानां तदान्योन्यमभिपन्नताम्‌। 

महाराज | उस समय परस्पर आधघात-प्रतिघात करते 
हुए, उन सैन्यसमूहोंका कोछाइछ प्रचण्ड वायुसे विश्षुब्ध 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ ५४३ ॥ 
सोमदत्तिवधात्‌ कुद्धो दइष्ठा सात्यकिमाहवे ॥ ५ण॥ 
द्रोणिरभ्यद्रवद्‌ राजन वधाय कृतनिश्चयः । 

नरेश्वर | द्रोणपुत्र अश्वत्यामा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
वधसे अत्यन्त कृपित हो उठा था । उसने युद्धस्थलमे 
सात्यकिको देखकर उनके वधका दृढ़ निश्चय करके उनपर 
आक्रमण किया ॥ ५८३॥ ॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेषष्य शेनेयस्य रथं प्रति ॥ ५६॥ 
भेमसेनिः सुसंक्ुदछः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ | 


अश्वत्यामाको शिनिपोत्रके रथकी ओर जाते देख 
अत्यन्त कुपित हुए भीमसेनके पुत्र घटोत्कचने अपने उस 
शत्रुकी रोका ॥ ५६३ ॥ 


काष्णोयल भमहाधोरमक्षयमंपरिच्छद्‌म ॥ ५७ ॥ 
महान्त॑ रथमास्थाय त्रिशन्नद्वान्तरान्तरम | 
विक्षिप्तयन्त्रसंनाहं महामेघोघनिःखनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
युक्त गजनिभेवाहैन  दयेनोपि वारणेः। 
विक्षिप्तपक्षचरणविदृताक्षेण कूजता ॥ ५९ ॥ 
घ्वजेनोच्छितद्ण्डेन ग्रध्रराजेन राजितम्‌ 
लोहिताद्पताक॑तु अन्न्रमालाविभूषितम्‌ ॥ ६० ॥ 
घटोत्कच जिस विशाल रथपर बेठकर आया था; वह 
ले छोहेका बना हुआ और अत्यन्त भयंकर था । उसके 
ऊपर रीछकी खाल मढ़ी हुई थी । उसके भीतरी भागकी 
लम्बाई-चौड़ाई तीस नलव ( बारह हजार हाथ ) थी । 
उक्षमें यन्त्र और कवच रकक्‍खे हुए थे। चलते समय उससे 
मेघोंकी भारी घटाके समान गम्भीर शब्द होता था । उसमें 


हाथी-जैसे विशालकाय वाहन जुते हुए थे; जो वास्तवमें न 


घोड़े थे और न हाथी । उस रथफी ध्वजाका डंडा बहुत 
ऊँचा था।। बह ध्वज पंख और पंजे फेलाकर आँखें फाड़- 
फाड़कर देखने और कूजनेवाले एक ग्रअ्नराजसे सुशोमित था। 
उसकी पताका खूनसे भीगी हुई थी और उस रथको आँतोंकी 
मालासे विभूषित किया गया था ॥ ५७-६० ॥ . 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय.. विपुल॑ रथम्‌ | 
शूलमुद्रधारिण्या शेलपादपहस्तया ॥ ६१ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणामक्षोद्दिण्या समावृतः । 


१. भूमि नापनेका एक नाप णो चार सौ हाथका होता हे । 


पटपश्चाशइद्धिकशततमो5ध्याय: 


३५०६३ 


... ऐसे आठ पहियोंवाले विशाल रथपर बेठा हुआ 
घटोत्कच भयंकर रूपवाले राक्षसोंकी एक अक्षौदििणी सेनासे 
घिरा हुआ था । उस समस्त सेनाने अपने हार्थोर्मे 
झूल, मुद्गर, पवत-शिखर और बृक्ष.ले रक्खे.थे ॥ ६१३ ॥ 


तमुद्यतमहाचापं निशम्य व्यंथिता न्॒पाः ॥ ६२ ॥ 
युगान्तकालूसमये. दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
प्रल्यकालमें दण्डधारी यमराजके समान विशाल धनुष 
उठाये घटोत्कचकों . देखकर समस्त राजा - व्यथितं 
हो उठे ॥ ६२३ ॥ ७ 


ततस्ते गिरिश्टज्ञाभं भीमरूपं भयावहम्‌ ॥ ६३॥ 
दृट्राकरालोग्रमुखं॑ शड्डकर्ण महाहनुम्‌। ., 
ऊध्वेकेशं विरूपाक्ष दीप्तास्यं .निम्नितोदरम ॥ ६४ ॥ 
महाध्वश्रगलद्वारं. किरीटच्छन्नमूधेजम । 
आसन सर्वेभूतानां व्यात्ताननमिवान्तकम.॥ ६५॥ 
वीक्ष्य दीप्तमिवायान्तं रिपुविक्षोभकारिणम्‌ | 
तमुद्यतमहाचाप॑ राक्षसेन्द्र घटठोत्कचम्‌ ॥ ६६॥ 
भयादिता प्रचुक्षोभ पुत्रस्य तब वाहिनी। 
वायुना . क्षोमितावतों गह्जलैवोध्ब॑तरज्षिणी ॥ ६७ ॥ 


वह देखनेमें पर्वंत-शिखरके समान जान पड़ता था । 


उसका रूप भयानक होनेके कारण बह सबको भयंकर प्रतीत 


होता था | उसका मुख यों ही बड़ा भीषण था; किंतु दाढोंके 
कारण और भी विकरारू हो उठा था। उसके कान कील 
या खूँटेके समान जान पड़ते थे। ठोढ़ी बहुत बड़ी थी। 
बाल ऊपरकी ओर उठे हुए थे | आँखें डरावनी थीं। मुख 
आगके समान प्रज्वलित था; पेट भीतरकी ओर धैँसा हुआ 
था । उसके गलेका छेद बहुत बड़े गडढेके समान जान 
पड़ता था | सिरके बाल किरीटसे ढके हुए. थे | वह मुँह 
बाये हुए. यमराजके समान ' समस्त प्रांणियोंके मनमें चास 
उत्पन्न करनेवाला था । शत्रुओंकी छ्ुब्ध कर देनेवाले 
प्रज्जलित अग्निके समान  राक्षसराज घटोत्कचकों विशाल 
धनुष उठाये आते देख आपके पुत्रकी सेना. भयसे पीड़ित 
एवं क्षुब्ध हो उठी; मानो वायुसे विश्लुब्ध हुई गज्ञामें मयानक 
भँवरं और ऊँची-ऊँची लहरें उठ. रही हों ॥ ६ ३---६७ ॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तेन सिहनादेन ' भीषिताः। 
प्रसुस्न वुगजा मूत्र विव्यथुश्य नरा भ्रशम्‌ ॥ ६८॥ 
. घटोत्कचके द्वारा. किये हुए सिंइनादसे भयभीत हो 
हाथियेंके पेशाब झड़ने लगे ओरं मनुष्य भी अत्यन्त ब्यथित 
हो उंठे ॥ ६८ ॥ द ही 
ततो5श्मवृष्टिरत्यर्थभासीत्‌ ततञ्च॒ समन्‍्ततः। .. ... 
संध्याकालाधिकबलेः प्रयुक्ता राक्षसेः क्षिती ॥ ६९ ॥. 
तदनन्तर उस रणभूमिमें चारों ओर संध्याकाछूसे ही 


३५६४ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








अधिक बलवान हुए राक्षसोंद्वारा की हुई पत्थरोंकी बड़ी 
भारी वर्षा होने लगी ॥ ६९ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः प्रासतोमराः। 
पतन्त्यविरता: शूलाः शतध्न्यः पट्टिशास्तथा ॥ ७० ॥ 
लोहेके चक्र, भुशुण्डी, प्रास। तोमर; झूछ) शतध्नी 
और पट्डिश आदि अखस्त्र अविराम गतिसे गिरने लगे ॥ ७० ॥ 
तदुग्रमतिरौद् च दृष्ठा युद्धं नराधिपाः 
तनयास्तव कर्णश्व व्यथिताः प्राद्रवन्‌ दिशः ॥ ७१ ॥ 
उस अत्यन्त भयंकर और उग्र संग्रामको देखकर समस्त 
नरेश) आपके पुत्र और कर्ण--ये सभी पीड़ित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
तत्रेको <स्रबलूस्छाघी द्रोणिमोनी न विव्यथे । 
व्यधमच्च शरेमोयां घटोत्कचविनिर्मिताम ॥ ७२ ॥ 
उस समय वहाँ अपने अस्नअ-बलपर अभिमान करनेवाला 
एकमात्र द्रोणकुमार ख्वाभिमानी अश्वत्यामा तनिक भी 
व्यथित नहीं हुआ । उसने घटोत्कचकी रची हुई माया 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट कर दी ॥ ७२॥ 
विहदतायां तु मायायाममर्षी स घटोत्कचः | 
विससज शरान्‌ घोरांस्ते >श्वत्थामानमाविशन ॥ ७३॥ 
माया न2 हो जानेपर अमष॑में भरे हुए धयोत्कचने बड़े 
भयंकर बाण छोड़े । वे सभी बाण अश्वत्यामाके शरीरमें 
घुस गये ॥ ७३ ॥ 
भ्रुजज्ञा इव वेगेन वल्मीक क्रोधमूर्चिछताः । 
ते शरा रुघिराक्ताज्ञ भित्ता शारद्॒तीखुतम्‌ ॥ ७७४ ॥ 
विविशुधेरणीं शीघ्रा रुक्‍्मपुझ्ञः शिलाशिताः । 
जैसे क्रोधातुर सप बड़े वेगसे बाँबीमें घुसते हैं, उसी 
प्रकार शिलापर तेज किये हुए वे सुवर्णमय पंखवाले शीघ्र- 
गामी बाण कृपीकुमारको विदी्ण करके खूनसे लथपथ हो 
घरतीमें घुस गये ॥ ७४३ ॥ 
अभ्वत्थामा तु संक़ुद्धों लघुद्स्तः प्रतापवान्‌ ॥ ७५॥ 
घटोत्कवमभिक्रुदं बिभेद दशभिः शारेः। 
इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया । फिर तो 
शीघ्रतापूवकं: हाथ चलानेवाले उस प्रतापी वीरने क्रोधी 
घटोत्कचको दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ७५३ ॥ 
घटोत्कचो 5तिविद्धस्तु द्रोणपुत्रेण मर्मखु ॥ ७६॥ 
चक्र शतसहस्लारमग्रह्माद्‌ व्यथितो भ्रशम्‌। 
छुरान्‍्तं बालखयोभ॑ मणिवज्रविभूषितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
द्रोणपुत्रके द्वारा ममस्थानोंमें गहरी चोट लगनेके कारण 
घणोत्कच अत्यन्त व्यथित हो उठा और उसने एक ऐसा 
चक्र द्वाथमें लिया, जिसमें एक लाख अरे थे । उसके 
प्रान्तमागर्में छुरे रंगे हुए थे | मणियों तथा हीरोंसे विभूबित 
बह झक्र प्रातःकालके यूयंके समान जान पड़ता था | ७६-७७॥ 





अध्वत्थाम्नि स चिक्षेप भैमसेनिर्जिघांसया । 

वेगेन महता55गच्छद्‌ विक्षिप्त द्रोणिना शरेः॥ ७८ ॥ 

अभाग्यस्येव संकल्पस्तन्मोघमपतद्‌ भुवि। 
भीमसेनकुमारने अश्वत्थामाका वध करनेकी इच्छासे 

वह चक्र उसके ऊपर चला दिया; परंतु अश्वत्थामाने अपने 

बाणोंद्वारा बड़े वेगसे आते हुए, उस चक्रको दूर फेंक दिया | 

वह भाग्यहदीनके संकल्प (मनोरथ)की माँति व्यर्थ होकर प्रथ्वीपर 

गिर पड़ा | ७८३ || 

घटोत्कचस्ततस्तृण दृष्ठा चक्र निपातितम्‌ ॥ ७९ ॥ 

द्रौणिप्राच्छादयद्‌ बाणेः खभौनुरिव भास्करम| 


तदनन्तर अपने चक्रको धरतीपर गिराया हुआ देख 
घटोत्कचने अपने बाणोंकी वर्षासे अश्वत्यामाको उसी प्रकार 
ढक दिया) जैसे राहु सूर्यकी आच्छादित कर देता है ॥७९३॥ 


घटोत्कचसुतः भ्रीमान भिन्नाअननचयोपमः ॥ ८० ॥ 
रुरोध द्रोणिमायान्तं प्रभअ्ननमिवाद्विराट । 
घयोत्कचके तेजस्वी पुत्र अंजनपवनि। जो कटे हुए 
कोयलेके ढेरके समान काला था; अपनी ओर आते हुए अश्वत्यामा- 
फो उसी प्रकार रोक दिया) जेसे गिरिराज हिमालय ऑआँधीको 
रोक देता है ॥ ८०३ ॥ 
पौत्रेण. भीमसेनस्थ शरेरअ्नपर्वणा ॥ ८१॥ 
बभोी मेघेन धाराभिगिरिमंरुरिवाबतः 
भीमसेनके पोचन्र अंजनप्वाके बाणोंसे आच्छादित हुआ 
अश्वत्यामा मेघ्रकी जलघारासे आबत हुए! मेरुपर्वतके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ ८१६ ॥ 
अध्वत्थामा त्वसम्भ्रान्तो रद्रोपेन्द्रे दद्र विक्रमः ॥ ८२ ॥ 
ध्वजमेकेन बाणेन चिच्छेदाअननपवेणः । 
रुद्र, विष्णु तथा इन्द्रके समान पराक्रमी अश्वत्थामाके 
मनमें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उसने एक बाणसे 
अंजनपर्वाकी ध्वजा काट डाली ॥ ८२३ ॥ 
द्वाभ्यां तु रथयन्तारों त्रिभिश्चास्थ जिवेणुकम्‌ ॥ ८३ ॥ 
नुरगेकेन चिच्छेद चतुमिश्चवतुरों हयान। 
फिर दो बाणोंसे उसके दो सारथियोंको) तीनसे त्रिवेणुको: 
एकसे धनुषको ओर चारतसे चारों घोड़ोंको काट डाल ।८ ३३। 
विरथस्योद्यत॑ हस्ताद्धेमबिन्दुभिराचितम्‌ ॥ ८४ ॥ 
विशिखेन खुतीक्ष्णन खड़मस्य द्विधाकरोत्‌ । 
ततश्चात्‌ रथहदीन हुए राक्षसपुत्रके हायसे उठे हुए 
सुवण-विन्दुओंसे व्याप्त खज्भधकोी उसने एक तीखे बाणसे 
मारकर उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ८४३ ॥ 
गदा हेमाड़दा राजंस्तृ्ण हैडिम्बिसुनुना ॥ ८५॥ 
श्राम्योत्क्षिप्ता शरेः साएपि द्रोणिनाभ्याहतापपतत्‌ । 
राजन्‌ ! तब घटोत्कचपुत्रने तुरंत ही सोनेके अंगदसे _ 
विभूषित गदा घुमाकर अश्वत्यामापर दे मारी; परंतु 


घटोत्कचवधपवे ] 





अश्वत्यामाके बाणोंसि आहत होकर वह भी पृरथ्वीपर 
गिर छड़ी ॥ ८५६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षमुत्प्लुत्य कालमेघ इवोन्नदन्‌ ॥८६॥ 
ववर्षाअनपवों स द्रुमवर्ष नभस्तलात्‌। 

तब आकाशमें उछलकर प्रढ्यकालके मेघकी भाँति 
गजना करते हुए अंजनपर्वाने आकाशसे बुक्षोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ८६३ ॥ ह 
ततो मायाधरं द्रौणिधैटोत्कचसुतं दिवि॥<८७॥ 
मार्गणरभिविव्याथ घन झूर्य इवांशुमिः । 

तदनन्तर द्रोणपुत्रने आकाशमें स्थित हुए मायाधारी 
घटोत्केचकुमारको अपने बाणोंद्वारा उसी तरह घायरढछ कर 
दिया; जैसे सूर्य अपनी किरणाद्वारा मेघोंकी घटाकों गला 
देते हैं॥ ८७३ ॥ 
सो5वर्तीर्य पुरस्तस्थो रथे हेमविभूषिते ॥ <८८॥ 
महीगत . इवात्युग्रः भ्रीमानअज्अनपव॑तः 

इसके बाद वह नीचे उतरकर अपने खणभूषित रथपर 
अश्वत्यामाके सामने खड़ा हो गया | उस समय वह तेजस्वी 
राक्षस प्रथ्वीपर खड़े हुए अत्यन्त भयंकर कजल-गिरिके 
समान जान पड़ा ॥ ८८३ ॥ 


तमयस्मयचमोर्ण . द्रौणिभीमात्मजात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जघानाअनपवोणं महददेश्वर  इवान्धकम्‌ | 
उस समय द्रोणकुमारने लोहेके कबच धारण करके 
आये हुए भीमसेनपौत्र अंजनपर्वाको उसी प्रकार मार डाला) 
जैसे भगवान्‌ महेश्वरने अन्धकासुरका वध किया था ॥८९३॥ 


थ दृष्ठा हृतं पुत्रमश्वत्थाश्ना महाबरहूम्‌ ॥ ९० ॥ 
द्रोणेः सकाशमभ्येत्य रोषात्‌ प्रज्वलिताइदः । 
प्राह वाक्यमसम्श्रान्तो वीर शारहतीसखुतम्‌ ॥ ९१ ॥ 
दहन्तं॑ पाण्डवानीक॑ वनमशप्निमिवोच्छितम्‌ । 

' अपने महाबली पुत्रको अश्वत्थामाद्वारा मारा गया देख 
चमकते हुए . बाजूबंदसे विभूषित घटोत्कच बड़े रोषके साथ 
द्रोगकुमारके समीप आकर बढ़े: हुए दावानलके समान 
पाण्डवसेनारूपी बनको दग्ध करते .हुए उस वीर कृपी 
कुमारसे बिना किसी घबराहटके इस प्रकार बोला॥९०-९१३॥ 


व घटोत्कच उवाच 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि ॥ ९२ ॥ 
त्वामद्य निहनिष्यामि क्रोश्वमपिसुतो यथा। 


घटोत्कचने कद्ा--द्रोणपुत्र | खड़े रहो) खड़े रहो । 
आज तुम मेरे हाथसे जीवित बचकर नहीं जा 'सकोगे:। जेसे 
अग्मिपुश्र कातिकेयने क्रोश पर्वबतको विदी्ण किया था; उसी 
प्रकार आज में तुम्हारा विनाश कर डाूँगा॥ ९२३ ॥ 


ग्र० ख० ३---६, २७८०- 


पट्पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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अश्वत्थामोवाच 
गचुछ वत्स सहास्येस्त्यं युध्यखामरविक्रम ॥ ९३ ॥ 


'नहि पुत्रेण हैडिम्बे पिता न्‍्याय्यः प्रबाधितुम्‌ । 


अश्वत्थामाने कहा--देवताओंके समान पराक्रमी 
पुत्र | तुम जाओ दूसरोंके साथ युद्ध करो। हिडिम्बानन्दन ! 
पुत्रके लिये यह उचित नहीं है कि वह पिताकों भी सताये॥ 


काम खलु न रोपो में हैडिम्वे विद्यते त्वयि ॥ ९४ ॥ 


कि तु रोपान्वितो जन्‍्तुहेन्यादात्मानमप्युत | 


हिडिम्बाकुमार | अभी मेरे मनमें तुम्हारे प्रति तनिक भी 
रोष नहीं हे; परंतु यदि रोष हो जाय तो तुम्हें ज्ञात होना 
चाहिये कि रोपके वशी भूत हुआ प्राणी अपना भी विनाश 
कर डालता है (फिर दूसरेकी तो बात ही क्‍या है ! अत 
मेरे कुपित होनेपर तुम सकुशल नहीं रह सकते ) ॥ ९४३ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुत्वेतत्‌ क्रोचताम्नाक्षः पुन्नशोकसमन्वितः ॥ ९५॥ 
अध्वत्थामानमायस्ती..._ भेमसेनिरभाषत | . 

संजय कहते है-राजन ! पुत्रशोकर्मे डूबे हुए भीमसेन 
कुमारने अश्वत्यामाकी यह बात सुनकर क्रोघसे छाल आँखें 


. करके रोषपूर्वक उससे कह्दा-॥ ९५३ ॥ को 


किमहँ कातरो द्रौण प्रथग्जन इवाहवे ॥ ९६॥ 
यन्‍्मां भीषयसे वाग्मिरसदेतद्‌ वबस्तव। . 
“्रोणकुमार ! क्या में युद्धस्थलमें नीच लोगोंके समान 
कायर हूँ, जो तू मुझे अपनी बातोंसे डरा रहा है | तेरी यह 
बात नीचतापू्ण है ॥ ९६३ ॥ 
भीमात्‌ खलु समुत्पन्नः कुरूणां विपुले कुले ॥ ९७॥ 
पाण्डवानामह पुत्रः समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
रक्षलामधिराजो5ह द्शग्रीवसमी बले ॥ ९८ ॥ 
“देख, में कौरवोके विशाल कुलमें भीमसेनसे उत्पन्न 
हुआ हूँ, ,समराज्ञणमें कभी पीठ न दिखानेवाले पाण्डवोंका 
पुत्र हूँ; राक्षसोंका राजा हूँ और दशग्रीव रावणके समान 
बलवान्‌ हूँ ॥ ९७-९८ ॥ ; 
तिष्ठ तिष्ठ न मे जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि। 


युद्धभ्रद्धामह तेडद्य विनेष्यामि .रणाजिरे ॥ ९.९ ॥ 


“द्रोणपुत्र ! खड़ा रह; खड़ा रह; वू मेरे -हाथसे 
छूटकर जीवित नहीं जा सकेगा | आज इस रणाज्ञणमें में 
तेरा युद्धका हौसला मिटा दूँगा? ॥ ९९॥ 
इत्युक्त्वा क्रोधताप्नाक्षो राक्षसः खुमहाबलः 
द्रौणिमभ्यद्रव॒व्‌ क्ुद्यो .गजेन्द्रमिव केसरी ॥१००॥ 

ऐसा कहकर क्रोधसे लाल आँखें किये महाबली राक्षस 
घटोत्कचने द्रोणपुत्रपर रोषपू्वंक धावा किया, मानो सिंहने 
गजराजपर आक्रमण किया हो ॥ १०० ॥ * दे 
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श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








रथाक्षमात्रेरिपुभिरभ्यवषद्‌ू घटोत्कचः । 
रथिनासृषभं द्रौणि धाराभिरिव तोयदः ॥१०१॥ 
जैसे बादल पव॑तपर जलकी धारा बरसाता है। उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्यामापर रथकी धुरीके 
समान मोटे बाणोंकी वर्षों करने छगा ॥ १०१ ॥ 
शरवृष्टि शरेद्रोणिरप्राप्तां तां व्यशातयत्‌। 
ततो5न्तरिक्षे बाणानां संग्रामो 5न्‍्य इवाभवत्‌ ॥ १०२॥ 
परतु द्रोणपुत्र अश्वत्थामा अपने पास आनेसे पहले ही 
उस बाण-वर्षाको बाणोंद्वारा नष्ट कर देता था। इससे 
आकाश बाणोंका दूसरा संग्राम-सा मच गया था ॥१०२॥ 
अथास्रसस्मद छृतेविंस्फुलिडःगैस्तदा बभौ । 
विभावरीमुखे व्योम खद्योतेरिव चित्रितम्‌ ॥१०३॥ 
अस्त्रोके परस्पर टकरानेसे जो आगकी चिनगारियाँ 
छूटती थीं, उससे रात्रिके प्रथम प्रहरमें आकाश जुगनुओंसे 
चित्रित-सा प्रतीत होता था ॥ १०३ ॥ 
निशाम्य निहता मारयां द्रौणिना रणमानिना । 
घटोत्कचस्ततो मायां ससजोन्तरहिंतः पुनः ॥१०४॥ 
युद्धामिमानी अश्वत्थामाके द्वारा अपनी माया नष्ट हुई 
देख घटोत्कचने अहृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी सृष्टि की॥ 
सो5भवद्‌ गिरिरत्युश्चः शिखरेस्तरुसंकटे! । 
शूलप्रासासिमुसलजलप्रस्नवणोी... महान ॥१०५॥ 
वह वृक्षसि भरे हुए शिखरोंद्वारा सुशोमित एक बहुत 
ऊँचा पर्वत बन गया | वह महान्‌ पर्व॑त झूल; प्रास; खड्ढ 
और मूसलरूपी जलके झरने बहा रहा था ॥ १०५ ॥ 
तमअनगिरिप्रख्यं द्रौणिदंध्ठा महीधरम। 
प्रपतद्धिश्नव बहुमिः शखसंघेने विव्यथे ॥१०६॥ 
अंजनगिरिके समान उस काले पहाड़को देखकर और 
वहासे गिरनेवाले बहुतेरे अख्र-शस्रोंसे घायल होकर भी 
द्रोणकुमार अश्वत्यामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १०६ ॥ 
ततो हसन्निव द्रोणिवंज्जमस्रमुदेरयत्‌ । 
स तेनास्त्रेण शेलन्द्रः क्षिप्तः क्षिप्रं ब्यनद्यत ॥१०७॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमारने हँसते हुए-से वज्रास्नकों प्रकट 
किया । उस अख्रका आघात होते ही वह पव॑ंतराज तत्काल 
अदृश्य हो गया ॥ १०७ ॥ 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिचि । 
अश्मवृष्टिभिरत्युग्रो द्रोणिमाच्छादयद्‌ रणे ॥१०८॥ 
तत्यश्वात्‌ वह आकाशमें इन्द्रधनुप्रसद्दित अत्यन्त 
भयंकर नील मेघ बनकर पत्थरोंकी वषसि रणभूमिमें अश्व- 
त्थामाकों आच्छादित करने छगा ॥| १०८ ॥ 
अथ  संधाय वायव्यमसञ्मस्रविदां बरः। 
व्यधमद्‌ द्रोणतनयों नीलमेघं समुत्यितम्‌ ॥१०९॥ 


तब अख्वेत्ताओं में श्रेष्ठ द्रोणकुमारने वायव्यास्त्रका संघान 
करके वहाँ प्रकट हुए नील मेघकों नष्ट कर दिया;॥ १»९ ॥ 


स मार्गणगणैद्रोणिदिंशः प्रच्छाद्य सर्वशाः। 
शत रथसहस्न्नाणां जघान द्विपदां वर: ॥११०॥ 
मनुष्योमे श्रेष्ठ अश्वत्थामाने अपने बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित करके शत्रुपक्षेके एक लाख रथियोंका 
संहार कर डाला ॥ ११० ॥ 
स॒ द॒ष्ठा पुनरायान्तं रथेनायातकामुंकम्‌। 
घटोत्कचमसम्भ्रान्त॑ राक्षसेबंहुमिवृतम ॥१११॥ 
सिहशादूलसदशैम त्तद्विरद्विक्रमैः | 
गजस्थैश्वच॒ रथस्पैश्व वाजिपृष्ठगतैरपि ॥११२॥ 
विकृतास्यशिरोग्रीवैर्हिंडिम्बालडुचरेः सह । 
पौलस्त्येयातुधानेश्च. तामसेश्वन्द्रविक्रमेंः ॥ ११६॥ 
नानाशख्धरेवी रेनानाकवच भूषणैः | 
महाबलेभीमरवेः. संरम्भोद्वृत्तलोचनेः ॥११४॥ 
उपस्थितेस्ततो युद्धे राक्षसेयुद्धदुर्मदेः। 
विषण्णमभिसम्प्रेक्ष्य पुत्र ते द्रौणिरब्रवीत्‌ ॥११५॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वत्यामाने देखा कि घटोत्कच बिन। किसी 
घबराहटके बहुत-से राक्षसोंसे घिरा हुआ पुनः रथपर आरूढ़ 
होकर आ रहा है। उसने अपने धनुषकों खींचकर फैला 
रक्‍खा है। उसके साथ सिंह, व्याप्र और मठवाले हाथियेंके 
समान पराक्रमी तथा विकराल मुख, मस्तक ओर कण्ठवाले 
बहुत-से अनुचर हैं, जो हाथी; धोड़ों तथा रथपर बेठे हुए 
हैं। उसके अनुचरोंमें राक्षस, यातुधान तथा तामस जातिके 
लोग हैं, जिनका पराक्रम इन्द्रके समान है। नाना प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्र धारण करनेवाले, भाँति-भौतिके कक्‍च और 
आभूषणोंसे विभूषित। महाबली, भयंकर सिंहनाद करनेवाले 
तथा क्रोधसे घूरते हुए नेन्नोंवाले बहुसंख्यक रणदुमंद राक्षस 
घटोत्कचकी ओरसे युद्धके लिये उपस्थित हैं | यह सब देख- 
कर दुर्योधन विषादग्रस्त हो रहा है । इन सब बातोंपर दृष्टि- 
पात करके अश्वत्यामाने आपके पुत्रसे कद्दा --॥ १ ११-११५॥ 
तिष्ठ दुर्याधनाय त्वं न कार्यः सम्श्रमस्त्वया | 
सहैभिभ्रीठ॒मिरवीरे:!  पार्थिवेश्वेन्द्रविक्रमंः ॥११६॥ 
6ुर्योधन ! आज तुम चुपचाप खड़े रहो । तुम्हें इन्द्रके 
समान पराक्रमी इन राजाओं तथा अपने वीर भाशयोंके साथ 
तनिक भी घबराना नहीं चाहिये ॥ ११६ ॥ 
निहनिष्याम्यमित्रांस्त न तवास्ति पराजयः । 
सत्य ते प्रतिजानामि पयोभश्वासय वाहिनीम्‌ ॥ ११७॥ 
'राजन्‌ ! मैं तुम्हारे शत्रुओंको मार डार्लूँगा; तुम्हारी 
पराजय नहीं हो सकती; इ०के लिये में तुमसे सच्ची प्रतिशा 
करता हूँ । तुम अपनी सेनाको आश्वासन दो? ॥ ११७ ॥ 


घटोत्कचवधपव ] 


बट पश्चाशद्घिकशततमो5घ्यायः 
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दुर्योधन उवाच 
न ॒त्वेतदद्भधुतं मनन्‍्ये यत्‌ ते महद्दं मनः । 
अस्माछु च परा भक्तिस्तव गौतमिनन्दन ॥११८॥ 
दुर्योधन बोला--गौतमीनन्‍्दन ! तुम्हारा यह द्वृदय 
इतना विशाल है कि तुम्हारे द्वारा इस कार्यका दवोना में 
अद्भुत नहीं मानता । हमलोगोंपर तुम्हारा अनुराग बहुत 
अधिक है ॥ ११८ ॥ 
संजय उवाच 
अश्वत्थामानमुक्त्वैब॑ ततः सौबलमत्रवीत्‌ । 
वृत॑ रथसहस्लेण हयानां रणशोभिनाम ॥११९॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! अश्वत्यामासे ऐसा कहकर 
दुर्योधन संग्राममें शोमा पानेवाले घोड़ोंसे युक्त एक हजार 
रथोंद्वारा घिरे हुए शकुनिसे इस प्रकार बोला-॥ ११९ ॥ 
षष्टया रथसहस्नेश्व प्रयाहि त्व॑ घनंजयम । 
कण्णश्व वृषसेनश्य कृपो नीलस्तथेव च ॥१२०॥ 
उदीच्याः कृतवमों च पुरुमित्रः खुतापनः। 
दुशशासनो निकुम्मश्च कुण्डमेदी पराक्रमः ॥१२१॥ 
पुरंजयो हढरथः पताकी हेमकम्पनः । 


शत्यारुणीन्द्र सेनाश्व संजयो विजयो जयः ॥१२२॥ 


कमलाक्षः परक्राथी जयवमा खुदशंनः । 
एते त्वामजुयास्यन्ति पत्तीनामयुतानि षट्‌ ॥१२३॥ 
“मामा | तुम साठ हजार रथियोंकी सेना साथ लेकर 
अजुनपर आक्रमण करो | कर्ण, वृषसेन) कृपाचार्य, नील» 
उत्तर दिशाके सेनिक, कृतवर्मा। पुरुमित्र। सुतापनः 
दुःशासन; निकुम्भ) कुण्डभेदी; पराक्रमी पुरंजय, दृढरथ) 
पताकी, हेम-कम्पन, शल्य, आरुणि; इन्द्रसेन। सँजय$ 
विजय) जय, कमलछाक्ष, परक्राथी, जयवर्मा और सुदर्शन-- 
ये सभी महारथी वीर तथा साठ हजार पैदल सैनिक तुम्हारे 
साथ जायेंगे ॥ १९०-१२३ ॥ 


जहि भीम॑ यमी चोभौ धर्मराजं च मातुर । 

अखुरानिव देवेन्द्रो ज्याशा मे त्वयि स्थिता ॥१२४॥ 
'मामा ! जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, 

उसी प्रकार तुम भीमसेन, नकुछ, सहदेव तथा धर्मराज 


युधिष्टिरका भी वध कर डालो | मेरी विजयकी आशा तुमपर 
ही अवलम्बित है ॥ १२४ | 


दारितान्‌ द्रौणिना बाणेभ्रृशं विक्षतविश्नहान | 
जहि मातुल कोन्तेयानसुरानिव पावकिः ॥१२५५॥ 


'मातुल | द्रोणकुमार अश्वत्यामाने कुन्तीकुमारोंको 
अपने बाणोंद्वारा विदीर्ण कर डाला है; उनके शरीरोंको क्षत- 


विक्षत कर दिया है | इस अवस्थामें असुरोंका वध करनेवाले । 


कुमार कातिकेयकी भाँति तुम कुन्ती पुत्नोंकी मार डाछो!॥ १२५॥ 


एव्मुक्तो ययौ शीघ्र पुत्रेण तब सौबलः । 
पिप्रीषुस्ते सुतान राजन दिधश्लुश्वेव पाण्डवान्‌॥ १२६॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र शकुनि 
आपके पुत्रोंको प्रसन्‍न करने तथा पाण्डवोंको दग्घ कर 
डालनेकी इच्छासे शीघ्र ही युद्धके लिये चल दिया ॥१२६॥ 


अथ प्रववृते युद्ध द्रौणिराक्षसयोग्डेघे । 
विभावयां खुतुमल॑ शरक्रप्रह्मादयोरिव ॥१२७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें राजिके समय द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
तथा राक्षस घटोत्कचका इन्द्र और प्रह्दके समान अत्यन्त 
भयंकर युद्ध आरम्म हुआ ॥ १२७ ॥ 
ततो घटोत्कचो बाणैदंशभिगोंतमीखुतम । 
जघानोरसि संक्ुदों विषाप्निप्रतिमैदंढे!ः ॥१२८॥ 
उस समय घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर विष और 
अगप्निके समान भयंकर दस सुदृढ़ बारणोंद्वारा कृपीकुमार 
अश्वत्थामाकी छातीमें गहरा आघात किया ॥ १२८ ॥ 
स॒तेरभ्याहतोी गाढं शरेभीमखुतेरितेः । 
चचाल रथमध्यस्थो वातोद्धत इब द्रुमः ॥१२९॥ 
भीमपुत्र घटोत्कचके चलाये हुए. उन बाणोंद्वारा गहरी 
चोट खाकर रथमें बैठा हुआ अच्वत्यामा वायुके झकनझोरे 
हुए वृक्षके समान कॉपने छगा ॥ १२९ ॥ 
भूयश्चाजलिकेनाथ मार्गणन महाप्रभम्‌ । 
द्रोणिहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥१३०॥ 
इतनेहीमें घटोत्कचने पुनः अज्जलिकनामक बाणसे 
अश्वत्थामाके हाथमें स्थित अत्यन्त कान्तिमान धनुषको 
शीघ्रतापूवंक काट डाला || १३० ॥ 
ततो5न्यद्‌ द्रोणिरादाय धन्ुभौरसहं महत्‌ । 
ववष विशिखांस्तीक्ष्णन्‌ वारिधारा इवाम्बुदः ॥ श्श्श॥ 
तब द्रोणकुमार भार सहन करनेमें समर्थ दुसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर, जेसे मेघ जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार तीखे बार्णोंकी वर्षो करने लछगा ॥ १३१ ॥ 
ततः शारद्वतापुत्रन: प्रेययामास भारत | 
खुवर्णपुह्नाब्छत्रुघ्नान खचरान्‌ खचरं प्रति ॥१३२॥ 
भारत ! तदनन्तर गौतमी पुत्रने सुवर्णमय पंखवाले शन्नु- 
नाशक आकाशचारी बाणोंको उस राक्षसपर चलाया ॥१३२॥ 
तद्‌ बाणरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम । 
सिंहैरिव वभो मत्तं गज़ानामाकुल कुलम ॥१३३॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवाले राक्षसोंका वह समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके समान प्रतीत होने लगा ॥ १३३ ॥ 
विधम्य राक्षसान्‌ बाणेः साथ्वसृतरथद्विपान्‌ । 
ददाह भगवान्‌ वह्िभेतानीव युगक्षये ॥१३४॥ 
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जैसे भगवान्‌ अमिदेव प्रलूयकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंको 
दग्ध कर देते हैं, उसी प्रकार अश्वत्यामाने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े, सारथि, रथ और हथिरयोंस॒हित बहुत-से राक्षसोंको 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १३४ ॥ 


स दग्ध्वाक्षोहिर्ण बाणनेंक्रतीं रुकूचे नप। 

पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवों महेभ्वरः ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जेंसे भगवान्‌ महेश्वर आकाशमें त्रिपुरको 

दग्ध करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार राक्षसोंकी 

अक्षोहिणी सेनाको बाणोंद्वारा दग्ध करके अश्वत्थामा शोमा 

पाने छगा ॥ १३५ ॥ 


युगान्ते सर्वेभूतानि दग्ध्बेव वसुरुत्बणः। 

रराज जयतां श्रेष्टो द्रोणपुत्नस्तवाहितान ॥१३६॥ 
राजन्‌ ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ द्रोणपुत्र अश्वत्यामा प्रलुय- 

कालमें समस्त प्राणियोंको भस्म कर देनेवाले संवर्तक अग्निके 

समान आपके शन्रुओंकों दग्घ करके देदीप्यमान हो उठा ॥ 

ततो घटोत्कचः क्रुद्धो रक्षसां भीमकर्मणाम । 

द्रौणि हतेति महतीं चोद्यामास तां चमरम्‌ ॥१३७॥ 
तब घटोत्कचने कुपित हो भयानक कर्म करनेवाले 

राक्षतोंकी उस विशाल सेनाको आदेश दिया; «रे ! 

अश्वत्थामाको मार डालो? ॥ १३७॥ 


घटोत्कचस्य तामाश्ञां प्रतिग्ृह्याथ राक्षसाः । 
दुट्रोज्ज्यल। महावकक्‍त्रा घोररूपा भयानकाः ॥ १३८॥ 
व्यात्तानना घोरजिहाः क्रोधताप्नेक्षणा भ्ृशम । 
सिहनादेन महता नादयन्तो वखुन्धराम्‌ ॥१३९॥ 
हन्तुमभ्यद्रवन्‌ द्रोणि नानाप्रहरणायुधाः । 

घटोत्कचकी उस आज्ञाको शिरोधाय करके दाढ़ोंसे 
प्रकाशित, विशाल मुखवाले; घोर रूपधारी, फैले मुँह और 
डरावनी जीमवाले भयानक राक्षस क्रोघसे छाल आँखें किये 
महान्‌ सिंहनादसे प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए ह्ाथोंमें 
भाँति-भाँतिके अख्र-शस्त्र ले अश्वत्यामाकों मार डालने- 
के लिये उसपर टूट पड़े ॥ १३८-१३१९३ ॥ 


शक्तीः शतप्नी: परिघानशनीः शूलपट्टिशान ॥१४०॥ 
खज्जान्‌ गदा भिन्दिपालान्‌ मुसलानि परश्वधान । 
प्रासानसींस्तोमरांइ्च कणपान कम्पनाओिछितान।१४१। 
स्थूलान्‌ भुशुण्डयश्मगदाःस्थुणान्‌ काष्णोयसांस्तथा। 
मुद्रांदय महाधोरान्‌ समरे दात्रुदारणान ॥१४२॥ 
द्रोणिमूथन्यसंत्रस्ता राक्षसा भीमविक्रमाः। 
चिक्षिपु: क्रोधताप्नाक्षा: शतशो 5थ सहस्नशः ॥ १४३॥ 
समराज्जणमें किसीसे भी न डरनेवाले तथा क्रोधसे छाल 
नेत्रोवाले भयंकर पराक्रमी सेकड्ों और हजारों राक्षस 
अश्वत्थामाके मस्तकपर शक्ति; घतध्नी; परिष्र, अशनिं झूल, 


पट्टिश; खज्ज, गदा॥; भिन्दिपाल 9 मुसल; फरसे, प्रास, कटार; 
तोमर, कणप); तीखे कम्पन) मोटे-मोटे पत्थर, भुशुण्डी, गदा$ 
काले छोहेके खंभे तथा शत्रुओंकोी विदीर्ण करनेमें समर्थ 
महाघोर मुद्गरोंकी वर्षा करने छगे || १४०-१४३ ॥ 


तच्छस्रवर्ष खुमहद्‌ द्रोणपुत्रस्य मूथेनि। 
पतमान समीक्ष्याथ योधास्ते व्यधिताभवन ॥१४४॥ 
द्रोणपुत्रके मस्तकपर अखस्त्रोंकी वह बड़ी भारी वर्षा 
होती देख आपके समस्त सेनिक व्यथित हो उठे || १४४॥ 
द्रोणपुत्रस्तु विक्रान्तस्तद्‌ वर्ष घोरमुच्छितम्‌ | 
शरेविंध्यंसयामास वजद्धकत्पैः शिलाशितेः ॥ १७० ॥ 
परंतु पराक्रमी द्रोणकुमारने शिलापर तेज किये हुए 
अपने वज्जोपम बाणोंद्वारा वहाँ प्रकट हुई उस भयंकर अद्न- 
वर्षाका विध्वंस कर डाछा ॥ १४५ ॥ 
ततो5न्येविंशिखेस्तृणं.. खर्णपुद्लैमेहामनाः। 
निजप्ने राक्षसान द्रोणिदिंव्यास््रप्रतिमन्न्रितिंः ॥ १७६॥ 
तत्पश्चात्‌ महामनस्वी अश्वत्थामाने दिव्यासत्रेसि अभिमन्त्रित 
सुवर्गमय पंखवाले अन्य बार्णोद्वारा तत्काल ही राक्षसोंको 
घायल कर दिया ॥ १४६ ॥ 
तद्वाणेरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
सिंहेरिव बभो मत्तं गजानामाकुलं कुलम ॥१७७॥ 
उन बाणोंसे चौड़ी छातीवालि राक्षसोंका समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंद्वारा व्याकुल किये गये मतवाले हाथियोंके 
झुंडके उमान प्रतीत होने छगा ॥ १४७ ॥ 
ते राक्षसाः खुसंकुद्धा द्रोणपुत्रण ताडिताः। 
क्ुद्धाः स् प्राद्रवन्‌ द्ोणिजिधांसन्तो महाबलाः॥ १४८॥ 
द्रोणपुत्रकी मार खाकर) अत्यन्त क्रोधर्में भरे हुए 
महाबली राक्षस उसे मार डालनेकी इच्छासे रोषपूर्वक दोड़े ॥ 


तत्राद्भधतमिम द्रोणिदेशयामास  विक्रमम्‌ । 
अशक्य कतुमन्येन सर्वेभूतेषु भारत ॥१४९॥ 
भारत ! वहाँ अश्वत्यामाने यह ऐसा अद्भुत पराक्रम 
दिखाया। जिसे समस्त प्राणियोंमें और किसीके लिये कर 
दिखना असम्भव था ॥ १४९ ॥ 
यदेको राक्षस्ी सेनां क्षणाद्‌ दोणिमेहात्रवित्‌ । 
ददाह ज्वलितेबोणे राश्षसेन्द्रस्य पश्यतः ॥१५०॥ 
क्योंकि महान अख्रवेत्ता अश्वत्थामाने अकेले ही उस 
राक्षसी सेनाको राक्षसराज घटोत्कचके देखते-देखते अपने 
प्रज्वलित बार्णोद्वारा क्षणमरमें भस्म कर दिया ॥ १५० ॥ 
स॒हत्वा राक्षसातीक रराज़ द्रोणिराहवे । 
युगान्ते स्वभूतानि संवर्तक इवानछः ॥१५०१॥ 
जैसे प्रठयकालम संवतंक अग्नि समस्त प्राणियोंकों दग्घ 
कर देती है। उसी प्रकार राक्ष्ोंकी उस सेनाका संहार करके 


घटोत्कचवधपव ] 


युद्धस्थलमें अश्वत्थामाकी बड़ी शोभा हुई ॥ १५१॥ 


त॑ दहन्तमनीकानि. शरैराशीविषोपमेः । 
तेषु राजसहस्तेपु पाण्डवेयेषु भारत ॥१५२॥ 
नेन॑ निरीक्षितुं कश्चिदशक्तोद्‌ द्रोणिमाहवे । 
ऋते घटोत्कचाद्‌ वीराद्‌ राक्षसेन्द्रान्महावलात्‌॥ १५३॥ 
भरतनन्दन | युद्धस्थलमें पाण्डवपक्षके सइलों राजाओं- 
मेंसे वीर महाबली राक्षसराज घणोत्कचकों छोड़कर दूसरा 
कोई भी विषरघर सर्पोके समान भयंकर बाणोंद्वारा पाण्डवोंकी 
सेनाओंको दग्ध करते हुए, अश्वत्यामाकी ओर देख न सका॥ 
स॒ पुनभेरतथ्रेष्ठ क्रोधादुद्धान्तकोचनः । 
तले तलेन संहत्य संदश्य दृशनच्छदम॥१५४॥ 
स्वं सतमत्रवीत्‌ कुद्धो द्रोणपुत्राय मां वह। 
भरतश्रेष्ठ | पुनः क्रोधसे घटोत्कचकी आँखें घूमने लगीं। 
उसने हाथसे हाथ मलकर ओठ चबा लिया ओर कुपित 
हो सारथिसे कहा--५सूत -! तू मुझे द्रोणपुत्रके 
पास ले चल? ॥ १५४३ ॥ 
स॒ययो घोररूपेण खुपताकेन भाखता ॥१५५॥ 
द्वेरथं द्वोणपुत्रेण.. पुनरष्यरिखूदनः । 
शत्रुओंका संहार करनेवाला घटोत्कच सुन्दर पताकाओं- 
से सुशोमित; प्रकाशमान एवं भयंकर रथके द्वारा पुनः 
द्रोणपुत्रके साथ द्वरथ युद्ध करनेके लिये गया ॥ १५५३ ॥ 
स॒विनद्य महानादं सिंहवद्‌ भीमविक्रमः ॥१५६॥ 
चिक्षेपाविध्य संग्रामे द्रोणपुत्राय राक्षसः । 
अष्टघण्टां महाघोरामशनि देवनिर्मिताम ॥१५७॥ 
उस भयंकर पराक्रमी राक्षतने तिहके समान बड़ी भारी 
गर्जना करके संग्राममें द्रोणपुत्रपर देवताओंद्वारा निर्मित 
तथा आठ घंटियोंसे सुशोमित एक महाभयंकर अशनि 
( वज्र ) घुमाकर चलायी।॥ १५६-१५७ ॥ 
तामवषुत्य जतञ्नमाह द्वौणिन्यस्यथ रथे चनुः। 
चिक्षेप चेनां तस्यैब स्यन्दनात्‌ सो5वषुछुबे ॥१५८॥ 
यह देख अश्वत्यामाने रथपर अपना धनुष रख उछल- 
कर उस अशनिकों पकड़ लिया और उसे घटोत्कचके ही 
रथपर दे मारा | घटोत्कच उस रथसे कूद पड़ा ॥ १५८ ॥ 
साथ्वसृतध्वज् यान भस्म रत्वा महाप्रभा। 
विवेश वखुधां भित्ता साशनिभ्वशदारुणा ॥१५९०॥ 
वह अत्यन्त प्रकाशमान तथा परम दारुण अशनि घोड़े, 
लारथि और ध्वजसहित घटोंत्कचके रथको भस्म करके 
. प्रथ्वीको छेदकर उसके भीतर समा गयी ॥ १५९ ॥ 
द्रौणस्तत कम दृष्ठा तु सर्वेभूतान्यपूजयन । 
यद्वछ्ुत्य जग्माह घोर शडझ्जरनिर्मिताम ॥१६०॥ 


अश्वत्थामाने भगबान्‌ शड्जरद्वारा निर्मित उस भयंकर 


षट्पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 
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अशनिकों जो उछलकर पकड़ लिया+ उसके उस कमंको 
देखकर समस्त प्राणियोंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की॥१६०॥ 
ध्ृष्टयुम्तरर्थ गत्वा भैमसेनिस्ततो न्प। 
धनुघोंरं समादाय महरदिनन्‍्द्रायुधोषमम्‌ | 
मुमोच निशितान्‌ वाणान पुनद्रोणेमेहोरसि ॥१६१॥ 
नरेश्वर | उस समय भीमसेनकुमारने धृष्टयुम्नके 
रथपर आएरूढ़ हो इन्द्रायुधके समान विशाल एवं घोर धनुष 
हाथमे लेकर अश्वत्यामाके विशाल वक्षःस्थलपर बहुत-से 
तीखे बाण मारे ॥ १६१॥ 
घष्टयुम्नस्त्वसम्भ्रान्तो मुमोचाशी विषोपमान्‌ । 
खुवर्णपुछ्यन्‌ विशिखान्‌ द्रोणपुत्रस्य वक्षसि ॥१६२॥ 
धृष्टयुम्नने भी बिना किसी घबराहटके विषघधर सर्पोंके समान 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाण द्रोणपुत्रके वक्षःस्थल पर छोड़े 
ततो मुमोच नाराचान्‌ द्रोणिस्तांश्य सहस्रशः । 
तावप्यश्निशिखप्रख्येजपघतुस्तस्य मागणान्‌ ॥१६३॥ 
तब अच्वत्थामाने भी उनपर सहर्सखों नाराच चलाये | 
धृष्टधुम्न और घटोत्कचने भी अग्निशिखाके समान तेजस्वी 
बाणोंद्वारा अश्वत्थामाके नाराचोंको काट डाछा ॥ १६३ ॥ 
अतितीयं मह॒द्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः। 
योधानां प्रीतिजनन द्रोणेश्व भरत्षभ ॥१६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन दोनों पुरुषधिशों तथा अश्वत्यामाका 
वह अत्यन्त उग्र और महान्‌ युद्ध समस्त योद्धाओंका 
हष बढ़ा रहा था ॥ १६४ ॥ 
ततो रथसहस््रेण द्विदानां शतैस्थिभिः। 
षडभिवोजिसहसेश्व भीमस्तं देशमागमत्‌ ॥१६७॥ 
तदनन्तर एक हजार रथ) तीन सौ हाथी और छः 
हजार घुड़सवारोंके साथ मीमसेन उस युद्धस्थ लमें आये ॥ १६५॥ 
ततो भीमात्मजं रक्षो ध्रष्टय्ुम्नं च सानुगम्‌ । 
अयोधयत धर्मात्मा द्रोणिरक्किष्टविक्रमः ॥ १६६॥ 
उस समय अनायास ही पराक्रम प्रकट करनेवाला 
धर्मात्मा अश्वत्यामा भीमपुत्र राक्षस घटोत्कच तथा सेवर्कों- 
सहित धृष्टय्युम्नके साथ अकेला ही युद्ध कर रह्दा था ॥१६६॥ 
तत्राद्भुततमं॑ द्रौणिदेशयामास  विक्रमम्‌ । 
अशक्यं कतुमन्येन स्वभूतेषु भारत ॥१६७॥ 
भारत ! वहाँ द्रोणपुत्रने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 


दिखाया) जिसे कर दिखाना समस्त प्राणियोंमें दूसरेके लिये 
असम्मव था ॥ १६७ ॥ 


निमेषान्तरमात्रेण. साश्वसूतरथद्विपाम । 
अक्षोहिर्णी राक्षसानां शितेबाणेरशातयत्‌ ॥१६८॥ 

उसने पलक मारते-मारते अपने पेने बाणोंसे घोड़े, 
सारथि, रथ और हाथियोंसहित राक्षसोॉंकी एक अक्षौहिणी 
सेनाका संहार कर दिया || १६८ ॥ 
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मिषतो भीमसेनस्य हैडिम्बेः पाषेतस्य च। 
यमयोधरमंपुत्रस्य विजयस्याच्युतस्य च ॥१६९॥ 
भीमसेन) घटोल्कतच, धृष्टयुम्न। नकुल) सहदेव) घम्मपुत्र 
युधिष्टिर: अजुन और भगवान्‌ भ्रीकृष्णके देखते-देखते 
यह सब कुछ हो गया ॥ १६९ ॥ 
प्रगाहमझ्ोगतिभिनोराचैरमिताडिताः । 
निपेतुद्धिदा भूमी सश्टड़ा इच पर्वताः ॥१७०॥ 
शीघ्रतापवंक आगे बदनेवाले नाराचोंकी गहरी चोट 
खाकर बहुत-से हाथी शिखरयुक्त पव॑तोंके समान 
घराशायी हो गये ॥ १७० ॥ 
निकत्तेहस्तिहस्तैश्वच. विचलद्धिरितस्ततः । 
रगाज वखुधा कौणो विसर्पद्धिरिवोरगेः ॥१७१॥ 
हाथियोंके शुण्ड कटकर इधर-उधर छटपटा रहे थे। 
उनसे ढकी हुई पृथ्वी रेंगते हुए सर्पोंसे आच्छादित 
हुई-सी शोभा पा रही थी॥ १७१ ॥ 
क्षितेः काश्चनदण्डैश्व न्पच्छन्ेः क्षितिवंभौ। 
घोरिवोदितचन्द्राकी प्रहाक्षीणों युगक्षये ॥१७२॥ 
इधर-उधर गिरे हुए सुवर्णमय दण्डवाले राजाअंकि 
छत्रेसे छायी हुई यह प्रथ्वी प्रल्यकालमें उदित हुए. 
सूर्य, चन्द्रमा तथा ग्रहनक्षत्रोंसे परिपूर्ण आकाशके समान 
जान पड़ती थी || १७२ ॥ 


प्रवृद्धध्वज मण्डूका॑ भेरीविस्तीर्णकच्छपाम । 


छत्रहंसावलीजुएं फेनचामरमालिनीम्‌ ॥१७३॥ 
कड्डग्रध्नमहाश्राहां. नेकायुधझपाकुलाम । 
विस्तीणेगजपाषाणां दहृताभ्वमकराकुछाम ॥ १७४॥ 
गश्थक्षिप्तमहावपष्रां पताकारुचिरद्गरुमाम्‌ । 
शरमीनां महारौद्ां प्रासशक्त्यप्डिण्डुभाम्‌ ॥१७५॥ 
मज्ञामांसमहापड्स्‍धां. कबन्धावर्जितोडुपाम्‌ । 
केश शेवलकट्मार्षां भीरूणां कश्मलावहाम ॥१७६॥ 
नागेन्दहययोधानां. शरीरव्ययसम्भवाम | 
शोणितीघ्रमहाघोरां द्रौणिः प्रावतंयन्नदीम ॥१७७॥ 
योधाते (वनिघोंषां. क्षतजोमिंसमाकुलाम । 
श्वापदातिमहाधोरां. यमराष्ट्रमहोद्धिम ॥१७८॥ 


अश्वन्थामाने उस युद्धस्थलूमें खूनकी नदी बहा दी; 
जो शोणितके प्रवाहसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी; 
जिसमें कटकर गिरी हुई विशाल ध्वजाएँ मेढकोंके समान 
और रणमभेरियाँ विशाल कछुओंके सहश जान पड़ती थीं। 
राजाअओंके रेत छत्र इंसोंकी श्रेणीके समान उस नदीका 
सेवन करते थे। चेंवरममूह फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे | 
कंक और गीध ही बड़े बड़े ग्राइ-सले जान पड़ते भ्रे । अनेक 
प्रकारके आयुध वहाँ मछलियोंके समान भरे थे। विशाल 
द्वाथी शिलाखण्डोंके समान प्रतीत होते थे। मरे हुए घोड़े 


4343 ली तनमन + न नाक पतन ९५५७७» +#म७.९५+०33++39५५९७+म3 3७ पक ५ >+भन रन #+५+म+८++म3५५ न +क५र प+ मनन ५+नन-+७+4३%९५७+४ मना न पके» ५७4३७ ५३७५ ४०५३2» ७७०७4 ००७ पक +५३५७#०५७५७५५५७७४०५ ७४४५ ४०५७७३#०१७५४२७७ ५४४3५ इ-५ ७५ ४॥०५9५७५ ७ <५५८३०५७७+»५.4४०७५७ ०७ ४४०५ ७+५+#भ०५ पे #2१ ५५ पथ सिम ५५४३५ ३७४००७५५५३४७५०७०४2 


वहाँ मगरोंके समान व्यास्त थे । गिरे पड़े हुए रथ ऊँचे-ऊँचे 
टीलेके समान जान पढ़ते थे। पताकाएँ सुन्दर बृक्षोंके 
समान प्रतीत होती थीं। बाण ही मीन थे | देखनेमें वह 
बड़ी भयंकर थी। प्रास; शक्ति और ऋष्टि आदि अख्तर 
डुण्डुभ सपंके समान थे | मजा और मांस ही उस नदी 
महापड्डके समान प्रतीत होते थे । तेरती हुई छाशें नौकाका 
भ्रम उत्पन्न करती थीं। केशरूपी सेवारोसे वह रंग-बिरंगी 
दिखायी दे रही थी । वह कायरोंको मोह प्रदान करनेवाली 
थी । गजराजें; घोड़ों और योद्धाओंके शरीरोंका नाश होनेसे 
उस नदीका प्राकस्य हुआ था | योद्धाओंकी आतंवाणी ही 
उसको कलकल ध्वनि थी। उस नदीसे रक्तकी लहरें उठ 
रही थीं | हिंसक जन्तुओंके कारण उसकी भयंकरता और 
भी बढ़ गयी थी। वह यमराजके राज्यरूपी महासागरमें 
मिलनेवाली थी ॥ १७२३-१७८ ॥ 


निहत्य राक्षसान्‌ बाणेद्रोंणिहैंडिम्बिमार्दयत्‌ । 
पुनरप्यतिसंक्रदआ सवृकोद्रपाषतान ॥१७९॥ 
स॒ नाराचगणेः पाथोन्‌ द्रौणिविंद्ध्या महाबलः। 
जघान खुरथं नाम द्वुपदस्थ खुतं विभ्ुः ॥१८०॥ 
राक्षत्रोंका वध करके बार्णोद्वारा अश्वत्थामाने घटोत्कच- 
को अत्यन्त पीड़ित कर दिया । फिर उस महाबली वीरने 
अत्यन्त कुपित होकर अपने नाराचोंसे भीमसेन और 
घृष्टयुम्नसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको घायल करके द्वुपदपुत्र 
सुरयको मार डाछा || १७९-१८० ॥ 
पुनः शा्रुंजयं नाम द्वुपदस्यात्मज रणे। 
बलानीक जयानीक॑ जयाइव॑ चाभिजप्रिवान ॥ १८१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने रणफक्षेत्रमं द्ुपदकुमार शनत्रुंजय 
बलानीक) जयानीक और जयाश्वको भी मार गिराया ॥१८१॥ 
श्रुताह्ययं च राजानं द्रोणिनिन्ये यमक्षयम्‌। 
जिभिश्चास्येः शरेस्तीछणैः सुपुट्लेह ममालिनम्‌ ॥ १८२॥ 
जधान स पृषप्न॑ च चन्द्रसेनं थे मारिष । 
कुन्तिभोजसुतांश्वासी दशभिदंश जप्निवान्‌ ॥१८३॥ 
आये ! इसके बाद द्रोणकुमारने राजा श्रताह्को भी 
यमलोक पहुँचा दिया | फिर दूसरे तीन तीले और सुन्दर 
पंखवाले बाणोंद्वारा हेमशाली, प्रपध्न और चन्द्रसेनका भी 
वध कर डाला ! तदनन्तर दस बाणोंसे उसने राजा कुन्ति- 
भोजके दस पुत्रोंकोी कालके गालमें डाल दिया॥ 
अभ्वत्थामा सुसंक्रुद्धः संघायोग्रमजिह्गम्‌ । 
मुमोचाकर्णपूर्णा धनुषा शरारमुत्तमम्‌ ॥१८४॥ 
यमदण्डोपम॑ घोरमुद्दिश्याशु घटोत्कचम । 
इसके बाद अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाने एक 
सीधे जानेवाले अत्यन्त भयंकर एवं उत्तम बाणका संघान 
करके धनुषको कानतक खींचकर उसे शीघ्र ही घटोत्कच- 
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को लक्ष्य करके छोड़ दिया। वद्द बाण घोर यमदण्डके सम्पूर्ण प्राणियोंमें अश्वत्यामाका बड़ा समादर हुआ । आपके 


समान था॥ १८४३ ॥ 


स॒भित्त्वा हृदय तस्य राक्षसस्य महाशरः ॥१८५॥ 
विवेश वसुधां शाघ्र खुपुल्ः पृथिवीपते । 
पृथ्वीपते | वह सुन्दर पंखोंवाला महाबाण उस राक्षस- 
का हृदय विदीर्ण करके शीघ्र ह्वी परथ्वीमं समा गया ।१८५३॥। 
त॑ हत॑ पतितं ज्ञात्वा धरष्युस्नो महारथः ॥१८६॥ 
द्रौणेः सकाशाद्‌ राजेन्द्र ब्यपनिन्ये रथोत्तमम्‌। 
राजेन्द्र | घटोतक्तचको मरकर गिरा हुआ जान 
महारथी धृष्युम्नने अपने उत्तम रथकों अश्वत्यामाके 
पाससे हटा लिया ॥ १८६३ ॥ 
ततः पराड्मुखन॒पं खेन्‍्यं योधिष्टिरं छ्प ॥१८७॥ 
पराजित्य रणे वीरो द्रोणपुजो ननाद ह। 
पूजितः सर्वेभूतेषु तव पुत्रेश्ध॒ भारत ॥१८८॥ 
नरेश्वर | फिर तो युधिष्ठिरकी सेनाके सभी नरेश 
युद्से विमुख हो गये। उस सेनाको परास्त करके वौर 
द्रोणपुत्र रणभूमिमें गजना करने लगा | भारत | उस समय 


पुत्रोने भी उसका बड़ा सम्मान किया ॥ १८७-१८८ ॥ 
अथ शरशतमभिन्नकृत्तदेहै- 
हतपतितेः क्षणदाचरेः समन्तात्‌ । 
निधनमुपगतेमंही . कृताभूद्‌ 
गिरिशिखरेरिव दुर्गमातिरोद्रा ॥१८९॥ 
तदनन्तर सैकड़ों बाणोंसे शरीर छिन्न-मिन्न द्वो जानेके 
कारण मरकर गिरे और मृत्युको प्राप्त हुए निशाचरोंकी 
छाशोंसे पटी हुई चारों ओरकी भूमि पर्वतशिखरोंसे 
आच्छादित हुई-सी अत्यन्त भयंकर और दुर्गम 
प्रतीत होने लगी ॥ १८९॥ 
त॑ सखिद्धगन्धवंपिशाचसंधा 
नागाः सुपणोः पितरो वयांखि । 
रक्षोगणा भूतगणाश्च द्वौणि- 
मपूजयन्नप्सरसः . खुराध्य ॥१९०॥ 
उस समय वहाँ सिद्धों, गन्धर्वों, पिशाचों, नार्गों; 
सुपर्णो, पितरों) पक्षियों, राक्षसों, भूतों, अप्सराओं तथा 
देवताओंने भी द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्णि रात्रियुद्धे षपटपत्चाशद्धिकशततमोऊध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपदके अन्तर्गत घदोकचघपेमें रात्रियुद्धशिघयक एक सो छप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५६ ॥ 
बणक०-बन्‍__+न्रनीज गिरी वन 


सप्तपच्माशदधिकशततमो ध्यायः 
सोमदत्तकी मूछों, भीमके द्वारा बाहीकका वध! धृतराष्ट्रके दस पुत्रों ओर शक्षुनिके सात रथियों 
एवं पाँच भाइयोंका संहार तथा द्रोणाचाय ओर युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्टिफ्री विजय 


संजय उवाच 
द्रुपदस्यात्मजान दृष्ठा कुन्तिभोजखुतांस्तथा । 
द्रोणपुजेण निहतान. राक्षसांश्व सहस्तशः ॥ १ ॥ 
युधिप्ठिरो भीमसेनों धृष्टयुस्नश्च पाषेतः । 
युयुधानम्व संयत्ता युद्धायेव मनो दघुः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
द्वारा द्रधद और कुन्तिभोजके पुत्रों तथा सहसों राक्षसोंको 
मारा गया देख युधिष्ठिरः भीमसेन, द्वुपदकुमार धृष्टद्युम्न 
तथा युयुधानने भी सावधान होकर युद्धमें ही मन गाया ॥ 
सोमदत्तः पुनः क्रुद्धों दृष्ठा सात्यकिमाहवे । 
महता शरवर्षणच्छादयामास भारत ॥ ६ ॥ 
भारत ! युद्धस्‍्थलमें सात्यकिको देखकर सोमदत्त पुनः 
कुपित हो उठे ओर उन्होंने बड़ी भारी बाणवर्षा करके 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवर्धनम । 
त्वदीयानां परेषां च घोरं विजयकाक्लिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
किर तो विजयकी अभिलाषा रखनेवाले आपके और 


शत्रुपक्षके सैनिकोंमें अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध छिड़ गया ॥ 
ते दृष्ठा समुपायान्तं रुक्‍्मपुद्ढेः शिलाशितेः । 
द्शभिः खसात्वतस्यार्थ भीमो विव्याध सायकेः ॥ ५ ॥ 

सोमदत्तको आते देख भीमसेनने सात्यकिकी सद्दायताके 
लिये शिल्ापर तेज किये हुए सुवर्गमय पंखवाले दस बार्णों- 
द्वारा उन्हें घायछ कर दिया ॥ ५ ॥ 


सोमद्त्तोडपि त॑ वीरं शतेन प्रत्यविध्यत । 
सात्वतस्त्वभिसंक्रुदडः पुजाधिमिरभिप्छुतम्‌ ॥ ६ ॥ 
बुद्ध वृद्धगुणेयुक्तं ययातिमिव नाहुषम्‌। 
विव्याध द्शभिस्तीएणेः शरेवंज्ञनिपातनेः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तने भी वीर भीमसेनकों सौ बाणोंसे वेघकर 
बदला चुकाया | इधर सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित हो 
पुत्रशोकमें डूबे हुए, नहुषनन्दन ययातिकौ भाँति बृद्धताके 
गुणोंसे युक्त बूढ़े सोमदत्तको वज़्को भी मार गिरानेवाढे 
दस तीखे बाणोंसे बींघ डाला ॥ ६-७ ॥ 
शक्त्या चेन विनिर्भिद्य पुनर्विव्याध सप्तभिः | 
ततस्तु खात्यकेर्थ भीमसेनो नव॑ं दढम्‌ ॥ < ॥ 


३५७७२ 





मुमोच परिधं घोर सोमदत्तस्य मूधथेनि । 

फिर शक्तिसे इन्हें विदौण करके सात बाणोंद्वारा पुनः 
गहरी चोट पहुँचायी | ततश्चात्‌ सात्यकिके लिये 
भीमसेनने सोमदत्तके मस्तकपर नूतन) सुदृढ़ एवं भयंकर 
परिषका प्रद्दार किया ॥ ८६ ॥ 
सात्वतोष्प्यप्नमिसंकाश मुमोच शरमुक्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
सोमदत्तोरसि क्रुद्ध: खुपत्रं निशितं थुधि | 

इसी समय सात्यकिने भी युद्धस्थलमें कुपित हो सोम- 
दत्तकी छातीपर सुन्दर पंखवबाले, अग्निके समान तेजस्वी; 
उत्तम ओर तीखे बाणका प्रद्दार किया ॥ ९३ ॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीरे घोरो परिघमार्गणी ॥ १०॥ 
शरीरे ,सोमदत्तस्थय स पपात महारथः | 

वे भयंकर परिघ और बाण वीर सोमदत्तके शरीरपर 
एक ही साथ गिरे | इससे महारथी सोमदत्त मूछिंत 
होकर गिर पढ़े ॥ १०३ ॥ 
व्यामोहिते तु तनये बाह्नीकस्तमुपाद्रवत्‌ ॥ ११॥ 
बिसजच्छरवपोणि कालवर्षीव तोयदः । 

अपने पृत्रके मूच्छित होनेपर बाह्लीकने वर्षा क्तुर्म 


वर्षा करनेवाले मेघ॒के समान बाणोंकी बृष्टि करते हुए वहाँ 


सात्यकिपर धावा किया ॥ ११ ॥ 


भीमो5थ सात्वतस्यार्थ बाह्लीक॑ नवभिः शरेः ॥ १२॥ 


प्रपीडयन्‌ महात्मानं विव्याध रणसूथेनि। 
भीमसेनने सात्यकिके लिये महात्मा बाह्लीकको 


पीड़ित करते हुए युद्धके मुहानेपर उन्हें नो बाणोंसे 


घायल फर. दिया ॥ १२३ ॥ 


प्रातिपेयस्तु संकुद्ध: शक्ति भीमस्य वक्षसि ॥ १३॥. 


निचखान महावाहुः पुरंदर इवाशनिम | 

तब महाबाहू प्रतीपपुत्र बाहीकने अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनकी छातीमें अपनी शक्ति सा दी; मानों देवराज 
इन्द्रने किसी पर्वतपर वज्र मांरा हो ॥ १३३६ ॥ 
स॒तथाभिद्दतो भीमश्चकम्पे च मुमोह च॥१७॥ 
प्राप्य चेतसश्व बलवान गदामस्म ससज ह। 

. इस प्रकार शक्तिसे आहत होकर भीमसेन कॉप उठे 
और मूच्छित हो गये | फिर सचेत होनेपर बलवान्‌ भीमने 
उनपर गदाका प्रहार कया ॥ १४६ ॥। 
सा पाण्डवेन प्रहिता वाह्लीकस्य शिरोपहरस्‌ ॥ १५॥ 
स पंपात हतः पृथ्व्यां वज्जञाहत इवाद्विराठ । 

' पाण्जुपुत्र भीमसेनद्वारा चलायी हुई उस गदाने, बाहीकका 
सिर उड़ा दिया | वे वज़के मारे हुए प्वेतराजकी भाँति मर- 
कर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५६३ ॥ 
तस्मिन विनिहते. यीरे बाह्लीके पुरुषषंभ ॥ १६॥ 
पुत्रास्ते पभ्यदुयन भीम दश दाशरथेः समाः । 


भीमइ/भारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








नरश्रेष्ठ ! वीर बाहीकके मारे जानेपर श्रीरामचन्द्रजीके 
समान पराक्रमी आपके दस पुत्र भीमसेनको पीड़ा देने छगे॥ 
नागदत्ती दृढरथोी महाबाहुरयोभुजः ॥ १७ ॥ 
रढः सुहस्तो विरजाः प्रमाथ्युग्रो5न्ुयाय्यपि । 

उनके नाम इस प्रकार हैं-नागदत्त, इृढरथ(हृढ़रथाश्रय), 
महावाहु, अयोभुज (अयोबाहु), दृढ़ (दृढक्षत्र)) सुदृस्त+ विरजा। 
प्रमाथी, उम्र (उम्रश्नवा) और अनुयायी (अग्रयायी)।॥१७३॥ 
तान्‌ दृष्ठा चुक्रुथे भीमो जगृहे भारसाधनान ॥ १८ ॥ 
पएकमेक॑ समुद्दिशय पातयामास ममखु । 

उनको सामने देखकर भीमसेन कुपित हो उठे | 
उन्होंने प्रत्येके लिये एक-एक करके भारसाधनमें 
समर्थ दस बाण हाथमें लिये और उन्हें उनके मर्म- 
स्थानोंपर चलाया ॥ १८६ ॥ 
ते विद्धा व्यसवः पेतुः स्यन्द्नेभ्यो हतीज्ञसः ॥ १९ ॥ 
चण्डवातप्रभन्नास्तु. पवेताग्रान्मही रुहाः । 

उन बार्णोसे घायल होकर आपके पुत्र अपने प्रार्णोसे 
हाथ धो बैठे ओर पव॑तशिखरतसे प्रचण्ड वायुद्वारा उखाड़े 
हुए बृक्षोंके समान तेजोहीन होकर रथोंसे नीचे गिर पढ़े ॥ 


जाराचदंशभिर्भीमस्तान्‌ निहत्य तवात्मजान॥ २० ॥ 


कर्णस्य दयितं॑ पुत्र॑ वृषसेनमवाकिरत्‌ । 
आपके उन पुत्रोंको दस नाराचोंद्वारा मारकर भीमसेनने 


कर्णके प्यारे पुत्र वृषसेनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
 ततो वृकरथो नाम शभ्राता कणस्य विश्वुतः ॥ २१ ॥ 


जघान भीम नाराजेंस्तमप्यभ्यद्रवद्‌ बली। 
तदनन्तर कणके सुविख्यात बलवान्‌ शभ्राता बृकरथने 
आकर भीमसेनपर भी आक्रमण किया और उन्हें नाराचों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ २१३६ ॥ 
ततः सप्त रथान्‌ वीरः स्यालानां तव भारत ॥ २२ ॥ 
निहत्य भीमो नाराचें: शतचन्द्रमपोथयत्‌ । 
भारत | तत्पश्चात्‌ वीर भीमसेनने आपके साहछोमिसे 
सात रथियोंको नाराचोंद्वारा मारकर शतचन्द्रको भी कालके 
गालमें भेज दिया ॥ २२३ ॥ 
अमषयन्तो निहतं शतचन्द्र महारथम ॥ २३ ॥ 
शकुनेभ्रोतरों वीरा गवाक्षः शरभो विभुः। 
खुभगो भानुदत्तश्व शुराः पश्च महारथाः ॥ २४ ॥ 
अभिद्गुत्य शरैस्ती९्णेभीमसेनमताडयन । 
*' महारथी शतचन्द्रके मारे जानेपर अमर्षमें भरे हुए 
शकुनिके' वीर भाई गवाक्ष, शरभ) विभु। सुभग और 
भानुदत्त--ये पांच शूर महारथी भीमसेनपर टूट पड़े और उ 
पने बाणोंद्वारा घायल करने छगे | २३-२४३ 


स॒ताड्यमानो नाराचेवबृश्विगेरिवाचलः ॥ २५ ॥ 
जधान पशञ्जञभिबांणें: पत्चेवातिरथान बली | 





घटोत्कचबधपन ) 

जेंसे वर्षाके वेगते पंत आहत होता है। उसी प्रकार 
उनके नाराचोंसे घायल होकर बलवान मीमसेनने अपने 
पाँच बाणोद्वारा उन पाँचों अतिरथी वीरोंको मार डाछा || 


. तान्‌ इृष्ठा निहतान्‌ वीरान्‌ विचेदु्पसत्तमाः॥२६॥ 


ततो युधिष्ठटिरः क्रुद्धस्तवानीकमशातयत्‌। 
मिषतः कुम्भयोनेस्तु पुत्राणां तव चानघ ॥ २७॥ 
उन पॉाँचों बवीरोंको मारा गया देख सभी श्रेष्ठ नरेश 
विचलित हो उठे। निष्पाप नरेश्वर | तदनन्तर क्रोधमें भरे 
हुए राजा युघधिष्टिर द्रोणाचा्य तथा आपके पुत्रोंके देखते- 
देखते आपकी सेनाका संहार करने छगे ॥ २६-२७ ॥ 
अस्बष्टान मालवाउ्छू रांख्रिगतान्‌ स शिवीनपि । 
प्राहिणोन्म्न॒त्युलोकाय कुद्धो युद्धे युधिष्टिरः ॥ २८ ॥ 
उस युद्धमें क्रुद होकर युघिष्टिरने अम्बष्ठों, मालवों, 
शूरवीर त्रिगतों तथा शिविदेशीय सेनिकॉको भी मृत्युके 
लोकमें भेज दिया ॥ २८ ॥ 
अभीषाहाज्छू रसेनान्‌ वाह्कीकान्‌ सवसातिकान । 
निरृत्य पृथिवीं राजा चक्रे शोणितक्टमाम ॥ २९ ॥ 
अभीषाह, शूरसेन, बाहीक और वसातिदेशीय 


योद्धारओको नष्ट करके राजा युधिष्ठिरने इस भूतछूपर रक्तकी 


कीच मचा दी ॥ २९ ॥ 
यौधेयान्‌ मालवान्‌ राजन्‌ मद्रकाणां गणान्‌ युधि। 


प्राहिणोन्छ्वत्युलोकाय शूरान्‌ बाणैयुधिष्टिरः ॥ ३० ॥ 


राजन ! युधिष्ठिरने अपने बाणोंसे यौधेय, मालव तथा 
झूरवीर मद्रकगर्णोको मृत्युके छोकमें भेज दिया ॥ ३० ॥ 
हताहरत गृह्लीत विध्यत व्यचकृन्तत | 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों युधिष्ठिररथं प्रति ॥ ३१॥ 
युधिष्टिरके रथके आसपास «मारो, ले आओ) पकड़ो) 
धायल करो, ठुकड़े-दुकड़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूजने लगा | ३१॥ 
सेन्‍्यानि द्वावयन्तं त॑ द्रोणो दृष्ठा युधिष्ठिरम । 
चोदितस्तव पुत्रेण सायकैरभ्यवाकिरत्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचायने युविष्ठिकों अपनी सेनाओंको खदेड़ते 
देख आपके पुंत्र दुर्याधनसे प्रेरित होकर उनपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी || ३२॥ 
द्रोणस्तु परमक्करुद्ों वायब्यास्त्रेण पार्थिवम । 
विव्याध सो5पि तद्‌ द्व्यमसत्रमस््रेण जप्निवान ॥६३॥ 
अत्यन्त क्रोघमें भरे हुए द्रोणाचार्यने वायव्यास्रसे 
राजा युधिष्टिरको बींघ डाला | युधिष्ठिरने मी उनके दिव्याज्रों- 
को अपने दिव्यास्नसे ही नष्ट कर दिया ॥| ३३॥ 
तस्सिन्‌ विनिहते चास््रे भारद्वाजों युधिष्ठिरे। 
वारुणं याम्यमाप्नेयं त्वा्ट सावित्रमेव च॥ ३४॥ 
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चिक्षेप परमक्रुद्धो जिघांसुः पाण्डुनन्दनम । 

उस अम्लके नष्ट हो जानेपर द्रोणाचाय्यने युधिष्ठिरपर 
क्रमशः वारुण, याम्य, आग्नेयः त्वाष्ट और खावित्र नामक 
दिव्यास्र चलाया; क्योंकि वे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डु- 
नन्दन युघिष्ठटिरको मार डालना चाहते थे।। ३४३ ॥ 


प्षिप्तानि क्षिप्यमाणानि तानि चास्याणि धमंजः ॥ ६५ ॥ 
जधानास्रेमंहाबाहुः कुम्भयोनेरवित्रसन । 

परंतु मद्दाबाहु धर्मपुत्र युधिष्ठिरने द्रोणाचायंसे तनिक 
भी भय न खाकर उनके रा चलाये गये ओर चलाये 
जानेवाले सभी अस्नोंको अपने दिव्यासत्रोंसे नष्ट कर दिया ॥ 


सत्यां चिकीष॑माणस्तु प्रतिश्ञां कुम्भसस्थवः ॥ ३६॥ 
प्रादुश्चक्रे स्रमेन्द्रं वे प्राजापत्यं च भारत । 
जिघांखुधेमेतनयं तब पुत्रहिते रतः ॥ ३७॥ 

भारत | द्रोणाचायने अपनी प्रतिज्ञाको सच्ची करनेकी 
इच्छासे आपके पुत्रके हितमें तत्पर हो धमंपुत्र युधिष्टिरको 
मार डालनेकी अमिलाषा लेकर उनके ऊपर ऐन्द्र ओर 
प्राजापत्य नामक अस्त्रोका प्रयोग किया ॥ ३६-३७ ॥ 
पतिः कुरूुणां गजसिहगामी 
विशालवक्षाः पृथुलोहिताक्षः । 
प्रादुश्यकारास््रमहीनतेजा 
माहेन्द्रमन्यत्‌ स जघान तेन ॥ ३८ ॥ 
तब गज ओर पिंहके समान गतिवाले, विशाल वक्षशस्थल- 
से सुशोभित, बड़े-बड़े छाल नेत्रोवाले। उत्कृष्ट तेजस्वी 
कुरुपति युधिष्ठिरने माहेन्द्र अस्र प्रकट किया और उसीसे 
अन्य सभी दिव्याद्नोंकी नष्ट कर दिया ॥ ३८ ॥ 


विहन्यमानेष्वस््ेषु द्रोणः क्रोधसमन्वितः । 
युधिषप्ठिरवर्ध प्रेप्सुत्नोह्ममख्रमुदेरयत्‌ ॥ ३९ ॥ 
उन अज्लोंके नष्ट हो जानेपर क्रोधभरे द्रोणाचार्यने 
युधिष्ठिरका वध करनेकी इच्छासे ब्रह्मास्रका प्रयोग किया॥ 
ततो नाशासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसा55चते | 
सर्वभूतानि च परं त्रासं जग्मुमहीपते ॥ ४० ॥ 
महीपते ! फिर तो में घोर अन्धकारसे आदत उस 
युद्धस्थलमें कुछ भी जान न सका ओर समस्त प्राणी 
अत्यन्त मयभीत हो उठे ॥ ४० ॥ 
ब्रह्मास्रमुद्यत॑ दृष्टा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
च्रह्मास्प्रेणेव राजेन्द्र तदर्र॑प्रत्यवारयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र | ब्रह्मास्नको उच्चत देख कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
ब्रह्माख्नसे ही उस अञ्लका निवारण कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ततः. सैनिकमुख्यास्ते प्रशशंखुनेरषभो । 
द्रोणपार्थी महेष्वासों सर्वयुद्धविशारदों ॥ ४२॥ 


तदनन्तर प्रघान-प्रधान सेनिक सम्पूर्ण युद्धकल्हामें 
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छः 


प्रबीणग, महाघनुर्धर, नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्य ओर युधिष्टिरको 
बड़ी प्रशंसा करने छगे || ४२ ॥ 
ततः प्रमुच्य कोन्तेयं द्रोणो द्रुपद्वाहिनीम। 
व्यधमत्‌ क्रोचताप्राक्षो वायव्यास्रेण भारत ॥ ४३ ॥ 
भारत ! उस समय द्रोणाचार्यने कुन्तीकुमारका 
सामना करना छोड़कर क्रोधसे लाल आँखें किये वाय- 
व्याख्रके द्वारा द्रुपदकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥४३॥ 
ते हन्यमाना द्रोणन पश्चाला: प्राद्रवन भयात्‌ । 
पश्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य च महात्मनः ॥ ४४७ ॥ 
द्रोणाचार्यकी मार खाकर पाश्चाल सेनिक भीमसेन और 
महात्मा अजुनके देखते-देखते भयके मारे भागने लगे ॥४४॥ 
ततः किरीठी भीमश्चव सहसा संन्यवतंताम। 
महडुथां रथवंशाभ्यां परिगृह्य बल तदा ॥ ४५॥ 
यह देख किरीटघारी अर्जुन ओर भीमसेन विशाल रथ- 
सेनाओंके द्वारा अपनी सेनाकी रोक-थाम करते हुए सहसा 
उस ओर लोट पड़े ॥ ४५ ॥ 


बीभत्सुदक्षिणं पार्श्वमुत्तर च चूकोद्रः । 

भारद्दाजं शरौघाम्यां महृद्भ्यामभ्यवषताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अर्जुनने द्रोणाचार्यके दाहिने पारर्बमं और भी मसेनने बायें 

पाश्वमें महान्‌ बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४६ ॥ 


केकयाः सजञ्ञयार्चेव पशञ्चालाश्य महीज़सः । 


अन्व गच्छन महाराज मत्स्याश्व सह सात्वतेः ॥ ७७ ॥ 
महाराज ! उस समय केकय) संजय; महातेजस्वी पाश्चाल, 
मत्स्य तथा यादव सैनिकोने भी उन दोनोंका अनुसरण किया॥ 


 ततः सा भारती सेना वध्यमाना किरीठिना । 


तमसा निद्रया चेव पुनरेव व्यदीयेत ॥ ४८ ॥ 
उस समय किरीट्घारी अर्जुनकी मार खाती हुई 
कोरवी-सेना अंधकार और निद्रासे पीड़ित हो पुनः तितर- 
बितर हो गयी ॥ ४८ ॥ 
द्रोणेन वार्यमाणास्ते खयं तव खझुतेन च | 
नाशक्यन्त महाराज योथा वारयितुं तदा ॥ ४९ ॥ 
महाराज | द्रोणाचार्य और खयं आपके पुत्र दुर्योधनके 
मना करनेपर भी उस समय आपके योद्धा रोके न जा सके ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपवणि घटोत्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे द्रोणयुधिष्टिरयुद्धे सप्तपन्चाशद्घिकशततमो 5ध्यायः ॥ १५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत घणोक्तचवधपर्वमें रात्रियुड्धके प्रसंगमें द्रोणाचचार्य और युधिष्ठिरका 
युद्धविषयक एक सो सत्तावनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५७॥ 
बल -्+5ज्क॑आरि. 2:75... 


..._ अष्टपबाशदधिकशततमोधथ्ध्यायः 
दुर्योधन ओर कणकी बातचीत, कृपाचायद्वारा कणको फटकारना तथा कर्णद्वारा कृपाचायका अपमान 


संजय उवाच 

उदीयमाणं तद्‌ दृष्ठा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌। 
अविषह्ां च मन्वानः कर्ण दुर्योधनो5त्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डबवोंकी उस विशाल 
सेनाका जोर बढ़ते देख उसे अध्ह्य मानकर दुर्योधनने कणसे 
कहां---॥। १ ॥ 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
त्रायख समरे करण स्वान्‌ योधान महारथान्‌॥ २ ॥ 
पञश्चालेम॑त्स्यकैकेयेः पाण्डवेश्व महारथेः । 
बृतान्‌ समन्‍्तात्‌ संकुद्धेनिंःश्वसद्विरिवोरगेः ॥ ३ ॥ 

धमित्रवत्सछ कर्ण ! यही मित्रोंके कतंव्यपालनका उपयुक्त 
अवसर आया है। क्रोधमें भरे हुए पाग्चाल) मत्स्य, केकय 
तथा पाण्डव महारथी फुफकारते हुए सर्पंकि समान भयंकर 
हो उठे हैं। उनके द्वारा चारों ओरसे घिरे हुए. मेरे समस्त 
महारथी योद्धाओंकी आज तुम समराज्भणमें रक्षा करो ॥ 
पते नदन्ति संहृष्टाः पाण्डवा जितकाशिनः । 
शक्रोपमाश्च बहवः पश्चालानां रथव्जाः॥ ४ ॥ 

“देखो, ये विजयसे सुशोमित होनेवाले पाण्डव तथा इन्द्रके 


समान पराक्रमी बहुसंख्यक पाश्चाल महारथी कैसे इर्षोत्फुलल 
होकर सिंहनाद कर रहे हैं !? || ४ ॥ 
कर्ण उवाच 
परित्रातुमिह प्राप्तो यदि पार्थ पुरंद्रः । 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तास्मि पाण्डबम्‌॥ ५ ॥ 
कर्णने कहा--राजन ! यदि साक्षात्‌ इन्द्र यहाँ कुन्ती- 
कुमार अजुनकी रक्षा करनेके लिये आ गये हों तो उन्हें भी 
शीघ्र ही पराजित करके में पाण्डुपुत्र अजुनको अवश्य 
मार डालूँगा ॥ ५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिज्ञानामि समाभ्वसिहि भारत । 
हन्तास्मि पाडुतनयान पश्चालांश्व समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन ! तुम घेय॑ धारण करो | में तुमसे सच्ची 
प्रतिशा करके कहता हूँ कि युद्धस्थलमें आये हुए पाण्डवों 
तथा पाश्चार्लॉंकोी निश्चय दी माररूँगा ॥ ६ ॥ 
जय ते प्रतिदास्यामि वासवस्येव पावकिः । 
प्रियं तव मया कार्यमिति जीवामि पार्थिव ॥ ७ ॥ 
जैसे अग्निकुमार कार्तिकेयने तारकासुरका विनाश 
करके इन्द्रको विजय दिकायी थी) उसी प्रकार में आज तुर्म्ह 


घटोत्कचघधपने ] 
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विजय प्रदान करूँगा । भूपाल ! मुझे तुम्हारा प्रिय करना है; 

इसीलिये जीवन घारण करता हूँ ॥ ७ ॥ 

सर्वषामेव पाथोनां फाट्गमुनो बलवत्तरः । 

तस्यामोघां विमोक्ष्यामि शक्ति शक्रविनिर्मिताम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीके सभी पुत्रोंमें अर्जुन ही अधिक शक्तिशाली हैं; 

अतः में इन्द्रकी दी हुई अमोघ शक्तिको अज्जुनपर ही छोड़ूँगा।। 


तस्मिन दहते महेष्वासे भ्रातरस्तस्य मानद्‌ । 

तव बर्या भविष्यन्ति वर्न यास्यन्ति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
मानद | महाधनुधर अर्जुनके मारे जानेपर उनके सभी 

भाई तुम्हारे वशमें हो जायेंगे अथवा पुनः वनमें चले जायेंगे।| 


मयि जीवति कौरव्य विषादं मा कृथाः कचित्‌ । 

अहं जेष्यामि समरे सहितान सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कभी विषाद न करो । में 

समरभूमिमें संगठित होकर आये हुए समस्त पाण्डवोंको जीत 

दूँगा ॥ १० ॥ 

पञ्चालान केकयांश्ैव वृष्णीश्वापि समागतान । 

बाणोपः शकलीकृत्य तव दास्यामि मेदिनीम ॥ ११ ॥ 
में अपने बाणसमूहोंद्वारा रणभूमिमें पघारे हुए पाश्चालों, 

केकर्यों और वृष्णिवंशियोंके भी टुकड़े-ठुकड़े करके यह सारी 

पृथ्वी तुम्हें दे दूंगा ॥ ११ ॥ 

संजय उवाच 

ए॒व॑ ब्रवाणं कण तु कृपः शारद्वतोषब्रवीत्‌ 

स्मयज्निव महावाहुः खूतपुत्रमिंदं बचः ॥ १२॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | इस तरहकी बातें करते 

हुए सूतपुत्र कर्णसे शरद्वानके पुत्र महाबाहु कृपाचार्यने 

मुसकराते हुए-से यह बात कही--॥ १२ ॥ 

- शोभन शोभन कर्ण सनाथः कुरुपु्वः । 

त्वया नाथेन राधेय चचसा यदि सिध्यति ॥ १३ ॥ 
“कर्ण | बहुत अच्छा; बहुत अच्छा ! राधापुत्र | यदि 

बात बनानेसे ही कार्य सिद्ध हो जाय, तब तो तुम-जैसे 

सहायकको पाकर कुरुराज दुर्योधन सनाथ हो गये ॥ १३ ॥ 

बहुशः कत्थसे कर्ण कौरवस्य समीपतः । 

न तुते विक्रमः कश्चिद्‌ दृ्यते फलमेव वा ॥ १४ ॥ 
“कर्ण | तुम कुरुनन्दन सुयोधनकै समीप तो बहुत बढ़- 

कर बातें किया करते हो; किंतु न तो कभी कोई तुम्हारा पराक्रम 

देखा जाता है और न उसका कोई फल ही सामने आता है॥ 

समागमः पाण्डुखुतंदृष्टस्ते बहुशों युधि। 

सवंत्र निजितश्रासि पाण्डवेः खूतनन्दन ॥ १५॥ 
'सूतनन्दन ! पाण्डुके पुत्रेसि युद्धस्थलमें तुम्हारी अनेकों 

बार मुठभेड़ हुई है; परंतु सर्वत्र पाण्डवोंसे तुम्हीं परास्त 

हुए हो || १५॥ 


हियमाणे तदा कर्ण गन्धर्वेध्व॑तराष्ट्रजे 
तदायुध्यन्त सैन्यानि त्वमेको5ग्रेषपलायिथाः॥ १६॥ 
“कर्ण | याद है कि नहीं। जब गन्धव दुर्योधनको पकड़- 
कर लिये जा रहे थे; उस समय सारी सेना तो युद्ध कर रही 
थी और अकेले तुम ही सबसे पहले पलायन कर गये थे॥ 
विराटनगरे चापि समेताः सबकोरवाः । 
पार्थेन निजिता युद्धे त्वं च कणे सहानुजः ॥ १७॥ 
“कर्ण | विराट नगरमें भी सम्पूर्ण कौरव एकत्र हुए. थे; 
किंतु अर्जुनने अकेले ही वहाँ सबको हरा दिया था | कर्ण ! 
तुम भी अपने भाशयोंके साथ परास्त हुए थे ॥ १७ ॥ 
पकस्याप्यसमर्थस्त्वं फाल्गुनस्य रणाजिरे। 
कथमुत्सहसे जेतुं सकृष्णान्‌ सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ १८ ॥ 
'समराज्भणमें अकेले अजुनका सामना करनेकी भी तुममें 
शक्ति नहीं है। फिर श्रीकृष्णसहित सम्पूर्ण पाण्डबोंकों जीत 
लेनेका उत्साह केसे दिखाते हो ! ॥ १८॥ 
अब्लुवन्‌ कर्ण युध्यस्व कत्थसे बहु खुतज। 
अनुक्त्वा विक्रमेद्‌ यस्तु तद्‌ वे सत्पुरुष्षतम्‌॥ १९ ॥ 
'सूतपुत्र कर्ण | चुपचाप युद्ध करो। तुम बातें बहुत बनाते 


. हो । जो बिना कुछ कहटे ही पराक्रम दिखाये। वही वीर है 


और वैसा करना ही सत्पुरुषोंका ब्रत है ॥ १९॥ 
गर्जित्वा खूतपुत्र त्व॑ शारदाभ्रमिवाफलम्‌। 
निष्फलो दश्यसे कण त्च राजा न बुध्यते ॥ २० ॥ 
'सूतपुत्र कर्ण | तुम शरद्‌ ऋतुके निष्फल बादलोंके 
समान गजना करके भी निष्फल ही दिखायी देते हो; किंतु 
राजा दुर्योधन इस बातको नहीं समझ रहे हैं | २० ॥ 
तावद्‌ गजस्र राधेय यावत्‌ पार्थ न पश्यसि । 
आरात्‌ पाथ हि ते दृष्टा दुल्भ॑ ग्जितं पुनः ॥ २१॥ 
'राधांनन्दन ! जबतक तुम अज्ुनको नहीं देखते हो) 
तभीतक गजना कर लो | कुन्तीकुमार अज्जुनकों समीप देख 
लेनेपर फिर यह गर्जना तुम्हारे लिये दुलभ हो जायगी ॥२१॥ 
त्वमनासाय तान्‌ बाणान्‌ फाल्मुनस्य विगजसि । 
पाथेसायकविद्धस्य दुलभ॑ गजजितं॑ तब ॥ २२॥ 
“जबतक अजुनके वे बाण तुम्हारे ऊपर नहीं पड़ रहे 
हैं, तभीतक तुम जोर-जोरसे गरज रहे हो । अर्जुनके बाणोसे 


घायल होनेपर तुम्हारे लिये यह गर्जन-त्जन दुर्लभ हो जायगा॥ 


बाहुभिः क्षत्रियाः शूरा वाग्मिः शूरा द्विजातयः । 
घनुषा फाट्गुनः शूरः कर्णः शूरो मनोरथेः ॥ २३॥ 
तोषितो येन रुद्रोपि कः पार्थ प्रतिघातयेत्‌ । 

क्षत्रिय अपनी भुजाओंसे शौर्यका परिचय देते हैं। ब्राह्मण 
वाणीद्वारा प्रवचन करनेमें वीर होते हैँ | अजुन घनुष चलाने- 
में घूर हैं; किंतु कर्ण केवल मनसूबे बाँघनेमें वीर है। जिन्होंने अपने 
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पराक्रमसे भगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट किया है; उन अजुनको 
कौन मार सकता है !? ॥ २३३ ॥ 
एवं संरुषितस्तेन तदा शारद्वतेन ह ॥ २७॥ 
कर्ण प्रहरतां भ्रेष्ठ:ः कृपँ वाक्यमथात्रवीत्‌ । 
उन क्ृपाचार्यके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ कणने 
उस समय रुष्ट होकर कृपाचायसे इस प्रकार कहा--॥२४+॥ 
शुरा गज़न्ति सततं प्रावषीव बलाहकाः ॥ २५॥ 
फल चाशु प्रयच्छन्ति बीजमुप्तस्नताविव । 
“झूरवीर वर्षाकालके मेघोंकी तरह सदा गरजते हैं और 
टीक ऋतुमें बोये हुए बीजके समान शीघ्र ही फल भी देते हैं॥ 
दोषमत्र न पश्यामि शूराणां रणमू्थनि॥२६॥ 
तत्तद्‌ विकत्थमानानां भारं चोद्वहतां रधे | 


'्युद्धस्थलमें महान्‌ भार उठानेवाले शूरवीर यदि युद्धके 
मुहानेपर अपनी प्रशंसाकी भी बातें कहते हैं तो इसमें मुझे 
उनका कोई दोष नहीं दिखायी देता ॥ २६३ ॥ 


य॑ं भार पुरुषो वोढुँ मनसा हि व्यवस्यति ॥ २७॥ 
दैवमस्य धुवं॑ तन्च साहाय्यायोपपच्ते । 


“पुरुष अपने मनसे जिस भारको ढोनेका निश्चय करता 


है; उसमें देव अवश्य ही उसकी सहायता करता है ॥२७३॥ * 


व्यवसायद्वितीयो5हू मनसा भारमसुद॒हन्‌ ॥ २८ ॥ 
हत्वा पाण्डुखुतानाजी सक्ृष्णान्‌ सहसात्वतान] 
गजोमि ययहं विप्र तव कि तत्र नइयति ॥ २९॥ 
“में मनसे जिस कार्यमारका वहन कर रहा हूँ; उसकी 
सिद्धिमें दृढ़ निश्चय ही मेरा सहायक है | विप्रवर ! में कृष्ण 
और सात्यकिसहित समस्त पाण्डवोंकों युद्धमें मारनेका निश्चय 
करके यदि गरज रहा हूँ तो उसमें आपका क्‍या नष्ट हुआ 
जा रहा है ! ॥ २८-२९ ॥ 
वृथा शूरा न गजेन्ति शारदा इव तोयदाः | 
सामथ्यमात्मनो ज्ञात्वा ततो गजनित पण्डिताः ॥ ३० ॥ 
“शरदू-ऋतुके बादलेंके समान झूरवीर व्यर्थ नहीं गरजते हैं। 
विद्वान्‌ पुरुष पहले अपनी सामथ्यंकों समझ लेते हैं; उसके 
बाद गर्जना करते हैं ॥ ३० ॥ 
सो5हमद्य रण यक्तों सहितो कृष्णपाण्डवी। 
उत्सहे मनसा जेतुं ततो गज्जौमि गौतम ॥ ३१ ॥ 
“गौतम | आज मैं रणभूमिमें विजयके लिये साथ-साथ 
प्रयत्न करनेवाले श्रीकृष्ण और अर्जुनको जीत लेनेके लिये 
मन-दही-मन उत्साह रखता हूँ । इसीलिये गजना करता हूँ | 
पद्य त्वं गर्जितस्यास्य फर्ल मे विप्र सानुगान । 
हत्वा पाण्डुखु तानाजो सहकृष्णान ससात्वतान॥३२॥ 
दुर्याधनाय दास्यामि पृथिवरी हतकण्टकाम । 
धतह्मनन्‌ | मेरी इस गजनाका फल देख लेना। में युद्ध 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा अनुगामियोंसहित पाण्डवॉको मारकर 
इस भूमण्डलका निष्कण्टक राज्य दुर्योधनको दे दूँगा? ॥ 
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कप उवाच 


मनोरथप्रछापा में न प्राह्यास्तव खूतज ॥ ३३॥ 
सदा क्षिपसि वे कृष्णो धर्मराजं च पाण्डवम्‌ । 
धुवस्तन्न जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदों ॥ ६४ ॥ 
क्ृपाचार्य बोले--सूतपुत्र ! तुम्हारे ये मनसूबे बाँधनेके 
निरथथक प्राप मेरे लिये विश्वासके योग्य नहीं हैं | कर्ण ! 
तुम सदा ही श्रीकृष्ण, अजुन तथा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरपर 
आशज्षिप किया करते हो; परंतु विजय उसी पक्षकी होगी, जहाँ 
युद्धविशारद श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान हैं ॥ ३३-३४ | 
देवगन्धवयक्षाणां मनुष्योरगरक्षसाम । 
दंशितानामपि रणे अजेयो कृष्णपाण्डवो ॥ ३५॥ 
यदि देवता; गन्धव, यक्ष, मनुष्य, सर्प और राक्षस भी 
कवच बॉधकर युद्धके लिये आ जायें तो रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
और अजुनको वे भी जीत नहीं सकते ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मण्यः सत्यवाग दान्‍्तो गुरुदेवतपूजकः । 
नित्यं धर्मरतश्रेवः कृतासश्च विशेषतः ॥ ३६६ ॥ 
धृतिमांश्च कृतशश्च धम्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर ब्राह्मणभक्त+ सत्यवादी, जितेन्द्रिय: 
गुरु और देवताओंका सम्मान करनेवाले, सदा धमंपरायण। 
अश्नविद्यार्में विशेष कुशल) घेर्यवान्‌ और कृतशञ हैं ॥ ३६३ ॥ 


भ्रातरश्वास्य वलिनः स्ो्््रेषु कृतश्रमाः ॥ २७॥ 
गुरुवृत्तिरताः प्राशा धमनित्या यशख्िनः । 


घटोत्कचवधपर्च ] 


अष्टपञश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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इनके बलवान्‌ भाई भी सम्पूर्ण अस््र-शसत्त्“ोंकी कलामें 
परिश्रम किये हुए हैं | वे गुरुसेवापरायण) विद्वान) धर्मतत्पर 
और यशस्वरी हैं || ३२७३ ॥ 
सम्बन्धिनश्रन्द्रवीयां: खनुरक्ताः प्रहारिणः ॥ ६८ ॥ 
धण्युज्नः शिखण्डी च दौमुखिजेनमेजयः । 
चन्द्रसेनो रुद्रसेनः कीर्तिधर्मा धुवो घरः ॥ ३०॥ 
वखुचन्द्रो दामचन्द्रः सिहचन्द्रः सुतेजनः । 
द्रुपद्स्य तथा पुत्रा द्ुपदुश्ध महासत्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 

उनके सम्बन्धी भी इन्द्रके समान पराक्रमी, उनमें 
अनुराग रखनेवाले और प्रहार करनेमें कुशल हैं, जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--ध्ृष्टथुम्न। शिखण्डी, दुमुंख-पुत्र 
जनमेजय, चन्द्रसेन) रुद्रसेन) कीर्तिधर्मा। ध्रुव, धर, वसुचन्द्र) 
दामचन्द्र, सिंहचन्द्र, सुतेजनः द्वुपदके पुत्रगण तथा महान 
अखवेत्ता द्रपद ॥ ३८-४० ॥ 
येषामथोय संयत्तो मत्थ्यराजः सहानुजः | 
शतानीकः खयदत्तः श्रुतानीकः श्रुतध्वजः ॥ ४१ ॥ 
बलानीको जयानीको जयाश्वो रथवाहनः । 
चन्द्रोदय: समरथो विराठभ्रातरः शुभाः ॥ ४२॥ 
यमी च द्रौपदेयाश्व राक्षसश्र घटोत्कचः। 
येषामथोय युध्यन्ते न तेषां विद्यते क्षयः ॥ ४३ ॥ 

जिनके लिये शतानीक) सूर्यदत्त, श्रुतानीक, श्रुतध्वज, 
बलानीक, जयानीक,जयाश्र, रथवाहन,चन्द्रोदय तथा समर थ- 
ये विराठके श्रेष्ठ भाई और इन भाइयोंसहित मत्स्यराज विराट 
युद्ध करनेको तेयार हैं, नकुछ सहदेव) द्रौपदीके पुत्र तथा 
राक्षस घटोत्कच-ये वीर जिनके लिये युद्ध कर रहे हैं, उन 
पाण्डवोंकी कभी कोई क्षति नहीं हो सकती है ॥ ४१-४३॥ 
पते चानन्‍ये च बहवो गुणाः पाण्डुखुतस्थ ये। 


काम खल जगत्सव॑ सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ४४॥ 


सयक्षराक्षसगण्णं सभूतभुजगद्धिपम । 
निःशेषमस्त्रवीयंण कुबोते भीमफात्गुनों ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिके ये तथा और भी बहुत-से गुण हैं । 
भीमसेन और अर्जुन यदि चाहें तो अपने अख्लबलसे देवता, 
असर, मनुष्य, यक्ष, राक्षस, भूत, नाग और हाथियोंसह्वित 
इस सम्पूर्ण जगत्‌का सर्वंथा विनाश कर सकते हैं ||४४-४५॥ 
युधिष्टिरश्व॒ पृथिवीं निर्ददिद्‌ घोरचश्लुषा। 
अप्रमेयवलः शोौरियंषामर्थे च दंशितः ॥ ४६॥ 
कर्थ तान्‌ संयुगे कर्ण जेतुमुत्सहसे परान। 
युधिष्ठिर भी यदि रोषभरी दृष्टिसे देखें तो इस भूमण्डल- 
को भस्म कर सकते हैं | कर्ण | जिनके लिये अनन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कवच धारण करके लड़नेको तैयार हैं, 
उन शज्रुओंको युद्धमें जीतनेका साहस तुम कैसे कर रहे हो !॥ 
महानपनयस्त्वेष नित्यं हि तब खूतज ॥ ४७॥ 





- भी जीत नहीं सकते ॥ ५०३ ॥ 





यस्त्वमुत्सहसे योदु/ समरे शौरिणा सह। 
सूतपुत्र | तुम जो सदा समरभूमिर्मं भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध करनेका उत्साह दिखाते हो) यह तुम्हारा महान्‌ 
अन्याय ( अक्षम्य अपराध ) है ॥ ४७३ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तस्तु राधेयः प्रहसन भरतपषभ ॥ ४८॥ 
अब्रवीच्च तदा कणों गुरु शारद्वतं कृपम | 

संजय कहते है--भरतपश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहनेपर 
राधापुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और शरद्वानके पुत्र गुरु 
कृपाचार्यसे उस समय यों बोला--॥ ४८३ ॥ 

सत्यमुक्त त्वया ब्रह्मन पाण्डवान्‌ प्रति यद्‌ वचः॥ ४९॥ 
पते चान्ये च बहवो गुणाः पाण्डुसुतेषु वे। 

“बाबाजी | पाण्डवोंके विषयमें तुमने जो बात कह्दी है 
वह सब सत्यहै । यही नहीं, पाण्डवोमें और भी बहुत-से गुण हैं।| 
अजय्याश्वय रणे पाथों देवेरपि सवासवेः ॥ ५० ॥ 
सदृत्ययक्षगन्धवं:. पिशाचोरगराक्षसेः । 

“यह भी ठीक है कि कुन्तीके पुत्रोंकी रणभूमिमें इन्द्र 
आदि देवता; देत्य) यक्ष) गन्धरव) पिशाच+ नाग और राक्षस 
तथापि पाथोब्जेष्यामि शक्तया वासवदत्तया ॥ ५१॥ 
मम हामोघा दत्तेयं शक्तिः शक्रेण वे द्विज । 
एतया निहनिष्यामि सव्यसाचिनमाहवे ॥ ५२ ॥ 

“तथापि में इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे कुन्तीके पुत्रोंको 
जीत ढूँगा । ब्रह्मन्‌ ! मुझे इन्द्रने यह अमोघ शक्ति दे रक्‍्खी 
है; इसके द्वारा में सब्यसाची अर्जुनको युद्धमें अवश्य मार डारूँगा॥ 
हते तु पाण्डवे कृष्णे भ्रातरश्वास्य सोदराः । 
अनजुना न शक्ष्यन्ति महीं भोक्त' कथश्चन ॥ ५३॥ 

धपाण्डुपुत्र अजुनके मारे जानेपर उनके बिना उनके 
सहोदर भाई किसी तरह इस पृथ्वीका राज्य नहीं भोग सकेंगे॥ 
तेषु नष्टेषु स्वंषु प्थिवीयं ससागरा। 
अयलात्‌ कोरचवेन्द्र॒स्य वशे स्थास्यति गौतम ॥ ५४ ॥ 

“गौतम ! उन सबके नष्ट हो जानेपर बिना किसी प्रयत्नके 
ही यह समुद्रसहित सारी प्रथ्वी कोौरवराज दुर्योधनके वशर्मे 
हो जायगी ॥ ५४॥ 
खुनीतेरिह सवोथोः सिध्यन्ते नाच संशयः। 
पतमर्थमहं शात्वा ततो गजौमि गौतम ॥ ५५॥ 

“गौतम ! इस संसारमें सुनीतिपूर्ण प्रयत्नोंसे सारे कार्य 
सिद्ध होते हैं, इसमें संशय नहीं है। इस बातको समझकर 
ही में गज॑ना करता हूँ ॥ ५५ ॥ 
त्व॑_ तु॒विप्रश्च वृद्धथ्व अशक्तश्वापि संयुगे । 
कृतस्नेहश्थ पाथथषु मोहान्मामवमन्यसे ॥ ५६ ॥ 
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अीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








(तुम तो ब्राह्ण और उसमें भी बूड़े हो | तुममें युद्ध 
करनेकी शक्ति है ही नहीं। इसके सिवा; तुम कुन्तीके पुत्रोंपर 
स्नेह रखते हो; इसलिये मोहबश मेरा अपमान कर रहे हो ॥ 
यदेवं वक्ष्यसे भूयों ममाप्रियमिह द्विज। 
ततस्ते खडगमुद्यम्य जिह्ां छेत्स्यामि दुमेते ॥ ५७॥ 

“टु्ुद्धि ब्राह्मण | यदि यहाँ पुनः इस प्रकार मुझे अप्रिय 
लगनेवाली बात बोलछोगे तो में अपनी तलवार उठाकर 
तुम्हारी जीम काट ढूँगा ॥ ५७॥ 
यज्चापि पाण्डवा न विप्र स्तोतुमिच्छसि संयुगे। 
भीषयन सर्वसैन्यानि कौरवेयाणि दुमते ॥ ५८ ॥ 
अन्नापि #शणु मे वाक्यं यथावद्‌ ब्र॒वतो द्विज । 

'अह्न्‌ ! दुर्मते | तुम जो युद्धस्थलमें समस्त कोरव- 
सेनाओंकों भयभीत करनेके लिये पाण्डवोंके गुण गाना चाहते 


हो) उसके विषयमें भी में जो यथा बात कह रद्दा हूँ; उसे सुन लो॥ 


दुर्योधनश्व द्रोणश्ा शकुनिर्टमुंखो जयः॥ ५०॥ 
दुःशासनो वृषसेनो मद्रराजस्त्वमेव च। 
सोमदत्तश्न भूरिश्व॒ तथा द्रोणिविंविशतिः ॥ ६० ॥ 
तिष्ठेयुदृंशिता यत्र सर्च युद्धविशारदाः। 
जयेदेतान नरः को नु शक्रतुल्यव॒लो5प्यरिः ॥ ६१॥ 
"दुर्योधन, द्रोण/ शकुनि। दुमुंख/ जयः दुःशासनः 
वृषसेन) मद्रराज शल्य, तुम स्वयं; सोमदत्त, भूरि) अश्वत्यामा 
और विविंशति--ये युद्धकुशल सम्पूर्ण वीर जहाँ कबच 
बॉघकर खड़े हो जायेंगे, वहाँ इन्हें कोन मनुष्य जीत सकता 
है ! वह इन्द्रके तुल्य बलवान शत्रु ही क्यों न हो ( इनका 
कुछ नहीं बिगाइ सकता ) || ५९-६१ ॥ 
शुराश्व हि रताआश्र बलिनः खर्गलिप्सवः | 
धमंजशा युद्धकुशला हन्युयुंदे खुरानपि ॥६२॥ 
जो शूरवीर, अस्त्रोके शञाता। बलवान स्वगं-प्राप्तिकौ 
अभिलाषा रखनेवाले, धमंज्ञ और युद्धकुशल हैं, वे देवताओं- 
को भी युद्धमें मार सकते हैं ॥ ६२ ॥ 
पते स्थास्यन्ति संग्रामे पाण्डवानां चधाथिनः। 
जयमाकाह्नमाणा हि कोौरवेयस्य दंशिताः ॥ ६३ ॥ 
“ये वीरगण कुरुराज दुर्योधनकी जय चाहते हुए पाण्डवों- 
के वधकी इच्छासे संग्राममें कवच बाँधकर डट जायेंगे ॥६३॥ 
देवायत्तमह॑ मनन्‍्ये जय॑ खुबलिनामपि । 


यत्र भीष्मो महाबाहुः शेते शरशतायितः ॥ ६४ ॥ 

(मैं तो बड़े-से-बड़े बलवानोंकी भी विजय देवके ही 
अधीन मानता हूँ । देवाधीन होनेके ही कारण महाबाहु 
भीष्म आज सेकड़ों बाणोंसे विद्ध होकर रणभूमिमें शयन 


' करते हैं ॥ ६४ ॥ 


विकर्णश्चित्रसेनश्च॒ बाहीकोष्थ जयद्रथः । 

भूरिधवा जयैशचेव जलसंघः खुदक्षिणः ॥ ६५॥ 

शलश् रथिनां श्रेष्ठो भगदक्तश्व वीयचान। 

एते चान्ये च राजानो देवेरपि खुदुजेयाः ॥ ६६॥ 
(विकर्ण, चित्रसेन। बाह्वीक+ जयद्रथ) भूरिश्रवा; जय; 

जलसंघ; सुदक्षिण; रथियोंमें श्रेष्ठ शल तथा पराक्रमी भगदत्त- 

ये और दूसरे भी बहुत-से राजा देवताओंके लिये भी अत्यन्त 

दुर्जय थे ॥ ६५-६६ ॥ 

निहताः समरे शूराः पाण्डवैबलवत्तराः । 
किमन्यद्‌. देवसंयोगान्मन्यले पुरुषाधम ॥ ६७॥ 
(परंतु उन अत्यन्त प्रबल तथा शूरबीर नरेशोंको भी 

पाण्डवोंने युद्धमं मार डाला । पुरुषाधम ! तुम इसमें देव- 

संयोगके सिवा दूसरा कौन-सा कारण मानते हो १ ॥ ६७॥ 

यांश्व तान स्तोौषि सतत दुर्योधनरिपून्‌ द्विज । 

तेषामपि हताः शुराः शतशोषथ सहस्नरदः ॥ ६८ ॥ 
बहन ! तुम दुर्योधनके जिन शन्रुओंकी सदा स्तुति करते 

रहते हो; उनके भी तो सैकड़ों और सहसरों घूरवीर मारे 

गये हैं ॥ ६८ ॥ 

क्षीयन्ते सर्वसैन्यानि कुरूणां पाण्डवेः सह । 

प्रभाव नातज् पश्यामि पाण्डवार्नां कर्थंचन ॥ ६० ॥ 
“कौरव तथा पाण्डव दोनों दर्लोकी सारी सेनाएँ प्रतिदिन 


'नष्ट हो रही हैं । मुझे इसमें किसी प्रकार भी पाण्डवोंका 


कोई विशेष प्रभाव नहीं दिखायी देता है | ६९ ॥ 
यस्तान बलवतो नित्य मन्यसे त्वं द्विजाधम । 
यतिष्ये5ह॑यथाशक्ति योद्धु' तेः सह सखंयुगे । 
दुर्योधनहिताथोय “जयो देवे प्रतिष्ठित? ॥ ७० ॥ 

(द्वजाधम | तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते हो; 
उन्हींके साथ में संग्रामभूमिर्में दुर्याधनके हितके लिये यथा- 
शक्ति युद्ध करनेका प्रयत्न करूँगा । विजय तो देवके 
अधीन है? || ७० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणयर्वणि घटोत्कचवबय््रणि रात्रियुद्धे करकृर्गवाक्ये5ष्पद्चाश रचिकशततमो च्यायः ॥ १७५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोण ऊके अन्तगत घद्ोक्तचवधपर्ेमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें कृपाचाय और कर्णका विवादविषयक 
एक सो अदुब॒नदों अध्याय पूरा हुआ॥ १५८ ॥ 
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एकोनपत्यधिकशततमोध्यायः 
अश्वत्थामाका कणको मारनेके लिये उद्यत होना, दुर्योधनका उसे मनाना, पाण्डवों और पाश्चालोंका 
कणपर आक्रमण, कणका पराक्रम, अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय तथा दुर्योधनका 
अश्व॒त्थामासे पाश्चवालोंके वधके लिये अनुरोध 


संजय उकाच 
तथा परुषितं दृष्ठा खूतपुत्रेण मातुरूम्‌। 
खड़गमुद्यम्य॒वेगेन द्रोणिरभ्यपतद्‌ द्रतम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार अपने मामाके 
प्रति बूतपुत्र कर्णको कठु वचन सुनाते देख अश्वत्थामा बड़े 
वेगसे तलवार उठाकर तुरंत कर्णपर टूट पड़ा ॥ १ ॥ 
ततः परमसंक्रुडझः सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌। 
प्रेश्षतः कुरुताजस्य द्रोणिः कर्ण समभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
जेसे सिंह मतवाले हथीपर झपटता है? उसी प्रकार अत्यन्त 
क्रोघमें भरे हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाने कुरुराज दुर्योधनके 
देखते-देखते कणपर आक्रमण किया ॥ २ ॥ 


अश्वत्थामोवाच 
यद्जुन गुणांस्तथ्यान्‌ कीत॑यानं नराधम-। 
शुरं द्वेषात्‌ सुदुबुद्धे त्व॑ं भत्संयसि मातुठम्‌ ॥ ३ ॥ 
विकत्थमानः शौयंण सर्वेलोकधनुधेरम्‌ । 
द्पोत्सेधग्ृहीतो<द्य न कश्विद्‌ गणयन, झथे ॥ ४ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दुर्बुद्धि ! नराधम ! मेरे मामा 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ धनुधर एवं झूरवीर हैं। ये अजुनके 
सच्चे गुणोंका बखान कर रहे थे; तो भी तू ट्रेषवश अपनी 
झूरताकी डींग हॉकता हुआ और घमण्डमें आकर आज 
युद्धमें किसीको कुछ न समझता हुआ जो इन्हें फटकार रहा 
है, उसका क्‍या कारण है १ ॥ ३-४ ॥ 
क ते वीय क चास्राणि यच्त्वां निर्जित्य संयुगे । 
गाण्डीवधन्वा हतवान प्रेश्नतस्ते जयद्रथम ॥ ५ ॥ 
जब युद्धस्थलमें गाण्डीवधारी अजुनने तुझे परास्त करके 
तेरे देखते-देखते जयद्रथकों मार डाला था; उस समय तेरा 
पराक्रम कहाँ था ! तेरे वे अद््र-शत्त्र कहाँ चले गये थे १ || 
येन साक्षान्महादेवो योधितः समरे पुरा। 
तमिच्छसि वृथा जेतुं सूताधम मनोरथेः ॥ ६ ॥ 
सूताधम ! जिन्होंने समराड्भणमें पहले साक्षात्‌ महादेवजी- 
के साथ युद्ध किया है; उन्हें केवल मनोरथोंद्वारा जीतनेकी तू 
व्यर्थ इच्छा प्रकट कर रहा है ॥ ६ ॥ 
यं हि कृष्णेन सहितं सर्वेशस्रभ्ृतां वरम्‌। 
जेतुं न शक्ताःसहिताः सेन्द्रा अपि खुराखुराः॥ ७॥ 
लोकेकवीरमजितमजुर्न खूत संयुगे। 
कि पुनस्त्व॑ सुदुबुद्धे सहेभिवस॒चाधिपैः॥ ८ ॥ 
दुबुंद्धि | सूत ! जो सम्पूर्ण शत््रधारियोंमें श्रेष्ट हैं तथा 


भ्रीकृष्णके साथ रहनेपर जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूण देवता और 
असुर भी जीतनेमें समर्थ नहीं हैं, उन्हीं छोकके एकमात्र 
अपराजित बीर अजुनको जीतनेके लिये इन राजाओंसद्वित तेरी 
क्या शक्ति है ! ॥ ७-८ ॥ 
कण पद्य खुद॒वुद्धे तिष्ठेदानीं नराधम । 
प्‌ष तेड्य हिरः कायादुद्धरामि खुदुमते ॥ ९ ॥ 
दुर्बुद्धि नराधम !कर्ण | तू देख और खड़ा रह | दुमते ! 
में अभी तेरा सिर घड़से उतार छेता हूँ ॥ ९॥ 
संजय उवाच 
तमुय॒तं तु वेगेन राजा दुर्योधनः स्वयम्‌। 
न्यवारयन्महातेजाः कृपश्च द्विपदां बरः ॥ १० ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार वेगपूर्वक उठे 
हुए अश्वत्थामाको महातेजस्वी खय॑ं राजा दुर्योधन तथा 


मनुष्योंमें श्रेष्ठ कपाचायने रोका | १० ॥ 


कर्ण उवाच 
शूरोए्यं समरम्छाधी दुर्मतिश्च ठ्ठिजाधमः । 
आसादयतु मद्दवीय मुज्चेम॑ कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--कुरुभ्रेष्ठ ! यह दुबुंद्धि एवं नीच ब्राह्मण 
बड़ा शूरवीर बनता है और युद्धकी इलाघा रखता है। तुम 
इसे छोड़ दो | आज यह मेरे पराक्रमका सामना करे ॥११॥ 
तर अश्वत्थामोवाच बे 
तवेतत्‌ क्षम्यते5स्मामिः खूतात्मज खुदुमंते । 
द्पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्गुनो नाशयिष्यति ॥ १२॥ 
अभ्वत्थामाने कहा--दुलुंद्धि सूतपुत्र ! हमलोग तेरे 
इस अपराधको क्षमा करते हैं। तेरे इस बढ़े हुए घमण्डका 
नाश अर्जुन करेंगे॥ १२॥ 
दुर्योधन उवाच 
अभ्वत्थामन्‌ प्रसीद्ख क्षन्तुमहेसि मानद्‌ । 
कोपः खलु न कतंव्यः खूतपुत्रं कर्थंचन ॥ १३॥ 
दुर्योधन बोला--दूसरोंको मान देनेवाले ( भाई ) 
अश्वत्यामा ! प्रसन्‍न होओ। तुम्हें क्षमा करना चाहिये । सूतपुत्र 
कर्गपर तुम्हें किसी प्रकार भी क्रोध करना उचित नहीं है ॥ 
त्वयि कर्ण छूपे द्रोण मद्रराजेष्थ सौबले। 
महत्‌ कार्य समासक्त प्रसीद द्विजसत्तम ॥१७॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुमपर) कर्णपर तथा कृपाचाय) द्रोणाचार्य 
मद्रराज शल्य और शकुनिपर महान कार्यभार रक्खा गया 
है; तुम प्रसन्‍न होओ ॥| १४॥ 


३५८० 


उमब. ० 





गन +->> ते. ध य5७ की. | 


श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


_बक-_+>पककरझन०० >बकान--- कमा पनय पताां ऑ्ाककनाा आवणनना-एय - अकननननािनलत के पपए.. 7 भय ऑनननयिओन +5 





पते हाभिमुखाः स्व राधेयेन युयुत्सवः । 
आयान्ति पाण्डवा ब्रह्मन्नाह्ययन्तः समनन्‍्ततः ॥ १५॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये तामने राघापुत्र कर्णके साथ युद्धकी अमिलाषा 
रखकर समस्त पाण्डव-सेनिक सब ओरसे ललकारते आ रहे हैं।। 
संजय उवाच 
प्रसाद्यममानस्तु ततो राजा द्रौणिमहामनाः । 
प्रससाद महाराज क्रोधवेगसमन्वितः ॥ १६॥ 
संजय कहते है--महाराज ! राजा दुर्योधनके मनाने- 
पर क्रोधके वेगसे युक्त महामना अश्वत्थामा शान्त एवं प्रसन्न 
हो गया ॥ १६ ॥ 
ततः कृपो5प्युवाचेदमाचायः सुमहामनाः । 
सौम्यखभावाद्‌ राजेन्द्र क्षिप्रमागतमादंवः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ सौम्य स्वभावके कारण शीघ्र ही 
मृदुता आ जानेसे मद्दामना कृपाचार्य भी शान्त हो गये और 
इस प्रकार बोले ॥ १७॥ 
कप उवाच 
तवैतत्‌ क्षम्यते पस्मामिः सूतात्मज खुदुमते। 
द््पमुत्सिक्तमेतत्‌ ते फादगुनो नाशयिष्यति ॥१८॥ 
ऊपाचाय ने कहा-दुजुद्धि सूतपुत्र | हमलोग तो 
तेरे इस अपराधको क्षमा कर देते हैं; परंतु अजुन तेरे इस 
बढ़े हुए घमंडका अवश्य नाश करेंगे ॥ १८॥ 
सजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवा राजन पश्चालाश्व यशखिनः । 
आजम्मुः सहिताः कण तर्जयन्तः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैे--राजन्‌ ! तदनन्तर वे यशस्वी 
पाण्डब और पाश्चाल एक साथ होकर गजन-तज्जन करते हुए 
चारों ओरसे कर्णपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 
कर्णांपि रथिनां श्रेष्ठश्लापम॒य्यम्य वीयवान। 
कौरवाग््येः परिवृतः शक्रो देवगणेरिव ॥ २० ॥ 
पर्यतिष्टत तेजस्वी खबाहुबलमाश्रितः । 
रथियोंमें श्रेष्ठ; पराक्रमी एवं तेजस्वी वीर कर्ण भी 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान प्रधान कौरव वीरगेंसे घिर- 
कर अपने बाहुबछका भरोसा करके धनुष उठाकर युद्धके 
लिये खड़ा हो गया ॥२०३॥ 
ततः प्रवब्रृते युद्ध कर्णण्य सह पाण्डवें: ॥ २१॥ 
भीषण सुमहाराज सिदनादविराजितम | 
महाराज | तदनन्तर कणका पाण्डवौके साथ भीषण युद्ध 
आरम्म हुआ जो सिंहनादसे सुशोमित हो रह्दा था ॥२१३॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन पशञ्चालाश्व यशखिनः ॥ २२ ॥ 
हष्टा कण महाबाहुमुच्चेः शब्दमथानदन | 
राजन ! यशस्वी पाण्डव और पाश्ञालोंने महाबाद्दु कणको 
देखकर उच्चस्वरसे इस प्रकार कद्दना आरम्म किया-। २२६ 


अय॑ कर्ण: कुतः कणस्तिष्ठ कण महारण ॥ २३ ॥ 
युध्यख सहितो5स्माभिदुरात्मन्‌ पुरुषाथम । 

“कहाँ कर्ण है ! यह कण दै। दुरात्मन्‌ नराघम फर्ण ! 
इस महायुद्धमें खड़ा रह ओर हमारे साथ युद्ध कर! ॥ २२३॥ 
अन्ये तु दृष्ठा राधेयं क्रोधरक्तेक्षणा5त्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
हन्यतामयमुत्सिक्तः  खूतपुत्रो5टप्चेतनः । 
सर्वे: पार्थिवशादूंलेनानेनाथों :स्ति जीवता ॥ २५॥ 
अत्यन्तवेरी पाथोनां सतत पापपूरुषः। 
पष मूलमनथोनां दुर्योधनमते स्थितः ॥ २६॥ 
प्रतेनमिति जल्पन्तः क्षत्रियाः समुपाद्रवन्‌ | 
महता शरवर्षण चउछादयन्तों महारथाः॥ २७॥ 
वधार्थ खूतपुत्रस्य पाण्डवेयेन चोदिताः । 

दूसरे लोगोंने राधापुत्र कर्णकी देखकर क्रोधसे लाल 
आँखें करके कह्दा--५समस्त श्रेष्ठ राजा मिलकर इस घमंडी 
और मूर्ख सूतपुत्रको मार डाले । इसके जीनेसे फोई छाभ 
नहीं है | यह पापात्मा पुरुष सदा कुन्तीकुमारोंके साथ 
अत्यन्त वेर रखता आया है। दुर्योधनकी रायमें रहकर यही 
सारे अनर्थोंकी जड़ बना हुआ है | अतः इसे मार डालो |? 
ऐसा फहते हुए समस्त क्षत्रिय महारथी पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे 
सूतपुत्रके वधके लिये प्रेरित हो बाणोंकी बड़ी भारी वर्षाद्वारा 
उसे आच्छादित करते हुए, उसपर टूट पड़े ॥ २४-२७३ ॥ 


तांस्तु सवोस्तथा दृष्ठा धावमानान्‌ महारथान्‌ ॥ २८ ॥ 
न विव्यथे खूतपुत्रो न च त्रासमगच्छत | 

उन समस्त महारथियोंकों इस प्रकार धावा करते देख 
सूतपुत्रके मनमें न तो व्यया हुई ओर न त्रास ही हुआ ॥| 
दृष्टा संहारकढ्पं तमुझ्भूतं॑ सैन्यसागरम्‌ ॥ २९ ॥ 
पिप्रीषुस्तव पुत्राणा संग्रामेष्वपराजितः । 
सायकौघेन बलवान क्षिप्रकारी महावलः ॥ ३० ॥ 
वारयामास तत्‌ सैन्य समन्‍्तादू भरतपभ । 


भरतगश्रेष्ठ | प्रढयकालके समान उस सेन्यसागरकों उमड़ा 
हुआ देख संग्राममें पराजित न होनेवाले बलवान शीघ्रकारी 
और महान शक्तिशाली कर्णने आपके पुत्रोंकों प्रसन्‍न करनेकी 
इच्छासे बाण-समूहकी वर्षा करके सब ओरसे शन्रुओंकी 
उस सेनाको रोक दिया ॥ २९-३० ३ ॥ 
ततस्तु शरवषण पार्थिवास्तमवारयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
धनूंषि ते विधुन्चानाः शतशो5थ सहस्नरदः । 
अयोधयन्त राधेयं शाक्र॑ देत्यगणा इब ॥ ३२॥ 

तदनन्तर सेकड़ों और सइर्लों नरेशोने अपने धनुषोंको 
कम्पित करते हुए बार्णोंकी वर्षासे कर्णकी भी प्रगति रोक 
दी । जैसे दैत्योंने इन्द्रके साथ संग्राम किया था। उसी प्रकार 
वे राजाछोग राधापुत्र कर्णके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


घटोत्कचवधपर्द ] 
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शरवर्ष तु तत्‌ कणः पार्थिवेः समुदीरितम्‌ । 
शरबर्षण महता समन्‍्ताद्‌ व्यक्षिरत्‌ प्रभो ॥ ३३ ॥ 

प्रभो ! राजाओंद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाको कणने 
बाणोंकी बड़ी भारी बृष्टि करके सब ओर बिखेर दिया ॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तेषां कृतप्रतिकृतेंषिणाम्‌ । 
यथा देवाछुरे युद्ध शक्रस्य सह दानवेः ॥ ३४ ॥ 

जेसे देवासुर-संग्राममें दानवोंके साथ इन्द्रका युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार घात-प्रतिघातकी इच्छावाले राजाओं तथा 
कणका वह युद्ध बुड़ा भयंकर हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्धुतमपद्याम खूतपुत्रस्य लाधवम। 
यदेन सर्वतो यत्ता नाप्लुवन्ति परे युथि ॥ ३५॥ 

वहाँ हमने सूतपुत्र कणकी अद्भुत फुर्ती देखी, जिससे 
सब ओरसे प्रयत्न करनेपर भी शन्रुपक्षीय योद्धा उस युद्ध- 
स्थलमें कणको काबूमें नहीं कर पा रहे थे ॥ ३५॥ 
निवाय च शरोधांस्तान पार्थिवानां महारथः । 
युगेष्वीषासु च्छत्रेषु ध्वजेषु च हयेषु च ॥ ६६॥ 
आत्मनामाड्नितान्‌ घोरान राधेयः प्राहिणोच्छरान । 

राजाअभके उन बाणसमूहोंका निवारण करके महारथी 
राधापुत्र कर्णने उनके रथके जूओं, ईषादण्डों, छत्रों; ध्वजाओं 
तथा घोड़ोंपर अपने नाम खुदे हुए भयंकर बाणोंका 
प्रहार किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्ते व्याकुलीभूता राजानः कर्णपीडिताः ॥ ३७ ॥ 
बश्ममुस्तत्र तच्नेव गावः शीतार्दिता इच। 

तसश्चात्‌ कर्णके बार्णोंसे पीड़ित और व्याकुल हुए राजा 
लोग सर्दीसे कष्ट पानेवाली गायोके समान इधर-उधर चक्कर 
काटने लगे ॥ ३७३ 
हयानां वध्यमानानां गज़ानां रथिनां तथा ॥ ३८ ॥ 
तत्न तत्राभ्यवेक्षाम संघान कर्णन ताडितान । 

कर्णके बाणोंकी चोट खाकर मरनेवाले घोड़ों) हाथियों 
और रथियोंके झंंड-के-झंंड हमने वहाँ देखे थे ॥ ३८३ ॥ 
शिरोभिः पतिते राजन बाहुभिश्व समन्‍्ततः ॥ ३९ ॥ 
आस्तीणों वखुधा सवा शुराणामनिवर्तिनाम । 

राजन ! युद्धमें पीठ न दिखानेवाले झूरवीरोंके कट-कट- 
कर गिरे हुए मस्तकों और भुजाओंसे वहाँकी सारी भूमि सब 
ओरसे पट गयी थी ॥ ३९३ ॥ 
हतेश्य हन्यमानेश्र निष्टनद्धिश्व॒ सर्वशः ॥ ४० ॥ 
बभूवायोधनं रौद्ं बेबखतपुरोपमम्‌ । 

कुछ छोग मारे गये थे; कुछ मारे जा रहे थे और कुछ 
लोग सब ओर पीड़ासे कराह रहे थे। इससे वह युद्धस्‍्थल 
यमपुरीके समान भयंकर प्रतीत होता था || ४०३ ॥ 


ततो दु्योधनों राजा दृष्ठा कणस्य विक्रमम्‌ ॥ ४१॥ 
आक आल ३०--क २२४-- 
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३५८९ 
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अश्वत्थामानमासाद. वाक्यमेतदुबाच हद । 
उस समय राजा दुर्योधनने कर्णका पराक्रम देख 
अश्वत्यामाके पास पहुँचकर यह बात कद्दी--॥ ४१३ ॥ 
युध्यते 5सो रण कर्णों दृंशितः सर्वेपा्थिवं: ॥ ४२ ॥ 
पच्येतां द्ववर्ती सेनां कर्णसायकपीडिताम | 
कारतिकेयेन विध्वस्तामासुरी पृतजामिव ॥ ४३ ॥ 
“रणभूमिमें वह कवचधारी कर्ण समस्त राजाओंके साथ 
अकेला ही युद्ध कर रहा है। देखो, कणके बाणोंसे पीड़ित 
हुई यह पाण्डव-सेना कार्तिकेयके द्वारा नष्ट की हुई असुरवाहिनी- 
के समान भागी जा रही है॥ ४२-४३॥ 
इष्ठेतां निजितां सेनां रणे कर्णन धीमता। 
अभियात्येष. बीभत्खुः खूतपुत्रजिघांसया ॥ ४४ ॥ 
'बुद्धिमान्‌ कर्णके द्वारा रणभूमिमें पराजित हुई इस सेना- 
को देखकर सूतपुत्रका वंध करनेकी इच्छासे ये अर्जुन आगे 
बढ़े जा रहे हैं| ४४ ॥ 
तद्‌ यथा प्रेश्षमाणानां खूतपुत्र॑ महारथम । 
न हन्यात्‌ पाण्डवः संख्ये तथा नीतिविंधीयताम॥ ४५ ॥ 
“अतः हमलोगोंके देखते-देखते युद्धमें पाण्डुपुन्न अर्जुन 
जेसे भी महारथी सूतपुत्रको न मार सकें) वेसी नीतिसे 


- काम लो? ॥ ४५९ ॥ 


ततो द्रोणिः कृपः शल्यो हार्दिक्यश्व महारथः । 
प्रत्युवयुस्तदा पार्थ. खूतपुत्रपरीप्सया ॥ ४६॥ 
आयान्तं वीक्ष्य कोन्तेयं शक्र देत्यचमूमिव । 
तब देत्यसेनापर आक्रमण करनेवाले इन्द्रके समान 
अर्जुनकी कोरवसेनाकी ओर आते देख अश्वत्थामा; क्ृपाचार्य; 
शल्य ओर महारथी कृतवर्मा सूतपुत्रकी रक्षा करनेकी इच्छासे 
अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४६३ ॥ 
बीभत्सुरपि राजेन्द्र पश्चालरभिसंत्रुतः ॥ ४७॥ 
प्रत्युधयों तदा कण यथा वबृत्र शतक्रतुः | 
राजेन्द्र | उस समय बृत्रासुरपर चढ़ाई करनेवाले इन्द्रके 
समान पाश्चालेंसे घिरे हुए. अर्जुनने भी कर्णपर घावा किया ॥ 
घृतराष्टर उवाच 
संरब्धं फादगुनं ड॒ष्टा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
चकतेनः खूत प्रत्यपद्यत्‌ किमुत्तरम्‌। 
घतराष्ट्रने पूछा--सूत ! काल; अन्तक और यमके 
समान क्रोधमें भरे हुए अजुनको देखकर वेकर्तन कर्णने उन्हें 
किस प्रकार उत्तर दिया ! ( केसे उनका सामना किया ) ॥| 
यो हास्प्धत पार्थन नित्यमेव . महारथः ॥ ४९ ॥ 
आशांसते च बीभत्खुं युद्धे जेतुं खुदारुणम । 
महारथी कर्ण सदा ही अजुनके साथ स्पर्धा रखता था 
और युद्धमें अत्यन्त भयंकर अजुंनको पराजित करनेका 
विश्वास प्रकट करता था ॥ ४९३ ॥ 


३७८२ भीमद्दाभारते 
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सतुतंसहसा प्राप्त नित्यमत्यन्तवैरिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
कर्णों बेकतंनः खूत किमुत्तरमपद्यत । 

संजय | उस समय अपने सदाके अत्यन्त बैरी अर्जुनको 
सहसा सामने पाकर सूयंपुत्र कर्णने उन्हें किस प्रकार उत्तर 
देनेका निश्चय किया ! || ५०३ ॥ 

संजय उवाच 
आयान्त पाण्डवं दृष्टा गर्ज प्रतिगजो यथा ॥ ५१॥ 
असम्ध्रान्तो रणे कर्ण: प्रत्युदीयाद्‌ धनंजयम्‌ । 
संजयने कहा-राजन्‌ ! जैसे एक हाथीको आते देख दूसरा 

हाथी उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े, उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र घनंजयकों आते देख कर्ण बिना किसी घबराहटके 
युद्धमें उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ ५१३ | 
तमापतन्त॑ वेगेन वैकतंनमजिह्ामगेः ॥ ५२ ॥ 
छादयामास पार्थों5थ कर्णस्तु विजयं शरेः । 

वेगसे आते हुए वैकर्तन कर्णको अजुनने अपने सीधे 
जानेवाले बाणोंसे आच्छादित कर दिया और कर्णने भी 
अजुनको अपने बाणोंसे ढक दिया ॥ ५२३ ॥ 
स॒ कर्ण शरजालेन चउछाद्यामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
ततः कर्णः खुसंरब्धः शरेस्थिभिरविध्यत । 

पाण्डुपुत्र अजुनने पुनः अपने बाणोंके जालसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया । तब क्रोधमें भरे हुए कर्णने तीन 
बाणोंसे अजुनको बींघ डाछा ॥ ५३३ ॥ 
तस्य तल्लाघव॑ पाथों नाम्ृष्यतः महाबलः ॥ ५७ ॥ 
तस्मे वाणाज्शिलाधोतान प्रसन्नाग्रानजिह्मगा न्‌ 
प्राहिणोत्‌ खुतपुत्राय त्रिशतं शात्रुतापनः ॥ ५०॥ 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले महाबली अज्जुन कर्णकी इस 
फुर्तीकों न सह सके । उन्होंने सूतपुत्र कणको शिलापर तेज 
किये हुए स्वच्छ अग्रभागवाले तीन सौबाणमारे |५४-५५॥ 
विव्याथ चेन॑ संरब्धो बाणनेकेन वीयवान। 
सव्ये भुजाग्रे बलवान नाराचेन हसन्निव ॥ ५६॥ 

इसके सिवा कुपित हुए पराक्रमी एवं बलवान अजुनने 
हँसते हुए-से एक नाराच नामक बाणके द्वारा कर्णकी बायीं 
भुजाके अग्रभागमें चोट पहुँचायी ॥ ५६ ॥ 
तस्य विद्वस्य वाणन कराचाप॑ं पपात ह । 
पुनरादाय त्चाप॑ निमेषाधोन्महावरूः ॥ ५७ ॥ 
छादयामास वाणोघेः फारुगुनं कृतहस्तवत्‌ । 

उस बाणसे घायल हुए कर्णके हाथसे धनुष छूटकर गिर 
पड़ा | फिर आधे निमेषमें ही उस महावल्ी बीरने पुनः वह 
घनुष लेकर सिद्वहस्त योद्धाकी भाँति बाण-समूहोंकी वर्षा 
करके अजुनको ढक दिया ॥ ५७३ ॥ 
शरवृष्टि तु तां मुक्तां खृतपुत्रेण भारत ॥ ५८॥ 
व्यधमच्छरवर्षण. स्मयन्निव चनंजयः। 





भारत ! सूतपुन्रद्वारा की हुई उस बाण-बर्षाको अर्जुनने 
मुसकराते हुए-से बाणोंकी वृष्टि करके नष्ट कर दिया ॥५८३॥ 
तो परस्परमासाद्य शरवर्षण पार्थिव ॥ ५९ ॥ 
छादयेतां महेष्वासाी कृतप्रतिकृतेषिणी । 

राजन ! वे दोनों महाघनुर्धर वीर आघातका प्रतिघात 
करनेकी इच्छासे परस्पर बाणोंकी वर्षा करके एक-दूसरेको 
आच्छादित करने लगे ॥ ५९३ | 
तदद्भगुत॑ महद्‌ युद्ध कणपाण्डवयोमेथे ॥ ६० ॥ 
क्रुद्योवासिताहेतोवेन्ययोगजयोरिव । 

जैसे दो जंगली हाथी किसी हथिनीके लिये क्रोधपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें कर्ण और अर्जुनका 
वह संग्राम महान्‌ एवं अद्भुत था || ६०३ ॥ 
ततः पाथों महेष्वासो दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ ६१ ॥ 
मुश्दिशे घनुस्तस्य चिच्छेद त्वरयान्वितः। 

तदनन्तर महाघनुधर अर्जुनने कर्णका पराक्रम देखकर 
उसके धनुषको मुद्ठी पकड़ने की जगहसे शीघ्रतापूर्वक काट दिया॥ 
अश्वांश्व चतुरो भब्लेरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६२॥ 
सारथेश्व शिरः कायाद्हरच्छत्रुतापनः । 

साथ ही उसके चारों घोड़ोंको चार भल्लोंद्वारा यमलछोक 
पहुँचा दिया | फिर शन्नुसंतापी अर्जुनने उसके सारयिका 
सिर धड़से अछग कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
अथेनं छिन्नधन्वानं हताइवं हतलारथिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
विव्याध सायकेः पार्थश्चतुर्भिः पाण्डुनन्द्नः । 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
कर्णको पाण्डुनन्दन अर्जुनने चार बाणोंद्वारा घायल कर दिया॥ 
हताचवात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य नरषेसः ॥ ६७ ॥ 
आरुरोह रथ तूर्ण कृपस्‍स्थ शरपीडितः। 

जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत ही उतरकर 
बाणपीड़ित कर्ण शीघ्रतापू्वक कृपाचार्यके रथपर चढ़ गया ॥ 
स नुन्नो 5जुनवाणोघेराचितः शल्यको यथा ॥ ६५॥ 
जीविताथमभिप्रेप्छः कृपस्यथ रथमारुहत्‌ । 

अजुनके बाण-समूहोंसे पीड़ित ओर व्याप्त होकर वह 
कॉटोंसे भरे हुए साहीके समान जान पड़ता था | अपने 
प्राण बचानेके लिये कर्ण कृपाचार्यके रथपर जा बैठा या ।६५३। 
राधेयं निजित दृष्ठा तावका भरतषभ ॥ ६६॥ 
धनंजयशरेनुन्नाः प्राद्रवन्त दिशो दूश। 

भरतश्रेष्ठ | राधापुत्र कर्णको पराजित हुआ देख आपके 
सेनिक अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो दसों दिशाओंमें भाग चले॥ 
द्रवतस्तान समालोक्य राजा दुर्योधनों नप ॥ ६७ ॥ 
निवर्तयामाल तदा वाक्यमेतदुवाच ह । 


बल 


घटोत्कचवधपर्व ] 


एकोनपख्यधिकशततमो 5घ्यायः 
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नरेश्वर ! उन्हें भागते देख राजा दुर्योधनने लौटाया और 
उस समय उनसे यह बात कही--॥ ६७३ ॥ [ 
अलं द्वुतेन वः शूरास्तिष्ठध्व॑ क्षत्रियषंत्राः ॥ ६८ ॥ 
एप पार्थवधायाहं खय॑ गच्छामि संयुगे। 
अहं पाथोन्‌ हनिष्यामि सपश्चालान ससोमकान॥ ६९,॥ 
ध्षत्रियशिरोमाण शूरवीरों ! ठहरो) तुम्हारे भागनेकी 
कोई आवश्यकता नहीं है | मैं खयय अमी अज्जुनका वध 
करनेके लिये युद्धभूमिमें चलता हूँ | में पाग्चालों ओर सोमकों- 
सहित कुन्तीकुमारोंका वध करूँगा || ६८-६९ ॥ 
अद्य में युध्यमानस्य सह गाण्डीवधन्चना । 
द्रक्ष्यन्ति विक्रम॑ पाथोः कालस्येव युगक्षये ॥ ७० ॥ 
“आज गाण्डीवधारी अज्ञुनके साथ युद्ध करते समय 
कुन्तीके सभी पुत्र प्रल्यकालमें कालके समान मेरा 
पराक्रम देखेंगे || ७० ॥ 
अद्य मद्वाणजञालानि विमुक्तानि सहस्नशः । 
द्रक्ष्यन्ति समरे योधाः शलभानामिवायतीः ॥ ७१ ॥ 
“आज समराज्भणमें सहर्ों योद्धा मेरे छोड़े हुए. दजारों 
बाणसमूहोंकी शलभोंकी पंक्तियोंके समान देखेंगे ॥ ७१ ॥ 
अद्य वाणमयं वर्ष खजतो मम धन्विनः । 
जीमूतस्येव घमोन्‍्ते द्वक्ष्यन्ति युधि सैनिकाः ॥ ७२ ॥ 
'जेसे वर्षाकालमें मेघ जलकी वर्षा करता है; उसी 
प्रकार धनुष हाथमें लेकर मेरेद्वारा की हुई बाणमयी वर्षाको 
आज युद्धस्थलमें समस्त सेनिक देखेंगे | ७२ ॥ 
जेष्याम्यय रणे पार्थ सायकेनतप्वमिः । 
तिष्ठध्वं समरे शूरा भयं त्यजत फार्गुनात्‌ ॥ ७३॥ 
(आज रणभूमिमें झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा में 
अजुनको जीत ढूँगा। झूरवीरों | तुम समरभूमिमें डटे रहो 
और अजुनसे भय छोड़ दो ॥ ७३ ॥ 
न हि मद्दीयमासाय फाल्गुनः प्रसहिष्यति । 
यथा वेलां समासाद्य सागरो मकरालयः ॥ ७४ ॥ 
'जैसे समुद्र तटभूमितक पहुँचकर शान्त हो जाता है 
उसी प्रकार अज्ञुन मेरे समीप आकर मेरा पराक्रम नहीं 
सह सकेंगे? ॥ ७४ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रययो राजा सैन्येन महता चृतः । 
फारुगुनं प्रति दुर्धषेः क्राधात्‌ संरक्लोचनः ॥ ७५ ॥ 
ऐसा कहकर दुधधष राजा दुर्योधनने क्रोधसे छाल आँखें 
करके विशाल सेनाके साथ अज्ञुनपर आक्रमण किया ॥७५॥ 
त॑ प्रयानत महाबाई दृष्टा शारह्वतस्तदा। 
अशभ्वत्थामानमासाद्य वाक्यमेतदुवाअ ह॥ ७६॥ 
महाबाहु दुर्योधनको अर्जुनके सामने जाते देख शरद्वान्‌- 
के पुत्र कृपाचायने उस समय अश्वत्थामाके पास जाकर यह 
बात कही--॥ ७६ ॥ 


करियर प रमन सदन सरना दाम पन्‍कममभपुभ" नम 


एथ राजा महाबाहुरमर्षी क्रोधमूचिछितः । 

पतड्ञबृत्तिमास्थाय फागुन योद्युमिच्छति ॥ ७७॥ 
“यह अमषशील महाबाहु राजा दुर्याधन क्रोधसे अपनी 

सुधबुध खो बेठा है और पतंगोंकी वृत्तिका आश्रय ले 

अजुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥| ७७ ॥ 

यावन्नः पश्यमानानां प्राणान्‌ पार्थेन संगतः । 

न जद्यात्‌ पुरुषव्याप्रस्तावद्‌ वारय कोरवम्‌ ॥ ७८ ॥ 
“यह पुरुषसिंदह नरेश अजुनसे भिड़कर हमारे देखते- 

देखते जबतक अपने प्राणोंको त्याग न दे, उसके पहले ही 

तुम जाकर उस कुरुवंशी राजाको रोको || ७८ ॥ 

यावत्‌ फाल्गुनवाणानां गोचर नाद्य गच्छति । 

कौरवः पार्थियों वीरस्तावद्‌ वारय संयुगे ॥ ७९ ॥ 
यह कोरववबंशका वीर भूपाछठ आज जबतक अजुनके 

बाणोंकी पहुँचके भीतर नहीं जाता है; तभीतक इसे रोक दो॥ 

यावत पार्थशरेधोरेनिंमुक्तोर गसं निभेः । 

न भस्सी क्रियते राजा तावद्‌ युद्धान्निवार्यताम्‌ ॥ ८० ॥ 
'केंचुलसे छूटे हुए सपोके समान अर्जुनके भयंकर बार्णों- 

द्वारा जबतक राजा दुर्योधन भस्म नहीं कर दिया जाता है; 


- तबतक ही उसे युद्धसे रोक दो ॥ ८० ॥ 


अयुक्तमिव पद्यामि तिष्ठत्खस्मासु मानद । 
खय॑ युद्धाय यद्‌ राजा पार्थ यात्यसहायवान्‌॥ ८१॥ 
“मानद ! यह मुझे अनुचित-सा दिखायी देता है कि 
हमलोगोंके रहते हुए स्वयं राजा दुर्योधन बिना किसी 
सहायकके अज्जुनके साथ युद्धके लिये जाय ॥ ८१ | 
दुलेभ जीवितं मन्ये कौरव्यस्य कियीटिना। 
युध्यमानस्य पार्थन शादंलेनेव हस्तिनः ॥ ८२ ॥ 
'जैसे सिंहके साथ हाथी युद्ध करे तो उसका जीवित 
रहना असम्भव हो जाता है; उसी प्रकार किरीटधारी कुन्ती- 
कुमार अजुनके साथ युद्धमें प्रदत्त होनेपर कुरुवंशी दुर्योधनके 
जीवनको में दुलभ ही मानता हूँ? ॥ ८२ ॥ 
मातुलेनेवमुक्तस्तु द्रौणिः शख्रभृतां बरः। 
दुरयोधनमिदं वाक्य त्वरितः समभाषत ॥ ८३ ॥ 
मामाके ऐसा कहनेपर शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने तुरंत ही दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा--॥ 
मयि जीवति गान्धारे न युद्ध गन्तुमहेसि । 
मामनाहत्य कौरव्य तव नित्यं हितेषिणम्‌ ॥ ८४॥ 
“गान्धारीनन्दन ! कुरुकुलरत्ञ ! में सदा तुम्हारा हित 
चाहनेवाला हूँ । तुम मेरे जीते-जी मेरा अनादर करके खयं 
युद्धमें न जाओ ॥ ८४॥ 
न हि ते सम्भ्रमः कार्य पार्थेस्थ विजयं प्रति। 
अहमावारयिष्यामि पार्थ तिष्ठ खुयोधन ॥ ८५॥ 
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अ्रीमहाभारते 


जब या भतीतीर लमसकमनफनरक, 





'सुयोधन ! अजुंनपर विजय पानेके सम्बन्धमें तुम्हें 
किसी प्रकार संदेह नहीं करना चाहिये | तुम खड़े रहो । में 
अजुनको रोकूंगा? ॥ ८५ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

आचाय'ः पाण्डुपुत्रान वे पुत्रवत्‌ परिरक्षति । 

त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्यं द्विजोत्तम ॥ ८६॥ 
दुर्योधन वोला--द्विजश्रेष्ठ ! हमारे आचाय तो अपने 

पुत्रकी भाँति पाण्डवोंकी रक्षा करते हैं और तुम भी सदा 

उनको उपेक्षा ही करते हो ॥ ८६ ॥ 

मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्दस्ते विक्रमो युधि। 

धर्मेराजप्रियाथ वा द्रौपद्या वा न विद्य तत्‌ ॥ ८७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्यसे युद्धमें तुम्हारा पराक्रम मन्द पड़ 

गया है। तुम घर्मराज युधिष्ठटिर अथवा द्रौपदीका प्रिय 

करनेके लिये ऐसा करते हो, इसका मुझे पता नहीं है॥८७॥ 

धिगस्तु मम लुब्धस्य यत्कृते सबंबान्धवाः । 

सुखादहीः परम दुःख प्राप्नुवन्त्यपराजिताः ॥ ८८ ॥ 
मुझ लोमीको घिक्कार है; जिसके कारण किसीसे 

पराजित न होनेवाले ओर सुख भोगनेके योग्य मेरे सभी 

भाई-बन्धु महान्‌ दुःख उठा रहे हैं ॥ ८८ ॥ 

को हि शब्बविदां मुख्यो महदेश्वरसमों युथि। 

शत्रु न क्षपयेच्छक्तो यो न स्थाद्‌ गौतमीखुतः ॥ ८९ ॥ 
कृपीकुमार अश्वत्यामाके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर है 

जो शज्जवेत्ताओंमें प्रधान; महादेवजीके समान पराक्रमी तथा 

शक्तिशाली होकर भी युद्धमें शत्रुका संहार नहीं करेगा॥८९॥ 

अश्वत्थामन प्रसीदख नाशयेतान्‌ ममाहितान । 

तवासत्रगोच रे शाक्ताः स्थाठुं देवा न दानवाः ॥ ९.० ॥ 
अश्वत्यामन्‌ | प्रसन्न होओ। मेरे इन शन्रुओंका नाश 

करो । तुम्हारे अख्नोंके मार्गम देवता और दानव भी नहीं 

ठहर सकते हैं ॥ ९० ॥ 

पश्चालान सोमकांश्रेव जद्दि दौणे सदानुगान । 

व शेषान हनिष्यामस्त्वयेव परिरक्षिताः ॥ ९१ ॥ 
द्रोणकुमार | तुम अनुगामियोंसद्दित पागश्चाों और 

सोमकोंको मार डालो; फिर तुमसे ही सुरक्षित हो इमलोग 

अपने शेष शत्रुओंका संहार कर डालेंगे ॥ ९१ ॥ 

एते हि सोमका विप्र पश्चालाश्व यशखिनः । 

मम सेन्येपु संक़ुद्धा विचरन्ति द्वाप्िवत्‌ ॥ ९२॥ 

तान वारय महावाहो केकयांश्व नरोत्तम। 

पुरा कुवेन्ति निःशेषं रक्ष्यमाणाः किरीटिना ॥ ९३ ॥ 


विप्रवर ! ये यशस्वी पागश्चाल और सोमक क्रोधर्में भर- 
कर दावानलके समान मेरी सेनाओमें विचर रहे हैं | इन्‍्दींके 
साथ केकय भी हैं | महाबाहो ! नरश्रेष्ठ | वे किरीटधारी अजुन- 
से सुरक्षित हो मेरी सेनाका सर्वनाश न कर डालें | अतः 
पहले ही उन्हें रोको ॥ ९२-९३ ॥ 
अश्वत्थामंस्त्वरायुक्ती याहि शीघ्रमरिंद्म। 
आदौ वा यदि वा प*श्रात्‌ तचेईं कर्म मारिष ॥ ९४ ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले माननीय भाई अश्वत्थामा ! 


तुम शीघ्र ही जाओ | पहले करो या पीछे; यह कार्य तुम्हारे 


दी वशका है ॥ ९४ ॥ 

त्वमुत्पन्नो महावाहों पश्चालानां वर्ध प्रति। 

करिष्यसि जगत्‌ सर्वमपाश्चाल किलोद्यतः ॥ ९५ ॥ 
मद्याबाहदो ! तुम पाश्चालोंका वध करनेके लिये ही उतन्न 

हुए हो | यदि तुम तेयार हो जाओ तो निश्चय ह्वी सारे 

जगत्‌को पाश्चालोंसे शून्य कर दोगे ॥ ९५ ॥ 

एवं सिद्धा न्रुवन्‌ बाचो भविष्यति चर तत्‌ तथा। 

तस्मात्त्वं पुरुषव्याप्र पश्चालाभ्रद्दि सानुगान ॥ ९६॥ 
पुरुषसिंह | सिद्ध पुरुषोंने तुम्हारे विषयमें ऐसी ही बातें 

कही हैं।वे उसी रूपमें सत्य होंगी। अतः तुम सेवर्को- 

सहित पाश्चालोंका वध करो ॥ ९६ ॥ 

न ते 5ख्रगोचरे शक्ताः स्थातुं देवाः सवासवाः । 

किमु पाथोः सपाश्चालाः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ९७ ॥ 
मैं तुमसे यह सच कहता हूँ कि तुम्हारे बाणोंके मार्गमें 

इन्द्र सहित सम्पूर्ण देवता भी नहीं ठट्दर सकते; फिर कुन्ती- 

के पुत्रों और पाश्चालोंकी तो ब्रिशात ही क्‍या है ?! ॥ ९७ ॥ 

नत्वां समथाः संग्रामे पाण्डचाः सह सोमकेः । 

बलाद्‌ योधयितुं बीर सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९८ ॥ 
वीर ! सोमकोंसद्वित पाण्डव संग्राममें तुम्हारे साथ 

बलपूर्वक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हैं | यह मैं तुमसे सत्य 

कहता हूँ ॥ ९८ ॥ 

गच्छ गचछ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ । 

इय हि द्ववते सेना पार्थलायकपीडिता ॥ ९९ ॥ 
महाबाहो ! जाओ) जाओ | हमारे इस कार्यमें विलम्ब 

नहीं होना चाहिये । देखो, अजुनके बाणोसे पीड़ित शेकर 

यह सेना भागी जा रही है ॥ ९९ ॥ 

शक्तो द्यसि महावाहो दि्व्येन स्वेन तेजसा। 

निम्नदे पाण्डुपुष्राणां पश्चालानां च मानद ॥१००॥ 
दूसरोंको मान देनेवाले महाबाहु वीर | तुम अपने दिव्य 

तेजसे पाश्चालों ओर पाण्डवोंका निग्नद्ठ करनेमें समर्थ हो ॥ 


ह॒ति भ्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे दुयों धनवाक्ये पुकोनषष्टयथिकशततमोड्ध्यायः ॥१५९॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यामारत द्रोणपरवके अन्तगत धणोक्तचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसश्ठमें दुर्मोंधचनका दच्दनदिषयक 
एक सौ उनसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५५० ॥ 
+7०--अ«ब्द20-न्‍88-०4----८ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


बण्धधिकशततमो:5घध्यायः 
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क्‍ पष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
अश्वत्थामाका दुर्योधनको उपालम्भपू्ण आश्वासन देकर पाश्चालोंके साथ युद्ध करते हुए धृष्ट्युम्नके 
रथसहित सारथिको नष्ट करके उसकी सेनाको भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना 


संजय .उवाच 
दुर्योधनेनेवमुक्तो द्रौणिराहबदुमेदः । 
चकारारिवधे यत्नमिन्द्रो देत्यवधे यथा॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
रणदुमंद अश्वत्यामाने उसी प्रकार शन्रुवधके लिये प्रयत्ञ 
आरम्म किया) जैसे इन्द्र देत्यवधके लिये यक्ष करते हैं॥?१॥ 
प्रत्युवाच महाबाहुस्तव पुत्रमिदं बचः | 
सत्यमेतन्मद्बाहों यथा बद्सखि कौरव ॥ २ ॥ 
उस समय महाबाहु अश्वत्यामाने आपके पुन्रसे यह 
वचन फह्ा-“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुम जेसा कहते हो, 
यही ठीक है ॥ २॥ 
प्रिया हि पाण्डवा नित्य मम चापि पितुश्च मे । 
तथेवावां प्रियो तेषां न तु युद्ध कुरूद्ह ॥ ३ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ | पाण्डब मुझे तथा मेरे पिताजीको भी बहुत 


प्रिय हैं। इसी प्रकार उनको भी हम दोनों पिता-पुन्र प्रिय 


हैं, किंतु युद्धस्‍्थलमें हमारा यह भाव नहीं रहता ॥ ३ ॥ 
शक्तितस्तात युध्यामस्त्यकत्वा प्राणानभीतवत्‌ | 
अहं कर्णश्र शल्यश्व रूपो हार्दिक्य एवं च। 
निर्मेषात्‌ पाण्डवीं सेनां क्षपयेम नपोक्तम ॥ ४ ॥ 
(तात | इम अपने प्राणोंका मोह छोड़कर निर्भय-से 
होकर यथाशक्ति युद्ध करते हैं । नृपश्रेष्ठ | मैं, कर्ण, शल्य) 
कृप और कृतवर्मा पछक मारते-मारते पाण्डव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ४ ॥ 
ते चापि कोरवीं सेनां निेषाधोत्‌ कुरूदह । 
क्षपयेयुमंदाबादो न सस्‍्याम यदि संयुगे ॥ ५ ॥ 
“महाबाहु कुरुश्रेष्ठ | यदि युद्धस्थलमें इमलोग न रहें; 
तो पाण्डव भी आधे निमेषमें ही कौरव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
युध्यतां पाण्डवाज्छक्त्या तेषां चास्मान युयुत्सताम्‌ । 
तेजस्तेजः समासाद प्रशम याति भारत ॥ ६ ॥ 
“हम यथाशक्ति पाण्डवोसे युद्ध करते हैं और वे हम- 
छोगोसे युद्ध करना चाहते हैं। भारत | इस प्रकार हमारा 
तेज परस्पर एक दूसरेसे टकराकर शान्त हो जाता है ॥६॥ 
अशक्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी । 
जीवत्छु पाण्जुपुन्नेषु तद्धि सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
(राजन ! में तुमसे सत्य कद्दता हूँ कि पाण्डवोंके जीतै- 
जी उनकी सेनाको बलपूबंक जीतना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
आत्मार्थे युध्यमानास्ते समथीः पाण्डुनन्दनाः । 


किमर्थ तब सेन्‍्यानि न हनिष्यन्ति भारत ॥ < ॥ 

“भरतनन्दन ! पाण्डव शक्तिशाली हैं और अपने लिये 
युद्ध करते हैं; फिर वे किस लिये तुम्हारी सेनाओंका संहार 
नहीं करेंगे ! ॥ ८ ॥ 
त्वं तु लुष्धतमो राजन निकृतिशश्व कौरव। 
सवोभिशडझ्ठी मानी च ततोषस्मानभिशइसे ॥ ९ ॥ 

“कोरवनरेश ! तुम तो छोमी और छल-कपटकी विद्याको 
जाननेवाले हो। सबपर संदेह करनेवाले और अभिमानी 
हो; इसीलिये हमलोगोपर भी शक्कर करते हो ॥ ९ ॥ 
मन्ये त्वं कुत्सितो राजन पापात्मा पापपूरुषः । 
अन्यानपि स नः छुद्र शड्ूलसे पापभावितः ॥ १० ॥ 

'राजन्‌ | मेरी मान्यता है कि तुम निन्दित) पापात्मा 
एवं पापपुरुष हो |! छ्षुद्र नरेश ! तुम्हारा अन्तःकरण पाप- 
भावनासे ही पूर्ण है; इसीलिये तुम हमपर तथा दूसरोंपर 
भी संदेह करते हो ॥ १० ॥ 
अहदं तु यत्नमास्थाय त्वदर्थ त्यक्तजीवितः। 
पष गच्छामि संग्राम त्वत्छकते कुरुनन्दन ॥ ११॥ 

“कुब्नन्दन ! में अभी तुम्दारे लिये जीवनका मोह 
छोड़कर पूरा प्रयक्ष करके संग्राम-भूमिमें जा रहा हूँ ॥ ११॥ 
योत्स्ये5हं शत्रुभिः साथ जेष्यामि च वरान वरान्‌ । 
पश्चाले! सद् योत्स्यामि सोमकेः केकयैस्तथा॥ १२ ॥ 
पाण्डवेयेश्व . संग्रामे त्वत्प्रियार्थमरिंद्म । 

'शत्रुदमन ! में शत्रुओंके साथ युद्ध करूँगा और उनके 
प्रधान-प्रधान वीरोपर विजय पाऊँगा। संग्रामभूमिमें तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये में पाश्चालों, सोमकों) केकर्यों तथा 
पाण्डवोंके साथ भी युद्ध करूँगा ॥ १२३ ॥ 
अद्य मद्बाणनिदेग्धाः पश्चालाः सोमकास्तथा॥ १३ ॥ 
सिंदेनेवादिता गावो विद्रविष्यन्ति सर्वेशः। 

“आज पाश्चाल और सोमक योद्धा मेरे बाणोंसे दग्ध 
होकर सिंहसे पीड़ित हुई गौओंके समान सब ओर 
भाग जायेंगे ॥ १३३ ॥ 
अद्य धर्मखुतो राजा दृष्ठा मम पराक्रमम ॥ १४॥ 
अश्वत्थाममर्य लोक॑ मंस्यते सह सोमकेः। 

“आज सोमकोसह्दित धमंपुत्र राजा युधिष्ठिर भेरा 
पराक्रम देखकर सम्पूर्ण जगत्‌कों अश्वत्यामासे भरा हुआ 
मानेंगे ॥ १४३ ॥ 
आगमिष्यति निर्वेदं धमपुत्रो युथिष्ठिरः ॥ १५॥ 
इृष्ठा विनिद्दतान्‌ संख्ये पश्चालान सोमकेः सद्द । 
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श्रीमहाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 





कि 


'सोमकोंतह्वित पाश्चालोंको युद्धमेँ मारा गया देख आज 
घधमंपुत्र राजा युधिष्ठिके मनमें बड़ा निर्वेद ( खेद एवं 
वैराग्य ) होगा ॥ १५३ | 
येमां युद्धे5नियोत्स्यन्ति तान्‌ हनिष्यामि भारत ॥१६॥ 
नहिते वीर मोक्ष्यन्ते मद्बाह्नन्तरमागताः। 

धभारत | जो लोग रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे; 
उन्हें में मार डालूँगा | बीर ! मेरी भुजाओंके भीतर आकर 
शत्रुसैनिक जीवित नहीं छूट सकेंगे? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा महाबाहुः पुत्र दुर्योधन तब ॥ १७॥ 
अभ्यवतेत युद्धाय चासयन्‌ सर्वधन्विनः । 
चिकीषुस्तव पुत्राणां प्रियं प्राणभ्ृतां बरः ॥ १८॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनसे ऐसा महाबाहु अश्वत्यामा 
समस्त धनुर्धरोंकी च्रास देता हुआ युद्धके लिये शत्रुओंके 
सामने डट गया | प्राणियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा आपके पुत्रोंका 
प्रिय करना चाहता था ॥ १७-१८ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सकेकेयान पश्चालान गोतमी सुतः। 
प्रहरध्वमितः सर्व मम गात्र महारथाः ॥ १९॥ 
स्थिरभूताश्व युद्धश्यध्वं दशेयन्तो 5्रलाघवम्‌ । 

तदनन्तर  गौतमीनन्दन  अश्वत्यामाने केकर्योंसहित 
पाग्चालोंसे कह्ा--५महारथियों ! अब सब छोग मिलकर मेरे 
शरीरपर प्रहार करो और अपनी अख्न-संचालनकी फुर्ती 
दिखाते हुए सुस्थिर होकर युद्ध करो? ॥ १९॥ ॥ 
प्वमुक्तास्तु ते सर्व शख््॒रवृष्टी रपातयन्‌ ॥ २० ॥ 
द्रौणि प्रति महाराज जल जलधरा इव । 

महाराज | अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर 
उसके ऊपर उसी प्रकार अख्र-शतततरोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वेतपर पानी बरसाते हैं ॥ २०३ ॥ 


तान निहत्य शरान्द्रोणिदेश वीरानपोथयत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां धृष्ठ्युस्तलस्य च प्रभो। 
प्रभो |! द्रोणकुमारने उनके उन बाणोंको नष्ट करके 
उनमेंसे दस वीरोंको पाण्डवों ओर धृष्टद्युम्नके सामने ही 
मार गिराया ॥ २१३ ॥ 
ते हन्यमानाः समरे पश्चालाः सोमकास्तथा ॥ २२॥ 
परित्यज्य रणे द्रौणि व्यद्रवन्त दिशो दश। 
समराज्ञणमें मारे जाते हुए. पाश्चाल और सोमक द्रोण- 


पुत्र अश्वत्थामाको छोड़कर दसों दिशाओंमें भांग गये॥२२३॥।॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्रवतः शूरान्‌ पश्चालानू सहसोमकान्‌ ॥२३॥ 


ध्रष्युज्सी महाराज द्रौणिमभ्यद्रवद्‌ रणे । 
महाराज ! शूरवीर पाश्चालों और सोमकोंको भागते 
देख धृष्टयुम्नने रणक्षेत्रमें अश्वत्यामापर धावा किया ॥२३३६॥ 


ततः काश्चनचित्राणां सज़लाम्बुद्नादिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 





चुतः शतेन शूराणां रथानामनिवर्तिनाम्‌ | 
पुत्रः पाश्चालराजस्य ध्रृष्टयुम्नो मद्दारथः ॥२५॥ 
द्रोणिमित्यत्रवीद्‌ वाक्‍यं दृष्ठा योधान्‌ निपातितान। 
तदनन्तर सुवर्णचित्रित। सजलू जलधरके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले तथा युद्धसे कमी पीठ न दिखाने- 
वाले सौ रथों एवं झूरवीर रथियोंसे घिरे हुए, पाश्चालराज- 
कुमार महारथी घृष्टयुम्नने अपने योद्धाओंको मारा गया 
देख द्रोणकुमार अश्वत्यामासे इस प्रकार कह्या-।२४-२५डै। 
आचायपुत्र ुबुद्ेे किमन्येर्निहतेस्तव ॥ २६॥ 
समागच्छ मया साथे यदि शूरो5सि संयुगे। 
अहं त्वां निहनिष्यामि तिष्ठेदानी ममाग्रतः ॥ २७ ॥ 
“खोटी बुद्धिवाले आचायंपुत्र ! दुसरोंको मारनेसे तुम्हें 
क्या लाभ है ! यदि शूरमा हो तो रणक्षेत्रमें मेरे साथ भिड़ 
जाओ | इस समय मेरे सामने खड़े तो हो जाओ); में अभी 
तुम्हें मार डाूँगा? ॥ २६-२७ ॥ 
ततस्तमाचायखुत घृपष्रयुस्नः प्रतापवान । 
९ सिदि ५ धर २७ € ८ 
ममंभिद्धिः शरस्तीएणेजघान भरतपभ ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी धृष्टयुम्नने म्मभेदी 
एवं पेने बाणोंद्वारा आचार्यपुत्रकों घायल कर दिया ॥२८॥ 
तेतु पझकीकृता द्रोणि शरा विविशुराशुगाः । 
रुक्मपुझ्ः प्रसन्नात्र! सर्वकायावदारणाः ॥ २९ ॥ 
मध्वर्थिन इवोद्दामा भआ्रमराः पुष्पितं द्रमम्‌ । 
सुवर्णमय पंख और खच्छ धारवाले) सबके शरीरोंको 
विदीण करनेमें समर्थ वे शीघ्रगामी बाण श्रेणीबद्ध होकर 
अश्वत्थामाके शरीरमें वेसे ही घुस गये; जैसे मधुके लोभी 
उद्दाम भ्रमर फूले हुए, वृक्षपर बेठ जाते हैं॥ २९३ ॥ 
सो5तिविद्धो भ्ररं क्रुछः पदाक्रान्त इवोरगः ॥ ३० ॥ 
मानी द्रोणिरसम्श्रान्तो बाणपाणिरभाषत। 
उन बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर मानी द्रोणकुमार 
पैरोंसे कुचले गये सर्पके समान अत्यन्त कुपित हो उठा और 
हाथमें बाण लेकर संभ्रमरहित हो इस प्रकार बोला-।३०३। 
धरष्टययुम्न स्थिरो भूत्वा मुहत प्रतिपालय ॥ ३१ ॥ 
यावत्‌ त्वां निशितेबोणेः प्रेपयामि यमक्षयम्‌ । 
धृष्टयुम्न | स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा कर लो; 
तबतक मैं तुम्हें अपने पेने बाणोंद्वारा यमलोक भेज देता हूँ?॥ 
द्रौणिरेवमथाभाष्य पाषतं परवीरहा ॥ ३२॥ 
छादयामास बाणोघेः समन्ताह्घुहस्तवत्‌ । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अश्वत्थामाने ऐसा कहकर 
शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी भाँति अपने 
बाण-समूहंद्वारा धृष्टयुम्नको सब ओरसे आच्छादित कर दिया॥ 


स॒ बाध्यमानः समरे द्रौणिना युद्धदुमेंद्‌ः ॥ ३३ ॥ 
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द्रोणि पाश्चाछतनयों वाग्भिरातर्जयत््‌ तदा। 
समराज्ञणमें अश्वत्याद्धारा पीडित होनेपर रणदुमंद 

पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने उसे वाणीद्वारा डॉट बतायी 

और इस प्रकार कह्द--) ३३३ ॥ 

न जानीषे प्रतिज्ञां मे विप्रोत्पक्ति तथेव च ॥ ३७॥ 

द्रोणं हत्या किल मया हन्तव्यस्त्वं खुदुमते । 

“दुुद्धि ब्राह्मण ! क्‍या तू मेरी प्रतिश़ा और उत्पत्तिका 
वृत्तान्त नहीं जानता ! निश्चय ही; मुझे पहले द्रोणाचार्यका 
वध करके फिर तेरा विनाश करना है ॥ ३४३ ॥ 
ततस्त्वाहं न हन्म्यद्य द्रोणे जीवति संयुगे ॥ ३५॥ 
इमां तु रजनी प्राप्तामप्रभातां खुदुमंते। 
निहत्य पितरं तेष्य ततस्त्वामपि संयुगे ॥ ३६॥ 
नेष्यामि प्रेतलोकाय होतन्मे मनसि स्थितम। 


“इसीलिये द्रोणके जीते-जी अभी युद्धस्थलमें तेरा वध 
नहीं कर रहा हूँ | दुमंते ! इसी रातमें प्रभात होनेसे पहले 
आज तेरे पिताका वध करके फिर तुझे भी युद्धस्थलमे प्रेत- 
लोकको भेज दूँगा। यही मेरे मनका निश्चित विचार है || 


यस्ते पार्थेषु विद्देषो या भक्तिः कोरवेषु च ॥ ३७॥ 
तां दशय स्थिरो भूत्वा न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 


“कुम्तीके पुत्रोंके प्रति जो तेरा द्वेघभाव और कौरवों- 
के प्रति जो भक्तिभाव है; उसे स्थिर होकर दिखा । तू 
जीतेजी मेरे हाथसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ ३७३ ॥ 
यो हि ब्राह्मण्यमुत्सज्य क्षत्रधमरतों द्विजः ॥ ३८॥ 
स॒वध्यः स्वेलोकस्य यथा त्वं पुरुषाधमः । 

'जो ब्राह्मण ब्राह्मणत्वका परित्याग करके क्षत्रियघर्ममें 
तत्पर हो) जैसा कि मनुष्योंमें अधम तू है, वह सब छोगोंके 
लिये वध्य है? ॥ ३८३ ॥ 
इत्युक्तः परुष वाक्य पार्ष तेन द्विजोत्तमः ॥ ३९॥ 
क्रोधमाहारयत्‌ तीतं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌। 

द्रपदकुमारके इस प्रकार कठोर वचन कहनेपर द्विज- 
श्रेष्ठ अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने कहा-- 
“अरे | खड़ा रह, खड़ा रह? ॥३९३॥ 
निद्हन्निव चक्षुभ्यों पार्षतं सोषभ्यवेक्षत ॥ ४० ॥ 
छादयामास च शरेनिःश्वसन्‌ पन्नगो यथा । 

उसने धृष्टययुम्मकी ओर इस प्रकार देखा मानो अपने 
नेत्रोंके तेजसे उन्हें दग्ध कर डालेगा | साथ ही सर्पकी 
भाँति फुफकारते हुए अश्वत्यामाने उन्हें अपने बाणों- 
द्वारा ढक दिया ॥ ४०३ ॥ 

स च्छाद्यमानः समरे द्रौणिना राजसत्तम ॥ ७१॥ 
सवपाश्चालसेनामिः संत्र्तो रथसत्तमः। 
नाकम्पत महाबाहुः सख्ववीय समुपाधशितः ॥ ४२॥ 


पष्ठदधिकशततमो ध्यायः 
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सायकांश्वेव विविधानश्वत्थाप्नि मुमोच ह। 
नपश्रेष्ठ | समराद्भरणमें अश्वत्थामाके द्वारा आच्छादित 
होनेपर भी समस्त पाश्चालसेनाओंसे घिरे हुए. महारथी 
महाबाहु धृष्टयुम्न कम्पित नहीं हुए | उन्होंने अपने बलन 
पराक्रमका आश्रय लेकर अश्वत्यामापर नाना प्रकारके 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४१-४२३ ॥ 
तो पुनः संन्यवर्तेतां प्राणधूतपणे रणे ॥ ४३ ॥ 
निपीडयन्ती बाणोघेः परस्परममर्षिणों। 


उत्सुजन्तो महेष्वासों शरवृष्टीः समन्‍्ततः॥ 3७ ॥ 


वे दोनों महाघनुधेर वीर अमर्षमें भरकर एक दूसरेपर 
चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते ओर उन बाण- 
समूहोंद्वारा परस्पर पीड़ा देते हुए प्राणोंकी बाजी लगाकर 
रणभूमिमें डटे रहे || ४३-४४ ॥ 


द्रोणिपाषंतयोयुद्ध घोररूप॑ भयानकम्‌ । 

दृष्ठा सम्पूजयामासुः खिद्धचारणवातिकाः ॥ ४५॥ 
अश्वत्थामा और धृष्टयुम्के उस घोर एवं 

भयानक युद्धको देखकर सिद्ध, चारण तथा वायुचारी गरुड़ 

आदिने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४५ ॥ 


- शरोघेः पूरयन्तो तावाकाशं च दिशस्तथा। 


अलक्ष्यौ समयुध्येतां महत्‌ कृत्वा शरेस्तमः ॥ ४६ ॥ 
वे दोनों अपने बाण-समूहोंसे आकाश ओर दिदाओंको 
भरते हुए उनके द्वारा महान्‌ अन्धकारकी सुष्टि करके अलक्ष्य 
होकर युद्ध करते रहे || ४६ ॥ 
नत्यमानाविव रण मण्डलीकृतकामुको । 
परस्परवधे._यक्तो. सर्वेभूतभयड्भरो ॥ ४७७॥ 
उस रणक्षेत्रमं धनुषको मण्डछाकार करके वे 
दोनों दृत्यःसा कर रहे थे। एक दूसरेके वधके लिये 
प्रयत्नशील होकर समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर 
बन गये थे ॥४७॥ 
अयुध्येतां महाबाहू चित्र लघु च सुष्ठु च। 
सम्पूज्यमानों समरे योधमुख्येः सहस््रशः ॥ ४८ ॥ 
वे महाबाहु वीर समराज्ञणमें समस्त श्रेष्ठ योद्धाओं 
द्वारा हजारों बार प्रशंसित होते हुए. शीघ्रतापूर्वक 
और सुन्दर ढंगसे विचित्र युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
तो प्रबुद्धो रणे दृष्ठा बने वन्‍योौ गज़ाबिव। 
उभयोः  सखेनयोहषस्तुमुऊझः समपच्यत ॥ ४९॥ 
बनमें लड़नेवाले दो जंगली हाथियोंके समान उन 
दोनोंको युद्धमें जागरूक देखकर दोनों सेनाओंमें तुम्रुल 
हषनाद छा गया। ४९ ॥ 
सिहनाद्रवाश्वासन दृध्मुः शह॒ंश्व सेनिकाः । 
वादित्राण्यभ्यवाद्यन्त शतशो5थ खसहस्नशः॥ ५० ॥ 


३५८८ 





भीमद्ााभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





सब ओर पतिंइनाद होने छगा | सैनिक शह्नध्वनि 
करने लगे तथा सेकड़ों एवं सहलतों प्रकारके 
रणवाद्य बजने लगे ॥ ५० ॥ 
तस्मिस्तु तुमुले युद्धे भीरूणां भयवधेने। 
मुहतमपि तद्‌ युद्ध समरूरष तदाभवत्‌ ॥ ५१॥ 
कायरोंका भय बढ़ानेवाले उस तुमुल संग्राममें दो 
घड़ीतक उन दोनोंका समान रूपसे युद्ध चलता रहा ॥५१॥ 
ततो द्रोणिमंहाराज पाषतस्थ महात्मनः । 
ध्वज धनुस्तथा छत्रमुभों च पाष्णिसारथी ॥ ५२॥ 
खूतमश्वांश्व॒ चतुरो निहत्याभ्यद्रवद्‌ रणे। 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने महामना धृष्यरुम्नके 
ध्वज) धनुष) छत्र, दोनों पाश्वरक्षक।/ सारथि तथा चार्यरो 
घोड़ोंको नष्ट करके उस युद्धमें बड़े वेगसे धावा किया ॥ 
पश्चालांश्वेव तान सर्वान्‌ वाणें: संनतपवेभिः ॥ ५६ 
व्यद्रावयद्मेयात्मा शतशोष्थ सहस्वदाः । 
अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अश्वत्थामाने झुकी हुई 
गाँठवाले सेकड़ों ओर सहसों बाणोंद्वारा उन समस्त 
पाग्चालोंकों दूर भगा दिया ॥ ५३३ ॥ 
ततस्तु विव्यथे सेना पाण्डवी भरतपषंभ ॥ ५४ ॥ 
दृष्ठा द्रोणेमंदरत्‌ कर्म वासवस्येव संयुगे। 
भरतश्रेष्ठ ! युद्धस्थलमें इन्द्रके समान अश्वत्थामाके 
उस महान्‌ कमंको देखकर पाण्डवसेना व्यथित हो उठी ॥ 
शतेन च शत हत्वा पश्चालानां महारथः ॥ ५५॥ 
त्रिभिश्व निशितेबोणेहत्वा जीन वे महारथान । 
द्रौणिद्रेपद्पुअस्य फाल्मुनस्य च पशयतः ॥ ५६॥ 
नाशयामास पश्चालान्‌ भूयिष्ठं ये व्यवस्थिताः । 
महारथी द्रोणकुमारने पहले सौ बाणोंसे सौ पाश्चाल 


योद्धाओंका वध करके फिर तीन पैने बार्णोद्वारा उनके तौन 
महारथियोंकोी भी मार गिराया और धृष्टय्ुम्न तथा अजु नके 
देखते-देखते वहाँ जो बहुसंख्यक पाश्चाल योद्धा खड़े थे; उन 
सबको नष्ट कर दिया ॥ ५५-५६३ ॥ 
ते वध्यमानाः पश्चालाः समरे सह खंजयेः ॥ ५७॥ 
अगच्छन्‌ द्रोणिमनुत्खज्य विप्रकीणरथध्यजाः । 
समरभूमिमें मारे जाते हुए पाञ्चाछ और सुंजय 
सेनिक अश्वत्थामाको छोड़कर चल दिये; उनके रथ और 
घ्वज नष्ट-भ्रष्ट होकर बिखर गये थे ॥ ५७३ ॥ 


स जित्वा समरे शत्रुन द्रोणपुत्रो महारथः ॥ ५८ ॥ 
ननाद खुमहानादं॑ तपानते जलदो यथा । 
इस प्रकार रणभूमिमें शनत्रुओंकी जीतकर मह्ारथी 
द्रोणपुत्र॒ वर्षाकालठके भेघके समान जोर-जोरसे 
गजना करने लगा ॥ ५८३ ॥ 
स निहत्य बहुच्छूरानश्वत्थामा व्यरोचत | 
युगान्ते सर्वभूतानि भस्म करृत्वेव पावकः ॥ ५९ ॥ 
जैसे प्रछयकालमें अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंको भस्म करके 
प्रकाशित होते है; उसी प्रकार अश्वत्थामा वहाँ बहुसंख्यक 
शूर-वीरोंका वध करके सुशोभित हो रहा था ॥ ५९ ॥ 
सम्पूज्यमानो युधि कौरवेये- 
निजित्य संख्येपरिगणान सहसर्नशः । 
व्यरोचत द्रोणसुतः प्रतापवान्‌ 
यथा सुरेन्द्रो रिगणान निहत्य वे ॥ ६० ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र शत्रुओंका संहार करके सुशोमित 
होते हैं, उसी प्रकार प्रतापी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा संग्राम्में 
सहर्खों शशन्नुसमूहोंको परास्त करके कोरबोंद्वारा पूजित 
एवं प्रशंसित होता हुआ बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्व॑णि घटोत्कचवचपर्वणि राच्रियुद्धेडथव्थामपराक्रमे षष्टयघिकशततसो5ध्यायः ॥ १६०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्चके अन्तगत घणेत्तचवधपर्वमें रात्रियुद्धेक अवसरपर अश्वत्यामाका 
पराक्रमविष्यक एक सौ छाठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६० ॥ 





_ एकपष्ट्यपिकशततमोथ्ध्यायः 
भीमसेन और अजुनका आक्रमण और कौरवसेनाका पलायन 


«संजय उवाच 

ततो युधिष्टिरश्षेव भीमसेनश्थ पाण्डवः । 
द्रोणपुत्र॑महाराज समन्‍तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--महाराज ! तदनन्तर पाण्डुपुत्र 
युधिष्टिस और भीमसेनने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
चारों ओरसे घेर लिया || १ ॥ 
ललो दुर्योधनों राजा भारद्राजेन संबूतः | 
अभ्ययत्‌ पाण्डवान्‌ संख्ये ततो युद्धमवर्तत ॥ २ ॥ 


घोररूपं महाराज भीरूणां भयवधेनम्‌ । 

यह देख द्रोणाचार्यकी सेनासे घिरे हुए राजा दुर्योधनने 
भी रणभूमिमें पाण्डबोपर आक्रमण किया | महाराज | फिर 
तो कायरोंका भय बढ़ानेवाछा घोर युद्ध होने लगा ॥२३॥॥ 
अम्बष्ठान मालवान वड़ाब्छिवींस्रेगतंकानपि ॥ ३ ॥ 
प्राहिणोन्म्ृत्युलोकाय गणान्‌ क्ुद्धो बकोद्रः । 

क्रोधर्में भरे हुए भीमसेनने अम्बष्ठ, मालव; वंगः 
शिबितथा त्रिगर्तदेयके योद्धाओंको मृत्युके छोकमें भेज दिया ॥ 


घटोत्कचवधपवे ] 


अभीषाहाब्छू रसेनान्‌ क्षत्रियान युद्धदुमदान्‌ ॥ ४ ॥ 
निकृत्य पृथिवीं चक्रे भीमः शोणितकदंमाम्‌ । 

अभीषाह तथा शूरसेन देशके रणदुमंद क्षत्रियोंको 
भी काट-काटकर भीमसेनने वहॉँकीा भूमिको खूनसे 
कीचड़मयी बना दिया || ४३ ॥ 
यौधेयानद्रविजान राजन मद्र॒कान्मालवानपि ॥ ५ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युछोकाय किरीटी निशितेः शरेः। 

राजन्‌ ! इसी प्रकार किरीटधारी अजुनने अपने 
पैने बाणोंद्वारा यौधेय, पर्वतीय, मद्रक तथा मालव योद्धाओं- 
को भी मृत्युके लोकका पथिक बना दिया ॥ ५३ ॥ 
प्रगाइमझोगतिभिनौराचरभिताडिताः._॥ ६ ॥ 
निपेतुद्धिरदा भूमो द्विश्शज्ञा इब पव॑ताः । 

अनायास ही दूरतक जानेवाले उनके नाराचोंकी गहरी 
चोट खाकर दो दॉतोंवाले हाथी दो शिखरोंवाले पव॑तोंके 
समान एथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ६३ ॥ 
निकत्तेहस्तिहस्तैश्च. नचेष्टमानेरितस्ततः ॥ ७ ॥ 
रराज वसुधा55कीर्णा विसपद्धिरिवोरगे: । 

हाथियोंके शुण्डदण्ड कटकर इधर-उधर तड़पते हुए, 
ऐसे प्रतीत हो रहे थे; मानो सर्प चल रहे हों। उनके द्वारा 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि अद्भुत शोभा पा रही थी ॥ 
क्षिप्तेः कनकचित्रेश्व न्पच्छन्नेंः क्षितित्रभौ ॥ ८ ॥ 
दौरिवादित्यचन्द्रायेश्रहै: की्णा युगक्षये । 

प्रछयकालमें सूर्य और चन्द्रमा आदि ग्रहोंसे व्याप्त 
हुए दुुलोककी जेसी शोभा होती है; उसी प्रकार इधर-उधर 
फेंके पड़े हुए राजाओंके सुबर्णचित्रित ऋत्रोंद्वारा उस 
रणभूमिकी भी शोभा हो रही थी ॥ ८३ ॥ 
हत प्रहरताभीता विध्यत व्यवकृन्तत ॥ ९ ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दः शोणाश्वस्य रथं प्रति । 

लाल घोड़ोंवाले द्रोणाचायके रथके समीप ५्मार डालो; 
निर्भय द्वोकर प्रहार करो) बाणोंसे बींघ डालो) टुकड़े-टुकड़े 
कर दो? इत्यादि भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥| ९; ॥ 
द्रोणस्तु परमक्रुद्धो वायव्यास्त्रेण संयुगे ॥१०॥ 
व्यधमत्‌ तान्‌ महाचायुमंघानिव दुरत्ययः। 

जैसे दुजय महावायु मेघोंकों छिनन-मिन्‍न कर 
देती है, उसी प्रकार अत्यन्त क्रोध भरे हुए 
द्रोणाचार्यने वायव्यास्रके द्वारा युद्धमें समस्त शत्रओंकों 
तहस नहत कर डाला || १०३६ ॥ है 
ते हन्यमाना द्रोणेन पशञ्चाला: प्राद्रवन भयात्‌ ॥ ११॥ 
पद्यतो भीमसेनस्य पार्थस्य न महात्मनः । 

द्रोणाचायंकी मार खाकर मीमसेन और महात्मा 
अजुनके देखते-देखते पाञ्चाल सैनिक भयके मारे भागने छगे ॥ 


ढ्व्‌ ७ खुछ २-5 « ७ ले तू 
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ततः किरीटी भीमश्वय सहसा संन्‍्यवतंताम्‌ ॥ १२५॥ 
महता रथवंशेन परिग्ृह्या बल महत्‌। 

तत्यश्वात्‌ अर्जुन और भीमसेन विशाल रथसमूहसे युक्त 
भारी सेना साथ लेकर सहसा द्रोणाचार्यकी ओर लोट पड़े ॥ 
बीभत्खुदेक्षिणं पाश्व॑मुत्तर तु बृकोदरः ॥ १३॥ 
भारद्वाज शरोघाभ्यां महद्भुामभ्यवर्षताम । 
तो तथा खूंजयाश्रेव पश्चालाश्व महोजसः ॥ १४ ॥ 
अन्वगच्छन महाराज मत्स्यैश्व सह सोमकेः । 

अजुनने द्रोणाचार्यकी सेनापर दक्षिण पाश्वसे और 
भीमसेनने बायें पाइवबंसे अपने बाणसमूहोंकी भारी वर्षा 
प्रारम्म कर दी | महाराज ! उस समय महातेजस्वी पाञ्चालों, 
संजयों। मत्सों तथा सोमकोंने भी उन्हीं दोनोंके 
मार्गका अनुसरण किया ॥ १३-१४३ ।| 
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तथेव तब ॒पुत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः ॥ १५॥ 
महत्या सेनया राजन जम्मुद्रोंणरथ्थ प्रति। 

राजन्‌ ! इसी प्रकार प्रहार करनेमें कुशछ आपके 
पुत्रके श्रेष्ठ रथी भी विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यके रथके 
समीप जा पहुँचे ॥ १५३ ॥ 
ततः सा भारती सेना हन्यमाना किरीटिना ॥ १६॥ 
तमसा निद्रया चेब पुनरेव व्यदीयंत। 

उस समय किरीटधारी अभजुनके द्वारा मारी जाती 


हुई कोरवी सेना अन्धकार और निद्रा दोनोंसे पीड़ित हो 
पुनः भागने छगी ॥ १६३ ॥ 


द्रोणन वायमाणास्ते खय तब ख़ुतेन च ॥ १७॥ 


३५९७० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा । 
महाराज ! द्रोणाचायने तथा स्वयं आपके पुत्नने भी 

उन्हें बहुतेता रोका तथापि उस समय आपके सेनिक 

रोके न जा सक्रे ॥ १७३ ॥ 

सा पाण्डुपुत्रस्य शरेंदीयेमाणा महाचमूः ॥ १८॥ 

तमसा संबृते लोके व्यद्रवत्‌ सबतोमुखी । 





पाण्डुपुत्र अजुनके बाणोंसे विदीर्ण होती हुई वह विशाल 
सेना उन्न तिमिराच्छन्‍न जगतमें सब ओर भागने लगी ॥ 
उत्सज्य शतशो वाहांस्तत्र केचिन्नराधिपाः । 
प्राद्रवन्‍्त महाराज्ञ भयाविष्ठाः समनन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 

महाराज | कुछ नरेश, जो सैकड़ोंकी संख्यामें थे, अपने 
वाहनोंको वहीं छोड़कर भयसे व्यावुछ हो सब ओर भाग गये ॥| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घणेत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकषष्टयघिकशततमोउ5ध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्तचगधपमें रात्रियुद्धेके अवसरपर संकुरुयुद्धतिषयक 
एक छो इकसठवों अध्याय पुर हुआ ॥ १६१ ॥ 





श्र श्र 
द्िषष्व्यधिकशततमो5भध्यायः 
सात्यकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचाय और युधिष्टिरका युद्ध तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका युधिष्टिरको द्रोणाचायसे दूर रहनेका आदेश 


संजय उवाच 
सोमदत्तं तु सम्प्रेक्ष्य विधुन्चानं महद्‌ धनुः । 
सात्यकिः प्राह यन्तारं सोमदत्ताय मां वह ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ !सोमदत्तको अपना विशाल 
धनुष हिलाते देख सात्यकिने अपने सारथिसे कहा-५मुझे 
सोमदत्तके पास ले चलो ॥ १॥ 
न हाहत्वा रणे शात्रुं सोमदत्त महाबलम्‌। 
निवर्तिप्ये रणात्‌ खूत सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ २ ॥ 
'सूत ! आज में रणयूमिमें अपने महाबल्ी शज्रु 
सोमदत्तका वध किये बिना वहाँसे पीछे नहीं लौदूँगा। 
मेरी यह बात सत्य है? ॥ २॥ 
ततः सम्प्रेषयद्‌ यन्‍्ता सेन्धर्वास्तान्‌ मनोजवान्‌ । 
त॒रक्षमाउ्छछव्णोन्‌ सर्वेशब्दातिगान्‌ रणे॥ ३ ॥ 
तब सारथिने शह्डके समान श्वेत वर्णवाले तथा सम्पूर्ण 
शब्दोंका अतिक्रमण करनेवाढे मनके समान वेगशाली 
पिंधी घोड़ोंकी रणभूमिमें आगे बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
तेष्बहन्‌. युयुधानं तु मनोमारुतरंहसः । 
यथेन्द्रं हरयो राजन पुरा देत्यवधोद्यतमम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! मन और वायुके समान वेगशाली वे घोड़े 
युयुधानकी उसी प्रकार ले जाने छगे, जेसे पूब॑कालमें 
देत्यवधके लिये उद्यत देवराज इन्द्रको उनके घोड़े छे गये थे ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेध्य सात्वत॑ रभस रणे। 
सोमदत्तो महाबाहुरसम्भ्रान्तोी न्‍्यवतंत॥ ५ ॥ 
वेगशाली सात्यकिकों रणभूमिमँ अपनी ओर आते 
देख महाबाहु सोमदत्त बिना किसी घबराहटके 
उनकी ओर लोट पड़े ॥ ५॥ 
विमुश्चन्छ बषोणि पञन्य इब चबृष्टिमान्‌ । 


छादयामास शोेनेयं जलदो भास्कर यथा ॥ ६ ॥ 
वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बाणसमूहोंकी वृष्टि करते 
हुए सोमदत्तने; जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार 
शिनिपोत्र सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ६ ॥ 
असम्श्रान्तश्व समरे सात्यकिः कुरुपुज्ञवम्‌ । 
छादयामास बाणोघै: समन्‍्तादू भरतपेभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठट | उस समराज्षणमें सम्प्रमरहित सात्यकिने 
भी अपने बाणसमूहोंद्वारा सब ओरसे कुरुप्रवर सोमदत्तको 
आच्छादित कर दिया ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तस्तु तं पष्टथा विव्याधोरसि माधवम्‌। 
सात्यकिश्रापितं राजन्नविध्यत्‌ सायकेः शितिेः॥ ८ ॥ 
राजन ! फिर सोमदत्तने सात्यकिकी छातीमें साठ 
बाण मारे और सात्यकिने भी उन्हें तीखे बाणोंसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
तावन्योन्य शरेः छृत्तों व्यराजेतां नरपभो। 
खुपुष्पों पुष्पलमये पुष्पिताविव किशुकों॥ ९ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ एक दूसरेके बाणोंसे घायछ होकर 
वसन्त ऋतुमें सुन्दर पुष्पमाले दो विकसित पलाशबृश्षोंके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


रुघिरोक्षितसवोज्ञों.. कुरुवृष्णियशस्करो । 
परस्परमवेक्षेतां दहन्ताबिवब लोचनेः: ॥ १० ॥ 


कुरुकुछ ओर बृष्णिवंशके यश बढ़ानेबवाले उन दोनों 
वीरोंके सारे अज्भ खूनसे लथपथ हो रहे थे। वे नेत्रोंद्वारा 
एक दूसरेकों जछाते हुए-से देख रहे थे || १० ॥ 
रथमण्डल्मागेषु चरन्तावरिमदनों । 
घोररूपों हि तावास्तां वृष्टिमन्ताविवाम्बुदौ ॥ ११ ॥ 

रथ मण्डलके मार्गपर बिचरते हुए वे दोनों शत्रुमरदन 
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वीर वर्षा करनेवाले दो बादलोंके समान भयंकर रूप 
धारण किये हुए थे ॥ ११ ॥ 
शरसम्मिन्नगात्रो तु स्वतः शकलीछूती। 
श्वाविधाविव राजेन्द्र दृश्येतां शरविक्षतों ॥१२॥ 
राजेन्द्र | उनके शरीर ब्राणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
सब॒ ओरसे खण्डित-से हो बाणविद्ध हिंसक पश्ञुअंकि 
समान दिखायी दे रहे थे ॥ १२ ॥| 
सुवर्णपुल्नरिषुभिराचितोी तो व्यराजताम्‌ | 
खद्योतेरादतो राजन प्रावुषीव वनस्पती ॥ १३॥ 
राजन ! सुवर्णमय पहुवाले बाणोंसे व्याप्त होकर वे 
दोनों योद्धा वर्षाकालमें जुगनुओँसे व्याप्त हुए. दो बुक्षोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १३॥ 
सम्प्रदीपितसर्वाज़्ी.. सायकैस्तैमंहारथो । 
अदृश्येतां रण क्रुद्धाचुब्कामिरिव कुझ्रों ॥ १४॥ 
उन दोनों महारथियोंके सारे अड्ड उन बाणेसे उद्धा- 
सित हो रहे थे; इसीलिये वे दोनों, रणक्षेत्रमं उल्काओँसे 
प्रकाशित एवं क्रोधमें भरे हुए दो हाथियोंके समान 
दिखायी देते थे ॥ १४॥ 
ततो युधि महाराज खसोमदत्तो महारथः। 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद माधवस्य महद्‌ घनुः॥ १५॥ 
महाराज | तदनन्तर युद्धस्थलमें महारथी सोमदत्तने 
अर्धचन्द्राकार बाणसे सात्यकिके विशाल घनुषको काट दिया || 
अथैनं पश्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
त्वरमाणस्त्वराकाले पुनश्च दशभिः शरेः ॥ १६॥ 
और तत्काल ही उनपर पचीस बाणोंका प्रहार किया | 
शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाडे सोमदत्तने सात्यकिको 
पुनः दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
अथान्यद्‌ धन्ठुरादाय सात्यकिवेंगवत्तरम्‌ | 
पश्चमिः सायकेस्तृू्ण सोमदत्त मविध्यत ॥ १७॥ 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त वेगशाली दूसरा घनुष 
हाथमें लेकर तुरंत ही पाँच बाणोंसे सोमदत्तको बींघ डाला ॥ 
ततो5परेण भल्लेन ध्वजं चिच्छेद काश्चनम्‌ । 
बाह्नीकस्य रण राजन खात्यकिः प्रहसन्निव ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर सात्यकिने हँसते हुए-से ,रणभूमिमें 
एक दूसरे भल्लके द्वारा बाह्वीकपुत्र सोमदत्तके सुवर्णमय 
ध्वजको काट दिया ॥ १८ ॥ 
सोमदत्तस्त्वसम्भ्रान्‍्तो र॒ष्ठा केतुं निपातितम । 
शेतेयं पश्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ १९ ॥ 


ध्वजकों गिराया हुआ देख सम्भ्रमरहित सोमदत्तने 
सात्यकिके शरीरमें पचीत बाण चुन दिये ॥ १९ ॥ 


सात्वतो५पि रणे क्रुद्धः सोमद्त्तस्य धन्विनः | 
धनुश्चिच्छे८ भरलेन श्लुरप्रेण शितेन ह॥ २० ॥ 
तब रणक्षेत्रमें कुपित हुए सात्यकिने भी तीखे छ्षुरप्र 
नामक भल्लसे धनुधर सोमदत्तके घनुषको काट दिया॥२०॥ 
अग्ेन॑ रुक्‍्मपुझनां शतेन नतपर्वणाम्‌। 
आचिनोद्‌ बहुधा राजन भन्नदंष्रमिच द्विपम्‌ ॥ २१॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ उन्होंने झुकी हुई गाँठ और सुवर्ण- 
मय पंखवाले सौ बाणोंसे टूटे दाँतवाले हाथीके समान,सोमदत्त- 
के शरीरकों अनेक बार बींघ दिया ॥ २१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सोमदत्तो महारथः। 
सात्यक्रि छाद्यामास शरवृष्स्या महाबलः ॥ २२॥ 
इसके बाद महारथी महाबली सोमदत्तने दूसरा धनुष छेकर 
सात्यकिको बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ २२ ॥ 
सोमदत्तं तु संकुद्धो रणे विव्याथ खात्यकिः । 
सात्यकि शरजालेन सोमदत्तो5प्यपीडयत्‌ ॥ २३॥ 
उस युद्धमें क्रुद्ध हुए सात्यकिने सोमदत्तको गहरी चोट 
पहुँचायी और सोमदत्तने भी अपने बाणसमूहद्वारा सात्यकि- 
को पीड़ित कर दिया ॥ २३ ॥ 


- दशभिः सात्वतस्यार्थ भौमो5हन्‌ वाहिकात्मजम। 


सोमदत्तो5प्यसस्भ्रान्तो भमीममाच्छेचिछतेः शरैेः॥ २४॥ 
उस समय भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके लिये 
सोमदत्तको दस बाण मारे | इससे सोमदत्तको तनिक भी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने भी तीखे बाणोंसे भीमसेनको 
पीड़ित कर दिया ॥ २४ ॥ 
ततस्तु सात्वतस्यार्थ भीमसेनो नय॑ं दृढम। 
मुमोच परिधं घोरं सोमदत्तस्य वक्षसि ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ सात्यकेकी ओरसे भीमसेनने सोमदत्तकी 
छातीको लक्ष्य करके एक नूतन सुदृढ़ एवं भयंकर परिघ छोड़ा || 
तमापतन्त॑ वेगेन परिघं घोरद््शनम । 
द्विया चिच्छेद्‌ समरे प्रहसन्निव कौरवः ॥ २६॥ 
समराज्जणमें बड़े वेगते आते हुए. उस भयंकर परिषके 
कुरुवंशी सोमदत्तने हँसते हुए-से दो टुकड़े कर डाले ॥२६॥ 
स॒ पपात द्विधाछिन्त आयसः परिघो महान । 
महीघरस्येव महच्छिखरं वज्दारितम्‌ ॥ २७॥ 
लोहैका वह महान्‌ परिघ दो खण्डोंमें विभक्त होकर 
वज़से विदीण किये गये महान्‌ पर्वत-शिखरके समान प्रृथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ २७ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन सोमदत्तस्य संयुगे। 
घनुश्चिच्छेद भब्लेन हस्तावापं चर पश्चमिः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर संग्रामभूमिमें सात्यकिनिे एक भल्लसे 
सोमदत्तका धनु५ काट दिया और पाँच बाणोंसे उनके दस्ताने 
नष्ट कर दिये || २८ ॥ 
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ततश्रतुर्निश्च॒ शरेस्तृ्ण तांस्तुरगोत्तमान्‌ । 
समीप॑ प्रेवयामास प्रेतराजस्य भारत ॥ २९ ॥ 
भारत | फिर तत्काल ही चार बाणोंसे उन्होंने सोमदत्तके 
उन उत्तम घोड़ोंको प्रेतराज यमके समीप भेज दिया ॥२९॥ 
सारथेश्व शिरः कायादू भल्‍्लेन नतपर्वणा। 
जहार नरशादूंलः प्रहसब्छिनिपुज्नवः ॥ ३० ॥ 
इसके बाद पुरुषतिह शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए. 
झुकी हुईं गॉठवाले भह्लसे सोमदत्तके सारथिका सिर घड़से 
अलग कर दिया | ३० ॥ 
ततः शरं महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम । 
मुमोच सात्वतो राजन्‌ खणपुछ्ु शिलाशितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्रात्‌ सात्वतबंशी सात्यकिने प्रज्वलित 
पावकके समान एक महाभयंकरः सुवर्णमय पंखवाला और 
शिलापर तेज किया हुआ बाण सोमदत्तपर छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
स॒विम्को बलबता शौनेयेन शरोक्तमः। 
घोरस्तस्योरखि विभो निपपाताशु भारत ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन | प्रभो ! शिनिवंशी बलवान सात्यकिके 
द्वारा छोड़ा हुआ वह श्रेष्ठ एवं भयंकर बाण शीघ्र ही 
सोमदत्तकी छातीपर जा पड़ा ॥ ३२॥ 
सोषतिविद्धो महाराज खात्वतेन महारथः। 
सोमदत्तोीं महाबाहुर्निपपात ममार थे ॥ ३३॥ 
महाराज | सात्यकिके चलाये हुए उस बाणसे अत्यन्त 
घायल दह्वोकर मह्दारथी मद्मात्ाहु सोमदत्त प्रथ्वीपर गिरे और 
मर गये ॥ ३३ ॥ 
ते दृष्ठा निहतं तत्र सोमदत्तं महारथाः 
महता शरवर्षण. युयुधानमुपाद्रवन ॥ ३४॥ 
सोमदत्तको मारा गया देख आपके बहुसंख्यक महारथी 
बाणोंकी भारी दृष्टि करते हुए वहाँ सात्यकिपर टूट पड़े ॥३४॥ 
छाद्यमानं शरेदेट्टा युयुधानं युधिष्ठिरः 
पाण्डवाश्य महाराज सह सब प्रभद्र॒केः । 
महत्या सेनया साथ द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌ ॥ ३५॥ 
मद्दाराज ! उस समय सात्यकिको बार्णोद्वारा आच्छादित 
होते देख युधिष्ठटिर तथा अन्य पाण्डवॉनि समस्त प्रभद्रकों- 
सद्दित विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यकी सेनापर 
घावा किया ॥ ३५ ॥ 
ततो युधिषप्टिरः कुद्धस्तावकानां महाबलम्‌। 
शरेविंद्रावयामास भारद्वाजस्य पश्यतः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने अपने 
बाणोंकी मार से आपकी विशाल वाहिनीको द्रोणाचार्यके 
देखते-देखते खदेड़ना भारम्भ किया ॥ ३६ ॥ 
सेन्यानि द्वावयन्तं तु द्रोणो द॒ृष्ठा युथिष्टिरम्‌। 


श्रीमहाभारते 
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अभिदुद्राव वेगेन क्रोधसंरक्तलोचनः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणाचायने देखा कि युधिष्ठिर मेरे सैनिकोंको खदेड़ 
रहे हैं, तब वे क्रोधसे छाल आँखें करके बड़े वेगसे उनकी 
ओर दोड़े ॥ ३७ ॥ 
ततः खुनिशितेबाणः पार्थ विव्याध सप्तमिः । 
युधिष्ठिरोषपि संक्रुद्ः प्रतिविव्याध पश्चमिः॥ ३८ ॥ 
फिर उन्होंने सात तीखे बाणोंसे कुन्तीकुमार युविष्ठिरको 
घायल कर दिया | अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए युविष्ठिरने भी 
उन्हें पाँच बाणोंसे बींघकर बदल्श चुकाया ॥ ३८ ॥ 
सो5तिविद्धो महाबाहुः खूक्किणी परिसंलिहन | 
युधिष्ठिरस्य चिच्छेद ध्वज काम्नकमेव थे ॥ ३९ ॥ 
स च्छिन्नचन्वा त्वरितस्त्वराकाले न्रपोत्तमः 
अन्यदाद्त्त वेगेन कामुंक॑ समरे दृढम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब अत्यन्त घायल हुए महाबाहु द्रोणाचाय अपने दोनों 
गलूफर चाटने लगे | उन्होंने युधिष्टिके ध्वम और धनुषको 
भी काट दिया । शीघ्रताके समय शीघ्रता करनेवाले नृपश्रेष्ठ 
युपिष्टिने समराज्रणमें धनुष कट जानेपर दूसरे सुदृढ़ 
धनुषको वेगपूर्वक हवाथमें ले लिया || ३९-४० ॥ 
ततः शरसहस्त्रेण द्रोणं विव्याथ पार्थिवः । 
साथ्वखूतध्चजरथ॑ तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१॥ 


फिर सहस्नों बाणोंकी वर्षा करके राजाने घोड़े, सारथि। 
रथ और ध्वजसह्िित द्रोणाचार्यको बींघ डाछा । वह अद्भुत- 
सा काये हुआ ॥ ४१ ॥ 


ततो मुहते व्यथितः दारपातप्रपीडितः। 
निषसाद रथोपस्थे द्रोणो भरदसत्तम ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन बाणोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
व्यथित होकर द्रोणाचाय दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बैठे रहे || ४२ ॥ 
प्रतिक़भ्य ततः संज्ञा मुहताद्‌ द्विजसत्तमः। 
क्रोधेन महता55विश्ले वायव्यास्रमवासजत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सचेत होनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने महान क्रोधमें 
भरकर वायब्यास्त्रका प्रयोग किया || ४३ ॥ 


असम्भ्रान्तस्ततः पार्थों धनुराकृष्य वीयचबान । 
ततस्तद्खमसत्रण: स्तम्भयामास भारत ॥ ४४ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर पराक्रमी युधिष्ठटिरने सम्भ्रम- 
रहित हो धनुष खींचकर उनके उस अख्त्रको अपने दिव्यात्त्- 
द्वारा कुण्ठित कर दिया ॥ ४४ ॥ 
चिच्छेद च धनुर्दीध ब्राह्मणस्थ च पाण्डवः । 
ततो5न्यद्‌ धनुरादत्त द्वोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ४५ ॥ 
तद्॒प्यस्य शितैभल्लेश्विच्छेद कुरुपुड्वः 





घटोत्कचवधपर्च ] 


त्रिषष्टय्ंधिकशततमो धध्यायः 


३५०९३ 
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इतना ही नहीं। उन पाण्डुकुमारने विप्रवर द्रोणाचार्यके 
विशाल धनुषकों भी काट दिया । फिर क्षत्रियोंका मान मदन 
करनेवाले द्रोणाचायने दूसरा धनुध हाथमें लिया । परंतु 
कुरुप्रवर युधिष्ठटिने अपने तीखे भल्लोसे उसको भी 
काट दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो5ब्रवीद बासुदेवः कुन्तीपुत्र युथिष्टिरम्‌ ॥ ४६॥ 
युथिप्ठिर महाबाहो यच्त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु । 
उपारमख युद्धे त्व॑ द्रोणादू भणतसत्तम ॥ ४७॥ 





तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर- 


से कहा-“महाबाहु युधिष्टिर ! में तुमसे जो कह्द रहा हूँ, उसे 
सुनो | भरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमें द्रोणाचायंसे अलग रहो ||४६-४७॥ 
यतते हि खदा द्रोणो प्रहण तब संयुगे। 
नानुरूपमहं मनन्‍्ये युद्धमस्य त्वया सह ॥ ४८॥ 
क्योंकि द्रोणाचार्य युद्धस्थलमें सदा तुम्हें केद करनेके 
प्रयल्षमें रहते हैं; अतः तुम्हारे साथ इनका युद्ध होना में 
उचित नहीं मानता ॥ ४८ ॥ 
यो5्स्य स॒ष्टो विनाशाय स एचेन हनिष्यति। 
परिवज्य गुरु याहि यत्र राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
“जो इनके विनाशके लिये उत्तन्न हुआ है। वही इन्हें 
मारेगा | तुम अपने गुरुदेवको छोड़कर जहाँ राजा दुर्याधन 
हैं, वहाँ जाओ ॥ ४९ ॥ 
राजा राज्ञा हि योद्धव्यो नाराशा युद्धमिष्यते । 
तत्र त्व॑ गच्छ कोन्तेय हस्त्यश्वरथसंबुतः ॥ ५० ॥ 
(क्योंकि राजाको राजाके ही साथ युद्ध करना चाहिये । 
जो राजा नहीं है; उसके साथ उसका युद्ध अभीष्ट नहीं है । 
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अतः कुन्तीनन्दन | तुम हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे 
घिरे रहकर वहीं जाओ ॥ ५० ॥ 
यावन्मात्रेण च मया सहायेन धनेंजयः । 
गमश्च रथशादूलो युध्यते कौरवेः सह ॥ ५१॥ 
धप्तबतक मेरे साथ रहकर अजुन तथा रथियोंमें विंहके 
समान पराक्रमी भीमसेन कोरवोंके साथ युद्ध करते दें? ॥५१॥ 
वासुदेववचः श्र॒त्वा धमेराजो युधिष्टिरः। 
मुहतं चिन्तयित्वा तु ततो दारुणमाहवम्‌ ॥ ५२ ॥ 
प्रायाद्‌ द्रतममित्रश्नो यत्र भीमो व्यवस्थितः । 
विनिष्नंस्तावकान योधान्‌ व्यादितास्य इवान्तकः॥ ५३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह वचन सुनकर धमराज 
युधिष्टिरने दो घड़ीतक उस दारुण युद्धके विषयमें सोचा । 
फिर बे तुरंत वहाँ चले गये; जहाँ शत्रुओंका संद्वार करनेवाले 
भीमसेन आपके योद्धाओंका वध करते हुए मुँह फैलाये 
यमराजके समान खड़े थे | ५२-५३ ॥ 
रथघोषेण महता नादयन वसुधातलम। 
पर्जन्य इव घमोन्ते नाद्यन वे दिशो दश ॥ ५७॥ 
भीमस्य निम्नतः शबत्रून पाष्णि जग्माह पाण्डवः । 
द्रोणो5पि पाण्डुपश्चालान्‌ व्यधमद्‌ रजनीमुखे॥ ५५॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर अपने रथकी मारी घर्॑राहटसे 
भूतलको उसी प्रकार प्रतिध्वनित कर रहे थे; जेसे वर्षाकालमें 
गर्जना करता हुआ मेघ॒ दसों दिशाओंकों गुजा देता है । 
उन्होंने शत्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनके पार्वेभागकी 
रक्षाका भार ले लिया | उधर द्रोणाचार्य भी रातजिके समय 
पाण्डव तथा पाश्चाल सैनिकोंका संहार करने लगे ||[५४-५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि घटोत्कचवधपवेणि राज्रियुद्धे द्विषष्ट्यधिकशततमो&ध्यायः ॥ १६२ ॥ 


एस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणय्बके अन्तर्गत घणोक्तचवधपर्वमें रात्रियुद्धबिघणक एक सी बासठदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 
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त्रिष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
कोरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंमें प्रदीपों ( मशालों ) का प्रकाश 


संजय उवाच 
बतमाने तथा युद्धे घोररूपे भयावहे | 
तमसा खंबूते छोके रजसा च महीपते ॥ १ ॥ 
नापश्यन्त रणे योथाः परस्परमवस्थिता:। 
अनुमानेन संशाभियुद्ध तद्‌ वबुधे महत्‌ ॥२॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ | जिस समय वह भयंकर 
घोर युद्ध चछ रहा था; उस समय सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार 
और धूलसे आच्छादित था; इसीलिये रणभूमिमें खड़े हुए 
योद्धा एक दूसरेको देख नहीं पाते थे। वह महान युद्ध 
अनुमानसे तथा नाम या संकेतोंद्वार चछता हुआ 
उत्तरोत्तर बढ़ता जा रहा था ॥ १-२॥ 


नरनागाश्वमथनं परम लोमहपेणम्‌। 
द्रोणकणकूपा वीरा भीमपाषेतसात्यकाः॥ ३ ॥ 
अन्योन्य क्षोभयामासुः सेन्‍्यानि नृपसत्तम । 

उस समय अत्यन्त रोमाश्चकारी युद्ध हो रह्य था। 
उसमें मनुष्य, हाथी और घोड़े मथे जा रहे थे । एक ओरसे 
द्रोण/ कर्ण और ऋृपाचार्य ये तीन वीर युद्ध करते थे तथा दूसरी 
ओरसे भीमसेन) धृष्टयुम्न एवं सात्यकि सामना कर रहे थे । 
तपश्रेष्ट | ये एक दूसरेकी सेनाओंमें हलूचलू मचाये 
हुए थे ॥ ३३ ॥ 
वध्यमानानि सेनन्‍्यानि समन्तात्‌ तैमेहारथेः ॥ ४ ॥ 
तमसा खंबूते चेव समन्‍्तादू जिग्रदुद्युुः। 


३५९४७ 
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उन महारथियोंद्वारा उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमें सब 
ओरसे मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर भागने लगीं ॥४३॥ 


ते सवेतो बिद्ववन्तो योधा विध्वस्तचेतनाः ॥ ५ ॥ 
अहन्यन्त महाराज धावमानाश्च संयुगे। 
महाराज ! वे योद्धा अचेत होकर सब ओर भागते थे 
ओर भागते हुए ही उस युद्धस्थलमें मारे जाते थे ॥ ५६ ॥ 
महारथसहल्लाणि जध्नुरन्योन्यमाहवे ॥ ५ ॥ 
अन्धे तमसि मूढानि पुत्रस्य तव मन्जिते। 
आपके पुत्र दुर्योधनकी सलाहसे होनेवाले उस युद्धके 
भीतर प्रगाढ़ अन्धकारमें किंकतंव्यविमूढ़ हुए सहरतों मह्द- 
रथियोंने एक दूसरेकी मार डाला ॥ ६३ ॥ 
ततः सवोणि सेन्‍्यानि सेनागोपाश्व भारत । 
व्यमुह्मन्त रण तत्र तमसा संदृते सति ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर उस रणभूमिके तिमिराच्छन्न 
हो जानेपर समस्त सेनाएँ और सेनापति मोहित हो गये॥७॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवेविंहतीजसाम्‌ । 
अन्धे तमसि मम्नानामासीत्‌ कि वो मनस्तदा ॥ ८ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जिस समय तुम सब लोग 
अन्धका रमें डूबे हुए थे ओर पाण्डव तुम्हारे बल और पराक्रम- 
को नष्ट करके तुम्हें मथे डाछते थे, उस समय तुम्हारे और 
उन पाण्डवोंके मनकी केसी अवस्था थी १ ॥ ८ ॥ 


कर्थ प्रकाशस्तेषां वा मम सेन्यस्य वा पुनः । 
बभूव छोके तमसा तथा संजय संबूते ॥ ९ ॥ 
संजय | जब कि सारा जगत्‌ अन्धकारसे आबृूत था॥ 
उस समय पाण्डवोॉंको अथवा मेरी सेनाकों केसे प्रकाश 
प्रा हुआ ॥ ९ ॥ 
संजय उवाच 
ततः सवाणि सैन्यानि हतशिष्टानि यानि वे । 
सेनागोप्तनथादिश्य... पुनव्यूहमकल्पयत्‌ ॥ १० ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर जितनी सेनाएँ 
मरनेसे बची हुई थीं, उन सबको तथा सेनापतियोंकोी आदेश 
देकर दुर्याधनने उनका पुनः व्यूइ-निर्माण करवाया ॥१०॥ 
द्रोणः पुरस्ताज़घने तु शल्य- 
स्तथा द्रोणिः पाइवंतः सो बलश्च। 
खय॑ तु सबोणि वलानि राजन 
राजाभ्ययाद्‌ गोपयन वे निशायाम॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस व्यूहके अग्रभागमें द्रोणाचार्य, मध्यभागमें 
शल्य तथा पाइवभागर्मे अश्वत्यामा और शकुनि थे । 
स्वयं राजा दुर्योधन उस रात्रिके समय सम्पूर्ण सेनाओंकी 
रक्षा करता हुआ युद्धके लिये आगे बढ़ रह् था ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्च॑णि 
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उवाच सर्वोश्व पदातिसब्ठान 
दुर्योधनः पार्थिव, सान्त्वपूर्वेम्‌ । 
उत्खज्य सर्व परमायुधानि 
गृह्दीत हस्तेज्यंलितान प्रदीपान्‌॥ १२ ॥ 
पृथ्वीनाथ ! उस समय दुर्योधनने समस्त पेदल सैनिर्को- 
से सान्त्वनापूर्ण बचनोंमें कह्द--'वीरों | तुम सब लोग 
उत्तम आयुध छोड़कर अपने हाथोंमें जलती हुई मशाले 
ले लो? ॥ १२॥ " 
ते चोदिताः पाथथिवसत्तमेन 
ततः प्रदह्मण जग्रहः प्रदीपान। 
देवषिंगन्धवंसुरपिसलट्ठा 
विद्याधराश्वाप्सरसां गणाश्व ॥ १३६ ॥ 
सयक्षोरगकिन्नराश्च 
हप्टा दिविस्था जग्मूहुः प्रदीपान । 
जपश्रेष्ठ दुर्याघधनकी आशा पाकर उन पेंदल सिपाशियोंने 
बड़े ह्षके साथ हाथोंमें मशालें ले लीं । आकाशर्मे खड़े 
हुए. देवता, ऋषि, गन्धव) देवर्षिं, विधाघर, अप्सराओंके 
समूह, नाग) यक्ष) सप और किन्नर आदिने भी प्रसन्न होकर 
हाथोंमें प्रदीप ले लिये ॥ १३२३६ ॥ 


दिग्देवतेम्यश्च समापतसन्तो- 
€डश्यन्त दीपाः सखुगन्धितेला: ॥ १४ ॥ 
विशेषतो नारदपबेताभ्याँ 
सम्वोध्यमानाः कुरुपाण्डवार्थम्‌ । 
दिशाओंकी अधिषान्नी देवियोंके यहाँसे भी सुगन्घित 
तैलसे भरे हुए दीप वहाँ उतरते दिखायी दिये । विशेषतः 
नारद और पर्वत नामक मुनियोने कौरव ओर पाण्डवोंकी 
सुविधाके लिये वे दीप जलाये थे ॥ १४६ ॥ 
सा भूय एवं ध्वजिनी विभक्ता 
व्यरोचताग्निप्रभया निशायाम्‌ ॥ १५ ॥ 
महाधनेराभरणैश्च.. दिव्येः 
शस्प्रेश्व दीप्तेरपि सम्पतद्धिः । 
रातके समय अभिकी प्रभासे वह सेना पुनः विभागपूर्वक 
प्रकाशित हो उठी । बहुमूल्य आभूषणों तथा सैनिकोंपर 
गिरनेवाले दीप्तिमान्‌ दिव्याल्नोसे भी वह सेना बड़ी शोभा 
पा रही थी ॥ १५६ ॥ 
रथे रथे पश्च विदीपकास्तु 
प्रदीषकास्तत्र गजे त्रयश्व ॥ १६॥ 
प्रत्यश्वमेकश्व महाप्रदीपः " 
करतास्तु तेः पाण्डवेः कोरवेयेः । 
क्षणन सर्व विद्विताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तो ध्वजि्नी तवाशु ॥ १७॥ 


नागा: 


घटोत्कववधपव्व ] 


एक-एक रथके पास पॉच-पॉच मशालें थीं । प्रत्येक 
हाथीके साथ तीन-तीन प्रदीप जलते थे । प्रत्येक घोड़ेके साथ 
एक महांप्रदीपकी व्यवस्था की गयौ थी । पाण्डवों तथा 
कौरवोंके द्वारा इस प्रकार व्यवस्थापूर्वक्क जलाये गये समस्त 
प्रदीप क्षणभरमें आपकी सारी सेनाको प्रकाशित 
करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
सवोस्तु सेना व्यतिसेव्यमानाः 
«. पदातिभिः पावकतैलहस्तेः । 
प्रकाइयमाना. ददशुनिशायां 
यथान्तरिक्षे जलदास्तडिद्धिः ॥ १८ ॥ 
सब लोगोंने देखा कि मशाल और तेल हाथमें लिये 
पैदल सैनिकोंद्वारा सेवित सारी सेनाएँ रात्रिकेसमय उसी 
प्रकार प्रकाशित हो उठी हैं,जेसे आकाश बादल विजलियोंके 
प्रकाशसे प्रकाशित हो उठते हैं ॥१८ ॥ 
प्रकाशितायां तु ततो ध्वजिन्यां 
द्रोणो 5पसिकल्पः प्रतपन समन्‍्तात्‌ । 
रराज़ राजेन्द्र खुबर्णवमों 
मध्यं गतः खूर्य इवांशुमाली ॥ १९ ॥ 


राजेन्द्र | सारी सेनामें प्रकाश फेल जानेपर अभिके 


समान प्रतापी द्रोणाचार्य सुवर्णमय कवच घारण करके 
दोपहरके सूर्यकी भाँति सब ओर देदीप्यमान होने लगे ॥ १९॥ 
जाम्बूनदेष्वयाभरणपु. चेव 
निष्केषु शुद्धेपु शरासनेषु। 
पीतेषु शर्त्रंषपु च पावकस्य 
प्रतिप्रभास्तत्र॒ तदा बभूवु३ ॥ २० ॥ 
उस समय सोनेके आभूषणों, शुद्ध निष्कों, धनुर्षों तथा 
चमकीले शस्त्रोंमे वहाँ उन मशालोंकी आगके प्रतिबिम्ब पड़ 
रहे थे ॥ २० ॥ 
गदाश्व शेक्याः परिधाश्व शुभ्रा 
रथेषु शकक्‍्त्यश्वच विवतमानाः । 
प्रतिप्रभारश्मिभिराजमीढ 
पुनः पुनः संजनयन्ति दीपान ॥ २१ ॥ 
अजमीढ कुलनन्दन | वहाँ जो गदाएँ, शेक्‍्य, चमकीले 
परिघ तथा रथ-शक्तियाँ घुमायी जा रही थीं, उनमें जो उन 
मशाल्लोंकी प्रभाएँं प्रतित्रिम्बित होती थीं, वे मानो पुनः- 
पुनः बहुत-से नूतन प्रदीप प्रकट करती थीं। २१ ॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि खड़ा 
दीप्ता महोतकाइच तथेव राजन । 
व्याघूर्णमानाश्च खुबर्णमाला 
व्यायच्छतां तत्र तदा विरेजुः ॥ २२ ॥ 


राजन ! छत्र, चंबर; खड्ढ) प्रज्वलित विधाल, उल्काएँ,. 


त्रिषष्टय्धिकशततमो 5ध्यायः 
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तथा वहाँ युद्ध करते हुए वीरोंकी हिलती हुई सुवर्णमालाएँ 
उस समय प्रदीपोके प्रकाशसे बड़ौ शोभा पा रही थीं ॥२२॥ 
शखस््रप्रभाभिध विराजमान 
दीपप्रभाभिश्च॒ तदा वर्ल तत्‌ | 
प्रकाशितं. चाभरणप्रभामि- 
भंश प्रकाशं चपते बभूव ॥२२॥ 
नरेश्वर | उस समय चमकीले अखस््रों; प्रदीगों तथा 
आभूषणोंकी प्रभाओंसे प्रकाशित एवं सुशोमित आपकी 
सेना अत्यन्त प्रकाशसे उद्धासित होने छगी ॥ २३ ॥ 


पीतानि शखस्त्राण्यस्गुक्षितानि 
वीरावधूतानि तनुच्छदानि । 
दीपां प्रभां प्राजनयन्त तन्न 
तपात्यये. विद्युद्वान्तरिक्षे ॥ २४ ॥ 
पानीदार एवं खूनसे रंगे हुए शख्त्र तथा वीरोंद्वारा 
कुँपाये हुए. कवच वहाँ प्रदीपोंके प्रतिबिम्ब ग्रहण करके 
वर्षाकांठके आकाशमें चमकनेवाली बिजलीकी भाँति अत्यन्त 
उज्ज्वल प्रभा बिखेर रहे थे ॥ २४ ॥ 


प्रकस्पितानामभिधातवेगे- 
रपिप्नतां चापततां जवबेन। 
वक्‍त्राण्यकाशन्त तदा नराणां 
वाय्वीरितानीव महाम्बुजानि ॥ २५॥ 


आधातके वेगसे कम्पित। आघात करनेवाले तथा 
वेगपूर्वक शन्रुकी ओर झपटनेवाले वीर मनुष्योंके मुख- 
मण्डल उस समय वायुसे हिलाये हुए बड़े-बड़े कमलेकि 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 


महावने दारुमये प्रदीप्ते 
यथा प्रभा भास्करस्यापि नह्येत्‌ । 
तथा तदा ५ 5सीद्‌ ध्वजिनी प्रदीत्ता 
महाभया भारत भीमरूपा ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! जैसे सूले काठके विशाल बनमें आग 
लग जानेपर वहाँ सूर्यकी भी प्रभा फीकी पड़ जाती है; उसी 
प्रकार उस समय अधिक प्रकाशसे -प्रज्वलित होती हुई-सी 
आपकी भयानक सेना मद्ान्‌ भय उत्नन्न करनेवालीौ प्रतीत 
होती थी ॥ २६ ॥ 
तत्‌ सम्प्रदीत्त बलमस्मदीयं 
निशम्य पार्थास्त्वरितास्तथेव | 
सर्वंषु सेन्येपु पदातिसंघा- 
नचोदयंस्ते:पि चक्रः प्रदीपान्‌॥ २७ ॥ 
हमारी सेनाको मशालके प्रकाशसे प्रकाशित देख कुन्ती- 
के पुत्रोने भी तुरंत ही सारी सेनाके पेदछ सेनिकोंकों मशाल 
जलानेकी आज्ञा दी; अतः उन्होंने भी मशार्ले जला लीं॥२७॥ 
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गजे गजे सप्त रूताः प्रदीपा 
रथे रथे चेब दश प्रदीपाः। 
द्वावश्वप्ृष्ठे.- परिपाद्वतो पनन्‍्ये 
ध्वजेपु चान्‍्ये जघनेषु चान्‍्ये ॥ २८ ॥ 
उनके एक-एक हाथीके लिये सात-सात ओर एक-एक 
रथके लिये दत-दस प्रदीपोंकी व्यवस्था की गयी | धोड़ेंकि 
पृष्ठभागमें दो प्रदीप थे | अगल-बगलमें, ध्वज्ञाओंके 
समीप तथा रथके पिछले भागेमिं अन्यान्य दीपकोंकी 
व्यवस्था की गयी थी ॥ २८ ॥ 
सेनासु सर्वासु च पाइवेतो इन्‍्ये 
पश्चात्‌ पुरस्ताच्च समन्ततश्व । 
मच्ये तथान्ये ज्वलितापिहस्ता 
व्यदीपयन पाण्डुखुतस्य सेनाम्‌॥ २० ॥ 
सारी सेनाओंके पादव॑मागमें, आगे। पीछे, बीचमें 
एबं चारों ओर भिन्न-भिन्न सेनिक जलती हुई मशाले हाथमें 
लेकर पाण्डुपुत्रकी सेनाको प्रकाशित करने छगे ॥ २९ ॥ 
मध्ये तथान्ये ज्वलिताप्निहस्ताः 
सेनादयेपपि सम नरा विचेरुः 
सर्वेषु सेन्येषपु पदातिसइ्ग 
विमिश्रिता हस्तिरथाश्ववृन्दरः ॥ ३० ॥ 
व्यदीपयंस्ते ध्वज़िनीं प्रदी्ता 
तथा बल पाण्डवेयाभिगुप्तम । 
दोनों ही सेनाओँके अन्यान्य पेदल सैनिक हार्थोर्मे 
प्रदीप धारण किये दोनों ही सेनाओंके भीतर विचरण करने 
लगे | सारी सेनाओंके पेदल समूह हाथी, रथ और अश्व- 
तमूहोंके साथ मिलकर आपकी सेनाकों तथा पाण्डवोंद्वारा 
सुरक्षित वाहिनीको भी अत्यन्त प्रकाशित करने छगे ||३०३॥ 
तेन प्रदीत्तिन तथा प्रदीघ्त 
बल तवासीद्‌ वलवद्‌ बलेन ॥ ३१॥ 
भाः कुबता भाजुमता ग्रहेण 
द्वाकरेणाप्निरिवाभिगुप्तः । 
जैसे किरणोंद्वारा सुशोमित ओर अपनी प्रभा विखेरने- 
वाले सूर्यग्रहके द्वारा सुरक्षित अग्निदेव और भी प्रकाशित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार प्रदीपोंकी प्रभासे अत्यन्त प्रकाशित 
होनेवाले उस पाण्डव सेन्यके द्वारा आपकी सेनाका प्रकाश 
और भी बढ़ गया ॥ ३१३ ॥ 
तयोः प्रभाः पृथिवीमन्तरिक्ष॑ 
सवा व्यतिक्रम्य दिशिश्व बुद्धाः ॥ ३२ ॥ 
तेन प्रकाशेन भ्रृशं प्रकाशं 
बभूव तेपां तव चेव सेन्यम्‌। 


अीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





उन दोनों सेनाओंका बढ़ा हुआ प्रकाश पृथ्वी, आकाश 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंकी लॉघकर चारों ओर फेल गया | 
प्रदीपोके उस प्रकाशसे आपकी तथा पाण्डवबॉकी सेना भी 
अधिक प्रकाशित हो उठी थी ॥ ३२३॥ 
तेन प्रकाशेन दिव॑ गतेन 
सम्बोधिता देवगणाश्य राजन ॥ ३३ ॥ 
गन्धवंयक्षासु रसिद्ध संघाः 
समागमन्नप्सरसश्च॒ सर्वाँ । 
राजन्‌ ! खरगलोकतक फेले हुए, उस प्रकाशसे उद्बोधित 
होकर देवता, गन्धव॑) यक्ष, असुर और सिद्धोकि समुदाय 
तथा सम्पूर्ण अप्सराएँ भी युद्ध देखनेके लिये वहाँ 
आ पहुँचीं ॥ ३३३ ॥ 
तद्‌ देवगन्धर्वेसमाकु्ल च 
यक्षासरेन्द्राप्सरसां गणैश्व ॥ ३४ ॥ 
शुरेदिवमारुहद्धि- 
रायोधनं दिव्यकल्पं व्भूव। 
देवताओं; गन्धवां) यश्ञों, असुरेन्द्रों और अप्तराओंके 
समुदायसे भरा हुआ वह युद्धसस्‍्थल वहाँ मारे जाकर खर्गलोक- 
पर अरूढ़ दोनेवाले श्ूरवीरोंके द्वाता दिव्यलोक-सा जान 
पड़ता था ॥ ३४६३ ॥ 
रथाश्वनागाकुलदीपदीप्त 
संरब्धयोधं दतविद्वुताश्यम्‌ ॥ २५॥ 
महद्‌ बल व्यूढरथाश्वनागं 
खुराखुरवपूहसमं बभूव । 
रथ, घोड़े और हायियोंसे परिपूर्ण, प्रदीपोंकी प्रभासे प्रक'शित, 
रोषमें भरे हुए योद्धाअंसे युक्त, घायल होकर भागनेवाले 
घोड़ोंसे उपलक्षित तथा व्यूहबद्ध रथ) घोड़े एवं हाथियोंसे 
सम्पन्न दोनों पक्षोंका वह महान्‌ सेन्यप्तमूह देवताओं और 


पे 
ह्तश्त 


-असुरोंके सेन्यव्यूइके समान जान पड़ता था ॥ ३५३६ ॥ 


तच्छक्तिसंघाकुल्चण्डवात॑ 
महारथाभ्रं॑ गजवाजिघोषम्‌ ॥ ३६ ॥ 
शओोघवर्ष रुधिरास्व॒धारं 
निशि प्रव्नत्त रणदुर्दिनं तत्‌। 
रातमें होनेवाला वह युद्ध मेघोंकी घटासे आच्छादित 
दिनके समान प्रतीत होता था। उस समय शरक्तियोंका समूह 
प्रचण्डवायुके समान चल रहा था| विशाल रथ मेघसमूहके 
समान दिखायी देते थे। हाथियों और घोड़ोंके हींतने और 
चिग्पाड़नेका शब्द ही मानो मेप्रोंका गम्भीर गर्जन था। 
अम्लसमूहोंकी वर्षा ही जलकी घृष्टि थी तथा रक्तकी धारा 
ही जलधाराके समान जान पड़ती थी ॥ ३६३ ॥ 


हि 


घटोत्कचवधपर्व ] 


चतुःषष्ट अधिकशततमो धध्यायः 


ई५९७ 





तस्मिन महाभिप्रतिमो महात्मा 
संतापयन्‌ पाण्डवान्‌ विप्रमुख्य/॥ ३७ ॥ 

गभस्तिभिमेध्यगतो . यथाकों 
वर्षात्यये... तद्वदभून्नरेन्द्र ॥ ३८ ॥ 
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नरेन्द्र | जैसे शरत्कालमें मध्याहका सूर्य अपनी प्रखर 
किरणोंसे भारी संताप देता है; उसी प्रकार उस युद्धस्थल्में 
महान्‌ अम्रिके समान तेजसखी महामना विप्रवर द्रोणाचार्य 
पाण्डवोके लिये संतापकारी हो रहे थे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचव्रधपर्वणि रात्रियुद्धे दीपोद्योतने अिषष्ब्यधिकशततमो5ध्यायः ॥१६३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्कचदघ॒पवेमें रात्रियुद्धेक अवसरपर प्रदीषोंका प्रकाशदिषयक 
एक सौ तिरसझवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६३ ॥ 
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चतुःपष्टयधिकशततमो ध्याय: 
दोनों सेनाओंका घमासान युद्ध और दुर्योधनका द्रोणाचायकी रक्षाके लिये सैनिकोंको आदेश 


संजय उवाच 


प्रकाशिते तदा लोके रजसा तमसा55चघृते । 
समाजग्मुरथोी वीराः परस्परव्थेषिणः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | उस समय धूछ और 
अन्धकारसे ढकी हुई रणभूमिमें इस प्रकार उजेला होनेपर 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वीर सैनिक आपसमें भिड़ गये|॥ 


ते समेत्य रण राजज्छस्मप्रासासिधारिणः। 
परस्परमुदेक्षन्त परस्परक्ृतागसः ॥ २ ॥ 
महाराज | समराड्णमें परस्पर मिड़कर वे नाना प्रकारके 
शस्त्र; ध्रास और खद्ध आदि घारण करनेवाले योद्धा, जो 
परस्पर अपराधी थे, एक दूसरेकी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
प्रदीपानां सहस्नेश्व दीप्यमानैः समनन्‍्ततः। 
रलाचितेः खर्णंदण्डेर्गन्धतैलावसिश्वितेः ॥ ३ ॥ 
चारों ओर हजारों मशालें जल रही थीं। उनके डंडे 
सोनेके बने हुए थे और उनमें रत्न जड़े हुए थे। उन 
मशालॉपर सुगन्धित तेल डाछा जाता था ॥ ३ ॥ 


देवगन्धर्वदीपायेः. प्रभाभिरधिकोज्ज्वलैः । 
विरराज तदा भूमिग्रहेद्योरिव भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | उन्हींमें देवताओं और गन्धवोंके भी दीप 
आदि जल रहे थे; जो अपनी विशेष प्रभाके कारण अधिक 
प्रकाशित हो रहे थे । उनके द्वारा उस समय रणभूमि 
नक्षत्रोंसे आकाशकी भाँति सुशोभित हो रही थीं ॥ ४ ॥ 
उल्काशतेः प्रज्वलित रणभूमिव्यराजत । 
दृ्यमानेव लोकानामभावे च वसुंधरा ॥ ५ ॥ 
सेकड़ों प्रज्बलित उल्काओं ( मशाल्लों ) से वह रणभूमि 
ऐसी शोभा पा रही थी; मानो प्र्यकालमें यह सारी पृथ्वी 
दग्घ हो रही हो ॥ ५॥ 
व्यदीप्यन्त द्शिः सवोः प्रदीपैस्तेः समन्‍्ततः । 
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वर्षोप्रदोषे खद्योतेदंता वृक्षा इवाबभुः॥ ६ ॥ 

उन प्रदीपोंसे सब ओर सारी दिशाएँ ऐसी प्रद्दीस्त हो 
उठी, मानो व्ाके सायंकालमें जुगनुओंसे घिरे हुए बृक्ष 
जगमगा रहे हों ॥ ६ ॥ 
असज्ञन्त ततो बीरा वीरेष्वेव पृथक पृथक । 
नागा नागे! समाजम्मुस्तुरगा हयसादिभिः ॥ ७ ॥ 

उस समय वीरगण विपक्षी वीरोंके साथ प्रथकएथक 
भिड़ गये | हाथी हाथियोंके और घुड़सवार घुड़सवारोंके 
साथ जूझने लगे ॥ ७ | 
रथा रथवरेरेव समाजम्मुमुंदा युताः। 
तस्मिन्‌ राजिमुखे घोरे तव पुत्रस्य शासनात्‌॥ ८ ॥ 
चतुरइ्स्य सेन्यस्थ सम्पातश्च महानभूत्‌ । 

इसी प्रकार रथी श्रेष्ठ रथियोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक युद्ध 
करने छंगे | उस भयंकर प्रदोषकालमें आपके पुत्रकी आशा- 
से वहाँ चतुरंगिणी सेनामें भारी मारकाट मच गयी ॥ ८ड॥ | 
ततो5जुनो महाराज कोरवाणामनीकिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यधमत्‌ त्वरया युक्तः क्षपयन सर्वेपार्थिवान्‌ । 

महाराज ! तदनन्तरः अजुन बड़ी उतावलीके साथ 
समस्त राजाओंका संहार करते हुए. कौरव-सेनाका विनाश 
करने लगे ॥ ९३ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 

तस्मिन्‌ प्रविष्ट संरब्धे मम पुत्रस्य वाहिनीम ॥ १० ॥ 
अम्ृष्यमाण दुर्धघधं कथमासीन्मनो हि वः। 

धुतराष्ट्रने पूछा--संजय |! क्रोध और अमर्षमें भरे 
हुए दुधधर्ष वीर अज्जुन जब मेरे पुत्रकी सेनामें प्रविष्ट हुए 
उस समय तुमलोगोके मनकी केसी अवस्था हुई ! ॥१०३॥ 


किमकुर्वत सन्‍्यानि प्रविष्टे परपीडने ॥ ११॥ 
दुर्योधनश्व . कि हृत्य॑ प्राप्तकालममन्यत | 





शन्रुओंको पीड़ा देनेवाले अजुनके प्रवेश करनेपर मेरी 
सेनाओंने क्या किया ! तथा दुर्योधनने उस समयके अनुरूप 
कौन-सा कार्य उचित माना ! ॥ ११३ ॥ 
के चेन समरे वीरं प्रत्युधयुररिद्माः॥ १२॥ 
द्रोणं च के व्यरक्षन्त प्रविष्टे इ्वेतवाहने। 
समराज्जणमें शत्रुओंका दमन करनेवाले कौन-कोन-से 
योद्धा वीर अज्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े | श्वेत- 
वाहन अर्जुनके कोरवसेनाके भीतर घुस आनेपर किन छोगोंने 
द्रोणाचायंकी रक्षा फी | १२३ ॥ 
के९रक्षन्‌ दक्षिण चक्र के च द्रोणस्य सब्यतः ॥ १३ ॥ 
के पृष्ठतश्चाप्यभवन्‌ वीरा चीरान्‌ विनिप्नतः । 
के पुरस्तादगच्छन्त निश्चन्तः शात्रवान्‌ रणे॥ १४ ॥ 
कोन-कोन-से योद्धा द्रोणाचार्यके रथके दाहिने पहियेकी 
रक्षा करते थे और कोन-कोन-से बायें पहियेकी ! कौन-कौननसे 
वीर वीरोंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यके प्ृष्ठभागके रक्षक 
थे और रणमें शत्रुसेनिकोंका संहार करनेवाले कौन-कौन-से 
योद्या आचायके आगे-आगे चलते थे ! | १३-१४ ॥ 
यत्‌ प्राविशन्महेष्वासः पश्चालानपराजितः। 
तृत्यन्निव नरव्यात्रों रथमार्गेषु वीयंबान ॥ १५॥ 
महाधनुधर; पराक्रमी एवं किसीसे पराजित न होनेवाले 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यने रथके मार्गोपर रृत्य-सा करते हुए वहाँ 
पाग्चालोको सेनामें प्रवेश किया था || १५ ॥ 
यो ददाह शरेद्रोणः पश्चालानां रथव्जान। 
धूमकेतुरिव क्ुद्ध: कर्थ सत्युमुपेयियान ॥ १६॥ 
जिन आचार्य द्रोणने क्रोधमें भरे हुए. अग्निदेवके समान 
अपने बाणोंकी ज्वालासे पाश्चाल मद्ारथियोंके समुदायोंकों 
जलाकर भस्म कर दिया या वे केसे मृत्युको प्राप्त हुए ! ॥ 
अव्यग्रानेव द्वि परान्‌ कथयस्यपराजितान । 
हृष्शानुदीणोन्‌ संग्रामे न तथा खत मामकान्‌ ॥ १७ ॥ 
सूत || तुम मेरे शत्रुओंको तो व्यग्रतारह्दित, अपराजितः 
इ्ं और उत्साहसे युक्त तथा संग्रामर्मे वेगपूवंक आगे बढ़ने- 
वाले ही बता रहे हो; परंतु मेरे पुत्रोंकी ऐसी अवस्था नहीं 
बताते | १७ ॥ 
हतांश्वेव विदीणाश्र विप्रकीर्णाश्व शंससि। 
रथिनो विरथांश्वेव कृतान युद्धेपु मामकान्‌ ॥ १८ ॥ 
. सभी युद्धोमें मेरे पक्षके रथियोंको तुम हताइत, छिन्न- 
भिन्न; तितर-बितर तथा रथहीन हुआ ही बता रहे हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
द्रोणस्य मतमाज्ञाय योद्धुकामस्य तां निशाम। 
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दुर्यांचघनो मद्ाराज वश्यान्‌ भ्रावृज्वाच ह ॥ १९ ॥ 
कर्ण च बृषसेन च मद्रराज॑ व कौरव। 
दुर्घष दीघेबाहं च ये च तेषां पदानुगाः ॥ २० ॥ 
संजय कहते हैं--कुरुनन्दन महाराज | युद्धकी इच्छा- 
वाले द्रोणाचार्यका मत जानकर दुर्योाधनने उठ रातमें अपने 
वशवर्ती माइयोंसे तथा कर्ण, वृषसेन) मद्रराज शल्य) दुषंधे; 
दीघंबाहु तथा जो-जो उनके पीछे चलनेवाले थे; उन सबसे 
इस प्रकार कहा--॥ १९-२० ॥ 
द्रोणं यत्ताः पराक्रान्ताः स्व रक्षन्तु पृष्ठतः । 
हार्दिक्यो दक्षिणं चक्र शब्यश्रेवोत्तरं तथा ॥ २१ ॥ 
“तुम सब छोग सावधान रहकर पराक्रमपूर्वक पीछेको 
ओरसे द्रोणाचायंकी रक्षा करो। कृतवर्मा उनके दाहिने 
पहियेकी और राजा शल्य बायें पहियेकी रक्षा करें? ॥२१॥ 
त्रिगतोनां च ये शुरा हतशिष्टा महारथाः । 
तांश्रेब पुरतः सवोन्‌ पुत्रस्ते समचोद्यत्‌ ॥ २२॥ 
राजन | त्रिगतंके जो शूरवीर महारथी मरनेसे शेष रह 
गये थे; उन सबको आपके पुत्रने द्रोणाचायके आगे-आगे 
चलनेकी आज्ञा देते हुए कहा--॥ २२ ॥ 
आचायां हि सुसंयत्तो भृशं यत्ताश्व पाण्डवाः। 
ते रक्षत खुसंयत्ता निप्नन्तं शात्रवान्‌ रणे॥ २३ ॥ 
“आचार्य पूर्णतः सावधान हैं, पाण्डव भी विजयके लिये 
विशेष यत्नशील एवं सावधान हैं। तुमछोग रणभूमिमें शश्रु- 
सेनिकोंका संहार करते हुए. आचार्यकी पूरी सावधानीके साथ 
रक्षा करो ॥ २३॥ 
द्रोणो हि बलवान युद्धे क्षिप्रहस्तः प्रतापवान्‌ । 
नि्जेयेत्‌ त्रिदशान युद्ध किमु पाथोन्‌ ससोमकान्‌॥ २४॥ 
(क्योंकि द्रोणाचार्य बलवान प्रतापी ओर युद्धमें शीघ्रता- 
पूवक हाथ चलानेवाले हैं । वे संग्राममें देवताओंको भी 
परास्त कर सकते हैं; फिर कुन्तीके पुत्रों और सोमकोंकी तो 
बात ही क्‍या है ! ॥ २४॥ 
ते यूयं सहिताः सर्व भ्रृशश यत्ता महारथाः। 
द्रोणं रक्षत पाश्चालाद्‌ ध्रृष्ट्युज्नान्महारथात्‌ ॥ २५॥ 
“इसलिये तुम सब महारथी एक साथ होकर पूर्णतः 
प्रयत्नशील रहते हुए, पाश्चाल मदारथी धृष्चुम्नसे द्रोणाचार्य- 
को रक्षा करो ॥ २५ ॥ 
पाण्डवीयेषु सेन्येपु न त॑ पश्याम कश्चन ! 
यो योधयेद्‌ रण द्वोणं ध्रृष्धुज्नाइते नपः ॥ २६॥ 
“हम पाण्डवोंकी सेनाओर्मे धृष्टययुम्नके सिवा ऐसे किसी 
बीर नरेशको नहीं देखते; जो रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध कर सके ॥ २६ ॥ 
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पञ्चपष्टयधिकशततमो धध्यायः 


२५०९९, 








तस्मात्‌ सव्वोत्मना मन्ये भारद्वाजस्य रक्षणम्‌ । 

खुग॒ुप्तः पाण्डवान हन्यात्‌ संजयांश्व ससोमकान्‌ ॥ २७॥ 
“अतः मैं सब प्रकारसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करना ही इस 

तमय आवश्यक कतंव्य मांनता हूँ । वे सुरक्षित रहें तो 

पाण्डबों, सूंजयों और सोमकोंका भी संहार कर सकते 

हैं॥ २७ ॥ 

संजयेप्वथ सर्वपु.. निहतेषु चमूमुखे । 

ध्रष्युम्नं रणे द्रोणिहेनिष्यति न संशयः ॥ २८ ॥ 
ध्युद्धके मुहानेपर सारे सूंजयोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा 

रणभूमिमें धृष्टयुम्नको भी मार डालेगा। इसमें संशय नहीं 

है॥ २८ ॥ 

तथाजुनं च राधेयो हनिष्यति महारथः। 

भीमसेनमहं चापि युद्धे जेष्यामि दीक्षितः ॥ २० ॥ 

७ | <ू हीनते 

शेषांश्व पाण्डवान्‌ योधाः प्रसभ हीनतेजसः। 
'योद्धाओं ! इसी प्रकार महारथी कर्ण अर्ज़ुनका वध कर 

ढालेगा तथा रणयज्ञकी दीक्षा लेकर युद्ध करनेवाला मैं भीमसेनको 

और तेजोहीन हुए दूसरे पाण्डवोंको भी बल्पूर्वक जीत दूँगा || 

सो5यं मम जयो व्यक्तों दीर्घकार्ं भविष्यति। 

तस्माद्‌ रक्षत संग्रामे द्रोणममेव महारथम्‌ ॥ ३० ॥ 
“इस प्रकार अवश्य ही मेरी यह विजय चिरस्थायिनी द्वोगी$ 

अतः तुम सब लोग मिलकर संग्राममें महारथी द्रोणकी ही 

रक्षा करो? || ३० ॥ 

इत्युक्वा भरतश्रष्ठ पुत्रों दुर्योधनस्तव। 

व्यादिदेश तथा सेन्‍्यं तस्मिस्तमसि दारुण ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर आपके पुत्र दुर्योधनने उस 


भयंकर अन्धकारमें अपनी सेनांकों युद्धके 
दे दी ॥ ३१॥ 
ततः प्रवबृते युद्ध रात्नो भरतसक्तम। 
उभयोः सेनयोघाोरं परस्परजिगीषया ॥ ३२ ॥ 
भरतसत्तम | फिर तो रात्रिके समय दोनों सेनाओर्म एक- 
दूसरेकी जीतनेकी इच्छासे घोर युद्ध आरम्म हो गया ॥३२॥ 
अजुनः कोरवं सैन्यमजुनं चापि कौरवाः। 
नानाशस्त्रसमावायेरन्योयं._ समपीडयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
अर्जुन कोरव-सेनापर और कौरव सैनिक अजुनपर नाना 
प्रकारके शज्म-समूहोंकी वर्षा करते हुए एक दूसरेको पीड़ा 
देने छगे ॥ ३३ ॥ 
द्रोणिः पाश्चाऊराजं च भारद्वाजश्व संजयान। 
छादयांचक्रतुः संख्ये शरेः संनतप्वेमिः ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्थामाने पाग्चालराज द्रुपदकों और द्रोणाचार्यने 
संजयोंकी युद्ध(्थलमें झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्दारा 
आच्छादित कर दिया ॥ ३४ ॥ 


पाण्डपाश्वालसेन्यानां कौरवाणां च भारत। 


लिये आज्ञा 


- आसीक्षिष्टानको घोरो निमश्चतामितरेतरम ॥ ३५ ॥ 


भारत | एक ओरसे पाण्डव और पाश्ञाल सैनिकोका 
और दूसरी ओरसे कौरव योद्धाओंका) जो एक दूसरेपर गहरी 
चोट कर रहे थे; घोर आतंनाद सुनायी पंड़ता था ॥ ३५ ॥ 
नेवास्माभिस्तथा पूर्वेहश्टपू्व. तथाविधम । 
श्रुत॑ वा याद युद्धमासीद्‌ रौद्ं भयानकम ॥ ३६ ॥ 

हमने तथा पूर्ववर्ती छोगोने भी वैसा रौद्र एवं भयानक 
युद्ध न तो पहले कभी देखा था और न सुना ही था; जैसा 
कि वह युद्ध हो रहा था ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे चतुःषष्ब्यधिकशततमो5ध्यायः ॥$६४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वंके अन्तगंत घणोत्कचवधपदेमें राज्रियुद्धके प्रसंगर्में संकुरुयुद्धविषयक 
एक सौ चौसठवों अध्याय पुरा हुआ॥ १६४ ॥ 
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पत्रपष्टयधिकशततमो5ध्याय: 
दोनों सेनाओंका युद्ध ओर कृतवर्माद्वारा युधिष्ठटिरकी पराजय 


संजय उवाच 
वर्तमाने तदा रौदे रात्रियुद्धे विशाम्पते। 
सर्वेभूतक्षयक्रे. धर्मपुत्रों युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 
भव्रवीत्‌ पाण्डवांश्चेव पश्चालांइचेैव सोमकान । 
अभिद्रवत खंयात द्रोणमेव जिघांसया ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ ! जब सम्पूर्ण भूतोंका 


विनाश करनेवाला वह भयंकर रात्रियुद्ध आरम्म हुआ; उस 
त_मय घ्मपुत्र युधिष्ठिरने पाण्डवों, पाश्ाललों और सोमकोंसे 
कहा--(दौड़ो) द्रोणाचाययपर ही उन्हें मार डाबनेकी इच्छासे 
आक्रमण करो? ॥ १-२ ॥ 

राशस्ते वचनाद्‌ राजन पश्चालाः सञ्ञयास्तथा । 
द्रोणमेवाभ्यवरतन्त नदन्तो मैरवान रवान्‌ ॥ ३ ॥ 


३६०० 
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राजन ! राजा युधिष्ठिके आदेशसे पाश्चाल और संजय 
भयानक गजना करते हुए द्रोणाचायपर ही टूट पड़े | ३ ॥ 
ते तुते प्रतिगजन्‍न्तः प्रत्युधातास्त्वमर्षिताः । 
यथाशक्ति यथोत्साह यथासरत्त्वं च खंयुगे ॥ ४ ॥ 
वे सब-के-सब अमर्षमें भरे हुए थे और युद्धस्थलमें 
अपनी शक्ति) उत्साह एवं धैयके अनुसार बारंबार गज॑ना 
करते हुए द्रोणाचायंपर चढ़ आये | ४ || 
कृतवमों तु हार्दिक्यों युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणं प्रति समायान्तं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी मतवाले हाथीपर आक्रमण 
कर रहा हो, उसी प्रकार युधिष्टिरको द्रोणाचार्यपर धावा 
करते देख ह्ृदिकपुत्र कृतवर्माने आगे बढ़कर उन्हें रोका ॥ 
शैनेयं शरवषधोणि विकिरन्त॑ समन्‍्ततः। 
अभ्ययात्‌ कौरवो राजन भूरिः संग्राममूर्थनि ॥ ६ ॥ 
राजन | युद्धके मुहानेपर चारों ओर बाणोंकी बोछार 
करते हुए, शिनिपौत्र सात्यकिपर कुरुवंशी भूरिने धावा 
किया॥ ६ ॥ 
सहदेवमथायान्त द्वोणप्रेप्छुं महारथम । 
कर्णा वेकतनो राजन वारयामास पाण्डवम ॥ ७ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आते हुए. महारथी 
पाण्डुपुन्न सहदेवको वैकठन कर्णने रोका ॥ ७ ॥ 
भीमसेनमथायान्तं व्यादितास्यमिवान्कम्‌। 
खय॑ दुर्योधनो राजा प्रतीप॑ म॒त्युमावजत्‌ ॥ ८ ॥ 
मुँह बाये यमराजके समान अथवा विपक्षी बनकर आयी 
हुई मत्युके समान भीमसेनका सामना खयं राजा दुर्योधनने 
किया ॥ ८ ॥ 
नकुर् च युधां श्रेष्ठ सर्वेयुद्धधिशारदम। 
शकुनिः सौबलो राजन वारयामास सत्वरः ॥ ९ ॥ 
राजन ! सम्पूर्ण युद्धकलामें कुशल योद्धाओंमें श्रेष्ठ नकुल- 
को सुबलपुत्र शकुनिने शीघ्रतापूवंक आकर रोका | ९॥ 
शिखण्डिनमथायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌। 
कृपः शारद्वतो राजन वारयामास संयुगे ॥ १० ॥ 
नरेश्वर ! रथसे आते हुए रथियोर्मे श्रेष्ठ शिखण्डीको 
युद्धस्थलम शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोका ॥ १० ॥ 
प्रतिविन्ध्यमथायान्त॑. मयूरसहहहयेः । 
दुःशासनो महाराज यत्तों यत्तमवारयत्‌ ॥ ११॥ 
महाराज ! मयूरके समान रंगवाले धोड़ोंद्वारा आते हुए 
प्रयत्नशी ल प्रतिविन्ध्यको दुःशांसनने यत्नपूबंक रोका ॥११॥ 


सैमसेनिमथायान्त मायाशतविशारदम्‌ । 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





अभ्वत्थामा महाराज राक्षस प्रत्यपेधयत्‌ ॥ १२॥ 
राजन ! सैकड़ों मायाओंके प्रयोगमें कुशल भीमसेन- 
कुमार राक्षस घटोत्कचकों आते देख अश्वत्यामाने रोका॥ 
द्रपद॑ वृषसेनस्तु ससेनन्‍्यं सपदालुगम्‌। 
वारयामास समरे द्रोणप्रेप्सूं महारथम्‌ ॥ १३॥ 
समराज्ञणमें द्रोणको पराजित करनेकी इच्छावाले सेना 
और सेवकोंसहित महारथी द्रुपदको इषसेनने रोका ॥ १३ ॥ 
विराट द्वुतमायान्तं द्वोणस्य निधन प्रति। 
मद्रराजः सुसंक्रहों वारयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! द्रोणको मारनेके उद्देश्यसे शीघ्रतापूवक आते 
हुए. राजा विराटको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए मद्रराज शस्य- 
ने रोक दिया ॥ १४ ॥ 
शतानीकमथायान्त॑ नाकुलि रभसं रणे। 
चित्रसेनो रुरोधाशु शरेद्रोणपरीप्सया ॥ १५॥ 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे रणक्षेत्रमें वेगपूबंक आते हुए 
नकुलपुत्र शतानीकको चित्रसेनने अपने बाणोंद्वारा तुरंत 
रोक दिया ॥ १५ ॥ 
अजुन च युधां श्रेष्ठ प्राद्रवन्तं महारथम। 
अल्म्ब॒ुषो महाराज राक्षसेन्द्रो न्‍्यवारयत्‌ ॥ १६॥ 
महाराज ! कोरवसेनापर घावा करते हुए योद्धाओमें 
श्रेष्ठ महारथी अजुनको राक्षसराज अल्म्बुषने रोका ॥ १६ ॥ 
तथा द्वोणं महेष्वासं निम्नन्तं शात्रवान्‌ रणे | 
धरष्टयुम्नोप्थ पाश्वाल्यो दृष्टरूपमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें शन्रुसैनिकोंफा संद्वार करनेवाले) 
हर्ष और उत्साहसे युक्त+ महाघनुर्धर द्रोणाचार्यकों पाश्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥| १७ || 
तथान्यान्‌ पाण्डुपुत्राणां समायातान्‌ महारथान। 
तावका रथिनो राजन वारयामासुरोजसा ॥ १८॥ 
राजन | इसी तरह आक्रमण करनेवाले पाण्डवपक्षके 
अन्य महारथियोंकों आपकी सेनाके महारथियोंने बलपूर्वयक 
रोका ॥ १८ ॥ 
गजारोहा गजेस्तूण खंनिपत्य महास्थे । 
योधयन्तश्र सह्नन्तः शतशोषथ सहस्त्रशः ॥ १९॥ 
' उस महासमरमें सेकड़ों और हजारों हाथीसवार तुरंत 
ही विपक्षी गजारोहियोंसे मिड़कर परस्पर जुझने और सेनिकों- 
को रौंदने लगे ॥ १९ ॥ 
निशीथे तुरगा राजन द्रावयन्तः परस्परम्‌ । 
समद्श्यन्त वेगेन पक्षवन्तो यथा<5द्रयः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! रातके समय एक दूसरेपर वेगसे घावा करते 


घटोत्कचवधपत ] 


हुए घोड़े पंखधारी पर्वतोंके समान दिखायी देते थे।। २० ॥ 
सादिनः साद्भिः साथे प्रासशक्त्यष्टिपाणयः । 
समागच्छन महाराज विनद्न्तः पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २१॥ 
महाराज ! हाथमें प्रास, शक्ति ओर ऋष्टि घारण किये 
घुड़सवार सेनिक प्रथक-प्रथक गर्जना करते हुए शन्रुपक्षके 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध कर रहे थे | २१ ॥ 
नरास्तु वहवस्तत्र समाजग्मुः परस्परम्‌ | 
गदाभिमुंसलेश्चेव नानाशख्रैश्व॒ खंयुगे ॥ २२ ॥ 


उस युद्धस्‍्थलमें बहुसंड्यक पेदछ मनुष्य गदा और 
मुसल आदि नाना प्रकारके अद्नोंद्वारा एक दूसरेपर आक्रमण 
करते थे ॥ २२ ॥ 
कृतवमों तु द्वार्देक्यो धमंपुत्र॑ युधिष्ठिरम्‌। 
वारयामास संकुद्धो वेलेवोद्वृत्तमणंवम्‌॥२३॥ 

जैसे उत्ताल तरंगोंवाले महासागरको तटभूमि रोक देती 
है; उसी प्रकार धम्मपुत्र युधिष्ठिरकों अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए 
हृदिकपुत्र कृतवर्मनेि रोक दिया ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु हार्दिक्यं विद्ध्वा पश्चमिराशुगैः । 
पुनार्वेब्याध विशत्या तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीच्‌ ॥ २४ ॥ 


युधिष्टिरने कृतवर्माकोी पहले पाँच बाणोंसे घायल करके ८ 


फिर बीस बाणोंसे दींध डाछा और कटद्ा--«खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 
कृतवमों तु संकुद्धो धर्मपुत्रस्थ मारिष। 
धनुश्चिच्छेद भल्‍लेन तं च विव्याध सप्तमिः ॥ २५॥ 
माननीय नरेश ! तब अत्यन्त कुपित हुए, कृतवर्माने 
भी एक भल्लसे धमंपुत्र युधिष्टरका धनुष काट दिया और 
उन्हें भी सात बाणोंसे बीघ डाला ॥ २५ ॥ 
अथान्यद्‌ धजन्लुरादाय धमंपुत्रो महारथः। 
हार्दिक्यं दशभिवोणेबाह्रोरुणसि चार्पयत्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर महारथी घमंकुमार युधिष्टिरने दूसरा धनुष लेकर 
कृतवर्माकी छाती और भुजाओमे दस बाण मारे ॥ २६ ॥ 
माधवस्तु रणे विद्धो धमप्रत्नेण मारिष | 
प्राकम्पत च रोपषेण सप्तम्रिश्चादंयच्छरे: ॥ २७॥ 
आय॑ ! रणभूमिमें घर्मपुत्र युधिष्टिके बाणोंसे घायल 
होकर कृतवर्मा कॉपने छगा और उसने क्रोधपूर्वक युधिष्टिर- 
को भी सात बाण मारे || २७ ॥ 
तस्य पाथों धनुर्छित्तवा हस्तावापं निकृत्य च । 
प्राहिणोन्विशितान वाणान्‌ पश्च राजजिछलाशितान२८ 


पञश्चपष्टयधिकशततमो5घध्यायः 
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राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार युधिष्टिने कृतवर्माके धनुष 
और दस्तानेको काटकर उसके ऊपर पाँच तीखे बाण चलाये; 
जो शिलापर तेज किये गये थे ॥ २८ ॥ 
ते तस्य कवच भित्ता हेमथित्र महाधनम्‌। 
प्राविशन्‌ धरणणी भित्त्वा वद्मीकमिव पन्नगाः ॥ २९ ॥ 
जैसे सर्प बाँब्रीमें घुस जाते हैं; उसी प्रकार वे बाण 
कृतवर्माके सुवर्णजटित बहुमूल्य कवचको छिल्न-मिन्न करके 
घरती फाड़कर उसके भीतर घुस गये ॥ २९ ॥ 
अक्ष्णोनिमेषमात्रेण सोउन्यदादाय कार्मुकम्‌ । 
विव्याथ पाण्डवं षष्टथा खूतं च नवमिः शरे; ॥ ३० ॥ 
कृतवर्माने पलक मारते-मारते दूसरा घनुष हाथरमे लेकर 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरी साठ और उनके सारथिको नो बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
तस्य शक्तिममेयात्मा पाण्डवो भ्ुज़गोपमाम्‌। 
चिक्षेप भरतश्रेष्ठ रथे न्‍्यस्थ महद्‌ घनुः ॥ ३१॥ 
भरतश्रेष्ठ ] तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने अपने विशाल घनुषको रथपर रखकर ऋृतवर्मापर 


. एक सर्पाकार शक्ति चलछायी ॥ ३१ ॥ 


सा देमचित्रा महती पाण्डवेन प्रवेरिता। 
निर्भिद्य दक्षिण बाहुं प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पाण्डुकुमार युधिष्ठिरकी चलायी हुई वह सुवर्णचित्रित 
विशाल शक्ति कृतवर्माकी दाहिनी भ्रुजाकों छेदकर धरतीमें 
समा गयी ॥ ३२ ॥ 
एतस्सिन्नेव काले तु ग्रह्य पार्थः पुनधनुः। 
हादिक्यं छादयामास शरें: संनतपवंभिः ॥ ३३ ॥ 
इसी समय युधिष्ठिरने पुनः धनुष हाथमें लेकर झुकी हुई 
गॉठवाले बाणोंद्वारा कृतवर्माकों ढक दिया ॥ ३३॥ 
ततस्तु समरे शूरो दवृष्णीनां प्रवरो रथी। 
व्यभ्वखृतरथं चक्रे निमेषाधोंद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
फिर तो वृष्णिवंशके शूरवीर श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माने 
समराज्रणमें आधे निमेषमें ही युधिष्ठिरको घोड़ों; सारथि ओर 
रथसे हीन कर दिया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तु पाण्डवो ज्येष्ठ:ः खड़ँ चम॑ समाददे । 
तद॒सस्‍्थ॒ निशितेबाणेब्यंधमन्माधघवों. रणे ॥ ३५॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिरने ढाल-तलवार हाथमें ले ली । 
किंतु कृतवर्माने रणक्षेत्रमें तीखे बाण मारकर उनके उस खज्नको 
नष्ट कर दिया ॥ ३५ ॥ 
तोमरं तु ततो गह्य खण्णदण्ड दुरासदम। 
प्रेषयत्‌ समरे तूर्ण हार्दिक्यस्थ युधिष्ठिरः ॥ ३६ ॥ 


३६०२ 
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तब समराज्जणमें युधिष्टिरने सुवर्णमय दण्डसे युक्त दुधर्ष 
तोमर हाथमें लेकर उसे तुरंत ही कृतवर्मापर चला दिया ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा धमराजभुजच्युतम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद हार्दिक्यः कृतहस्तः स्सयन्तिव॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके हायसे छूटकर सहसा अपने ऊपर आते हुए 
उस तोमरके सिद्धहस्त कृतवर्माने मुसकराते हुए-से दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३७ | 
ततः शरशतेनाजी धर्मपुत्रमवाकिरत्‌ । 
कवच चास्य संक़ुद्धः शरेस्तीक्ष्णेरदारयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
तब युद्धस्थलमें कृतवर्माने सेकड़ों बाणोंसे धर्मपुत्र 
युधिष्ठिको ढक दिया और अत्यन्त कुपित होकर उसने 
उनके कवचको भी तीखे बाणोंसे विदीर्ण कर डाला ॥ ३८॥ 


हार्दिक्यशरसंछन्नं॑ कवच तन्मद्दाधनम । 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








व्यशीयेत रण राजंस्ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ |! कृतवर्मके बार्णोसे आच्छादित हुआ वह 
बहुमूल्य कवच आकाशसे तारोंके समुदायकी भाँति रणभूमिमें 
बिखर गया ॥ ३९ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः शीर्णवमो शरादितः । 
अपायासीद्‌ रणात्‌ तूर्ण धर्मपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार धनुष कट जाने; रथ नष्ट होने और कबच 
छिन्न-भिन्न हो जानेपर बाणेंसे पीड़ित हुए. घमंपुत्र युधिष्ठिर 
तुरंत द्वी युद्धसे पलायन कर गये || ४० ॥ 
कृतवमो तु निर्जित्य धमात्मानं युधिष्ठटिरम्‌ । 
पुनद्रोणस्य जुगुपे चक्रमेव मद्दात्मनः ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिी जीतकर कृतवर्मा पुनः महात्मा 
द्रोणके रथचक्रकी हौ रक्षा करने छगा || ४१ ॥ 


इति श्रीमद्टाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवेणि रात्रियुद्धे युधिष्टिरापयानं नाम पत्चप्टयधिकशततसोध्याय: ॥ १६७॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत घटोत्तचवधपवेमें रात्रियुद्धके अवसरपर युविष्ठिरका परायनविषयक 
एक सौ पेंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६५ ॥ 
७-2 4» ५०. अााक 


पटपष्टयधिकशततमोध्यायः 


सात्यकिके द्वारा भूरिका वध, घटोत्कच ओर अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके 
साथ दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन 





संजय उवाच 
भूरिस्तु समरे राजब्शैनेयं रथिनां वरम्‌। 
आपतन्तमपासेधत्‌ प्रयाणादिव कुश्नरम ॥ १ ॥ 
संजय कद्दते हैँ--राजन्‌ ! जैसे कोई हाथीकों उसके 
निकलनेके स्थानसे ही रोक दे, उसी प्रकार भूरिने आक्रमण 
करते हुए. रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिकों समरभूमिमें आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १ ॥ 
भयैन सात्यकिः क्रुद्धः पश्चमिनिंशितेः शरेः। 
विव्याध इदये तस्य प्रास्नवत्‌ तस्य शोणितम्‌ ॥ २ ॥ 
यह देख सात्यकि कुपित हो उठे और उन्होंने पॉच 
तीखे बार्णसि भूरिकी छाती छेद डाली | उससे रक्तकी धारा 
बहने लगी ॥ २॥ 
तयैव कोरवो युद्धे शैनेयं युद्धदु्मंद्म्‌ । 
दरशभिरनिशितैस्तीक्णेरविध्यत भुजान्तरे ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार युद्धसस्‍्थलमें कुरुबंशी भूरिने भी रणदुमंद 
धत्यकिकी छातीमें दस तीखे बाणोंद्वारा गइरी चोट 
पहुँचायी ॥ रे ॥ 


तावन्योन्यं भद्दाराज ततक्षाते शरेभ्रेशम । 


क्रोधसंरक्तन यनो क्रोधाद्‌ बिस्फाय कामुके ॥ ७ ॥ 
महाराज ! उन दोनोंके नेन्न क्रोधसे लाल हो रहे थे | वे 
दोनों ही रोपसे अपने-अपने धनुष खींचकर बाणोंकी वर्षासे 
एक-दूसरेको अत्यन्त घायछ कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
तयोरासीन्महाराज शखस्त्रवृष्ट' खुदारुणा। 
क्रुदयोः सायकमुचोयमान्तकनिकाशयोः ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | उन दोनोपर अद्न-शरज्नोंकी अत्यन्त भयंकर 
वर्षा हो रही थी । ये यम और अन्तकके समान कुपित हो 
परस्पर बाणोंका प्रद्वार कर रहे थे ॥ ५॥ 
तावन्योन्यं शरे राजन संछाद्य समवस्थितौ । 
मुहत चेवष तद्‌ युद्ध समरूपमिवाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन ! वे दोनों ही एक-दूसरेको बार्णोद्वारा आच्छादित 
करके खड़े थे । दो घड़ीतक उनमें समानरूपसे ही युद्ध 
चलता रहा ॥ ६ ॥ 
ततः क्रुछो महाराज शैनेयः प्रहसन्निव । 
धनुश्चिच्छेद समरे कौरब्यस्यथ महात्मनः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! तब क्रोध्मं भरे हुए. सात्यकिने हँसते हुए-से 


. ध#्षमराज्जणमें महामना कुरुवंशी भूरिके घनुषको कांट दिया ॥ 


घटोत्कच वधपर्व ] 


बद्षष्थ्धिकशततमो5घ्यायः 


३६०३ 








भयथैन छिन्‍्नधन्वानं नवभिनिंशितेः शरेः। 
विव्याध दृददये तूण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
घनुष कट जानेपर उसकी छातीमें सात्यकिने तुरंत ही 
नो तीखे बाण मारे और कद्दा--“खड़ा रह) खड़ा रह! ॥८॥ 
सो5तिविद्धो बलबता शात्रुणा शात्रुतापनः। 
घनुरन्यत्‌ समादाय खात्वतं प्रत्यविध्यत ॥ ९ ॥ 
बलवान शत्रुके आघातसे अत्यन्त घायल हुए शत्रुतापन 
भूरिने दूसरा धनुष द्वाथर्में लेकर सात्यकिको भी गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स विद्ध्वा सात्वतंबाणेस्व्रभिरेव विशाम्पते । 
धनुश्चिच्छेद भब्लेन खुतीक्षणन हसन्निव ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! तीन बार्णोंसे ही सात्यकिको घायल करके 
भूरिने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे भल्लद्वारा उनके धनुषको 
भी काट दिया ॥ १०॥ 
छिन्‍्नधन्वा महाराज खात्यकिः क्रोधमूछितः । 
प्रजहार महावेगां शक्ति तस्य महोरसि ॥ ११॥ 
महाराज | धनुष कट जानेपर क्रोधातुर हुए सात्यकिने 


भूरिके विशाल वक्षःस्थल्पर एक अत्यन्त वेगशालिनी शक्तिका - 


प्रहयर किया ॥ ११ ॥ 
सतु शबक्‍्त्या विभिन्नाज्ञो निपपात रथोत्तमात्‌ 
लोहिताज़ इवाकाशाद्‌ दीप्तरश्मियेदड्छया ॥ १२॥ 
उस शक्तिसे भूरिके सारे अज्ज विदी्ण हो गये और वह 
अपने उत्तम रथसे नीचे गिर पड़ा) मानो देववश प्रदौत्त 
किरणोंवाला मंगलग्रह आकाशसे नीचे गिर गया हो | १२ ॥ 
त॑ तु दृष्ठा हत॑ शुरमश्वत्थामा महारथः। 
अभ्यधावत वेगेन शोनेयं प्रति संयुगे ॥ १३ ॥ 
शूरवीर भूरिको युद्धस्थलमें मारा गया देख महारथी 
अश्वत्थामा सात्यकिकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा ॥ १३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चाभाष्य शेनेयं स नराधिप | 
अभ्यवर्षच्छरोघेण मेरुं वृष्टद्या यथाम्व॒ुदः ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! वह सात्यकिसे ५खड़ा रह, खड़ा रह? ऐसा 
कहकर उनके ऊपर उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगा) जेसे बादल मेरु पव॑तपर जल बरसा रहा हो ॥ १४ ॥ 
तमापतन्त॑ संरब्ध शेनेयस्य रथं प्रति। 
घठोत्कचो 5ब्रवीद्‌ राजन नादं मुकत्वा महारथः॥ १५॥ 
क्रीधमें भरे हुए अश्वत्थामाको सात्यकिके रथपर 
आक्रमण करते देख महारथी घटोत्कचने सिंहनाद करके 
कहा---)॥ १५ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न में जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि । 





पष त्वां निहनिष्यामि महिषं पण्मुखो यथा ॥ १६॥ 
८्रोणपुत्र ! खड़ा रह खड़ा रह) मेरे हाथसे जीवित 

छूटकर नहीं जा सकेगा | जैसे कार्तिकेयने महिषासुरका वघ 

किया था) उसी प्रकार मैं भी तुझे मार डाूँगा॥ १६ ॥ 


युद्धभ्द्धामह तेष्यविनेष्यामि रणाजिरे। 
इृत्युक्त्वा क्रोधताम्राक्षो राक्षसः परवीरद्ा ॥ १७॥। 
द्रौणिमभ्यद्रवत्‌ क्रछो गजेन्द्रमिव केसरी। 

“आज समराज्जञणमें में तेरी युद्धविषयक श्रद्धा दूर कर 
दूँगा ।? ऐसा कहकर क्रोधसे लाल आँखें किये; शन्रुवीरोंका 
हनन करनेवाले कुपित राक्षस घटोत्कचने अश्वत्थामापर उसी 
प्रकार धावा किया) जेसे सिंह किसी गजराजपर आक्रमण 
करता है॥ १७३ ॥ 
रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवर्षदू.. घटोत्कचः ॥ १८॥ 
रथिनामषभं द्रोणि घाराभिरिव तोयदः। 

जेसे मेघ पर्वतपर जलकी धारा गिराता है; उसी प्रकार 
घटणोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामापर रथके घुरेके समान मोटे- 
मोटे बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ १८३ ॥ 
शरवृष्टि तु तां प्राप्तां शरेराशीविषोपमेंः ॥ १९ ॥ 
शातयामास समरे तरसा द्रीणिरुत्सयन | 

परंतु अश्वत्थामाने मुसकराते हुए समरभूमिमें अपने 
ऊपर आयी हुई उस बाणवर्षाको विषधर सर्पोके समान 
भयंकर बा्ण;ोद्वारा वेगपू्वक नष्ट कर दिया ॥ १९३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीक्ष्णम॑मभेदिभिराशुगेः ॥ २० ॥ 
समाचिनोद्‌ राक्षसेन्द्रं घटोत्कचमरिद्मम्‌। 

तत्पश्चात्‌ मर्मस्थलछको विदीर्ण कर देनेवाले सेकड़ों पैने 
बाणोंद्वारा उसने शन्रुदमन राक्षसराज घटोत्कचकों बींघ 
दिया ॥ २० ॥ 
स॒शरेराचितस्तेन राक्षतों रणमूथेनि॥२१॥ 
व्यकाशत महाराज श्वाविचछललतो यथा। 

महाराज ! अश्वत्यामाद्वारा उन बाणेसि बिंधा हुआ वह 
राक्षस कॉटोंसे भरे हुए साहौके समान सुशोभित हो रहा था ॥ 
ततः क्रोधसमाविशे भेमसेनिः प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
शरेरवचकतोंग्रेद्रोणि वज्ञाशनिप्रभेः । 
क्षुरप्रेरधंचन्द्रैश्च नाराचेंः सशिलीमुखेः॥ २३ ॥ 
बराहकर्णेनोलीकेविंकर्णेंश्राभ्यवीवृषतू..। 

तत्पश्चात्‌ मीमसेनके प्रतापी पुत्र घणोत्कचने क्रोधर्मे भर- 
कर वजच्र एवं बिजलीके समान चमकनेवाले भयंकर बाणोंद्वारा 
अश्वत्यामाक्ो क्षत-विक्षत कर दिया तथा उसके ऊपर क्षुरप्र। 
अधंचन्द्र, नाराच। शिलीमुखः वराहकर्णः नालीक और 
विकर्ण आदि अर्त्रोंकी चारों ओरसे वर्षा आरम्म कर दी ॥ 


३६०४ 
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तां शख्रवृश्मितुलां बजन्नाशनिसमखनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
पतन्तीमुपरि क्ुद्धो द्रोणिरव्यथितेन्द्रियः । 
सुदुःसहां शरेथोरेदिंव्यास््प्रतिमन्च्रितेंः ॥ २५॥ 
व्यधमत्‌ खुमहातेजा मदहाश्राणीव मारुतः। 
जैसे वायु बड़े-बड़े बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है) 
उसी प्रकार व्यथारहित इन्द्रियोंवाले महातेजस्वी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने कुपित हो दिव्यासत्रोंद्रारा अभिमन्त्रित भयंकर 
बाणसि अपने ऊपर पड़ती हुई उस अत्यन्त दुःसह, अनुपम 
एवं वज्रपातके समान शब्द करनेवाली अख्नर-शस्त्रोंकी वर्षाको 
नष्ट कर दिया ॥ २४-२५३ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे बाणानां संग्रामोपन्‍्य इबाभवत्‌ ॥२६॥ 
घोररूपो महाराज योधानां हष॑वर्धनः । 
महाराज | तत्पश्चात्‌ अन्तरिक्षमें बाणोंका दूसरा भयंकर 
संग्राम-सा होने लगा। जो योद्धाओंका हर्ष बढ़ा रहा था ॥ 
ततो5स्रसंघर्षक्ृतेविस्फुलिकैः समनन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 
बभी निशामुखे व्योम खद्योतैरिव संचृतम । 
अस्त्रेके परस्पर टकरानेसे जो चारों ओर चिनगारियाँ 
छूट रही थीं, उनसे आकाश प्रदोषकालमें जुगनुओंसे व्याप्त- 
सा जान पड़ता था ॥ २र७है ॥ 
स॒मागणगणेद्रौणिदिंशः प्रच्छाद्य सर्वतः ॥ २८ ॥ 
प्रियाथ तब पुत्राणां राक्षस समवाकिरत्‌। 
द्रोणपुत्रने आपके पुत्रोंका प्रिय करनेके लिये अपने 
बाणोंद्वारा सम्पूण दिशाओंको आच्छादित करते हुए. उस 
राक्षसकों भी ढक दिया ॥ २८३॥ 
ततः प्रक्‍बृते युद्ध द्रौणिराक्षसयोम्घे ॥ २९ ॥ 
विगाढहे. रजनीमध्ये . शक्रप्रह्मदयोरिव । 
तदनन्तर गाढ़ अन्धकारसे भरी हुई आधीरातके समय 
रणभूमिमें इन्द्र और प्रह्दके समान अश्वत्यामा और घटोत्कच- 
का घोर युद्ध आरम्म हुआ ॥ २९३ ॥ 
ततो घटोत्कचो बाणैदंशभिद्रोणिमाहवे ॥ ३० ॥ 
जघानोरसि संक्रुदः कालज्वलनसंनिभेः । 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए घटोत्कचने युद्धस्थलमें कालाप्मि- 
के समान दस तेजस्वी बाणोंद्वारा अश्वत्यामाकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ३०३ ॥ 
स॒तेरभ्यायतेविंद्धो राक्षतेन महाबलः ॥ ३१॥ 
चचाल समरे द्रोणिवोतनुन्न इवब द्रुमः। 
स मोहमनुसम्प्राप्तो ध्वजयश्टि समाध्चितः ॥ ३२॥ 
राक्षसद्वारा चलाये हुए उन बिशाल बाणोंसे घायल हो 
मद्दाबल्ली अश्वत्थामा समराज्ञणमें ऑषीके हिलाये हुए वृक्षके 
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समान कॉपने लछूगा। वह ध्वजदण्डका सहारा ले मूल्छित 

ही गया ॥ ३१-३२ ॥ 

ततो हाहारृतं सैन्यं तव सब जनाधिप । 

हत॑ सम मेनिरे सर्व तावकास्त विशाम्पते ॥ ३३ ॥ 
नरेश्वर | फिर तो आपकी सारी सेनामें हाह्यकार मच 

गया । प्रजानाथ ! आपके समस्त योद्धाओंने यह मान लिया 

कि अश्वत्यामा मारा गया ॥ ३३॥ 

त॑ तु दृष्ठा तथावस्थमश्वत्यामानमाहवे | 

पशञ्चालाः खंजयाश्ेव सिंहनादं प्रचक्रिरे ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें अश्वत्यामाकी बैसी अवस्था देख पाञ्चाल और 

सज्ञय योद्धा पिंहनाद करने लगे ॥ ३४ ॥ 

प्रतिक़भ्य ततः संशामश्वत्थामा महावलः । 

धनुः प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशनः ॥ ३५॥ 

मुमोचाकर्णपूर्णण घनुषा शरसमुत्तमम। 

यमदण्डोपम॑ धोरमुद्दिश्याशु घटठोत्कवम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर सचेत हो महाबली शरबत्रुसृदन अश्वत्थामाने 

बायें हाथसे धनुषकों दबाकर कानतक खींचे हुए. धनुषसे 

घटोत्कचको लक्ष्य करके यमदण्डके समान एक भयंकर एवं 

उत्तम बाण शीघ्र छोड़ दिया ॥ ३५-३६ ॥ 

स भित्ता हृदयं तस्य राक्षसस्थ शारोत्तमः। 

विवेश वरखुधामुगत्रः सपुझ्ः पृथिवीपते ॥ ३७॥ 
पृथ्वीपते | वह उत्तम एवं भयंकर बाण उस राक्षसकी 

छाती छेदकर पंखसहित पृथ्वीमें समा गया ॥ २७ ॥ 

सो5तिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 

राक्षसेन्द्रः सुबलवान द्रोणिना रणशालिना ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! युद्धमें शोभा पानेवाले अश्वत्यामाद्वारा अत्यन्त 

घायल हुआ महाबली राक्षसराज घटोत्कच रथके पिछले भाग- 

में बेठ गया ॥ ३८ ॥ 

दृष्ठा विमूढ्ं हैडिम्ब॑ सारथिस्तु रणाजिरात्‌ । 

द्रोणेः सकाशात्‌ सम्भ्रान्तस्त्वपनिन्ये त्वरान्वितः ।३९। 
हिडिम्बाकुमारको मूच्छित देख उसका सारधि घबरा 

गया ओर तुरंत ही उसे समराह्रणसे, विशेषतः अश्वत्थामाके 

निकटसे दूर हटा ले गया ॥ ३९ ॥ 

तथा तु समरे विद्ध्वा राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ । 

ननाद खुमहानादं द्रोणपुत्रो महारथः॥ ४० ॥ 
इस प्रकार समरभूमिमें राक्षसराज घटोत्कचकों घायल 

करके महारथी द्रोणपुत्रने बड़े जोरसे गजना की ॥ ४० ॥ 

पूजितस्तव॒पुत्रैश्च सर्वेयोधेश्व भारत । 

वपुषातिप्रजज्वाल मध्याक्ष इब भास्करः ॥ ४१॥ 


घठोत्क चबचपर्व ] 


भरतनन्दन | उस समय सम्पूर्ण योद्धाओं तथा आपके 
पुत्रोंद्यारा पूजित हुआ अश्वत्यामा अपने शरीरसे मध्याह्कालके 
सूयंकी माति अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनं तु युध्यन्त॑ भारद्वाजरथं प्रति। 
खय॑ दुर्यांधनो राजा प्रत्यविध्यच्छितें: शरेः ॥ ४२ ॥ 
द्रोणाचायंके रथकी ओर आते हुए युद्धपरायण भीमसेन 
को खयं राजा दुर्याधनने पने बाणोंसे बींघ डाला | ४२ ॥ 
त॑ भीमसेनो द्शभिः शरेविंव्याथ मारिष। 
दुर्योधनो5पि विशत्या शराणां प्रत्यविध्यत ॥ ४३॥ 
माननीय नरेश ! तब भीमसेनने भी दुर्याधनकों दस 
बाणोंते घायल किया | फिर दुर्याधनने भी उन्हें बीस बाण 
मारे || ४३ ॥ 
तो सायकेरवच्छिन्नावदरयेतां रणाजिरे। 
मेघजालसमाच्छन्नो नभसीवेन्दुभास्करों ॥ ४४ ॥ 
जैसे कभी-कभी चन्द्रमा और सूर्य आकाशरमें मेघोंके 
समूहसे आच्छादित हुए, देखे जाते हैं, उसी प्रकार समराज्जणमें 
वे दोनों वीर सायकसमूहोंसे आच्छन्न दिखायी देते थे ॥ 
अथ दु्याधनों राजा भीम॑ विव्याध पत्निभिः । 
पञश्चमिमेरतश्रेष्ट तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनने भीमसेनको पॉच बार्णोसे 
घायल कर दिया और कह्ा--“खड़ा रह) खड़ा रह? ॥४५॥ 
तस्य भीमो धनुर्िछिरवा ध्वज च दशभिः शरेः। 
विव्याध कोरवश्रेष्द॑ नवत्या नतपर्वेणाम ॥ ४६॥ 
तब भीमसेनने दस बाण मारकर उसके धनुष और 
ध्वज काट डाले और झुकी हुई गाँठवाले नब्बे बाणोसे 
कोरवश्रेष्ठ दुर्याधनकों गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्ुद्धो धनुरन्यन्महत्त रम्‌। 
ग्रहीत्वा भरतश्रेष्ठो भीमसेन शितेः शरेः ॥ ४७ ॥ 
अपीडयद्‌ रणमुखे पश्यतां सर्वेधन्विनाम्‌। 
तत्यश्रात्‌ भरतश्रेष्ठ दुर्योधनने कुपित हो दूसरा विशाल 
धनुष हाथमें लेकर युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते- 
देखते पैने बाणोंद्वारा मीमसेनकी पीढ़ा देनी आरम्म की ॥ 
तान निहत्य शरान भीमो दुयांधन धनुरुच्युतान्‌ ॥ ४८॥ 
कौरवं पशञ्चविशत्या छुद्गकाणां समार्पयत्‌। 
दुर्याधनके धनुषसे छूटे हुए उन सभी बाणोंको नष्ट 
करके भीमसेनने उस कोरव-नरेशकों पचीस बाण मारे ॥| 
दुर्याधनस्तु संकुदों भीमसेनस्थ मारिष ॥ ४९॥ 
श्षुरप्रेण धनुश्छित्ता दशभिः प्रत्यविध्यत। 
आर्य ! इससे दुर्योधन अत्यन्त कुृपित हो उठा और 


जे से के फ्जुछ 


पट्षष्ट्धिकशततमो<्ध्यायः 


३६०५ 








उसने एक क्षुरप्रसे भीमसेनका धनुष काटकर उन्हें दस बार्णो- 
से घायल कर दिया ॥ ४९३ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय भीमसेनो महाबलरूः ॥ ५० ॥ 
विव्याध ज्पति तूर्ण सप्तभिनिशितेः शरेः। 
तब महाबली भीमसेनने दुसरा धनुष हाथमें लेकर तुरंत 
ही फोरव-नरेशकों सात तीखे बाणोंसे बीघ डाला | ५०३ ॥ 
तद्प्यस्य धनुः श्षिप्रं चिच्छेद लघुहस्तवत्‌ ॥ ५१॥ 
द्वितीयं थे तृतीयं च चतुथ पशञ्चमं तथा। 
आत्तमात्त महाराज भीमस्य धनुराच्छिनत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तव॒पुत्रो महाराज जितकाशी मदोत्कठः। 
दुर्याधनने शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी 
भाँति भीमसेनके उस घनुषकों भी शीघ्र ही काट दिया | 
महाराज ! भीमसेनके द्वाथमें लिये हुए. दूसरे, तीसरे) चौथे 
ओर पाँचवें घनुषको भी विजयसे उल्लसित होनेवाले आपके 
मदोन्मत्त पुत्रने काट डाला ॥ ५१-५२३ ॥ 
स तथा भिद्यमानेषु कामुकेषु पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे सर्वपारशवी शुभाम। 


मृत्योरिव खसारं हि दीप्तां वह्िशिखामिव ॥ ५४७ ॥ 


इस प्रकार जब बारंबार धनुष काटे जाने लगे, तब 
भीमसेनने समरभूमिमें सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई एक सुन्दर 
शक्ति चलायी) जो मौतकी सगी बहिनके समान जान पड़ती 
थी । वह आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ 
सीमन्तमिव कुवेन्ती नभसो5स्िसमप्रभाम । 
अप्राप्तामेव तां शक्ति त्रिया चिच्छेद कोरवः॥ ५५॥ 
पश्यतः सर्वेकोकस्य भीमस्य च महात्मनः । 
आकाशर्मे सीमन्तकी रेखा-सी बनाती हुई अग्निके समान 
देदीप्यमान होनेवाली उस शक्तिके अपने पास आनेसे पहले 
ही कोरव-नरेशने तीन ठुकड़े कर दिये । सम्पूर्ण योद्धाओं 
तथा महामना भीमसेनके देखते-देखते यह कार्य हो गया ॥ 
ततो भीमो महाराज गदां गुर्वी महाप्रभाम ॥ ५६॥ 
चिक्षेपाविध्य वेगेन दुर्यांधनरथ्थ प्रति। 
महाराज ! तब भीमसेनने अपनी अत्यन्त तेजस्विनी 
गदाको बड़े वेगसे घुमाकर दुर्योधनके रथपर दे मारा ॥५६३॥ 
ततः सा सहसा वाहांस्तव पुत्रस्य संयुगे ॥ ५७॥ 
सारधि च गदा गुर्वी ममदोस्य रथ पुनः । 
युद्ध(्थलमें उस भारी गदाने सहसा आपके पुत्रके चारों 
घोड़ों, सारथि और रथका भी मदन कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
पुत्रस्तु तब राजेन्द्र भीमाद्‌ भीतःप्रणश्य च ॥ ५८ ॥ 
आएूरोह रथ चान्ये ननन्‍्दकस्य महात्मनः । 
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राजेन्द्र | उस समय आपका पुत्र भीमसेनसे भयभीत हो 
पहले ही भागकर मद्दामना नन्‍्दकके रथपर जा बैठा था ॥ 
ततो भीमो हत॑ मत्वा तव पुत्र महारथम ॥ ५९ ॥ 
सिहनादं महचक्रे तजंयन निशि कोरवान । 

उस समय भीमसेनने आपके महारथी पुत्रकों मारा गया 
मानकर रातके समय कोरवोंको डॉट बताते हुए बड़े जोर- 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
तावकाः सेनिकाश्चापि मेनिरे निहतं नृपम । 
ततोष5तिचुक्रशः सर्व ते हाहिति समन्ततः ॥ ६० ॥ 

आपके सेनिकोंने भी राजा दुर्योधनकों मरा हुआ ही 
मान लिया था; अतः वे सब ओर जोर-जोरसे हाहाकार 
करने लगे ॥| ६० ॥ 
तेषां तु निनदं श्र॒त्वा अस्तानां सर्वेयोधिनाम । 
भीमसेनस्य नादं च श्र॒त्वा राजन महात्मनः ॥ ६१ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा हतं मत्वा खुयोधनम । 
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अभ्यवतंत वेगेन यत्र पार्थों बकोदरः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! उन भयभीत हुए, सम्पूर्ण योदाओंका आतंनाद 
तथा महामनस्री भीमसेनकी गजना सुनकर दुर्योधनको मरा 
हुआ मान राजा युधिष्ठिर बड़े वेगसे उस स्थानपर आ पहुँचे; 
जहाँ कुन्तीकुमार भीमसेन दह्ाड़ रहे थे ॥ ६१-६२ ॥ 
पश्चालाः केकया मत्स्याः खूंजयाश्व विशाम्पते | 
सर्वोद्योगेनाभिजम्मुद्रोंणमेव.. युयुत्सया ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ] फिर तो पाश्चाल) मत्स्य; केकय और सज्ञय 
योद्धा युद्धकी इच्छासे पूर्ण उद्योग करके द्रोणाचा्यपर ही 
टूट पड़े ॥ ६३ ॥ 
तत्रासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध द्रोणस्पाथ परैः सह । ' 
रे तमसि मझ्नानां निमप्नतामितरेतरम ॥ ६७ ॥ 
वहाँ शत्रुओंके साथ द्रोणाचार्यका बड़ा भारी संग्राम 
हुआ । सब लोग घोर अन्धकारमें ड्रबकर एक-दूसरेपर घातक 
प्रहार कर रहे थे ॥ ६४ || 


इति श्रोमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे दुर्योचनापयाने षट्यव्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥३६६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत घटोक्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें दुर्बोंदनका परायनव्रिषयक 
एक सो छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 





धघिकशततमो 
सप्तपष्ट्यधिकशततमो ध्याय: 
कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा विराटके माई शतानीकका वध और विराटकी 
पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर अलम्बुपका पलायन 


संजय उवाच 
सहदेवमथायान्तं द्वोणग्रेप्सुं विशाम्पते । 
कर्णों वेकतनो युद्धे वारयामाल भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! द्रोणा- 
चार्यको लक्ष्य करके आते हुए सहदेवको युद्धस्थलमें 
वेकर्तन कर्णने रोका ॥ १॥ 
सहदेवस्तु राधेयं विद्ध्वा नवभिराशुगेः। 
पुनर्विव्याथ. द्शभिर्विशिखेनतपर्वभिः ॥ २ ॥ 
सहदेवने राधापुत्र कणकों नो बराणोंसे बीघकर झुकी 
हुई गॉठवाले दख बा्णोद्वारा पुनः घायल कर दिया ॥ २ ॥ 
ते कणः प्रतिविव्याथ शतेन नतपवणाम्‌। 
सज्यं चास्‍्य धनुः शीघ्र चिच्छेद लघुहस्तवत्‌॥ हे ॥ 
कणने बदलेमें झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण मारे 
और शीघ्रतापूवंक द्वाथ चलानेवाले वीर योद्धाकी भाँति 
उसने उनके प्रत्यश्चासद्दित घनुषको भी जीघ्र ही काट दिया ॥ 
ततो5न्यद्‌ घनुरादाय माद्वीपुत्रः प्रतापवान । 


कण विव्याथ विशत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी माद्रीकुमार सहदेवने दूसरा धनुष 

हाथमें लेकर कर्णको बीस बाणोंसे घायल कर दिया । वह 

अद्भुत-सा कारय हुआ ॥ ४ ॥ 

तस्य कर्णो हयान्‌ हत्वा शरेः संनतपवेणिः । 

सारथि चास्य भलेन द्वुतं निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब कर्णने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंसे सहृदेवके घोड़ोंको 

मारकर एक भल्लका प्रह्मर करके उनके सारथिको भी शीघ्र 

ही यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५ ॥ 

विरथः सहदेवस्तु खज्जं चम समाददे | 

तदष्यस्य शरेः कर्णा व्यधमत्‌ प्रहसन्तिव ॥ ६ ॥ 
रथदहीन हो जानेपर सहदेवने ढाल और तलवार हाथ 

ले ली; परंतु कणने दँसते हुए-से बाण मारकर उनकी उसे 

तलवारके भी टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ६ ॥ 

अथ गुर्वों महाघोरां हेमचित्रां महागदाम। 

प्रेवयामास  संक्रुछो वेकतनरथं प्रति॥ ७ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तपष्ठयधिकशततसो 5घध्यायः 
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तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर एक सुवर्गजटित 
अत्यन्त भयंकर विशाल गदा सूयपुत्र कर्णके रथपर दे 
मारी ॥ ७ ॥ े 
तामापतन्ती सहसा सहदेवप्रचोदिताम । 
व्यष्टस्भयच्छरेः कर्णो भूमी चेनामपातयत्‌॥ ८ ॥ 
सहदेवके द्वारा चछायी हुई उस गदाको सदसा अपने 
ऊपर आती देख कर्णने बहुत-से बाणोंद्वारा उसे स्तम्मित कर 
दिया और पृृथ्वीपर गिरा दिया ॥ ८ ॥ 
गदां विनिहतां दृष्टा सहदेवस्त्वरान्वितः। 
शक्ति चिक्षेप कणोय तामप्यस्याज्छिनच्छरेः ॥ ९ ॥ 
अपनी गदाको असफल होकर गिरी हुई देख सहदेवने 
बड़ी उतावलीके साथ कर्णपर शक्ति चलांयी; किंतु उसने 
बाणोंद्वारा उस शक्तिको भी काट डाछा॥ ९॥ 
ससम्भ्रम॑ ततस्तृणमवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 
सहदेवो महाराज हृष्ठा कर्ण व्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
रथचक्र प्रगृह्याजो सुमोचाधिरथि प्रति। 
महाराज | तब सहदेव अपने उस उत्तम रथसे शीत्र 


ही वेगपूवंक कूद पड़े और युद्धथलमें अधिरथपुत्र कर्णको . 


सामने खड़ा देख रथका एक चक्का लेकर उसके ऊपर 
चला दिया ॥ १०३ ॥ 
तदापतद्‌ वे सहखा कारूचक्रमिबोद्यतम्‌ ॥ ११॥ 
शरेरनेकसाहसैराच्छिनत्‌. खूतनन्दनः । 
उठे हुए काछचक्रके समान सहसा अपने ऊपर गिरते 
हुए. उस रथचक्रको सूतनन्दन कर्णने कई हजार 
बाणोंसे काट गिराया ॥ ११३ ॥ 
तस्मिस्तु निहते चक्रे सूतजेन महात्मना॥ १२॥ 
इंपादण्डकयोक्त्रांश्व युगानि विविधानि च । 
हस्त्यज्ञानि तथाश्वांश्व सत्॒तांश्व पुरुषान्‌ बहन्‌॥ १३ ॥ 
चिक्षेप कणमुद्दिश्य कर्णस्तान्‌ व्यधमच्छरेः । 
महामनस्वरी सूतपुत्र कणके द्वारा उस रथचक्रके नष्ट कर 
दिये जानेपर ईषादण्ड, जोते, नाना प्रकारके जूए, हाथीके 
कटे हुए अज्ञ) मेरे घोड़े और बहुत-सी मृत मनुष्योंकी छाशें 
कर्णो। लक्ष्य करके चलायीं; परंतु कर्णने अपने 
बाणोंद्वार उन सबकी धजयाँ उड़ा दीं॥ १२-१ ३३ ॥ 
स निरायुधमात्मानं ज्ञात्वा माद्रवतीखुतः ॥ १७॥ 
वायेमाणस्तु विशिखेः सहदेवो रणं जहो। 


तत्यश्चात्‌ माद्रीकुमार सहदेवने अपने आपको आयुरधोंसे 
रहित समझकर कणके बाणोंसे अवरुद्ध हो उस 
रणभूमिको त्याग दिया | १४६ ॥ 


तमभिद्ग॒त्य राधेयो मुहतोद्‌ भरतषभ ॥ १५॥ 

अन्नवीत्‌ प्रहसन्‌ वाक्य सहदेव॑ विशाम्पते । 
भरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ | तदनन्तर राधापुत्र कर्णने दो 

घड़ीतक सहदेवका पीछा करके उनसे हँसते हुए 

इस प्रकार कहा--॥ १५३ ॥| 

मा युध्यख रणे5थीर विशिए्टे रथिभिः सह ॥ १६॥ 

सदशेयुध्य माद्रेय वचो मे मा विशज्डिथाः। 

“ओ अधीर बालक ! तू युद्धस्थलमें विशिष्ट रथियोंके 
साथसंग्राम न करना | माद्रीकुमार | अपने समान योद्धाओं- 
के साथ युद्ध किया कर | मेरी इस बातपर संदेह न करना? ॥ 
अथेन घनुषो5्ग्रेण तुदन्‌ भूयो5त्रबीद्‌ वचः ॥ १७॥ 
पषो 5जुनो रणे तू्ण युध्यते कुरमिः सह। 
ततन्न गच्छख माद्रेय ग्रह वा यदि मन्यसे ॥ १८ ॥ 

तदनन्तर धनुषकी नोकसे उन्हें पीड़ा देते हुए कर्णने 
पुनः इस प्रकार कह्ा-ध्माद्रीपुत्र | ये अर्जुन कौरवोंके साथ 
रणभूमिमें शीघ्रतापूर्वक युद्ध कर रहे हैं। तू उन्हींके पास 
चला जा अथवा तेरा मन हो तो घरको छोट जा? ॥ १७-१८॥ 
एवमुक्‍त्वा तु त॑ कर्णों रथेन रथिनां वरः । 
प्रायात्‌ पाश्चालपाण्डूनां सैन्यानि प्रद्हन्निव ॥ १९ ॥ 

सहदेवसे ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्ण पाग्चालों और 
पाण्डबोंकी सेनाओंको दग्घ करता हुआ-सा रथके द्वारा उनकी 
ओर वेगपूर्वक चल दिया ॥ १९ ॥ 
वध प्राप्त तु माद्रेयें नावधीत्‌ समरे5रिहा। 
कुन्त्याः स्मृत्वा वचो राजन सत्यसं थो महायशाः॥ २०॥ 
यद्यपि सहदेव उस समय वध करने योग्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे; तो भी कुन्तीको दिये हुए बचनको याद 
करके समराज्गणमें शत्रुयूदन सत्यप्रतिज्ञ एवं महायशस्व्री कर्णने 
उनका वध नहीं किया ॥ २० ॥ 
सहदेवस्ततो राजन विमनाः शरपीडितः । 
कणवाक्छरतप्तश्र जीवितान्निरविद्यत ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ |! तदनन्तर सहदेव कर्णके बाणोंसे पीड़ित 
ओर उसके वचनरूपी बाणोंसे संततप्त एवं खिन्‍्नचित्त हो 
अपने जीवनसे विरक्त हो गये ॥ २१ ॥ 
आएरुरोह रथं चापि पाश्चाल्यस्य महात्मनः । 
जनमेजयस्य समरे त्वरायुक्तो महारथः ॥ २२॥ 
फिर वे महारथी सहदेव बड़ी उतावलछीके साथ महामना 
पाग्चाल-राजकुमार जनमेजयके रथपर आरूढ़ हो गये ॥२२॥ 
विराट सहसेनं तु द्वोणं वे द्रुतमागतम्‌। 
मद्रराजः शरोधेण उछाद्यामास धन्विनम्‌ ॥ २३ ॥ 
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द्रोणाचारयंपर वेगपूर्वक आक्रमण करनेवाले सेनासहित 
घनुर्धर राजा विराटको मद्रराज शल्यने अपने बाणसमूहोंसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध समरे डढधन्विनोः । 
यादर्श हाभवद्‌ राजश्अम्भवासवयोः पुरा ॥ २४॥ 
राजन | फिर तो समराज्भणमें उन दोनों सुदृढ॒धनुर्धर 
योद्धाओंमें वेसा ही घोर युद्ध होने छूगा। जेसा कि पूर्बकालमें 
इन्द्र और जम्मासुरमें हुआ था ॥ २४ ॥ 
मद्रराजो महाराज विराट वाहिनीपतिम । 
आजघ्ने त्वरितस्तृर्ण शतेन नतपर्वणाम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज ! मद्रराज शल्यने सेनापति राजा विराय्को 
बड़ी उतावलीके साथ झुकी हुई गॉठवाले सो बाण मारकर 
तुरंत घायछ कर दिया ॥ २५ ॥ 
प्रतिविव्याध त॑ राजन नवभिनिशितेः शरेः । 
पुनर्चेनं आत्रिसप्तत्या भूयहचेव शतेन तु ॥ २६॥ 
राजन ! तब विराटने मद्रराजको पहले नोः 
फिर तिदृत्तर और पुनः सो तीखे बाणोंसे घायल 
करके बदला चुकाया ॥ २६ ॥ 
तस्य मद्राधिपो हत्वा चतुणे रथवाजिनः । 
खूत॑ ध्वजं च समरे शराभ्यां संस्यपातयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर मद्गराजने विराठके रथके चारों घोड़ोंकों मार- 
कर दो बाणोंसे समराज्नणमें सारथि और ध्वजको 
भी काट गिराया ॥ २७॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तृणमवप्लुत्य महारथः । 
तस्थो विस्फारयंश्रापं विमुश्ध॑ंश्व शिताइछरान्‌॥ २८ ॥ 
तब उस अब्वद्दीन रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 
राजा विराट धनुषकी टंकार करते और तीखे बाणोंको छोड़ते 
हुए भूमिपर खड़े हो गये ॥ २८ ॥ 
शतानीकस्ततो दृष्ठा भ्रातरं हतवाहनम्‌। 
रथेनाभ्यपतत्‌ तूर्ण सर्वंठोकस्य पदुयतः ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शतानीक अपने भाईके वाहनको नष्ट हुआ 
देख सब लोगौंके देखते-देखते शीघ्र ही रथके द्वारा उनके 
पास आ पहुँचे ॥ २९ ॥ 
शतानीकमथायान्त॑ मद्रराजो महाम्थे | 
विशिखेबहुभिविंद्ध्वा ततो निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस महासमरमें वहाँ आते हुए शतानीकको 
बहुत-से बाणोंद्वारा घायछक करके मद्रराज शल्यने उन्हे 
बमलोक पहुँचा दिया || ३० ॥ 
बस्सिश्तु निइते बीरे विराटो रथसत्तमः। 


अओीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





आरुरोह रथं तूर्ण तमेव ध्वजमालिनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वीर शतानीकके मारे जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ विराट 
तुरंत ही ध्वज-मालासे विभूषित उसी रथपर आरूढ़ हो 
गये ॥ ३१ ॥ 
ततो विस्फाये नयने क्रोधाद्‌ द्विगुणविक्रमः । 
मद्रराजर्थं तूर्ण छादयामास पश्चिभिः ॥ ३२॥ 
तब क्रोधसे आँखे फाड़कर दूना पराक्रम दिखाते हुए 
विराटने अपने बाणोंद्वारा मद्रराजके रथकों शीघ्र ही 
आच्छादित कर दिया ॥ ३२ ॥ 
ततो मद्राधिपः क्रुद्धं/ शरेणानतपवेणा | 
आजधघानोरसि दृढं विराट वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३३॥ 
इससे कुपित हुए मद्रराज शब्यने झुकी हुई गॉठबाले 
एक बाणसे सेनापति विराठकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
कच्मल चाविशत्‌ तीव्र विराटो भरतपभ ॥ ३४ ॥ 
महाराज | भरतभूषण | राजा विराट अत्यन्त घायल 
होकर रयके पिछले भागमें धम्म-से बेठ गये और उन्हें तीत्र 
मूच्छाने दबा लिया | ३४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह  समरे शरविक्षतम्‌। 
ततः सा महती सेना प्राद्रवन्निशि भारत ॥ ३५॥ 
वध्यमाना शरशतेः शब्येनाहवशोभमिना। 
भरतनन्दन | समराह्णमें वाणोसे क्षत-विश्षत हुए 
राजा विराठको उनका सारथि दूर हटा ले गया। तब 
संग्राममें शोभा पानेवाले शब्यके संकड़ों सायकोंसे पीड़ित 
हुई वह विश्वाल सेना उस रात्रिके समय भाग खड़ी हुई ॥ 
तां दष्ठा विद्वुतां सेनां वाखुदेवधनंजयों ॥३६॥ 
प्रयाती तत्न राजेन्द्र यत्र शल्यो व्यवस्थितः । 
राजेन्द्र | उत सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और 
अज्जुन उसी ओर चल दिये; जहाँ राजा शल्य खड़े थे ॥ 
तो तु प्रत्युधयों राजन्‌ राक्षसेन्द्रो हालम्बुष;॥ ३७ ॥ 
अष्टचक्रसमायुक्तमास्थाय.. प्रवरं रथम्‌ | 
राजन | उस समय राक्षसराज अल्म्बुष आठ पहियोंसे 
युक्त श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ हो उन दोनोंका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़ आया ॥ ३७३ ॥ 
त॒रज्ममुखेयुक्त पिशाचेघोंरदशने: ॥ ३८ ॥ 
लोहिताद्रपताक॑ त॑ रक्तमाल्यविभूषितम्‌। 
काषप्णीयसमयं घोरमसक्षयमेसमावृतम ॥ ३९ ॥ 


उसके उस रघथर्मे घोड़ोंके समान मुखवाले भयंकर 
पिशाच जुते हुए थे | उसपर छाल रंगकी आदर पताका 





घटोत्कचवधपवे ] 





फहरा रही थी | उस रथको लाल रंगके फूर्लोंकी मालासे 
सजाया गया था | वह भयकर रथ काले छोहेका बना था 
और उसके ऊपर रीछकी खाल मढ़ी हुई थी।॥ २३८-२९॥ 
रोद्रेण चित्रपक्षेण विवृताक्षेण कूजता । 
ध्वजेनोच्छितदण्डेन.. ग्रधराजेन राजता ॥ ४०॥ 
स बभो राक्षसों राजन भिन्‍नाअनचयोपमः । 

उसकी ध्वजापर विचित्र पंख और फेले हुए. नेत्रोंवाला 
मयंकर ग॒ध्रराज अपनी बोली बोलता था | उससे उपलक्षित 
उस छँचे डंडेवाले कान्तिमान्‌ू ध्वजसे कटे- 
छटे कोयलेके पहाड़के समान वह राक्षस बड़ी 
शोभा पा रहा था ॥ ४०६ ॥ 
रुरोधाजुनमायान्त प्रभज्ञनमिवाद्विराट्‌ ॥ ४१॥ 
किरन्‌ बाणगणान्‌ राजज्शतशोड5जुनमूर्थनि । 

राजन | अर्जुनके मस्तकपर सैकड़ों बाण-समूहोंकी 
वर्षा करते हुए उस राक्षसने अपनी ओर आते हुए, अजुनको 
उसी प्रकार रोक दिया जैसे गिरिराज हिमालय प्रचण्ड 
वायुको रोक देता है || ४१३ ॥ ॥ 
अतितीत्र॑ महद्‌ युद्ध नरराक्षसयोस्तदा ॥ ४२ ॥ 
द्रष्टरणां प्रीतिजनन॑ सवंधां तत्र भारत। 
ग्रध्रकाकबलोल्ककड्ुगोमायुहषणम्‌ ॥ ४३ ॥ 

भारत ! उस समय वहाँ मनुष्य ओर राक्षसमें बड़े 
जोरसे महान्‌ संग्राम होने लगा जो समस्त दर्शकोंका आनन्द 
बढ़ानेवाला और गीघ) कोए, बगले;। उल्लू, कझ्क तथा 
गीदड़ोंको हर्ष प्रदान करनेवाछा था। ४२-४३ ॥ 
तमजुनः शतेनेव पत्निणां समताडयत्‌। 
नवभिश्च शितेर्बाणैध्वेज चिच्छेद भारत ॥ ४४॥ 

भरतनन्दन ! अर्जुनने सो बाणोसे उस राक्षसको 
घायल कर दिया और नो तीखे बाणोंसे उसकी 
ध्वजा काट डाली ॥ ४४ ॥ 


सारथि च त्रिभिवबांणेल्लिभिरेव त्रिवेणुकम्‌। 


अप्रषणष्र्यधिकशततमो 5घध्यायः 


३६०९ 








धनुरेकेन चिच्छेद चतुर्मिश्चतुरों हयान्‌ ॥४५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उसके सारथिको) तीनसे ही रथके 
त्रिवेणुकी, एकसे उसके धनुषको और चार बाणोंसे चारों 
घोड़ोंकी काट डाला | ४५ ॥ 
पुनः सज्यं कृत चाप॑ तद्प्यस्य द्विधाच्छिनत्‌ । 
विरथस्योद्यतं॑ खड़े शरेणास्य -द्विधाकरोत्‌ ॥ ४६॥ 
जब्र उसने पुनः दूसरे धनुषपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी तो 
अजुनने उसके भी दो टुकड़े कर दिये | रथदह्दीन होनेपर उस 
राक्षसने जब खज्ञ उठाया। तब अज्जुनने एक बाण मारकर 
उसके भी दो खण्ड कर डाले ॥ ४६ ॥ 
अधेन निशितेबाणेश्वतुभिभेरतषेभ । 
पार्थों 5विध्यद्‌ राक्षसेन्द्रं स विद्धः प्राद्व वद्‌ भयात्‌॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ कुन्ती कुमार अजुनने चार तीखे 
बाणोंद्वारा उस राक्षसराजको बींधघ डाला । उन बाणोंसे विद्ध 
होकर अलम्बुष भयके मारे भाग गया ॥ ४७ ॥ 
त॑ बिजित्याजुनस्तूृर्ण द्रोणान्तिकमुपाययों । 
किरधञ्शरगणान्‌ राजन नरवारणवाजिषु ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! उसे परास्त करके अर्जुन मनुष्यों, हाथियों तथा 
घोड़ॉंपर  बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
द्रोणाचार्यके समीप चले गये ॥ ४८ ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवेन यशखिना। 
सैनिका न्यपतन्लनुब्यों वातनुन्ना इब द्ुमाः ॥ ४९ ॥ 
महाराज ! उन यशस्त्री पाण्डुकुमारके द्वारा मारे 
जाते हुए आपके सेनिक आँषीके उखाड़े हुए बृक्षोंके समान 
धड़ाघड़ प्रथ्वीयर गिर रहे थे ॥ ४९ ॥ 
तेषु तृत्सादमानेषु फाल्गुनेन महात्मना। 
सम्प्राद्रवद्‌ बल सर्व पुत्राणां ते विशाम्पते ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ | जब इस प्रकार महात्मा अजुनके दारा 
उनका संदहार होने लगा? तब आपके पुत्रोंकी सारी 
सेना भांग चली ॥ ५०॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे अलूम्बुषपराभवे सप्तपष्टयधिकशततमोअ्ध्याय: ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोल्कचवधप्में राजियुद्धेग अवसरपर अठम्बुषकी पराजयविषयक 
एक सौ सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 





अष्टपष्टयधिकशततमो5ध्याय: 


शतानीकके द्वारा चित्रसेनक्की ओर वृषसेनके द्वारा द्पदकी पराजय तथा 
प्रतिबिन्ध्य एवं दुशशासनका युद्ध 


संजय उवाच 
शतानीक॑ शरेस्तृर्ण निर्दृहस्त॑ चमूं तब। 


चित्रसेनत्तव खुतो बारयामास भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--भारत | एक ओरअबे नकुलब॒त्र 


३६१० 


भीमद्दाभा रते 


[ द्रोणपर्वेणि 








दिया नकारा रन रा १ ३# सजी अजीज 


शतानीक अपनी शराग्निसे आपकी सेनाको भस्म करता 
हुआ आ रहा था। उसे आकके पुत्र चित्रसेनने रोका || १ || 
नाकुलिश्वित्रसेन तु विदृध्वा पश्चमिराशुगेः । 
सतुतं प्रतिविव्याध दशभिनिशितेः शरेः ॥ २ ॥ 
शातानीकने चित्रसेनको पाँच बाण मारे । चित्रसेनने भी 
दस पेने बाण मारकर बदला चुकाया ॥ २ ॥ 
चित्रसेनो महाराज शातानीक॑ पुन्युधि। 
नवभिनिशितैवीणेराजधघान स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! चित्रसेनने युद्धस्थलमें पुनः नी तीखे बाणों- 
द्वारा शतानीककी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || ३ ॥ 
नाकुलिस्तस्य विशिखेैबर्म॑ संनतपर्वतरिः । 
गात्रात्‌ संच्यावयामास तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्न नकुलपुत्रने झुकी हुई गॉठवाले अनेक बाण मार- 
कर चित्रसेनकरे शरीरसे उसके कवचको काट गिराया | वह 
अद्भुत सा काय हुआ ॥ ४ ॥ 
सो5पेतवमों पुत्रस्ते विरराज़ भर नृप। 
उत्खज्य काले राजन्द्र निर्मोकमिव पन्‍नगः ॥ ५ ॥ 
नरेबबर! राजेन्द्र | कवच कठ जानेपर आपका पुत्र 
चित्रसेन समयपर केंचुठ छोड़नेवाले सर्पके समान 
अत्यन्त सुशोमित हुआ ॥ ५ ॥| 
ततो5स्य निशितिबाणेध्व॑ज चिच्छेद नाकुलिः। 
घनुदचेव महाराज यतमानस्य संयुगे॥ ६ ॥ 
मद्दाराज | तदनन्तर नकुलपुत्र शतानीकने युद्धर्थलम 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले चित्रसेनके ध्वज और धनुषको 
पैने बाणोंद्वारा काट दिया ॥ ६॥ 
स॒ च्छिन्तधन्वा समर विवमो च महारथः । 
धनुरन्यन्महाराज जतम्राह्ारिविदारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र | समराज्नणर्मे घनुष ओर कवच कट जानेपर 
महारथी चित्रसेनने दूसरा धनुष हाथमें लिया; जो शन्रुको 
विदीर्ण करनेमें समर्थ था ॥ ७ ॥ 
ततस्तृण चित्रसेनो नाकुलि नवभिः शरेः। 
विव्याथ समरे क्रुद्धो भरतानां महारथः ॥ ८ ॥ 
उस समय समरभूमिमें कुपित हुए. मरतकुलके महारथी 
वीर चित्रसेनने नकुलपुत्र शतानीकको नो बाणोंसे 
घायल कर दिया || < ॥ 
शतानीकोषथ संक्रुदश्चित्रसेनस्थ मारिष। 
जघान चतुरो वाहान सारथि च नरोकत्तमः ॥ ९ ॥ 
माननीय नरेश | तब अत्यन्त कुपित हुए, नरश्रेष्ठ 
दतानीकने चित्रसेनके चारों घोड़ों और सारथिको मार डाला ॥ 








अवप्लुत्य रथात्‌ तस्माशचित्रसेनो महारथः। 
नाकुलि पश्चविशत्या शराणामादंयद्‌ बी ॥ १० ॥ 
तब बलवान्‌ महारथी चित्रसेनने उस रथसे कूदकर 
नकुलपुत्र शतानीकको पचीस बाण मारे | १० ॥ 
तस्य तत्कुबंतः कर्म नकुछस्थ खुतो रणे । 
अधेचन्द्रेण चिच्छेद्‌ चाप॑ रत्नविभूषितम्‌ ॥११॥ 
यह देख रणक्षेत्रमें नकुलपुत्रने पूर्वोक्त कम करनेवाले 
चित्रसेनके रत्नविभूषित धनुषको एक अधंचन्द्राकार 
बाणसे काट डाला ॥ ११ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः। 
आरुरोह रथं तूर्ण हार्दिक्यस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
धनुष कट गया; घोड़े ओर खारथि मारे गये और वह 
रथहीन हो गया | उस अवस्थामें चित्रसेन तुरंत भागकर 
महामना कृतवर्माके रथपर जा चढ़ा || १२ ॥ 
द्रपदं त॒॒ सहानीक द्रोणप्रेप्सुं महारथम । 
वृषसेनो 5भ्ययात्‌ तृणं किरब्शरशतेस्तदा ॥ १३ ॥ 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये आते हुए. महारथी 
द्रुपदपर बृषठेनने सेकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए. तत्काल 
आक्रमण कर दिया ॥ १३ ॥ 
यशसेनस्तु समंरे कण्णपुत्र महारथम्‌ । 
पष्टया शराणां विव्याथ वाह्मोरुएसि चानघ ॥ १४ ॥ 
निष्पाप नरेश | समराज्भणमें राजा यश्षसेन ( द्रुपद ) ने 
महारथी कणंपुत्र बृषस्तेनी छाती और भुजाओंमें 
साठ बाण मारे ॥ १४॥ 
वृषसेनस्तु संक्रदो यशसेनं रथे स्थितम। 
बहुमिः सायकेस्तीश्णेराजधान स्तनान्तरे ॥ १५ ॥ 
तब बृषसेन अत्यन्त कुपित होकर रथपर बैठे हुए 
यशसेनकी छातीमें बहुत-से पैने बाण मारे || १५ ॥ 


तावुभी शरजुन्नाड़ो शरकण्टकितो रणे । 
व्यभ्राजेतां महाराज श्याविधों शल्लैरिव ॥ १६॥ 
महाराज | उन दोनोंके ही शरीर एक दूशरेके बाणोंसे 
क्षत-विक्षत हो गये थे। वे दोनों ही बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त हो कॉर्टेंसि भरे हुए दो साही नामक जन्तुओंके समान 
शोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
रुक्मपुद्धेः प्रसन्‍नाग्रे: शरेदिछन्नतनुच्छदौ। 
रुघिरोघपरिकछ्चिन्नो व्यश्नाजेतां महाम्ृथे ॥ १७॥ 
सोनेके पंख ओर स्व5७ धारवाले बाणोंसे उस महासमरमें 
दोनके कवच कट गये थे ओर दोनों ह्दी लहू-छह्दान होकर 
अद्भुत शोमा पा रहे थे ॥ १७ ॥ 


तपनीयनिभौ चित्रों कल्पवृक्षाविवाद्भुतौ। 


घटोत्कच क्‍धपवे ] 


अधष्षष्धधिकशततमो पध्यायः 
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किशुकाविव चोत्फुल्लो व्यकाशेतां रणाजिरे ॥ १८ ॥ 
वे दोनों सुबणके समान विचित्र, कव्पवृक्षके समान 
अद्भुत और खिले हुए दो पलाश दुक्षोके समान अनूठी शोमासे 
सम्पन्न हो रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
वृषसेनस्ततो राजन द्रुपदं नवभिः शरेः। 
विदृध्वा विव्याध सप्तत्या पुनरन्येस्त्िभिखिमिः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर वृषसेनने राजा द्रपदको नो बार्णोसे 
प्रायल करके फिर सत्तर बाणसे बींघ डाला | तत्पश्चात्‌ उन्हें 
तीन-तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 
ततः शरसहस्लाणि विम॒ुश्चनन्‌ विवभो तदा। 


कर्णपुत्रो महाराज वर्षमाण इवाम्बुदः ॥ २०॥ . 


महाराज ! तदनन्तर सहस्नों बाणोंका प्रह्यर करता हुआ 
कर्णपुत्र वृषसेन जलकी वर्षा करनेवाले मेधके समान 
सुशोभित होने लगा ॥ २० ॥ 
द्रपदस्तु ततः क्रुद्धो बृपसेनस्थ कार्मुकम्‌ । 
द्विया चिच्छेद भब्लेन पीतेन निशितेन च ॥ २१ ॥ 
इससे क्रोधमें भरे हुए राजा द्वुपदने एक पानीदार 
पैने भल्लसे वृषसेनके धनुषके दो टुकड़े कर डाले || २१॥ 
सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय रुक्मबद्ध नव दम । 
तूणादाकृष्य विमर्ल भरले पीतं शितं दढम्‌ ॥ २२॥ 
कामुंके योजयित्वा तं द्वुपदं संनिरीक्ष्य च। 
आकण्पूर्ण मुमुचे त्नासयन्‌ सर्वलोमकान्‌ ॥ २३ ॥ 
तब उसने सोनेसे मे हुए, दूसरे नवीन एवं सुदृढष 
धनुषको हाथमें लेकर तरकससे एक चमचमाता हुआ पानी- 
दार; तीखा और मजबूत भल्क निकाला | उसे धनुषपर 
रक्‍खा और कानतक खींचकर समस्त सोमकोंको भयभीत 
करते हुए वृषसेनने राजा द्वुपदको लक्ष्य करके वह 
भलल छोड़ दिया ॥ २२-२३ ॥ 
हृदय तस्य भित््वयाच जगाम वसुधातलम | 
कद्मल प्राविशद्‌ राजा वृषसेनशराहतः ॥ २४ ॥ 
वह भल्ल द्रुपदकी छाती छेदकर धरतीपर जा गिरा | 
वृषसेनके उस भल्लसे आइत होकर राजा द्र॒ुपद 
मूछित हो गये ॥ २४ ॥ 
सारथिस्तमपोवाह स्मरन्‌ सारथिचेषश्टितम्‌। 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने राजेन्द्र पश्चालानां महारथे ॥ २५॥ 
ततस्तु द्वुपदानीक शरेश्छिन्नतनुच्छदम्‌ । 
सम्प्राद्रवत्‌ तदा राज्ञन निशीये भेरवे सति ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब सारथि अपने करतंव्यका स्मरण करके 
उन्हें रणभूमिसे दूर हटा ले गया। पाश्चा्लके महारथी 


द्रदके हट जानेपर बाणोसे कटे हुए कवचवाली 
द्रपदकी सारी सेना उन्नत भयंकर आधीरातके समय 
वहसे भाग चली || २५-२६ ॥ 
प्रदीपेहिं. परित्यक्तेज्वेलद्धिस्तेः समनन्‍ततः । 
व्यराजत मही राजन वीताश्रा द्योरिव ग्रहेः ॥ २७ ॥ 
राजन ! भागते हुए सेनिकोंने जो मशाहें फेंक दी थीं) वे 
सब ओर जल रही थीं | उनके द्वारा वह रणभूमि 
ग्रह-नक्षत्रेंसि भरे हुए मेघहीन आकाशके समान सुशोमित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 
तथाइदे निपतितेब्य राजत वबखुंधरा। 
प्राचुट काले महाराज विद्युदृभिरिव तोयदः ॥ २८ ॥ 
महाराज ! वीरोंके गिरे हुए चमकीले बाजूबस्दोंसे वहाँ- 
की भूमि बेसी ही शोभा पा रह्दी थी; जेसे वर्षाकालमें 
ब्रिजलियोंसे मेत्र प्रकाशित होता है ॥ २८ ॥ 
ततः कणंखुतात्‌ चस्ताः सोमका विप्रदुद्रुव॒ुः । 
यथेन्द्रभयवित्रस्ता. दानवाम्तारकामये ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर कणपुत्र बृषसेनके भयसे त्रस्त हो सोमक- 
वंशी क्षत्रिय उसी प्रकार भागने लगे) जेसे तारकामय संग्राम- 
में इन्द्रके भयसे डरे हुए दानव भागे थे | २९ ॥ 
तेनायमानाः समरे द्ववमाणाश्च सोमकाः । 
व्यराजन्तः. महाराज प्रदीपेरवभाखिताः ॥ ३० ॥ 
महागज ! समरभूमिमें वृषसेमनसे पीड़ित होकर भागते 
हुए सोमक योद्धा प्रदीपोंसे प्रकाशित हो बड़ी शोभा पा 
रहे थे ॥ ३० ॥ 
तांसतु निर्जित्य समरे कर्णपुत्रोउप्यरोचत।। 
मध्यंदिनमनुप्रात्तो घरमोशुरिव भारत ॥ ६१॥ 
भारत ! युद्धस्थलमें उन सबको जीतकर कर्णपुत्र 
वृषसेन भी दोपहरके प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यके समान 
उद्धासित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 
तेषु राजसहस्त्रषपु. तावकेषु परेषु च। 
पक पव ज्वलूंस्तस्थो वृषसेनः प्रतापवान ॥ ३२॥ 
आपके और शत्रुपक्षके सहलों राजाओंके बीच एकमात्र 
प्रतापी वृषसेन ही अपने तेजसे प्रकाशित होता हुआ रणभूमि- 
में खड़ा था ॥ ३२ ॥ 
स विजित्य रणे शुरान्‌ सोमकानां महारथान । 
जगाम त्वरितस्तत्र यत्र राजा युघधिष्ठटिरः ॥ ३३ ॥ 
वह युद्धके मेदानमें शूरवीर सोमक मह्ारथियोंको 
परास्त करके तुरंत वहाँ चला गया जहाँ राजा युघधिष्ठिर 
खड़े थे || २३ ॥ 
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प्रतिविन्‍्ध्यमथ क्रुद्धं प्रद्हन्तं रणे रिपून्‌। 
दःशासनस्तव खुतः प्रत्यगच्छन्महारथः ॥ ३६४ ॥ 
दूसरी ओर क्रोधर्में भरा हुआ प्रतिविन्ध्य रणक्षेत्रमे 
शत्रुओंकोी दग्ध कर रहा था| उसका सामना करनेके लिये 
आपका महारथी पुत्र दुःशासन आ पहुँचा || ३४ ॥ 


तयोः समागमो राजंश्वित्ररूपो वभूव ह। 
व्यपेतजलद व्योप्नि चुधभास्करयोरिव ॥ र३े५॥ 
राजन ! जैसे मेघ्ररहित आकाशमें बुध और सूर्यका 
समागम हो; उसी प्रकार युद्धस्थलमें उन दोनोंका अद्भुत 
मिलन हुआ ॥ ३५॥ 
प्रतिविन्‍्ध्यं तु समरे कुबो्ण कम दुष्करम्‌ । 
दुःशासनस्मिभिवाणेल्लाट... समविध्यत ॥ ३६॥ 
समराज्भणमें दुष्कर कर्म करनेवाले प्रतिविन्ध्यके ललाटमें 
दुःशासनने तीन बाण मारे ॥ ३६ ॥ 


सो5तिविद्धो बलबता तब पुत्रेण धन्विना। 
विरराज महावाहुः सश्टह़ इब पवेतः ॥ ३७ ॥ 

आपके बलवान धनुर्धर पुत्रद्वारा चलाये हुए उन 
बाणोंसे अत्यन्त घायल हो महाबाहु प्रतिविन्ध्य तीन शिखरों- 
वाले पव॑तके समान सुशोमित हुआ ॥ ३७ ॥ 


दुःशासनं तु समरे प्रतिविन्ध्यो महारथः। 
नवभिः सायकैविंद्ध्वा पुनर्विब्याध सप्तभिः॥ ३८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी प्रतिविन्ध्यने समरभूमिमें दुःशासन- 
को नौ वाणोंसे घायछ करके फिर सात बाणणोसे बींध 
डाला ॥ २८ ॥| 
तत्र भारत पुत्रस्ते रृतवान्‌ कम दुष्करम्‌। 
प्रतिविन्‍्ध्यहयानुग्रं! पातयामास सायकेः ॥ ३९ ॥ 
भारत ! उस समय वहाँ आपके पुत्रने एक दुष्कर 
पराक्रम कर दिखाया | उसने अपने भयंकर बार्णोद्दारा प्रति- 
विन्ध्यके घोड़ोंकोी मार गिराया || ३९ || 
सारथि चास्थय भल्लेन ध्वज च समपातयत्‌ । 
रथं च तिलशो राजन व्यधमत्‌ तस्य धन्विनः ॥ ४०॥ 
राजन ! फिर एक भल्ल मारकर उसने धनुर्धर वीर 
प्रतिविन्ध्यके सारथि और ध्वजकों धराशायी कर दिया तथा 
रथके भी तिलके समान टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ४० ॥ 
पताकाश्व सतूणीरा रश्मीन्‌योकत्राणि च प्रभो । 


अ्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








चिच्छेद तिलशः क्रुदः शरैः संनतपबंभिः ॥ ४१ ॥ 

प्रभो | क्रोधर्मे भरे हुए दुशशासनने झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोंसे प्रतिविन्ध्यकी पताकाओं) तरकसों) उनके धोड़ोंकी 
वागडोरों ओर रथके जोतोंकों भी तिल-तिलछ करके काट 
डाला | ४१ ॥ 


विरथः स॒तु धर्मात्मा चनुष्पाणिरवस्थितः । 
अयोधयत्‌ तव खुत॑ किरच्शरशतान बहून ॥ ४२॥ 
धर्मात्मा प्रतिविन्ध्य रथद्दीन हो जानेपर हाथमें घनुष 
लिये प्रथ्यीपर खड़ा हो गया ओर सेकड़ों बार्णोंकी वर्षा 
करता हुआ आपके पुत्रके साथ युद्ध करने छगा ॥ ४२ ॥ 
प्षुरप्रेण धनुस्तस्य चिच्छेद तनयस्तव | 
अथैन॑ द्शभिबोणेडिछन्नधन्वानमादेयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब आपफके पुत्रने एक क्षुरप्रसे प्रतिविन्‍्ध्यका धनुष 
काट दिया और धनुष कट जानेपर उसे दस बाण्णोंसे गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ४३ ॥ 
त॑ दृष्ठा विरथं तत्र भश्रातरोपस्य महारथाः। 
अन्ववतेन्त बेगेन महत्या सेनया सह ॥ ४४॥ 
उसे रथहीन हुआ देख उसके अन्य महारथी भाई 
विशाल सेनाके साथ बड़े वेगसे उसकी सहायताके लिये 
आ पहुँचे || ४४ ॥ 
आप्ल्ुतः स ततो यान॑ खुतसोमस्य भाखरम । 
घनुग्रेद्य महाराज विव्याथ तनयं तब ॥ ४५॥ 
महाराज | तब प्रतिविन्ध्य उछलकर सुतसोमके तेजस्वी 
रथपर जा बैठा और हाथमें धनुष लेकर आपके पुत्रकों 
घायल करने लगा॥ ४५ ॥ 
ततस्तु तावकाः स्व परिवार्य खुतं तब। 
अभ्यवतंन्त संग्रामे महत्या सेनया बृताः॥ ४६॥ 
यह देख आपके सभी योद्धा आपके पुत्र दुश्शासनकों 
सब ओरसे घेरकर विशाल सेनाके साथ वहाँ युद्धके लिये 
डट गये ॥ ४६ ॥ 
ततः प्रवब्रते युद्ध तब तेषां च भारत। 
नि्शीये दारुणे काले यमराष्ट्रविवधेनम्‌ ॥ ४७॥ 
भारत | तदनन्तर उस भयंकर निशीथकालमें आपके 
पुत्र और द्रोपदीपुत्रोंका घोर युद्ध आरम्म हुआ) जो यमराज- 
के राज्यकी वृद्धि करनेवाला था ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपरंणि रात्रियुद्धे शतानीकादियुद्धे ष्टपष्व्यघिकशततमो 5ध्यायः ॥१६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घण्ेत्तचवचपर्बमें राजियुद्धेक समय शतानोक आदिका युद्धविषयक 
एक सो अड़सठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६८ ॥ | 
“--+*-+<#-* ६-4१  .ह 
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३६१३४ 








घटोत्कचवचपदवे ] एकोनसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
एकोनसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा शिखण्डी और कृपाचाय्यका घोर युद्ध 
संजय उवाच क्रोथसंरक्तनयनी निर्देहन्‍न्ती परस्परम ॥ ८ ॥ 


नकुलं रभसं युद्ध निम्नन्तं वाहिनी तब । 

अभ्ययात्‌ सौबलः क्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! वेगशाली नकुल युद्धमें 

आपकी सेनाका संहार कर रहे थे | उनका सामना करनेके 

लिये क्रोधमें भरा हुआ सुबलपुत्र शकुनि आया और बोला 

“अरे | खड़ा रह खड़ा रह? ॥ १॥ 

रूतवेरी तु तो वीरावन्योन्यवचकाह्लिणो | 

शरेः पूर्णायतोत्सृष्टैरन्योन्यमभिजष्नतुः ॥ २ ॥ 
उन दोनों वीरोंने पहलेसे ही आपसमें बेर बाँध रक्खा 

था; वे एक दूसरेका वध करना चाहते थे; इसलिये पूर्णतः 

कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे वे एक दूसरेको घायल 

करने लगे ॥ २॥ 

यथैय नकुलो राजन. शरवर्षाण्यमुश्ञत । 

तथेष सोबलश्चापि शिक्षां संदशेयन युधि ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | नकुल जेसे-जैसे बाणोंकी वर्षा करते, शकुनि 


भी वेसे-ही-वेसे युद्धविषयक शिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 


बाण छोड़ता था ॥ ३॥ 

ताबुभी समरे शूरों शरकण्टठकिनौ तदा। 

व्यराजेतां महाराज श्वाविधों शललेरिय ॥ ४ ॥ 
महाराज | वे दोनों शूरवीर समराज्भणमें बाण रूपी कंटकों- 

से युक्त होकर कॉटेदार शरीरवाले साहीके समान सुशोभित 

हो रहे थे ॥ ४ ॥ 

रुफ्मपुहे रजिह्माग्रे:. दरैश्छिन्नतनुच्छदौ | 

रुघिरोघपरिक्लिन्नो व्यभ्राजेतां महासथे ॥ ५ ॥ 

तपनीयनिभो चित्री कल्पवृक्षाविव द्रुमौ। 


किशुकाविव चोत्फुल्लो प्रकाशेते रणाजिरे॥ ६॥ 


सोनेके पंख और सीधे अग्रभागवाले बाणोंसे उन दोनोंके 
कवच छिल्न-मिन्न हो गये थे | दोनों ही उस महासमरमें खून- 
से छथपथ हो सुवर्णके समान विचिन्र कान्तिसे सुशोभित हो 
रहे थे। वे दो कल्पकृक्षों और खिले हुए दो ढाकके पेड़ोंके 
समान समराज्णणमें प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५-६ ॥ 
तावुभी समरे शूुरो शरकण्ठकिनौ तदा। 
व्यराजेतां महाराज कण्टकैरिव शाल्मली ॥ ७ ॥ 
महाराज ! जेसे कार्टोसे सेमरका वृक्ष सुशोमित होता है 
उसी प्रकार वे दोनों झूरवीर समरभूमिमें बाणरूपी कंटकोंसे 
युक्त दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 
खुजिक् प्रेक्षमाणी थ राजन विधृतलोचनों । 
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राजन्‌ ! वे अत्यन्त कुटिल्मावसे परस्पर आँखें फाड़- 
फाड़कर देख रहे थे और क्रोधसे लाल नेत्र करके एक दूसरे- 
को ऐसे देखते थे; मानो भस्म कर देंगे ॥ ८ ॥ 
श्यालरूस्तु तब संक्ुछो माद्रीपुत्न॑ हसन्निय । 
कर्णिनेकेन विव्याथ हृदये निशितेन ह ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमें भरकर हँसते हुए-से आपके 
सालेने एक तीखे कर्णी नामक बाणसे माद्रीपूत्र नकुलकी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ९ ॥ 
नकुलस्तु भ्ृश विद्धः इयालेन तव घन्चिना । 
निषसाद रथोपस्थे कच्मर्ल चाविशन्महत्‌ ॥ १० ॥ 
आपके धनुधंर सालेके द्वारा अत्यन्त घायल किये हुए 
नकुल रथके पिछले भागमें बेठ गये और भारी मूछंमिें 
पड़ गये ॥ १० ॥ 
अत्यन्तवैरिणं इ॒प्त दृष्ठा शात्नुं तथागतम्‌। 
ननाद शकुनी राजंस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! अपने अत्यन्त वेरी और अभिमानी शत्रुको 
बेसी अवस्थामें पड़ा देख शकुनि वर्षकालके मेघके समान 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगा ॥ ११ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संजां नकुलः पाण्डुनन्दनः । 
अभ्ययात्‌ सोबले भूयो व्यात्तानन इवान्तकः ॥ १२ ॥ 
इतनेमें ही पाण्डुनन्दन नकुछ होशर्में आकर मुँह 
बाये हुए यमराजके समान पुनः सुबलपुत्रका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ १२॥ 
संक़ुद्धः शकुनि षष्ठया विव्याध भरतषंभ | 
पुनइचेन शतेनेव नाराचानां स्तनानन्‍्तरे ॥ १३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन्होंने कुपित होकर शकुनिको साठ बार्णसि 
घायल कर दिया [फिर उसकी छातीमें इन्होंने सो नाराच मारे॥ 
अथास्य सशर चाप॑ मुशि्दिशेषच्छिनत्‌ तदा । 
ध्वजं च त्वरित छित्त्वा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌॥ १४ ॥ 
तत्यश्वात्‌ नकुलने शकुनिके बाणसहित धनुषको मुट्ठी 
पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तुरंत ही उसकी ध्वजाको 
भी काटकर रथसे भूमिपर गिरा दिया ॥ १४ ॥ 
विशिखेन च तीक्ेन पीतेन निशितेन च। 
ऊरू निर्भिय चेकेन नकुलः पाण्डुनन्दनः ॥ १५॥ 
इयेन॑ सपक्षं व्याघेन पातयामास त॑ तदा। 
इसके बाद एक पानीदार पैने एवं तीखे बाणसे पाण्डु- 
नन्‍्दन नकुछने शकुनिकी दोनों जॉघोंको विदीण करके व्याघ- 
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भ्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्चेणि 
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द्वारा विद्ध हुए पंखयुक्त बाज पक्षीके समान उसे गिरा दिया॥ 


सो5तिविद्धों महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १६॥ 
ध्यजयप्टि परिक्किश्य कामुकः कामिनी यथा। 

महाराज | उस बाणसे अत्यन्त घायल हुआ शकुनि) 
जैसे कामी पुरुष कामिनीका आलिज्ञन करता है; उसी 
प्रकार ध्वज-यष्टि ( ध्वजाके डंडे ) को दोनों भुजाओंसि 
पक इकर रथके पिछले भागमें बेठ गया ॥ १६३ ॥ 


त॑ विखंश निपतित दृष्ठा श्याल॑ तवानघ ॥ १७॥ 
अपोबाह रथेनाशु सारथिध्येजिनीमुखात्‌ । 


.... निष्पाप नरेश | आपके सालेको बेहोश पड़ा देख सारथि 
रथके द्वारा शीघ्र ही उसे सेनाके आगेसे दूर हृदा छे गया ॥ 


ततः संचुक्रुशु पाथा ये च तेषां पदानुगाः ॥ १८ ॥ 
निर्जित्य च रण शत्रु नकुछः शाब्रुतापनः । 
अब्रवीत्‌ सारथि क्रुद्धो द्रोणानीकाय मां वह ॥ १९ ॥ 
फिर तो कुन्तीके पुत्र और उनके सेवक बड़े जोरसे 
तिंहनाद करने छगे। इस प्रकार रणभूमिमें शत्रुको परास्त 
करके क्रोधर्मं भरे हुए शन्रुसंतापी नकुलने अपने सारथिसे 
कट्ा--५सूत | मुझे द्रोणाचायंकी सेनाके पास ले चलो? ॥ 
तस्य तद्‌ बचन श्र॒त्वा माद्रीपुत्रस्य सारथिः । 
प्रायात्‌ तेन तदा राजन यत्र द्रोणो ब्यवस्थितः ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! माद्रीकुमारका वह वचन सुनकर सारथि 
उस रथके द्वारा जहाँ द्रोणाचार्य खड़े थे; वहाँ तत्काल 
जा पहुँचा ॥ २० ॥ 
शिखण्डिनं तु समरे द्रोणप्रेप्सुं िशाम्पते । 
कपः शारद्वतो यत्तः प्रत्यगच्छत्‌ सवेगितः ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणाचायके साथ युद्धकी इच्छावाले 
शिखण्डीका समरभूमिर्मं सामना करनेके लिये प्रयल्शील हो 
शरद्वानके पुत्र कृपाचाय बड़े वेगसे आगे बढ़े | २१ ॥ 
गोतमं द्रतमायान्तं॑ द्रोणानीकमरिंद्मम । 


विव्याथ नवभिभदलेः शिखण्डी प्रहसन्निव ॥ २२॥ 


शत्रुओंकोी दमन करनेवाले; द्रोण-रक्षक, गौतमगोत्रीय 
कृपाचायको शीघ्रतापूर्वक आते देख हँसते हुए-से शिखण्डीने 
उन्हें नो भल्लोंसे बींघ डाछा | २२ ॥ 
तमाचायों महाराज विदृध्चा पश्चमिराशुगेः । 
पुनर्विव्याथ विशत्या पुत्राणां प्रियकृत्‌ तब ॥ २३ ॥ 
महाराज | तब आपके पुत्रोंका प्रिय करनेवाले कृपा- 
चायने शिखण्डीको पॉच बाणोंसे बीघकर फिर बीस बारणोसि 
घायल कर दिया ॥ २३॥ 
मद्दद्‌ युद्ध तयोराखीद्‌ घोररूपं भयातकम्‌। 
यथा देबाझुरे युद्ध शम्बरामरराजयोः ॥ २४ ॥ 





पूवकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर शम्बरासुर और 
इन्द्रमें जेसा युद्ध हुआ था; बैसा ही घोर भयानक एवं 
मद्दान्‌ युद्ध उन दोनेमें भी हुआ ॥ २४ ॥ 


शरजालाबूत॑ व्योम चक्रतुस्ती महारथौ। 
मेघाविध तपापाये बीरो समरदुर्मदौ ॥ २५॥ 


उन दोनों रणदुर्मद वीर महारथियेनि वर्षाकालके दो 
मेघोंके समान आकाशको बाणसमूहोंसे व्याप्त कर दिया ॥ 
प्रकृत्या घोररूप तदासीद्‌ घोरतरं पुनः 
सत्रिश्व॒ भरतभ्रेष्ठ योधानां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २६॥ 
कालरात्रिनिभा हयासीद्‌ घोररूपा भयानका। 
भरतश्रेष्ठ | खमभावसे ही भयंकर दिखायी देनेबालछा 
आकाश उस समय ओर भी घोरतर हो उठा। युद्धभूमिमें 
शोभा पानेवाले योद्धा ओके लिये वह घोर एवं भयानक रात्रि 
कालरात्रिके समान प्रतीत होती थी ॥ २६३ ॥ 
(शिखण्डी तु महाराज गोतमस्य महद्‌ धनुः ॥ २७॥ 
अधंचन्द्रेण चिच्छेद सज्यं सविशिखं तदा । 


महाराज | शिखण्डीने उस समय अधचन्द्राकार बाण 
मारकर प्रत्यश्चा ओर बाणसहित कृपाचार्यके बिशाल धनुषकों 
काट दिया ॥ २७३ ॥ 
तस्थ क्ुद्ध: कूपो राजञशक्ति चिक्षेप दारुणाम ॥२८॥ 
खणदण्डामकुण्ठाश्रनां | कमौरपरिमाजिताम | 

राजन्‌ ! तब कृपाचार्यने कुपित होकर सोनेके दण्ड 
और अप्रतिहत घारवाली तथा कारीगरके द्वारा साफ की हुई 
एक भयंकर शक्ति उसके ऊपर चलायी ॥ २८३ ॥ 
तामापतन्ती चिच्छेद शिखण्डी बहुमिः शरेः ॥ २९ ॥ 
साउपतन्मेदिनी दीघ्ा भासयन्ती महाप्रभा। 

अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको शिखण्डीने यहुत- 
से बाण मारकर काट दिया । वह अत्यन्त कान्तिमती एवं 
प्रकाशमान शक्ति खण्डित हे। सब ओर प्रकाश विखेरती 
हुई पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २९३ ॥ 
अधान्यद्‌ धनुरादाय गोतमो रथिनां बरः ॥ रे० ॥ 
प्राच्छाद्यब्छितेबाणे महाराज शिखण्डिनम । 

महाराज | तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दुसरा धनुष 
हाथमें लेकर पैने बाणोंद्वारा शिखण्डीको ढक दिया ॥३०३॥ 
स॒ च्छाद्यममानः समरे गौतमेन यशखिना ॥ ३१॥ 
न्‍्यपीद्त रथोपस्थे शिखण्डी रथिनां वरः। 

समरभूमिमें यशस्वी कृपाचार्यद्वारा बार्णंसि आब्छादित 
किया जाता हुआ रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डी रथके पिछले भागमें 
शिथिल होकर बैठ गया॥ ३१३ ॥ 


सीद्न्‍्त चेममालोक्य कृपः शारह्॒तों युधि ॥ ३२॥ 
आजघ्ने बहुमिबोणजिघांसनल्षिव भारत । 


घदोत्कचवचपर्ध | 


प्कोनसप्तत्यधिकशततमो इच्यायः 


३६१५ 
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भरतनन्दन'! युद्धस्थलमें शिखण्ढीको शियिल हुआ 
देख शरद्वानके पुत्र कृपाचायने उसपर बहुत-से बाणोंका 
प्रहार किया; मानो वे उसे मार डालना चाहते हों ॥ २२३॥ 
विम्ुुख तु रणे दृष्ठा याशलसेनि महारथम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पशञ्चालाः सोमकाश्रेव परिवत्रः समनन्‍्ततः । 

राजा द्रुपदके उस महारथी पुत्रकों युद्धविमुख हुआ 
देख पाश्चालों और सोमकोंने उसे चारों ओरसे घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३३३ ॥ 
तथेव तव॒पुत्राक्ष॒परिवध॒र्ध्जोक्षमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महत्या सेनया साथ ततो युद्धमवर्तेत । 

इसी प्रकार आपके पुत्रोनि भी विशाल सेनाके साथ 
आकर द्विजनश्रेष्ठ कृपाचायंकोी अपने बीचमें कर लिया। फिर 
दोनों दलेंमें घोर युद्ध होने लगा ॥ २४६ ॥ 
रथानां च रणे राज़न्नन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ २५॥ 
बभूव तुमुलः शब्दों मेघानां गजेतामिव। 

राजन्‌ ! रणभूमिमें परस्पर घावा करनेवाले रथॉंकी 
घ्घराहटका भयंकर शब्द मेत्रोंकी गजनाके समान जान 
पड़ता था ॥ ३५३ ॥ 
द्रवर्ता सादिनां चेच गजानां च विशाम्पते ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्यमभितो राजन ऋरमायोधन बभौ। 

प्रजापाछक नरेश | चारों ओर एक दूसरेपर आक्रमण 
करनेवाले घुड़सवारों और हाथीसवारोंके संघर्षसे वह रणभूमि 
अत्यन्त दारुण प्रतीत होने छगी ॥ २६३ ॥ 
पत्तीनां द्ववर्तां चेब पादशब्देन मेदिनी ॥ ३७ | 
अकम्पत महाराज भयत्रस्तेव चाइना । 

महाराज ! दौड़ते हुए पैदल सैनिकोंके पैरोंकी घमकसे 
यह प्रथ्वी भयभीत अबलाके समान कॉपने छगी ॥ ३७३ ॥ 
रथिनो रथमारुह्मय प्रद्गता वेगवत्तरम्‌ ॥ ३८ | 
अगृह्ननू बहवो राजञ्शलभान वायसा इब। 

राजन्‌ ! जैसे कोए दौड़-दौड़कर टिड्डियोंको पकड़ते 
हैं, उसी प्रकार रथपर बेठकर बड़े वेगसे धावा करनेवाले 
बहुसंख्यक रथी शत्रुपक्षके सेनिकोंकी दबोच लेते थे॥३८३॥ 
तथा गजान प्रभिन्‍नांश्व सम्प्रभिन्ना महागज़ा; ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्नेव पदे यत्ता निग॒ह्नन्ति सस भारत। 

भरतनन्दन ! मदखावी विशाल हाथी मदकी धारा बहाने 
वाले दूसरे गजराजोंसे सहसा मिड़कर एक दूसरेको यत्रपूर्वक 
काबूमें कर लेते थे ॥ ३९३१ ॥ 
सादी सादिनमासाद्य पत्तयश्र पदातिनम ॥ ४०॥ 
समासाद्य रणे5न्योन्यं संरब्धा नातिचक्रमुः । 

रणभूमिमें घुड़सवार घुड़सवारोंस और पेदल पैदलसे 
मिड़कर परस्पर कुपित होते हुए भी एक दूसरेको लॉबकर 
आगे नहीं बढ़ पाते थे।॥ ४०३ ॥ 





धावतां द्ववर्तां चेव पुनरावतंतामपि ॥ ४१ ॥ 
बभूव तत्न सेन्यानां शब्दः खुविपुलो निशि। 
उस राज्निके समय दौड़ते; भागते और पुनः लौटते हुए 
सैनिकोंका महान्‌ कोलाइल सुनायी पड़ता था॥ ४१६ ॥ 
दीप्यमानाः प्रदीपाश्च रथवारणवाजिषु ॥ ४२ ॥ 
अददर्यन्त महाराज महोदका इब खाच्च्युताः। 
महाराज ! रथों। हाथियों और घोड़ोंपर जलती हुई 
मशालें आकाशसे गिरी हुई बड़ी-बढ़ी उल्काओंके समान 
दिखायी देती थीं ॥ ४२३ ॥ 
सा निशा भरतपश्रेष्ट प्रदीपेरवभाखिता ॥ ४३ ॥ 
द्विसप्रतिमा राजन वभूव रणमूर्थनि । 
भरतभूषण नरेश ! प्रदीपोंसे प्रकाशित हुई वह रात्रि 
युद्धके मुहानेपर दिनके समान हो गयी थी ॥ ४२३ ॥ 


'आदित्येन यथा व्याप्तं तमो छोके प्रणश्यति ॥ ४७४॥ 


तथा नए्ठ॑ तमो घोरं दीपेदीघ्तिरितस्ततः । 

जैसे सूर्यके प्रकाशसे सम्पूर्ण जगत फेछा हुआ अन्धकार 
नष्ट हो जाता है; उसी प्रकार इधर-उधर जलती हुई मशाहों- 
से वहॉका भयानक अंधेरा नष्ट हो गया था || ४४३ ॥ 


- चझौश्वेव पृथिवी चापि दिशश्व प्रदिशस्तथा ॥ ४५ ॥ 


रज़सा तमखा व्याप्ता द्योतिताः प्रभया पुनः। 

धूल और अन्धकारसे व्याप्त आकाञ३ प्रथ्वी, दिशा और 
विदिशाएँ प्रदीषोंकी प्रभासे पुनः प्रकाशित हो उठी थीं ॥ 
असख्नाणां कवचाना च मणीनां च महात्मनाम्‌ ॥ ४६॥ 
अन्तरदेधुः प्रभाः सवो दीपैस्तेरवभासिताः। 

महामनस्वी योद्धाओंके अस्त्रों, कव्चों ओर मणियोंकी 

सारी प्रभा उन प्रदीपेकि प्रकाशसे तिरोहित हो गयी थी ॥ 
तस्सिन कोलाहले युद्धे वतेमाने निशामुखे ॥ ४७ ॥ 
न किचिद्‌ विद्वरात्मानमयमस्मीति भारत । 

भारत |! उस राजत्रिके समय जब वह भयंकर कोलाइल- 
पू्ण संग्राम चल रहा था; तब योद्धाओंको कुछ भी पता 
नहीं चलता था| वे अपने आपके विषय भी यह नहीं जान 
पाते थे कि “में अमुक हूँ? ॥ ४७३ ॥ 
अवधीत्‌ समरे पुत्र पिता भरतसत्तम ॥ ४८ ॥ 
पुन्रश्च पितरं मोहात्‌ सखायं च सखा तथा । 
सस््नीयं मातुलश्ाापि खल्लीयश्रापि मातुलठम्‌ ॥ ४९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! उस समराज्ञणमें मोहबश पिताने पुत्रका 
वध कर डाला और पुत्नने पिताका । मिन्रने मित्रके प्राण छे 
लिये । मामाने भानजेको मार डाछा और भानजैने मामाको॥ 
स्वे स्वान्‌ परे परांश्रापि निञष्नुरितरेतरम्‌ । 
निर्मयोदमभूद्‌ युद्ध राजी भीरुभयानकम ॥ ५० ॥ 


३६१६ 


भ्रीमदहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








अपने पक्षके योद्धा अपने ही सनिकोंपर तथा शन्रुपक्षके 
सनिक भी अपने ही योद्धा ऑपर परस्पर घातक प्रहार करने 


जी, 


लगे | इस प्रकार रात्रिमें वह युद्ध मर्यादारहित होकर कायरोँ 
के लिये अत्यन्त भयानक हो उठा || ५० ॥ 





इति भ्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे संकुल्युद्धे एकोनसप्तत्यघधिकशततमोध्यायः ॥ १६९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्तचवधपर्दमें रात्रियुडके समय संकुरूयुद्धविषयक 
एक सौ उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६९ ॥ 
-++-<अी्यनाई- फिमकण्पेँ..+-- 


सप्तत्यधिकशततमो5ध्याय 
धृष्चुम्न और द्रोणाचायका युद्ध, धृश्द्ुम्नद्वारा ठुमसेनका वध, सात्यकि और कर्णका युद्ध, 
कर्णकी दुर्योधनकों सलाह तथा शक्कुनिका पाण्डवसेनापर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिन खुतुमुले युद्धे वर्तमाने भयावहे। 
धुण्युम्नी महाराज द्रोणमेवाभ्यवर्तत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज | जिस समय वह भयंकर 
धमासान युद्ध चछ रहा था, उसी समय धृष्टयुम्नने द्रोणाचार्य- 
पर चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
संदधानो धनुःश्रेष्ठ ज्यां विकषन पुनः पुनः 
अभ्यद्रव॒त द्रोणस्प रथ रुक्‍्मविभूषितम्‌॥ २ ॥ 
उन्होंने अपने श्रेष्ठ घनुषपर बाणोंका संघान करके 
बारंबार उसकी प्रत्यश्चा खींचते हुए द्रोणाचार्यके स्वरणभूषित 
रथपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
घष्टय्युस्नमथायान्तं द्रोणस्थान्तचिकीषेया । 
परिवधु महाराज पश्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचारयकरा अन्त करनेकी इच्छासे आते 
हुए धृष्यूम्नकों पाण्डवॉसहित .पागश्चालोने घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३॥ 
तथा परिवृतं दृष्या द्रोणमाचायसत्तमम | 
पुत्रासते सवंतो यत्ता ररक्षुद्रॉणमाहवे ॥ ४ ॥ 
धृष्टयुम्नकों इस प्रकार रक्षकोंसे घिरा हुआ देख आपके 
पुत्र भी सावधान हो युद्धस्‍्थलमें सब ओरसे आचायंप्रवर 
द्रोणकी रक्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
बलाणवी ततस्तो तु समेयातां निशामुखे । 
वातोद्धूती श्रुब्धसत्त्वी भेरबों सागराबिव ॥ ५ ॥ 
जसे वायुके वेगसे उद्देलित तथा विश्लुब्ध जल-जन्तुओंसे 
भरे हुए दो भयंकर समुद्र एक-दूसरेसे मिल रहे हों, उसी 
प्रकार उस रात्रिके समय वे सागर-सहद दोनों सेनाएँ 
एक-दूपरेसे भिड़ गयीं॥ ५ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाश्चाल्यः पश्चमिः शरेः । 
विव्याथ हृदये तूण सिहनादं ननाद च॥ ६ ॥ 
महाराज ! उस समय धृष्टययुम्नने द्रोणाचार्यकी छातीमें 
तुरंत द्वी पाँच बाण मारे और सिंहके समान गजना की ॥६॥ 


तें द्रोणः पश्चविशत्या विद्ष्चा भारत खंयुगे । 
चिच्छेदान्येन भललेन धनुरस्य महाखनम ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | तब द्रोणाचायने युद्धस्थलूमें धृष्टथयुम्नको 
पचीस बाणोंसे घायछ करके एक दूसरे भल्लके द्वारा उनके 
घोर टंकार करनेवाले धनुषको काट दिया || ७ | 
धष्युस्नस्तु निर्विद्धों ग्रोगन भरतषभ। 
उत्ससजे धनुस्तृर्ण संदशय दशनच्छद्म्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | द्रोणाचार्यके द्वारा घायछ किये हुए धृष्युम्नने 
रोषपूबंक अपने ओठको दाँतोंसे दबा लिया और उस टूटे हुए 
धनुषको तुरंत फेक दिया ॥ ८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज धृष्टयुस्नः प्रतापवान । 
आददे5न्यद्‌ धनुःश्रेष्ठं द्रोणस्यान्तचिकीषया ॥ ९ ॥ 
महाराज | तदनन्तर क्रोघसे भरे हुए प्रतापी धृष्टयुम्नने 
द्रोणाचायका विनाश करने क्री इच्छासे दूसरा श्रेष्ठ धनुष हाथ- 
में लेलिया ॥ ९॥ 
विक्ृष्प च धनुश्चित्रमाकणोत्‌ परवीरहा। 
द्रोणस्थान्तकरं घोरं व्यखजत्‌ सायक॑ ततः ॥ १० ॥ 
फिर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले उस पाश्चाल वीरने उस 
विचित्र धनुषको कानोंतक खींचकर उसके द्वारा द्रोणाचार्यका 
अन्त करनेमें समर्थ एक भयंकर बाण छोड़ा ॥ १० ॥ 
स॒ विर्ष्टो बलवता शरो घोरो महाम्तथे। 
भासयामास तत्‌ सेन्यं दिवाकर इवोदितः ॥ ११॥ 
उस महासमरमें बलवान वीरके द्वारा छोड़ा हुआ वह 
घोर बाण उदित हुए सूर्यके समान उस सेनाको प्रकाशित 
करने लगा ॥ ११ ॥ 
क रु] 4 शः 
तं तु दृष्ठटा शरं घोर देवगन्धवमानवाः । 
सस्त्यस्तु समरे राजन द्रोणायेत्यब्रुवन वचः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें उस भयंकर बाणको देखकर 
देवता) गन्धर्व ओर मनुष्य सभी कहने छंगे कि “द्रोणाचार्यका 
कल्याण हो? | १२ | 
त॑ तु सायकमायान्तमाचायेस्य रथ प्रति। 


घटोत्कचवधपर्व ] 


सप्तत्यधिकशततमो इध्यायः 
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कर्णो द्वादशधा राजंश्रविच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १३ ॥ 
नरेश्वर | आचार्यके रथकी ओर आते हुए उस बाणके 
कर्णने सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति बारह ठुकड़े कर डाले ॥१३॥ 
स डिछन्‍्नो बहुधा राजन खूतपुत्रेण धन्विना | 
निपपात शरस्तू्णं निर्विषो भुजगो यथा ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! धनुधर सूतपुत्रके द्वारा अनेक टुकड़ोंमें कटा 
हुआ वह बाण विषहीन भुजंगके समान तुरंत प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १४ ॥ 
धृष्टय्युम्न ततः कर्णो विव्याध दशभिः शरेः | 
पश्चमिद्रोंणपुत्रस्तु खयं द्रोणस्तु सप्तमिः ॥ १५॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नकों कणने दस) अश्वत्थामाने पाँच और 
स्वयं द्रोणने सात बाण मारे ॥ १५॥ 
शब्यश्च॒ द्शभिवाणेस्रिमिर्दःशासनस्तथा । 
दुर्योधनस्तु विशत्या शकुनिश्चापि पश्चमिः ॥ १६॥ 
फिर शल्यने दस, दुश्शासनने तीन दुर्योधनने बीस 
और शकुनिने पाँच बाणोंसे उन्हें घायल कर दिया || १६ | 
पाश्चाल्यं त्वरयाविध्यन्‌ सर्व एव महारथाः | 
स विद्धः सप्तभिर्वरिद्रोणस्यार्थ महाहवे ॥ १७ ॥ 
सवोनसम्श्रमाद्‌ राजन प्रत्यविद्धश्वत्‌ त्रिमिस्थरिभिः। 


द्रोण द्रौणिंच कर्णच विव्याध च तवात्मजम ॥ १८॥ - 


राजन ! इस प्रकार सभी महारथियोंने बड़ी उतावलीके 
साथ पाशञ्चालराजकुमारपर अपने-अपने बाणोंका प्रहार किया | 
उस महासमरमें द्रोणाचाययंकी रक्षाके लिये सात वीरांद्वारा 
घायल किये नानेपर भी धृष्टयुम्नने बिना किसी घबराहटके उन 
सबको तीन-तीन बार्णोंसे बींघ डाला । फिर द्रोणाचार्य, अश्व- 
त्यामा; कर्ण तथा आपके पुत्र दुर्योधनको भी घायल कर दिया।| 
ते भिन्‍ना धन्विना तेन धृष्टयुम्नं पुनसंधे । 
विव्यधुः पश्चमिस्तूर्णमेकेकी रथिनां बरः॥ १९ ॥ 
उन धनुर्धर वीर धृष्टयुम्नके बार्णोसे क्षत-विक्षत हो उन 
सभी योद्धाओंने युद्धस्थलमें पुनः उन्हें पाँच-पाँच बाणोंसे 
शीघ्र ही बींध डाला । प्रत्येक महारयीने उनपर प्रह्मर किया था॥ । 
द्रमसेनस्तु संक्रद्ों राजन विव्याथ पत्निणा । 
चिभिश्ान्येदरैस्तृर्ण तिष् तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय द्रुमसेनने अत्यन्त कुपित होकर एक 
बाणसे धृष्टयुम्नको बींध डाला । फिर तुरंत ही अन्य तीन 
बाणेंसे उन्हें घायल करके कहा--५अरे ! खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २० ॥ 
स तुत॑ प्रतिविव्याध त्रिभिस्तीएणेरजिह्मगैः। 
खर्णपुह्ढैः शिलाधौतेः प्राणान्तकरणैयूथि ॥ २१॥ 
तब धृष्टयुम्नने रणभूमिमें सोनेके पंखवाले। शिलापर स्वच्छ 
किये हुए, तीन तीखे एवं प्राणान्तकारी बाणोंद्वारा द्ुमसेनको 
घायल कर दिया ॥ २१॥ 


भब्लेनानयेन तु पुनः सुवर्णोज्ज्वलकुण्डलम । 
निचकते शिरः कायाद्‌ द्वुमसेनस्य वीयंचान्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर दूसरे भल्लद्वारा उन पराक्रमी वीरने द्वुमसेनके 
सुवर्णनिर्मित कान्तिमान्‌ कुण्डलॉद्वारा मण्डित मस्तककों 
धड़से काठ गिराया ॥ २२॥ 
तच्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमौ संदश्टौष्टपुर्ट रणे। 
महावातसमुद्धूतं पक्र॑तालफर्ल॑ यथा ॥ २३ ॥ 
रणभूमिमें उस मस्तकने अपने ओठको दाँतोंसे दबा 
रक्‍खा था। वह आँधीके द्वारा गिराये हुए पके ताल-फलके 
समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २३॥ 
तान्‌ स विद्ध्या पुनयांघान्‌ वीरः खुनिशितेः शरेः। 
राधेयस्याच्छिनद्‌ भ्लेः कासुक॑ चित्रयोधिनः॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर धृष्युम्नने अत्यन्त तीखे बार्णोद्वारा उन 
सभी योद्धाओंकी पुनः घायल करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
राधापुत्र कर्णके घनुषकों भल्लोंसे काट डाला ॥ २४॥ 
न तु तनन्‍्मसषे कर्णों धनुषदछेदनं तथा। 
निकतेनमिवात्युग्र॑ लाइुलस्प महाहरिः ॥ २५॥ 
जैसे सिंहकी पूँछ काट लेना अत्यन्त भयंकर कर्म है; 
उसे कोई महान्‌ सिंह नहीं सह सकता; उसी प्रकार कर्ण 
अपने धनुषका काटा जाना सहन न कर सका || २५॥ 
सो5न्यद्‌ घनुः समादाय क्रोधरक्तक्षण: बस न। 
अभ्यद्रवच्छरौघेस्तं धृष्टचस्न॑ महावलूम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्रोपते उसकी आँखें छाल हो रही थीं। वह दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर लंबी साँस खींचता हुआ महाबली 
धृष्टधुम्नकी ओर दोड़ा और उनपर बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ २६ ॥ 
दृष्ठा कर्ण तु खंरब्धं ते वीराः षड़थषेभाः । 
पाश्वाल्यपुत्र त्वरिताः परिववर्जिघांसया ॥ २७ ॥) 
कर्णको क्रोधर्में भरा हुआ देख उन छहों श्रेष्ठ रथी वीरों- 
ने पाग्चाल-राजकुमार धृष्युम्नको मार डालनेकी इच्छासे तुरंत 
ही घेर लिया || २७ ॥ 
षण्णां योधप्रवीराणां तावकानां पुरस्कततम्‌ | 
सत्योरास्यमनुप्राप्त धृष्टयुस्धममंस्सहि ॥ २८ ॥ 
आपकी सेनाके इन छः प्रमुख वीर योद्धाओंके सामने खड़े 
हुए धृष्टयुम्नको हमलोग मृत्युके मुखमें पड़ा हुआ ही मानने लगे॥ 
पतस्सिन्नेव काले तु दाशाहोँं विकिरघब्छरान । 
धृष्टय्युम्न॑ पराक्रान्तं सात्यकिः प्रत्यपद्यत ॥ २९ ॥ 
इसी समय दशाहँकुलभूषण सात्यकि बाणोंकी वर्षा करते 
हुए. वहाँ पराक्रमी धृष्टयुम्नके पास आ पहुँचे ॥ २९॥ 
१, दुर्योधन, दुःशासन, द्रोण, कर्ण, शल्य और शकुनि--- 
ये ही छः श्रेष्ठ रथी यहाँ भ्रदण किये गये हैं । 
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तमायान्तं मद्देष्वासं सात्यकि युद्धदुरमेदस्‌। 
राधेयो द्शभिबांणैंः प्रत्यविध्यदजिहामगैः ॥ ४० ॥ 
वहाँ आते हुए महाघनुर्धर युद्धदुर्मद सात्यकिकों राधा- 
पुत्र कर्णने सीधे जानेवाले दस बा्णोसे बींघ डाला || ३० ॥ 
त॑ सात्यकिमेहाराज विव्याथ दशपिः शरेः | 
पश्यतां स्वेचीराणां मा गास्तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज | तब सात्यकिने भी सभस्त वीरोंके देखते-देखते 
कणको दस बाणोंसे घायल कर दिया और कद्ा--«खड़े रहो; 
भाग न जाना? ॥ ३१ | 
स सात्यकेस्तु बलिनः कर्णस्य च महात्मनः । 
आसीत्‌ समागमो राजन बलिवासवयोरिव ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ | उस समय बलवान सात्यकि और महामनस्वी 
कणका वह संग्राम राजा बलि और इन्द्रके युद्ध-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३२ ॥ 
त्रासयन्‌ रथघोधेण क्षत्रियान क्षत्रियपषंभः ! 
राजीवछोचनं कण खात्यकिः प्रत्यविध्यत ॥ ३३ ॥ 
अपने रथकी घर्घराहटसे क्षत्रियोंको भण्मीत करते हुए 
क्षत्रियशरों मणि सात्यकिने कमछछोचन कर्णकों अच्छी तरह 
घायल कर दिया ॥ ३३॥ 
कम्पयत्िव घोषेण घनुषो वसुथधां बली। 
खूतपुत्रो महाराज सात्यक्रि प्रत्ययोचयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
मद्ाराज ! बलवान सूतपुत्र कर्ण मी अपने घनुषकी टंकार- 
से प्रथ्वीको कम्पित करता हुआ-सा सात्यकिके साथ युद्ध 
छरने लगा | ३४ ॥ 
विणठकर्णिनाराजे वेत्सदस्त: छ्ुररपि । 
कर्ण: शरशतैश्वापि शोनेयं प्रत्यविष्यत ॥ ४५ ॥ 
कणने शिनिपोत्र सात्यकिको विपाठ) कर्णी) नाराच; 
वत्सदन्त; क्षुर तथा सेकड़ों बार्णोसि क्षत-विश्षत कर दिया ॥ 
तथंव युद्ध्मानो5पि वृष्णीनां प्रवरो युधि। 
अभ्यवषच्छरः कण तद्‌ युद्धमभवत्‌ समम्‌ ॥ ३६६ ॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें ब्ृष्णिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि भी 
युद्ध-तत्यर हो कर्णपर बार्णोंकी वर्षा करने छगे । उन दोनों- 
का वह युद्ध समान रूपसे चलने लगा || ३६ ॥ 
तावकाध्य महाराज कर्णपत्रश्च दंशितः 
सात्यकि विष्यघुस्तूण समन्तान्िशितेः शरेः ॥ ४७ ॥ 
महाराज | आपके अन्य योद़ा तथा कणका पुत्र 
कवचधघारी बृषसेन--ये सब-के-सब चारों ओरसे तीखे बाणों- 
द्वारा सात्यकिकों बींधने छगे ॥ ६७ ॥ 
अखेरखाणि संवाये तेषां ऋणैस्य वा विभो।| 
अविद्धश्वत्‌ सात्यकिःक्रद्धों घूषसेन स्तनान्तरे॥ ३८ ॥ 
प्रभो | इससे कुपित हुए, सात्यकिने उन सब योद्धाओं 





 श्रीमद्ाभार ले 


[ द्रोणपर्दणि 


तथा कर्णके अस्वोका अर््नॉद्वारा निवारण करके बृषसेनकी 

छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 

तेन बाणन निर्विद्धो वृषसेनो विशाम्पते । 

न्‍्यपतत्‌ स॒ रथे मूढो धलनुरुत्खज्य वीयेचान ॥ ५० ॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणसे घायल हो बलवान्‌ सपसेन 

धनुष छोड़कर मुच्छित हो रथपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 

ततः कणो हत॑ मत्वा बृषसेन महारथम्‌। 

पुञ्रशोकामिसंतप्तः खात्यकि प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तब महारथी वृषसेनको मारा गया मानकर कण पुत्रशोकसे 

संतप्त हो सात्यकिको पीड़ा देने छगा || ४० ॥ 


पीड्यमानस्तु कर्णत युयुधानों महारथः 
विव्याध बहुभिः कण त्वरमाणः पुनः पुनः ॥ ४१ ॥ 
कर्णसे पीड़ित होते हुए महारथी युयुधान बड़ी उतावलीके 
साथ कर्णको अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बारंबार बींघने छगे|| 
स कर्ण द्शभिर्विद्ध्वा वृषसेनं च सप्तभिः । 
स॒हस्तावापधनुषी तयोश्रिच्छेद सात्वतः ॥ ४२ ॥ 
सात्वतवंशी सात्यकिने कर्णकी दस और बृषसेनकों सात 
बाणोंसे घायल करके उन दोनोंके दस्ताने और धनुष काट दिये॥ 
तावन्ये घनुषी सज्ये छृत्वा शत्रुभयंकरे। 
युयुधानमविध्येतां समन्तान्षिशितेः शरेः ॥ ४३ ॥ 
तब उन दोनोने दूसरे शत्रु-भयंकर धनुषोंपर प्रत्यञ्ञा 
चढ़ाकर सब ओरसे तीखे बाणोंद्वारा युयुधानकों बींधना 
आरम्म किया ॥ ४३ ॥ 
बतंमाने तु संग्रामे तस्मिन वीरवरक्षये। 
अतीच शुभ्रुवे राजन गाण्डीवस्य महाखनः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ | जब : बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाला वह 
संग्राम चछ रहा था; उसी समय वहाँ गाण्डीव धनुषकी गम्मीर 
टड्डार-ध्वनि बड़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तु रथनिघाष गाण्डीवस्य च॒ निःखनम | 
खूतपुत्रो5त्रवीद्‌ राजन दुर्याधनमिदं बचः ॥ ४५॥ 
नरेश्वर ! अर्जुनके रथका गम्मीर घोष और गाण्डीव 
घनुषकी टंकार सुनकर सूतपुत्र कर्णने दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहा--॥| ४५ ॥ 
एप सर्वो चमूं दत्वा सुख्यांइ्येव नरपभान | 
पौरदांश्व महेष्वासों विश्षिपन्नुक्तम॑ धनुः ॥ ४६॥ 
पार्थों विज़्यते तत्र गाण्डीवनिनदों महान । 
श्रूयते रथघोषश्वच वासवस्येव नदतः ॥ ४७ ॥ 
राजन | ये महाधनुर्धर कुन्तीकुमार अर्जुन हमारी सारी 
सेनाका संहार और मुख्य-मुख्य कुरुबंशी श्रेष्ठ पुरुषोंका वध 
करके अपने उत्तम धनुषकों टंकार करते हुए विजयी हो रहे 


हैं। उधर गाण्डीव घनुपका महान घोष तथा गरजते हुए 


घटोत्कचवधपवे ) 


सप्तत्यधिऋशततमो5ध्यायः 


३६१५९ 








मेघके समान पार्थके रथकी घोर घघराहट सुनायी दे रही है || 
करोति पाण्डवो व्यक्त कर्मोपयिकमात्मनः | 
पुषा विदायंते राजन बहुधा भारती चमूः ॥ ४८ ॥ 
“इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि अजुन वहाँ अपने अनुरूप 
पुरुषार्थ कर रदे हैं। राजन ! भरतवंशियोंकी इस सेनाको 
वे अनेक भागोंमें विदीर्ण ( विभक्त ) किये देते हैं ॥ ४८ ॥ 
विप्रकीणोन्यनेकानि न हि तिष्ठन्ति कहिंचित्‌ | 
बातेनेव समुद्धूतमभ्रजाल॑ विदीर्यते ॥ ४९ ॥ 
संव्यलाचिनमासाथ भिन्ना नोरिव खागरे। 


“उनके द्वारा तितर-बितर किये हुए हमारे बहुतसे सैन्य- 
दल कहीं भी ठहर नहीं पाते हैं | जेसे हवा घिरे हुए बादर्लों- 
को छिन्‍्न-मिन्‍न कर देती है; उसी प्रकार अजुनके सामने पड़- 
कर अपनी सारी सेना अनेक टुकड़ियोंमें बंटकर भागने लगी 
है। उसकी अवस्था समुद्रमें फटी हुई नोकाके समान हो रही दे ॥ 
द्रवतां योधमुख्यानां गाण्डीवप्रेषितेः शरेः ॥ ५० ॥ 
विद्धानां शतशो राजब्श्र यते निःखनो महान। 

'राजन्‌ | गाण्डीव धनुधसे छूटे हुए बाणोंद्वारा बिद्ध 
होकर भागते हुए. सेंकड़ों मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वह महान 
आततंनाद सुनायी पड़ता है ॥ ००३ ॥ 
अणु दुन्दुभिनिधोषमजुनस्य रथे प्रति ॥ ५१॥ 
निशीथे राज़शादर स्तनयित्नोरिवाम्बरे। 

धनपश्रेष्ठ | इस राजिके समय आकाशर्मे मेघकी गजैनाके 
समान जो अजुनके रथके समीप नगाड़ोंकी ध्वनि हो रही है; 
उसे सुनो ॥ ५१६ ॥ 
हाह्यकाररवांइचेव सिंहनादांश्व पुष्कलान्‌ ॥ ५२॥ 
श्णु शाब्दान बहुविधानजुनस्य रथं प्रति। 

“अजुनके रथके आसपास जो भाँति-माँतिके हाह्यकारः 
बारंबार सिंहदनाद तथा अनेक प्रकारके ओर भी बहुत-से शब्द 
हो रहे हैं, उनको भी श्रवण करो ॥ ५२३ ॥ 
अयं मध्ये स्थितो समा सात्यकिः सात्वतां बरः ॥ ५३॥ 
इह चेललभ्यते लक्ष्यं रृत्स्नाओष्यामहे परान्‌ । 

थ्ये साव्वतशिरोमणि सात्यकि इस समय इमलोगोंके 
बीचमें खड़े हैं | यदि यहाँ इन्हें हम अपने बाणोंका निशाना 
बना सके तो निश्चय ही सम्पूर्ण शन्रुओपर विजय पा सकेंगे ॥ 


एष पाश्चालराजस्य पुत्रों द्रोणेन संगतः॥ ५४॥ - 


सचतः संबूतो योधथेः शुूरेश्व रथसत्तमेः। 

थ्ये पाग्वालराज द्ुयदके पुत्र पृष्टयुम्न) जो आचार द्रोणके 
साथ जूझ रहे हैं, हमारे रथियोंमें श्रेष्ठटम झूरवीर योद्धाओंद्वारा 
चारों ओरसे घिर गये हैं ॥ ५४३ ॥ 
सात्यकि यदि हृन्याम धृष्ठधुम्नं च पाषतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
असंशयं मद्दाराज घुवों नो विज्ययों भवेत्‌ । 


“महाराज | यदि हम सात्यकि तथा द्वुपदकुमार धृष्टटयुम्न- 
को मार डालें तो हमारी स्थायी विजय होगी, इसमें संदेह 
नहीं है ॥| ५५३ ॥ 
सोभद्रवदिमी वीरो परिवाय॑ महारथी ॥ ५६॥ 
प्रयतामो महाराज निहन्तुं वृष्णिपाषंतों । 

"राजेन्द्र | अतः हमलोग सुभद्राकुमार अमिमन्युके समान 
वृष्णिवंश तथा पार्षतकुलके इन दोनों महारथी बीरोंको सब 


'ओरसे घेरकर मार डालनेका प्रयत्न करें ॥ ५६३ ॥ 


सव्यसाची पुरो<5भ्येति द्रोणानीकाय भारत ॥ ५७॥ 
संसक्त सात्यकि ज्ञात्वा बहुमिः कुरुपुड्वेः । 

“भारत ! सात्यकिको बहुत-से प्रधान कोरव-बीरोंके साथ 
उल्झा हुआ जानकर सव्यसाची अजुन सामनेसे द्रोणाचार्यकी 


” सेनाकी ओर आ रहे हैं॥ ५७३ ॥ 


तंत्र गच्छन्तु बहवः प्रवरा रथसक्तमाः ॥ ५८॥ 
यावत्‌ पारथां न जानाति सात्यकि बहुमिदृतम्‌ । द 
ते त्वरध्चं तथा शूराः शराणां मोक्षण भ्ृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 
(अतः बहुत-से श्रेष्ठ महारथी वद्दों उनका सामना करनेके 
लिये जायें । जबतक अजुन यह नहीं जानते कि सात्यकि 


- बहुसंख्यक योद्धाओंसे घिर गये हैं; तमीतक तुम सभी शूर- 


वीर बाणोंका प्रहार करनेमें अधिकाधिक शीघ्रता करो | ५८-५९। 


यथा त्विद्द बजत्येष परकोकाय माथवः। 

तथा कुरु महाराज खुनीत्या खुप्रयुक्तवा ॥ ६० ॥ 
धमद्दाराज | जिस उपायसे भी यहाँ ये मधुवंशी सात्यकि 

परछोकगामी हो जायें, अच्छी तरह प्रयोगमें छायी हुई सुन्दर 

नीतिके द्वारा बेसा ही प्रयत्न करो? || ६० ॥ 


कर्णस्य मतमास्थाय पुत्नस्ते प्राह सौबलम्‌। 

यथेन्द्रः समरे राजन प्राह विष्णु यबशखिनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन ! जेसे इन्द्र समराज्ञणमें परम यशस्वी भगवान्‌ 

विष्णुसे कोई बात कहते हैं; उसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन- 

ने कर्णयी सलाह मानकर सुबलपुत्र शकुनिसे इस प्रकार 

कहा--॥ ९१ ॥ 

वृतः खहस्वेदशभिगजानामनिवर्तिनाम्‌ । 

रथेश द्ृशसाहस्लेस्तुण "याहि धनंजयम्‌ ॥ ६२॥ 
धमामा | तुम युद्धसे पीछे न हटनेवाले दस हजार हाथियों 

और उतने ही रथौोंके साथ तुरंत शी अज्जुनका सामना करनेके 

लिये जाओ ॥ ६२ ॥ 

/शासनो दुर्विषहः खुवाहुदुष्प्रधषेणः | 

पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तिभिबहुभिवृताः ॥ ६३ ॥ 
“दुःशासनः दुर्विषह) सुबाहु ओर दुष्प्रधर्षण-ये (महारथी) 

बहुत-से पेदुक सैनिकोंको साथ लेकर तुम्हारे पीछे-पीछे जायेंगे॥ 


३६२० 


श्रीमद्राभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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जहि कृष्णो महावाहो धमेराजं च मातुल | 

नकुल सदहदेव॑ च भीमसेनं॑ तथैच च ॥ ६४ ॥ 
'मेरे महाबाहु मामा ! तुम भीकृष्ण, अर्जुन) धमराज 

युधिष्टिश; नकुल) सहदेव तथा भीमसेनको भी मार डालो ॥ 

देवानामिव देवेन्द्र जयाशा त्वयि मे स्थिता। 

जद्दि मातुल कोन्तेयानखुरानिव पावकिः ॥ ६५ ॥ 
(मामा | जेसे देवताओंकी आशा देवराज इन्द्रपर लगी 


रहती है; उसी प्रकार मेरी विजयकी आशा तुमपर अवलमग्बित 


है । जेसे अमिकुमार स्कन्दने असुरोंका संहार किया था; उसी 

प्रकार तुम भी कुन्तीकुमारोंका वध करो! ॥ ६५ ॥ 

पबमुक्तो ययौ पाथोन पुत्रेण तव सोबलः 

महत्या सेनया साथ सह पुत्रेश्ध ते विभो ॥ ६६॥ 
प्रभो | आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शकुनि 

विशाल सेना और आपके अन्य पुत्रोंके साथ कुन्तीकुमारोंका 

सामना करनेके लिये गया ॥ ६६ ॥ 

प्रियार्थ तव पुत्राणां दिधश्लुः पाण्डुनन्दनान । 

ततः प्रववृते युद्धं तावकानां परेः सह ॥ ६७॥ 





बह आपके पुत्रोंका प्रिय करनेक्रे लिये पाण्डवोंको भस्म 
कर देना चाहता था | फिर तो आपके योद्धा्भोका शन्नुओंकि 
साथ घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ६७ ॥ 
प्रयाते सोबले राजन पाण्डवानामनीकिनीम । 
बलेन महता युक्तः खूतपुत्रस्तु सात्वतम्‌ ॥ ६८॥ 
भभ्ययात्‌ त्वरितो युद्ध किरञज्शरशतान बहून । 
तथेब पार्थिवाः सर्वे सात्यकि पयवारयन ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | जब शकुनि पाण्डव-सेनाकी ओर चला गया; 
तब विशाल सेनाके साथ सूतपुत्र कर्णने युद्धस्थलमें कई सो 
बाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही सात्यकिपर आक्रमण किया। 
इसी प्रकार अन्य सब राजाओंने भी सात्यकिको घेर लिया ॥ 


भारद्वाजस्ततोी गत्वा धछुृष्टयुद्नरर्थ प्रति। 


: महद्‌ युद्ध तदा55सीत्‌ तु द्रोणस्य निशि भारत। 


घृष्टयुस्नेन चीरेण पद्चालेश्व सहाद्भुतम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत [तदनन्तर द्रोणाचार्यने धृश्युम्नके रधपर आक्रमण 

किया । उस रातज्निके समय वीर धृष्टयुम्न और पाश्चालोंके साथ 

द्रोणाचायंका महान्‌ एवं अद्भुत युद्ध हुआ ॥ ७० ॥ 


दृति श्रीमह्ा भारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपव॑णि राश्रियुद्धे संकुल्युद्धे सप्तत्यघिकशततमोअध्यायः॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधपवमें रात्रियुद्धे। अवसरपर संकुलुयुद्धविषयक 
एक सो सत्तरदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७०॥ 





एकसप्तत्यधिकशततमोध्याय 
सात्यकरिसे दुर्योधनकी, अज्ुनसे शकुनि और उल्ककी तथा धृश्धुमन्नसे कोरवसेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ स्व त्वरिता युद्धदुमेदाः । 
अम्ृष्यमाणाः संरब्धा युयुधानरथं प्रति ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तत्पश्रात्‌ वे समस्त रण- 
दुमंद योद्धा बड़ी उतावलीके साथ अमर्ष और क्रोधमें भरकर 
युयुघानके रथकी ओर दौड़े ॥ १ ॥ 
ते रथेः कल्पिते राजन द्वेमरूप्यविभूषितेः । 
साद्भिश्च गजेश्वेव परिवद्र; समनन्‍ततः ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उन्होंने सोने-चादीसे विभूषित एवं सुसजित 
रथों; घुड़सवारों और हाथियोंके द्वारा चारों ओरसे सात्यकि- 
को घेर लिया ॥ २ ॥ 
अधैन कोष्ठकीकृत्य सर्वतस्ते महारथाः। 
सिहनादां स्ततश्वक्रुस्तज यन्ति सम सात्यकिम ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार सब ओरसे सात्यकिकों कोष्ठबद्ध-सा करके वे 
महारथी योद्धा सिंहनाद करने और उन्हें डॉट बताने लगे ॥ 
ते भयवर्षण्छरेस्तीएणेः सात्यकि सरयविक्रमम ! 
त्वरमाण। मद्दाधीरा माधयस्य वधैधिणः॥ ४ ॥ 


इतना ही नहीं, मधुवंशी सात्यकिका वध करनेकी इच्छा- 
से उताबले हो वे महावीर सैनिक उन सत्यपराक्रमी सात्यकि- 
पर तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तृूण शेनेयः परवीरहा । 
प्रत्यगह्मान्महाबाहुः प्रमुश्चन्‌ विशिखान्‌ बड्न्‌॥ ५ ॥ 
तब शतज्रुवीरोंका संहार फरनेवाले महाबाहु शिनिपौत्र 
सात्यकिने उन छोगोंको अपनेपर घावा करते देख स्वयं भी 
रंतही बहुत-से बाणोंका प्रद्मर करते हुए उनका स्वागत किया ॥ 
तत्र वीरो महेष्वासः सात्यकियुद्धदुमदः । 
निचकते शिरांस्युग्रेः शरेः संनतपर्वमिः॥ ६ ॥ 
वहाँ महाधनुधर रणदुमंद वीर सात्यकिने शुकी हुई 
गॉँठवाले भयंकर बाणोंद्वारा बहुतेरे शत्रु-योद्धाओंके मस्तक 
काट डाले ॥ ६ ॥ 
हस्तिहस्तान्‌ हयप्रीबा बाहुनपि च सायुधान । 
श्षुरप्र! शातयामास तावकानां स माचवः॥ ७ ॥ 
उन मधुवंशी वीरने आपकी सेनाके हाथियोंके शुण्डदण्डों 
घोड़ोंकी गदनों तथा योद्धाओंकी आयुर्धोतह्िित भुजाओंको 
भी क्षुरप्रेद्धारा काट डाला || ७ ॥ 


भटोत्कचवधप् ] 


पतितैश्वामरेश्वेव इ्वेतच्छत्रेश्व. भारत । 

बभूव घरणी पूर्णा नक्षत्रेद्योरिव प्रभो॥ < ॥ 
भरतनन्दन ! प्रभो ! वहाँ गिरे हुए चामरों और श्वेत 

छत्रोंसे भरी हुई भूमि नक्षत्रोंसे युक्त आकाशके समान जान 

पड़ती थी ॥ ८ ॥ 

पतेषां युयुधानेन युध्यतां युधि भारत। 

बभूव तुमुझः शब्दः प्रेतानां ऋन्‍दतामिव ॥ ९ ॥ 
भारत ! युद्ध(्थलमें युयुधानके साथ जूझते हुए इन 

योद्धाओंका भयंकर आतेनाद प्रेतोंके करुण-ऋन्दन-सा प्रतीत 

होता था ॥ ९॥ 

तेन शब्देन महता पूरिताभूद्‌ बखुन्धरा। 

राजिः समभवशच्चेच तीवरूपा भयावहा ॥ १०॥ 
उस महान्‌ कोछाहलसे मरी हुई वह रणभूमि और रात्रि 

अत्यन्त उग्र एवं भयंकर जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 

दीयमां बर्ल दृष्ठा युयुधानशराहतम्‌। 

श्रुत्वा च विपुल नादं निशीथे लोमहषणे ॥ ११॥ 

खुतस्तवात्रवीद्‌ राजन सारथि रथिनां वरः। 

यत्रेष शब्दस्तत्राभ्वांश्वोदयेति पुनः पुनः ॥ १२॥ 


राजन्‌ | युयुधानके बाणोंसे आहत हुई अपनी सेनामें - 


भगदड़ पड़ी देख और उस रोमाश्चवकारी निशीयकालमें वह 

महान्‌ कोछाहछ सुनकर रथियोंमें श्रेष्ठ आपके पुत्र दुर्याधनने 

अपने सारथिसे बारंबार कहा--८जहाँ यह कोलाहल हो रहा 

है, वहाँ मेरे घोड़ोंको हॉक ले चलो? ॥ ११-१२॥ 

तेन संचोद्यमानस्तु ततस्तांस्तुरगोत्तमान्‌ । 

सूतः संचोद्यामास युयुधानरथं प्रति ॥ १३॥ 
उसका आदेश पाकर सारथिने उन श्रेष्ठ घोड़ोंको 

सात्यकिके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १३ ॥ 

ततो दुर्याधनः क्रुद्धों दढधन्वा जितक्लमः। 

शीघ्रहस्तश्चित्रयोधी. युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर दृढ़ धनुधर; श्रमविजयी, शीघ्रतापूर्वक हाथ 

चलानेवाले और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले दुर्योधनने 

क्रोधमं भरकर सात्यकिपर धावा किया ॥ १४ ॥ 

ततः पूर्णायतोत्सुऐः शरेः शोणितभोजनेः । 

दुर्याधन॑ द्वादशशिमोथवः प्रत्यविध्यत ॥ १५॥ 
तब मधुवंशी युयुधानने धनुषकों पूर्णतः खींचकर छोड़े 

गये बारह रक्तभोजी बाणोंद्वारा दुर्योधनकों घायल कर दिया॥ 

दुर्योधनस्तेन तथा- पू्वेमेवार्दितः शरेः। 

शैनेयं दशभिवोणेः प्रत्यविध्यद्मषिंतः ॥ १६॥ 
सात्यकिने जब पहले ही अपने बाणोंसे दुर्योधनको पीड़ित 


कर दिया, तब उसने भी अमषंमें भरकर उन्हें दस बाण मारे॥ 


ततः समभवद्‌ युद्ध तुमुर्ल भरतपेभ। 
पश्चालानां च सर्वषां भरतानां च दारुणम्‌ ॥ १७॥ 
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पएकसप्तत्यधिकशततमो धध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर समस्त पाग्चाढों और भरतवंशियोंका 
वहाँ भयंकर युद्ध होने छगा ॥ १७ ॥ 
शेनेयस्तु रणे क्ुद्धस्तव पुत्र॑महारथम्‌ । 
सायकानामशीत्या तु विव्याधोरसि भारत ॥ १८ ॥ 
भारत ! रणभूमिमें कुपित हुए सात्यकिने आपके महारथी 
पुत्रकी छातीमें असी सायकॉद्वारा प्रहार किया ॥ १८ ॥ 


ततो5स्य वाहान्‌ समरे शरेनिन्ये यमक्षयम । 
सारराथ च रथात्‌ तूण पातयामास पत्रिणा ॥ १९॥ 
फिर समराज्भणमें अपने बाणोंद्वारा घायल करके उसके 
घोड़ोंकी यमलोक पहुँचा दिया और एक पंखयुक्त बाणसे 
मारकर उसके सारथिको भी तुरंत ही रथसे नीचे गिरा दिया ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन पुत्रस्तव विशाम्पते | 
मुमोच निशितान बाणाब्शैनेयस्य रथ प्रति ॥ २० ॥ 
प्रजानाथ | तब आपका पुत्र उस अश्वद्दीन रथपर खड़ा 
हो सात्यकिके रथकी ओर पेने बाण छोड़ने छगा || २० ॥ 
शरान्‌ पश्चाशतस्तांस्तु शेंनेयः कृतहस्तवत्‌ । 
चिच्छेद समरे राजन प्रेषितांस्तनयेन ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! परंतु आपके पुत्रद्वारा छोड़े गये पचास 
बाणोंकों समराज्भणमें सात्यकिने एक सिद्धइस्त योद्धाकी भाँति 
काट डाछा ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भदलेन मुश्दिशे महद्‌ धतुः। 
चिच्छेद तरसा युद्धे तब पुत्रस्य माधवः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन मधुवंशी वीरने एक दूसरे भलसे युद्ध- 
भूमिमें आपके पुत्रके विशाल घनुषको मुठ्ठी पकड़नेकी जगहसे 
वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२ ॥ 
विरथो विधनुष्कश्व॒ सर्वेछोकेश्वरः प्रभु: । 
आरुरोह रथें तूण भाखरं कृतबमेणः ॥ २३ ॥ 
तब सम्पूर्ण जगत्‌का खामी शक्तिशाली वीर दुर्योधन 
घनुष और रथसे दीन होकर तुरंत ही कृतवर्माके तेजस्वी 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ २३ ॥ 
दुर्योधने परावृत्त शेनेयस्तव वाहिनीम । 
द्रावयामास विशिखेर्निशामध्ये विशाम्पते ॥ २७ ॥ 
प्रजानाथ ! उस आधीरातके समय दुर्योधनके पराह्ममुख 
हो जानेपर सात्यकिने आपकी सेनाकी अपने बार्णोंद्वारा 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 


शकुनिश्चाजुनं॑ राजन परिवाये समनन्‍्ततः। 
रभैरनेकसाहस्रगंजेश्रापि सहस्षशः ॥२५॥ 
तथा हयसहस्नेश्व नानाश्स््रैरवाकिरत्‌ । 
राजन ! उधर शकुनिने कई हजार रथों) सहसनों हाथियों 
और सहसों घोड़ोंद्वारा अजुनको चारों ओरसे घेरकर उनपर 
नाना प्रकारके शब्न्रोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २५३ ॥ 


३६२५ 


श्रीमद्दाभारत 


[ द्रोणपर्वेणि 








ते महाख्राणि सवोणि विकिरन्तो5जुनं प्रति ॥ २६॥ 
अजुन योधयन्ति स्म क्षत्रियाः कालयोदिताः । 

वे कालप्रेरित क्षत्रिय अर्जुनपर बड़े-बड़े अख्नोंकी वर्षा 
करते हुए उनके साथ युद्ध करने छगे || २६३ ॥ 
तान्यजुनः सहस््लाणि रथवारणवाजिनाम ॥ २७॥ 
प्रत्यवारयदायस्तः प्रकुबेन विपुल् क्षयम्‌। 

यद्यपि अजुन कौरवसेनाका महान्‌ संहार करते-करते थक 
गये थे; तो भी उन्होंने उन सहसनों रथों, हाथियों और 
घुड़सवारोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २७३१ ॥ 


ततस्तु समरे शूरः शकुनिः सोबलूस्तदा ॥ २८ ॥ 
विव्याथ. निशितेबाणरजुन प्रहसन्निव । 
पुनश्चेव शतेनास्य संस्रोध महारथम्‌ ॥ २९॥ 
उस समय समरभूमिमें सुबलकुमार शूरवीर शकुनिने 
हँसते हुए-से तीखे बार्णोद्दारा अजुनको बींचघ डाला । 
फिर सो बाण मारकर उनके विशाल रथको अवरुद्ध कर दिया॥ 
तमजुनस्तु विंशत्या विव्याथ युथि भारत। 
अथेतरान महेष्वासांसिभिस्त्रभिरविषध्यत ॥ ३० ॥ 


भारत ! उस युद्धके मेंदानमें अजुनने शकरुनिकों बीस 
बाण मारे और अन्य महाघनुर्धरोंको तीन-तीम बाणोंसे घायल 
कर दिया ॥ ३० ॥ 
निवाय तान्‌ वाणगणैयुथि राजन धनंजयः। 
जघान तावकान योधान वज्भनपाणिरिवासुरान ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | युद्ध्थलमें अजुनने अपने बाण-समूहोंद्वारा 
आपके उन योद्धाओंकों रोककर जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार उन सबका वध कर डाला | 
भुजेश्छिन्नेमहीपाल. हस्तिहस्तोपमेसंधे । 
समाकीर्णा मही भाति पश्चास्पेरिव पन्नगेंः ॥ ३२ ॥ 
भूपाल | हाथीकी सूँड़के समान मोटी एवं कटी हुई 
भुजाओंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि पाँच मुँहवाले स्पोसि 
ढकी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ १२ ॥ 
शिरोभिः सकिरीटेश्व सुनसेश्वारुकुण्डलेः । 
संदष्टोष्ट पु स्तथैयोद्धतलोचनेः ॥ ३३ । 
निष्कचूडामणिधरः क्षत्रियाणां प्रियंव 
पड्डूजरिव विन्यस्तेः पतितंबिबभों मही ॥ ३७ ॥ 
जिनपर किरीट शोभा देता था, जो सुन्दर नासिका 
और मनोहर कुण्डछोंसे विभूषित थे; जिन्होंने क्रोधपूर्वक 
अपने ओठोंको दरतेंसे दबा रक्खा था; जिनकी आँखें बाहर 
निकल आयी थीं तथा जो निष्क एवं चूड़ामणि धारण करते 
और प्रिय वचन बोलते थे, क्षत्रियोंके वे मस्तक वहाँ कटकर 
गिरे हुए थे | उनके द्वारा रणभूमिकी बेसी ही शोभा हो रही 
थी; मानो वहाँ कमलछ बिछा दिये गये हों || ३३-३४ ॥ 


री जमीनी पक 


कृत्वा तत्‌ कमे बीभत्खुरुग्रमुग्रपराक्रमः । 
विव्याथ शकुनि भूयः पश्चमिनतपर्वभिः ॥ ३५॥ 
अताडयदुल्ूक॑ च त्रिभिरेव तथा शारेः | 
भयंकर पराक्रमी अज्ुनने बह वीरोचित कर्म करके 
झुकी हुई गाँठवाले पॉच बाणोंद्वारा पुनः शकुनिको 
घायल किया | साथ ही तीन बाणोंसे उछकको भी व्यथित 
कर दिया ॥ ३५३ ॥ 
उल्लकस्तु तथा विद्धो वासुदेवमताडयत्‌ ॥ ३६॥ 
ननाद्‌ च महानाद॑ प्रयन्निव मेद्िनीम। 
इस प्रकार घायल होनेपर उल्कने भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
प्रहार किया और प्रृथ्वीकों गुँजाते हुए-से बड़े जोरसे 
गजना की ॥ ३६३ ॥ 
अजुनः शक़ुनेश्वापं सायकेरच्छिनद्‌ रणे ॥३७॥ 
निन्‍ये च चतुरो वाहान्‌ यमस्य सदन प्रति। 
उस समय अजुनने रणभूमिमें अपने बार्णोद्वारा शकुनि- 
का धनुष काट दिया और उसके चारों घोड़ोंको भी यमलोक 
भेज दिया || ३७३ ॥ 
ततो रथादवप्लुत्य. सोवलो भरतर्षभ ॥ ३८ ॥ 
उल्दूकस्य रथ तूृणमारुरोह विशाम्पते। 
प्रजापाछक भरतश्रेष्ठ | तब सुबलपुत्र शकुनि अपने 
रथसे कूदकर तुरंत ही उद्कके रथपर जा चढ़ा॥ १३८३ ॥ 


तावेकरथमारूढो. पितापुत्री महारथों ॥ ३९ ॥ 
(थे सिपिचतुबाणेगिरि मेघाविवास्व॒ुशधिः 
एक रथपर आएरूढ हुए.पिता और पुत्र दोनों महारथियोंने 
अजुनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी) जैसे 
दो मेघखण्ड अपने जलसे 'किसी परब॑तकों सींच रहे हों ॥ 
तौ तु विद्ध्वा महाराज पाण्डवो निशितेःशरेः॥ ४० ॥ 
विद्रावयंस्तव चमूं शतशो व्यधमच्छरेः । 
महाराज ! परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुनने उन दोनोंको तीखे 
बाणोंसे घायछ करके आपकी सेनाको भगाते हुए, उसे सेकड़ों 
वाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ४०४३ ॥ 
अनिलेन यथाभ्राणि विचिछिन्नानि समन्ततः॥ ४१॥ 
विच्छिन्नानि तथा राजन बलान्यासन विशास्पते । 
प्रजापालक नरेश ! जेसे हवा बादलोंकों चारों ओर उड़ा 
देती है; उसी प्रकार अर्जुनने आपकी सेनाओंको छिन्न-मिन्न 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ हे 
तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं तदा निशि ॥ ४२॥ 
प्रदुद्वाव दिशः सवा वीक्षमाणं भयादितम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ उस समय रात्रिमें अजुनद्वारा मारी जाती हुई 
आपकी सेना भयसे पीड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखती 
हुई भाग चली ॥ ४२३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 





उत्खज्य वाहान समरे चोदयन्तस्तथा परे ॥ ४३ ॥ 
सम्भ्रान्ताः पर्यधावन्त तस्मिस्तमसि दारुणे | 

कुछ लोग अपने वाहनोंको समराज्भणमें ही छोड़कर भाग 
चले | दूसरे लोग उन्हें तेजीसे हाँकते हुए. भागे और कितने 
ही सैनिक भ्रान्त होकर उस दारुण अन्धकारमें चारों ओर 
चक्कर काटते रहे || ४२३ ॥ 


विजित्य समरे योधांस्तावकान भरत्षम ॥ ४४॥ 
दष्मतुमुंदिती शह्लौ. वाखुदेवधनंजयो । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें आपके योद्धाओंको जीतकर 
प्रसन्नतासे भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपना- 
अपना शच्डभु बजाने लगे || ४४३ ॥ 


धृष्टयस्नो महाराज द्रोणं विद्ध्वा त्रिभिः शरेः॥ ४५॥ 
चिच्छेद धनुषस्तूर्ण ज्यां शरेण शितेन ह। 

महाराज ! उधर धृश्युम्नने तीन बार्णोसे द्रोणाचार्यको 
बींघकर तुरंत ही तीखे बाणसे उनके घनुषकी प्रत्यश्ना 
काट डाली ॥ ४५३ ॥ 


तन्निधाय धनुभूमों द्वोणः क्षत्रियमदनः ॥ ४६ ॥ 
आददेधन्यद्‌ धनुः शूरो वेगवत्‌ सारवत्तरम्‌ ! 

तब क्षत्रियमदन शूरवीर द्रोणाचार्यने उस धनुषको भूमि- 
पर रखकर दूसरा अत्यन्त प्रबल और वेगशाली धनुष हाथमें 
लिया || ४६३ ॥ 


घष्युस्न॑ ततो द्रोणो विदृध्वा सप्तभिराशुगें: ॥ ७७ ॥ 
सारथि पश्चमिबोणे राजन विव्याथ संयुगे। 

राजन ! तत्यश्वात्‌ द्रोणने युद्धस्थलमे धृष्टयुम्नकों सात 
बाणोंसे बीघकर उनके सारथिकों पाँच बॉणोंसे घाय 
कर दिया || ४७३ ॥ हे 
त॑ निवाय शरेस्तूर्ण ध्श्युस्नो महारथः॥ ४८॥ 
व्यधमत्‌ कौरवीं सेनामासुरीं मघवानिव। 
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महारथी धृष्यम्नने तुरंत ही अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचाय- 
को रोककर कोरव-सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया; 
जैसे इन्द्र आसुरी सेनाका संहार करते हैं || ४८३ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिस्तव पुत्रस्य मारिष ॥ ४९ ॥ 
प्राववत नदी घोरा शोणितोधतरक्लिणी | 

माननीय नरेश ! इस प्रकार जब आपके पुत्रकी उस सेनाका 
वध होने लगा; तब वहाँ रक्तराशिके प्रवाहसे तरक्ञित होने- 
वाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ ४९३ ॥ 
उभयोः सेनयोमध्ये नराशध्यद्िपवाहिनी ॥ ५० ॥ 
यथा वेतरणी राजन यमराजपुरं प्रति। 

राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके बीचमें बहनेवाली वह नदी 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंको भी बहाये लिये जाती थी; 
मानो वेतरणी नदी यमराजपुरीकी ओर जा रही हो ॥|५० है 
द्रावयित्वा तु तत्‌ सेन्‍्य॑ घृष्टयुस्रः धतापचान ॥ ५१ ॥ 
अभ्यराज़त तेजसखी शक्रो देवगणष्विव । 

उस सेनाको भगाकर प्रतापी धृष्टयुम्न देवता ओंके समूहमें 
तेजस्ी इन्द्रके समान सुशोमित होने छगे ॥ ५१३॥ 
अथ दृष्मुमंहाशह्ञान ध्रष्टयुद्सनशिखण्डिनौ ॥ ५२ ॥ 


- यमी चर युयुधानश्व पाण्डवशस्थ वृकोद्रः। 


तदनन्तरं धृष्टचुम्न, शिखण्डी, नकुछ, सहदेव, सात्यकि 
तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनने भी अपने महान्‌ शह्लकों बजाया। 
जित्वा रथसहसत्राणि तावकानां महारथाः। 
सिहनाद्रवांश्रक्रः पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ५३॥ 
पश्यतस्तव पुत्रस्य कर्णस्य च रणोत्कटाः । 
तथा द्रोणस्य शुरस्य द्रोणश्रेव विशाम्पते ॥ ५७ ॥ 

प्रजानाथ | विजयसे उल्लसित होनेवाले रणोन्मत्त पाण्डव 
महारथी आपके पुत्र दुर्योधन) कर्ण, द्रोणाचार्य तथा झूरवीर 
अश्वत्थामाके देखते-देखते आपकी सेनाके सहसखरों रथियोंको 
परास्त करके सिंहनाद करने छगे ॥ ५३-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोल्कचवधपर्व॑णि रात्रियुद्धे संकुल्युद्धे एकसप्तत्यधिकशततमोडध्यायः ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगंत घटोत्तचवधपर्दमें रात्रियुडके प्रसज्ञमें संकुलुयुद्धविषयक 
एक सो इकहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७१ ॥ 
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दुर्योधनके उपालम्भसे द्रोणाचायं और कर्णका घोर युद्ध, पाण्डबसेनाका पलायन, भीमसेनका 
सेनाको लोटाकर लाना और अजुनसहित भीमसेनका कौरबोंपर आक्रमण करना 


संजय उवाच 
विद्रुतं खबर दृष्ठा वध्यमानं महात्ममिः | 
क्रोधेन महता55विष्टः पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ | अपनी सेनाको उन 


महामनस्वी वीरोंकी मार खाकर भागती देख आपके पुत्र 
दुर्योधनकों महान्‌ क्रोध हुआ ॥ १ ॥ " 
अभ्येत्य सहसा कण द्रोणं च जयतां वरम। 

अमषंवशमापन्नो वाक्यशों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


भीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








बातचीतकी कछा जाननेवाले दुर्याधनने सहसा विजयी 
वीरोंमें श्रेष्ठ कण और द्रोणाचार्यके पास जाकर अमषके 
वशी भूत हो इस प्रकार कहय--)| २ ॥ 
भवद्धवथामिद्द संग्रामः क्रुद्धाभ्यां सम्प्रवर्तितः। 
भाहवे निहतं दृष्ठा सेन्धवं सब्यसाचिना॥ ३६ ॥ 
धसव्यसाची अर्जुनके द्वारा युद्धस्थलमें सिंधुराज जयद्र थको 
मारा गया देख क्रोधमें भरे हुए आप दोनों वीरोंने यहाँ 
रातके समय इस युद्धको जारी रकक्‍्खा था ॥ ३ ॥ 
निहन्यमार्ना पाण्डूनां बलेन मम वाहिनीम । 
भूत्वा तद्दिजये शक्तावशक्ताविब पश्यतः॥ ४ ॥ 
“परंतु इस समय पाण्डव-सेनाद्वारा मेरी विशाल वाहिनी- 
का विनाश हो रहा है और आपलोग उसे जीतनेमें समथ 
होकर भी असमथकी माँति देख रहे हैं ॥ ४ ॥ 
यद्हं भवतोस्त्याज्यो न वाच्यो5स्मि तदैव हि। 
आवां पाण्ड्खुतान संख्ये जेष्याव इति मानदो॥ ५ ॥ 
“दुसरोंको मान देनेवाले वीरों | यदि आपलोग मुझे 
त्याग देना ही उचित समझते थे तो आपको उसी समंय 
मुझसे यह नहीं कहना चाहिये था कि “हमलोग पाण्डवोंको 
युद्धमे जीत लेंगे! ॥ ५ ॥ 
तदेवाह वचः श्र॒त्वा भवद्धययामनुसम्मतम्‌ । 
नाकरिष्यमिदं पार्थवेंर योधविनाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उसी समय आपलोगॉकी सम्मति सुनकर में कुन्ती 
पुत्रोंके साथ यह बेर नहीं करता, जो सम्पूर्ण योद्ाओंके 
लिये विनाशकारी हो रहा है ॥ ६ ॥ 
यदि नाहं परित्याज्यो भवद्धवां पुरुषषभो | 
युध्यतामनुरूपेण.. विक्रमेण. खुविक्रमो ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर वीरो | यदि आप मुझे 
त्याग देना न चाहते हों तो अपने अनुरूप पराक्रम प्रकट 
करते हुए युद्ध कीजिये! ॥ ७ ॥ 
वाक्प्रतोदेन तो वीरो प्रणुन्नी तनयेन ते । 
प्रावतेयेतां संग्राम॑ घट्टिताविव पन्‍नगो ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार जब आपके पुत्रने अपने वचनोंकी चाबुकसे 
उन दोनों वीरोंको पीड़ित किया; तब उन्होंने कुचल हुए 
सर्पोकी भाँति कुपित हो पुनः घोर युद्ध आरम्म किया ॥८॥ 
ततस्तो रथिनां भ्रेष्टो सर्वलोकधनुर्धरों । 
शैनेयप्रमुखान॒ पाथोनभिदुद्रुवतू रणे॥ ९ ॥ 
सम्पूर्ण लोकमें विख्यात धनुघर। रथियोंमें श्रेष्ठ उन 
द्रोणाचाय॑ ओर कर्णने रणभूमिमें पुनः सात्यकि आदि पाण्डव 
महारथियोंपर धावा किया || ९ ॥ 
तथेव सहिताः पाथोः सर्वेसेन्येन संबताः। 
अभ्यवतन्त तो वीरों नदंमानों मुहुमुहुः ॥ १०॥ 


इसी प्रकार सम्पूर्ण सेनाओंके साथ संगठित होकर 
आये हुए कुन्तीके पुत्र भी बारंबार गर्जनेवाले उन दोनों 
वीरोंका सामना करने लगे ॥ १० ॥ 
अथ द्वोणो महेष्बासो द्शभिः शिनिपुड़वम । 
अविध्यत्‌ त्वरित क्ुद्ध: सर्वशस्मभ्गतां वरः ॥ ११॥ 
तदनन्तर सम्पूण शब्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर द्रोणा- 
चायने कुपित होकर तुरंत ही दस बाणंसि शिनिप्रवर 
सात्यकिको बींघ डाला ॥ ११ ॥ 
कणश्च दशभिर्वाणेः पुत्रश्च तव सप्तमिः। 
द्शभिवृषसेनश्च सौबलश्चापि सप्तमिः ॥ १२॥ 
पते कौरव संक्रन्दे शैनेयं पर्यवाकिरन। 
फिर कण्णने दस, आपके पुत्रने सात) बृषसेनने दस 
और शकुनिने भी सात बाण मारे | कुरुराज ! इन वीरोंने 
युद्धमं शिनिपोत्र सात्यकिपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ १२३ ॥ 
हष्टा च समरे द्रोणं निश्चन्तं पाण्डर्वी चमूम्‌ ॥ १३ ॥ 
विव्यघुः सोमकास्तूण समन्‍्ताच्छरवृष्टिमिः। 
समराद्धणमे द्रोणाचायंको पाण्डवसेनाका संहार करते 
देख सोमकोंने चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें 
तुरंत घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तत्न द्रोणो 5हरत्‌ प्राणान क्षत्रियाणां विशाम्पते ॥ १४॥ 
रश्मिभिभोस्करो राजंस्तमांसीव समनन्‍्ततः | 
प्रजापालक नरेश | जेसे यूय अपनी किरणोंद्वारा चारों 
ओरके अन्धकारको दूर कर देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
वहाँ क्षत्रियोंके प्राण लेने छगे || १४३ ॥ 
द्रोणेन वध्यमानानां पश्चालानां विशाम्पते ॥ १५॥ 
शुश्रुवे तुमुऊः शब्दः क्रोशतामितरेतरम । 
प्रजानाथ ! द्रोणाचायंकी मार खाकर परस्पर चीखते- 
चिल्लाते हुए पाशग्वालोंका घोर आर्तनाद सुनायी देने लगा ॥ 
पुत्रानन्ये पितृनन्ये भ्रातृनन्ये च मातुठान ॥ १६॥ 
भागिनेयान्‌ वयस्यांश्व तथा सम्बन्धिवान्धवान। 
उत्सज्योत्सखज्य गचछन्ति त्वरिता जीवितेष्सवः॥ १७॥ 
कोई पुत्रोंकी, कोई पिताओंकी। कोई भादइयोंको: 
कोई मामा; भानर्जों) मित्रों) सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको 
छोड़-छोड़कर अपनी जान बचानेके लिये तुरंत ही भाग चले ॥ 
अपरे मोहिता मोहात्‌ तमेवाभिमुखा ययुः । 
पाण्डवानां रण योधाः परलोक॑ गताः परे ॥ १८॥ 
कुछ पाण्डव सेनिक रणभूमिमें मोहित होकर मोहवश 
पुनः द्रोणाचार्यके ही सामने चले गये और मारे गये। 
बहुत-से सेनिक परछोक सिधार गये ॥ १८ ॥ 


सा तथा पाण्डवी सेना पीड्यमाना महात्मना। 





द्विसप्तत्यधिकशततमो<5ध्यायः 
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निशि सम्प्राद्रवद्‌ राजन्जुत्खज्योत्काः सहस्रशः । १९) 
पदयतो भीमसेनस्य विजयस्याच्युतस्य च। 
यमयोधेमपुत्रस्यपार्षतस्य च पदश्यतः ॥ २० ॥ 
महामना द्रोणाचायसे इस प्रकार पीड़ित हुई वह पाण्डव- 
सेना उत्त रातके समय सहसनों मशार्ल फेक-फेककर भीमसेन, 
अर्जुन) श्रीकृष्ण, नकुछ) सहदेव, धम्मपुत्र युधिष्टिर और 
धृष्टयुम्नके सामने ही उनके देखते-देखते भाग रही थी ॥ 
तमसा संबृते लोके न प्राश्ायत किचन । 
कौरवाणां प्रकाशेन दइयन्ते बिद्रुताः परे ॥ २१ ॥ 
उस समय पाण्डवदछ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
था। किसीको कुछ जान नहीं पढ़ता था। कोरवदल्में 
जो प्रकाश हो रहा था; उसीसे कुछ भागते हुए सेनिक 
दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सेन्‍्य॑ द्रोणकर्णों महारथों। 
जप्नतुः पृष्ठतो राजन किरन्‍तोौ सायकान्‌ बहन ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! महारंथी द्रोणाचाय॑ और कर्ण बहुत-से बार्णों- 
की वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव-सेनाको 
पीछेसे मार रहे थे || २२ ॥ 
पशञ्चालेषु प्रभभ्ेेषु क्षीयमाणेषु स्वतः । 
जनादनो दीनमनाः प्रत्यभाषत फाल्गुनम ॥ २३ ॥ 
जब पाश्चाल योद्धा सब ओरसे नष्ट होने और भागने 
लगे, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने दीनचित्त होकर अर्जुनसे 
इस प्रकार कहा--) २३ ॥ 
द्रोणकर्णा महेष्वासावेती पाषतसात्यकी | 
पश्चालांश्रेच सहितो जप्नतुः सायकेभ्ंशम ॥ २७ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! द्रोणाचाय॑ और कर्ण इन दोनों महा- 
घनुर्धरोने एक साथ होकर धृष्टयुम्न)सात्यकि और पा”चार्लों- 
को अपने बाणोंद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत कर दिया है ॥२४॥ 
एतयोः शरवर्ंण प्रभझ्ा नो महारथाः। 
वारयमाणापि कोन्‍्तेय पृतना नावतिष्ठते ॥ २५॥ 
धपार्थ | इन दोनोंकी बाणवर्षासे हमारे महारथियोंके 
पाँव उखड़ गये हैं। इमारी सेना रोकनेपर भी रुक नहीं रही है?।| 
तां तु विद्ववर्ती दृष्ठा ऊचतुः केशवाजुनो । 
मा विद्रवत वित्रस्ता भय त्यज़त पाण्डवाः॥ २६॥ 
अपनी सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण ओर अर्जुनने 
उससे कहा--५थराण्डव वीरो ! भयभीत होकर भागों 
मत । भय छोड़ो ॥ २६ ॥ 
तावावां सर्वेसेन्येश्व व्यूहैः सम्यगुदायुघेः । 
द्रोणं च खूतपुत्रं च प्रयतावः प्रवाधितुम्‌ ॥ २७॥ 
“इम दोनों अस्र-शत्मोंसे भल्तौमाँति सुसज्जित सम्पूर्ण 
सेनाओंका व्यूह बनाकर द्रोणाचार्य और सूतपुत्र कर्णको 
बाघा देनेका प्रयत्न कर रहे हैं || २७ ॥ 


पतो हि बलिनी शुरो कृताञो जितकाशिनो | 
उपेक्षिती तव बलेनाशयेतां निशामिमाम्‌ ॥ २८॥ 
धथ्ये दोनों द्रोण और कर्ण बलवान; शूरबीर; अख्वेत्ता 
तथा विजयश्रीसे सुशोमित हैं। यदि इनकी उपेक्षा 
की गयी तो ये इसी रातमें तुमलछोगोंकी सारी सेनाका 
विनाश कर डालेंगे? ॥ २८॥ 
तयोः संबदतोरेव॑ भीमकमो महावलरूः। 
आयाद्‌ वृकोद्रः शीघ्र पुनयवत्ये वाहिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
वे दोनों इस प्रकार अपने सैनिकोंते बातें कर ही रहे थे 
कि भयंकर कर्म करनेवाले महाबली भीमसेन पुनः अपनी 
सेनाको छोटाकर शीघ्र वहाँ आ पहुँचे ॥ २९॥ 
त्ुकोद्रमथायान्त॑ दृष्ठा तन्न जनादुनः। 
पुनरेवात्रवीद्‌ राजन ह्षयन्निव पाण्डवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ |! भीमसेनको वहाँ आते देख भंगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनका इर्ष बढ़ाते हुएसे 
पुनः इस प्रकार बोले--॥| ३० ॥ 
एप भीमो रणस्छाघी बृतः सोमकपाण्डवेः । 
अभ्यवर्तत वेगेन द्रोणक्णों महारथों ॥ ३१॥ 
थे युद्धकी स्पृह्द रखनेवाले भीमसेन सोमक और 
पाण्डव योद्धाओंसे घिरकर महारथी द्रोण और कण्ंका 
सामना करनेके लिये बढ़े वेगसे आ रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
एतेन सहितो युद्धथ पश्चालेश्व महारथेः। 
आश्वासनार्थ सेैन्यानां सर्वषां पाण्डुनन्दून ॥ ३२॥ 
धपाण्डुनन्दन | इनके और पाश्चाछ महारथियोंके साथ 
रहकर तुम अपनी सारी सेनाओंको सान्त्वना देनेके लिये 
यहाँ युद्ध करो? ॥ ३२ ॥ 
ततस्तो पुरुषव्याप्रावुभी माधवपाण्डवौ। 
द्रोणकर्णो समासाद्य थिष्ठिती रणमूधेनि ॥ ३३॥ 
तदनन्तर वे दोनों पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अजुन 
युद्धके मुहानेपर द्रोणाचायं और कणके सामने जाकर 
खड़े हो गये ॥ ३२३ ॥ 
संजय उवाच 
ततस्तत्‌ पुनरावृत्तं युधिष्ठटि रब महत्‌। 
ततो द्रोणश्व कर्णश्व परान मम्ददतुयुधि ॥ ३४॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर युधिष्टिरकी 
वह विशाल सेना पुनः लौट आयी | तलश्चात्‌ द्रोणाचार्य 
और कर्ण युद्धके मेदानमें शत्रुओंकोी रौंदने लगे ॥३४॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुलो निशि प्रत्यमवन्महान । 
यथा सागरयो राजंश्रन्द्रोदयविवृद्धयो: ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! उस रात्रिमें चन्द्रोदयकाछमें उमड़े हुए दो 
महासागरोंके सदश उन दोनों दर्लोका वह महान्‌ संग्राम 
अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था॥ ३५॥ 


३६२६ 
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तत उत्सज्य पाणिश्यां प्रदीपांस्तव वाहिनी। 
युयुधे पाण्डबे: सार्धमुन्मत्तवद्संकुला ॥ ६६॥ 
तदनन्तर आपकी सेना अपने हार्थोंसे मशालें 
फेंककर उन्मत्तके समान असंकुलभावसे पाण्डव सैनिकोंके 
साथ युद्ध करने लगी ॥ ३६ ॥ 
रजसा तमसा चेव संबूते भृशदारुणे। 
केवल नामगोत्रेण प्रायुध्यन्त जयेषिणः ॥ ४७॥ 
धूल और अंधघकारसे छाये हुए उस अत्यन्त भयंकर 
संग्राममें विजयामिलाषी योद्धा केवल नाम और गोत्रका 
परिचय पाकर युद्ध करते थे॥ ३७ ॥ 
अश्रूयन्त हि नामानि भ्राव्यमाणानि पार्थिवेः। 
प्रहरद्धिमेहाराज खयंबर इवाहवे ॥ ३८॥ 
महाराज ! खयंबरकी भाँति उस युद्धस्थलमें भी प्रहार 
करनेवाले नरेशोंद्वारा सुनाये जाते हुए माम श्रवण- 
गोचर हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 





भ्रीमहाभारते 





[ द्राणपर्वेणि 





निःशब्दमासीत्‌ सहसा पुनः शब्दो महानभूत्‌। 
क्रुद्धानां युध्यमानानां जीयतां जयतामपि ॥ ३९ ॥ 
क्रोधमें भरकर युद्ध करते हुए पराजित एवं विजयी 
होनेवाले योद्धाओंका शब्द वहाँ सहसा बंद होकर कभी 
सन्‍नाटा छा जाता था और कभी पुनः मद्दान्‌ कोलाहल 
होने लगता था ॥ ३९ ॥ 
यत्र यत्र सम दृरयन्ते प्रदीपाः कुरुसत्तम | 
तत्र तन्न सम शुरास्ते निपतन्ति पतड़्वत्‌ ॥ ४०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जहॉ-जहाँ मशालें दिखायी देती थीं; 
वहाँ-वहाँ झरवीर सैनिक पतज्लोंकी तरह टूट पड़ते थे ॥४०॥ 
तथा संयुध्यमानानां विगाढासीन्महानिशा। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र कौरवाणां च सवेशः ॥ ४१॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार युद्धमें छगे हुए पाण्डवों 
और कोरवोंकी वह महारात्रि सर्वथा प्रगाढ हो चली ॥४१॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वेणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे द्विसप्तत्यधिकशवतमोथ्ध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचबंधपवेमें रात्रियुद्धभेक अवसरपर संकुकयुद्धविषयक 
एक सो बहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७२ ॥ 
कल ला औी.क्‍क्‍.3+%-+७००- का कमा» पीता 


त्िसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 


क्णद्वारा धृष्टय्ुम्न एवं पाश्वालोंकी पराजय, युधिष्िरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और अजुनका 
घटोत्कचक प्रोत्साहन देकर कणके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः कणों रणे दृष्टा पार्षत॑ परवीरहा। 
आजघानोरसि दशरदशमिममभेदिभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर शज्रुबौरोंका 
संहार करनेवाले क्ने रणभूमिमें धृष्टचुम्मको उपस्थित देख 
उनकी छातीमें दस ममभेदी बाण मारे ॥ १ ॥ 
प्रतिविष्याथ त॑ तृण ध्ृष्टयु्नोएपि मारिष। 
द्शभिः सायकेहएस्तिष्ठ तिष्ठति चात्रवीत्‌॥ २ ॥ 
माननीय नरेश ! तब धृष्टयुम्नने भी हष और उत्साइमें 
भरकर दस बाणोंद्वारा तुरंत ही कर्णको घायर करके 
बदला चुकाया और कहा--५खड़ा रह, खड़ा रद? ॥ २ ॥ 
तावन्योन्यं शरेः संख्ये संछाद् खुमहारथेः । 
पुनः पूर्णायतोत्खएविंव्यथाते परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे दोनों विद्याल रथपर आरूढ़ हो युद्धसस्‍्थल्म एक 
दूसरेकी अपने बाणोंद्वारा आच्छादित करके पुनः 
धनुषको पृणरूपसे खींचकर छोड़े गये बाणोंद्वारा परस्पर 
आधघात-प्रत्याधात करने छगे ॥ ३ ॥ 
ततः पाश्चालमुख्यस्य घृश्युमश्नस्य संयुगे। 
सारथि चतुरश्चाश्वान क्णा विव्याथ सायकेः॥ ४ ॥ 


तत्यश्रात्‌ रणभूमिमें कणने अपने बाणोंद्वारा पाग्चाछ 
देशके प्रमुख वीर धृष्टयुम्नके सारथि और चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
कामुकप्रवर॑ चापि प्रचिच्छेद शितेः शरेः। 
सार्राध चास्य भदलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
इतना ही नहीं; उसने अपने तीखे बाणणंसे धृष्टयुम्नके 
श्रेष्ठ धनुषको भी काट दिया और एक महल मारकर 
उनके सारथिकों भी रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
धृष्टयुस्सस्तु विरथो हताश्वों हतसारथिः 
गृहीत्वा परिधघं घोरं कणस्याश्वानपीपिषत्‌ ॥ ६ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथहीन हुए पृष्युम्नने 
एक भयंकर परिघ उठाकर उसके द्वारा कर्णके 
घोड़ोंकी पीस डाला ॥ ६ ॥ 
विद्श्व बहुभिस्तेन शरेराशीविषोपमेः । 
ततो युधिषप्ठटिरनीक॑ पद्धवथामेवान्वपद्यत ॥ ७ ॥ : 
उस समय कर्णने विषधर सर्पके समान भयंकर एवं बहु- 
संख्यक बाणोंद्वारा उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया। फिर बे. 
युधिष्टिरकी सेनामें पेदल ही चले गये || ७ ॥ 





घटोत्कचवधप् ] - 


आरुरोह रथ चापि सहदेवस्य मारिष । 
प्रयातुकामः कर्णाय वारितो धमखुनुना॥ ८ ॥ 
आर्य ! वहाँ धृष्टट्युम्म सहदेवके रथपर जा चढ़ें और 
पुनः कर्णका सामना करनेके लिये जानेको उद्यत हुए; किंतु 
धमंपुत्र युधिष्ठिरने उन्हें रोक दिया ॥ ८ ॥ 
कणस्तु खसुमहातेजाः खसिहनादविमिश्रितम। 
धनुःशब्दं महचक्रे दृष्मो तारेण चाम्वुजम्‌ ॥ ९ ॥ 
उधर महातेजसी कर्णने सिंहनादके साथ-साथ 
अपने धनुषकी महती टंकारध्वनि फेलायी ओर 
उच्चसखरसे शह्लू बजाया ॥ ९॥ 
दृष्ठा विनिजितं युद्धे पाषतं ते महारथाः | 
अमषेवशमापन्‍ननाः पश्चालाः सहसोमकाः ॥ १० ॥ 
खूतपुत्रवधाथोय शख्राण्यादाय सबेशः। 
प्रययुः कणमुद्दिश्य सुत्युं छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ११॥ 
युद्धमें धृष्चुम्नको परास्त हुआ देख अमषमें भरे हुए 
वे पाश्चाल और सोमक महारथी सूतपुत्र कर्णके वधके लिये 
सब प्रकारके अस््र-शत्र लेकर मृत्युकों ही युद्धसे निवृत्त 
होनेकी अवधि निश्चित करके उत्तकी ओर चल दिये ॥ 
कणस्यापि रथे वाहानन्यान्‌ खूतो 5 भ्ययोजयत्‌ । 
शह्ृवर्णान्‌ महावेगान सेन्धवान्‌ साधुवाहिनः ॥ १२॥ 
उधर कर्णके रथमें भी उसके सारथिने दूसरे घोड़े 
जोत दिये । वे ध्षिंधी घोड़े अच्छी तरह सवारीका काम देते 
थे । उनका रंग शह्ल॒के समान सफेद था और वे 
बड़े वेगशाली थे ॥ १२ ॥ 
लब्धलक्ष्यस्तु राधेयः पश्चालानां महारथान । 
अभ्यपीडयदायस्तः शरेमेंघ इवाचलऊूम ॥ १३॥ 
राघापुत्र कर्णका निशाना कभी चूकता नहीं था । जैसे 
मेत्र किसी पर्वतपर जलकी धारा गिराता है; उसी प्रकार 
वह प्रयत्नपूर्वक बाणोंकी वर्षा करके पाश्चाल महारथियोंको 
पीड़ा देने छलगा ॥ १३ ॥ 
सा पीड्यमाना कणन पश्चालानां महाचमूः। 
सम्प्राद्ृवत्‌ खुसंत्रस्ता सिहेनेवार्दिता स्ुगी ॥ १७ ॥ 
कणके द्वारा पीड़ित होनेवाली पाग्चालोंकी वह विशाल 
वाहिनी तिहसे सतायी गयी हरिणीकी भाँति अत्यन्त भयभीत 
होकर वेगपूरवंक भागने लगी ॥ १४ ॥ 
पतितास्तुरगेभ्यश्च गजेभ्यश्वच महीतले । 
रथेभ्यश्च नरास्तू्णमदश्यन्त ततस्ततः ॥ १५॥ 
कितने ही मनुष्य वहाँ इधर-उघर घोड़ों) हाथियों 
और रथोंसे तुरंत ही गिरकर घराशायी हुए दिखायी देने लगे | 
धावमानस्य योधस्य श्षुरप्रे: स महाझूधे । 
बाहू चिच्छेद बे कर्ण: शिरश्वेब सकुण्डलम ॥ १६॥ 


त्रिसपतत्यधिकशाततमो5ध्यायः 


३६२७ 
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कर्ण उस महासमरमें अपने क्षुरप्रॉद्यारा भागतें हुए 
योदड्ाकी दोनों भुजाओं तथा कुण्डल्मण्डित मस्तककों 
भी काट डाला था॥ १६ ॥ 


ऊरू चिच्छेद चान्यस्य गजस्थस्य विशास्पते । 
वाजिपृष्ठग तस्यापि भूमिष्टस्य च मारिष ॥ १७॥ 
माननीय प्रजानाथ ! दूसरे योद्धा जो ह्वाथियोपर बैठे 
थे; घोड़ोंकी पीठपर सवार थे और प्रथ्वीपर पेदल चलते थे, 
उनकी भी जॉघें कर्णने काट डार्ली ॥ १७॥ 
नाशाखिषुधोवमाना बहवश्च महारथाः । 
संछिन्नान्यात्मगात्राणि वाहनानि च खंयुगे ॥ १८॥ 
भांगते हुए बहुत-से महारथी उस युद्धस्थलमें अपने 
कटे हुए, अंगों ओर वाइनोंकों नहीं जान पाते थे ॥ १८ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पश्चालाः खुजयें: सह । 
तृणप्रस्पन्दूनाच्ञापि खूतपुत्र॑ सम मेनिरे ॥ १९॥ 
समराज्जणमें मारे जाते हुए पाग्चाल ओर झुंजब एक 
तिनकेके हिझ जानेसे भी सूतपुत्र कर्णकों ही आया हुआ 
मानने लगते थे ॥ १९॥ 
अपि स्व समरे योथं धावमानं विचेतसम्‌ । 


- कर्णमेवाभ्यमन्यन्त ततो भीता द्ववन्ति ते ॥ २०॥ 


उस रणभूमिमें अचेत होकर भागते हुए अपने योद्धाको 
भी वे कर्ण ही समझ छेते ओर उसीसे डरकर भागने लगते थे ॥ 
तान्यनीकानि भजन्नानि द्रवमाणानि भारत । 
अभ्यद्रवद्‌ द्वुतं कणेः पृष्ठतो विकिरझ्छरान ॥ २१॥ 
भारत | भयभीत होकर भागते हुए उन सैनिकोंके 
पीछे बाणोंकी वर्षा करता हुआ कर्ण बड़े वेगसे 
धावा करता था ॥ २१ ॥ 
अवेक्षमाणास्त्वन्योन्यं खुसम्पूढा विचेतसः। 
नाशक्तवन्नवस्थातुं काद्यमाना महात्मना॥ २२॥ 
महामनस्वरी कर्णके द्वारा कालके गालमें भेजे जाते हुए 
मोहित एवं अचेत पाश्चाल सैनिक एक दूसरेकी ओर देखते 
हुए कहीं भी ठहर न सके ॥ २२ ॥ 
कर्णनाभ्याहता राजन पश्चालाः परमेपषुतिः। 
द्रोणेन च द्शिः सवो वीक्षमाणाः प्रदुद्रुबुः ॥ २३॥ 
राजन ! कर्ण और द्रोणाचार्यके चलाये हुए, उत्तम 
बाणोंसि घायल होकर पाश्चाल सैनिक सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग रहे थे ॥ २३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा खखसेनयं प्रेक्ष्य विद्रुतम्‌। 
अपयाने मनः कृत्वा फादगुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिरने अपनी सेनाको भागती देख 
खय॑ भी युद्धभूमिसि हट जानेका विचार करके अजुनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 


३६२८ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





पश्य कण महदेष्वासं घनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
निशीयथे दारुणे काले तपन्‍तमिव भास्करम्‌ ॥ २५॥ 
धपार्थ | महाधनुर्धर कर्णको देखो; वह हाथमें धनुष 
लिये खड़ा है ओर इस भयंकर आधी रातके समय सूर्यके समान 
तप रहा है ॥ २५॥ 
कर्णसायकनुन्नानां क्रोशतामेष निःखनः । 
अनिशं श्रूयते पार्थे त्वद्वन्धूनामनाथवत्‌ ॥ २६॥ 
“अज्ुन ! कर्णके बाणोंसे घायल होकर अनाथके समान 
चीखते-चिल्लाते हुए, तुम्हारे सहायक बन्धुओंका यह आतंनाद 
निरन्तर सुनायी दे रहा है ॥ २६ ॥ 
यथा विखजतश्चास्य संदधानस्य चाशुगान । 
पश्यामि नान्‍तरं पार्थ क्षपयिष्यति नो घुवम्‌ ॥ २७॥ 
“कर्ण कब बाणोंकों धनुषपर रखता है और कब उन्हें 
छोड़ता है; इसमें तनिक भी अन्तर मुझे नहीं दिखायी देता 
है। इससे जान पड़ता है यह निश्चय द्वी हमारी सारी सेनाका 
संहार कर डालेगा ॥ २७ ॥ 
यद्त्नानन्तरं कार्य प्राप्तकालं थे पश्यसि। 
कर्णस्य वधसंयुक्त तत्‌ कुरुष्व घनंजय ॥ २८ ॥ 
“धधनंजय ! अब यहाँ कर्णके वधके सम्बन्धर्मे तुम्हें जो 
समयोचित कर्तव्य दिखायी देता हो; उसे करो? || २८ ॥ 
पवमुक्तो महाराज पाथः कृष्णमथात्रवीत्‌। 
भीतः कुन्तीखुतो राजा राधेयस्याद्य विक्रमात्‌ ॥ २९॥ 
महाराज ! युधिष्ठटिकके ऐसा कहनेपर अजुन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे बोले--५प्रभो | आज कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 
राघापुत्र कर्णके पराक्रमसे भयभीत हो गये हैं ॥ २९ ॥ 
प॒वंगते प्रात कार कर्णानीके पुनः पुनः। 
भवान्‌ व्यवस्यतु क्षिप्रं द्वते हि वरूथिनी ॥ ३० ॥ 
"ऐसी अवस्थामें कर्णकी सेनाके पास हमार। जो समयोचित 
कतंव्य हो) उसका आप शीघ्र निश्चय करें; क्योंकि हमारी सेना 
बारंबार भाग रही है ॥ ३० ॥ 
द्रोणसायकलनुन्नानां भज्नानां मधुखूदन। 
कर्णन. त्रास्यमानानामवस्थानं न विद्यते ॥ ३१ ॥ 
“घुसूदन ! द्रोणाचायंके बाणोंसे घायल और कर्णसे 
भयभीत होकर भागते हुए हमारे सेनिक कह्टीं भी ठहर नहीं 
पाते हैं ॥ ३१ ॥ 
पश्यामि च तथा कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌ । 
द्रवमाणान्‌ रथोदारान्‌ किरन्तं निशितेः शरेः ॥ ३२ ॥ 
“मैं देखता हूँ, कर्ण निम॑य-सा विचर रहा है और भागते 
हुए श्रेष्ठ रथियोंपर भी पीछेसे तीखे बाणोंकी वर्षा कर रहा है॥ 
नेनं शक्ष्यामि संसोढु चरन्‍्तं॑ रणसूर्धनि । 
प्रत्यक्ष वृष्णिशादूल पादस्पर्शमिवोरगः ॥ ३३ ॥ 
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“वृष्णितिंद ! जेसे सर्प किसीके चरणोंका स्पर्श नहीं सह 
सकता, उसी प्रकार में युद्धके मुद्दानोपर अपनी आँखोंके 
सामने कण्णका इस प्रकार विचरना नहीं सद्द सकूँगा ॥३३॥ 
सभवांस्तत्र यात्वाशु यत्र कर्णों महारथः । 
अदमेन हनिष्यामि मां बेष मधुखूदन ॥ ३४ ॥ 

“मघुसूदन | अतः आप शीघ्र वहीं चलिये; जहाँ महारयी 
कर्ण है । आज मैं इसे मार डादूँगा या यह मुझे 
( मार डालेगा )? ॥ ३४॥ 

श्रीवातुदेव उवाच 
पश्यामि कर्ण कौन्तेय देवराजमिवाहवे । 
विचरन्तं नरव्याप्रमतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 
भगवान भ्रीकृष्णने कहा--कुन्तीनन्दन |! आज 
युद्धस्थलमें में पुरुषसिंह कर्णको देवराज इन्द्रके समान 
अमानुषिक पराक्रम प्रकट करते ओर विचरते देख रहा हूँ ॥ 
नेतस्यान्यो5स्ति संग्रामे प्रत्युधाता घनंजय । 
ऋते त्वां पुरुषव्याप्र राक्षसाद्‌ वा घटोत्कचात्‌॥ ३६॥ 
पुरुषसिंह धनंजय ! संग्रामभूमिमे तुम्हें अथवा राक्षस 
घटोत्कचकोी छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो इसका 
सामना कर सके ॥ ३६ ॥ 
न तु॒ तावदह मन्ये प्रातकाल तवानघ। 
समागम॑ महाबाहो खूतपुत्रेण खंयुगे ॥ ३७॥ 
निष्पाप महाबाहु अजुन | इस समय रणक्षेत्रमें सूतपुत्रके 
साथ तुम्हारा युद्ध करना मैं उचित नहीं मानता | २७ ॥ 
दीप्यमाना महोढकेव तिष्ठटत्यस्य हि वासवी | 
त्वदर्थ हि. महाबाहो खूतपुत्रेण खंयुगे॥ ३८॥ 
रक्ष्यते शक्तिरेषा हि रौद्ं रूप बिभर्ति च | 

क्योंकि उसके पास इन्द्रकी दी हुई शक्ति है, जो 
प्रज्बछित उल्काके समान प्रकाशित होती है | महाबाहो ! 
सूतपुत्रने युद्धस्थलमें तुम्हारे ऊपर प्रयोग करनेके लिये ही इस 
शक्तिको सुरक्षित रकखा है; यह बड़ा भयंकर रूप धारण 
करती है ॥ ३२८३ ॥ 
घटोत्कचस्तु राधेयं प्रत्युधातु महाबलरूःः ॥ ३९ ॥ 
स हि भीमेन वलिना जातः सुरपराक्रमः | 
तस्मिन्नसत्राणि द्व्यानि राक्षसान्यासुराणि च ॥ ४० ॥ 

अतः मेरी रायमें इस समय॑ महाबली घटोत्कच ही राधा- 
पुत्र कर्णका सामना करनेके लिये जाय; क्योंकि वह बलवान्‌ 
भीमसेनका बेटा है; देवताओंके समान पराक्रमी है तथा उसके 
पास राक्षस-सम्बन्धी एवं असुर-सम्बन्धी सभी प्रकारके दिव्य 
अख्र-शम््र हैं ॥| २९-४० ॥ 
सतत चानुरक्तो वो हितेषी च घटोत्कचः । 
विजेष्यति रणे कणमिति में नात्र संशयः ॥ ४१॥ 





घटोत्कचको कणके साथ युद्ध करनेकी प्रेरणा 





घटोत्कचवचपर्व ] 








घटोत्कच तुमलोगोंका हितेषी है और सदा तुम्होरे प्रति 
अनुराग रखता है। वह रणभूमिमें कर्णको जीत लेगा; इसमें 
मुझे संशव नहीं है || ४१ ॥ 
पवमुक्तो महाबाहु पाथेः पुष्करलोचनः। 
आजुद्दावाथ तद्‌ रक्षस्तच्चासीत्‌ प्रादुरत्नतः ॥ ४२ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमलनयन 
कुन्तीकुमारने राक्षत घटोत्कचका आवाहन किया और वहद 
तत्काल उनके सामने प्रकट हो गया ॥ ४२ ॥| 
कबची सशरः खड़ी सधन्वा च विशाम्पते | 
अभिवाद्य ततः कृष्णं पाण्डवं थे धनंजयम। 
अब्नवीधच् तदा कृष्णमयमस्म्यनुशाधि माम्‌ ॥ ४३॥ 
प्रजानाथ | उसने कवच) धनुष) बाण और खड्ड धारण 
कर रकक्‍्खे थे | वह श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र धनंजयको प्रणाम 
करके उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोला--५प्रभो ! यह में 
सेवामें उपस्थित हूँ | मुझे आशा दीजिये) क्या करूँ!? ॥४३॥ 
ततस्त॑ मेघसंकाशं दीघ्तास्य दीघ्कुण्डलम्‌ | 
अभ्यभाषत हेडिश्वि दाशाहः प्रहसन्निव ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर प्रज्वलित मुख और प्रकाशित कुण्डलॉवाले 
मेघके समान काछे हिडिम्बाकुमार घटोत्कचसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने हँसते हुए-से कहा ॥ ४४ ॥ 
श्रीवातुदेव उवातत 
घटोत्कच विज्ञानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
प्राप्तो विक्रकालो5यं तव नान्‍्यस्य कस्यचित्‌)॥ ४५ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--बेठा घटोत्कच ! में 
तुमसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे सुनो और समझो । यह 
तुम्हारे लिये ही पराक्रम दिखानेका अवसर आया हैः दूसरे 
किसीके लिये नहीं ॥ ४५ ॥ 
स भवान्‌ मज़ममानानां बन्धूरना त्वं छुबों भव । 
विविधानि तवास्मराणि सन्ति माया च राक्षसी ॥४६॥ 
तुम्हारे ये बन्धु संकटके समुद्रमें ड्ब रहे हैं, तुम इनके 
लिये जहाज बन जाओ | तुम्हारे पास नाना प्रकारके अख्त्र- 
शत््र हैं और तुममें राक्षती मायाका भी बल है ॥ ४६ ॥ 
पश्य कर्णन हैडिम्बे पाण्डवानामनीकिनी । 
काब्यमाना यथा गावः पालेन रणमूथनि ॥ ४७॥ 
हिडिम्बानन्दन ! देखो, जेसे चरवाहा गायोंकों हाँकता 
है, उसी प्रकार युद्धके मुद्दनेपर खड़ा हुआ कर्ण पाण्डवोंकी 
इस विशाल सेनाको खदेड़ रहा है ॥ ४७ ॥ 
पएृष कणों महेष्वासो मतिमान्‌ दढविक्रमः। 
पाण्डवानामनीकेषु निहन्ति क्षत्रियंभान ॥ ४८॥ 
यह कर्ण महाधनुर्धर, बुद्धिमान्‌ और दृढ़तापूर्वक पराक्रम 
कट करनेवाला है। यह पाण्डवॉकी सेनाओंमें जो श्रेष्ठ क्षत्रिय 
वीर हैं, उनका विनाश कर रहा है ॥ ४८ ॥ 


जिसप्तत्यधिकशततमो5घ्यांयेः 
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किरन्तः शरवषाणि महान्ति दृढधन्विनः। 
न शक्रुवन्त्यवस्थातुं पीड्यमानाः शराचिषा ॥ ४९ ॥ 
इसके बाणोंकी आंगसे संतप्त हो बार्णोकी बड़ी भारी 
वर्षा करनेवाले सुदृढ़ धनुर्धर वीर भी युद्धभूमिमें ठह्दर नहीं 
पाते हैं ॥ ४९ ॥ 
निशीथे खूतपुत्रेण शरवर्षण. पीडिताः। 
एते द्ववन्ति पश्चालाः सिद्देनेवार्दिता सुगाः ॥ ९० ॥ 
देखो, जेसे सिंहसे पीडित हुए. मृग भागते हैं; उसी 
प्रकार इस आधी रातके समय सूतपुत्रके द्वारा की हुई बाण- 
वर्षासे व्यथित हो ये पाश्चाल सैनिक भागे जा रहे हैं ॥५०॥ 
पुतस्येव॑ प्रवृद्धस्यसूतपुत्रस्य खंयुगे। 
निषेद्धा विद्यते नान्‍्यस्त्वासते भीमविक्रम ॥ ५१ ॥ 
भयंकर पराक्रमी वीर ! इस युद्धस्थलमें तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है, जो इस प्रकार आगे बढनेवाले 
सूतपुत्र कर्णको रोक सके ॥ ५१ ॥ 
स॒ त्वं कुर महाबाहों कमे युक्तमिहात्मनः । 
मातुलानां पितृ्णां च तेजसो5स््रबलूस्य च ॥ ५२॥ 
महाबाहो ! इसलिये तुम अपने पिता; मामा, तेज, अख्न- 
बल तथा अपनी प्रतिष्ठाके अनुरूप युद्धमें पराक्रम करो | 
एतद्र्थ हि हैडिम्बे पुआानिच्छन्ति मानवाः । 
कर्थ नस्तारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय बान्धवांन्‌ ॥५३॥ 
हिडिम्बाकुमार [ मनुष्य इसीलिये पुत्रकी इच्छा करते 
हैं कि वह किसी प्रकार हमें दुःखसे छुड़ायेगा; अतः तुम 
अपने बन्धु-बान्धरवोंको उबारो॥ ५३ ॥ 
इच्छन्ति पितरः पुत्रान्‌ खार्थह्देतोर्धटोत्कच । 
इहलोकात्‌ परे लोक तारयिष्यन्ति ये हिता; ॥ ५४ ॥ 
घटोत्कच | प्रत्येक पिता अपने इसी स्वाके लिये पुत्रों- 
की इच्छा करता है कि वे पुत्र मेरे हितेषी होकर मुझे इस 
लछोकसे परलोकमें तार देंगे ॥ ५४॥ 
तव छात्र बल भीम मायाश्व तव दुस्तराः । 
संग्रामे युध्यमानस्य सतत भीमनन्दन ॥ ५५ ॥ 
भीमनन्दन | संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय सदा तुम्हारा 
भयड्जभुर बल बढ़ता है और तुम्हारी मायाएँ दुस्तर होती हैं ॥ 
पाण्डवानां प्रभन्नानां कर्णन निशि सायकेः । 
मज्ञतां धातेराष्ट्रषपु भव पार परंतप ॥ ५६॥ 
परंतप | रातके समय कर्णके बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
पाण्डव सेनिकोंके पॉँव उखड़ गये हैं और वे को रवसेनारूपी 
समुद्रमें ड्रब रहे हैं | तुम उनके लिये तटभूमि बन जाओ ॥ 


राजौ हि राक्षसा भूयो भवन्त्यमितविक्रमाः । 
बलवन्तः सुदुधेषोः शुरा विक्रान्तचारिणः ॥ ५७ ॥ 
रात्रिके समय राक्षसोंका अनन्त पराक्रम और भी बढ़ 





श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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जाता है। वे बलवान परम दुर्धप। श्ूरवीर और पराक्रम- 
पूबंक विचरनेवाले होते हैं | ५७ ॥ 
जहि कर्ण महेष्वासं निशीथे मायया रण । 
पार्था द्रोणं वधिष्यन्ति धृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ ५८ ॥ 
तुम आधी रातके समय अपनी मायाद्वारा रणभूमिमें महा- 
घनुरधर कणको मार डाछो और धृश्चुग्न आदि पाण्डवसैनिक 
द्रोणाचार्यका वध करेंगे |॥ ५८ ॥ 
संजय उवाच 
केशवस्य वच:ः श्र॒त्वा वीभत्सुरपि राक्षसम्‌ । 
अभ्यभाषत कोर्य घटोत्कचमरिद्मम ॥ ५९॥ 
संजय कहते है--कुरुराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह 
वचन सुनकर अजुनने भी शन्नुओंका दमन करनेवाले राक्षस 
घटोत्कचसे कहा--॥ ५९ ॥ 
घटोत्कच भर्वाश्वेव दीघेबाहुश्व खात्यकिः । 
मतो में सर्वसेन्येषु भीमसेनश्र पाण्डवः ॥ ६० ॥ 
'घयोत्कच | मेरी सम्पूर्ण सेनाओंमें तीन ही बीर श्रेष्ठ 
माने गये हैं--तुम, मद्दाबाहु सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन 
भीमसेन || ६० || 
तद्भवान्‌ यातु कर्णन द्वेरथं युध्यतां निशि । 
खसात्यकिः पृष्ठगोपस्ते भविष्यति महारथः ॥ ६१ ॥ 
“अतः तुम इस निशीथकालमें कर्णके साथ द्वैरथ युद्ध 
करो और महारथी सात्यकि तुम्हारे पृष्टरक्षक होंगे ॥ ६१॥ 
जहि कण रणे शुरं सात्वतेन सहायवान। 
यथेन्द्रस्तारक पूर्व स्कन्देन सह जप्निवान्‌ ॥ ६२॥ 
'जैसे पूर्वकालमें स्कन्दके साथ रहकर इन्द्रने तारकासुरका 
बंध किया था; उसी प्रकार तुम भी सात्यकिकी सहायता 
पाकर रणभूमिमें शूरवीर कर्णको मार डालो? ॥ ६२ ॥ 
घटोत्कच उवाच 
( एबमेच महावाहों यथा वदसि मां प्रभो | 
त्वया नियुक्तो गच्छामि कर्णस्य वचकाह्नया ॥ ) 
अलमेवास्मि कर्णाय द्रोणायार्ू च भारत । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च कृतास्राणां महात्मनाम्‌॥ ६३ ॥ 
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घटोत्कचने कहा--महाबाहो ! प्रभो ! आप मुझे 
जैता कह रहे हैं; वेसा ही है। मैं आपका भेजा हुआ कर्णके 
वधकी इच्छासे जा रहा हूँ । मारत ! मैं कंर्णका सामना करने- 
में तो समथ हूँ ही; द्रोणाचार्यका भी अच्छी तरह सामना कर 
सकता हूँ । अद्न-विद्याके जाननेवाले ये जो दूसरे मह्ामनस्वी 
क्षत्रिय हैं, उनके साथ भी छोटद्दा ले सकता हूँ ॥ ६३ ॥ 
अद्य दास्‍्यामि संग्राम खूतपुत्राय त॑ निशि। 
य॑ जनाः सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमिथेरिष्यति ॥ ६४ ॥ 
आज में इस रातमें सूतपुत्र कर्णके साथ ऐसा संग्राम 
करूँगा, जिसकी चर्चा जबतक यह प्रथ्यी रहेगी, तबतक 
लोग करते रहेंगे ॥ ६४ ॥ 
नचात्रशुरान मोक्यामि न भीतान्न रृताजलीन । 
सवोनेव वधिष्यामि राक्षसं धर्ममास्थितः ॥ ६५॥ 
इस युद्धमें में नतो झूरवीरोंको जीवित छोड़ँगा, न 
डरनेवालोंको और न हाथ जोड़नेवालोंको ही । राक्षस-धर्म- 
का आश्रय लेकर सबका ही संहार कर डाढूँगा ॥ ६५ ॥ 
संजय उवाच 
एयमुकत्वा महाबाहहैंडिस्विवेरवीरहा । 
अभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तव सेन्यं विभीषयन्‌ ॥ ६६ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरोंका संहार करने- 
वाला महाबाहु हिडिम्बाकुमार ऐसा कहकर उस भयंकर युद्धमें 
आपकी सेनाको भयभीत करता हुआ कर्णका सामना करनेके 
लिये गया | ६६ ॥ 
तमापतन्त संकुद्ध दीघास्यं दीघप्रमृर्धजम । 
प्रहसन्‌ पुरुषव्यात्रः प्रतिजञश्नाह खूतजः ॥ ६७॥ 
क्रोधमें भरे हुए उस प्रज्वलित मुख और चमकीले केशों- 
वाले राक्षसकों आते हुए देख पुरुषसिंह सूतपुत्र कर्णने हँसते 
हुए उसे अपने प्रतिद्वन्द्रीके रूपमें ग्रहण किया ॥ ६७ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध कणराक्षसयोसंधे । 
गजेतो राजशाद्ंल. शाक्रप्रहादयोरिव ॥ ६८ ॥ 
उपश्रेष्ठ | संग्रामभूमिमें गर्जना करते हुए कर्ण और 
राक्षस दोनोंमें इन्द्र ओर प्रह्दके समान युद्ध होने छगा || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्दणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे घटोत्कचप्रोत्साहने त्रिसप्तत्यधिकशततमोडध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्रके अन्तर्गत घणोक्तचवधपरद में रात्रियुद्के समय 'वंणोत्कचकों भगवानका 
प्रोत्साहन देना/विषयक एक सौ तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुल ६९ इलोक हैं ) 
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चतुःसप्तत्यधिकशततमोःध्यायः 
घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अलम्बुपका घोर युद्ध तथा अलम्बुपका वध 


के 


संजय उवाच 
ट॒ष्ठा घठोत्कर्य राजन खतपुत्ररर्थ प्रति। 
आयाच्त तु तथा युक्त जिघांछुं कणमाहवे ॥ १ ॥ 


अब्नवीत्‌ तत्र पुत्रस्ते दुःशासनमिद वचः । 
एतद्‌ रक्षो रणे तू द॒ष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अभियाति द्वुतं कण तद्‌ वारय महारथम्‌ | 


घटोत्कचबधपने ] 








संजय कहते है-राजन्‌ | युद्धसस्‍्थलमें इस प्रकार कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे उद्यत हुए, घटोत्कचको सूतपुत्रके रथ- 
की ओर आते देख आपके पुत्र दुर्याधनने दुःशासनसे इस 
प्रकार कहा--५भाई ! यह राक्षस रणभूमिमे कर्णका वेगपूवक 
पराक्रम देखकर तीत्र गतिसे उसपर आक्रमण कर रहा है; 
अतः उस महारथी घटोत्कचकों रोको ॥ १-२३ ॥ 
तृतः सेन्येन महता याहि यज्ञ महाबलूः ॥ ३ ॥ 
कर्णो वेकतेनों युद्धे राक्षसेन युयुत्सति। 

(तुम विशाल सेनासे घधिरकर वहीं जाओ) जहाँ महाबली 
वैकतन कर्ण रणभूमिमें उस राक्षसके साथ युद्ध करना 
चाहता है ॥ ३३ ॥ 
रक्ष कर्ण रण यक्तों द्ृतः सेन्‍्येन मानद्‌ ॥ ४ ॥ 
मा कण राक्षसों घोरः प्रमादान्नाशयिष्यति। 

'मानद | तुम सेनाके साथ सावधान होकर रणभूमिमें 
कर्णकी रक्षा करो | कहीं ऐसा न हो कि हमलोगोंके प्रमाद- 
वश वह मयंकर राक्षस कर्णका विनाश कर डाले? ॥ ४ | 
एतस्मिन्नन्तरे. राजश्नटासरखुतो बली॥ ५ ॥ 
दुर्योधनमुपागम्य प्राह प्रहरता वरः। 

राजन्‌ | इसी समय जटासुरका बलवान पुत्र योद्धाओंमें- 
श्रेष्ठ एक राक्षस दुर्योधनके पास आकर इस प्रकार बोला--॥ 
दुर्योधन तवामिच्रान्‌ प्रख्यातान्‌ युद्धदुमंदान्‌ ॥ ६॥ 
पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वया55श्षप्तः सहानुगान्‌ । 

“दुर्योधन ! यदि तुम्हारी आज्ञा हो तो में तुम्हारे विख्यात 
शत्रु रणदुमंद पाण्डवॉका उनके सेवकॉसहित वध करना 
चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
जटाखुरों मम पिता रक्षखां ग्रामणीः पुरा ॥ ७ ॥ 
प्रयुज्य कम रक्षोघ्त शक्षुद्रे! पार्थेनिंपातितः । 

'मेरे पिता जठासुर राक्षसोंके अगुआ थे । उन्हें पू्वंकालमें 
इन नीच कुन्तीकुमारोंने राक्षस-विनाशक्‌ कर्म करके 
मार गिराया ॥ छह ॥ 
तस्यापचितिमिच्छामि._ शात्रुशोणितपूजया । 
शत्रुमांसेश्ल राजेन्द्र मामनुशातुमहखि ॥ ८ ॥ 

'राजेन्द्र | में शत्रुओंके रक्त और मांसद्वारा पिताकी 
पूजा करके उनके वधका बदला लेना चाहता हूँ | आप इसके 
लिये मुझे आजा दें? ॥ ८॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
द्रोणकणोद्भिः साथ पर्योप्तो5हं द्विषद्वधे ॥ ९ ॥ 
त्वें तु गच्छ मया55शप्तो जहि युद्धे घटोत्कचम। 
राक्षत करकमो्ण रक्षोमानुपसस्भवम्‌ ॥ १०॥ 

तब राज्ञा दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बारंबार उस- 
से कहा--“वीरवर ! द्रोणाचार्य और कर्ण आदिके साथ मिल- 


चतु/सप्तत्यधिकशततमो5घध्यायः 
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कर में खयं ही तुम्हारे शत्रुओंका बध करनेमें समर्थ हूँ । तुम 
तो मेरी आज्ञासे घटोत्कचक्रे पास जाओ और युद्धमें उसे मार 
डालो । वह क्रूरकर्मा निशाचर मनुष्य और राक्षस दोनोंके 
अंशसे उत्पन्न हुआ है ॥ ९-१० ॥ ह 
पाण्डवानां हित॑ नित्य हस्त्यश्वरथघातिनम्‌ । 
वेहायसगत॑ युद्धे. प्रेषयेयंमसादनम्‌ ॥ ११ ॥ 
“हाथियों, घोड़ों तथा रथोंका विनाश करनेवाला आकाश- 
चारी राक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहता है | 
तुम युद्ध उसे मारकर यमलोक भेज दो? ॥ ११ ॥ 
तथेत्युकत्वा महाकायः समाहय घटोत्कचम्‌ । 
जाटासुरिभेमसेनि. नानाशस्त्ररवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 


जटासुरके पुत्रका नाम अल्म्बुष था | उस विशालकाय 
राक्षसने दुर्योधनसे धतथास्तु? कहकर भीमसेनयुत्र घटोत्कचकों 
ललछकारा और उसके ऊपर नाना प्रकारके अछ्न-शज्ोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ १२॥ 
अल्स्बुषं च कण च कुरुसैन्यं च दुस्तरम | 
हेडिम्बिः प्रममाथेको महावातो<5म्बुदानिव ॥ १३॥ 

जेसे आँधी बादलोंकों छिन्न-मिन्‍न कर देती है; उसी 
प्रकार अकेले हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने अल्म्बुष, कर्ण तथां 
उस हुलंड्व्य कोरवसेनाको भी मथ डाला ॥ १३१ ॥ 


ततो मायाबर्रू दृष्ठा रक्षस्तृर्णमलम्ब॒षः। 
घटोत्कच शरबातेनोनालिक्षःः समार्पयत्‌ ॥ १७४॥ 
राक्षस अल्म्बुषने घणोत्कवका मायाबल देखकर उसके 
ऊपर तुरंत ही नाना प्रकारके बाणसमहोंकी वर्षा प्रारम्म 
कर दी ॥ १४ ॥ 
विद्ध्वा च बहुभिबांणैभेमसेनि महाबलः । 
व्यद्रावयच्छरवातेः पाण्डवानामनीकिनीम ॥ १५॥ 
उस महाबल्ली निशाचरने भीमसेनकुमारकों बहुत-से 
वाणोंद्वारा घायल करके अपने बाणसमूहोंसे पाण्डवरसेनाको 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 
तेन विद्वाव्यमाणानि पाण्डुसैन्यानि भारत । 
निशीथे विप्रकीर्यन्ते बातनुन्ना घना इच ॥ १६॥ 
भारत ! उसके खदेड़े हुए पाण्डवसेनिक हवाके डड़ाये 
हुए. बादलोंके समान उस निशीथकालमें चारों ओर बिखर गये।| 
घटोत्कचशरेजंन्ना तथेव तव वाहिनी | 
निशी्े प्राद्रवद्‌ राजन्नुत्सज्योल्काः सहसत्नशः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घटोत्कचके बाणोंसे छिन्न-भिन्‍न 
हुई आपकी सेना भी सहस्नों मशालें फेककर आधी रातके 
समय सब ओर भाग चली॥ १७॥ | 
अलबण्धुषस्ततः क्रो भैमसेनि महासथे । 
आजघध्ने दरशभियांणेस्तोत्रेरिव महाद्धिप्म ॥ १८ ॥ 


३६३२ 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपचेणि 








तब क्रोघमें भरे हुए अलम्बुषने उस महासमरमें,भीमसेन- 
कुमार घटोत्कवको दस बाणोंसे घायल कर दिया) मानो 
महावतने महान्‌ गजराजकों अर्कुशेसि मार दिया हो ॥ १८॥ 
तिलशास्तस्य संवाह खूतं सवोयुधानि च। 
घटोत्कचः प्रचिच्छेद प्रणदंश्रातिदारुणम ॥ १९ ॥ 
यह देख अत्यन्त भयंकर गजना करते हुए घणोत्कचने 
अल्म्बुषके सारथि; घोड़ों और सम्पूर्ण अल्न-श्त्रोंको तिल-तिल 
करके काट डाला ॥ १९॥ 
ततः कर्ण शरब्ातेः कुरूनन्‍्यान सहस्त्रशः । 
अलम्बुष॑ चाभ्यवषन्मेघो मेरुमिवाचलम ॥ २० ॥ 
तत्थश्चात्‌ जेसे मेघ मेरुपव॑तपर जलकी वर्षा करता है; 
उसी प्रकार उसने भी कर्णपर। अन्यान्य सहस्ों कौरव- 
योदाओंपर तथा अल्म्बुषपर भी बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्म 
कर दी ॥ २० ॥ 
ततः संचुश्षुभे सेन्‍्यं कुरूणां राक्षखार्दितम्‌ । 
उपयुपरि चान्योन्‍्यं चतुरज्ञ मसमदे ह॥२१॥ 
उस राक्षससे पीड़ित हुई सम्पूर्ण चतुरज्ञिणी कौरव-सेना 
विक्षुन्ध हो उठी और आपसमें ही एक-दूसरेको नष्ट करने छगी॥ 
जाटासुरिमेहाराज विरथोी हतसारथिः । 
घटोत्कर्व रण क्रुद्धो मुश्निभ्यहनद्‌ दढम्‌ ॥ २२ ॥ 
महाराज | उस समय सारथिके मारे जानेपर रथद्दीन हुए. 
अल्म्बुषने रणभूमिमें कुपित हो घटोत्कचकों बड़े जोरसे 
मुक्का मारा | २२ ॥ 
मुश्निभ्याहतस्तेन प्रचचाल घटोत्कचः | 
क्षितिकम्पे यथा शैलः सवृक्षस्तृणगुल्मवान्‌ ॥ २३ ॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर घटोत्कच उसी प्रकार फॉप 
उठा; जैसे भूकम्प होनेपर वृक्ष, तृण और गुर्ल्मोसद्वित पर्बत 
हिलने लगता है ॥ २३ ॥ 
ततः स॒परिघाभेन ट्विट्संघच्नेन बाहुना । 
जाटासुरि भेमसेनिरवधीन्मुष्टिन भ्ृशम्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्यश्वात्‌ भीमसेनपुत्र घटोत्कचने शत्रुसमूहोंका नाश 
करनेवाली अपनी परिघ-जैसी मोटी बाँहके म्ुक्‍्केसे जटासुरके 
पुत्नकी बहुत मारा || २४ ॥ 
त॑ प्रमथ्य ततः क्रुद्धस्तू्ण हैडिम्विराक्षिपत्‌ । 
दोभ्यो मिन्द्रध्वज्ञाभाभ्यां निष्पिपेष च भूतले॥ २५ ॥ 
क्रोधर्म भरे हुए हिडिम्बाकुमारने उसे अच्छी तरह मथ- 
कर तुरंत ही घरतीपर दे मारा और इन्द्र-ध्वजके समान अपनी 
दोनों भुजाओंद्वारा उसे भूतछूपर रगड़ना आरम्म किया ॥ 
जाटासुरिमॉक्षयित्वा आत्मानं च घटोत्कचात । 
पुनरुत्थाय. बेगेन घटोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ २६॥ 
तब जठासुरका पुत्र अपने आपको घटोत्कचके बन्धमसे 


छुड़ाकर पुनः उठ गया और बड़े वेगसे उसकी ओर झपटा॥ 
अल्म्बुषोपि विश्षिप्य समुन्क्षिप्प च राक्षसम। 
प्रटोत्कच रण रोधान्निष्पिपिष च भूतले ॥ २७॥ 
अल्म्बुधषने भी झटठका देकर रणभूमिमें राक्षस घटो- 
त्कचको उठाकर पटक दिया और रोधपूर्वक वद्द उसे प्रथ्वी- 
पर रगड़ने छगा | २७॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध गजतोरतिकाययोः । 
घटोत्कचालम्बुषयोस्तुमुलं_ लोमहपेणम्‌ ॥ २८ ॥ 
गरजते हुए उन दोनों विशालकाय राक्षस घटोत्कच और 
अल्म्बुषका वह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमाश्वकारी था॥ 


विशेषयन्तावन्योन्य॑ मायाप्िरतिमायिनौ । 
युयुधाते महावीयचविन्द्रवेरोचनाविव ॥ २० ॥ 


इन्द्र और बलिके समान महापराक्रमी वे दोनों अत्यन्त 
मायावी राक्षस अपनी मायाओंद्वारा एक दूसरेसे बढ़ जाने- 
की चेष्ट करते हुए परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
पावकाम्बुनिधी भूत्वा पुनर्गरुडतक्षकों । 
पुनर्मे घमहावाती पुनवेज़्महाचली ॥ ३० ॥ 

एकने आग बनकर आक्रमण किया तो दूसरेने महा- 
धागर बनकर उसे बुझा दिया | इसी प्रकार एक तक्षक 
नाग बना तो दूसरा गरुढ़ | फिर एक मेघ बना तो दूसरा 
प्रचण्ड वायु । तलश्चात्‌ एक महान पर्वत बनकर खड़ा 
हुआ तो दूसरा वज् बनकर उसपर टूट पड़ा ॥ ३० || 
पुनः कुअरशादूंलो पुनः खभानुभास्करो । 
प्॒व॑ मायाशतख्जावन्योन्यवधकाक्लिणी ॥ ३१ ॥ 
भृ्श.. चित्रमयुध्येतामरूम्बुषधटोत्कचौ । 

फिर वे क्रमशः दाथी और तिंह तथा सूर्य और राह 
बन गये | इस प्रकार वे अल्म्बुध और घटोत्कच एक दुूसरे- 
के वधकी इच्छासे सैकड़ों मायाओंकी सृष्टि करते हुए, परस्पर 
अत्यन्त विचित्र युद्ध करने छगे ॥ ३१३ ॥ 
परिघेश्व॒ गदाभिश्च प्रासमुद्ररपद्धिशेंः ॥ ३२ ॥ 
मुसलेः पर्व॑ताग्रेश्न तावन्योन्य विजष्नतुः । 

वे दोनों निशाचर परिष्र, गद। प्रास) मुद्गर, पट्टिश, 
मुसलू तथा पवृतशिखरोंसे एक दुरेपर चोट करने लगे ॥ 
हयाभ्यां च गज़ाभ्यां च रथाभयां च पदातिभिः ॥ ६३ ॥ 
युयुधाते महामायौ याक्षसप्रवरो युधि। 

उस युद्धस्थलमें वे महामायावी श्रेष्ठ राक्षस अपने 
हाथियों, घोड़ों। रथों और पैदल सैनिकोंके द्वारा एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए युद्ध कर रहद्दे थे ॥ ३३३६ ॥ 
ततो घटोत्कचोी राजन्नलम्बुषवधेप्सया ॥ ६४ ॥ 
उत्पपात भ्रृशं क्रुढझः इयेनवन्निपपात च । 

राजन्‌ ! तदनन्तर घण्रोत्कच अल्म्बुषके वधकी इच्छासे 


घटोत्कचवधपवे ] 








बी 


अत्यन्त कुपित होकर ऊपर उछला और जेसे बाज (चिड़िया- 
पर ) झपटता है; उसी प्रकार उसके ऊपर टूट पड़ा ॥३४३॥ 


गृहीत्वा च महाकाय॑ राक्षसेन्द्रमलम्वुषम ॥ ६५ ॥ 
उद्यम्य न्यवधीद्‌ भूमी मयं विष्णुरिवाहवे । 
विशालकाय राक्षसराज अल्म्बुषको दोनों हा्थोंसे पकड़- 
कर घटोत्कचने युद्धस्थलमें उसे उठाकर घरतीपर दे मारा; 
मानो भगवान्‌ विष्णुने मयासुरकों पछाड़ दिया हो ॥३५३॥ 


ततो घटोत्कचः खड्मुद्ध्ृत्यादुभुतदशनम्‌ ॥ ३६ ॥ 
रेद्रस्य कादथाद्धि शिरो भीम विकृतद्शनम्‌। 
स्फुरतस्तस्य समरे नद॒तश्वातिभेरवम्‌ ॥ ३७ ॥ 
निचकत महाराज शरत्रोरमितविक्रमः । 


महाराज ! तब अमितपराक्रमौ “घटोत्कचने अद्भुत 
दिखायी देनेवाली अपनी तलवार उठाकर समराज्जणम 
अत्यन्त भयंकर गजना करते ओर उछछ-कूद मचाते हुए 
शत्रु अल्म्बुषके भयंकर एवं विकराल मस्तकको उस 
भयानक राध्षसकी कायासे काटकर अलग कर दिया। ३६- ३७३ | 


न 


(६ 





पश्चसप्तत्यधिकशततमो दृच्या यः 





३६३३ 


 अकक- 





शिरस्तच्चापि संगृहा केशेषु रुधिगोशक्षितम ॥ ३८ ॥ 
ययौ घटोत्कचस्तूर्ण दुर्योधनरथं प्रति। 
अभ्येत्य च महाबाहुः स्सयमानः स राक्षलः ॥ ३९ ॥ 
शिरो रथेषस्य निश्चिप्य विकृताननमृधेजम्‌ | 
प्राणदद्‌ भेरवं नादं प्रावषीब चलाहकः ॥ ४० ॥ 

खूनसे भीगे हुए. उस मस्तकके केश पकड़कर महाब्राहु 
राक्षस घणोत्कच दुर्योधनके रथकी ओर चल दिया और पास 
जाकर मुसकराते हुए उसने विकराल मुख एवं केशवाले 
उस सिरको उसके रथपर फेककर वर्षाकालके मेघकी भाँति 
भयंकर ग्जना की ॥ ३८-४० ॥ 


अब्नरवीच्ध॒ ततो राजन दुयोधनमिदं घचः। 

पष ते निहतो बन्धुस्त्वया दृष्टो स्प विक्रमः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वह दुर्याधनसे इस प्रकार बोला-- 

ध्यह है तेरा सहायक बन्धु। इसे मैंने मार डाला | तूने देख 

लिया न इसका पराक्रम १ ॥ ४१ ॥ 

पुनद्रेशसि क्णस्य निष्ठामेतां तथा55त्मनः । 

'खधमंमर्थ काम च त्रितयं योडउभिवाह्छति ॥ ७२ ॥ 

रिक्तपाणिन पद्येत राज़ानं व्राह्मणं स्थ्रियम्‌। 

“अब वू कर्णकी तथा अपनी भी फिर ऐसी दी अवस्था 
देखेगा | जो अपने धर्म) अर्थ और काम तीनोंकी इच्छा 
रखता है। उसे राजा) ब्राह्मण और ज्जीसे खाली हाथ नहीं 
मिलना चाहिये ( इसीलिये तेरे मित्रका यह मस्तक में मेंट- 
के तीरपर छाया हूँ )॥ ४२३ ॥ 
तिष्ठख ताबत्‌ सुप्रीतो यावत्‌ कण वधाम्यहम्‌) ४३ ॥ 
प्वमुफ्त्वा ततः प्रायात्‌ कर्ण प्रति नरेश्वर | 
किरञछरगर्णांस्तीए््णान्‌ रुषितो रणप्रूर्थनि ॥ ४४ ॥ 

(तू तबतक यहाँ प्रसन्नतापूवंक खड़ा रद; जबतक कि 
में कर्णाा वध नहीं कर लेता |? नरेश्वर | ऐसा कहकर 
क्रोधमें भरा हुआ घटोत्कच तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करता 
हुआ युद्धके मुहानेपर कर्णके पास चलछा गया ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्ध घोररूपं भयानकम्‌। 
विस्मापनं महाराज नरराक्षसयोम्थे ॥ ४५॥ 

महाराज | तदनन्तर रणभूमिमें सबको विस्मयर्मे डालने- 
वाला मनुष्य और राक्षसका वह घोर एवं भयानक युद्ध 
आरम्म हो गया ॥ ४५॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि घटोल्कचवधपवंणि रात्रियुद्धे अरूम्बुषवधे चतुःसप्तत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्गभारत द्रोणपवेके अन्तर्गत घटोत्कतचवधपवैमें रात्रियुद्धके प्रसंगमे अरृम्बुषदचविषयक एक सौ चौदत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ 
“"“7*9<-/०अनछूआ+५९६--- 


पश्नसप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
घटोत्कच और उसके रथ आदिके खरूपका वर्णन तथा कर्ण ओर घटोत्कचक्रा घोर संग्राम 


घतराष्ट्र उवातत द 
यत्तद्‌ वैकतेनः कर्णा राक्षसश्व घटौत्कचः । 


निशोथे समसज्जेतां तद्‌ युद्धमनवत्‌ कथम्‌ ॥ १ ॥# 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आघी रातके समय सूयपूत्र 


३६२३४ 








कर्ण तथा राक्षस घटोत्कच जो एक दूसरेसे भिड़े हुए थे) 
उनका वह युद्व किस प्रकार हुआ ! ॥ १॥ 


कीह॒र्श चाभवद्‌ रूप तस्य घोरस्य रक्षसः | 
रथश्व कीटशस्तस्य हयाः सवोयुधानि च ॥ २ ॥ 
उस भयकर राक्षसका रूप उस समय केसा था १ उसका 
रथ केसा था ! उसके घोड़े ओर सम्पूर्ण आयुध केसे थे १ |॥| 
किप्रमाणा हयास्तस्य रथकेतुथेनुस्तथा । 
कीदशं वर्म चेवास्य शिरखाणं च कीदशम्‌ ॥ ३ ॥ 
पृष्टस्त्वमेतदाचक्ष्य कुशलो हासि सखंज्ञय । 
उसके घोड़े कितने बड़े थे, रथकी ध्वजाकी ऊँचाई 
ओऔर धनुषकी लम्बाई कितनी थी १ उसके कवच और शिर- 
स््नाण केसे थे, संजय ! मेरे प्रशनके अनुसार ये सारी बातें 
बताओ; क्योंकि तुम इस कायमें कुशल हो।॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
लोहिताक्षो महाकायस्ताम्नास्यो निम्नितोदर:॥ ४ ॥ 
ऊध्वरोमा हरिश्मश्रः शहुकर्णों महाहनु। 
आकर्णदारितास्थश्व तीएणदंष्रः करालवान ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! घटोत्कचका शरीर बहुत 
बड़ा था | उसकी आँखें सुख रंगकी थीं । मुँह तोबेके रंगका 
और पेट घैँसा हुआ था। उसके रोएं ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे; दाढ़ी-मूंछ काली थी, ठोड़ी बड़ी दिखायी देती थी। 
मुँह कानोंतक फटा हुआ था, दादें तीखी होनेके कारण वह 
बिकराल जान पड़ता था ॥ ४-५ ॥ 
खुदीघंताम्रजिल्ोष्टो. लम्बश्रः स्थूलनासिकः । 
नीलाड़ो लोहितश्रीवो गिरिवष्मों भयंकरः॥ ६ ॥ 
जीम और ओठ तौब्रेके समान छाल ओर ष्लम्बे थे; 
भोहें बड़ी-बड़ी; नाक मोटी, शरीरका रंग काला; गर्दन छाल 
और शरीर परव॑ताकार था | वह देखनेमें बड़ा भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ६ ॥ 
महाकायो महावाहुम्हाशीषों. महाबलः । 
विकृतः परुषस्पशां विक्रटोद्वुद्धविण्डकः ॥ ७ ॥ 
उसकी देह) भुजा ओर मस्तक सभी विशाल थे । उसका 
बल भी महान्‌ था। आकृति बेडोल थी | उसका स्पर्श 
कठोर था । उसकी पिंडलियाँ विकट एवं सुदृढ़ थीं॥ ७ ॥ 


स्थूलस्फिग्गूढनाभिश्व शिथिलोपचयो महान । 

तथेव हस्तानरणी महामायो5ज्दी तथा॥ ८ ॥ 
उसके नितम्बमभाग स्थूछ थे | उसकी नामि छोटी होनेके 

कारण छिपी हुई थी | उसके शरीरकी बढ़ती रुक गयी थी | 

वह लंबे कदका यथा। उसने हार्थोमें आभूषण पहन रक्‍्खे 

थे | भुजाओंमें बाजूबन्द धारण कर रक्‍खे थे। बह बड़ी- 

बड़ी मायाओंका जानकार था ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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उरसा धारयन निष्कमणिमालां यथाचलः। 
तस्य हेममर्य चित्र बहुरूपाज्शोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तोरणप्रतिम॑ शुर्श्र किरीट्ट  मूध्न्यंशोभत । 

वह अपनी छातीपर सुवर्णमय निष्क ( पदक ) पहनकर 
अग्रिकी माला धारण किये पर्वतके समान प्रतीत होता था | 
उसके मस्तकपर सोनेका बना हुआ विचित्र उज्ज्वल मुकुट 
तोरणके समान सुशोभित हो रहा था | उस मुकुटकी विविध 
अज्ञोंसे बड़ी शोभा हो रह्दी थी ॥ ९४ ॥ 
कुण्डले वालथूयाभे मालां हेममर्यी शुभाम्‌ ॥ २० ॥ 
धारयन विपुल कांस्यं कवर्चं च महाप्रभम । 

वह प्रभातकालके सूर्यकी भाँति कान्तिमान्‌ दो कुण्डल) 
सोनेकी सुन्दर माला और काँसीका विशाल एवं चमकौला 
कवच धारण किये हुए था| १०< ॥ 
किकिणीशतनिधोंष॑ रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
ऋक्षचयमोवनद्धाह़ं नत्वमात्र महारथम । 

उसके रथमें सैकड़ों छुद्र घण्टिकाओंका मघुर घोष 
होता था। उसपर लाल रंगकी ध्वजा-पताका फहरा रही थी । 
उस रथके सम्पूर्ण अज्ञोंपर रीछकी खाल मढ़ी गयी थी | वह 
विशाल रथ चारों ओरसे चार सौ द्वाथ लंबा था | ११३ 


सवोयुधवरोपेतमास्थितो . ध्वज्शालिनम्‌ ॥ १२ ॥ 
अष्टचक्रसमायुक्त. मेघगम्भीरनिःखनम । 

उसपर सभी प्रकारके श्रेष्ठ आयुध रखे गये थे | उसमे 
आठ पहिये छगे थे और चलते समय उस रथसे मेघ-गजनाके 
समान गम्मीर ध्यनि होती थी। विशाल ध्यज्ष उस रथकी 
शोभा बढ़ा रहा था | उसीपर घठोत्कच आरूढ था॥३ २६॥ 


घ्रदोत्कथवधपव् ] 


पश्चसघप्तत्यघधिकशततमो धध्यायः 


३६३२० 








मंत्तमातड़संकाशा लोहिताक्षा विभीषणाः ॥ १३॥ 
कामवर्णजवा युक्ता बलवन्तः शतं हयाः। 
मतवाले हाथीके समान प्रतीत होनेवाले सी बलवान 
एवं भयंकर घोड़े उस रथमें जुते हुए थे। जिनकी आँखें 
लाल थीं तथा जो इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले और 
मनचाहे बेगसे चलनेवाले थे ॥ १३३२ ॥ 
बहन्तो राक्षसं घोर चालवन्तों ज्ञितश्रमाः ॥ १७॥ 
विपुलाभिः सटाभिस्ते हेषमाणा मुहमुंहुः। 

“ उन घोड़ोंके कंधोंपर लंबे-लंबे बाल थे | वे परिश्रमको 
जीत चुके थे | वे सभी अपने विशाल केसरों ( गर्दनके लंबे 
वालों ) से सुशोमित थे और उस भयानक राक्षसका भार 
वहन करते हुए वे बारंबार दिनहिना रहे थे ॥ १७४३३ ॥ 
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राक्षसो5स्य विरुपाक्षः सूतो दीप्तास्यकुण्डलः॥ १५॥ 
रश्मिमिः खूर्यरद्म्यामेः संजग्राह हयान रणे । 
स॒तेन सहितस्तस्थावरुणन यथा रवि:॥ १६॥ 
दीप्तिमानू मुख और कुण्डलॉसे युक्त विरूपाक्ष नामक 
राक्षत घटोत्कचका सारथि था, जो रणभूमिमें सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीली बागडोर पकड़कर उन घोड़ोंको 
काबूमें रखता था | उसके साथ रथपर बैठा हुआ घटोत्कच 
ऐसा जान पड़ता था; मानो अरुण नामक सारथिके साथ 
सूर्यदेव अपने रथपर विराजमान हों ॥ १५-१६ || 
संसक्त इब चाश्रेण यथाद्रिमंहता महान । 


दिवःस्पृक सुमहान्‌ केतुः स्यन्दने5स्य समुच्छितः॥ १७॥ 


रक्तोत्तमाह्ः क्रव्यादों ग्रश्नः परमभीषणः। 
च्े ४५ बे * ० 
जेसे : महान्‌ पवेत किसी महामेधसे . संयुक्त हो जाय, 


उसी प्रकार अपने सारथिके साथ बेंठे हुए घटोत्कचकी 
शोभा हो रही थी | उसके रथपर बहुत ऊँची गगन-चुम्बिनी 
पताका फहरा रही थी, जिसपर एक लाल शिरवाला अत्यन्त 
भयंकर मांसभोजी गीघ दिखायी देता था ॥ १७६ ॥ 


वासवाशनिनिधांपं दढज्यमतिविशक्षिपन्‌ ॥ १८ ॥ 
व्यक्त किष्कुपरीणाहं द्वाद्शारत्निकामुकम्‌ | 
रथाक्षमात्रेरिषुमिः सवोः प्रदछादयन्‌ द्शिः ॥ १९ ॥ 
तस्यां वीरापद्दारिण्यां निशायां कर्णमभ्ययात्‌ । 

वीरोंका संहार फरनेवाली उस रात्रिमें इन्द्रके वज्॒की 
भाँति भयानक टंकार करनेवाले और सुददढ प्रत्यश्चावाले 
एक हाथ चोड़े एवं बारह अरलि लंवे धनुषको खींचता 
और रथके घुरेके समान मोटे बाणोंसे सम्पूण दिशाओंको 
आच्छादित करता हुआ घटोत्कच (पूर्वोक्त रथपर आरूद हो ) 
कर्णकी ओर चला ॥ १८-१९३ ॥ 
तस्यविक्षिपतश्चापं॑ रथे विष्रभ्य तिष्ठतः ॥,२० ॥ 
अश्रूयत धनुर्घोषो विस्फूर्जितमिवाशनेः । 

रथपर स्थिरतापूरवंक खड़े हों जब वह अपने धनुषको 
खींच रहा था; उस समय उसकी टंकार वज्ऱौ्की गड़गड़ाहट- 


. के समान सुनायी देती थी ॥ २०३ ॥ 


तेन विज्नास्यमानानि तव सेन्‍्यानि भारत ॥ २१॥ 
समकम्पन्त सर्वाणि सिन्‍्धोरिव महामेयः। . 
भारत ! उस घोर शब्दसे डरायी हुईं आपकी सारी 
सेनाएँ समुद्रकी बड़ी-बड़ी लहरोंके समान कॉपने लगीं ।२१३। 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य विरूपाक्ष विभीषणम्‌ ॥ २२ ॥ 
उत्सयन्निव राधेयस्त्वरमाणो5भ्यवारयत्‌ । 
विकराल नेत्रोंवांले उस भयानक राक्षसको आते देख 
राधापुत्र कणने मुसकराते हुए-से शंघ्रतापूवक आगे बढ़कर 
उसे रोका ॥ २२३ ॥ 
ततः कर्णांभ्ययादेनमस्यन्नस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २३ ॥ 
मातज्॒ इच  मातह्ं यूथषभमिवषषेभः | 
जैसे एक यूथपति गजराजका सामना करनेके लिये 
दूसरे यूथका अधिपति गजराज चढ़ आता है; उसी प्रकार 
बाणोंकी वर्षा करते हुए. घणोत्कचपर बाणोंकी बौछार करते 
हुए कर्णने उसके ऊपर निकटसे आक्रमण किया ॥ २३३ ॥ 
स॒संनिपातस्तुमुलूस्तयोरासीद्‌ विशाम्पते ॥ २४ ॥ 
कण राक्षसयो राजब्निन्द्रशम्बरयोरिव । 
प्रजानाथ ! राजन | पूर्वंकालमें जेसे इन्द्र और शम्बरा- 
सुरमें युद्ध हुआ था; उसी प्रकार कर्ण और राक्षसका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर हुआ || २४३ ॥ द 


तो प्रगृह्य महावेगे धनुषी भीमनिःस्वने ॥२५॥ 
प्राच्छादयेतामन्योन्यं तक्षमाणी महेघुमिः । 


कला ओ भा 2 


श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 
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वे दोनों भयंकर टंकार करनेवाले अत्यन्त वेगशाली 
घनु५ लेकर बड़े-बढ़े बाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत 
करते हुए आच्छादित करने लगे ॥ २५३ ॥ 
ततः पृर्णायतोत्सष्टिरिषुमिनेतपर्वेभिः ॥ २६ ॥ 
न्यवारयेतामन्योन्यं कांस्ये निर्मिद्य वर्मणी। 

तदनन्तर वे दोनों वीर धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
छकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा परस्पर कांस्यनिर्मित कवचोंको 
छिन्न-भिन्न करके एक दूसरेको रोकने छंगे ॥ २६३ ॥ 
तो नखेरिव शादूंलो दन्तेरिच महाद्विपौ॥ २७ ॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्व॒ततक्षतुः । 

जेसे दो सिंह नखोंसे और दो महान्‌ गजराज दॉतोंसे 
परस्पर प्रह्मर करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों योद्धा रथशक्तियों 
और बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने लगे ॥ २७३ ॥ 
संहछिन्दन्तो चगात्राणि संद्धानो च सायकान्‌॥ २८॥ 
दहन्ती च शरोल्काभिर्दुष्प्रेष्यों च बभूचतुः । 

वे सायकोंका संधान करके एक दूसरेके अद्जोंको छेदते 
और बाणमयी उल्काओंसे दग्घ करते थे । उससे उन दोनों- 
की ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था।॥ २८६ ॥ 
तो तु विक्षतसवाझ्ली रुधिरोघपरिप्छुतो ॥२९॥ 
व्यभ्राजेतां यथा वारि स्रवन्तो गेरिकाचलो । 

उन दोनोंके सारे अज्गभ घावोंसे भर गये थे ओर दोनों दी 
खूनसे लथपथ हो गये थे | उस समय वे जलका ख्तोत बहाते 
हुए गेरूके दो पर्वतोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ २९३ ॥ 
तो शराप्रविजुज्नाक्नो नि्भिन्दन्ती परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 
नाकम्पयतामन्योन्यं यतमानी. महाद्युती । 

दोनोंके अज्ध बाणोंके अग्रभागसे छिदकर छलनी हो 
रहे थे | दोनों ही एक दूसरेकों विदीर्ण कर रहे थे; तो भी 
वे महातेजस्वी वीर परस्पर विजयके प्रयत्षमें छगे रहे और 
एक दूसरेको कम्पित न कर सके ॥ ३०३ ॥ 
तत्‌ प्रवृत्तं निशायुद्ध चिरे सममिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 
प्राणयोदीव्यतों राजन कणराक्षसयोम्चे । 

राजन | युद्रके जूएमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलते 
हुए. कण ओर राक्षसका वह रात्रियुद्ध दीघंकालतक समान- 
रूपमें ही चलता रहा ॥ ३१३ ॥ 
तस्य संद्चतस्तीद्ष्णा।छरांश्वासक्तमस्यतः ॥ ६२ ॥ 
घजुधोंपेण विन्रस्ताः स्‍्वे परे च तदाभवन । 

घटोत्कच तीखे बाणोंका संहार करके उन्हें इस प्रकार 
छोड़ता कि वे एक दूसरेसे सटे हुए, निकछते थे । उसके 
घनुषकी टंकारसे अपने ओर शबत्रुपक्षके योद्धा भी भयसे 
थर्रा उठते थे ॥ १२३ ॥ 
घटोत्कच॑ यदा कर्णा विशेषयति नो न्प ॥ ३३॥ 
ततः प्रादुष्करोद्‌ द्व्यमस्रमसखविदां बरः। 


नरेश्वर | जब कर्ण घटोत्कचसे बढ़ न सका; तब उस 
अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ बीरने दिव्यास्र प्रकक किया ॥ ३३३ ॥ 
कर्णन संधितं दृष्ठा द्व्यमर्त्रं घठोत्कचः ॥ ३४ ॥ 
प्रादुश्कक्रे मद्ममायां राक्षसीं पाण्डुनन्दनः । 

कर्णको दिव्यासत्रका संघान करते देख पाण्डवनन्दन 
घटोत्कचने अपनी राक्षसी महामाया प्रकट की ॥ ३४३ ॥ 
शूलमुद्रधारिण्या शेलपाद्पहस्तया ॥ ३५ ॥ 
रक्षसां घोररूपाणां महत्या सेनया चृतः | 

वह तत्काल ही झूछ, मुद्वरः शिलाखण्ड और बृक्ष 
हाथमें लिये हुए घोररूपधारी राक्षसोंकी विशाल सेनासे 
घिर गया ॥ २५४ ॥ 
तमुद्यतमहाचापं दृष्ठा ते व्यथिता न॒पाः॥ ३६॥ 
भूतान्तकमिवायान्तं॑ कालद॒ण्डोश्रधारिणम्‌ । 

भयानक कालूदण्ड धारण किये; समस्त भूतेके प्राण- 
हनन्‍ता यमराजके समान उसे विशाल धनुष उठाये आते देख 
वहाँ उपचित हुए वे सभी नरेश व्यथित हो उठे ॥ ३६३॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तेन सिहनादेन भीषिताः ॥ ३७ ॥ 
प्रसुस्नवुगंजा मूत्र विव्यथुश्च नरा भ्रशम्‌। 

घटोत्कचके सिंहनादसे भयभीत हो हाथियोंके पेशाब 
झरने लगे ओर मनुष्य भी अत्यन्त व्यथित हो गये ॥ ३०३॥ 
ततो ५श्मवृष्रित्युत्रा महत्यासीत्‌ समन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
अधरात्रेडघिकब लेविंमुक्ता रक्षसां बलेः। 

तदनन्तर चारों ओरसे प्स्‍्थरोंकी अत्यन्त भयंकर एवं 
भारी वर्षों होने लगी । आधी रातके समय अधिक बलशाली 
हुए राक्षसोंके समुदाय वह प्रस्तर-वर्षा फर रहे थे ॥३८३ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ड्यः शक्तितोम रा।॥ ३९ ॥ 
पतन्त्यविरलाः शूलाः शतघ्न्यः पद्टिशास्तथा । 

लोहेके चक्र। भुशुण्डी शक्ति; तोमरः शूल) शतध्नी 
और पद्टिश आदि अख-शस्रोंकी अबिरल धाराएँ गिर रही थीं॥ 
तदुश्रमतिरौद्रं च दृष्ठा युद्ध नराधिप ॥ ४० ॥ 
पुत्नाश्चय तब योधाश्व व्यथिता विप्रद॒द्रुव॒ुः । 

नरेश्वर | उस अत्यन्त भयंकर ओर उग्र संग्रामको देख- 
कर आपके पुत्र और योद्धा भयभीत होकर भाग चले ॥ 
तत्रेको 5ख्रबलग्छाधी कर्णा मानी न विव्यथे ॥ ४१॥ 
व्यधमच्च शरमांयां तां घटोत्कचनिर्मिताम्‌ | 

अपने अख्नबलकी प्रशंसा करनेवाला एकमात्र अभिमानी 
कर्ण ही वहाँ खड़ा रहा | उसके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई । उसने अपने बाणोंसे घटोत्कचद्गारा निर्मित मायाको नष्ट 
कर दिया ॥ ४१६३ ॥| 
मायायां तु प्रहीणायाममषोच्च घटोत्कचः ॥ ४२ ॥ 
विसस् दरान्‌ घोरान्‌ खूतपुत्रं त आविशन,। 


घटोत्कचवधपवे ] 





पञश्चनसपतत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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उस मायाके नष्ट हो जानेपर घटोत्कचने अम्षमें भरकर 
भयंकर बाण छोड़े) जो सूतपुत्रके शरीरमें समा गये ॥४२३॥ 
ततस्ते रुधिराभ्यक्ता भित्ता कण महाहवे ॥ ४३ ॥ 
विविशुधेरण्णी बाणाः संक्रुदा इच पन्नगाः | 

तदनन्तर वे रुधिरसे रंगे हुए बाण उस महासमरमें 
कणको छेदकर कुपित हुए सर्पोके समान घरतीमे समा गये | 
खूतपुत्रस्तु संक्रुछों लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ 
घटोत्कचमतिक्रम्य विभेद्‌ दशमिः शरेः। 

इससे शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाला प्रतापी वीर सूत- 
पुत्र कण अत्यन्त कुपित हो उठा। उसने घटोत्कचका उल्ल- 
इन करके उसे दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ४४३ ॥ 
घटोत्कचो विनिर्भिन्नः खूतपुत्रेण मरमंखु ॥४५॥ 
चक्रे द्व्यं सहस्लारमगह्माद्‌ व्यधितो भ्रशम्‌। 

सूतपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें विदी्ण होकर अत्यन्त 
व्यथित हुए घटोल्कचने दिव्य सहस्तार चक्र हाथमें लिया ॥ 
छुरान्त बालखूयो मणिरत्नविभूषितम्‌ ॥ ४६॥ 
चिक्षेपाधिरथेः क्ुद्धों भेमसेनिजिधांसया। 

उस चक्रके किनारे-किनारे छुरे लगे हुए थे। मणि एवं रज्ञोंसे 


विभूषित हुआ वह चक्र प्रातःकालीन सूर्यके समान प्रतीत - 


होता था । क्रोधमें मरे हुए. भीमसेनकुमार घटोत्कचने 
अधिरथपुत्र कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उस चक्रको 
चला दिया ॥ ४६३ ॥ 
प्रविद्धमतिवंगेन चिक्षिप्तं कर्णसायकें: ॥ ४७ ॥ 
अभाग्यस्येव खंकव्पस्तन्मोघमपतद्‌ भुवि। 

परंतु अत्यन्त वेगसे फेंका गया वह घूमता हुआ चक्र कर्ण- 
के बाणोंद्वारा आहत हो भाग्यद्दीनके संकल्पकी भाँति व्यर्थ होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४७३ ॥ 
धघटोत्कचस्तु संक़ुद्धों दृष्ठा चक्र निपातितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्ण प्राच्छादयद्‌ वाणः खभा नुरिव भास्कर म्‌ । 

चक्रको गिराया हुआ देख क्रोध भरे हुए, घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा कर्णको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया; 
जैसे राहु सूर्यकों ढक देता है ॥ ४८३६ ॥ 
खूतपुत्रस्त्वसम्भ्रान्‍्तो रुद्रोपेन्द्रेन्द्रविक्रमः ॥ ४९ ॥ 
घटोत्कचरथथं तूण छाद्यामास पत्रिभिः 

परंतु रुद्र, विष्णु ओर इन्द्रके समान पराक्रमी सूतपुत्र 
कणको इससे तनिक भी घत्रराहट नहीं हुई | उसने तुरंत ही 
पंखदार बाणोंसे घटोत्कचके रथको आच्छादित कर दिया || 
घटोत्कचेन कुद्धेन गदा हेमाइृदा तदा ॥ ५० ॥ 
क्षिप्ता55भ्राम्य शरेःसापि कर्णनाभ्याह तापतत्‌ । 

तब कुपित हुए घटोत्कचने सोनेके कड़ेसे विभूषित गदा 


घुमाकर चलायी, किंतु कर्णके बाणोंते आहत होकर वह भी 
नीचे गिर पड़ी | ५०३ ॥ 
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ततो5न्तरिक्षमुत्पत्य कालमेघ इयोन्नदन ॥ ५१ ॥ 
प्रववर्ष महाकायो द्रुमवष नभस्तलात्‌ | 

तदनन्तर अन्तरिक्षमं उछलकर वह विशालकाय राक्षस 
प्रढयकालके मेघकी भाँति गजना करता हुआ आकाशसे 
वृक्षोंकी वर्षा करने छगा || ५१३ ॥ 
ततो मायाचिनं कर्णों भीमसेनखुतं द्वि॥ ५२ ॥ 
मागणरमिविव्याथ घने खूय इवांशुभिः 

तब कण भीमसेनके मायावी पुत्रकों अपने बाणोंद्वारा 
आकाशमें उसी प्रकार बींघने लगा; जैसे सूय अपनी किरफों- 
द्वारा मेधोंको विद्ध कर देते हैं | ५२३ ॥ ि 
तस्य सवान हयान्‌ हत्वा संछिय शतथधा रथम्‌ ॥५३॥ 
अभ्यवर्षच्छरे: कण: पजञन्य इब वृष्टिमान । 

उसके सारे घोड़ोंको मारकर ओर. रथके सेकड़ों टुकड़े 
करके कणने वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बार्णोंकी वृष्टि 
आरम्म कर दी ॥ ५३३ ॥ 
न चास्यासीद्नि/भनन्‍्न गात्र द्वथयड्गुलमन्तरम ॥५४॥ 
सो5ढश्यत मुहततेंन श्वाविच्छललितो यथा । 

घटोत्कचके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं बचा 
था; जो बाणोंसे विदीण न हो गया हो । वह दो ही घड़ीमें 
कॉर्टोंसे युक्त साहीके समान दिखायी देने गा ॥ ५४३ ॥ ह 
न हयान्न रथ तस्य न ध्वज न घटोत्कचम्‌ ॥ ५५ ॥ 
दृष्टवन्‍्तः सम समरे शरोधेरभमिसंवृतम । 

समराज्ञणमें बाणोंके समूहसे घिरे हुए घटोत्कचको, उसके 
ीड़ोंको, रथकों तथा ध्वजकों भी कोई नहीं देख पाते थे ॥ 
स तु कणस्य तद्‌ द्व्यमस्रमस्त्रेण शातयन ॥ ५६॥ 
मायायुद्धन मायावी खूतपुत्रमयोचयत्‌ । 

वह्द मायावी राक्षस कर्णके दिव्यासत्रको अपने अख्रद्वारा 
काटते हुए वहाँ यूतपुत्रके साथ मायामय युद्ध करने लगा ॥ 
सो5योधयत्‌ तदा कर्ण मायया छाघवेन च ॥ ५७॥ 
अलक्ष्यमाणानि द्वि शरजालानि चापतन। 

उस समय माया तथा शीघ्रकारिताके द्वारा वह कर्णको 
लड़ा रहा था। आकाशसे कणपर अलक्षित बाणसमूहोंकी 
वर्षा हो रही थी ॥ ५७३ ॥ 
भेमसेनिमहामायो मायया कुरुसत्तम-॥ ५८ ॥ 
विचचार महाकायो मोहयजन्निव भारत । 

कुरुश्नछ्ठ | भरतनन्दन | वह विशालकाय महामायावी 
भीमसेनकुमार घटोत्कच मायासे सबको मोहित करता हुआ- 
सा सब ओर विचरने छगा ॥ ५८३ ॥ 
स्॒ तु रृत्वा विरूपाणि वदनान्यशुभानि च ॥ ५९ ॥ 
अग्नसत्‌ खूतपुत्रस्य दि्व्यान्यस्त्राणि मायया । 

उसने मायाद्वारा बहुत-से विकराल एवं अमज्गजलसूचक मुख 
बनाकर सूतपुत्रके दिव्यास्रोंकी अपना आस बना लिया ॥ 
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पुनश्चापि मद्दाकायः संछिन्नः शतधा रणे ॥ ६० ॥ 
गतसर्तवो निरुत्साहः पतितः खाद्ध/यदश्यत । 

फिर वह महाकाय राक्षस घेयहीन एवं उत्साइश्वन्य-सा 
होकर रणभूमिमें आकाशसे सेकड़ों द्ुकड़ोंमें कटकर गिरा 
हुआ दिखायी दिया ॥ ६०३ ॥ 
ते हत॑ मन्‍्यमानाः सम प्राणदन कुरुपुज्ञवाः ॥ ६१ ॥ 
अथ  देहैनवेरन्येदिक्षु. सवोखदश्यत । 

उस समय उसे मरा हुआ मानकर फोरव-दलके प्रमुख 
बीर जोर-जोरसे गजना करने लगे। इतनेहीमें वह दूसरे 
बहुत-से नये-नये शरीर धारण करके सम्पूर्ण दिशाओंमें 
दिखायी देने छगा || ६१३ ॥ 
पुनश्चापि महाकायः शतशीषः शतोद्रः ॥ ६२॥ 
व्यदश्यत महावाहुरमेंनाक इच _-पर्वतः। 

फिर वह बड़ी-बड़ी बाहोंवाला एक ही विशालकाय रूप 
धारण करके मैनाक पवृ॑तके समान दृष्टिगोचर हुआ | उस 
समय उसके सो मस्तक तथा सौ पेट हो गये थे ॥ ६२३ ॥ 
अक्लुष्टमात्रो भूत्वा च पुनरेव स राक्षसः ॥ ६३॥ 
सागरोमिरिवोद्धूतस्तियेगूध्वेमवर्तंत । 

तत्पश्रात्‌ वह राक्षस अँगूठेके बराबर होकर उछलती 
हुई समुद्रकी लहरके समान कभी ऊपर और कभी इधर- 
उधर होने लगा ॥ ६३३ ॥ 
चखझुधां दारयित्वा च पुनरप्छु न्यमज्जत ॥ ६४ ॥ 
अदश्यत तदा तत्र पुनरुन्मजितो5न्यतः । 

फिर प्ृथ्वीको फाड़कर वह पानीमें डूब गया और दूसरी 
जगह पुनः जलसे ऊपर आकर दिखायी देने लगा ॥!६४३॥ 


सो5वतीय पुनस्तस्थो रथे देमपरिष्छृते ॥ ६५॥ 
क्षिति खं च द्शिइचेव माययाश्येत्य दृशितः। 
गत्वा कर्णरथाभ्याशं व्यचरत्‌ कुण्डलाननः ॥ ६६ ॥ 
इसके बाद आकाशसे उतरकर वह पुनः अपने सुवर्ण- 
मण्डित रथपर स्थित हो गया ओर मायासे ही पृथ्वी, आकाश 
एवं सम्पूर्ण दिशाओंमें घूमता हुआ कवचसे सुसज्ञित हो 
कर्णके रथके समीप जाकर विचरने छगा | उस समय उसका 
मुख कुण्डलोंसे सुशोमित हो रह्य था ॥ ६५-६६ ॥ 
प्राह वाक्यमसम्भ्रान्तः खूतपुत्र विशाम्पते । 
तिष्ठेदानीं क्र मे जीवन खूतपुत्र गमिष्यसि ॥ ६७ ॥ 
युद्धश्रद्धामह॑ तेद्य विनेष्यामि रणाजिरे | 
प्रजानाथ | अब घटोत्कच सम्श्नमरहित हो सूतपुत्र 
कर्णसे बोला-५्सारथिके बेटे | खड़ा रह । अब तू मुझसे 
जीवित बचकर कहाँ जायगा ! आज में समराड्भणमें तेरा 
युद्धका हौतलछा मिटा दूँगा? ॥ ६७३ ॥ 
इत्युक्त्वा रोपताम्नाक्ष रक्षः क्ररपराक्रमम्‌ ॥ ६८ ॥ 
उत्पपातान्तरिश्ल॑ च जहास च खुविस्तरम | 


भ्रीमद्दाभारते 





[ द्रोणपर्वेणि 





कर्णमभ्यहनचआैव गजेन्द्रमिव केसरी ॥ ६५० ॥ 

क्रोधसे छाल आँखें किये वह क्रूर पराक्रमी राक्षस उपयुक्त 
बात कहकर आकाशमें उछला और बड़े जोरसे अद्गह्मस करने 
लगा फिर जैसे सिंह गजराजपर चोट करता है; उसी 
प्रकार वह कर्णपर आघात करने छगा ॥ ६८-६९ ॥ 


रथाक्षमात्रेरिषु भिरभ्यवषदू. घटोत्कचः। 
रथिनामसपर्भ कण धाराभिरिव तोयदः ॥ ७०॥ 
जेसे बादल पर्वंतपर जलकी धारा बरसाता है; उसी 
प्रकार घटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णपर रथके धुरेके समान 
मोटे-मोटे बाणोंकी वर्षा करने छगा || ७० ॥ 
शरवबृष्टि च॒ तां कर्णां दूरात्‌ प्राप्तामशातयत्‌ । 
दृष्ठा च विहतां मायां कर्णन भरतबेभ ॥ ७१॥ 
घटोत्कअस्ततो मायां खसजोन्‍न्तहिंतः पुनः । 
अपने ऊपर प्राप्त हुई उस बाणवर्षाकों कणने दूर्से ही 
काट गिराया | भरतश्रेष्ठ | कणके द्वारा अपनी मायाको नष्ट 
हुई देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी 
सृष्टि की ॥ ७१३ ॥ 
सो5भवदू गिरिरत्युतच्चः शिखरैस्तरुसंकटें: ॥ ७२ ॥ 
शुलप्रासासिमुसलजलप्रस्नरवजणोी... महान । 
वह वृजक्षावलियोंद्वारा हरेभरे शिखरोंसे सुशोभित एक 
अत्यन्त ऊँचा महान्‌ पंत बन गया और उससे पानीके 
झरनेकी भाँति झूल; प्रास; खज़ ओर मूसछ आदि अख्त्र- 
शरस्त्रोंका खोत बहने लगा ॥ ७२३ ॥ 
तमझ्जनचयप्रख्यं कर्णां दृष्टा महीधरम्‌ ॥ ७३॥ 
प्रपातेरायुधान्युग्राण्युद्॒हन्त॑ न चुक्षुभे। 
स्मयन्निव ततः कर्णों द्व्यमस्रमुदरयत्‌ ॥ ७४ ॥ 
प्रयोत्कचको अज्ञनराशिके समान काला पर्वत बनकर 
अपने झरनोंद्वारा भयंकर अस्त्र-शस्त्रोंकोी प्रवाहित करते देख- 
कर भी कर्णके मनमें तनिक भी क्षोम नहीं हुआ । उसने 
मुसकराते हुए-से अपना दिव्यास्त्र प्रकट किया ||७३-७४॥| 


ततः सो 5ख््रेण शलेन्द्रो विक्षिप्तो वें ब्यनश्यत । 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो दिवि ॥ ७५ ॥ 
अच्मवृश्मिरत्युग्रा. खूतपुत्रमवाकिरत्‌ | 

उस दिव्यास्रद्वारा दूर फेंका गया वह पर्व॑तराज क्षणभरमें 
अदृश्य हो गया ओर पुनः आकाशझमें इन्द्रधनुपसह्ित काला 
मेघ बनकर वह अत्यन्त भयंकर राक्षस यूतपुत्र कर्णपर 
पत्यरोंकी वर्षा करने लगा ॥ ७५३ ॥ 
अथ  संधाय वायब्यमस्त्रमत्रविदां बरः॥ ७६॥ 
व्यक्षमत्‌ कालमेघं त॑ कर्णो बेकतंनों वृषः। 

तब अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ बेकत॑न दानी कर्णने वायव्यास्र- 
का संघान करके उस काले मेघको नष्ट कर दिया ॥ ७१३ ॥ 











घटोत्कचवधपर्व ] 


स मा्गणगणेंः कर्णां दिशः प्रच्छाद्य सर्वेशः ॥ ७७ ॥ 
जघानासं महाराज घटोत्कचसमीरितम । 
महाराज ! कर्गने अपने वाणधमूहोंद्वारा सारी दिशाओंको 


पञ्चसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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महाराज ! तदनन्तर कर्णने उन आकाशचारी राक्षसोंको 
लक्ष्य करके सोनेके पंखवाले बहुत-से शत्रुनाशक बाण चलाये॥ 


तद्‌ बाणेरदित॑ यूथ्थ रक्षसां पीनवक्षसाम्‌। 


आच्छादित करके घटोत्कचदरा चलाये गये अस््रोंको काट डाछा॥ सिहेनेवार्दितं वन्य गज़ानामाकु् कुलम्‌ ॥ ८७॥ 


ततः प्रहस्य समरे भेमसेनि्मेहाबलः ॥ ७८ ॥ 
प्रादुश्क्के महामायां कण प्रति महारथम्‌। 
तब मद्दाबली भीमसेनकुमारने जोर-जोरसे हँसकर समर- 
भूमिमें महारथी कणके प्रति अपनी मह्यामाया प्रकट की ॥ 
स॒द॒ष्टा पुनरायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
घटोत्कचमसम्भ्रान्त॑ राक्षसेबंहुमियृतम । 
सिंदशादूलसदशेमंत्तमातड्विक्रमेः ॥ ८० ॥ 
उस समय कणने रथियोंमें श्रेष्ठ धटोत्कचको पुनः रथपर 
बेठकर आते देखा | उसके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
थी | सिंह, शादूंठ और मतवाले गजराजके समान पराक्रमी 
बहुत-से राक्षस उसे घेरे हुए थे || ७९-८० ॥ 
गजस्थेश्व रथस्थैश्व॒ वाजिपृष्ठगतैस्तथा । 
नानाशखस्रधरे घरिनोनाकवचभूषणेः ॥ <१॥ 
उन राक्षसोमेंसे कुछ हाथियोंपर, कुछ रथॉपर और कुछ 
धोड़ोंकी पीठोंपर सवार थे | वे भयंकर निशाचर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्र) कवच और आभूषण धारण किये हुए थे॥ 
बृ्त घटोत्कच॑ं क्र्रेमंसद्धिरिव वासवम। 
दृष्ठा कर्णों महेष्चालो योधयामास राक्षसम्‌ ॥ ८२॥ 
देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रके समान क्रूर राक्षसोंसे आबृत 
घटोत्कचकों सामने देखकर महाघनुधर कर्णने उस निशाचर के 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ८२ ॥ 
घटोत्कचस्ततः कण विद्ृध्वा पश्चमिराशुगेः। 
ननाद भैरव नादं भीषयन सर्वपाथिवान ॥ ८३॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने क्णको पाँच बा्णसे घायल करके 
समस्त राजाओंको मयभीत करते हुए वहाँ मयानक गजना की || 
भूयश्वाजलिकेनाथ सम्मार्गंणगगणं महत्‌ । 
कणहस्तस्थितं चाप॑ चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ ८४ ॥ 
| तत्यश्रात्‌ अज्ललिक नामक बाण मारकर घटोत्कचने 
कणके हाथमें स्थित हुए विशाल घनुषकों बाणसमुहोंसहित 
शीघ्र काट डाला || ८४ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय दृढं भारसहं महत्‌। 
विचकष बलात्‌ कर्ण इन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ ॥ ८५॥ 
तब कर्णने भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा विशाल; 
सुददढ एवं इन्द्रधघनुषके समान ऊँचा धनुष हाथमें लेकर उसे 
बलपूर्वक खींचा ॥ ८५ ॥ 
ततः कणों महाराज प्रेययामास सायकान। 
खुवणपुद्लाज्छुप्नान खेचरान्‌ राक्षसान्‌ प्रति ॥८६॥ 


उन बाणोंसे पीड़ित हुआ चौड़ी छातीवाले राक्षतोंका 
वह समूह घिंहके सताये हुए. जंगली द्वाथियोंके झंडकी भाँति 
व्याकुल हो उठा ॥ ८७ ॥ 
विधस्य राक्षसान्‌ बाणेः साथ्वसूतगजान विभुः। 
ददाह भगवान्‌ वह्विभूतानीव युगक्षये ॥ << ॥ 
जैसे प्रछयकालमें भगवान्‌ अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंकी भस्म 
कर डालते हैं, उसी प्रकार शक्तिशाली कर्णने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े, सारथि ओर हाथियोंख॒द्वित उन राक्षसोंकों संतत्त करके 
जला डाला || ८८ ॥ 
स ह॒त्वा राक्षसीं सेनां शुशुभे सुतननन्‍्द्नः। 
पुरेव त्रिपुरं दग्ध्वा दिवि देवो महेश्वरः॥ ८९ ॥ 
जैसे धूबंकालमें भगवान्‌ महेश्वर आकाशमें त्रिपुरासुरका 
दाह करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार उस राक्षस-सेनाका 
संहार करके सूतनन्दन कर्ण बड़ी शोभा पाने छगा ॥ ८९ ॥ 


तेषु राजसहस्त्रेषु पाण्डवेयेषु मारिष। 


नेन॑ निरीक्षितुमपि कश्चिच्छक्तोति पार्थिवः ॥ ९० ॥ 
माननीय नरेश ! पाण्डवपक्षके सहस्तों राजाओंमेंसे कोई 
भी भूपाल उस समय कणंकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं सकता था ॥ ९० ॥ 
ऋते घटोत्कचाद्‌ राजन राक्षसेन्द्रान्महावलात्‌ । 
भीमवीर्यबलोपेतात्‌ कुद्धाद्‌ वेवस्वतादिव ॥९१॥ 
राजन | क्रोधर्म भरे हुए यमराजके समान भयंकर बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न महाबली राक्षसराज घटोत्कचको छोड़कर 
दूसरा कोई कर्णका सामना न कर सका ॥ ९१ ॥ 


तस्य क्रुद्धस्थ नेत्राभ्यां पावकः समज्ञायत | 


_महोल्काभ्यां यथा राजन सा्चिषः स्नेह विन्द्वः ॥ ९२॥ 


नरेश्वर ! जैसे मशालोसे जलती हुई तेलकी दूँदें गिरती 
हैं, उसी प्रकार क्रुद्ध हुए. घणोत्कचके दोनों नेत्रोंसे आगकी 
चिनगारियाँ छूटने लगीं ॥ ९२ ॥ 
तर्ू॑ तलेन खंहत्य संदश्य द्शनच्छद्म्‌ । 
रथमास्थाय च पुनमोयया निर्मितं तदा ॥ ९३॥ 
युक्त गजनिभेवांहैः पिशाचवदनेः खरेः। 
स॒खूतमत्रवीत्‌ क्रुद्रः खूतपुत्राय मां वह ॥ ९.४ ॥ 

उसने उस समय हाथसे हाथ मलकर; दॉतोंसे ओठ 
चब्ाकर, पुनः द्वाथी-जेसे बलवान्‌ एवं विशाचोंके-से मुखवाले 
प्रखर गधोंसे जुते हुए मायानिर्मित रथपर बेठकर अपने 
सारथिसे कह्ा--०तुम मुझे सूज्रपुत्र कर्णके पास ले चलो? ॥ 





भीमद्दाभारते 
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सर ययो घोररूपेण रथेन रथिनां वरः। 
द्वरर्थ खूतपुत्रेण. पुनरेव विशाम्पते ॥ ९५॥ 
प्रजानाथ | ऐसा कहकर रथियोंमें श्रेष्ठ घयोत्कच पुनः 
उस भयंकर रथके द्वारा सूतपुत्र कर्णके साथ द्वेर्थ युद्ध 
करनेके लिये गया ॥ ९५ ॥ 
स॒चिक्षेप पुनः क्ुदछः खूतपुत्राय राक्षसः । 
अष्टचक्रां महाघोरामशनि रुद्रनिर्मिताम ॥ ९६॥ 
द्वियोजनसमुत्सेधां योजनायामविस्तराम्‌ । 
आयर्सी निचितां शूले! कदम्बमिव केसरेः ॥ ९७ ॥ 
उस राक्षसने कुपित होकर पुनः सूतपुत्र कर्णपपर आठ 
चक्रेसे युक्त एक अत्यन्त भयंकर रुद्रनिर्मित अशनि चलायी; 
जिसकी ऊँचाई दो योजन और लम्बाई-चौड़ाई एक-एक योजन- 
की थी । लोहेकी बनी हुई उस शक्तिमें झूल चुने गये थे | 
इससे वह केसरोंसे युक्त कदम्ब-पुष्पके समान जान पड़ती थी ॥ 
तामवप्लुत्य जग्राह कर्णो न्यस्य महद्‌ धनुः । 
चिक्षेप चनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ लोडवपुप्छुचे ॥ ९८ ॥ 
कर्णने अपना विशाल धनुष नीचे रख दिया और उछछकर 
उस अशनिको ह्वाथसे पकड़ लिया; फिर उसे घटोत्कचपर 
ही चला दिया | घटोत्कच शञीघ्र ही उस रथसे कूद पड़ा ॥ 
साथ्वसूृतध्वजं यान भस्म कृत्वा महाप्रभा। 
विवेश वसुधां भित्त्वा खुरास्तत्र विसिस्मियुः ॥ ९९ ॥ 
वह अतिशय प्रमापूर्ण अशनि घोड़े; सारथि और ध्वज- 
सहित घटोत्कचके रथकों भस्म करके घरती फाड़कर समा 
गयी । यह देख वहाँ खड़े हुए सब देवता आश्र्यचकित 
हो उठे ॥ ९९ ॥ 
कण तु सर्वेभूतानि पूजयामासुरअ्सा। 
यद्वप्लुत्य जग्नमाह देवसृष्ठटां महाशनिम्‌ ॥१००॥ 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण प्राणी कर्णकी प्रशंसा करने लगे; 
क्योंकि उसने महादेवजीकी बनायी हुई उस विशाल अशनि- 
को अनायास ही उछलकर पकड़ लिया था || १०० ॥ 
पर्व कृत्वा रणे कर्ण आरुरोह रथ पुनः । 
ततो मुमोच नाराचान्‌ खूतपुत्रः परंतप ॥१०१॥ 
रणभूमिमें ऐसा पराक्रम करके कर्ण पुनः अपने रथपर आ 
बैठा । शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | फिर सूतपुत्र कर्ण 
नाराचोंकी वर्षा करने छगा ॥ १०१ ॥ 
अशक्यं कतुमन्येन सर्वेभूतेषु मानद | 
यदकार्षीत्‌ तदा कणः संग्रामे भीमदशने ॥१०२॥ 
दूसरोंकों सम्मान देनेवाले महाराज ! उस भयंकर संग्रामर्मे 
कणने उस समय जो कार्य किया था) उसे सम्पूर्ण प्राणियोर्मे 
दूसरा कोई नहीं कर सकता था || १०२ ॥ 
स॒ हन्यमानो नाराचेधीराभिरिव पर्वतः। 
गन्धर्वेनगराकारः _ पुनरन्तरधीयत ॥१०३६॥ 


जेसे पबंतपर जलकी धाराएँ गिरती हैं, उसी प्रकार 
नाराचोंके प्रद्मससे आइत हुआ घटोत्कच गन्धर्वनगरके समान 
पुनः अदृश्य हो गया ॥ १०३ ॥ 
एवं स वे महाकायो मायया लाघवेन च। 
अख्नाणि तानि द्व्यानि जधघान रिपुसू दूनः ॥१०४॥ 
इस प्रकार शत्रुओंका संहार करनेवाले विशालकाय 
घटोत्कचने अपनी माया तथा अख्र-संचालनकी शीघरतासे 
कणके उन दिव्याद्नोंको नष्ट कर दिया ॥ १०४ ॥ 
निहन्यमानेष्वस्नेपु मायया तेन रक्षसा। 
असस्भ्रान्तस्तदा कणस्तद्‌ रक्षः प्रत्ययुध्यत ॥१०५॥ 
उस राक्षसके द्वारा मायासे अपने अख्रोंके नष्ट हो जाने- 
पर भी उस समय कणके मनर्मे तनिक भी घबराहट नहीं 
हुईं | वह उस राक्षसके साथ युद्ध करता ही रद्दा ॥ १०५॥ 
ततः कुद्धों महाराज भेमसेनिर्महावलः । 
चकार बहुधा55तमानं भीषयाणो महारथान्‌ ॥१०६॥ 
महाराज | तत्पश्वात्‌ क्रोधमें भरे हुए महाबली भीमसेन- 
कुमार घटोत्कचने मद्ारथियोंकों भयभीत करते हुए, अपने 
बहुत-से रूप बना लिये ॥ १०६ ॥ 
ततो दि्ग्म्यः समापेतुः सिंहव्याघरतरक्षवः। 
अग्निजिह्ाश्व भुजगा विहगाश्चाप्ययोमुखाः ॥१०७॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण दिशाओंसे सिंह) व्याप्र, तरक्षु (जरख) 
अग्निमयी जिद्बावाले सप॑ तथा लोहमय चंचुवाले पक्षी 
आक्रमण करने लगे ॥ १०७ ॥ 
स कीर्यमाणो विशिखेः कर्णचापच्युतेः दारेः । 
नागराडिव दुष्प्रेक्ष्यस्तजेवान्तरधीयत ॥१०८॥ 
नागराजके समान घटोत्कचकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था। वह कणके धनुषसे छूटे हुए शिखाह्दीन बाणोंद्वारा 
आच्छादित हो वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ १०८ ॥ 
राक्षसाश्र पिशाचाश्र यातुधानास्तथेव च | 
शालावृकाश्य बहवो बुकाश्य विकृताननाः ॥१०९॥ 
ते कर्ण क्षपयिष्यन्तः सबंतः समुपाद्रवन । 
अभैन वाम्भिसप्राभिस्थासयांचक्रिरे तदा ॥११०॥ 
उस समय बहुत-से राक्षस, पिशाच, यातुधान) कुत्ते 
और विकराल मुखवाले भेड़िये कर्णको काटनेके लिये सब्र 
ओरसे उसपर टूट पढ़े और अपनी भयंकर ग्जनाओंद्वारा 
उसे भयभीत करने लगे ॥ १०९-११० ॥ 
उद्यतेबंहमि्घोरेरायुघे:... शोणितो क्षितः । 
तेषामने के रकेक॑ कर्णों विव्याध सायकेः ॥१११॥ 
कर्णने खूनसे रंगे हुए अपने बहुत-से भयंकर आयुर्षों 
तथा बार्णोद्वारा उनमेंसे प्रय्येकको बींघ डाला | १११ ॥ 
प्रतिदृत्य तु ता माया दिव्येनास्मेण राक्षसी म्‌ । 


घटोत्कचवधपव ] 


पट्सप्तत्यधिकशततमो<5ध्यायः 
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आजघान हयानस्य शरेः संनतपर्वभिः ॥११२॥ 
अपने दिव्यासतत्रसे उस राक्षसी मायाका विनाश करके 

उसने झुकी हुई गाठवाले बाणोंसे घटोत्कचके घोड़ोंकों मार 

डाला ॥ ११२ ॥ 

ते भग्ना विक्षताज्ञाश्व॒ भिन्‍नपृष्ठाशथ्य सायकेः । 

वरसुधामन्वपयचन्त परद्यतस्तस्थ रक्षसः ॥१११॥ 
उन घोड़ोंके सारे अज्ञ क्षत-विक्षत हो गये थे; बाणोंकी 


मारसे उनके प्रष्ठमाग फट गये थे; अतः उस राक्षसके देखते- 

देखते वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११३ ॥ 

स भग्नमायो हैडिम्बिः कण चेकतेन तदा। 

पष ते विदधे म॒त्युमित्युकत्वान्तरथधीयत ॥११४॥ 
इस प्रकार अपनी माया नष्ट हो जानेपर हिडिम्बाकुमार 

धटोत्कचने सूर्यपुत्र कणसे कहा--५्यह ले) में अभी तेरी 

मृत्युका आयोजन करता हूँ? ऐसा कहकर वह वहीं अदृश्य 

हो गया ॥ ११४ ॥ द 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वंणि धटोत्कचवरधपर्वणि रात्रियुद्धे कर्णघटोत्कचयुद्धे पदञ्नलसप्तत्यघिकशततमो5्च्यायः ॥ १७७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत धणोतक्तचवधपबेमें रात्रियुद्धके प्रसहज्ञमें कण और घटोत्कचका युद्धविषयक 
एक सो पचचहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७५ ॥ 





पटसप्तत्याधिकशततमो5ध्याय 
अलायुधका युद्भ्थलमें प्रवेश तथा उसके स्वरूप और रथ आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वतमाने कणराक्षसयोगम्थे । 
अलायुधो राक्षसेन्द्रो वीयवानभ्यवतंत॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार कर्ण और 
घणोत्कचका वह युद्ध चल ही रहा था कि पराक्रमी राक्षसराज 
अलायुघ वहाँ उपस्थित हुआ ॥ १ ॥ 
महत्या सेनया युक्तों दुर्योधनमुपागमत्‌। 
राक्षसानां विरुपाणां सहरतेः परिवारितः ॥ २ ॥ 
वह सहर्खों विकराल रूपवाले राक्षसोंसे घिरकर अपनी 
विशाल सेनाके साथ दुर्यंधनके पास आया ॥ २ ॥ 
नानारूपधरेवीरेः पूर्ववेरमनुस्मरन । 
तसय ज्ञातिहि विक्रान्तो व्राह्मणादों बको हतः ॥ ३ ॥ 
उसके साथ अनेक रूप धारण करनेवाले वीर राक्षस 
मौजूद थे | वह पहलेके वेरका स्मरण करके वहाँ आया था | 
उसका कुट॒म्बी बन्धु ब्राह्मणभक्षी पराक्रमी बकासुर भीमसेनके 
द्वारा मारा गया था ॥ ३ ॥ 
किर्मीरश्व महातेजा हैडिम्बश्ध सखा तदा। 
स॒ दी्ेकालाध्युषितं पूर्वचैरमनुस्मरन्‌ ॥ ४ ॥ 
उसके सखा हिडिम्ब और महातेजखी किर्मीर भी उन्हींके 
हाथसे मारे गये थे | इध प्रकार दीर्घकरालसे मनमें रक्‍्खे हुए 
पहलेके वेरको उस समय वह बारंबार स्मरण कर रहा था ॥ 
विज्ञायेतन्निशायुद्धं जिधघांखुर्भीममाहवे । 
स मत्त इच मातड़ः संकुद इच चोरगः ॥ ५ ॥ 
दुर्याधनमिदं वाक्यमत्रवीद्‌ युद्धछालसः | 
रात्रिमें होनेवाले इस संग्रामका समाचार पाकर रणभूमि- 


में भीमसेनकोी मार डालनेकी इच्छासे वह मतवाले हाथी और 


क्रोधमें भरे हुए सर्पकी भाँति युद्धकी छालसा मनमें रखकर 
दुर्याधनसे इस प्रकार बोला--॥ ५३ ॥ 


विदितं ते महाराज यथा भीमेन राक्षसाः॥ ६ ॥ 
हिडिम्बबककिर्मीरा निहता मम वान्धवाः। | 

“महाराज | आपको तो मालूम ही होगा कि भीमसेनने 
हमारे राक्षस भाई-बन्धु हिडिम्ब, बक और किर्मीरका किस 
प्रकार वध कर डाला है ॥ ६३ ॥ कि 


परामशंश्थ कन्याया हिडिम्बायाः कृतः पुरा ॥ ७ ॥ 
किमन्यद्‌ राक्षसानन्यानस्मांश्च परिभूय ह। 

ना ही नहीं, उन्होंने मेरा तथा दूसरे राक्षसोंका 
अपमान करके पूर्वकालमें राक्षसकन्या हिडिम्बाके साथ भी 
बलात्कार किया था | इससे बढ़कर दूसरा अपराध क्‍या हो 
सकता है ! ॥ ७३६ ॥ 
तमह सगणं राजन सवाजिरथकुञअरम्‌ ॥ ८ ॥ 
हेडिम्बि च सहामात्यं हन्तुमभ्यागतः खयम्‌ । 

“अतः राजन्‌ |! में सेन्यसमूह, घोड़े, हाथी और रथों- 
सहित भीमसेनको तथा मन्त्रियोंसहित हिडिम्बापुत्र घटोत्कच- 
को मार डालनेके लिये खय॑ं यहाँ आया हूँ ॥ ८३ ॥ 
अद्य कुन्तीखुतान सवान वाखुदेवपुरोगमान्‌ ॥ ९ ॥: 
हत्वा सम्भक्षयिष्यामि सर्वैरनुचरेंः सद्द । 

“श्रीकृष्ण जिनके अगुआ हैं; उन सभी कुन्तीपुत्रोंको 
मारकर आज में समस्त अनुच्रोंके साथ उन्हें खा 
ज्ञाऊंगा ॥ ९३ ॥ 
निवारय बल सच वयं योत्स्याम पाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
तस्येतद्‌ वचन श्रुत्वा हुशे दुर्याधनस्तदा। 


प्रतिग्रह्मात्नवीद्‌ वाक्य भ्रातृ॒भिः परिवारितः ॥ ११॥ 


“अतः आप अपनी सारी सेनाको रोक दीजिये । पाण्डवों- 
के साथ इमलोग युद्ध करेंगे |! उसकी यह बात सुनकर 
भाशयेसे घिरे हुए राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने अलायुधका प्रस्ताव स्वीकार करते हुए. कह्दा-]|| १ ०-११॥ 


इे६४२ 


त्वां पुरस्कृत्य सगणं वर्य योत्स्यामहे परान्‌ । 
न हि वरान्तमनसः स्थास्यन्ति मम सनिकाः ॥ १२॥ 


'राक्षसराज ! सेनिकॉतहित तुम्हें आगे रखकर हमलोग 
भी शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे; क्योंकि जिनका मन वेरका 
अन्त करनेमें लगा हुआ है वे मेरे सैनिक चुपचाप खड़े 
नहीं रहेंगे! ॥ १२ ॥ 
एवमस्त्विति राजानमुकत्वा राक्षसपुड्नवः 
अभ्ययात्‌ त्वरितों भेमि सहितः पुरुषादकेः ॥ १३ ॥ 

“अच्छा, ऐसा ही हो।? राजा दुर्याधनसे इस प्रकार 
कहकर राक्षसराज अलायुध तुरंत ही राक्षतोंके साथ भीमसेन- 
पुत्र घटोत्कचके सामने गया ॥ १३ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा रथेनादित्यवचेसा । 
तादशेनेव राजेन्द्र याहशेन घटोत्कचः ॥ १४ ॥ 


राजेन्द्र | उसका शरीर देदीप्यमान हो रहा था । वह 
भी सूर्यके समान तेजस्वी वेंसे ही रथपर आरूढ़ होकर गया; 
जैसे रथसे घटोत्कव आया था ॥ १४ ॥ 
तस्याप्यतुलनिघोंधो.. बहुतोरणचित्रितः । 
ऋश्षचमोवनद्धाड़ों नद्वमात्रो महारथः ॥ १५॥ 

उसका विशाल रथ भी अनेक तोरणोसे विचित्र शोभा 
पा रहा था | उसकी घर्घराहट भी अनुपम थी । उसके 
ऊपर भी रीछका चाम मढ़ा हुआ था और उसकी हूम्ब्राई- 
चोड़ाई भी चार सो हाथ थी ॥ १५॥ 


तस्यापि तुरगाः शीघ्रा हस्तिकाया:ः खरखनाः । 

शर्त युक्ता महाकाया मांसशोणितभोजनाः ॥ १६॥ 
उसके रथर्मे जुते हुए घोड़े भी हाथीके समान मोटे 

शरीरवाले, शीघ्रगामी और गदहोंके समान उच्चसख्वरसे हिन- 

हिनानेवाले थे । उनकी संख्या सो थी । वे विशालकाय 

अश्व मांस और रक्त भोजन करते थे ॥ १६ ॥ 


तस्यापि. रथनिघोंपोी महामेघरवोपमः । 
तस्यापि सुमहच्चापं दढज्यं कनकोज्ज्वलम्‌ ॥ १७॥ 
उसके रथका गम्मीर घोष भी महामेघकी गजनाके 
समान जान पड़ता या । उसका घनुष भी विशाल) सुदृढ़ 
प्रत्यश्यासे युक्त तथा सुबणजटित होनेके कारण 
प्रकाशभान था ॥ १७ ॥ 
तस्याप्यक्षलमा बाणा रुक्म्रपुलझ्लाः शिलाशिताः 
सो5पि वीरो महाबाहुर्यथेब स घटोत्कचः ॥ १८ ॥ 


श्रीमद्ाभारसे 


[ द्रोणपबणि 








उसके बाण भी शिलापर तेज किये हुए थे । वे भी 
धुरेके समान मोटे और सुवर्णमय पंखोंसे सुशोभित थे । 
अलायुध भी वेसा ही महाबाहु बीर था। जेमा कि 
घटोत्कच था ॥ १८ ॥ 


तध्यापि गोमायुबलाभिगुप्तो 
बभूव केतुज्वेलनाकतुल्यः । 

स॒चापि रुपेण घटोत्कचस्य 
धीमत्तमो व्याकुलदीपितास्यः ॥ १९ ॥ 
अलायुधका ध्वज भी अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी 
था। वह गोदड़-समूहसे चिहित दिखायी देता था | उसका 
स्वरूप भी घटोत्कचके ही समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ था । 
उसका मुख भी विकराल एवं प्रज्वलित जान पड़ता था ॥१९॥ 


दीप्ताइ़दो. दीघ्रकिरी टमाली 
बद्धर्नगुष्णीपनिवद्धखड़ः. । 


गदी भुशुण्डी मुसली हली च 
शरासनी वारणतुल्यवष्मो ॥ २० ॥ 
उसकी भुजाओंमें बाजूबंद चमक रहे थे। मस्तकपर 
तप्रिमान्‌ मुकुट प्रकाशित हो रहा था । उसने हार पहन 
रक्‍्खे थे | उसकी १गड़ीमें तलवार बँघी हुई थी । उसका 
शरीर हाथीके समान था तथा वह गदा;, भुशुण्डी, मुसल; 
हल ओर धनुष आदि अख््र-शत्ोंसे सम्पन्न था ॥ २० ॥ 


रथेन तेनानलवर्चेसा तदा 
विद्रावयन्‌ पाण्डववाहिनी ताम्‌। 
रराज संख्ये परिवतंमानो 
विद्युन्माली मेप्र इवान्तरिक्षे ॥ २१॥ 
अमिके समान तेजस्वी पूर्वोक्त रथके द्वारा उस समय 
पाण्डबसेनाकोी खदेड़ता हुआ अलायुध युद्धस्थलमें सब 
ओर घूमकर आकाश विद्युन्मालासे प्रकाशित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ २१ ॥ 


ते चापि स्वप्रवरा नरेन्‍द्रा 
महाबला. वर्मिणश्रमिंणश्र । 
हृषोन्विता युयुधुस्तस्य राजन 
समनन्‍ततः पाण्डबयोचवीराः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | तब पाण्डवपक्षके सर्वश्रेष्ठ महाबली वीर योद्धा 
नरेश भी कबच और ढालसे सुत्तजित हो हर्ष और उत्साहमें 
भरकर सब ओरसे उस राक्षसके साथ युद्ध करने छगे ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि घटोत्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धेंउलायुधयुद्धे षट्सप्तत्यघिकशततमो<5ध्यायः ॥ १७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रेणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधूपवेमें रात्रियुद्धके प्रसह्॒में अकायुधयुद्धविषयक 
एक सो छिद्त्तरवों अध्याय पुग हुआ ॥ ९७६ ॥ 


.. ३ः६७-«.. पुफमरहन्कक्याह[ू कक 


घरटोत्कचवधपर्व ] 
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सप्तसप्तत्यधिकशततमो5 ध्याय: 


भीमसेन ओर अलायुधका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
तमागतममिप्रेक्ष्य भीमकमोणमाहवे । 
हषमाहाप्यांचक्र'ः कुरवः सर्वे पव ते॥ १॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | युद्धस्थलमें भयंकर कर्म 
करनेवाले अलछायुधकों आया हुआ देख सभी कोरव-योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ १ ॥ 
तथेव तब ॒पुत्रास्ते दुर्याधनपुरोगमाः। 
अप्लवाः प्लवमासाय ततुकामा इवार्णवम्‌ ॥ २ ॥ 
उसी प्रकार आपके दुर्याधन आदि पुत्रोंको भी बड़ा 
हर हुआ, मानो समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले नौकाहदीन 
पुरुषोंको जहाज मिल गया हो ॥ २ ॥ 
पुनजोतमिवात्मानं मन्वानाः पुरुषषभाः । 
अलायुधं राक्षसेन्द्र खागतेनाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३ ॥ 
वे पुरुषप्रवर कोरव अपना नया जन्म हुआ मानने 
लगे | उन्होंने राक्षतराज अलायुधका स्वागतपूर्बक सत्कार 
किया ॥ ३ ॥ 
तस्मिस्त्वमानुषे युद्धे वतेमाने महाभये। 
कण राक्षसयोनक्त दारुणप्रतिद्शने ॥ ४ ॥ 
(न द्वौणिन कृपो द्रोणो नशल्यो न च माधव 
पक एव तु तेनासीद्‌ योद्धा कर्णों रणे चृषा ॥) 
उस रात्रिकालमें जब कर्ण और घटोत्कचका अत्यन्त 
भयंकर और दारुण अमानुषिक युद्ध चल रहा था । 
उस समय न तो अश्वत्यामा; न कृपाचार्य, न द्रोणाचार्य 
न शल्य और न कृतवर्मा ही घटोत्कचका सामना कर सके | 
अकेला दानवीर कर्ण ही रणभूमिमें उसके साथ जूझ 
रहा था ॥ ४ ॥ 
उपप्रेक्चन्त पश्चालाः स्सयमानाः सराजकाः। 
तथेव तावका राजन. वीक्षमाणास्ततस्ततः ॥ ५ ॥ 
.. राजन्‌ ! पाश्वाल योद्धा अन्यान्य राजाओंके साथ 
विस्मित होकर वह युद्ध देखने छगे | उसी प्रकार आपके 
सैनिक भी इधर-उधरसे उसी युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥५॥ 
चुकुशुनंद्मस्तीति. द्वोणद्रोणिकृपादयः । 
तत्‌ कम द॒ष्ठा सम्भ्रान्ता हैडिस्वस्थ रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
समराज्जणमें हिडिम्बाकुमार घटोत्कवका वह अलोकिक 
कर्म देखकर घबराये हुए द्रोणाचार्य, अश्वत्यामा और 
कृपाचार्य आदि चिल्ला-चिल्लाकर कहने लगे कि “अब हमारी 
यह सेना नहीं बचेगी? ॥ ६ ॥ 
सबमाविग्नमभवद्धाहाभूतमचेतनम्‌ | 
तब सनन्‍य॑ महाराज निराशं कर्णज्ञीबिति ॥ ७ ॥ 


मद्दाराज | फर्णके जीवनसे निराश होकर आपकी सारी 
सेना उद्विम्न हो उठी थी | सबंत्र हाह्यकार मचा था। सबके 
होश उड़ गये थे ॥ ७ ॥ 
दुयाधनस्तु सम्प्रेश्य कर्णमाति परां गतम्‌। 
अलायुध राक्षसेन्द्र. समाहयेद्मत्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय कणको बड़े भारी संकटमें पड़ा देख 
दुर्याधनने राक्षतराज अलायुधको बुलाकर इस प्रकार 
कहा-॥ ८ ॥ 
एप वेकतनः कर्णों हैडिम्बेन समागतः। 
कुरुते कम खुमहद्‌ यद्स्योपयिक स्घे ॥ ९ ॥ 
“वीरवर ! देखो, यह सूयपुत्र कर्ण हिडिम्बाकुमार 
घणोत्कचके साथ जूझ रहा है । युद्धस्थलमें जहाँतक इसके 
प्रयत्नसे होना सम्भव है, वहाँतक यह महान्‌ पराक्रम प्रकट 
कर रहा है ॥ ९ ॥ 
पश्येतान्‌ पार्थिवान शुरान्‌ निहतान्‌ भैमसेनिना । 
नानाशखस्रेरभिहतान पादपानिव दन्तिना ॥ १० ॥ 
धभीमसेनके पुत्रने नाना प्रकारके शब्त्रोंद्यारा जिन शूर- 
वीर नरेशोंको घायल करके मार डाला है) वे हाथीके गिराये 
हुए वृक्षोंके समान यहाँ पड़े हैं; इन्हें देखो || १० ॥ 
तवेष भागः समरे राजमध्ये मया कृतः। 
तबैबानुमते वीर त॑ विक्रम्य निबहंय ॥ ११॥ 
“वीर ! तुम्हारी अनुमतिसे ही समराज्जणमें सम्पूर्ण 
राजाओंके बीच इस घटोत्कचको मैंने तुम्हारा भाग नियत 
किया है, अतः तुम पराक्रम करके इसे मार डाछो ॥ ११ ॥ 
पुरा वेकतेन कर्णमेष पापों घटोत्कचः। 
मायाबर्ूल समाश्रित्य कषयत्यरिकर्शन ॥ १२५॥ 
“शत्रुसूदन | कहीं ऐसा न हो कि यह पापी घणोत्कच 
मायाबछका आश्रय छे वेकर्तन कर्णको पहले ही नष्ट 
कर दे? ॥ १२॥ 
एवमुक्तः स राज्ञा तु राक्षतों भीमविक्रमः। 
तथेत्युकत्वा महाबाहुघदोत्कचमुपाद्रवत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा हुर्याधनके ऐसा कहनेपर उस भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु राक्षसने ध्यहुत अच्छा? कहकर घटोत्कचपर 
घावा किया ॥ १३॥ ह 
ततः कण समुत्खज्य भेमसेनिरपि प्रभो। 
प्रत्यमित्रमुपायान्‍्तमरदयामास मार्गणे! ॥ १७ ॥ 
प्रभो ! तब घटोत्कचने भी कर्णनो छोड़कर अपने 
समीप आते हुए शत्रुको बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ 
किया ॥ १४ ॥ 


१६७७४ 





तयोः समभवद्‌ युद्ध क्द्धयो राक्षसेन्द्रयोः । 
मत्तयोवासिताद्वेतोद्धिपयोरिव 
फिर तो क्रोध भरे हुए उन दोनों राक्षसराजोंमें वनके 
भीतर इथिनीके लिये लड़नेवाले दो मतवाले ह्ाथियेकि समान 
घोर युद्ध होने लगा ॥ १५ ॥ 
रक्षसा विप्रमुक्तस्तु कर्णापपि रथिनां वरः। 
अभ्यद्ववद्‌ भीमसेन॑  रथेनादित्यवचसा ॥ १६॥ 
राक्षससे छूटनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने भी सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 


तमायान्तमनादत्य दृष्टा भस्तं घटोत्कचम्‌। 
अलायुधेन समरे सिंहेनेव गयवां पतिम्‌ ॥ १७॥ 
रथेनादित्यवपुषा भीमः प्रहरतां वरः। 
किरब्छरोघान्‌ प्रययावलायुधरथं प्रति ॥ १८॥ 
आते हुए. कण्की उपेक्षा करके समराज्भणमें सिंहके 
चंगुलमें फंसे हुए. सॉड़की भाँति घटोत्कवको अलायुघका 
ग्रास बनते देख योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए. अलछायुघके 
रथकी ओर बड़े वेगसे बढ़े | १७-१८ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेष्य॒ स तदालायुधः प्रभो। 
घटोत्कचं समुत्सज्य भीमसेनं समाहयत्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रभो ! उस समय उन्हें आते देख अलायुधने घटोत्कच- 
को छोड़कर मीमसेनको ललछकारा ॥ १९॥ 
त॑ भीमः सहसाभ्येत्य राक्षसान्तकरः प्रभो। 
सगणं राक्षसेन्द्र त॑ शरवर्षेरबाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन | राक्षसोंका विनाश करनेवाले भीमने सहसा 
निकट जाकर सैनिक-गर्णोंसहित राक्षसराज अलायुधको 
अपने बाणोंक़ी वषसि ढक दिया ॥ २० ॥ 


तथैवालायुधो.. राजज्शिलाधौतेरजिह्मगेः 
अभ्यव्षत कोन्‍्तेयं पुनः पुनररिंद्म ॥२१॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश | उसी प्रकार अलायुघ 
भी कुन्तीकुमार मीमसेनपर शिलापर तेज किये हुए बाणों- 
की बारंबार वर्षा करने छगा ॥ २१ ॥. 
तथा ते राक्षलाः सर्व भीमसेनमुपाद्र वन । 
नानाप्रहरणा भीमास्त्वत्खुतानां जयेषिणः ॥ २२॥ 
आपके पुत्रेकी विजय चाहनेवाले वे समस्त भयंकर 
राक्षस हाथोंमे नाना प्रकारके अख्न-शसत्र लेकर भीमसेनपर 
टूट पढ़े ॥ २२ ॥ 
स॒ताड्यमानो वहुमिर्भीमसेनों महावलरूः | 
पशञ्चमिः पश्चमिः सर्वोत्तानविध्यचिछतेः शरेः ॥ २३ ॥ 
बहुत-से योद्धाओकी मार खाकर महाबल्ली भीमसेनने उन 
सबको पाँच-पाच तीखे बाणोंसे घायछू कर दिया | २३ ॥ 





अीमदहाभारत 
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कानने ॥ १५॥ 


[ द्रोणपचणि 





ते वध्यमाना भीमेन राक्षसाः ऋरवबुद्धयः । 

विनेदुस्तुमुलाज्नादान दुद्र॒ुब॒स्ते दिशो दश ॥ २४॥ 
भीमसेनके बा्णोंकी चोट खाकर वे क्ररबुद्धि राक्षस 

भयंकर चीत्कार करने और दसों दिशाओंमें भागने छगे ॥२४॥ 


तांखास्यमानान्‌ भीमेन दृष्टा रक्षो महाबलम्‌ । 
अभिदुद्रावः वेगेन शरेरचनमवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमके द्वारा उन राक्षसोंकी भयभीत होते देख 
महाबली राक्षस अलायुधने बड़े वेगसे भीमसेनपर धावा 
किया और उन्हें बाणोंसे ढक दिया ॥ २५ ॥ 
त॑ भीमसेनः समरे तीद्ष्णाग्रेरक्षिणोच्छरेः । 
अलायुधस्तु तानस्तान्‌ भीमेन विशिखान्‌ रणे ॥२६॥ 
चिच्छेद कांश्वित्‌ समरे त्वरया कां श्विद्ग्रहीत्‌ । 
तब भीमसेनने समराज्टरणमें तीखी धारवाले बाणेसि 
अलायुधको क्षत-विक्षत कर दिया | अलायुधने भीमसेनके 
चलाये हुए कुछ बाणोंको रणभूमिमें काट दिया और कुछ 
बाणोंको बड़ी शीघ्रताके साथ हाथसे पकड़ लिया॥ २६३ ॥ 


स॒ तं दष्ठा राक्षसेन्द्रं भीमो भीमपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
गदां चिक्षेप वेगेन वन्नपातोपमां तदा। 

भयंकर पराक्रमी भीमसेनने राक्षसराज अलायुधको 
ऐसा पराक्रम करते देख उस समय उसके ऊपर वच्रपातके 
समान अपनी भयंकर गदा बड़े बेगसे चलछायी ॥ २७३ ॥ 
तामापतन्ती वेगेन गदां ज्वालाकु्ां ततः ॥ २८॥ 
गदया ताडयामास सा गदा भीममात्रजत्‌ । 

ज्वालासे व्याप्त हुई उस गदाकों वेगसे आती देख 
अलायुधने उसपर अपनी गदासे आघात किया | फिर बह 
गदा भीमके पास ही लौट आयी ॥ २८३ ॥ 
स॒राक्षसेन्द्र कोन्तेयः शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥ २९ ॥ 
तानप्यस्याकरोन्मोघान्‌ राक्षलों निशितेः शरेः। 

फिर कुन्तीकुमार भीमसेनने राक्षसराज अलायुधपर 
बाणोंकी झड़ी छलगा दी; परंतु उस राक्षसने अपने तीखे 
बाणोंद्वारा उनके वे सभी बाण व्यर्थ कर दिये ॥ २९३ ॥ 
ते चापि राक्षसाः सर्वे रजन्यां भीमरूपिण; ॥ ३० ॥ 
शासनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य निजध्नू रथकुअरान । 

उस रातर्मे भयंकर रूपधारी सम्पूर्ण राक्षसोंने भी 
राक्षसराज अलायुधकी आज्ञासे कितने ही रथों और हाथियों- 
को नष्ट कर दिया ॥ ३०३ ॥ 
पश्चालाः खंजयाइ्चेच वाजिनः परमद्धिपाः ॥ ३१॥ 
न शान्ति लेमिरे ततन्र राक्षसेश्रेशपीडिताः । 

उन राक्षत्ोंसे अत्यन्त पीड़ित होकर पाश्चार और 
संंजयवंशी क्षत्रिय तथा उनके घोड़े और बड़े-बड़े हाथी 
भी शान्ति न पां सके ॥ ३११३ ॥ 


घटोत्कचवधपर्व ] 


त॑ तु दृष्ठा महाघोरं वर्तमान महाहवम्‌॥ ३२॥ 
_ अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमिदं वचः। 
पश्य भीम महायाहुं राक्षसेन्द्रवर्श गतम्‌ ॥ रे३ ॥ 
पद्मस्यानुगच्छ त्वं मा विचारय पाण्डव। 
उस महाभयंकर वर्तमान महायुद्धकों देखकर 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्जुससे इस प्रकार कहा- 
“पाण्डुनन्दन ! देखो, महाबाहु भीमसेन राक्षसराज अछायुधके 
वरशर्मे पड़ गये हैं| तुम शीघ्र उन्हींके मार्गगर चलो | कोई 
दूसरा विचार मनमें न छाओ ॥ ३२-३३३ ॥ 
धुष्युज्नः शिखण्डी च युधामन्यूत्तमौजली ॥ ३४॥ 
सहितो द्रोपदेयाश्व कर्ण यान्तु महारथाः | 
धृष्टयुम्न, शिखण्डी, साथ रहनेवाले युधामन्यु और 
उत्तमौजा तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र-ये सभी महारथी एक 
साथ होकर कर्णपर धावा करें ॥ ३४३४ ॥ 
नकुलः सहदेवश्व युयुधानश्वच॒ वीयबान ॥ ३५॥ 
इतरान्‌ राक्षसान्‌ प्रन्तु शासनात्‌ तव पाण्डव। 
धपाण्डुपुत्र ! नकुछ। सहृदेव और पराक्रमी सात्यकि- 
ये तुम्हारे आदेशसे अन्य राक्षसोंका वध करें ॥ २५३ ॥ 


त्वमपीमां महाबाहों चमूं द्रोणपुरस्कृताम ॥ ३६॥ _ 


वारयख नरब्याप्र महझ्धि भ्रयमागतम। 
'महाबाहु | तुम भी द्रोण जिसके अगुआ हैं, इस 
कोरवसेनाको आगे बढ़नेसे रोको; क्‍योंकि नरव्याप्र ! 
पाण्डवसेनापर महान्‌ भय आ पहुँचा है? ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्ते तु कृष्णन यथोद्दिश् महारथाः ॥ ३७ ॥ 
जम्मुर्वेक्तनं कण राक्षसांइचेव तान्‌ रणे। 
श्रीकृष्णमके ऐसा कहनेपर वे सभी महारथी उनके 
आदेशके अनुसार रणभूमिमें वेकर्तन कर्ण तथा उन राक्षसोंका 
सामना करनेके लिये चले गये | ३७३ ॥ 
अथ पृूर्णायतोत्खऐ_ऐः शरेराशीविषोपमेंः ॥ ३८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान। 
तदनन्तर प्रतापी राक्षसराज अलायुधने घनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये विषधर सर्पके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
भीमसेनके घनुषको काट डाला || ३८३ ॥ 
हयांश्वास्य शितेबाणेः सारथि च महाबलः ॥ ३९ ॥ 
जघान मिषतः संख्ये भीमसेनस्य राक्षसः। 
साथ ही, उस महाबली निशाचरने युद्धमें भीमसेनके 
देखते-देखते पैने बाणोंद्वारा उनके सारथि और घोड़ोंको 
भी मार डाला ॥ ३९३ ॥ 
सो5वबतीय रथोपस्थाद्धताश्वों हृतसारथिः ॥ ४० ॥ 
तस्मे गुर्वी गदां घोरां बिनदस्तुम्सस्ज ह। 
घोड़ों और सारयथिके मारे जानेपर रथकी बैठकसे नीचे 


झछ छह ६२---३; पड मनन 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो5घध्यायः 


३६७५ 








उतरकर गजते हुए भीमसेनने उस राक्षसपर अपनी भारी 
एवं भयंकर गदा दे मारी || ४०३ ॥ 


7“ बव्तऊ?2 
लय 





ततस्तां भीमनिधाषामापतन्ती महागदाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
गदया राक्षलो घोरो निजधान ननाद च। 
भयानक शब्द करनेवाली उस विशाल गदाकों आती 
देख भयंकर राक्षस अलायुधने अपनी गदासे उसपर आघात 
किया और बड़े जोरसे गजंना की ॥ ४१३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा राक्षसेन्द्र॒स्य घोरं कम भयावहम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भीमसेनः प्रह्णशत्मा गदामाशु पराम्तशत्‌। 
राक्षषराज अलायुधके उस भयदायक घोर कमको 
देखकर मीमसेनका द्वृदय हर्ष और उत्साइसे भर गया और 
उन्होंने शीघ्र ही गदा दथमें ले ली ॥ ४२३ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध तुमुल नररक्षसोः ॥ ७३ ॥ 
गदानिपातसंहादे भुंव॑ कम्पयतोभेशम । 
फिर गदाओंके ठकरानेकी आवाजसे भूतछको अत्यन्त 
कम्पित करते हुए उन दोनों मनुष्य और राक्षसोंमें वहाँ 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४३३ ॥ 
गदाविमुक्तो तो भूयः समासायतरेतरम्‌ ॥ ४४॥ 
मुश्मिवंज्नसंहादेरन्योन्यमभिजप्नतुः । 
गदासे छूटते ही वे दोनों फिर एक दूसरेसे गुथ गये 
और वज्रपातकी-सी आवाज करनेवाले मुक्कोंसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥| ४४३ ॥ 


रथचक्रेयुगेरक्षेरधिष्ठाने रुपस्करेः ॥ ४५ ॥ 
यथासन्नमुपादाय निज़प्नतुरमषणो । 





तलश्चात्‌ अमधमें भरकर वे दोनों रथके पहियों, जूओं) 
घुरों, बेठकों और अन्य उपकरणोंसे तथा जो भी वस्तु 
समीप मिल जाती; उधीकों लेकर एक दूसरेपर चोट 
करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
तौ विक्षरन्तो रुधिरं समासायेतरेतरम्‌ ॥ ४६॥ 
मत्ताविव- महानागौ चक्ृपाते पुनः पुनः । 

वे मदल्तावी मतवाले गजराजोंके समान अपने अड्लोंसे 


श्रीमहाभारते 





[ द्रोणपर्वणि 





रुघिरकी धारा बहाते हुए एक दूसरेसे मिड़कर बारंबार 

खींचातानी करने ढगे ॥ ४६३ ॥ 

तदपश्यद्धपीकेशः पाण्डवानां हिलते रतः। 

स॒ भीमसेनरक्षार्थ हैडिस्वि पर्यचोद्यल्‌ ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवॉके हितमें तत्पर रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 

जप वह युद्ध देखा, तब भीमसेनकी रक्षाके लिये हिडिम्बा- 

कुमार घटोत्कचको भेजा ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपर्वणि राश्रियुद्धेडछायुधयुद्धे सठसप्तत्यधिकशततमो5च्याय: ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत घटोत्कचवधपर्यमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें अकायुधयुद्धविषयक 
एक सौ सतहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ४८ इल्ोक हैं ) 





अष्टसप्त्यधिकशततमो5ध्यायः 
दोनों सेनाओंमें परस्पर घोर युद्ध ओर घटोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्योधनका पश्चात्ताप 


संजय उवाच 
संददय समरे भीम॑ रक्षसा ग्रस्तमन्तिकात्‌ । 
वाखुदेवो 5त्रवीद्‌ राजन घटोत्कचमिदं वचः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ -राजन्‌ ! समरभूमिमें राक्षसके 
चंगुलमें फँसे हुए. भीमतेनको निकटसे देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने घटोत्कचसे यह बात कही--॥ १ ॥ 
पद्य भीम॑ महावाहो रक्षला श्रस्तमाहवे । 
पदह्यतां सर्वेसेन्यानां तब चेव महायुते ॥ २ ॥ 
'द्ृतेजस्ती महाबाहु वीर ! देखो, युद्धस्थलमें उस 
राक्षमने सम्पू्ण सेनोके और तुम्हारे देखते-देखते 
भीमसेनको वशमें कर लिया है ॥ २॥ 
स॒कण त्वं समुत्सज्य राक्षसेन्द्रमलायुधम । 
जहि क्षिप्रं महावाहो पश्चात्‌ कण वधिष्यसि ॥ ३ ॥ 
महात्राहो | अतः तुम कणंकों छोड़कर पहले राक्षसराज 
अलायुधको शीघ्रतापूर्वक मार डालो | पीछे कर्ण का वध करना!॥ 
स वाण्णेयवच् श्र॒त्या कर्णमुत्सज्य वीयेवान 
युयुधे राक्षसेन्द्रेण वकश्नात्रा घटोत्कचः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर पराक्रमी वीर 
घटोत्कचने कर्णको छोड़कर वकके भाई राक्षसराज अलायुधके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया।॥ ४ ॥ 
तयोः सुतुमु् युद्ध बभूव निशि रक्षसोः। 
अलायुधव्य चेबाग्न॑ दैडिस्वेश्वापि भारत ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! उस रात्रिके समय अलायुध और 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कच दोनों राक्षसमें अत्यन्त भयंकर 
एवं घमासान युद्ध होने छगा ॥ ५॥ 
अलायुधस्य योधांश्व राक्षजान्‌ भीमद्शनान । 
बेगेनापततः शूरान प्रगृद्दतशरासनान्‌ ॥ ६ ॥ 


आत्तायुधः खुसंक़ुदों युयुधानो महारथः। 
नकुलः सहदेवश्व चिज्छिदुर्निशितेंः शरैंः॥ ७ ॥ 
अलायुधके सेनिक राक्षस देखनेमें बड़े भयंकर और 
शूरवीर थे | वे हाथमें धनुष लेकर बड़े बेगसे आक्रमण 
करते थे | परंतु अज्न-शत्त्रोते सुतजित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भेरे हुए महारथी युयुधान; नकुछ और सहदेवने उन सबको 
अपने पेने बाणोंसे काट डाछा ॥ ६-७ ॥ 
स्वोश्व समरे. राजन किरीटी क्षत्रियर्ष भान्‌ । 
परिचिक्षेप बीभत्खुः सर्वतः प्रकिरचछरान्‌ ॥ < ॥ 
राजन | किरीट्घारी अज्ुनने समराज्भणमें सब ओर 
बाणोंकी वर्षा करके कोरवपक्षके समस्त क्षत्रिय 
शिरोमणियोंको मार भगाया ॥ ८ ॥ 
कर्णश्च समरे राजन व्यद्रावयत पार्थिवान । 
ध्रष्टधुद्धशिखण्ड्यादीन्‌ पश्चालानां महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेध्वर | कर्णने भी रणभूमिमें ध्रृष्युम्म और शिखण्डी 
आदि पाञ्चाल महारथी नरेशोंकों दूर भगा दिया ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वध्यमानान्‌ दृष्ठलाथ भीमो भीमपराक्रमः । 
अभ्ययात्‌ त्वरितः कण विशिखान्‌ प्रकिरन्‌ रणे॥ १०॥ 
उन सबको बाणोंकों मारसे पीड़ित होते देख भयंकर 
पराक्रमी भीमसेनने युद्धस्यलमें अपने बाणोंकी वर्षा करते 
हुए, वहाँ तुरंत ही कर्णपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
ततस्ते5प्याययुहत्वा राक्षसान्‌ यत्र खूतजः । 
नकुलः सहदवश्च खात्यकिश्व महारथः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नकुछ, सहृदेव और महारथी सात्यकि 
भी राक्षसोंको मारकर वहीं आ पहुँचे; जहाँ सूतपुत्र कर्ण या॥ 
ते कण योधयामाखुः पश्चाला द्रोणमेव तु। 
अलायुधस्तु संकुद्धो घटोत्कचमरिद्मम्‌। 










धंटोत्कचवधपवे ] 


परिधेणातिकायेन ताडयामास मूर्थनि ॥ १२॥ 
वे तीनों योदा कणके साथ युद्ध करने लगे और 
पाञ्चालदेशीय वीरोंने द्रोणाचायका सामना किया । 
उधर क्रोधमेँ भरे हुए अलायुधने एक विशाल 
परिधके द्वारा शन्रुदमन घटोत्कचके मस्तकपर आघात किया ॥ 
'स॒तु तेन प्रहारेण भैमसेनिर्महावलः । 
इंषन्मूछिंतमात्मानमस्तस्भयत वीयवान ॥ १३ ॥ 
उस प्रहाग्से भीमसेनपुत्र घटोत्कलकों कुछ मूर्छा आ 
गयी । परंतु उस महाबली और पराक्रमी वीरने पुनः अपने 
आपको सँभाल लिया ॥ १३ ॥ 
ततो दीप्ताप्नमिसंकार्शा शतघण्टामलंकताम | 
चिक्षेप तस्मे समरे गदां काश्चननभूषिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर घणोत्कचने समराज्ञणमें प्रज्वलित अग्रिक्रे 
समान तेजस्विनी, एक सौ घंटियोंसे अलंकृत और सुवर्णभूषित 
अपनी गदा उसके ऊपर चलायी || १४ || 
सा हयांश्व रथं चास्य सारथि च महास्वना । 
चूणेयामास वेगेन विखण्ा भीमकर्मणा ॥ १५॥ 
भयंकर कम करनेवाले उम राक्षसद्वारा बेगपूर्वक फेंकी 


गयी उस भारी आवाज करनेवाली गदाने अछायुधके रथ 


सारथि और धोड़ोंको चूर-चूर कर दिया ॥ १५ ॥ 
स॒भश्नहयचक्राक्षाद्‌ विशीणध्वजकूबरात । 
उत्पपात रथात्‌ तूृण मायामास्थाय राक्षसीम ॥ १६॥ 

जिसके घोड़े, पहिये और धुरे नष्ट हो गये थे, ध्वज और 
कूबर बिखर गये थे; उस रथसे अलायुध राक्षसी मायाका 
आश्रय लेकर तुरंत ही ऊपरको उड़ गया ॥ १६ ॥ 


स समास्याय मायां तु ववर्ष रुधिरं बहु। 
विद्युद्धिश्राज्ञितं चासीत्‌ तुमुझाश्राकुल नभः ॥१७॥ 
उसने मायाका आश्रय लेकर बहुत रक्तकी वर्षा की। 
उस समय आकाशमें भयंकर मेघोंकी घटा घिर आयी थी 
और बिजली चमक रही थी ॥ १७ ॥ 
ततो वज़निपाताश्च साशनिस्तनयिल्लवः । 
महाश्वट्चटाशब्द्स्तत्रासीत् महाहवे ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें वज्रपात, मेघगर्जनाके साथ 
विद्युत्‌ूकी गड़गड़ाहट तथा महान्‌ चटचट शब्द होने छगे || 
तां प्रेश्य महती मायां राक्षसों राक्षसस्थ च। 
ऊध्वेमुत्पत्य हैडिम्बिस्तां माया माययावधीत्‌ ॥ ११,॥ 
राक्षतकी उस विशाल मायाकों देखकर राक्षसजातीय 
हिडिम्बाकुमार घटोत्कचने ऊपर उड़कर अपनी मायासे 
उस मायाको नष्ट कर दिया ॥ १९ ॥ 
सो5भिवीक्ष्य हतां माया मायावी माययेव हि। 
अदमवष खुतुसुल॑ विससज . घटोत्कचे ॥ २० ॥| 


अष्टसप्तत्यधिकशततमो (ंघ्यायः 
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अपनी मायाको मायासे ही नष्ट हुई देखकर मायावी 
अलायुध घटोत्कचपर पत्थरोंकी भयंकर वर्षा करने लगा ॥ 
अदृमवर्ष स तं॑ घोर शरवषंण वीर्यवान । 
दिक्षु विध्येसयामास तदझ्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 
किंतु पराक्रमी घटोत्कचने बरार्णोंकी ब्ृष्टि करके उस 
भयंकर प्रस्तरवर्षाका उन-उन दिशाओंमें ही विघ्वंस कर 
दिया | वह अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥ २१ ॥ 


ततो. नानाप्रहरणरन्योन्यममनिवर्षताम । 
आयसेः परिधेः शूलैगंदामुसलमुहरेः ॥ २२॥ 
पिनाकेः करवालैश्व  तोमरप्रासकम्पनेः । 
नाराचनिंशितेमंल्लेः दरस्श्नक्रेः परश्वमे:। 


अयोगुडेभिन्द्पालैगोंशीषोंल्खलेरपि.. ॥ २३ ॥ 
उत्पाठितेमंहाशाखैरविविधेजेगती रुहै ! 
शमीपीलुकदस्वेश् चम्पकेन्‍नेव भारत ॥ २७॥ 
इडुदबदरीमिश्च कोविदाग्श्व पुष्पितेः 
पलाशेश्वारिमेदेश. प्रश्नन्यप्रोथपिप्पके; ॥ २५॥ 
महद्धिः समरे तस्मिनन्योन्यममिजप्नतुः ! 
विपुलेः पताश्रेश्व नानाधातुभिराचिते; ॥ २६॥ 
भारत ! ततश्चात्‌ वे एक दूसरेपर नाना प्रकारके अख्र- 
शस्त्रोोकी वर्षा करने छगे | लोहेके परिघ। झूठ, गदा) 
मुसल, मुद्वर, पिनाक) खज्भ, तोमर; प्रास। कम्पन; तीखे 
नाराच,। भदकल, बाण, चक्र, फरसे।, लोहेकी गोली 
भिन्दिपाल, गोशीष, उलूखछ; बड़ी-बड़ी शाखाओंवाले 
उखाड़े हुए नाना प्रकारके वृक्ष--शमी; पीडु, कदम्ब) चम्पा। 
इछ्ुद, बेरः विक्रतित कोविदार; पलाश) अरिमेद, बड़े-बड़े 
पाकड़, बरगद और पीपछ--इन सबके द्वारा उस महासमरमें 
वे एक दूसरेपर चोट करने लगे। नाना प्रकारकी 


घातुओंसे व्यात विशाल पर्वतशिखरोंद्वारा भी वे परस्पर 
आधात करते थे २२-२६ ॥ 


तेषां शब्दों महानासीद्‌ वज्चाणां मिद्यतामिव। 
युद्ध समभवद्‌ घोरं भेम्यलायुघधयोस्तेप ॥ २७॥ 


हरीन्द्रयोयथा राजन वालिसुभ्नीबयोः पुरा । 


उन पव॑त-शिखरोंके टकरानेसे ऐसा महान्‌ शब्द होता 
था। मानों वज्र फठ पड़े हों। नरेश्वर ! घटोत्तव और 
अलायुधका वह भयंकर युद्ध वसा ही हो रहा था 
जेसे पहले त्रेतायुगमें वानरराज बाली और सुग्रीवका 
युद्ध सुना गया है ॥ २७३ ॥ 
तो युद्ध्वा विविधेधोरेरायुधर्विशिखैस्तथा । 
प्रयद्मा च शितो खड्लावन्योन्यममिपेततुः ॥ २८ ॥ 


नाना प्रकारके भयंकर आयुधों ओर बाणोंसे युद्ध करके 
वे दोनों राक्षत तीखी तलवार छेकर एक दूसरेपर हूट पड़े ॥ 
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शरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








तावन्योन्यमभिद्गुत्य. केशेषु. सुमहाबलौ । 
भुजाभ्यां पर्यगह्लीतां महाकायी महाबली ॥ २९ ॥ 
उन दोनों महाबली और विशालकाय राक्षसोने परस्पर 
आक्रमण करके दोनों हाथोंसे दोनोंके केश पकड़ लिये | २९| 
तो खिन्नगात्रों प्रस्वेदं सुखवाते जनाधिप। 
रुघिरं च महाकायावतिदधृष्टाविवाग्बुदी ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर | अत्यन्त वर्षा करनेवाले दो मेश्रोके समान उन 
विशालकाय राक्षसेके शरीर पसीनेसे तर हो रहे थे। वे 
अपने अंगसे पसीनोंके साथ-साथ खून भी बहा रहे थे ॥ 
अथाभिपत्य चेगेन समुद्धाग्य च राक्षसम्‌। 
बलेनाक्षिप्य हैडिम्बिश्वकतोस्य शिरों महत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर बड़े वेगसे झपटकर हिडिम्बाकुमार घटोक्तचने 
उस राक्षसकों पकड़ लिया ओर उसे घुमाकर बलपूर्वंक पटक 
दिया । फिर उसके विशाल मस्तककों उसने काट डाला ॥ 
सो5पहत्य शिरस्तस्य कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌। 
तदा खुतुमुल नाद॑ ननाद खसुमहाबलः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार महाबली घणोेत्कचने उसके कुण्डलमण्डित 
मस्तककी काटकर उस समय बड़ी भयानक गजना की ॥ 
हत॑ दृष्ट्रा महाकाय॑ वकजशातिमरिंदमम । 
पश्चालाः पाण्डवाश्वेव सिहनादान विनेदिरे ॥ ३३ ॥ 
बकासुरके विशालकाय श्राता शनत्रुदमन अलायुधको 
मारा गया देख पाश्चाल और पाण्डव सिंहनाद करने लगे ॥ 
ततो भेरीसहस्ँन्‍्नाणि शह्लानामयुतानि च। 
अवादयन्‌ पाण्डवेया राक्षसे निहते युधि ॥ ३४ ॥ 
युद्धस्थलमें उस राक्षसके मारे जानेपर पाण्डवदलके 
सेनिकोंने सहस्नों नगाड़े और हजारों शह्ल॒ बजाये ॥ ३४ ॥ 
अतीव सा निशा तेषां वभूव विजयावहा। 
विद्योतमाना विबभौ समनन्‍्ताद्‌ दीपमालिनी ॥ ३५॥ 








चारों ओरसे दीपावल्येंद्वारा प्रकाशित होनेवाली 


. वह रात्रि उनके लिये विजयदायिनी होकर अत्यन्त 


शोभा पाने छगी || ३५ || 
अलायुधस्य तु शिरो भेमसेनिर्महाबलः। 
दुर्याधनस्य॒प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥ ३६६॥ 
उस समय दुर्योधन अचेत-सा हो रहा था । 
महाबली धटोत्कचने अलायुधका वह मस्तक दुर्योधनके 
सामने फेक दिया ॥ ३६ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा दृष्ठा हतमलायुधम। 
बभूव परमोद्धिग्नः सह सेन्‍्येन भारत ॥ ६७॥ 
भारत | अलायुधकों मारा गया देख सेनासहित 
राजा दुर्योधन अत्यन्त उद्विग्न हो उठा ॥ ३७॥ 
तेन हास्य प्रतिशातं भीमसेनमहं युधि। 
हन्तेति खवयमागस्य स्मरता वेस्मुत्तमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अलायुधने अपने भारी बैरीको याद करते हुए स्वयं 
आकर दुर्योधनके सामने यह प्रतिशा की थी कि मैं युद्धमें 
भीमसेनको मार डाूँगा ॥ ३८ ॥ 
धुर्य॑ स तेन हन्तव्य इत्यमन्यत पार्थिवः। 
जीवित चिरकाल हि भ्रातृ्णां चाप्यमन्यत॥ ३९ ॥ 
इससे राजा दुर्याधन यह मान बैठा था कि अलाधुध निश्चय 
ही भीमसेनको मार डालेगा और यही सोचकर उसने यह भी 
समझ लिया था कि अभी मेरे भाइयोंका जीवन चिरस्थायी है ॥ 
स॒ तं दृष्ठा विनिहर्तं भीमसेनात्मजेन वे। 
प्रतिशं भीमसेनस्थ पूर्णामेबवाभ्यमन्यत ॥ ४० ॥ 
परंतु भीमसेनपुत्र घटोत्कचके द्वारा अलायुधको मारा 
गया देख उसने यह निश्चित रूपसे मान लिया कि अब 
भीमसेनकी प्रतिशा पूरी होकर ही रहेगी || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचव धपवंणि रात्रियुद्धे5छायु धवधे5ष्टसप्तत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१७८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्तचबघपर्बमें रात्रियुद्धेके समय अलायुधका वधषियक 
एक सो अठहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७८ ॥ 
ःॉःॉी।ः।: जज. हि. 2/::२285७00 
एकोनाशीत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कणके द्वारा चलायी हुई इन्द्रप्रदत्त शक्तिसे उसका वध 


संजय उवाच 
निहत्यालायुधं रक्षः प्रहष्टात्मा घटोत्कचः । 
ननाद विविधान नादान वाहिन्याः प्रमुखे तब॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | राक्षस अलायुधका वध 
करके घटोत्कच मन-ही-मन बड़ा प्रसन्‍न हुआ और वह आप- 
की सेनाके सामने खड़ा हो नाना प्रकारसे सिंहनाद करने लगा || 


तस्य त॑ तुमुल शब्द श्रुत्वा कुअरकम्पनम्‌ । 
तावकानां महाराज भयमासीत्‌ सुदारुणम ॥ २ ॥ 

महाराज | उसकी वह भयंकर गजना हाथियोंको भी 
कपा देनेवाली थी | उसे सुनकर आपके योद्धाओंके मनमें 
अत्यन्त दारुण भय समा गया ॥ २ ॥ 


अलायुधविषक्त तु भेमसेनि महाबलम। 








घटोत्कचवधप् ] प्कोनाशीत्यधिकशततमोःध्यायः ३६४९, 
दृष्टा कर्णा महावाहुः पश्चालान्‌ समुपादवत्‌ ॥ दे ॥ ततो5तुलेवंजनिपातकल्पेः ४ 
3 उप 
जिस समय महाबली घटोलक्तच अलायुधके साथ उलझा शितः शरः काश्चनचित्रपुह्नः । 
हुआ था। उस समय उसे उस अवस्थामें देखकर महाबाहु शत्रून व्यपोहत्‌ समरे महात्मा 
कर्णने पाञ्चालॉपर धावा किया ॥ ३ ॥ वेकतनः पुत्रहिति रतस्ते ॥ १०॥ 


दशभिदशभिवाणेध्ृश्युम्नशिखण्डिनी... । 

ढढेः पूर्णायतोत्सष्टेबिभिद_ नतपर्वभिः॥ ४ ॥ 
उसने पूर्णतः खींचकर छोड़े गये झुक्की हुई गाँठवाले 

दस-दस सुदृढ़ बार्णोद्वारा पघृष्टयुम्म और शिखण्डीको 

घायल कर दिया | ४ ॥ 

ततः... परमनाराचेयुधामन्यूत्तमोजसो । 

सात्यकि च रथोदारं कम्पयामास मार्गणेः॥ ५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ उसने अच्छे-अच्छे नाराचोंद्वारा युधामन्यु और 

उत्तमौजाकों तथा अनेक बाणोंसे उदार महारथी सात्यकिको 

भी कम्पित कर दिया ॥ ५ ॥ 

तेषामप्यस्यतां संख्ये सर्वंधां सव्यदक्षिणम्‌। 

मण्डलान्येव चापानि व्यदश्यन्त जनाधिप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वे सात्यकि आदि भी बायें-दायें बाण चला 


रहे थे । उस समय उन सबके घनुष भी मण्डलाकार ही 


दिखायी देते थे ॥ ६ ॥ 
तेषां ज्यातलनिर्धाषो रथनेमिखनश्थ ह। 
मेघानामिव घमोनन्‍्ते बभूव तुमुलो निशि॥ ७ ॥ 


उस रात्रिके समय उनकी प्रत्यञ्चाकी टंकार तथा 


रथके पहियोंकी घर्षराहटका शब्द वर्षाकालके मेर्घोकी 


गजनाके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 


ज्यानेमिधोषस्तनयित्नुमान वे 
धनुस्तडिन्मण्डलकेतुश्टड्ः । 
शरोघवषोकुलवृष्टिमांश्य 
संग्राममेघ: स बभूव राजन ॥ ८ ॥ 
राजन ! वह संग्राम वर्षाकालीन मेघके समान प्रतीत 
होता था । प्रत्यज्चाकी टंकार और पह्टियोंकी घर्घराहटका 
शब्द ही उस मेघकी गर्जनाके समान था। धनुष ही 
. विद्युन्मण्डलके समान प्रकाशित होता था और ध्यजाका अग्र- 


भाग ही उस मेघका उच्चतम शिखर था तथा बाण-समूहोंकी 


वृष्टि ही उसके द्वारा की जानेवाली वर्षा थी॥ ८ ॥ 
तददूभुत॑ शैल  इवाप्रकम्पो 
वर्ष महाशैलसमानसारः । 
विध्वंसयामास रणे नरेन्द्र 
वंकतनः शत्रुगणावमर्दी ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र | महान्‌ प्वतके समान शक्तिशाली एवं अविचल 


रहनेवाले शत्रुदछसंहारक सू्यपुत्र कर्णने रणभूमिमें उस 
अर्ुत बाण-वर्षाकों नष्ट कर दिया ॥ ९ | 


तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रके ह्वितमें तत्यर रहनेवाले महामनसरी 
वेकर्तन कण्णने समराज्जणमें सोनेके विचित्र पंखोंसे युक्त 
एवं वज्रपातके तुल्य मयंकर, तुलनारहित तीखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंका संहार आरम्म किया ॥ १० ॥ 


संछिन्नभिन्नप्वजिनश्वच॒ केचित्‌ 
केचिच्छरेरदिंतमिननदेहाः . । 
केचिद्‌ विखूता विहयाश्व केचिद्‌ 
वैकतेनेनाशु कृता बभूवुः ॥ ११॥ 
वैकर्तन कर्णने वहाँ शीघ्र ही किन्हींकी ध्वजाके ठुकड़े- 
टुकड़े कर दिये; किन्हींके शरीरोंको बा्णसि पीड़ित करके 
विदीर्ण कर डाला; किन्हींके सारथि नष्ट कर दिये और 
किन्हींके घोड़े मार डाले ॥ ११॥ 
अविन्दमानास्त्वथ शर्म संख्ये 
योघधिप्टिर ते बलमभ्यपच्यन। 
तान्‌ प्रेक्ष्य भञ्नान्‌ विमुखीकृतांश्च 
घटोत्कचो रोषमतीव चक्रे ॥ १२॥ 
योद्धालोग युद्धमें किसी तरह चैन न पाकर युधिष्ठिरकी 
सेनामें घुसने लगे । उन्हें तितर-वितर और युद्धसे विम्रुख 
हुआ देख घटोत्कचको बड़ा रोष हुआ ॥ १२॥ 
आस्थाय त॑ काश्चनरत्नचित्र 
रथोत्तम॑ सिहवत्‌ संननाद। 
वेकतन॑  कर्णमुपेत्य चापि 
विव्याध वज्जप्रतिमेंः पृषत्केः॥ १६ ॥ 
वह सुवर्ण एवं रत्नोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
शोभायुक्त उत्तम रथपर आरूढ़ हो सिंहके समान गजना 
करने लगा और वेकर्तन कर्णके पास जाकर उसे बच्ञतुल्य . 
बाणोंद्वारा बीघने लगा ॥ १३ ॥ 
तो कर्णिनाराचशिल्ीमुखैश्च 
नालीकद॒ण्डासनवत्सदन्तेः । 
वराहकर्ण:.. सविपाठश्श है: 
क्षुरप्रवर्षेश्चन विनेदतुः खम्‌ ॥ १७॥ 
'वे दोनों कर्णी, नाराच; शिलीमुख/ नालीक, दण्ड; 
असन) वत्सदन्त, वाराहकर्ण, विपाठ, सींग तथा क्षुरप्रोंकी 
वर्षा करते हुए अपनी गजनासे आकाशको गुँजाने लगे॥ 
तदू बाणधारादुतमन्तरिक्षं 
तियग्ष्गताभिः समरे रराज । 
खुवर्णपुह्वज्वलितप्रभाभि- 
विंचित्रपुष्पाभिरिघध स्जाभिः ॥ १५ ॥ 


३६५० 








समराज्ञणमें बाणघाराओंसे मरा हुआ आकाश उन 
बाणोंके सुवर्णमय पंखोंक्री तिरछी दिशामें फेलनेवाली देदीप्यमान 
प्रभाऊसे ऐसी शोभा पा रहा था; मानो वह विचित्र पुष्पों- 
वाली मनोहर मालाओंसे अलंकृत हो ॥ १५ ॥ 


समाहितावप्रतिमप्रभावा- 
वन्योन्यमाजघ्नतुरुत्तमार:ः 
तयोहिं वीगेत्तमयोने कश्निद्‌ 
ददर्श तस्मिन समरे विशेषम्‌ ॥ १६॥ 
दोनोंके ही चित्त एकाग्र थे; दोनों ही अनुपम प्रभाव- 
शाढी थे और उत्तम अख्रोंद्रारा एक दूसरेकी चोट पहुँचा 
रहे थे। उन दोनों वीरशिरोमणियेमिंसे कोई भी युद्धमें 
अपनी विशेषता न दिखा सका ॥ १६ ॥ 


अतीव तशच्िन्रमतुल्यरूपं 
वभूव युद्ध रविभीमसन्वोीः । 
समाकुलं. शखस्ननिपातधोरं 


दिवीव राह्नंशुमतोः प्रमत्तम ॥ १७॥ 
सूर्यपुत्र कर्ण ओर भीमकुमार घटोत्कचका वह अत्यन्त 
विचित्र एवं घमासान युद्ध आकाशर्मे राहु और 
सूर्यके उन्मत्त संग्राम-सा प्रतीत होता था। उसकी कहीं 
तुलना नहीं थी। शज्नके प्रहारसे वह बड़ा भयंकर 
जान पड़ता था ॥ १७ ॥ 
संजय उवाच 
घटोत्कच यदा कर्णां न विशेषयते न्रप। 
ततः प्रादुश्चकारोग्रमस््रमखविदां बरः ॥ १८॥ 
संजय कहते हैं--राजन | जब अखतवेत्ताओं में श्रेष्ठ 
कर्ण घटोत्कचसे अपनी विशेषता न दिखा सका) तब उसने 
एक भयंकर अख्तर प्रकट किया || १८ ॥ 
तेनासत्रेणाबधीत्‌ तस्य रर्थ सहयसारथिम्‌। 
विरथश्वापि हैडिम्बिः श्चिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
उस अख््रके द्वारा उसने घटोत्कचके रथकों घोड़े -और 
सारथिथद्टित नष्ट कर दिया । रथहीन दोनेपर घटोत्कच शीघ्र 
ही वहसे अद्श्य हो गया ॥ १९॥ 
घतराए्र उवाच 
तस्मिन्नन्तरहिते तूर्ण कूटयोथिनि राक्षसे । 
मामकेः प्रतिपन्‍न्न यत्‌ तनन्‍्ममाचछ्व संजय ॥ २० ॥ 
घतराष्ट्रने पुछा --संजय |! बताओ) माया-युद्ध करने- 
वाले उस राक्षसके तत्काल अदृश्य हो जानेपर मेरे पुत्रोंने क्या 
सोचा और क्‍या किया १ ॥ २० ॥ 
संजय उवाच 
अन्तहिंतं राक्षसेन्द्र विदित्वा 
सम्प्राक्नोशन कुरवः सर्व एव । 


आीमद्वाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


कर्थ नाय॑ राक्षसः कूटयोथी 
हन्यात्‌ कण समरेष्ड्श्यमानः ॥ २१ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! राक्षसराज घटोक्तचको 
अदृश्य हुआ जानकर समस्त कौरव-योद्धा चिल्ला-चिल्लाकर 
कहने लगे ध्मायाद्वारा युद्ध करनेबाला यह निशाचर जब 
रणभूमिमें स्वयं दिखायी ही नहीं देता है; तब कर्णको केसे 
नहीं मार डालेगा १? ॥ २१ ॥ 
ततः कर्णा लघुचित्रात्रयोथी 
सो दिशः प्रावुणोद्‌ बाणजालै॥ 
न वे किश्वित्‌ प्रापतत्‌ तत्न भूत॑ 
तमोभूते. सायकरनन्‍्तरिक्षे ॥ २२॥ 
तब शीघ्रतापूर्वक विचित्र रीतिसे अख्लयुद्ध करनेवाले 
कर्णने अपने बाणोंके समूहसे सम्पूर्ण दिशाओंको ढक दिया । 
उस समय बाणोंसे आकाश अंधेरा छा गया था तो भी 
वहाँ कोई प्राणी ऊपरसे मरकर गिरा नहीं ॥ २२ ॥ 
नेवाददानो न थे संदधानो 
न चेषुधीः स्पृश्यमानः कराग्रे: । 
अदृदर्यद्‌ वे लाघवात्‌ खूतपुत्रः 
सर्व बाणेइ्छादयानो 5न्तरिक्षम्‌॥ २३ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण जब शीघ्रतापूर्वक बाणोंद्वारा समूचे 
आकाशको आच्छादित कर रहा था; उस ममय यह नहीं 
दिखायी . देता था कि वह कब अपने हाथकी अंगुलियोसे 
तरकसको छूता है, कब बाण निकाछता है और कब उसे 


-घनुषघपर रखता है ॥ २३॥ 


ततो मायां दारुणामन्तरिक्षे 
घोरां भीमां विहितां राक्षसेन । 
अपश्याम लोहिताभ्रप्रकाशां 
देदीप्यन्तीमझिशिखामिवोश्राम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर हमने अन्तरिक्षमें उस राक्षसद्वारा रची गयी 


घोर, दारुण एवं भयंक्रर माया देखी | पहले तो वह छाल 


रंगके बादलोंके रूपमें प्रकाशित हुई, फिर आगकी मयंकर 
लपट के समान प्रज्वलित हो उठी ॥ २४ ॥ 
ततस्तरस्यां विद्यतः प्रादुरास- 
काश्यापि ज्वलिताः कोरवेन्द्र। 
घोषश्वास्याः प्रादुरासीत्‌ खुघोरः 
सहस्लशो नद॒तां दुन्दुभीनाम ॥ २५॥ 
कौरवराज | तसश्रात्‌ उससे बिजलियाँ प्रकट हुईं और 
जलती हुई उल्काएँ गिरने लगीं | साथ हो, हजारों दुन्दुभियों- 


के बजनेके समान बड़ी भयानक आवाज होने लगी ॥२५॥ 


ततः शराः प्रापतन्‌ रुक्मपुझाः 
शकक्‍त्यश्प्रासमुसलान्यायुधानि । 





घटोत्कचबधपवे ) 


पकोनाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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परश्वधास्तेलधोताश्थव खड़ाः 
प्रदीक्ताग्रास्तोमराः पद्चिशाश्र ॥ २६॥ 

मयूखिनः परिघा लोहबद्धा 

गदारिचत्राः शितथधाराइच शूलाः । 

गुव्यां गदा देमपद्चावनद्धाः 
शतघध्न्यश्च प्रादुरालन समनन्‍्तात्‌ ॥ २७ ॥ 
फिर उससे सोनेके पंखवाले बाण गिरने छगे। शक्ति; 
ऋष्टि। प्रास। मुसल आदि आयुध) फरसे; तेलमें साफ किये 
गये खड़।) चमचमाती हुई धारवाले तोमर) .पद्चिशर) तेजस्वी 
परिघ) छोहेेसे बँधी हुई विचित्र गदा; तीखी घारवाले शूलः 
सोनेके पत्रसे मठी गयी भारी गदाएँ और शतध्नियाँ चारों 

ओर प्रकट होने छगीं॥ २६-२७ ॥ 


महाशिलाइचापतंस्‍्तत्र. तत्र 
सहस्नरशः साशनयदच वज्नाः । 
चक्राणि चानेकशतदश्लुराणि 
प्रादुबंभूवुज्वंलनप्रभाणि._॥ २८॥ 
जहाँ-तहाँ हजारों बड़ी-बड़ी शिलाएँ गिरने छर्गी; 
बिजलियोंसहित वद्र पड़ने छगे ओर अग्निके समान 
दीप्तिमान कितने ही चक्रों तथा सेकड़ों 
प्रादुर्भाव होने लगा ॥ २८॥ 
तां शक्तिपाषाणपरश्वचानां 
प्रासासिवज्ञाशनिमुद् राणाम । 
चृष्टि विशाल्ां ज्वलितां पतन्तीं 
कणः शरोघेने शशाक हन्तुम्‌॥ २९ ॥ 
शक्ति३ प्रस्तर, फरसे; प्रात; खडद्भ$ वच्र। बिजली ओर 
मुद्व॒रोंकी गिरती हुई उस ज्वाल्ापूर्ण विद्याल वर्षाको कर्ण 
अपने बाणसमूहोंद्वारा नष्ट न कर सका ॥ २९ ॥ 
शराहताना पततां हयानां 
वज्जाहतानां च तथा गजानाम । 
शिलाहतानां च महारथानां 
महान तिनादः पततां बभूव ॥ ३० ॥ 
बाणोंसे घायल होकर गिरते हुए घोड़ों) वच्नसे आहत 
होकर धराशायी होते हुए. हाथियों तथा शिल्यओंकी मार 
खाकर गिरते हुए महारथियोंका महान आतंनाद 
बहाँ सुनायी देता था ॥ ३० ॥ 


खुभीमनानाविधशखस्रपाते- 
घेटोत्कचेनाभिहत॑ समनन्‍्तात्‌ । 
दोयांधघनं वे बलमातंरूप- 
मावतंमानं ददशे भ्रमत्‌ तत्‌ ॥ ३१॥ 
घटोत्कचके द्वारा चलाये हुए अत्यन्त भयंकर एबं 
नाना प्रकारके अज्न-शबल्तोंके प्रहारसे हताइत हुई दुर्योधनकी 


छुरोंका _ 


सेना आत॑ होकर चारों ओर घूमती और चक्कर काटती 
दिखायी देने लगी ॥ ३१ ॥ 


हाहाकृत॑ सम्परिवतंमानं 
संलीयमानं च विषण्णरूपम । 
ते त्वायंभावात्‌ पुरुषप्रवीराः . 
पराड-मुखा नो बभूवुस्तदानीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
साधारण सैनिक विषादकी मूर्ति बनकर हाह्ाकार करते 
हुए सब ओर भाग-मागकर छिपने लगे; 7रंतु जो पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ चीर थे; वे आर्यपुरुषोके धर्मपर स्थित रहनेके कारण 
उस समय भी युद्धसे विमुख नहीं हुए ॥ ३२॥ 
तां राक्षसीं भीमरूपां सुधोरां 
वृष्टि महाशसत्रमर्यी पतन्तीम। 
“ हृष्ठा बलोघांइ्च निपात्यमानान 
मह॒द्‌ भय॑ तव पुत्रान विवेश ॥ ३३ ॥ 
राक्षसद्वारा की हुई बड़े-बड़े अख््र-शस्मोंकी वह 
अत्यन्त घोर एवं भयानक वर्षा तथा अपने सेन्‍्य- 
समुहोंका विनाश देखकर आपके पुत्रोके मनमें बड़ा 
भारी भय समा गया ॥ रे३ ॥ 
 शिवाइच वेश्वानरदीघपजिद्वाः 
खुभीमनादाः शतशा नदन्‍्तीः । 
रक्षोगणान नदतरचापि वीक्ष्य 
. नरेन्द्र योधा व्यथिता बभूबुः ॥ ३७ ॥ 
नरेन्द्र | अग्निके समान जलती हुई जीभ ओर भयंकर शब्द- 
बाली सेकड़ों गीदड़ियोंको चीत्कार करते तथा राक्षस-समूहों- 
को गजते देखकर आपके सैनिक व्यथित हो उठे || ३४ ॥ 
- ते. दीघजिह्वानलतीएणदंट्टा 
विभीषणाः शेलनिकाशकायाः । 
नभोगताः  शक्तिविषक्तहस्ता 
मेघा व्यमुश्चन्निव वृश्टिमुआरम्‌ ॥ ३५॥ 
पर्वतके समान विशाल शरीरवाले और प्रज्वछित 
जिहसे आग उगलनेवाले तीखी दाढ़ोंसे युक्त भयानक 
राक्षत हाथोंमें शक्ति लिये आकाशमें पहुँचकर 
मेघोंके समान कोरवदलपर शज्न्रोंकी उग्र वर्षा करने छगे || 
तेराहतास्ते शरशक्तिशूले- . 
गंदामिरुग्रे! परिघेश्व दीपेः। 
पिनाकेरशनिप्रहारे:ः 
शतप्निचक्रेमंथिताश्च पेतुः ॥ ३६॥ 
उन निशाचरोंके बरसाये हुए बाण) शक्ति, झूछ, गदा; 


३ 
वच्रः 


उग्र प्रज्वलित परिघ) वज्। पिनाक) ब्रिजली; शतघ्नी और 


चक्र आदि अख्न-शस्तनोंके प्रहारोंसे रोंदे गये कौरव-योद्धा मर- 


-- मरकर पृथ्वीपर गिरने छंगे | ३६ ॥ 


३६७५२ 








शूला भुशुण्ड्यो 5स्मगुडाः शतच्न्यः 
स्थूणाश्व काष्णोयसपट्टनद्धाः । 
तेउवाकिरंस्तव पुत्रस्य॒सेन्‍्यं 
ततो रोद्रं कद्मल प्रादुरासीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजन ! वे राक्षस आपके पुत्रकी सेनापर लगातार झूल; 
भुशुण्डी, पत्थरोंके गोडे, शतध्नी और लोहेके पन्रोंसे मद्े 
गये स्थूणाकार शस्त्र बरस।ने लगे | इससे आपके सैनिकोंपर 
भयंकर मोह छा गया ॥ ३७ ॥ 
विकीणोन्ता विहतेरुत्तमाहेः 
सम्भग्नाज़ाः शिश्यिरे तत्र शूराः। 
छिन्ना हयाः कुअ्नराश्यापि भज्नाः 
संचूर्णिताश्वैव रथा; शिलाभिः ॥ ३८ ॥ 
उस समय पत्थरोंकी मारसे आपके श्ूरवीरोंके मस्तक 
कुचल गये थे; अज्ञ भद्ग हो गये थे; उनकी आँतें बाहर 
निकलकर बिखर गयी थीं और इस अवस्थामें थे वहाँ प्रथ्वीपर 
पड़े हुए थे । घोड़ोंके ठुकड़े-ठुकड़े हो गये थे, हाथियोंके सारे 
अज्ञ कुचछ गये थे ओर रथ चूर-चूर हो गये ॥ ३८ ॥ 
एवं महच्छतवर्ष खसज़न्त- 


स्ते यात॒ुधाना भुवि घोररूपाः । . 
मायासृष्टास्तत्र घटोत्कचेन 


नामुथ्जन, वे याचमानं न भीतम ॥३९॥ 
इस प्रकार बड़ी भारी शख््रवर्षा करते हुए वे निशाचर 
इस भूतलपर भयंकर रूप धारण करके प्रकट हुए थे। 
घटोत्कचकी मायासे उनकी सृष्टि हुई थी। वे डरे हुए तथा 
प्राणोकी मिक्षा माँगते हुएको भां नहीं छोड़ते थे ॥| ३९ ॥ 
तस्मिन घोरे कुरुवीरावमर् 
कालोत्सण्ट. क्षत्रियाणामभावे । 
ते वे भञ्नाः सहसा व्यद्गवन्त 
प्राक्रोशन्तः कोरवाः सर्वे एवं ॥ ४० ॥ 
कोरव-वीरोंका विनाश करनेवाला वह घोर संग्राम मानो 
क्षत्रियोंका अन्त करनेके लिये साक्षात्‌ कालुद्वारा उपस्थित 
क्रिया गया था । उसमें विद्यमान सभी कोरबयोद्धा हतोत्साह 
हो निम्नाड्ित रूपसे चीखते-चिल्लाते हुए सहसा भाग चले ॥ 
पलायध्य॑ कुरवो नेतदस्ति 
सेन्द्रा देवा प्रन्ति नः पाण्ड वार्थ । 
तथा तेषां मज़तां भारतानां 
तस्मिन्‌ द्वीपः खूतपुत्रो बभूव ॥ ४१ ॥ 
“कौरवों | भागो; भागो; अब किसी तरह यह सेना बच 
नहीं सकती | पाण्डवोंके लिये इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
हमें आकर मार रहे हैं |? इस प्रकार उस समर-सागरमें ड्बते 
हुए कोरब-सैनिकोंके लिये सूतपुत्र कर्ण द्वीपके समान 
आश्रयदाता बन गया || ४१ ॥ 
. _,उमकलन भाहरिवाह। ला ता की 3 


भ्रीमद्ाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 


तस्मिन्‌ संकन्दे तुमुले वरतमाने 
सेन्ये भञ्ने लीयमाने कुरूणाम । 
अनीकानां प्रविभागे5प्रकाशे 
नाज्ञायन्त कुरवो नेतरे ला ॥ ४२॥ 
उस घमासान युद्धके आरम्भ होनेपर जब कौरव-सेना 
भागकर छिप गयी और सेनिकोंके विभाग छप्त 
हो गये। उस समय कोरव अथवा पाण्डव योद्धा 
पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४२॥ 
निर्म्यांदे विद्रवे घोररूपे 
सवो दिशा: प्रेक्षमाणाः स्म शुन्याः। 
तां शस्ेब्रवृश्टिमुरसा गाहमानं 
कण स्मेक॑ तत्न राजन्नपश्यन्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस मर्यादारहित और भयंकर युद्धमें जब भग- 
दड़ पड़ गयी, उस समय भागे हुए सनिक सारी दिशाओंको 
सूनी देखते थे | राजन ! वहाँ लोगोंको एकमात्र कर्ण ही 
उस शख्त्रवर्षाको छातीपर झेलता हुआ दिखायी दिया ॥४३॥ 
ततो. बाणेराबुणोदन्तरिक्षं 
दिव्यां मायां योधय न राक्षसस्य । 
हीमान कुवन्‌ दुष्करं चार्यकर्म 
नेवामुह्यत्‌ संयुगे खूतपुत्रः॥४४३॥ 
तदनन्तर राक्षसकी दिव्य मायाके साथ युद्ध करते हुए 
लजाशील सूतपुत्र कर्णने आकाशको अपने बाणोंसे ढक दिया 
और युद्धमें वह श्रेष्ठ बीरोचित दुष्कर कर्म करता हुआ भी 
मोहके वशीभूत नहीं हुआ ॥ ४४ ॥ 
ततो भीताः समुदेक्षन्‍्त कण 
राजन सर्व सेन्धवा वाहिकाश्व । 
असस्मोहं पूजयन्तो5स्य संख्ये 
सम्पश्यन्तो विजयं राक्षसस्य ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! तब सिन्ध और बाह्ीकदेशके योद्धा युद्धस्थलमें 
राक्षसकी विजय देखकर भी कण्णके मोहित न होनेकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करते हुए उसकी ओर भयभीत होकर देखने लगे॥ 


तेनोत्सष्टा चक्रयुक्ता शत्नी 
सम॑ सर्वाध्वतुरोपश्वाजघान । 
ते जानुभिजेंगतीमन्वपद्यन्‌ 
गतासवो निर्देशनाक्षिजिल्ाः ॥ ७६ ॥ 
इसी समय घटोत्कचने एक शतध्नी छोड़ी, जिसमें पहिये 
लगे हुए थे | उस शतष्नीने कर्णके चारों घोड़ोंको एक साथ 
ही मार डाछा | उन घोड़ोंने प्राणशून्य होकर धरतीपर घुटने 
टेक दिये | उनके दाँत) नेत्र ओर जीमें बाहर निकल 
आयी थीं | ४६ | 
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घटोत्कचवधपचे ] 








ततो हताश्वादवरुह्म याना- 
दन्‍्तमेनाः कुरुषु प्राद्रवत्खु । 
दिव्ये चास्रे मायया वध्यमाने 
नेवामुहाश्विन्तयन्‌ प्रात काल्म्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब कर्ण उस अश्वद्दीन रथसे उतरकर मनको एकाग्र 
करके कुछ सोचने छगा | उस समय सारे कौरव सैनिक भाग 
रहे थे । उसके दिव्यास्र भी घटोत्कचकी मायासे नष्ट होते जा 
रहे थे, तो भी वह समयोचित कतंव्यका चिन्तन करता हुआ 
मोहमें नहीं पड़ा || ४७ ॥ 
ततो5ब्रुवन्‌ कुरवः सर्वे एव 
कण दृष्ठा घोररूपां च मायाम्‌ । 
शक्त्या रक्षो जहि कणोद्य तूणे 
नइ्यन्त्येते कुरवों घातराष्ट्राः॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ राक्षषकी उस भयंकर मायाकों देखकर सभी 
कौरव कर्णसे इस प्रकार बोले--५कर्ण | तुम आज ( इन्द्रकी 
दी हुई ) शक्तिसे तुरंत इस राक्षतसकों मार डालो) नहीं तो 
ये धृतराष्ट्रके पुत्र और कोरव नष्ट होते जा रहे हैं | ४८ ॥ 
करिष्यतः किल्व नो भीमपार्थों 
तपन्‍्तमेन जहि पाप॑ निशी्े | 
यो नः संग्रामाद्‌ घोररूपाद्‌ विमुच्येत्‌ 
स॒नः पाथोन सबलान योचयेत॥ ४९॥ 
“८मीमसेन और अजुन हमारा क्‍या कर लेंगे ! आधी रातके 
समय संताप देनेवाले इस पापी राक्षसको मार डालो । हममेंसे 
जो भी इस भयानक संग्रामसे छुटकारा पायेगा वही सेनासह्वित 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा | ४९ ॥ 
तस्मादेन॑ राक्षस घोररूपं 
शक्त्या जहि त्वं दत्तया वासवेन ! 
मा कोरवाः सब पवेन्द्रकटपा | 
रात्रियुद्धे कण नेशुः सयोधाः ॥ ५० ॥ 
“इसलिये तुम इन्द्रको दी हुई शक्तिसे इस घोर रूपधारी 
राक्षतकों मार डाछो | कर्ण ! कहीं ऐसा न हो कि ये इन्द्रके 
समान पराक्रमी समस्त कोरबव रात्रियुद्धमें अपने योद्धाओँके 
साथ नष्ट हो जाय! ॥ ५० ॥ 
स वध्यमानो रक्षसा वे निर्शाये 
दृष्ठा राज॑स्रास्यमानं बल च | 
महच्छुत्वा निनदं कोरवाणां 
मति दध्ने शक्तिमोक्षाय कर्णः ॥ ५१ ॥ 
राजन्‌ ! निशीयकाल्में राक्षसके प्रद्मरसे घायल होते हुए 
कर्णने अपनी सेनाको भयभीत देख को रवोंका महान आतंनाद 
सुनकर घटोत्कचपर शक्ति छोड़नेका निश्रय कर लिया ॥५१॥ 
स वे कुदः सिंद इवात्यमर्षी 
नामर्षयत्‌ प्रतिघातं॑ रणसो | 


म० स० २---७. दै-- 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


झेहृण३ . 


शक्ति श्रेष्ठा वेजयन्तीमसहां 
समाददे तस्य वर्ध चिकीषेन ॥ ५२ ॥ 
क्रोधर्म भरे हुए सिंहके समान अत्यन्त अमर्षशील कर्ण 
रणभूमिमें घटोत्कचद्वारा अपने अस्त्रोंका -प्रतित्रात न सह 
सका। उसने उस राक्षसका वध करनेकी इच्छासे श्रेष्ठ एवं 
असह्य वेजयन्तीनामक शक्तिको हाथमें लिया || ५२ | 
यासौ राजन्निहिता वर्षपूगान 
वधायाजों सत्क्ृता फाल्गुनस्य । 
यां वे प्रादात्‌ खतपुत्राय शक्रः 
शक्ति भ्रेष्ठां कुण्डलाभ्यां निमाय ॥ ५३॥ 
तां वे शक्ति लेलिहानां प्रदीत्तां 
पाशेय्युक्तामन्तकस्येव जिह्नाम्‌ । 
र॒त्योः खसारं ज्वलितामिवोल्कां 
वेकतनः प्राहिणोद्‌ राक्षताय ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ | जिसे उसने युद्धमें अज्लुनका वध करनेके लिये 
कितने ही वसे सत्करपूर्वक रख छोड़ा था; जिस श्रेष्ठ शक्ति- 
को इन्द्रने सूतपुत्र कर्णके हाथमें उसके दोनों कुण्डलकि 
बदलेमें दिया था, जो सबको चाट जानेके लिये उद्यत हुई 
यमराजके जिह्वके समान जान पड़ती थी तथा जो मृत्युकी 
सगी बहिन एवं जलती हुई उल्काके समान प्रतीत होती थी, 
उसी पाशोंसे युक्त, प्रज्वलित दिव्य शक्तिको सूर्यपुत्न कर्णने 


राक्षस घटोत्कचपर चला दिया। ५३-५४ ॥ 





तामुत्तमां परकायावहन्त्री 
.._दहृष्ठा शक्ति बाहुसंस्थां ज्वलन्तीम्‌ ! 
भौत॑ रक्षो विप्रदुद्राव राजन 
करत्वा55व्मानं विन्ध्यतुल्यप्रमाणम्‌॥ ५५॥ 


३८५७ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





राजन्‌ ! दूसरेके शरीरकों विदीर्ग कर डालनेवाली उस 
उत्तम एवं प्रज्वलित शक्तिको कर्णके हाथमें देखकर भयभीत 
हुआ राक्षस घटोत्कच अपने शरीरको विन्ध्य पर्वतके समान 
विशाल बनाकर भागा ॥ ५५॥ 


दृष्ठा शक्ति कर्णबाहन्तरस्थां 
नेदुभूतान्यन्तरिक्षे. नरेन्द्र । 
वबुवातास्तुमुलाश्चापि राजन 
सनिघोता चाशनिगां जगाम ॥ ५६॥ 


नरेन्द्र | कणके हाथमें उस शक्तिको स्थित देख आकाशके 
प्राणी भयसे कोलाहछ करने लगे | राजन्‌ | उस समय भयंकर 
आँधी चलने लगी ओर घोर गड़गड़ाहटके साथ प्रथ्वीपर 
वज्रपात हुआ ॥ ५६ ॥ 


सातांमायां भस्म रत्वा ज्वलन्ती 
भित्तवा गाढं हृदयं राक्षसस्य । 
ऊध्व ययो दीप्यमाना निशायां 
नक्षत्राणामन्तराण्याविवेश ॥ ५७ ॥ 
वह प्रज्वलित शक्ति राक्षस घटोत्कचकी उस मायाकों 
भस्म करके उसके वक्षःस्थलकों गहराईतक चीरकर रात्रिके 
समय प्रकाशित होती हुई ऊपरको चली गयी और नक्षत्रोंमें 
जाकर विलीन हो गयी || ५७॥ 


स॒निर्भिन्नो विविधेरस्पूग्े- 
दिव्येनोगेमोनुपे. राक्षसेश्व । 

नदन नादान विविधान भैरवांश्व 
प्राणानिश्टास्त्याज्ञितः शक्रशकत्या ॥ ५८॥ 


प्रटोत्तचका शरीर पहलेसे ही दिव्य नाग) मनुष्य और 
राक्षससम्बन्धी नाना प्रकारके अख्त्र-समूहोंद्रारा छिन्‍्न-मिन्‍न 
हो गया था| वह विविध प्रकारसे भयंकर आतंनाद करता हुआ 
इन्द्रशक्तिके प्रभावसे अपने प्यारे प्रणोंसि वश्चित हो गया ॥ 
हद चान्यचअित्रमाश्चय रूप॑ 
चकारासों कर्म शात्रुक्षयाय | 
तस्मिन्‌ काले शक्तिनिर्भिन्नमममो 
बभी. राजब्शेलमेघप्रकाशः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! मरते समय उसने शन्रुओंका संहार करनेके लिये 
यह दूसरा विचित्र एवं आश्रययुक्त कर्म क्रिया । यद्यपि 
शक्तिके प्रहारसे उसके मर्मस्थल विदीर्ण हो चुके थे तो भी वह 
अपना शरीर बढ़ाकर पर्वत और मेघके समान लंबा-चौड़ा 
प्रतीत होने लगा ॥ ५९ ॥ 
ततो5न्तरिक्षादपतद्‌ गताखु: 
स राक्षसेन्द्रो भुवि मिन्‍नदेहः । 
अवाकशिराः स्तत्धगात्नो विजिह्लो 
घटोत्कचो महदास्थाय रूपम्‌ ॥ ६० ॥ 





इस प्रकार विशाल रूप धारण करके विदीण शरीरवाल! 
राक्षतराज घटोत्कच नीचे सिर करके प्राणश्यून्य हो आकाशसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय उसका अंग-अंग अकड़ गया था 
और जीभ बाहर निकल आयी थी ॥ ६० ॥ 
स॒तद्‌ रूप भेरवं भीमकमा 
भीम॑ रूत्वा भेमखसेनिः पपात | 
हतो5प्येव॑ तब सेन्येकदेश- 
मपोथयत्‌ स्वेन देहेन राजन ॥ ६१ ॥ 
महाराज | भयंकर कर्म करनेवाला मीमसेनपुत्र घटोत्कच 
अपना वह भीषण रूप बनाकर नीचे गिरा | इस प्रकार मरकर 
भी उसने अपने शरीरसे आपकी सेनाके एक भागको कुचल- 
कर मार डाला | ६१ ॥ 
पतद्‌ रक्षः स्वेन कायेन तूणे- 
मतिप्रमाणन विवधेता च | 
प्रियं कुबन्‌ पाण्डवानां गतासु- 
रक्षोहि्णी तव तूर्ण जघान ॥ ६२॥ 
पाण्डवोंका प्रिय करनेवाले उस राक्षसने प्राणशून्य हो 
जानेपर भी अपने बढ़ते हुए अत्यन्त विशाल शरीरसे गिरकर 
आपकी एक अक्षोहिणी सेनाको तुरंत नष्ट कर दिया ॥६२॥ 
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ततो मिथ्राः प्राणदन सिहनादे- 
भय: शह्वा मुसजाश्यानकाश्व । 
दग्धा मायां निहत॑ राक्षसं च 
दृष्ठा दृष्टाः प्राणदन्‌ कोरबेया: ॥ ६३ ॥ 
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तदनन्तर सिंहनादोंके साथ-साथ भेरी; शद्भु। नगाड़े और 
आनक आदि बाजे बजने लगे | माया भस्म हुई और राक्षस 
मारा गया--यह देखकर हर्षमें भरे हुए कौरव सैनिक जोर- 
जोरसे गजना करने लगे ॥ ६३ ॥ 
ततः कर्णः कुरुमिः पूज्यमानों 
यथा शक्रो वृत्रवधे मरुद्धिः। 





अन्वारूढस्तव पुत्रस्थ यान 
हृश्श्वापि प्राविशत्‌ तत्‌ स्वसेन्यम्‌॥ ६४ ॥ 
तत्पश्रात्‌ जैसे वृत्रासुरका वध होनेपर देवताओंने इन्द्रका 
सत्कार किया था) उती प्रकार कौरवॉसे पूजित होते हुए. कर्ण- 
ने आपके पुत्रके रथपर आएरूढ़ हो बड़े हर्षफे साथ अगनी 
उस सेनामें प्रवेश किया ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचव्रधयवणि राज्रियुद्धे घटोत्कचबधे एकोनाशीत्यधिकशततमो<ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधपर्वमें रात्रियुद्धके समय घटोतक्तचका वधविषयक 
एक सौ उन्यासी्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ १७० ॥ 





अशीत्यधिकशततमोध्यायः 
घटोत्कचके वधसे पाण्डबॉका शोक तथा श्रीक्ृष्णकी प्रसन्‍नता ओर उसका कारण 


संजय उवाच 
हैडिग्बि निहर्त दृष्ठा विशीर्णमिव पर्वेतम्‌। 
बभूवुः पाण्डवाः सर्वे शोकबाष्पाकुलेक्षणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! जैसे पवत ढह गया हो? 
उसी प्रकार हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको मारा गया देख समस्त 
पाण्डवोंके नेत्रोंमें शोकके आँसू भर आये ॥ १॥ 
वासुदेवस्तु हषण महताभिपरिप्लुतः । 
ननाद्‌ सिंहनादं वे पर्यष्वजत फाल्गुनम्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बढ़े हृ्षमें मग्न 
होकर सिंहनाद करने लगे । उन्होंने अज्ुुंनको छातीसे 
लगा लिया ॥ २॥ 
स॒विनद्य महानादमभीषून्‌ संनियम्य च । 
ननत॑ हषेसंबीतो वातोद्धत इच द्वुमः॥ दे ॥ 
वे बड़े जोरसे गर्जना करके घोड़ोंकी रास रोककर हवा- 
के हिलाये हुए वृक्षके समान हर्षले झूमकर नाचने लगे ॥३॥ 
ततः परिष्वज्य पुनः पाथमास्फोल्य चासकृत्‌ । 
रथोपस्थगतो चीमान्‌ प्राणद्त्‌ पुनरच्युतः ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पुनः अजुनको द्वदयसे लगाकर बारंबार उनकी 
पीठ ठोंककर रथके पिछले भागमें बेठे हुए बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण फिर जोर-जोरसे गज्जना करने लगे ॥ ४ ॥ 
प्रहष्टमनर्स ज्ञात्वा वासुदेव॑ महावलः । 
अजुनो5थात्रवीद्‌ राजन्नातिहृशमना इब॥ ५-॥ 
राजन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें अधिक प्रसन्नता हुई 
जानकर महाबली अज़ुन कुछ अप्रसन्न-से होकर बोले--॥५॥ 
अतिहषों5यमस्थाने_ तवाद्य मचुसूदन। 
शोकस्थाने तु सम्प्राप्ते हैडिम्बस्य वधेन तु ॥ ६ ॥ 
“धमधुसूदन | हिडिम्बाकुमार घटोत्कचके वधसे आज 
हमारे लिये तो शोकका अवसर प्राप्त हुआ है। परंतु आपको 
पह बेमीके अधिक दर्ष हो रह्या है ॥ ६ ॥ 


विमुखानीदह सेन्यानि हत॑ दृष्ठा घटोत्कचम्‌। 

वयं च भृशमुद्धित्ना हैडिम्बेस्तु निषातनात्‌ ॥ ७ ॥ 
“घटोत्कचकोी मारा गया देख हमारी सेनाएँ यहाँ युद्धसे 

विमुख होकर भागी जा रही हैं। हिडिम्बाकुमारके धराशायी 

होनेसे हमलोग भी अत्यन्त उदिग्न ह्वो उठे हैं ॥ ७ ॥ 

नेतत्कारणमल्प॑ हि. भविष्यति जनादेन । 


-तद्य छझांस में पृष्ठः सत्यं सत्यवतां वर ॥ ८ ॥ 


“परंतु जनादन ! आपको जो इतनी खुशी हो रही है 
उसका कोई छोटा-मोटा कारण न द्वोगा । वही में आपसे 
पूछता हूँ । सत्यवक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रभो! आप इसका मुझे 
यथार्थ कारण बताइये ॥ ८ ॥ 
य्ेतन्‍न रहस्यं ते वक्तमहस्यरिदम । 
चैयेस्थ बैकत॑ बूृहि त्वमद्य मधचुसूदन ॥ ९ ॥ 

“शतन्रुदमन | यदि कोई गोपनीय बात न हो तो मुझे 
अवश्य बतावें | मधुसूदन ! आपके इस हृष॑-प्रदर्शनसे आज 
हमारा घेय छूटा जा रहा है; अतः आप इसका कारण 
अवश्य बतावें ॥ ९ ॥ 
समुद्रस्येव संशोष॑ मेरोरिव विसपेणम्‌ । 
तयैतद््य मन्येपह॑तव कम जनादन ॥ १० ॥ 

“जनादन ! जैसे समुद्रका सूखना और मेरु पर्वतका 
विचलित होना आश्चयंकी बात है? उसी प्रकार आज 
मैं आपके इस इर्षप्रकाशनरूपी कमंको आश्रय जनक मानता हूँ?॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 
अतिहषमिमं प्राप्त श्णु में त्वे घनंज्ञय । 
अतीव मनसः सद्यः प्रसादकरमुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान, भ्रीकृष्णने कह्दा--धनंजय ! आज वास्तवरमें 
मुझे यह अत्यन्त इ्घधंका अवसर प्राप्त हुआ है; इसका क्‍या 
कारण है; यद्द तुम मुझसे सुनो | मेरे मनक्रो तत्काल अत्यन्त 


- प्रसन्नता प्रदान करनेवाला वह उत्तम कारण इस प्रकार है ॥ 


३६५६ 


श्रीमद्राभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 





शक्ति घटोत्कचेनेमां व्यंसयित्वा महाद्र॒ुते। 

कण निहतमेवाजी विद्धि सद्यो घनंजय ॥ १२॥ 
महातेजस्वी धनंजय [ इन्द्रकी दी हुई शक्तिको घटोत्कच- 

के द्वारा कर्णके हाथसे दूर. कराकर अब तुम युद्धमें कर्णको 

शीघ्र मरा हुआ ही समझो ॥ १२॥ 

शक्तिहस्तं पुनः कण को लोके<५स्ति पुमानिह । 

य एनमभितस्तिष्ठेत्‌ कार्तिकेयमिवाहवे ॥ १३ ॥ 
इस संसारमें कौन ऐसा पुरुष है; जो युद्धस्थल्म कार्ति- 

केयके समान शक्तिशाली कर्णके सामने खड़ा हो सके ॥ १३॥ 

दिपए्यापनीतकवचो दिष्रयापष्टतकुण्डलः । 

दिश्टया सा व्यंसिता शक्तिरमोघास्य घटोत्कचे ॥ १४ ॥ 
सौमाग्यकी बात है कि कणंका दिव्य कवच उतर गया 

सौभाग्यसे ही उसके कुण्डल छीने गये तथा सौभाग्यसे ही 

उसकी वह अमोघशक्ति घटोत्कचपर गिरकर उसके हाथसे 

निकल गयी ॥ १४ ॥ 

यदि हि स्यात्‌ सकवच स्तथेव स्यात्‌ सकुण्डलः । 

सामरानपि लोकांखीनेकः कर्णो जयेद्‌ रणे ॥ १५॥ 
यदि कण कवच और कुण्डलूसे सम्पन्न होता तो वह 

अकेला ही रणभूमिमें देवताआँसद्वित तौनों छोकोंको जीत 

खकता था ॥ १५ ॥ 

चासवो वा कुबेरो वा वरुणो वा जलेश्वरः । 

यमो वा नोत्सहेत्‌ कर्ण रणे प्रतिसमाखितुम्‌ ॥ १६॥ 


उस अवस्थामें इन्द्र, कुबेरः जलेश्वर वरुण अथवा 
यमराज भी रणभूमिमें कर्णका सामना नहीं कर सकते थे ॥ 


गाण्डीवसुद्यम्य भवांश्क्तं चाह सुदर्शनम्‌। 
न शक्तों खो रणे जेतुं तथायुक्त नरषभम्‌ ॥ १७॥ 
: तुम गाण्डीव उठाकर और में सुदर्शन चक्र लेकर दोनों 

एक साथ जाते तो भी समराज्भणमें कवच-कुण्डलॉसे युक्त 

नरश्रेष्ठ कणंको नहीं जीत सकते थे || १७ ॥ 

त्वद्धिताथ तु शक्रेण मायापह्ठतकुण्डलः 

विहीनकवचश्थायं कृतः परपुरंजयः ॥ १८ ॥ 
तुम्हारे हितके लिये इन्द्रने शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले 

कणके दोनों कुण्डल मायासे हर लिये और उसे कवचसे भी 

वश्चित कर दिया ॥ १८ ॥ 

उत्कृत्य कवच यस्मात्‌ कुण्डले बिमले च ते । 

प्रादाच्छक्राय कर्णों वै तेन वेकर्तनः स्मतः ॥ १९ ॥ 
कर्णने फकक्‍च तथा उन निम॑ल कुण्डलॉको खयं ही 

अपने दशरीरसे कुतरकर इन्द्रकों दे दिया था। इसीलिये 

उसका नाम बेक्तन हुआ ॥ १९॥ हे 

आशीविष इच क्रुदो जमितों मन्त्रतेजसा। 

तथाद्य भाति कर्णों मे शान्तज्वाल इवानलः ॥ २० ॥ 





जेसे क्रोधमें भरे हुए सर्पको मन्त्रके तेजसे स्तब्ध कर 
दिया जाय तथा प्रज्वलित आगकी ज्वाल्यको बुझा दिया 
जाय) शक्तिसे वश्चित हुआ कर्ण भी आज मुझे वैसा ही प्रतीत 
होता है ॥| २० ॥ 
यदाप्रभुति कणोय दशाक्तिदत्ता महात्मना। 
वासवेन महावाहो क्षिप्ता यासौ घटोत्कचे ॥ २१॥ 
कुण्डलाभ्यां निमायाथ दिव्येन कवचेन च | 
तां प्राप्यामन्यत वृषचः सततं त्वां हत॑ रण ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जबसे महात्मा इन्द्रने कणको उसके दिव्य 
कवच और कुण्डलोंके बदलेमें अपनी शक्ति दी थी; जिसे 
उसने घटोत्कचपर चला दिया है। उस शक्तिकों पाकर 
धर्मात्मा कर्ण सदा तुम्हें रणभूमिमें मारा गया ह्वी मानता था॥ 
एवंगतो५पि शक्यो5यं हन्तुं नान्‍्येन केनचित्‌ । 
ऋते त्वां पुरुषव्याप्र शपे सत्येन चानघ ॥ २३॥ 
पुरुषसिंह | आज ऐसी अवस्थामें आकर भी कर्ण तुम्हारे 
सिवा किसी दूसरे योद्धासे नहीं मारा जा सकता | अनघ ! 
में सत्यकी शपथ खाकर यह बात कहता हूँ ॥ २३ ॥ 


च्रह्मण्यः सत्यवादी च तपस््री नियतब्रतः। 
रिपुष्वपि दयावांश्व तस्मात्‌ कर्णो बृषः स्मृतः ॥२४॥ 
का प्राह्मणभक्त) सत्यवादी, तपस्वी, नियम और ब्रत- 
का पालक तथा शन्नुआऑंपर भी दया करनेवाला है; इसीलिये 
उसे कृष ( धर्मात्मा ) कहा गया है ॥ २४॥ . 
युद्धशोण्डो.. महाबाहनित्योद्यतशरासनः । 
केसरीव बने नर्दन्‌ मातज्ञ इध यूथपान्‌ ॥ २५॥ 
विमदान रथशादूलान्‌ कुरुते रणमूथेनि। 
महाबाहु कण युद्धमें कुशल है | उसका घनुष दा 
उठा ही रहता है। वनमें दह्दाड़नेवाले सिइके समान वह सदा 
गर्जता रहता है। जैसे मतवाल्ग हाथी कितने ही यूयपतियों- 
फो मदरहित कर देता है। उसी प्रकार कर्ण युद्धके मुहानेपर 
सिंहके समान पराक्रमी मद्दारथियोंका भी घमंड चूर कर 
देता है ॥ २५३ ॥ 
मध्यं गत इवादित्यों यो न शक्‍यो निरीक्षितुम ॥ २६॥ 
त्वदीयेः पुरुषव्याप्र योधमुख्येमंहात्ममिः। 
शरजालसहस्रांधझः शरदीबव दिवाकरः ॥ २७॥ 
पुरुषसिंह | तुम्हारे महामनस्वी श्रेष्ठ योद्धा दोपहरके 
तपते हुए. सूथंकी भाँति कणंकी ओर देख भी नहीं सकते | 
जैसे शरद ऋतुके निर्मल आकाशमें सूर्य अपनी सहस्रों किरणें 
बिखेरता है। उसी प्रकार कर्ण युद्धमें अपने बाणोंका जाल-सा 
बिछा देता है ॥| २६-२७ ॥ 


तपान्ते जलदो यद्वच्छरधाराः क्षरन्‌ मुहः । 


दिव्यास्रजलदः क्णः पजन्य इच चवृष्टिमान ॥ २८ ॥ 


घटोत्कचवधप वे ] 





पकाशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


३६५७ 





जैसे वर्षाकालमें बरसनेवाला मेघ पानीकी धारा गिराता;है। 


उसी प्रकार दिव्यासत्नरूपी जल प्रदान करनेवाला कर्णरूपी 


मेघ बारंबार बाणधाराकी वर्षा करता रहता है| २८ ॥ 
त्रिदशेरपि चास्यद्धिः शरवर्ध समनन्‍्ततः। 
अशक्यस्तद्यं जेतुं स्रवद्धिमांसशोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
चारों ओर बाणोंकी वृष्टि करके शनत्रुओंके शरीरोसे रक्त 
और मांस बहानेवाले देवता भी कर्णको परास्त नहीं कर सकते॥ 
कवचेन विहीनश्व कुण्डलाभ्यां च पाण्डव । 
सो5द्य मानुषतां प्राप्तो विमुक्तः शक्रदत्तया ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन | कर्ण कबच ओर कुण्डलसे हीन तथा 


इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे झून्य होकर अब साधारण मनुष्यके 


समान हो गया है ॥ ३० ॥ 
पको हि योगो5स्य भवेद्‌ वधाय 
च्छिद्र होनं खप्रमत्तः प्रमत्तम्‌ । 
कच्छूं प्रापं रथचक्र विमग्ने 
हन्याः पूव त्वं तु संशां विचाये ॥ ३१ ॥ 
इतनेपर भी इसके वधका एक ही उपाय है। कोई छिद्र 
प्रात्त होनेपर जब वह असावधान हो; तुम्हारे साथ युद्ध होते 
समय जब कणंके रथका पहिया ( शापवश ) धरतीमें धँस 
जाय ओर वह संकटमें पड़ जाय). उस समय तुम पूर्ण 
सावधान हो मेरे संकेतपर ध्यान देकर उसे पहले ही मार डालना॥ 


न द्ययतास्ं॑ युधि हन्यादज॒य्य- 
मय्येकवीरों बलभित्‌ सवज्नः । 
जरासंधइचेद्राजो महात्मा 
महाबाहुशचेकलब्यो निषादः ॥ ३२ ॥ 
एकैकशो निहताः सर्व एते 
योगस्तैस्तेस्त्वद्धितार्थ मयेव । 
अन्यथा जब वह युद्धके लिये अस्त्र उठा लेगा; उस 
समय उस अजेय वीर कर्णकों त्रिछोकीके एकमात्र झूरवीर 
वज़्धारी इन्द्र भी नहीं मार सकेंगे। मगधराज जरासंघ) 
महामनस्वी चेदिराज शिशुपाल् और निषादजातीय महाबाहु 
एकलत्य--इन सबको मेंने ही तुम्हारे हितके लिये विभिन्‍न 
उपायोंद्वारा एक-एक करके मार डाला है| ३२३ || 
अथापरे निददता राक्षसेन्द्रा 
हिडिम्बकिमीरबकपभ्रधानाः . । 
अलायुधः परचक्रावमर्दी 
घटोत्कचश्चोश्रकमों तरसी ॥ ३३६ ॥ 
इनके सिवा हिडिम्ब, किमीर और बक आदि दुूसरे-दूसरे 
राक्षसराज; शन्रुदलका संहार करनेवाला अछायुध और भयंकर 
कर्म करनेवाला वेगशालछी घटोत्कच भी तुम्हारे हितके लिये 
ही मारे और मरवाये गये हैं || ३३ ॥ 


'इति श्रीमह्ााभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवेणि रात्रियुद्धे घटोत्कचव्धे श्रीकृष्णहर्ष 5शीत्यणिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत घटोत्तचवधप्व॑में राजियुद्धेके समय घटोक्कचका वध होनेपर श्रीकृष्णका 
हर्षदिषयक एक सौ असीयोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८० ॥ 





द एकाशीत्यविकशततमोध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अर्जुनको जरासंधर आदि धर्मद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना 


अजुंन उवाच 

कथमस्मद्धितार्थ ते केश्व योगजनाद॑न । 
जरासंघप्रभ्नतयो घातिताः पृथिवीश्वराः ॥ १ ॥ 

अजुनने पूछा--जनार्दन ! आपने हमलोगोंके हितके 
लिये केसे किन-किन उपार्योंसे जरासंघः आदि राजाओंका 
वध कराया है ? ॥ १॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

जरासंधरचेदिराजो नेपषादिश्व महावलः। 
यदि स्थुन हताः पूबमिदानी स्यथुर्भयंकराः॥ २ ॥ 

भगवान श्रीकृष्णने कहा--अर्जुन ! जरासंघ) 
शिशुपाल् ओर महाबली एकलव्य यदि ये पहले ही मारे न 
गये होते तो इस समय बड़े भयंकर सिद्ध होते ॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्तानवश्यं वृणुयाद्‌ रथसत्तमान्‌ । 
ते5स्माखु नित्यविद्विष्टाः संश्रयेयुश्व कौरवान्‌॥ ३ ॥ 


दुर्योधन उन श्रेष्ठ रथियोंसे अपनी सहायताके लिये 
अवश्य प्राथना फरता और वे हमसे सर्वदा देष रखनेके 
कारण निश्चय ह्वी कौरवोंका पक्ष छेते ॥ ३॥ 
ते हि वीरा महेष्वासाः ऊृताख्रा दढयोथिनः । 
धातराष्ट्रों चमूं कृत्सां रक्षेयुरमरा इच ॥ ४ ॥ 
वे वीर महाघनुघर, अख्विद्याके ज्ञाता तथा दृढता- 
पूबक युद्ध करनेवाले थे; अतः दुर्याधनकी सारी सेनाकी 
देवताओंके समान रक्षा कर सकते थे | ४ ॥ 
खूतपुत्री जरासंघरचेदिराजो निषादजः। 
खुयोधन समाश्चित्य जयेयुः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण, जरासंध, चेदिराज शिशुपार और निषाद- 
नन्‍्दन एकलव्य--ये चारों मिलकर यदि दुर्योधनका पक्ष 
लेते तो इस प्ृथ्वीको अवश्य ही जीत लेते ॥ ५ ॥ 
योगेरपि हता येस्ते तन्मे श्टणु चनंजय। 
अजय्या द्वि बिना योगेसेंथे ते देवतैरपि ॥ ६ ॥ 
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घनंजय | वे जिन उपायोंसे मारे गये हैं; उन्हें बतलाता 
हूँ, मुझसे सुनो | बिना उपाय किये तो उन्हें युद्धमें देवता 
भी नहीं जीत सकते थे ॥ ६ ॥ 
एकेको हि पृथक्‌ तेषां समस्तां सखुरबाहिनीम। 
योघयेत्‌ समरे पार्थ छोकपालाभिरक्षिताम्‌॥ ७ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! उनमेंसे अलग-अलग एक-एक वीर 
ऐसा था; जो लोकपालोंसे सुरक्षित समस्त देवसेनाके साथ 
समराज्भणमें अकेला ही युद्ध कर सकता था ॥ ७ ॥ 


जरासंधो हि रुषितो रोहिणयप्रधर्षितः। 

अस्मद्बधार्थ चिप्षेप गदां वे सर्वधातिनीम ॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात है; रोहिणीनन्दन बलरामजीने युद्धमें 

जरासंधको पछाड़ दिया था | इससे कुपित होकर जरासंधने 

हमलोगोंके वधके लिय्रे अपनी सर्वधातिनी गदाका 

प्रद्दर किया ॥ ८ ॥ - आल 

सीमन्‍्तमिव कुवोणा नभसः पावकप्रभमा। 

अदृश्यतापतन्ती सा शक्रमुक्ता यथाशनिः ॥ ९ ॥ 
अम्निके समान प्रज्वलित वह गदा इन्द्रके चलाये हुए 

वज्रकी भाँति आकाशर्मे सीमन्त-रेखा-सी बनाती हुई वहाँ 

गिरती दिखायी दी ॥ ९ ॥ 

तामापतन्ती इदृष्टेब गदां रोहिणिनन्दनः । 

प्रतिघातार्थम्त्र॑वे. स्थुणाफर्णमवारजत्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ गिरती हुई उस गदाको देखते ही उसके प्रतिघात 

( निवारण ) के लिये रोहिणीनन्दन बलरामजीने स्थूणाकर्ण 

नामक अज्नका प्रयोग किया | १० ॥ 

अख्वेगप्रतिहता सा गदा प्रापतद्‌ भ्रुवि। 

दारयन्ती धरा देवीं कम्पयन्तीव पर्वेतान्‌ ॥ ११॥ 
उस अख्तके वेगसे प्रतिहत होकर बह गदा पृथ्वीदेवीको 

विदीर्ण करती और पर्व॑र्तोको केपाती हुई-सी भूतछपर 

गिरपड़ी ॥ ११५॥ 

तत्र सा राक्षसी घोरा जरानाम्नी खुविक्रमा। 

संदधे सा हि संजातं जरासंधमरिद्मम ॥ १२॥ 
जिस स्थानपर गदा गिरी) वहाँ उत्तम बलरू-पराक्रमसे 

सम्पन्न जरा नामक एक भयंकर राक्षसी रहती थी। उसीने 

जन्मके पश्चात्‌ शत्रुदमन जरासंघके शरीरको जोड़ा था॥१२॥ 

द्वाभ्यां जातो हि मातृभ्यामधे देह; पृथक पृथक्‌ । 

जरया संधितो यस्माजरासंधस्ततोपभवत्‌ ॥ १३॥ 
उसका आधा-आधा शरीर अलग-अलग दो माताओं- 

के पेटसे पेदा हुआ था | जराने डसे जोड़ा था; इसीलिये 

उसका नाम जरासंघ हुआ ॥ १३ ॥ 

सा तु भूमि गता पार्थे हता सखुतबान्धवा । 

गदया तेन चास्त्रेण स्थुणाकर्णन राक्षसी ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


पार्थ ! भूमिके भीतर रहनेवाली वह राक्षसी उस गदासे 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अख्रके आघातसे पुत्र और बन्धु- 
बान्धर्वोसहित मारी गयी ॥ १४ ॥ 
विनाभूतः स गदया जरासंधो महाम्थे । 
निहतो भीमसेनेन पद्यतस्ते घनंजय ॥ १५॥ 
घनंजय | उस महासमरमें जरासंध बिना गदाके हो 
गया था; इसीलिये तुम्हारे देखते-देखते भीमसेनने उसे 
मार डाला ॥ १५ ॥ 
यदि हि स्थाद्‌ गदापाणिजरासंधः प्रतापवान। 
सेन्द्रा देवा न तं हन्तुं रण शक्ता नरोत्तम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | यदि प्रतापी जरासंघके हाथमें वह गदा होती. 
तो इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी उसे युद्धर्में मार नहीं 
सकते थे ॥ १६ ॥ 
त्वद्धितार्थ च नेषादिरकुछ्टेन वियोजितः। 
द्रोणनाचायक कृत्वा छझाना सखत्यविक्रमः ॥ १७॥ 
तुम्हारे हितके लिये ही द्रोणाचार्यने सत्यपराक्रमी एक- 
लव्यक्ा आचार्यत्व करके छलपूर्वंक उसका अँगूठा कटवा 
दिया था ॥ १७ ॥ 
स तु बद्धाडुलित्राणो नेषादिदढविक्रमः। 
अतिमानी वनचरों बभौ राम श्वापरः ॥ १८॥ 
सुदृढ़ पराक्रमसे सम्पन्न अत्यन्त अभिमानौ एकछव्य 
जब हार्थोर्मे दस्ताने पहनकर वनमें विचरता, उस समय दूसरे 
परशुरामके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
पुकलव्य हि. साहुष्ठमशक्ता देवदानवाः । 
सराक्षसोरगाः पार्थ विजेतु युधि कर्शिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीकुमार | यदि एकलव्यका अँगूठा सुरक्षित होता 
तो देवता; दानव राक्षस और नाग--ये सब मिलकर भी 
युद्धमे उसे कभी परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १९ ॥ 
किमु मानुषमात्रेण शक्यः्स्यात्‌ प्रतिवीक्षितुम । 
दृढमुष्टिः कृती नित्यमस्यमानों दिवानिशम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर कोई मनुष्यमात्र तो उसकी ओर देख ही कैसे 
सकता था ! उसकी मुद्ठी मजबूत थी । वह अख्न-विद्याका 
विद्वान था और सदा दिन-रात बाण चलानेका अभ्यास. 
करता था॥ २० ॥ 
त्वद्धितार्थ तु स मया हतः संग्राममूथेनि । 
चेदिराजश्व विक्रान्तः प्रत्यक्ष निहतस्तव ॥ २१ ॥ 
तुम्दोरे हितके लिये मैंने ह्वी युद्धके मुहनेपर उसे मार 
डाला था । पराक्रमी चेदिराज शिश्ुपाल तो तुम्हारी आँखोंके 
सामने ही मारा गया था ॥ २१ ॥ 
स चाप्यशक्यः संग्रामे जेतुं स्वेसुराखुरेः । 
वधार्थ तस्य जातो5हमन्येषां च सुरद्धिषाम्‌ ॥ २२ ॥ 
त्वत्सहायो नरव्याप्र लोकानां द्वितकाम्यया | 


घटोत्कचवधपव ] 


बह भी संग्रामर्मे सम्पूण देवताओं और असुरोंद्वारा 

जीता नहीं जा सकता था। नरव्याघ्र | मैं सम्पूर्ण लोकोंके 
हितके लिये और शिशुप्रार एवं अन्य देवद्रोहिियोंका वध 
करनेके लिये ही तुम्दारे साथ इस जगत्‌र्में अवतीण हुआ हूँ।॥ 
हिडिम्बवककिर्मीरा भीमसेनेन पातिताः॥ २३॥ 
रावणेन समप्राणा ब्रह्मयशविनाशनाः । 

हिडिम्ब, वक और किर्मीर-ये रावणके समान बलवान्‌ 
थे ओर ब्राक्षणों तथा यजशेंका विनाश किया करते थे । इन 
तीनोंको भीमसेनने मार गिराया है॥ २३३ ॥ 
हतस्तथेवमायावी हैडिस्बेनाप्यलायुधः ॥ २४ ॥ 
हैडिम्बश्थाप्युपायेन शकक्‍त्या कर्णन घातितः 

मायावी अछायुघ घटोत्कचके हाथसे मारा गया है और 
घटोत्कचको भी मैंने ही युक्ति लगाकर कर्णकी चलायी हुई 
शक्तिसे मरवा दिया है॥ २४३ |॥ 
यदि होन॑ नाहनिष्यत्‌ कर्णः शकत्या महास्थे ॥२५॥ 
मया वध्यो5भविष्यत्‌ स भेमसेनिर्धटोत्कचः । 

यदि महासमरमें कर्ण अपनी शक्तिद्वारा भीमसेनपुत्र 
घटोत्कचकों नहीं मारता तो एक दिन मुझे उसका वध 
करना पड़ता ॥ २५३ ॥ ह 
मया न निहतः पू्मेष युष्मत्प्रियेप्सया ॥ २६॥ 
एव हि ब्राह्मणद्वेषी यशद्वेषी च राक्षसः । 
धर्मस्य लोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः॥ २७॥ 

तुमछोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे ही मेंने इसे पहले 

नहीं मारा था। यह ब्राह्मणों और यज्ञोंसे द्ेष रखनेवाला 

तथा धमंका लोप करनेवाल्ा पापात्मा राक्षस था; इसीलिये 
इसे मरवा दिया है ॥ २६-२७ ॥ 
व्यंखिता चाप्युपायेन शक्रदत्ता मयानघ। 
ये हि धमस्य लोप्तारो वध्यास्ते मम पाण्डव ॥ २८ ॥ 


हयशीत्यधिकशततमो ध्यायः 
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निष्पाप पाण्डुनन्दन ! इसी उपायसे मेंने इन्द्रकी दी 
हुई शक्ति भी कर्णके हाथसे दूर कर दी है। धमंका लोप 
करनेवाले सभी प्राणी मेरे वध्य हैं ॥ २८ ॥ 
धर्मसंस्थापना्थ हि प्रतिशेषा ममाव्यया। 
ब्रह्म सत्यं दमः शौच धर्मों हीः श्रीक्वतिः क्षमा ॥ २९ ॥ 
यत्र तत्र रमे नित्यमहं सखत्येन ते शापे। 

धमंकी स्थापनाके लिये ही मैंने यह अटल प्रतिशा कर 
रक्‍्खी है; में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ; जहाँ 
बेद, सत्य॥; दम) शौच) धर्म; लजा; श्री; धृति और क्षमाका 
निवास है; वहीं में सदा सुखपूर्वक रहता हूँ ॥ २९३ ॥ 
न विषादस्त्वया कार्यः कण वेकतनं प्रति ॥ ३० ॥ 
उपदेक्ष्याम्युपायं ते येन त॑ प्रसहिष्यसि । 

तुम्हें वेकर्तन कर्णके विषयमें चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है । में तुम्हें ऐसा उपाय बताऊँगा। जिससे तुम उसका 
सामना कर सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
खुयोधनं चापि रणे हनिष्यति ब्ुकोद्रः ॥ ३१॥ 
तस्यापि च वधोपायं वक्ष्यामि तव पाण्डव। 

पाण्डुनन्दन |! युद्धमे दुर्योधनका भी वध भीमसेन 
करेंगे । उसके वधका उपाय मी में तुम्हें बताऊँगा।॥ ३१३ ॥ 
व्धते तुमुलस्त्वेष शब्दः परचमूं प्रति ॥३२॥ 
विद्ववन्ति च सेन्यानि त्वदीयानि दिशो द्श। 

शतन्रुओंकी सेनामें यह भयंकर गजनाका शब्द बढ़ता 
जा रहा है और तुम्हारे सेनिक दर्सों दिशाओंमें भाग रहे हैं॥ 
लब्धलक्ष्या हि कौरव्या विधमन्ति चमूं तब । 
दहत्येष च वः सेन्‍्य॑ द्रोणः प्रहरता बरः ॥ ३३ ॥ 

कोरवोंका निशाना अचूक हो रहा है । वे तुम्हारी सेना- 
का विनाश कर रहे हैं। इधर ये योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
तुम्हारे सेनिकोंकों दग्घ किये देते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपवेणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे कृष्णवाक्ये एकाशीत्यधिकशततमो5्च्याय;: ॥ १८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोक्तचवधप्में रात्ि-युद्धेके समय श्रीकृष्णता कथनविषयक 
एक सो इक्यासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८१ ॥ 
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हयशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


कणंने अजुनपर शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी, इसके उत्तरमें संजयका धतराष्टसे 
ओर श्रीकृष्णका सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
एकवीरवधे मोघा शक्तिः खूतात्मजे यदा। 
कस्मात्‌ सवोन्‌ समुत्स॒ज्य स तां पार्थे न मुक्तवान ॥ १॥ 


5 चघ्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! कर्णके पास जो शक्ति थी 
वह यदि एक ही वीरका वध करके निष्फल हो जानेवाली 


थी तो उसने सबको छोड़कर अजुनपर ही उसका प्रहार 
क्यों नहीं किया ? ॥ १ ॥ 


तस्मिन्‌ हते हता हि स्युः स्व पाण्ड वसश्लुयाः 
एकवीरवधे करमाद्‌ युद्ध न जयमाद्थे ॥ २ ॥ 
अजुनके मारे जानेपर समस्त संजय और पाण्डव अपने 


जातक“ पिरहाममन का. 


३६६० 


आप नष्ट हो जाते | अतः एक वीर अज्ुनका ह्दी वध फरके 

उसने युद्धर्मे क्‍यों नहीं विजय प्राप्त की !॥ २ ॥ 

आहतो न निवर्तेयमिति तस्य महाबतम्‌ | 

स्वयं मागयितव्यः स खूतपुत्रेण फाह्गुनः ॥ ३ ॥ 
अजुनका तो यह महान्‌ व्रत ही है कि युद्धमें किसीके 

बुलानेपर मैं पीछे नहीं छौट सकता; ऐसी दशामें सूतपुत्र 

कर्णको खय॑ ही अजुनकी खोज करनी चाहिये थी ॥ ३॥ 

ततो द्वेरथमानीय फागुन शक्रदत्तया। 

जघान न वृषः कस्मात्‌ तन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ४ ॥ 
संजय | इस प्रकार अजुनको द्वेरथ-युद्धमें छाकर धर्मात्मा 

कणने इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे उन्हें क्‍यों नहीं मार डाला ! 

यह मुझे बताओ | ४ ॥ 

नूनं वुद्धिविहीनश्चाप्यसहायश्वच मे खुतः। 

शत्रु भिव्येसितः पाप: कथं नु स जयेदरीन ॥ ५ ॥ 
निश्चय ही मेरा पुत्र दुर्याधन बुद्धिहीन और असहाय 

है | शत्रुओंने उसे ठग लिया । अब वह पापी अपने शत्रुओं- 

पर केसे विजय पा सकता है १ ॥ ५॥ 

या हास्य परमा शक्तिजयस्य च परायणम्‌। 

सा शक्तिवाखुदेवेन व्यंसिता च घटोत्कचे ॥ ६ ॥ 
जो इसकी सबसे बड़ी शक्ति और विजयका आधार- 

स्तम्भ थी; उस दिव्य शक्तिको घटोत्कचपर चलवाकर श्रीकृष्ण- 

ने व्यर्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 

कुणयंथा हस्तगतं हियेत्‌ फल बलीयसा। 

तथा शक्तिरमोघा सा मोघीभूता घटोत्कचे ॥ ७ ॥ 
जैसे कोई बलवान्‌ पुरुष छुंजे ( टूंटे ) के हाथका 

फल छीन ले, उसी प्रकार श्रीकृष्णने उस अमोघ शक्तिकों 

घटोत्कचपर चलवाकर अन्यत्रके लिये निष्फल कर दिया ॥ 


यथा वराहस्य शुनश्च युध्यतो- 
स्तयोरभावे श्वपचस्य लछाभः। 
मन्ये विद्वन वासुदेवस्थ तद्दद्‌ 
युद्धे छाभः कर्णहैडिम्बयोवें ॥ ८ ॥ 
विद्वन्‌ ! जेसे सूअर और कुत्तेके आपसमें लड़नेपर उन 
दोनोंमेंसे किसीकी भी मृत्यु हो जाय तो चाण्डालको लाभ 
ही होता है; उसी प्रकार कर्ण ओर घटोत्कचके युद्धमें मैं 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका ही लाभ हुआ मानता हूँ ॥ ८॥ 
घटोत्कचो यदि हन्याद्धि कर्ण 
-कू परो लाभभ्स भवेत्‌ पाण्डवानाम्‌ । 
वकतेनो वा यदि त॑ निहन्यात्‌ 
तथापि ऋृत्यं शक्तिनाशात्‌ कृत स्यात्‌॥९॥ 


घटोत्कर्ट यदि कणको मार देगा तो पाण्डबोंकी बहुत' 


बड़ा लाभ होगा ओर यदि बेकतंन कर्ण घयोत्कचको मार 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








डालेगा तो भी इन्द्रकी दी हुई शक्तिका नाश हो जानेसे 
उनका ही प्रयोजन सिद्ध होगा ॥ ९ ॥ 
इति प्राशः प्रशयेतद्‌ विचिन्त्य 
घटोत्कच॑ खूतपुत्रेण युद्ध । 
अघातयद्‌ वासुदेवो नर्खिहः 
प्रियं कुबेन पाण्डवानां हितं च ॥ १० ॥ 

मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी बुद्धिमान वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने अपनी बुद्धिसे यही सोचकर पाण्डवॉका प्रिय तथा 
हित फरते हुए युद्धमें सूतपुत्र करके द्वारा घटोत्कचको 
मरवा दिया | १० ॥ 

संजय उवाच 

एतश्विकीर्षितं ज्ञात्वा कर्णेस्य मचुसुदनः । 
नियोजयामास तदा द्वेस्थे राक्षसेश्वरम ॥ ११॥ 
घटोत्कचं. महावीय महाब॒ुद्धिजनाद नः । 
अमोघाया विघाताथ राजन दुर्मन्त्रति तब ॥ १२॥ 

संजयने कहा - राजन ! कर्ण भी उस शक्तिसे अजुन- 
का ही वध करना चाहता था। उसके इस अभिप्रायको 
जानकर परम बुद्धिमान मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस 
अमोघ शक्तिको न्ट करनेके लिये ही कर्णके साथ द्वेरथ युद्धमें 
उस समय महापराक्रमी राक्षसराज घटोत्कवकों छगाया। 
महाराज ! यह सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है |११-१२। 
तदेव कृतकायां हि वयं स्याम कुरूदूह | 
न रप्तेद्‌ यदि ऋष्णस्तं पार्थ कणोन्महारथात्‌ ॥ १३॥ 

कुरुश्रेष्ठ | यदि श्रीकृष्ण महारथी क्णसे कुन्तीकुमार 
अज्ुुनकी रक्षा न करते तो हमछोग उसी समय कृतकार्य 
हो गये होते ॥ १३ ॥ 
साथ्वध्वज़रथः संख्ये घुतराष्ट्र पतेद्‌ भुवि। 
विना जनादुनं पार्थों योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १४॥ 

महाराज धृतराष्ट्र | यदि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण न 
हों तो अजुन घोड़े; ध्वज और र॒थसहित निश्चय ही युद्धमें 
घराशायी हो जायें ॥ १४ ॥ 
तेस्तैरुपायेबहभी रध््यमाणः स पार्थिव | 
जयत्यभिमुखः शत्रून्‌ पा्थः कृष्णेन पालितः ॥ १५॥ 

राजन ! नाना प्रकारके विभिन्न उपायोंसे श्रीकृष्णद्वारा 
सुरक्षित रहकर ही अज्जुन सम्मुख युद्धमें शत्रुओपर विजय 
पाते हैं ॥ १५ ॥ 
स विशेषात्‌ त्वमोघाया: ऋष्णो५रक्षत पाण्डवम्‌। 
हन्यात क्षिप्रं हि कोन्तेयं शक्तिवृक्षमिवाशनिः॥ १६ ॥ 

श्रीकृष्णने विशेष प्रयज्ञष करके उस अमोघ शक्तिसे 
पाण्डुपुत्र अर्जुनकी रक्षा की है; नहीं तो जेसे वज्र गिरकर 
बृक्षको भस्म कर देता है) उसी प्रकार वह शक्ति कुन्तीकुमार 
अजुनको शीघ्र ही नष्ट कर देती ॥ १६ ॥ 


घटोत्कचचंधपर्च | 


दत्य शीत्यधिकशततमो ध्यायः 
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धृतराष्ट्र उवाच 
विरोधी च कुमन्त्री च प्राशमानी ममात्मजः । 
यस्येव समतिक्रान्तो वधोपायों जय॑ प्रति ॥ १७॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरा पुत्र दुर्योधन सबका 
विरोधी और अपनेकों ही सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ समझने- 
वाला है| उसके मन्त्री भी अच्छे नहीं हैं; इसीलिये अर्जुनके 
वध और विजय-लछाभका यइ अमोघ उपाय उसके हाथसे 
निकल गया है ॥ १७॥ 
स॒ वा कर्णों महाबुद्धिः सर्वेशस्भ्षुतां वरः। 
न मुक्तवान्‌ कर्थ खूत ताममोघां धनंजयें ॥ १८ ॥ 
सूत | समस्त शजख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण तो बड़ा बुद्धिमान 
है; उसने खयं ही उस अमोष शक्तिको अजुनपर केसे 
नहीं छोड़ा !॥ १८ ॥ 
तवापि समतिक्रान्तमेतद्‌ गावढंगणे कथम्‌। 
एतमर्थ महाबुद्धे यत्‌ त्वया नावबोधितः ॥ १९॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गवल्गणकुमार ! तुम्हारे ध्यानसे यह 
बात केसे निकल गयी कि तुमने कर्णको इसके विषयर्मे 
कुछ नहीं समझाया ॥ १९॥ 
संजय उवाच 
दुर्यांधनस्य शकुनेमंम दुःशासनस्य च। 
राज्नी राजी भवत्येषा नित्यमेव समर्थना ॥ २० ॥ 
श्वः सर्वेसेन्यान्युत्ख॒ज्य जहि कण चघनंजयम्‌ 
प्रेष्यवत्‌ पाण्डुपश्चालानुपश्ोक्ष्यामंद्दे ततः॥२१॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | प्रतिदिन रातको दुर्योधन) 
शकुनि और दुः्शासनका तथा मेरा भी कर्णसे यही आग्रह 
रहता था कि “कर्ण | कल सबेरे तुम सारी सेनाओंको छोड़कर 
अजुनको मार डालो | फिर तो पाण्डवों और पाश्चार्लोका 
हम भ्त्योंके समान उपभोग करेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथवा निहते पार्थ पाण्डवान्यतमं ततः। 


स्थापयेद्‌ यदि वाष्णेयस्तस्मात्कृष्णो हि हन्यताम्‌॥२२॥ 


धथ्यदि ऐसा सोचो कि अजुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण 
दूसरे किसी पाण्डवको युद्धके लिये खड़ा कर लेंगे तो श्रीकृष्ण- 
को ही मार डालो ॥ २२ ॥ 
कष्णो हि मूल पाण्डूनां पार्थ: स्कन्ध इवोद्गतः । 
शाखा इवेतरे पाथोः पश्चालः पत्रसंक्षिताः ॥ २३ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंकी जड़ हैं; अर्जुन ऊपरके तनेके 
समान हैं; अन्य कुन्तीपुत्र शाखाएँ हैं तथा पाग्चाल सेनिक 
पत्तोंके समान हैं ॥ २३ ॥ 
कृष्णाश्रयाः ऊष्णबलाः रृष्णनाथाश्व पाण्डवाः। 
कृष्ण: परायणं चेर्षा ज्योतिषामिव चन्द्रमा: ॥ २७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ही पाण्डवोंके आश्रय+ बल और रक्षक हैं | 
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जैसे नक्षत्नोंके परम आश्रय चन्द्रमा हैं, उसी प्रकार इन 
पाण्डवोंका सबसे बड़ा सहारा श्रीकृष्ण हैं ॥ २४ ॥ 
तस्मात्‌ पणानि शाखाश्र स्कन्ध॑ चोत्सूज्य सुतज । 
कृष्णं हि विद्धि पाण्डूनां मूर्ल स्वेत्र सबंदा ॥ २५॥ 
धअतः सूतनन्दन | तुम पत्तों, डालियों और तनेको 
छोड़कर जड़को द्वी काट दो | सत्र और सदा श्रीकृष्णकों 
ही पाण्डवोंकी जड़ समझो? ॥ २५ ॥ 
हन्याद्‌ यदि हि दाशाह कर्णा यादवनच्दूनम्‌। 
कृत्सा वसुमती राजन वशे तस्य न संशयः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! यदि कर्ण यादवनन्दन श्रीकृष्णको मार डालता 
तो यह सारी प्रथ्वी उसके वशमें हो जाती, इसमें संशय नहीं दै॥ 
यदि हि स निहतः शयौोत भूमौ 
यदुकुलपाण्डवनन्द्नो महात्मा। 
ननु तव वखुधा नरेन्द्र सवो 
सगिरिसमुद्रवना वहां ब्जेत ॥ २७॥ 
नरेन्द्र | यदि यदुकुछ और पाण्डवोंको आनन्दित करने- 
वाले महात्मा श्रीकृष्ण उस शक्तिसे मारे जाकर रणभूमिमें सो 
जाते, तो पव॑त) समुद्र और वनोंसह्िित यह सारी प्रृथ्वी 
आपके वशमें आ जाती ॥ २७ ॥ 
सा तु बुद्धिः कताप्येवं जाग्रति त्िद्शेश्वरे । 
अप्रमेये. हृषीकेशे युद्धकाले5्प्यमुह्यत ॥ २८ ॥ 
ऐसा निश्चय कर लेनेके बाद भी जब्र वह युद्धके समय 
सदा सजग रहनेवाले अप्रमेयस्वरूप देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
के समीप जाता तो उसपर मोह छा जाता था ॥ २८ ॥ 
अजुन चापि राधेयात्‌ सदा रक्षति केशवः । 
न होनमेच्छत्‌ प्रमुखे सौतेः स्थापयितुं रण ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अज्जुनकों सदा राघानन्दन कर्णसे 
बचाये रखते थे। उन्होंने रणभूमिमें अर्जुनको यूतपुत्र कर्णके 
सम्मुख खड़ा करनेकी कभी इच्छा नहीं की ॥ २९ ॥ 
अन्यांश्वास्मे रथोदारानुपास्थापयद्च्युतः । 
अमोधघां तां कथं शक्ति मोघा कुर्यामिति प्रभो ॥ ३० ॥ 
प्रभो | अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अन्यान्य महारथियोंको कर्णके पास इसलिये भेजा 
करते थे कि किसी प्रकार उस अमोघ शक्तिको व्यर्थ कर दूँ॥ 
यश्ैवं रक्षते पार्थ कर्णात्‌ कृष्णो महामनाः । 
आत्मानं स कर्थ राजन न रक्षेत्‌ पुरुषोत्तमः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | जो महामनस्त्री पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कणसे अजुनकी इस प्रकार रक्षा करते हैं, वे अपनी रक्षा 
केसे नहीं करेंगे १॥ ३१ ॥ 
परिचिन्त्य तु पश्यामि चक्रायुधमरिंद्मम्‌ । 
न सो5स्ति त्रिषु लोकेषु यो जयेत जनादनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
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लोकमें कोई ऐसा बीर उपलब्ध नहीं होता; जो शत्रुओंका 
दमन करनेवाले चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीत 
सके ॥ २३२ ॥ 
ततः कृष्णं महाबाहू सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
पप्रच्छ रथशादुलः कर्ण प्रति महारथः ॥ रे३ ॥ 
तदनन्तर रथियोंमें सिंहके समान शूरवीर सत्यपराक्रमी 
मदहारथी सात्यकिने महाबाहु श्रीकृष्णसे करके विषयमें इस 
प्रकार प्रश्न किया---॥ ३३ ॥ 
अय॑ च प्रत्ययः कण शाक्तिश्रामितविक्रमा । 
किमथ सखूतपुत्रेण नमुक्ता फाल्गुने तु सा ॥ ३४ ॥ 
धप्रभो ! कर्णकों उस शक्तिके प्रभावपर विश्वास तो था 
ही। वह अमित पराक्रम कर दिखानेवाली दिव्य शक्ति 
उसके हाथरम मौजूद भी थी; तथापि सूतपुत्रने अजुनपर 
उसका प्रयोग केसे नहीं किया १! ॥ ३४ ॥ 


श्रीवासुदेव उवाच 
दुःशासनश्व कर्णश्च शकुनिश्च ससेन्‍्धवः। 
सतत मन्त्रयन्ति सम दुर्याधनपुरोगमाः ॥ ३२५॥ 
कर्ण कण महेष्वास रणेपमितपराक्रम । 
नान्यस्थ शक्तिरेषा ते मोक्तव्या जयतां वर ॥ ३६॥ 
ऋते महारथात्‌ कणे कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ । 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--सात्यके ! दुःशासन) कण) 
शकुनि और जयद्रथ--ये दुर्योधनको आगे रखकर सदा 
गुप्त मन्‍्त्रणा करते और कर्णको यह सलाह देते थे कि 
(रणभूमिमें अनन्त पराक्रम प्रकट करनेवाले; विजयी वीरोंमें 
श्रेष्ठ महाघनुर्धर कर्ण ! तुम कुन्तीपुत्र महारथी अ्जुनको 
छोड़कर दूसरे क्रिसीपर इस शक्तिको न छोड़ना ॥ २५-२६३॥ 
स हि तेदवामतियशा देवानामिव वासवः॥ ६७॥ 
तस्मिन विनिहते पार्थें पाण्डवाः खञयेः सह । 
भविष्यन्ति गतात्मानः सुरा इच निरस्नयः ॥ ३६८॥ 
(क्योंकि देवताओंमें इन्द्रके समान उन पाण्डवॉर्मे 
अजुन ही सबसे अधिक यशस्वरी हैं। अजुनके मारे जानेपर 
रंजयोसद्वित पाण्डव मुखस्वरूप अभिसे हदीन देवताओंके 
समान मृतप्राय हो जायेंगे! ॥ ३७-३८ ॥ 
तथेति च प्रतिजश्ञातं क्णन शिनिपुड्गव । 
ह॒दि नित्यं च कर्णस्य वधो गाण्डीवधन्चनः ॥ ३९ ॥ 
शिनिप्रवर | कर्णने वेसा ही करनेकी उनके सामने 


प्रतिज्ञा भी की थी । कर्णके दृदयमें नित्य निरन्तर गाण्डीव- 
धारी अर्जुनके बधका संकल्प उठता रहता था ॥ ३२९॥ 


अहमेव तु राघेयं मोहयामि युधां वर। 


श्रीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वणि 





मैं भलीभौति सोच-विचारकर देखता हूँ तो तीनों ततो नावासजच्छक्ति पाण्डवे श्वेतवाहने ॥ ४० ॥ 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यके ! परंतु मैं ही राधापुत्र कर्णको 
मोहित किये रहता था; इसीलिये श्वेतवाहन अज्जुनपर 
उसने वह शक्ति नहीं छोड़ी ॥ ४० ॥ 
फाद्गुनस्य हि सा सृत्युरिति चिन्तयतो5निशम। 
न निद्रान च मे हथां मनसो5स्ति युथां वर ॥ ४१॥ 
बीरवर | वह शक्ति अर्जुनके लिये मृत्युस्वरूप है; 
इस चिन्तामें निरन्तर ड्बे रहनेके कारण न तो मुझे नींद 
आती थी और न मेरे मनमें कभी हर्षका उदय 
होता था ॥ ४१ ॥ 
घटोत्कचे व्यंसितां तु दृष्ठा तां शिनिपुड्धव । 
मृत्योरास्यान्तरान्मुक्तं पश्याम्यद्य चनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 
शिनिवंशशिरोमणे | वह शक्ति घणोत्कचपर छोड़ दी 


गयी, यह देखकर आज में यह समझता हूँ कि अर्जुन 

मौतके मुखसे निकल आये हैं ॥ ४२ ॥ 

न पितान च में माता न यूय॑ भ्रातरस्तथा । 

नच प्राणास्तथा रक्ष्या यथा वीभत्खुराहवे ॥ ४३ ॥ 
मुझे युद्धमं अजुनकी रक्षा जितनी आवश्यक प्रतीत 

होती है, उतनी पिता; माता; तुम-जैसे भाइयों तथा अपने 

प्राणोंकी रक्षा भी नहीं प्रतीत होती ॥ ४३ ॥ 


त्रेछोक्यराज्याद्‌ यत्‌ किचिद्‌ भवेदन्यत्‌ खुड़लेभम । 
नेच्छेयं सात्वताहँ तद्‌ विना पार्थ धनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सात्यके ! तीनों लोकोंके राज्यसे भी बढ़कर यदि फोई 
अत्यन्त दुलभ बस्तु हो तो उसे भी में कुन्तीनन्दन अर्जुनके 
ब्रिना नहीं पाना चाहता ॥ ४४ ॥ 
अतः प्रहषे: खुमहान्‌ युयुधानाद्य मे5भवत््‌ 
सतत प्रत्यागतमिव दृष्ठा पा्थ धनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
युयुधान ! इसीलिये जेसे कोई मरकर लोट आया हो 
उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अज्जुनकी देखकर आज मुझे बड़ा 
भारी इ्ष हुआ था ॥| ४५ ॥ 
अतश्च प्रहितो युद्धे मया कणोय राक्षसः। 
न हान्यः समरे रात्रो शक्तः कण प्रवाधितुम्‌ ॥ ४६॥ 
इसी उद्देश्यसे मेंने युद्धमे कर्णका सामना करनेके 
लिये उस राक्षसक्रों भेजा था। उसके सिवा दूसरा कोई 
राजिके समय समराज्ञणमें क्णंको पीड़ित नहीं कर सकता 
था || ४९ ॥ 
संजय उवाच 
इृति सात्यकये प्राह तदा देवकिनन्दनः । 
घनंजयद्दिते युक्तस्तत्मिये सततं रतड॥ ४७॥ 


घटोत्कच वधपत्े ] 


अयशीत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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संजय कहते हैं--महाराज | इस प्रकार अर्जुनके 
हितमें संलम और उनके प्रिय साधनमें निरन्तर तत्पर 


रहनेवाले भगवान्‌ देवकीनन्दनने उस समय सात्यकिसे यह 
बात कही थी ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपवंणि राज्नियुद्धे कृष्णवाक्ये दृयशीत्यविकशततमोउ्ध्याय: ॥ १८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत घणोक्तचवधपर्वमें रात्रियुद्धेक समय श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक सौ बयासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८२ ॥ 





>यशीत्यधिकशततमो ध्याय: 
धृतराष्ट्रका पश्चात्ताप, संजयका उत्तर एवं राजा युधिष्ठिकका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका निवारण 


धघतराष्टर उवाच 

कर्णदुयोंधनादीनां शकुनेः सौबलस्य च | 
अपनीतं महत्‌ तात तब चेव विशेषतः॥ १ ॥ 
यदि जानीथ तां शक्तिमेकन्नीं सततं रण । 
अनिवार्यामसह्यां च देवेरपि सवासबेः॥ २ ॥ 
सा किमथ तु कर्णन प्रवृत्ते समरे पुरा। 
न देवकीखुते मुक्ता फादगुने वापि संजय ॥ ३ ॥ 

घतराह्ट बोले--तात संजय | कर्ण, दुर्योधन और 
सुबलपुत्र शकुनिका तथा विशेषतः तुम्हारा इस विषयमें 
महान्‌ अन्याय है । यदि तुम छोग जानते थे कि यह शाक्ति 


रणभूमिमें सदा किसी एक ही वीरकों मार सकती है तथा 


इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी न तो इसे रोक सकते हैं और 
न इसका आघात ही सह सकते हैं, तब तुम्हारे सुझानेसे 
युद्ध आरम्म होनेपर कर्णने पहले ही देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा अजुनपर वह शक्ति क्यों नहीं छोड़ी ! ॥ १-३ ॥ 
संजय उवाच 
संग्रामाद्‌ विनिवृत्तानां सर्वेषां नो विशाम्पते । 
राजों कुरुकुलश्रेष्ठ मन्त्रोष्यं समजायत ॥ ४ ॥ 
प्रभातमात्रे श्वोभूते केशवायाजुनाय वा। 
शक्तिरेषा हि मोक्तव्या कर्ण कर्णति नित्यशः ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--प्रजानाथ ! कुरुकुलश्रेष्ठ | प्रतिदिन 
संग्रामसे लोटनेपर राज़िमें हमलछोगोंकी यही सलाह हुआ 
करती थी कि “कर्ण | तुम कल सबेरा होते ही श्रीकृष्ण 
अथवा अजुनपर यह शक्ति चला देना? ॥ ४-५ ॥ 
ततः प्रभातसमये राजन कर्णस्य देवतेः। 
अस्येषां चेव योधानां सा बुद्धिनाइयते पुनः ॥ ६ ॥ 
परंतु राजन्‌ ! प्रातःकाल आनेपर देवतालोग कर्ण तथा 
अन्य योद्धाओंके उस विचारको पुनः नष्ट कर देते थे ॥६॥ 
देवमेव परं मनन्‍्ये यत्‌ कणों हस्तसंस्थया। 
न जघान रणे पा कृष्णं वा देवकीसुतम ॥ ७ ॥ 
मैं तो देव ( प्रारब्ध ) को ही सबसे बड़ा मानता हूँ, 
जिससे कण्णने हाथमें आयी हुईं शक्तिके द्वारा रणभूमिमें 


कुन्तीकुमार अज्जुन अथवा देवकीनन्दन श्रीकृष्णका वध 
नहीं किया ॥ ७ ॥ . 
तस्य हस्तस्थिता शक्ति: कालरात्रिरिवोद्यता । 
देवोपहतबुद्धित्वान्न तां कर्णों विमुक्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
कृष्णे वा देवकीपुत्र मोहितो देवमायया। 
पार्थे वा शक्रकल्पे वे वधार्थ चासवीं प्रभो ॥ ९ ॥ 


कर्णके हाथमें स्थित हुई वह शक्ति कालरात्रिके समान 
शत्रुवधके लिये उद्यत थी; परंतु देवके द्वारा बुद्धि मारी 
जानेके कारण देवमायासे मोहित हुए कणने इन्द्रकी दी हुई 
उस शक्तिको देवकीननदन श्रीकृष्ण अथवा इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनपर उनके वधके लिये नहीं छोड़ा ॥ ८-९॥ 
ध॒तराष्ट्र उवाच 
देवेनोपहता यूयं खबुद्धथा केशवस्य च। 
गता हि वासवी हत्वा तृणभूतं घटोत्कचम्‌ ॥ १० ॥ 
घ्ुतराष्ट्र बोले--संजय | निश्चय ही तुमलछोग देवके 
द्वारा मारे गये थे | श्रीकृष्णकी अपनी बुड्धिसे वह इन्द्रकी 
शक्ति तिनकेके समान घटोत्कचका वध करके चली गयी ॥१०॥ 
कर्णशच मम पुत्राइच सर्वे चान्ये च पाधिवाः । 
तेन वे दुष्प्रणेतेन गता वेवखतक्षयम्‌ ॥ ११॥ 
अब तो में समझता हूँ कि उस दु्नोतिके कारण कण) मेरे 
सभी पुत्र तथा अन्य भूपाल यमलोकमें जा पहुँचे ॥ ११॥ 
भूय एवं तु मे शंस यथा युद्धमबतंत । 
कुरूणां पाण्डवानां च हैडिम्बे निहते तदा ॥ १२॥ 
अब घटोत्कचके मारे जानेपर कोरवों तथा पाण्डवोंमें 
पुनः जिस प्रकार युद्ध आरम्म हुआ। उसीका मुझसे 
वर्णन करो ॥ १२ ॥- 
येच तेडभ्यद्रवन्‌ द्वोणं ब्यूडानीकाः प्रहारिणः । 
संजयाः सह पश्चालेस्ते पप्यकुवेन कर्थ रणम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रहार करनेमें कुशछ जिन संंजयों और पाश्चालोंने 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर द्रोणाचायंपर घावा किया था; 
उन्होंने किस प्रकार संग्राम किया ! ॥ १३ ॥ 


३६६४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्बेणि 








सौमदत्तेवंधाद्‌ द्रोणमायान्तं सैन्‍्धवस्य च । 
अमषोजीवितं त्यक्त्वा गाहमानं वरूथिनीम ॥ १४ ॥ 
जुम्भमाणमिव व्याप्न॑ व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
कर्थ प्रत्युययुद्रोणमस्यन्त॑ पाण्डुखअञ्ञयाः ॥ १५॥ 
भूरिश्रवा तथा जयद्रथके वधसे कुपित हो जब द्रोणाचार्य 
आये और जीवनका मोह छोड़कर पाण्डव-सैनामें उसका 
मन्थन करते हुए प्रवेश करने लगे; उस समय जेँभाई लेते 
हुए व्याप्त तथा मुँह बाये हुए यमराजके समान बाणवर्षा 
करते हुए द्रोणाचार्यके सम्मुख पाण्डक और संजय योद्धा 
कैसे आ सके १ ॥ १४-१५ ॥ 


आचाये ये च ते5रक्षन्‌ दुर्याधनपुरोगमाः । 
द्रौणिकर्णकृपास्तात ते वाकुर्चन किमाहबे ॥ १६॥ 

तात !'अश्वत्यामा; कर्ण) कृपाचाय तथा दुर्योधन आदि 
जो महारथी रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी रक्षा करते थे, 
उन्होंने वहाँ क्‍या किया ! ॥ १६ ॥ 
भारद्वाज जिघांसन्तो सब्यसाचिवृकोद्रों। 
समाच्छेन्‌ मामका युद्धे कर्थ संजय शंस मे ॥ १७॥ 

संजय ! द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छावाले अर्जुन 
और भीमसेनपर युद्धस्थलमें मेरे सेनिकोने किस प्रकार 
आक्रमण किया १ यह मुझे बताओ || १७॥ 
सिन्घुराजवधे नेमे घटोत्कचवधेन ते। 
अमर्षिताः सुसंक्रुद्ा रणं चक्रः कर्थ निशि ॥ १८॥ 

सिंधुराज जयद्रथके वधसे अमर्षमें भरे हुए कौरवों 
तथा घटोत्कचके मारे जानेसे अत्यन्त कुपित हुए पाण्डवोनि 
रात्रिमें किस प्रकार युद्ध किया ! ॥ १८ ॥ 

संजय उवाच 

हते घटोत्कचे राजन कर्णन निशि राक्षसे । 
प्रणदत्सु च हृष्टपु तावकेषु युयुत्खुषु ॥ १९ ॥ 
आपतत्सखु च वेगेन वध्यमाने 'बलेपपि च। 
विगाढायां रजन्यां च राजा देन्यं परं गतः ॥ २० ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जब रातमें कर्णके द्वारा 
राक्षस घटोत्कच मारा गया। आपके सेनिक दृषमें भरकर 
युद्धकी इच्छासे गजना करते हुए वेगपूर्वक आक्रमण करने 
लगे तथा पाण्डवसेना मारी जाने लगी, उस समय प्रगाढ 
रजनीमें राजा युधिप्ठटर अत्यन्त दीन एवं दुखी 
हो गये ॥ १९-२० ॥ । 
अब्रवीध्ध महावाहुर्भीमसेनमिदयं_ वचः। 
आवारय महाबाहो धातेराष्ट्रय्य वाहिनीम ॥ २१ ॥ 
हैडिम्बेइ्चेच घातेन मोहो मामाविशन्महान | 

उन महाबाहु नरेशने भीमसेनसे इस प्रकार कहा- 
“हाबाहो [| तुग्हीं दुयोधनकी सेनाको रोको | घटोल्कचके 
मारे जानेसे मेरे मनमें महान्‌ मोह छा गया है? ॥ २१३ ॥ 


एवं भीम॑ समादिश्य खरथे समुपाविशत्‌ ॥ २२॥ 
अश्रुपूणमुखो राजा निःश्वसंश्व पुनः पुनः । 
कच्मल प्राविशद्‌ घोरं दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार भीमको आदेश देकर राजा युघिष्ठिर वारंबार 
सिसकते हुए अपने रथपर जा बैठे | उस समय उनके 
मुखपर आँसुओंकी धारा बह रही थी | वे कर्णका पराक्रम 
देखकर घोर चिन्तामें ड्ब गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
त॑ तथा व्यथितं दृष्टा कृष्णे वचनमत्रवीत्‌ । 
मा) व्यर्थां कुरु कौन्तेय नेतत्‌ त्वय्युपपय्ते ॥ २४ ॥ 
वेक्॒ब्य॑ भरतथ्रेष्ठ॒ यथा. प्राक्ृतपूरुषे । 
उन्हें इस प्रकार व्यथित देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले-'कुन्तीनन्दन ! भरतश्रेष्ठ ) आप दुश्ख न मानिये | 
आपके लिये मृढ मनुष्योंकी-सी यह व्याकुलता शोभा नहीं 
देती ॥ २४६ ॥ 
उत्तिष्ट राजन युद्धथ्वख वह गुर्च घुरं विभो ॥ २५॥ 
त्वयि वेक्लब्यमापन्ने संशयो विजये भवेत्‌। 
(राजन ! उठिये और युद्ध कीजिये | इस महा- 
संग्रामका गुरुतर भार समालिये । प्रभो ! आपके घबरा 
जानेपर विजय मिलनेमें संदेह है? ॥ २५३ ॥ 
श्रुव्वा कृष्णस्य वचन घमराजो युधिष्टिरः ॥ २६॥ 
विम्ृज्य नेत्रे पाणिभ्यां कृष्णं बचनमत्रवीत्‌ । 
श्रीकृष्ण कथन सुनकर धमराज युधिष्टिरने दोनों 
हाथोंसे अपनी आँखें पोंछकर उनसे इस प्रकार कह-॥ २६३॥ 
विदिता मे महाबाहो धर्मोणां परमा गतिः॥ २७॥ 
ब्रह्महत्या फल तस्य ये: रूत॑ नाववबुध्यते। 
'महाबाहो ! मुझे धर्मकी श्रेष्ठ गति विदित है। जो 
मनुष्य किसीके किये हुए उपकारको याद नहीं रखता, उसे 
ब्रह्मह॒त्याका पाप छगता है ॥ २७४ ॥ 
अस्माक हि वनस्थानां हैडिम्वेन महात्मना ॥ २८ ॥ 
बालेनापि सता तेन छृतं॑ साहां जनादन । 
'जनादन ! जब हमलोग वनमें थे; उन दिनों महामनस्वी 
हिडिम्बाकुमारने बालक होनेपर भी हमारी बड़ी भारी 
सहायता की थी ॥ २८६ ॥ 
अखदितोर्गतं ज्ञात्वा पाण्डवं रवेतवाहनम्‌ ॥ २९ ॥ 
अखी कृष्ण महेष्चासः काम्यके मामुपस्थितः । 
उषितश्वच॒ सहास्माभियोवन्नासीद्‌ धनंजयः ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण | श्वेतवाहन अजुनकों अख्त्र-प्रास्तिकि लिये 
अन्यत्र गया हुआ जानकर महाघनु्धर घटोत्कच काम्यक- 
बनमें मेरे पास आया और जबतक अजुन लोट नहीं आये 
तबतक हमारे साथ ही रहा ॥ २९-३० ॥ 


गन्धमादनयात्रायां दुर्गेभ्यश्व सम तारिताः। 


घटोत्कच्वधपत् ] 


आ्यशीत्यधिकशततमो5षध्यायः 


रेषद५ 








पाश्चाली च परिक्रान्ता पृष्ठेनोढा महात्मना ॥ ३१॥ 

“गन्धमादनकी यात्रा उसने बड़े-बड़े संकटसे हमें 
बचाया है; पाश्चालराजकुमारी द्रौपदी जब थक गयीं तो 
उस महाकाय वीरने उन्हें अपनी पीठपर बिठाकर ढोया ॥३१॥ 


आरस्भाच्चैव युद्धानां यदेष कृतवान्‌ प्रभो। 

मदर्थ दुष्करं कर्म कृत॑ तेन महाहवे ॥ ३२॥ 
धप्रभो ! युद्धके आरम्मसे ही इसने मेरा बहुत सहयोग 

किया है। इसने महायुद्धमें मेरे लिये दुष्कर कर्म कर 

दिखाया है ॥ ३२ ॥ 

स्वभावाद्‌ या च मे प्रीतिः सहदेवे जनादन । 

सब में परमा प्रीती राक्षसेन्द्र घटोत्कचे ॥३३॥ 


“जनादन ! सहदेवपर जो मेरा स्वाभाविक प्रेम है; वही 
उत्तम प्रेम राक्षसराज घटोत्कचपर भी रहा है ॥ ३२ ॥ 
भक्तश्व मे महावाहुः प्रियोडस्याहं प्रियश्व में । 
तेन विन्दामि वाष्णंय कच्मल शोकतापितः ॥ ३४ ॥ 

धवाष्णंय ! वह महाबाहु मेरा भक्त था। में उसे प्रिय 
था और वह मुझे; इसीलिये उसके शोकसे संतप्त होकर मैं 
मोहको प्राप्त हो रहा हूँ ॥ १४ ॥ 
पहय सेन्यानि वाष्णय द्वाव्यमाणानि कौरवेः । 
द्रोणकर्णों तु संयत्ती पश्य युद्धे महारथी ॥ ३५॥ 

धवृष्णिनन्दन | देखिये, फौरव किस प्रकार मेरी 
सेनाओंको खदेड़ रहे हैं तथा महारथी द्रोण और कर्ण किस 
प्रकार युद्धमें प्रय्षपू्वक छगे हुए हैं ? ॥ ३५ ॥ 
निशीथे पाण्डवं सेन्यमेतत्‌ सैन्यप्रमर्दितम । 
गजाभ्यामिव मत्ताभ्यां यथा नलवनं महत्‌ ॥ ३६॥ 

“जैसे दो मतवाले हाथी नरकुलके विशाल वनको 
रोंद रहे हों, उसी प्रकार इस आधघीरातके समय उनकी 
ः सेनाद्वारा यह पाण्डवसेना कुचल दी गयी है ॥ ३६ ॥ 
अनाइत्य वर्छ॑ बाहोर्भीमसेनस्थ माधव । 
चित्राखतां च पार्थस्य विक्रमन्ति सम कौरवाः ॥ ३७ ॥ 

“(माधव | भीमसेनके बाहुबल और अर्जुनके विचित्र 
अख्र-कोशलका अनादर करके कौरव योद्धा अपना पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं || ३७ ॥ 
एब द्रोणश्व कर्णश्व राजा चेव खुयोधनः । 
निहत्य राक्षस युद्धे हशः नदेन्ति संयुगे ॥ ३८ ॥ 

थे द्रोग) कर्ण तथा राजा दुर्याधन युद्धमें राक्षस 
घटोत्कचका वध करके बड़े दृषफे साथ सिंहनाद कर 
रहे हैं ॥ ३८ ॥ 
कर्थ वस्मासु जीवत्सु त्वयि चैच जनार्दन । 
हैडिम्बिः प्राप्तवान सत्युं खूतपुजेण सज्गतः ॥ ३९ ॥ 

“जनार्दन | इमारे और आपके जीते-जी हिडिम्बाकुमार 


घटोत्कच सूतपुन्रके साथ संग्राम करके मृत्युकों कैसे प्रात 
हुआ १ ॥ ३९॥ 
कद्थींकृत्य नः सबोन्‌ पदुयतः सव्यसाचिनः । 
निहतो राक्षसः कृष्ण सेमसेनि्महाबलूः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण | इम सबकी अवदेलना करके सव्यसाची 
अज्ुनके देखते-देखते भीमसेनकुमार महाबली राक्षस 
घटोत्कच मारा गया है ॥ ४० ॥ 
यदाभिमन्युनिंहतोी. धातंराष्ट्रेदुरात्मभिः । 
नासीत्‌ तत्र रण कृष्ण सव्यसाची महारथः ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्ण ! धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रेनि जब युद्ध्मं 
अभिमन्युकी मारा था; उस समय महारथी अज्जुन वहाँ 
उपस्थित नहीं थे ॥ ४१ ॥ 
निरुद्धाश्थ वयं सर्व सेन्धवेन दुरात्मना। 
निमित्तमभवद्‌ द्वोणः सपुत्रस्तत्न कर्मणि ॥ ४२॥ 
“दुरात्मा जयद्रथने हम सब लोगोंको भी व्यूहके बाहर ही 
रोक लिया था । वहाँ अभिमन्युके वधमें पुत्रसहित द्रोणाचार्य 
ही कारण हुए थे ॥ ४२ ॥ 


. डपदिष्टो वधोपायः कर्णस्य गुरुणा खयम। 


व्यायच्छतश्न खड़ेन द्विधा खड्ं चकार हू ॥ ४३॥ 
“गुरु द्रोणाचार्यने खयं ही कर्णको अभिमन्युके वधका 

उपाय बताया था और जब वह तलवार लेकर परिश्रमपूर्बक 

युद्ध कर रहा था; उस समय उन्होंने ही उसकी तलवारके 

दो टुकड़े कर दिये थे ॥ ४३ ॥| 

व्यसने वर्तमानस्य कृतवमों नृशंसवत्‌ | 

अध्वाज्षघान सहसा तथोभो पार्ष्णिसारथी ॥ ४७ ॥ 

“इस प्रकार जब वह संकटमें पड़ गया; तब कृतवर्माने 
क्रूर मनुष्यकी भाँति सहता उसके धोड़ों तथा दोनों पाश्व॑- 
रक्षकोंकी मार डाला ॥ ४४ ॥ 
तथेतरे महेष्वासाः सौभद्रं युध्यपातयन्‌ । 
अल्पे च कारण कृष्ण हतो गाण्डीवधन्चना ॥ ४५॥ 
सेन्धवो यादवश्रेष्ठ॒ तन्चनातिप्रियं मम । 

“इसी प्रकार दूसरे महाधनुधरोंने सुभद्राकुमारकों युद्धमें 
मार गिराया था। यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! अभिमन्युके वघमें 
जयद्रथका बहुत कम अपराध था, तो भी उस छोटेसे 
कारणको लेकर ही गाण्डीवधारी अज्जुनने जयद्रथकों मार 
डाला है। यह कार्य मुझे अधिक प्रिय नहीं लगा है ॥४५३१॥ 
यदि शत्रुबधो न्‍्याय्यो भवेत्‌ कतुं हि पाण्डवैः॥ ४६॥ 
कर्णद्रोणी रणे पूर्व हन्तव्याविति में मतिः। 

ध्यदि पाण्डवोंके लिये अपने शत्रुका वध करना न्याय- 
संगत है; तो युद्ध भूमिमें सबसे पहले कर्ण और द्रोणाचार्यको 
ही मार डालना चाहिये; मेरा तो यही मत है || ४६३ ॥। 


३६६६ 


एतो हि मूल दुःखानामस्माक॑ पुरुषषेभ ॥ ४७॥ 
पएतो रणे समासाद्य समाश्वस्तः सुयोधनः । 

“पुरुषोत्तम | ये कर्ण और द्रोण ही इमारे दुःखोके 
मूल कारण हैं | रणभूमिमें इन्हींका सहारा लेकर दुर्योधनका 
ढादृत बँधा हुआ है || ४७३ ॥ 
यत्र वध्यो भवेद्‌ द्रोणः खूतपुत्नश्च सानुगः ॥ ४८ ॥ 
तत्रावधीन्महाबाहुः सेन्धवव॑ दूरवासिनम्‌ । 

“जहाँ द्रोणाचार्यका वध होना चाहिये यथा तथा जहाँ 
सेवकीसहित सूतपुत्र कर्णको मार गिराना चाहिये था; 
वहाँ महाबाहु अर्जुनने दूर रहनेवाले सिंधुराज जयद्रथका 
वध किया है॥ ४८३ ॥ 
अबधयं तु मया कार्य खूतपुत्रस्य निम्नहः ॥ ४९ ॥ 
ततो यास्याम्यहं वीर खय॑ कर्णजिधघांसया। 
भीमसेनो महाबाह॒द्रॉणानीकेन सज्भतः ॥ ५०॥ 

पमुझे तो अवश्य ही सूतपुत्र कर्णा दमन करना 
चाहिये । अतः वीर | में ग्वयं ही कर्णका वध करनेकी इच्छासे 
युद्धभूमिमे जाऊँगा । महाबाहु भीमसेन द्वोणाचार्यकी सेनाके 
साथ युद्ध कर रहे हैं? || ४९-५० |] 
एबमुकत्वा ययो तूर्ण त्वरमाणों युधिष्ठिरः । 

स विस्फाय महच्चापं शरहूं प्रध्माप्य मैरवम ॥ ५१॥ 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर भयंक्रर शह्नू बजाकर अपने 
विशाल घनुपकी टंकार करते हुए. बड़ी उतावलीके साथ 
तुरत वहाँसे चल दिये ॥ ५१ ॥ । 
ततो रथसहस्लेण गजानां च शरतेस्व्रिभिः। 
वाजिभिः पश्चसाहस्रः पश्चालें: सप्रभद्॒केः ॥ ५२॥ 
चुतः शिखण्डी त्वरितो राजानं पृष्टतो 5न्वयात्‌ । 
तदनन्तर शिखण्डी, एक सहख्त॒ रथ; तौन सौ हाथी; 
पाँच हजार घोड़े तथा पाश्चार्ला और प्रभद्रकोंकी सेना साथ 
ले उनसे घिरा हुआ शीघ्रतापू्षंक राजा युधिष्ठिरके पीछे- 
पीछे गया ॥ ५२३ ॥ 
तता भेरीः समाजघ्नुः शह्गान्‌ दृध्मुश्च दंशिताः ॥ ५३ ॥ 
पश्चालाः पाण्डवाइचेव युधिष्टिरपुरोगमाः । 
तब पाश्चाल्लों ओर पाण्डवोंने युधिष्ठटिरको आगे करके 


कत्रच आदिसे सुसजित हो डंके पीटे ओर शह्ल 
बजाये॥ ५३३ ॥ 
ततो5ब्रवीन्‍्महावाइबो खुदेवी... धनंजयम्‌ ॥ ५७४ ॥ 


एप प्रयाति त्वरितः क्रोधाविष्टो युथ्िष्टिरः । 
जिघांखुः सूतपुत्रस्य तस्यापेक्षा न युज्यते ॥ ५०॥ 
उस समय महावाहु भगवान श्रीकृष्णने अजुनसे कहा- 
थे राजा युधिष्ठिर क्रोधके आवेशसे युक्त हो सूतपुत्र कर्णका 
वध करनेकी इच्छासे शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़े जा रहे हैं । 
इस समय इन्हें अकेले छोड़ देना उचित नहीं है? ॥५४-५५॥ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








एयमुक्‍त्वा हृषीकेशः शीघ्रमश्वानचोदयत्‌ । 

दूरं प्रयान्‍्त॑ राजानमन्वगच्छल्लनादेनः ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शीघ्र ही घोड़ोंको 

हाँका और दूर जाते हुए राजाका अनुसरण किया ॥ ५६ ॥ 


त॑ इृष्ठा सहसा यान्‍्त खूतपुत्नजिधघांसया। 
शोकोपहतसंकढप॑ दह्यमानमिवाग्निना ॥ ५७ ॥ 
अभिगम्यात्रवीद्‌ व्यासो धरमंपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 

धमंराज युधिष्टिरका संकल्प ( विचार-शक्ति ) शोकसे न४ट- 
सा हो गया था। वे क्रोधकी आगमें जलते हुए-से जान 
पड़ते थे । उन्हें सूतपुत्रके वधकी इच्छासे सहसा जाते देख 
महर्षि व्यास उनके समीप प्रकट हो गये और इस प्रकार 
बोले ॥ ५७३ ॥ 


९३१, 

है; ! ५ 
रु 
>> । 
ब्प्स्प् ४ 
“5 


; 


प्र 
(' 
ध्स्स्स्डे: 


शक 


| 'ज्ष! । | 
शा 


-> 
च्च्पः 


ग । “3> जे 5224 
| द 
0 





व्यास उवाच 
कर्णमासाय संप्रामे दिष्टथा जीवति फाद्गुनः ॥ ५८ ॥ 
सव्यसाचिवधाकांक्षी शक्ति रक्षितवान्‌ हि सश 


व्यासने कहा--राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
संग्राममें क्णका सामना करके भी अर्जुन अभी जीवित हैं; 
क्योंकि उसने उन्हींके वधकी इच्छासे अपने पास इन्द्रकी 
दी हुई शक्ति रख छोड़ी थी॥ ५८३ ॥ 


न चागादू द्वेरथं जिष्णुर्दिष्टथा तेन महारण ॥ ५९ ॥ 
खजेतां स्पर्धिनावेतों द्व्यान्यस्राणि सर्वशः। 
वध्यमानेषु चास्त्रेपु पीडितः खूतनन्दनः ॥ ६० ॥ 
वासर्वी समरे शक्ति धर॒व॑ मुज्चेद्‌ युधिष्टिर । 
ततो भवेत्‌ ते व्यसन घोरं भरतसक्तम ॥ ६१॥ 


द्रोणवधपर्व ] 








उस महासमरमें कर्णके साथ द्वेरथयुद्ध करनेके लिये 
अर्जुन नहीं गये; यह बहुत अच्छा हुआ | ये दोनों वीर 
एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हैं; अतः युधिष्ठिर | यदि ये सब 
प्रकारसे दिव्यात्नोंका प्रयोग करते तो फिर अपने अख्तरोंके 
नष्ट होनेपर सूतनन्दन कर्ण पीड़ित हो समराज्भणमें इन्द्रकी 
' दी हुई शक्तिको निश्चय ही अर्जुनपर चला देता । भरतश्रेष्ठ ! 
उस दशामें तुमपर और भयंकर विपत्ति टूट पड़ती ॥५९-६१॥ 
दिश्या रक्षो हतं युद्धे खूतपुत्रण मानद्‌ | 
वासवीं कारण कृत्वा कालेनोपहतो छासों ॥ ६२॥ 

मानद ! यह ह्षकी बात है कि युद्धमें सूतपुत्र कणने 
उस राक्षसको ही मारा है। वास्तवमें इन्द्रकी शक्तिको निमित्त 
बनाकर कालने ही उसका वध किया है ॥ ६२ ॥ 
तवेब॒ कारणाद्‌ रक्षो निहतं तात संयुगे। 
मा क्धो भरतश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः ॥ ६३ ॥ 
प्राणिनामिह सर्वंेषामेषा निष्ठा युधिष्टिर | 

तात | भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे हितके लिये ही वह राक्षस 
युद्धमें मारा गया है; ऐसा समझकर न तो तुम किसीपर 
क्रोध करो और न मनमें शोकको ही स्थान दो । युधिष्ठिर ! इस 


जगतके समस्त प्राणियोंकी अन्तमें यही गति होती है ॥६३३॥ 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६६७ 


भ्रातृभिः सहितः सव्वे: पाथिवेश्व महात्मभिः ॥ ६४ ॥ 
कौरवान्‌ समरे राजन्‌ प्रतियुध्यख भारत | 
पश्चमे दिवसे तात पृथिवी ते भविष्यति ॥ ६५॥ 
भरतवंशी नरेश | तुम अपने समस्त भाशयां तथा 
हामना भूपालोके साथ जाकर समरभूमिमें कौरवोंका सामना 
करो । तात ! आजके पाौँचवें दिन यह सारी प्रृथ्वी तुम्हारी 
हो जायगी ॥ ६४-६५ || 
नित्य॑ च पुरुषव्यात्र धममेवानुचिन्तय । 
आनृशंस्यं तपो दान क्षमां सत्यं च पाण्डव ॥ ६६ ॥ 
सेवेथाः परमप्रीतोी यतो धर्मस्ततो जयः। 
पुरुषसिंह पाण्डुनन्दन ! तुम सदा धर्मका ही चिन्तन 
करो तथा कोमलछता ( दयाभाव )) तपस्या; दान) क्षमा 
और सत्य आदि रुद्गुणोंका ही अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक सेवन 
करो; क्योंकि जिस पक्षमें धर्म है; उसीकी विजय 
होती है ॥ ६६३ ॥ 
इत्युक्त्वा पाण्डवं व्यासस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ ६७ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठटिससे ऐसा कहकर महर्षि व्यास वहीं 
अन्तर्घान हो गये ॥ ६७ | 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपव॑णि रात्रियुद्धे व्यासवाक्ये श्यशीत्यघिकशततसो<ध्याय; ॥ १८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचद्घपमें रात्रियुद्धेके प्रसज्ञमं व्यासवाक्यविषयक 
एक सौ तिरासीई अध्याय पुरा हुआ॥ १९८३ ॥ 


० ०-__--( 9०९5 0%०0७अन-न- 


( द्रोणबधपवे ) 


चतुरशीत्यधिकशततमो ध्यायः 
निद्रासे व्याकुल हुए उभयपक्षके सेनिकोंका अजुनके कहनेसे सो जाना और 
चन्द्रोदयके बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 


संजय उवाच 
व्यासेनेवमथोक्तस्तु घर्मराजो युधिष्ठिरः । 
स्वयं कणबधाद्‌ वीरो निवृत्तो भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--भरतमश्रेष्ठ | व्यासजीके ऐशा कहनेपर 
वीर धमराज युघधिष्टिर खय॑ कर्णका वध करनेके विचारसे 
हट गये ॥ १ ॥ 
घटोत्कचे तु निहदते खूतपुत्रेणतां निशाम । 
दुःखामषबं प्राप्तो धमंराजो. युधिष्ठिरः ॥ २ ॥ 
सूतपुत्रके द्वारा घटणोत्कचके मारे जानेपर उस रातमें 
धमराज युधिष्टिर दुशव और अमर्षके वशीभूत हो गये ॥२॥ 
इृष्टा भीमेन महतती वायमाणां चमूं तव। 
घुष्युस्तमुवाचेदं॑ कुम्मयोनि निवारय ॥ ३ ॥ 
भीमसेनके द्वारा आपकी विशाल सेनाका निवारण होता 


देख उन्होंने धृष्टयुम्ससे इस प्रकार कहा--५वीर ! तुम 

द्रोणाचायंकों आगे बढ़नेसे रोको ॥ ३ ॥ 

त्वें हि द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताशनात्‌ | 

सशरः कवची खड़ी धनन्‍वी थे परतापनः॥ ४ ॥ 
(तुम तो शत्रुओंकोी संताप देनेवाले हो और द्रोणका 

विनाश करनेके लिये ही बाण, कवच) खज्ज ओर धनुषसह्दित 

अग्निकुण्डसे उत्पन्न हुए हो ॥ ४ ॥ 


अभिद्गव रण हृष्टो मा च ते भीः कथंचन । 
जनमेजयः शिखण्डी च दोमुखिश्र यशोघरः ॥ ५ ॥ 
अभिद्ववन्तु संदृष्ठाः कुम्भयोनि समनन्‍्ततः | 


“अतः इष॑में भरकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर घावा करो। 


तुम्हें किसी प्रकार भय नहीं होना चाहिये | जनमेजय) 
शिखण्डी तथा दुमुंखपुत्र यशोधर-ये हर्ष और उत्साइमें 


भरकर चारों ओरतसे द्रोणाचार्यपर धावा करें ॥ ५३ ॥ 


३६६८ 
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नकुलः सहदेवश्व द्वोपदेयाः प्रभद्॒काः॥ ६ ॥ 
द्रपदश्ध विराटश्च. पुत्रआातुसमन्विती । 
सात्यकिः केकयाश्रैब पाण्डवश्य धनंजयः ॥ ७ ॥ 
अभिद्ववन्तु वेगेन कुम्मयोनिवधेप्सया । 

(नकुल) सहदेव) द्रीपदीके पाँचों पुत्र, प्रभद्रकगण, 
पुत्रों और भाइयोसहित द्रुपद और विराट, सात्यकि) केकय 
तथा पाण्डुपुत्र अजुन--ये द्रोणाचायंके वधकी इच्छासे वेग- 
पूर्वक उनपर धावा बोल दें ॥ ६-७३ ॥ 
तथैव रथिनः स्व हस्त्यश्वं यश्ध किज्चन ॥ ८ ॥ 
पदाताश्च रणे द्वरोणं पातयन्तु महारथम। 

“इसी प्रकार हमारे समस्त रथी, हाथी-घोड़ोंकी जो कुछ 
भी सेना अवशिष्ट है वह और पैदल सेनिक--ये सभी रण- 
भूमिमें महारथी द्रोणाचायको मार गिरावें? ॥ ८३ ॥ 
तथा55शप्तास्तु ते स्व पाण्डवेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
अभ्यद्रवन्त वेंगेन. कुम्भयोनिवधेष्सया । 


पाण्डुनन्दन महात्मा युधिष्ठिरके इस प्रकार आदेश देनेपर 


वै सब वीर द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे बेगपूर्वक उनपर टूट पड़े॥ 


आगच्छतस्तान सहसा सर्वायोगेन पाण्डवान्‌॥ १० ॥ 
प्रतिज॒प्राह समरे द्रोणः शखस्प्भृतां बरः। 

उन समस्त पाण्डव सैनिकोको पूरे उद्योगके साथ सहसा 
आक्रमण करते देख शजब््रधारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने समरभूमिमें 
आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥ १०६ ॥ 
ततो दुर्योाधनो राजा सर्वोद्योगेन पाण्डवान्‌ ॥ ११॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंकुद्ध इच्छन्‌ द्रोणस्य जीवितम। 

उस समय द्रोणाचायके जीवनकी रक्षा चाहते हुए राजा 
दुर्याधनने अत्यन्त कुपित हो पूरे प्रयत्नके साथ पाण्डवॉपर 
घावा किया ॥ ११३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध भ्रान्तवाहनसेनिकम्‌ ॥ १२॥ 
पाण्डवार्नां कुरूणां च गजेतामितरेतरम्‌ | 

तदनन्तर एक दूसरेको लक्ष्य करके गजेते हुए. पाण्डव 
तथा कौरव योद्धाओंमें पुनः युद्ध आरम्म हो गया। वहाँ 
जितने वाहन और सेनिक थे; वे सभी थक गये थे ॥ १ २॥ै॥ 
निद्रान्चास्ते महाराज परिश्रान्ताश्व संयुगे ॥ १३ ॥ 
नाभ्यपद्यन्त समरे काश्विच्चेष्टां महारथाः । 

महाराज | युद्धमें अत्यन्त थके हुए. महारथी योद्धा 
निद्रासे अंधे हो रहे थे; अतः संग्राममें कोई चेष्टा नहीं कर 
पाते थे ॥ १३३ ॥ 
तियामा रजनी चेषा घोररूपा भयानका ॥ १४॥ 
खदस्लयामप्रतिमा बभूव प्राणहारिणी ! 

यह तीन पहरकी रात उनके लिये सहसोरों प्रहरोंकी रातिके 
समान घोर, भयानक एवं प्राणद्वारिणी प्रतीत होती थी ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 





[ द्रोणपर्चणि 








वध्यतां च तथा तेषां क्षतानां च विशेषतः ॥ १५ ॥ 
अधीैरात्रिः समाजशे निद्वान्धानां विशेषतः। 

वहाँ बॉणोंकी नोट सहते ओर विशेषतः क्षत-विक्षत होते 
हुए. निद्रान्ध सेनिकोंकी आधी रात बीत गयी ॥ १५३६ ॥ 
सर्वे हद्यासन्‌ निरुत्साहाः क्षत्रिया दीनचेतलः ॥ १६ ॥ 
तव चेचव परेषां थे गतास्रा विगतेषवः | 

उस समय आपकी और शरन्नुओंकी सेनाके समस्त क्षत्रिय 
उत्साहहीन एवं दीनचित्त हो गये थे। उनके हाथोंसे अख् 
और बाण गिर गये थे ॥ १६३ ॥ 
ते तदापारयन्तश्व॒ ह्ीमन्तश्व॒ विशेषतः ॥ १७ ॥ 
सखधममनुपश्यन्तो न जहः खामनीकिनीम । 

वे उस समय अच्छी तरह युद्ध नहीं कर पा रहे थे; तो 
भी विशेषतः लज्जाशील होनेके कारण अपने धम्मपर दृष्टि 
रखते हुए अपनी सेना छोड़कर जा न सके ॥ १७६ ॥ 
अख्राण्यन्ये समुत्खज्य निद्वान्धाः शोरते जनाः ॥ १ ८॥ 
रथेष्वन्ये गजेष्वन्ये हयेष्वन्ये थे भारत। 

भारत | दूसरे बहुत-से सैनिक अपने अख्र-शसत्र छोड़कर 
नींदसे अन्धे होकर सो रहे थे। कुछ छोग रथॉपरः कुछ 
हाथियोपर और कुछ छोग घोड़ोंपर ही सो गये थे ॥१८३॥ 
निद्रान्धा नो बुदुधिरे काख्िच्चेष्टां मराधिप ॥ १९ ॥ 
तानन्ये समरे योधाः प्रेषयन्तो यमक्षयम्‌। 

नरेश्वर ! नींदसे वेसुध होनेके कारण वे किसी भी चेष्टाको 
समझ नहीं पाते थे और उन्हें दूसरे योद्धा समराज्जणमें 
यमलोक भेज देते थे ॥ १९६ ॥ 
स्प्नायमानांस्त्वपरे परानतिविचेतसः ॥ २० ॥ 
आत्मानं समरे जध्नुः खानेव च परानपि | 
नानावाचो विमुश्वन्तो निद्रान्धास्ते महाएणे ॥ २१॥ 

दूसरे सेनिक शत्रुओंकोी खप्नमें पड़कर अत्यन्त वेसुध 
हुए, देख उन्हें मार बैठते थे। कुछ लोग उस मद्दासमरमें 
निद्रान्ध होकर नाना प्रकारकी बातें कहते हुए. कभी अपने 
आपपर ही प्रह्मार कर बैठते थे; कभी अपने पक्षके ही लोगों- 
को मार डालते थे और कभी शत्रुओंका भी वध करते थे ॥ 
अस्मा्क॑ च महाराज परेभ्यो बहवो जनाः | 
योद्धव्यमिति तिष्ठन्तो निद्रासंरक्ततोचनाः ॥ २२॥ 

महाराज ! हमारे पक्षके भी बहुत-से सेनिक शत्रुओंके 
साथ युद्ध करना है; ऐसा समझकर खड़े थे; परंतु नींदसे 
उनकी आँखें लाल हो गयी थीं॥ २२॥ 
संसपन्तो रणे केचिन्निद्रान्धास्ते तथा परान । 
जध्नुः शूरा रण शुरांस्तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ २३ ॥ 

कुछ शूरबीर निद्रान्ध होकर भी रणभूमिमें विचरते थे 
और उस दारुण अन्धकारमें शत्रुपक्षके झूरवीरोंका वध कर 
डालते थे ॥ २३ ॥ 


द्रोणबधपव ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६६९ 
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हन्यमानमथात्मानं परेभ्यो बहवों जनाः। 
नाभ्यजानन्त समरे निद्रया मोहिता भ्ृशम्‌ ॥ २७ ॥ 
बहुत-से मनुष्य निद्रासे अत्यन्त मोहित हो जानेके कारण 
शत्रुओंकी ओरसे समरभूमिमें अपनेको जो मारनेकी चेश द्वोती 
थी; उसे समझ ही नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 
तेषामेतादर्शी चेष्“ां विशाय.. पुरुषषभः । 
उवाच वाक्य बीभत्खुरुच्चेः संनादयन द्शिः ॥ २५॥ 
उनकी ऐसी अवस्था जानकर पुरुषप्रवर अजुनने सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्चनित करते हुए उच्च खरसे इस प्रकार 
कहा--॥| २५ ॥ 
भ्रान्ता भवन्तो निद्रान्धा: सर्वे एव सवाहनाः । 
तमसा च बृते सेन्ये रजसा बहुलेन च॥ २६॥ 
ते यूयं यदि मन्यध्वमुपारमत सेनिकाः । 
निमीलयत चात्रेब रणभूमी मुह॒तकम्‌ ॥ २७॥ 
'सैनिको ! तुम सब लोग अपने वाहनोंसहित थक गये 
हो ओर नींदसे अन्धे हो रहे हो । इधर यह सारी सेना घोर 
अन्धकार और बहुत-सी धूलसे ढक गयी है | अतः यदि 
तुम ठीक समझो तो युद्ध बंद कर दो और दो घड़ीतक इस 
रणभूमिमें ही सो लो ॥ २६-२७ ॥ 
ततो विनिद्रा विश्रान्ताश्रन्द्रमस्युदिते पुनः । 
संसाधयिष्यथान्योन्यं संग्रामं कुरुपाण्डवाः ॥ २८ ॥ 
. धतत्पश्वात्‌ चन्द्रोदय होनेपर विश्राम करनेके अनन्तर 
निद्रारहित हो तुम समस्त कोरव-पाण्डव योद्धा परस्पर पूर्ववत्‌ 
संग्राथ आरम्म कर देना? ॥ २८ ॥ 
तद्‌ वचः सर्वधमंजशा धार्मिकस्य विशाम्पते । 
अरोचयन्त सेन्यानि तथा चान्योन्यमत्रुवन ॥ २९ ॥ 
प्रजानाथ ! धर्मात्मा अर्जनका यह वचन समस्त धर्मशों- 
को ठीक लगा | सारी सेनाओंने उसे पसंद किया और सब 
लोग परस्पर यही बात कहने छगे ॥ २९ ॥ 
चुक्रशः कर्ण कर्णति तथा दुर्याधनेति च। 
उपारमत पाण्ड्नां विरता हि चरूथिनी ॥ ३० ॥ 
कोौरव सेनिक «हे कर्ण ! हे कर्ण ! हे राजा दुर्योधन !? 
इस प्रकार पुकारते हुए उच्चस्वससे बोले--“आपलोग युद्ध 


बंद कर दें; क्‍योंकि पाण्डबसेना युद्धसे विरत हो गयी है? ॥ . 


तथा विक्रोशमानस्य फाल्युनस्थ ततस्ततः । 

उपारमत पाण्डूनां सेना तब च भारत ॥ ३१॥ 
भारत ! जब अजुनने सब ओर इधर-उधर उच्चखरसे 

पूर्वोक्त प्रस्ताव उपस्थित किया, तब पाण्डबॉकी तथा आपकी 

सेना भी युद्धसे निनृत्त हो गयी ॥ ३१ ॥ 

तामस्य वाचं देवाश्व ऋषयइच महात्मनः। 

सर्वसेत्यानि चाश्लुद्रां प्रहष्टाः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३२॥ 
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महात्मा अजुनके इस श्रेष्ठ बचनका सम्पूर्ण देवताओं; 
ऋषियों और समस्त सेनिकोने बड़े हषके साथ स्वागत किया॥ 
तत्‌ सम्पूज्य वचो5क्रं सर्वेसेन्यानि भारत । 
मुह॒तंमखपन्‌ राजज्धान्तानि भरतर्षभ ॥ ३३ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! मरतकुलभूषण ! अर्जुनके उस क्रूरता- 
झूत्य वचनका आदर करके थकी हुई सारी सेनाएँ दो घड़ी 
तक सोती रहीं ॥ ३३ ॥ 
सा तु सम्प्राप्य विधामं ध्वजिनी तव भारत । 
खुखमाप्ततती वीरमजुनं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ३४॥ 
भारत ! आपको सेना विश्रामका अवसर पाकर सुखका 
अनुभव करने छगी | उसने वीर अजुनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हुए कहा--॥ ३४ ॥ 
त्वयि वेदास्तथास्राणि त्वयि बुद्धिपराक्रमों । 
धमसस्‍्त्वयि महाबाहों दया भूतेषु चानध ॥३५॥ 
“महाबाहु निष्पाप अजुन ! तुममें वेद तथा अस्त्रोंका 
ज्ञान है | तुममें बुद्धि और पराक्रम है तथा तुममें घर्मं एवं 
सम्पूर्ण भूतोंके प्रति दया है || ३५ ॥ 
यज्चाभ्वस्तास्तवेच्छामः शर्म पार्थ तदस्तु ते । 


- मनसश्य प्रियानथोंन वीर क्षिप्रमवाप्नुहि ॥ ३६॥ 


(कुन्तीनन्दन ! इमलोग तुम्हारी प्रेरणासे सुस्ताकर 
सुखी हुए हैं; इसलिये तुम्हारा. कल्याण चाहते है । तुम्हे 
सुख प्राप्त हो | वीर | तुम शीघ्र ही अपने मनको प्रिय छगने- 
वाले पदार्थ प्राप्त करो? ॥ ३६ ॥ 
इति ते द॑ नर््याप्नं प्रशंसन्तो महारथाः । 
निद्रया समवाक्षिप्तास्तृष्णीमासन्‌ विशाम्पते॥ ३७ ॥ 

प्रजानाथ | इस प्रकार आपके महारथी नरश्रेष्ठ अर्जुनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्राके वशीभूत हो मौन हो गये॥ 
अश्वपृष्ठेषु चाप्यन्ये रथनीडेषु चापरे। 
गजस्कन्धगताश्रान्ये शेरते चापंरे श्षितों॥ ३८॥ 
सायुथाः सगदाइचेव सखड्आा। सपरश्वधाः । 
सप्रासकवचाश्चान्ये नराः खुप्ताः पृथक्‌ पृथक्‌॥ ३९ ॥ 

कुछ छोग घोड़ोंकी पीठोंपर, दूसरे रथोंकी बेठकोंमें, कुछ 
अन्य योद्धा द्ाथियोंपर तथा दूसरे बहुत-से सैनिक प्रथ्वीपर 
ही सो रहे | कुछ छोग सभी प्रकारके आयुध लिये हुए थे । 
किन्हींके हाथोंमें गदाएँ थीं। कुछ लोग तलवार और फरसे 
लिये हुए थे तथा दूसरे बहुत-से मनुष्य प्रास और कवचसे 
सुशोभित थे। वे सभी अलग-अलग सो रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
गजास्ते. पन्‍नगाभोगेहस्तैमूरेणुगुण्ठितेः । 
निद्रान्धा वखुधां चक्रुघ्रोणनिःश्वासशीतलाम्‌॥ ४० ॥ 

नींदसे अंधे हुए द्वाथी सपोंके समान धूलमें सनी हुई 
सूंड्ॉंसे लंबी-लंबी साँस छोड़कर इस वसुधाकों शीतल 
करने लगे ॥ ४० ॥ हे 
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श्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








खुप्ताः शुशुभिरे तन्न निःश्वसन्तो महीतले। 
विफीणोी गिरयो यद्दन्निःश्यसद्धिमंदरोरगः ॥ ४१ ॥ 
घरतीपर सोकर निःश्वास खींचते हुए गजराज ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे; मानो पर्वत विखरे पड़े हों ओर उनमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्प लंबी सॉसें छोड़ रहे हों ॥ ४१ ॥ 
समां च विषमां चक्रुः खुराग्रेर्विकृतां महीम्‌ । 
हयाः काश्चनयोक्त्रास्ते केसरालम्बिभियुंगेः ॥ ४२॥ 
सोनेकी बागडोरमें बंधे हुए घोड़े अपने ग्दंनके बालोंपर 
रथके जूए लिये टापोंसे खोद-खोदकर समतल भूमिको भी 
विषम बना रहे थे ॥ ४२ ॥ 
सुषुपुस्तत्र राजेन्द्र युक्ता वाहेषु स्वशः। 
प॒व॑ हयाश्च नागाइच योधाश्व भरतषेभ। 
युद्धाद्‌ विरम्य खुषुपुः भ्रमेण महतान्विता ॥ ४३ ॥ 
राजेन्द्र | वे रथोंमे जुते हुए ही चारों ओर सो गये । 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार घोड़े; हाथी और सेनिक भारी थकावट- 
से युक्त होनेके कारण युद्धसे विरत हो सो गये ॥ ४३ ॥ 


तत्‌ तथा निद्रया भग्नमबोध॑ प्राखपद्‌ भ्रशम । 
कुशलेः शिल्पिभिन्यस्त पटे चित्रमिवाद्भुतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार निद्वासे वेसुध हुआ वह सेन्यसमुह गहरी 
नींदमें सो रह था | वह देखनेमें ऐसा जान पड़ता था) मानो 
किन्हीं कुशल कलाकारोंने पटपर अद्भुत चित्र अज्लित कर 
दिया हो ॥ ४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः कुण्डलिनो युवानः 
परस्पर सायकविक्षताह्लाः । 
कुम्भेषु लीनाः सुषुपु्गजानां 
कुचेषु लग्ना इव कामिनीनाम ॥ ४५॥ 
वे कुण्डलघारी तरुण क्षत्रिय परस्पर सायकोंकी मारसे 
सम्पूर्ण अज्ञोंमें क्षत-विक्षत हो दवाथियेंकि कुम्मस्थलोंसे सटकर 
ऐसे सो रहे थे; मानो कामिनियोंके कुचोंका आलिड्जन करके 
सोये हों ॥ ४५ ॥ 
ततः  कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाण्डुना । 
नेत्ानन्देन चन्द्रण माहेन्द्री द्गिलड्डुता ॥ ४६॥ 
तत्यश्रात्‌ कामिनियोंके कपोलोंके समान ब्वेतपीत वर्ण 
वाले नयनानन्ददायी कुम्रुदनाथ चन्द्रमाने पूर्व दिशाको 
सुशो भित किया || ४६ ॥ 
दशशताक्षककुब्दरि निःखतः 
किरणकेसरभासुरपिश्लरः । 
तिमिरवारणयूथविदारणः 
समुदियादुद्याचछकेसरी ॥ ४७ ॥ 
उदयाचलके शिखरपर चन्द्रमारूपी तिहका उदय हुआ) 
जो पूर्व दिशारूपी कन्दरासे निकला या। वह किरणरूपी 


केसरोंसे प्रकाशित एवं पिज्ञलवर्गका था और अन्पकाररूपी 
गजराजोंके यूथको विदी्ण कर रहा था | ४७ ॥ 
हरवृषोत्तममात्रसमयुतिः 
स्सरशरासनपुर्णसमप्रभः  ।ै। 
नववधूस्मितचारुमनोहरः 
प्रविस्तः कुमुदाकरबान्धवः ॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ शंकरके वृषभ नन्दिकेश्वरके उ त्तम अज्भोंके समान 
जिसकी रवेत कान्ति है; जो कामदेवके श्वेत पुष्पमय घनुषके 
समान पूर्णतः उज्ज्वल प्रभासे प्रकाशित होता है और नव- 
वधूकी मन्द मुसकानके सहश सुन्दर एवं मनोहर जान पड़ता 
है; वह कुमुदकुल-बान्धव चन्द्रमा क्रशः ऊपर उठकर 
आकाशमें अपनी चाँदनी छिटकाने छगा ॥ ४८ ॥ 
ततो मुहतोंद्‌ भगवान्‌ पुरस्ताचछशलक्षणः । 
अरुणं दशेयामास ग्रसन्‌ ज्योतिःप्रभाः प्रभभु)॥ ४९ ॥ 
उस समय दो घड़ीके बाद शशचिहसे सुशोमित प्रभाव- 
शाली भगवान्‌ चन्द्रमाने अपनी ज्योत्स्नासे नक्षत्रोंकी प्रभाको 
ध्षीण करते हुए पहले अरुण कान्तिका दर्शन कराया ॥४९॥ 


अरुणस्य॒ तु तस्यानु जातरूपसमप्रभम्‌ । 

रश्मिजालं महचन्‍न्द्रो मन्‍्दं मन्दमवार्ुजत्‌ ॥ ५० ॥ 
अरुण कान्तिके पश्चात्‌ चन्द्रदेवने धीरे-धीरे सुबणके 

समान प्रभावाले विशाल किरण-जालका प्रसार आरम्म किया॥ 


उत्सारयन्तः प्रभया तमस्ते चन्द्ररइमयः । ० 
पर्यगच्छह्छनेः सची द्शिः खं च क्षिति तथा ॥ ५१ ॥ 
फिर वे चन्द्रमाकी किरणें अपनी प्रभासे अन्धकारका 
निवारण करती हुई शनेः-शनेः सम्पूर्ण दिशाओं, आकाश 
और भूमण्डलमें फैलने छगीं॥ ५१ ॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ भुवनं ज्योतिभूलमिवाभवत्‌ । 
अप्रख्यमप्रकाशं च्े जगामाशु तमस्तथा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर एक ही मुहूर्तमें समस्त संधार ज्योतिमय-सा 
हो गया । अन्धकारका कहीं नाम भी नहीं रह गया । वह 
अद्श्यभावसे तत्काल कहीं चला गया || ५२ ॥ 
प्रतिप्रकाशिति लोके दिवाभूते निशाकरे । 
विचेरुन विचेरुथ्व राजन नक्तश्चरास्ततः ॥ ५३॥ 
चन्द्रदेवके पूर्णतः प्रकाशित दोनेपर जगतूमें दिनका-सा 
उजाला हो गया। राजन्‌ | उस समय रात्रिमें विचरनेवाले कुछ 
प्राणी विचरण करने लगे और कुछ जहाँ-के-तहाँ पड़े रहे ॥ 
बोध्यमानं तु तत्‌ सेन्‍्य॑ राजंश्रन्द्रस्य रश्मिभिः । 
बुबुधे शतपत्राणां वर्न खूर्याशुभियंथा ॥ ५७ ॥ 
नरेश्वर | चन्द्रमाकी किरणोंके स्पशंसे सारी सेना उसी 
प्रकार जाग उठी) जैसे यूर्यरश्मियोंका स्पश् पाकर कमलोंका 


द्रोणवधपर् ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो दध्यायः 
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समूह खिल उठता है ॥ ५४ ॥ 

यथा चन्द्रोदयोद्धुतः क्षुभितः सागरो 5भवत्‌। 

तथा चन्द्रोदयोद्धूतः स बभूव बलाणेवः॥ ५५॥ 
जैसे पूर्णिमाके चन्द्रमाका उदय होनेपर उससे प्रभावित 

होनेवाले महासागरमें ज्वार उठने लगता है) उसी प्रकार 

उस समय चन्द्रोदय होनेसे उस सारे सेनन्‍्यसमुद्रमें खलबली 





मच गयी ॥ ५५ ॥ 

ततः प्रववृते युद्ध पुनरेव विशाम्पते । 

लोके लोकविनाशाय पर लोकमभीष्सताम्‌ ॥ ५६ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर इस जगतमें महान्‌ जनसंहारके 

लिये परलोककी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका बह युद्ध पुनः 

आरम्म हो गया ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्वणि रात्रियुद्धे सैन्यनिद्रायां चतुरशीत्यघिकशततमो<5ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणबधपवमें रात्रियुद्धके समय सेनाकी निद्राविषयक 
एक सौ चौरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८४॥ 





पञ्माशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 
दुर्योधनका उपालम्भ और द्रोणाचायका व्यंगपूर्ण उत्तर 


संजय उवाच 
ततो दुर्याधनो द्रोणमभिगस्यात्रवीदिदम । 
अमषंवबशमापन्‍नो जनयन हृषतेजसी ॥ १ ॥ 
. संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर अमर्षमें भरे हुए 
दुर्योधनने द्रोणाचार्यके पास जाकर उनमें हर्षोत्साह और 
उत्तेजना पैदा करते हुए इस प्रकार कद्दा ॥ १ ॥ 
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हे दुर्योधन उवाच 
न मषणीयाः संग्रामे विधमन्तः श्रमान्विताः । 
सपत्ता ग्लानमनसो लब्धलक्ष्या विशेषतः॥ २ ॥ 
दुर्योधन बोछा--आचार्य ! युद्धमें विशेषतः वे शत्रु 
जो लक्ष्य बेधनेमें कमी चूकते न हों; यदि थककर विश्राम 
ले रहे हों ओर मनमें ग्लानि भरी होनेसे युद्धनिषयक डत्साह 


खो बैठे हों; उनके प्रति कभी क्षमा नहीं दिखानी चाहिये ॥ 


यत्‌ तु मर्षितमस्माभिभवतः प्रियकाम्यया । 
त एते परिविधान्ताः पाण्डवा बलवत्तराः॥ ३ ॥ 


इस समय जो हमने क्षमा की है--सोते समय शन्नुऑपर 


. प्रह्यर नहीं किया है; वह केवल आपका प्रिय करनेकी इच्छांसे 


ही हुआ है| इसका फलयह हुआ कि ये पाण्डव-सैनिक पूर्णतः 
विश्राम करके पुनः अत्यन्त प्रबल हो गये हैं ॥ ३ ॥ 
सवंधा परिहीनाः सम तेजसा च बलेन च । 
भवता पाल्यमानास्ते विवधन्ते पुनः पुनः॥ ४ ॥ 
हमलछोग तेज और बलसे सर्वथा हीन हो गये हैं और 
वे पाण्डव आपसे सुरक्षित होनेके कारण बारंबार बढ़ते जा 
रहे हैं ॥ ४ ॥ 
द्व्यान्यरत्राणि सवोणि ब्राह्मादीनि च यानि ह। 
तानि सवोणि तिष्ठन्ति भवत्येब विशेषतः ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मास्न आदि जितने भी दिव्यास्त्र हैं; वे सब-के-सब 
विशेषरूपसे आपहीमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५ ॥ 
न ॒पाण्डवेया न वर्य नान्‍्ये लोके घनुधराः । 
युध्यमानस्य ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
युद्ध करते समय आपकी समानता न तो पाण्डव, न 
हमलोग और न संसारके दूसरे धनुधर ही कर सकते हैं, यह 
में आपसे सच्ची बात कहता हूँ || ६ ॥ 
ससुराखुरगन्धवानिर्मांहोकान द्विजोत्तम । 
सवोख्रविद्‌ भवान्‌ हन्याद्‌ दिव्यैरखेन संशयः) ७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठट | आप सम्पूण अस्त्रोंके श्ञाता हैं। अतः चाहें 
तो अपने दिव्यारत्रोंद्वारा देवता, असुर और गन्धर्वोसहित इन 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर सकते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 


स भवान्‌ मेयत्येतांस्त्वत्तो भीतान्‌ विशेषतः । 
शिष्यत्वं वा पुरस्क्ृत्य मम वा मन्द्भाग्यताम्‌ ॥ < ॥ 


ई६७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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फिर भी आप इन पाण्डवॉको क्षमा करते जाते हैं। 
यद्यपि वे आपसे विशेष भयभीत रहते हैं, तो भी वे आपके 
शिष्य हैं, इस बातको सामने रखकर या मेरे दुर्भाग्यका 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं ॥ ८ ॥ 

संजय उवाच 

ए्वमुद्धषिंतो द्रोणः कोपितश्र खुतेन ते। 
समन्युरत्रयीद्‌ राजन दुर्योधनमिदं वचः॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | जब इस प्रकार आपके 
पुत्रने द्रोणाचार्यको उत्साहित करते हुए उनका क्रोध बढ़ाया) 
तब वे कुपित द्ोकर दुर्याधनसे इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 


स्थविरः सन्‌ परं शकक्‍्त्या घटे दुरयोधनाहवे। 
अतः पर मया काये छ्ुद्रं विजयगृद्धिना ॥ १०॥ 
“दुर्योधन ! यद्यपि मैं बूढ़ा हे गया, तथापि युद्धस्थलूमें 
अपनी पूरी शक्ति लगाकर तुम्हारी विजयके लिये चेष्टा 
करता हूँ, परंतु जान पड़ता है; अब तुम्हारी जीतकी इच्छासे 
मुझे नीच काय भी करना पड़ेगा ॥ १० ॥ 
अनस््रविदयं सर्वों हन्तव्योडखविदा जनः । 
यद्‌ भवान मन्यते चापि शुभ वा यदि वाशुभम॥ ११॥ 
तद्‌ वे कतोस्मि कौरव्य वचनात्‌ तव नान्‍्यथा । 
थ्ये सब लोग दिव्यास््रोंकी नहीं जानते और में जानता 
हूँ; इसलिये मुझे उन्हीं अस््रोद्रारा इन सबको मारना 
पड़ेगा | कुर्नन्दन | तुम शुभ या अशुभ जो कुछ भी 
कराना उचित समझो, वह तुम्हारे कहनेसे करूँगा; उसके 
विपरीत कुछ नहीं करूँगा ॥ ११३ ॥ 
निहत्य सर्वेपश्चालान य॒द्धे रूत्वा पराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
विमोक्ष्ये कवर्च राज़न्‌ सत्येनायुधमालभे | 
“राजन ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपने घनुषको छूते 
हुए, कहता हूँ कि ध्युद्धमें पराक्रम करके समस्त पाश्चार्लोका 
बंध किये बिना कवच नहीं उतारुूँगा! ॥ १२६ ॥ 
मन्यसे यज्च कोौन्तेयमज़ुनं भ्रान्तमाहवे ॥ १४ ॥ 
तस्य वीय महावाहो श्टणु सत्येन कौरव। 
परंतु तुम जो कुन्तीकुमार अजुनको युद्धमें थका हुआ 
समझते हो) वह तुम्हारी भूल है। महाबाहु कुरुराज ! में 
उनके पराक्रमका सचाईके साथ वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 
ते न देवा न गन्धववों न यक्षा न च राक्षसाः॥ १४ ॥ 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुृपितं सव्यसाचिनम्‌ | 
ध्युद्धमें कृपित हुए सव्यसाची अर्जुनकों न देवता; न 
गन्धवं) न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं ॥ १७४३ ॥ 
खाण्डवे येन भगवान प्रत्युधातः खुरेश्वरः ॥ १५ ॥ 
सायकैवीरितश्वापि वर्षमाणो महात्मना। 
“उस महामनसी वीरने खाण्डववनमें वर्षा करते हुए 


भगवान्‌ देवराज इन्द्रका सामना किया और अपने 

बाणोंद्वारा उन्हें रोक दिया ॥ १५३॥ ॥ 

यक्षा नागास्तथा देत्या ये चान्‍्ये बलगर्चिताः ॥ १६॥ 

निहताः पुरुषेन्द्रण तन्चापि विद्ति तव। 
“पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने उस समय यक्ष, नाग) देत्य तथा 

दूसरे भी जो बलका घमंड रखनेवाले बीर थे; उन सबको 

मार डाला था| यह बात तुम्हें मादूम ही है॥ १६३ ॥ 


गन्धवों घोषयात्रायां चित्रसेनादयों जिताः ॥ १७॥ 
यूयं तेहियमाणाश्र मोक्षिता डढघन्वना। 

“घोषयात्राके समय जब चित्रसेन आदि गन्धरव तुम्हें 
हरकर लिये जा रहे थे, उस समय सुददद धनुष घारण 
करनेवाले अर्जुनने ही उन सबको परास्त किया और 
तुम्हें बन्धनसे छुड़ाया ॥ १७ ॥ 
निवातकवचाश्यापि देवानां शज्नवस्तथा ॥ १८॥ 
खुरेरवध्याः संग्रामे तेन वीरेण निर्जिताः। 

“देवशतन्रु निवातकवच नामक दानव) जिन्हें संग्राममें 
देवता भी नहीं मार सकते थे, उसी वीर अर्जुनसे 
पराजित हुए हैं ॥ १८६ ॥ 
दानवानां सहस्थाणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याप्रः स शक्‍्यो माजुपेः कथम्‌ । 

“जिन पुरुषसिंह अजुनने हिरण्यपुरनिवासी सहसों 
दानवॉपर विजय पायी है) वे मनुष्योंद्वारा केसे 
जीते जा सकते हैं ! ॥ १९६ ॥ 
प्रत्यक्ष चेंच ते सर्च यथाबलमिदं तव ॥ २० ॥ 
क्षपितं पाण्डुपुत्रण चेष्ठतां नो विशास्पते । 

“प्रजानाथ | हमारे बहुत चेष्टा करनेपर भी पाण्डुपुत्र 
अजुनने जिस प्रकार तुम्हारी इस सेनाका संहार कर डाला 
है; यह सब तो तुम्हारी आँखोंके सामने ही है?! | २०३ ॥ 

संजय उवाच 

त॑ तदाभिप्रशंसन्तमजुनं कुपितस्तदा ॥ २१॥ 
द्रोणं तब खुतो राजन, पुनरेवेद्मत्रवीत्‌। 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ | इस प्रकार अर्जुनकी 
प्रशंसा करते हुए. द्रोणाचार्यससे उस समय आपके पुत्रने 
कुपित होकर पुनः इस प्रकार कहा--॥ २१६ |। 
अहं दुःशासनः कर्णः शकुनिमोतुरुश् मे ॥ २२॥ 
हनिष्यामो5जुन संख्ये द्विया रृत्वाद्य भारतीम। 
(तिष्ठ स त्व॑ महाबाहो नित्यं शिष्य: प्रियस्तव॥ ) 

“आज मैं) दुःशासनः कर्ण और मेरे मामा शकुनि कौरव- 
सेनाको दो भागोंमें बॉटकर युद्धमं अर्जुनको मार डालेंगे। 
महाबाह्दो | आप चुपचाप खड़े रहिये, क्योंकि अर्जुन सदासे 
ही आपके प्रिय शिष्य हैं? ॥ २२६ ॥ 


द्रोणवधपव ] 


पञ्चाशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


३६७३ 








तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा भारद्दाजो हसन्निव ॥ २३ ॥ 
अन्यवतेत राजानं स्वस्ति ते5स्त्विति चात्रवीत्‌ । 

दुर्योधनकी यह बात सुनकर द्रोणाचार्यने हँसते हुए-से 
«५ उसकी बातका अनुमोदन किया और 'तुम्दारा कल्याण हो? 
ऐसा कहकर वे राजा दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार बोलें--॥ 
को हि गाण्डीवचन्वानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २४ ॥ 
अक्षय क्षपयेत्‌ कश्चित्‌ क्षत्रियः क्षत्रियषेमम्‌ । 

'नरेश्वर ! अपने तेजसे प्रज्वलित होनेवाले क्षत्रिय- 
शिरोमणि गाण्डीवधारी अविनाशी अजुनको कोन 
क्षत्रिय मार सकता है ! ॥ २४३ ॥ 
ते न वित्तपतिनन्द्रो न यमो न जलेश्वरः ॥ २५॥ 
नासुरोरगरक्षांसि क्षपयेयुः सहायुधम्‌ | 

“हाथर्मे धनुष धारण किये हुए अज्जुनको न तो धनाध्यक्ष 
कुबेर, न इन्द्र, न यमराज) न जलके स्वामी वरुण और 
न असुर, नाग एवं राक्षस ही नष्ट कर सकते हैं ॥ २५३६ ॥ 
मूढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्थ भारत ॥ २६॥ 
युद्धे छाजुनमासाथ खस्तिमान्‌ को बजेद्‌ गृहान । 

“भारत ! तुम जो कुछ कद्द रहे हो, ऐसी बातें मूखे 
मनुष्य कहा करते हैं | भला; युद्धमें अजुनका सामना करके 
कौन कुशलपूर्वक घरको छौट सकता है !॥ २६३ ॥ 
त्वं तु सवोभिश्लित्वान्निष्ठुरः पापनिश्चयः ॥ २७ ॥ 
श्रेयसस्त्वद्धिते युक्तांस्तत्तद्‌ वक्तुमिहदेचछसि। 

(तुम निष्ठुर और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो; अतः 
तुम्हारे मनमें सबपर संदेह बना रहता है। इसौलिये तुम्होरे 
हितमें ही तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंको भी तुम ऐसी-ऐसी 
बातें सुनानेकी इच्छा रखते हो ॥ २७३ ॥ 
गच्छ त्वमपि कोन्तेयमात्मार्थ जहि मा चिरम्‌॥ २८ ॥ 
त्वमष्याशंसये योद्ध॑ं कुलजः क्षत्रियो ह्यसि | 
इमानकि क्षत्रियान सबोन्‌ घातयिष्यस्यनागसः॥२९॥ 

(तुम भी जाओ अपने हितके लिये कुन्तीकुमार 
अर्जुनको शीघ्र ही मार डालो | तुम भी तो कुछीन 
क्षत्रिय हो । में आशा करता हूँ तुममें भी युद्ध 


करनेकी शक्ति है ही) फिर इन सम्पूर्ण निरपराध क्षत्रियोंको 
क्यों व्यथं कटवाओगे १ ॥ २८-२९ ॥ 


त्वमस्य मूल बेरस्य तस्मादासादयाजुनम । 
एव ते मातुलः प्राशः क्षत्रधमेमजुद्यतः ॥ ३० ॥ 
दुद्ये तदेवी गान्धारे. प्रयात्वजुनमाहवे । 

| तुम इस वेरकी जड़ हो, अतः खयं ही जाकर 
अजुनका सामना करो) गान्धारीनन्दन ! ये कपटबूतके 


खिलाड़ी तुम्हारे मामा शकुनि भी बड़े बुद्धिमान और 
क्षत्रिययर्ममें तत्पर रहनेवाले हैं । ये ही युद्धर्मे अर्जुनपर 
चढ़ाई करें ॥ ३०३ ॥ | 

एपो5क्षकुशलो जिल्लो द्यतकृत्‌ कितवः शठः ॥ ३१ ॥ 
देविता निक्ततिप्रशो युधि जेष्यति पाण्डवान । 

थ्ये पासे फेंकनेमें बड़े कुशल हैं। कुटिलता। शठता 
और धूतंता तो इनमें कूट-कूटकर भरी है। ये जूएके 
खिलाड़ी तो हैं ही; छल-विद्याके भी अच्छे जानकार हैं | 
युद्धमें पाण्डबोंकी अवश्य जीत लेंगे ॥ ३१६ ॥ 
त्ववा कथितमत्यर्थ कर्णन सह हृष्टवत्‌ ॥ ६२५॥ 
असकृच्छून्यवन्मोहाद्‌ ध्वृतराष्ट्रस्य श्ण्वतः। 
अहँ च ताव कणश्र भ्राता दुःशासनश्व मे ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुपुच्नान हनिप्यामः सहिताः समरे च्रयः । 
इति ते कत्थमानस्य श्रुतं संसदि संसदि ॥ ३४ ॥ 

“दुर्योधन ! तुमने एकान्तस्थानके समान भरी सभामें 
घृतराष्ट्रके सुनते हुए कर्णके साथ अत्यन्त प्रसन्‍्न-से होकर 
मोहबश बारंबार बहुत जोर देकर यह बात कही है कि 
(तात | मैं, कर्ण और भाई दुःशासन--ये तीन ह्टी समरभूमिमें 
एक साथ होकर पाण्डवॉका वध कर डालेंगे |? प्रत्येक सभार्मे 
ऐसी ही शेखी बघारते हुए तुम्हारी बात मैंने सुनी है ॥ 
अनुतिष्ठ प्रतिशां तां सत्यवाग भव तेः सह । 
एघ ते पाण्डवः शत्रुरविश्भी5अञ्नतः स्थितः ॥ ३५ ॥ 
क्षत्रधममवेक्षख इलाध्यस्तव वधो जयात्‌। 

“अपनी उस प्रतिशाकों पूर्ण करो। उन सबके साथ 
सत्यवादी बनो | ये तुम्हारे शत्रु पाण्डुपुत्न अर्जुन निर्भय 
होकर सामने खड़े हैं। क्षत्रियधर्मकी ओर दृष्टिपात करो । युद्धमें 
विजयकी अपेक्षा अर्जुनके हाथसे तुम्हारा वष भी हो जाय 
तो वह तुम्हारे लिये प्रशंसाकी बात होगी ॥ ३५३ ॥ 
दत्त भुक्तमधीतं च॒ प्राप्तमैश्वर्यमीप्सितम ॥ ३६ ॥ 
कृतकृत्यो पन्ृणश्वासि मा मैयुध्यख पाण्डवम्‌ । 

“तुमने बहुत-सा दान कर लिया; भोग भोग लिये, 
स्वाध्याय भी कर लिया और मनमाना ऐश्वर्य भी पा लिया । 
अब ठुम कृतकृत्य और देवताओं; ऋषियों तथा पितरोंके 
ऋणसे मुक्त हो गये; अतः डरो मत । पाण्डुपुत्र अजुनके 
साथ युद्ध करो? ॥ ३६४३ ॥ 
इत्युक्त्वा समरे द्रोणो न्‍्यवतेत यतः परे। 
द्वेधीकृत्य ततः सेनां युद्ध समभवत्‌ तदा ॥ ३७॥ 

ऐसा कहकर द्रोणाचार्य समरभूमिमें जिस ओर शजन्रुओं- 
की सेना थी; उधर ही लोट पड़े | तत्पश्चात्‌ सेनाके दो 
विभाग करके उसी क्षण युद्ध आरम्म हो गया ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपर्वणि द्रोणदुर्योधनभाषणे पद्चाशीत्यधिकशततमोउध्यायः ॥ १८७॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणवधपवेमें द्रोण।चाय॑ और दुर्योचनका सम्मषणविषयक एक सौ पचासीरदों अध्याय पुरा हुआ॥९ ८ ५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है छोक मिलाकर कुछ ३७३ इलोक हैं ) 
“*#<)०ककुनट [छू 


३६७४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 





पडशीत्यधिकशततमोध्यायः 
पाण्डव-वीरोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, द्रपदके पोन्नों तथा ठ्ुपद एवं विराट आदिका 
वध, घृष्टद्म्नकी प्रतिज्ञा ओर दोनों दलोंमें घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
त्रिभागमात्रशेषायां राज्यां युद्धमवर्तत । 
कुरूणां पाण्डवानां च खंहृष्टानां विशाम्पते ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--प्रजानाथ ) उस समय जब रात्रिके 
पंद्रह मुहू्तमिंसे तीन मुहूतें ही शेष रह गये थे; 
हे तथा उत्साहमें भरे हुए कौरबों तथा पाण्डवोंका 
युद्ध आरम्महुआ॥ १ ॥ 
अथ चन्द्रप्रभां मुष्णन्नादित्यस्थ पुर/खरः। 
अरुणो5भ्युद्यांचक्रे ताम्नीकुवेन्निवाम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर सूर्यके आगे चलनेवाले अरुणका उदय हुआ; 
जो चन्द्रमाकी प्रभाको छीनते हुए. पूष दिशाके आकाशर्में 
लालिमा-सी फेला रहे थे || २॥ 
प्राच्यां देशि सहस्रांशोररुणनारुणीकृतम । 
तपनीयं यथा चक्र भ्राज़ते रविमण्डलम ॥ ३ ॥ 
प्राचीमें अरुणके द्वारा अरुण किया हुआ सूयदेवका 
मण्डल सुवर्णमय चक्रके समान सुशोमित होने छगा ॥ ३॥ 
ततो रथाश्वांश्व॒ मनुष्ययाना- 
न्युत्सज्य सर्व कुरुपाण्ड्योधाः । 
द्वाकरस्यामिमुर्ख जपन्‍तः 
संध्यागताः प्राअलयों बभूवुः॥ ४ ॥ 
तब समस्त कोरव-पाण्डव सेनिक रथ) घोड़े तथा 
पालकी आदि सवारियोंकोी छोड़कर संध्या-वन्दनमें 
तत्पर हो सूयके सम्मुख हाथ जोड़कर वेदमन्त्रका जप 
करते हुए खड़े हो गये।॥ ४ ॥ 
ततो द्वेधीकृते सैन्ये द्रोणः सोमकपाण्डवान । 
अभ्यद्रवत््‌ सपाश्चालान्‌ दुर्योधनपुरोगमः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर सेनाके दो भागोंमें विभक्त हो जानेपर 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनके आगे होकर सोमकों) पाण्डबों तथा 
पाग्चालॉपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
द्ेधीकृतान कुरून्‌ दट्ठा माधवो 5जुनमत्रवीत्‌ । 
सपत्नान्‌ सव्यतः रत्वा अपसव्यमिमं कुर ॥ ६ ॥ 
कीरव-सेनाको दो भागोंमें विभक्त देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे कह्ा--थ्पार्थ | तुम अन्य शत्रुओंको 
बायें करके इन द्रोणाचार्यकों दायें करो ( और इनके 
बीचसे होकर आगे बढ़ चलो )? ॥ ६ ॥| 
स॒ माधवमनु॒ज्ञाय कुरुष्वति चनंजयः । 
द्रोणकर्णा महेष्वासों खब्यतः पर्यबर्तत ॥ ७ ॥ 


“अच्छा; ऐसा ही कीजिये! भगवान श्रीकृष्णकोी यह 
अनुमति दे अर्जुन महाधनुर्धर द्रोणाचायं और कर्णके 
बायेंसे होकर निकल गये ॥ ७ ॥ 
अभिप्रायं तु कृष्णस्य शात्वा परपुरंजयः | 
आजिशीषंगतं पार्थ भीमसेनो5भ्युवाच ह॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्फे इस अभिप्रायको जानकर शत्रु-नगरीपर 
विजय पानेवाले भीमसेनने युद्धके मुदानेपर पहुँचे हुए 
अजुनसे इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 

... भीमसेन उवाच 

अजुनाजुन वीभत्सो श्टणुष्वेतद्‌ वचो मम ! 
यदर्थ क्षत्रिया खूते तस्य कालोप्यमागतः॥ ९ ॥ 

भीमसेन बोले--अर्जुन ! अजुन ! बीमभत्सो ! मेरी 
यह बात सुनो क्षत्राणी माता जिसके लिये बेटा पैदा 
करती है; उसे कर दिखानेका यह अवसर आ गया है॥ 
अस्मिद्चेदागते काले श्रेयो न प्रतिपत्स्यसे । 
असम्भावितरुपस्त्व॑ सुनृशंसं॑ करिष्यसि ॥ १० ॥ 

यदि इस अवसरके आनेपर भी तुम अपने पक्षका 
कल्याण-साधन नहीं करोगे तो तुमसे जिस शौर्य और 
पराक्रमकी सम्भावना की जाती है; उसके विपरीत तुम्हें पराक्रम- 
झून्य समझा जायगा और उस दशामें मानो तुम हमलोगोंपर 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण बर्ताव करनेवाले सिद्ध होओगे ॥ १०॥ 
सत्यधीधमंयशर्सा वीयंणानण्यमाप्नुहि । 
भिन्‍्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ अपसव्यमिमान्‌ कुरु ॥ ११॥ 

योद्धाओंमें श्रेष्ठ वीर | तुम अपने पराक्रमद्दारा सत्य) 
लक्ष्मी, धर्म और यशका ऋण उतार दो । इन 
शत्रुओंकी दाहईनि करो ओर खयं बायें रहकर 
शत्रुसेनाकों चीर डालो ॥ ११॥ 

संजय उवाच 

स॒ सब्यसाची भीमेन चोदितः केशवेन च । 
कर्णद्रोणावतिक्रम्य समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ १२॥ 

संजय कहते है--राजन ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
भीमसेनसे इस प्रकार प्रेरित होकर खब्यसाची 
अज्ुनने कर्ण और द्रोणको लॉघकर शत्रुसेनापर चारों 
ओरसे घेरा डाल दिया ॥ १२॥ 
तमाजिशीषमायान्तं॑ दृहन्तं क्षत्रियषेभान्‌ । 
पराक्रान्त पराक्रम्य ततः क्षत्रियपुड्वाः ॥ १६॥ 
नाशक्नुवन वारयितुं वर्धभानमिवानलम्‌ । 


द्रोण बधपर्व ] 





अजुन क्षत्रियशिरोमणि वीरोंको दग्घ करते हुए युद्धके 
मुहनेपर आ रहे थे। उस समय वे क्षत्रियप्रवर योद्धा 
जलती आगके समान बढ़नेवाले पराक्रमी अर्जुनकों पराक्रम 
करके भी आगे बढ़नेसे रोक न सके ॥ १३३ ॥ 


अथ दुर्याधनः कणः शकुनिश्चापि सोबलः ॥ १४॥ 

अभ्यवर्षच्छरवातेः कुन्तीपुत्र॑ घनंजयम्‌ । 
तदनन्तर दुर्योधन) कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि तीनों 

मिलकर कुन्तीपुत्र धनंजयपर बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


तेषामआणि सर्वेषामुत्तमासविदां वरः ॥१५॥ 
कद्थीकृत्य राजेन्द्र. शरवर्षरवाकिरत । 
राजेन्द्र | तब उत्तम अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अजुनने 
उन . सबके अज्लोंकोी नष्ट करके उन्हें बाणोंकी 
वर्षासे ढक दिया ॥ १५३ ॥ 
अख्रेरख्राणि . संवाय लघुहस्तो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
स्वानविध्यन्निशितेदंशभिर्दशभिः. शरेः। 
शीघ्रतापूवंक हाथ चलनेवाले जितेन्द्रिय अर्जुनने अपने 
अस्लरोद्वारा शत्रुअंके अस्नोंका निवारण करके उन सबको 
दस-दस तीखे बाणोंसे बींघ डाछा ॥ १६३ | 


उद्धृता रजसो बृष्टिः शरबृष्टिस्तथेव च॥ १७॥ 


तमश्व घोर शब्दश्ध तदा समभवन्महान । 


उस समय घूलकी वर्षा ऊपर छा गयी । साथ ही 
बाणोंकी भी वृष्टि हो रही थी। इससे वहाँ घोर अन्धकार 
छा गया और बड़े जोरसे कोछाइल होने छूगा॥ १७३॥ 


न दोर्न भूमिन दिदश्वः प्राशायन्त तथागते ॥ १८ ॥ 
सेन्येन रजसा मूर्॑ सर्वेमन्धमिवाभवत्‌ । 

उस अवस्थामें न आकाशका; न प्ृथ्वीका और न 
दिशाओंका ही पता छगता था। सेनाद्वारा उड़ायी हुई 
घधूलसे आच्छादित होकर वहाँ सब कुछ अन्धकार- 
मय हो गया था ॥ १८३ ॥ 
नेव ते न वयं राजन्‌ प्राशासिष्म परस्परम ॥ १९॥ 
उद्देशेन हि तेन सम समयुध्यन्त पार्थिवाः । 

राजन्‌ | वे शत्रुतनिक तथा हमलछोग आपसमें 
कोई किसीको पहचान नहीं पाते थे । इसलिये 
नाम बतानेसे ही राजाठोग एक दूसरेके साथ 
युद्ध करते थे॥ १९३ ॥ 
विरथा रथिनो राजन. समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
केशेषु समसज्जन्त कवचेषु भुजेषु च। 

महाराज | रथीलोग रथदहीन हो जानेपर परस्पर 
भिड़कर एक दूसरेके केश। कवच और बह 
पकड़कर जूझने छगे ॥ २९३ ॥ 
दताश्वा हृतखूताश्व निश्चेष्ठा रथिनो हता; ॥ २१॥ 


पडशीत्यधिकशततमो (चध्यायः 
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जीवन्त इवब तत्न सम व्यटश्यन्त भयादिताः | 

बहुत-से रथी घोड़े और सारथिके मारे जानेपर भयसे 
पीड़ित हो ऐसे निश्चेष्ट हो गये थे कि जीवित होते ह्ुुए 
भी वहाँ मरेके समान दिखायी देते थे ॥ २१३ ॥ 
हतान्‌ गजान्‌ समास्टिष्य पवेतानिव वाजिनः ॥ २२ ॥ 
गतसत्त्वा व्यटश्यन्त तथेव सह सादिभिः 

कितने ही घोड़े और घुड़सवार मरे हुए. पर्वताकार 
हाथियोंसे सटकर प्राणश्ून्य दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
ततस्त्वभ्यवख्त्येव संत्रामादुत्तरां दिशम्‌॥ २३॥ 
अतिष्टदाहवे द्रोणो विधूमो5प्निरिव ज्वलन। 

उधर द्रोणाचार्य उस युद्धस्थलसे उत्तर दिशाकी ओर 
जाकर धूमरहित अग्निके समान प्रज्वलित होते हुए रणभूमि- 
में खड़े हो गये ॥ २२३ ॥ 
तमाजिशीषोदेकान्तमपक्रान्तं निशस्य तु ॥२७॥ 
समकम्पन्त सेनन्‍्यानि पाण्डवानां विशाम्पत । 

प्रजानाथ | उन्हें युद्धके मुह्दनेसे हटकर एक किनोरे 
आया देख उधर खड़ी हुई पाण्डवोंकी सेनाएँ. थर-थर 
कॉपने छगीं | २४३ ॥ 
भ्राजमान श्रिया युक्त ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २५॥ 
द्रोणं दृष्ठा परे चेखुइचेरुमेम्डुश्व भारत। 

भारत | तेजसे प्रज्वलित हुए-से श्रीकष्म्पन्न द्रोणाचार्यको 

वहाँ प्रकाशित द्ोते देख शत्रु-सेनिक थर्रा उठे । कितने 

ही वह्ँसे माग चले और बहुतेरे मन उदास किये खड़े रहे॥ 
आह्यन्त परानीकं प्रभिन्ञमिव वारणम्‌ ॥ २६॥ 
नेनमाशंसिरे जेतुं दानवा वासवं यथा। 

जैसे दानव इन्द्रको नहीं जीत सकते. बैसे ही शत्रु- 
सेनिक शन्रुसेनाको छलकारते हुए. मदखावी गजराजके 
समान द्रोणाचायंकों जीतनेका साहस नहीं कर सके ॥२६३॥ 
केचिदासन निरुत्साहाः केचित्‌ कुदा मनसिनः॥ २७॥ 
विस्मिताश्वाभवन्‌ केचित्‌ केचिदासन्नमर्षिताः । 

कुछ योद्धा लड़नेका उत्साह खो बेठे) कुछ मनस्वी 
बीर रोषमें भर गये; कितने ही योद्धा उनका पराक्रम 
देख आश्चर्ययकित हो उठे और कितने ही अमर्षके 
व्ीभूत हो गये ॥ २७३ | 
हस्तेहस्ताग्रमपरे. प्रत्यपिंषन नराधिपाः ॥ २८ ॥ 
अपरे दशनेरोष्टानद्शन क्रोधमूर्चिछताः । 

कोई-कोई नरेश हाथसे हाथ मलने लगे। कुछ क्रोघसे 
आतुर हो दातोंसे ओठ चबाने छंगे ॥ २८३ ॥ 
व्याक्षिपन्नायुधान्यन्ये मस्त॒दुश्वापरे भुजान्‌ ॥ २९ ॥ 
अन्ये चान्वपतन द्रोणं त्यक्तात्मानो महौजसः । 

कुछ छोग अपने आयुर्धोंकों उछालने और धनुषको 


३६७६ 


श्री महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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प्रत्यग्वा खींचने लगे । दूसरे योद्धा अपनी भुजाओंको 
मसलने लगे तथा अन्य बहुत-से महातेजस्वी वीर अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर द्रोणाचार्यपर टूट पड़े ॥२९३॥ 
पश्चालास्तु विशेषेण द्रोणसायकपीडिताः ॥ ३० ॥ 
समसज़न्त राजेन्द्र समरे भृशवेदनाः। 
राजेन्द्र ! पाञ्चाछ सैनिक द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा 
विशेषरूपसे पीड़ित हो अधिक बेदना सहते हुए भी 
समरभूमिमें डटे रहे || ३०३ ॥ 
ततो विराठद्वुपदौ द्वरोणं प्रययतू रणे ॥ ३१॥ 
तथा चरन्तं संग्रामे भ्रुशं समरदुजयम । 
इस प्रकार संग्राममं विचरते हुए रणदुर्जय 
द्रोणाचार्यपर राजा विराट और द्वुपदने एकसाथ चढ़ाई की ॥ 
द्रुपद्स्य ततः पौत्रात्यय एवं विशाम्पते ॥ ३२ ॥ 
चेद्यश्वच॒ महेष्वासा द्वोणमेवाभ्ययुयुधि । 
प्रजानाथ ! तदनन्तर राजा द्वुपदके तीनों ही पौत्रों तथा 
चेदिदेशीय महाधनुधर योद्धाओंने भी युद्धस्थल्में द्रोणाचार्य- 
पर ही आक्रमण किया ॥ ३१२३ ॥ 
तेषां द्रुपदपौच्नाणां त्रयाणां निशितेः शरेः ॥ ३३ ॥ 
त्रिभिद्रोणो :हरत्‌ प्राणांस्ते हता न्यपतन भुवि । 
तब द्रोणाचायने तीन तीखे बाणोंका प्रहार करके 
द्रुपदके तीनों पोत्रोंके प्राण हर लिये। वे तीनों मरकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३३३ ॥ 
ततो द्वोणो5जयद्‌ युद्धे चेदिकेकेय्संजयान ॥ १७ ॥ 
मत्स्यांश्वेवाजयत्‌ रत्सान्‌ भारद्वाजो महारथान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने युद्ध चेदि; 
केकय) खंजय तथा मत्स्य देशके सम्पूर्ण महारथियोंकों 
परास्त कर दिया ॥ २४४ ॥ 
ततस्तुद्वुपदः क्रोधाच्छरवर्षमवाखजत्‌॥ ३४५ ॥ 
द्रोणं प्रति महाराज विराटइचेव संयुगे। 
महाराज | इसके बाद राजा द्रपद और विराटने 
द्रोणाचार्यपयर समराज्भणमें क्रोधपूर्वक बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ २३५३ ॥ 
ते निहत्येषुवर्ष तु द्वोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३६॥ 
तो शरेइछादयामास  विराठद्रुपदाबुभौ। 
क्षत्रियमर्दन द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके विराट और द्रपद दोनोंकों ढक दिया ॥ 
द्रोणेन च्छाद्यमानो तु कुद्धी संग्राममृथैनि ॥ ३७॥ 
द्रोणं शरेचिंव्यथतुः परम क्रोधमास्थितों । 
द्रोणाचार्यके द्वारा आच्छादित किये जानेपर क्रोध 
भरे हुए वे दोनों नरेश अत्यन्त कुपित हो युद्धके मुद्दानेपर 
बाणेंद्वारा द्रोगको घायल करने रंगे ॥ ३७३ ॥ 
ततो द्रोणो महाराज क्रोधामषंसमन्बितः ॥ ३८ ॥ 


भल्लाभ्यां भृशतीष्णाभ्यां चिच्छेद धनुषी तयोः । 

महाराज ! तब आचार्य द्रोणने क्रोध और अमर्षसे युक्त 
हो दो अत्यन्त तीखे भल्लोंद्वारा उन दोनेकि घनुष काट डाले॥ 
ततो विराटः कुपितः समरे तोमरान्‌ दश ॥ ३९ ॥ 
दश चिक्षेप च शरान्‌ द्रोणस्य वधकाह्ुया । 

इससे कुपित हुए विराटने रणभूमिरम द्रोणाचार्यके 
वधकी इच्छासें दस तोमर ओर दस बाण चलाये ॥ ३९३ ॥ 
शक्ति च द्रुपदों घोरामायर्सी खणभूषिताम्‌ ॥ ४० ॥ 
चिक्षेप भुजगेन्द्राभां कुद्धो द्रोणरथं प्रति। 

साथ ही क्रोधमें भरे हुए राजा द्रुपदने लोहेकी बनी हुई 
खर्णभूषित भयंकर शक्ति; जो नागराजके समान प्रतीत होती 
थी; द्रोणाचायंपर चलायी॥ ४०३ ॥ 
ततो भरलेः सुनिशितेश्छित्वा तांस्तोमरान दश॥४१॥ 
शक्ति कनकवैदूयों द्रोणश्विच्छेद सायकेः । 

यह देख द्रोणाचार्यने तीखे भल्लोंसे उन दरसों तोमरों- 
को काटकर अपने बाणोके द्वारा सुवर्ण एवं वेदूर्यमणिसे 
विभूषित उस शक्तिके भी डुकढ़े-टुकड़े कर डाले ॥ ४१३ ॥ 
ततो द्रोणः सुपीताभ्यां भटलाभ्यामरिमद्‌नः ॥ ४२ ॥ 
द्रपदूं च विराट च॒ प्रेषयामास सत्यवे । 

तत्पश्रात्‌ शत्रुमर्दन आचाय॑ द्रोणने दो पानीदार 
भल्लोंसे मारकर राजा द्रुपद और विराटको यमराजके 
पात भेज दिया ॥ ४२३ ॥ 
हते विराडे द्वपदे केकयेषु तथेव च॥४३॥ 
तथैव चेद्मित्स्येषु पश्चालेपु तथेव च। 
हतेषु त्रिषु वीरेषु द्रपद्सय च नप्तृषु ॥४४॥ 
द्रोणस्य कम तद्‌ दृष्ठा कोपदुशःखसमन्वितः । 
शशाप रथिनां मध्ये छष्टयुस्लो महामनाः ॥ ४५॥ 

विराट) द्रुपद! केकय) चेदि। मत्स्य ओर पाड्चाल 
योद्धाओं तथा राजा द्वुपदके तीनों वीर पौत्रोंके मारे जानेपर 
द्रोणाचार्यका वह कर्म देखकर क्रोध ओर दुः्खसे 
भरे हुए. महामनखी धृष्टयुम्नने रथियोंके बीचमें इस 
प्रकार शपथ खायी--॥ ४३-४५ ॥ 
इृष्टापूतात्‌ तथा क्षात्राद्‌ ब्राह्मण्यात्व स नश्यतु। 
द्रोणो यस्याय् मुच्येत यं वा द्रोणः पराभवेत्‌ ॥ ४६॥ 

“आज जिसके हाथसे द्रोणाचार्य जीवित छूट जायें 
अथवा जिसे वे पराजित कर दें; वह यज्ञ करने तथा कुआ- 
बावली बनवाने एवं बगीचे लगाने आदिके पुण्योंसे वश्चित 
हो जाय । क्षत्रियत्व ओर ब्राह्म॒ण॑त्वते भी गिर जाय! ॥४६॥ 


१. द्रपदकुलमें उत्पन्न होनेके कारण धृष्धुम्नका क्षत्रिय 


होना तो प्रसिद्ध ही है। परंतु याज और उपयाज नामक दो 
तपस्वी आह्यर्णोकी तपस्यासे उनकी उत्पत्ति हुई थी तथा परमेश्वरके 
मुखसे प्रकट हुए ब्राह्मगख्सरूप अग्निसे उनका प्रादुर्भाव हुआ था । 
श्ससे उनमें आह्यणत्व भी था। 


द्रोणबधपव ] 
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इति तेषां प्रतिश्रुत्य मध्ये सर्वाधनुष्मताम्‌ । 
आयाद्‌ द्वोणं सहानीकः पाश्चाल्यः परवीरहा॥ ४७ ॥ 

इस प्रकार उन सम्पूर्ण धनुधरोंके बीचमें प्रतिशञा करके 
शत्रुवीरोंका मंहार करनेवाले पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
अपनी सेनाके साथ द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४७ ॥ 
पश्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यच्नन्‌ पाण्डवेः सह । 
दुर्योधनश्व॒ कर्णश्च शकुनिश्चापि खोबलः ॥ ४८॥ 
सोद्याश्व यथामुख्यास्ते5रक्षन द्रोणमाहवे । 

एक ओरसे पाण्डवॉंसहित पाग्वाल सैनिक द्रोणाचार्यको 
मार रहे थे और दूसरी ओरसे दुर्याधनः कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 


तथा दुर्योधनके मुख्य-मुख्य भाई उस युद्धमें आचार्यकी 


रक्षा कर रहे थे | ४८६ ॥ । 
रक्ष्यमाणं तथा द्रो्ण सर्वेस्तैस्तु महारथेः॥ ४९ ॥ 
यतमानास्तु पश्चाला न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 

उन सम्पूर्ण महारथियेंद्वारा सुरक्षित हुए. द्रोणाचार्यकी 
ओर पाश्चाल सेनिक प्रयत्न करनेपर भी आँख उठाकर 
देखतक न सके ॥ ४९३ ॥ 
तन्नाक्रुध्यद्‌ भीमसेनो धृष्टयुम्नस्थ मारिष ॥ ५० ॥ 
स॒पन॑ वाग्मिरुप्राभिस्ततक्ष पुरुषषेभः। 

आय ! तब वहाँ पुरुषप्रवर भीमसेन धृष्टयुम्नपर 
कुपित हो उठे और उन्हें भयंकर वाग्बाणोंद्वारा छेदने लगे || 

भीमसेन उवाच 

द्रुपद्स्य कुले जातः सवास्त्रेष्वस्मवित्त मः ॥ ५१॥ 
कः क्षत्रियो मन्यमानः प्रेश्नेतारिमवस्थितम । 

भीमसेन बोले--द्गभुपदके कुलमें जन्म लेकर और 
सम्पूर्ण अस्नोंका सबसे बड़ा विद्वान्‌ होकर भी कोन खवाभि- 
मानी क्षत्रिय शत्रुकी सामने खड़ा हुआ देख सकेगा १ ॥ 


पितृपुत्रवर्ध प्राष्प पुमान्‌ कः परिपालयेत्‌ ॥ ५२॥ 
विशेषतस्तु शपर्थ शपित्वा राजसंसदि। 
शन्रुके हाथसे पिता और पुत्रका वध पाकरः विशेषतः 
राजाओंकी मण्डलीमें शपथ खाकर कौन पुरुष उस 
शत्रुकी रक्षा करेगा !॥ ५२६ ॥ 
एप वेश्वानर इव समिद्धः स्वेन तेजसा ॥ ५३ ॥ 
शरचापेन्धनो द्रोणः क्षत्रं दहति तेजसा। 
घनुष-बाणरूपी इंघनसे युक्त हो तेजसे अग्निके समान 
प्रज्वलित होनेवाले ये द्रोणाचाय अपने प्रभावसे क्षत्रियोंको 
दग्घ कर रहे हैं ॥ ५३३ ॥ 


पडशीत्यधिकशततमो ध्यायः 


पुरा करोति निःशेषां पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥५४॥ 
स्थिताः पश्यत में कम द्रोणमेच वजाम्यद्दम। 

ये जबतक पाण्डवसेनाको समाप्त नहीं कर लेते, उसके 
पहले ही मैं द्रोषपपर आक्रमण करता हूँ । बीरो ! ठुम खड़े 
होकर मेरा पराक्रम देखो ॥ ५४६ ॥ 
इत्युकत्वा प्राविशत्‌ कुद्धो द्रोणानीक वुकोदरः ॥५५॥ 
शरे: पुृणोयतोत्स्ेद्रोवयंस्तव वाहिनीम। 

ऐसा कहकर भीमसेनने कुपित हो धनुषको पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये बार्णोद्राग आपकी सेनाको खदेड़ते हुए 
द्रोणाचार्यके सैन्यदलमें प्रवेश किया || ५५६ ॥ 


ध्रष्टयुम्तोषपि पाञ्चाल्यः प्रविइ्य मदर्ती चमूम्‌ ॥५६॥ 
आससखाद रणे द्वरोणं तदा55सीत्‌ तुमुल महत्‌। 

इसी प्रकार पाश्चालराजकुमार धृश्युम्नने मी आपकी 
विशाल सेनामें घुसकर रणभूमिमें द्रोणाचायंपर चढ़ाई की। 
उस समय बड़ा भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ५६३ ॥ 


नेव नस्तादरशं युद्ध दृष्टपूव नच श्रुतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
यथा खूर्योदये राजन समुत्पिज्ञी5भवन्महान्‌ । 

राजन ! उस दिन सूर्योदयके समय जेसा महान्‌ जन- 
संहारकारी संग्राम हुआ; वैता इमने पहले न तो कभी देखा 
था और न सुना ही था ॥ ५७३ ॥ 


संसक्तान्येव चादर्यन रथवृन्दानि मारिष॥ ५८ ॥ 

हतानि च विकीणोनि शरीराणि शरीरिणाम । 
माननीय नरेश ! उस युद्धमें रथोके समूह परस्पर 

सटे हुए ही दिखायी देते थे और देहघारियोंके शरीर 

मरकर विखरे हुए थे ॥ ५८३ ॥ 

केचिद्न्यत्र गच्छन्तः पथि चान्येरुपद्गताः ॥ ५९ ॥ 

विमुखाः पृष्ठतश्चान्ये ताड्यन्ते पाइवतः परे । 


कुछ योद्धा अन्यत्र जाते हुए. मार्गमें दूसरे योद्धारके 
आक्रमणके शिकार हो जाते थे | कुछ लोग युद्धसे विमुख 
होकर भागते समय पीठ और पाश्व॑भागोंमें विपक्षियोंके 
बाणोंकी चोट सहते थे ॥ ५९३ ॥ 
तथा संखसक्तयुद्ध तद्भवद्‌ भ्रशदारुणम्‌ । 
अथ संध्यागतः खूर्यः क्षणन समपद्यत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार वह अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध हो ही 
रहा था कि क्षणभरमें प्रातःसंध्याकी वेलामें सूर्यदेवका पूर्णतः 
उदय हो गया ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते प्रोणपर्वणि व्रोणवधपर्वणि संकुछयुद्धे पडशीत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपद्रेके अन्तगत द्रोणबध॒पवमें संकुकयुद्धबिघयक एक सौ छियासीरों अध्याय पुरा हुआ॥ १८६ ॥ 
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सप्ताशीत्यधिकशततमोध्यायः 
युद्धथलकी भीषण अवस्थाका वणन ओर नकुलके द्वारा दुर्गोधनकी पराजय 


संजय उवाच 
ते तथैव महाराज दंशिता रणपूर्थनि। 
संघ्यागतं सहसा्रांशुमादित्यमुपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज | वे समस्त योद्धा 
पूवंबत्‌ कक्‍च बाँधे हुए ही युद्धके मुहानेपर प्रातः- 
संध्याके समय सहस्तों किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्यका 
उपस्थान करने लगे ॥ १ ॥ 
उदिते तु सहस्रांशोी तप्तकाश्च॒नसप्रभे । 
प्रकाशितेषु लोकेषु. पुनर्यद्धमचतंत ॥ २ ॥ 
तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ सूर्यदेवका उदय 
होनेपर जब सम्पूर्ण लोकोंमें प्रकाश छा गया। तब 
पुनः युद्ध होने लगा ॥ २ ॥ 
इन्द्वानि तत्र यान्यासन्‌ संसक्तानि पुरोदयात्‌ 
तान्येवाभ्युदिते खू्यं समसज्जन्त भारत॥ ३ ॥ 
भरतनन्दन ! सूर्योदयसे पहले जिन लोगों. इन्द्र 
युद्ध चल रहा था; सूर्यादयके बाद भी पुनः वे ही छोग 
परस्पर जूझने लगे ॥ ३ ॥ 
रथेहेया हयेनोगाः पादातैश्वापि कुझराः। 
हयेहयाः समाजम्मुः पादाताश्व पदातिमिः॥ ४ ॥ 
रथोंसे घोड़े घोड़ोंसे हाथी, पेदलोंसे हाथीसवारः 
घोड़ोंसे घोड़े तथा पेदलोंसे पैदल मिड़ गये ॥ ४ ॥ 
रथा. रथेरिमैनागास्तथैव. भरतपषभ | 
संसक्ताश्व वियुक्ताश्व॒ योधाः संन्यपतन रणे ॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ  रथोंसे रथ और हाथियोंसे हाथी गुँथ 
जाते थे | इस प्रकार कभी सटकर और कभी विलग होकर 
वे योद्धा रणभूमिमें गिरने छगे ॥ ५ ॥ 
ते रात्रो छृतकर्मोणः श्रान्ताः सूर्य स्थ तेजसा । 
छुत्पिपासापरीताह्ञा विसंशा वहवोपभवन ॥ ६ ॥ 
वे सभी रातमें युद्ध कके थक गये थे | फिर सतबरेरे 
सूर्यकी धूप छगनेसे उनके अज्ञ-अज्ञमें भूख-प्यास 
व्याप्त हो गयी, जिससे बहुतेरे सेनिक अपनी सुध- 
बुध खो बैठे ॥ ६ ॥ 
शहभेरीसदड्वानां कुझ्राणां च गर्जताम। 
विस्फारितविकृष्टानां काम्ुुंकाणां च कूज़ताम॥ ७ ॥ 
शब्दः समभवद्‌ राजन दिविस्पृग भरतर्षभ । 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ | उस समय शक्ल) भेरी और 
सुदज्ञकी ध्वनि, गरजते हुए. गजराजोंका चीत्कार और 
फैलाये तथा खींचे गये धनुषोंकी टड्डभर इन सबका सम्मिलित 
शब्द आकाशमे गूँज उठा था ॥ ७१ ॥ 


द्रव्तां च पदातीनां शस्त्राणां पततामपि ॥ < ॥ 
हयानां हेषतां चापि रथानां च निवतंताम्‌ । 
क्रोशतां गज॑तां चेच तदा55सीत्‌ तुसुलं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
दौड़ते हुए पेदलों, गिरते हुए शत्त्रों, हिनद्दिनाते हुए 
घोड़ों, छोठते हुए रथों तथा चीखते-चिल्लाते और 
गरजते हुए, श्ूरवीरोंका मिला हुआ महद्दाभयंकर शब्द 
वहाँ गूँज रहा था॥ ८-९ ॥ 
विवृद्धस्तुमुलः शब्दों द्यामगच्छन्महांस्तदा । 
नानायुधनिछृत्तानां चेष्टतामातुरः स्वनः ॥ १० ॥ 
भूमावश्षयत महांस्तदा55सीत्‌ कृपणं महत्‌। 
पततां पात्यमानानां पत्त्यश्वरथदन्तिताम्‌ ॥ ११॥ 
वह बढ़ा हुआ अत्यन्त भयानक शब्द उस समय 
स्वर्गलोकतक जा पहुँचा था। नाना प्रकारके अद्ज-शरस्त्रोसि 
कटकर छटपटाते हुए योद्धारंका मह्यन्‌ आतंनाद घरतीपर 
सुनायी दे रहा था । गिरते और गिराये/जाते हुए पैदल) 
प्रोड़ेल रथ और ह्ाथियोंकी अत्यन्त दयनीय दशा 
दिखायी देती थी ॥ १०-११ ॥ 
तेषु सर्वष्चनीकेषु_ व्यतिषक्तेष्वनेकशः । 
स्वे खाअध्नुः परे खांश्व खान परेषां परे परान॥ १२॥ 
उन सभी सेनाओंमें बारंबार मुठभेड़ होती थी और 
उसमें अपने ही पक्षके लोग अपने ही पक्षवालोंकोी मार 
डालते थे । शन्रुपक्षके लोग भी अपने पक्षके लोगोंको मारते 
थे। शन्रुपक्षके जो स्वजन थे उनको तथा शन्नुओंको भी शत्रुपक्षके 
योद्धा मार डालते थे ॥ १२॥ 
वीरबाहुविम्ृष्टाश्न योधेषु च गजेषु च । 
राशयः प्रत्यटश्यन्त वाससां नेजनेष्चिव ॥ १३॥ 
जेंसे कपड़े धोनेके धा्टोंपर ढेर-के-ढेर वस्त्र दिखायी देते हैं, 
उसी प्रकार योद्धाओं ओर ह्ाथियोंपर वीरोंकी भुजाओंद्वारा 
छोड़े गये अख्र-शत्मोंकी राशियाँ दिखायी देती थीं।॥ १३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्ठानां खड़ानां वीरवाहुमिः । 
स॒ एव शब्दस्तद्ूपो वाससां निज्यतामिव ॥ १४ ॥ 
शूरवीरोंके हाथोंमें उठकर विपक्षी योद्धाओंके शजरस््रोंसि 
टकराये हुए खज्लोंका शब्द बसा ही जान पड़ता था) जेसे 
धोबियोंके पगहोंपर पीटे जानेवाले फपड़ोंका शब्द होता है ॥ 
अरधासिभिस्तथा खड्लैस्तोमरे: सपरश्वधेः। 
निरूश्युद्ध संसक्त महदासीत्‌ खुदारुणम्‌॥ १५॥ 
एक ओर धारवाली और दुधारी तलवारों) तोमरों 
तथा फरसोंद्वारा जो अत्यन्त निकटसे युद्ध चल रहा था; 
बह भी बहुत ही क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर था॥ १५॥ 


सप्ताशीत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 
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दोणवधपतवे ] 

गजाध्वकायप्रभवां नरदेहप्रवाहिनीम । 
शखस्ब्रमत्स्यखुसम्पूर्णा मांसशोणितकंदमाम्‌॥ १६॥ 
आतंनादखनवर्ती. पताकाशस्त्रफेनिलाम । 


नदी प्रावतेयन्‌ वीराः परलोकोघगामिनीम ॥ १७ ॥ 


वहाँ युद्ध करनेवाले वीरोंने खूनकी नदी बहा दी; 
जिसका प्रवाह परछोककी ओर ले जानेवाला था । वह रक्तकी 
नदी हाथी ओर घोड़ोंकी छाशोंसे प्रकट हुई थी । मनुष्यों- 
के शरीरोंकी बहायये लिये जाती थी। उसमें शब्नररूपी मछ- 
लियाँ भरी थीं। मांस और रक्त ही उसकी कीचड़ थे | 
पीड़ितोंके आतंनाद ही उसकी कलकल ध्वनि थे तथा 
पताका और शख्त्र उसमें फेनके समान जान पड़ते थे ॥ 
शरशक्त्यदिताः कवानन्‍्ता राजिमूढादपचेतसः | . 
विष्टभ्य सव॑गात्राणि व्यतिष्ठनू गजवाजिनः ॥ १८ ॥ 

राजिके युद्धसे मोहित; अल्प चेतनावाले, बार्णों और 
शक्तियोंसे पीड़ित तथा थके-माँदे हाथी एवं घोड़े आदि 
वाहन अपने सारे अज्ञोंको स्तब्ध करके वहाँ खड़े थे ॥ १८ ॥ 


बाहुमिः कवचेश्वित्रेः शिरोभिश्वारुकुण्डलैः । 
युद्धोपकरणेश्रान्येस्तत्र॒ तत्र चकादहिर ॥ १९॥ 
योद्याओंकी कटी हुई भुजाओं, विचित्र कवचों, मनोहर 
कुण्डलमण्डित मस्तकों तथा इधर-उघर विखरी हुई 
अन्यान्य युद्ध-सामग्रियोंसे रणभूमिके विभिन्‍न प्रदेश 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
क्रव्याद्सह्वेराकीण सतेरधसतैरपि। 
नासीदू रथपथस्तन्र स्मायोधन प्रति ॥ २० ॥ 
कहीं कच्चा मांस खानेवाले प्राणियोंका समुदाय भरा 
था; कहीं मेरे और अधमरे जीव पड़े थे। इन सबके कारण 
उस सारी युद्धभूमिमेँं कहीं भी रथ जानेके लिये 
रास्ता नहीं मिलता था ॥ २० ॥ 
मज्जत्सु चक्रेषु रथान्‌ सत्त्वमास्थायं वाजिनः | 
कर्थंचिद्वहष्धान्ता वेपमानाः शरादिताः॥२१॥ 
कुलसत्त्वबलोपेता वाजिनो वारणोपमाः । 
रथोंके पहिये रक्तकी कीचमें ड्रब जाते थे; तो भी उन 
रथॉको बाणोंसे पीड़ित हो कॉपते हुए और परिश्रमसे थके- 
माँदे घोड़े किसी प्रकार घेर्य धारण करके ढोते थे। वे 
सभी घोड़े उत्तम कुछ, साहस और बलसे सम्पन्न तथा 
हाथियोंके समान॑ विशालकाय थे ( इसीलिये ऐसा पराक्रम 
कर पाते थे )॥ २१६ ॥ 
विह॒लं तूणमुद्धान्त॑ सभय॑ भारतातुरम ॥ २२ ॥ 
बलमासीत्‌ तदा स्वस्ते द्रोणाजुनावुभी। 
तावेबास्तां निलयनं॑ तावातीयनमेव च ॥ २३॥ 
तावेवान्ये समासाद्य जम्मुर्वैवस्वतक्षयम । 


भारत ! उस समय द्रोणाचार्य और अज्ुन--इन दो 
वीरोंको छोड़कर शेष सारी सेना तुरंत विद्डल) उद्धान्त, भयभीत 
और आतुर हो गयी । वे ही दोनों अपने-अपने पक्षके योद्धाओंकि 
लिये छिपनेके स्थान थे और वे ही पीड़ितोंके आश्रय बने 
हुए थे। परंतु विपक्षी योद्धा इन्हीं दोनोंके समीप जाकर 
यमलोक पहुँच जाते थे ॥ २२-२ ३३ ॥ 


आविग्नमभवत्‌ सब कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 

पश्चालानां च संसक्त न प्राशयत किचन । 

अन्तकाक्कीडसट॒शं भीरूुणां भयवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
कोरवों तथा पाश्चालोंके सारे विशाल सैन्य परस्पर 

मिलकर व्यग्र हो उठे थे । उस समय उनमेंसे किसी दलकों 

अलग-अलग पहचाना नहीं जाता था। वह समराड्भरण 

यमराजका क्रीडास्थल-सा हो रहा था और कायरोंका भय 

बढ़ा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 

पृथिव्यां राजवंश्यानामुत्यिते महति क्षये। 

न तत्र कण द्रोणं वा नाजुनं न युथधिष्ठटिरम्‌ ॥ २६॥ 

न भीमसेनं न यमी न पाञ्चाल्यं न सात्यकिम्‌ । 

न च दुःशासनं द्रोणि न दुयोधनसोबली ॥ २७ ॥ 


- न कप मद्रराज॑ चर कृतवर्माणमेव च। 


न चान्यान नेव चात्मानं न क्षिति न द्शिस्तथा ॥२८॥ 
पद्याम राजन संसक्तान्‌ सेन्येन रजसा55बृतान। 

राजन [ भूमण्डलके राजवंशर्में उत्पन्न हुए. क्षत्रियोंका 
वह महान्‌ संहार उपस्थित होनेपर वहाँ युद्धमें तत्पर हुए. सब 
लोग सेनाद्वारा उड़ायी हुई घूलसे ढक गये थे । इसीलिये 
हमलोग वहाँ न तो कर्णको देख पाते थे; न द्रोणाचायंको । 
न अजुन दिखायी देते थे, न युधिष्ठिर | भीमसेन, नकुछ) 
सहदेव; धृष्टयुम्न और सात्यकरिको भी हम नहीं देख पाते 
थे। दुशशासन) अश्वत्थामा; दुर्योधन) शकुनिः -कृपाचाये 
शल्य) कृतवर्मा तथा अन्य महारथी भी हमारी दृष्टिमें नहीं 
आते थे | औरोंकी तो बात ही क्‍या है ! हम अपने शरीरको 
भी नहीं देख पाते थे; प्रथिवी और दिशाएँ भी नहीं 
सूझती थीं ॥ २६-२८३ ॥ 
सम्भ्रान्ते तुमुले घोरे रजोमेघे समुत्यिते ॥ २९॥ 
द्वितीयामिव सम्प्राप्ताममन्यन्त निशां तदा। 

वहाँ धूलरूपी मेघकी भयंक्वर एवं घोर घटा घुमड़- 
घुमड़कर घिर आयी थी; जिससे सब .लोगोंको उस समय 
ऐसा मालूम होता था; मानो दूसरी रात्रि आ पहुँची 
हो ॥ २९३ ॥ 
न शायन्ते कोरवेया न पश्चाला न पाण्डवाः ॥ ६० ॥ 
न दिशो दयोन॑ चोवीं च न सम॑ विषम तथा । 
.. उस अन्धकारमें न तो कौरव पहचाने जाते थे और 
न पाञ्चाल तथा पाण्डव ही । दिशा। आकाश) भूमण्डल 
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और सम-विष्रम स्थान आदिका भी पता नहीं चलता 
था॥ २०३ ॥! 


हस्तसंस्पशमापन्नान, परानप्यथवा खकान्‌ ॥ ३१ ॥ 
न्यपातयंसस्‍्तदा युद्धे नराः सम विजयेपषिणः | 

जो हाथकी पकड़में आ गये या छू गये; वे अपने हों 
या पराये; विजयकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य उन्हें तत्काल 
युद्धमें मार गिराते थे ॥ ३१३ ॥ 
उद्धुतत्वात्‌ तु रजसः प्रसेकाच्छोणितस्य च ॥ ३२ ॥ 
प्राशाम्यत रजो भौम॑ शीघ्रत्वादनिलस्य च । 

उस समय तेज हवा चलनेसे कुछ धूछ तो ऊपर उड़ 
गयी और कुछ योद्धाओंके रक्तसे सिंचकर नीचे ब्रेठ गयी । 
इससे भूतलकी वह सारी धूलराशि शान्त हो गयौ ॥ ३२३॥ 
तत्र नागा हया योधा रथिनोउ5थ पदातयः ॥ ३३॥ 
पारिजातवनानीव व्यरोचन रुधिरोक्षिताः । 

तदनन्तर वहाँ खूनसे लथपथ हुए. ह्वाथी, घोड़े, रथी 
और पेदल सैनिक पारिजातके जंगलोॉके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३२३ ।। 
ततो दुयोधनः कर्णों द्रोणो दुःशासनस्तथा ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवैः समसज्जन्त चतुर्मिश्चतुरों रथाः। 

उस समय दुर्योधन) कर्ण, द्रोणाचार्य ओर दुःशासन- 
ये चार महारथी चार पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
लगे ॥ ३४ह॥ ॥ 
दुयोधनः सह श्रात्रा यमाभ्यां समसज्जत ॥ ३५॥ 
वृकोदरेण राधेयो भारद्वाजेन चाजुनः। 

दुर्योधन अपने भाई दुश्शासनको साथ लेकर नकुछ 
और सहदेवसे भिड़ गया । राधापुत्र कर्ण भीमसेनके साथ 
और अजुन आचार्य द्रोणके साथ युद्ध करने छगे ॥३५३१॥ 
तद्‌ घोरं महदाश्चय सर्वे प्रक्षन्त स्वेतः ॥ ३६॥ 
 रथषभाणामुग्राणां संनिपातममानुषम्‌ । 


उन उम्र महारथियोंका वह घोर। अत्यन्त आश्रर्य- 


जनक और अमानुषिक संग्राम वहाँ सब लोग सब ओरसे 
देखने छगे ॥ ३६३६ ॥ 
रथमार्गेर्विचित्रैस्तेविंचित्रथसंकुलम. ॥ ३७॥ 
अपद्यन रथिनो युद्ध विचित्र॑ चित्रयोधिनाम । 

रथके विचित्र पैंतरोंसि विचरनेवाले तथा विचित्र युद्ध 
करनेवाले उन महारथियोंका विचित्र रथंसि व्याप्त वह 
विचित्र युद्ध वहाँ सब रथी दर्शककी भाँति देखने छगे ॥३७३॥ 
यतमानाः पराक्रान्ताः परस्परजिगीषवः ॥ ३८ ॥ 
जीमूता इच घमानते शरवर्षेरवाकिरन। 

एक दुसरेको जीतनेकी इच्छावाले वे वीर योद्धा प्रयक्ष- 
पूबंक पराक्रमर्मे तत्पर द्वो वर्षाकालके मेघोंकी भाँति बाणरूपी 
जलकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३८॥ ॥ 


श्रीमहाभा रते 


[ द्रोणपर्थेणि 








ते रथान्‌ सूर्यसंकाशानास्थिताः पुरुषषेभाः ॥ ६९ ॥ 
अशोभनन्‍्त यथा मेघाः शारदाश्चलविद्युतः । 

सूर्यके समान तेजखी रथॉपर ब्रेंठे हुए वे पुरुषप्रवर 
योद्धा चश्चछ चपलाओंकी चमकसे थुक्त शरत्कालके मेर्षों- 
की भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ३९३ ॥ 


योधास्ते तु महाराज क्रोधामपेंसमन्विताः ॥ ४० ॥ 
स्पर्चिनश्य महेष्वासाः कृतयत्ना चनुधराः । 
अभ्यगच्छंस्तथान्योन्य मत्ता गजवृषा इव ॥ ४१ ॥ 
महाराज | क्रोध और अमर्षमें भरे हुए वे परस्पर 
स्पर्धा रखनेवाले, विजयके लिये प्रयक्ञणील और विशाल 
धनुष घारण करनेवाले धनुर्धर योद्धा मतवाले गजराजोंके 
समान एक दूसरेसे जूझ रहे थे | ४०-४१ ॥ 
न नून देहभेदो५स्ति काले राजन्ननागते | 
यत्र सर्वे न युगपद्‌ व्यशीयेन्त महारथाः ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ | निश्चय ही अन्तकाल आये बिना किसीके 
शरीरका नाश नहीं होता है; तभी तो उस संग्राममें क्षत- 
विक्षत हुए वे समस्त महारथी एक साथ ही नष्ट नहीं 
हो गये | ४२ ॥ 
बाहुमिश्वरणैच्छिन्ने! शिरोभिश्व सकुण्डलेः 
कार्मुकेर्विशिखेः प्रासेः खज्ढीं! परशुपट्टिशेंः ॥ ४३॥ 


नालीकेः शक्षद्वनाराचेनंखरेः शक्तितोमरेः 
अम्येश्व विविधाकारेधोतेः प्रहरणोत्तमेः ॥ ४४ ॥ 
विचित्रेविंविधाकारेः शरीरावरणैरपि । 
विचित्रैश्च॒ रपैमंग्नेहेतेश्न गजवाजिभिः ॥ ४५॥ 
शुल्येश्य नगराकारेहंतयोधध्वज रथेः। 
अमनुष्येहयेस्रस्त:.. कृष्यमाणेस्ततस्ततः ॥ ४६ ॥ 


वातायमानैरसकद्धतवीरेरलब्ु तैः । 
व्यजने! कड्डडेइचेव ध्वजेश्व विनिषातिते!॥ ४७॥ 

छत्नैराभरणेवेस्रेमोल्येश्व.. सखुगन्धिभिः । 
हारे: किरीठेमुकुटैरुष्णीपेः किड्लिणीगणेः ॥ ४८ ॥ 

उरस्थेमेणिमिनिष्केश्चूडामणिभिरेव च। 
आसीदायोधनं तत्र॒ नभस्तारागणैरिव ॥ ४९ ॥ 
उस समय योद्धाओंके कटे हुए हाथ) पेर। कुण्डल- 
मण्डित मस्तक, धनुष, बाण) प्रास। खज्ज) परशु), पद्चिश) 
नालीक) छोटे नाराच; नखर; शक्ति; तोमर; अन्यान्य नाना 
प्रकारके साफ किये हुए उत्तम आयुध; भाँति-भातिके विचित्र 
कवच; टूटे हुए विचित्र रथ तथा मारे गये हाथी, घोड़े) 
दधर-उधर पड़े थे | वायुके समान वेगशाली, सारथिशूत्य) 
भयभीत घोड़े जिन्हें बारंबार इधर-उधर खींच रहे थे; 
जिनके रथी योद्धा ओर ध्वज नष्ट हो गये थे; ऐसे नगराकार 
सुनसान रथ भी वहाँ दृष्टिगोचर हो रहे थे आभूषणोंसे 
विभूषित वीरोंके मृतशरीर यत्रन्तत्र गिरे हुए थे; काटकर 


द्रोणबधपवे ] 


अशाशीत्यधिकश ततमो इच्यायः 
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गिराये हुए व्यजन, कवच) ध्वज) छत्र) आभूषण) वस्त्र) 
सुगन्धित फूलोंके हार रल्ोंके हार) किरीठ) मुकुट पगड़ी; 
किड्लिणीसमूह) छातीपर धारण की जानेवाली मणि) सोनेके 
निष्क और चूड़ामणि आदि वस्तुएँ भी इधर-उघर बिखरी 
पड़ी थीं । इन सबसे भरा हुआ वह युद्धस्थल वहाँ नक्षत्रोंसे 
व्याप्त आकाशके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ४३-४९ ॥ 
ततो . दुर्याधनस्यासीन्नकुलेन समागमः। 
अमर्षितेन कुदस्य कुद्धेनामषिंतस्य च ॥ ५० ॥ 
इसी समय क्रुद्ध और असहिष्णु दुर्योधनका रोष और 
अमर्षसे भरे हुए नकुलके साथ युद्ध आरम्भ हुआ ॥५०॥ 
अपसब्यं॑ चकाराथ माद्रीपुत्रस्तवात्मजम्‌ । 
किर|ञ्छरशतेह एस्तत्र॒ नादो महानभूत्‌ ॥ ५१॥ 
माद्रीपुत्र नकुलने आपके पुत्र दु्योधनकों दाहिने कर 
दिया और हर्षमें भरकर उसपर सेकड़ों बाणोंकी झड़ी लगा 
दी; फिर तो वहाँ महान्‌ कोलाइल हुआ ॥ ५१॥ 
अपसब्यं रूत॑ संख्ये भ्रातृव्येनात्यमर्षिणा। 
नामृष्यत तमप्याजों प्रतिचक्रेडषपसव्यतः ॥ ५२॥ 
पुत्नस्तव महाराज राजा दुर्याचनों द्रुतम्‌। 


अमषंशील शज्रुके द्वारा युद्धस्यलमें अपने आपको दाहिने 
किया हुआ देख दुर्योधन इसे सहन न कर सका | महाराज | 
फिर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने भी तुरंत ही रणभूमिर्मे 
नकुलको भी अपने दाहिने ला देनेका प्रयत्न किया ॥५२३॥ 
ततः प्रतिचिकीषेन्तमपसब्यं तु ते खुतम्‌ ॥ ५३॥ 
न्‍्यवारयत तेजखी नकुलश्रित्रमार्गवित्‌ । 

तेजस्वी नकुल युद्धकी विचित्र प्रणालियोंके शाता थे। 
उन्होंने यह देखकर कि धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधन मुझे दाहिने 
लानेकी चेष्टा कर रहा है; उसे सहसा रोक दिया ॥५३३६॥ 
स॒सर्वतो निवायनं शरजालेन पीडयन ॥ ५७ ॥ 
विमुखं नकुलश्चक्रे तत्‌ सेन्‍्याः संमपूजयन । 

नकुलने दुर्योधनको अपने बाणसमूहोंद्वारा पीड़ित 
करते हुए. उसे सब ओरसे रोककर युद्धसे विमुख कर दिया। 
उनके इस पराक्रमकी समस्त सेनिक सराहना करने लगे ॥ ५४३ || 
तिष्ठ तिष्ठेति नकुलो बभाषे तनय॑ तब । 
संस्मृत्य सर्वदुःखानि तब दुर्मन्त्रितं च तत्‌ ॥ ५५ ॥ 

उस समय आपकी कुमन्त्रणा तथा अपनेको प्राप्त हुए 
सम्पूर्ण दुःखोंको स्मरण करके नकुछने आपके पुत्रको 
ललकारते हुए कदह्ा-धअरे | खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपर्वणि नकुछयुद्धे सघाशीत्यघिकशततमो<ध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपदेके अन्तर्गत द्रोणद्धपर्दमें नकुरका युद्धविषयक ण्क सौ सतासीवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९८७॥ 
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अश्शीत्यधिकशततमोःध्यायः 
दुःशासन और सहदेवका, कण ओर भीमसेनका तथा द्रोणाचाय और अजुनका घोर युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुश्शासनः कुछझः सहदेवमुपाद्रवत्‌ । 
रथवेगेन तीव्रेण कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर अपने रथके 
तीव्र वेगसे प्रथ्वीको कँपाते हुए-से दुःशासनने कुपित होकर 
सहदेवपर आक्रमण किया ॥ १ ॥ 
तस्यापतत एवाशु_ भल्‍लेनामित्रकशेनः । 
माद्रीपुत्र: शिरो यन्तु:ः सशिरखाणमच्छिनत्‌ ॥ २-॥ 
उसके आते ही शज्रुसूदन माद्रीकुमार सहदेवने शीघ्र 
ही एक भल्ल मारकर दुः्शासनके सारथिका मस्तक शिरस्त्राण- 
सहित काट डाला ॥ २ ॥ 
नेन॑ दुःशासनः सूतं नापि कश्चन सेनिकः | 
ऊत्तोत्तमाह़ुमाशुत्वात्‌ सहदेवेन बुद्धवान ॥ ३ ॥ 
इस कायमें उन्होंने ऐसी फुर्ती दिखायी कि न तो 
दुःशासन और न दूसरा ही कोई सैनिक इस बातकों जान 
सका कि सहदेवने सारथिका सिर काट डाला है॥ ३॥ 
यदा त्वसंगृहीतत्वात्‌ प्रयान्त्यश्वा यथासुखम । 
ततो दुःशासनः खूत॑ बुबुधे गतचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 


: जब रास छूट जानेके कारण घोड़े अपनी मौजसे इधर- 
उधर भागने लगे; तब दुःशासनकों यह ज्ञात हुआ कि मेरा 
सारथि मारा गया ॥ ४ ॥ 

स हयान्‌ संनिगशद्याजी खयं हयविशारद्‌ः। 

युयुधे रथिनां श्रेष्ठो लघु चित्र च खुष्ठु च ॥ ५ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ दुशशासन अश्व-संचालनकी कलछामें निपुण 

था | वह रणभूमिमें स्वयं ही घोड़ोंको काबूमें करके शीघ्रता- 


पूबक विचित्र रीतिसे अच्छी तरह युद्ध करने लगा ॥ ५॥ 


तद्स्यापूजयन कर्म स्वे परे चापि संयुगे। 
हतखूतरथेनाजोी व्यचरद्‌ यदभीतवत्‌ ॥ ६ ॥ 

सारथिके मारे जानेपर भी दुशशासन उस रथके द्वारा 
युद्धभूमिमें निभंय-सा विचरता रहा; उसके इस कमंकी 
अपने और शन्रुपक्षके लोगेने भी प्रशंसा की ॥ ६ ॥ 
सहदेवस्तुतानश्वांस्तीएणेबाणे रवाकिरत्‌ । 
पीड्यमानाः शरैश्राशु प्राद्रवंस्ते ततस्ततः॥ ७ ॥ 

सहदेव उन घोड़ोंपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगे । उन 
बाणेसे पीड़ित हुए. वे घोड़े शीघ्र ही इधर-उघर भागने 
लगे ॥ ७॥ 


३६८२ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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स॒रश्मिषु विषक्तत्वादुत्ससर्ज शरासनम्‌ | 
धनुषा कम कुवेस्तु रहरमीखश पुनरुत्खज़त्‌ ॥ ८ ॥ 
दुःशासन जब घोड़ोंकी रास सँभालने छगता तो धनुष 
छोड़ देता और जब धनुषसे काम लेता तो विवश होकर 
घोड़ोंकी रास छोड़ देता था ॥ ८ ॥ 
छिद्रष्वेतेषु त॑ बाणेमोद्रीपुत्रोउभ्यवाकिरत्‌ । 
पराप्सस्त्वत्खुत॑ कणस्तदन्तमवाप तत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसकी दुर्बछताके इन्हीं अवसरोंपर माद्रीकुमार सहदेव 
उसे बाणोंसे ढक देते थे । उस समय आपके पुन्नकी रक्षाके 
लिये कर्ण बीचमें कूद पड़ा ॥ ९ ॥ 
चुकोदरस्ततः कण त्रिमिभलेंः समाहितः। 
आकर्णपूर्णरभ्यघ्तद्‌ बाह्रोरुरसि चानदत्‌ ॥ १० ॥ 
तब भीमसेनने भी सावधान होकर धनुषकों कानतक 
खींचकर छोड़े गये तीन भबलेंद्वारा कर्णकी दोनों भुजाओँ 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर वे जोर-जोरसे 
गजेना करने लगे ॥ १० ॥ 
स॒निवृत्तस्ततः कणः सखंघट्टित इवोरगः। 
भीममावारयामास विकिरन निशिताह्छरान ॥ ११॥ 


तदनन्तर पेरोंसे कुचले गये सर्पके समान कुपित हो कर्ण लौट 
पड़ा ओर तीखे बाणोंकी वर्षा करके भीमको रोकने लगा ||११॥ 
ततो5भूत्‌ तुमुर्ल युद्ध भीमराधेययोस्तदा । 
तो वृषाविव नरद॑न्‍तो विवृत्तनयनावुभौ ॥ १२ ॥ 
फिर तो भीमसेन और राधापुत्र कर्णमं घोर युद्ध होने 
लगा । दोनों ही एक दूसरेकी ओर विकृत दृष्टिसे देखते 
हुए सॉड़ोके समान गर्जने छगे ॥ १२ | 


वेगेत महतान्योन्यं संरब्धावभिपेततुः । 
अभिसंरिडिष्टयोसतत्र तयोराहवशौण्डयोः ॥ १६ ॥ 


विचिछतन्नशरपातत्वाद्‌ू गदायुद्धमवतंत । 

फिर दोनों परस्पर अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे टूट 
पड़े । उन युद्धकुशल योद्धाओंके परस्पर अत्यन्त निकट 
आ जानेके कारण उनके बाण चलानेका क्रम दृूट गया; 
इसलिये उनमें गदायुद्ध आरम्म हो गया ॥ १३३ ॥ 
गदया भामसनस्तु कणस्थ रथकूबरम्‌ ॥ १४ ॥ 
बिभेद शतधा राजंस्तदक्भुतमिवाभवत्‌ । 

राजन्‌ ! भीमसेनने अपनी गदासे कर्णके रथका कूबर 
तोड़कर उसके सो ढुकड़े कर दिये। वह अद्भुत-सा कार्य 
हुआ || १४६ ॥ 
ततो भीमम्य राधेयो गदामाविध्य वीयेचान ॥ १५॥ 
अवाखजद्‌ रथे तां तु बिभेद गदया गदाम्‌। 

फिर पराक्रमी राधापुत्र कणने भीमकी ही गदा उठा 
ली ओर उसे घुमाकर उन्‍न्हींके रथपर फेंका; किंतु भीमने 





दूसरी गदासे उस गदाकों तोड़ डाला ॥ १५३ ॥ 


ततो भीमः पुनंगुवी चिक्षेपाधिरथेगंदाम्‌ ॥ १६॥ 
तां गदां बहुभिः कणः खुपुल्देः खुप्रवेजितेः। 
प्रत्यविध्यत्‌ पुनश्धान्येःसा भीम॑ पुनराव्रजत्‌ ॥ १७ ॥ 


तत्पश्रात्‌ उन्होंने अधिरथपुत्र कणपर पुनः एक भारी 
गदा छोड़ी । परंतु कर्णने तेज किये हुए सुन्दर पंखवाले 
दूसरे-दूसरे बहुत-से बाण मारकर उस गदाकों बींध डाला । 
इससे वह पुनः भीमपर ही लौट आयी ॥ १६-१७ ॥ 


व्यालीव मन्त्राभिहता कणंबाणरशिद्रता । 
तस्याः प्रतिनिपातेन भीमस्य विपुलो ध्वजः॥ १८॥ 
पपात सारथिश्रास्य मुमोह च गदाहतः 

कर्णके बाणोंसे आहत हो बह गदा मन्त्रसे मारी गयी सपिणी- 
के समान छोटकर भीमसेनके ही रथपर गिरी | उसके गिरनेसे 
भीमसेनकी विशाल ध्वजा घराशायी हो गयी और उस गदाकी 
चोट खाकर उनका सारथि भौ मूछित हो गया ॥ १८३६ ॥ 


स कण सायकानएी व्यरसूजत्‌ क्रोधमूर्ल्छितः ॥ १९ ॥ 
तेस्तस्य निशितेस्तीएणेभीमसेनो महावलः। 
चिच्छेद परवीरघ्नः प्रहसन्निव भारत ॥ २० ॥ 
ध्वज शरासनं चेव शराबवापं च भारत। 


तब क्रोघसे व्याकुल हुए. भीमसेनने कर्णकी आठ बाण 
मारे । भारत ! दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली 
भीमसेनने हँसते हुए-से उन तेज धारवाले तीखे बाणोंद्वारा 
कर्णके ध्वज, धनुष और तरकसको काट गिराया ॥ १९-२०३॥ 
कणा5प्यन्यद्‌ धनुग्रह्य हेमपृष्ठ दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
ततः पुनस्तु राथेयों हयानस्थ रथेषुमिः 
ऋष्षवणोअधघानाशु तथोभो पाष्णिसारथी ॥ २२ ॥ 
तत्पश्वात्‌ राधापुत्र कणने पुनः सोनेकी पीठवाला 
दूसरा दुजेय धनुष हाथमें लेकर रथपर रक्ले हुए बाणोंद्वारा - 
भीमसेनके रीछके समान रंगवाले काले घोड़ों और दोनों 
पाश्वरक्षकोंकी शीघ्र ही मार डाछा ॥ २१-२२॥ 
स विपन्नरथो भीमो नकुलस्याप्लुतो रथम्‌। 
हरियेथा गिरेः श्टक्॑ समाक्रामद्रिदमः ॥ २३॥ 
इस तरह रथ नष्ट हो जानेसे शत्रुदमन भीमसेन जेसे 
सिंह पर्वतके शिखरपर चढ़ जाता है; उसी प्रकार उछलकर 
नकुलके रथपर जा बैठे ॥ २३ ॥ 
तथा द्रोणाजुनी चित्रमयुध्येतां महारथो। 
आचायशिष्यौ राजेन्द्र कृतप्रहरणी युधि ॥ २४॥ 
राजेन्द्र | इसी प्रकार उस युद्धस्थलमें आचाय॑ और 
शिष्य महारथी द्रोण तथा अर्जुन परस्पर प्रह्दर करते हुए 
विचित्र रीतिसे युद्ध कर रहे थे || २४ ॥ 
लघुसंधानयोगाभ्यां रथयोश्वच रणेन च। 


द्रोणबधपर्व ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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मोहयन्तो मनुष्याणां चक्षूंषि च मनांसि च ॥ २५॥ 
शीघ्रतापूर्वक बाणोंके संघान और रथोंके योगसे अपने 
संग्रामद्वारा वे दोनों वीर लोगोंके नेत्रों और मनको भी मोह 
लेते थे || २५ ॥ 
उपारमन्त ते खब योधा भरतसक्तम | 
अदृष्टपूर्व पश्यन्तस्तद्‌ युद्ध गुरुशिष्ययोः ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! गुरु और शिष्यके उस अपूब युद्धको देखते 
हुए, सब योद्धा संग्रामसे विरत हो गये ॥ २६ ॥ 
विचित्रान प्रतनामध्ये रथमागोनुदीय तो। 
अन्योन्यमपसव्यं च के वीरो तदेषतुः ॥ २७॥ 
वे दोनों वीर सेनाके बीचमें रथके विचिन्र पँतरे प्रकट 
करते हुए उस समय एक दूसरेको दायें कर देनेकी चेष्ठा 
करने लगे ॥ २७॥ 
पराक्रम॑ तयोयाघा ददशुस्ते खुविस्मिताः 
तयोः समभवद्‌ युद्ध द्रोणपाण्डबयोमहत्‌ ॥ २८॥ 
आमिषार्थ महाराज गगने इयेनयोरिव। 
उन द्रोणाचार्य और पाण्डुपुत्र अर्जुनके पराक्रमको वे 


तब सेनिक अत्यन्त आश्र्यंचकित होकर देख रहे थे। 


महाराज ! जेसे मांसके ठुकड़ेके लिये आकाशमें दो बाज लड़ 
रहे हों) उसी प्रकार राज्यके लिये उन दोनों गुरु-शिष्योंमें 
बड़ा भारी युद्ध हो रहा था ॥ २८३ ॥ 
यद्‌ यज्चकार द्रोणस्तु कुन्तीपुत्रजिगीषया ॥ २९ ॥ 
तत्‌ तत्‌ प्रतिजघानाशु प्रहसंस्तस्य पाण्डवः । 
द्रोणाचार्य कुन्तीपुत्र अर्जुनको जीतनेकी इच्छासे जिस- 
जिस अख््रका प्रयोग करते थे; उस-उसको पाण्डुपुत्र अर्जुन 
हँसते हुए तत्काल काट देते थे ॥ २९३ ॥ 
यदा द्रोणो न शकनोति पाण्डवं सम विशेषितुम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्ततः प्रादुध्बकाराखमस्रमाग विशारदः । 
जब द्रोणाचार्य पाण्डुपुत्र अर्जुनकी अपेक्षा अपनी 
विशेषता न सिद्ध कर सके; तब अख्ममार्गके जाता गुरुदेवने 
दिव्यास्त्रोकोी प्रकट किया || ३०३ ॥ 
पेन्द्रं पाशुपतं त्वाष्टं वायव्यमथ वारुणम्‌ ॥ ६१॥ 
मुक्त मुक्त द्रोणचापात्‌ तज्लघान धनंजयः। 
द्रोणाचायके घनुषसे क्रमशः छूटे हुए ऐजल्द्र/ पाशुपत; 
त्वाष्ट, वायव्य तथा वारुण नामक अज्लको अर्जुनने तत्काल 
शान्त कर दिया ॥ ३१३ ॥ 


हे रे 
असख्नाण्यसत्रयंदा तस्य विधिवद्धन्ति पाण्डवः ॥ ३२॥ 
ततो5खेः परमेर्दिव्येद्रोंणः पार्थभवाकिरत्‌ । 
जब पाण्डुकुमार अर्जुन आचार्यके सभी अज्नोंकों अपने 
अन्नोंद्वारा विधिपूर्वक नष्ट करने लगे, तब द्रोणने परम दिव्य 
अम्नोंद्वारा अजुनकों ढक दिया ॥ १२३ ॥ 


के 3 कम. .रमममनपमन-नननन विनमननननमाओ- 7 


यद्‌ यद्ख्रं ख पाथोय प्रयुडमक्त विजिगीषया ॥ ३३ ॥ 
तस्य तस्य विघाताय तत्‌ तद्धि कुरुते5जुनः । 

परंतु विजयकी इच्छासे वे पार्थपर जिस-जिस अख्त्रका 
प्रयोग करते थे; उस-उसके विनाशके लिये अर्जुन वेसे दी 
अस्तरोंका प्रयोग करते थे ॥ ३३३ ॥ 
स वध्यमानेष्वस्त्रेषु दिव्येष्वपि यथाविधि ॥ ३४॥ 
अजुनेनाजुनं द्रोणी मनसेबाभ्यपूजयत्‌ । 

जब अर्जुनके द्वारा उनके विधिपू्वंक चलाये हुए 
दिव्यासत्र भी प्रतिहत होने छगे। तब द्रोणने अर्जुनकी मन- 
ही-मन सराहना की ॥ ३४६ ॥ 
मेने चात्मानमधिक प्रथिव्यामधि भारत ॥ ३५॥ 
तेन शिष्येण सर्वभ्यः शख्रविद्धथः परंतपः । 

भारत | शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचाय उस 
शिष्यके द्वारा अपने आपको भूमण्डलके सभी शज््रवेत्ताओंसे 
श्रेष्ठ मानने लगे ॥ ३५३ ॥ 
वायमाणस्तु पार्थन तथा मध्ये महात्मनाम्‌ ॥ ६६॥ 
यतमानो5जुन॑ प्रीत्या प्रत्यवारयदुत्ससयन । 

महामनस्वी वीरोंके बीचमें अजुनके द्वारा इस प्रकार 
रोके जाते हुए द्रोणाचार्य प्रयत्न करके प्रसन्नतापूर्वक मुसकराते 
हुए खयं भी अजुनको आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ३६३ ॥ 


ततो5न्तरिक्षे देवाश्व गन्धवाश्व सहस््नशः ॥ ३७ ॥ 
ऋषयः सिद्धसंघाश्व व्यतिष्ठन्त द्रिक्षया । 
तदनन्तर वह युद्ध देखनेकी इच्छासे आकाशमें बहुत- 
से देवता; सहस्तों गन्धवं) ऋषि और सिद्धसमुदाय खड़े 
हो गये ॥ २७४६ ॥ * 
तद्ष्सरोभिराकीण यक्षगन्धवेसंकुलम ॥ ३८ ॥ 
भ्रीमदाकाशमभवद्‌ भूयों मेघाकुर्ल यथा। 
अप्सराओं, यक्षों और गन्धवाँसे भरा हुआ आकाश 
ऐसी विशिष्ट शोभा पा रहा था; मानो उसमें मेघोंकी घटा 
घिर आयी हो ॥ ३८३ ॥ 
तत्र स्मान्तरहिंता वाच्रो व्यचरन्त पुनः पुनः ॥ ३९ ॥ 
द्रोणपार्थेस्तवोपेता. व्यश्रूयन्त नराधिप । 
नरेश्वर | वहाँ द्रोणाचाय और अर्जुनकी स्तुतिसे युक्त 
अदृव्य व्यक्तियोंके मु्खेंसि निकली हुई बातें बारंबार सुनायी 
देने लगीं॥ ३९४६ ॥ 
विरज्यमानेष्वस्मषु ज्वालयत्सु दिशो दश ॥ ४० ॥ 
अब्व॒वंस्तत्र सिद्धाश्व ऋषयश्थ समागताः । 
जब दिव्यास्रोंके प्रयेग होने छगे और उनके तेजसे 
दसों दिशाएँ प्रकाशित हो उठीं, उस समय आकाशर्मे एकत्र 
हुए सिद्ध और ऋषि इस प्रकार वार्ताढाप करने 
लगे---॥| ४०४ ॥ 
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[ द्रोणपर्वणि 








नेंवेदं मानुषं युद्ध नाखुरं न च राक्षसम्‌ ॥ ४१॥ 
नदेवं नच गान्धरवे ब्राह्म॑ धुवमिदं परम्‌। 
विचित्रमिद्माश्चय न नो द॒ृष्ठट न च श्रुतम ॥ ४२ ॥ 
ध्यह युद्ध न तो मनुष्योंका है; न असुरोंका) न राक्षसोंका 
है और न देवताओं एवं गन्धवोंका ही | निश्चय ही यह 
परम उत्तम ब्राक्ष युद्ध है। ऐसा विचित्र एवं आश्चर्यजनक 


संग्राम इमलोगोंने न तो कभी देखा था और न सुना 
ही था ॥ ४१-४२ ॥ 


अति पाण्ड वमाचार्यों द्रोणं चापष्यति पाण्डवः । 
नानयोरन्तरं शक्यं द्रष्टमन्‍्येन केनचित्‌ ॥ ४३॥ 
(आचार द्रोण पाण्डुपुत्र अर्जुनसे बढ़कर हैं और 
पाण्डुपुन्न अर्जुन भी आचायं द्रोणसे बढ़कर हैं। इन दोनोंमें 
कितना अन्तर है; इसे दूसरा कोई नहीं देख सकता ॥४३॥ 
यदि रुद्रो द्विधाकृत्य युध्येतात्मानमात्मना | 
तत्न शकक्‍योपमा कतुमन्यत्र तु न विद्यते ॥ ४७४॥ 
“यदि भगवान्‌ शड्झूर अपने दो रूप बनाकर स्वयं ही 
अपने साथ युद्ध करें तो उसी युद्से इनकी उपमा दी जा 
सकती है; और कहीं इन दोनोंकी समता नहीं है || ४४ ॥ 
शानमेकस्थमाचायं ज्ञान योगश्वथ पाण्डवे। 
शौरयमेकस्थमायाय बर्ल शौर्य च पाण्डवे ॥ ४५॥ 
“आचार्य द्वोणमें सारा ज्ञान एकत्र संचित है; परंतु 
पाण्डुपुत्र अजुनमें शानके साथ-साथ योग भी है | इसी प्रफार 
आचायं द्रोणमें सारा शौर्य एक स्थानपर आ गया है; परंतु 
पाण्डुनन्दन अर्जुनमें शौर्यके साथ बल भी है ॥ ४५ ॥ 
नेमों शक्यौ मदेष्वासौ युद्धे क्षपयितुं परेः । 
इच्छमानो पुनरिमों हन्येतां सामरं ज़गत्‌ ॥ ४६॥ 
“े दोनों महाघनुर्धर वीर युद्धमें दूसरे किन्हीं योद्धाओंके 
द्वारा नहीं मारे जा सकते । परंतु यदि ये दोनों चाहें तो 
देवताओंसहित सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश कर सकते हैं? ॥४६॥ 
इत्यब्वन्‌ महाराज दृष्ठा तो पुरुषषभौ। 
अन्तर्हितानि भूतानि प्रकाशानि च सर्वेशः ॥ ४७ ॥ 
महाराज | उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको देखकर 
आकाशर्मे छिपे हुए तथा प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले प्राणी 
भी सब ओर यही बातें कह रहे थे ॥ ४७ ॥ 
ततो द्रोणों ब्राह्ममस्त्र प्रादुश्चक्ते महामतिः। 
संतापयन्‌ रण पार्थ भूतान्यन्तहिंतानि च ॥ ४८ ॥ 
तत्थश्रात्‌ परम बुडधिमान्‌ द्रोणाचार्यने रणभूमिमें अर्जुनको 


तथा आकाशवर्ती अदृश्य प्राणियोको संताप देते हुए ब्रह्मास्र 
प्रकट किया ॥ ४८ ॥ 


ततश्रचाल पृृथिवी सपवंतवनद्गुमा । 
ववी च विषमो वायुः सागराश्थापि चुक्षुभुः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो पर्वत, वन ओर बृक्षोंत्हि]त धरती डोलने 
लगी; आँधी उठ गयी और समुद्रोंमें ज्वार आ गया |॥४९ | 
ततस्त्रासों महानासीत्‌ कुरुपाण्डवर्सेनयोः | 
सर्वेषपां चेब भूतानामुयते5स््रे महात्मना ॥ ५० ॥ 
महामना द्रोणके द्वारा ब्रह्मा्नके उठाये जाते ही कौरवों 
और पाण्डवोंकी सेनाओपर तथा समस्त प्राणियोंमें बड़ा भारी 
आतहड्ः छा गया ॥ ५० ॥ 
ततः पाथां पप्यलंस्श्रान्तस्तद्स््न॑ प्रतिजप्निवान्‌ । 
ब्रह्मास्परणेव राजेन्द्र ततः स्वमशीशमत्‌ ॥ ५१॥ 
राजेन्द्र | तब अजुनने भी बिना किसी घबराहटके 
ब्रह्मास्रसे ही द्रोणाचार्यके उस अस्त्रको दबा दिया; फिर सारा 
उपद्रव शान्‍्त हो गया ॥ ५१ ॥ 
यदा न गम्यते पारं तयोरन्यतरस्य वा। 
ततः संकुलयुद्धेन तद्‌ युद्ध व्याकुलीकृतम्‌ ॥५२॥ 
जब द्रोणाचार्य और अर्जुनमेंसे कोई भी किसीको परास्त 
न कर सका; तब सामूहिक युद्धके द्वारा उस संग्रामकों 
व्यापक बना दिया गया ॥ ५२ ॥ 
नाशायत ततः किचित्‌ पुनरेव विशास्पते । 
प्रवृत्त तुमुले युद्धे द्वोणपाण्डवयोम्लेघे ॥ ५३ ॥ 
प्रजानाथ | रणभूमिमें द्रोणाचार्य और अर्जुनमें घमासान 
युद्ध छिड़ जानेपर फिर किसीको कुछ यूझ नहीं रहा था।| ५३ ॥ 
(द्रोणो मुक्त्वा रणे पार्थ पश्चालानन्वधावत | 
अजुनो5पि रणे द्वोणं त्यक्त्वा प्राद्रावयत्‌ कुरून॥ 
द्रोणाचार्यने युद्धसस्‍्थलमें अर्जुनको छोड़कर पाश्चार्लोपर 
धावा किया और अजुनने भी वहाँ द्रोणाचार्यका मुकाबला 
छोड़कर कौरव-पैनिकोंको वेगपूर्वक खदेड़ना आरम्म किया ॥_ 
शरोघेरथ ताभ्यां तु छायाभूत॑ मद्ासघे । 
तुमुल प्रबभी राजन सर्वेस्य जगतो भयम्‌ ॥) 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोंने अपने बाणसमूहों- 
द्वारा सब कुछ अन्धकारसे आच्छन्न कर दिया | वह तुमुरू 
युद्ध सम्पूर्ण जगत्‌के लिये मयदायक प्रतीत हो रहा था ॥ 
शरजाले! समाकी्णं मेघजाले रिवाम्बरे । 
नापतच्च॒ ततः कश्चिदन्तरिक्षचरस्तदा ॥ ५४ ॥ 
आकाशमे इस प्रकार बाणोंका जाल बिछ गया; मानो 
वहाँ मेर्घोंकी घटा घिर आयी हो | इससे वहाँ उस समय कोई 
आकाशचारी पक्षी भी कहीं उड़कर न जा सका॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्व॑णि द्रोणवधपर्वणि संकुछयुद्धे अष्टाशीस्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगैत द्रोणवधपर्दमें घमासान युदविषय्क एक सौ अदूसीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८८ ॥ 
( दाक्षिणाश्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ ५६. 'छोक हैं ) 
“--६95«६&७३./७--- 
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३६८५ 


_न-_ मर पककअकफ ० पाए, ि::),्पै)ि॑:५-:धद्रययण्खण्ण्ण्य्य्य्य्श्श्ण्स्स्य्य्श्ख्छ्डड्क्फस्लकक्ल्प व पपपल्स्स्य्य््ििो >> 


करी यामी जसााग जा. 





एकोननवत्यधिकशततमो5ध्याय: 


चृष्टयु श्नका 


शासनको हराकर द्रोणाचार्यपर आक्रमण, नकुल-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा, दुर्योधन तथा 


सात्यकिका संवाद तथा युद्ध, कर्ण और मीमसेनका संग्राम ओर अजुनका कोरबोंपर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिस्तथा वर्तमाने.._ गजाश्वनरलंक्षये । 
दुःशासनोी महाराज घृष्टयुम्नमयोधयत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--मदहाराज | इस प्रकार हाथी; धघोड़ों 
और मनुष्योंका संहार करनेवाले उस वतंमान युद्धमें दुःशासन 
घृष्टयुम्रके साथ जुझने लगा || १॥ । 
स॒तु रुक्‍्मरथासक्तों दुःशासनशरादेतः। 
अमर्धात्‌ तब॒पुत्रस्य शरेबवोहानवाकिरत्‌ ॥ 
धृष्टयम्न पहले द्रोणाचार्यके साथ उलझे हुए थे; दुःशासनके 
णोंसे पीड़ित होकर उन्होंने आपके पुत्रके घोड़ोंपर रेषपूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २॥ 
क्षणन स रथस्तस्य सध्वजः सहसारथिः । 
नाटइ्यत महाराज पार्षतस्थ. शरेश्वितः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! एक ही क्षणमें धृश्युम्नके बाणोंका ऐसा ढेर 


लग गया कि दुःशासनका रथ ध्वज्ञा ओर सारयिसह्वित, 


अद्व्य हो गया ॥ २३ ॥ 
दुशशासनस्तु राजेन्द्र पाश्चाल्यस्थ महात्मनः । 
नाशकत्‌ भ्रमुखे स्थातुं शरजालप्रपीडितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! महामना घृष्युम्नके बाणतमुहोंसे अत्यन्त 
पीड़ित हो दुःशासन उनके सामने ठहर न सका ॥ ४ ॥ 
स तु दुःशासनं वाणेविंमुखीकृत्य पाषतः। 
किरञ्छरसहस्त्राणि द्रोणमेवाभ्ययाद्‌ रण ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार अनने बाणोंद्वारा दुःशासनकों सामनेसे भगा- 
कर सहर्सों बाणोंकी वर्षा करते हुए धृष्युम्नने रणभूमिमें 
पुनः द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया || ५॥ 
अभ्यपद्यत हार्दिक्यः कृतवर्मो त्वनन्तरम्‌। 
सोदयाणां तयश्वेव त एन पर्यवारयन ॥ ६ ॥ 
यह देख हृदिकपुत्र कृतवर्मा तथा दुःशासनके 
तीन भाई बीचमें आ धमके | वे चारों मिलकर 
धृश्युम्नकी रोकने छगे ॥ ६ ॥ 
त॑ यमो पृष्ठतो5न्बेतां रक्षन्ती पुरुषपंभौ। 
द्रोणायाभिमु्ख यान्तं दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रज्यलित अभिके समान तेजस्वी धृश्युम्नको द्रोणाचार्य 
के सम्मुख जाते देख नरश्रेउ नकुल और सहदेव उनकी 
रक्षा करते हुए पीछे-पीछे चले ॥ ७ ॥ 
सम्प्रहारमकुर्वेस्ते सर्वे च खुमहारथाः। 
अमपिताः सरक्त्ववन्तः ऋरृत्वा मरणमग्नतः ॥ ८ ॥ 
उस समय अमर्पसे भरे हुए उन सभी चै्यशाली 


महारथियोंने  मृत्युकी सामने 
आरम्म कर दिया ॥ ८॥ 
शुद्धात्मानः शुद्धवृत्ता राजन खगपुरस्कृताः । 
आये युद्धमकुबन्‍्त परस्परजिगीषवः ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके हृदय शुद्ध ओर आचार-व्यवहार 
निर्मल थे। वे सभी स्वगंकी प्राप्तिरूप लक्ष्यकों अपने सामने 
रखते थे; अतः परस्पर विजयकी अभिलाषासे वे 
आयंजनोचित युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 
शुक्काभिजनकमोणो मतिमन्तोी जनाधिप। 
धर्मेयुद्धमथुध्यन्त प्रेप्सन्तोी गतिमुत्तमाम्‌॥ १०॥ 
जनेश्वर ! उन सबके वंश शुद्ध और कर्म निष्कलड्ड 
थे; अतः वे बुद्धिमान्‌ योद्धा उत्तम गति पानेको इच्छासे 
घमयुद्धमें तत्पर हो गये ॥ १० ॥ 
न तत्रासीद्धमिष्टमशस्तं युद्धमेच च। . 
नात्र कर्णी न नालीको न लिप्तो न च बस्तिकः॥११॥ 
वहाँ अधमंपूर्ण और निन्दनीय युद्ध नहीं हो रहा था; 
उसमें कर्णी) नाछीक). विष लगाये हुए बाण और वस्तिंक 
नामक अख््रका प्रयोग नहीं होता था ॥ ११ ॥ 
न खूची कपिशो नेव न गवास्थिगंजास्थिजः । 
इपुरासीज्न संग्छिष्टो न पूतिन च जिह्मगः ॥ १२॥ 
न रची; न कपिशे) न गायक्री हड्डीका बना हुआ 


रखकर परस्पर युद्ध 


न हैयोकी हडडीका बना हुआ; न दो फलों या का्टोंवाला, 


१. जिधर बाणके फलका रुख हो, उससे विपरीत रुखवाले 
दो काँटोंसे युक्त बाणकी “कर्णीः कहते हें । शरीरमें धंस जानेपर 
यदि उसे निकाला जाय तो वह आँतोंको भी अपने साथ खींच 
छेता है, श्सलिये निन्‍्य है। २, ८नालीक' नामक बाण अत्यन्त 
छोटा होता है, वह शरीरमें पूरा-का-पूरा डूब जाता है, अतः 
उसे निकालना कठिन दह्वो जाता है । ३. बाणके डंडे और फलके 
संधि-स्थानमें, जो अत्यन्त पतला होता है, उस बाणको थ्वस्तिकः 
कहते हैं । उसे शरीरसे निकालनेपर वह बीचसे टूट जाता है, 
फल भीतर रह जाता दै और केवल डंडा बाहर निकल पाता 
है। ४. ध्सूत्री! नामक बाण भी कर्णीके ही समान होता है। 
अन्तर इतना ही है कि श्समें बहुत-से कण्टक होते हैं । ५. कुछ 
लोग “कपिश” को भी सूचीके ही समान मानते हैं। किन्हींके 
मतमें “कपिश? का फल बंदरकी हड्डीका बना होता है । अधिकांश 
लोगोंका मत दे कि “कपिश” काले लोहेका बना होता है, उसका 
हल्का आधात लगनेपर भी वह शरीरमें गदराई्तक घुस जाता है। 
सेदिनीकोषके अनुसार कपिशका अर्थ. काला है मी । ६-७७ जिस- 
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अ्रीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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न दुर्गन्धयुक्त और न जिह्मग ( टेढ़ा जानेवाला ) बाण ही 
काममें छाया जाता था ॥ १२ ॥ 
ऋजून्येव विशुद्धानि सर्वे शख्राण्यथारयन । 
खुयुद्धेन परॉलोकानीप्सन्तः कीतिमेव थे ॥ १३ ॥ 
वे सब योद्धा न्याययुक्त युद्धके द्वारा उत्तम लोक और 
कीर्ति पानेकी अभिलाषा रखकर सरल और शुद्ध शत्नोंको 
ही धारण करते थे ॥ १३ ॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्धं सवेदोषविवर्जितम्‌ । 
चतुर्णों तव योधानां तैस्थ्रिप्रिः पाण्डवेंः सह ॥ १४ ॥ 
आपके चार योद्धाओंका तीन पाण्डव वीरोंके साथ जो 
घमातान युद्ध चढछ रहा था। वह सब प्रकारके 
दोषोंसे रहित था ॥ १४॥ 
घुष्टयुम्नस्तु तान्‌ दृष्ठा तव राजन रथषभान । 
यमाभ्यां वारितान वीराज्छीघ्राओ्रो द्रोणमभ्ययात्‌।१५। 
राजन्‌ ! धृष्टयुम्न शीघ्रतापूषक अख्तर चलने- 
वाले थे। वे नकुक और सहदेवके द्वारा कौरवपक्षके 
उन वीर महारथियोंक्रो रोका गया देख स्वयं द्रोण।चार्यकी 
ओर बढ़ गये ॥ १५ ॥ 
निवारितास्तु ते वीरास्‍्तयोः पुरुपसिंहयोः । 
समसज्न्त चत्वारों बाताः परवंतयोरिव ॥ १६॥ 
व्दों रोके गये वे चारों वीर उन दोनों पुरुषसिंह पाण्डवों- 
के साथ इस प्रकार भिड़ गये मानों चौआई हवा दो पर्व॑तोंसे 
टकरा रही हो ॥ १६ ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां यमी साथ रथाभ्यां रथपुड्जवों। 
समासक्तो ततो द्वोणं ध्रष्टयुम्नोप्भ्यवतेत ॥ १७॥ 
रथियो्मे श्रेष्ठ नकुल और सहदेव दो-दो कोरव रथियोंके 
साथ जूझने लगे। इतनेद्ीमें ' पृष्टयुग्न द्रोणाचार्यके 
सामने जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
दृष्ठा द्रोणाय पाश्चाल्यं बजन्तं युद्धदुमंदम्‌ । 
यमाभ्यां तांश्व संसक्तांस्तदन्तरमुपाद्रवत्‌ ॥ १८ ॥ 
दुर्योचनो महाराज किरञ्छोणितभोजनान,। 
महाराज | रणदुमंद घृश्युम्नको द्रोणाचार्यकी ओर 
जाते और अपने दल्के उन चारों वीरोंको नकुलू-सहदेवके 
साथ युद्ध करते देख राजा दुर्योधन रक्त पीनेवाले बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनके बीचमें आ धमका ॥ १८३ ॥ 
त॑ खात्यकिः शीत्रतरं पुनरेबाभ्यवतंत ॥ १९ ॥ 
तो परस्परमासाद्य समीपे कुरुमाथवौ | 
हसमानो नृशादुछावभीतो समसज्जताम ॥ २० ॥ 
यह देख सात्यकि बड़ी शीघ्रताके साथ पुनः दुर्योधनके 
का फल गायकी हड्डीका बना हो, वह “गवास्थिजः और जिसका 


हाथीकी दहृड्डीका वना हो, वह “गजास्थिज” कहलाता है। इसका 
असर भी विषलिप्त बाणके समान ही होता है । 
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सम्मुख आ गये | वे दोनों मनुष्यों सिंहके समान पराक्रमी 
थे | कुरुवंशी दुर्योधन और मघुवंशी सात्यकि एक दुूसरेको 
समीप पाकर निर्भय हो हँसते हुए युद्ध करने छगे ॥१९-२०॥ 
बाल्यचृत्तानि स्वाणि प्रीयमाणी विचिन्त्य तौ। 
अन्योन्यं प्रेक्षमाणी चर स्मयमानी पुनः पुनः ॥ २१॥ 
बचपनको सारी बातें याद करके वे दोनों वीर एक 
दूसरेकी ओर देखते हुए बारंबार प्रतन्नतापूर्वक 
मुसकरा उठते थे॥ २१ ॥ 
अथ दुयोचनो राज्ञा सात्यकि समभाषत। 
प्रियं सखायं सततं गहँयन चृत्तमात्मनः ॥ २२॥ 
तदनन्तर राजा दुर्वोधनने अपने बर्तावकी 
निरन्तर निन्दा करते हुए वहाँ अपने प्रिय सखा सात्यकिसे 
इस प्रकार कहा--॥ २२ ॥ . 
घिक्‌ क्रोध घिक्‌ सखे लछोप॑ घिड्य्ोहं घिगमर्पितम्‌। 
घिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलमोरसम्‌ ॥ २३ ॥ 
सखे | क्रोधको घिकार है; छोभको घिक्कार है; मोहको 
घिककार है, अमर्षको धिक्कार है; इस क्षत्रियोचित आचारको 
घिकार है तथा औरस बलको भी घिक्कार है ॥ २३ ॥ 
यत्र मामभिसंघधत्से त्वां चाह शिनिपुड्नव । 
त्वं हि प्राणेः प्रियवरों ममाहँ च सदा तव ॥ २४ ॥ 
“शिनिप्रवर | इन क्रोच। लोभ आदिके ही अधीन होकर 
तुम मुझे अपने बाणोंका निशाना बनाते हो ओर तुम्हें में । 
बैसे तो तुम मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय रहे दो और मैं भी 
तुम्हारा सदा द्वी प्रीतिपात्र रह्दा हूँ ॥ २४॥ 
स्मरामि तानि सर्वाणि बाल्यबृत्तानि यानि नो । 
तानि सर्वाणि जीणानि साम्प्रतं नो रणाजिरे ॥ २५॥ 
“हम दोनोंके बचपनमें परस्पर जो बर्ताव रहे हैं, उन 
सब्रकों इस समय में याद कर रहा हूँ; परंतु अब इस 
समराज्भणमें इमारे वे समी सद्व्यवह्ार जी हो गये हैं ॥ 
किमन्यत्कोी धलोभा भ्यां युद्धमेवाद्य सात्वत । 
त॑ तथाचादिनं तन्न खात्यकिः प्रत्यभाषत ॥ २६॥ 
प्रहसन विशिखांस्तीक्ष्णानुद्यम्य परमास्रवित्‌ । 
'सात्वत वीर ! आजका यह युद्ध ही क्रोध ओर लोमके 
सिवा दूसरा क्‍या है !? उत्तम अख््रोंके शाता सात्यकिने हँसते 
हुए. तीखे बाणोंको ऊपर उठाकर वहाँ पूर्वोक्त बातें करने- 
वाले दुर्योधनको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २६६ ॥ 
नेयं सभा राजपुत्र नाचायेस्थ निवेशनम्‌ ॥ २७॥ 
यत्र क्रीडितमस्माभिस्तदा राजन समागतेः। 
राजकुमार | कौरवनरेश ! न तो यह सभा है और 
न आचायंका घर ही है जहाँ एकत्र होकर हम सब 
लोग खेला करते थे? ॥ २७३ ॥ 


द्रोणवधपवे ] 


प॒कोननवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 
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दुर्योधन उवाच 

कक सा क्रीडा गतास्माऊं बालये वे शिनिपुज्व ॥ २८ ॥ 
क्व च युद्धमिदं भूयः 'कालो हि दुरतिक्रम/ । 

दुर्योधन बोला--शिनिप्रवर | हमारा बचानका वह 
खेल कहाँ चला गया और फिर यह युद्ध कहाँसे आ धमका ! 
हाय | काका उल्लंघन करना अत्यन्त ही कठिन है ॥ 
कि नु नो विद्यते कृत्य धनेन धनलिप्सया॥ २९ ॥ 
यत्र युध्यामद्दे सर्वे धघनलोभात्‌ समागताः। 

हमें धघनसे या धन पानेकी इच्छासे क्‍या प्रयोजन 
है ! जों हम सब लोग यहाँ धनके लोभसे एकत्र 
होकर जूझ रहे हैं॥ २९३ ॥ 

संजय उवाच 

ते तथाचादिनं तत्र राजान माधवो<5बत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
एवंवृत्त सदा क्षात्र युध्यन्तीह गुरूनपि । 
यदि ते5हं प्रियो राजन जदि मां मा चिर कथा: ॥ ६१॥ 

संजय कहते हैं--महाराज | ऐसी बात कहनेवाले 
राजा दुर्योधनसे सात्यकिने इस प्रकार कद्दा-- “राजन ! 
क्षत्रियोंका सनातन आचार ही ऐसा है कि वे यहाँ गुरुजनोंके 
साथ भी युद्ध करते हैं | यदि मैं तुम्हारा प्रिय हूँ. वो. तुम- 
मुझे शीघ्र मार डालो, विलम्ब न करो ॥ ३०-३१॥ ० 
त्वत्कृते खुझतांछोकान गच्छेयं भरतर्षभ। 
या ते शक्तिवेलं यज्च तत्‌ श्षिप्रं मयि दशेय ॥ ३२॥ 
नेच्छामि तदहं द्रष्टुं मित्राणां व्यसन महत्‌। 

“भरतश्रेष्ठ ! तुम्दारे ऐसा करनेपर में पुण्यवानोंके लोकोंमें 
जाऊँगा । तुममें जितनी शक्ति और बल है; वह सब शीघ मेरे 
ऊपर दिखाओ। क्योंकि में अपने मित्रोंका वह महान्‌ संकट 
नहीं देखना चाहता हूँ! ॥ ३२२३ ॥ 
इत्येव॑ं व्यक्तमाभाष्य प्रतिभाष्य च खात्यकिः ॥ ३३ ॥ 
अभ्ययात्‌ तूणमव्यप्रों दयां नाकुरुतात्मनि | 

इस प्रकार स्पष्ट बोलकर दुर्याधनकी बातका उत्तर दे 
सात्यकि निःशड्ूः होकर तुरंत आगे बढ़े) उन्होंने अपने ऊपर 
दया नहीं दिखायी ॥ ३३३ ॥ 
तमायान्तं महावाहुं प्रत्यगृह्मात्‌ तवात्मजः | ३४ ॥ 
शरेश्वावाकिरद्‌._ राजब्शैनेयं तनयस्तव | 

राजन्‌ | सामने आते हुए उन महाबाहु सात्यकिको 
आपके पुत्रने रोका और उन्हें बराणॉंसे ढक दिया ॥ ४३३ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध कुरुमाधवर्सिहयोः ॥ ३५॥ 
अन्योन्यं क्रुद्धयोघारं यथा द्विरद्खिहयोः । 

तदनन्तर हाथी ओर घिंहके समान क्रोधमें भरे हुए 


उन कुरुवंशी और मधुवंशी तिंहोमिं परस्पर घोर 
युद्ध होने लगा ॥ २५३ ॥ - 





ततः पूर्णायतोत्ख॒ऐः खात्वतं॑ युद्धदुमेदम्‌ ॥ ३६॥ 
दुर्योधनः प्रत्यविध्यत्‌ कुपितों द्शभिः शारेः 
तलश्चरात्‌ कुपित हुए दुर्योधनने धनुषकों पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये दस बाणोंद्वारा रणदुर्मद सात्यकरिको 
घायल कर दिया ॥| ३६६ ॥ 
तें खात्यकिः प्रत्यविध्यत्‌ तथैवाबाकिरच्छरेः ॥ ६७ ॥ 
पश्चाशता पुनश्चाजी त्रिशता दशभिश्च ह। 
इसी प्रकार सात्यकिने भी युद्धस्थलमें पहले पचास 
फिर तीस और फिर दस बार्णोद्वारा दुर्याधनको बांध 
डाला और उसे भी अपने बार्णोकी वर्षासे ढक दिया ॥ 


सात्यकि तु रण राजन प्रहसंस्तनयस्तव ॥ ३८ ॥ 
आकण पूर्णनिंशितेविंव्याथ त्रिशता शरेः। 
राजन्‌ ! तब हँसते हुए आपके पुत्रने धनुषकों कान- 
तक खींचकर छोड़े हुए तीम तीखे बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर डाछा | ३१८३ ॥ 
ततो5स्य सशर चाप॑ क्षुरप्रेण द्वियाचिछनत्‌॥ ३९ ॥ 
सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय लघुहस्तस्ततो हृढम्‌ । 
सात्यकिव्यंखजच्चापि शरश्रेणीं सुतस्य ते ॥ ४० ॥ 
इसके बाद उसने क्षुरप्रसे सात्यकिके बाणसहित घनुषकों 
काटकर उसके दो टुकड़े कर डाछे । तब सात्यकिने 
दूसरा सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर शीघ्रतापूवंक हाथ 
चलाते हुए वहाँ आपके पुत्रपर बाणोंकी श्रेणियाँ 
बरसानी आरम्म कर दीं ॥ ३९-४० ॥ 
तामापतन्ती सहसा शरश्रेणीं जिघांसया। 
चिच्छेद बहुधा राजा तत उच्चुक्रुशुजनाः ॥ ४१ ॥ 
बधके लिये अपने ऊपर सहसा आती हुई उन बाण- 
पंक्तियोंके राजा दुर्याधनने अनेक टुकड़े कर डाले; इससे सब 
लोग हृषंध्वनि करने छगे ॥ ४१ ॥ 
सात्यकि च त्रिसप्तत्या पीडयामास वेगितः । 
खर्णपुद्ें. शिलाधौतेराकर्णापूर्णनिःखतेः ॥ ४२ ॥ 
फिर शिलापर साफ किये हुए सुनहरी पॉौखवाले 
तिहत्तर बाणोंसे, जो धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे; दुर्याधनने वेगपूर्वक सात्यकिको पीड़ित कर दिया ॥|४२॥ 
तस्य संद्धतश्रेषुं संहितेषुं च कामुकम । 
आच्छिनत्‌ सात्यकिस्तूण शरश्रवाप्यवीविधत्‌॥ ७३ ॥ 
तब सात्यकिने संघान करते हुए दुर्योधनके बाणको 
और जिसपर वह बाण रक्‍्खा गया था उस धनुषको तुरंत 
ही काट डाला तथा बहुत-से बाण मारकर दुर्योधनको भी 
घायल कर दिया ॥ ४३ ॥ 
स गाढविद्धों व्यधितः प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरे । 
दुर्यांधनो. महाराज दाशाहेशरपीडितः ॥ ४४ ॥ 


३६८८ 


भ्रीमहाभा रते 


[ द्रोणपर्व॑णि 





सकी 


महाराज ! उस समय दुर्योधन सात्यकिके बाणोसि 
गहरी चोट खाकर पीड़ित एवं व्यथित हो उठा और 
रथके भीतर चला गया || ४४ ॥ 
समाश्वस्य तु पुत्रस्ते सात्यकि पुनरभ्ययात्‌ । 
विखजन्निषुजालानि युयुधानरथं प्रति ॥ ४५॥ 
फिर धीरे-धीरे कुछ आराम मिलनेपर आपका पुत्र 
पुनः सात्यकिपर चढ़ आया और उनके रथपर बाणोंके 
जाल ब्रिछाने लगा ॥ ४५ ॥ 
तथैव  सखात्यकिबाणान दुर्योधनरथ॑ं प्रति। 
सतत विसजन राजंस्तत्‌ संकुलमबतेत ॥ ४६॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार सात्यकि भी दुर्योधनके रथपर 
निरन्तर बाण-वर्षा करने लगे | इससे वह संग्राम संकुल 
( घमासान ) युद्धके रूपमें परिणत हो गया ॥ ४६ | 
तत्रेषुभिः श्षिप्यमाणः पतद्धिश्व॒ शरीरिषु । 
अग्नेरिव महाकक्षे शब्दः समभवन्महान्‌ ॥ ४७ ॥ 
वहाँ चलाये गये बाण जब देहधघारियोंके ऊपर पड़ते 
थे; उस समय सूखे बॉस आदिके भारी देरमें लगी हुई आग- 
के समान बड़े जोरसे शब्द होता था | ४७ ॥ 
तयोः शरसहस्लेश्व संछन्न॑ चखुधातलम । 
अगस्यरूप॑ च  शरराकाशं समपद्यत॥ ४८॥ 
उन दोनोंके हजारों बाणोंसे पृथ्वी ढक गयी और 
आकाशमें भी बार्णोके कारण ( पक्षियोंतकका ) चलना- 
फिरना बंद हो गया ॥ ४८ ॥ 
तत्राप्यधिकमालक्ष्य माधवं॑ रथसत्तमम । 
क्षिप्रमभ्यपतत्‌ कणः परीप्संस्तनयं तब ॥ ४९ ॥ 
उस युद्धमें महारथी सात्यकिकों प्रबल होते देख कण 
आपके पुत्रकी रक्षाके लिये शीघ्र दी बीचमें कूद पड़ा ॥४९॥| 
न तु त॑ मर्षयामास भीमसेनो महावलः। 
सो5भययात्त्वरितःक्ण विसजन सायकान बहून्‌॥ ५०॥ 
परंतु महाबली भीमसेन उसका यह कार्य सहन न कर 
सके; अतः बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए, उन्होंने तुरंत ही 
कर्णपर घावा किया ॥ ५० ॥ 
तस्य कर्ण: शितान बाणान्‌ प्रतिहत्य हसन्निव । 
धनुः शरांश्र चिच्छेद सूतं चाभ्यहनच्छरे: ॥ ५१॥ 
तब कर्णने हँसते हुए-से उनके तीखे बार्णोको नष्ट 
करके घनुष ओ!र बाण भी काट डाले; फिर अनेक बार्णों- 
द्वारा उनके सारथिको भी मार डाला ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुदों गदामादाय पाण्डवः। 
ध्वज धजुश्व खूतं च सम्ममदोहवे रिपोः ॥ ५२ ॥ 
इससे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डुनन्दन भीमसेनने गदा 
हाथमें ले ली और उसके द्वारा युद्धस्थलमें शत्रुके ध्वज) धनुष 
और सारथिको भी कुचछ डाला ॥ ५२ ॥ 





जल जि सआय या ..रर परकयय पक रस 


रथचक्रे च कणस्य बभञ्ञ स महाबलः। 
भग्नचक्र. रथे5तिष्टद्‌कम्पः शैलराडिव ॥ ५३॥ 
इतना ही नहीं, महाबली भीमने कर्णके रथका एक 
पह्विया भी तोड़ डाला तो भी कर्ण टूटे पहियेवाले उस रथपर 
गिरिराजके समान अविचल भावसे खड़ा रहा || ५३ ॥ 
एकचक्र रथं तस्य तमूह खुचिर हया;। 
एकचक्रमिवाकस्य रर्थ सप्त हया यथा ॥ ५७॥ 
कर्णके घोड़े उसके एक पहियेवाले रथको बहुत देरतक 
ढोते रहे; मानो सू्यके सात अश्व उनके एक चक्रवाले 
रथको खींच रहे हैं॥ ५४ ॥ 
अम्ृष्यमाणः कण्णस्तु भीमसेनमयुध्यत । 
विविधेरिषुजालेश नानाशखस्त्रेश्व संयुगे ॥ ५५॥ 
कर्णकी भीमसेनका यह पराक्रम सहन नहीं हुआ । 
वह नाना प्रकारके बाणसमुहों तथा अनेकानेक शर्त्रोंसे रण- 
भूमिमें उनके साथ युद्ध करने छगा ॥ ५५ ॥ 
भीमसेनस्तु संकुछः खूतपुत्रमयोधयत्‌। 
तस्मिस्तथा वतमाने क्रुदो धर्मछुतो5त्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
पश्चालानां नरव्याप्रान मत्स्यांश्व पुरुषषंभान । 
इससे भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे और सूतपुत्र 


कर्णके साथ घोर युद्ध करने लगे | इस प्रकार जब वह युद्ध 


चल रहा था; उसी समय क्रोधमें भरे हुए धर्मपुतन्र 
युधिष्टिरने पाग्चालोंके नरव्याप्र वीरों और पुरुषरत्न मत्स्य- 
देशीय योद्धाओँसे कह्दा--॥ ५६३ ॥ 
ये नः प्राणाः शिरो ये च ये नो योधा महारथाः ॥ ५७ ॥ 
त एते घातंराष्ट्रषु विषक्ताः पुरुषषंभाः। 
कि तिष्ठत यथा मूढाः सर्वे विगतचेतसः ॥ ५८ ॥ 
“जो पुरुषशिरोमणि महारथी योद्धा हमारे प्राण और 
मस्तक हैं, वे द्वी धृतराष्ट्रपुत्नेके साथ जूझ रहे हैं; फिर 
तुम सब छोग मूल और अचेत मनुष्योंके समान यहाँ 
क्यों खड़े हो ! ॥ ५७-५८ ॥ 
तत्र गच्छत यज्रैंते युध्यन्ते मामका रथाः। 
क्षात्रधर्म पुरस्कत्य सब एवं गतज्वराः॥ ५९ ॥ 
“वहाँ जाओ) जहाँ ये मेरे सब रथी क्षत्रियधमको सामने 
रखकर निश्चिन्त भावसे युद्ध कर रहे हैं ॥ ५९ ॥ 
जयन्तो वध्यमानाश्व गतिमिष्ठां गमिष्यथ। 
जित्वा वा बहुभियशैयजध्व॑ भूरिदक्षिणेः॥ ६० ॥ 
हता वा देवसाद्‌ भूत्वा लोकान्‌ प्राप्स्यथ पुष्कलान | 
(तुमलोग विजयी होओ अथवा मारे जाओ) दोनों 
ही दशाओंमें उत्तम गति प्राप्त करोगे ॥ जीतकर तो तुम 
प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त बहुसंखयक यज्ञोंद्वारा भगवान्‌ 
यज्ञपुरुषकी आराधना करो अथवा मारे जानेपर देवरूप 
होकर बहुत-से पुण्यछोक प्राप्त करो! ॥ ६०३ ॥ 


द्रोणबधपव ] 


नवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


३६८९ 





ते राज्षा चोदिता वीरा योत्य्यमाना मद्दारथाः ॥ ६१ ॥ 
क्षात्रधर्म पुरस्कृत्य त्वरिता द्रोणमभ्ययुः। 

राजा युघधिष्ठिससे इस प्रकार प्रेरित हो उन वीर 
मदहारथियोंने युद्धके लिये उद्यत होकर क्षत्रियघमंको 
सामने रखते हुए बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ ६१३६ ॥ 
. पश्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्यध्नन निशितैःशरेः॥ ६२ ॥ 
भीमसेनपुरोगाश्राप्येततः. पर्यवारयन । 

एक ओरसे पाश्चाल वीर तीखे बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
मारने लगे और दूसरी ओरसे भीमसेन आदि वीरोंने 
उन्हें घेर रक्‍कखा था ॥ ६२३ ॥ 
- आसंस्तु पाण्डुपुत्राणां तयो जिह्मा महारथाः ॥ ६३ ॥ 
यमी च भीमसेनश्व प्राक्रोशंस्ते धनंजयम्‌ । 
अभिद्ववाजुन श्षिप्रं कुरून द्रोणादपानुद्‌ ॥ ६४॥ 


पाण्डबेंके तीन महारथी कुछ कुटिल स्वभावके थे-- 
नकुछ। सहदेव और भीमसेन | इन तीनोंने अर्जुनको 
पुकारा--«अर्जुन ! दौड़ो, दौड़ो और शीघ्र ही द्रोणाचायके 
पाससे इन कोरबोंको भगाओ ॥ ६३-६४ ॥ 
तत एन हनिष्यन्ति पश्चाला हतरक्षिणम्‌ । 
कौरवेयांस्ततः पार्थ': सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ६५॥ 

“जब इनके रक्षक मारे जायेंगे; तभी पाश्चाल वीर इन्हें 
मार सकेंगे !! तब अजुनने सहसा कोरवयोद्धाओं- 
पर आक्रमण किया ॥ ६५ ॥ 
पश्चालानेव तु द्वोणो धृष्टद्युम्नपुरोगमान्‌ | 
ममदुस्तरसा बीराः पश्चमेडहहनि भारत ॥ ६६॥ 

भारत ! उधरतसे द्रोणने धृष्चुम्न आदि पाश्चार्लोपर ही 
घावा किया। उस पॉाँचवें दिनके युद्धमें वेसभी वीर वेगपूवंक 
एक दूसरेको रोंदने छगे ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपवेणि संकुलयुद्धे एकोननवत्यघिकशततमो्ध्यायः ॥ १८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगेत द्रोणबधपेमें संकुरुयुद्धँविषयक एक छो नवासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥१८९०॥ 
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. नवत्यधिकशततमोःध्यायः 
द्रोणाचायका घोर कम, ऋषियोंका द्रोणको अख्न त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना 


संजय उवाच 
पञ्चालानां ततो द्रोणो प्यकरोत्‌ कदनं महत्‌ । 
यथा क्कुछो रणे शक्रो दानवानां क्षयं पुरा ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचायने 
कुपित होकर रणभूमिमें पाश्चा्लोका उसी प्रकार संहार आरम्भ 
किया; जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने. दानवोंका विनाश 
किया था ॥ १ ॥ 
द्रोणास्त्रेण महाराज वध्यमानाः परे युधि। 
नात्रसन्त रण द्रोणात्‌ सत्ववन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 
महाराज | द्रोणाचार्यके अरूसे मारे जानेवाले शन्नुदलके 
महारथी वीर बड़े घेर्यशाली थे; अतः वे रणभूमिर्म उनसे 
तनिक भी भयभीत न हुए ॥ २ ॥ 
युध्यमाना महाराज पशद्चालाः संजयास्तथा । 
द्रोणमेवाभ्ययुयुद्धे योधयन्तो महारथाः ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | युद्धपरायण पाश्चाऊ और झुंंजय महारथी 
संग्राममें द्रोणाचायके साथ युद्ध करते हुए. उन्हींकी ओर बढ़े 
आ रहे थे ॥ ३ ॥ 
तेषां तु च्छाद्यमानानां पश्चालानां समन्ततः। 
अभवद्‌ भैरवो नादो वध्यतां शरवृश्टिभिः॥ ४ ॥ 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित हो सब ओर से मारे जानेवाले 
पाग्चाल वीरोंका भयंकर आर्तनाद सुनायी देने छगा ॥ ४ ॥ 


वध्यमानेषु खंग्रामे पश्चालेषु महात्मना। 
उदीय माणे द्रोणास्त्रे पाण्डवान भयमाविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
संग्राममें जब इस प्रकार महामनस्वी द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाग्चाल सेनिक मारे जाने लगे और आचार्य द्रोणके अख्र 
लगातार बरसने छगे। तब पाण्डवॉके मनमें बड़ा भय 
समा गया ॥ ५ ॥ 
दृष्ठाश्वनरयोधानां बिपुर्ल च॒ क्षय युथि। 
पाण्डवेया महाराज नाशशंखुजेयं तदा॥ ६ ॥ 
महाराज | युद्धस्थलमें घोड़ों और मनुष्य-योद्धाओंका 
वह महान विनाश देखकर पाण्डवोंकी अपनी विजयकी आशा 
जाती रही ॥ ६ ॥ ह 
कच्चिद्‌ द्रोणो न नःसवोन क्षपयेत्‌ परमास्रवित्‌ । 
समिद्धः शिशिरापाये दृहन्‌ कश्नमिवानलः ॥ ७ ॥ 
( वे सोचने लगे-) “जैसे ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्वलित अग्नि 
सूखे जंगल या घास-फूसको जलाकर भस्म कर देती है; उसी 
प्रकार उत्तम अस्त्रोंके शाता आचार्य द्रोण कहीं हम सब 
लोगोंका संहार न कर डालें || ७ ॥ 


न चेन॑ संयुगे कश्चित्‌ समर्थः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 


_न चेनमर्जुनो जातु प्रतियुध्येत घर्मवित्‌॥ ८॥ 


'रणभूमिमें दूसरा कोई योद्धा उनकी ओर देखनेमें भी 
समर्थ नहीं है ( युद्ध करना तो दूरकी बात है ) और धर्मके 


३६९० भ्रीमदहाभारत | द्रोणपर्च ५ 
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ज्ञाता अर्जुन कदापि उनके साथ ( मन लगाकर ) युद्ध नहीं चारयके पास गये और बड़े जोरसे बोले-५्ञश्वत्थामा मारा 
करेंगे? ॥ ८ ॥ गया? || १६ ॥ 
_>अस्तान कुन्तीखतान्‌ दष्ठा दोणलायकपीडिताना 
- मतिमाव्थ्रयले युक्तः केशवो5जुनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
कुन्तीके पुत्रोंकोी द्रोणाचा्यंके बाणोंसे पीड़ित एवं. ॥ 
भयभीत देखकर उनके कल्याणमें लगे हुए बुद्धिमान भगवान्‌. # रच 
श्रीकृष्णने अर्जुनसे इस प्रकार कहा-॥ ९॥ | 
नेष युद्धे न संग्रामे जेतुं शक्यः कथञ्वन । 
सधनुर्धन्विनां श्रेष्टठो देवेरपि सवासवेः॥ १० ॥ 
'पार्थ ! ये द्रोणाचाय सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ हैं, जबतक 
इनके हार्थोर्में धनुष रहेगा; तबतक इन्हें युद्धर्में इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत नहीं सकते ॥ १० ॥ 


"टलराजस्त संभाे शक्यो हन्तुं भवेन्न्रभिः । 
आास्थीयता जये योगो धर्ममुन्खज्य पाण्डवाः॥ ११ ॥ 
यथा वः संयुगे सवोन्‌ न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः । 

८ 


ध्जब ये संग्राममं हथियार डाल देंगे; तभी मनुष्योद्वारा द ० 2 हे (६00) 
मारे जा सकते हैं | अतः पाण्डवों | “गुरुका बंध करना ८%3) 






उचित नहीं है? इस घर्ममावनाको छोड़कर उनपर विजय 22 क#/ न 20. उ्छ (( । पर 
पानेके लिये कोई यज्ञ करो; जिससे सुबर्णमय रथवाले द्रोणा- गद्य 

चार्य तुम सब लोगोंका वध न कर डालें ॥ ११३ ॥ _ अश्वत्थामेति हि गज़ः ख्यातो नाम्ना हतो5भवत्‌। _ हि गज़ः ख्यातो नाम्ता हतो:भवत्‌। 
अश्वत्थाम्नि हते नेष युध्येदिति मतिमंम ॥ १९॥, कछत्वा मनसितं भीमो मिथ्या व्याह्मतवांस्तदा ॥ १७॥ 
: ते इत खंयुगे कब्िद्सी शंखतु सानवः। _.0 हत॑ संयुगे कश्विदस्मे शां ४ “- ज्कैल उ व दा का मी आप] ? नामसे विख्यात हाथी मारा गया था; 


धमेरा विश्वास है कि अश्वत्थामाके मारे जानेपर ये युद्ध उसीको मनमें रखकर भीमसेनने उस समय वह झूठी बात 
नहीं कर सकते । कोई मनुष्य उनसे जाकर कहे कि ध्युद्धमें कही थी ॥ १७ ॥ 


अश्वत्यामा मारा गया? ॥ १२३ ॥ भीमसेनवचः श्रुत्वा द्रोणस्तत्‌ परमा््रियम्‌ । 

पा मल राजन कुन्तीपुत्नों घनंजयः ॥ १३॥ मनखा सन्नगात्रो5भू द्‌ू यथा सेकतमस्मसि ॥ १८॥ 
_ अन्य त्वरोचयन स्व झच्छूण त॒ र स्‍तर युर्थाछर:। धिष्ठलिरः ः २ ५ 

अन्ये त्वरोचयन्‌ सब कृच्छुण | भीमसेनका वह अत्यन्त अप्रिय बचन सुनकर द्रोणाचार्य 


राजन्‌ | दुन्तीपुत्र अर्जुनको यह बात अच्छी नहीं मन-ही-मन शोकसे व्याकुछ हो सन्न रह गये । जैसे पानी 
लगी; किंतु अन्य सब छोगोंने इस युक्तिकों पसंद कर पड़ते ही बाढू गल जाता है; उसी प्रकार उस दुःखद संवादसे 
लिया | केवल कुन्तीनन्दन युधिपष्ठटिर बड़ी कठिनाईसे इस उनका सारा शरीर शिथिल हो गया ॥ १८ ॥ 


बातपर राजी हुए ॥ १३६ ॥ __शह्टमानः स॒ तन्मिथ्या वीयंशः खखुतस्य वे। _ 
५ ततो भीमो महाबाहुरनीके_स्वे महागजम्‌ ॥ १४॥ हतः स॒ इति च॒ श्ुत्वा नैव चैयाद्कम्पत ॥ १९ ॥ 
क्या 


_जघान गदया _ राजन्नश्वत्थामानमित्युत ।_ फिर उनके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है; यह बात 

परप्रमथनं घोरं मालवस्येन्द्रवमंणः ॥ १५॥ झूटी हो; क्‍योंकि वे अपने पुत्रके बल-पराक्रमकों जानते थे; 
राजन्‌ ! तब महाबाहु भीमसेनने अपनी ही सेनाके एक अतः उसके मारे जानेकी बात सुनकर भी धेयंसे विचलित 

विशाल हाथीको गदासे मार डाला | उसका नाम था न हुए ॥ १९॥ 

अश्वत्यामा । शत्रुओंकी मथ डालनेबाला वह भयंकर गजराज ख लब्ध्वा चेतनां द्रोणः क्षणनेव समाश्वसत्‌ । 

मालवाके राजा इन्द्रवर्माका था | १४-१५ ॥ अनुचिन्त्यात्मनः.. पुत्रमविषहामरातितिः ॥ २० ॥ 
>-औमखेनस्तु__सबीडमुपेत्य द्रोणमाहवे | लीडमुपत् णमाह उनके मनमें बारंबार यह विचार आया कि मेरा पुत्र 


_ अशभ्वत्थामा हत इति शब्दमुच्चश्वकार ह॥१६॥, तो शन्रुओंके लिये असह्ाय है; अतः क्षणभरमें ही सचेत 


उसे म.रकर भीमसेन लजाते-लजाते युद्धस्थल्में द्रोणा- होकर उन्होंने अपने आपको सँभाल लिया ॥| २० || 


द्रोणवधपव | 


नवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


३६९१ 









स॒पार्षतमभिद्वत्य जिघांखुस्त्युमात्मनः । 

अवाकिरत्‌ सहस्लेण तीक्षणानां कड्डपत्रिणाम्‌ ॥ २१ ॥ 
तत्यश्रात्‌ अपनी मृत्युस्वरूप धृश्युम्नको मार डालनेकी 

इच्छासे वे उसपर टूट पड़े और कड्डपत्रयुक्त सहस्नों तीखे 

बाणोंद्वारा उन्हें आच्छादित करने छगे ॥ २१ ॥ 

त॑ विशतिसहस्त्राणि पश्चालानां नरषेभाः। 

तथा चरन्तं संग्रामे सर्वेतोष्वाकिरञ्छरेः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए द्वोणाचार्यपर बीस 

हजार नरश्रेंष्ठ पाश्चाछ-वीर सब ओरसे बाणोंकी वर्षा 

करने छगे ॥ २२ ॥ 

शरेस्तेराबचितं द्वरोणं नापह्याम महारथम। 


भास्करं जलदे रुद्धं वर्षाखिव विज्ञाम्पते ॥ २३॥ 


प्रजानाथ ! जैसे वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित 
हुए सूर्य नहीं दिखायी देते हैं; उसी प्रकार उन बार्णोके 
ढेरते दबे हुए महारथी द्रोणको हमलोग नहीं. देख 
पाते थे ॥ २३ ॥ 
विधूय तान्‌ बाणगणान, पश्चालानां महारथः । 
प्रादुश्कक्रे ततो द्रोणो ब्राह्मम्त्रं परंतप:॥ २४ ॥ 
वधांय तेषां शूराणां पश्चालानाममाषतः। 

तब आत्रुओआँको संताप देनेवाले महारथी द्रोणाचार्यने 
पाग्चाढोंके उन बाण-समूहोंकी न'्ट करके झूरवीर पाश्चालकि 
वधके लिये अमध॑ युक्त होकर ब्रह्मासत्र प्रकट किया ॥ २४३ ॥ 


तंतो व्यरोचत द्रोणो विनिष्नन्‌ सर्वलेनिकान्‌ ॥ २५ ॥ 
शिरांस्यपातयज्चापि पश्चालानां महाझथे। 
तथैव परिघाकारान्‌ बाहूनू कनकभूषणान्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनिकॉका विनाश करते हुए. द्रोणा- 
चायकी बड़ी शोभा होने छगी । उन्होंने' उस महातमरमें 
पाग्चाल्वीरोंके मस्तक और सुवर्णभूषित परिघ-जैसी मोटी 
भुजाएँ काट गिरायी ॥ २५-२६ ॥ 
ते वध्यमानाः संमरे भारद्ाजेन पाथिवाः 
मेद्न्यिामन्वकीयन्त चातनुन्ना इच द्वमाः॥ २७॥ 
समराह्भणमें द्रोणाचायके द्वारा मारे जानेवाले वे पाग्चाल- 
नरेश आँधीके उखाड़े हुए वृक्षोके समान धरतीपर 
ब्रिछ गये | २७ ॥ 
कुजराणां च पत्ता हयोघानां च भारत | 
अगम्यरूपा प्रथिवी मांसशोणितकर्दमा ॥ २८ ॥ 
भरतनन्दन ! घराशायी होते हुए हाथियों और अश्व- 
समूहोंके मांस तथा रक्तसे कीच जम जानेके कारण वहाँकी 
भूमिपर चलना-फिरना असम्मब हो गया ॥ २८ ॥ 


हत्वा विशतिसाहस्रान पश्चालानां रथव्॒जान | 
अतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमोग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २९ ॥ 
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उस समय पाश्चालोंके बीस हजार रथियोंका संहार 
करके द्रोणाचार्य युद्धखलमें धूमरद्िित प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़े थे | २९॥ ._ 5 
तथेव च पुनः कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान । 
वसुदानस्य भल्लेन शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ३० ॥ 

प्रतापी भरद्वाजनन्दनने पुनः पूववत्‌ कुषित होकर एक 
भल्लके द्वारा वसुदानका मस्तक घड़से अलग कर दिया ॥|३०॥ 
पुनः पञ्चशतान मत्स्यान्‌ घट्सहसारंश्व॒ स्ंजयान । 
हस्तिनामयुतं हत्वा जघानाश्वायुत पुनः ॥ ३१ ॥ 

इसके बाद मत्स्यदेशके पचास योद्धाओंका) खंजयवंशके 
छ$ हजार सेनिकोंका तथा दस हजार हाथियोंका संहार करके 
उन्होंने पुन दस हजार घुड़सवारोंको सेनाका सफाया 
कर दिया ॥ ३२१ ॥ 
शख्स द्ष्टा 






द्रीणमवरसि 
व्यवाहपुरोगमाः ॥ ३२ ॥ 

इस प्रकार द्रोणाचार्यकों क्षत्रियोंका विनाश करनेके 
लिये उद्यत देख तुरंत ही अग्निदिवको आगे करके बहुत-से 
महर्षि वहाँ आये ॥ ३२ ॥ 






>विश्वामित्रों ज़मदप्निभरद्वाजोडथ गोतमः । 
. बसिष्ठः कश्यपो5त्रिश्व॒ ब्रह्मलोक॑ निनीषवः ॥ ३३॥ 


विश्वामित्र; जमदग्नि) भरद्वाज) गौतम) वसिष्ठ; कर्यप 
और अन्रि-ये सब लोग उन्हें ब्रह्मलेक ले जानेकी इच्छासे 
वहाँ पघारे थे ॥ ३३ ॥ हे 
सिकताः पृश्ञयों गगो वालखिह्या मरीचिपाः । 
भ्रगवो5ड्विरसश्येव सूध्माश्वान्ये महर्षयः ॥ ३४ ॥ 

साथ ही सिकत; प्ृरिन। गगे सूयंकी किरणोंका पान 
करनेवाले वालखिल्य, भगुः अजद्धिरा तथा अन्य सूहमरूप- 
घारी मदृषि भी वहाँ आये थे ॥ ३४ ॥ 


त एनमतब्रुवन्‌ सर्वे द्रोणमाहवशोभिनम्‌ । 
ः हल + मे 
_ अधमेतः कृत॑ युद्ध समयो निधनस्य ते ॥ ३५॥ 


_यस्यायुधं रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान्‌। _ रणे द्रोण समीक्षास्मानवस्थितान । 


नातः >नातः क््रतर कर्म पुनः कतुमिहाहँलि ॥ २६॥ मिहाहखि ॥ ३६ ॥ 

उन सबने संग्राममें शोभा पानेवाले द्रोणाचायंसे इस 
प्रकार कद्ा-'द्रोण | तुम हथियार नीचे डालकर यहाँ खड़े 
हुए हमलोगोंकी ओर देखो | अबतक तुमने अधर्मसे युद्ध 
किया हैं; अब तुम्हारी मृत्युका समय आ गया है। इसलिये 
अब फिर यह क्रूरतापूण कम न करो ॥ ३५-३६ ॥ 
वेदवेदाज़्विदुबः सत्यधमेरतस्य ते। 
ब्राह्मणस्य. विशेषेण तवैतन्नोपपद्यते ॥ ३७ ॥ 

(तुम वेद ओर वेदाज्लोंके विद्वान्‌ हो; विशेषतः सत्य 
और धर्ममें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण हो; तुम्हारे लिये यंह क्रूर 
कम शोभा नहीं देता ॥ ३७ ॥ 


३६९२ 


भीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वीण 








त्यजायुधममोघेषो तिष्ठ वत्मंनि शाश्वते । 
परिपूर्णश्च कालस्ते बस्तुं लोकेष्य्य मानुषे ॥ ३८ ॥ 
(अमोघ बाणवाले द्रोणाचार्य ! अम्र-शब्मोंका परित्याग 
कर दो और अपने सनातन मार्गपर स्थित हो जाओ | आज 
इस मनुष्य-लोकमें तुम्हारे रहनेका समय पूरा हो गया |॥३८॥ 
_ अह्ास्त्रेण स्वया दग्धा अनर्तज्ञा नरा भुवि । 
यद्तदीदृ॒श विप्र कृत कम न साधु तत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“इस भूतलपर जो छोग ब्रह्मास्र नहीं जानते थे; उन्हें 
* भी तुमने ब्रह्मासत्रसे ही दग्ध किया है | ब्रह्मन्‌ | तुमने जो ऐसा 
कर्म किया है; यह कदापि उत्तम नहीं है ॥ ३९॥ 
न्यस्यायुधं रण विप्र द्रोण मा त्वं चिरं कृथाः । 
मा पापिष्ठतरं कर्म करिप्यसि पुनद्धिज ॥ ४० ॥ 
“विप्रवर द्रोण ! रणभूमिमें अपना अखत्न-शस्त्र रख दो; 
इस कार्यमें विलम्ब न करो | ब्रह्मन्‌ ! अब फिर ऐसा अत्यन्त 
पापपूर्ण कम न करना? | ४० ॥ 
__इति तेषां वचः थ्त्वा भीमखे तेषां चचः श्र नतवचश्च तत्‌ ।, 
_ चृष्टधुम्नं च सम्प्रेद्य रणे स विमना5भच् च सम्प्रेश्य रण स विमनाउभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर; भीमसेनके फथनपर 
विचार कर और रणभूमिमें धृष्टयुम्नकी सामने देखकर आचार्य 
द्रोगका मन उदास हो गया || ४१ ॥ 
संदिह्ममानो व्यधितः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम.। 
अद्दतं वा दृतं वेति पप्रच्छ खुतमात्मनः ॥ ४२ ॥ 
वे संदेहमें पड़े हुए थे, अतः उन्होंने व्यथित होकर 
अपने पुत्रके मारे जाने या नहीं मारे जानेका समाचार 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरसे पूछा | ४२ ॥ 
_ स्थिर बुद्धिहिं द्रोणस्य न पार्थों चकष्यतेडच्ुतम | 
नत्रयाणामपि लोकानामेश्वयोर्थ _ कथश्वन ॥ ४३॥ 
द्रोणाचार्यके मनमें यह दृढ़ विश्वास था कि कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठटिर तीनों लोकोंके राज्यके लिये भी किसी प्रकार झृठ 
पा बोलेंगे || ४३ ॥ 
तस्मात्‌ त॑ परिपप्रच्छ नान्‍्यं कश्विंद्‌ द्धिजपेभः । 
ध्य हि सत्याश। बाढ्यात्‌ प्रति पाण्डवे-॥४४॥ 
अतः उन द्विजश्रेष्ठने उन्हींसे वह बात पूछी, दूसरे 
किसीसे नहीं; क्योंकि बचपनसे ही पाण्डुपुत्रकी सचाईमें 
आचायंका विश्वास था | ४४ ॥ 
ततो निष्पाण्डवामुर्ची| करिष्यन्तं युथां पतिम्‌। 







_ द्वोणं ज्ञात्वा धरमराजं गोबिन्दों व्यथितो5शवबीतू॥४५॥ 


उस समय योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोण इस प्रथ्वीको पाण्डव- 
रहित कर डालनेके लिये उद्यत थे | उनका यह विचार 
जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यथित हो धर्मराज युधिष्ठिर- 
से कह्दा-]| ४५ ॥ 


यद्यघदिवसं द्रोणो युध्यते मन्युमास्थितः। 
सत्य ब्रवीमि ते सेना विनाश समुपैष्यति ॥ ४६॥ 


'राजन्‌ | यदि क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्य आधे दिन 
भी युद्ध करते रहें, तो में सच कद्दता हूँ, तुम्हारी सेनाका 
सर्वनाश हो जायगा ॥ ४६ ॥ 


>ख भवांखातु नो दोणात्‌ सत्याज्ज्यायो5नतं वचः । 
अन्त जीवितस्थार्थे वदत्न स्पृश्यतेडन॒तैः ॥ ४७॥ _ 
“अतः तुम द्रोणसे हमलोगोंको बचाओ; इस अवसर- 
पर असत्यमाषणका महत्त्व सत्यसे भी बढ़कर है । किसीकी 
प्राणरक्षाके लिये यदि कदाचित्‌ असत्य बोलना पड़े तो 
उस बोलनेवालेको झूठका पाप नहीं छगता? | ४७ ॥ 


तयोः खंवद॒तोरेब॑ _भीमसेनो5ब्रवीदिदम 

बे वदतोरेव॑ भीमसेनो<ब्रवीदिद्म ॥ ४८ ॥ 
थ्रुत्वव तु महाराज वचोपायं महात्मनः । 
गाहमानस्य ते सेनां मालवस्येन्द्र वर्मणः ॥ ७९ ॥ 


वाल मेति विख्यातों गजः शक्रगजोपमः। 
_निहतो युधि विक्रम्य ततोडह द्रोणमब्ब॒बम्‌ ॥ ५० ॥ 
>अभ्वत्थामा--.हतो- ब्रह्मन्निवतेखाहवादिति-॥ 
_ पूल वाभ्द्घदू चाक्यमेष से पुरुषषभः ॥ ५१॥ 


वे दोनों इस प्रकार बातें कर ही रहे थे कि भीमसेन 
बोल उठे-५महाराज | महामना द्रोणके वधका ऐसा उपाय 
घुनकर मेंने आपकी सेनामें विचरनेवाले मालव-नरेश इन्द्र- 
वर्माके अश्वत्थामानामसे विख्यात गजराजकों) जो ऐरावतके 
समान शक्तिशाली था); युद्धमें पराक्रम करके मार डाला | 
फिर द्रोणाचायंके पास जाकर कहा-»अक्वन्‌ ! अश्वत्यामा 
मारा गया, अब युद्धसे निवृत्त हो जाइये |? परंतु इन पुरुष- 
प्रवर द्रोगने निश्चय हो मेरी बातपर विश्वास नहीं 
किया है॥ ४८--५१ ॥ 


| 


स त्वं गोविन्दवाक्यानि मानयस्व जयेषिणः । 


_दोणाय निह॒त॑ शंख राजब्शारद्॒तीखुतम्‌ ॥ ५२ ॥ निहतं शंस राजजञ्थारद्वतीसतम ॥ ५२ ॥ 

“नरेश्वर | अतः आप विजय चाहनेवाले भगवान्‌ 
श्री कृष्णकी बात मान लीजिये ओर द्रोणाचार्यसे कह दीजिये 
कि *अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५२ ॥ 


त्वयोक्तो नेब युध्येत जातु राजन द्विजर्षभः । 
_स्त्यवान्‌ हि त्रिलोके5स्मिन भवान्‌ ख्यातो जनाधिप ॥ 


'राजन्‌ | जनेश्वर | आपके कह देनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोण 
कदापि युद्ध नहीं करेंगे; क्योंकि आप तीनों लछोकोंमें 
सत्यवादीके रूपमें विख्यात हैं? ॥ ५३॥ 


तस्य तद्‌ वचन ध्र॒त्वा कृष्णवाक्यप्रच्रोदितः: ।- 
भावित्वान्य महाराज वक्त समुपचक्रमे ॥ ५४ ॥ 


द्रोणबधपवथे ] 











..................................०-- नमन मनमननन नमन न न नमन «भा मनन न कम «५८नन नम ममनमममकमममकि ख खच च़ अखखिखखिलन््ििच़ि च अाच  आआचआचञच _ आ खआललओ़िएए। कसी की जन + 





(महाराज | भीमकी यह बात सुनकर श्रीकृष्णके आदेशसे कथनानुसार थ्रे अपने आपको महात्मा पाण्डवोंका अपराधी-सा 


प्रेरित हो भावीवश राजा युविष्ठिर वह झूठी बात कहनेको 
तैयार हो गये ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मझो जये सक्तो युधिष्टिरः । 
(अश्वत्थामा हत इति शब्दमुच्चेश्वचार ह | ) 
आसकलब: सन दतः अुजर उस अर इत्युत ॥ ५५॥ 
एक ओर तो वे असत्यके भयमें ड्रबे हुए थे और दूसरी 
ओर विजयकी प्राप्तिके लिये भी आसक्तिपूवक प्रयत्नशील 
थे; अतड राजन ! उन्होंने “अश्वत्थामा मारा गया? यह 
बात तो उच्चखरसे कही) परंतु “हाथीका वध हुआ है?! यह 
बात धीरेसे कही ॥ ५५ ॥ 
तस्य पूर्व रथः पृथ्व्याश्वतुरहुलूमुच्छितः । 
बभूवेव च तेनोक्ते तस्य वाहाः स्पृशन्महीम॥ ५६ ॥ 
इसके पहले युधिष्टिरका रथ प्रथ्वीसे चार अंगुल ऊँचे 
रहा फरता था; किंतु उस दिन उनके इस प्रकार असत्य 
बोलते ही उनके रथके घोड़े घरतीका स्पर्श करके 
चलने लगे ॥ ५६ ॥ | 





कि लय यम दास्था मे, तद्‌ वाक्य श्रुत्वा द्रोणो महारथः । 
पुत्रव्यसनसतप्तो निराशों जीवितेष्भवत्‌ ॥ ५७॥ - 


युधिष्टि रके मुँहसे यह “ युधिष्टिरके मुंहसे यह वचन सुनकर महारथी द्रोप महारथी द्रोणाचा्य 
पुत्रशोकसे संतप्त हो अपने जीवनसे निराश हो गये ॥ ५७॥ 
आगस्क्ृतमिवात्मानं पाण्डवानां महात्मनाम । 
ऋषिवाक्येन मन्वानः श्रुत्वा च निहतं खुतम॥ ५८ ॥ 

अपने पुत्रके मारे जानेकी बात सुनकर महर्षियोंके 


पकन वत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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मानने लगे ॥ ५८ ॥ 






के 
4॥0%2 


बविचेताः परमोहिग्नो ध्रष्टधुम्नमवेश्य च। 

योद्;ुं नाशक्नुवद्‌ राजन यथापूर्वमरिंदमः ॥ ५९ ॥ 
उनकी चेतनाशक्ति छप्त होने लगी । वे अत्यन्त उद्विग्न 

हो उठे | राजन्‌ | उस समय धृश्यरुम्नको सामने देखकर भी 


शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य पूर्वबत्‌ युद्ध न 
कर सके ॥ ५९॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते द्रोणपवणि द्रोणवधपर्॑णि युधिष्ठिरासत्यक्थने नवस्यधिक्शततमोडध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणवधप्व॑में युविष्ठिरका असत्यमाषणविषयक एक सौ नन्‍्बेदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५०० ॥ 
( दाक्षिणाल्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ५५३ इलोक हैं ) 
६-०८ ककन्कनकवाए[>-.९५०-...- 


. .. एकनवत्यथिकशततमोध्याय: 
द्रोणाचाय और ध्ृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकिकी शूरवीरता और प्रशंसा 


संजय उवाच 

त॑ दृष्ठा परमोद्धिग्न शोकोपहतचेतसम । 
पाश्चालराजस्य खुतो घ्रृश्धुम्नः समाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
य इृष्ठा मजुजेन्द्रेण द्वपदेन महामखे। 
लब्धो द्रोणविनाशाय समिद्धाद्धव्यवाहनात्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते है---राजन्‌ | राजा द्रुपदने एक महान 
यज्षमें देवाराधन करके द्रोणाचायंका विनाश करनेके लिये 
प्रज्बलित अग्निसे जिस पुत्रको प्राप्त किया था; उस पाश्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने जब देखा कि आचार्य द्रोण बड़े 
उद्विग्न हैं और उनका चित्त शोकसे व्याकुल है, तब उन्होंने 
उनपर धावा कर दिया ॥ १-२ ॥ | 


से लें» ३०००७८ है है <+- 


स॒ धनुर्जेत्रमादाय घोरं जलदनिःखनम । 
दृढज्यमजरं दिव्यं शरं चाशीविषोपमम ॥ दे ॥ 
संदधे  कामुंके तस्मिस्ततस्तमनलोपमम । 
द्रोणं जिघांसुः पाश्चाल्यो महाज्वालमिवानलम) ४ ॥ 
उस पाश्चालपुत्रने द्रोणाचारयके वधकी इच्छा रखकर 
सुदद प्रत्यश्चासे युक्तः मेघगजनाके समान गम्भीर ध्वनि 
करनेवाले, कभी जीण न होनेवाले, भयंकर तथा विजय- 
शील दिव्य धनुष हाथमें लेकर उसके ऊपर विष्रधर सर्पके 
समान भयदायक ओर प्रचण्ड लपटोंबाले अग्निके 
तुल्य तेजखी एक बाण रक्‍खा ॥ ३-४ ॥ 
तस्य रुपं शरस्यासीद्‌ धलुम्योमण्डलास्तरे। 
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द्योततो भास्करस्येव घनान्ते परिवेषिणः ॥ ५ ॥ 
धनुषकी प्रत्यश्ना खींचनेसे जो मण्डलाकार घेरा 
बन गया था; उसके भीतर उस तेजस्वी बाणका रूप 
शरत्कालमें परिधिके भीतर प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान 
जान पड़ता था ॥ ५ ॥ 
पाषतेन पराम्रष्टं ज्वलन्तमिव तद्‌ घनुः। 
अन्तकालमनुप्राप्तं मेनिरे वीक्ष्य सेनिकाः॥ ६ ॥ 
धृष्टचुम्नके हाथमें आये हुए उस प्रज्वलित अग्निके 
सहृश तेजस्वी धनुपकों देखकर सब सैनिक यह समझने लगे 
कि “मेरा अन्तकाल आ पहुँचा है? ॥ ६ ॥ 
तमिषुं संहतं तेन भारद्वाजः प्रतापवान । 
इृष्ठामन्यत देहस्य कालपयोयमागतम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्रुबद-पुत्रके द्वारा उस बाणकों धनुपपर रखा गया 
देख प्रतापी द्रोणने भी यह मान लिया कि “अब इस 
शरीरका काल आ गया? ॥ ७॥ 
ततः. प्रयत्नमातिष्ठददाचायस्तस्य वारणे। 
न चास्थास्त्राणि राजेन्द्र प्रादुरासन्महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर आचार्यने उस अस्रको रोकनेका 
प्रयत्न किया; परंतु उन महात्माके अन्तःकरणमें वे दिध्यास्तर 
पूवंबत्‌ प्रकट न हो सके ॥ ८ ॥ 
तस्य त्वहानि चत्वारि क्षपा चेकास्यतो गता। 
तस्य चाह्मस्तिभागेन क्षय जम्मुः पतत्त्रिणः ॥ ९ ॥ 
उनके निरन्तर बाण चलाते चार दिन और एक 
रातका समय बीत चुका था। उस दिनके पंद्रह भागंमिंसे 
तीन ही भागमें उनके सारे बाण समाप्त हो गये ॥ ९॥ 
स॒ शरक्षयमासाद्_पुत्रशोकेन_ चार्दितः। 
विविधानां च दिव्यानामस्राणामप्रसादतः ॥ १० ॥ 
उत्स्नष्ठकामः शस्त्राणि ऋषिवाक्यप्रचोदितः । ऋषिवाक्य प्रचोदितः । 
तेजसा पूर्यमाणश्र युयुथे न यथा पुरा॥ ११॥ 
बाणंके समाप्त हो जानेसे पुत्रशोकसे पीड़ित हुए 
द्रोणाचार्य नाना प्रकारके दिव्यास्नोके प्रकट न होनेसे 
महर्पियोंकी आज्ञा मानकर अब हथियार डाल देनेको 
उद्यत हो गये; इसीलिये तेजसे परिपृूण होनेपर भी वे पूर्ववत्‌ 
युद्ध नहीं करते थे ॥ १०-११ ॥ 
भूयश्वान्यत्‌ समादाय दिव्यमाजड्लिरसं धनुः | 
शरांध्र ब्रह्मदण्डाभान ध्रृष्युस्सनमयोथयत्‌ ॥ १२॥ 
, इसके बाद द्रोणाचार्यने पुनः आज्विरस नामक दिव्य 
घनुष तथा ब्रह्मदण्डके समान बाण द्वाथर्मे - लेकर धृष्य्रुम्नके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं॑ शरवर्षण महता समवाकिरत। 
ब्यश्ातयच्य॒ संक्रुद्धों ध्रृष्धुज्लममपंणम्‌॥ १३ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपचेणि 
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उन्होंने अत्यन्त कुपित होकर अमर्षमें भरे हुए 
धृष्टयुम्नको अपनी भारी बराणवर्षासे ढक दिया और उन्हें 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १३ ॥ 
शर्राश्प्र शतधा तस्य द्रोणश्विच्छेद सायकीः । 
ध्वजं घनुश्च निशितेः सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ १४ ॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणाचार्यने अपने तीखे बार्णोद्वारा 
घृष्टयुम्नके बाण; ध्वज ओर धनुपके सेकड़ों टुकड़े कर डाले 
और सारथिकों भी मार गिराया ॥ १४॥ 
घरष्टयुम्नः प्रहस्यान्यत्‌ पुनरादाय कासुकम । 
शितेन चैन बाणेन प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १०॥ 
तब धृश्युम्नने हंसकर फिर दूसरा घनुष उठाया 
ओर तीखे बाणद्वारा आचार्यकी छातीमें गददरी चोट पहुँचायी ॥ 


सो5तिविद्धो महेष्चासो 5सम्श्रान्त इव संयुगे । 

भललेन शितधारेण चिच्छेदास्य पुन्धेनुः ॥ १६॥ 
युद्धस्थलमें अत्यन्त घायल द्वोकर भी महाघनु्धर द्रोणने 

बिना किसी घबराहटके तीखी धारवाछे भल्लसे पुनः उनका 

घनुष काट दिया ॥ १६ ॥ 

यज्चास्य बाणविकृतं धनूंषि च विशाम्पते । 

स्व चिच्छेद दुधर्षों गदां खड् च वजेयन ॥ १७ ॥ 
प्रजानाथ ! धृश्युम्नके जो-जो बाण। तरकस ओर 

धनुष आदि थे; उनमेंसे गदा और खड़फो छोड़कर शेष 

सारी वस्तुओंको दुर्धष॑ द्रोणाचार्यने काट डाछा ॥ १७ ॥ 

घुष्टयुम्नं च विव्याध नवभिनिंशितेः शरेः | 

जीवितान्तकरेः क्ुदः कुद्धरूप॑ परंतपः ॥ १८ ॥ 
शतन्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणने कुपित होकर क्रोधमे 

भरे हुए घृश्युम्नको नो प्राणान्तकारी तीढ्षण बार्णोद्वारा 

बीघ डाला | १८ ॥ 

ध्ष्युस्नोपथ तस्याश्वान, स्वस्थाइवेमंहारथः। 

व्यामिश्रयद्मेयात्मा. ब्राह्ममस्रमुदीरयन ॥ १९ ॥ 
तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न महारथी धृष्टयुम्नने 

ब्रह्मास्त्रका प्रयोग करनेके लिये अपने रथके घोड़ोंको आचाये- 

के घोड़ोंसे मिला दिया ॥ १९ ॥ 

ते मिश्रा बह्शोभन्‍त जवबना वातरंहसः। 

पारावतसवर्णाश्च. शोणाश्वा भरतपस ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे बायुके समान वेगशाली, कबूतरके समान 

रंगवाले और लाल घोड़े परस्पर मिलकर बड़ी 

शोभा पाने छगे ॥ २० ॥ 

यथा सविद्युतो मेघा नद॒नन्‍तो जलदागमे। 

तथा रेजुमेहाराज मिश्रिता रणमुथेनि ॥ २१ ॥ 
मद्दाराज | जेसे वर्षाकालमें गजते हुए. विद्युत्सह्वित 
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मेघ सुशोभित होते हैं; उसी प्रकार युद्धके मुद्दनेपर परस्पर 

मिले हुए वे घोड़े शोभा पाते थे॥ २१ ॥ 

इंघावन्ध॑ चक्रबन्ध॑ रथवन्ध॑ तथेव च। 

प्राणाशयद्मेयात्मा ध्रृष्टध्युम्नस्थ स द्विजः ॥ २२॥ 
उस समय अमेय बलसम्पन्न विप्रवर द्रोणाचाययने 

धृष्टचुम्नके रथके ईषावन्ध, चक्रबन्ध तथा रथबन्धको 

नष्ट कर दिया ॥ २२॥ 


सच्छिन्नचन्वा पाश्चाल्यो निकृत्तध्वज्सारथिः । 
उत्तमामापदं प्राषप्य गदां वीरः पराम्शत्‌ ॥ २३॥ 

घनुष, ध्वज और सारथिके नष्ट हो जानेपर 
भारी विपत्तिमं पड़कर पाश्चालराजकुमार वीर 
घृश्युम्नने गदा उठायी ॥ २३ ॥ 


तामस्य विशिखेस्तीछणेः क्षिप्यमाणां महारथः । 

निजधान शरेद्रोणः क्रुदझः सत्यपराक्रमः ॥ २४॥ 
उसके द्वारा चछायी जानेवाली उस गदाकों सत्य- 

पराक्रमी महारथी द्रोणने कुपित हो बाणोंद्वारा नष्ट कर 

दिया ॥ २४ ॥ 

तां तु दृष्ठा नरव्याप्रो द्रोणेन निहतां शरेः। 

विमल खड्जमादत्त शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २५॥ 
उस गदाको द्रोणाचार्यके बाणोंसे नष्ट हुई देख पुरुष- 

सिंह धृष्टचुम्नने सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे युक्त चमकीली ढाल 

और चमचमाती हुई तलवार हाथमें ले ढी ॥ २५ ॥ 


अखंशयं तथाभूतः पाश्चाल्यः साध्वमन्यत | 
वधमाचायमुख्यस्य॒प्राप्तकार्ल॑ महात्मनः ॥ २६॥ 

उस अवस्थामें पाग्चालराजकुमारने यह निःसंदह ठीक 
मान लिया कि अब आचायंप्रवर महात्मा द्रोणके वधका 
समय आ पहुँचा है॥ २६॥ 


ततः स॒ रथनीडस्थं खरथस्य रथेषया । 

अगच्छदसिमुद्यम्य शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उन्होंने तलवार ओर सो चन्द्रचिह्ोंवाली ढाल 

लेकर अपने रथकी ईषाके मार्गसे रथकी बेठकर्में बैठे हुए 

द्रोगपर आक्रमण किया | २७ ॥ 

चिकीषुदुष्कर कम छृष्टयुम्नों महारथः। 

इयेष वक्षो भेत्तु,ं स भारद्वाजस्य खंयुगे ॥ २८॥ 
तत्यश्वात्‌ महारथी धृश्युम्नने दुष्कर कर्म करनेकी 

इच्छासे उस रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी छातीमें तलवार 

भोंक देनेका विचार किया ॥ २८ ॥ 

सो5तिष्ठद्‌ युगभध्ये वे युगसन्नहनेषु च। 

जघनार्थेषु चाश्वानां तत्‌ सैन्या:ः समपूजयन्‌॥ २९ ॥ 
वे रथके जूएके ठीक बीचमें, जूएके बन्धनोंपर भोर 


पकनवत्यधिकशततमो (ध्यायः 
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द्रोणाचायके घोड़ेंके पिछले भागोंपर पेर जमाकर 
खड़े हो गये । उनके इस कार्यकी सभी सैनिकॉने 
भूरि-भूरि प्रशंशा की ॥ २९ ॥ 
तिष्ठतोी युगपालीषु शोणानष्यधितिष्टतः । 
नापश्यदन्तरं द्रोणस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
वे जूएके मध्यभागमें ओर द्रोणाचार्यके छाल घोड़ोंकी 
पीठपर पैर रखकर खड़े थे | उस अवस्था द्रोणाचार्यको 
उनके ऊपर प्रद्दार करनेका कोई अवसर ही नहीं दिखायी 
देता था; यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं इयेनस्थ चरतो यथैवामिषशद्धिनः । 
तद्ददासीदभी सारो. द्रोणपाषतयो रणे॥ ३१॥ 
जैसे मांतके टुकड़ेके छोभमसे विचरते हुए. बाजका 
बड़े वेगसे आक्रमण होता है; उसी प्रकार रण़भूमिमें 
द्रोणाचाय॑ और धघृष्टयुम्कके परस्पर  वेगपूवक 
आक्रमण होते थे ॥ ३१॥ द 
तसय पारावतानश्वान रथशक्तया पराभिनत्‌। 
सवोनेकेकशो द्रोणो रक्तानश्वान्‌ विवजेयन्‌ ॥ ३२ ॥ 
द्रोणाचारयने लाल घोड़ोंको बचाते हुए रथशक्तिका 
प्रहार करके बारी-बारीसे कबूतरके समान रंगवाले सभी 
घोड़ोंकी मार डाला ॥ ३२॥ 


ते हता न्यपतन्‌ भूमों धरष्टयुस्नस्य वाजिनः । 

शोणास्तु पर्यम्ुच्यन्त रथबन्धाद्‌ विशाम्पते ॥ दे३ ॥ 
प्रजानाथ ! धृष्टच्ुम्नके वे घोड़े मारे जाकर प्रथ्वीपर 

गिर पड़े और छाल रंगवाले घोड़े रथके बन्धनसे 

मुक्त हो गये ॥ ३३॥ ु 

तान्‌ हयान्‌ निहतान दृष्ठा द्धिजाश्येण स पाषतः । 

नामृष्यत युधां श्रेष्ठो याशसेनिमेहारथः ॥ ३४॥ 
विप्रवर द्रोणके द्वारा अपने घोड़ोंको मारा गया देख 

योद्ाओंमें. श्रेष्ठ * पार्षतवंशी महारथी द्रुपदकुमार 

सहन न कर सके॥ रे४ ॥ 

विरथः स गृहीत्वा तु खड्ढँ .खद्जश्॒तां चर । 

द्रोणमभ्यपतद्‌ राजन वेनतेय इवोरगम्‌॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! रथहीन हो जानेपर खज्नधारियोंमें श्रेष्ठ 

धृश्युम्न खड़ हाथमें लेकर द्रोणाचायपर उसी प्रकार टूट 

पड़े! जेसे गरड़ किसी सर्पपर झपटते हैं ॥ ३५ ॥ 

तस्य रूप बभी राजन भारद्वाज जिधांसतः। 

यथा रूप पुरा विष्णोहिरण्यकशिपोवेधे ॥ ३६॥ 
नरेश्वर | द्रोणके वधकी इच्छा रखनेवाले घृश्टशुम्नका 

रूप पूर्वकालमें हिरण्यकशिपुके बधके लिये उद्यत हुए द्सिंह- 

रूपधारी भगवान्‌ विष्णुके समान प्रतीत होता था ॥ ३६ ॥ 
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स॒ तदा विविधान मागोन्‌ प्रवरांश्रेकविशतिम । 
दर्शयामास कोरव्य पाषतो विचरन रणे ॥ ६७ ॥ 
कुसनन्दन [ रणमें विचरते हुए धृश्युम्नने उस समय 
तलवारके इक्कीस प्रकारके विविध उत्तम हाथ दिखाये ||३७॥ 
अआ्रान्तमुद्धान्तमाविद्धमाप्लुतं प्रखुतं खतम्‌ | 
परिवृत्तं निवृत्तं च खड़े चर्म च धारयन ॥ ६८ ॥ 
सम्पातं समुदीण च द्शयामास पार्षतः। 
भारतं कोशिकं चैव सात्वतं चेवब शिक्षया ॥ ३९॥ 
उन्हेंने ढाल-तलवार लेकर भ्रान्त, उद्धान्त, आविद्ध 
आप्लछुत, प्रखत;खुत+परिवृत्त,निवृत्त; सम्पात) समुदीण्ण भारत; 
कोशिक तथा सात्वत आदि मार्गोको# अपनी 
शिक्षाके अनुसार दिखलाया ॥ ३८-३९ ॥ 

.. # तलवारको मण्डलाकार घुमाना “आन्त” कहलाता है| बही 
काय बाँह ऊपर उठाकर किया जाय तो उसे «उद्धान्त' कहा गया 
है । अपने चारों ओर तलवारको घुमाया जाय तो उसे «आविड! 
कहते हैं । ये तीन कार्य शत्रुके चलाये हुए शख्त्रका निवारण 
करनेके लिये किये जाते हैं, शत्रुपर आक्रमण करनेके लिये जाना 
“आप्लुत माना गया है। तलवारकी नोकसे शत्रके शरीरका स्पश 
करना “प्रसुत” कद्दा गया है । चकमा देकर शत्रुपर शख्का आधात 
करना “सृत” बताया गया दै। शथश्ुके दायें-बायें तलवार चलाना 
“परिवृत्त! कहा गया है। पीछे इटना “निवृत्त' है । दोनों योद्धाओं- 
का परस्पर आधवात-प्रत्यावात ध्सम्पातः कहलाता है। अपनी विशेषता 
स्थापित करना ध्समुदीण! दै । अइह्ड-प्रत्यड्रमें तलवार भाँजना 
“भारत? माना गया है। विचित्र रीतिसि तलवार चलानेकी कला 
दिखाना “कौशिक” कहा गया दे । अपनेको ढालकी आइमें छिपाकर 
बलवार चलानेका नाम ध्सात्वतः दै । 





दृशेयन्‌ व्यचरद्‌ युद्धे द्रोणस्यान्तचिकीषया । 
चरतस्तस्य तान मागोन्‌ विचित्रान्‌ खड़चमिंणः।४०। 
व्यस्मयन्त रणे योघथा देवताश्व समागताः। 

वे द्रोणाचायंका अन्त करनेकी इच्छासे युद्धमें तलवारके 
उपयुक्त हाथ दिखाते हुए विचर रहे थे। ढाल-तलवार 
लेकर विचरते हुए धृष्युम्नकके उन विचित्र पेंतरोंको 
देखकर रणभूपिमें आये हुए. योद्धा और देवता आश्चर्य- 
चकित हो उठे थे ॥ ४०३ ॥ 


ततः  शरसहस्त्रेण. शतचन्द्रमपातयत्‌ ॥ ४१॥ 
चर्म खड़ं च सम्बाधे धृष्टयुपन्नस्य स द्विजः। 
येतु वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ४२ ॥ 
निरूष्टयुद्धे द्रोणस्य नान्‍्येषां सन्ति ते शराः । 

तदनन्तर; उत्त युद्ध-संकटके समय विप्रवर द्रोणाचायने 
एक हजार बाणोंसे धृष्युम्मकी सौ चौंदवाली ढाल और 
तलवार काट गिरायी । निकटसे युद्ध करते समय उपयोगर्मे 
आनेवाले जो एक बित्तेके बराबर वेतस्तिक नामक 
बाण होते हैं, वे समीपसे भी युद्ध करनेमें कुशल द्रोणाचार्यके 
ही पास थे, दूसरोंके नहीं ॥ ४१-४२३ ॥ 
ऋते शारद्वतात्‌ पाथोद्‌ द्रोणबैंकर्तनात्‌ तथा॥ ४३ ॥ 
प्रधुस्नयुयुधानाभ्यामभिमन्योश्व._ भारत । 

भारत | कृपाचाय) अर्जुन) अश्वत्थामा। वेकर्तन कर्ण) 
प्रयुम्न, सात्यकि और अभिमन्युकों छोड़कर और किसीके पाप 
वैसे बाण नहीं थे ॥ ४३३ ॥ 
अथास्येषुं समाधत्त दृ्ढ॑ परमसम्मतम ॥ ४४ ॥ 
अन्तेवासिनमाचारयों जिधांखुः पुत्रसम्मितम्‌। 

तट्श्रात्‌. पुत्रतुल्य शिष्यकी मार डालनेकी 
इच्छासे आचायने धनुषपर परम उत्तम सुदृद बाण रक्खा ॥ 
तं॑ शरेदंशभिस्तीए्णेश्रविच्छेद शिनिपुड्ञचः ॥ ४५ ॥ 
पद्यतस्तव पुत्रस्य कर्णस्य च महात्मनः । 
ग्रस्तमाचायमुख्येन. घरृष्टय्युस्नममोचयत्‌ ॥ ४६ ॥ 

परंतु उस बाणको शिनिप्रवर सात्यकिने मह्ामना कर्ण 
और आपके पुत्रके देखते-देखते दस तीखे बाणोसि काट 
डाला और आचायंप्रवरके द्वारा प्राणसंकटमें पड़े हुए 
धृश्चुम्नको छुड़ा लिया ॥| ४५-४६ ॥ 
चरनतं॑ रथमार्गषु सात्यकि सत्यविक्रमम । 
द्रोणकणोन्तरगतं कृपस्यापि च॑ भारत ॥ ४७ ॥ 
अपब्येतां महात्मानी विष्वक्सेनधनंजयों। 
अपूजयेतां वाष्णेयं ब्रुवाणी साधु साध्विति ॥ ४८ ॥ 
द्व्यान्यस्राणि स्वेषां युधि निप्नन्तमच्युतम्‌। 

भारत | उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि द्रोण, कर्ण 
और कृपाचायके बीचमें होकर रथके मार्गोपर विचर रहे 


ना 


द्रोणबधपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशततमो ६च्यायः 
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थे | उन्हें उस अवस्थामें महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुनने देखा 
और '्साधु-साधुः कहकर सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
की । वे युद्धमें अविचल भावसे डटे रहकर समस्त विरोधियोंके 
दिव्यात्नोॉका निवारण कर रहे थे | ४७-४८३ ॥ 
अभिपत्य ततः सेनां विष्वक्सेनचनंजयो ॥ ४९ ॥ 
धनंजयस्ततः कृष्णमत्रवीत्‌ पदय केशव । 
आचायरथमुख्यानां मध्ये क्रीडन्‌ मधूदहः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन शत्रुसेनामें टूट पढ़े । 
उस समय अजुनने श्रीकृष्णसे कह्ा--“केशव ! देखिये, यह 
मधुवंशशिरोमणि सात्यफि आचायंकी रक्षा करनेवाले मुख्य 
मदह्ारथियोंके बीचमें खेल रहा है ॥ ४९-५० ॥ 


आनन्दयति मां भूयः सात्यकिः परवीरहा । 
माद्रीपुत्री च भीम॑ च राजानं च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५१॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सात्यक मुझे बारंबार 


आनन्द दे रह्या है और नकुल) सहृदेव, भीमसेन तथा राजा 
युधिष्टिरकी भी आनन्दित कर रहा है ॥ ५१ ॥ 
यच्छिक्षयानुद्धतः सन्‌ रणे चरति सात्यकिः । 
महारथानुपक्रीडन्‌ दवृष्णीनां कीरतिव्धनः ॥ ५२ ॥ 
तमेते प्रतिनन्दन्ति सिद्धाः सेन्याश्व विस्मिताः 
अजय्यं समरे दृष्ठा साधु साध्विति सात्यकिम्‌ । 
योधाश्वोभयतः सर्वे कमंमिः समपूजयन ॥ ५३ ॥ 

धृष्णिवंशका यश बढ़ानेवाला सात्यकि उत्तम शिक्षासे 
युक्त होनेपर भी अभिमानशून्य हो महारथियोंके साथ क्रीड़ा 
करता हुआ रणभूमिमें विचर रहा है। इसलिये ये सिद्धगण 
और सैनिक आश्चर्यवकित हो समराज्गणमें परास्त न 
होनेवाले सात्यकिकी ओर देखकर "'साधु-साधु? कहते 
हुए इसका अभिनन्दन करते हैं और दोनों दर्लोके समस्त 
योद्धाओंने इसके वीरोचित कर्मोंसे प्रभावित हो इसकी 
बड़ी प्रशंसा की है? ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणबधपर्व॑णि संकुलयुद्धे एकनवत्यघिकशततमोडध्यायः ॥ १९१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत द्रोणबधपर्बमें संकुरुयुदुविषयक एक सौ इक्यानबेवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९०१९॥ 


द्विनवत्यधिकशततमोःध्यायः 
उभयपक्षकरे श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध, धृष्टधुम्नका आक्रमण, द्रोणाचषायेका अख्तर त्थागकर 
योगधारणाके द्वारा ब्रह्मलोक-गमन ओर धृष्ट्युम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद 


संजय उवाच 
सात्वतस्य तु तत्‌ कर्म दृष्ठा दुर्योधनादयः 
शेनेयं सर्वतः क्ुद्धा वारयामासखुरञ्लसा॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ | सात्वतवंशी सात्यकिका 
बह कम देखकर दुर्योधन आदि कौरब योद्धा कुपित हो 
उठे और उन्होंने अनायास ही शिनिपौन्रको सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
कृपकर्णो च समरे पुत्राश्य तव मारिष। 
शनेय॑ त्वरयाभ्येत्य विनिम्नन निशितेः शरे॥ २ ॥ 
मान्यवर ! समराज्भजणर्में कृपाचा्य+ कर्ण और आपके 
पुत्र तुरंत ही सात्यकिके पास पहुँचकर उन्हें पैने बार्णोसि 
घायल करने लगे ॥ २॥ 
युधिष्टिरस्ततो राजा माद्रीपुजी च पाण्डवौ। 
भीमसेनश्रच बलवान सात्यकि पर्यवारयन ॥ ३ ॥ 
तब राजा युघधिष्ठटिर, पाण्डुकुमार नकुरून्सहदेव तथा 
बलवान्‌ भीमसेनने सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें अपने 
बीचमें कर लिया ॥ ३ ॥ । 
क्णश्च शरवषण गौतमश्च महारथः । 
दुर्याधनादयस्ते च॑ शेनेयं पर्यवारयन ॥ ४ ॥ 
कर्ण महारथी कृपाचार्य और दुर्योधन आदिने बा्णोंकी 
वर्षा करके चारों ओरसे सात्यकिको अवरुद्ध कर दिया ॥ ४।। 


तां चूष्टि सहसा राजन्नुत्यितां घोररूपिणीम्‌ । 
वारयामास शैनेयो योधयंस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन ! उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए 
शिनिपौत्र सात्यकिने सहसा उठी हुई उस भयंकर बाणवर्षा- 
की अपने अज्लोंद्वारा रोक दिया ॥ ५ ॥ 


तेषामआणि दिव्यानि संहितानि महात्मनाम्‌ । 
वारयामास विधिवद्‌ दिव्येरखेमंहासथे ॥ ६ ॥ 
उन्होंने उस महासमरमें विधिपूर्वक दिवध्यासत्रोंका प्रयोग 

करके उन महामनस्वी वीरोंके छोड़े हुए, दिव्य अज्नोंका 
निवारण कर दिया ॥| ६ ॥ 
क्ररमायोधनं जशे तस्मिन्‌ राजसमागमे । 
रुद्रस्येव हि क्रुद्स्य निश्वतस्तान पशून पुरा ॥ ७ ॥ 

राजाओंमें वह संघर्ष छिड़ जानेपर उस युद्धस्थलर्मे 
क्रूरताका ताण्डव होने लगा | जैसे पूर्व ( प्रछय ) कालमें क्रोधमें 
भरे हुए रुद्रदेवके द्वारा- पशुओं ( प्राणियों ) का संहार 
होते समय निर्दयताका दृश्य उपस्थित हुआ था ॥ ७ || 
हस्तानाम॒त्तमाड़ानां कामुंकाणां च भारत । 
छत्नार्णा चापविद्धानां चामराणां च संचयेः॥ < ॥ 
राशयः सम व्यहश्यन्त तत्र तत्र रणाजिरे। 

भारत | कटकर गिरे हुए हाथों, मस्तकों, धनुषों, 
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छत्रों और चैंवरोके सग्रहोंसे उस समराज्जनणके विभिन्न प्रदेशों 
में उक्त वस्तुओंके देर-के-ढेर दिखायी दे रहे थे ॥ ८३ ॥ 


भनम्नचक्रे सथवैश्वापि पातितेश्व महाध्वजेः ॥ ९ ॥ 
सादिभिश्च हतेः शरेः संकीणो वसुधाभवत्‌। 

टूटे पहियेवाले रथॉों, गिराये हुए विशाल ध्व्जों और 
मारे गये शूरवीर घुड़सवारोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी ॥ ९१ ॥ 
बाणपातनिक्ृतत्तास्तु योधास्ते कुरुसत्तम ॥ १०॥ 
चेष्टन्तोी विविधाश्वेष्टा व्यहश्यन्त महाहवे। 

कुरुश्रे४ ! बाणोंके आघातसे कटे हुए योद्धा उस महा- 
समरमें अनेक प्रकारकी चेष्टाएँ करते और छठपटाते दिखायी 
देते थे ॥ *«है ॥ 
बतमाने तथा युद्धे घोरे देवाखुरोपमे ॥११॥ 
अत्रवात्‌ क्षत्रियांस्तनत्न घधमेराजो युधिष्टिरः । 
अभिद्गववत खंयत्ताः कुम्भयोनि मद्दारथाः ॥ १२॥ 

देवासुर-संग्रामके समान जब वह घोर युद्ध चल रहा 
था। उस समय धर्मराज युधिष्ठटिरने अपने पक्षके क्षत्रिय 
योद्धाओंसे इस प्रकार कहा-'महारथियो ! तुम सब छोग 
पूर्णतः सावधान द्वोकर द्रोणाचार्यपर धावा करों ॥ ११-१२॥ 
पषो हि पाषंतो वीरो भारद्वाजेन संगतः। 
घटते च यथाशक्ति भारद्वाजस्थ नाशने ॥ १३॥ 
थे वीर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न द्रोणाचाय्यके साथ जूझ 
रहे हैं और उनके विनाशके लिये यथाशक्ति चेष्टा कर 
रहे हैं | १३॥ 
यादशानि हि रूपाणि दृश्यन्ते5स्य महारण। 
अथद द्रोणं रणे क्रुद्ों घातयिष्यति पाषेतः ॥ १४ ॥ 
ते यूयं लहिता भूत्वा युध्यध्चं कुम्मसम्भवम्‌ । 

“आज महासमरमें इनके जेसे रूप दिखायी देते हैं, 
उनसे यह ज्ञात होता है कि रणभूमिमें कुपित हुए धृष्टयुम्न 
संत्र प्रक'रसे द्रोणाचार्यका वध कर डालेंगे । इसलिये तुम 
तब लोग एक साथ होकर कुम्भजम्मा द्रोणाचायंके साथ 
युद्ध करो? ॥ १४३ ॥ 
युधिष्टिरसमाशप्ताः सजञ्लयानां महारथाः ॥ १५॥ 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता भारद्वाजजिपघासवः । 

युत्रिष्टिरकी यह आज्ञा पाकर खंजय महारथी द्रोणाचाय- 
को मार डालनेकी अभिलापासे पूर्ण सावधान हो उनपर 
टूट पड़े ॥ १५३ ॥ 
तान समापततः सवान भारद्वाज्ञो महारथः ॥ १६ ॥ 
अभ्यवतंत वेगेन मतंव्यमिति निश्चितः। 

महारथी द्रोणाचायने मरनेका निश्चय करके उन समस्त 
आक्रमणकारियोंका बड़े वेगसे सामना किया ॥ १६३ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


प्रयाते सत्यसंघधे तु समकम्पत मेदिनी ॥ १७॥ 
वब॒बोताः सनिधोतास्तरासयाना वरूथिनीम । 
सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचायके आगे बढ़ते ही पृथ्वी कॉपने 
लगी और वज्पातकी आवाजके साथ ही प्रचण्ड आँधी 
चलने लगी; जो सारी सेनाको डरा रही थी ॥ १७६ ॥ 
पपात महती चोढ्का आदित्यान्निश्चरन्त्युत॥ १८ ॥ 
दीपयन्ती उभे सेने शंसनन्‍्तीव महद्‌ भयम्‌। 
सूयमण्डलसे बड़ी भारी उल्का निकलकर दोनों सेनाओं- 
को प्रकाशित करती और महान्‌ भयकी सूचना-सी देती हुई 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १८३ ॥ 
जज्वलुश्चैव शख्राणि भारद्वाजस्थ मारिष ॥ १९॥ 
रथाः खनन्ति चात्यथे दयाश्राश्रृण्यवासजन। 
माननीय नरेश | द्रोणाचायके शख्र जलने छगे। रथसे 
बड़े जोरकी आवाज उठने छगी और घोड़े आँसू बहाने 
लगे ॥ १९३ ॥ 
हतोजा इच चाप्याखीद्‌ भारद्वाजो महारथः ॥ २० ॥ 
प्रास्फुरन्नयनं चास्य वाम॑ वाहुस्तथेव च। 
महारथी द्रोणाचार्य उस समय तेजोहीन-से हो रहे थे । 
उनकी बार्यी आँख और बायीं भुजा फड़क रही थीं ॥२०३॥ 
_विमनाश्चामवद्‌ युद्धे दृष्ठठा पाषतमग्रतः ॥२१॥ युद्धे दृष्टा पाषेतमग्रतः ॥ २१॥ 
ऋषीणां ब्रह्मचादानां खगस्य गमन प्रति। 
सुयुद्धेन० ततः प्राणाजुत्खष्टुमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
वे युद्धमें अपने सामने धृष्युम्नकोी देखकर मन-ही-मन 
उदास हो गये | साथ ही ब्रह्मवादी महर्षियोंके ब्रह्मलोकर्मे 
चलनेके सम्बन्ध कहे हुए वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
उत्तम युद्धके द्वारा अपने प्राणोंकों त्याग देनेका विचार 
किया ॥ २१-२२ ॥ न कु, 
ततश्नतुर्दिशं संन्येद्रंपदस्यामिसंच्तः। 
निर्दंहन क्षत्रियवातान द्रोणः पर्यंचरद्‌ रणे ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर द्वुपदकी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरे हुए 
द्रोणाचार्य  क्षत्रियसमुद्दोंकी दग्ध करते हुए. रणभूमिमें 
विचरने लगे |॥ २३ ॥ 
हत्वा विशतिसाहख्रान श्षत्रियानरिमदनः । 
द्शायुतानि करिणामवधीद्‌ विशिखेः शितेः ॥ २४ ॥ 
शत्रुमर्दन द्रोणने वहाँ बीस हजार क्षत्रियोंका संद्यार 
करके अपने तीखे बाणोंद्वारा एक छाख द्ाथियोंका वध 
कर डाला ॥ २४ ॥ 
सो5तिष्ठटदाहवे यक्तो विधूमो5श्निरिव ज्वलन्‌ | 
क्षत्रियाणामभावाय व्राह्ममसत्र॑ समास्थितः ॥ २५॥ 
फिर वे क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये ब्रह्मास्त्रका 
सहारा ले बड़ी सावधानीके साथ युद्धभूमिमें खड़े हो गये और 


द्रोणवधपर्व ] 
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धूमरहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होने 
लगे ॥ २५ ॥ ब 
पाञ्चाल्यं विर्थं भीमो हतसवोयुर्थं बली। 
खुविषण्णं महात्मा त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ २६॥ 
ततः खरथमारोपष्य. पाश्चाल्यमरिमदेनः 
अब्रबीद्भिसम्प्रेक्ष्य द्रोणमस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २७ ॥ 
पाग्चालराजकुमार ध्ृष्टयुम्न रथह्दीन हो गये थे । उनके 
सारे अख्र-शस्त्र नष्ट हो चुके थे और वे भारी विषादमें डूब 
गये थे । उस अवस्थामें शत्रुमर्दन बलवानू भीमसेन उन 
महामनस्वी पाश्चाल वीरके पास तुरंत आ पहुँचे और उन्हें 
अपने रथपर बिठाकर द्रोणाचायकों निकटसे बाण .चलाते 
देख इस प्रकार बोले-॥ २६-२७ ॥ है 
न त्वदन्य इहाचारये योद्भुमुत्सहते पुमान। - 
त्वरस्व॒ प्राग वधायेव त्वयि भार: समाहितः ॥ २८॥ 
“ष्टयुम्न ! यहाँ तुम्हारे सिवा दूसरा फोई ऐसा पुरुष 
| है; जो आचार्यके साथ जूझनेका साहस कर सके । अतः 
तुम पहले उनके वधके लिये ही शीघ्रतापूर्वक प्रयत्न करो । 
तुमपर ही इसका सारा भार रक्‍्खा गया है? ॥ २८ ॥ 
स तथोक्तो महावाहुः सवभारसहं घनुः। 
अभिपत्याददे  क्षिप्रमायुथप्रवरं इढम्‌॥ २९ ॥ 


भीमसेनके ऐसा कहनेपर महाबाहु धृश्युम्नने उछलकर 
शीघ्रतापूवंक सारा मार सहन करनेमें समर्थ सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ 
आयुध घनुषको उठा लिया ॥ २९ ॥ 
संरब्धश्व शरानस्यन्‌ द्रोणं दुवोरणं रणे। 
विवारयिषुराचार्य शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर क्रोधमें भरकर बाण चलाते हुए, उन्होंने रणभूमिमें 
कठिनतासे रोके जानेवाले द्रोणाचार्यको रोक देनेकी इच्छासे 
उन्हें बाणोंकी वर्षाद्वारा ढक दिया ॥ ३०॥ 
तो न्‍्यवारयतां श्रेष्टो संरब्धो रणशोभिनो । 
उदीरयेतां ब्राह्माणि दिव्यान्यस्त्राण्यनेकशः ॥ ३१ ॥ 
संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले वे दोनों श्रेष्ठ बीर कुपित 
हो नाना प्रकारके दिव्यात्न एवं ब्रह्मात्र प्रकट करते हुए एक 
दुसरेकी आगे बढ़नेसे रोकने रंगे ॥ ३१॥ 
स॒महास्त्रमेहाराज द्रोणमाचछादयद्‌ रणे। 
निहत्य स्वाण्यस्राणि भारद्वाजस्य पाषतः ॥ ६३२॥ 
महाराज | धृष्टयुम्नने रणभूमिमें द्रोणाचारयके सभी 
अस्त्रोंकोी नष्ट करके उन्हें अपने महान्‌ अस््रोंद्वारा आच्छादित 
कर दिया ॥ ३२ ॥ 
सवसातीज्शिवीइचैय बाह्ीकान कौरवानपि। 
रक्षिष्यमाणान्‌ संग्रामे द्रोणं व्यधमदच्युतः ॥ ३३॥ 
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द्रोणाचार्यकी रक्षा करनेवाले बसाति। शिविः बाह्वक और 
कौरव योद्धाओंका भी संहार कर डाला ॥ ३३ ॥ 
घष्टयुम्नस्तथा राजन गभस्तिभिरिवांशुमान । 
बभौ प्रच्छादयन्नाशाः शरजालेः समनन्‍्ततः॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! अपने बार्णके समूहसे सम्पूण दिशाओंको 
सब ओरसे आच्छादित करते हुए घृष्युम्न किरणेंद्वारा 
अंशुमाली सूयके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ ३४ ॥ 
तस्य द्रोणो घनुरिछत्तया विद्ध्वा चेन॑ शिलीमुखेः । 
ममोण्यभ्यहनद्‌ भूयः स व्यथां परमामगात्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणाचारयने धृष्टद्युँ्लका धनुष काटकर उन्हें 
बाणोंद्वारा घायछ कर दिया और पुनः उनके ममंस्थानोंको 
गहरी चोट पहुँचायी; इससे उन्हें बड़ी व्यथा हुई ॥ ३५॥ 
ततो भीमो दृढक्रोधो द्रोणस्थाशिलष्य त॑ रथम । 
शनकेरिव राजेन्द्र द्वरोणं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र |! तब अपने क्रोधको दृढ़तापूर्वंक बनाये रखने- 
वाले भीमसेन द्रोणाचार्यके उस रथसे सटकर उनसे धीरे- 
धीरे इस प्रकार बोले-॥ ३६ ॥ 
यदि नाम न युध्यरश्शिक्षिता ब्रह्मबन्धवः। 
खकमभिरसंतुष्टा न सम क्षत्र क्षयं बजेत्‌ ॥ ३७॥ 
ध्यदि शिक्षित ब्राह्मण अपने कर्मोसे असंतुष्ट हो परधर्मका 
आश्रय ले युद्ध न करते तो क्षत्रियोंका यह संहार न होता ॥३७॥ 
अहिसां सर्वेभूतेषु धम्म ज्यायस्तरं विदुः। 
तस्य च ब्राह्मणों मूल भवांश्य ब्रह्मवित्तमः ॥ ३८ ॥ 
८प्राणियोंकी हिंसा न करनेको ही सबसे श्रेष्ठ धर्म माना 
गया है । उसकी जड़ है ब्राह्मण ओर आप तो उन ब्राह्मणोंमें 
भी सबसे उत्तम ब्रह्मवेत्ता हैं॥ ३८ ॥ 
श्वपाकवन्म्लेच्छगणान्‌ ह॒त्वा चान्यान्‌ प्रथग्विधान्‌ । 
अज्ञानान्मूढवद्‌ बत्रह्मन्‌ पुत्रदारघनेप्सया ॥ ३९ ॥ 
शो 
“बहन [ ब्रह्मवेत्ता होकर भी आपने स्त्री; धन और 
पुत्रकी लिप्सासे मूर्ल चाण्डालोके समान कितने ही म्लेच्छों 
तथा अन्य नाना प्रकारके क्षत्रियसमुहोंका संहार कर 
डाला है ॥ २३९॥ 
पकस्यार्थ बहन हत्वा पुत्रस्याधमंविद्यया। 
खकमंस्थान्‌ विकमंस्थो न व्यपत्रपसे कथम्‌ ॥ ४० ॥ 


“आप अपने एक पुत्रकी जीविकाके लिये विपरीत 
करमंका आश्रय ले इस पाप-विद्याके द्वारा स्वधर्मपरायण 
बहुसंख्यक क्षत्रियोंका वध करके लजित केसे नहीं हो 
रहे हैं ? ॥ ४० ॥ 
यस्यार्थ शस्रमादाय यमपेक्ष्य च जीवसि। 

_स॒ चाद्य पतितः शेते पृष्ठे नावेद्तिस्तव ॥.७१॥ 


कभी विचलित न होनेवाले पाश्चालवीरने संग्राम _ घमेराजस्थ तद्‌ वाक्य नाभि तद वाक्य नाभिशज्,ितुमदसि | . 


३७०० 


अ्रीमह।भारते 
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(जिसके लिये आपने शर्म उठाया, जिसके जीवनकी 
अभिलाषा रखकर आप जी रहे हैं; वह तो आज पीछे 
समरभूमिमें गिरकर चिरनिद्रार्मे सो रहा है और आपको 
इसकी सूचनातक नहीं दी गयी | धर्मराज युधिष्ठटिरके 
उस कथनपर तो आपको संदेह या अविश्वात नहीं करना 
चाहिये! ॥ ४१६ ॥ 
एवमुक्तस्ततो द्रोणो भीमेनोत्सज्य तद्‌ धनुः ॥ ४२ ॥ 
सर्वाण्यस्राणि धमोत्मा हातुकामो 5भ्यभाषत । 

भीमसेनके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा द्रोणाचारय॑ वह घनुष 
फेंककर अन्य सब अस््र-शस्त्रोंकी भी त्याग देनेकी इच्छासे 
इस प्रकार बोले-॥| ४२३ ॥ 
कर्ण कण मदेष्वास कृप दुर्योधनेति च ॥ ४३६॥ 
संग्रामे क्रियतां यत्नो ब्रवीम्येष पुनः पुनः । 


_-पाण्डवेभ्यः शिवं वो 5सतु शब्ममभ्युत्खजास्यहम्‌॥४४॥_ 


“कर्ण ! कर्ण ! महाधनुर्धर कृपाचार्य | और दुर्योधन ! 
अब तुमलोग खयं ही युद्धमें विजय पानेके लिये प्रयत्न 
करो) यही में तुमसे बारंबार कह्दता हूँ । पाण्डवोसे तुम 
लोगोंका कल्याण हो । अब में अख्न-शस्मोंका त्याग कर 
रहा हूँ? ॥ ४३-४४ ॥ 
इति तन्न महाराज प्राक्रोशद्‌ द्रोणिमेव च । 

_ उत्सज्य च रणे शर्त्र रथ णे शर्तं-रथोपस्थे निविदय च ॥ ४५॥ 
अभय सर्वेभूतानां प्रददी योगमीयिवान। 
महाराज | यह कहकर उन्होंने वहाँ अश्वत्यामाका नाम 
ले-लेकर पुकारा | फिर सारे अस्त्र-शर्त्रोोकी रणभूमिमें फेक- 
कर वे रथके पिछले भागमें जा बैठे | फिर उन्होंने सम्पूर्ण 
भूर्तोको अभयदान दे दिया और समाधि लगा ली ॥ ४५३ ॥ 
तस्य तच्छिद्रमाशाय ध्रष्टययुम्नः प्रतापवान ॥ ४६॥ 
सशारं तद्‌ धनुधोरं संन्यस्याथ रथे ततः। 
__ खज्ढी रथादवप्दुत्य सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ४७ ॥ 
उनपर प्रह्यार करनेका वह अच्छा अवसर हाथ लगा 
जान प्रतापी धृष्टयुम्न बराणसहित अपने भयंकर धनुषको रथ- 


पर हौ रखकर तलवार ह्ाथमें ले उस रथसे उछलकर सहसा . 


द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचा || ४६-४७ ॥ 

दाहाऊृतानि भूतानि मानुषाणीतराणि च । 

द्रोणं तथागतं दृष्ठा ध्रष्टयुम्नवर्श गतम्‌॥ ४८ ॥ 
उस अवस्थामें द्रोणाचायंको धृष्टयुम्नलके अधीन हुआ 

देख मनुष्य तथा अन्य प्राणी भी द्वाह्यकार कर उठे ॥४८॥ 

हाहाकार भ्रश॑ चक्ररहों घिगिति चाब्बुवन । 

द्रोणो :पि शस््राण्युत्सज्य परम सांण्यमास्थितः ॥ ४९॥ 
वहाँ सबने भारी ह्ाह्यकार मचाया और सभी कहने 
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लगे :अहो | घिकार है; घिकार है? । इधर आचार्य द्रोण 
मी शर्त्रोका परित्याग करके परम शानस्वरूपमें स्थित 
हो गये ॥ ४९ ॥ 
तथोकत्वा योगमास्थाय ज्योतिर्भूतो महातपाः । 
पुराणं पुरुष विष्णुं जगाम मनसा परम ॥ ५० ॥ 
वे महातपस्वी द्रोण पूर्वोक्त बात कहकर योगका आश्रय 
ले ज्योतिःस्वरूप परत्रह्मसे अभिन्नताका अनुभव करते 
हुए. मन-ही-मन सर्वोत्कृष्ट पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णुका 
ध्यान करने लगे ॥ ५० ॥ 
मुख किचित्‌ समुन्नाम्य विष्रभ्य उरमग्रतः । 
निर्मीलिताक्षः सत्त्वस्थो निक्षिप्य हृदि चारणाम॥ ५१॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ज्योतिभृूतों महातपाः। 
स्मरित्वा देवदेवेशमक्षरं परम प्रभ्णुम्‌ ॥ ५२ ॥ 
दिवमाक्रामदाचार्यः साक्षात्‌ सद्धिदुराक्रमाम्‌ । 
उन्होंने मुंहकोी कुछ ऊपर उठाकर छातीकों आगेकी 
ओर स्थिर किया | फिर विश्ञुद्ध सत्वमें स्थित हो नेत्र बंद 
करके द्वदयमें धारणाको दृढ़तापूर्वक धारण किया | साथ ही 
“ओम! इस एकाक्षर ब्रक्षका जप करते हुए. वे महातपस्वी 
आचार्य द्रोण प्रणवके अर्थभूत देवदेवेश्वर अविनाशी परम 
प्रभु परमात्माका चिन्तन करते-करते ज्योतिःस्व रूप हो साक्षात्‌ 
उस ब्रद्मलोकको चले गये; जहाँ पहुँचना बड़े-बड़े संतोके 
लिये भी दुलंभ है ॥ ५१-५२३ ॥ 
ही खूयोविति नो बुद्धिरासीत्‌ तस्मिस्तथागते॥ ५३ ॥ 
आचार्य द्रोणके उस प्रकार उत्तमण करनेपर हमे ऐसा 
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भान होने लगा मानों आकाशमें दो सूर्य उदित हो 
गये हों ॥ ५३ ॥ 
पकाप्रमिव चासीच ज्योतिर्भिः पूरित नभः । 
समपद्यत चाकोमे भारद्वाजदिवाकरे ॥ ५४ ॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचायंरूपी दिवाकरके उदित 
होनेपर सारा आकाश तेजसे परिपूर्ण हो उस ज्योतिके साथ 
एकाग्र-सा हो रहा था ॥ ५४ ॥ 
निरमेषमात्रेण च तज्ज्योतिरन्तरधीयत । 
आसीत्‌ किलकिलाशब्द: प्रहष्ानां दिवोकसाम्‌॥ ५५॥ 
ब्रह्मठोकगते द्वोणे धरष्टयुम्ने च मोहिते। 
पलक मारते-मारते वह ज्योति आकाशमें जाकर अदृश्य 
हो गयी । द्रोणाचार्यके ब्रह्मजेक चले जाने और धृष्टयुम्नके 
अपमानसे मोहित हो जानेपर इ्षोछाससे भरे हुए देवताओंका 
कोलाइल सुनायी देने लगा | ५५३ ॥ 


__ वय्रसेव ठदाद्राक्म पश्च मानुषयोनयः॥ तदाद्रा पञश्च  मानषयोनय: ॥ ५६॥ 


योगयुक्त महात्मानं गच्छन्तं परमां गतिम्‌। 

थ -अह धनंजयः पाथों कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ' था कपः शारद्रतस्तथा ॥ ५७॥ 
गाय कक लय. वाष्णयो घमप॒त्रश्च पाण्डवः। 

उस समय में; कुन्तीपुत्र अजुन) शरद्वानके पुत्र कृपा- 





चाये। बृष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा धमेपुत्र पाण्डुनन्दन 


युधिष्ठिर-इन पाँच मनुष्योने ही योगयुक्त महात्मा द्रोणनो _उक्तवांश्व महाबाहुः कुम्तीपुञ्नो धनंजयः ॥६५॥ - 
> जीवन्तमानयाचायें मा वधीद्वंपदात्मज। 


न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सेनिकाश्व ह ॥ ६८६ ॥ 


परम धामकी ओर जाते देखा था ॥ ५६-५७< ॥ 


अन्ये तु स्व नापश्यन्‌ भारद्वाजस्थ चीमतः ॥ ५८ ॥ 
महिमानं महाराज योगयुक्तस्य गच्छतः । 

महाराज | अन्य सब छोगोंने योगयुक्त हों ऊध्वे- 
गतिको जाते हुए बुद्धिमान द्रोणाचायकी महिमाका साक्षात्कार 
नहीं किया ॥ ५८ ॥ 
ब्रह्मलोक महद्‌ दिव्यं देवगुद्यं हि तत्‌ परम ॥ ५९ ॥ 
गति परमिकां प्राप्तजजानन्तोी नुयोनयः। 
नापद्यन्‌ गच्छमानं हि त॑ सार्ध॑म्तषिपुड्यें: ॥ ६० ॥ 
आचाय योगमास्थाय ब्रह्मलोकमर्रिद्मम्‌ । 

ब्रह्मलोक महान दिव्य, देवगुद्य। उत्कृष्ट तथा परम 
गतिस्वरूप है | शन्रुदमन आचार्य द्रोण योगका आश्रय 
लेकर श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ उसी ब्रह्मलोकको प्राप्त हुए हैं। 
अज्ञानी मनुष्योंने उन्हें वहाँ जाते समय नहीं 
देखा था ॥ ५९-६० ॥ 
वितुन्नाईं॑ शरवबातेन्येस्तायुधमर्क॒क्षरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
घिक्क्तः पाषेतस्तं तु सर्वभूतेः पराम्र॒शत्‌ | 

उनका सारा शरीर बाणसमूहोंसे क्षत-विक्षत हो गया 
था | उससे रक्तकी धारा बह रही थी और वे अपना अख- 
शतञ्म नीचे डाल चुके थे । उस दक्षामें धृष्टयुम्नने उनके 
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शरीरका स्पर्श किया | उस समय सारे प्राणी उन्हें घिककार 
रहे थे ॥ ६१३ ॥ 


पास आक रिनक्ल न कम, [नमालम्ब्य गतसर्त्वस्य : ॥ ६२ ॥ 
*-कायाद्‌विचकतासिना-शिरः। _ 


देहघारी द्रोणके शरीरसे प्राण निकल गये थे; अतः 
वे कुछ भी बोल नहीं रहे थे | इस अवस्थामें उनके मस्तकका 
बाल पकड़कर धृश्युम्नने तलछवारसे उनके सिरको घड़से 
काट लिया ॥ ६२६ ॥| 
हषण महता युक्तो भारद्वाजे निपातिते ॥ ६३ ॥ 
सिहनादरवं चक्रे भश्रामयन खड़माहवे । 

इस प्रकार द्रोणाचाययंको मार गिरानेपर धृष्टयुम्नको 
मद्दान्‌ द्ष हुआ और वे रणभूमिमें तलवार घुमाते हुए जोर- 
जोरसे सिंहदनाद करने लगे | ६३३ ॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपश्चकः ॥ ६४ ॥ 
त्वत्कछृते व्यचरत्‌ संख्ये स तु पोडशवषचत्‌ । 

आचार्यके शरीरका रंग साँवछा था । उनकी अवस्था 
चार सौ वर्षकी हो चुकी थी और उनके ऊपरसे लेकर 
कानतकके बाल सफेद हो गये थे; तो भी आपके हितके 
लिये वे संग्राममें सोलह वर्षकी उम्रवाले तरुणके समान 
विचरते थे ॥ ६४३ ॥ . 


यद्यपि उस समय महाबाहु कुन्तीकुमार अजुनने बहुत 
कद्दा-धओ द्वुपदकुमार ! तुम आचार्यको जीते-जी ले आओ । 
उनका वध न करना |? आपके सैनिक भी बारंबार कहते 
ही रह गये कि ८न मारो; न मारो? ॥ ६५-६६ ॥ 


उत्क्रोशनजुनर्चेव. साजुक्रोशस्तमावजत्‌ । 
क्रोशमान 5जुने चेव पार्थिवेषु च सर्वशः ॥ ६७ ॥ 
धरष्टयुस्नोपवधीद्‌ द्रोणं रथतरढपे नरपभम। 
अजुन तो दयावश चिल्लाते हुए धृष्युमप्नके पास आने 
लगे | परंतु उनके तथा अन्य सब राजाअंके पुकारते रहने- 
पर भी धृष्टयुम्नने रथकी बैठकर्में नरश्रेष्ठ द्रोणका वध कर 
ही डाला | ६७३ ॥ 
शोणितेन परिक्लिन्नो रथाद्‌ भूमिमथापतत्‌ ॥ ६८ ॥ 
लोहिताज्ञ इवादित्यो दुर्धष६ः समपद्यत। 
दुर्धब॑द्रोणाचा्यंका शरीर खूनसे लथपथ हो रथसे 
परथ्वीपर गिर पड़ा; मानो लाल अज्ञकान्तिवाले सूर्य डूब 
गये हों ॥ ६८३ ॥ 
पव॑ त॑ निहतं संख्ये ददशे सेनिको जनः ॥ ६९ ॥ 
घृश्धुम्नस्तु तदू राजन भारद्वाजशिरो5दरत्‌ । 
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ताचकानां मद्देष्वासः प्रमुखे तत्‌ समाक्षिपत्‌ ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार सब सेनिकने द्रोणाचायका मारा जाना 
अपनी ऑआँखोंसे देखा । राजन्‌ ! महाधनुषरर धृष्टयुम्नने द्रोणा 
चार्यका वह सिर उठा लिया और उसे आपके पुनत्नेके सामने 
फेंक दिया ॥ ६९-७० || 
ते तु दष्ठा शिरो राजन भारद्वाजस्थ तावकाः 
पलायनकृतोत्साहा दुद्गबुः सबंतो दिशम्‌ ॥ ७१॥ 
महाराज | द्रोणाचारयके उस कटे हुए सिरको देखकर 
आपके सारे सेनिकोने केवल भागनेमें ही उत्साह दिखाया 
और वे सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 
द्रोणस्तु दिवमास्थाय नक्षत्रपथमाविशत्‌ । 
अहमेव तदाद्वाक्ष द्रोणस्य निधन चप ॥ ७२॥ 
फ्रषेः प्रसादात्‌ कष्णस्य सत्यवत्या: खुतस्य च । 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्य आकाशमें पहुँचकर नक्षत्रोंके 
पथमेँ प्रविष्ट हो गये | उस समय सत्यवतीनन्दन महर्षि 
श्रीकृष्णद्वेपायनके प्रसादसे मैंने भी द्रोंणाचार्यकी बह दिव्य 
मृत्यु प्रत्यक्ष देख ली || ७२९ ॥ 
विधूमामिह संयान्तीमुल्कां प्रज्वयलितामिव ॥ ७३६॥ 
अ्पश्याम दिव॑ स्तब्ध्वा गच्छन्तं त॑ं महाद्युतिम। 
महातेजस्वी द्रोण जब आकाशको स्तब्ध करके ऊपरको 
जा रहे थे, उस समय हमलोगोेंने यहाँसे उन्हें एक स्थानसे 
दूसरे स्थानको जाती हुई धूमरहित प्रज्वलित उल्काके समान 
देखा था ॥ ७३४ ॥ 
हते द्रोणे निरूसाहान कुरून पाण्डवखअयाः ॥ ७४ ॥ 
अभ्यद्रवन मद्दावेगास्ततः सेन्‍य व्यदीयत । 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरव सेनिक युद्धका उत्साह 
खो बैठे, फिर पाण्डवों और खंजयोंने उनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण कर दिया । इससे कोरवसेनामें भगदढ़ 
मच गयी || ७४३ ॥ 
निहता हतभूयिष्ठाः संग्रामे निशितेः शरेः ॥ ७५ ॥ 
तावका निहदते द्वरोणे गतासव इवाभवन । 
युद्धमें आपके बहुत योद्धा तीखे बाणोंद्वारा मारे गये 
थे और बहुत-से अधमरे हो रहे थे । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
वे सभी निष्प्राण-से हो गये || ७५३ ॥ 
पराजयमथावाप्य परज्न च महद्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
उभयेनेव ते हीना नाविन्दन ध्वतिमात्मनः । 
इस लोकमें पराजय और परलोकमें महान्‌ भय पाकर 
दोनों ही छोकोंसे वश्चित हो वे अपने भीतर भैय॑ न धारण 
कर सके ॥ ७६३ ॥ 


अओीमद्दाभार ते 


[ द्रोणपर्वेणि 








अन्विच्छन्तः शरीरं तु भारद्वाजस्य पार्थिवा: ॥ ७७ ॥ 
नानवगचछन्‌ मद्दाराज कबन्धायुतसंकुले । 

महाराज | हमारे पक्षके राजाअंनि द्रोणाचायके शरीरको 
बहुत खोजा; परंतु हजारों छाशेसि भरे हुए युद्धस्थलूमें वे 
उसे पा न सके ॥ ७७३ ॥ 


पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा परत्र चमहृद्‌ यशः ॥ ७८ ॥ 
बाणशहृरवांश्रक्रुः सिहनादांश्व पुष्कलान । 
पाण्डव इस लोकमें विजय और परलोकर्मे महान्‌ यश 
पाकर वे धनुषपर बाण रखकर उसको टंकार करने; शक्ल 
बजाने और बारंबार सिंहनाद करने छगे ॥ ७८३ ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन घृष्टयुस्नश्व पाषेतः ॥ ७९॥ 
चरुथिन्यामनृत्येतां परिष्वज्य परस्परम्‌ । 
राजन्‌ | तदनन्तर भीमसेन और द्वुपदकुमार धृष्टधुम्न 
एक दूसरेकों दृुदयसे लगाकर सेनाके बीचमें दृर्षके मारे 
नाचने लगे ॥ ७९३ ॥ 
अब्रवीधक्य तदा भीमः पाषेत॑ शाब्रुतापनम ॥ ८० ॥ 
भूयो5हं त्वां विजयिनं परिष्वज्यामि पाषत । 
खूतपुत्रे दृते पापे चातराष्ट्र च खंयुगे॥ <१॥ 
उस समय भीमसेनने शरत्रुओंकी संताप देनेवाले 
धृष्युम्नसे कह्दा-प्गुपदनन्दन ! जब सूतपुत्र कण और पापी 
दुर्याधन मारे जायँगे, उस समय विजयी हुए तुमको में फिर 
इसी प्रकार छातीसे लगाऊँगा? ॥ ८०-८१ ॥ 
पतावदुकत्वा भीमस्तु दृर्षण मद्दतता युतः। 
बाहुशब्देन पृथिवी कम्पयामास पाण्डबः ॥ ८२॥ 
इतना कहकर अत्यन्त हमें भरे हुए पाण्शुनन्दन 
भीमसेन अपनी भ्रुजाओंपर ताछ ठोकफर प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करने लगे ॥ ८२ ॥ 
तस्य शाब्देन वित्रस्ताः प्राद्रच॑स्तावका युधि। 
क्षत्रधथमे समुत्यखज्य पलायनपरायणाः ॥ ८३॥ 
उनके उस शब्दसे भयभीत हो आपके सारे सेनिक 
युद्धसे भाग चले | वे क्षत्रियधर्मकी छोड़कर पीठ दिखाने 
लग गये ॥ ८३ ॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्वा हृष्टा द्यासन्‌ विशास्पते। 
भरिक्षयं च॒ संप्रामे तेन ते खुखमाप्नुवन ॥ ८४ ॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डव विजय पाकर हषं॑से खिल उठे । 
संग्राममें जो शत्रुओंका भारी संहार हुआ था; उससे 
उन्हें बड़ा सुख मिला ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि द्रोणवधपर्व॑णि द्रोणबधे ह्विनवस्यघिकशततसोअ्ध्यायः ॥ १९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत द्रोणबधपव॑में द्रोणद्घविषयक एक सो बानबेयों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५२ ॥ 
.. >3++२्* 3८5 


नारायणाख्रमोक्षपव॑] 


च्रिनवत्यक्रिकशततमो5ध्यायः 
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( नारायणास्त्रमोक्षपतर ) 


त्रिनवत्यधिकशततमोध्याय 
कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागना, अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचार्यका 
उसे द्रोणबधका बृत्तान्त सुनाना 


संजय उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन कुरवः शख्प्रपीडिताः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता भ्रशं शोकपरायणाः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! द्रोणाचार्यके मारे 
जानेपर शज््जोके आधातसे पीड़ित हुए कौरब अपने 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेसे भारी विध्वंसको प्राप्त हो 
अत्यन्त शोकमग्न हो गये ॥ १॥ 
उदीर्णाश्व परान्‌ दृष्ठा कम्पसानाः पुनः पुनः । 
अश्रुपृ्णक्षणास््रस्ता दीनास्त्वासन्‌ विशाम्पते ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ | शत्रुओंको उत्कषे प्रात्त करते देख वे दीन 
और भयभीत हो बारंबार काँपने ओर नेेज्नौसे 
आँसू बहाने लगे || २॥ 
विचेतसो हतोत्साहाः कच्मलाभिह्॒तौजसः । 


भातंखरेण महता पुत्र ते परयवारयन्‌ ॥ ३ ॥ - 


उनकी चेतना छुप्त-ली हो गयी थी। मोहबश उनका 
तेज और बल नष्ट हो चला था। वे हतोत्साह होकर 
अत्यन्त आर्तखरसे विछाप करते हुए आपके पुत्रको 
घेरकर खड़े हो गये।॥ ३॥ 
रजखला वेपमाना वीक्षमाणा दिशो द्श। 
अश्रुकण्ठा यथा देत्या दिरण्याक्षे पुरा हते॥ ४ ॥ 
पूवकालमें द्रिण्याक्षेे मारे जानेपर दैत्योंकी जेसी 
अवस्था हुई थी; वेसी ही उनकी भी हो गयी । वे धूल-धूसर 
शरीरसे फापते हुए दर्सों दिशाओंकी ओर देख रहे थे । 
आसुअंसे उनका गला भर आया ॥ ४ ॥ 
स॒तेः परिवृतों राज्ञा चस्तेः श्षुद्बसगैरिव । 
अशक्तुवन्नवस्थातुमपायात्‌ तनयस्तव ॥ ५ ॥ 
डरे हुए क्ष॒ुद्र स्गोंके समान उन सैनिकोंसे घिरा हुआ 
आपका पुत्र राजा दुर्योधन वहाँ खड़ा न रह सका | वह 
भागकर अन्यत्र चला गया ॥ ५ ॥ 
श्षुत्पिपासापरिस्लानास्ते योघास्तव भारत । 
आदित्येनेव संतप्ता भ्ृश॑ विमनसो5भवन ॥ ६ ॥ 
भारेत | आपके सभी सैनिक भूख-प्याससे व्याकुछ एवं 
मलिन हो रहे थे; मानो सूरयने उन्हें अपनी प्रचण्ड किरणौसे 
झुलस दिया हो | वे अत्यन्त उदास हो गये थे ॥| ६.॥ 
भास्करस्येव पतन समुद्रस्येव शोषणम | 
विपयोसं यथा मेरोबाॉसवस्येव नियम ॥ ७ ॥ 


अमषणीयं तद्‌ दृष्ठा भारद्वाजस्य पातनम्‌ । 
त्रस्तरूपतरा राजन कोरवाः प्राद्वन भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन | जेसे सूयका प्रथ्वीपर गिर पड़ना) समुद्रका सूरत 
जाना; मेरुपर्वतका उल्टी दिश्ञामें चछा जाना और इन्द्रका 
पराजित हो जाना असम्मव है; उसी प्रकार द्रोणाचायका 
मारा जाना भी असम्भव समझा जाता था; परंतु द्रोणाचार्य- 
के उस असइनीय वधको सम्भव हुआ देख सारे कोरव थर्रा 
उठे और भयके मारे भागने छगे ॥ ७-८ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिस्रस्तसत्नस्ततरेः सह। 
हत॑ रुक्‍मरथं श्रुत्वा प्राद्रवत्‌ सहितो रथेः ॥ ९ ॥ 
सुवर्णमय रथवाले आचायं द्रोणके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गान्धारराज शकुनि त्रस्त हो उठा और अत्यन्त डरे 
हुए. अपने रथियोंके साथ युद्ध-भूमिसे भाग चला ॥ ९॥ 


वरूथिनीं वेगवर्ती विद्रुतां सपताकिनीम। 
परिग्ृह्य महासेनां खतपुञोपपयाद्‌ भयात्‌ ॥ १०॥ 
सूतपुत्र कर्ण भी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोमित एवं बड़े 
बेगसे भागी हुई अपनी विशाल सेनाको साथ ले भयके मारे 
वहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ १० ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पुरस्कृत्य तु वाहिनीम। 
मद्राणामीश्वरः शल्यो वीक्षमाणो 5पयाद्‌ भयात्‌॥ ११॥ 
मद्रराज शल्य भी रथ) हाथी और धोड़ोंसे भरी हुई 
अपनी सेनाको आगे करके भयके मारे इधर-उघर 
देखते हुए भागने लगे ॥ ११॥ 


हतप्रवीरेभूयिष्ठेध्वेजेबहुपताकिभि । 

बृतः शारद्वतो5गच्छत्‌ कष्ट कष्टमिति ब्लुवन्‌॥ १२ ॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बहुसंख्यक ध्वजा-पताकाओंसे 

सुशोमभित बहुत-से सेनिकोंद्वारा घिरे हुए थे | उनकी सेनाके 

प्रमुख वीर मारे गये थे। वे भी “हाय ! बड़े कष्टकी बात है 

बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहते हुए युद्धभूमिसे खिसक गये ॥ 


भोजानीकेन शिष्टेन कलिह्ञरट्टबाहिकेः । 
कृतवमों वृतो राजन प्रायात्‌ सुजवनेहयेः ॥ १३॥ 

राजन्‌ | कृतवर्मा भी भोजवंशियोंकी अवशिष्ट सेना 
तथा कलिज्ञ/ अरदइ ओर बाहिकोंकी विशाल वाहिनी 
साथ ले अत्यन्त वेगशाढी घोड़ोंसे जुते हुए 
रथके द्वारा भांग निकला ॥ १३ ॥ 
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भ्रीमद्याभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





पदातिगणसंयुक्तत्लस्तोीं राजन भयाद्दितः । 
उल्दूकः प्राद्रवत्‌ तत्र दष्ठा द्रोणं निपातितम्‌ ॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यको वहाँ मारा गया देख उद्क भी 
भयसे पीड़ित हो थर्रा उठा और पेदल योद्धाओंके साथ 
जोर-जोरसे भागने छगा ॥ १४ ॥ 
दर्शनीयो युवा चेव शोयंण कृतलक्षणः। 
दुःशासनो भ्रृशोद्धिन्नः प्राद्रवद्‌ गज़संबुतः ॥ १५॥ 
जिसके शरीौरमें शोयंके चिह्न बन गये थे; वह दर्शनीय 
युवक दुःशासन भी भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो अपनी गज- 
सेनाके साथ भाग खड़ा हुआ ॥ १५॥ 
रथानामयुतं ग्रह्म जिसाहसर्ल॑ च दन्तिनाम्‌ । 
वृषसेनो ययो तूण दुष्ठा द्रोणं निषपातितम्‌ ॥ १६॥ 
द्रोणाचार्य धराशायी हो गये; यह देखकर वृषसेन भी 
दस हजार रथों और तीन हजार हाथियोंकी सेना साथ छे 
तुरंत वहसे चल दिया ॥ १६ ॥ 
गजाश्वरथसंयुक्तो वृतश्चेब . पदातिभिः। 
दुर्योधनो महाराज प्रायात्‌ तन्न महारथः ॥ १७ ॥ 
.. महाराज | हाथी; घोड़े और रथोंकी सेनासे युक्त तथा 
पंदल सनिकोसे घिरा हुआ महारथी दुर्योधन भी 
रणभूमिसे भाग चछा ॥ १७ ॥ 
संशप्तकगणान्‌ ग्रहद्य हतशेषान किरीटिना | 
खुशमो प्राद्रवद्‌ राजन दृष्ठा द्रोणं निषातितम्‌ ॥१८॥ 
राजन्‌ | द्रोणाचायंकी रणभूमिर्में गिराया गया देख 
अर्जुनके मारनेसे बचे हुए संशप्तकोंकों साथ ले सुशर्मा 
वहाँसे भाग निकला ॥ १८ ॥ 
गज़ान्‌ रथान्‌ समारुह्य व्युद्स्य च हयाअनाः । 
प्राद्वन्‌ सर्वेतः संख्ये दष्ठा रुक्मरथं हतम्‌॥ १९ ॥ 
युद्धस्थलमें सुवर्णमय रथवाले द्रोणका वध हुआ देख 
बहुतेरे सेनिक हाथियों और रथॉपर आरूढ़ हो तथा 
कितने ही योद्धा अपने घोड़ोंकों भी छोड़कर सब 
ओरसे पलायन करने छगे ॥ १९॥ 
त्वरयन्तः पितृनन्ये श्रावृनन्‍्येषथ मातुलान । 
पुत्रानन्ये वयस्यांश्व प्राद्रवन कुरवस्तदा ॥ २० ॥ 
कुछ कोरव पिता; ताऊ और चाचा आदिको) कुछ 
भाइयेंकोी) कुछ मामाओंको तथा कितने ही पुत्रों और 
मित्रोंकी जल्दीसे भागनेकी प्रेरणा देते हुए उस समय 
मैदान छोड़कर चल दिये ॥ २० ॥ 
चोद्यन्तश्य सेन्यानि खल्लीयांश्व तथापरे । 
सम्वन्धिनस्तथान्ये च प्राद्रवन्त दिशो दशा॥ २१ ॥ 
कितने ही योद्धा अपनी सेनाओंको) दुसरे लोग भानर्जों- 
की ओर कितने ही अपने सगे-सम्बन्धियोंको भागनेकी आज्ञा 
देते हुए दसों दिशाओंकी ओर माग खड़े हुए ॥ २१ ॥ 
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प्रकीणकेशा विध्वस्ता न द्वावेकत्र चावतः । 
नेदमस्तीति मन्वाना हतोत्साह्या हतोजसः ॥ २२॥ 

उन सबके बाल बिखरे हुए थे | वे गिरते- 
पड़ते भाग रहे थे। दो सेनिक एक साथ या एक 
ओर नहीं भागते थे । उन्हें विश्वास हो गया था 
कि अब यह सेना नहीं बचेगी; इसीलिये उनके उत्साह ओर 
बल नष्ट हो गये थे ॥ २२ ॥ 


उत्सज्य कवचानन्ये प्राद्रवंस्तावका विभो। 

अन्योन्य ते समाक्रोशन सेनिका भरतषेभ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रभो ! आपके कितने ही सैनिक कबच 

उतारकर एक-दूसरेको पुकारते हुए, भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठेति नच ते खय॑ तत्रावतम्धिरे | 
घुयानुन्मुच्य च रथाद्धतसूतात्‌ स्वलंकृतान । 
अधिरुद्य हयान योधाः क्षिप्रं पद्धिरचोद्यन्‌ ॥ २४ ॥ 
कुछ योद्धा दुसरोंसे ८वहरो, ठहरो? कहते, परंतु खबं 
नहीं ठहददरते थे | कितने ही योद्धा सारथिशून्य रथसे सजे- 
सजाये घोड़ोंकों खोलकर उनपर सवार हो जाते और पेरोंसे 
ही गशीघ्रतापूर्वक उन्हें हाँकने लगते थे ॥ २४॥ 
द्रवमाण तथा सैन्‍्ये अस्तरूपे हतौज़सि। 
प्रतिस्नोत इब ग्राहो द्रोणपुत्रः परानियात्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार जब सारी सेना भयभीत हो बल ओर 
उत्साह खोकर भाग रही थी; उसी समय द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
शत्रुओंकी ओर बढ़ा आ रहा था; मानो कोई ग्राह नदीके 
प्रवाहके प्रतिकूल जा रहा हो ॥ २५ ॥ 
तस्यासीत्‌ खुमहद्‌ युर्धं शिखण्डिप्रमुखेगणेः । 
प्रभद्केश्व पाश्चवालेश्चदिभिश्व सकेकयेः ॥ २६॥ 
इससे पहले अश्वत्थामाका उन प्रभद्रक) पाश्चाल) चेदि 
और केकय आदि गणोंके साथ महान्‌ युद्ध हो रहा था: 
जिनका प्रधान नेता शिखण्डी था ( इसीलिये उसे पिताकी 
मृत्युका समाचार नहीं शात हुआ | ) ॥ २६ ॥ 
हत्वा बहुविधाः सेनाः पाण्डूनां युद्धदुमेंदः । 
कथथंचित्‌ संकटान्मुक्तो मत्तद्विरद्विक्रमः ॥२७॥ 
मतवाले द्वाथीके समान पराक्रमी रणदुमंद अश्वत्यामा 
पाण्डवोंकी विविध सेनाओंका संहार करके किसी प्रकार उस 
युद्ध-संकटसे मुक्त हुआ था॥ २७ ॥ 
द्रवमाणं बले दृष्ठा पलायनकृतक्षणम्‌ | 
दुर्याधनं॑ समासाय द्वोणपुत्रो5त्रवीदिदम्‌ ॥ २८ ॥ 
इतनेट्टीमें उसने देखा कि सारी कोरव-सेना भागी 
जा रही है और सभी लोग पलायन करनेमें उत्साह 
दिखा रहे हैं। तब द्रोणपुत्रने दुर्याधनके पास जाकर 
इस प्रकार पूछा--।॥ २८ ॥ 
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किमियं द्रवते सेना त्रस्तरूपेव भारत। 
द्रवमाणां च राजेन्द्र नावस्थापयसे रणे ॥ २९ ॥ 
“भरतनन्दन | क्यों यह सेना भयभीत-सी होकर भागी 
जा रही है ! राजेन्द्र | इस भागती हुई सेनाको आप युद्धमें 
रानेका प्रयत्न क्यों नहीं करते १ ॥ २९ ॥ 
त्व॑ चापि न यथापूर्व प्रकृतिस्थो नराधिप। 
कण प्रभ्नतयइचेमे नावतिष्ठन्ति पांथव ॥ ३० ॥ 
'नरेश्वर ! तुम भी पहलेके समान खख्थ नहीं दिखायी 
देते | भूपाल |ये कर्ग आदि वीर भी रणभूमिमें खड़े नहीं हो 
रहे हैं । इसका क्या कारण है १॥ ३० ॥ 
अन्येष्वपि च युद्धेषु नेव सेनाद्रवत्‌ तदा। 
कच्चित्‌ क्षेम॑ं महावाहो तव सेन्‍्यस्य भारत ॥ ३१॥ 
ध्ञन्य संग्रामेमं भी आपकी सेना इस प्रकार 
नहीं भागी थी | महाबाहु भरतनन्दन ! आपकी सेना 
सकुशछ तो ददैन१।॥ ३१॥ 
कस्मिन्निदं हते राजन रथसिहे बल तव। 
एतामवस्थां सम्प्राप्तं तन्ममाच<्व कौरव ॥ ३२॥ 
'राजन्‌ | कुरुनन्दन ! किस सिंहके समान पराक्रमी 
रथीके मारे जानेपर आपकी यह सेना इस दुरवस्थाकों पहुँच 
गयी है | यह सुझे बताइये? ॥ ३२ ॥ 
तत्तु दुर्यांधनः श्र॒त्वा द्रोणपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
घोरमप्रियमाख्यातुं नाशक्नोत्‌ पार्थिवषेभः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी यह बात सुनकर दपश्रेष्ठ 
दुर्योधन यह घोर अप्रिय समाचार स्वयं उससे न कह सका | 
भिन्‍ना नौरिव ते पुत्रो मग्नः शोकमहार्णवे । 
वाष्पेणापिहितो दृष्ट्रा द्रोणपुत्र॑ रथे स्थितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मानो आपके पुत्रकी नाव मझधारमें टूट गयी थी 
और वह शोकके समुद्रमें ड्ब रहा था। रथपर बैठे हुए 
द्रोणकुमारको देखकर उसके नेत्रेमिं आँसू भर आये थे॥ 
ततः शारद्बतं राजा सव्रीडमिद्मब्रवीत | 
शंसात्र भद्व ते सर्व यथा सेन्‍्यमिदं द्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 
उस समय राजा दुर्योपनने कृपाचा्यसे संकोचपूर्वक 
कहा--ऋगुरुदेव ! आपका कव्याण हो । आप ही 
वह सब समाचार बता दीजिये; जिससे यह सब सेना 
भागी जा रही है? ॥ ३५ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्नातिमाचछन्‌ पुनः पुनः । 
शशंस द्वरोणपुत्राय यथा द्रोणो निपातितः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ | उस समय शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बारंबार 
पीड़ाका अनुभव करते हुए जिस प्रकार द्रोणाचाय मारे गये 
थे; वह समाचार उनके पुत्रकों सुनाने लगे | ३६ ॥ 


त्रिनवत्यधिकशततमो ध्यायः 
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कप उवाच 
वर्य द्रोणं पुरस्कृत्य पृथिव्यां प्रवर रथम्‌ । 
प्रावतेयाम संग्रामं॑ पश्चाले रेव. फेवलम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कृपाचायं बोले--वत्स ! इमलोगोंने भूमण्डलूके 
श्रेष्ठ महारथी आचार्य द्रोगको आगे करके केवछ पाश्चालकि 
साथ युद्ध आरम्म किया था ॥ ३७ ॥ द 
ततः प्रवृत्त संग्रामे विमिश्राः कुरुसोमकाः 
अन्योन्यमभिगजेन्तः. शास्त्रेदहानपातयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
युद्ध आरम्म हो जानेपर कौरव तथा सोमक योद्धा 
परस्पर मिश्रित हो गये और एक-दूसरेके निकट गर्जना करते 
हुए. शलस््रोंद्रार अपने-अपने शजत्रुभंके शणयीरोंको 
धराशायी करने लगे ॥ ३८ ॥ 
वतमाने तथा युद्धे क्षीयमाणंषु संयुगे। 
धातेराष्ट्रषु संक्रुदः पिता ते5स््रमुदेरयत्‌ ॥ ३९. ॥ 
इस प्रकार युद्ध चालू होनेपर जब कौरव योद्धा क्षीण 
होने लगे, तब तुम्हारे पिताने अत्यन्त कुप्िति होकर 
ब्रह्मास्न प्रकट किया ॥ २९ ॥ 
ततो द्रोणो ब्राह्ममस्त्रं विकुवीणो नरषेभः। 
व्यहनच्छात्रवान भल्लेः शतशो5थ सहस्त्रशः॥ ४० ॥ 
ब्रह्मासत्र प्रकट करते हुए नरश्रेष्ठ द्रोणने सैकड़ों और 
हजारों भल्लोंद्वारा शत्रु-सेनिकोंका संहार कर डाछा | ४० ॥ 
पाण्डवाः केकया मत्स्याः पश्चालाश्व विशेषतः 
संख्ये द्रोणरथं प्राप्य वयनशन्‌ कालचोदिताः॥४१॥ 
पाण्डब), केकय) मत्स्य तथा विशेषतः पाश्चाल योद्धा 
काल्से प्रेरित हो युद्धमें द्रोणाचारयके रथके पास 
आकर नष्ट हो गये ॥ ४१ ॥ 
सहस्न नरसिहानां द्वेसाहस्तस॑च दन्तिनाम्‌ । 
द्रोणो ब्रह्माख्योगेन प्रेपयामास झुत्यवे ॥ ४२ ॥ 
द्रोणाचायने ब्ह्मास््रके प्रयोगद्वारा मनुष्योंमें सिंहके समान 
पराक्रमी एक हजार श्रेष्ठ योद्धाओं तथा दो हजार ह्वथियोंको 
मोतके हवाले कर दिया ॥ ४२ ॥ 
आकण्णपलितः इ्यामो वयसाशीतिपश्चकः । 
रण परययचरद्‌ द्वरोणो वृद्धः षोडशव्षबत्‌ ॥ ४४ ॥ 
जिनकी अज्जञ-कान्ति श्याम थी; जिनके कार्नोतकके बाल 
पक गये थे तथा जो चार सो वर्षकी अवस्था पूरे कर: चुके 
थे) वे बूढ़े द्रोणाचार्य रणभूमिमें सोलह वर्षके तरुणकी भाँति 
सब ओर विचरते रहे ॥ ४३॥ 
क्लिश्यमानेषु सेन्येषु वध्यमानेषु राजखु । 
अमषेवशमापन्नाः पश्चाला विमुखाधभवन्‌ ॥ ४४ ॥ 
जब इस प्रकार सेनाएँ कष्ट पाने लगीं तथा बहुत-से 
नरेश कालके गालमें जाने छगे; तब अमषरमे भरे हुए पाग्बाल 
युद्धसे विमुख हो गये || ४४ ॥ 
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तेषु किचित्‌ प्रभभ्रेषु विमुखेषु सपत्नजित्‌। 
दिव्यमस्त्र विकरवोणो बभूवाक इवोदितः ॥४५॥ 
वे कुछ हतोत्साह होकर जब युद्धसे विमुख हो गये; तब 
दिव्य अस्त्र प्रकट करनेवाले शनत्रुविजयी द्रोणाचार्य उदित 
हुए सूर्यके समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४५ ॥ 
स मध्य प्राप्य पाण्डूनां शररश्मिः प्रतापवान । 
मध्यंगत इवादित्यो दुष्प्रेध्यस्ते पिताभवत्‌ ॥४६॥ 
पाण्डव-सेनाके बीचर्में आकर बाणमयी रश्मियोसे 
सुशोमभित तुम्हारे प्रतापी पिता द्रोण दोपइरके सूर्यकी 
भोति तपने छगे। उस समय उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ ४६ ॥ 


ते दह्ममाना द्रोणेन खूर्यणेव विराजता। 
दग्धवीयों निरुत्साह्या बभूवुर्गतचेतसः ॥ ४७ ॥ 
प्रकाशमान सूर्यके समान तेजस्वी द्रोणाचार्यद्वारा दग्ध 
किये जाते हुए पाश्चा्लेके बल और पराक्रम भी दग्घ हो गये 
थे । वे उत्साहशयून्य तथा अचेत हो गये थे॥ ४७ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा पीडितान्‌ बाणेद्रोणेन मचुखूदनः । 
जयेषी पाण्डुपुत्नाणामिदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
उन सबको द्रोणाचार्यके बाणोंद्वारा पीड़ित देख पाण्डवों- 
की विजय चाहनेवाले मधुसूदन भगवान्‌ भीकृष्णने 
इस प्रकार कहा--॥ ४८ ॥ 
नेप जातु नरें: शक्तयो जेतुं शख्रश्वतां वरः। 
अपि चृत्रहणा खंख्ये रथयूथपयूथपः ॥ ४९ ॥ 
थे द्रोणाचार्य शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं | इन्हें युद्धमें मनुष्य कदावि नहीं जीत सकते | 
देवराज इन्द्रके लिये भी इनपर विजय पाना असम्भव है।॥ 
ते यूयं धममुत्सज्य जय॑ रक्षत पाण्डवाः । 
यथा वः संपुगे सवोन न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः ॥५०॥ 
“अतः पाण्डव ! तुमलोग धमंका विचार छोड़कर विजय- 
की रक्षाका प्रयत्न करो; जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य 
युद्धस्थलमे तुम सब्र लोगोंका संहार न कर सके ॥ ५० || 
अश्वत्थान्नि हते नेष युध्येदति मतिमम । 
हतं त॑ संयुगे कश्चिदाख्यात्वस्मे स्पा नरः ॥ ५१॥ 
: “मेरा ऐसा विश्वास है कि अश्वत्थामाके मारे जानेपर ये 
युद्ध नहीं कर सकते; अतः कोई मनुष्य इनसे घठे ही कहद्द दे 
कि ध्युद्धमें अश्वत्थामा मारा गया? ॥ ५१॥ ह 
पएतन्तारोचयद्‌ वाक्य कुन्तीपुत्रा घनंजयः। 
भरोचयंस्तु सर्वे पन्ये कच्छेण तु युथिष्ठिरः ॥ ५२ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनकी यह बात अच्छी नहीं लगी। 
परंतु और सब लोगोंको जैंच गयी । युधिष्टिर बड़ी कठिनाईसे 
इसके लिये तेयार हुए ॥ ५२ ॥ 


भीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


भीमसेनस्तु स्रीडमत्रवीत्‌ पितरं तब । 
अभ्वत्थामा हत इति त॑ नावुध्यत ते पिता ॥ ५४ ॥ 
तब भीमसेनने लजाते-लजाते तुम्हारे पितासे कहां-- 
“अश्वत्थामा मारा गया? । परंतु उनकी इस बातपर तुम्होरे 
पिताको विश्वास नहीं हुआ ॥ ५३ ॥ 
स॒ शाड्डूमानस्तन्मिथ्या चधमराजमपृच्छत | 
दृतं वाप्यहतं वा55जौ त्वां पिता पुत्रवत्सलः॥ ५४ ॥ 
उनके मनमें यह संदेह हुआ कि यह समाचार झूठा है; 
अतः तुम्हारे पुत्रवत्सल पिताने युद्धभूमिमें घमंराज युधिष्टिर- 
से पूछा कि “अश्वत्यामा मारा गया या नहीं? ॥ ५४ ॥ 
तमतथ्यभये मग्नो जये सक्तो युधिष्टिरः। 
अभ्वत्थामानमायोधे हतं दृष्ठा महागजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


भीमेन गिरिवष्मीणं मालवस्येन्द्र वर्ण । 
उपसृत्य तदा द्रोणमुच्चेरिदमुवाच € ॥ ५६॥ 


युधिष्टिर असत्यके भयरमें डूबे होनेपर भी विजयमें 
आसक्त थे; अतः माल्वनरेश इन्द्रवर्मके परबंताकार 
महान्‌ू गजराज अधश्वत्थामाकोी भीमसेनके द्वारा 
युद्धस्थलमें मारा गया देख द्रोणाचायके पास जाकर वे उच्चस्वरसे 
इस प्रकार बोले-- ॥ ५५-५६ ॥ 
यय्यार्थ शखस्ब्रमादत्से यमवेक्ष्य च जीवसि । 
पुत्रस्ते दयितो नित्यं सो5श्वत्थामा निपातितः॥५७॥ 
शेते विनिहतो भूमो वने सिंहशिशुयथा ॥ ५८ ॥ 
“आचार्य ! तुम जिसके लिये हथियार उठाते हो और 
जिसका मुँह देखकर जीते हो) वह तुम्हारा सदाका प्यारा पुत्र 
अश्वत्थामा प्रथ्वीपर मार गिराया गया है । जेसे वनमें सिंहका 
बच्चा सोता है; उसी प्रकार वह रणभूमिमें मरा पड़ा है? ॥ 
जानन्नप्यनृतस्याथ दोषान्‌ स द्विजसत्तमम्‌ । 
अव्यक्तमत्रवीद्‌ राजा हतः कुअञ्जर इत्युत ॥ ५९॥ 
असत्य बोलनेके दो्षोको जानते हुए भी राजा युधिष्ठिरने 
द्विजश्रेष्ठ द्रोणगसे वेसी बात कह दी | फिर वे अस्फुट खरमें 
बोले--५वास्तवमें इस नामका हाथी मारा गया? ॥ ५९ ॥ 
स त्वां निहतमाक्रन्दे श्रुत्वा संतापतापितः। 
नियम्य दिव्यान्यस्थ्राणि नायुध्यत यथा पुरा ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार युद्धमें तुम्हारे मारे जानेकी बात सुनकर वे 
शोकारग्निके तापसे संतप्त हो उठे और अपने दिव्यास्रोंका 
प्रयोग बंद करके उन्होंने पहलेके समान युद्ध 
करना छोड़ दिया ॥ ६० | 
त॑ दृष्ठा परमोह्चिग्न शोकांतुस्मचेतसम्‌। 
पागञश्चालराजस्थ सुतः क्ररकमों समाद्रवत्‌ ॥ ६१॥ 
उन्हें अत्यन्त उद्विग्न शोकाकुछठ और अचेत हुआ 
देख पाश्चालराजका कफैरकर्मा पुत्र धृश्चुम्न 
उनकी ओर दोड़ा ॥६१॥ 


नारायणाखमोक्षपव्र ] 


त॑ दृष्ठा विहितं झत्युं लोकतत्त्वविचक्षणः 
द्व्यान्यस्थाण्यथोत्सज्य रण प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ६२ ॥ 
लोकतत्त्वके शानमें निएण. आचाय अपनी दंवविदहवित 
मृत्युरूप धृष्टट्ुम्नकों सामने देख दिव्यास्त्रोका परित्याग करके 
आमरण उपवासका नियम ले रणभूमिमें बेठ गये ॥ ६२॥ 


ततो5स्य केशान सब्येन ग्रहीत्वा पाणिना तदा। 

पोषतः क्रोशमानानां वीराणामच्छिनच्छिरः ॥ ६३ ॥ 
तब उस द्र॒ुपदपुन्नने समस्त वीरोंके पुकार-पुकारकर 

मना करनेपर भी उनकी बातें अनसुनी करके बाये द्वाथसे 

आचार्यके केश पकड़ लिये ओर दाहिने हाथसे 

उनका सिर काट लिया ॥ ६३ ॥ 

न हन्तव्यों न हस्तव्य इति ते सर्वेततोडब्ब॒ुवन । 

तथेब चार्जुनो चाहाद्वरुछोनमाद्रवत्‌ ॥ ६४ ॥ 
वे सब वीर चारों ओरसे यही कष्ट रहे थे कि “न मारो; 

न मारो? । अर्जुन भी यही कहते हुए अपने रथसे उतरकर 

उसकी ओर दौड़ पड़े ॥| ६४ ॥ 

उद्यम्य त्वरितों बाहुं ब्रुवाणश्व पुनः पुनः । 

ज्ीवन्तमानयाचार्य मा वधीरिति धमंवित्‌ ॥ ६५॥ 
वे धर्मके शाता हैं, अतः अपनी एक बाँह उठाकर 

बढ़ी उतावलीके साथ बारंबार यह कहने छगे कि “आचार्य- 

को जीते-जी ले आओ) मारो मत? ॥ ६५ ॥ 

तथा. निवायमाणेन कोौरवेरजुनेन च। 

हत एवं नृशंसेन पिता तव नरपघेभ ॥ ६६॥ 


चतुनेघ॒त्यघधिकशततमो5ध्यायः 
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हनन 





नरश्रेष्ठ | इस प्रकार फोरवों तथा अर्जुनके रोकनेपर 
भी उस नशंसने तुम्हारे पिताकी हत्या कर ही डाली ॥६६॥ 
सनिकाश्य ततः सर्व प्राद्रवन्त भयादिताः । 
चयं चापि निरुत्साहा हते पितरि तेषइनथ ॥ ६७॥ 

अनघ [| इस प्रकार तुम्हारे पिताके मारे जानेपर समस्त 
सैनिक भयसे पीड़ित होकर भाग चले हैं और हमलोग उत्साइ- 
शून्य होकर लोटे आ रहे हैं॥ ६७ ॥ 

संजय उवाच 

तच्छृत्वा द्रोणपुत्रस्तु निधन पितुराहवे । 
क्रोधथमाहारयत्‌ तीवब॑ पदाहत इवोरणः ॥ ६८ ॥ 

संजय कद्दते हैँ --राजन ! युद्धमें इस प्रकार पिताके 
मारे जानेका बृत्तान्त सुनकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा पेरोसे 
ठुकराये हुए; सरपके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ६८ ॥ 
ततः क्रद्धो रण द्लौणिईशं जज्वाल मारिष। 
यथेन्धनं महूत्‌ प्राप्य प्राज्वलझव्यवाहनः ॥ ६९ ॥ 

माननीय नरेश | जैसे अग्निदेव सूखे काठकौ 
बहुत बड़ी राशि पाकर प्रचण्डरूपसे प्रज्वलित 
हो उठते हैं; उसी प्रकार रणभूमिमें अश्वत्यामा अत्यन्त 
क्रोधसे जलने छगा || ६९ ॥ द 
तल तलेन निष्पिष्य दसम्तेदन्तानुपास्पृशत्‌। 
निःश्वसन्नुरगो यद्वल्लोहिताक्षोषभवत्‌ तदा ॥ ७०॥ 

उसने हाथसे हाथ मलकर दौँतोंसे दाँत पीसे और फुफ- 
कारते हुए सर्पके समान वह लंबी साँसें खीचने लगा, उत्त 
समय उसकी आँखें छाल हो गयी थीं || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्यमोक्षपवेण्यश्रस्थामक्रोधे ब्रिनवस्यघ्रिकशततसो<5ध्यायः ॥ १९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपैमें अश्वत्यामाका क्रोधविषयक एक सौ तिरानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९३॥ 





चतुनवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका प्रश्न 


धतराष्र उवाच 
अधमंण दतं श्रुत्वा ध्रशष्टयुम्नेन संजय । 
ब्राह्मणं पितरं वृद्धमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने बूढ़े पिता ब्राह्मण 
द्रोणाचायके धृष्टथुम्नद्वारा अधमंपूर्वक मारे जानेका समाचार 
सुनकर अश्वत्यामाने क्‍या कहा ! | १ ॥ 
मानव वारुणाग्नेयं ब्राह्ममस्त्र च वीयवान । 
पेन्द्रं नारायण चेव यर्सिन नित्य प्रतिष्ठितम ॥ २ ॥ 
तमधमंण धर्मिष्ठ ध्रृष्युम्नेन संयुगे। 
श्रुत्वा निद्रतमाचाय सो 5श्वत्थामा किमत्रवीत्‌॥ दे ॥ 
जिनमें मानव, वारुण; आग्नेय; ब्राक्म, ऐन्द्र और 
नारायण नामक अख्न रुदा प्रतिष्ठित थे; उन धर्मास्मा 


आचार्यको धृष्युम्नद्वारा अधर्मपूर्वक युद्धमें मारा गया 
सुनकर पराक्रमी अश्वत्थामाने क्‍या कहा ! ॥ २-३ ॥ 


येन रामादवाप्येदहद  चनुवेदं महात्मना । 
प्रोक्तान्यस्त्राणि दिव्यानि पुत्राय गुणकाह्लिणा॥ ४ ॥ 
गुणोंकी अभिलाषा रखनेवाले उन महात्मा द्रोणने इस 
लोकमें परशुरामजीसे घनुवेंदकी शिक्षा पाकर वे समस्त 
दिव्याख्र अपने पुत्रको भी सिखाये थे ॥ ४ ॥ 
पकमेब हि लोके5स्मिन्नात्मनो गुणवत्तरम । 
इच्छन्ति पुरुषाः पुत्र लोके नान्‍्यं कर्थंचन ॥ ५ ॥ 
मनुष्य इस जगतूरमें केवल पुत्रकों ही अपनेसे भी 
अधिक गुणवान्‌. बनाना चाहते हैं, दूसरेको किसी 
प्रकार भी नहीं ॥५॥ 


३५७०८ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 
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आवायोणां भवन्‍न्त्येब रहस्यानि महात्मनाम्‌ । 
तानि पुत्राय वा द्धुः शिष्यायानुगताय वा ॥ ६ ॥ 
महात्मा आचाय के पास बहुत-सी रहस्यकी बातें होती 
हैं, जिन्हें या तो वे अपने पुत्रकों दे सकते हैं या 
अनुगत शिष्यको ॥ ६॥ 
स शिष्यः प्राप्य तत्‌ सव सविशेषं च संजय | 
शूरः शारद्रतीपुत्रः संख्ये द्ोणादनस्तरः ॥ ७ ॥ 
संजय ! कृपीका शूरवीर पुत्र अश्वत्यामा शिष्यभावसे 
विशेष रहस्यसहित सारा घनुवंद अपने पिता द्रोणाचार्यसे प्राप्त 
करके युद्धस्थलमें उनके बाद वही उस योग्यताका रह गया है।॥ 
रामस्य तु समः शस्त्र पुरंदरसमों युधि। 
कातंवीयेंसमोी वीय बृहस्पतिसमो मतों ॥ ८ ॥ 
महीधरसमः स्थेयं तेजसाप्िसमो युवा। 
समुद्र इच गाम्भीय क्रोधे चाशीविषोपमः ॥ ९ ॥ 
स॒ रथी प्रथमों लोके दढधन्वा जितक्लमः । 
शीघ्रो 5निल इवाक़न्दे चरन कुद्ध इवान्तकः ॥ १० ॥ 
शब्ज्विद्यामं परशुरामके समान! युद्धकलामें इन्द्रके 
समान, बल-पराक्रमर्मे कृतवीरय पुत्र अर्जुनके समान) बुद्धिमें 
बृहस्पतिके सह) स्थिरता एवं घेयमें पर्वतके तुस्य, तेजमें 
अप्रिके समान) गम्भीरतामें समुद्रके सहश और क्रोध 
विषधर सर्पके समान नवयुवक अश्वत्यामा संसारका प्रधान 
रथी और सुदृढ़ धनुधर है । उसने श्रम और थकावटकों 
जीत लिया है | वह संग्राममें वायुके समान वेगपूर्वक 
विचरनेवाला तथा क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
भयंकर है ॥ ८-१० ॥ 
अस्यता येन संग्रामे धरण्यमभिनिपीडिता। 
यो न व्यथति संग्रामे वीरः सत्यपराक्रमः ॥ ११॥ 


क अमन, 


वेदस्नातो व्रतरन्ातो धघनुर्वेदे च पारगः। 
महोदधिरिवाक्षोभ्यो रामो दाशरथियंथा ॥ १२॥ 
अश्वत्थामा जब रणभूमिमें बा्णोंकी वर्षा करने छगता 
है; तब धरती भी अत्यन्त पीड़ित हो उठती दै। वह सत्य- 
पराक्रमी वीर संग्राममें कभी व्यथित नहीं होता है। वह्द 
वेदाध्ययन समाप्त करके खातक बन चुका है | ब्रह्मचय॑त्रतकी 
अवधि पूरी करके उसका भी स्लातक हो चुका है ओर 
धनुवेदका भी पारंगत विद्वान्‌ है। महासागर तथा दशरथ- 
पुत्र श्रीरामके समान उसे कोई क्षुब्ध नहीं कर 
सकता ॥ ११-१२ ॥ 
तमधर्मण धर्मेंष्ट. ध्रष्टयुम्नेन खंयुगे। 
श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
उसी अश्वत्यामाने अपने धमिष्ठ पिता आचार्य द्रोणको 
युद्धमें धृष्टयुम्नके हाथसे अधमंपूर्वक मारा गया सुनकर 
क्या कह १ ॥ १३ ॥ " 
धृष्टयुस्तनस्य यो सत्युः सष्टस्तेन महात्मना । 
यथा द्रोणस्य पाश्चाल्यो यशसेनखुतो5भवत्‌ ॥ १४ ॥ 
( हमने सुन रखा है कि ) जेसे द्रोणाचार्यका वध 
करनेके लिये पाग्चालदेशीय द्रुपदकुमारका जन्म हुआ था; 
उसी प्रकार महात्मा द्रोणने धृश्युम्नकी मृत्युके लिये 
अश्वत्थामाकोी जन्म दिया था ॥ १४ ॥ 
त॑ नशंसेन पापेन क्र्रेणादीघेदशिना । 
भ्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
उस नृशंस) पापी) क्रूर और अवूरदर्शी धृश्युम्नके 
हाथसे आचायंका बंध हुआ सुनकर अश्वत्यामाने क्‍या 
कहा १ ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहभारते द्वोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षपर्वणि छतराष्ट्रभइने चतुनेवत्यघिकशततमो5्प्यायः | १९४ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत द्रोणपर्के अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपदरेमें घुतराष्ट्र-प्रक्षविषयक एक सो चोरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५०४ ॥ 





जम 


पशञ्ननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्ार और उसके द्वारा नारायणास्रका प्राकत्य 


ँ संजय उवाच 
छझ्मना निहत॑ श्रुत्वा पितरं पापकर्मणा। 
बाष्पेणापूर्यत द्रौणी रोपेण थे नरषभ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--नरश्रेष्ठ | पापी धृष्युम्नने मेरे 
पिताको छलसे मार डाला है। यह सुनकर अश्वत्यामाके 
नेत्रोमें ऑसू भर आये | फिर वह रोषघसे जल उठा ॥ १॥ 
तस्य क़ुद्धस्य राजेन्द्र वरषुर्दीत्रमद्श्यत । 
अन्तकस्येव भूतानि जिद्दीषों: कालपयेये ॥ २ ॥ 

राजेन्द्र | जेसे प्रछयकालमें समस्त प्राणियोंके संदारकी 


इच्छावाले यमराजक्रा तेजोमय शरीर प्रज्वलछित हो उठता 

है, उसी प्रकार वहाँ देखा गया कि क्रोधसे भरे हुए 

अश्वत्थामाका शरीर तमतमा उठा है | २॥ 

अश्रुपुण ततो नेत्रे व्यपम्ठज्य पुनः पुनः । 

उवाच कोपान्निःश्वस्य दुर्याधनमिदं चचः॥ ३ ॥ 
अपने ऑआँसूभरे नेत्रोंको बारंबार पोछकर क्रोघसे लंबी साँस 

खींचते हुए अश्वत्थामाने दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥ ३ ॥ 


पिता मम यथा छुद्रेन्य॑स्तश््रो निपातितः। 
धघर्मध्चज्बता पापं कृत तद्‌ बिदितं मम ॥ ४ ॥ 


नारायणास््रमोक्षपव ] 


> असलजलयकमनकन 
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(राजन ! मेरे पिताने जिस प्रकार हथियार डाछ दिया 
जिस तरह उन नीचोंने उन्हें मार गिराया तथा घर्मका ढोंग 
रचनेवाले युधिष्टिरने जो पाप किया है, वह सब मुझे मालूम 
हो गया ॥ ४ ॥ 





अताय॑ सुन्शंसं च धर्मेपुत्रस्य में श्रुतम। 
युद्धेष्वपि प्रवृत्तानां घुव॑ जयपराजयौ ॥ ५ ॥ 
दयमेतद्‌ भवेद्‌ राजन वधस्तत्र प्रशस्यते । 
“बर्मपुत्र युधिष्ठिरका क्रूरतापूर्ण नीच कर्म मैंने सुन 
लिया । राजन्‌ ! जो लोग युद्धमें प्रवृत्त होते हैं, उन्हें विजय 
और पराजय अवश्य प्राप्त होती है। परंतु युद्धमें होनेवाले 
वधकी अधिक प्रशंसा की गयी है ॥ ५१ ॥ 
न्यायवृत्तो वो यस्तु संग्रामे युध्यतो भचेत्‌॥ ६ ॥ 
न स दुःखाय भवति तथा दृश्टो हि स छिजेः । 
“संग्राममें जूझते हुए वीरकों यदि न्यायानुकूल बध प्राप्त 
हो जाय, तो वह दुःखका कारण नहीं होता; क्‍योंकि 
द्विजोंने युद्धके इस परिणामको देखा है ॥ ६३ ॥ 
गतः स वीरलोकाय पिता मम न संशयः ॥ ७ ॥ 
न शोच्यः पुरुषव्याप्र यस्तदा निधनं गतः। 
“पुरुषर्सिह्र | इसमें संशय नहीं कि मेरे पिता वीरगतिको 
प्राप्त हुए हैं। उस समय वे मारे गये; इस बातकों लेकर 
उनके लिये शोक करना उचित नहीं है ॥ ७३ ॥ . 
यत्‌ तु धर्मप्रवृत्तः सन केशशञ्रहणमाप्तवान्‌ ॥ ८ ॥ 
पह्यतां सर्वसेन्यानां तन्‍्मे ममौणि रृन्तति । 
(परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी जो समस्त सैनिकोके 
सम० 8० २-७: १३० 


पश्चनवत्यधिकशततमो इच्यायः 
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३७०९ 


परााानरककीि, 


न 
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देखते-देखते उनका केश पकड़ा गया; वह अपमान ही मेरे 
मर्मस्थानोंकी विदीण किये देता है ॥ ८६ ॥ 
मयि जीवति यत्‌ तातः केशग्रहमवाप्तवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेभ्यः पुत्रिणः स्पृह्ााम्‌ । | 

'मेरे जीते-जी यदि पिताक्ी अपने केश पकड़े जानेका 
अपमानपूर्ण कष्ट उठाना पड़ा; तब दूसरे पुत्रवान्‌ पुरुष 
किस लिये पुत्रोंकी अभिलाषा करेंगे ? ॥ ९६ ॥ 
कामात्‌ क्रोधादविज्ञानाद्धघोदू बाल्येन वा पुनः॥१०॥ 
विधर्मकाणि कुर्वेन्ति तथा परिभ्रवन्ति च। 
तदिदं पापतेनेह महदाधर्मिक॑ रृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
अवज्ञाय च मां नून॑ नृशंसेन दुरात्मना। 
तस्यानुबन्धं द्रष्टासी घरुष्टधुम्नः खुदारुणम्‌ ॥ १२॥ 

८लोग काम) क्रोध, अज्ञान। हे अथवा बालोचित 
चपलताके कारण घम्मके विरुद्ध कार्य करते तथा श्रेष्ठ पुरु्षों- 
का अपमान कर बैठते हैं । क्रूर एवं दुरात्मा द्रुपदपुत्रने 
निश्चय ही मेरी अवहेलना करके यद्द महान्‌ पाप कर्म कर 
डाला है | अतः उस धृष्टयुम्नको उस पापका अत्यन्त भयंकर 
परिणाम भोगना पड़ेगा ॥ १०-१२ ॥ 
अकाय परम रृत्वा मिथ्यावादी च पाण्डवः । 
योह्यसो छद्मना5 ५चाय शर्त्रं संन्यासयत्‌ तदा ॥ १३॥ 
तस्याद्य चमेराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 

साथ ही मिथ्यावादी पाए्डुपुत्र युघिष्ठटिरी भी यह 
अत्यन्त नीच कर्म करनेके कारण इसका दारुण परिणाम 
देखना पड़ेगा । जिसने छल करके आचायसे उस समय शरस््र 
रखवा दिया था; उस धर्मराज युधिष्ठिरका रक्त आज यह 
पृथ्वी पीयेगी ॥ १२३ ॥ 


शपे सत्येन कौरव्य इष्टापूतेन चेच हू ॥ १४॥ 
अहत्वा सर्वपाश्चालान जीवेयं न कर्थंचन । 
सर्वापायेयतिष्यामि पश्चालानामर् वधे ॥ १५॥ 
'कुरुननदन ! में अपने सत्य, इष्ट ( यज्षयागादि ) और 
आपूर्त ( वापी-तड़ागनिर्माण आदि ) कर्मोकी शपथ 
खाकर कद्दता हूँ कि समस्त पाश्चालोॉका वध किये बिना 
किसी तरह जीवित नहीं रह सकूँगा | सभी उपायोंसे 
पाश्चवालोंको मार डालनेका प्रयत्ञ करूँगा ॥ १४-१५ ॥ 
धृष्टयुज्न॑ च समरे हन्ताहँ पापकारिणम्‌। 
कमंणा येन तेनेह मसुदुना दारुणेने च॥ १६॥ 
'समरभूमिमें पापाचारी धृष्टयुप्नको में कोमल और 
कठोर जिस किसी भी कमके द्वारा अवश्य मार डादूँगा ॥ 


पश्चालानां वर्ध कृत्वा शान्ति लब्धास्मि कौरव | 
यद्र्थ पुरुषव्याप्र पुआानिच्छन्ति मानवाः ॥ १७॥ 
प्रेत्य चेह च सम्प्राप्ता्ायन्ते मद्दतो भयात्‌ | 








श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





'कुसनन्दन ! पाश्चालोंका वध करके ही में शान्ति पा 
सकूँगा । पुरुषसिंह ! मनुष्य इसीलिये पुत्रोंकी इच्छा करते 
हैं कि वे प्राप्त होनेपर इदह लोक और परलोकमें भी महद्दान्‌ 
भयसे रक्षा करेंगे ॥ १७३ ॥ 
पित्रा तु मम सावस्था प्राप्ता निबन्धचुना यथा॥ १८ ॥ 
मयि शैलप्रतीकाशे पुत्र शिष्ये च जीवति। 

'मेरे पिताने मुझ पर्वत-सरीखे पुत्र और शिष्यके जीते- 
जी बन्धुद्दीनकी भाँति वह दुरवस्था प्राप्त की है ॥ १८३ ॥ 


घिडःममास्त्राणि दिव्यानि धिग्‌ बाहू घिक्‌ पराक्रमम१९ 
य॑ँ सम द्रोणः खुतं प्राप्य केशग्रहमवाप्तवान । 
करे दिव्याद्नोंको घिक्वार है ! मेरे इन दोनों भुजाओंको 
घिक्कार है ! तथा मेरे पराक्रमको घिकार है !! जब कि मेरे-जेसे 
पुत्रको पाकर आचार्य द्रोणने केशग्रहणका अपमान 
उठाया ॥ १९३ ॥ 
स॒ तथाहं करिष्यामि यथा भरतसक्तम ॥ २० ॥ 
परलोकगतस्‍स्यापि भविष्याम्यनणः पितुः। 
'भरतश्रेष्ठ ! अब में ऐसा प्रयत्न करूँगा) जिससे 
परलोकमें गये हुए पिताके ऋणसे मुक्त हो सकूँ ॥ २०३ ॥ 


आयंण हि न वक्तव्या कदाचित्‌ स्तुतिरात्मनः ॥ २१॥ 
पितुवंधमम्ृष्यंस्तु वक्ष्यास्यच्चेह पौरुषम्‌। 

ध्यद्यपि श्रेष्ठ पुरषको कभी अपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये; तथापि अपने पिताके वधकों न सह सकनेके कारण 
आज मैं यहाँ अपने पुरुषार्थका वणन कर रहा हूँ ॥ २१३६ ॥ 


अय पश्यन्तु मे वीय॑ पाण्डवाः सजनादनाः ॥ २२ ॥ 
सद्गवतः स्ंसैन्यानि युगान्तमिव कुर्चतः। 

“आज मैं सारी सेनाओंको रोंदता हुआ प्रल्यकारूका 
दृरय उपस्थित करूँगा | अतः आज श्रीकृष्णसहित समस्त 
पाण्डव मेरा पराक्रम देखें ॥ २२३ ॥ 

न हि देवा न गन्धवों नाखुरा न च राक्षसाः ॥ २३ ॥ 
अद्य शक्ता रणे जेतुं रथस्थं मां नरपभाः । 

(आज रणभूमिमें रथपर बेठे हुए मुझ ,अश्वत्थामाको 
न तो देवता, न गन्धवं) न अछुरः न राक्षस और न कोई 
श्रेष्ठ मानव वीर ही परास्त कर सकते हैं ॥ २३३ ॥ 
मदन्‍्यो नास्ति लोके स्मि ननजु नाद्‌ वाख्रवित्‌ कचित्‌२ ४ 
अहँ हि ज्वलतां मध्ये मयूखानामिवांशुमान्‌ । 
प्रयोक्ता देवसष्टानामआणां पृतनागतः ॥ २५॥ 

“इस संसारमें मुझसे या अजुनसे बढ़कर दूसरा कोई 
अख्वेत्ता कहीं नहीं है । आज में शत्रुकी सेनामें घुसकर 
प्रकाशमभान अंशुधारियोंके बीच अंशुमाली सूर्यके समान 
तपता हुआ देवनिर्मित अस्त्रोंका प्रयोग करूँगा ॥ २४-२५॥ 


भृशमिष्वलनावय. मत्पयुक्ता मद्दाहवे । 
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( 
दशेयन्तः शरा बीय॑ प्रमथिष्यन्ति पाण्डवान ॥ २६॥ 








“(आज महासमरमें धनुपसे मेरे द्वारा छोड़े हुए बाण मेरा 
महान्‌ पराक्रम दिखाते हुए. पाण्डव योद्धाओंको मथ 
डालेंगे ॥ २६ ॥ 
अद्य सवो दिशो राजन धाराभिरिव संकुलाः । 
आचृताः पत्रिभिस्तीए्णेद्रष्टयो मामकेरिह ॥ २७ ॥ 

'राजन्‌ | जेसे बरसती हुई जलधाराओंसे सम्पूर्ण दिशाएँ, 
ढक जाती हैं, उसी प्रकार आज सब छोग मेरे तीखे बाणोंसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित हुई देखेंगे ॥ २७ ॥ 
विकिरञ्छरजालानि सव्वतो भैरवखनान। 
शत्रून्‌ निपातयिष्यामि मद्दावात इव द्वुमान्‌ ॥ २८ ॥ 


"जैसे आधी बृक्षोंको गिरा देती है। उसी प्रकार में सब 
ओर बाणसमूहोंकी वर्षा करके भयंकर गजना करनेवाले 
शत्रुओंकोी मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 

न द्वि जानाति बीभत्सुस्तद्सत्र न ज्ञनादनः । 

न भीमसेनो न यमी न च राज़ा युधिष्ठिरः ॥ २९॥ 
न पाषतो दुरात्मासी न शिखण्डी न सात्यकिः। 
यदिद मयि कौरब्य सकटरप सनिवतेनम्‌ ॥ ३० ॥ 


“आज मैं जिस अख्रका प्रयोग करूँगा; उसे न अजुन 
जानते हैं न श्रीकृष्ण: मीमसेन। नकुल-सहदेव ओर राजा 
युधिष्टिरको भी उसका पता नहीं है| वह दुरात्मा धृष्टयुम्न) 
शिखण्डी और सात्यक भी उसके शानसे शून्य हैं । 
कुरुनन्दन॒ | वह तो प्रयोग और उपसंद्यारसद्दित केवल 
मेरे ही पास है ॥ २९-३० ॥ 


नारायणाय मे पित्रा प्रणस्य विधिपूवकम्‌। 
उपद्दारः पुरा दत्तो ब्रह्मरूप उपस्थितः ॥ ३१॥ 
त॑ स्वयं प्रतिगृह्याथ भगवान्‌ स॒ वरं ददो। 
चत्र पिता में परममस्त्र नारायण ततः॥ रे२ ॥ 
“पूर्वकालकी बात है; मेरे पिताने भगवान्‌ नारायणको 
प्रणाम करके उन्हें विधिपूर्वंक वेदस्वरूप उपहार समर्पित 
किया ( बैदिक मन्त्रोद्वारा उनकी स्तुति की )। भगवानने 
स्वयं उपस्थित होकर वह उपहार ग्रहण किया और पिताको 
वर दिया । मेरे पिताने वरके रूपमें उनसे सर्वोत्तम 
नारायणासत्रकी याचना की ॥ ३१-३२ ॥ 
अयैनमत्रवीद्‌ राजन भगवान, देवसक्तमः। 
भविता त्वत्समो नानयः कश्चिद्‌ युधि नरः क्चित्‌ ॥ ३३॥ 
न त्विदं सहसा ब्रह्मन प्रयोक्तव्यं कथंचन । 
न॒ होतद्स्रमन्यत्र वधाच्छतन्नोनिंवतंते ॥ ३७ ॥ 
'राजन्‌ | तब देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने वह अख्तर 
देकर उनसे इस प्रकार कटष्टा-“ब्रह्मन्‌ | अब युद्धर्मे तुम्हारी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई मनुष्य कहीं नहीं रद 


नारायणास््रमोक्षपर्व ] पश्चनवत्यधिकशततमो ष्यायः द ३७११ 








जायगा) परंतु तुम्हें सहसा इसका प्रयोग किसी तरह नहीं 
करना चाहिये; क्‍योंकि यह अख्त्र शत्रुका वध किये बिना 
पीछे नहीं लोटता है ॥ .३३-३४ ॥ 
न चेतच्छक्यते शातुं क॑ न वध्येद्ति प्रभो । 
अवध्यमपि हन्याद्धि तस्मान्नेतत्‌ प्रयोजयेत्‌ ॥ २५॥ 
धप्रभो | यह नहीं जाना जा सकता कि यह अख्ा 
किसको नहीं मारेगा | यह अवध्यका भी वध कर सकता 
है; अतः सहसा इसका प्रयोग नहीं करना चाहिये ॥ २३५ ॥ 
अथ संख्ये रथस्येव शख्राणां च विसजेनम । 
प्रयाचतां च शात्रुणां गमन शरणस्य च ॥ ६६॥ 
एते प्रशमने योगा महाख्रस्य परंतप। 
स्वथा पीडितो हि स्थादवध्यान पीडयन्‌ रणे॥ ३७ ॥ 
“शतन्रुओंकी संताप देनेवाले द्रोण | युद्धभूमिमें रथ 
छोड़कर उतर जाना अपने अख्त्र-शस्त्र रख देना; अभयकी 
याचना करना और शजत्रुकी शरण लेना-ये इस महान्‌ अख्न- 
को शान्त करनेके उपाय हैं| जो रणभूमिर्में इस अख्॒के द्वारा 
अवध्य मनुष्योंकों पीड़ा देता है; वह खय॑ भी सब प्रकारसे 
पीड़ित हो सकता है? ॥ ३६-३७ ॥ 
तज्ञग्राह पिता मशामत्रवीच्चेच स प्रभुः। 


त्वं वधिष्यसि सवोणि शरस्त्रवषोण्यनेकशः ॥ ३८ ॥ - 


अनेनास्त्रेण संप्रामे तेज़ला च ज्वलिष्यसि । 
पवम॒क्‍त्वा स भगवान द्विमाचक्रमे प्रभुः ॥ ३९ ॥ 

(तदनन्तर मेरे पिताने वह अख्त्र ग्रहण किया और 
उन पूज्य पिताने मुझे उसका उपदेश किया | ( पिताको 
असर देते समय भगवानने यह भी कहा था-) “बहन ! 
तुम संग्राममें इस अख्तरके द्वारा सम्पूर्ण शख्त्र-वर्षाओंकों बारं- 
बार नशट करोगे ओर खयं भी तेजसे प्रकाशित होते रहोगे |? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ नारायण अपने दिव्य घामको चले 
गये ॥ ३८-२९ ॥ 
एतन्नारायणादस्त्र तत्‌ प्राप्त पितृबन्घुना । 
तेनाहं पाण्डवां३चेव पञ्चालान मत्स्यकेकयान्‌ ॥ ४० ॥ 
विद्रावयिष्यामि रणे शचीपतिरिवासुरान । 

(इस प्रकार पिताने भगवान्‌ नारायणसे यह अख्र प्राप्त 
किया और उनसे मुझे इसकी प्राप्ति हुई है। उसी अख्जसे 
मैं रणभूमिमें पाण्डव) पाग्चाल) मत्स्य और केकय योद्धाओं- 
को उसी प्रकार खदेड़ूँगा, जैसा शचीपति इन्द्रने अमुरोंको 
मार भगाया था ॥ ४०४ ॥ 
यथा यथाहमिच्छेयं तथा भूत्वा शरा मम ॥ ४१॥ 
निपतेयुः सपत्नेषु _ विक्रमत्खपि भारत । 

“भारत ! मैं जेसा-जेसा चाहूँगा; वेसा ही रूप धारण 





करके मेरे बाण शन्नुओंके पराक्रम करनेपर भी उनपर पड़ेंगे ॥ 
यथेष्टमइ्मवर्षण. प्रवर्षिष्ये रण स्थितः ॥ ४२ ॥ 
अयोमुखेश्च॒विहगेद्रोवयिष्ये महारथान। 
परश्वधांश्व  निशितानुत्स्रक्ये हमसंशयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
धमैं युद्धमें स्थित होकर अपनी इच्छाके अनुसार पत्थरों- 
की वर्षा करूँगा, लोहेकी चोंचवाले पक्षियोंद्वारा बड़े-बड़े 
महारथियोंकों भगा दूँगा तथा शन्रुओंपर तेज घारवाले फरसे 
भी बरसाऊँगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥४२-४३॥ 
सो5हं॑ नारायणासत्रेण महता शात्रुतापनः। 
शत्रुन विध्यंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ ४४ ॥ 
“इस प्रकार शजन्नुओंकों संताप देनेवाला में महान 
नारायणासत्रका प्रयोग करके पाण्डवोंको पीड़ा देता हुआ 
अपने समस्त शत्रुओंका विध्वंस कर डालूँगा || ४४ ॥ 
मित्रत्नह्मगुरुद्रोही जात्मकः खुविगहिंतः । 
पाश्चालापसद्श्चाद्य न मे जीवन विमोध््यते ॥ ४५॥ 
(मित्र; ब्राह्मण तथा गुरुसे द्रोह करनेवाला अत्यन्त 
निन्दित वह पाश्चालकुलकलड्डू पामर धृष्टयुम्न भी आज 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥ ४५ ॥ 
तच्छुत्वा द्वरोणपुत्रस्य॒पर्यवर्तत वाहिनी । 
ततः सर्वे महाशह्लान द्ष्मुः पुरुषसत्तमाः ॥ ४६॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाकी वह बात सुनकर कोरवबोंकी 
सेना लौट आयी | फिर तो सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर बड़े-बड़े 
शद्भु बजाने लगे ॥ ४६ ॥ 
भेरीश्राभ्यहनन्‌ हृष्टा डिण्डिमांश्व सहसत्रशः । 
तथा ननाद वखुथा खुरनेमिप्रपीडिता ॥ ४७ ॥ 
स शब्दस्तुमुलः ख॑ं थां पृथिवीं च व्यनादयत्‌। 
सबने प्रसन्न होकर रणभेरियाँ बजायीं। सहसों डंके 
पीटे; घोड़ोंकी टार्पों और रथोंके पहियोसे पीड़ित हुई रणभूमि 
मानो आतेनाद करने छूगी | वह तुमुर ध्वनि आकाश) 
अन्तरिक्ष और भूतलको गुँजाने लगी ॥ ४७३ ॥ 
त॑ शब्द पाण्डवाः श्र॒ुत्वा पजेन्यनिनदोपमम ॥ ४८ ॥ 
समेत्य रथिनां भ्रेष्ठाः सहिताश्चाप्यमन्त्रयन्‌ । 
मेघकी गम्भीर गजेनाके समान उस तुम्रुलनादको 
सुनकर श्रेष्ठ पाण्डव महारथी एकत्र होकर गुप्त मन्‍्त्रणा 
करने लगे ॥ ४८३  ॥ 
तथोकत्वा द्रोणपुत्रस्तु वायुपस्पृश्य भारत ॥ ४९ ॥ 
प्रादुश्षकार तद्‌ दिव्यमर्त्र नारायण तदा ॥ ५० ॥ 
भारत ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पूर्वोक्त बात कहकर 


जलसे आचमन करके उस समय उस दिव्य नारायणास्रको 
प्रकट किया ॥ ४९-५० ॥ | 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्बणि नारायणास्रमोक्षपर्तणि अश्वत्थामक्रोधे पद्लननवत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्ररार श्रीमहामारत द्रोणपबंके अन्तर्गत नारायणाश्रमोक्षपव॑में अश्वत्यामाका क्रोधविषयक एक सौप॑चानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१०५॥ 
छ- थे 


३७१२ 





श्रीमहा भारते 


[ द्रोणपर्वणि 
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पण्णवत्यधिकशततमोध्याय: 
कौरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्ठिरका अजुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 
अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण परिणामका वर्णन 


संजय उवाच 
प्रादुभूते ततस्तस्मिन्‍नसत्रे नारायण प्रभो। 
प्रावात्‌ सपृषतों वायुरनश्रे स्तनवित्नुमान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--प्रभो | तदनन्तर उस नारायणाख्रके 
प्रकट होनेपर जलकी बूँदोंके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | ब्रिना बादलोंके ही आकाशमें मेघोंकी गजेना 
होने लगी ॥ १ ॥ 
चचाल पृथिवी चापि चुक्षुभे च महोद्घिः। 
प्रतिस्लोतः प्रवृत्ताश्व गन्तुं तत्र समुद्रगाः॥ २ ॥ 
पृथ्वी कॉप उठी) समुद्रमें ज्वार आ गया और समुद्रमें 
मिलनेवाली बड़ी-बड़ी नदियाँ अपने प्रवाहकी प्रतिकूल दिशारमे 
बहने लगीं || २॥ 
शिखराणि व्यशीयन्त गिरीणां तत्र भारत । 
अपसखब्यं॑ सगाइचेव पाण्डुसेनां प्रयक्रिरे ॥ ३ ॥ 
भारत | पर्व॑तोंके शिखर टूट-टूटकर गिरने छगे । 
हरिणोंके झुंड पाण्डवसेनाको अपने दायें करके चले गये ॥ ३॥ 
तमसा चावकीयेन्त खूययश्ध कलुषोष्भवत्‌ | 
सम्पतन्ति च भूतानि क्रव्यादानि प्रहष्ठवत्‌ ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार छा गया; सूर्य मलिन हो 
गये ओर मांठभोजी जीव-जन्तु प्रसन्न-ले होकर दौड़ 
लगाने लगे ॥ ४ ॥ 
देवदानवगन्धर्वास्रस्तास्त्वासन विशास्पते । 
कर्थंकथाभवत्‌ तीचा दृष्ठा तद्‌ व्याकु्ल महत्‌॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | वह महान्‌ उत्पात देखकर देवता; दानव 
और गन्धर्व भी तसस्‍्त हो उठे तथा सब छोगोंमें यह तीत्र 
गतिसे चर्चा होने छगी कि “अब क्या करना चाहिये? ॥ ५ ॥ 
व्यधिताः सबराजानस्रस्ताश्वासन्‌ विशाम्पते । 
तद्‌ दृष्ठा घोररूपं वे द्रौणरख्ं भमयावहम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाराज ! अश्वत्यामाके उस घोर एवं भयंकर अख्रको 
देखकर समस्त भूपाल व्यथित एवं मयभीत हो गये ॥ ६॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
निवर्तितेषु॒ सैन्येषु . द्रोणपुत्रेण संयुगे। 
भश शोकाभितप्तेन पितुर्वेचमम्ष्यता ॥ ७ ॥ 
कुरूनापततो दृष्ठा घुष्टयुस्तस्य रक्षण । 
को मन्त्र: पाण्डवेष्चासीत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ८ ॥ 
घ्रतराष्ट्रने पूछा--संजय [| अपने पिताके वधको सहन 
न कर सकनेवाले अत्यन्त शोकसंतप्त द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 


साथ जब सारी सेनाएँ युद्धस्थलमें लौट आयीं) तब्र कोरबोफो 
आते देख पाण्डवदलमें धृष्टयुम्नकी रक्षाके लिये क्‍या 
विचार हुआ) वह मुझे बताओ || ७-८ ॥ 
संजय उवाच 

प्रागेव विद्वुतान्‌ दृष्ठा चातराष्ट्रानू युधिष्टिरः । 
पुनश्च तुमुल शब्दं श्र॒त्वाजुनमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा युधिष्ठिरने पहले तो 
आपके सैनिकोंकों भागते देखा था | फिर उन्होंने वह भयंकर 
शब्द सुनकर अर्जुनसे कहा ॥ ९ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

आचार्य निहते द्वोण छृप्टयुम्नेन संयुगे। 
निहते वजद्जहस्तेन यथा बृत्रे महाखुरे ॥ १०॥ 
नाशंसन्तो जय॑ युद्धे दीनात्मानो धनंजय । 
आत्मत्राणे मति छृत्वा प्राद्रवन कुरवो रणात्‌ ॥ ११॥ 

युधिष्टिर बोले--धनंजय ! पूर्वकालमें जैसे वज्रधारी 
इन्द्रने महान असुर वृत्रासुरकी मार डाला था; उसी प्रकार 
युद्धस्थल्में धृष्टयुम्नद्वारा आचाय॑ द्रोणके मारे जानेपर युद्धमें 
अपनी विजयसे निराश हो दीनचित्त कोरव आत्मरक्षाका 
विचार करके रणभूमिसे भागे जा रहे थे ॥ १०-११॥ 
केचिद्‌ भ्रान्ते रथैस्तू्ण निहतेःपाष्णियन्तृमिः । 
विपताकध्वजच्छन्रेः पार्थिवाः शीर्णकूबरेः ॥ १२॥ 
भग्ननीडैराकुलाइवेः प्रारुग्णाश्व विशेषतः। 
भग्नाक्षयुगचक्रेश्व व्याकृष्यन्त समन्ततः ॥ १३ ॥ 

जिनके पाव्व॑रक्षक और सारथि मारे गये थे; ध्वजा) 
पताका और छत्र नष्ट हो गये थे; कूबर टूटकर विखर गये 
थे; बैठनेके स्थान चौपट हो चुके थे तथा घुरे। जुए और 
पहिये भी दूट-फूट गये थे; वैसे रथ भी व्याकुछ घोड़ोंसे 


. आऊकृष्ट हो वहाँ चक्कर लगा रहे थे और उनके द्वारा कुछ 


विशेष घायल हुए नरेश चारों ओर खिंचे चले जा 
रहे थे || १२-१३ ॥ 
भीताः पादेहयान केचित्‌ त्वरयन्तः खय॑ रथान। 
रथान्‌ विशीणालुत्खज्य पद्धिः केचिच्व विद्रुता।॥ १४ ॥ 
कुछ लोग भयभीत हो घोड़ोंको पेरोंसे मार-मारकर स्वयं 
ही जल्दी-जल्दी रथ हॉक रहे थे ओर कुछ लोग टूटे हुए 
रथोंको छोड़कर पेदल ह्वी भागने छगे थे ॥ २४ ॥ 
हयपृष्ठगताश्चान्ये. रृष्यन्ते 5थेच्युतासनाः । 
गजस्कन्धेषु संस्यूता नाराचेश्वल्ितासनाः॥ १५॥ 
शरातैंविंद्रतैनोगैडेताः केचिद्‌ दिशों दश। 


नारायणाखमोक्षथर्य ] 








कितने ही योद्धा घोड़ोंकी पीठपर बैठे) परंतु उनका 
आधा आसन खिसक गया ओर उसी अवसश्थामें घोड़ोंके 
साथ खिंचे चले गये | कुछ लोग नाराचोंकी मार खांकर 
अपने आसनसे भ्रष्ट हो हाथियोंके कंधोसि चिपक गये थे और 
उसी अवस्थामें बाणोंसे पीड़ित हो भागते हुए हाथी उन्हें 
दर्सो दिशाओंमें लिये जाते थे ॥ १५३ ॥ 


विशख्रकवचाश्चान्ये वाहनेभ्यः क्षिति गताः ॥ १६॥ 
संठिन्ना नेमिभिरचेव मुद्ताश्र हयद्धिपेः। 

कुछ लोगोंके अख््र-शस्र ओर कवच कट गये और वे 
अपने वाहनोंसे प्रथ्वीपर गिर पड़े । उस दशामें रथके पहियोंकी 
नेमिसे दबकर उनके शरीरके टुफड़े-टुकड़े हों गये और 
कितने ही घोड़ों तथा हाथियोंसे कुचल गये ॥ १६४३ '॥ 


 क्रोशन्तस्तात पुत्रेति पलायन्ते परे भयात्‌ ॥ १७॥ 
-नाभिजानन्ति चान्योन्यं कश्मलाभिहतौजसः । 


दूसरे बहुत-से योद्धा 'हां तात ! हा पुत्र |? की रट 
लगाते हुए. भयभीत होकर भाग रहे थे । मोहसे बल और 
उत्साह नष्ट हो जानेके कारण वे ऐसे अचेत हो रहे थे कि 
एक-दूसरेको पहचान भी नहीं पाते थे ॥ १७३ ॥ 
पुत्रान पितृन सखीन्‌ भ्रातृन्‌ समारोप्य दढक्षतान्‌॥ १८॥ 
जलेन कलेद्यन्त्यन्ये विमुच्य कवचान्यपि | 

कितने ही सैनिक अधिक चोट खाये हुए. अपने पुत्र 
पिता) मित्र और भाइयोंको रथपर चढ़ाकर तथा उनके 
कवच खोलकर उनके घावोंको जलछसे मिगो रहे थे ॥१८३॥ 
अवस्थां ताहर्शी प्राप्य हते द्वोणे द्रुतं बठम्‌ ॥ १९॥ 
पुनरावर्तितं केन यदि जानासि शंस मे। 

आचार्य द्रोणके मारे जानेपर वैसी दुरवस्थार्में पड़कर 
जो सेना भाग गयी थी उसे फिर किसने लौटाया है १ यदि 
तुम जानते हो तो मुझे बताओ ॥ १९३ ॥ 
हयानां हेषतां शब्दः कुअराणां च बूृंहताम्‌ ॥ २० ॥ 
रथनेमिखनेश्वात्न विमिश्रः श्रूयते महान । 

रथके पहियोंकी घर्घराहटसे मिला हुआ हिनहिनाते 
हुए घोड़ों और गर्जते हुए गजराजोंका मद्दान्‌ शब्द सुनायी 
पड़ता है ॥ २०३ ॥ 
एते शब्दा भृशं तीवाः प्रवृत्ताः कुरुसागरे ॥ २१ ॥ 
मुहुमुहरुदीर्यन्ते कम्पयन्त्यपि मामकान। 

कोरवसेनारूपी समुद्रमें यह कोलाइल अत्यन्त तीत्र 
वेगसे होने छगा है और बारंबार बढ़ता जा रहा है; जो मेरे 
सेनिकोंको कम्पित किये देता है ॥ २१३ ॥ 
य एप तुमुलः शब्दः श्रूयते लोमहषणः ॥ २२॥ 

न्द्रानप्येष लोकांसीन ग्रसेदिति मतिमम । 
यह जो महाभयंकर रोमाश्वकारी शब्द सुनायी देता है; 


चण्णवस्यधिक्रशततमो $ ब्यायः 
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यह इन्द्रसह्तित तीनों लोकोंको ग्रस लेगा; ऐसा मुझे जान 
पड़ता है ॥ २२६ ॥ 
मन्‍्ये वज्जधरस्यैष निनादो भेरवखनः ॥ २३॥ 
द्रोणे हते कौरवार्थ व्यक्तमभ्येति वासवः | 
मैं समझता हूँ; यह मयंकर शब्द वच्रधारी इन्द्रकी 
गजंना है । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरवोंकी सहायताके 
लिये साक्षात्‌ इन्द्र आ रहे हैं, यह स्पष्ट जान पड़ता है॥ 
प्रहष्टरोमकूपाश्थ संविग्ना रथपुड्वाः ॥ २७॥ 
धनंजय गुरुं श्रुत्वा तत्र नादं सुभीषणम्‌। 
घनंजय ! यह अत्यन्त भीषण और भारी सिंहनाद सुनकर 
हमारे श्रेष्ठ रथी भी उद्विग्न हो उठे हैं और इनके रोंगटे खड़े 
हो गये हैं ॥ २४३ ॥ 
क एप कौरवान दीणोनवस्थाप्य महारथः॥ २५॥ 
निवर्तयति युद्धाथ म्थे देवेश्वरो यथा। 


देवराज इन्द्रके समान यह कोन मदारथी भागे हुए 
कौरवोंको खड़ा करके उन्हें पुनः युद्धके लिये रणभूमिमें 


लौटा रहा है! ॥ २५३६ ॥ 


अजुन उवाच 

उद्यम्यात्मानमुप्राय कर्मणे वीर्यमास्थिताः ॥ २६॥ 
धमन्ति कौरवाः शह्नान यस्य वीये समाध्रिताः । 
यत्र ते संशयो राजन न्यस्तशस्त्रे गुगी हते ॥ २७॥ 
धातेराष्ट्रनवस्थाप्प क एब नद्तीति हि। 
हीमनतं त॑ महाबाईं मत्तद्विरदगामिनम्‌ ॥ २८ ॥ 
(इन्द्रविष्णुसमं वीय॑ कोपे न्तकमिव स्थितम्‌ । 
बृहस्पतिसमं वुद्धथा नीतिमन्तं महारथम्‌ ॥) 
आख्यास्यास्युग्रकमोर्णं कुरुणामभयंकरम्‌ । 

अजुनने कहा--राजन्‌ ! जिसके विषयमें आपको यद्द 
संदेह होता है कि शर्त्रोंका परित्याग कर देनेवाले गुरुदेव 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह कौन वीर कौरव-सैनिकोंको 
दृढ़तापूबंक स्थापित करके घिंहनाद कर रहा है तथा जिसके - 
बल और पराक्रमका आश्रय लेकर पराक्रमी कौरव अपनेको 
भयंकर कर्म करनेके लिये उचद्यत करके शडद्भध्वनि कर रहे 
हैं; जो महाबाहु मतवाले हाथीके समान मस्तानी चाल्से 
चलनेवाला और लजाशील है) जो बलमें इन्द्र और विष्णुके 
समान; क्रोधमें यमराजके सहश तथा बुद्धिमें बृहस्पतिके तुल्य 
है, जो नीतिमानः महारथी। उग्र कम करनेमें समर्थ तथा 
कोरवोंको अमयदान देनेवाला है; उस वीरका परिचय देता 
हूँ, सुनिये ॥ २६-२८६ ॥ 
यस्मिश्जञाते ददो द्रोणो गरवां दशशत घनम्‌ ॥ २९॥ 
ब्राह्मणेभ्यो महाहेँभ्यः सो5श्वत्थामेष गजति। 

जिसके जन्म लेनेपर आचार्य द्रोणने परम सुयोग्य ब्राह्म्णों- 
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को एक सहख गौएँ दान की थीं) वही अश्वत्थामा यह गजैना 
कर रहा है ॥ २९३१ ॥ 
जातमात्रेण वीरंण येनोच्चेःअवसा यथा ॥ ३० ॥ 
हेषता कम्पिता भूमिलोंकाश्व सकलास्मयः | 
तच्छुत्वान्तहिंतं भूत नाम तस्याकरोत्‌ तदा॥ ३१ ॥ 
अश्वत्थामेति सो5चेष शूरो नद॒ति पाण्डव। 
पाण्डुनन्दन | जिस बीरने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा 
अश्वके समान हिनहिनाकर पृथ्वी तथा तीनों छोकोंको कम्पित 
कर दिया था और उस शब्दकों सुनकर किसी अदृश्य 
प्राणीनी उस समय उसका नाम «“अश्वत्थामा? रख दिया था; 


यह वह्डी घूरवीर अश्वत्थामा तिंइनाद कर रहा है ॥३०-३१३॥ 


यो हानाथ इवाक्रम्य पाषतेन हतस्तथा ॥ ३२॥ 
कमंणा सुनशंसेन तस्य नाथो व्यवस्थितः। 
द्रुण्दकुमार धृश्युम्नने जिनपर आक्रमण करके अत्यन्त 
क्ूरतापूर्ण कमके द्वारा जिन्हें अनाथके समान मार डाला था; 
उन्हींका यह रक्षक या सहायक उठ खड़ा हुआ है ॥३२३॥ 


गुरु मे यत्र पाश्चाल्यः केशपक्षे पराम्शत्‌ ॥ ३३ ॥ 
तन्‍न जातु क्षमेद्‌ द्रोणिजोनन पौरुषमात्मनः । 
पाश्चालराजकुमारने जो मेरे गुरुदेवका केश पकड़कर 
खींचा था, उसे अपने पुरुषार्थो जाननेवाला अश्वत्थामा 
कमी क्षमा नहीं कर सकता ॥ ३३३ ॥ 
उपचीणों गुरुमिंथ्या भवता राज्यकारणात्‌ ॥ ३४ ॥ 
घमशेन सता नाम सो5धर्मः खुमहान कृतः । 
आपने धमज्ञ होते हुए भी राज्यके लोभसे शूठ बोलकर 
जो अपने गुरुको धोखा दिया वह महान्‌ पाप किया है ॥ 


चिरं स्थास्यति चाकीतिखेलोक्ये सचराचरे ॥ ३५ ॥ 
रामे वबालिवधाद यद्वदेवं द्रोणे निपातिते। 

अतः छिपकर बालीका वध करनेके कारण जेसे श्रीराम- 
चन्द्रजीको अपयश मिला; उसी प्रकार श्लूठ बोलकर द्रोणाचार्य- 
को मरवा देनेके कारण चराचर प्राणियोंसहित तीनों लोकॉंमें 
आपकी अकोीति चिग्स्थायिनी हो जायगी ॥ ३५१ ॥ 
सर्वधधरमोंपपन्‍नो5यं स में शिष्यश्व पाण्डवः ॥ ३६॥ 
नायं॑ वदति मिथ्येति प्रत्ययं कृतवांस्त्वयि । 

आचार्यने यह समझकर आपपर विश्वास किया था कि 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सब धर्मोके ज्ञाता और मेरे शिष्य हैं 
ये कभी झूठ नहों बोलते हैं ॥ ३६१ ॥ 
स सत्यकञ्चुक नाम प्रविश्ेन ततो5नतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
भआाचाये उक्तो भवता हृतः कुश्र इत्युत। 

परंतु आपने सत्यक्रा चोला पहनकर आचार्यसे घूठे ही 
कह दिया कि धअश्वत्थामा मारा गया ।? उसी नामका हाथी 
मारा गया था; इसलिये आपने उसकी आड़ लेकर घ्ृठ कद्दा ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षेणि 








ततः शास्त्र समुत्सज्य निर्ममो गतचेतनः ॥ ३८ ॥ 
आसीत्‌ सुविहलो राजन यथा दृष्टस्त्वया विभु।। 

फिर वे हथियार डालकर अपने प्रार्णोकी ममतासे रहित 
हो अचेत हो गये | राजन्‌ ! उस समय शक्तिशाली होनेपर भी 
वे कितने व्याकुल हो गये थे; यह आपने प्रत्यक्ष देखा था ॥ 


स तु शोकसमाविष्टो विमुखः पुत्रवत्सलः॥ ३९ ॥ 
शाश्वतं चमेमुत्ख॒ज्य गुरु) शखस्त्रण घातितः। 
पुत्रवत्सछ गुरंदेव बेटेके शोकमें मग्न होकर युद्धसे 
विम्रुख हो गये थे। उस अवस्थार्म आपने सनातन-घर्मकी 
अवहेलना करके उन्हें शस्न्‍्रसे मरवा डाला ॥ ३९३ ॥ 


न्यस्तशस्त्रमधमंण घातयित्वा गुरु भवान्‌ ॥ ४० ॥ 
रक्षत्विदा्ी सामात्यो यदि शक्तो5सि पाषतम। 
प्रस्तमाचायपुत्रेण. क्रुद्धेन. दृतबन्धुना ॥ ४१॥ 

जिसके पिता मारे गये हैं, वद्द आचार्यपुत्र अश्वत्यथामा 
आज कुपित होकर धृष्युम्नको कालका ग्रास बनाना चाहता 
है। अख््र त्यागकर निहत्थे हुए. गुरुदेवको अधमंपूर्वक मरवा- 
कर अब आप मन्त्रियोसह्ित उसके सामने जाइये और यदि 
शक्ति हो तो धृष्टयुम्नकी रक्षा कीजिये || ४०-४१ ॥ 


' सर्व वयं परित्रातुं न शक्ष्यामोष्य पार्षतम । 


सोहाद सर्वभूतेषु यः करोत्यतिमानुषः। 
सोष्य केशग्रहं श्रुत्वा पितुधेक्ष्यति नो रणे ॥ ४२ ॥ 
आज हम सब लोग मिलकर भी धृष्युम्नकी नहीं बचा 
सकेंगे । जो अश्वत्यामा अतिमानव ( अलौकिक पुरुष ) है 
और समस्त प्राणियोंके प्रति मेत्रीका भाव रखता है) वही 
आज अपने पिताके केश पकड़े जानेकी बात सुनकर 
समराज्ञणमें हम सब लोगोंको जलाकर भस्म कर देगा ॥४२॥ 
विक्रोशमाने हि. मयि भृशमाचायंगृद्धिनि । 
अपाकीय खय॑ धर्म शिष्येण निहतो गुरुः॥ ४३ ॥ 
में आचार्यके प्राणोंकी रक्षा चाहता हुआ बारंबार पुका- 
रता ह्वी रह गया; परंतु खयं शिष्य होकर भी धृष्टयुम्नने 
घमंको लात मारकर अपने गुरुकी हत्या कर डाली ॥ ४३ ॥ 
यदा गत॑ वयो भूयः शिष्टमत्पतरं च नः | 
तस्येदानी विकारोपयमधर्मा5यं रूतो महान ॥ ४४ ॥ 
अब हमलोगोंकी आयुका अधिकांश भाग बीत चुका 
है और बहुत थोड़ा द्वी रोष रह गया है। इसीसे इस समय 
हमारा मस्तिष्क खराब हो गया और इमलोगेनि यह महान्‌ 
पाप कर डाला है ॥ ४४ ॥ 
पितेव नित्यं सोहादात्‌ पितेव हि च धर्मतः । 
सो5ढपकालस्य राज्यस्य कारणाद घातितो गुरु॥४५॥ 


जो सदा पिताकी भाँति हमलोगोपर स्नेह रखते और 
हमारा द्वित चाहते थे; घमंदृष्टिसे भी जो हमारे पिताके ही 


नारायणास््रमोक्षपर्व ] 


तुल्य थे, उन्हीं गुरुदेवको हमने इस क्षणभद्लुर राज्यके लिये 
मरवा दिया ॥ ४५ ॥ 
धरतराष्ट्रण भीष्माय द्रोणाय च विशाम्पते । 
विरष्टा पृथिवी सबो सह पुन्नेश्व तत्परेंः ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! घृतराष्ट्रने भीष्म और द्रोणको उनकी सेवामे 
रहनेवाले अपने पुत्रोंके साथ ही इस सारी प्रृथ्वीका राज्य 
सौंप दिया था ॥ ४६ ॥ 
सम्प्राप्य तादशीं वृत्ति सत्कृतः सतत परेः । 
अवृणीत सदा पुत्रान मामेवाभ्यधिक गुरु ॥ ४७ ॥ 
हमारे शत्रु सदा आचायका सत्कार किया करते थे। 
उनके द्वारा वैसी उत्तम जीविका-बृत्ति पाकर भी आचार्य 
सदा मुझे ही अपने पुत्रसे बढ़कर मानते रहे हैं।| ४७ ॥ * 
अवेक्षमाणस्त्वां मां च न्यस्तास््रश्वादवे हतः। 
न त्वेनं युध्यमानं वे हन्यादपि शतक्रतुः॥ ४८ ॥ 
उन्होंने आपको ओर मुझको देखकर युद्धमें हथियार 
डाछ दिया और मारे गये | यदि वे युद्ध फरते होते तो 
साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें मार नहीं सकते थे ॥ ४८ ॥ 
तस्याचाय स्य वृद्धस्य द्रोहो नित्योपकारिणः । 
कछृतो हानायेरस्माभी राज्यार्थ लुब्धबुद्धिभिः ॥ ४९ ॥ 
हमारी बुद्धि लोभसे ग्रस्त है; इम नीचोंने राज्यके लिये 
सदा उपकार करनेवाले बूढ़े आचार्यके साथ द्रोह किया है ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो ६घ्यायः 
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अहो बत महत्‌ पाप॑ कृतं कम झखुदारुणम्‌ । 

यद्‌ राज्यखुखलोभेन द्रोणो5यं साधु घातितः॥ ५० ॥ 
ओह [| हमने यह अत्यन्त भयंकर महान्‌ पापकर्म कर 

डाला है; जो कि राज्य-सुखके लोभमें पड़कर इन आचार्य 

द्रोणकी पूर्णतः हत्या करा दी ॥ ५० ॥ 

पुत्रान भ्रावृन पिवृन्‌ दाराज्जवितं चेव वासविः। 

त्यजेत्‌ सब मम प्रेम्णा जानात्येवं हि में गुरु) ॥ ५१ ॥ 
मेरे गुरुदेव ऐसा समझते थे कि अजुन मेरे प्रेमवश 

आवश्यकता हो तो अपने पिता, पुत्र, भाई) स्त्री तथा प्राण- 

सबका त्याग कर सकता है ॥ ५१॥ 

स॒ मया राज्यकामेन हन्यमानों हपेक्षितः। 

तस्मादवोकशिरा राजन प्राप्ती5स्मि नरक॑ प्रभो॥ ५२ ॥ 
किंतु मैंने राज्यके लोभमें पड़कर उनके मारे जानेकी 


द उपेक्षा कर दी । राजन ! प्रभो | इस पापके कारण अब मैं 


नीचे सिर करके नरकमें डाला जाऊँगा ॥ ५२॥ 
ब्राह्मणं वृद्धमाचार्य स्यस्तशर्त्र महामुनिम। 
घातयित्वाद्य राज्यार्थ म्॒तं श्रेयो न जीवितम॥ ५३ ॥ 
एंक तो वे ब्राह्मण, दूसरे बृद्ध और तीसरे अपने आचार्य 
थे | इसके सिवा उन्होंने हथियार नीचे डाल दिया था और 
महान्‌ मुनिद्ृत्तिका आश्रय लेकर बेठे हुए थे। इस अवस्थार्मे 
राज्यके लिये उनकी हत्या कराकर में जीनेकी अपेक्षा मर 
जाना ही अच्छा समझता हूँ ॥ ५३॥ | 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणप्वंणि नारायणास््रमोक्षपवणि अज़ुनवाक्ये षण्णवत्यचिकशततमो<ध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदह्ामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत नारागणास्रमोक्षप्देमें अजुनवाक्यविषयक एक सो छोनबेदों अध्याय पुरा हुआ॥१९०६॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका $ 'छोक मिलाकर कुछ ५४ शक हैं 





सप्तनवत्यधिकशततमोध्यायः । 
भीमसेनके वीरोचित उद्भार और धृष्टयुम्नके द्वारा अपने कृत्यका समर्थन 


बे संजय उवाच 

अजुनस्य॒वचः श्रुत्वा नोचुस्तत्र महारथाः । 
अप्रियं वा प्रियं वापि महाराज - धनंजयम्‌ ॥ १ ॥ 
. संजय कहते हँ--महाराज | अ्जुनकी यह बात 
सुनकर वहाँ बैठे हुए सब महारथी मौन रह गये | उनसे प्रिय 
या अप्रिय कुछ नहीं बोले ॥ १ ॥ | 
ततः क्ुद्धों महाबाह॒र्भीमसेनों5भ्यभाषत । 
कुत्सयन्निव कोन्‍्तेयमजुनं . भरतषभ॥ २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | तब महाबाहु भीमसेनको क्रोध चढ़ आया | 
उन्होंने कुन्तीकुमार अज्जुनको फटकारते हुए-से कहा--॥ २॥ 
मुनियथारण्यगतो भाषसे धर्मसंहितम्‌। . 
न्यस्तदण्डो यथा पार्थ ब्राह्मणः संशितवतः ॥ ६ ॥ 

'पार्थ | बनवासी- मुनि अथवा किसी भी प्राणीको दण्ड 
न देते हुए कठोर अतका पालन करनेवाला ब्राह्मण जिस 


प्रकार धर्मका उपदेश करता है, उसी प्रकार तुम भी घमे- 
सम्मत बाते कह रहे हो ॥ ३ ॥ 
क्षतत्राता क्षताज्ीवन क्षन्ता स्त्रीष्वपि साधुषु। 
क्षत्रियः क्षितिमाप्रोति क्षिप्रं थमे यशः श्रियः.॥ ४ ॥ 
: ध्परंतु जो क्षति ( संकट ) से अपना तथा दुमरोंका त्रार् 
करता है; युद्धमें शत्रुओंको क्षति पहुँचाना ही जिसकी जीविका 
है तथा जो स्त्रियों और साधु पुरुषोंपर क्षमाभाव रखता हैः 
वही क्षत्रिय है और उसे ही शीघ्र इस प्रथ्वीके राज्य, धर्म 
यश और लक्ष्मीकी प्राप्ति होती है ॥ ४ ॥ 
स भवान क्षत्रियगुणेयुक्तः से: कुलोद्दहः । 
अविपश्विद्‌ यथा वां व्याहरन्‌ नाद्य शोभसे ॥५॥ 
(तुम समस्त क्षत्रियोचित गुणोसि सम्पन्न और इस कुलका 
भार वहन करनेमें समर्थ दोते हुए भी आज मूखंके समान 
बातें कर रहे हो; यह तुम्हें शोभा नहीं देता है ॥ ५ ॥ 
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पराक्रमस्ते कौन्तेय शक्रस्येव शचीपतेः | 
न चाति वतंसे धरम वेलामिव महोद्धिः ॥ ६ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | तुम्हारा पराक्रम शचीपति इन्द्रके समान 
है | महासागर जैसे अपनी तट-भूमिका उल्लल्लम नहीं करताः 
उसी प्रकार तुम भी कभी धर्म-मर्यादाका उल्लड्डन नहीं 
करदे हो ॥ ६ ॥ 
न पूजयेत्‌ त्वां को न्वद्य यत्‌ तयोदशवार्षिकम्‌ । 
अमर पृष्ठतः छृत्वा धर्ममेवाभिकाहसे ॥ ७ ॥ 
“आज तेरह वर्षोंसे संचित किये हुए. अमषको पीछे करके 
जो तुम धर्मकी ही अभिछाषा रखते हो) इसके लिये कौन 
तुम्हारी पूजा नहीं करेगा ! | ७ ॥ 
दिषथा तात मनस्तेष्य खधमेमनुवतंते। 
आनृशंस्ये च ते दिष्रथा बुद्धि सततमच्युत ॥ ८ ॥ 
“तात | सौभाग्यकी बात है कि इस समय भी तुम्हारा 
मन अपने घमंका ही अनुसरण करता है | धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले मेरे भाई ! तुम्हारी बुद्धि कूरताकी ओर न जाकर 
जो सदा दयाभावमें ही रम रही है; यह भी कम सौभाग्यकी 
बात नहीं है || ८ ॥ 
यत्‌ तु धर्मप्रवृत्तस्य ह॒तं॑ राज्यमधर्मतः । 
द्रौपरी च परास्ृष्ठा सभामानीय शात्रुभिः॥ ९ ॥ 
वन प्रवाजिताश्रास्स वल्कलाजिनवाससः । 
अनहंमाणास्तं भाव॑ जयोदश समाः परे: ॥ १०॥ 
परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी«जो शत्रुओंने अबर्मसे 
हमारा राज्य छीन लिया द्रौपदीको सभामें छाकर अपमानित 
किया तथा हमें वल्कल ओर मृगचर्म पहनाकर तेरह वर्षोके 
लिये जो बनमें निर्वासित कर दिया; हम वबेसे बर्तावके योग्य 
कृदापि नहीं थे | ९-१० ॥ 
पतान्यमषस्थानानि मर्षितानि मयानघ । 
क्षत्रधर्मप्रसक्तेन सवमेतदनुष्ठटितम्‌ ॥ ११ ॥ 
“अनघ ! ये सारे अन्याय अमषके स्थान थे--असह्य 
थे; परंतु मैंने सत्र चुपचाप सद्द लिये । क्षत्रिय-धर्में आसक्त 
होनेके कारण ही यह सब कुछ सहन किया गया है ॥११॥ 
तमथमंमपाकृष्टं स्मृत्वाय सहितस्त्वया । 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि क्षुद्रान्‌ राज्यहरानहम्‌॥ १२॥ 
“परंतु अब उनके उन नीचतापूर्ण पापकर्मोको याद करके 
मैं तुम्होीरं साथ रहकर अपने राज्यका अपहरण 
करनेवाले इन नीच शरत्रुऑंको उनके सगे-सम्बन्धियों- 
सहित मार डाढूँगा ॥ १२ ॥ 
त्वया हि कथित पूर्व युद्धायाभ्यागता वयम्‌ । 


घटामद्दे यथाशक्ति त्वं तु नोडद्य जुगुप्ससे ॥ १३॥ 


'तुमने ही पहले युद्धके छिये कहा था और उसीके 


अनुसार हम यहाँ आकर यथाशक्ति उसके लिये प्रयत्न कर 
रहे हैँ; परंतु आज तुम्हीं हमारी निन्‍्दा करते हो | ॥ ११ ॥ 
स्वर नेच्छसे ज्ञातुं मिथ्यावचनमेव ते । 
भयादितानामस्मार्क वाचा ममोणि कृन्तसि ॥ १४ ॥ 
(तुम अपने क्षत्रिय-धमंको नहीं जानना चाहते । तुम्हारी 
ये सारी बातें मिथ्या ही हैं | एक तो हम खयं ही भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं; ऊपरसे तुम भी अपने वाग्वाणोंद्वारा हमारे 
ममंस्थानोंकोी छेदे डालते हो ॥ १४ ॥ 
वपन ब्रणे क्षारमिव क्षतानां शत्रुकशन। 
विदीय॑ते मे हृदय त्वया वाक्शल्यपीडितम्‌ ॥ १५॥ 
“शत्रुसूदन ! जैसे कोई घायल मनुष्योंके घावपर नमक 
बिखेर दे ( और वे वेदनासे छटपटाने लगें )) उसी प्रकार 
तुम अपने वाग्वाणोंसे पीड़ित करके मेरे द्वृदयको 
विदीर्ण किये डालते हो ॥ १५ ॥ 
अधमंमेन विपुल धार्मिकः सन न बुद्धयसे । 
यत्‌ त्वमात्मानमस्मांश्च प्रशस्यान्‌ न प्रशंससि॥ १६ ॥ 
प्यद्यपि तुम ओर हम प्रशंसाके पान्न हैं, तो भी तुम 
जो अपनी और हमारी प्रशंसा नहीं करते हो; यह बहुत 
बड़ा अधमं है और तुम धामिक होते हुए इस अधमको 
नहीं समझ रहे हो ॥ १६ ॥ 
वाखुदेवे स्थिते चापि द्रोणपुत्रं प्रशंससि। 
यः.कलां षोडर्शी पूर्णा धनंजय न ते5हति ॥ १७॥ 
“वनंजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णके रहते हुए भी तुम 
द्रोणपुत्रकी प्रशंसा करते हो; जो तुम्हारी पूरी सोलहर्वी फलाके 
बराबर भी नहीं है ॥ ९७ ॥ 
खयमेवात्मनो दोषान्‌ ब्बुवाणः किन्‍न लज्जसे । 
दारयेयं महीं क्रोधादू विकिरेयं च पर्वेतान्‌ ॥ १८॥ 
आविध्येतां गदां गुर्वी भीमां काश्चननमालिनीम्‌ । 
गिरिप्रकाशान क्षितिजान्‌ भज्जेयमनिलो यथा॥१९,॥ 
प्वयं ही अपने दोषोंका वर्गन करते हुए तुम्हें छजा 
क्यों नहीं आती है! आज मैं अपनी इस सुवर्णभूषित 
भयंकर एवं भारी गदाको क्रीधपूर्वक घुमाकर इस प्रृथ्वीको 
विदीर्ण कर सकता हूँ? पर्व॑तोंको चूर-चूर करके बिखेर 
सकता हूँ तथा प्रचण्ड आँधीकी तरह पव॑तपर 
प्रकाशित होनेवाले ऊँचे-ऊँचे बृक्षोकी भौ तोड़ और 
उखाड़ सकता हूँ॥ १८-१९ ॥ 
द्रावयेयं शरेश्रापि सेन्द्रान्‌ देवान्‌ समागतान । 
सराक्षसगणान्‌ पार्थ साखुरोरगमानवान्‌ ॥ २० ॥ 
पार्थ |! असुर; नाग: मानव तथा राक्षसगर्णोसह्वित 
सम्पूर्ण देवता और इन्द्र भी आ जायें तो मैं उन्हें बाणोंद्वारा 
मारकर भगा सकता हूं ॥ २० ॥ 
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स॒त्वमेवंविधं जानन भ्रातरं मां नरपभ। 
द्रोणपुत्राद्‌ भयं कते नाहेस्यमितविक्रम ॥ २१॥ 
(अमित पराक्रमी नरश्रेष्ठ अजुन |! मुझ अपने भ्राताको 
ऐसा जानकर तुम्हें द्रोणपुत्रसे मय नहीं करना चाहिये ॥ 
अथवा तिष्ठ बीभत्सो सह सखबें: सहोदरे:। 
अहमेनं॑ गदापाणिजेंष्याम्येको महाहवे ॥ २२॥ 
“अथवा अर्जुन ! तुम अपने समस्त भाइयोंके साथ यहीं 
खड़े रहो | में हाथमें गदा लेकर इस महासमरमें अकेला 
ही अश्वत्थामाकोीं परास्त करूँगा? ॥ २२ ॥ 
ततः पाश्चालराजस्य पुत्रः पाथमथात्रवीत्‌ । 
संक़ुद्धमिव नदेन्‍त॑ हिरण्यकशिपुहेरिम्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर जेसे पू्वकालमें अत्यन्त क्रुद होकर दहाड़ते 
हुए उस्सिहावतारधारी भगवान्‌ विष्णुसे दैत्यराज हिरण्यकशि पु 
ने बातें की थी; उसी प्रकार वहाँ अजुनसे पाश्चालराजकुमार 
घृष्टयुम्नने इस प्रकार कहा ॥ २३ ॥ 
पृष्चुम्न उवाच.._ 
बीभत्सो विप्रकमोणि विद्तानि मनीषिणाम्‌ । 
याजनाध्यापने द्ानं तथा यश्ञप्रतिग्रहों ॥ २७ ॥ 
षष्ठमध्ययनं नाम तेषां कर्सिन्‌ प्रतिष्ठित ॥। 
हतो द्रोणो मया हाव॑ कि मां पार्थ विगहसे ॥ २५॥ 
अपक्रान्तः खधमोंश्च क्षात्रधम व्यपाश्रितः । 
अमानुषेण हन्त्यस्मानस्रंण छुद्गकर्मकत्‌ ॥ २६॥ 
धुष्टयुम्न बोला--अर्जुन | यश्ञ करना और कराना) 
वेदोंकी पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना और प्रतिग्रह 
स्वीकार करना-ये छः कर्म ही ब्राह्मणोंके लिये मनीषी पुरुषों- 
में प्रसिद्ध हैं | इनमेंसे किस कर्ममें द्रोणाचार्य प्रतिष्ठित थे । 


अपने घमंसे भ्रष्ट होकर उन्होंने क्षत्रिय-धर्मका आश्रय छे . 


रक्‍्खा था। पाथ | ऐसी अवस्थामें यदि मेंने द्रोणाचाय॑का 
बंध किया तो तुम इसके लिये मेरी निन्दा क्‍यों करते हो। 
वह नीच कम करनेवाला ब्राह्मण दिव्यास्त्रोंद्वारा हमलोगोंका 
संहार करता था ॥ २४-२६ ॥ 
तथा मायां प्रयुज्ञानमसहां व्राह्मणब्रुवम्‌ । 
माययच विहन्याद्‌ यो न युक्त पार्थ तन्न किम्‌॥ २७ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो ब्राह्मण कहलछाकर भी दुसरोंके 
लिये मायाका प्रयोग करता हो और असह्य हो 
उठा हो) उसे यदि कोई मायासे ही मार डाले तो इसमें 
अनुचित क्‍या है? ॥ २७ ॥ 
तस्मिस्तथा मया शस्ते यदि द्रोणायनी रुषा । 
कुरुते भेरवं नादं तत्र कि मम हीयते ॥ २८ ॥ 
: मेरे द्वारा द्रोणाचार्यके इस अवस्थामें मारे जानेपर यदि 
द्रोणपुत्र क्रोधपूवंक भयानक गजना करता हो तो उसमें 
मेरी क्‍या हानि है !॥ २८ ॥ 
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न चाद्भुतमिदं मन्‍्ये यद्‌ द्रोणियुछ्ूखंशया। 
घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशक्नुवन्‌ ॥ २९ ॥ 
में इसे कोई अद्भुत बात नहीं मान रहा हूँ; अश्वत्यामा 
इस युद्धके द्वारा कोरवोंको मरवा डालेगा; क्योंकि वह 
खय॑ उनकी रक्षा करनेमें असमर्थ है ॥ २९ ॥ 
यज्च मां धार्मिको भूत्वा ब्रवीषि गुरुघातिनम्‌। 
तदर्थमहमुत्पन्नः पाश्चात्यस्य खुतोष्नलात्‌ ॥ ३० ॥ 
इसके सिवा तुम धामिक होकर जो मुझे गुरुकी हत्या 
करनेवाला बता रहे हो; वह भी ठीक नहीं है; 
क्योंकि में इसीलिये अग्निकुण्डसे पाश्चालराजका पुत्र होकर 
उत्पन्न हुआ था ॥ ३० ॥ 
यस्य काय मकाये वा युध्यतः स्यात्‌ सम॑ रणे । 
त॑ कर्थ ब्राह्मणं ब्रूयाः क्षत्रियं वा धनंजय ॥ ३१ ॥ 
घनंजय | रणभूमिमें युद्ध करते समय जिसके लिये 
कर्तव्य और अकर्त॑व्य दोनों समान हों) उसे तुम ब्राह्मण 
अथवा क्षत्रिय केसे कह सकते हो ! ॥ ३१ ॥ 
यो हानख्रविदो हन्याद्‌ ब्रह्माख्रेः क्रोधमू्िंछतः । 
स्वांपायेने स कर्थ वध्यः पुरुषसत्तम ॥ ३२॥ 
पुरुषप्रवर ! जो क्रोघसे व्याकुल होकर ब्रह्मास्न न 
जाननेवालोंको भी ब्रक्माख्लसे ही मार डाले; उसका सभी 
उपायोंसे वध करना केसे उचित नहीं है १॥ ३२ ॥ 
विधर्मिणं धर्मविद्धिः प्रोक्त तेषां विधोपमम । 
जानन्‌ धमार्थतत्ततश्ञ कि मामजुन गहँसे ॥ ३३ ॥ 
घर्म और अर्थका तत्त्व जाननेवाले अर्जुन ! जो अपना 
धर्म छोड़कर परधर्म ग्रहण कर लेता है, उस 
विधर्मीको धमश पुरुषोंने धर्मात्माओंके लिये विषके तुल्य 
बताया है | यह सब जानते हुए भी तुम मेरी 
निन्‍दा क्‍यों करते हो? ॥ ३३॥ 
जउशंसः स मया55क्रम्य रथ एवं निपातितः। 
तन्मामनिन्‍्य॑ बीभत्सो किमर्थ नाभिनन्द्से ॥ ३७ ॥ 
बीभत्सो | द्रोणाचाय क्रूर एवं छ॒शंस थे; इसलिये 
मेंने रथपर ही आक्रमण करके उनको मार गिराया अतः 
में निन्‍्दाका पात्र नहीं हूँ।फिर तुम किस छिये मेरा 
अभिनन्दन नहीं करते हो १॥ २४ ॥ 
कालानलसमं पाथे ज्वलनाकविषोपमम । 
भीम द्रोणशिरहिछन्न न प्रशंससि मे कथम ॥ ३५॥ 
पार्थ | द्रोणका मस्तक प्रछयकालकी अग्निके समान 
अत्यन्त भयंकर तथा लोकिक अप्लिः सूर्य एवं विषके तुल्य 
संताप देनेवाला था; अतः मैंने उसका छेदन किया दै। इसके 
लिये तुम मेरी प्रशंसा क्‍यों कह्दीं करते ? ॥ ३५ ॥ 


यो5सौ ममैच नान्यस्य बान्धवान्‌ युधि जप्निवान, | 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





छित्त्वापि तस्य मूर्धानं नेवास्मि विगतज्वरः ॥३६॥ 
जिसने युद्ध: मैदानमें दूसरे किसीके नहीं, मेरे ही 

बन्धु-बान्धवोंका वध किया था। उसका मस्तक 

काट लेनेप भी मेरा क्रोध और संताप शान्त 

नहीं हुआ है ॥३६ ॥ 

तच्च में कन्तते मम यन्‍न तस्य शिरों मया। 

निषादविषये श्षिप्त जयद्रथशिरों यथा॥ ३७॥ 
जेसे तुमने जयद्रथके मस्तककों दूर फेंका था। उसी 

प्रकार मैंने द्रोगणाचायंके मस्तकको जो निषादोंके स्थानमें 

नहीं फेक दिया; वह भूल मेरे मर्मस्थानोंका छेदन 

कर रही है | ३७॥ 

अथावधश्व॒ शबत्रूणामधमः श्रूयते 5जुन । 

क्षत्रियस्य हि धर्मो5यं हन्याद्धन्येत वा पुनः ॥ ३८ ॥ 
अजुन ! सुननेमें आया है कि शन्नुओंका वध न करना 

भी अधम ही है । क्षत्रियके लिये तो यह धर्म ही है कि 

वह युद्धमें शत्रुको मार डाले या फिर खय॑ उसके 

हाथसे मारा जाय ॥ ३८ ॥ 

स॒ शत्रुर्निहतः संख्ये मया धर्मण पाण्डव । 

यथा त्वया हतः शुरो भगदत्तः पितुः सखा ॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | द्रोणाचार्य मेरे शत्रु थे, अतः मैंने 

युद्धमें धमके अनुसार द्वी उनका बध किया है। ठीक उसी 

तरह; जेसे तुमने अपने पिताके प्रिय मित्र झूरवीर भगदत्तका 

वध किया था ॥ ३९ ॥ 

पितामहं रणे हत्वा मन्यसे धर्ममात्मनः । 

मया शात्रो हते कस्मात्‌ पापे धर्म न मन्यसे ॥ ४० ॥ 
तुम युद्धमें पिताप्हकों मारकर भी अपने लिये तो 
इति श्रीमहाभारते द्रोणपत्रणि नारायणास्रमोक्षपर्वणि 


धर्म मानते दो; किंतु मेरेद्वारा एक पापी शजन्रुके मारे 
जनेपर भी इत कार्यक्ों धर्म नहीं समझते; इसका 
क्या कारण है !॥ ४० ॥ 
सम्बन्धावनतं पार्थ नमां त्व॑ वक्तमहसि। 
खगात्रक्तसोपानं॑ निषण्णमिव दन्तिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पार्थ | )से हाथी सम्बन्ध स्थापित कर लेनेपर लोगोंको 
अपने ऊपर चढ़ानेके लिये अपने ही शरीरकी सीढ़ी बनाकर 
बैठ जाता है। उसी प्रकार मैं भी तुम्हारे साथ सम्बन्ध 
होनेके कारण नतमस्तक होता हूँ; अतः तुम्हें मेरे प्रति ऐसी 
बातें नहीं कहदनी चाहिये ॥ ४१ ॥ 
क्षमामि ते सर्वेमेव वाग्व्यतिक्रममज्ञन । 
द्रोपद्या द्रोपदेयानां कृते नान्‍्येन हेतुना॥ ४२ ॥ 
अजुन | में अपनी बहिन द्रोपदी और उसके पुतन्रोंके 
नाते ही तुम्हारी इन सारी उल्टी या कड़वी बातोंको सहे 
लेता हूँ, दूसरे किसी कारणसे नहीं ॥ ४२ ॥ 
कुलक्रमागतं॑ बेरं॑ ममाचायंण विश्वुतम । 
तथा जानात्ययं लोको न यूय॑ पाण्डुनन्द्नाः ॥ ४६ ॥ 
द्रोणाचार्यके साथ मेरा बंश-परम्परागत बेर चलछा आ 
रहा है; जो बहुत प्रसिद्ध है । उसे यह सारा संसार जानता 
है; क्या तुम पाण्डवोंको इसका पता नहीं है ! || ४३ ॥ 
नान॒ती पाण्डवो ज्येष्ठो नाहँ वाधार्मिकोज्ुन । 
शिष्यद्रोही हतः पापो युध्यसख्व विजयस्तव ॥ ४४ ॥ 
अजजुन | तुम्हारे बड़े भाई पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
असत्यवादी नहीं हैं और न मैं ही अधर्मी हूँ। द्रोणाचाय 
पापी और शिष्यद्रोही थे; इसलिये मारे गये | अब तुम 
युद्ध करो; विजय तुम्हारे हाथमें है ॥ ४४ ॥ 


धष्टयुम्नवाक्ये सप्तनवत्यचिकशततमोअ5ध्यायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्भारत द्रोणपरके अन्तगेत नारायणास्त॒मोक्षपदरेमें घुध्दुम्नवाक्यविषयक एक सो सत्तानबेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०७ ॥ 





सं आन. 


| अष्टनवत्यधिकशततमो्ध्याय: 
सात्यक्ि और धृश्बुम्नका परस्पर क्रोधपूर्वक वाग्वाणोंसे लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
* कोई ९ # ७ ९ ३ 
ओर श्रीकृष्ण एवं युधिष्टिरके प्रयत्नसे उनका निवारण 


घतराष्ट्र उवात्त 
साहा वेदा यथान्यायं येनाथीता महात्मना। 
यस्मिन्‌ साक्षाद्‌ धनुवंदो हीनिषेवे प्रतिष्ठितः ॥ १ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कुर्वन्ति कमाणि पुरुषषेभाः । 
अमानुषाणि संग्रामे देवेरखुकराणि च ॥ २ ॥ 
तस्मिन्नाक्ुश्यति द्रोणे समक्ष पापकर्मणा। 
नीचात्मना नशंसेन क्षद्रेण गुरुघातिना ॥ ३ ॥ 
नाम तत्र कुवेन्ति घिक्‌ क्षात्रं घिगमर्पिताम्‌। 

घुतराष्ट्र बोले--संजय ! जिन महात्माने विधिपूर्वक 


अज्ञोसहित सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया था; जिन लजाशील 
सत्पुरुषमें साक्षात्‌ धनुवंद प्रतिष्ठित था; जिनके क्ृपाप्रसादसे 
कितने ही पुरुषरत्न योद्धा संग्रामभूमिमें ऐसे-ऐसे अलोकिक 
पराक्रम कर दिखाते थे; जो देवताओंके लिये भी 
दुष्कर थे; उन्हीं द्रोणाचायकी वह पापी) नीच) दहृशंस, 
क्षुद्र क्षौीर गुरुघाती धृष्टयुम्न सबके सामने निन्‍्दा 
कर रहा था और छोग क्रोध नहीं प्रकट करते थे। 
पिक्कार है ऐसे श्षत्रियोंकोी ! और घिक्कार है उनके 
अमषंशील खमभावको !। ॥ १-३३ ॥ 


नारायणास्रमोक्षपर्व ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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पाथोः सर्वे च राजानः पृथिव्यां ये घनुधेराः॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा किमाहः पाश्चाल्यं तन्‍्ममाचछव संजय । 

संजय ! भूमण्डलके जो-जो घनुधेर नरेश वहाँ उपस्थित 
थे, उन सबने तथा कुन्तीके पुत्रोंने धृश्युम्नकी बात सुनकर 
उससे क्‍या कहा ! यह मुझे बताओ ॥ ४३ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुत्वा द्रुपद्पुत्रस्य ता वाचः क्रूरकमंणः॥ ५ ॥ 
तूष्णी बभूवू राजानः सर्व एवं विशास्पते । 
अजुनस्तु कठाक्षेण जिह्॑ विप्रेक्ष्य पाषंतम ॥ ६ ॥ 
सबाष्पमतिनिःश्वस्य घिगधिगित्येव चात्रवीत्‌ । 

संजयने कहा--प्रजानाथ ! क्रूरकर्मा द्वुपदपुत्रकी 
वे बातें सुनकर वहाँ बेठे हुए सभी नरेश मौन रह गये। 
केवछ अजुन टेढ़ी नजरोंसे उसकी ओर देखकर आँसू बहाते 
हुए दी निःश्वास ले इतना ही बोले कि--घिक्कार 
है। धिकार है! ॥ ५-६३ ॥ 
युधिष्टिरश्चल भीमश्च यमी कृष्णस्तथापरे ॥ ७ ॥ 
आसन्‌ खुप्रीडिता राजन सात्यकिस्त्वत्रवीद्दम । 

राजन्‌ ! उस समय युधिष्ठिर, भीमसेन, नकुछः 
सइदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य. छोग भी अत्यन्त 
लजित हो चुप ही बेठे रहे? परंतु सात्यकि 
इस प्रकार बोल उठे-- ७॥ ॥ 
नेहास्ति पुरुपः कश्चिंद्‌ य इमं पापपूरुषम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाषमाणमकल्याणं शीघ्र हन्यान्नराधप्रम । 


(क्या यहाँ कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो इस 
प्रकार अभद्रतापूर्ण वचन बोलनेवाले इस पापी नराघमकों 
शीघ्र ही मार डाले ॥ ८॥ ॥ 
पते त्वां पाण्डवाः सर्व कुत्सयन्ति विकुत्सया ॥ ९ ॥ 
कमंणा तेन पापेन श्रवपार्क ब्राह्मणा इब। 

धृष्टच्ुम्न | जेसे ब्राह्मण चाण्डालकी निन्‍्दा करते 
हैं, उसी प्रकार ये समस्त पाण्डब उस पाप 
कर्मके कारण अत्यन्त घुणा प्रकट -करते हुए तेरी 
निन्‍्दा कर रहे हैं ॥ ९३ ॥ 
पतत्‌ कृत्वा महत्‌ पाप निन्दितः सर्वेसाधुन्रिः॥ १० ॥ 
न लज्जसे कर्थ वक्‍तुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ । 
कर्थ च शतधथा जिह्ला न ते मूथों च दीयते ॥ ११ ॥ 
गुरुमाक्रोशतः क्षुद्र न चाथमेंण पात्यसे। 

“यह महान्‌ पाप करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
दृष्टिमें निनदाका पात्र बन गया है। साधु पुरुषोंकी इस 
सुन्दर सभामें पहुँचकर ऐसी बातें करते हुए तुझे लज्ञा 
कैसे नहीं आती है ! तेरी जीभके सैकड़ों टुकड़े क्‍यों नहीं 
हो जाते और तेरा मस्तक क्‍यों नहीं फट जाता ! ओ 


रहा है; 


नीच | गुरुकी निन्‍दा करते हुए तेरा इस पापसे पतन 
क्यों नहीं हो जाता ! ॥ १०-११३ ॥ 

वाच्यस्त्वमसि पार्थेश्व सर्वेश्वान्धकवृष्णिमिः ॥ १२ ॥ 
यत्‌ कम कलषं कृत्वा शछाघसे जनसंसदि । 

“तू पापकर्म करके जनसमाजरमम जो इस तरह अपनी 
बड़ाई कर रहा है; इसके कारण तू कुन्तीके सभी पुत्रों 
तथा अन्धयक और वृष्णिवंशके यादवोंद्वारा निन्दाके 
योग्य हो गया है ॥ १२३ ॥ 
अकाय तादशं छृत्वा पुनरेव गुरुं क्षिपन्‌ ॥१३॥ 
वध्यस्त्वं न त्वया्थों5स्ति मुहृतमपि जीवता। 

“वैसा पापकर्म करके तू पुनः गुरुपर आक्षिप कर 
अतः तू वध करनेके दही योग्य है। 
एक मुहूर्त भी तेरे जीवित रहनेका कोई प्रयोजन नहीं है ॥ 
कर्त्वेतद्‌ व्यवसेदाय स्त्वदन्यः पुरुषाथम ॥ १४ ॥ 
निग्ृह्य केशेषु वर्ध गरोधेमोत्मनः सतः। 

“पुरुषाधम ! तेरे सिवा दूसरा कोन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सजन गुरुके केश पकड़कर उनके वधका विचार 
भी मनमें छायेगा ॥ १४३ ॥ 
सप्तावरे तथा पूर्व वान्धवास्ते निमज्िताः॥ १५॥ 
यशसा च परित्यक्तास्त्वां प्राप्य कुलपांसनम्‌ । 

८तुझ-जेसे कुछाज्ञारकों पाकर तेरे सात पीढ़ी पहलेके 
ओर सात पीढ़ी आगे होनेवाले बन्धु-बान्धव नरकर्म 
डूब गये तथा सदाके लिये सुयशसे वश्चित हो गये ॥१५३ ॥ 
उक्तवांश्रापि यत्‌ पार्थे भीष्म प्रति नरघसम्‌ ॥ १६॥ 
तथानतो विहितस्तेन स्वयमेव महात्मना। 

तूने जो कुन्ती कुमार अर्जुनपर नरश्रेष्ठ भीष्मके वधका 
दोष लगाया है; वह भी व्यर्थ ही है; क्योंकि 

महात्मा भीष्मने खयं ही उसी प्रकार अपनी मृत्युका 
विधान किया था ॥ १६३ ॥ 
तस्यापि तब सोदयां निहन्ता पापऊृत्तमः ॥ १७ ॥ 
नान्‍्यः पाश्चाल्यपुत्रेश्यो विय्यते भ्ुवि पापकृत्‌ । 

वासतवमें भीष्मका वध करनेवाला भी तेरा महान्‌ 

पापाचारी भाई ही है । इस प्रथ्वीपर पाश्नालराजके पुतन्रनोके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पाप फरनेवाला नहीं है ॥ १७३६ ॥ 
स॒ चापि खष्टः पिच्चा ते भीष्मस्यान्तकरः किल॥ १८॥. 
शिखण्डी रक्षितस्तेन स च सृत्युमहात्मनः । 

ध्यह प्रसिद्ध है कि उसे भी तेरे पिताने मीष्मका अन्त 
करनेके लिये उत्पन्न किया था; उन्होंने महात्मा भीष्मकी 
मूर्तिमान्‌ म॒त्युके रूपमें ही शिखण्डीको सुरक्षित रक्खा था ॥ 


पश्चालाश्वलिता धम्मात्‌ छुद्रा मित्रगुरुद्रहः॥ १९ ॥ 
त्वां प्राप्प सहसोदय घिकक्कतं सर्वसाचुमिः । 


३७२० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्घणि 








(तू और तेरा भाई दोनों समस्त साधु पुरुषोंके 
घिकारके पात्र हैं। तुम दोनोंकोी पाकर सारे 
पाश्चाल धमंभ्रष्ट. नीच, मित्रद्रोही तथा गुरुद्रोही 
बन गये हैं ॥ १९३ ॥ 
पुनश्चेदीदर्शी वार्च मत्समीपे वद्ष्यसि ॥ २०॥ 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वज्जकरपया । 

ध्यदि तू पुनः मेरे समीप ऐसी बात बोलेगा तो मैं 
अपनी इस वज्तुल्य गदासे तेरा सिर कुचल दूँगा ॥२०३॥ 
त्वां च ब्रह्मदर्ण दृष्ठा जनः खूयमवेक्षते ॥ २१॥ 
ब्रह्महत्या हि ते पाप॑ प्रायश्ित्तार्थमात्मनः । 


(तुझे ब्रह्महत्याका पाप लगा है । तुझ ब्रह्महत्यारेको 
देखकर लोग अपने प्रायश्रित्तके लिये सूर्यदेवका दर्शन करते हैं ॥ 


पाश्चालक खुदु॒वृत्त ममेव गुरुमग्रतः ॥ २२॥ 
गुरोगुरु च भूयो5पि क्षिपन्नेव हि. छज्जसे। 
“दुराचारी पाश्चाल ! तू मेरे आगे मेरे ही गुरु तथा 
मेरे गुरुके भी गुरुपर बारंबार आश्षिप कर रहा है; तो मी 
तुझे छजा नहीं आती | २२३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ सहस्वेक॑गदापातमिम॑ मम ॥ २३॥ 
तवचापि सहिष्येषह गदापाताननेकशः | 
खड़ा रह, खड़ा रहः; मेरी गदाकी यह एक 
ही चोट सह छे; फिर में तेरी गदाकी भी अनेक 
चोट सहने करूँगा? ॥ २३३ ॥ 
सात्वतेनेवमाक्षिप्तः पाषंतः परुषाक्षरम ॥ २४॥ 
संरब्धं खात्यकि प्राह संक्रुद्धः प्रहसन्निव । 
सात्वतवंशी सात्यकिके इस प्रकार कठोर वचन 
कहकर आशक्षिेप करनेपर धुृष्टयुम्म अत्यन्त कुपित 
हो उठे । फिर वे भी क्रोधमें भरे हुए सात्यकिसे 
हँसते हुए-से बोडे | २४६ ॥ 
धृष्टयुप्त उवाच 
श्रूयते श्वूयते चेति क्षम्यते चेति माधव ॥ २५॥ 
सदानाया5शुभः साधु पुरुष क्षेप्तुमिच्छति । 
धरष्टद्यम्नने कहा--माघव ! में तेरी यह बात 
सुनता हूँ, सुनता हूँ और इसके लिये तुझे क्षमा भी 
करता हूँ | दुष्ट ओर अनाय॑ पुरुष सदा साधु जनोंपर ऐसे 
ही आक्षिप करनेकी इच्छा रखते हैँ॥ २५३ ॥ 
क्षमा प्रशस्यते लोके न तु पापो5हति क्षमाम्‌ ॥ २६॥ 
क्षमावन्त हि पापात्मा जितोषयमिति मन्यते | 
यद्यपि छोकमें क्षमाभावकी प्रशंसा की जाती हैः 
तथापि पापात्मा मनुष्य कभी क्षमाके योग्य नहीं है। क्योंकि 
क्षमा कर देनेपर वह पापात्मा क्षमाशील पुरुषको ऐसा समझ 
लेता है कि “यह मुझसे हार गया? ॥ २६३ ॥ 


स त्वं क्षुद्रसमाचारो नीचात्मा पापनिश्चयः ॥ २७॥ 
आकेशाप्रान्नखाग्राच्च वक्तव्यो वक्तुमिच्छसि। 

तू स्वयं ही दुराचारी; नीच और पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है | नखसे शिखातक पापमें डूबा होनेके 
कारण निन्दाके योग्य है; तथापि दुसरोंकी निन्दा 
करना चाहता है ॥ र७॥ई ॥ 
यः स भूरिभ्रवारिछन्नभुजः प्रायगतस्त्वया ॥ २८ ॥ 
वार्यमाणेन हि हतस्ततः पापतरं ज्ु किम । 

भूरिश्रवाकी बाँह काट डाली गयी थी। वे आमरण 
उपवासका नियम लेकर चुपचाप बेठे हुए थे। उस 
दशार्में सबके मना करनेपर भी जो वूने उनका 
वध किया; इससे बढ़कर महान्‌ पापकर्म और क्‍या 
दो सकता है?॥ २८३॥ 
गाहमानो मया द्वरोणो दिव्येनास्त्रेण संयुगे ॥ २९ ॥ 
विसष्टशस्त्रो निहतः कि तन्न क्रूर दुष्कृतम्‌! 

ओ क्रूर ! मैंने तो पहलेसे ह्वी युद्धके मेदानमें दिव्यास्तर- 
द्वारा द्रोणाचार्यकोी मथ डाला था| फिर वे हथियार डालकर 
मारे गये; तो उसमें मैंने कौन-सा पाप कर डाला ॥ २९३ ॥ 


अयुध्यमानं यस्त्वाजी तथा प्रायगर्त मुनिम्‌ ॥ ३० ॥ 
छिन्‍नवाहं परेहन्‍्यात्‌ सात्यके स कर्थ वदेत्‌। 

सात्यके | जो युद्धश्थलमें मुनिवृत्तिका आश्रय ले आमरण 
उपवासका निश्चय लेकर बैठ गया हो, जो अपने साथ युद्ध 
न कर रहा हो तथा जिसकी बॉह भी शरत्रुओंद्वारा काट 
डाली गयी हो, ऐसे पुरुषको जो मार सकता है) वह दूसरे- 
की निन्‍्दा केसे कर सकता है ? ॥ ३०३ ॥ 
निहत्य त्वां पदा भूमी ल विकषति वीयवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
कि तदा न निहंस्येनं भूत्वा पुरुषसत्तमः। 

जिस समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुझे छातसे मारकर 
घरतीपर घसीट रहे थे; तू बड़ा श्रेष्ठ पुरुष था; तो उसी 
समय उन्हें क्‍यों नहीं मार डाला ? ॥ ३१३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण पूर्व पार्थेन निर्जितः ॥ ३२॥ 
यदा तदा हतः शुरः सोमदत्तिः प्रतापवान्‌ । 

जब अजुनने पहले ही प्रतापी शूरवीर तोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवाको परास्त कर दिया, उस समय वूने उनका वध 
किया । तू कितना नीच है! ॥ ३२३ ॥ 
यत्र यत्र तु पाण्डूनां द्रोणो द्वाववते चमूम्‌ ॥ रे३े ॥ 
किरञ्छरसहस्लाणि तत्र तनत्न प्रयाम्यहम्‌ | 

द्रोणाचार्य जहाँ-जहाँ पाण्डव-सेनाको खदेड़ते थे। वहीं- 
वहीं मैं जा पहुँचता और सहख्तों बाणोंकी वर्षा करके उनके 
छक्के छुड़ा देता या | ३३३ ॥ 
स त्वमेवंविधं छृत्वा कर्म चाण्डालवत्‌ खयम्‌॥ रे७ ॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपये ] 


अष्टनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३७२१ 
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वक्‍तुमहँंसि वक्तव्यः कर्मात्‌ त्वं परुषाण्यथ । 
जब तू स्वयं ही चाण्डालके समान ऐसा पाप-कर्म करके 
निन्‍्दाका पात्र बन गया है? तब दूसरेको कठु वचन सुनानेका 
कैसे अधिकारी हो सकता है !॥ २७३ ॥ 
कती त्वं कमंणो हास्य नाहं वृष्णिकुलाधम ॥ ३५॥ 
पापानां च त्वमावासः कर्मणां मा पुनवेद। 
वृष्णिकुलकलंक | तू ही ऐसे-ऐसे पाप करनेवाला और 
पाप-कर्मोंका भण्डार है में नहीं । अतः फिर ऐसी बातें 
मुँहसे न निकालना ॥ ३५३ ॥ 
जोषमास्ख न मां भूयो बकक्‍तुमहंस्यतः परम्‌ ॥ ३६॥ 
अधरोत्तरमेतद्धथि यन्‍्मां त्व॑ वक्‍तुमहेसि । 
चुपचाप बैठा रह; अब फिर ऐसी बातें तुझे नहीं 
कहनी चाहिये। तू मुझसे जो कुछ कहना चाहता है; वह 
तेरी बड़ी भारी नीचता है ॥ ३६३ ॥ 
अथ वक्ष्यसि मां मौख्योद्‌ भूयः परुषमी डशम्‌॥ रे७ ॥ 
गमयिष्यामि बाणैस्त्वां युधि वेवखतक्षयम्‌ । 
यदि मूखंतावश तू पुनः मुझसे ऐसी कठोर बातें कहदेगा। 
तो युद्धमें बाणोंद्वारा में अभी तुझे यमछोक भेज दूँगा ॥३७३॥ 


न चेव॑ मूर्ख धर्मेण केवलेनेव शकयते ॥३८॥ 


तेषामपि हाथधरमेण चेष्टितं श्शणु यादशम्‌ । 

ओ मूर्ख ! केवल घमंसे ही युद्ध नहीं जीता जा सकता । 
उन कौरवोंकी भी जो अधम॑पूर्ण चेष्टाएँ हुईं हैं, उन्हें 
सुन ले ॥ २८६ ॥ 
वचश्चितः पाण्डवः पुर्वेमधमंण युधिष्ठिरः ॥ ३९ ॥ 
द्रोपदी च परिक्तिष्ठा तथाचर्मण सात्यके। 

सात्यके ! सबसे पहले पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकोी अधमपूर्वक 
छला गया | फिर अधर्मसे ही द्रौपदीको अपमानित किया 
गया ॥ ३९३ ॥ 
प्रबाजिता वन सर्व पाण्डवाः सह कृष्णया ॥ ४० ॥ 
स्वंखमपरूुएं च तथाधमंण बालिश । 


ओ मूख | समस्त पाण्डवोंको जो द्रौपदौीके साथ वनमें 
भेज दिया गया और उनका सर्वस्व छीन लिया गया वह 
भी अधमंका ही कार्य था ॥ ४०३ ॥ 
अधमंणापकृएश्च मद्राजः परेरितः ॥ ४१॥ 
अधमंण तथा बालः सोभद्रो विनिपातितः । 

शत्रुओंने अधर्मसे ही छछकर मद्रराज शल्यकों अपने 
पक्षमं खींच लिया और सुभद्राके बालक पुत्र अभिमन्युको 
भी अधमंसे ही मार डाला था ॥ ४१३ ॥ 
इतोपप्यधमंण हतो भीष्मः परपुरंजयः ॥ ४२॥ 
भूरिश्रवा हयथमेण त्वया धर्मविदा हतः। 

इस पक्षसे भौ अधमके द्वारा ही शत्रुनगरीपर विजय 








पानेवाले भीष्म मारे गये हैं और तू बड़ा घर्मंन बनता है 
पर तूने भी अधर्मते ही भूरिश्रवाका वध किया है ॥ ४२३॥ 
प॒व॑ परेराचरित पाण्डवेयेश्व संयुगे ॥ ४३ ॥ 
रक्षमाणैजेयं. वीरेचेमशैरपि सात्वत। 

सात्वत | इस प्रकार धमंके जाननेवाले वीर पाण्डवों तथा 
शत्रुओंने भी युद्धके मैदानमें अपनी विजयको सुरक्षित 
रखनेके लिये समय समयपर अधर्मपूर्ण बर्ताव किया है ॥४३३॥ 
दुर्शयः स परो धर्मस्तथाधर्मश्र दुर्विंदः ॥ ४४॥ 
युध्यख कौरवेः सार्थ मा गा पिठनिवेशनम। 

उत्तम घर्मका स्रूप जानना अत्यन्त कठिन है। 
अधर्म क्‍या है ? इसे समझना भी सरल नहीं है । अब वू 
कौरवेंके साथ पूर्ववत्‌ युद्ध कर । मुझसे विवाद करके . 
पितृलोकमें जानेकी तेयारी न कर ॥ ४४३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमादीनि वाक्यानि क्रराणि परुषाणि च ॥ ४५॥ 
भावितः सात्यकिः भ्रीमानाकम्पित इवाभवत्‌ । 
तच्छुत्वा क्रोधताम्नाक्षः सात्यकिस्त्वाददे गदाम॥४६॥ 
विनिःश्वस्य यथा सपः प्रणिधाय रथे धनुः । 
ततो5$भिपत्य पाश्चाल्यं सरम्भेणद्मत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
न त्वां वक्ष्यामि परुषं हनिष्ये त्वां वधक्षमम्‌। 

संजय कहते हैं --राजन्‌ ! इस प्रकार कितने ही 
क्रूर एवं कठोर वचन धुृष्टयुम्नने श्रीमान्‌ सात्यकिको सुनाये | 
उन्हें सुनकर वे क्रोधसे कॉपने लगे । उनकी आँखें छाल 
हो गयीं तथा उन्होंने सर्पफे समान लंबी साँस खींचकर 
घनुषको तो रथपर रख दिया और हाथमें गदा उठा ली। 
फिर वे धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर बड़े रोषके साथ इस प्रकार 
बोले--“अब में तुझसे कठोर वचन नहीं कहूँगा | व्‌ वधके 
ही योग्य है; अतः तुझे मार ही डाूँगा? ॥ ४५-४७३ ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा महाबलममषेणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पाञ्चाल्यायाभिसंक्रुदुमन्तकायान्तकोपमम्‌ । 
चोदितो वासुदेवेन भीमसेनो महाबलरःः ॥ ४९॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूण बाहुभ्यां समवारयत्‌। 

महाबली। अमंशील एवं अत्यन्त क्रोधर्म भरे हुए 
यमराज-तुल्य सात्यकि जब्र सहसा कालस्वरूप धृष्टयुम्नकी 
ओर बढ़े, तब भगवान श्रीकृष्णकी आज्ञासे महाबली भीमसेनने 
तुरंत ही रथसे कूदकर उन्हें दोनों हाथोंसे रोक 
लिया ॥ ४८-४९३॥ ॥ 
द्रवमाणं तथा क्रुद्धं सात्यकि पाण्डवो बली ॥ ५० ॥ 
प्रस्पन्‍्द्मानमादाय जगाम बलिन॑ बलात्‌। 

क्रोधपूवंक आगे बढ़ते ओर झपटते हुए बलवान्‌ 
सात्यकिको महाबली पाण्डुपुत्र भीमने थामकर साथ-साथ 
घना आरम्म किया ॥ ९० ॥ 
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[ द्रोणपर्बणि 








स्थित्वा विष्ठभ्य चरणों भीमेन शिनिपुड्गवः ॥ ५१ ॥ 
निगृहीतः पदे पषष्ठे बलेन बलिनां वरः। 

फिर भीमने खड़े होकर अपने दोनों पेर जमा दिये और 
बलवान में श्रेष्ठ शिनिप्रवर सात्यकिको छठे कदमपर बलपूबंक 
काबूमें कर लिया ॥ ५१३ ॥ 


भवरुह्य रथात्‌ तूृर्ण प्रियमाणं बलीयसा ॥ ५२॥ 
उवाच सरक्ष्णया वाचा सहदेवो विशास्पते । 
प्रजानाथ | इतनेद्दीमें सहदेव भी तुरंत ही रथसे उतर 
पड़े और महाबली भीमसेनके द्वारा पकड़े गये सात्यकिसे 
मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले-॥ ५२३ | 
अस्मार्क॑ पुरुषव्याप्र मित्रमन्यन्न विद्यते ॥ ५३ ॥ 
परमन्धकवृष्णिम्यः पशञ्चालेभ्यश्व मारिष । 
तथेवान्धकन्रृष्णीनां तथेव च विशेषतः ॥ ५७॥ 
कृष्णस्य च तथास्मत्तों मित्रमन्यन्त विद्यते। 

“माननीय पुरुषसिंह | अन्धक और वृष्णिवंशके यादों 
तथा पाग्चालोंसे बढ़कर दूधरा कोई हमछोगोंका मित्र नहीं 
है | इसी प्रकार अन्धक् और बृष्गिवंशके लछोगोंका तथा 
विशेषतः श्रीकृष्णका हमछोगोसे बढ़कर दूसरा कोई मित्र 
नहीं है || ५३-५४३ ॥ 
पञ्चालानां च वाष्णय समुद्रान्ता विचिन्वताम्‌॥ ५५ ॥ 
नतान्यद्स्ति पर मित्र यथा पाण्डववृष्णयः | 

धवाष्णंय ! पाग्चाठ लोग भी यदि समरद्रतककी सारी 
पृथ्वी खोज डालें; तो भी उन्हें दूसरा कोई वेता मित्र नहीं 
मिलेगा; जेसे उनके लिये पाण्डव और वृष्णिवंशक्रे 
लोग हैं ॥ ५५३ ॥ 

स भवानीद॒शंं मित्र मन्‍्यते च यथा भवान ॥ ५<॥ 
भवन्तश्व॒ यथास्माक॑भवतां च तथा वयम्‌ । 

“आप भी हमारे ऐसे ही मित्र हैं; जेसा कि आप स्वयं 
भी मानते हैं। आपलोग जैसे हमारे मित्र हैं, वेसे ही हम 
भी आपके हैं ॥ ५६३ | 
स॒ एवं सर्वेधमंश मित्रधर्ममनुस्मरन ॥ ५७॥ 
. नियच्छ मन्यु पाश्चास्यात्‌ प्रशाम्य शिनिपुझ्व | 
पार्षतस्य शक्षम त्वं वे क्षमतां पाषतश्व ते ॥ ५८ ॥ 
व क्षमयितारश्च किमन्यत्र शमाद्‌ भवेत्‌ । 

(सब घमके ज्ञाता शिनिप्रवर | इस प्रकार मित्रधर्मका 
विचार करके आप धृष्टयुम्नकी ओरसे अपने क्रोधको रोके 
ओर शान्त हो जायें, आप धृष्टयुम्नके और धृष्युम्न आपके 
अपराधको क्षमा कर लें | हमलछोग केवल क्षमा-प्राथना 
करनेवाले हैं; शान्तिसे बढ़कर श्रेष्ठ वस्तु और क्‍या हो 
सकती है !? ॥ ५७-५८३ ॥ 


प्रशाम्यमाने शेनेये सहदेवेन मारिष ॥ ५०॥ 


पाश्चालराजस्थय खुतः प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
माननीय नरेश ! जब सहदेव सात्यकिको इस प्रकार 
शान्त कर रहे थे, उस समय पाश्चालराजके पुत्रने हँसकर 
इस प्रकार कहा-|॥ ५९३ ॥ 
मुश्च मुश्च शिनेः पोत्च भीम युद्धमदान्वितम्‌ ॥ ६० ॥ 
आसादयतु मामेष धराधरमिवानिलः । 
यावद्स्थ शितेबाणेः संरम्भ॑ विनयाम्यददम्‌ ॥ ६१ ॥ 
युद्धभ्रद्धां च कीन्तेय जीवितं चास्य संयुगे । 
“भीमसेन ! शिनिके इस पौत्रको अपने युद्ध-कौशछूपर 
बड़ा घमंड है | तुम इसे छोड़ दो) छोड़ दो । जैसे हवा 
पर्वतसे आकर टकराती है; उसी प्रकार यह मुझसे आकर 
भिड़े तो सही । कुन्तीनन्दन | में अभी तीखे बराणोंसे इसका 
क्रोध उतार देता हूँ | साथ ही इसका युद्धक्षा हौसछा और 
जीवन भी समाप्त किये देता हूँ | ६०-६१३ ॥ 


कि नु शक्यं मया कतु कार्य यदिद्मुयतम्‌ ॥ ६२ ॥ 
खुमदत्‌ पाण्डुपुत्राणामायान्त्येते हि कौरवाः। 

“परंतु मैं इस समय क्‍या कर सकता हूँ । पाण्डवोका 
यह दूसरा ही महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया। ये कौरव 
बढ़े चले आ रहे हैं ॥ ६२३ ॥ 
अथवा फाट्गुनः सवोन वारयिष्यति संयुगे ॥ ६३ ॥ 
अहमप्यस्य मूथौन पातयिष्यामि सायकेः । 

मन्यते छिन्नवाहुं मां भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६४॥ 
उत्सूजेनमहं चेनमेष वा मां हनिष्यति । 

“अथवा केवल अर्जुन युद्धके मेदानमें इन समस्त कौरवोंको 
रोकेंगे, तबतक में भी अपने बाणोंद्वारा इस सात्यकिका 
मस्तक काट गिराऊंगा | यह मुझे भी रणभूमिमें कटी हुई 
बाँहवाला भूरिश्रवा समझता है | तुम छोड़ दो इसे | या तो 
में इसे मार डार्दूँगा या यह मुझे? | ६३-६४३ ॥ 


श्ण्वन्‌ पाश्चालवाक्यानि सात्यकिः सपंषच्छवसन६५ 
भीमवाहन्तंरे सक्तो विस्फुरत्यनिश्श वली। 
भीमसेनकी भुजाओंमें फँसे हुए बलवान सात्यकि 
धृष्टयुम्नकी बातें सुनकर फुफकारते हुए, सर्पके समान लंबी 
साँस खींचते हुए निरन्तर छूटनेकी चेश कर रहे थे ॥६५६॥ 
तो वृषाविव नर्दनतो बलिनी बाहुशालहितों ॥ ६६॥ 
त्वरया वाखुदेवश्च चमेराजश्व  मारिष | 
यत्नेन महता वीरी वारयामासतुस्ततः ॥ ६७॥ 
अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले थे दोनों वीर दो 
सॉड़ोंके समान गरज रहे थे | माननीय नरेश | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और घमराज युधिष्ठटिरने शीध्रतापूर्वक 
महान्‌ प्रयज्ञ करके उन दोनों वीरोंको रोका ॥ ६६-६७ ॥ 


निवाय परमेष्वासो कोपसंरक्तत्येचनो। 


हट 
नारायणास्म्रमोक्षपथ ] 


नवनवत्यधिकशतलतमो ६ ध्यायः 
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युयुत्सनपरान्‌ खंख्ये प्रतीयुः क्षत्रियषभा: ॥ ६८ ॥ रोककर वे क्षत्रियशिरोमणि वीर समरभूमिमें युद्धकी इच्छासे 


क्रोधसे छाल आँखें किये उन दोनों महान्‌ धनुधरोंको 


आते हुए झन्रुओंका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ ६८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षप्वणि शष्टयुम्नसात्यकिक्रोधे5ष्टनवत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबेके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षुपर्दमें धुध्चुक्त और सात्यक्षिका क्रोधविषयक 
एक सो भद्गानबेवं अध्याय पुरा हुआ॥ ९०८ ॥ 
----ककैक्‍कै६8-2------ 
नवनवत्यधिकशततमो<ध्याय: 
अश्वत्थामाके द्वारा नारायणासत्रका प्रयोग, राजा युधिष्ठटिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके बताये हुए 
उपायसे सेनिकोंकी रक्षा, भीमसेनका वीरोचित उद्भार और उनपर उस अख्रका प्रबल आक्रमण 


संजय उवाच 
ततः से कदन चक्रे रिपूर्णां द्रोणनन्दनः । 
युगान्ते स्वभूतानां कालरूृष्ट इवान्तकः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाने प्रल्यकालमें कालसे प्रेरित हो समस्त प्राणियोंका 


संहार करनेवाले यमराजके समान शन्रुआँका विनाश आरम्म किया॥ 


ध्वजद्र॒म॑ शखस्तरश्णज़े हतनागमहाशिलम्‌। 


अभ्वकिपुरुषाकीण_ शरासनलताबुृतम्‌ ॥ २ ॥ 
क्रव्यादपश्षिसंघुष्ट भूतयक्षगणाकुलम । 


निहत्य शात्रवान्‌ भदले; सो 5चिनोद्‌ देहपर्वतम्‌॥३॥ 


उसने शरत्रु-सेनिकोंको भल्छोंसे मार-मारकर उनकी 
लाशोंका पहाड़-जैसा ढेर लगा दिया | ध्वजाएँ. उस पहाड़के 
वृक्ष, शस्त्र उसके शिखर और मारे गये हाथी उसकी बड़ी-बड़ी 
शिलाओंके समान थे । घोड़े मानो उस पव॑तपर निवास 
करनेवाले किम्पुरुष थे | धनुष छताओंके समान फैलकर उस- 
पर छाये हुए थे । मांसभक्षी जीव-जन्तु मानो वहाँ चहचहने- 
वाले पक्षी थे ओर भूतोंके समुदाय उसपर विहार करनेवाले 
यक्ष जान पड़ते ये ॥ २-३ ॥ 
ततो वेगेन महता विनद्य स नरषघेभः। 
प्रतिज्ञां श्रावयामास पुनरेव तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 

नरश्रेष्ठ अश्वत्यामाने फिर बड़े वेगसे गर्जना करके आपके 
पुत्रकी पुनः अपनी प्रतिशञा सुनायी ॥ ४ ॥ 


यस्माद्‌ युध्यन्तमाचारय धमंकञ्चुकमास्थितः । 
मुश्च शब्ममिति प्राह कुन्तीपुत्रो युथिषप्ठिरः ॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ सम्पद्यतस्तस्य द्वावयिष्यामि वाहिनीम । 
विद्राव्य स्वान्‌ हन्तास्मि जाल्म पाश्चाल्यमेव तु॥९॥ 
“वर्मका चोला पहने हुए कुन्तौपुत्र युधिष्टिरने युद्ध- 
परायण आचार्यसे “शत त्याग दीजिये? ऐसा कहा था और 
शस्त्र रखवा दिया; इसलिये में उनके देखते-देखते उनकी 
सारी सेनाको खदेड़ दूँगा और समस्त सैनिकोंको भगाकर 
उस नीच पाश्ञालू-पुत्रको मार डादूँगा ॥ ५-६ ॥ 


सवोनेतान हनिष्यामि यदि योत्स्यन्ति मां रणे ! 
सत्यं ते प्रतिजानामि परिवतेय वाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
ध्यदि ये रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे तो में इन सबका 
बंध कर डाूँगा, यह में तुमसे सच्ची प्रतिशा करके कहता हूँ । 
अतः तुम अपनी सेनाकों छोटाओ? ॥ ७॥ 
तच्छुत्वा तव॒पुत्रस्तु वाहिनी पर्यवतयत्‌। 
सिहनादेन महता व्यपोह्य सुमहद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने महान्‌ सिंदनादके द्वारा अपनी 
सेनाका भारी भय दूर करके फिर उसे छोटाया ॥ ८ ॥ 
ततः समागमो राजन कुरुपाण्डवसेनयोः । 
पुनरेचाभवत्‌. तीधव्रः पूर्णसागरयोरिव ॥ ९ ॥ 


राजन | फिर भरे हुए दो महासागरोंके समान कौरव- 
पाण्डव-सेनाओंमें घोर संग्राम आरम्म हो गया ॥ ९ ॥ 
संरब्धा दि स्थिरीमूता द्रोणपुत्रेण कौरवाः | 
उद्ग्नाः पाण्डुपश्चाला द्रोणस्य निधनेन थे ॥ १०॥ 
द्रोणपुत्रसे आश्वासन पाकर कौरव-सेनिक स्थिर हो युद्धके 
लिये रोष और उत्साहमें भर गये थे । उधर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेसे पाण्डव और पाश्चाल वीर पहलेसे ही उद्धत 
हो रहे थे ॥ १० ॥ 
तेषां परमहष्टानां जयमात्मनि पश्यताम्‌ | 
संरब्धानां महावेगः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
प्रजानाथ | वे अत्यन्त हर्षोत्फुल्ल होकर अपनौ ही 
विजय देख रहे थे। रोषावेषमें भरे हुए उन सैनिकोंका 
महान्‌ वेग प्रकट हुआ ॥ ११ ॥ 
यथा शिलोचये शैलः सागरे सागरो यथा। 
प्रतिहन्येत राजेन्द्र तथा5५सन्‌ कुरुपाण्डवाः॥ १२॥ 
राजेन्द्र | जैसे एक पहाड़ दूसरे पहाड़से टकरा जाय 
तथा एक समुद्र दूसरे समुद्रसे टक्कर ले; वही अवस्था कौरव- 
पाण्डव योद्धाओंकी भी थी ॥ १२॥ 


ततः शाह्डसहस्लाणि भेरीणामयुतानि च।.. 
अवादयन्त संहृष्ठाः कुरुपाण्डबसेनिकाः ॥ १३३॥ 
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इनन्तर हर्षमग्न हुए कोरव पाण्डब्-सेनिक सहस्रो 

शुद्ध और हजारों रणभेरियाँ बजाने छगे ॥ १३॥ 
यथा निर्मथ्यमानस्थ सागरस्य तु निःखनः । 
अभवत्‌ तव॒ सेन्यस्य खुमहानद्भुतोपमः ॥ १४ ॥ 

जैसे मथे जाते हुए समुद्रका महान्‌ शब्द सब ओर गूँज 
उठा था) उसी प्रकार आउकी सेनाका महान्‌ कोलाहल भी 
अद्भुत एबं अनुपम था ॥ १४ ॥ 
प्रादुश्चक ततो द्वोणिरसं नारायण तदा। 
अभिसंधाय पाण्ड्ूनां पश्चालानां च वाहिनीम्‌॥१५॥ 
प्रादुरासंस्ततो बाणा दीप्ताग्राः खे सहस्नरशः। 
पाण्डवान्‌ क्षपयिष्यन्तो दीघास्याः पन्नगा इब॥ १६॥ 

तत्पश्रात्‌ द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने पाण्डवों और पाश्चालों- 
की सेनाको लक्ष्य करके नारायणास्त्र प्रकट किया । उससे 
आकाश हजारों बाण प्रकट हुए | उन सत्रके अग्रभाग 
प्रज्वलित हो रहे थे | वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले सपकि 
समान आकर पाण्डव-सैनिकोंका विनाश करनेको उद्यत थे ॥ 
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ते द्शाः सन च सैन्‍्यं च समावृण्वन्‌ महाहवे । 
मुहतोद्‌ भास्करस्येव लोके राजन गर्भस्तयः॥ १७ ॥ 
राजन | जैसे दो ही घड़ीमें सूर्यक्री किरणें सारे संसारमें 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार उस महासमरमें वे बाण सम्पूर्ण 
दिशाओं, आकाश और समस्त सेनाओंमें छा गये ॥ १७ ॥ 
तथापरे द्योतमाना ज्योतींषीवामलाम्बरे । 
प्रादुरासन महाराज काष्णोयसमया गुडाः ॥ १८॥ 
महाराज | इसी प्रकार वहाँ निमठ आकाशम्में प्रकाशित 
होनेवाले ज्योतिमय ग्रह-नक्षत्रेकि समान काले लोहेके जलते 


श्रीमह।भार ते 
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हुए गोले भी प्रकट हो-होकर गिरने लगे ॥ १८ ॥ 


चतुश्चक्रा द्विचक्राश्व शतध्न्यो बहुला गदाः । 
चक्राणि च श्लुरानतानि मण्डलानीव भाखतः॥ १९ ॥ 
फिर चार या दो पहियोवाली शतघ्नियाँ ( तोपें ) 
बहुत-सी गदाएँ तथा जिनके प्रान्तमागर्में छुरे लगे हुए थे) 
ऐसे सूर्यमण्डलके समान कितने ही चक्र प्रकट द्ोने छगे ॥ 
शख्राकृतिभिराकीर्णमतीव पुरुषषंभ | 
टृष्टान्तरिक्षमाविश्नाः पाण्डपाश्चालखञझयाः ॥ २० ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | उतत समय आकाशको विभिन्न शस्त्रोंके 
आकारवाले पदार्थेसि अत्यन्त व्याप्त हुआ-सा देख पाण्डव, 
पागश्चाछ और खूंजय योद्धा उद्विग्न हो उठे ॥ २० ॥ 


यथा यथा हायुध्यन्त पाण्डवानां महारथाः 

तथा तथा तदस्तं वे व्यव्यंत ज्ञनाथिप ॥ २१॥ 
जनेश्वर ! पाण्डव-मदहारथी जेसे-जेसे युद्ध करते थे; 

बैसे-ही-वेसे उस अख्रका वेग बढ़ता जाता था ॥ २१ ॥ 

वध्यमानास्तदास्त्रेण तेन नारायणेन वे। 

दह्यमानानलेनेव सर्वतोषभ्यदिंता रणे ॥ २२॥ 
उस नारायणासत्रसे घायल् हुए. सैनिक रणभूमिमें ऐसे 

पीड़ित हुए मानो सब ओरसे आम झुलस रहे हों ॥२२॥ 


यथा हि शिशिरापाये दहेत्‌ कक्ष हुताशनः । 

तथा तदस्त्र पाण्डूनां ददाह ध्वजिनी प्रभो ॥ २३॥ 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतनेपर गर्मीमें छगी हुई आग सूखे 

काठ या जंगलको जला डाले, उसी प्रकार वह अख् पाण्डव- 

सेनाकी भस्म करने लगा ॥ २३ ॥ 

आपूर्यमाणनास्त्रेण सेन्ये क्षीयति चर प्रभो । 

जगाम परम त्ासं धमपुत्रो युथधिष्ठिरः॥२४॥ 
राजन ! जब वह अखस्त्र सब ओर व्याप्त हो गया और उसके 

द्वारा पाण्डव-सेना क्षीण होने छगी; तब धमंपुत्र युधिष्ठिरको 

बड़ा भय हुआ ॥ २४ ॥ 

द्रवमाणं तु तत्‌ सेनन्‍्य दृष्टा विगतचेतनम्‌। 

मध्यस्थतां च पाथस्य धर्मपुत्रो5त्रवीदिदम ॥ २०५॥ 
उन्होंने अपनी उस सेनाको जब अचेत होकर भागती 

और कुन्ती पुत्र अजुनको तटस्थ भावसे खड़ा देखा; तब इस 

प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 

धृष्टयुम्न पलायख सह पाश्चालसेनया | 

सात्यके त्वं च गचछख वृष्ण्यन्धकचृ तो ग्रहान ॥२६॥ 
धष्टयुम्न | तुम पाग्चालोॉकी सेनाके साथ भाग जाओ | 

सात्यके | तुम भी बृष्णिवंशी और अन्धकवंशी वीरोंको साथ 

लेकर घर चले जाओ ॥ २६ ॥ 

वासुदेवो पपि धमोत्मा करिष्यत्यात्मनः क्षमम्‌। 

श्रेयो हापदिशत्येष छोकस्य किमुतात्मनः ॥ २७ ॥ 


अश्वत्थामाके द्वारा पाण्डव-सेनापर नारायणाखत्रका प्रयोग 
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धवर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने लिये जो उचित 
समझेैँगे, करेंगे | ये सारे जगतके कल्याणका उपदेश देते हैं 
फिर अपना भला क्‍यों नहीं करेंगे ? ॥ २७ ॥ 
संग्रामस्तु न कतव्यः सव॑सन्यान्‌ त्रवीमि वः । 
अहँं हि सह सोदयः प्रवेक्ष्य हब्यवाहनम्‌ ॥ २८ ॥ 
“मैं तुम सभी सेनिकोंसे कह रहा हूँ; कोई भी युद्ध न 
करे | अब में भाइयोंके साथ अग्निमें प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 


भीष्मद्रोणार्णव॑ तीत्वों संग्रामे भीरुदुस्तरे । 
विमज्ञिष्यामि सलिले सगणो द्रोणिगोष्पदे ॥ २९ ॥ 


“कायरोंके लिये दुस्तर संग्राममें भीष्म और द्रोणाचार्य- 
रूपी महासागरकों पार करके में सगे-सम्बन्धियोंके साथ 
अश्वत्थामारूपी गायकी खुरीके जलमें ट्ूब जाऊँगा ॥ २९॥ 
कामः सम्पद्यतामस्य बीभत्सोराशु मां प्रति। 
कल्याणवृत्तिराचायां मया युधि निपातितः ॥ ३० ॥ 

“अर्जुनकी मेरे प्रति जो शुभ कामना है; वह शीघ्र पूरी 
हो जानी चाहिये; क्योंकि सदा अपने कल्याणमें संलग्न रहने- 
वाले आचायंको मैंने युद्धमें मरवा दिया है ॥ ३० ॥ 
येन बालः स सौभद्रो युद्धानामविशारदः 
समर्थेबेहुभिः ऋरषेघोतितो नाभिपालितः ॥ ६१॥ 

“जिन्होंने युद्धकोशलसे रद्दित बालक सुभद्वराकुमारको 
क्रूर स्वभाववाले बहुसंख्यक शक्तिशाली महारथियोंद्वारा मरवा 
दिया ओर उसकी रक्षा नहीं की ॥ ३१ ॥ 
येनाविब्रुवता प्रकश्न॑ तथा कृष्णा सभां गता। 
उपेक्षिता सपुत्रण दासभाव॑ नियच्छती ॥ ३२॥ 

धपुत्रस॒ह्वित जिन्होंने सभामें छायी गयी द्रौपदीके प्रश्नका 
उत्तर न देकर उसके प्रति उपेक्षा दिखायी, उस समय वह 
बेचारी हमारे दासभावके निवारणका प्रयत्न कर रही थी ॥ 
( रक्षण च महान यत्नः सन्धवस्य छृतो युधि। 
अजुनस्य॒विधघाताथ प्रतिज्ञा येन रक्षिता ॥ 

“जिन्होंने अज्जुनके विनाशके लिये युद्धमें विंधुराजकी 
रक्षाके निमित्त मद्दान्‌ प्रयत्न किया और अपनी प्रतिशा रक्‍्खी ॥ 
व्यूहद्वारि व चेच घ्ता येन जिगीषवः 
वारितं च महत्‌ सन्‍य॑ प्रविशत्‌ तद्‌ यथाबलूम्‌ ॥ ) 

“हमलोग विजयकी अभिलाषासे आगे बढना चाहते थे 
किंतु जिन्होंने हमें व्यूइक़े दरवाजेपर ही रोक रकखा था) 
यथाशक्ति उसके भीतर प्रवेश करनेकी चेश्टामें लगी हुई 
हमारी विशाल सेनाकों भी जिन्होंने रोक ही दिया था | 
जिधांसुधोतंराष्ट्श्व भ्रान्तेष्वश्वेषु फाद्गुनम । 
कवचेन तथा गुप्तो रक्षार्थ सैन्धवस्य च ॥ ३३॥ 

“अजुनके घोड़े जब थक गये थे और घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
जब अजुनके वधकी इच्छासे उनपर आक्रमण कर रहा था; 
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उस समय जिन्होंने उसकी तथा सिंधुराजकी रक्षाके लिये उसे 
दिव्य कवचद्वारा सुरक्षित कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
येन ब्रह्मास्मविदुषा पश्चालाः सत्यजिन्मुखाः । 
कुवोणा मज्जये यज्ञ सपम्तुला विनिपातिताः ॥ ३४ ॥ 
“ह्मात्रको जाननेवाले जिन आचार्यदेवने मेरी विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले सत्यजित्‌ आदि पाश्चालवीरोंकों समूल 
नष्ट कर दिया ॥ ३४ ॥ 
येन प्रब्नाज्यमानाश्व राज्यादू वयमधमतः। 
निवायमाणा ज्चु वयं नाज्ुयातास्तदेषिणः॥ ३५॥ 
* “जब कोरव अधर्मपू्वंक इमें राज्यसे निर्वासित कर रहे 
थे; तब जिन्होंने हमें रोकने ( शान्त करने ) की ही चेश्ठा की 
थी; किंतु उनका हित चाइनेवाले हमलोगोंका उस समय 
उन्होंने साथ नहीं दिया था॥ ३५॥ 
यो5सावत्यन्तमस्मासु कुवाणः सौहदं परम । 
हतस्तदर्थ मरणं गमिष्यामि सबान्धवः ॥ ३६॥ 
. जो (इस प्रकार ) हमलोगोंपर अत्यन्त स्नेह करनेवाले थे 
वे द्रोणाचार्य मारे गये हैं; अतः उनके लिये अपने भाशयों- 
सहित में भी मर जाऊँगा! ॥ ३६ ॥ 
प॒व॑ ब्लुवति कोन्‍्तेये दाशाहंस्त्वरितस्ततः। 
निवार्य सेन्‍्यं बाहुभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
जब कुन्तीनन्दन युधिष्टिर इस प्रकार कह रहे थे; उसी 
समय दशाहकुछभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही अपनी 
दोनों थ्ुजाओंके संकेतसे सारी सेनाको रोककर इस प्रकार 
कहा--॥ ३७॥ 
शीघ्र न्यस्यत शस्त्राणि वहेभ्यश्वावरोहत । 
एव योगो5त्र विहितः प्रतिषेधे महात्मना ॥ ३८॥ 
ध्योद्धाओ ! अपने अख््र-शत्र शीघ्र नीचे डाल दो और 
सवारियोंसे उतर जाओ । परमात्मा नारायणने इस 
अख्के निवारणके लिये यही उपाय निश्चित किया है ॥ ३२८ ॥ 
द्विपाध्वस्यन्दनेभ्यश्च क्षति सवंपवरोहत। 
एवमेतन्न वो हन्यादस्त्रं भूमो निरायुधान ॥ ३९ ॥ 
(तुम सब छोग हाथी; घोड़े और रथोंसे उतरकर प्रथ्वी- 
पर आ जाओ । इस प्रकार भूमिपर निहत्ये खड़े हुए तुम- 
लोगोंको यह अख्तर नहीं मार सकेगा ॥ ३९॥ द 
यथा यथा हि युध्यन्ते योधा ह्यस्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भवन्त्येते कोरवा बलवत्तराः ॥ ४० ॥ 
' “हमारे योद्धा जेसे-जेसे इस अख्के विरुद्ध युद्ध करते 
हैं, वेसे-ही-वेसे ये कोरव अत्यन्त प्रबल होते जा रहे हैं ॥४०॥ 
निक्षेप्स्यन्ति च शस्प्राणि वाहनेभ्योप्वरुद्य ये। 
(येपश्नलि कुबेते बीरा नमन्ति च विवाहनाः। ) 
तान्नतद्स्न॑ संग्रामे निहनिष्यति मानवान ॥ ४१ ॥ 
धजो लोग अपने वाइनोंसे उतरकर हथियार नीचे डाल 
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देंगे और जो वीर वाहनरहित हो इसके सामने हाथ जोड़कर 

नमस्कार करेंगे; उन मनुष्योंको संग्रामभूमिमें यह अख्ज 

नहीं मारेगा ॥ ४१ ॥ 

ये त्वेतत्पतियोत्ययन्ति मनसापीह केचन। 

निहनिष्यति तान्‌ सर्वान्‌ रसातरूगतानपि ॥ ४२ ॥ 
धजों कोई मनसे भी इस अख्लरका सामना करेंगे) वे 

रसातलमें चले गये हों तो भी यह अस्त्र वहाँ पहुँचकर उन 

सबको मार डालेगा!? ॥ ४२ ॥ 

ते वचस्तस्य तच्छुत्वा बासुदेवस्य भारत। 

इईंबुः सर्व समुत्स्रष्ट मनोभिः करणन च ॥ ४३॥ 
भारत ! भगवान्‌ वासुदेवका यह बचन सुनकर सब 

योद्धाओंने अन्यान्य इन्द्रियों तथा मनसे भी अख्लको त्याग 

देनेका विचार कर लिया ॥ ४३ ॥ 

तत उत्स्नष्टकाम्मां स्तानस्त्राण्यालक्ष्य पाण्डवः । 

भीमसेनो5ब्रवीद्‌ राजन्निदं संहषेयन्‌ वचः ॥ ४४ ॥ 
राजन ! तब उन सबको अख््र त्यागनेके लिये उद्यत 

हुआ देख पाण्डुनन्दन भीमसेनने उनमें हर्ष और उत्साह पैदा 

करते हुए इस प्रकार कहा--॥ ४४ ॥ 

न कर्थंचन दशस्प्राणि मोक्तव्यानीह केनचित्‌ । 

अहमावारयिष्यामि. द्वोणपुत्राखरमाशुगेः ॥ ४५ ॥ 
/किसी भी वीरको फिसी तरह भी अपने दृथियार नहीं 

डालने चाहिये। में अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रके 

अख्रका निवारण करूँगा ॥ ४५ ॥ 

गदयाप्यनया गुब्या हेमविग्नहदया रणे। 

कालवत्‌ प्रहरिष्यामि द्रौणरस्त्रं विशातयन्‌ ॥ ४६॥ 
“इस सुवर्णमयी भारी गदासे रणभूमिमं द्रोण पुत्रके अस्त्रों को 

चूर-चूर करनेके लिये में कालके समान प्रद्ार करूँगा ॥ 

न हि मे विक्रमे तुद्यः कश्चिद्स्ति पुमानिह । 

यथैव सवितुस्तुल्यं ज्योतिरन्यन्न विद्यते ॥ ३७ ॥ 
“इस संसारमें मेरे पराक्रमकी समानता करनेवाला दूसरा 

कोई पुरुष नहीं है। ठीक वेसे ही) जैसे सूयंके समान दूसरा 

कोई ज्योतिर्मय ग्रह नहीं है || ४७ ॥ 

पश्यतेमो हिं मे वाह नागराजकरोपमी। 

समर्थो पर्वेतस्थापि शैशिरस्य निपातने ॥ ४८ ॥ 
“गजराजके शुण्डोंके समान मोटी मेरी इन भ्रुजाओंकों 

देखो तो सही, ये हिमालयपर्वतको भी धराशायी करेनेमें 

समर्थ हैं ॥ ४८ ॥ 

नागायुतसमप्राणो हाहमेकोी नरेष्विह । 

शक्रो यथाप्रतिद्वन्द्ों दिवि देवेषु विश्वुतः ॥ ४९ ॥ 
ध्यहाँके मनुष्यों एक में ही ऐसा हूँ; जिसमें दस हजार 

हाथियोंके समान बल दे | जैसे ख्वर्गठोक और देवताओंमें 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 


केवल इन्द्र ही ऐसे हैं, जिनका दूसरा कोई प्रतिद्वन्द्दी योद्धा 

नहीं है ॥ ४९ ॥ 

अयय पदुयत मे वीये बाह्योः पीनांसयोयुथि। 

ज्वलमानस्थ दीघ्तस्य ॒द्रोणरस्मस्थ वारणे ॥ ५० ॥ 
(आज युद्धस्‍्थलूमें मोटे कधेवाली मेरी इन दोनों भुजाओं 

का बल देखो कि ये किस प्रकार अश्वत्थामाके प्रज्वलित एवं 

दौप्तिमान्‌ असत्रके निवारणमें समर्थ होती हैं ॥ ५० ॥ 


यदि नारायणाख्रस्य प्रतियोद्धा न विद्यते। 
अद्येतत्‌ प्रतियोत्य्यामि पश्यत्सु कुरुपाण्डुषु ॥ ५१ ॥ 


“यदि इस नारायणास्त्रका सामना करनेवाला दूसरा कोई 
योद्धा अबतक नहीं हुआ है; तो आज में फोरवों और 
पाण्डवॉके देखते-देखते इसका सामना करूँगा || ५१ ॥ 


अजुनाजुन बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया । 
शशाइस्येव ते पड्को नेमंत्यं पातयिष्यति ॥ ५२ ॥ 
“अर्जुन | अजुन ! वीमत्सो | कहीं तुम भी न अपने 
गाण्डीव धनुषको नीचे डाल देना; नहीं तो तुममें भी चन्द्रमा- 
के समान कलूंक लग जायगा और बह तुम्दारी निर्मछताको 
नष्ट कर देगा? ॥ ५२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
भीम नारायणास्त्र मे गोषु च ब्राह्मणेषु च । 
पएतेषु गाण्डिवं न्यस्यमेतद्धि बतमुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 
अजुन बोले--मैया भीमसेन ! नाराणाख्र/ गौ और 
ब्राक्षम--इनके समक्ष गाण्डीव धनुषको नीचे डाल दिया 
जाय; यही मेरा उत्तम ब्रत है | ५३ ॥ 
प्वमुक्तस्ततो भीमो द्रोणपुत्रमरिद्मम्‌। 
अभ्ययान्मेघधोषेण रथेनादित्यवचेसा ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर भीमसेन अकेले ही सूर्यके समान 
तेजस्वी तथा मेघगर्जनाके समान गम्भीर घोष करनेवाले रथके 
द्वारा शत्रुदमन द्रोणपुत्रका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ 
( कम्पयन मेदिनीं स्वो त्रासयंइच चमूं तव । 
शह्लशब्दं महत्‌ रूत्वा भुजशब्दं च पाण्डवः ॥ 
पाण्डुपुत्र भीम बड़े जोरसे शह्ल बजाकर और भुजाओं- 
द्वारा ताल ठोंककर सारी प्रथ्वीको केपाते और आपकी सेना- 
को भयभीत करते हुए चले ॥ 
तस्य शह्ूखन श्रुत्वा बाहुशब्द च तावकाः । 
समनन्‍तात्‌ कोष्ठकीकृत्य शरब्रातेरवाकिरन ॥ ) 
उनकी दाष्डध्वनि तथा भुजाओंद्वारा ताल ठोंकनेका 
शब्द सुनकर आपके सैनिकोने उन्हें चारों ओरसे घेर लिया 
और उनपर बार्णोकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 


स॒ एनमिषुजालेन लघुत्वाच्छीघ्रविक्रमः । 
निमेषमात्रेणासाद कुन्तीपुत्रो5भ्यवाकिरत्‌ ॥ ५५॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपव ] 


द्विशततमो<ष्यायः 
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शीघ्रतापू्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने पलक मारते-मारते अश्वत्थामाके पास पहुँचकर 
बड़ी फुर्तीसे अपने बार्णोका जाल-सा बिछाते हुए उसे ढक दिया। 
ततो द्रौणिः प्रहस्येन॑ द्रवस्तमभिभाष्य च । 
अवाकिरत्‌ प्रदीघ्ताग्रेः शरेस्तेरभिमन्त्रितेंः ॥ ५६॥ 
तब अश्वत्थामाने धावा करनेवाले भीमसेनसे हँसकर 
वात की और उनपर नारायणाख्रसे अभिमन्त्रित प्रज्वलित 
अग्रभागवाले बाणोंकी झड़ी छगा दी ॥ ५६ ॥ 
पम्नगेरिव दीघप्तास्येव॑मद्धिज्वैलन॑ रणे। 
अवकीणणों भवत्‌ पार्थः स्फुलिक्लैरिव काश्चने! ॥ ५७ ॥ 
रणभूमिमें वे बाण प्रज्वलित मुखवाले सपोके समान 
आग उगल रहे थे; कुन्तीकुमार भीम उनसे ढक गये; 
मानो उनके ऊपर स्वर्णमयी चिनगारियों पड़ रही हों ॥५७॥ 
तस्य॑ रुपमभूद राजन भीमसेनस्य संयुगे। 
खद्योतेरावृतस्येथ. पर्वंतस्य दिनक्षये ॥ ५८॥ 
राजन्‌ | उस समय युद्धस्थलमें भीमसेनका रूप संध्याके 


समय जुगुनुओँसे भरे हुए पर्वतके समान प्रतीत हो रहा था॥ 


तदस्त्न॑ द्रोणपुत्रस्य तस्मिन प्रतिसमस्यति । 
रे 
अवधंत . महाराज यथाप्निरनिलोद्धतः ॥ ५० ॥ 


. उन्होंने देखा; 


महाराज ! भीमसेन जब द्रोणपुत्रके उस अख्त्रके सामने 
बाण मारने लगे; तब वह इवाका सहारा पाकर घधक उठने: 
वाली आगके समान प्रचण्ड वेगसे बढ़ने लगा ॥ ५९ ॥ 
विवर्धेमानमालक्ष्य तदर्खं॑ भीमविक्रमम । 
पाण्डुसैन्यम्ते भीम॑ सुमहद्‌ भयमाविशत्‌॥ ६० ॥ 

उस अज्लको बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी भीमसेनको 
छोड़कर शेष सारी पाण्डवसेनापर महान्‌ भय छा गया ॥६०॥ 
ततः शरस्त्राणि ते सर्वे समुत्सज्य महीतले। ढ 
अवारोहन रथेन्यश्व हस्त्यश्वेभ्यश्य स्वेशः ॥ ६१ ॥ 

तब वे समस्त सेनिक अपने अख्र-शस्त्रोंकी धरतीपर 
डालकर रथ; हाथी और घोड़े आदि सभी वाइनोंसे उतर गये॥ 
तेषु निक्षिप्तशर्त्रेषु वाहनेभ्यरच्युतेषु च। 
तद्खवीय विपुर्ल- भीममूर्धन्यथापतत्‌ ॥ ६२ ॥ 

उनके इथियार डाल देने और वाइनोंसे उतर जानेपर 
उस अदख्नकी विद्याल शक्ति केवल भीमसेनके माथेपर आ पड़ी॥ 
हाहाकृतानि भूतानि पाण्डवाश्थ विशेषतः । 
भीमसेनमपद्यन्त तेजसा संबचु्त तथा ॥ ६३॥ 

तब सभी प्राणी विशेषतः पाण्डव हाहाकार कर उठे । 
भीमसेन उस अख्रके तेजसे आच्छादित हो 
गये हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रसोक्षपर्व॑णि पाण्डवर्सेन्यास्त्रत्यागे नवनवत्यघिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत नारायणास्नरमोक्षपर्देमं पाप्डव-सेनाका अद्-त्यागविषयक 
एक सो निम्यानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ १९८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ६७३ शोक हैं ) 





द्विशततमोध्याय 
श्रीकृष्णफा भीमसेनको रथसे उतारकर नारायणाख्रको शान्त करना, अश्वत्थामाका उसके पुनः 
प्रयोगमं अपनी असमथता बताना तथा अश्वत्थामाद्वारा ध्ृष्टध्ुम्नकी पराजय, सात्यकिका 
दुर्योधन, कृपाचाये, कृतवमों, कण और वृषपसेन--इन छः महारथियोंकों भगा देना 
फिर अश्वत्थामाद्वारा मालब, पोरव और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका पलायन 


सजयव उवाच 
भीमसेन॑ समाकीण इदृष्ठाख्सरेण धनंजयः । 
लेजसः प्रतिघातार्थ वारणेन समावृणोत््‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भीमसेनको उस अख््रसे 
घिरा हुआ देख अ्जुनने उन्हें उसके तेजका निवारण करनेके 
लिये वारुणाखत्रते ढक दिया ॥ १ ॥ 
नालक्षयत तत्‌ कश्चिद्‌ वारुणास्त्रेण संवृतम्‌ | 
अजजुनस्य लघुत्वात्च संवृतत्वाच्च तेजसः॥ २ ॥ 
एक तो अर्जुनने बड़ी फुर्ती की थी, दूसरे भीमसेनपर 
उस अख्रके तेजका आवरण था; इससे कोई भी यह देख 
न सका कि भीमसेन वारुणार्मसे घिरे हुए हैं ॥ २ ॥ 


साभ्वसूतरथोी भीमो द्वोणपुत्राखसंबुतः । 
अग्मावप्निरिध न्यस्तो ज्वालामाली सुदुद्दशः ॥ ३ ॥ 
घोड़े! सारथि और रथसहित भीमसेन द्रोणपुत्रके उस 
अख्नसे ढककर आगके भीतर रक्‍्खी हुई आगके समान प्रतीत 
होते थे | वे ज्वालाओंसे इतने घिर गये थे कि उनकी 
ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ३॥ 
यथा रात्रिक्षये राजन ज्योतींष्यस्तागिरि प्रति । 
समापेतुस्तथा वाणा भीमसेनरथं प्रति ॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे रात्रि समाप्त होनेके समय सारे ज्योति्मय 
ग्रह-नक्षत्र अस्ताचछकी ओर चले जाते हैं; उसी प्रकार 
अश्वत्यामाके बाण भीमसेनके रथपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 
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स॒ हि भीमो रथश्वास्य हयाः खूतश्व मारिष । 
संबृता द्रोणपुजेण पावकान्तगंतापभवन्‌ ॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश |! भीमसेन तथा उनके रथ) घोड़े और 
सारथि--ये सभी अश्वत्यामाके अस्नसे आब्छादित हो आगकी 
लपटोंके भीतर आ गये थे ॥ ५॥ 
यथा द्ग्ध्वा जगत्‌ रृत्स्नं समये सचराचरम्‌ | 
गच्छेद्‌ वह्निविभोरास्यं तथार्् भीममावृणोत्‌॥ ६ ॥ 
जैसे प्रलयकाल्म संवर्तक अग्नि चराचर प्राणियों. 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌को भस्म करके परमात्माके मुखमें 
प्रवेश कर जाती है; उसी प्रकार उस अखछ्ने भीमसेनको 
चारों ओरसे ढक लिया था ॥ ६ ॥ 
सूयमप्िः प्रविष्ट; स्याद्‌ यथा चाप्नि द्वाकरः । 
तथा प्रविष्ट॑ तत्‌ तेजो न प्राशायत पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें अग्नि और अग्निमें सूर्य प्रविष्ट हुए 
हों, उसी प्रकार उस अख्त्रका तेज तेजस्वी भीमसेनपर 
छा गया था; इसछिये पाण्डुपुत्र भीमसेन किसीको 
दिखायी नहीं पढ़ते थे ॥ ७ ॥ 
विकीणमख््रं तद्‌ दष्टा तथा भीमरथं प्रति। 
उदीर्य॑माणं द्रौणि चर निष्प्रतिदन्द्रमाहवे | ८ ॥ 
सर्वेसेन्यं च पाण्डूनां न्यस्तशखस्त्रमचेतनम्‌। 
युधिष्ठटि रपुरोगांश्व विमुखांस्तान महारथान ॥ ९ ॥ 
अजुनो वाखुदेवश्च त्वरमाणी महाद॒ुती । 
अवप्लुत्य रथाद्‌ वीरो भीममाद्ववर्तां ततः ॥ १० ॥ 
वह अख्त्र भीमसेनके रथपर छा गया था। युद्धस्थलमें 
कोई प्रतिदन्द्दी योद्दा न होनेसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रबल 
होता जा रहा था । पाण्डवोंकी सारी सेना दृथियार 
डालकर (भयसे ) अचेत हो गयी थी और युघिष्टिर 
आदि महारथी युद्धसे विमुख हो गये थे। यह सब 
देखकर महातेजखी अर्जुन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों वीर बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ८-१० ॥ 
ततस्तद्‌ द्वोणपुत्रस्य तेजो5ख्रबलूसम्भवम्‌ । 
विगाह्य तो सुबलिनो मायया55विशतां तथा ॥ ११॥ 
वहाँ पहुँचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान वीर द्रोण- 
पुत्रकी अख्र-शक्तिसे प्रकट हुई उस आगमे घुसकर माया- 
द्वारा उसमें प्रविष्ट हो गये ॥ ११ ॥ 


न्यस्तशखस्त्री ततस्तो तु नादहत्‌ सो 5 ख्रजो 5नलः। 
वारुणास्रप्रयोगात्च वीयेवत्वाच्च कृष्णयोः ॥ १२॥ 

उन दोनेनि अपने हथियार रख दिये थे; वारुणास्रका 
प्रयोग किया था तथा वे दोनों कृष्ण अधिक 
शक्तिशाली थे; इसलिये वह अख्लजनित अग्नि 
उन्हें जला न सकी ॥ १२ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





ततश्वक्रृपतुर्भीम॑ सर्वेशआ्ञायुधानि च । 
नारायणास्त्रशान्त्यथ नरनारायणो बलात्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर नर-नारायणखरूप अर्जुन और भ्रीकृष्णने 
उस नारायणास्रकी शान्तिके लिये. भीमसेनकी और उनके 
सम्पूर्ण अख्र-शस्न्रोंको बल्पूयंक रथसे नीचे खींचा ॥ १३ ॥ 


नकल... 


॥॥/॥ 
५॥॥॥ 





आक्ृष्यमाणः कोन्तेयो नद्॒त्येव महारवम। 
वर्धते चेब तद्‌ घोरं द्रौणरखं खुदुर्जयम्‌॥ १४ ॥ 
खींचे जाते समय कुन्तीकुमार भीमसेन और भी 
जोर-जोरसे गजना करने लगे | इससे अश्वत्थामाका वह 
परम दुजय घोर असर और भी बढ़ने लगा॥ १४ ॥ 
तमत्रवीद्‌ वाखुदेवः किमिदं पाण्डुनन्दन । 
वायेमाणो5पि कौम्तेय यद्‌ युद्धान्न निव्से ॥ १५ ॥ 
यदि युद्धेन जेयाः स्युरिमि कोरवनन्दनाः। 
वयमप्यत्र युध्येम तथा चेमे नरषभाः॥ १६॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा--५पाण्डु- 
नन्‍्दन ! कुन्तीकुमार | यह क्‍या बात है कि तुम मना 
करनेपर भी युद्धसे निजृत्त नहीं हो रहे हो। यदि ये 
कोरवनन्दन इस समय युद्धसे ही जीते जा 
सकते तो इम ओर ये सभी नरश्रेष्ठ राजा छोग 
युद्ध ही करते॥ १५-१६ ॥ 
रथेभ्यस्त्ववतीणोः सम सवे एवं हि तावकाः । 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्‍्तेय रथात्‌ तूर्णमपाक्रम ॥ १७॥ 
'तुम्दोरे सभी सेनिक रथसे उतर गये हैं । 
कुन्तीकुमार [| अब तुम भी शीघ्र ह्वी रथसे उतरकर युद्धसे 
अछग हो जाओभो? ॥ १७ ॥ 








नारायणास्रमोक्षपव॑ ] 


असरफफनगनावक मसल हो चसस्ज्ज्जजजज जज जससज सीसी सच सन स न ््श््स्सनसस नस ज जन जन ल्ििनीनी न न१ सी जस नीच नी सीतसतधीीधीधसचघघघ++ध++++++++++ 


ए्वमुफ्त्वा तु तं कृष्णो रथाद्‌ भूमिमवर्तयत्‌ । 


निःश्वसन्तं यथा नागं॑ क्रोधसंरक्तडोचनम्‌ ॥ १८॥ " 


ऐसा कहकर अश्रीकृष्णने, क्रोष से छाल आँखें 
करके सर्पके समान फुफकारते हुए भीमसेनकों रथसे 
भूमिपर उतार लिया ॥ १८ ॥ 
यदापकृष्टः स रथान्न्यासितश्चायुघं॑ भुवि। 


ततो नारायणास्तं तत्‌ प्रशान्तं शब्रुतापनम्‌ ॥ १९॥ 


जब ये रथसे उतर गये और उनसे अख्-दर्त्रोंको 
भूमिपर रखवा लिया गया; तब वह शत्रुओंकों संताप देनेवाला 
नारायणासत्र खयं प्रशान्त हो गया ॥ १९ ॥ 

संजय उवाच 

तस्मिन प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःखहे । 
बभूवुर्घिमलाः सवा द्शिः प्रदिश एवं च ॥ २०॥ 
प्रवव॒ुश्च॒ शिवा वाताः? प्रशान्ता झगपक्षिणः । 
वाहनानि च दृश्टानि प्रशाग्तेडले खुदुजये ॥ २१॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ | उस विधिसे उस दुःसइ 
तेजके शान्‍्त हो जानेपर सारी दिशाएँ और विदिशाएँ 
निर्मल हो गयीं। शीतल सुखद वायु चलने छगी। पशु- 
पक्षियोंका आतंनाद बंद हों गया तथा उस दुजेय अख्के 
शानन्‍्त होनेपर सारे वाहन भी सुखी हो गये || २०-२१ ॥ 
व्यपोढे च ततो धोरे तस्मिस्तेजसि भारत । 
बभो भीमो निशापाये धीमान्‌ सू्य इृयोदितः ॥ २२ ॥ 

भारत ! उस भयंकर तेजके दूर हो जानेपर 
बुद्धिमान्‌ भीमसेन रात बीतनेपर उगे हुए, सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगे ॥ २२ ॥ 
हतशेष॑ बल तत्‌ तु पाण्डवानामतिष्ठत । 
अल्व्युपरमारुर्ए.-. तव पुत्रजिधांसया ॥ २३ ॥ 

पाण्डवॉकी जो सेना मरनेसे बच गयी थी; वह उस अख्न- 
के शानन्‍्त हो जानेसे पुनः आपके पुत्रोंका विनाश करनेके 
लिये हृघसे खिल उठी ॥ २३॥ 
व्यवस्थिते बले तस्मिन्नस्त्रप्रतिहते तथा। 
दुर्याधनो महाराज द्वोणपुश्रमथात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 

महाराज | उस अस्रके प्रतिहत और पाण्डव- 
सेनाके सुव्यवस्थित हो जानेपर दुर्योधनने द्रोणपुत्रसे 
इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 
अध्वत्थामन्‌ पुनः शीघ्रमस्रमेतत्‌ प्रयोजय । 
अवस्थिता हि पश्चालाः पुनरेते जयेषिणः ॥ २५॥ 

धअश्वत्यामन्‌ ! तुम पुनः शीघ्र ही इसी शज्रका 
प्रयोग करो; क्‍योंकि विजयकी अमिलाषा रखनेषाले ये 
पाग्वाल सेनिक पुनः युद्धेके लिये आकर डट गये हैं? ।|२५॥ 
अभ्वत्थामा तथोक्तस्तु तब पुश्नेण मारिष | 


द्विशततमो $ध्यायः 
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सुदीनमभिनिःश्वस्य राजानमिदमत्रवीत ॥ २६ ॥ 
मान्यवर | आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर अश्वत्थामाने 
अत्यन्त दीनभावसे उच्छवास लेकर राजासे इस प्रकार कहा--॥ 
नेतदावतंते. राजन्नसं. टिनांपपथते | 
आवृ्तं हि निवर्तत प्रयोक्तारं न संशयः ॥ २७ ॥ 
'राजन्‌ ! न तो यह अख्त्र फिर लौटता है और न 
इसका दुबारा प्रयोग ही हो सकता है। यदि इसका पुनः 
प्रयोग किया जाय तो यह्द प्रयोग करनेवालेको ही समाप्त कर 
देगा; इसमें संशय नहीं है || २७ ॥ 
पष चास््रप्रतीघातं वाखुदेवः प्रयुक्तवान्‌। 
अन्यथा विहितः संख्ये वधः शत्रोजेनाधिप ॥ २८ ॥ 
धजनेश्वर | श्रीकृष्णने इस अख्त्रके निवारणका उपाय 
बता दिया है ओर उसका प्रयोग किया है; अन्यथा आज 
युद्धमें सम्पूर्ण शन्नुओंका वध हो ही गया होता ॥ २८ ॥ 
पराजयो वा झूस्युवो श्रेयान्‌ झ॒त्युने निजजेयः । 
विजिताध्थारयों होते शखस्त्रोत्सगोन्म्रतोपमाः ॥ २९॥ 
“पराजय हो या मृत्यु) इनमें मृत्यु ही श्रेष्ठ है, पराजय 
नहीं । ये सारे शत्रु हार गये थे; हथियार डालकर 
मुदेके समान हो गये थे? ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचायेपुत्र यथ्येतद्‌ द्विस्त् न ॒प्रयुज्यते । 
गुरुष्ना वध्यन्तामस्तैरस्मविदां वर ॥ ३० ॥ 
दुर्योधन बोला--आचाय॑पुत्र | तुम॒ तो सम्पूर्ण 
अज्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ हो । यदि इस अख्रका दो बार प्रयोग नहीं 
हो सकता तो तुम दूसरे ही अद्लोॉद्वारा इन गुरु- 
घातियोंका वध करो ॥ ३० ॥ 
त्वयि शख्प्राणि द्व्यानि उयम्बके चामितौजसि। 
इच्छता न हि ते मुच्येत्‌ संक़ुद्धों हि पुरंदरः ॥ ३१॥ 
तुममें तथा अमिततेजस्ी भगवान्‌ शझ्डरमें ही 
सम्पूर्ण दिव्यासत्र प्रतिष्ठित हैं | यदि तुम मारना 
चाहो तो क्रोधमें भरे हुए, इन्द्र भी तुमसे बचकर 
नहीं जा सकते ॥ ३१॥ 
घतराष्ट्र उवात्त 
तस्मिन्‍नस्त्रे प्रतिहते द्रोणे चोपधिना हते। 
तथा दुयोधनेनोक्तो द्रोणिः किमकरोत्‌ पुनः ॥ ३२॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! द्रोणाचार्य छलपूर्वक मारे 
गये और नारायणाद्न भी प्रतिहत हो गया, तब दुर्योधनके 
वेसा कदइनेपर अश्वत्थामाने फिर क्‍या किया १ ॥ ३२ ॥ 
दृष्ठा पार्थोश्व संभ्रामे युद्धाय समुपस्थितान । 
नारायणास्रनिमुक्तांधरतः... पृतनामुखे ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि उसने देख लिया था कि नारायणास्त्रसे छूटे 
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हुए. पाण्डव संग्राममें युद्धके लिये उपस्थित हैं और युद्धके 
मुहानेपर विचर रहे हैं ॥ ३३॥ 
संजय उवाच 

जानन्‌ पितुः स निधन सिहलाडगूलकेतनः । 
सक्रोधों भयमुत्सज्य सो5भिदुद्राब परार्षतम्‌ ॥ ३४ ॥ 

संजयने कहा-राजन्‌ | अश्वत्थामाकी ध्वजा- 
पताकार्में तिहकी पूँछका चिह बना हुआ था। उसने 
पिताके मारे जानेकी घटनाका स्मरण करके कुपित हो भय 
छोड़कर धृष्टद्युम्नपर धावा किया ॥ ३४ ॥ 


अभिद्र॒ुत्य च विशत्या छुद्धकाणां नरघेस। 
पश्चमिश्रातिवेगेन विव्याध.. पुरुषष॑भः ॥ ६५॥ 
नरश्रेष्ठ ! निकट जाकर पुरुषप्रवर अश्वत्थामाने 
घृध्युम्नको पहले क्षुद्रक नामवाले बीस बाण मारे। फिर 
अत्यन्त वेगसे पॉच बाणोंका प्रह्दार करके उन्हें 
घायल कर दिया॥ ३५॥ 
धृष्टद्युम्नस्ततो राजन ज्वलन्तमिव पावकम । 
द्रोणपुत्नं भिषष्टया तु राजन विव्याथ पत्रिणाम॥ ३६॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर धृष्टयुम्नने प्रज्वयलित अग्निके समान 
तेजस्वी द्रोणपुत्रकी तिरतठ बाणोंसे बींघ डाला ॥ ३६ ॥ 


सारथि चास्य विशत्या खर्णपुह्ढे! शिलाशितेः । 
४५७ # ७९६ 


हयांश्व चतुरो5विध्यच्चतुर्भिनिशितेः शरेः ॥ ३७ ॥ 


फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बीस बाणोसे उसके सारथिको और चार तीखे सायकोंसे 
उसके चारों घोड़ोंकी भी घायछ कर दिया || ३७ ॥ 


विद्ध्या विद्ध्वानद्द्‌ द्रौणि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌। 
आददे सर्वेलोकस्य प्राणानिव महारण ॥ ३८ ॥ 
घृष्टयुम्न अश्वत्थामाकों बींघ-बींघकर प्रथ्वीको कंपाते 
हुए.से गरज रहे थे। मानो उस महासमरमें वे सम्पूर्ण 
जगतके प्राण ले रहे हों ॥ ३८ ॥ 
पाषतस्तु वली राजन कृतास्रः कृतनिश्चयः । 
द्रोणिमेचाभिदुद्राव स॒त्युं रृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | बलवान्‌ अख्नवेत्ता तथा दृढ निश्चयवाले 
घृष्टयुम्नने मृत्युको ही युद्धसे लौटनेकी अवधि निश्चित करके 
द्रोणपुत्रपर ही धावा किया ॥ ३९ ॥ 
ततो वाणमयं वर्ष द्रोणपुत्रस्थय मूथनि । 
अवाखजदमेयात्मा पाश्चाल्यो रथिनां वरः ॥४०॥ 
ततश्वात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) रथियों्म श्रेष्ठ 
पाग्चालपुत्र धृष्टयुम्नने अश्वत्थामाके मस्तकपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ४० ॥ 
त॑ द्रोणिः समरे क्रुद्धं छाद्यामास पत्रिन्रिः | 
विष्याध चेन दशभिः पितुर्वेधमनुस्मरन ॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


जिद? याका राग एमए. 


अपने पिताके वधका बारंबार स्मरण करते हुए 





* अश्वत्यामाने भी समराज्ञणमें कुपित हुए धृष्टयुम्नको 


बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया और दस बाणोंसे मारकर 

उसे गद्दरी चोट पहुँचायी ॥ ४१ ॥ 

द्वाभ्यां च सुविखशभ्यां छ्षुराभ्यां ध्वजकामुके । 

छित्वापाशञ्चालराजस्य द्रोणिरन्ये! समादेयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके सिवा; अच्छी तरद्द छोड़े हुए दो छुरोंसे 

पाब्नालराजकुमारके ध्वज और धनुषको काटकर अश्वत्यामाने 

दूसरे बाणोंद्वारा उन्हें मलीमाँति पीड़ित किया ॥ ४२ ॥ 


व्यदवघूतरथ चेन॑ द्रौणिश्चक्क महाहये। 
तस्य चानुचरान्‌ सवान क़ुद्धः प्राद्रावयच्छरेः॥ ४३ ॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणपुच्नने उस महायुद्धमें धृष्युम्नको 
घोड़े सारथि तथा रथसे भी वश्चित कर दिया | साथ 
ही कुपित हो उनके सारे सेवकॉकों भी बाणेसे मार-मार- 
कर खदेड़ना शुरू किया || ४३ ॥ 
ततः प्रदुद्रवे सेन्‍्यं पश्चालानां विशाम्पते। 
सम्भ्रान्तररूपमात॑ च न॒ परस्परमैक्षत ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर पाश्चालोंकी सेना अश्रान्त 
एवं आतं होकर भाग चछी । उसके सैनिक एक <दूसरेको 
देखते नहीं थे ॥ ४४ ॥ 
दृष्टा तु विमुखान योधान ध्रष्टयुस्नं च पीडितम। 
शनेयो5चोद्यत्‌ तूण रघथं द्रौणिरथं प्रति ॥ ४५॥ 
योदाओंको युद्धसे विमुख और धृष्टयुम्नको बाणोसे 
पीड़ित देख सात्यकिने तुरंत अपना रथ अश्वत्यामाके 
रथकी ओर बढ़ाया ॥ ४५ ॥ 
अष्टभिनिशितेबाणैरश्वत्थामानमादेयतू.. । 
विशत्या पुनराहत्य. नानारूपेरमर्षणः ॥ ४६॥ 
विष्ियाध च तथा खूत॑ चतुरमिश्चवतुरो हयान। 
धनुर्ध्वज॑ च संयक्तश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होंने आठ पैने बार्णोंसे अश्वत्थामाको चोट पहुँचायी । 
तत्पश्चात्‌ अमषेमें भरे हुए सात्यकिने भौँति-भाँतिके बीस 
बाणोंद्वारा द्रोणपुशत्रकी पुन घायछ करके उसके सारथिकों 
भी बींच डाछा और पूर्णरूपसे सावधान हो एक तिद्ध- 
इस्त योद्धाकी भांति उन्होंने चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको 
घायल करके ध्वज ओर धनुषको भी काठ दिया ॥४६-४७॥ 
स साइव॑ व्यधमच्चापि रथं हेमपरिष्कृतम । 
हृदि विव्याथ समरे त्रिशता सायकेभ्रेशम ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद धघोड़ोंसहित उसके सुवणभूषित रथको 
भी छिन्न-भिन्‍न कर डाला और समराज्ञणमें तीस बार्णोसे 
उककी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || ४८ ॥ 


पर्व स पीडितो राजन्नश्वत्थामा महावलः । 


नारायणास्रमोक्ष पर्व॑ | 


द्विशततमो 5ध्यायः 
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शरजालेंः परिवृतः कतंव्यं नानवपद्यत ॥ ४९ ॥ 
राजन ! इस प्रकार बाणोंके जालसे घिरकर पीड़ित हुए 
महाबली अश्वत्यामाको कोई कतंव्य नहीं सूझता था ॥ 
पर्व गते गुरोः पुत्रे तब पुत्रों महारथः 
कृपकर्णादिभिः साथ शरेः सात्वतमावृणोत्‌ ॥ ५० ॥ 
गुरुपुत्रकी ऐसी अवस्था हो जानेपर आपके महारथी 
पुत्र दुर्याधनने कृपाचायं और कर्ण आदिके साथ आकर 
सात्यकिको बाणोंसे ढक दिया ॥ ५० ॥ 
दुर्योधनस्तु विशत्या कृपः शारद्रतस्लमिमिः | 
कृतवमाथ दृशभिः कर्ण: पश्चाशता शरेः ॥ ५१॥ 
दुशशासनः शतेनेव वृषसेनश्व सप्तभ्रिः। 
सात्यकि विव्यघुस्तूर्ण समनन्‍्तान्निशितेः शरेः ॥ ५२ ॥ 
दुर्याधनने बौस, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने तीन) 
कृतवर्माने दस, कणने पचास) -दुशशासनने सी तथा 
बघसेनने सात पेने बाणोंद्वारा शीप्र ही सब ओरसे 
सात्यकिको घायल कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः स सात्यकी राजन सवोनेव महारथान । 


विरथान्‌ विमुखांश्वेव  क्षणेनैवाकरोन्नप ॥ ५३ ॥. 


राजन्‌ ! तब सात्यकिने भी उन सभी महारथियोंको 
क्षणभरमें रथद्दीन एवं युद्धसे विमुख कर दिया ॥ ५३ ॥ 
अध्वत्थामा तु सम्प्राप्य चेतनां भरतर्षभ। 
चिन्तयामास दुःखातों निःश्वसंश्व पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ उधर अश्वत्थामाको जब चेत हुआ; तब 
वह दुःखसे आतुर हो बारंबार लंबी सॉस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चिन्तार्में डूबा रहा ॥ ५४ ॥ 
अथो रथान्तरं द्रौणिः समारुह्य परंतपः। 
सात्यकि वारयामास किरञ्शरशतान वहून ॥ ५५ ॥ 
फिर दूसरे रथपर आरूढ़ हो शन्रुतापन अश्वत्थामाने 
कई सो बार्णोकी वर्षा करके सात्यकेकों आगे 
बदढनेसे रोक दिया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्त॑ सम्प्रेध्य भारद्दाजखुतं रणे। 
विरथं बिमु्ख चब पुनश्चक्ते महारथः ॥५६॥ 
रणभूमिमें द्रोणपुत्रको अपनी ओर आते देख 
महारथी सात्यकिने उसे पुनः रथद्दीन एवं युद्धसे 
विमुख कर दिया॥ ५६ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन दृष्टा सात्यकिविक्रमम्‌ | 
शह्॒शब्दान्‌ भृश चक्रः खिहनादांश्व नेदिरे ॥ ५७ ॥ 
राजन्‌ [ सात्यकिका यह पराक्रम देख पाण्डव बढ़े 
जोर-जोरसे शह्ठु बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥ ५७॥ 
प॒व॑ त॑ विरथथं कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
जघान वृषसेनस्य त्रिसाहस्लान महारथान ॥ ५८ ॥ 


कक ननम पक नानी लाना_ या यथा अनाज क उडी पति या अनानक 


इस प्रकार उसे रथहीन करके सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने वृषसेनकी सेनाके तीन इजार विशाल रथॉको 
नष्ट कर दिया ॥ ५८ ॥ 
अयुतं दन्तिनां साथ कृपस्थ निज्धान सः। 
पश्चायुतानि चाश्वानां शकुनेनिजघान हद ॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर कृपाचायकी सेनाके पंद्रह हजार हाथियोंका 
वध कर डाला; इसी तरह शकुनिके पचास हजार धोड़ोंको 
भी उन्होंने मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततो द्रोणिमंहाराज रथमारुहमय वीयवबान। 
सात्यकि प्रतिसंक्रुदछझः प्रययो तद्घेप्सया ॥ ६० ॥ 
महाराज ! तब पराक्रमी अश्वत्यामा रथपर आरूद 
हो सात्यकिपर क्रोध करके उनका वध करनेकी 
इच्छासे आगे बढ़ा॥ ६० ॥ 
पुनस्तमागतं दृष्ठा शैनेयो निशितेः शारेः। 
अदारयत्‌ क्रूरतरेः पुनः पुनररिंदम ॥ ६१॥ 
शतन्रुदमन नरेश ! अश्वत्थामाकों फिर आया देख 
सात्यकिने अत्यन्त क्रर तीखे बार्णोद्वारा उसे 
बारंबार विदीर्ण किया ॥ ६१ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्चासो नानालिक्लरमघेणः। 
युयुधानेन वे द्रोणिः प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
जब युयुधानने नाना प्रकारके चिह्तोवाले बार्णोद्वारा 
महाघनुधर अश्वत्थामाको अत्यन्त घायछ कर दिया। तब 
उसने अमर्षमें भरकर उनसे हँसते हुए. कह्ा--॥ ६२ ॥ 
शेनेयाभ्युपपत्ति ते जानाम्याचायघातिनि। 
न चेन त्रास्यसि मया प्रस्तमात्मानमेव च ॥ दे ॥ 
(शिनिपौन्न | में जानता हूँ; आचार्यघाती धृष्टयुम्न- 
के प्रति तुम्हारा विशेष सहयोग एवं पक्षपात है; परंतु 
मेरे चंगुलमें फँसे हुए इस धृष्टय्युम्मको और अपनेको भी 
तुम बचा नहीं सकोगे ॥ ६३ ॥ 
शपे55त्मनाह शेनेय सत्येन तपसा तथा। 
भहत्वा सर्वपाश्चालान यदि शान्तिमह लमे ॥ ६७ ॥ 
“शेनेय ! में सत्य और तपस्याकी सौीगंध खाकर कहता 
हूँ, सम्पूर्ण पाश्चार्लोका वध किये बिना मुझे कदापि 
शान्ति नहीं मिलेगी ॥ ६४ ॥ 
यद्‌ बर्ल पाण्डवेयानां दृष्णीनामपि यद्‌ बलम्‌ । 
क्रियतां सर्वेमेबेह निहनिष्यामि सोमकान ॥ ६५॥ 
धपाण्डवों और वृष्णिवंशियोंके पास जितना भौ 
बल है; वह सब यहीं लगा दो तो भी सोमकोंका 
संहार कर डाूँगा? ॥ ६५ ॥ 
एवमुफ्त्वाकर श्म्याभ॑ खुतीए्रणं त॑ शरोत्तमम्‌ । 
व्यसृज्यत्‌ सात्वते द्वोणिवंज्ञं घृचे यथा हरिः ॥ ६६ ॥ 


३७३२ 
ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने सात्यकिपर 
सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी तथा अत्यन्त 
तीखा उत्तम बाण छोड़ दिया। मानो इन्द्ने इत्रासुरपर 
बद्धका प्रहार किया हो ॥ ६६ ॥ 
सत॑ निर्भिद्य तेनास्तः सायकः सशरावरम्‌ | 
विवेश वसुधां भित्त्वा श्वसन्‌ बिछमिवोरगः ॥ ६७ ॥ 
उसका चलाया हुआ वह बाण सात्यकिके 
शरीरको कवचसहित विदीणं करके प्रथ्वीको चीरता हुआ 
उसके भीतर उसी प्रकार घुस गया; जैसे फुफकारता हुआ 
सर्प बिलमें समा जाता है ॥ ६७ ॥ 
स भिन्‍नकवचः शूुरस्तोत्रादित इव द्विपः | 
विमुच्य खशरं चापं भूरिव्रणपरिस्तवः ॥ ६८ ॥ 
सीदन रुधिरसिक्तश्व रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
खूतेनापहतस्तृणं द्रोणपुत्नाद्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कवच छिन्न-भिन्‍न हो जानेसे झूरवीर खात्यकि 
अंकुशोंकी मार खाये हुए हाथीके समान व्यथित हो उठे । 
उनके घावोंसे अधिक रक्त बह रहा था।वे शिथिल्त एवं 
खूनसे लथपथ दो धनुष-बाण छोड़कर रथके पिछले भागमें 
बैठ गये | तब सारथि तुरंत ही उन्हें द्रोणपुत्रके पाससे दूसरे 
रथीके पास हटा ले गया ॥ ६८-६९ ॥ 
अथान्येन.. खुपुद्नेन शरेणानतप्ेणा । 
आजघान श्रुवोर्मध्ये घृष्टयुम्न॑ परंतपः ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर शत्रुऑंकी संताप॑ देनेवाले अश्वत्यामाने 
सुन्दर पंख एवं झुकी हुई गाँठवाले दूसरे बाणसे धृष्ट्युम्न- 
की दोनों भोंहोंके बीचमें गहरा आधात किया || ७० ॥ 





स॒पू्वमतिविद्धश्च॒ भ्ृशं पश्चात्व पीडितः । 
ससादाथ च पाश्चाल्यो व्यपाश्रयत च ध्वजम्‌॥ ७१॥ 
पाग्चालराजकुमार धृष्ट्युम्न पहले ही बहुत घायंल 
दो चुका था | फिर पीछे भी अत्यन्त पीड़ित हो वह रथकी 
बैठकमें घम्मसे बैंठ गया और ध्वजापर अपने 
शरीरकोी टेक दिया ॥ ७१ ॥ 
ते नागमिव सिंदेन दृष्ठा राजब्शरादितम्‌। 
लवेनाभ्यद्रवच्छूराः पश्च पाण्डवतो रथाः ॥ ७२॥ 
राजन ! जैसे सिंह हाथीकों सताता है। उसी प्रकार 
घृष्ट्युम्नको अश्वत्थामाके बार्णसि पीड़ित देखकर पाण्डव- 
कक्षसे पाँच शूरवीर महारथी बढ़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे ॥ 
किरीटी भीमसेनश्वच वृद्धक्षत्रश्व पौरवः । 
युवराजश्वच॒ चेदीनां मालबश्च खुदशनः ॥ ७३॥ 
, उनके नाम इस प्रकार हैं--किरीटघारी अजुनः 
भीमसेन, पौरव वृद्धक्षत्र, चेदिदेशके युवराज तथा 
माल्वनरेश सुदर्शन ॥ ७३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्र।णपर्वणि 





पते हाहाकृताः स्व प्रगृहीतशरासनाः । 
वीर द्रौणायनि वीराः सर्वेतः पर्यवारयन्‌ ॥ ७४ ॥ 
इन सब वीरोंने दाह्यकार करते हुए हाथमें धनुष 
लेकर वीर अश्वत्यामाको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७४ ॥ 
ते विशतिपदे यक्षा गुरुपुत्रममपेणम्‌। 
पश्चमिः पश्चमिबांणेरभ्यप्नन्‌ स्ंतः समम्‌ ॥ ७५ ॥ 
उन सावधान रथियोंने बीखवें पंगपर अमर्षशील 
गुरुपुत्रको पा लिया और सब ओरसे पॉँच-पॉच बाणोंद्वारा 
एक साथ ही उसपर चोट की ॥ ७५ ॥ 
आशीविषामैविशत्या पश्चमिस्तु शितेः शरेः। 
चिच्छेद्‌ युगपद्‌ द्रोणिः पश्चविशतिसायकान्‌॥ ७६ ॥ 
तब द्रोणकुमारने विषैले स्पोके समान पचीस 
तीखे बाणोंद्ारा एक साथ ही उनके बथचीसों 
बाणोंकों काट डाला ॥ ७६ ॥ 
सप्तभिस्तु शितैबोणैः पोरवं द्रौणिरादंयत्‌। 
मालवं त्रिभिरेकेन पार्थ षपडमिदकोदरम्‌ ॥७७॥ 
इसके बाद द्रोणपुत्नने सात तीखे बाणोंसे पौरबको 
पीड़ित कर दिया | फिर तीन बाणोंसे माल्वनरेशको) एकसे 
अर्जुनकी और छः बार्णोद्दारा भीमसेनकी घायल कर दिया ॥ 


ततस्ते विव्यधुः सर्च द्रौणि राजन महारथाः । 
युगपच्च पृथक चैव रुक्‍्मपुझ्लेःशिलाशितेः ॥ ७८॥ 

राजन | तत्पश्चात्‌ उन सब महारथियोंने एक साथ 
और अलग-अलग मी शिलापर तेज किये हुए 
सुवर्णयय पंखवाले बार्णोद्वारा द्रोणकुमारको घायल 
करना आरम्म किया ॥ ७८ ॥ 


युवराजश्च विशत्या द्रोणि विव्याघ पत्रिभिः। 

पार्थश्र पुनरष्टाभिस्तथा सर्वे त्रिभिस्थ्रमिः ॥ ७९ ॥ 
चेदिदेशके युवराजने बीस, अजुनने आठ तथा अन्य 

सब लोगोंने तीन-तीन बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रकी बींध डाला ॥ 


ततो5जुनं॑ पडमिरथाजघान, 
द्रौोणायनिदेशभिर्वांसुदेवम । 


भीम॑ दशार्थेयुवराज चतुर्भि- 
द्वोभ्यां द्वाभ्यां मालवं पौरवं च ॥ ८० ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने छः बा्णसे अज्जुनकोः दस 
बाणोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको) पॉचसे भीमकों, चारसे 
चेदिदेशके युवराजकों तथा दो-दो बार्णोद्वारा क्रमशः 

मालवनरेश तथा पौरवकों घायल कर दिया ॥ ८० ॥ 
सूतं विद्ध्वा भीमसेनस्य पड्मि- 
द्वोभ्यां विद्ध्या कामुक च ध्वज च। 

पुनः पार्थ शरवर्षण विदृध्चा 

द्रोणिघांर खिंदनादं ननाद ॥ ८९१ ॥ 


नारायणास्रमोक्षपर्व ] 


द्विशततमो 5ध्यायः 
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इतना ही नहीं, भीमतेनके सारथिकों छः तथा 


उनके धनुष और ध्वजको दो बाणोंसे बींघकर पुनः 
बाणोंकी वर्षाद्ारा अरजुनकी घायल करके अश्वत्थामाने 
घोर सिंहनाद किया ॥ ८१ ॥ 


तस्यास्यतस्तान निशितान्‌ पीतथारान 
द्रोणः शरान, पृष्ठतश्चा्रतश्थ । 
धरा वियद्‌ दोः प्रदिशो द्शिश्व 
च्छन्ना वाणेरभवन घोररूपेः ॥ ८२॥ 
द्रोगकुमार उन पानीदार धारवाले तीखे बाणोंको 
आगे और पीछे भी चला रहा था। उसके उन भयानक 
बाणोंसे प्रथिवी; आकाश; अन्तरिक्ष) दिशाएँ. ओर विदिशाएँ 
भी आच्छादित हो गयी थीं॥ ८२॥ 


आसन्तस्य॒ सखरथे तीव्रतेजाः 
सुद्शनस्येन्द्रकेतुप्रकाशोी.। 
भुजोी शिरश्वन्द्रसमानवीय- 
स््रभिः शरेयुंगपत्‌ संचकर्त॥<८३॥ 
उस युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं प्रचण्ड 
तेजखी अश्वत्थामाना अपने रथके निकट आये हुए 
मालवराज  सुदशनकी 
होनेवाली दोनों भ्ुजाओं तथा मस्तककों तीन बाणोंद्वारा 
एक साथ ही कोट डाछा ॥ ८३॥ 


स॒पोरव॑ रथशकत्या निहत्य 

छित्ता रथ तिलशश्चास्य बाणें: । 
छित्वा च बाहू वरचन्दनाक्तो 

भललेन कायाच्छिर उच्चकत ॥ ८७॥ 


फिर उसने पौरवको रथशक्तिसे घायल करके अपने 
बाणोंद्वारा उनके रथके तिलके बराबर-बराबर टुकड़े कर 
डाले और मुन्दर चन्दनचर्चित उनकी दोनों भ्रुजाओंकों 
काठकर एक भब्लके द्वारा उनके मस्तकको भी 
घड़से अलग कर दिया॥ ८४ ॥ 


युवानमिन्दीवरदामवर्ण 
चेद्प्रिभुं. युवराज प्रसह्य । 
बाण स्त्वरावान्‌ प्रज्वलिताग्निकट्पे- 


विदृध्वा प्रादान्मृत्यवे साश्वसूतम्‌॥ ८५॥ 

तत्पश्रात्‌ शीघ्रता करनेवाले अश्वत्थामाने प्रज्वलित 

अग्निके सभान तेजस्वी बाणोंद्वारा नीलकमलरकी मालाके 

समान कान्तिवांडे नवयुवक चेदिदेशीय युवराजको 

हटपूर्वक घायल करके उन्हें घोड़ों और सारथिसद्दित 
मोतके हवाले कर दिया ॥ ८५ ॥ 

मालवं पोरव॑ चेव युवराज च चेदिपम्‌। 

इृष्ठा समक्ष निहतं द्रोणपुत्रेण पाण्डवः ॥ ८६॥ 

म० स० २--७- ैैदैलन- 


इन्द्रध्वजके तुल्य प्रकाशित 
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भीमसेनो महाबाहुः क्रोधमाहारयत्‌ परम्‌ । 

मालवनरेश सुदर्शन, पुरुदेशके अधिपति बदृद्धक्षत्र 
तथा चेदिदेशके युवराजकों अपनी आँखोंके सामने द्रोणपुत्र- 
के हाथसे मारा गया देख पाण्डुकुमार महाबाहु भीमतेनको 
बड़ा भारी क्रोध हुआ ॥ ८६३ ॥ 
ततः शरशतेस्तीष्णेः संक्रुद्धाशीविषोपमें: ॥ ८७॥ 
छादयामास समरे  द्वोणपुत्र परंतपः । 

फिर तो शत्रुओंकी संताप देनेवाले भीमसेनने क्रोधमें 
भरे हुए विषधर सर्पोके समान सेकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
समराज्गभण्मे द्रोणपुत्र अश्वत्यामाको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततो द्रोणिमंहातेजाः शरवर्ष निहत्य तम्‌ ॥ ८८ ॥ 
विव्याध... निशितैबाणेभीमसेनममर्षणः । 

तब महातेजसी अमषशीलछ द्रोणकुमारने उस बाण- 
वर्षाको नष्ठ करके भीमसेनकों पेने बाणोंसे बींघ डाला | 
ततो भीमो महाबाह॒द्रोंणियुधि महाबलूः॥ ८९ ॥ 
छुरप्रण धनुरिछर्वा द्रोणि विव्याथ पत्रनिणा। 

यह देख महाबली महाबाहु भीमसेनने युद्धस्थलमें एक 
क्षुरप्रसे अश्वत्थामाका धनुष काटकर पंखदार बाणसे उसको 
भी घायल कर दिया ॥ ८९३ ॥ 
तदपास्य घलुरिछन्नं द्रोणपुञ्नो महामनाः ॥ ९० ॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय भीम विव्याथ पत्रिभिः । 

इसके बाद महामनस्वी द्रोणपुत्नने उस कटे हुए 
धनुषको फेंककर दूसरा धनुष छे लिया और भीमसेनकों 
अनेक बाण मारे ॥ ९०३ ॥ 
तो द्रोणिभीमी समरे पराक्रान्तो महाबलों ॥ ९१॥ 
अवपषतां शरबध चृष्रिमन्ताविवास्ब॒ुदौ । 

अश्वत्थामा ओर भीमसेन दोनों वीर महान्‌ बलवान 
एवं पराक्रमी थे | वे समरभूमिमें वर्षा करनेवाले दो बादलोंके 
समान परश््पर बाणोंकी बौछार करने छगे || ९१३ ॥ 


भीमनामादड्डिता बाणाः खणपुछ्ठाः शिछा शिता:॥ ९२ ॥ 
द्रोणि संछादयामासुर्घनौधा इव भास्करम। 

जेसे मेघोंकी घटाएँ सूर्यकी ढक लेती हैं, उसी प्रकार 
भीमसेनके नामसे अड्धित ओर सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए. सुनहरी पाखवाले बाणोंने द्रोणपुत्रको आच्छादित कर 
दिया॥ ९२३ ॥ 
तथेव द्रोणिनिमुक्तेभीमः संनतपर्वनिः ॥ ९३ ॥ 
अवाकीयंत सर क्षिप्रं शरेः शतसहस्रशः । 

इसी तरह अश्वत्थामाके छोड़े हुए झुकी हुई गाँठवाले 
लाखों बाणोंसे भीमसेन भी तत्काल ढक गये ॥ ९३३ ॥ 


स उछाद्यमानः समरे द्रोणिना रणशालिना ॥ ९४ ॥ 
न विव्यथे भद्दाराज़ तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 


३७३७ 








महाराज ! संग्राममें शोभा पानेवाले अश्वत्थामाके द्वारा 
समरभूमिमें ढके जानेपर भी भीमसेनको तनिक भी व्यथा 
नहीं हुईं, वह अद्भुत-सी बात थी ॥ ९४३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुः कातखवरविभूषितान ॥ ९५ ॥ 
नाराचान्‌ दश सम्प्रेषीद्‌ यमद्ण्डनिभाड्छितान । 
तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने सुवर्णभूषित एवं यमदण्डके 
समान भयंकर दस तीखे नाराच अश्वत्थामापर 
चलाये ॥ ९५३ ॥ 
ते जत्रुदेशमासाद्य द्रोणपुञजस्य मारिष ॥ ९६॥ 
निर्भि्य विविशुस्तृर्ण वल्मीकमिव पन्‍नगाः । 
माननीय नरेश ! जैसे सर्प तुरंत ही बॉबीमें घुस जाते 
हैं, उसी प्रकार वे बाण द्रोणपुत्रके गलेकी हँसलीको छेदकर 
भीतर समा गये ॥ ९६३ ॥ 
सो5तिविद्धो भ्॒शं द्रो णिः पाण्डवेन महात्मना ॥ ९७ ॥ 
ध्वजयप्टि समासायथ न्यमीरूयत ठोचने । 
महात्मा पाण्डुपुत्रके बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए 
अश्वत्थामाने ध्वजदण्ड थामकर नेत्र बंद कर लिये ॥९७३१॥ 
स मुहतोत्‌ पुनः संज्ञां लब्ध्वा द्रोणिनंराधिप ॥ ९८ ॥ 
क्रोध परममातस्थोी समरे रुधिरोक्षितः। 
नरेश्वर | दो ही घड़ीमें पुनः सचेत हो खूनसे लूथपथ 
हुए. अश्वत्थामाने उस समराज्भणमें अत्यन्त क्रोध प्रकट 
किया ॥ ९८३ ॥ 
ह्ल॑ सोउ5भिहतस्तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ९९ ॥ 
वेग॑ चक्र. महाबाहुर्भीमसेनरथं प्रति । 
महामना पाण्डुपुत्रने उसे गहरी चोट पहुँचायी थी। 
अतः महाबाहु अश्वत्थामाने मीमसेनके रथपर ही बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ९९३ ॥ 
तत आकर्णपूणोनां शराणां तिग्मतेजसाम्‌ ॥१००॥ 
शतमाशी विषाभानां प्रेपपयामास भारत। 
भारत |! उसने धनुषको कानतक खींचकर प्रचण्ड 
तेजसे युक्त और विषेले सपंकि समान भयंकर सौ बाण 
भीमसेनपर चलाये || १००३ ॥ 
भीमोषपि समरइलाघी तस्य वीयमचिन्तयन ॥१०१॥ 
तूर्ण प्राखजदुग्राणि शरवषोणि पाण्डचः। 
युद्धकी स्पृद्दा रखनेवाले पाण्डुकुमार भीमसेन भी उसके 
इस पराक्रमकी कोई परवा न करते हुए तुरंत ही 
उसपर भयंकर वाणोकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥१०१३॥ 
ततो द्रोणिम॑हाराज छिस्त्वास्य विशिखैर्धनुः ॥१०२॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धः पाण्डवं निशितेः शरेः। 
महाराज ! तब अश्वत्थामाने कुषित हो बाणोंद्वारा 
भीमसेनके धनुषको काटकर उन पाण्दुपुत्रकी छातीमें पैने 
बाणोंका प्रद्दार किया ॥ १०२३ ॥ 


भीमद्दाभारते 





[ द्रोणपर्व॑णि 








ततो5न्यद्‌ धनुरादाय भीमसेनो छयमर्पणः ॥१०३॥ 
विव्याथ निशितेबांणेद्रोणि पश्चमिराहवे । 

तब अमर्षमें भरे हुए भीमसेनने दूसरा घनुष लेकर 
युद्धस्थलमें पाँच पेने बाणोसे द्रोणपुत्रकों घायल कर 
दिया || १०३३६ ॥ 
जीमूताबिय घमोन्ते तो शारोघप्रवर्षिणे ॥१०४॥ 

स्योन्यक्रोधताप्राक्षी छादयामासतुयुधि | 

वे दोनों क्रोषसे लाल आँखें करके बरसातके दो बादलके 
समान बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए एक दूसरेको आच्छादित 
करने रंगे ॥ १०४४३ ॥ 


तलशब्दैस्ततो घोरेज्रासयन्ती परस्परम ॥१०५॥ 
अयुध्येतां खुखंरब्धो कृतप्रतिकृतेषिणों । 

फिर ताल ठॉकनेकी भयंकर आवाजसे परस्पर त्रास 
उसन्न करते हुए वे दोनों योद्धा बड़े रोषसे युद्ध करने लगे। दोनों 
ही एक दूसरेके प्रह्मरका प्रतीकार करना चाहते थे ॥१०५३॥ 


ततो विस्फाय खुमहच्चापं रुक्मविभूषितम्‌ ॥१०६॥ 
भीम प्रेक्षत स द्रौणिः शरानस्यन्तमन्तिकात्‌ । 
शरद्यहमंध्यगतो दीघपार्चिरिव भास्करः ॥१०७॥ 
तत्पश्चात्‌ सुवर्णभूषित विशाल धनुषको खींचकर 
निकटसे बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनकी ओर 
अश्वत्यामाने देखा | वह शरदऋतुके मध्याहकालमें प्रचण्ड 
किरणोंवाले. यूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रहा 
था | १०६-१०७ ॥ 
आददानस्य विशिखान संद्धानस्य चाशुगान । 
विकषतो मुश्नतश्च नान्‍तरं ददशुजनाः ॥१०८॥ 
वह कब बाण लेता; कब उन्हें घनुषपर रखता; 
कब प्रत्यश्चा खीचता और कब उन्हें छोढड़ता था तथा इन 
कार्यर्में कितना अन्तर पड़ता था, यह सब योद्धालोग 
देख नहीं पाते थे ॥ १०८ ॥ 
अलातचक्रप्रतिम॑ तस्य मण्डलमायुधम्‌ । 
द्रोणेरासीन्महाराज बाणान्‌ विसख्ज्ञतस्तदा ॥१०९॥ 
महाराज | बाण छोड़ते समय अश्वत्यामाका धनुष 
अल्यतचक्रके समान मण्डलाकार दिखायी देता था ॥१०९॥ 
घलुरुच्युताः शरास्तस्य शतशोषथ सहस्रशः । 
आकाशे प्रत्यटश्यन्त शलभानामिवायतीः ॥११०॥ 
उसके घनुषसे छूटे हुए सेकड़ों और हजारों बाण 
आकाशर्मे टिड्डी-दलोंके समान दिखायी देते थे ॥ ११०॥ 
ते तु द्रोणिविनिमनक्ताः शरा हेमविभूषिताः । 
अजस्नमन्वकीयन्त घोरा भीमरथं प्रति ॥१११॥ 
अश्वत्थामाके छोड़े हुए सुवर्णभूषित भयंकर बाण 
भीमसेनके रथपर लगातार गिरने लगे ॥ १११ ॥ 


नारायणासख्रमोक्षपरव | 





द्विशततमो 5च्यायः 
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तत्नाद्लुततपश्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ | 
बलें वीय प्रभाव॑ च व्यवसायं च भारत ॥११२॥ 
भारत ! वहाँ हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत पराक्रम) 
बल; वीय॑) प्रभाव और व्यवसाय देखा ॥ ११२॥ [ 
तांस मेघादिवोद्धतां बाणव॒ृष्टि समन्‍्ततः । 
जलवृष्टि महाघोरां तपान्त इब चिन्तयन ॥११३४॥ 
द्रोणपुत्रवधप्रेष्छु भीमी भीमपराक्रमः 
अमुश्चच्छरव्षोणि प्रावृषीव बलाहकः ॥११४॥ 
वर्षाकालमें मेघसे होनेवाली अत्यन्त घोर जलवबृष्टिके 
समान चारों ओरसे होनेवाली अश्वत्यामाकी उस बाण-वर्षापर 
विचार करते हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
वधकी इच्छा की और वे बरसातके बादलोंके समान बाणोंकी 
बोछार करने लगे ॥ ११३-११४ | 
तद्‌ रुक्मपृष्ठ भीमस्य धलुघारं महारणे | 
विक्रृष्यममाणं विबभी शक्रचापमिवापरम्‌ ॥११५॥ 
उस महासमरमें सोनेकी पीठवाला भीमसेनका भयंकर 
धनुष जब खींचा जाता था) तब दूसरे इन्द्रधनुषके समान 
प्रतीत होता था ॥ ११५ ॥ 
तस्माच्छराः प्रादुरासअछतशो5थ सहस्रशः । 
संछादयन्तः समरे द्रोणिमाहवशोभिनम ॥११६॥ 
रणभूमिमें अधिक शोभा पानेवाले द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाको आच्छादित करते हुए सेकड़ों और हजारों 
बाण भीमसेनके उस धनुषसे प्रकट हो रहे थे ॥ ११६॥ 


तयोर्विखजतोरेव॑ शरजालानि मारिष । 
वायुरप्यन्तरा राजन नाशकनोत्‌ प्रतिसपिंतुम॥११७॥ 
माननीय नरेश ! इस प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करते 
हुए. उन दोनोंके बीचसे निकल जानेमें वायु भी असमर्थ 
हो गयी थी ॥ ११७ ॥ 
तथा द्रौणिमंहाराज शरान्‌ देमविभूषितान। 
तेलधोतान प्रसन्नाप्रान्‌ प्राहिणोद्‌ वधकाह्ुया॥ ११८॥ 
महाराज | तदनन्तर अश्वत्यामाने भीमसेनके वधकी 
छासे तेलमें साफ किये हुए. खच्छ अग्रभागवाले बहुत-से 
खर्णभूषित बाण चलाये ॥ ११८ ॥ 


तानन्तरिक्षे.. विशिखेस्रिधेकेकमशातयत्‌ । 
विशेषयन्‌ द्रोणखुतं तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌ ॥११९॥ 
परंतु भीमसेनने अपनी विशेषता स्थापित करते हुए 
अपने बाणोंद्वारा आकाशमें ही उन बार्णमिंसे प्रत्येकके तीन- 
तीन डुकड़े कर डाडे और द्रोणपुत्रसे कह्ा-'खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ ११९ ॥ 
पुनश्चव शरवषोणि धोराण्युआणि पाण्डवः। 
व्यख्जदू बलवान कुद्धो द्रोणपुनत्रवधेप्सया ॥१२०॥ 


फिर कुपित हुए पाण्डुपुत्र बलवान्‌ भीमसे नने द्रोण पुत्रके 
वधकी इच्छासे उसके ऊपर पुनः घोर एवं उम्र बाणवर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ १२० ॥ 
ततो<5स्त्रमायया तू्ण शरवृर्टि निवाय ताम्‌। 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य द्रोणपुत्रो महास्रवित्‌ ॥१२१॥ 
शरेइचेन सुबहुभिः क्रुछः संख्ये पराभिनत्‌ । 

तब महान्‌ अख्वेत्ता द्रोणपुत्नने अपने अस्त्रोंकी मायासे 
तुरंत ही उस बाणवर्षाका निवारण करके भीमसेनका घनुष 
काट डाला । साथ ही क्रोधमें मरकर उसने युद्धस्थलमें 
बहुसंख्यक बाणणोंद्वारा इन्हें क्षत-विक्षत कर दिया ॥१२१३॥ 
स छिन्‍नधन्वा बलवान रथशक्ति खुद/रुणाम्‌ ॥१२२॥ 
वेगेनाविधष्य चिक्षेप द्रोणपुत्ररर्थ प्रति। 

धनुष कट जानेपर बलवान भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
रथपर एक भयंकर रथशक्ति बड़े वेगसे घुमाकर 
फेंकी ॥ १२२३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोदकामां शितेः शरे+॥१२३॥ 


चिच्छेद समरे द्रोणिदशंयन पाणिलाघवम। 


बड़ी भारी उल्काके समान सहसा अपनी ओर आती 
हुई उस रथशक्तिको अश्वत्थामाने अपने हार्थोकी फुर्ती 
दिखाते हुए, समरभूमिमें तीले बाणेसि काट डाला ॥१२३३॥ 


एतस्मिननन्तरे भीमो दढमादाय कासमुकम्‌ ॥१२४॥ 
द्रौणि विव्याध विशिखेः स्सथमानो वृकोद्रः । 
इसी बीचमें मुसकराते हुए भीमसेनने एक सुदृढ़ घनुष 
लेकर अनेक बा्णोसे द्रोणपुत्रको बींघ डाला ॥ १२४३ ॥ 
ततो द्रोणिमंहाराज भीमसेनस्थ सारथिम्‌ ॥१२५५॥ 
ललाटे.. दारयामास शरेणानतपवेणा । 
महाराज | तब अश्वत्थामाने झुकी हुई गॉठवाले बाणसे 
भीमसेनके सारथिका ललाट छेद दिया ॥ १२५३ ॥ 
सो5तिविद्धों बलवता द्रोणपुत्रण सारथिः ॥१२६॥ 
व्यामोहमगमदू राजन रश्मीजुत्स॒ज्य वाजिनाम। 
राजन्‌ | बलवान द्रोणपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किया हुआ सारथि धोड़ोंकी बागडोर छोड़कर मूछित 
हो गया ॥ १२६३ ॥ 
ततो5श्वाः प्राद्र्वस्तुणं मोहिते रथसारथों ॥१२७॥ 
भीमसेनस्य राजेन्द्र पश्यतां स्वंधन्विनाम्‌ । 
राजेन्द्र | सारथिके मूछित हो जानेपर भीमसेनके घोड़े 
सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते तुरंत वहाँसे भाग 
चले ॥ १२७३ ॥ 
त॑ दृष्ठा प्रद्वुतेरब्चैरपकर्ण रणाजिरात्‌ ॥१२८॥ 
द्ध्मो प्रमुद्तः शहूं बृहन्‍्तमपराजितः । 


३७३६ 


भागे हुए घोड़े भीमसेनको समराज्ञणसे दूर इटा ले. 


गये, यह देखकर विजयी वीर अश्वत्यामाने अत्यन्त प्रसन्न 
हो अपना विशाल शह्लू बजाया ॥ १२८३ ॥ 
ततः स्व च पश्चाला भीमसेनश्व पाण्डवः ॥१२९॥ 
घृष्टयुम्नरथ त्यकत्वा भीताः सम्प्राद्रवन दिशः । 

तब पाण्डुपुत्र भीमसेन और समस्त पाग्चारलू भयभीत 
हो धृश्युम्नका रथ छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये ॥ १२९३ ॥ 


तान्‌ प्रभग्नांस्ततो द्रोणिः पृष्ठतो विकिरञ्शरान॥ १६०॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्थणि 


अभ्यव्तत चेगेन कालयन पाण्डुवाहिनीम | 
उन भागते हुए सैनिकोंपर पीछेसे बाण बिखेरते और 
पाण्डवसेनाको खदेड़ते हुए. अश्वत्यामाने बड़े वेगसे पीछा 
किया ॥ १३२०६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे द्रोणपुत्रेण पार्थिवा; ॥१३१॥ 
द्रोणपुत्रभयाद्‌ राजन द्शिः सवोश्ध भेजिरे ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! समराज्ञणमें द्रोणपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए 
समस्त राजाओंने उसके भयसे भागकर सम्पूर्ण दिशाओंकी 
शरण ली ॥ १३१-१३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि नारायणास्रमोक्षपवेण्यश्रव्थामपराक्रमे द्विशततमो5ध्यायः ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वेके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षण्वैमें अश्रत्यामाका पराक्रमविषयक दो सौदों अध्याय पुरा हुआ॥२० ०॥ 





एकाधिकद्विशततमो5ध्याय: 
अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयाख्रके प्रयोगसे एक अक्षौहिणी पाण्डवसेनाका संहार; श्रीकृष्ण ओर 
अजुनपर उस अखका प्रभाव न होनेसे चिन्तित हुए अश्वत्थामाकों व्यासजीका 
शिव ओर श्रीक्ृष्णक्की महिम्रा बताना 


संजय उवाच 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्टठा कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
न्यवारयदमेयात्मा द्रोणपुत्रजयेप्सया ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | तदनन्तर अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न कुन्तीकुमार अज्जुनने सैनाको भागती देख 
द्रोणपुत्रपर विजय पानेकी इच्छासे उसे रोका ॥ १ ॥ 


के 
ततस्ते सेनिका राजन नेव तत्रावतस्थिरे। 
संस्थाप्यमाना य्नन गोविन्देनाजुनेन च ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा प्रयत्नपूर्वक 


५ ». चओ, 


ठहराये जानेपर भी वे सेनिक वहाँ खड़े न हो सके ॥ २॥ 
एक एवं च बीभत्खुः सोमकावयदबेः सह । 
मत्स्यरन्येश्र संधाय कौरवान संन्‍्यवतंत ॥ ३ ॥ 
अकेले अज्जुन ही सोमकोंकी टुकड़ियों, मत्स्यदेशीय 
योद्धाओं तथा अन्य लोगोंको साथ लेकर कोरवोंका सामना 
करनेके लिये लोटे ॥ ३ ॥ 
ततो. द्वुतमतिक्रम्य खिहलाज्नलकेतनम्‌ । 
सव्यसायी महेष्वासमश्वत्थामानमत्रचीत्‌ ॥ ४ ॥ 
सव्यसाची अर्जुन सिंहकी पूँछके चिह॒वाली ध्वजासे 
युक्त महाधनुधर अश्वत्यामाके पास तुरंत आकर उससे इस 
प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
या शक्तियंच विज्ञानं यद्‌ वीर्य यद्य पौरुषम्‌ । 
धातंराष्ट्रेपु या प्रीतिहंषो पस्मासखु च यश्थ ते ॥ ५ ॥ 
यज्च भूयो 5स्ति तेजस्ते तत्‌ सर्च मयि दशेय । 
स॒एव द्रोणहन्ता से दर्प छेत्स्यति पाषतः॥ ८ ॥ 


“आचार्यपुत्र | तुममें जो शक्ति; जो विज्ञान, जो बल- 
पराक्रम) जो पुरुधा्थ, कोरबोंपर जो प्रेम तथा हमलोगोंपर 
जो तुम्हारा द्वेष हो, साथ ही तुममें जो तेज और प्रभाव हो; 
वह सब मुझपर दिखाओ | द्रोणाचार्यका वध करनेवाला वह 
धृष्टयुम्न ही तुम्हारा सारा घमंड चूर कर देगा ॥ ५-६ ॥ 
कालानलसमप्रख्यं द्विषतामन्तकोपमम्‌ । 
समासादय पाश्चाल्यं मां चापि सहकेशवम्‌। 
दर्प नाशयितास्म्यद्य तवोद्दृत्तस्य खंयुगे॥ ७ ॥ 

'कालागिके समान तेजस्वी तथा शत्रुओंके लिये 
यमराजके समान भयंकर पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्नपर तथा 
श्रीकृष्णसहित मुझपर भी तुम आक्रमण करो । तुम बड़े 
उद्दण्ड हो रहे हो । आज युद्धमें में तुम्हारा सारा घमंड दूर 
कर दूँगा? ॥ ७ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

आचायपुत्रो मानाहाँ बलवांश्वापि संजय। 
प्रीतिधेनंजये चास्य प्रियश्वापि महात्मनः ॥ ८ ॥ 
न॒ भूतपूर्व बीभत्सोवोक्‍्यं परुषमीदशम। 
अथ कस्मात्‌ स कोन्तेयः सखाय॑ रुक्षमुक्तवान्‌ ॥ ९. ॥ 

घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आचार्यपुत्र अश्वत्थामा 
बलवान, और सम्मानके योग्य है | उसका अजुनपर प्रेम है 
और वह भी महात्मा अर्ज़ुनको प्रिय है | अर्जुनका उसके 
प्रति ऐसा कठोर वचन पहले कभी नहीं सुना गया | फिर उस 
दिन कुन्तीकुमार अर्जुनने अपने मित्रके प्रति वैसी कठोर 
बात क्यों कही ! ॥ ८-९॥ 





रे कफ 
॥ २ / हे १ ॥ 
््् 


आया! 


अश्वत्थामाके द्वारा अजुनपर आम्रेयाख्रका प्रयोग एवं उसके द्वारा पाण्डव-सेनाका संहार 





नारायणास्ममोक्षपव ] 


पकाधिकद्विशततमो ५ध्यायः 








संजय उवाच 

युवराजे हते चेव वृद्धक्षत्र च पौरवे। 
इष्वस्मविधिसम्पन्न मालवे च खुदशेने ॥ १० ॥ 
धृष्चुम्ने सात्यकी च भीमे चापि पराजिति।.. 
युधिष्टिरस्थ॒ तेर्वाक्यैममण्यपि च घट्टिते ॥ ११॥ 
अन्तमेंदे च संजाते दुःख संस्म्ृत्य च प्रभो। 
अभूतपूर्वों... बीभत्सोदुशखान्मन्युरजायत ॥ १२॥ 

संजयने कहा--प्रभो ! चेदिदेशके युवराज, पौरव 
वृद्धक्षत्र तथा बाणोंके प्रयोगमें कुशल मालवराज सुदर्शनके 
मारे जानेपर, धृष्युम्न। सात्यक और भीमसेनके परास्त हो 
जानेपर अजुनके मनमें बड़ा कष्ट हुआ था। इसके सिवा; 
युधिष्ठिकके उन व्यज्ञवचनोंसे उनके ममस्थलूमें बड़ी चोट पहुँची 
थी और पहलेके दुःखोंका स्मरण करके भी उनका दृदय 
फट गया था; अतः अधिक खेदके कारण अजुनके मनमें 
अभूतपूर्व क्रोध जाग उठा ॥ १०-१२ ॥ 


तस्मादनहेमस्छीलमप्रियं.. द्रौणिमुक्तवान्‌ । 
मान्यमाचायतनयं रूक्ष॑ कापुरुषं यथा ॥ १६॥ 
इसीलिये माननीय आचार्यपुत्र अश्वत्यामाके प्रति; जो 
कठोर वचन सुननेके योग्य नहीं था; अज़ुनने कायर मनुष्यसे 
कहने योग्य अबश्छीड। अप्रिय और कठोर बातें 
कह डालीं ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः श्वसन क्रोधान्महेष्चासतमों नुप। 
पार्थेत परुषं वाक्य सर्वममंभिदा गिरा॥ १७॥ 
नरेश्वर ! जब्र अर्जुनने सारे मर्मस्थानोंकों विदी्ण कर 
देनेवाली वाणीद्वारा उससे ऐसी कठोर बात कह दी) तब 
श्रेष्ठ महाधनुर्धर अश्वत्थामा क्रोधघके मारे लंबी साँस लेने 
लगा ॥ १४ ॥ 


द्रौणिइ्चुकीप पाथीय कृष्णाय च विशेषतः । 
स तुयत्तो रथे स्थित्वा वारयुपस्पृर॒य वीयवान ॥ १५ ॥ 
देवैरपि खुदुर्घपमस्त्रमाग्ने यमाददे । 

उस समय द्रोणपुत्रकों अर्जुन और श्रीकृष्णपर अधिक 
क्रोध हुआ, उस पराक्रमी वीरने सावधानीके साथ रथपर 
खड़ा हो आचमन करके आग्नेयात्र हाथमें लिया; जो 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुर्जय था ॥ १५३ ॥ 


दृश्याददयानरिगणानुद्दिव्याचायनन्दनः. ॥ १६॥ 
सो5भिमन्त्र्य शरं दीप्तं विधूममिव पावकम । 
सर्वतः क्रोधमाविश्य चिक्षेप परवीरहा ॥ १७॥ 

फिर धूमरदहित अग्निके समान एक तेजस्वी बाणको 
अभिमन्त्रित करके शन्रुवीरोंका संह्यार करनेवाले आचायनन्दन 
अश्वत्थामाने सर्वथा क्रोधावेशसे युक्त हो उसे प्रत्यक्ष और 
परोक्ष शत्रुओंके उद्देश्से चला दिया ॥ १६-१७ ॥ 
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ततस्तुमुलमाकाशे शरवर्षमजायत । 


. पावकार्चिः पयीत॑ तत्‌ पार्थमेवाभिपुप्लुचे ॥ १८॥ 


फिर तो आकाशमे बाणोंकी भयंकर वर्षा होने लगी 
और सब ओर फैली हुई आगकी छपटें अर्जुनपर ही 
इट पड़ी ॥ १८ ॥ 
उल्काश्वच गगनात्‌ पेतुर्दिशश्व न चकाशिरे। 
तमश्च सहसा रौद्ं चमूमवततार ताम्‌ ॥ १९ ॥ 
आकाशसे उल्काएँ गिरने रूगीं; दिशाओंका प्रकाश 
लुप्त हो गया और उस सेनामें सहसा भयानक अन्धकार 
उतर आया ॥ १९ ॥ 
रक्षांसि च पिशाचाश्व विनेदुरतिसड्भताः । 
वव॒ुश्वाशिशिरा वाताः खूर्या नेब तताप च ॥ २० ॥ 
राक्षत और पिशाच परस्पर मिलकर जोर-जोरसे गजना 
करने लगे; गरम हवा चलने छगी और सूर्यका ताप क्षीण 
हो गया ॥ २० ॥ 
वायसाश्रापि चाक्रन्दन दिक्षु सवोखु भेरवम्‌ । 
रुधिरं चापि वषन्तो विनेदुस्तोयदा दिवि॥ २१॥ 
कोए, सम्पूर्ण दिशाओंमें काँव-काँव करके भयानक 
कोलाहल मचाने छगे तथा मेघ रक्तकी वर्षा करते हुए 
आकाशरमे गरजने छगे | २१ ॥ 
पक्षिण: पशवो गावो विनेद्ुश्वापि खुबताः । 
परमं॑ प्रयतात्मानो न शान्तिमुपलेभिरे ॥ २२॥ 
पक्षी और गाय आदि पश्ञु भी चीत्कार करने लगे | 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शुद्धचित्त साधु पुरुष भी 
अत्यन्त अशान्त हो उठे ॥ २६ ॥ 


आन्तसवेमद्दाभूतमावर्तितद्वाकरम्‌ ! 
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सकचका 


शैलोक्यमभिसंतप्त॑ ज्वराविशष्रमिवाभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
सम्पूर्ण महाभूत मानो चक्कर काट रहे थे। सूर्य भी 
घूमता-सा प्रतीत ह्वोता था | तीनों लोकोंके प्राणी ज्वरम्नस्तके 
समान संतप्त हो उठे थे ॥ २३ ॥ 
अज्जतेजो ५भिसंतप्ता नागा भूमिशयास्तथा। 
निःश्वसस्तः समुत्पेतुस्तेजो घोर मुमुक्षबः ॥ २४ ॥ 
परथ्वीपर पड़े रहइनेवाले नाग भी उस अख्रके तेजसे 
संतत्त हो भयंकर आगसे छुटकारा पानेके लिये फुफकारते 
हुए ऊपर उछलने छगे ॥ २४ ॥ 
जलजानि च सर्त्वानि दह्ममानानि भारत । 
न शान्तिमुपजम्मुर्हि तप्यमानेजेलाशयेः ॥ २५॥ 
भारत ! जलाशय भी तप गये थे, जिससे दग्घ होनेवाले 
जलछचर प्राणियोंको भी शान्ति नहीं मिल पाती थी ॥ २५॥ 
द््भ्यः प्रद्ग्भ्यः खाद भूमेः सर्वेतः शरबुष्टयः। 
उच्चावचा निपेतुर्वे| गरुडानिलरंहसः ॥ २६॥ 
दिशा; विदिशा; आकाश और प्रथ्वी सब ओरसे छोटे- 
बड़े नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा होने लगी; वे सभी बाण 
गरुड़ और वायुके समान वेगशाली थे ॥ २६ ॥ 
तेः शरेद्रोणपुत्रस्य वज्धवेगेः खमाहताः। 
प्रदग्धा रिपवः पेतुरप्निद्ग्धा इब द्रुमाः॥ २७॥ 
द्रोणपुत्रके चलाये हुए उन वज्र्के समान वेगशाली 
बाणोंसे घायल हुए शत्रुसेनिक आगके जलाये हुए बृक्षोंके 
समान दग्घ होकर गिरने लगे ॥ २७ ॥ 
दृद्यमाना मह्दानागाः पेतुरुव्यों समन्ततः। 
नदन्‍तो भैरवान्‌ नादाअलदोपमनिःखनान्‌ ॥ २८ ॥ 
विशालकाय गजराज दग्घ हो-होकर मेघकी गजनाके 








समान भयंकर चीत्कार करते हुए सब ओर घराशायी 
होने लगे ॥ २८॥ 
अपरे प्रद्गता नागा भयज्नस्ता विशाम्पते। 
अमुर्दिशों यथा पूर्व बने दावाप्रिसंबृताः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ | भयभीत होकर भागे हुए दूसरे बहुत-से 
हाथी सम्पूण दिशाओंमें उसी प्रकार चक्कर काटने लगे) 
जैसे पहले वनमें दावानलसे घिर जानेपर वे चारों ओर चक्कर 
लगाते थे ॥ २९ ॥ 
द्रमाणां शिखराणीव दावदग्धानि मारिष । 
अश्ववृन्दान्यटरश्यन्त रथवृन्दानि भारत ॥ ३० ॥ 
अपतन्त रथोघाश्वच॒ तत्र तत्न सहस्नरशः । 
माननीय नरेश ! भारत | अश्वसमूह तथा रथइृन्द 
दावानछसे दग्घ हुए बृक्षोंके अग्रभागके समान दिखायी दे 
रहे थे और जहाँ-तहाँ सइस्रों रथसमुह गिरे पड़े थे ॥२३०३॥ 
तत्‌ सेन्यं भयसंविश्व ददाह युथि भारत ॥ ३१॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि संचतेंक इवानलः। 
भरतनन्दन ! जैसे प्रछयकालमें संवतक अग्नि सब॑ 
प्राणियोंको जलाकर भस्म कर देती है; उसी प्रकार उस 
आग्नेयासत्रने पाण्डबोंकी उस मयभीत सेनाको युद्धस्थलमे 
जलाना आरम्म कर दिया ॥ ३१३६ ॥ 
दृष्ठा तु पाण्डवीं खेनां दह्यमानां महाहवे ॥ ३२॥ 
प्रहष्टास्तावका राजन सिंहनादान, विनेदिरि। 
राजन ! उस महासमरमें पाण्डबसेनाको दग्ध होती देख 
आपके सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो जोर-जोरंसे सिंइनाद 
करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततस्तूयंसहस्त्राणि नानालिज्ञानि भारत ॥ ३३॥ 
तृर्णमाजप्रिरे दृष्ठास्तावका जितकाशिनः | 
भारत ! तदनन्तर हृ्षसे उललसित और विजयसे सुशो- 
मित होनेवाले आपके सेनिक नाना प्रकारके सहसों बाजे 
बजाने लगे ॥ ३३६ ॥ 
कृत्स्ाह्मक्षीहिणी राजन सब्यसाची च पाण्डवः॥३४॥ 
तमसा संबवृते लछोके नाइरशयन्त महाहवे। 
नरेध्वर | उस महासमरमें सब लोग अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गये थे । पाण्डवॉकी सारी अक्षौहिणी सेना और सव्यताची 
अजुन भी नहीं दिखायी देते थे ॥ ३४६ ॥ 
नेव नस्ताद॒र्श राजन दृष्टपू्व न च श्रुतम ॥ ३५॥ 
यादशं. द्रोणपुत्रेण.. खष्टमश्रममर्षिणा । 
राजन्‌ ! अमर्षमें भरे हुए द्रोणपुत्रने जेसे अस्रकी 
यूष्टि की थी; बेंसा हमलोगोने पहले न तो फभी देखा था 
और न सुना ही था ॥ ३५३ ॥ 
अजुनस्तु महाराज ब्राह्ममस्ममुदेरयत्‌ ॥ ३६॥ 
सर्चास्प्प्रतिघाताथ विहितं॑ पद्मयोनिना । 
महाराज | उस समय अर्जुनने ब्रह्मास्नको प्रकट किया 


नारायणास््रमोक्षपव ] 


पुकाधिकद्धिशततमो ध्यायः 
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जिसे ब्रह्मा जीने सम्पूर्ण अ््रोंके विनाशके लिये बनाया है ॥ २६६॥  ततः किलकिलाशब्दः शह्लभेरीखनें: सह । 


ततो मुहतोदिव तत्‌ तमो व्युपशशाम हु ॥ ३७॥ 
प्रववी चानिलः शीतो दिशश्व विमला बभुः। 


फिर तो दो ही घड़ीमें वह सारा अन्धकार दूर हो गया।. 


शीतल वायु बहने छगी और सारी दिशाएँ. खच्छ 
हो गयीं ॥ ३७६ ॥ 


तत्राह्लुतमपद्याम छृत्ल्लामक्षोहिर्णी हताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अनभिशेयरूपां च प्रदग्यामस्रतेजसा | 

वहाँ हमलोगोंने अद्भुत दृश्य देखा । पाण्डवोंकी वह 
सारी अक्षोद्रिगी उस अस्त्रके तेजसे इस प्रकार दग्घ एवं 
नष्ट हो गयी थी कि उसे पहचानना असम्भव हो 
गया ॥ ३८  ॥ 


ततो बीरो महेष्वासों विमुक्ती केशवाजुनों ॥ ३० ॥ 

सहितो प्रत्यदश्येतां नभसीव तमोनुदौ। 
तदनन्तर उस अर्से मुक्त हुए महाधनुधर वीर श्रीकृष्ण 

और अजुन एक साथ दिखायी दिये, मानो आकाशर्मे 

चन्द्रमा और सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ ३९३ ॥ 

ततो गाण्डीवधन्वा च केशवश्वाक्षताबुभो ॥ ४० ॥ 

सपताकध्वजहयः सानुकषबरायुधः 

प्रबभी स रथो मुक्तस्तावकानां भयंकर: ॥ ४१॥ 


उस समय गाण्डीवधारी अज्ुन ओर भगवान श्रीकृष्ण दोनों के 


शरीरपर आँच नहीं आने पायी थी | पताका) ध्वज; अश्व; अनुकर्ष 
और श्रेष्ठ आयुर्घो्तद्वित मुक्त हुआ उनका वह रथ आपके 
सेनिकोंको भयभीत करता हुआ चमक उठा || ४०-४१ ॥ 
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पाण्डवानां प्रहष्टानां क्षणन समजञायत ॥ ४२॥ 
तग्र पाण्डव हषसे खिल उठे और क्षणभरमें शद्भू तथा 
भेरियोंकी ध्वनिकि साथ उनका आनन्दमय फोलाहल 
गूँज उठा ॥ ४२॥ 
हताविति तयोरासीत्‌ सेनयोरभयोम॑तिः । 
तरसाभ्यागतो दृष्ठा सहितो केशवाजुनी ॥ ४३॥ 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्बन्धमें उन दोनों ही सेनाओं- 
को यह विश्वास हो गया था कि वे मारे गये | फिर उन 
दोनोंकोी एक साथ वेगपूर्थंक निकट आया देख सबको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ 
तावक्षती प्रमुदिती दृष्मतुवोरिजोत्तमौ । 
दृष्टा प्रमुदितान पाथोस्त्वदीया व्यथिता भृुशम्‌॥ ४४ ॥ 
उन दोनोंके शरीरमें क्षति नहीं पहुँची थी । वे दोनों 
वीर आनन्दमग्न हो अपने उत्तम शद्भु बजाने छगे । कुन्ती- 
के पुत्रोंको प्रसन्न देखकर आपके पुत्रोंके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४४ ॥ 
विमुक्तो च महात्मानो रष्ठा द्रोणिः खुदुःखितः 
मुहूत चिन्तयामास कि त्वेतदिति मारिष ॥ ४५॥ 
माननीय नरेश | महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनको 
आग्नेयास्तसे मुक्त देख अश्वत्थामाको बड़ा दुःख हुआ । 
वह दो घड़ीतक इसी चिन्तामें डूबा रहा कि ५्यह क्‍या 
हो गया !? ॥ ४५ ॥ 
चिन्तयित्वा तु राजेन्द्र ध्यानशोकपरायणः । 
निःश्वसन्‌ दीघेमुष्णं च विमनाश्राभवत्‌ ततः ॥ ४६॥ 
राजेन्द्र | चिन्ता और शोकमें मग्न होकर कुछ देरतक 
विचार करनेके पश्चात्‌ अश्वत्थामा गरम-गरम दी उच्छवास 
लेने लगा और मन-ही-मन उदास हो गया ॥ ४६ ॥ 
ततोद्रौणिध॑नुस्त्यक्त्वा रथात्‌ प्रस्कन्ध बेगितः 
घिग घिक्‌ सवमिद्‌ मिथ्येत्युक्त्वा सम्प्राद्रवद्‌ रणात्‌ ४७ 
तत्यश्चात्‌ द्रोणकुमार धनुष त्यागकर रथसे कूद पड़ा 
और ५भघिक्कार है ! धिकार है !! यह सब मिथ्या है? ऐसा 
कहकर वह रणभूमिसे वेगपूर्वक भांग चला ॥ ४७ || 
ततः स्निग्धाम्बुदाभासं वेदावासमकल्मषम । 
वेदव्यासं सरखत्यावासं व्यासं ददर्श ह ॥ ४८॥ 
इतनेह्दीमें उसे स्विग्ध मेघके समान श्याम कान्तिवाढे, वेद 
और सरस्तीके आवास-स्थान तथा वेदोंका विस्तार करने- 
वाले; पापशून्य महर्षि व्यास वहाँ दिखायी दिये | ४८ ॥ 
त॑ द्रोणिरग्नतो दृष्ठा स्थितं कुरुकुलोद॒ह । 
सल्नकण्ठो बवबीद्‌ वाफ्यमभिवाद्य ख़ुदीनवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष | महर्षि व्यासको सामने खड़ा 


चलन अम्मा कक 
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भी महाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








देख द्रोणकुमारका गला आँसुओंसे भर आया । उसने 
अत्यन्त दीनभावसे प्रणाम करके उनसे इस प्रकार पूछा--॥ 





भोभो माया यदच्छा वा न विद्यः किमिदं भवेत्‌ । 

अख्तर त्विदं कर्थ मिथ्या मम कश्च व्यतिक्रमः ॥ ५० ॥ 
“महर्ष | यह माया है या देवेच्छा। मेरी समझमें नहीं 

आता कि यह क्‍या है ! यह अख्र झूठा कैसे हो गया ! 

मुझसे कोन-सी गलती हो गयी ? ॥ ५० ॥ 

अधरोत्तरमेतद्‌ वा लोकानां वा पराभवः। 

यद्मों जीवतः कृष्णी कालछो हि दुरतिक्रमः ॥ ५१ ॥ 


“इस ( आग्नेय ) अज्ञके प्रभावमें कोई उलठ-फेर तो 
नहीं हो गया अथवा सम्पूर्ण छोकोंका पराभव होनेवाला है; 
जिससे ये दोनों कृष्ण जीवित बच गये । निश्चय ही कालका 
उल्लड्डन करना अत्यन्त कठिन है ॥ ५१ ॥ 
नासुरा न च गन्धवो न पिशाचा न राक्षसाः। 

न सपो यक्षपतगा न मनुष्याः कर्थंचन ॥ ५२ ॥ 
उत्सहन्तेपन्यथा कतुमेतदर्म॑ मयेरितम्‌ । 
तदिदं केवर्ल दृत्वा शान्तमक्षीहिणी ज्वलूत्‌ ॥ ५६ ॥ 
करे द्वारा प्रयोग किये हुए इस अस्रको असुरः गन्धवे; 
पिशाच), सक्षस, सप॑; यक्ष) पक्षी और मनुष्य किसी तरह भी 
व्यर्थ नहीं कर सकते थे; तो भी यदह्द प्रज्वलित अस्त्र केवल 
एक अक्षोदिणी सेनाको जलाकर शान्‍न्त हो गया ॥५२-५३॥ 
सर्वेधाति मया मुक्तमर्त्न परमदारुणम्‌ । 
केनेमी मत्यघर्माणो नावधीत्‌ केशवाजुनों ॥ ५४ ॥ 


(मैने तो अस्यन्त भयंकर एवं सर्वसंहारकफ अद्लका 





प्रयोग किया था; फिर उसने किस कारणसे इन मर्व्यधर्मा 
श्रीकृष्ण ओर अज्जुनका वध नहीं किया ! ॥ ५४ ॥ 
एतत्‌ प्रब्रूहि भगवन्‌ मया पृष्ठो यथातथम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन सर्वमेतन्महामुने ॥ ५५ ॥ 

“भगवन्‌ ! महामुने ! मैंने जो आपसे यह प्रइन किया 
है; इसका मुझे यथार्थ उत्तर दीजिये। मैं यद सब कुछ 
ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ? ॥ ५५ ॥ 

व्यास उवाच 

महान्तमेवमथ मां य॑ त्वं पृ-छसि विस्मयात्‌ । 
तें प्रवक्ष्यामि ते से समाधाय मनः श्टणु ॥ ५६॥ 


व्यासजी वोले--तू जिसके सम्बन्धमें आश्चर्यके साथ 
प्रशन कर रहा है? उस महत्त्वपूर्ण विषयकों मैं तुझसे बता 
रहा हूँ | तू अपने मनको एकाग्र करके सब कुछ सुन ॥ 
यो5सो नारायणो नाम पूर्वेषामपि पूर्वजः । 
(आदिदेवो जगन्नाथो लोककतो खयं प्रभुः। 
आद्यः स्वस्य छोकस्य अनादिनिधनो<5च्युतः॥ 

जो हमारे पूर्वजोंके भी पूर्वन भगवान्‌ नारायण हैं, वे 
ही आदिदेव, जगन्नाथ) छोककर्ता और खयं ही सब कुछ 
करनेमें समर्थ हैं | वे सम्पूर्ण जगतूके आदिकारण तथा खबं 
आदि-अन्तसे रहित हैं| अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होने- 
के कारण वे अच्युत कहलाते हैं ॥ 
व्याकुचेते यस्य तत्व श्रुतयो मुनयश्च ह। 
अतो5जय्यः सर्वभूतेमंनसाषि जगत्पतिः ॥) 

श्रुतियाँ और महर्षिंगण उन्हींके तत््वका विवेचन करते 
हैं। अतः उन जगदीश्वरकों समस्त प्राणी मनसे भी जीतनेमें 
असमथ हैं॥ . * 


+ ५ 
अजायत च कायोर्थ पुत्रो धमस्य विश्वकृतत्‌ ॥ ५७ ॥ 
वे विश्वविधाता भगवान्‌ एक समय फिसी विशेष कार्यके 





लिये घर्मके पुत्ररूपमें अवतीर्ण हुए थे ॥ ५७ ॥ 


स॒तपस्तीव्रमातस्थे शिशिरं गिरिमास्थितः | 
ऊध्वेबाहुमेहातेजा ज्वलनादित्यिसंनिभः ॥ ५८ ॥ 
अग्नि ओर सूर्यके समान महातेजस्वी उन भगवान्‌ 
नारायणने हिमालय परवंतपर रहकर अपनी दोनों भुजाएँ 
ऊपर उठाये हुए. बड़ी कठोर तपस्या की थी ॥ ५८ ॥ 
पर्णि वर्षसहस्त्राणि तावन्त्येव शतानि च । 
अशोषयत््‌ तदा 5 5त्मान॑ वायुभक्षो 5म्वु जेक्षण:॥ ५९ ॥ 
उन कमलनयन श्रीहरिने, छाछठ हजार वर्षोतक केवल 
वायु पीकर उन दिनों अपन्नी 'शरीरको सुखाया ॥ ५९ ॥ 
अथापरं तपस्तप्त्वा द्विस्ततो पन्‍्यत्‌ पुनमंहत्‌ । 
द्यावापृथिव्योविंवरं तेजला समपूरयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर उससे दुगुने फाठ्तक फिर भारी तपस्या 


महाभारत कड 


वेदव्यासजीका अश्वत्थामाको आश्वासन 
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मारायणार्मोक्षपर्व ] 


करके उन्होंने अपने तेजसे प्रथ्वी और आकाशके मध्यवर्ती 
आकाशको भर दिया ॥ ६० ॥ 


स तेन तपसा तात ब्रह्मभूतोी यदामवत्‌। 
ततो विद्ववेश्वरं योनि विश्वस्य ज़गतः पतिम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ददर्श भृशदुर्घध॑ सर्वदेवेरभिष्ठुतम्‌ । 
अणीयांसमणुम्यश्च बृहद्धयश्च बृहत्तमम्‌ ॥ ६२ ॥ 

तात ! उस तपस्यासे जब वे साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूपमें स्थित 
हो गये, तब उन्हें उन भगवान्‌ विश्वेश्वरका दर्शन हुआ जो 
सम्पूर्ण विश्वके उत्पत्ति-्थान और जगत्‌के पालक 
हैं, जिन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन ( असम्भव ) है। 
सम्पूर्ण देवता जिनकी स्तुति करते हैं. तथा जो सूक्ष्मसे भी 
अत्यन्त सूक्ष्म ओर महानसे भी परम मद्दान्‌ हैं॥ 
रुद्रमीशानवृषभ॑ हर शाम्भुं कपर्दिनम्‌। 
चेकितानं परां योनि तिष्ठतो गच्छतश्व ह ॥ ६३॥ 

वे ५२? अर्थात्‌ दुःखको दूर करनेके कारण रुद्र कहलाते 
हैं | ब्रद्मा आदि लोकपालोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं। पापह्ठारी, कल्याण- 
की प्राप्ति करानेवाले तथा जटाजूटघारी हैं। वे ही सबको 
चेतना प्रदान करते हैं और वे ही स्थावर-जज्ञम प्राणियोंके 
परम कारण हैं ॥ ६३ ॥ 

दुवोरणं दुढंश तिग्ममन्युं 
महात्मानं स्वेहरं प्रचेतसम्‌ । 
द्व्यं चापमिषुथी चाददानं 
हिरण्यवरमाणमनन्तवीयम्‌ ॥ ६४ ॥ 

उन्हें कहीं कोई रोक नहीं सकता; उनका दर्शन बड़ी 
कठिनाईसे होता है; वे दुष्टोपर प्रचण्ड कोप करनेवाले 
हैं; उनका हृदय विशाल है, वें सारे क्लेशोंकों इर लेनेवाले 
अथवा सवसंहारी हैं, साधु पुरुषोंके प्रति उनका हृदय अत्यन्त 
उदार है, वे दिव्य धनुष और दो तरकस धारण करते हैं, 
उनका कवच सोनेका बना हुआ है तथा वे अनन्त बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हैं || ६४ ॥ 


पिनाकिनं वज्जिणं दीप्तशुल 
परश्वधि गदिनं चायतासिम । 

शुभ्र जटिल मुसलिन चन्द्र मो लि 
व्याप्राजिनं परिधिणं दृण्डपाणिम॥ ६५॥ 
वे अपने हाथोंमें पिनाक और वच्र घारण करते हैं, 
उनके एक हाथमें त्रिशूल चमकता रहता है, वे फरसा; गदा 
ओर लंबी तलवार लिये रहते हैं, मुसल) परिघ और दण्ड 
भी उनके हाथोंक्री शोभा बढ़ाते हैं, उनकी अज्जकान्ति 
उज्ज्वल है, वे मस्तकपर जटा और उसके ऊपर चन्द्रमाका 
मुकुट घारण करते हैं, उनके श्रीअज्ञमें बाथम्बर शोभा 

देता है | ६५ ॥ 


स० खु० २-७८ १७७३-०० 


पंकाधिकटद्धि शततमो धध्यायः 
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शुभाह्दं नागयशोपवीतं 
विश्वेगणः शोमितं॑ भूतसंघरेः । 
एकोभूत॑ तपसां संनिधान 
वयो5तिगेः खुष्टरुतमिष्टवाग्मिः ॥ ६६॥ 
उनकी भुजाओंमें सुन्दर अज्लुद ( बाजूबंद ) और गडेमें 
नागमय यज्ञोपत्रीत शोमा पाते हैं, वे अपने पाषंदस्वरूप 
सम्पूर्ण भूततमुदायोंसे सुशोमित हैं, उन्हें एकमात्र अद्वितीय 
परमेश्वर समझना चाहिये) वे तपस्याकी निधि हैं और वृद्ध 
पुरुष प्रिय बचनोंद्वारा उनकी स्तुति करते हैं ॥ ६६ ॥ 
जल दिशा खं क्षिति चन्द्रसूर्यों 
तथा वाय्वग्नी प्रमिमाणं जगद्न । 
नाल द्रष्ट्र य॑ं जना भिन्‍नवृत्ता 
च्रह्मह्टिषष्नमसतस्य योनिम ॥ ६७ ॥ 
जल; दिशा, आकाश पृथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य, वायु, अग्नि 
तथा जगत्‌को माप लेनेवाला काछ--ये सब उन्हींके स्वरूप 





. हैं । वे ब्रह्मद्रोहियोंके नाशक और मोक्षके परम कारण हैं, 


दुराचारी मनुष्य उनका दर्शन पानेमें असमर्य हैं ॥ ६७ ॥ 


य॑ पदयन्ति ब्राह्मणाः साधुवृत्ताः 
क्षीणे पापे मनसा वीतशोकाः । 
त॑ निष्पतन्तं तपसा धममीड्य॑ 
: तद्भक्‍त्या वे विश्वरूप ददश । 
दृष्ठा चेन वाड्यनोबुद्धिदेहैः 
संहृष्टात्मा मुम॒ुदे वाखुदेवः ॥ ६८ ॥ 
जिन्होंने मनसे शोक-संतापको सर्वथा दूर कर दिया है; 
वे सदाचारी ब्राह्मण पार्षोका क्षय हो जानेपर जिनका दर्शन 
कर पाते हैं, यह सम्पूर्ण विश्व जिनका खरूप है जो साक्षात्‌ 
धर्म तथा सतवन करने योग्य परमेश्वर हैं, वे ही महेधर वहाँ 
उनकी तपस्या और भक्तिके प्रमावसे प्रकट हो गये तथा 
तपस्वी नारायणने उनका दर्शन किया | उनका दर्शन करके 
मन) वाणी बुद्धि ओर शरीरके साथ ही उनकी अन्तरात्मा 
हषंसे खिल उठी । उन भगवान्‌ वासुदेवने बड़े आनन्दका 
अनुभव किया ॥ ६८ ॥ 
अक्षमालापरिक्षिप्त ज्योतिषां परमं निधिम्‌ । 
ततो नारायणो दृष्टा बवबन्दे विश्वसम्भवम्‌ ॥ ६९ ॥ 
रुद्राक्षको मालासे विभूषित तथा तेजकी परम निधिरूप ' 
उन विश्व-विधाताका दर्शन करके भगवान्‌ नारायणने उनकी 
बन्दना की ॥| ६९ ॥ 
वरदं पृथुचावज्ञथा पावेत्या सहित प्रभुम। 
क्रीडमानं महात्मानं भूतसडाघगणबृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
अजमीशानमव्यक्त कारणात्मानमच्युतम्‌ । 


वे वरदायक प्रभु दृष्टपुष्ट एवं मनोहर अज्ञोंवाली पाब॑ती- 
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भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








देवीके साथ क्रीड़ा करते हुए पवारे थे। उन अजन्मा, ईशान 
अव्यक्त; कारणखरूप और अपनी महिमासे कभी च्युत न 
होनेवाले परमात्माकों उनके पाषंद्व॒रूप भूतगणोंने घेर 
रकखा था ॥ ७०३ ॥ 


(स्वजानुभ्यां महीं गत्वा रूत्वा शिरसि चाञलिम । ) 
अभिवाद्याथ रुद्राय सद्योपन्चकनिपातिने । 
पद्माक्षस्तं विरुपाक्षमभितुशव भक्तिमान्‌ ॥ ७१॥ 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिने प्रथ्वीपर दोनों घुटने टेक- 
कर और मस्तकपर हाथ जोड़कर अन्यकासुरका विनाश 
करनेवाले उन रुद्रदेवको प्रणाम किया और भक्तिभावसे युक्त 
हो उन भगवान्‌ विरूपाक्षकी वे इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥ 
श्रीनारायण उबाच 
त्वत्सम्भूता भूतकतो वरेण्य 
गोप्तारोषस्य भुवनस्यादिदेव । 
आविश्येमां धरणीं ये5भ्यरक्षन्‌ 
पुरा पुराणी तब देवखष्टिम॥ ७२॥ 
भ्रीनारायण बोले-स्श्रेष्ठ आदिदेव | जिन्होंने इस 
पृथ्वीमें समाकर आपकी पुरातन दिव्य सूष्टिकी रक्षा की थी 
तथा जो इस विश्वकों भी रक्षा करनेवाले हैं; वे सम्पूण 
प्राणियोंकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिगण भी आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं ॥ ७२॥ 


 खुराखुरान नागरक्ष:पिशाचान्‌ 
नरॉान खुपणोनथ गन्धवयक्षान । 
पृथग्विधान भूतसंघांश्व विश्वा- 
स्व्वत्सम्भूतान्‌ विज् स्वोघ्तथेव। 
न्द्रं याम्यं वारुणं वेत्तपादय॑ 
पैन त्वाष्ट कम सौम्यं च तुभ्यम्‌॥ ७३ ॥ 
देवता, असुर; नाग; राक्षस, पिशाच; मनुष्य, गरुड़ 
आदि पक्षी) गन्धव तथा यक्ष आदि जो प्ृथक-प्रथक्‌ प्राणियों- 
के अखिल समुदाय हैं; उन सबको हम आपसे ही उत्न्न 
हुआ मानते हैं | इसी प्रकार इन्द्र, यम। वरुण और कुबेर- 
का पद) पितरोंका छोक तथा विश्वकर्माकी सुन्दर शिल्पकला 
आदिका आविर्भाव भी आपसे ही हुआ है ॥ ७३ ॥ 
रूप ज्योतिः शब्द आकाशबायुः 
स्पशेः ख्वायं सलिलं गन्ध उर्वी । 
कालो ब्रह्मा ब्रह्म च ब्राह्मणाश्व 
त्वत्सम्भूतं स्थास्नु चरिष्णु चेदम्‌ ॥ ७४॥ 
शब्द और आकाश) स्पर्श ओर वायु) रूप और तेज) 
रस और जल तथा गन्ध ओर पृथ्वीकी उत्पत्ति भी आपसे 
ही हुई है | काल) ब्रह्मा) वेद) ब्रान्‍्षण तथा यह सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ भी आपसे ही उत्न्न हुआ है | ७४ ॥ 


अद्भ्यः स्तोका यान्ति यथा पृथकत्वं 
ताभिद्चेकक्‍्यं संक्षये यान्ति भूयः। 
एवं विद्वान प्रभवं चाप्य्य च॒ 
मत्वा भूतानां तब सायुज्यमेति ॥ ७५ ॥ 
जैसे जलसे उसकी बूँदें बिछूग हो जाती हैं और क्षीण 
होनेपर कालक्रमसे वे पुनः जलमें मिलकर उसके साथ एक- 
रूप हो जाती हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण भूत आपसे ही उत्पन्न 
होते और आपमें ही लीन होते हैं । ऐसा जाननेवाला 
विद्वान्‌ पुरुष आपका सायुज्य प्राप्त कर लेता है ॥ ७५॥ 


द्व्यास्तो मानसो द्रो सुपर्णो द 
वाचा शाखाः पिप्पलाः सप्त गोपाः। 
दशाप्यन्ये ये पुरं चारयन्ति 
त्वया सष्टास्त्वं हि तेभ्यः परो हि॥ ७६॥ 
अन्तःकरणमें निवास करनेवाले दो दिव्य एवं अमृत- 
खरूप पक्षी ( ईश्वर और जीव ) हैं। सात धातुरूप सात 
पीपछ हैं; जो उनकी रक्षा करनेवाले हैं| वेदवाणी ही उन 
वृक्षोंकी विविध शाखाएँ हैं | दूसरी भी दस वस्तुएँ (इन्द्रियोँ) 
हैं, जो पाग्च भौतिक शरीररूपी नगरको धारण करती हैं । ये 
सारे पदार्थ आपके ह्वी रचे हुए, हैं, तथापि आप इन सबसे 
परे हैं ॥ ७६ ॥ 
भूतं॑ भव्य भविता चाप्यप्रृष्यं 
त्वत्सम्भूता भुवनानीह विश्चा। 
भक्त च मां भजमानं भजख 
मा रीरिषो मामहिताहितिन ॥ ७७॥ 


भूत, वर्तमानः भविष्य तथा अजेय काल--ये सब 
आपके ही खरूप हैं | यहाँ सम्पूर्ण लोक आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं| में आपका भजन करनेवाछा भक्त हूँ; आप मुझे 
अपनाइये । अहित फरनेवा्लोॉको रखकर मेरी हिंता न 
कराइये || ७७ ॥ 
आत्मानं त्वामात्मनो5ननन्‍्यबोध॑ 
विद्वानेव॑ गच्छति ब्रह्म शुक्रम्‌ । 
अस्तोषं त्वां तव सम्मानमिच्छन्‌ 
विचिन्चन्‌ वे सदृर्श देववर्य । 
खुदुलेभान्‌ देहि वरान ममेष्टा- 
नभिष्टुतः प्रविकाषींश्व मायाम्‌॥ ७८ ॥ 
आप जीवात्मासे अभिन्न अनुभव किये जानेबाले सबके 
आत्मा हैं, ऐसा जाननेवाला विद्वान्‌ पुरुष विश्वद्ध ब्रह्ममावको 
प्राप्त होता है । देववर्य | मेंने आपके सत्कारकी शुभ इच्छा 
लेकर यह स्तवन किया है| स्तुतिके सवंथा योग्य आप 
परमेश्वरका मैं चिरकाल्से अन्वेषण कर रहा था.। जिनकी 
भलीभाँति स्तुति की गयी है ऐसे आप अपनी मायाको दूर 
कीजिये और मुझे अभीष्ट दुलूभ वर प्रदान कीजिये || 


नारायणास्म्रमोक्ष पे ] 


पएकाधिकट्धिशततमो ६ध्यायः 
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व्याप्त उवाच 
तस्में वरानचिन्त्यात्मा नीलकण्ठः पिनाकधघ्ुत्‌ । 
अहते देवमुख्याय प्रायच्छटपिसंस्तुतः ॥ ७९ ॥ 
व्यासजी कहते है--द्रोणकुमार | नारायण ऋषिके- 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अचिन्त्यख रूप; पिनाकधारी; नील- 
-कृण्ठ भगवान्‌ शिवने वर पानेके सवंथा योग्य उन देवप्रधान 
नारायणको बहुत-से वर दिये ॥ ७९ | 


श्रीभगवानुवाच 
मत्यसादान्मनुष्येषु देवगन्धवेयोनिषु । 
अप्रमेयवलात्मा त्वें नारायण भविष्यसि ॥ ८०॥ 
श्रीभगवान बोछे--नारायण ! तुम मेरे कृपा-प्रतादसे 
मनुष्यों, देवताओं तथा गन्धवॉमे भी असीम बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न होओगे ॥ ८० ॥ 


न च त्वां प्रसहिष्यन्ति देवाखुरमहोरगाः । 
न पिशाचा न गन्धवो न यक्षा न च राक्षसाः॥ ८१ ॥ 
न सुपणास्तथा नागा न च विद्वे वियोनिजाः । 
नकश्चित्त्वां च देवोषपि समरेषु विजेष्यति ॥ ८२॥ 


देवता; असुर5 बड़े-बड़े सर्प५ पिशाच) गन्धवें) यक्ष)- 


राक्षत) सुपर्ण, नाग तथा समस्त पशुयोनिके ( सिंह) व्याप्र 
आदि ) प्राणी भी तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे । युद्धस्थलोंमें 
कोई देवता भी तुम्हे जीत नहीं सकेगा ॥ ८१-८२ ॥ 


न शरस्प्रण न वज्जेण नाप्निना न च वायुना। 

न चाद्रंण न शुप्केण चसेन स्थावरेण च ॥ ८३ ॥ 

कश्चित्‌ तब रुज़ां कतो मत्पसादात्‌ कर्थंचन । 

अपि वे समरं गत्वा भविष्यसि ममाघधिकः ॥ ८४ ॥ 
शस्त्र; बज़) अग्नि) वायु) गीले-सूले पदार्थ और स्थावर 

एवं जज्ञम प्राणीके द्वारा भी कोई मेरी कृपासे किसी प्रकार तुम्हें 

चोट नहीं पहुँचा सकता | तुम समरभूमिमें पहुँचनेपर मुझसे 

भी अधिक बलवान्‌ हो जाओगे ॥ ८३-८४ ॥ 


एवमेते वरा लब्धाः पुरष्ताद विद्धि शोरिणा। 
स॒ पष देवश्वरति मायया मोहयज्ञगत्‌ ॥ ८५॥ 
तुझे मालूम होना चाहिये, इस प्रकार श्रीकृष्णने पहले 

ही भगवान्‌ शड्ढूरसे ये अनेक वरदान पा लिये हैं । वे ही 

भगवान्‌ नारायण श्रीकृष्णके रूपमें अपनी मायासे इस 

संसारको मोहित करते हुए विचर रहे हैं || ८५ ॥ 

तस्येव तपसा जात॑ नरं नाम महामुनिम | 

तुल्यमेतेन देवेन त॑ जानीहाजुनं सदा ॥ ८६॥ 
. नारायणके ही तपसे महामुनि नर प्रकट हुए हैं, जो 

इन भगवानके ही समान शक्तिशाली हैं। तू अर्जुनको सदा 

उन्हीं भगवान्‌ नरका अवतार समझ | ८६.॥ 





तावेती पू्वदेवानां. परमोपचिताबृषी । 
लोकयात्राविधानाथ संजायेते युगे युगे ॥ ८७॥ 

ये दोनों ऋषि प्रमुख देवता, ब्रह्मा) विष्णु और रुद्र मेंसे 
विष्णुस्वरूप हैं और तपस्यामें बहुत बढ़े-चढ़े हैं| ये लोगोंको 
धर्म-मर्यादामें रखकर उनकी रक्षाके लिये युग-युगमेँ अवतार 
ग्रहण करते हैं || ८७ ॥ 


तथेंव कमेणा छृत्स्नं महतस्तपसो5षपि च । 
तेजो मन्युं च विश्वत्त्वं जातो रौद्ो महामते ॥ ८८ ॥ 
स भवान्‌ देववत्‌ प्राशो ज्ञात्वा भवमयं जगत । 
अवाकषेस्त्वमात्मानं. नियमेस्तत्पियेप्सया ॥ ८९ ॥ 
महामते ! तू भी ( अपने पूर्वजन्ममें ) भगवान्‌ नारायण- 
के ही समान ज्ञानवान्‌ होकर उनके ही जेसे सत्कर्म तथा बड़ी भारी 
तपस्या करके उसके प्रभावसे पूर्ण तेज और क्रोध धारण करने- 
वाला रुद्रभक्त हुआ था और सम्पूर्ण जगत्‌को शह्डूरमय जानकर 
उन्हें प्रसन्न करनेकी इच्छासे तूने नाना प्रकारके कठोर नियर्मों- 
का पालन करते हुए अपने शरीरको दुबंछ कर डाला था ॥ 


शुभ्रमत्र भवान्‌ ऋृत्वा महापुरुषविश्रहम्‌ । 
इंजिवांस्त्व॑ जपैहामेरुपहारेश्व मानद ॥ ९.० ॥ 

मानद | तूने यहाँ परम पुरुष भगवान्‌ शझ्छरके उज्ज्वल 
विग्नहकी स्थापना करके होम, जप और उपहारोंद्वारा उनकी 
आराधना की थी ॥ ९० ॥ 


स॒तथा पूज्यमानस्ते पृत्रंदेहेष्प्यतूतुषत्‌ । 
पुष्कलांश्व वरान्‌ प्रादात्‌ तव विद्वन्‌ हृदि स्थितान॥९१॥ 

विद्वन्‌ | इस प्रकार पूर्व जन्मके शरीरमें तुझसे पूजित होकर 
भगवान्‌ शक्कर बड़े प्रसन्न हुए थे और उन्होंने तुझे बहुत-से 
मनोवाड्छित वर प्रदान किये थे ॥ ९१॥ 
जन्मकर्मतपोयोगास्तयोस्ततव चर पुष्कलाः। 
ताभ्यां लिझ्लेडचिंतो देवस्त्वयाचोयां युगे युगे ॥ ९२॥ 

इस प्रकार तेरे ओर नसए-नारायणके जन्म) कर्म; तप और 
योग पर्याप्त हैं। नर-नारायणने शिवलिज्ञमें तथा तूने प्रतिमार्मे 
प्रत्येक युगमें महादेवजीकी आराधना की है॥ ९२ ॥| 
स्वरूप भवं ज्ञात्वा लिझ्ले योपचेयति प्रभुम्‌ । 
आत्मयोगाश्व तस्मिन्‌ वे शास्रयोगाश्व शाइवता:॥९३॥ 

जो भगवान्‌ शझ्भरको सर्वम्बरूप जानकर शिवलिज्ञमें 
उनकी पूजा करता है, उसमें सनातन आत्मयोग ( आत्मा- 
परमात्माके तत्त्वका ज्ञान ) तथा शाख्त्रयोग ( स्वाध्यायजनित 
शान ) प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ९३॥ 


एवं देवा यजन्तो हि सिद्धाश्थ परमर्षयः। 
रे < (्‌ 

प्राथयन्ते परं लोके स्थाणुमेक॑ स सर्वकृत्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार आराधना करते हुए , देवता, सिद्ध और 
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महर्षिगण छोकमें एकमात्र सर्वोच्कृष्ट भगवान्‌ शझ्जरसे ही 
अभी वस्तुकी प्रार्थना करते हैं। क्योंकि वे ही सब कुछ 
करनेवाले हैं ॥ ९४ ॥ 
स॒ पएपष रुद्रभक्तश्च॒ केशवो रुद्रसम्भवः । 
कृष्ण पव॒हि यष्टव्यो यजैश्वेव सनातनः ॥९५॥ 
ये श्रीकृष्ण भगवान्‌ शद्जरके भक्त हैं और उन्हींसे प्रकट 
हुए. हैं; अतः यज्ञोंद्वारा सनातनपुरुष भ्रीकृष्णकी ही 
आराधना करनी चाहिये ॥ ९५ ॥ 
स्वेभूतभवं ज्ञात्वा लिज्लमचेति यः प्रभोः | 
तस्मिन्नभ्यधिकां प्रीति करोति द्ृषभध्चजः ॥ ९६॥ 
जो भगवान्‌ शिवके लिड्जको सम्पूर्ण भूतोंकी उस्त्तिका 
स्थान जानकर उसकी पूजा करता है; उसपर भगवान्‌ शड्जर 
अधिक प्रेम करते हैं ॥ ९६ ॥ 
संजय उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा द्रोणपुन्रों महारथः। 
नमश्चकार रुद्राय बहु मेने च केशवम्‌ ॥ ९७॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! व्यासजीकी यह बात 
सुनकर द्रोणपुत्र महारथी अश्वत्थामाने मन-ही-मन भगवान्‌ 


भीमद्दाभारते 


'वरुथिनीममभिप्रेक्ष्य 


[ द्रोणपर्वणि 








शझ्डरकों प्रणाम किया और श्रीकृष्णकी भी महत्ता स्वीकार 

कर छी | ९७ ॥ 

हृ्टरोमा च वश्यात्मा सोडमिवाद्य मदृषेये । 

हावहारमकारयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
उसके शरीरमें रोमाश्च हो आया । उसने विनीतमावसे 

महर्षिको प्रणाम किया और अपनी सेनाकी ओर देखकर उसे 

छावनीमें लौटनेकी आज्ञा दे दी ॥ ९८ ॥ 

ततः प्रत्यवह्ारो5भूत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 

कोरवाणां च दीनानां द्रोण युधि निपातिते ॥ ९९ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यके मारे जाने- 

के बाद पाण्डवों तथा दीन कोरवोंकी सेनाएँ अपने-अपने 

शिविरकी ओर चल दीं ॥ ९९ ॥ 

युद्ध ऊत्वा दिनान पश्च द्रोणो हत्वा वरूथिनीम । 

ब्रह्मलोक॑ गतो राजन ब्राह्मणो वेदपारगः ॥१००॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार वेदोंके पारंगत विद्वान द्रोणाचार्य 


पाँच दिनोंतक युद्ध तथा शन्रुसेनाका संहार करके ब्रह्मलेक- 
को चले गये ॥ १०० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणास्त्रमोक्षप्वेणि व्यासवाक्ये शतरुद्धिये एकाचिकद्विशततम्रोअ्ध्यायः ॥२०१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तगत नारायणास्रमोक्षपदेमं व्यासदाव्य तथा शातरूद्रिय स्तुतिविषयक 
दो सौ एकदों अध्याय पुरा हुआ॥ २०१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुछ १०२६३ छोक हैं ) 





ह्यधि पे ह 
चधिकद्विशततमो5ध्याय: 
व्यासजीका अजुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा बताना तथा द्रोणपर्वके पाठ और श्रवणका फल 


घधतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्नतिर्थे द्रोणे. निहते पाषतेन वे। 
मामकाः पाण्डवाशैव किमकुर्वन्नतः परम्‌॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! धृश्धुम्नके द्वारा अतिरथी 
वीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे और पाण्डुके पुत्रोनि आगे 
कौन-सा कार्य किया ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
तस्मिन्नतिर्थे द्रोणे निहते पाषतेन वे। 
कौरवेषु च भग्नेषु कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
दृष्ठा खुमहदाश्चर्यमात्मनो विजयाबहम । 
यहच्छया55गतं व्यास पप्रच्छ भरतपभ ॥ दे ॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! धृश्युम्नद्वारा अतिरथी 
बीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर जब समस्त कोरव भाग खड़े 
हुए; उस समय अपनेको विजय दिलानेवाली एक 


अत्यन्त आश्रयंमयी घटना देखकर कुन्तीपुत्र अर्जुनने 
अकस्मात्‌ वहाँ आये हुए वेदव्यासजीसे उसके सम्बन्धमें 
इस प्रकार पूछा ॥ २-३ ॥ 

अर्जुन उवाच 


संग्रामे न्‍्यहनं. शरत्रुब्शरोधैर्विमलेरहम । 
अग्रतो लक्षये यान्तं पुरुष पावकप्रभम ॥ ४ ॥ 
अज्ुन बोले--महपँं ! जब मैं अपने निर्मल बार्णों- 
द्वारा शत्रुसेनाका संहार कर रहा था; उस समय मुझे 
दिखायी दिया कि एक अग्निक्रे समान तेजस्ो पुरुष मेरे 
आगे-आगे चल रहे हैं | ४ ॥ 
ज्वलन्तं शूलमुय्यम्य यां दिशं प्रतिपयते । 
तस्यां दिशि विदीयन्ते शत्रवों मे मद्दामुने ॥ ५ ॥ 


महामुने | वे जलता हुआ झूल हाथमें लेकर जिस भोर 
जते डी दिशामे मेरे शत्रु विदी्ण हो ज्ञाते थे ॥५॥ 


नारायणास्त्रमोक्षपर्व ] 


दश्यधिकद्धिशततमो (्थ्यायः 
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तेन भग्नानरीन्‌ सर्वान्‌ मद्भग्नान मन्यते जनः। 
तेन भग्नानि सेन्यानि पृष्ठतो5नुवजास्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 

उन्होंने ही मेरे समस्त शत्रुओंकों मार भगाया है; 
किंतु छोग समझते हैं कि मैंने ही उन्हें मारा और भगाया 
है| शत्रुओंकी सारी सेनाएँ उन्होंके द्वारा नष्ट की गयीं) मैं 
तो केवल उनके पीछे-पीछे चछता था || ६ ॥ 


भगवंस्तन्‍्ममाचश्व को वे स पुरुषोत्तमः । 
शूलपाणिमंया दृश्स्तेजला सूर्यसंनिभः ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! मुझे बताइये। वे महापुरुष कौन 
थे! मैंने उन्हें हाथमें त्रिशल लिये देखा था। वे सूर्यके 
समान तेजस्वी थे ॥ ७ ॥ 
न पद्धथां स्पृशते भूमि न च शूल विमुश्चति । 
शूलाचछूलसहस्राणि निष्पेतुस्तसत्थ तेजसा ॥ ८ ॥ 
वे अपने पेरोंसे परथ्वीका स्पर्श नहीं करते थे। 
त्रिशूठको अपने हाथसे अलग कभी नहीं छोड़ते थे। 
उनके तेजसे उस एक ही त्रिश्वूलसे सहस्नों नये-नये शूल 
प्रकट होकर शत्रुओंपर गिरते थे ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रजापतीनां अ्रथ्मं तेजस पुरुष प्रभुम । 
भुवन भूभुव॑ देव॑ सर्वलोकेभ्वरं .प्रभुम ॥ ९ ॥ 
ईशान वबरदूं पार्थ दृश्वानखि शड्रम । 
ते गच्छ शारणं देवं चरदं भुवनेध्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
व्यासजीने कहा--अर्जुन ! जो प्रजापतियोंमें प्रथम, 
तेज: खरूप) अन्तर्यामी तथा सर्वसमर्थ हैं, भूलोंक) भुवर्लोक 
भादि समस्त भुवन जिनके खरूप हैं, जो दिव्य विग्रहघारी 





तथा सम्पूर्ण छोकोंके शासक एवं स्वामी हैं; उन्हीं वरदायक 
ईश्वर भगवान्‌ शह्करका तुमने दर्शन किया है। 
वे वरद देवता सम्पूर्ण जगतक्े ईश्वर हैं; तुम 
उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९-१० ॥ 
महादेव॑ महात्मानमीशानं जटठिले विभुम्‌। 
व्यक्ष महाभुजं रुद्र शिखिनं चीरवाससम्‌ ॥ ११॥ 
वे महान्‌ देव हैं। उनका हृदय महान्‌ है । वे 
सबपर शासन करनेब्राढे। सर्वव्यायी और जटाधारी 
हैं। उनके तीन नेत्र ओर विशाल भुजाएँ हैं, रुद्व उनकी 
संज्ञा है, उनके मस्तकपर शिखा तथा शरीरपर वल्कलछ 
वस्त्र शोभा देता है ॥| ११ ॥ 
महादेवं॑ हर स्थाणुं वरदं भुवनेश्वरम्‌ । 
जग॒त्प्रधानमज्ञितं. जगत्पीतिमधीश्वरम ॥ १२ ॥ 
महादेव, हर और स्थाणु आदि नामेसे प्रसिद्ध 
वरदायक भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भुवनोंके स्वामी हैं। वे 
ही जगत्‌के कारणभूत अव्यक्त प्रकृति हैं | वे किसीसे भी 
पराजित नहीं होते हैं | जगत्‌को प्रेम ओर सुखकी प्राप्ति 
उन्हींसे होती है । वे ही सबके अध्यक्ष हैं || १२ ॥ 


जगद्योनि जगद्वीजं जयिनं जगतो गतिम्‌। 
विश्वात्मानं विश्वसजं विश्वमूति यशखिनम्‌ ॥ १३ ॥ 


वे ही जगत्‌की उत्पत्तिके स्थान; जगत॒के बीज, विजयशील, 
जगत्‌के आश्रयः सम्पूर्ण विश्वके आत्मा; विश्वविधाता; 
विश्वरूप ओर यशस्व्री हैं ॥ १३ ॥ 
विद्वेश्वरं विश्वनरं कमेणामीदवरं प्रभुम । 
शस्भुं खयम्भुं भूतेश भूतमव्यभवोद्धवम्‌ ॥ १७४ ॥ 

वे ही विश्वेश्वरः विश्वनियन्ता+ कर्मके फलदाता 
ईश्वर और प्रभावशाली हैं | वे ही सबका कल्याण करनेवाले 
और स्वयम्भू हैं | सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा भूत, भविष्य 
ओर वतमानके कारण भी वे ही हैं ॥ १४ ॥ 
योगं योगेश्वर सब सर्वलोकेश्वरेश्वरम्‌ । 
सवश्रष्ठ॑ जगच्छेष्ठ॑ वरिष्ठ परमेषप्ठिनम ॥ १५ ॥ 

बेही योग और योगेश्वर हैं) वे ही सर्वस्वरूप और 
सम्पूण लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैं | सबसे श्रेष्ठ; सम्पूर्ण जगतूसे 
श्रेष्ठ और श्रेष्ठमम परमेष्ठी भी वे ही हैं॥ १५ ॥| 


लोकत्रयविधातारमेक॑ लोकत्रयाभ्रयम्‌ । 

शुद्धात्मानं भव भीम॑ शशाड्ुकृतशेखरम्‌ ॥ १६॥ 
तीनों छोकोंके एक मात्र ख्रष्टा3 त्रिकोकीके आश्रय; 

झुद्घात्मा) भव; भीम और चन्द्रमाका मुकुट धारण करने- 

वाले भी बे ही हैं॥ १६ ॥ 

शाइवर्त भूचर देव॑ं सर्वेवागीश्वरेश्वरम्‌। 

खुदुजयं॑ जगन्‍नार्थ जन्मसृत्युजरातिगम ॥ १७ ॥ 
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भीमद्ाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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बे सनातन देव इस प्रथ्वीकों धारण करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण वागीश्वरोंके भी ईश्वर हैं | उन्हें जीतना 
असम्मव है| थे जगदीश्वर जन्म) मुत्यु और जरा आदि 
विकारोंसे परे हैं ॥ १७ ॥ 
शानात्मानं शानगम्यं शानश्रेष्ठ खुदुविद्म। 
दातारं चेव भक्तानां प्रसादविहितान वरान्‌ ॥ १८ ॥ 
वें ज्ञानस्तरूप। शानगम्य तथा ज्ञानमें श्रेष्ठ हैं। 
उनके स्वरूपको समझ लेना अत्यन्त कठिन है। वे अपने 
भक्तों को कृपापूर्वक मनोवाह्छित उत्तम फल देनेवाले हैं ।१८। 
तस्य पारिषदा दिव्या रुपेनोनाविधेविभोः । 
वामना जटिला मुण्डा हखग्रीवा महोदराः ॥ १९ ॥ 
महाकाया महोत्साहा महाकणास्तथापरे।। 
आननेर्विकृतेः पादेंः पार्थ वेषेश्व वेकृतेः ॥ २० ॥ 
भगवान शहड्डूरके दिव्य पाषंद नाना प्रकारके रूपोंमें 
दिखायी देते हैं | उनमेंसे कोई वामन ( बोने ) $ कोई 
जटाधारी, कोई मुण्डित मस्तकवाले और कोई छोटी 
गर्दनवाले हैं | किन्हींके पेट बड़े हैं तो किन्हींके सारे 
शरीर ही विशाल हैं | कुछ पाष॑दोंके कान बहुत बड़े-बड़े 
हैं। वे सब बड़े उत्साही होते हैं । कितनोंके मुख विक्ृत 
हैं और कितनोंके पेर। अजुन | उन सबके वेष भी 
बड़े विकराल हैं ॥ १९-२० ॥ 
ईहशीः स महादेवः पूज्यमानो महेइवरः। 
स शिवस्तात तेजस्वी प्रसादाद्‌ याति तेषग्रतः ॥ २१ ॥ 
ऐसे स्वरूपवाले वे सभी पाषंद महान्‌ देवता 
भगवान्‌ शझ्जडूर्की सदा ही पूजा किया करते हैं| तात ! 
उन तेजस्वी पुरुषके रूपमें वें भगवान्‌ शड्डूर ही कृपा करके 
तुम्दारे आगे-आगे चलते हैं ॥ २१ ॥ 
तस्मिन घोरे सदा पार्थे संग्रामे रोमहर्षणे। 
द्रौणिकर्णकृपेगुंप्ां मदेष्चासेंः प्रहारिभिः ॥ २२ ॥ 
कस्तां सेना तदा पार्थ मनसापि प्रथपयेत्‌ । 
ऋते देवान्मदेष्वासाद वहुरूपान्मदेश्चरात्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन | उस रोमाश्जकारी घोर मंग्रामम अश्वव्यामा) 
कर्ण और क्ृपाचार्य आदि प्रद्दारकुशल बड़े बढ़े धनुधरोसे 
सुरक्षित उस कोरब-सेनाकों उस समय बहुरूपबारी 
मद्ाघनुधर भगवान्‌ महेश्वरके सित्रा दूसरा कोन मनसे भी 
नष्ट कर सकता था ॥ २२-२३ ॥ 
स्थातुमुत्सद्दतगे कश्चिन्न तस्मिन्‍नग्रतः स्थिते । 
न हि भूतं॑ सम॑ तेन जिषु लोकेषु बिद्यते ॥ २४॥ 
जब वे ही सामने आकर खड़े हो जायतो वहाँ 
ठहरनेका साहस कोई नहीं कर सकता है ! तीनों छोकोंमें 
कोई भी प्राणी उनकी समानता करनेवाल्ग नहीं है ॥ २४ ॥ 


गन्धेनापि हि संग्रामे तस्य क्रुद्धस्य शत्रवः । 
विसंशा हतभूयिष्ठटा वेपन्ति च पतन्ति च ॥२५॥ 

संग्राममें भगवान्‌ शड्डरके कुपित होनेषर उनकी 
गन्धसे भी शत्रु बेहोश होकर कॉपने छगते और अधमेरे 
होकर गिर जाते हैं ॥ २५॥ 


तस्में नमस्तु कुवन्तो देवास्तिष्टन्ति वे द्वि। 
ये चान्‍ये मानवा छोके ते च खगंजितो नर ॥ २६ ॥ 

उनको नमस्कार करनेवाले देवता सदा स्वर्गलोकमें 
निवास करते हैं। दूसरे भी जो मानव इस लोकर्मे उन्हें 
नमस्कार करते हैं, वे मी खर्गलोकपर विजय पाते हैं॥ २६ ॥ 
ये भक्ता वरदं देवं शिवं रुद्रमुमापतिम्‌ । 
अनन्यभावेन सदा सवंशं सखमुपासते ॥ २७॥ 
इहलोके खुखं प्राप्य ते यान्ति परमां गतिम्‌ । 

जो भक्त मनुष्य सदा अनन्यभावसे वरदायक देवता 
कल्याणस्वरूप, सर्वश्वर उमानाथ भगवान्‌ रुद्रकी उपासना 
करते हैं; वें भी इहलोकमें सुख पाकर अन्‍न्तमें परम 
गतिको प्राप्त होते हैं | २७३ ॥ 
नमस्कुरुष्व कोन्तेय तस्में शान्ताय थे सदा ॥ २८ ॥ 
रुद्राय शितिकण्ठाय कनिष्ठाय खुबचसे । 
कपदिने करालाय हयक्षवरदाय व ॥ २९॥ 

कुन्तीनन्दन | अतः तुम भी उन शान्तस्वरूप भगवान्‌ 
शिवको सदा नमस्कार किया करो । जो रुद्र, नीलकण्ठ, 
कनिष्ठ ( सूक्ष्म या दीप्तिमान्‌ ) उत्तम तेजसे सम्पन्न 
जठाजूटधारी, विकरालस्वरूप+  पिज्ञर नेत्रवाठे तथा 
कुबेरको वर देनेवाले हैं, उन मगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ 


याम्यायाव्यक्तकेशाय खदवृत्ते दा्लराय च । 
काम्याय हरिनेत्राय स्थाणवे पुरुषाय च ॥ ३० ॥ 
हरिकेशाय मुण्डाय कृशायोत्तारणाय च.। 
भास्कराय खुतीथोय देवदेवाय रंहसे ॥ ३१॥ 


जो यमके अनुकूल रहनेवाले काल हैं, अव्यक्त स्ररूप 
आकाश ही जिनका केश है; जो सदाचारपम्पन्न। सबका 
कल्याण करनेवाले, कमनीय) पिड्डलनेत्र, सदा स्थित रहने- 
वाले ओर अन्तर्यामी पुरुष हैं, जिनके केश भूरे एवं पिज्ञल 
बणके हैं, जिनका मस्तक मुण्डित है; जो दुबले-पतले 
और भवसागरसे पार उतारनेवाले हैं, जो सूर्यस्वरूप) 
उत्तम तीर्थ और अत्यन्त वेगशाली हैं, उन देवाधिदेव 
महादे वको नमस्कार है॥ ३०-३१ ॥ 
वहुरूपाय. सवोय प्रियाय प्रियवाससे । 
उष्णीषिण खुबकक्‍त्राय सहस्वाक्षाय मीढुषे ॥ ३२॥ 

जो अनेक रूप धारण करनेवाले) सवस्वरूप तथा 
सबके प्रिय हैं, बल्‍्कछ आदि बल्ल जिन्हें प्रिय है? जो मस्तक 
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पर पगड़ी धारण करते हैं, जिनका मुख सुन्दर है। जिनके 
सहखों नेत्र हैं तथा जो वर्षा करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शड्डरकी नमस्कार है।॥ ३२॥ 


गिरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे। 
ह्रण्यवाहवे राशे उद्राय पतये दिशाम्‌ ॥ ३३॥ 


जो परवेतपर शयन करनेवाले, परम शान्त) यति- 
स्वरूप, चीरवस्मवारी, हिरण्यबराहु ( सोनेके आभृषणोंसे 
विभूषित बाँहवाले ), राजा ( दीप्विमान्‌ )3 उग्र ( भयंकर ) 
तथा दिशाओंके अधिपति हैं; ( उन भगवान्‌ शड्जुरको 
नमस्कार है)॥ ३३॥ 
पर्जन्यपतये चेंच भूतानां पतये नमः । 
वृक्षाणां पतये बेच गयवां च पतये नमः ॥ ३४ ॥ 

जो मेघोंके अधिपति तथा सम्पूर्ण भूतेके स्वामी हैं, 
उन्हें नमस्कार है। वृक्षोंके पाठक और गोओंके अधिपति- 
रूप आपको नमस्कार है॥ ३४ ॥ 


वृक्षेराचुतकायाय सेनान्ये मध्यमाय च। 
स्रवहस्ताय देवाय धन्विने भागवाय च ॥३५॥ 

जिनका शरीर वृश्चोंसे आच्छादित है; जो सेनाके 
अधिपति और शरीरके मध्यवर्ती ( अन्तर्यामी ) हैं, यजमान- 
रूपसे जो अपने हाथमें खुबा घारण करते हैं, जो दिव्य- 
स्वरूप, धनुधर और भगुवंशी परशुरामस्वरूप हैं, 
उनको नमस्कार है॥ ३५ ॥ 


बहुरूपाय. विश्वस्थ पतये मुश्जवाससे । 
सहस्रशिरसे चेब सहस्रनयनाय च ॥ ६६॥ 
सहस्नरवाहवे चेंव सहस्नचरणाय च। 


जिनके बहुत-से रूप हैं, जो इस विश्वके पालक 
होकर भी मूँजका कोपीन धारण करते हैं; जिनके सहसों 
सिर; सहसों नेत्र, सहस्तों भुजाएँ और सहसखों पेर हैं, उन 
भगवान्‌ शझ्भरको नमस्कार है ॥ ३६३ ॥ 


शरण गउछ कौन्तेय वरदं भुवनेभ्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उमापति विरुपाक्ष॑ दक्षयशनिवहेणम्‌ । 
प्रजानां पतिमव्यग्रं भूतानां पतिमव्ययम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कुन्तीनन्दन | तुम उन्हीं वरदायक भुवनेश्वर; उमा; 
वलल्‍लभ, तिनेत्रधारी। दक्षयशविनाशक) प्रजापति, व्यग्रता- 
रहित और अविनाशी भगवान्‌ भूतनाथकी शरणमें जाओ ॥ 


कपदिन चूपावते वृषनाभं॑ वृषध्वजम्‌। 
चृघधदप वृषपति वबृषश्टड़ वृष मम ॥ ३९ ॥ 


वृषाई बृषभोदारं वृषभ चृषभेक्षणम्‌ | 
वृषायुर्थ बृषशरं वृषभूतं॑ वृषेइचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
जो जटाजूटधारी हैं, जिनका घूमना परम श्रेष्ठ है; 


जो श्रेष नाभिसे सुशोभित, ध्वजापर वृषभका चिह्न धारण 
करनेवाले, बृषदर्प ( प्रबक अहंकारबाले )) दृषग्ति 
( धर्मस्त्रूप वृषभके अधिपति ) धर्मको ही उच्चतम 
माननेवाले तथा धर्मसे भी सर्वश्रेष्ठ हैं; जिनके ध्वजमें 
सॉड़का चिह् अड्डित है; जो घर्माव्माओंमें उदार; 
धर्म स्वरूप, बृष मके समान विश्याल नेत्रोंवाले, श्रेष्ठ आयुष 
ओर श्रेष्ठ बाणसे युक्त) धर्मविग्नह तथा धमंके ईश्वर 
उन भगवानकी में शरण गहृण करता हूँ ॥ ३९-४० ॥ 
महोदरं महाकायं द्वीपिचमनिवासिनम्‌ । 
छोकेशं वरद्‌ं मुण्डं ब्रह्मण्यं॑ ब्राह्मणप्रियम्‌ ॥ ४१॥ 
जिशूलपाणि बरदं खड्डचमंधरं प्रभुम। 
पिनाकिनं खड़धरं लोकानां पतिमीशवरम ॥ ४२ ॥ 
प्रपये शरणं देव शरण्यं चीरवाससम। 

कोटि-फोटि ब्रह्माण्डॉंकी धारण करनेके कारण जिनका 
उदर और शरीर विशाल है; जो व्याप्रचम॑ ओढ़ा करते हैँ 
जो लोकेश्वर। वरदायकः मुण्डितमस्तक, ब्राह्मणहिदैषी 
तथा ब्राह्मणोंके प्रिय हैँ । जिनके हाथमें त्रिश्यूछ। ढाल) 
तलवार और पिनाक आदि अख्र शोभा पाते हैं, जो वरदायक) 
प्रभु, सुन्दर शरीरधारी, तीनों छोकोंके स्वामी तथा साक्षात्‌ 
ईश्वर हैं; उन चीरवस््रधारी, शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
शिवकी में शरण छेता हूँ ॥ ४१-४२३ ॥ 


नमस्तस्मैं सुरेशाय यस्य चेश्रवणः सखा ॥ ४३ ॥ 
सुवाससे नमस्तुभ्यं खुबताय खुथन्विने। 
चघनुधराय देवाय प्रियधन्चाय घन्विने ॥ ४७॥ 
धन्वन्तराय घनुषे चन्वाचायाय ते नमः। 
उप्मायुधाय. देवाय नमः खुरबराय च॥४५॥ 
कुबेर जिनके सखा हैं, उन देवेश्वर शिवकों नमस्कार 
है। प्रभो ! आप उत्तम वच्न) उत्तम व्रत और उत्तम धनुष 
धारण करते हैं| आप धनुर्घर देवताको धनुष प्रिय है 
आप धन्वी; घन्वन्तर; धनुष ओर धन्वाचार्य हैं, आपको 
नमस्कार है। भयंकर आयुध धारण करनेवाले सुरक्रेष्ठ 
महादेवजीको नमस्कार है ॥ ४३-४५ ॥ 
नमो5स्तु बहुरूपाय नमो5स्तु बहुधम्विने। 
नमो 5स्तु स्थाणवे नित्यं नमस्तस्में तपस्विने ॥ ७६॥ 
अनेक रूपधारी शिवकों नमस्कार है, बहुत-से धनुष 
धारण करनेवाले रुद्रदेवकी नमस्कार है। आप 
स्थाणुरूप हैं, आपको नमस्कार है; उन तपस्वी शिवको 
नित्य नमश्कार है ॥ ४६॥ 
नमोस्तु त्रिपुरध्नाय भगधघ्ताय च वे नमः। 
वनस्पतीनां पतये नराणां पठये -नमः ॥ ४७॥ 


जिपुरगाशक्क और भगनेत्रविनाशक भगवान्‌ 
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शिवको बारंबार नमस्कार है ।शनस्वतियोंके पति तथा नरपति- 
रूप महादेवजीको नमस्कार है ॥ ४७ || 


मातृणां पतये चैच गणानां पतये नमः। 

गवां च पतये नित्यं यशानां पतये नमः ॥ ४८ ॥ 
मातृकाओंके अधिपति और गणोंके पालक शिवकों 

नमस्कार है | गोपति और यज्ञपति शड्डूरको नित्य 

नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 


अपां च पतये नित्य देवानां पतये नमः। 

पूृष्णो दन्‍तविनाशाय ध्यक्षाय चरदाय च ॥ ४९ ॥ 

नीलकण्ठाय पिज्ञय खणकेशाय ये नमः। 
जलपति तथा देवपतिको नित्य नमस्कार है। पूषाके 

दांत तोड़नेवाले, त्रिनेत्रधारी वरदायक शिवकों नमस्कार 

है। नीलकण्ठ, पिज्ञलवर्ण और सुनहरे केशवाले भगवान्‌ 

शक्करकों नमस्कार है ॥ ४९३ | 


कमोणि यानि दिव्यानि महादेवस्य घीमतः ॥ ५० ॥| 
तानि ते कीतेयिष्यामि यथाप्रज्ञ यथाश्रुतम । 

अजुन | अब मैं परम बुद्धिमान महादेवजीके जो दिव्य 
कर्म हैं; उनका अपनी बुडद्धिके अनुसार जैसा मैंने सुन 
रक्खा है, वेसा ही तुम्हारे समक्ष वर्णन करता हूँ॥ ५०३ ॥ 
न खुरा नाखुरा लोके न गन्धवी न राक्षसाः ॥ ५१॥ 
खुखमेघन्ति कुपिते तस्मिन्नत्पि गुद्दागताः। 

यदि वे कुपित हो जायें तो देवता, असुर गन्धर्व 
ओर राक्षस इस लोकमें अथव्रा पातालमें छि. जानेपर भी 
चेनसे नहीं रहने पाते हैं ॥ ५१३ ॥ 


दक्षसय्य यजमानस्य विधिवत्‌ सम्भतं पुरा ॥५२॥ 
विव्याध कुपितो यज्ञ निद्यर्त्वभवत्‌ तदा। 
चनुषा वाणमुत्सज्य सघोषं॑ विननाद च ॥५३॥ 
पहलेकी बात है; वे यश्परायण दक्षपर कुपित हो 
गये थे | उस समय उन्होंने उनके विधिपूर्वक किये जाने- 
वाले यज्ञको नष्ट कर दिया था। उन दिनों वे निर्दय हो 
गये थे और धनुषद्वारा बाण छोड़कर बड़े जोर-जोरसे 
गजना करने लगे थे || ५२-५३ ॥ 
ते न शर्म कुतः शान्ति लेमिरे सम खुरास्तदा । 
विद्रुत सहसा यज्ञ कुपिते च महइवरे ॥ ५४॥ 
देवताओंको उस समय कहीं भी सुख और शान्ति 
नहीं मिली, महदश्वरके कुपषित होनेसे सहरसा यज्ञर्मे उपद्रव 
खड़ा हो गया था | ५४ ॥ 
तेन ज्यातलघोषेण सर्वे लोकाः समाकुलछाः । 
बभूचुवंशगाः पार्थ निपेतुश्च खुराखुराः॥ ५५॥ 
पार्थ | उनके धनुषकी प्रत्यश्चाके गम्मीर घोषसे 
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अत्यन्त व्याकुछ हो सम्पूर्ण छोक उनके अधीन हो गये । 
देवता ओर असुर सभी घरतीपर गिर पड़े ॥ ५५ ॥ 
आपदचुश्षुभिरे स्वाश्वकम्पे चर वखुंधरा। 
पवताश्व व्यशीयन्त दि्शो नागाश्व मोहिताः ॥ ५६॥ 
समुद्रके जलमें ज्वार आ गया। घरती कॉपने लगी) 
पर्वत टू2-फूटकर बिखरने लगे और दिग्गज मूछिंत हो गये॥ 


अन्धेन तमसा लोका न प्राकाशन्त संचृताः । 
जप्निवान्‌ सह्द खूयंण सर्वेषां ज्योतिषां प्रभाः ॥ ५७ ॥ 
घोर अन्धकारसे आच्छादित हो जानेक़े कारण सम्पूर्ण 
लोकोंमें कहीं भी प्रकाश नहीं रह गया | भगवान्‌ शिवने 
सू्यसहित सम्पूर्ण ज्योतियोंकी प्रभा नष्ट कर दी ॥ ५७॥ 
चुश्लुभुभ्यभीताश्च शान्ति चक्कुस्तथेव च। 
ऋषयः सर्वभूतानामात्मनश्वच सुखेषिणः ॥ ५८ ॥ 
महर्षि भी भयभीत एवं छ्रुब्ध हो उठे। वे सम्पूर्ण 
भूतोके तथा अपने लिये भी सुख चाहते हुए पुण्याहवाचन 
आदि शान्ति कम करने लगे ॥ ५८ ॥ 
पृषाणमभ्यद्रवत॒ शंकरः  प्रहसन्निव | 
पुरोडाशं भक्षयतों दृशनान वे व्यशातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
उस समय हँसते हुए-से भगवान्‌ शह्डरने पूषापर आक्रमण 
किया । वे पुरोडाश खा रहे थे | उन्होंने उनके सारे दाँत 
तोड़ डाले ॥ ५९ || 
ततो निश्चक्रमुदेवा वेपमाना नताः सम ते। 
पुनश्चव संदध दीप्तान देवानां निशिताब्शरान्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर सारे देवता नतमस्तक हो भयसे थरथर 
कॉपते हुए यज्ञशालासे बाहर निकल गये | तब भगवान्‌ 
शिवने देवताओंको लक्ष्य करके तीखे ओर तेजस्वी 
बार्णोका संधान किया ॥ ६० ॥ 
सधूमान्‌ ससस्‍्फुलिझ्ञांश्र विद्युत्तोयद्संनिभान । 
त॑ दृष्ठा तु खुराः सर्वे प्रणिपत्य महेश्वरम्‌ ॥ ६१॥ 
रुद्रस्य यशभाग च विशिष्ट ते त्वकव्पयन । 
धूम और चिनगारियोंसद्दित वे बाण बिजछी सहित 
मेघोंके समान जान पड़ते थे। तब सम्पूर्ण देवताओंने 
भगवान्‌ महेश्वरकोी कुपित देख उनके चरणोंमें प्रणाम किया 
और रुद्रके लिये उन्होंने विशिष्ट यश्षमागकी कल्पना की 
भयेन तिदशा राजज्छरणं चर प्रपेदिरे ॥ ६२॥ 
तेन चेबातिकोपेन स यज्ञः संधितस्तदा । 
भग्नाश्रापि सुरा आसन भीताश्चाद्यापि त॑ प्रति ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ | सब देवता भयभीत हो भगवान्‌ शड्डूरकी 
शरणमें आये। तब क्रोध श्ानन्‍त होनेपर उन्होंने उस 
यशको पूर्ण किया | उन दिनों देवता छोग भाग खड़े हुए थे; 
तभीसे आजतक वे देवता उनसे डरते रहते हैं || ६२-६३ ॥ 


नौॉरायणास््रमोक्षपर्व ] 
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अखुराणां पुराण्यासंख्रीणि वीयंवतां दिवि। 
आयसं राज़तं चेब सोवर्ण परम॑ महत्‌ ॥ ६४ ॥ 
पूवकालमें परम पराक्रमी तीन असुरोंके आकाशमें 
तीन नगर थे | एक छोहेका) दूसरा चॉँदीका और 
तीधरा अत्यन्त विशाल नगर सोनेका बना हुआ 
था ॥ ६४ ॥ 
सौबण कमलाक्षस्य तारकाक्षस्य राज़तम | 
त॒तीयं तु पुर तेषां विधुन्मालिन आयसम्‌ ॥ ६५॥ 
उनमेंसे सोनेका नगर कमलछाक्षके; चाँदीका तारकाक्षके 
तथा तीसरा छोहेका बना हुआ नगर विद्युन्मालीके 
अधिकारमें था | ६५ || 
न शक्तस्तानि मघवान भेत्तुं सवोयुधेरपि। - 
अथ सर्वे खुरा रुद्रं जम्मुः शरणमर्दिताः ॥ ६६॥ 
इन्द्र सम्पूण अख्त्र-शत्मोंका प्रयोग करके भी उन 
नगरोंका भेदन न कर सके । तब उनसे पीड़ित हुए सम्पूर्ण 
देवता भगवान्‌ शड्भूरकी शरणमें गये। ६६ ॥ 
ते तमूचुमहात्मानं सर्व देवाः सवासवाः। 
ब्रह्मदत्तवरा 
पीडयन्त्यधिकं लोक यस्मात्‌ ते वरद्पिताः। 
इन्द्रसहिंत सम्पूर्ण देवताओंने महात्मा भगवान्‌ 
शझ्डरसे कहा--५प्रभो ! ब्रह्माजीसे वरदान पाकर ये त्रिपुर- 
निवासी घोर दत्य सम्पूर्ण जगत्‌को अधिकाधिक पीड़ा 
रहे हैं; क्‍योंकि वरदान प्राप्त होनेसे उनका घमंड 
बहुत बढ़ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वदते देवदेवेश नान्‍यः शक्तः कर्थंचन ॥ ६८ ॥ 
हन्तुं देत्यान्‌ महादेव जदहि तांस्त्वं खुरद्धिषः 
“देवदेवेश्वर महादेव | आपके सिवा दूसरा कोई उन 
देत्योका वध करनेमें समर्थ नहीं है; अतः आप उन देव- 
द्रोह्ियोंकी मार डालिये ॥ ६८३ ॥ 
रुद्र रौद्ा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्मसु ॥ ६९० ॥ 
निपातयिष्यले चेतानखुरान भुवनेश्वर । 

. मुवनेश्वर | रुद्र | आप जब इन असुरोंका विनाश 
कर डालेंगे, तबसे सम्पूर्ण यश्ञकर्मोमें जो पश्च ( यशके 
साधनभूत उपकरण ) होंगे, वे रुद्रके भाग समझे जायेंगे? ॥ 
स तथोक्तस्तथ त्युक्त्वा देवानां हितकाम्यया ॥ ७० ॥ 
गन्धमादनविन्ध्यी च छृत्वा वंशध्वजौ हरः 
पृथ्वी ससागरवनां रथं ऋृत्वा तु शइ्टरः ॥ ७१ ॥ 
अक्षं कृत्वा तु नागेन्द्रं शेष॑ नाम त्रिोचनः 
चक्र कृंत्वा तु चन्द्रार्कों देवदेवः पिनाकध्चक ॥ ७२ ॥ 
अणी छत्वेलपन्न॑ च॒ पुष्पदन्तं थे त््यम्बकः। 


स० स० २---७. १८०-- 


हाते धघोरास्विपुरवासिनः ॥ ६७ ॥- 





यूपं कृत्वा तु मलयमवनाहँ च तक्षकम्‌ ॥ ७३॥ 

देवताओंके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ शिवने ५्तथास्तु! 
कहकर उनके हितकी इच्छासे गन्धमादन और  विन्ध्याचल 
इन दो पर्वतोंको अपने रथके दो पाश्व॑बर्ती ध्वज बनाये । 
फिर समुद्र ओर पव॑तोंसहित समूची प्रथ्वीको रथ बनाकर 
नागराज शेषको उस रथका घुरा बनाया। तलश्ात्‌ त्रिनेत्र- 
घारी पिनाकपाणि देवाधिदेव महादेवने चन्द्रमा और सूथे 
दोनोंको रथके दो पहिये बनाये । एलपत्रके पुत्र ओर पुष्प- 
दन्तकों जूएकी कौलें बनाया । फिर त्यम्बकने मलयाचलको 
यूप ओर तक्षक नागको जूआ बॉँघनेकी रस्सी बना लिया ॥ 


योक्‍त्राज्ञानि च सरवानि करत्वा शवः प्रतापवान । 
वेदान रृत्वापथ चतुरश्चतुरश्वान्‌ महेभ्वरः ॥ ७४॥ 
इसी प्रकार प्रतापी भगवान्‌ महेश्वरने अन्य ध्राणियोकों 
जोते और बागडोर आदिके रूपमें रखकर चारों वेद ही रथके 
चार घोड़े बना लिये ॥ ७४॥ 
उपवेदान खलीनांश्व रृत्वा लोकनत्नयेश्वरः । 
गायज्ीं प्रग्नहं कृत्वा सावित्री च महेश्वरः ॥ ७५॥ 
तत्पश्चात्‌ तीनों लोकोंके खामी महेश्वरने उपवेदोंको 
लगाम बनाकर गायत्री और सावित्रीको प्रग्रह बना लिया ॥ 


करत्वोड्वारं प्रतोद॑ं च ब्रह्माणं चेव सारथिम्‌। 


गाण्डीवं मन्दरं कृत्वा गुण ऊत्वा तु वासुकिम ॥७६॥ 
विष्णुं शरोत्तमं रृत्वा शब्यमझि तथेव च। 

< ९ ० सो हर 
वाय रूत्वाथ वाजाभ्यां पुह् बबखत॑ यमम्‌ ॥ ७७ ॥ 


फिर ओझ्रको चाबुक) ब्रह्माजीकों सारथि। मन्दराचल- 
को गाण्डीव धनुष) वासुकिनागको उसकी प्रत्यश्चा, भगवान्‌ 
विष्णुको उत्तम बाण; अग्निदेवको उस बाणका फल) वायुको 
उसके पद्ध और वेवखत यमको उसकी पूँछ बनाया |७६-७७। 


विद्युत्‌ कृत्वाथ निभाणं मेरु रूत्वाथ वै ध्वजम्‌। 
आरुद्य स॒ रथं दिव्यं सर्वेदेवमयं शिवः ॥ ७८ ॥ 
जिपुरस्प वधाथोय स्थाणुः प्रहरतां बरः। 
अख्ुराणामन्तकरः श्रीमानतुझविक्रमः ॥ ७९ ॥ 
बिजलीको उस बाणकी तीखी धार बनाकर मेरु पर्वतको 
प्रधान ध्वजके स्थानमें रक्खा | इस प्रकार सर्वदेवमय दिव्य 
रथ तैयार करके असुरोंका अन्त करनेवाले, अतुल पराक्रमी, 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ तथा सदा स्थिर रहनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
शिव त्रिपुरवधके लिये उसपर आरूढ़ हुए ॥७८-७९-॥ 


स्तूयमानः खुरेः पार्थ ऋषिभिश्य तपोधनेः। 

स्थान माहेश्वरं रूत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः ॥ ८० ॥ 

अतिष्टत्‌ स्थाणुभूतः स सहस्सं परिवत्सरान्‌ | ' 
पार्थ | उस समय सम्पूर्ण देवता और तपोधन महर्षि 


३७५० 


भरौमद्दाभारते 


[ द्रोणपर्यणि 
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भगवान्‌ शझ्डुरकी स्तुति करने लछगे | उन भगवानने उस 
अनुपम एवं दिव्य माहेश्वर स्थान ( रथ ) का निर्माण करके उस- 
पर एक हजार वर्षोतक स्थिरभावसे खड़े रहे ॥ ८०३ ॥ 
यदा तभ्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि च ॥ ८१॥ 
त्रिपरवणा त्रिशल्येन तदा तानि विभेद सः। 

जब वे तीनों पुर आकाश एकत्र हुए; तब उन्होंने 
तीन गाँठ और तीन फलवाले बाणसे उन तीनों पुरोंको 
विदीण कर डाला ॥ ८१३ ॥ 
पुराणि न च त॑ शेकुदोनवाः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ८२॥ 
शरं कालाग्निसंयुक्त विष्णुलोमसमायुतम्‌। 

उस समय दानव उन नगरोंकी ओर ओर काछागिनिसे 
संयुक्त एवं विष्णु तथा सोमकी शक्तिसे सम्पन्न उस बाणकों 
ओर भी आँख उठाकर देख न सके || ८२३ ॥ 
पुराणि दग्धवन्तं त॑ देवी याता प्रवीक्षितुम्‌ ॥ ८३॥ 
बालमड्ुगतं रृत्वा ख॒यं पश्चशिख पुनः । 

जिस समय वे तीनों पुरोंकी दग्घ कर रहे थे; उस समय 
पार्वती देवी भी उन्हें देखनेके लिये एक पॉच शिखावाले 
बालकको गोदमें लेकर वहाँ गयीं ॥ ८३३ ॥ 
उमा जिजशासमाना वे को 5यमित्यब्रवीत्‌ सुरान्‌॥ ८४ ॥ 
असूयतश्वच॒शक्रस्य वज्नण प्रहरिष्यतः । 
बाहुं सवज्ज त॑ तस्य क्रुद्धस्यास्तम्भयत्‌ प्रभुः ॥ ८५॥ 
प्रहस्य॒ भगवांस्तुण सर्वेलाकेश्वरो विभुः। 

पार्वतीदेवीने देवताअसे पूछा-"पहचानते हो) यह कौन 
हैं !? उनके इस प्रश्नसे इन्द्रके दृदयमें अधया ओर क्रोधकी 
आग जल उठी) वे उस बालकपर वज़का प्रद्दार करना दी 
चाहते थे कि स्वलोकेश्वर सर्वव्यापी भगवान्‌ शइरने हं8कर 
उनकी वद्रसद्दित बाहको स्तम्मित कर दिया ॥८४-८५३॥ 
ततः स स्तम्भितभुजः शक्रो देवगणबतः ॥ <६॥ 
जगाम सछुरस्तृ्ण श्रह्माणं प्रभुमव्ययम्‌ । 

तदनन्तर स्तम्मित हुई भुजाके साथ ह्वी देवताओंसहित 
इन्द्र तुरंत दी बहाँसे अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्मजीके पास गये॥ 
तेत॑ प्रणम्य शिरसा प्रोचुः प्राश्छयस्तदा ॥ ८७॥ 
किमप्यड्शगतं ब्रह्मन. पावेत्या भूतमद्भुतम्‌। 
वालरूपधरं दृष्ठा नास्माभिरभिलक्षितः ॥ ८८ ॥ 

देवताओंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीकों प्रणाम किया 
और हाथ जोड़कर कह्दा-तह्मन्‌ | पावंतीजीकी गोदमें बाल- 
रूपघारी एक अद्भुत प्राणी था; जिसे देखकर भी हमछोग 
पहचान नहीं सके हैं || ८७-८८ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां प्रष्टमिच्छामो निजिता येन घे घयस। 


अयुध्यता हि बालेन लीलया सपुरंदराः ॥ ८९, ॥ 
“अतः दृपलोग आपसे उसके विषयमें पूछना चाहते 
हैं, उस बालकने ब्रिना युद्धके ही खेल-खेलमें इन्द्रसह्िित इम 
देवतार्भोकी परास्त कर दिया? ॥ ८९ ॥ 
तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा ब्रह्मा ब्रह्मविदां बरः । 
ध्यात्वा स शम्भुं भगवान्‌ बाल चामिततेजसम्‌ ॥९०॥ 
उनकी यद्द बात सुनकर ब्रक्नतेत्ताओंमे श्रेष्ठ भगवान्‌ 
ब्रह्माने ध्यान करके अमिततेजस्वी बालरूपधारी शझ्ढडुरको 
पहचान लिया ॥ ९० ॥ 
उदाच भगवान्‌ ब्रह्मा शक्रादीश्व सुरोक्तमान । 
चराचरस्य अगतः प्रभु स भगवान्‌ हर: ॥ ९१ ॥ 
तस्मात परतरं नान्यत्‌ किचिद॒स्ति मद्देश्वरात्‌ । 
यो दृष्ठो छामया साथ युष्माभिरमितद्युतिः ॥ ९२ ॥ 
स पार्वत्या:ः कूृते शव: रूतवान्‌ बालरूपताम । 
ते मया सहिता यूय॑ प्रापयध्य॑ तमेव हि ॥ ९३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवश्रेष्ठ इन्द्र आदिसे कहा- 
“देवताओं | वे चराचर जगतके स्वामी साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शब्ूर थे | उन महेश्वरसे बढ़कर दूसरी कोई सत्ता नहीं है | 
तुमलोगोंने पावंतीजीके साथ जिस अमिततेजस्वी बालकका 
दर्शन किया है; उसके रूपमें भगवान्‌ शर्भर ही थे। उन्होंने 
पार्वती जी की प्रसन्नताके लिये बालरूप धारण कर लिया था; 
अतः तुमलछोग मेरे साथ उन्होंकी शरणमें चले! ॥९१-९३॥ 
स पष भगवान्‌ देवः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः। 
न सम्ब॒ुबुधिरे चेन देवास्तं भुवनेश्वरम्‌ ॥९४॥ 
सप्रजापतयः सर्व बालाकसरशप्रभम । 
उस ब्रालकके रूपमें ये स्ंलोकेश्वर प्रभु भगवान्‌ 
महादेव ही थे; किंतु प्रजापतियोंसह्ठित सम्पूर्ण देवता बाल- 
सूयंके सहश कान्तिमान्‌ उन जगदीश्वरकों पहचान न सके ॥ 
भथाश्येत्य ततो ब्रह्मा दृष्ठा स च महेश्वरम्‌ ॥ ९५ ॥ 
अय॑ भ्रष्ट इति ज्ञात्वा ववन्दे त॑ पितामहः । 
तदनन्तर ब्रह्माजीने निकट जाकर भगवान्‌ महेश्वरको देखा 
और ये ही सबसे श्रेष्ठ हैं, ऐसा जानकर उनकी वन्द ना की॥ ९५३॥ 


ब्रह्मोवाच 
स्व यशो भुवनस्यास्य त्वं गतिस्त्वं परायणम्‌ ॥ ९.६ ॥ 
त्वं भवस्त्व॑ महादेवस्त्वं धाम परमं पदम । 
त्वया सर्वमिदं व्याप्त जगत्‌ स्थावरजज्मम्‌ ॥ ९.७ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--भगवन्‌ ! आप ही यज्ञ, आप ही इस 


विश्वके सहारे और आप ही सबको शरण देनेवाले हैं, आप 
ही सबको उत्पन्न करनेवाले भव हैं; आप ही महादेव हैं ओर 





नारायणाम्लमोक्षपव ] 


दृशयधिकह्विशततमो<5्ध्यायः 


३७७१ 
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आप ही परमधाम एवं परमपद हैं | आपने ही इस सम्पूर्ण 
चराचर जगत्को व्याप्त कर रक्‍्खा है ॥ ९६-९७ ॥ 
भगवन्‌ भूतभव्येश लोकनाथ जगत्पते। 
प्रसादं कुरु शक्रस्य त्वया क्रोधारदितस्य वे ॥ ९८ ॥ 
भूत) वर्तमान और भविष्यके स्वामी भगवन्‌ | लोक- 
नाथ | जगत्पते | ये इन्द्र आपके क्रोधसे पीड़ित हो रहे हैं । 
आप इनपर कृपा कीजिये ॥ ९८ ॥ 
व्यास उवाच 
पद्मययोनिवचः श्र॒ुत्वा ततः प्रीतो मदेश्वरः। 
प्रसादाभिमुखो भूत्वा अद्टदासमथाकरोत्‌ ॥ ९९ ॥ 
व्यासजी कहते हँ--पार्थ ! ब्रह्माजीकी बात सुनकर 
भगवान्‌ महेश्वर प्रसन्न हो गये ओर कृपाके लिये उद्यत -हो 
ठठाकर हँस पड़े ॥ ९९ ॥ 
ततः प्रसादयामासुर्मां रुद्र च ते खुराः। 
अभवद्च॒ पुनबाहुयथाप्रक्ति वज्चिणः ॥१००॥ 
तब देवताओंने पावंती देवी तथा भगवान्‌ शज्जूरको 
प्रसन्न किया । फिर वज्रधारी इन्द्रकी बाँद जेठती पहले थी) 
वैसी हो गयी ॥ १०० ॥ 
तेषां प्रसन्‍तो भगवान सपत्नीको वृषध्वजः। 
देवानां त्रिदृशश्रेष्ठो- दक्षयशविनाशनः ॥१०१॥ 
दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले देवश्रेष्ठ भगवान्‌ वृषध्वज 
अपनी पक्षी उमाके साथ देवताओपर प्रसन्न हो गये ॥१०१॥ 
सबेरुद्ःसच शिवत्रः सो 5 ग्निः सच श्व सब वित्‌ । 
सचेन्द्रश्नव वायुश्व सो5श्विनी च स विद्युतः ॥१०२॥ 
वेहीरुद्र हैं, वे ही शिव हैं, वे ही अम्नमि हैं) वे ही 
सर्वस्वरूप एवं सर्वज्ञ हैं | वे ही इन्द्र ओर वायु हैं, वे ही 
दोनों अश्विनीकुमार तथा विद्युत्‌ हैं || १०२ ॥ 
स भवः स॒ च पजुंन्यो महादेवः सनातनः । 
स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्यों वरुणश्चव सः ॥१०३॥ 
वे ही भव; वे ही मेघर ओर वे ही सनातन महादेव हैं। 
चन्द्रमा; ईशान) सूथ ओर वरुण भी वे ही हैं ॥| १०३ ॥ 
 सकालरः सो5स्तक्रो स॒त्युः स यमो राज्यहानि तु। 
मासाधमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्चव सः ॥१०४॥ 
' वे ही काछ) अन्तक; मृत्यु, यम) रात्रि; दिन) मांस) 
पक्ष; ऋतु) संध्या और संवत्सर हैं ॥ १०४ ॥ 
घाता च स विधाता च चिश्वात्मा विश्वकर्म रूत्‌ । 
सवोसां देवतानां च॑ धारयत्यचपुर्वपुः॥१०५॥ 
“बे ही घाता। बिधाता, बिश्वात्मा और बिश्वरूपी कार्यके 





कर्ता हैं | बे शरीररद्दित होकर भी सम्पूर्ण देवताओंकि 
शरीर धारण करते है ॥ १०५ ॥ 
सब देव: स्तुतो देवः संकथा वहुधा च सः। 
शतथा सहस््रधा चेंव भूयः शतसदस्रथा ॥१०६॥ 
सम्पूर्ण देवता सदा उनकी स्तुति करते हैं | वे महादेवजी 
एक होकर भी अनेक हैं | सौ; हजार और छाखों रूपोंमें वे 
ही विराज रहे हैं || १०६ ॥ 
द्वे तनू तस्य देवस्य वेदज्ञा ब्राह्मणा विदुः। 
घोरा चान्या शिवा चान्या ते तनू बहुधा पुन:॥१०७॥ 
वेदज्ञ ब्राह्मण उनके दो शरीर मानते हैं, एक घोर और 
दूमरा शिव । ये दोनों प्रथकप्ृथक्‌ हैं और उन्हींसे पुनः 
बहुसंख्यक शरीर प्रकट हो जाते हैं ॥ १०७ ॥ 
घोरा तु या तनुस्तस्य सो 5ग्निर्विष्णुः स भास्करः। 
सौम्या तु पुनरेवास्य आपो ज्योतीषि चन्द्रमाः॥१०८॥ 
उनका जो घोर शरीर है; वही अग्नि; विष्णु और यूय॑ 
है और उनका सोम्य ( शिव ) शरीर ही जल) ग्रह; नक्षत्र 
और चन्द्रमा है ॥ १०८ ॥ 
वेदाः साह्लोपनिषदः पुराणाध्यात्मनिश्चयाः । 
यदत्न परम गुहां स वे देवो महेश्वरः ॥१०९॥ 
वेद; वेदाज्ञ) उपनिषद्‌+ पुराण और अध्यात्मशास््रके 
जो सिद्धान्त हैं तथा उनमें भी जो परम रहस्य है। वह 
भगवान्‌ महेश्वर ही हैं॥ १०९ ॥ 
इंटशश्व महादेवो भूयांश्व॒ भगवानजः | 
न हि सर्वे मया शक्त्या वक्त भगवतो गुणा: ॥११०॥ 
अपि व्षसहस्त्रंण. सततं पाण्डुनन्दन । 
अजुन | यह है अजन्मा भगवान्‌ महादेवका महामहिम- 
स्वरूप । में सहस्नों वर्षातक लगातार वर्णन करता रहूँ तो 
भी भगवानके समस्त गुणोंका पार नहीं पा सकता ॥११०३॥ 


सर्वेश्नहेगृहीतान थे. सर्वेपापसमन्वितान्‌ ॥१११॥ 
स मोचयति सुप्रीतः शरण्यः शरणागतान । 

जो सब प्रकारकी ग्रहबाधाओंसे पीड़ित हैं और सम्पूर्ण 
पापोमें डब्े हुए हैं; वे भी यदि शरणमें आ जायें तो 
शरणागतवत्सल भगवान्‌ शिव अत्यन्त प्रसन्न होकर उन्हें 
पाप-तापसे मुक्त कर देते हैं ॥ १११३ ॥ 
आयुरारोग्यमेश्वर्य वित्त कार्मांश्व पुष्ककान ॥११२॥ 
स॒ ददाति मलुष्पेभ्यः स चेबाक्षिपते पुनः। 

वे ही प्रसन्न होनेपर मनुष्योंकी आयु) आरोग्यः ऐज्वर्य: 
घन और प्रचुरमात्रार्मे मनोवाड्छित पदार्थ देते.ईं तथा बे डी 
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कुपित होनेपर फिर उन सबका संहार कर डालते हैं। ११२३६ ॥ 
सेन्द्रादिषु च देवेषु तस्य चेश्वयमुच्यते ॥११३॥ 
क्र ० 
स चेव ब्यापृतो लोके मनुष्याणां शुभाशुभे। 
पेश्वयाच्चेब कामानामीश्वरश्चव स उच्यते ॥११४॥ 
इन्द्र आदि देवताओमें उन्हींका ऐश्वर्य बताया जाता है; 
वे ही ईश्वर होनेके कारण लोकमें मनुष्योंके शुभाशुभ कमके 
फल देनेमें संलग्न रहते हैं| सम्पूर्ण कामनाओंके ईश्वर भी 
वे ही बताये जाते हैं ॥ ११३-११४ ॥ 
महेश्वरश्ध महतां भूतानामीश्वरश्च॒ सः । 
बहुभिबेहुधा रुपेविंश्यं व्याप्नोति थे जगत्‌ ॥११५॥ 
महाभूतोंके ईश्वर होनेसे वे ही महेश्वर कहलाते हैं । वे 
नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूर्पोंद्वारा सम्पूर्ण विश्व्मे व्याप्त हैं ॥ 
तस्य देवस्य यद्‌ वक्‍नत्र समुद्रे तद्िप्ठितम्‌ । 
वडवामुखेति विख्यातं पिबत्‌ तोयमयं हविः ॥११६॥ 
उन महादेवजीका जो मुख है; वह समुद्रमें स्थित है । 
बह “वडवामुख' नामसे विख्यात होकर जल्मय हृविष्यका 
पान करता है ॥ ११६ ॥ 
पष चेव श्मशानेषु देवो वसति नित्यशः। 
यजन्त्येन॑ जनास्तत्र वीरस्थान इतीश्वरम्‌ ॥११७॥ 
ये ही महादेवजी श्मशानभूमि ( काशीपुरी ) में नित्य 
निवास करते हैं । वहाँ मनुष्य ध्वीरस्थानेश्वर? के नामसे 
इनकी आराघना करते हैं ॥ ११७ ॥ 
अस्य दीप्तानि रूपणि घोराणि थे बहनि थे । 
लोके यान्यस्य पूज्यन्ते मनुष्याः प्रवददन्ति च ॥११८॥ 
इनके बहुत-से तेजस्वी घोर रूप हैं, जो लोकमें पूजित 
होते हैं और मनुष्य उनका कीर्तन करते रहते हैं ॥ ११८ ॥ 
नामघेयानि लोकेषु वहन्यस्थ यथाथवत्‌ । 
निरुच्यन्ते महत्त्वाच्च विभ्वुत्वात्‌ कमंणस्तथा ॥११९॥ 
उनकी महत्ता। स्वव्यापकता तथा कर्मके अनुसार 
लोकमें इनके बहुत-से यथाथ नाम बताये जाते हैं ॥ ११९॥ 
वेदे चास्य समाम्नातं शतरुद्रियमुत्तमम । 
ताम्ना चानन्‍्तरुद्रेति हपस्थानं महात्मनः ॥१२०॥ 
यजुबेंदर्मे भी परमात्मा शिवकी “शतरुद्विय” नामक उत्तम 
स्तुति बतायी गयी है । अनन्तरुद्रनामसे इनका उपस्थान 
बताया गया है ॥ १२० ॥ 
ख कामानां प्रभ्ुदेवों ये दिव्या ये च मानुपाः । 
स॒ विभुः स प्रभ्नुदं वो विश्व॑ ब्याप्तोति वे महत्‌॥१२१॥ 
, जो दिव्य तथा मानव भोग हैं, उन सबके स्वामी ये 





महादेवजी ही हैं। ये देव इस विशाल विश्यमें व्याप्त हैं; 
इसलिये विभु और प्रभु कहलाते हैं ॥ १६१ ॥ 
ज्येष्ठट भूत॑ वद्न्‍्त्येनं ब्राह्मणा मुनयस्तथा। 
प्रथमो होष देवानां मुखादस्यानलो5भवत्‌ ॥१२२॥ 
ब्राह्षण और मुनिजन इन्हें सबसे ज्येष्ठ बताते हैं, ये 
देवताओंमें सबसे प्रथम हैं। इन्हींके मुखसे अग्निदेवका 
प्रादुर्भाव हुआ है ॥ १२२॥ 
€ रे 
सवंथा यत्‌ पशून पाति तंश्व यद्‌ रमते पुनः । 
तेषामधिपतियंच्च तस्मात्‌ पशुपतिः स्खतः ॥१२३॥ 
ये सर्वथा पश्चुओं ( प्राणियों ) का पावन करते और 
उन्हींके साथ खेला करते हैं तथा उन पशुओोंके अधिपति हैं; 
इसलिये “पश्ुुपति? कह्टे गये हैं ॥ १२३ ॥ 
दिव्यं च ब्रह्मचयंण लिज्ञमस्य यथा स्थितम्‌ । 
महयत्येष लोकांगश्थ महदेश्वर इति स्मृतः ॥१२४॥ 
इनका दिव्य लिज्ञ ब्रह्मचर्यसे स्थित है । ये सम्पूर्ण 
लोकोंको महिमान्वित करते हैं; इसलिये महेश्वर कहे गये हैं।॥ 
ऋषयब्चेव देवाश्व गन्धर्वाप्सरसस्तथा । 
लिज्ञमस्या्च यन्ति सम तच्चाप्यूध्व समास्थितम्‌ ॥ १२५॥ 
ऋषि; देवता, गन्धव और अप्सराएँ इनके ऊध्वेडोक- 
स्थित लिड्गविग्नद ( प्रतीक ) की पूजा करती हैं॥ १२५॥ 
पूज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ मोदते स महेभ्वरः । 
खुखी प्रीतश्च भवति प्रहष्टश्चेव शड्भरः ॥ १२६॥ 
उस लिज्ञ अर्थात्‌ प्रतीककी पूजा होनेपर कल्याणकारी 
भगवान्‌ महेश्वर आनन्दित होते हैं | सुखी; प्रसन्न तथा 
हर्षोल्लाससे परिपूर्ण होते हैं ॥ १२६ ॥ 
यदसस्‍्य बहुधा रूप भूतभव्यभवस्थितम । 
स्थावरं जहुूमं चेच वहुरूपस्ततः स्म्ृतः ॥१२७॥ 
भूत) भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंमें इनके स्थावर- 
जज्ञम बहुतसे रूप स्थित होते हैं; इसलिये इन्हें ध्यहुरूप! 
नाम दिया गया है॥ १२७ ॥ 
एकाक्षो जाज्वलन्तास्ते सबतो 5क्षिमयो5पि वा। 
क्रोधाद्‌ यश्चाविशरलो कां स्तस्मात्‌ खव॑ इति स्म््ृतः।१२८। 
यद्यपि उनके सब ओर नेत्र हैं; तथापि उनका एफ 
विलक्षण अग्निमय नेत्र अलग भी के जो सदा क्रोधसे 
प्रज्बलित रहता है; वे सब लोकोंमें समाविष्ट होनेके कारण 
सर्व? कह्दे गये हैं ॥ १२८ ॥ के 
धूज्नरूपं च यत्‌ तस्य धूजेटिस्तेन चोच्यते । 
विश्वेदेवाश्व यत्‌ तस्मिन विश्वरूपस्ततः स्मृतः ॥१५९॥ 
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उनका रूप धूम्रंवर्णका है। इसलिये वे “घूजटि/ 
कहलाते हैं | विश्वेदेव उन्हींमें प्रतिष्ठित हैं; इसलिये उनका 
एक नाम ५विश्वरूप” है | १२९॥ 
तिस्नो देवीयंदा चोच भजते भुवनेध्वरः । 
द्यामपः पथिवीं चेव त्यम्बकश्व॒ ततः रुसृतः ॥१३०॥ 
वे भगवान्‌ भुवनेश्वर आकाश, जल और प्रथ्वी इन 
अम्बाखरूपा तीन देवियोंको अपनाते, उनकी रक्षा करते हैं, 
इसलिये त्यम्बक कहटे गये हैं || १३० ॥ 
समेधयति यन्नित्यं सवोधोन्‌ सर्वकमंसु । 
शिवमिच्छन मनुष्याणां तस्मादेष शिवः स्सतः॥ १३१॥ 
ये मनुष्योंका कल्याण चाहते हुए, उनके समस्त कर्मोमें 
सम्पूण अभिलषित पदार्थोकी समृद्धि ( सिद्धि ) करते हैं, 
इसलिये ८शिव? कहे गये हैं ॥ १३१ ॥ 
सहस्नाक्षो5युताक्षो वा सर्वतो उक्षिमयो ५पि वा। 
यज्च विद्ववं महत्‌ पाति महादेवस्ततः स्सखतः ॥१३२॥ 
. उनके सहख्त अथवा दस हजार नेत्र हैं अथवा वे सब 


ओरसे नेत्रमय ही हैं। भगवान्‌ शिव महान्‌ विश्वका पालन - 


करते हैं; इधलिये “महादेव” कहे गये हैं || १३२ ॥ 


महत्‌ पूव स्थितो यज्च प्राणोत्पत्तिस्थितश्व यत्‌ । 

स्थितलिड्टश्व यन्नित्यं तस्मात स्थाणुरिति स्म्तः॥ १३३॥ 
वे पूर्वकालसे ही महान्‌ रूपमें स्थित हैं, प्राणोंकी 

उत्पत्ति और स्थितिके कारण हैं तथा उनका लिज्ञमय शरीर 

सदा स्थित रहता है; इसलिये उन्हें पस्थाणु? कहते हैं ॥१३३॥ 

खूयाचन्द्रमसोलॉके प्रकाशन्ते रुचश्व याः । 

ताः केशसंशितास्त्र्यक्षे व्योमकेशस्ततः स्म्तृतः॥ १३४॥ 

_ छोकमें जो सूर्य और चन्द्रमाकी किरणें प्रकाशित होती 

हैं, वे भगवान्‌ त्रिलोचनके केश कही गयी हैं। वे व्योम 

( आकाश ) में प्रकाशित होती हैं; इसलिये उनका नाम 

“्योमकेश” है || १३४ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यं च सर्व जगव्शेषतः | 

भव एवं ततो यस्माद्‌ भूतभव्यभवोद्धवः ॥१३५॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्य सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ 

शड्जरसे ही विस्तारको प्राप्त हुआ है; इसलिये वे “भूतभव्य- 

भवोद्धव” कहे गये हैं ॥ १३५॥ 

कपिः श्रेष्ठ इति प्रोक्तो घर्मश्व वृष उच्यते । 

स॒ देवदेवो भगवान कीत्य॑ते5तो बृषाकपिः ॥१३६॥ 
कपि कहते हैं श्रेष्को और क्षप्र नाम है घर्मका | वृष 


द-्यधिकद्धिशततमो $ ध्यायः 
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और कपि दोनों होनेके कारण देवाघिदेव भगवान्‌ शह्लर 
“वषाकपि? कहलाते हैं ॥ १३६ ॥ 
च्रह्माणमिन्द्र वरुण यम धनदमेव च। 
निगृह्य हरते यस्मात्‌ तस्माद्धर इति स्मखुतः ॥रै३२७॥ 
वे ब्रह्मा) इन्द्र; वरुण) यम तथा कुबेरको भी काबूमें.. 
करके उनसे उनका ऐ्वर्य दर लेते हैं; इसलिये “हर? कहे 
गये हैं ॥ १३७ ॥ 
नि्मीलिताभ्यां नेत्राभ्यां बलाद्‌ देवो महेश्वरः । 
लल्ाटे नेत्रमसजत्‌ तेन उ्यक्षः स उच्यते ॥१३६८॥ 
उन भगवान्‌ महेश्वरने दोनों नेत्रोंकी बंद करके अपने 
ललाटमें बलपूर्वक तीसरे नेत्रकी सृष्टि की; इसलिये. उन्हें 
निनेत्र कहते हैं | १३८ ॥ नर 
विषमस्थः शरीरेषु समश्न प्राणिनामिह । 
स॒वायुर्विषमस्थेषु प्राणो5पानः शरीरिषु ॥१३९॥ 
वे प्राणियोंके शरीरोंमें विषम संख्यावाले पाँच प्रार्णोके 
साथ निवास करते हुए सदा समभावसे स्थित रहते हैं |. 
विषम परिस्थितियेमिं पड़े हुए. समस्त देहधारियोंके मौतर वे 
ही प्राणवायु और अपानवायुके रूपमें विराजमान हैं ॥१३९॥ . 
पूजयेद्‌ विश्नह यस्तु लिह्ू चापि महात्मनः । 
लिक्ूं पूजयिता नित्यं महती धियमइनुते ॥१४०॥ 
जो कोई भी मनुष्य हो; उसे महात्मा शिवके अर्चा- 
विग्नद अथवा लिज्ज ( प्रतीक ) की पूजा करनी चाहिये । 
लिड्ग अथवा प्रतिमाकी पूजा करनेवाला पुरुष बड़ी भारी 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ॥ १४० ॥ 
ऊरुभ्यामधंमाग्नेयं सोमाथ च शिवा तनुः। 
आत्मनो5थे तथा चाग्निः सोमो5थ पुनरुच्यते॥ १७१॥ 
दोनों जाँघोंसे नीचे भगवान्‌ शिवका आधा शरीर आग्नेय 
अथवा घोर है तथा उससे ऊपरका आधा शरीर सोम एवं 
शिव है | किसी-किसीके मतमें उनके सम्पूर्ण शरीरका आघा 
भाग “अग्नि? और आधा भाग “सोम? कहलाता है || १४१॥ 
तेजसी महती दीप्ता देवेभ्यो5स्य शिवा तनुः। 
भाखती मालुषेष्वस्थ तनुधोराग्निरूच्यते ॥१४२॥ 
उनका जो शिव शरीर है; वह तेजोमय और परम 
कान्तिमान्‌ है। वह देवताओंके उपयोगमें आता है तथा 
मनुष्यलोकमम उनका प्रकाशमान घोर शरीर “अप्मि? कहलाता है॥ 


च्रह्मचय चरत्येष शिवा यास्य तलुस्तया | 
यास्य घोरतण मूर्तिः सर्वानत्ति तयेश्वरः ॥१छरे॥ 


३७०४ 
उनकी जो शिव मूर्ति है; वह जगत्‌की रक्षाके लिये 
ब्रक्षचर्यका पालन करती है और उनकी जो धोरतर मूर्ति है; 


उसके द्वारा भगवान्‌ श्ढर सम्पूर्ण जगत्‌का संहार करते हैं ॥ 








यन्निदृहति यत्‌ तीकणो यदुग्नो यत्‌ प्रतापवान्‌। 
मांसशोणितमज़ादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥१४४॥ 
ये प्रतापी देवता प्रल्यकालम अत्यन्त तीक्ष्ण एवं 
उग्र रूप धारण करके सबको दग्ध कर डालते हैं और प्राणियाँ- 
के रक्त, मांध एवं मजाको भी भक्षण करते हैं; अतः रीद्र- 
भावके कारण “रुद्र! कहलाते हैं ॥ १४४ ॥ 
पष देवों महादेवों योषसी पार्थे तवाग्रतः । 
संग्रामे शात्रवान्‌ निषनंस्त्वया दृष्ट पिना कछघुक॥ १४५॥ 
अजुन ! संग्रामभूमिमें जो तुम्हारे आगे शत्रुओंका संहार 
करते हुए दिखायी दिये हैं, वे ये ही पिनाकृघारी भगवान्‌ 
महादेव हैं || १४५ ॥ 
सिन्धघुराजवधाथोय प्रतिज्ञाते त्वयानघ। 
कृष्णेन दर्शितः खप्ने यस्तु शेलेन्द्रमूधनि ॥१४६॥ 
पष वे भगवान्‌ देवः संग्रामे याति तेड्श्रतः । 
येन दृत्तानि तेपस्माणि येस्त्वया दानवा हताः ॥ १४७॥ 
निष्पाप अर्जुन ! जब तुमने सिंधुराजके वधकी प्रतिशा 
की थी, उस समय स्वम्तमें भगवान श्रीकृष्णने तुम्हें गिरिराज 
के शिखरपर जिनका दर्शन कराया था; ये वे ही भगवान्‌ 
शट्टर संग्राममें तुम्हारे आगे-आगे चल रहे हैं । उन्होंने ही 
तुग्ह वे दिव्यासत्र प्रदान किये थे; जिनके द्वारा तुमने दानवों- 
का संहार किया है॥ १४६-१४७ ॥ 
धन्य यशस्यमायुष्यं पुण्य वेदेश सस्मतम्‌ । 
देवदेवस्य ते पार्थ व्याख्यातं शतरुद्वियम ॥१४८॥ 
पार्थ | यह देवाधिदेव भगवान्‌ शिवफ़े “शतरुद्विय! 
स्तोत्रकी व्याख्या की गयी है | यह स्तोन्न वेदोके समान परम 
पवित्र तथा धन, यश और आयुकी इद्धि करनेत्राला है || १४८॥ 
स्वोर्थशाधनं पुण्यं सर्वकिव्विषनाशनम्‌ । 
सर्वेपापप्रशनन सर्वदुःखभयापहम्‌ ॥१४९॥ 
इसके पाठसे सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि होती है| यह 
पवित्र स्तोत्र सम्पूर्ण किल्विषोंका नाशक) सब पावोंका 
निवारक तथा सब प्रकारके दुःख और भयक्रो दूर करने- 
वाला है ॥ १४९ ॥ 
घतुविधम्िदं स्तोत्च यः श्रणोति नरः सदा-। 


भीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बोणि 








विज्िित्य शत्रून सबोन स रुद्रलोके महीयते ॥१५०॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ शह्ढरके ब्रह्मा) विष्णु, मद्देश और 

निगुण निराकार--इन चतुर्विध स्वरूपका प्रतिपादन करने- 

वाले इस स्तोत्रको सदा सुनता है; वह सम्पूर्ण शत्रुओंको 

जीतकर रुद्रलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १५० ॥ 

चरितं महात्मनो नित्य सांग्रामिकमिदं स्सखतम । 

पठन वे शतरुद्रीयं *रण्वंश्व सततोत्यितः ॥१५१॥ 

भक्तो विश्वेश्वरं देवं मानुषेषु च यः सदा | 

घरान्‌ कामान्‌ स लभते प्रसन्ने ज्यम्वके नरः ॥१५२॥ 
परमात्मा शिवक्रा यह चरित सदा संग्राममें विजय दिलाने- 

वाला है; जो सदा उद्यत रहकर शतसरुद्रियकों पढ़ता और 

सुनता है तथा मनुष्योंमें जो कोई भी निरन्तर भगवान्‌ 

विश्वेश्वरका भक्तिभावसे मजन करता है वह उन त्िललोचनके 

प्रसन्न हंनेगर समस्त उत्तम कामनाओंको प्राप्त कर लेता है॥ 


गच्छ युद्धयख कोन्तेय न तवास्ति पराजयः । 
यस्य मन्त्री च गोप्ता च पाइवचंसथो हि जनादनः ॥ १५३॥ 
वुन्तीनन्दन | जाओ) युद्ध करो | तुम्हारी पंराजय नहीं 


(0४४॥४४८ ८ 
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हो सकती; क्योंकि तुम्हारे मन्‍्त्री; रक्षक और पाइबंवर्ती 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं || १५३ ॥ 


तंजय उवाच 


प्वमुकत्वाजु्न. संख्ये पराशरखुतस्तदा। 








नारायणास््रमोक्षप्॑ ] द्यधिकद्धिशततमो 5ध्याय:ः ३७५५ 
जगाम भरतश्रेष्0ठ यथागतमरिद्म ॥१५४॥ य इदं पठते प्र श्टणुयाद्‌ धापि नित्यशः। 


संज्ञय कद्दते हैं--शरत्रुओंका दमन करनेवाले मरतमश्रेष्ठ 
बुद्धस्थल्में अजुनसे ऐसा कहकर पराशरनन्दन व्यासजी 
नेसे आये थे, वैसे चले गये॥ १५४ ॥ 
युद्ध कृत्वा महद्‌ घोरं पश्चाह्दनि महावलः । 
ब्राह्मणो निहतो राजन ब्रह्मडोकमवाप्तवान्‌ ॥१५५॥ 

राजन | पाँच दिनोंतक अत्यन्त घोर युद्ध करके महा- 
बली ब्राह्मण द्रोणाचार्य मारे गये और ब्रह्मलोऊरमें चले गये || 
स्वधीते यत्‌ फल वेदे तदस्मिन्नपि पर्वणि। 
क्षत्रियाणामभीरुणां युक्तमत्र महृद्‌ यशः ॥१५६॥ 

वेदोंके खाध्यायसे जो फल मिलता है, वही इस पर्वके 
पाठ और भवणसे भी प्राप्त होता है । इसमें निर्मय होकर 
युद्ध करनेवाले वीर क्षत्रियोंके महान यशका वर्णन है ॥१५६॥ 


स मुच्यते मद्यापापेः छृतेधोरेश्व कममिः ॥१५७॥ 
जो प्रतिदिन इस परवको पढ़ता अथवा सुनता है; वह 
पहलेके किये हुए बड़े-बड़े पापों तथा घोर कर्मोसे मुक्त हो 
जाता है ॥ १५७ ॥ 
यजावाप्तित्रनौह्मणस्येह.. नित्य 
घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशमश्व | 

शेषो वर्णो काममिष्टं लभेते 
पुत्रान पोच्ान नित्यमिष्टास्तथेव ॥ १५८॥ 
इसको प्रतिदिन पढ़ने और सुननेसे ब्राक्षणको यशका 
फल प्राप्त होता है; क्षत्रियोंकों घोर युद्धमें सुयशकी प्रासति 
होती है; शेष दो वर्णके लोगोंकों भी पुत्र) पोत्र आदि अभीष्ट 

एवं प्रिय वस्तुएँ उपलब्ध होती हैं || १५८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोण्रणि नारायणास्ममोक्षयर्वणि दृचबिरद्धिशततमो$थ्यायः ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्जके अन्तर्गत नःरयणख्नमोक्षुपर्वमें दो सो दोदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०२॥ 


द्रोणपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुषुप उन्द ( अन्य बड़े छन्‍नद ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुऊयोग 
अनुषुप मानकर गितनेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे छिये गये छोक---९३७५९॥ ( २९१॥ ) ४० ०॥।- ९७८ ०।- 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये कछोकऋ--१ ३० (५) ६॥॥८ १ ३६॥॥८ 
द्रोगप३की सम्पूर्ण छोक-संख्या ९९१ ७४ 
कब को कम 5. 
श्रवण-महिमा 
सख्धीते यत्‌ फर्ूं वेदे तदस्मिन्‍नपि पर्वणि। यशावात्तित्रोह्मणस्येह. नित्य 


क्षत्रियाणामभीरुणां युक्तमन्न महद्‌ यशः॥ १ ॥ 
य इदं पठते पर्व श्टणुयाद्‌ बापि नित्यशः । 
सत॒ मुच्यते महापापेः कृतैधघरिश्व कर्ममिः ॥ २ ॥ 


घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्व। 
शेषी वर्णों काममिर्ठ लेते 


पुत्रान्‌ पोच्ान नित्यमिष्टांस्तथैय॥ ३ ॥ 
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